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— m udo — —— 


JEscuvri tragoedias quum latine verterem in usum eorum 
quibus lectio sufficit cursoria neque tempus est neque vo- 
luntas accuratius ut inquirant poetam, non inter. minimas 
difficultates, quibus opera mea obsideretur plurimis, refe- 
rendum putavi, quod verba ipsa ubique ita constituenda 
erant etiam in iis locis, qui sunt corruptissimi , ut aliquid 
saltem significarent, quod neque abhorreret a sententia 
legibusque lingue gracs conveniret neque indignum esset 
gravitate /Eschylea. Neque me fefellit provinciam a me sus- 
ceptam multo difficilius geri quam si /Eschylum denuo 
ederem vel commentariis instruerem vel ex codicibus emen- 
darem. Nam si edis scriptorem veterem, ubi nihil novi ha- 
beas aut verum quid sit affirmare non possis, tacere licet , 
alia corrupta dicas, multa obscura, nonnulla etiam ejus- 
modi, ut sine novis subsidii$ explicari nequeant. Qua non 
eodem modo faciat interpres, cui ubique hoc munus impo- 
situm est, ut exprimat saltem aliquam sententiam adapta- 
tam iis qux antecedant et sequantur neque abhorrentem 
ab instituto poetz. Qua in re ut satisfacerem quam pluri- 
mis idque cum minimo meo periculo facerem atque pau- 
cissima a me ipso postularentur : artificio usurus, Dindorfii 
editionem ubique sequendam initio decreveram,que et bene 
emendata plurimis locis videretur et quam proxime ad co- 
dicum scripturam accederet et pauca relinqueret, quz 
intelligi non possent. Verum mox intellexi spem meam 
deceptam esse. Neque enim desunt in illa editione loci , in 
quibus auctoritas codicum bona et haud contemnenda spre- 
ta sit, editione Glasguensi nimis fideliter expressa; neque 
omnia ita cohaerere dixeris, ut sententize bene congruerent 


copularentque sensa poeta. Et quomodo deteriora asciscas 
KsSCHYLUS. a 
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- ubi satis scias meliora et in promptu esse et ab aliis ascita ὃ 
Rejecta vero Dindorfii editione nulla alia fuit, quam pror- 
sus sequerer. Itaque nihil erat reliquum nisi ut codices ipsos 
consulerem ipsamque Dindorfii editionem ita sequerer, ut 
locos, in quibus necessarium videbatur , corrigerem vel 
codicum subsidio vel ex conjectura. Verum totam rem ador- 
navi hac lege, ut non ubique mea quz scripserim prorsus 
vera esse, pronunciare velim. Longe corruptior est. /Eschy- 
lus et abstrusior quam ut tuto constituas quid ab illo scri- 
ptum sit. Permulta sane necessitate coactus ascivi ut si nihil 
aliud sententiam tamen efficerem. Si autem putaveris editio- 
nem meam longius recedere ab auctoritate codicum quam reli- 
quas; valde falsus eris. Übicumque, quoad fieri potuit, antiquos 
libros secutus etiam speciosissimas conjecturas virorum do- 
ctorum rejiciendas putavi, quas tum demum ascivi ubi ma- 
nifesto aliquid conjectura asciscendum fuit. Hac vero ipsa 
ita a me administrata sunt, ut omnia precario scriberem 
paratusque essem illa ipsa rejicere, si meliora in medium 
afferrentur. Ceterum ne quis consilio meo ignorato me ac- 
cuset, multa aliena a me recepta esse omisso nomine ejus 
qui primus oceuparit : illud sane negligentia mea factum 
est, quia oblitus sum nomina adscribere eorum qui repe- 
rerunt editioni Wellauerianze qua utebar, idque feceram 
multo ante quam mihi in mentem venerat edere JEschylum. 
Quocirca bona qus protuli, aliena puta ; quá minus , ad- 
scribe mihi. 

Codices plerique sunt ejusmodi ut nunquam fere satis 
tuto iis confidas deprehendasque ubique indicia plurima 
correctorum , in primis '"lriclinii. Inter omnes tamen emi- 
net codex Mediceus : post eum Guelpherbytanus et Regius 
Parisinus 3521, ab Askewio collatus, et ii quibus usus est 
Robortellus. Dolendum vero est quod nullus horum ita 
collatus est ut ubique certo scias quid in illis scriptum sit : 
qua res multo difficiliorem reddit operam corrigendi. Quz 
quum ita essent, codices hos, quos in primis consului, ita 
secutus sum , ut nunquam iis confiderem nisi diserte eno- 
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tatas eorum scripturas. viderem. Itaque nemo mirum censeat 
quod multa intacta reliqui, qu: divinationibus virorum 
doctorum correcta essent. Hac plerumque nimis dubia vide- 
bantur. Ita quod mireris ne Hermanni quidem aperta operta 
ascivi, quia non sine periculo id me facturum videbam. Ita 
Hermannus in Persis v. 1000, 

"Ἔταφον ἔταφον * oüx ἀμφὶ σχηναῖς 

τροχηλάτοισιν, ὄπισθεν ἑπόμενοι, 
latine vertit : miror, miror ; non sunt circa, tentorium pone 
sequentes. Verum Xerxes solus adest neque convenit choro 
illud miror, miror. 

In interpretatione latina id potissimum secutus sum ut 
JEschyli verba brevissime et accuratissime latine redderem , 
poetam ratus facillime intelligi , si eadem orationis brevitate 
eadem sensa excitarentur. Neque dubito quin /Eschylus eo 
melius exprimatur quo magis verbis ipsis institeris. Ita fa- 
cillime vim poets assecutus sis retinuerisque brevitatis de- 
cus quod non inter minima referendum sit. Brevitas quidem 
obscuritatem parit : verum diminui , ut puto, hoc incom- 
modum additis brevibus interpretationibus. Deinde vero 
JEschylus non is est qui a somnolento et oscitante lecto- 
re intelligi possit. Quare qui volet cognoscere /Eschylum non 
deterritus cogitandi labore : ei hzc interpretatio satis erit 
facilis et perspicua. In reliquis satis habebo si mea quoque 
opera aliquid eo eontulerim ut frequentius poeta legatur, 
quo sublimiorem lectuque digniorem antiquitas habet ne- 
minem. 

Sed jam necesse est ad illa redire qux aut innovavi , aut 
intacta reliqui. Qux» dum expono, meum non esse censeo 
ut alios redarguam. Satis habebo pro instituto meo brevitatis 
illa commemorasse et ubi fuit necessarium defendisse. 


— 2 euni» O- Q-U «nan —— 


Mw 
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Ad Prometheum quod attinet perpauca. habeo 
qua dicam. Versus 5o offensioni fuit viris do- 
ctis. Schol. explicat ἐπράχϑη vocibus ὥρισται, 
πετύπωται. taque ἐχράνθη verum putavi, quod 
posteaa Reisigio conjectum esse cognovi. Schae- 
ferus in App. ad Dem. 1, p. 875 seripsit ἐτάχθη. 
Sed recte ἐπράχθη. Sententia est : omuia in deo- 
rum utilitatem effecta et parata sunt ; Jovi pa- 
rent dii ut quibus imperium non contigit. De 
πράσσω cf. Eum. 12a et 918. 

76. Pedicz intelliguntur quz carnem penetrant 
quo arctius pedem constringa 

235 cod. Med. ἐγὼ δὲ τόλμησ᾽ ἐξ, Valckenarius 
ἐγὼ E ἐτόλμησ᾽ ἐξ. Deteriores codices ἐγὼ δὲ τοὰ- 
μῆς vel ἐγὼ δ᾽ 6 τολμῆς, quze manifesto correctio 
est. 

313 sunt qui γόλον improbent, cui ὄχλον sub- 
stituapt. Recte libri. Sunt labores, quibus Pro- 
metheus exantlandis irascitur. 

430. Valde incerta est hujus versus scriptura; 
ὑποστενάζει in libris manu scriptis. Reisigius de- 
fendere conatus est his verbis : Fundamenti loco 
habendum ὑποστενάζει, tum propter auctorita- 
tem librorum, tum quod de prosa oratione pe- 
titum est ὑποῦαστάζει. lta autem σθένος non 
habet quo referatur. Quod autem Wellauerus 
cogitat de figura, quam £v διὰ δυοῖν dicunt, de 
co multimodis fallitur : ita enim nec τέ ponere 
licet pro καί, nec praemittere attributivum no- 
men : deinde βάρος dicendum erat de celo, non 
σθένος : praeterea ne sic quidem quam instituerit 
grammati verborum structuram intelligitur. 
Scripturz discrepantia notata nulla est, prae- 
terquam quod "Azàa θ᾽ reperitur apud Scholia- 
stam. In eo autem vocabulo ipsa corruptela 
cernitur emendandusque JEschylus sic est : 




















Ἴλτλαντος αἰὲν ὑπείροχον σθένος κραταιὸν 
οὐράνιόν τε πόλον νώτοις 
ὑποστενάζει. 

Ita Reisigius, qui interpretationem deinde Ger- 
manicam addidit, Qua quum subtilius quam 
verius explicata mihi viderentur, non dubitavi 
Dindorii et facilem et elegantem emendatienem. 
asciscere. 

578. Vide Hermanni Opusc. vol. IV, p. 334. 

617 quod hodie legitur πᾶν γὰρ àv, ex conje- 
ctura H. Stephani profectum est ; verum minime 
rejiciendum est πᾶν γὰρ οὖν, ex codice Mediceo 
enotatum. Est enim lene imperium vel potius 
exhortatio : « Dic quid velis, nam non est 
quod timeas : exquiras ex me omnia. » Cf. Soph. 





; dicum, si. scribatur ut scripsi : 





QE4. C. 43, ubi immerito ἂν interpositum cst. j 
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Est enim votum illius qui loquitur ut ne un- 
quam populus Atheniensis Eumenidas alio no- 
mine vocet. 

712 codices omnes γύποδας. 
qui ἁλιστόνοις. 

770, ita interpretes. Codex optimus πλὴν, 
quod minime rejiciendum est et fortasse melius 
quam quod receptum est. 

791 lacunz signum est appositum; verum si 
ἡλιοστιδεῖς pro verbo accipias, eo supersedere 
poteris. 

880 sunt qui ἄπυρος candentissimum explicent, 
Non recte. Intelligitur enim stimulus qui quam- 
quam sine igne est, tamen ardet vehementissime. 

1013 μεῖζον in codd.; μεῖον conjectura Stanleii 
refutata ab Wellauero. 

1050 ἡ τοῦδε τύχη Dindorlii, ni fallor, conje- 
ctura est. Cod. Med. ἦ τοῦδ᾽ εὐτυχῇ, ii 
εἰ τάδ᾽. Alii aliter. 


Hermannus ἀλλὰ 





— 
SEPTEM AD THEBAS. 


V. 13 copula post ὥραν deest in omnibus fere 
codicibus; itaque eam rejeci. Eteocles in ma- 
ximo patrie. periculo omnes ad arma capienda 
evocat, etiam pueros et senes qui a bellis alio 
tempore vacationem habebant. Juvenum nulla 
mentio facienda erat, quia hi omni tempore ad 
urbem defendendam armis parati esse debebant, 
Itaque ut aliquid diceret, quo majus periculum 
patrie imminens ostenderet, juvenes comme- 
morare omisit. Quos si voluisset nominare, pro- 
cul dubio id non strictim et obiter copula τέ 
tam levi et tenui addita fecisset, ut tantummodo 
ὥραν τ᾽ Eyov' ἕκαστον diceret. taque ὥραν omissa 
copula scribendum fuit. Deinde & « codices 
optimi. Stanleius ὥς. τε; quod quum paulo in- 
certiorem comparationem faciat, ὡς τὸ prafe- 
rendum judicavi, i. e. quemadmodum officium 
uniuscujusque est ut patriam defendat. 

83 sententia et versus postulant ἑλεδέμας. Co- 
dices ἐλεδεμνάς, 

125 construe : γενοῦ Aóxetos ἀὐτᾶς στόνων. Du- 
bitari enim nou potest, quin λύκος sive λύχη vel 
simile quid sit fundamentum vocis ex quo Αύ- 
χεῖος sit derivatus. Quod si est, AUxewx signilicat 
aliquid quod affinitatis aliquid habeat cum ra- 
diis solis. Vid. Dunc. Lex. Hom. Pind. v. Aóxoc. 

161 codices τέλος. ἐν μάχαισί τε. Dindorf 
conjectura est ἐν μάχαις" σύ τε, quee fortasse pro- 
pius accedat ad ductus literarum qua: sunt co-. 
ἐν μάχᾳ" σύ τε 
Pronomen σύ enim necessarium est : nam omnes 
deorum invocationes ab hac vocula incipiunt. 
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Versus 195 deest in codice Mediceo. Sed Guel- 
pherbytanus τοιαῦτά τ᾽ ἄν. ltaque recte Blomfiel- 
dius τοιαῦτά tv. 

205 Med. ὅτι γε. Cod. Reg. Par. 3521 ὅτε τε. 
Deest τε in Aldina. Itaque scripsi omissa τέ par- 
ticula, quam versus non fert, id quod sententia 
postulat. Constructio verborum : ἔδεισα ἀχούσασα 
ὅτοδον ὅτε σύριγγες ἑλίτροχοι ἔχλαγξαν, (ὅτοθόν) τε 
ἱκπιχῶν ἀύπνων πηδαλίων, πυριγενετῶν χαλινῶν διὰ 
στόματα. 

235 codd. : μήτηρ, γυνή, σωτῆρος. Hermanni 
emendationem recepi. Olim ex Scholiasta τύχης 
pro γυνή conjeceram. 

292 λεχαίων recepi. Codices λεχέων. 

315 codd. xal «dv; editorum quidam ἅταν 
conjecerunt. Ego αἰχμάν pretuli, quum codi- 
cum scriptura ferri non posset. 

323 vulgo δουλείαν, 

364. Vulgo hzc ita scribuntur: 

τλήμονες εὐνὰν αἰχμάλωτον 
ἀνδρὸς εὐτυχοῦντος ὡς 

δυσωένους ὑπερτέρου. 

᾿Ἐλπίς ἐστι νύχτερον τέλος μολεῖν 
παγχλαύτων ἀλγέων ἐπίρροθον. 

472 alii σὺν τύχη δὲ τῷ xal δὴ πέπεμπτα:, For- 
tuia faeente jam adversus illum missus est. Ve- 
rum neque τῷ placet pro αὐτῷ neque xai δὴ 
ilo loco tulerim. Deinde πέπεμπτ᾽ οὐ habent, 
quod ad sensum ineptum est legibusque lingua 
contrarium. 

562 quum illud ἂν productum offenderet, 
recte fortasse scribitur ex sententia Seidleri : 

πυχνοῦ χροτηόμοῦ τυγχάνουσ᾽ ὑπὸ πτόλιν 

θεῶν θελόντων ἂν ἀληθήσαιμ᾽ ἐγώ. 
Accedit quod illud δ᾽ post ἂν in multis codicibus 
desideratur, 

577 suspicorópa essein codice Mediceo, quod 
multo melius est quam quod vulgo legitur ὄνομα. 

628 vulgo ἐχτρέποντες γᾶς πρὸς ἐπιμόλους. Sed 
τρὸς deest in multis codicibus. Fortasse ita le- 
gendum est : 

χλύοντες θεοὶ διχαίους λιτὰς 
ἡμετέρας τελεῖθ᾽ ὡς πόλις εὐτυ ἢ 
δορίπονα xax', ἐχτρέπων τε γᾶς 
ἐπιμόλους πύργων τ᾽ ἔχτοθεν βαλὼν 
Ζεύς σφε χάνοι χεραυνῷ. 

695 τελεῖν "Turnebus et post eum alii. Libri 
πλεῖ vel τελεῖα. 

700 retinui vulgatam scripturam. Codd. δόμον 
vel δόμων ; posterius fortasse recte : Furia atram 
procellam ciens a domo non discedet. 


762 cod. Med. ἀλχάν. 
766 παλαιφάτων quum repertum sit in codice 


v 


Mediceo et in editione Aldina, non dubitavi 
illud recipere correcta voce ἀραί, Vulgo eniin, 
παλαίφατοι ἀραί legitur. 
785 τέχνοις ἀραίας vulgo legitur. Correxi ver- 
sum, ut antistrophico responderet. 
804 seqq. Codices dant hoc ordine versus: 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Πόλις σέσωσται, βασιλέες δ᾽ δμόσποροι 
ἄνδρες τεθνᾶσιν ἐχ χερῶν αὐτοχτόνων.... 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίνες; τί δ᾽ εἶπας. παραφρονῶ φύδῳ λόγου. 
ΑΓΙΈΛΟΣ. 
Φρονοῦσα νῦν ἄχουσον, Οἰδίπου γένος... 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἱ ἐγὼ τάλαινα, μάντις εἰμὶ τῶν χαχῶν, 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Οὐδ᾽ ἀμφιλέχτως μὴν χχατεσποδημένοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Εχεῖθι χῆλθον; βαρέα δ᾽ οὖν ὅμως φράσον. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Οὕτως ἀδελφαῖς χερσὶν ἠναίροντ᾽ ἀγαν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὕτως ὁ δαίμων χοινὸς ἦν ἀμφοῖν ἅμα. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Αὐτὸς δ᾽ ἀναλοῖ δῆτα δύσποτωον γένος. 
᾿Ποιαῦτα χαίρειν χαὶ δακρύεσθαι πάρα᾽ 
πόλιν μὲν εὖ πράσσουσαν, ol δ᾽ ἐπιστάται 
δισσὼ στρατηγὼ διέλαχον σφυρηλάτῳ 
Σχύθη σιδήρῳ χτημόάτων παμπησίαν " 
ἔξουσι δ᾽ ἣν λάθωσι ἐν ταφῇ χθονὸς 
πατρὸς xaT εὐγὰς δυσπότμους φορούμενοι. 
Πόλις σέσωσται" βασιλέοιν δ᾽ ὁμοσπόροιν . 
πέπωχεν αἷμα γαῖ᾽ ὑπ᾽ ἀλλήλων φόνῳ. 


826 codices quantum sciam omnes πόλεως ἀσι- 
γεῖ σωτῆρι. 

837 δυσμόρους vulgo. Quod qua auctoritate 
nitatur ego nescio. Codices plerique δυσμόρως: 
alii δυσφόρους, alii δυσφόρως. 

911 non ausus sum quidquam audacia poc- 
tice imminuere.. Aliter percussos scripsissem. 

915 vulgo : δόμων μάλ᾽ ἀχὼ ἐπ᾽ αὐτούς, Cod. 
Guelph. ἀχὼ μάλ᾽ αὐτούς, Med. μάλ᾽ ἀχάεσσα, 
Ex his μάλ᾽ ἀχᾶν reposui. 

926 δαΐ ex codice Med. Vulgo 8atót. 

928 vulyo δυσδαίμων σφιν. 

935 vulgo διατομαῖς οὐ φίλαις, id quod nullo 
modo ferri potest. Itaque olim scribendum esse 
censui διαντομαῖς. Verum Etymol. Magn. voce 
ἄρταμος et Prometh. 1023 me induxerunt, ut 
διαρταμαῖς preeferrem. 

948 vulgo ἀχέων. 

953 vulgo τελευτᾷ δ᾽ αἴδ᾽ ἐπ᾽. 

965 editiones plereque προχείσεται. Quod 
recepi. Conjectura Hermanni est, nisi fallor. 

968 codex Mediceus πανδάχρυτέ cu. Ex quo 
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ut compleas versum, facias ἰὼν ἰὼ δάχρυτε σύ. Ve- 
rum quum alii babeant πολυδάχρυτε, hoc voca- 
bulum haud secus quam illud prius πανδάχρυτε 
explicatio Scholiasta esse mihi videbatur aliud- 
que ibi latere magis reconditum et inusitatius. 
Quum igitur suggereretur πάνδυρτε, non dubi- 
tavi illud asciscere. 

984 vulgo δύστονα. Sed quum utriusque luctus 
indicetur, δίστονα scribendum est. 

990 ceterz editiones : σὺ τοίνυν οἶσθα. 

996. Plerumque hac ita: 

- IZMHNH. 
ἰὼ xax 
δώμασι xal χθονί. πρὸ πάντων δ᾽ ἐμοί. 

991 δυσπότμων ex. codd. enotatur. Alii δυστό-- 
vov vel δυστάνων, quod est in. codice Mediceo. 
Reliqua plerumque ita leguntur : 

IXMHNH. 
Ἰὼ ἰὼ, δυστόνων xaxów. 
ΑΝΤΙΓΟΝΗ. 
Ἰὼ ἄναξ ᾿Ετεόκλεις ἀρχηγέτα. 
IXZMHNH. 
Ἰὼ πάντων πολυπονώτατοι. 
ΑΝΤΙΓΟΝΗ͂. 
Ἰὼ δαιμονῶντες ἐν ἄτα. 
ΙΣΜΗΝΗ. 
Ἰὼ ἰὼ, ποῦ σφε θήσομεν χθονός ; 

1047 vulgo ἤδη. 

1070 tion dubitandum quin Καδμείων vel po- 
tius KaBuoyevet in. omnibus codicibus exciderit. 





PERSE. 


Perpauca sunt qua mutavi in Persis, non quo 
trageediam integriorem servatàm putarem, sed 
quia pleraque incertiora erant quam ut receptis 
scripturis substituere mallem. In quo non silen- 
dum est duo novos codices esse collatos a. 1817 
Rome et Florentie a Collectionis hujus auctore 
Firmino Didot ex Gracia revertenti, quorum 
neuter est ejusmodi, ut inter przstantiores referri 
posset; tamen uterque non est inutilis. Atque id 
quidem satis opportune mihi accidit quod alter 
uno saltem loco, v. 576, conjecturam meam con- 
firmavit. 

167 ὅσον a quibusdam causaliter, ut dicunt, 


accipitur, id quod minus sententia adaptatum 


est. 

386 ἠχῇ est in optimis codicibus et plurimis; 
pauci iique deteriores habent ἠχεῖ. Editores ἠχοῖ 
pratulerunt; ego codices sequendos duxi. 

571 ἔρρανται auctore Iermanno huc transpo- 
situm est, quum in codicibus post v. 580 reperia- 
lur.: τοχέες ἄπαιδες ἔρρανται δαιμόνι᾽ 77. 


676. Hac ita plerumque scripta reperiuntur 

in editionibus JEschyli : 

Περὶ τᾷ σᾷ δίδυμα 

διάγοιεν ἁμάρτια 

πάσᾳ γᾶ σᾷ τάδε. 
Correxi διάγοι᾽ ἄν, quia illud διάγοιεν sine sensu 
est. Et διάγοι a Didoto in codice Florentino re- 
pertum est. 

598 ἔμπορος optimorum codicum auctoritate 
nititur, quamquam Scholiasta alteram lectionem 
ἔμπειρος explicat, quz itidem in quibusdam co- 
dicibus iisque deterioribus reperitur. Aptior 
tamen vox est loco , quo pleraque sunt de mari 
sumta, multoque est versui convenientior et ad 
explicandum difficilior. Neque facile quisquam 
dixerit, quomodo, si ἔμπειρος ab ZEschylo scri- 
ptum fuisset, in ἔμπορος abire potuerit. 

710 codex Mediceus ὡς ἕως τ᾽ ἔλλευσσες. Itaque 
quum hoc ἕως τ᾿ bene responderet voculis νῦν τε, 
qua sequuntur, Mediceum sequendum duxi. 

815 codices habent ἐχπαιδεύεται, de quo vide 
Jahn. Supplem. Annal. Phil. 1836, fasc. 3. 

τοοο. Vide Hermannum Opusc. vol. IV, p 
336. 





AGAMEMNO. 


τ, Nunquam mihi persuadere potui, ut custodem 
sine ulla ratione loqui putarem, presertim quum 
accederet, quod illud ἰοὺ ἰού, quod ex v. 25 ante 
v. 23 transpositum est ab Hermanno, ne sic 
quidem commodum locum obtineret. Atque illud 
quidem est prorsus contra consuetudinem Grze- 
corum, ut aliquid ita subito introducant ut est 
splendor flanma e longinquo vise. Itaque du- 
bitandum esse non putavi quin flamma ab initio 
statim conspecta sit non magna fortasse, at tamen 
talis qualis indicio capte urbis esse potuerit. 
Quare facile intelligitur, quomodo factum sit, ut 
orationis tenor et calor in initio et exitu idem 
sit neque nuncius gaudio abripiatur. Retinui 
igitur ἰοὺ ἰού illo loco, quo in codicibus reperitur. 

Versum ro reddidi latine, ut solent; nescio 
tamen an rectius ita vertas : «sic enim fidenter 
animus mulieris sperat. » 

101 σαίνουσ᾽ conjectura ortum est. Libri gat- 
voug". 

102 et 103 ἄπλέιστον τὴν θυμόφθορον λύπης 
φρένα. codices praebent, id quod alii aliter cor-- 
rexerunt. 

120 δισσοὺς «dissentientes» explicant. Minus 
recte. Calchas quum vidisset duas aquilas lepo- 
rem devorantes, duos Atridas in illo augurio 
agnovit Trojam devastaturos. Perit compara- 
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tio altera explicatione. Eundem leporem aquilae 
comederunt, eandem urbem Atrida petituri suut. 

143 plerumque interpungunt ὀδριχάλοισι, 

d. | 

205 dedi ex conjectura τότ᾽. Codices τόδ᾽. 

222 βροτοὺς retinui, quamquam nollem libro- 
rum scripturam βροτοῖς ab editoribus damnatam 

esse. Significat enim inter homines. 

251 codices τὸ δὲ προχλύειν ἐπιγένοιτ᾽ ἂν ἢ λύσις. 

3οή χαρίζεσθαι in codicibus reperitur. 

374 ἐγγόνοις de conjectura. Libri ἐγγόνους vel 
ἰχγόνους. 

ἦτο σιγὰς ex codicibus ; editores σιγᾶσ᾽. Recte 
omnia ut exhibent libri antiqui. Ex reliquis satis 
apparet Menelaum solum esse intelligendum, qui 
quum verba ἰὼ δῶμα xal πρόμοι, ἰὼ λέχος xal 
στίροι φιλάνοροι precedant, multo commodius 
aptiusque quam Helena coummemoratur. 

511 ita ex conjectura. Vulgo ἦλθες, quod ver- 
sum disturbat, idque eo magis reprehendendumn 
est, quod verba 6 [Πύθιος ἄναξ v. 509 facilius ter- 
liam quam secundam personam requirant. 

542 recepi ἴστε ex codice Mediceo, id quod 
lezibus lingua Graece requiritur. Editiones ha- 
bent ἦτε. 

624 vulgo ἀνὴρ. 

656 alii 1v26. 

623 vulgo ταῦτ᾽. 

714 Hermannus ita correxit librorum scriptu- 
ram παμπρόσθη. 

837 codices ἧδονάς. Quod quum minus intelli- 
gerent interpretes, χληδόνας scribebant. Codicuin 

sriptura interpretatione latina, quam exhibui, 
satis defenditur. 

905 vulgo νῦν δ᾽ ἐμοί. 

930 alii πράσσοιμ᾽ ἄν. 

937 vulgo αἰδεσθείς, Codex Farn. αἰδεσθῇς, recte. 

Versum 983 conjectura emendavi. Vulgo χρόνος 
δέπεὶ πρυμνησίων ξυνεμθόλοις. 

1047 ἐκτός ex Hermanni emendatione. Vulgo 

1001 ita ex emendatione Dindorfii. Codices 
αὐτοτόνα χαχὰ χάρταναι. 

1120 ita de conjectura dedi. Vulgo ἅτε xoi 
06pa., 

1132. vulgo τις. 

1133 vulgo στέλλεται. 

1147 editiones plereque περιθάλοντο γάρ οἱ 
στεροφόρον δέμας θεοί. 

1172 codices et plerzque editiones θερμόνους 
:£j' ἐμ (sic codd.; ἐν editt.) πέδῳ. 

1202. Versus transpositi sunt sine codicum 
at. Cloritate. 


vin 


1216 ἐφημένους cod. Med., εὐφημίοις ex conje- 
ctura. 

1261 codices ἐνθήσει. Hermanno debetur, quod 
recepi. 

1267 codices πεσόντ᾽ ἀγαθὼ δ᾽ ἀμείψομαι. 

Versum 1290 Hermannus huc transposuit. 

Versus 1304 ct 1305 quum vulgo inverso 
ordine legerentur, Hermannus transposuit. 

1340 scripsi ἄταν τ᾽ pro ἄγαν, quod est in 
libris. Sequenti versu si quis τίς ποτ᾽ ἄν scribet, 
metro satisfaciet. 

1347 vulgo χοινωσώμεθ᾽ dy soleece ; χοινωσαίμεθ᾽ 
ἄν Porsonus proposuit , quod non multo melius 
est neque sententia satisfacit, etiamsi a legibus 
linguz non abhorreat. Quod exhibui , diu est ex 
quo scribendum censui. 

1368 vulgo μυθοῦσθαι, quae est forma nihili, ut 
videtur. 

1428 editiones εὐπρέπειαν τίετον. Cod. Farn. εὖ 
πρέπει ἀτίετον, Med. ἀντίετον.. 

1434 scribunt ex codicibus φόδου, quod seu- 
tentie non convenit. 

1483 scripsi alvóv pro αἶνον, quod posterius, 
nisi alvei; αἶνον conjungas, defendi non potest. 
Gravius illud est. 

1544 ψυχῇ τ᾽ pro ψυχὴν ex conjectura scripsi. 

1605 codices ἐπὶ δέχ᾽ ἀθλίω. 

1657 codd. στείχετε δ᾽ οἱ γέροντες πρὸς δόμους 
πεπρωμένους τούσδε. Quod ego dedi, ex editione 
Glasguensi receptum est. 

1658 codd. πρὶν παθεῖν " ἔρξαντα xatpóv. 

—— 999 «----- 
CHOEPHORGE. 

Sepissime in Choephoris Hermanni emenda- 
tiones recepi, quod eo libentius feci quod nulla 
tragoedia ad emendandum difficilior mihi vide- 
batur. 

59 plerumque legitur oo6rivat δέ τις, quod 
nimium debile est in loco, cui poeta maximam 
vim tribuit. 

79 ἀρχὰς ex codice Mediceo aliisque multis 
receptum est. 

126 δωμάτων Stanleii conjectura est. Libri δ᾽ 
ὀμμάτων. 

184 ἄφραχτοι optimorum codicum scriptura 
est. Vulgo ἄφραστοι. 

224 ita ex Arnaldi conjectura. Codd. τάδ᾽ ἐγώ 
σε προυνέπω. 

244 μόνος codd. Vulgo μόνου vel μόνον, quod 
cum sequentibus versibus conjungunt. 

251 θήρα πατρῴα optimi libri ; editiones θήραν 
TX10503Y. 

289 ex codice Mediceo διώχεσθαι recepi pro 
vulgato διώχεται. 


ΜῈ 


294 litera τ᾿ ab Hermanno interposita est. 


360 codices ἧς, quae est forma valde dubia. Ex 
codice Robortelli ἦν recepi, quod et legibus 


linguze satisfacit et ad sensum egregium est. 


324 cod. Medic. φωνεῖ ὀδυνᾶσαι γάρ; neque 


aliter alii libri. 
399 ita ex Hermanni conjectura. Codd. «exv- 


μέναι. 


415-17 vulgo ita leguntur, 
ὅταν δ᾽ αὖτ᾽ ἐπαλχὲς 


θρασέ᾽ ἀπέστασεν ἄχος 
πρὸς τὸ φανεῖσθαί μοι καλῶς. 


Cod. Guelph. θραρι᾽; Med. θραρέα πεστ, Plurima 


sunt virorum doctorum conjecturz. 

418 vulgo τί δ᾽ ἂν εἶπ. Cod. Med. τί δ᾽ ἂν πάντες. 

424 codd. νόμοισι λεμιστρίας. Hermanno debe- 
tur quod recepi. ) 

439 plerique codices, inter quos Mediceus, 
ἐμασχαλίσθης. Robortellus ἐμασχαλίσθη. 


441 pro χτίσαι, quod Stanleii conjectura de- 


betur, codices dant χτεῖναι. 
472 pleraque editiones ita : 
τῶν δ᾽ ἐχὰς οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἄλλων 
ἔχτοθεν ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν. 
Codex Medic. τῶνδ᾽ ἄχος, quod recipiendum duxi. 

480 αἰτούμενος scriptura codicum est. 

510 plerumque Electra hos versus continuant. 
Sunt autem Chori. Pro ἐτείνατον editiones ἔτεινα 
τὸν, codices δέ «wa τὸν. 

544 versus omnium corruptissimus. Vulgo 
legitur : ὄφις τε πᾶσιν σπαργάνοις ὡπλίζετο, quod 
maximam partem, ut videtur, Victorio, qui usus 
est codice Farnesiano, debetur. Si ex codice re- 
cepit, manifesto correctio est yrammatici, quia 
in aliis codicibus plane alia leguntur. Cod. Med. 
οὐ φεῖσε πᾶσα σπαργάνη πλείζετο. Idem est in co- 
dice Guelph., edit. Robort. et varià scriptura 
apud Stephanum. Facile intelligitur syllabam in 
duobus posterioribus verbis deesse. Quum lite- 
rz À litera À sit simillima, « excidisse putavi. 
Itaque correxi σπάργαν᾽ ἡπαλίζετο, ἁπαλίζειν, 
quamquam alibi non reperitur, non minus recte 
dici ratus quam μαλαχίζω idque diversum non 
esse ab ἁπαλύνεσθαι. Reliqua audaciora sunt ; ἐπὶ 
eodem modo usurpatum est ab Euripide Iph. A. 
312 , Herodoto 2, 55 et ὃ, 5a, Soph. OEd. Col. 
1491, Thuc. 7, 37. 

591 ex Hermanni conjectura fluxit quod re- 
vepi. Editiones et codices πεδοδάμονα χἀνεμοέντων. 

708 ex codice Med. φιλία recipiendum cum 
aliis putavi. 

785 Scholiastes explicat : δός μοι εὐτυχίαν ei- 
τυχῆσαι. Facile perspicitur aliud quid ab illo 
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lectum esse quam quod est in eodicibus; sed.esse 
id ejusmodi , ut a vulgari orationis tenore nonni- 
hil recederet. Quod nisi id ita fuisset, in animum 
non induxisset explicare locum. Cujus explana- 
tionem secutus locum constitui. Libri scripti 
impressique habent : 


τύχας τυχεῖν δέ μοι (vel μου) χυρίως 
τὰ σώφροσιν εὖ μαιομένοις ἰδεῖν. 
Cod. Med. τὰ σωφρονευμαιουένοις ἰδεῖν. 

816 χρυπταῖος ex codice Medic. pro vulgato 
χρύπτ᾽. 

842 cod. Med. δαιματοσταγ᾽ ἐς. 

939 cod. Med. ἔλαθε. Vulgo ἔλαχε vel ἔλαχε. 

953 «avntp ex conjectura. Codd. τάπερ. 

956 vulgo ἄξεν. Est ἄξειν ex codice Mediceo. 

957 vulgo βλαπτομέναν χρονισθεῖσαν. Codicem 
Mediceum secutus sum. 

1020 vulgo ἐς pro ἔξ. 

102I ita ex conjectura dedi. Hermannus ἄλλοε 
τάδ᾽ εἴδη. Erfurdt. ἄλλος φανεῖ δῆτ᾽, οὐ γὰρ οἶδ᾽ ὅπι 
τελεῖ. Codex Med. ἄλλος ἂν εἰ δὴ τοῦτ᾽. Quem. 56- 
cutus ἄλλως correxi, id quod versus postulat. 

1040 codd. Medic. et Guelph. xai μαρτυρεῖν μοι 
μενέλεως. Robort. μοι ὅσ᾽. Quod recepi, conje.-. 
cturz debetur. 


— — m .-. 


EUMENIDES. 


76 ἀν᾽ ex Hermanni emendatione. Vulgo ἄν. 

103 codices plerique χαρδία σέθεν vel χαρδία 
σέθεν. Hermannus χαρδίας ὅθεν correxit, Quum 
plerumque post σέθεν interpungeretur ,: colon. 
posui post χαρδίας, non quo interpunctionem 
extra omnem dubitationem esse censerem, sed. 
ut verba teneri possent. 

119 vulgo οὐχ ἐμοῖς. Quod recepi, ab Hermanno 
est propositum. Deinde explica προσίχτορες sensu 
passivo, ut dicitur. Neque vero vulgatam scri- 
pturam prorsus rejiciendam esse censuerim. 
0o: cognati sunt, iique hoc nomine cari et 
amici. Quodsi Clytzemnestra primo loco filium. 
intelligit, idem verbum supplet postea ut se 
suosque qui ab ipsius parte stent, intelligat, 
Quo fit, ut ἐμοῖς non multum diversum sit ab 
ἡμῖν, quo aliis locis usa est : 4djutores sunt exo- 
rati amicis cognatisque, at non meis ,. i. €. iis qui 
mecum faciunt. 

164 θρόμδον Hermannus; vulgo θρόνον. 

169 restitui librorum scripturam. 

177 libri μιάστορ᾽ ἐχείνου πάσεται. Hermann, 
μιάστορ᾽ ἔστιν οὗ m. 

220 τίνεσθαι ex Hermanni conjectura. Libri 

ενέσθαι. 


231 ita Hermannus. Vulgo χἀχχυνηγέτις, 
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311 librorum scriptura est ἁμά. 
312 libri εὐθυδίχοι. 
.« 316 libri ἀλιτρῶν. 

336 vulyo τοῖσιν αὐτουργίαι. 

357 codices ἐπὶ τὸν ὦ διόμεναι. Litera una 
correcta restitui quod sententia postulat. Her- 
mannus deinde emendavit librorum scripturam 
κρατερὸν ὄνθ᾽ ὁμοίως ita ut exhibui in contextu 
verborum. 

362 vulgo σπευδόμεναι. 

405 πώλοις codices. Wakefieldius emendavit. 

429 quum vulgo legeretur οὐ δοῦναι θέλει, id- 

ue bene explicari non posset , jam olim correxi 
δοῦναι θέλει, cujus scripture explicationem in 
interpretatione apposui. 

446 in codicibus ἐφεζομένη vel ἐφημένῃ. Her- 
manni conjecturam recepi. 

505 vulgo ὁπόδοσιν. Herm. correxit. 

506. Locus nondum persanatus. Vulgo ἄχεα 
eum sequentibus verbis conjungunt. 

519 plerumque editur δειμανεῖ. Hermannus 
correxit. 

562 vulgo λέπαδνον. Hermanno debetur quod 
recepi. 

681 vulgo τήνϑε. 

661 quod vulgo editur οἷσι μή, id ita correxi 
ut exhibui. 

697 libri περιστέλλουσα. 

755 ᾿Αργεῖος ἁνήρ scribendum esse, non Ἀργεῖος 
ἐνήρ, jam olim docui. 

η,8 lov ἰόν ex Hermanni sententia repositum 
est pro ἰοὺ ἰού, quod iu codicibus legitur. 

83g et 872. μῖσος pro μύσος Hermannum secu- 
tus scripsi. 

845 libri δαμιᾶν. Hermanno debetur correctio. 

849 καίτοι γε μὴν σὺ χάρτ᾽ codices, id quod 
corrigendum füit, ut sententiz conveniret. 

932. Locus difficillimus, in quo operosum est 
exponere virorum doctorum sententias. Ego ut 
saltem tenerem quod enotatum est ex codicibus, 
accentu mutato βαρεῶν scripsi. Forma adjectivi 
quidem inusitata est, at non inaudita. Antatticista 
ex Philemmone (fragm. p. 109) θρασέα γυνή, et 
Theogu. 535 Br. ταχεῶν Ἁρπυιῶν. JEschylus a 
formis ionicis minus abstinuit. 

940 γόνος τε γᾶς Herm. Wulgo τε γᾶς abest. 

961 ita Hermannus. Codices θεαὶ τῶν Μοῖραι. 

985 codices χοινοφελεῖ, 

988 ita Robortellus. Cod. Med. φρονοῦσα, alii 
φρονοῦσι. Deinde εὑρίσχεις ex codice Mediceo re- 
cepi. 

993 vulgo xat γῆν xal πόλιν ὀρθοδίχαιον πρέψετε. 

1044 vulgo ἔνδαιδες. 

1045 ita Herm. Codices ἀστοῖσι Ζεὺς παντόπτας, 


ut Mediceus et Robortellus ; vel πανόπτας, quod 
est in plerisque editionibus Eschyli. 





SUPPLICES. . 


V. 3 retinui λεπτοψαμάθων, quod Pauw. conjecit 
pro librorum scriptura λεπτοθαθῶν, quamquam 
manifesto falsumest. Itaque interpretationelatina 
expressi quod sententia postulat, Cf. Prom. 847 

54 vulgo legitur : ,τεχμήρια τά τ᾽ ἀνόμοια οἶδ᾽ 
ἄελπτ᾽. Verum illud οἶδ᾽ et sensum pessumdat et 
metrum corrumpit. Itaque non dubitandum esse 
censeo , quin ex geminatione postremarum lite- 
rarum vocis ἀνόμοια ortum sit, quum OIA et OIA 
facile confunderentur. 

83 codices ἄρης pro &poc. Varie viri docti locum 
correxerunt. Quum neque conjectura ulla neque 
interpretatio satisfaceret, &poc scripsi, quod sen- 
tentiz congruere videtur. 

109 με τιμῶ codices; με τιμᾷ editiones. 

119 et 130 sia χοννεῖς ex codicibus recepi pre 
εὐαχοεῖς quod editiones habent. 

123 ἐπίδρομος scripsi pro vulgato ἐπιδρόμως ex 


Q0 
codice Mediceo, qui habet ἐπιδρόμω πόθι θάνατο 
ὅπη. 

148 codex Med. aliique iique optimi libri el 
Scholiastes habent ἀσφαλέας. Itaque restitui pro 
ἀσφαλίας. 

169 ἐνεύξεται codices optimi; editiones ἐνέξεται. 

266 libri μηνεῖται δ᾽ ἄχη. Dindorfius correxit. 

272 vulgo τ᾽ ἄν. 

487 sunt qui χρεοδρότους scribant, quod nescio 
an codicum scriptura sit. 

362 vulgo οὗπερ pro οὐ πένει. Codex Mediceus 
οὖν περ. Scholiastes : αἰδόμενος οὐ πτωχεύσεις. 
Cui explicationi convenit πένει, nisi πενεῖ praeferas. 
Quod ego quoque pretulissem, si exemplum 
forma in promptu mihi fuisset. 

444 editur plerumque ἄτης γε μείζω xat μέγ᾽ 
ἐμπλήσας γόμον. Sed omnes codices ἄτην et deinde 
γόμου. Itaque has duas formas restitui et deinde 
ἐμπλῆσαι correxi. 

471 ἐσέδηκα codices ut videtur omnes. Editio 
nes ἐσδέδηχε. Ego ἐσῥέθηχα codices sccutus re- 
ponendum putavi. 

564 vulgo θείας. Ex codice Mediceo θυιάς recepi, 
quod in reliquis quoque codicibus exstare su- 
spicor. 

616 vulgo Διὸς pro Ζηνὸς, quod posterius in 
codicibus reperitur. 

661 στάσις addidi, postremis literis vocis ém- 
χωρίοις, ἃ quibus absorptam vocem esse existi- 
mavi, inductus. 

694 vulgo εὔφημλον δ᾽ ἐπιδοῷεν. Cod. Med. εἰ 


x 


nulo ἐπὶ βωμοῖς; cod. Guelph. εὔφημον δ᾽ ἐπὶ 
βωμῶν. Quibus verbis quid lateat, nescio. Ego 
vero scripsi quod sententia satisfacere videbatur. 
In quo formam ionicam ab JEschylo alienam esse 
non putarim. 

69; libri φυλάσσοι τ᾽ ἀτιμίας τιμάς, quo metrum 
confunditur. Vocibus transpositis τιμὰς χἀτιμίας 
φυλάσσοι. Id enim civitati bene compositze et in- 
stitute convenit, ut honores plurimi habeantur 
diminutionesque capitis recte et legitime obser- 
ventur. 

745 scripsi πολεῖ ex emendatione Stanleii pro 
πόλει. 

75o vulgo δολόφρονες. Sed cod. Med. δουλόφρο-- 
νες. Deinde δολιομήτιδες ex conjectura Wellaueri 
recepi. 

763 χράτος etiam valde significat; quod si 
praferas, versum ita latine reddideris: 


Ut qui habeant belluarum affectus vehemen- 
ter cavendi sunt. 


Codices vero ἔχοντες. habent. 

764 cod. Med. ταχεῖαι. Itaque fortasse rectius 

legas : 
οὗτοι ταχεία vauztxoU στρατοῦ στολῇ 
οὐδ᾽ ὅρμος οὐδὲ χ. τ. λ. 

795 libri ἐρεμὰς pro χρεμάς. 

807 libri JutzjoV. 

846 codices ct editiones γομφοδέτῳ τε δορὶ δι’ 
ὅλου αἵἴμονες ὡς ἐπ᾽ ἀμίδα ἠποδουπία τἄπιτα. Correxi 
locum hoc modo, ut similitudinem pronunciatio- 
nis sequerer. 

854 vulgo ἴδοιμ᾽ vel εἴδοι. 

864 libri βάτεαι βαθμὶ πρὸ χαχοπαθῶν. Quibus 
in verbis nescio quid lateat. Ego vero primum ex 
Arfeci A1; deinde mae retinui, at in ur la- 
tere Aar putavi. Deinde πρὸ ex compendio scri- 
ptura ortum esse indicavi priusque fuisse πρίν. 
Reliqua utcunque correxi, dum meliora in ine- 
dium proferantur. 

885 Locus nou minus corruptus, Libri : πάτερ 
βροτιοθαροτάζαι μαλδαάγει. Eustathius p. 1422, 
19 (Odyss. p. 63,2 s. p. 65, 4a edit. Lips.) : ἀπὸ δὲ 
τοῦ ἀρῶ xal ἄρος τὸ ὄφελος παρ᾽ Αἰσχύλῳ ἐν Ἱχετίσι" 
βρότεος ἄρος ἄτα ἤτοι τὸ εὖ τῶν βροτῶν χαὶ τὸ ὄφελος 


- 





999 


PR/EFATIO. 


ἄτη ἐστίν. Verum sequens : nescio quid sit et 
unde venerit. Quod eo minus videbatur explicari 
posse, quum ἀαγεῖ facile pro dativo recognosci- 
tur, qui substantivum requirat. Itaque haud cun- 
ctanter ἄτα prztuli. Remanet ἀλδ᾽, quz est forma 
nihili. Ego ex A feci A scripsique ἄαδ᾽, non quo 
verum esse censcrem, sed ut ita tamen aliquid 
appareret. Hesychius habet ἀαδεῖν, quod explicat 
ὀχλεῖν, λυπεῖσθαι, ἀδικεῖν. Ac Scholiastae explicatio 
docet tale quid olim hoc versu lectum fuisse. *H: 
τῶν βρετέων, inquit, ἐπιχουρία βλάπτει με. 

930 vulgo εἰδῇς, quod quum in nullo codice 
reperiatur, alterum εἰδώς optimorum codicum 
auctoritate confirmetur, non dubitavi posterius 
admittere. ' 

939 Schütz. et ed. Glasg. : ἴσωσον αὐτός. Vulgo 
ἴσθι γ᾽ αὐτός. Med. εἴσθι γ᾽ αὐτός. Guelph. ct margo 
Medicei ἴσως γ᾽ αὐτός. Ald. ἴσως οὐ αὐτός. In his 
verum latet eta» σύ τ᾽ αὐτὺς joi. 

950 similis corruptela eodem modo emen- 
danda est. Vulzo ἴσθι ταδ᾽ 225. Mcdic. et Guel- 
pherb. ἴσθι uiv. «a2' ἤδη. Hinc voce τάδε ejecta 
corrige εἴσῃ σὺ μὲν δή. Qua si minus placeant, 
repone εἴσῃ τάδ᾽ ἤδη. Verum σύ facile excidit post 
tion, cujus posterior syllaba eodem sono oris 
proferebatur. Deinde αἱρήσῃ in editionibus est. 
Cod. Med. épris0c ; idemque Guelph. habet. Hinc 
αἱρεῖσθαι Robortellus, quod fortasse verum est. 
Ego admisi eonjecturam Porsoni probatam a 
Burgessio et Elmsleio. 

976 τῶν ab Hauptio bene interpositum est. 

989 codd. τυγχάνοντας. Stanleius emendavit. 

999 vulgo βροτοί τι utv. Cod. Med, τιμὴν, in 
quo verum continetur. 

1002 vulgo legunt: χἄλωρα χωλύουσαν sine 
sensu, in quo etiam illud ignoratur, quid sit 
χἄλωρα vel, si licet id dicere, καὶ ἔλωρα vel ἕλωρα.. 
Non dubitavi quin χάλωρα compositum sit ex 
χαλός et ὥρα. Itaque χωλύουσ᾽ dv scribendum fuit. 
Est autem vox χάλωρος addenda lexicis, 

1044 vulgo φυγάδας, codices φυγάδες, quod 
neque versui neque sententize satisfacit. Correxi 
igitur φυγάδεσσιν, quod utrique convenit. 

Scripsi Coburgi in Saxonia, die XII Oct. 
MDCCCXXXIX. 

9 











MONITUM. 


Distractis exemplis quz anno 1842 charte imprimi jusseramus, formas 
diligentissime emendandas curavimus. Quod si nunc editio prodit sine ullo 
fere mendo typographico, multis autem locis scite correctis , ejus rei gratia 
habenda est amico Nostro N. Z. Πιχχόλῳ, qui gentis sue scriptoribus antiquis 
antiquo animo legendis otium impendit. Addimus quas idem elegantis ingenii 
vir nobiscum communicavit observationes de locis aliquot /Eschyli et So- 











phoclis. 
MARGINALIA QU/EDAM. 
/KKSSCHYLUS. 
Acax, v. 3. Prudenter, ut aliis in locis, | cum interpretatione scholiaste, éxzíoxua de 


Abrensius hic quoque a prioribus discessit edi- 
toribus, ἄγχαθεν qui contractum putant ex ἀνέ-- 
xiórv vertuntque desuper. Testantur sane gram- 
matici JKEschylum ἄγχαθεν dixisse xav& ἀποχοπὴν 
ἀντὶ τοῦ ἀνέχαθεν, sed ad hunc locum referri ea 
testimonia non debebant. Custos ἄγχαθεν, ex 
alis quibus caput innixum habebat, astra 
spectabat canis ritu, quiete observantis capite 
inter anteriores pedes demisso. Hoc bene per- 
ceptum. indicavit Dumbar, Greek and English 
lezicon, voce ἴλγχαθεν. 


CuoxrrH. v. 655. Τόδε jungendum esse cum 
τρίτον quo clarius indicetur, praefero distinctio- 
nem Maltbyi ( Thesaur. poes. Gr. v. 'Exrépapa), 


τρίτον τόδ᾽, ἐκπέραμα δωμάτων χαλῶ, 


concreto intelligentis, τὸν διάχονον τὸν εἰσιόντα 
καὶ ἐξιόντα πρὸς τὰς ἀποχρίσεις. 


Ibid. v. 785 scribendum puto : 


LI , es ὃ, 
δὸς τύχας, χυρίως δ᾽ su τύχοι 
τὰ σώφρον᾽ εὖ μαιομένοις ἰδεῖν. 


Nisi malis per se stare votum κυρίως δ᾽ εὖ τύχοι, 
παρενθέσεως signis cingendum., Est autem totum 
hoc carmen ( 783-837 ) , si quod aliud 7Eschyli, 
incertz scripture et plurimis criticorum divi- 
nationibus tentatum, scd « nondum ( verba Din- 
derfii sunt , Metra scenicorum Gr. p. 51) ita 
emendatum, ut metra per totum describi pos- 
sint », et sententia ubique appareat dictioque 
Aschylea. Quare meum quoque periculum ali- 
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Find, τ u4:. Cmmpeceraxm ταῖσι τέρεν ὅρον 
ττιτῶν. si negne metaphora meque rhythmica 
mpo2ziat»o zzuin sacuüecu, Dermde cepitavi τόσων 
ecmumpol vocaflucrx ewe qaod ab homine metri 
Óefectum  amimaceertem^e peumerit adpci; τό 
amtem relquiss ess posue optaivi, quem hic 


σεις postea, boc fere spodo : 
derationem ) apponens , ut in ulpone justam men- - 


2U7TAT τ Ξαιιατοστεςσς αὐτῶν τεέξοιτό μοι 

| Ξέραν ὅρων 
'!trochaicus tetrameter cum spondaica basi, ut 
strophici versus q18. 919 in unum jungendi ). 
Alii fortasse feliciores erunt in versu corrigendo, 
quem quia sic ut editur ab .Eschylo scribi non 
potuisse credo , cepi tentare. 


MARGINALIA QU/EDAM. 


SOPHOCLES. 


ErrcTA& versus 214-217 sic legendos puto : 


Οὐ γνώμαν ἴσχεις ἐξ οἵων 
τὰ παρόντ᾽, OYA' ΟΙΑΣ εἰς ἄτας 
ἐμπίπτεις οὕτως αἰχῶς ; 


Vulgo τὰ παρόντ᾽ οἰχείας εἷς ἄτας, in quibus 
τὰ παρόντα accipiunt tanquam phrasin adverbia- 
lem, quacum Ellendtius comparat τὰ vv, pro 
ἐν τῷ παρόντι ( χρόνω). Nemo vel unum liujus 
usus. verborum τὰ παρόντα exemplum protulit, 
neque mihi ullum est in promptu. Consultone 
an casu, hzc ipsa vocabula Brunckius omisit in 
translatione , quam rara cum diligentia raraque 
felicitate elaboratam suz editioni adjecit : Non 
cogitas quali e statu QUALES in crumnas sponte 
tua incidls adeo indigne? Qus scripta esse dixe- 
ris secundum conjecturam nostram, Nimirum 
sentiebat Brunckius sententiz inesse oppositio- 
nem quandam, in grecis qualia feruntur non 
expressam : sensit etiam scholiastes : Οὐ γινώ- 
exti; ἐξ οἵων ἀγαθῶν εἰς τί ἀνιαρὸν ἐλήλυθας ; 
Nihilominus ille vocabulum οἰχείας tenuit, vo- 
cibus sua sponte reddens, alteram explicatio- 
nem hujus scholii non fauste secutus : οἰχείας δὲ, 
ἦτοι τὰς συγγενιχὰς, ἢ ἀπὸ σοῦ ἐσομένας xal οὐχ 
ἀλλαχόθεν. Vides ex quanto tempore vox illa 
elxsíac torserit homines doctos : nimirum ea loco 
hon suo sese ingessit, atque adeo fefellit soller- 
tem sagacitatem Hermanni; qui ejusmodi notam 
scripsit : Olxs(ae significat Electram asperitate 
sua non illis quibus irata est, sed ipsi sibi malum 
parere , ab aliis criticis in suas quoque editiones 
receptam, haud dubie quia tam venerandi no- 
minis presidio utuntur. 


. OEpi. Τυκ. v. 153. Hermannus rectissime 
constituit notionem vocabuli ἐχτέταμαι, in an- 
notatione ad Eurip. Hecub. p. 70. 
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THitocr, v. 641. legendum est ex pulchra 
emendatione lIermanni, 


Οὐχ ἀλλὰ xdxstvott τάδ᾽ ἐναντία ; 


lbid. v. 695. Scribo : παρ᾽ ᾧ πόνον ἀντίτυ- 
πον...» hoc adjectivum ea significatione accipiens 
qua est Reluctans, Resistens, Durus. Notum 
est confundi ab librariis πόνος et στόνος, πολύ- 
πόνος et πολύστονος. Alioquin hzec vocabula sepe 
pro synonymis sunt. Sic v. 777 scholiastés πολύ- 
πονα explicat πολύστονα, πιχρὰ,, αἴτια χαχῶν. 
Versu 1326 Philoctetz morbus indicatur voca- 
bulo ἄλγος, illius πόνος synonymo : Σὺ γὰρ νοσεῖς 
τόδ᾽ ἄλγος ἐχ θείας τύχης. 


Ibid. v. 113a. Vox ξύννομον mutari debet in 
ἄρθμιον, quas Erfurdtii est evidens correctio 
inepti hoc loco vocabuli ἄθλιον. 


Ibid. Versus 1304 membra ab editore violen- 
ter transposita sunL sine necessitate ulla. Kesti- 
tuenda est scriptura codicum, cum leni cor- 
rectione Brunckii τόδ᾽ ponentis pro τοῦτ᾽ : 


Ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐμοὶ χαλὸν τόδ᾽ ἐστὶν, οὐτε cot. 


FnAcMENTA. Pag. 297, fr. 270, scribendum est 
ὥς τις ἀγείρου, βιοτὰν... 


Pag. 38ο, fragm. 826. Mirum est quod dicam, 
sed verum, uti spero, atque evidens. Longioris 
fragmenti hujus ne unus quidem versus est So- 
phoclis. 


Omissis fragmentis addendum est "Ὄμπνιος 
( &uxvtov. νέφος ). Vid. Suidas et Photius apud 
Ellendt. Lex. s. v. 
jo 


N. Z. II. 


ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ 
AEXMOTH3. 


TA TOY APAMATOXZ IIPOZOIIA. 


KPATOZ KAI BIA. 

HOAIZTOZ. 

IIPOMHGEYZ. 

ΧΟΡΟΣ DKEANIAQN ΝΥΜΦΩΝ. 
ὨΚΕΑΝΟΣ. 

In H INAXOY. 

EPMHZ. 


KPATOZ. 
Χθονὸς μὲν εἰς τηλουρὸν ἥχομεν πέδον, 
Σχύθην ἐς oluov, ἄδατον εἷς ἐρημίαν. 
Ἥφαιστε, σοὶ δὲ χρὴ μέλειν ἐπιστολὰς 
ἄς σοι πατὴρ ἐφεῖτο, τόνδε πρὸς πέτραις 


5 ὑψηλοχρήμνοις τὸν λεωργὸν ὀχμάσαι 


ἀδαμαντίνων δεσμῶν ἐν ἀρρήχτοις πέδαις. 

Τὸ σὸν γὰρ ἄνθος, παντέχνου πυρὸς σέλας, 

θνητοῖσι χλέψας ὦπασεν’ τοιᾶσδέ τοι 

ἁμαρτίας σφὲ δεῖ θεοῖς δοῦναι δίχην, 

ὡς ἂν διδαχθῇ τὴν Διὸς τυραννίδα 

στέργειν, φιλανθρώπου δὲ παύεσθαι τρόπου. 
HOAIZTOZ. 

Κράτος Bla τε, σφῷν μὲν ἐντολὴ Διὸς 

ἔχει τέλος δὴ χοὐδὲν ἐμποδὼν ἔτι’ 

ἐγὼ δ᾽ ἄτολμός εἶμι συγγενῇ θεὸν 


15 δῆσαι βίᾳ φάραγγι πρὸς δυσχειμέρῳ. 


20 π 


Πάντως δ᾽ ἀνάγχη τῶνδέ μοι τόλμαν σχεθεῖν" 


ἐξωριάζειν γὰρ πατρὸς λόγους βαρύ. 

Τῆς ὀρθοδούλου Θέμιδος αἰπυμῆτα παῖ, 
ἄχοντά σ᾽ ἄχων δυσλύτοις χαλχεύμασι 
σαλεύσω τῷδ᾽ ἀπανθρώπῳ πάγῳ, 
ἵν᾽ οὔτε φωνὴν οὔτε του μορφὴν βροτῶν 
ὄγει, σταθευτὸς δ᾽ ἡλίου φοίδη φλογὶ 
χροιᾶς ἀμείψεις ἄνθος" ἀσμένῳ δέ σοι 

$ ποιχιλείμων νὺξ ἀποχρύψει φάος: 


46 πάχνην θ᾽ ἑῴαν ἥλιος σχεδᾶ πάλιν' 


ἀεὶ δὲ τοῦ παρόντος ἀχθηδὼν χαχοῦ 
τρύσει σ᾽" 6 λωφήσων γὰρ οὗ πέφυχέ πω. 
 Τοιαῦτ᾽ ἐπηύρου τοῦ φιλανθρώπου τρόπου. 
Θεὸς θεῶν γὰρ οὐχ ὑποπτήσσων χόλον 
βροτοῖσι τιμὰς ὥπασας πέρα δίχης. 
Ἄνθ᾽ ὧν ἀτερπῇ τήνδε φρουρήσεις πέτραν, 
ὀρθοστάδην, dürvec, οὗ χάμπτων γόνυ" 
πολλοὺς δ᾽ ὀδυρμοὺς χαὶ γόους ἀνωφελεῖς 
φθέγξει’ Διὸς γὰρ δυσπαραίτητοι φρένες" 


AZSCHYLUS 


PROMETHEUS : 
VINCTUS. 


—————990 α»------ἰ.. 


PERSON/E FABUL E. 


ROBUR ET VIS. 

VULCANUS. 

PROMETHEUS. 

CHORUS YIRGINUM OCEANIDUM. 
OCEANUS. 

IO, INACHI FILIA. 

MERCURIUS. 





ROBUR. 

Ad remotum terrze terminum pervenimus 
in tractum Scythicum , in inaccessam solitudinein. 
Te vero, Vulcane, necesse est mandata curare, 
quz pater peragenda tibi imposuit, ut huuc ad saxa 
alte przrupta maleficum constringeres 
in ferreorum vinculorum invictis compedibus. 
Tuum enim florem, ignis cuivis arti idonei jubar, 
furatus mortalibus prebuit. Hujusmodi profecto 
peccati diis eum oportet poenas dare, 
ut Jovis imperium discat 
reverenter colere et a benefico hominum studio desistere. 

VULCANUS. 
Robur et Vis, ad vos quod attinet, mandatum Jovis 
consummationem profecto liabet, neque quidquam amplius 
ego autem cognatum deum non audeo [restat : 
vi ad preeruptum ( montis) hiatum procellosum religare. 
Verum omnino hujus rei audaciam subire necessitas me ju- 
nam negligere patris jussa yrave est. [bet : 
O justze consultricis Themidis excelse fili, 
invitum te invitus indissolubilibus catenis 
ad hanc hominibus inaccessam rupem affigam, [ciem 
ubi neque vocem audies neque cujusquam mortalium fa- 
videbis, sed solis lucida flamma lente tostus 
coloris florem mutabis. Lubenti vero tibi 
variegata stellis nox lucem diei abscondet ; 
et rursus sol matutínam pruinam dissipabit : 
semper autem presentis miserie gravis acerbitas 
te atteret; qui enim te relevaturus est, nondum exstat. 
Tales fructus ex benefico tuó hominum studio percepisti. 
Deus enim quum esses , iram deorum haud reveritus 
mortalibus ultra fás honores tribuisti. 
Pro quo facto hanc illetabilem rupem excubiis tenebis 
erecto stans corpore, insomnis, non flectens genu, 
multasque lamentationes et inutiles ploratus 
edes; Jovis enim animus est segre placabilis. 


2 IIPOMHOGEYZ. 


35 ἅπας δὲ τραχὺς ὅστις ἂν νέον χρατῇ. 
᾿ KPAJTOZ. 
Εἶεν, τί μέλλεις καὶ χατοιχτίζει μάτην; 
τί τὸν θεοῖς ἔχθιστον οὐ στυγεῖς θεὸν, 
ὅστις τὸ σὸν θνητοῖσι προὔδωχεν γέρας; 
HOAIZTOZ. 
Τὸ ξυγγενές τοι δεινὸν ἥ θ᾽ ὁμιλία. 
ΚΡΑΤΟΣ. 
40 Ξύμφημ᾽, ἀνηχουστεῖν δὲ τῶν πατρὸς λόων 
οἷόν τε πῶς; οὐ τοῦτο δειμαίνεις πλέον; 


HOoAIZTOZ. 
Ἀείγε δὴ νηλὴς σὺ καὶ θράσους πλέως. 
ΚΡΑΤΟΣ. 


Ἄχος γὰρ οὐδὲν τόνδε θρηνεῖσθαι' σὺ δὲ 
τὰ μηδὲν ὠφελοῦντα μὴ πόνει μάτην. 
ΤΦΧΙΣΤΟΣ. 
40 Ὦ πολλὰ μισηθεῖσα γειρωναξία. 
ΚΡΑΤΟΣ, 
Τί νιν στυγεῖς; πόνων γὰρ ὡς ἁπλῷ λόγῳ 


τῶν νῦν παρόντων οὐδὲν αἰτία τέχνη. 


ἩΦΛΙΣΤΌΣ. δ᾽ 
ἜἝμπας τὶς αὐτὴν ἄλλος ὥφελεν λαχεῖν. 
ἷ ΚΡΑΤΟΣ. 


“Ἄπαντ᾽ ἐπράχθη πλὴν θεοῖσι χοιρανεῖν. 
to ᾿Ελεύθερος γὰρ οὔτις ἐστὶ πλὴν Διός. 


ἩΦΑΙΣΤΟΣ. 
"Exwoxa τοῖσδε χοὐδὲν ἀντειπεῖν ἔχω. 
KPATOZ. 


Οὔχουν ἐπείξει δεσμὰ τῷδε περιδαλεῖν, 
ὡς μή σ᾽ ἔλινύοντα προσδερχθῇ πατήρ; 
ἩΦΑΙ͂ΣΤΟΣ. 
Καὶ δὴ πρόχειρα ψάλια δέρκεσθαι πάρα. 
KPATOZ. 
bs Λαθών νιν ἀμφὶ χερσὶν ἐγκρατεῖ σθένει 
ῥαιστῆρι θεῖνε, πασσάλευε πρὸς πέτραις. 
ΗΦΑΙΣΤΟΣ. 
ΠΙεραίνεται δὴ xoó ματᾷ τοὔργον τόδε. 
ΚΡΑΤΟΣ. 
Ἄρασσε μᾶλλον, σφίγγε, μηδαμῇ χάλα. 
Δεινὸς γὰρ εὑρεῖν χἀξ ἀμηχάνων πόρους. 
HOAIZTOZ. 
& "Apaoty ἥδε γ᾽ ὠλένη δυσεχλύτως. 
KPATOZ. 
Καὶ τήνδε νῦν πόρπασον ἀσφαλῶς, (va 
μάθῃ σοφιστὴς ὧν Διὸς νωθέστερος. 
HOAIXTOZI. 
Πλὴν τοῦδ᾽ ἂν οὐδεὶς ἐνδίκως μέμψαιτό μοι. 
ΚΡΑΤΟΣ. 
᾿Ἀδαμαντίνου νῦν σφηνὸς αὐθάδη γνάθον 
65 στέρνων διαμπὰξ πασσάλευ᾽ ἐρρωμένως. 
HOoAIZTOZ. 
Ala, Προμηθεῦ, σῶν ὕπερ στένω πόνων. 
KPATOZ. 
Σὺ δ᾽ αὖ xaxoxvéic τῶν Διός τ᾽ ἐχθρῶν ὕπερ 


PROMETHEUS. 


Unusqaisque vero asper est, qui imperium recens obtinuit. 
ROBUR. 
Age, quid cunctaris frustraque hunc miseraris ? 
quid diis invisissimum deum non odisti , 
qui tuum munus mortalibus prodidit? 
VULCANUS. 
Consanguinitas magnam vim liabet et consuetudo. 
ROBUR. 
Aio; contemnere autem patria jussa 
qui possis? nonne id magis metues? 
YULCANUS. 
* Semper profecto tu saevus et audacize plenus. 
| ROBUR. 
; Nullum enim remedium est hunc deflere; tu vero, 
quae nihil profutura sint, ea noli frustra moliri. 
YULCANUS. 
O multum invisum manuum ministerium ! 
ROBUR. 
Quid illud detestaris? malorum enim, ut vere dicam, 
presentium causa nulla in tua arte est. 
YULCANUS. 
Verumtamen alii cuipiam eam obtingere oportuit. 
ROBUR. 
Omnia diis parata sunt nisi quod imperium iis denegatum est ; 
liber enim prseter Jovem nemo est. 
VULCANUS. 
Scio, hisque quod contradicam nihil habeo. 
ROBUR. 
Quin igitur festinabis, ut huic vincula circumdes, 
ne te tergiversantem pater aspiciat ? 
VULCANUS. 
Alqui parata vincula videre licet. 
ROBUR. 
Cape ea et circa manus (manibus circumject(a) valida vi 
malleo tunde, affige ad saxa. 
VULCANUS. 
Transigitur jam neque segniter opus perficitur. 
ROBUR. 
Tunde fortius, compinge , nullo modo laxa. 
Wafer est enim ad inveniendum ex re inextricabili exitum. 
VULCANUS. 
Hoc quidem brachium indissolubiliter alligatum est. 
ROBUR. 
Hoc quoque jam affige firmiter, ut 
j intelligat se esse veteratorem Jove tardiorem ingenio. 
| YULCANUS. 
Preeter hunc hand sane quisquam me vituperaverit. 
| ROBUR. 
| Nunc ferrei cunei protervum dentem maxillarem 
, per pectus penitus transfige fortiter. 
| VULCANUS. 
Heu, beu, Promethen! tuis ingemisco calamitatibus. 
| | ROBUR. 
! Tu rursus cuncíaris , Jovisque inimicis 
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ΠΡΟΜΗΘΕΎΣ. 


στένεις; ὅπως μὴ σαυτὸν οἰχτιεῖς ποτε. 
HOAIZTOZ. 
Ὁρᾷς θέαμα δυσθέατον ὄμμασιν. 
KPATOZ. 
τὸ Ὁρῶ χυροῦντα τόνδε τῶν ἐπαξίων. 
Ἀλλ᾽ ἀμφὶ πλευραῖς μασχαλιστῆρας βάλε. 
HOoAIZTOZ. 
Δρᾶν ταῦτ᾽ ἀνάγχη, μηδὲν ἐγχέλευ᾽ ἄγαν. 
ΚΡΑΤΟΣ. 
ἮΙ μὴν χελεύσω χἀπιθωύξω γε πρός. 
Χώρει χάτω, σκέλη δὲ χίρχωσον βία. 
ἩΦΑΙ͂ΣΤΟΣ. 


τὸ Καὶ δὴ πέπραχται τοὔργον οὐ μαχρῷ πόνῳ. 


ΚΡΑΤῸΣ. 
ἜἘρρωμένως νῦν θεῖνε διατόρους πέδας" 
ὡς οὐπιτιμητής γε τῶν ἔργων βαρύς. 
HOAIZTOZ. 
Ὅμοια μορφῇ γλῶσσά σου γηρύεται. 
ΚΡΑΤΟΣ. 
Σὺ μαλθαχίζου, τὴν δ᾽ ἐμὴν αὐθαδίαν 
ὦ ὀργῆς τε τραχύτητα μὴ ᾿πίπλησσέ μοι. 
HéAIXTOZ. 
Στείχωμεν, ὡς χώλοισιν ἀμφίδληστρ᾽ ἔχει. 
ΚΡΑΤΟΣ. 
᾿Ενταῦθα νῦν ὕδριζε, xal θεῶν γέρα 
συλῶν ἐφημέροισι προστίθει. Τί σοι 
εἷοί τε θνητοὶ τῶνδ᾽ ἀπαντλῇσαι πόνων; 
v ευδωνύμως σε δαίμονες Προμηθέα 
χαλοῦσιν' αὐτὸν γάρ σε δεῖ Προμηθέως, 
ὅτῳ τρόπῳ 77,09. ἐχχυλισθήσει τέχνης. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Ὦ δῖος αἰδὴρ xol ταχύπτεροι πνοαὶ, 
ποταμῶν τε πηγαὶ, ποντίων τε χυμάτων 
w ἀνήριθμον γέλασμα, παμμῆτόρ τε γῆ ; 
καὶ τὸν πανόπτην χύχλον ἡλίου καλῶ", 
ἔδεσθέ μ᾽ οἷα πρὸς θεῶν πάσχω θεός" 
δέρχθηθ᾽ οἵαις αἰχίαισιν 
διαχναιόμενος τὸν μυριετῇ 
96 χρόνον ἀθλεύσω. 
Τοιόνδ᾽ 6 νέος ταγὸς μαχάρων 
ἐξεῦρ᾽ ἐπ’ ἐμοὶ δεσμὸν ἀειχῇ. 
Φεῦ φεῦ, τὸ παρὸν τό τ᾽ ἐπερχόμενον 
πῆμα στενάχω, πῇ ποτε μόχθων 
Wo χρὴ τέρματα τῶνδ᾽ ἐπιτεῖλαι. 
Καίτοι τί φημί; πάντα προὐξεπίσταμαι . 
σχκεθρῶς τὰ μέλλοντ᾽, οὐδέ μοι ποταίνιον 
πῆμ᾽ οὐδὲν ἥξει. Τὴν πεπρωμένην δὲ χρὴ 
αἶσαν φέρειν ὡς ῥᾷστα, γιγνώσχονθ᾽ ὅτι 
105 τὸ τῆς ἀνάγχης ἔστ᾽ ἀδήριτον σθένος. 
Ἀλλ᾽ οὔτε σιγᾶν οὔτε μὴ σιγᾶν τύχας 
οἷόν τέ μοι τάσδ᾽ ἐστί" θνητοῖς γὰρ γέρα 
πορὼν ἀνάγχαις ταῖσδ᾽ ἐνέζευγμαι τάλας" 
ναρθηκοπλήρωτον δὲ θηρῶμαι πυρὸς 
110 πηγὴν χλοπαίαν, f| διδάσκαλος τέχνιγ' 


PROMETHEUS. 


ingemiscis? cave ne quando tui te misereat! 


YULCANUS. 
Vides spectaculum oculis zgre spectabile. 


ROBUR. 
Video hunc dignas delictis poenas consequi. 


; Sed circa latera vincula axillaria ipjice. 


VULCANUS, 
Facere me hoc oportet; ne nimium me jube. 


ROBUR. 
Profecto jubebo et te incitabo insuper : 
deorsum descende et crura violenter astringe annulis. 


YULCANUS. 
Alqui conficitur opus non longo labore. 


BOBUR. . 
Strenue nunc penetrantes compedes impinge, 
nam horum operum exactor gravis est. 


YULCANUS., 
Similia forms tuc tua lingua loquitur. 


ROBUR. 
Tu sis mollis; meam vero pervicaciam 
ingeniique asperitatem ne exprobra mihi. 
VULCANUS. 
Discedamus ; nam in membris retia habet. ὦ 
ROBUR. 
Hic nunc insolenter agas; deorumque munera 
surriplens mortalibus afferas. Quid tibi 
homines de hisce laboribus adimere valent? 
Falso nomine te cclites Prometheum [i. e. providum] 
vocant ; tibi enim ipsi opus est Prometheo, 
quomodo ex ista arte expediaris. 
PROMETHEUS. 
O divine eether celeresque flatus, 
fluviorumque fontes et marimarum undarum 
innumerabilis risus, omniumque mater, terra , 
vos et omnituentem orbem solls invoco, 
aspicite me , qualia a diis patiar deus; 
videte quibus ignominiis 
attritus per innumerabilium annorum 
tempus luctaturus sim. 
Tale novitius dux beatorum 
adversus me vinculum ignominiosum excogitavit. 
Heu, heu, presentem foturamque 
calamitatem lamentor, unde tandem crumnarum 
harum terminos exoriri fatale est? 
Quamquam quid dico? omnia prenovi 
accurate quee futura sunt, neque mihi inopinata 
ulla calamitas advenerit ; oportet vero fato destinatam 
sortem ferre quam facillime , cognoscentem 
necessitatis vim esse inexpugnabilem. 
Sed neque tacere neque non tacere fortunam 
hanc possum ; nam quum mortalibus munera 
contribuerim, hís aerumnis miser constrietus sum; 
ferula verojconceptum indago ignis 
fontem furtivum, qui magister artis 
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294 litera τ᾿ ab Hermanno interposita est. 
360 codices ἧς, qua est forma valde dubia. Ex 
codice Robortelli ἦν recepi, quod et legibus 
linguae satisfacit et ad sensum egregium est. 
324 cod. Medic. φωνεῖ ὀδυνᾶσαι γάρ; neque 
aliter alii libri. 
399 ita ex Hermanni conjectura. Codd. «etv- 
μέναι. 
415-17 vulgo ita leguntur, 
ὅταν δ᾽ αὖτ᾽ ἐπαλκχὲς 
θρασέ᾽ ἀπέστασεν ἄχος 
πρὸς τὸ φανεῖσθαί μοι καλῶς. 


Cod. Guelph. θραρι᾽; Med. θραρέα πεστ. Plurima 


sunt virorum doctorum conjectura. 

418 vulgo τί δ᾽ ἂν εἶπ. Cod. Med. τί δ᾽ ἂν πάντες. 

424 codd. νόμοισι λεμιστρίας. Hermanno debe- 
tur quod recepi. 

439 plerique codices, inter quos Mediceus, 
ἐμασχαλίσθης. Robortellus ἐμασχαλίσθη. 

441r pro χτίσαι, quod Stanleii conjectura de- 
betur, codices dant χτεῖναι. 

472 pleraque editiones ita : 

τῶν δ᾽ ἑχὰς οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἄλλων 
ἔκτοθεν ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν. 
Codex Medic. τῶνδ᾽ ἄχος, quod recipiendum duxi. 

480 αἰτούμενος scriptura codicum est. 

510 plerumque Electra hos versus continuant. 
Sunt autem Chori. Pro ἐτείνατον editiones ἔτεινα 
τὸν, codices δέ τινα τὸν. 

544 versus omuium corruptissimus. Vulgo 
legitur : ὄφις τε πᾶσιν σπαργάνοις ὡπλίζετο, quod 
maximam partem, ut videtur, Victorio, qui usus 
est codice Farnesiano, debetur. Si ex codice re- 
cepit, manifesto correctio est grammatici , quia 
in aliis codicibus plane alia leguntur. Cod. Med. 
οὗ φεῖσε πᾶσα σπαργάνη πλείζετο. Idem est in co- 
dice Guelph., edit. Robort. et varià scriptura 
apud Stephanum. Facile intelligitur syllabam in 
duobus posterioribus verbis deesse. Quum lite- 
rz A litera Α sit simillima, «a excidisse putavi. 
Itaque correxi σπάργαν᾽ ἡπαλίζετο, ἁπαλίζειν, 
quamquam alibi non reperitur, non minus recte 
dici ratus quam μαλαχίζω idque diversum non 
esse ab ἁπαλύνεσθαι. Reliqua audaciora sunt ; ἐπὶ 
eodem modo usurpatum est ab Euripide Iph. A. 
*12, Herodoto 3, 55 et 8, ὅλ, Soph. OEd. Col, 
1491, Thuc. 7, 37. 

591 ex Hermanni conjectura fluxit quod re- 
vepi. Editiones et codices πεδοδάμονα χἀνεμοέντων. 


708 ex codice Med. φιλία recipiendum cum 
aliis putavi. 


785 Scholiastes explicat : δός μοι εὐτυχίαν εὖ- 


τυχῆσαι. Facile perspicitur aliud quid ab illo 





PRAEFATIO. 


leetum esse quam quod est in eodicibus;.sed.esse 
id ejusmodi, ut a vulgari orationis tenore nonni- 
hil recederet. Quod nisi id ita fuisset, in animum 
non induxisset explicare locum. Cujus explana- 
tionem secutus locum constitui. Libri scripti 
impressique habent : 


τύχας τυχεῖν δέ μοι (vel μου) χυρίως 
τὰ σώφροσιν εὖ μαιομένοις ἰδεῖν. 
Cod. Med. τὰ σωφρονευμαιομένοις ἰδεῖν. 

816 χρυπταῖος ex codice Medic. pro vulgato 
χρύπτ᾽. 

842 cod. Med. δαιματοσταγ᾽ ἐς. 

939 cod. Med. ἔλαθε. Vulgo ἔλαχε vel ἔλαχε. 

953 τάνπερ ex conjectura. Codd. τάπερ, 

956 vulgo ἄξεν. Est ἄξειν ex codice Mediceo. 

957 vulgo βλαπτομέναν χρονισθεῖσαν. Codicem 
Mediceum secutus sum. 

1020 vulgo ἐς pro ἔξ. 

102I ita ex conjectura dedi. Hermannus ἄλλος 
τάδ᾽ εἴδη. Erfurdt. ἄλλος φανεῖ δῆτ᾽, οὐ γὰρ οἶδ᾽ ὅπι 
τελεῖ. Codex Med. ἄλλος ἂν εἰ δὴ τοῦτ᾽. Quem se- 
cutus ἄλλως correxi, id quod versus postulat. 

1040 codd. Medic. et Guelph. xat μαρτυρεῖν jor 
μενέλεως. Robort. μοι ὅσ᾽. Quod recepi, conje.. 
cturz debetur. 
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EUMENIDES.. 


76 ἀν᾽ ex Hermanni emendatione. Vulgo ἄν. 
103 codices plerique χαρδίᾳ σέθεν vel χαρδία 
σέθεν. Hermannus χαρδίας ὅθεν correxit. Quum 
plerumque post σέθεν interpungeretur ,: colon. 
posui post χαρδίας, non quo interpunctionem 
extra omnem dubitationem esse censerem, sed. 
ut verba teneri possent. 
119 vulgo οὐχ ἐμοῖς. Quod recepi, ab Hermanno 
est propositum. Deinde explica προσίχτορες sensu 
passivo, ut dicitur. Neque vero vulgatam scri- 
pturam prorsus rejiciendam esse censuerim. 
Φίλοι. cognati sunt iique hoc nomine cari et 
amici. Quodsi Clytemnuestra primo loco filium. 
intelligit, idem verbum supplet postea ut se 
suosque qui ab ipsius parte stent, intelligat. 
Quo fit, ut ἐμοῖς non multum diversum sit ab 
ἡμῖν, quo aliis locis usa est : Jdjutores sunt exo- 
rati amicis cognatisque, at non meis ,. i. 6. iis qui 
mecum faciunt. 

164 θρόμδον Hermannus; vulgo θρόνον. 

169 restitui librorum scripturam. 

177 libri μιάστορ᾽ ἐχείνου πάσεται. Hermann, 
μιάστορ᾽ ἔστιν οὗ m. 

220 τίνεσθαι ex Hermanni conjectura. Libri 
γενέσθαι. 


431 ita Hermannus. Vulgo χἀχχυνηγέτις, 


PRJEFATIO. I 


311 librorum scriptura est μά. 
312 libri εὐθυδίχοι. 
. 316 libri ἀλιτρῶν. 

336 vulgo τοῖσιν αὐτουργίαι. 

357 codices ἐπὶ τὸν ὦ διόμεναι. Litera una 
correcta restitui quod sententia postulat. Her- 
mannus deinde emendavit librorum scripturam 
«ρατερὸν ὄνθ᾽ ὁμοίως ita ut exhibui in contextu 
verborum, 

362 vulgo σπευδόμεναι. 

405 πώλοις codices. Wakefieldius emendavit. 

429 quum vulgo legeretur ob δοῦναι θέλει, id- 

ue bene explicari non posset , jam olim correxi 
ἢ δοῦναι θέλει, cujus scriptura explicationem in 
interpretatione apposui. 

446 in codicibus ἐφεζομένη vel ἐφημένη. Her- 
manni conjecturam recepi. 

505 vulgo ὁπόδοσιν. Herm. correxit. 

5o0. Locus nondum persanatus. Vulgo ἄχεα 
eum sequentibus verbis conjungunt. 

519 plerumque editur δειμανεῖ. Hermannus 
correxit. 

562 vulgo λέπαδνον. Hermanno debetur quod 
recepi. 

681r vulgo τήνδε. 

661 quod vulgo editur οἷσι μή, id ita correxi 
ut exhibui. 

697 libri περιστέλλουσα. 

755 ᾿Αργεῖος ἁνήρ scribendum esbe, non Ἀργεῖος 
ἀνήρ, jam olim docui. 

792 ἰὸν lov ex Hermanni sententia repositum 
est pro ἰοὺ ἰού, quod in codicibus legitur. 

839 et 87a. uice; pro μύσος Hermannum secu- 
tus scripsi. 

845 libri δαμιᾶν. Hermanno debetur correctio. 

849 χαίτοι γε μὴν σὺ χάρτ᾽ codices, id quod 
corrigendum füit, ut sententiz conveniret. 

932. Locus difficillimus, in quo operosum est 
exponere virorum doctorum sententias. Ego ut 
saltem tenerem quod enotatum est ex codicibus, 
accentu mutato βαρεῶν scripsi. Forma adjectivi 
quidem inusitata est, at non inaudita. Antatticista 
ex Philemone (fragm. p. 109) θρασέα γυνή, et 
Theogu. 535 Br. ταχεῶν Ἁρπυιῶν. JEschylus a 
formis ionicis minus abstinuit. 

940 γόνος τε γᾶς Herm. Wulgo τε γᾶς abest. 

961 ita Hermannus. Codices θεαὶ τῶν Μοῖραι. 

985 codices χοινοφελεῖ. 

988 ita Robortellus. Cod. Med. φρονοῦσα, alii 
φρονοῦσι. Deinde εὑρίσχεις ex codice Mediceo re- 
cepi. 

993 vulgo xai γῆν xal πόλιν ὀρθοδίχαιον πρέψετε. 

1044 vulgo ἔνδαιδες. 

1045 ita Herm. Codices ἀστοῖσι Ζεὺς παντόπτας, 


ut Mediceus et Robortellus ; vel πανόπτας, quod 
est in plerisque editionibus JEschyli. 





SUPPLICES. . 


V. 3 retinui λεπτοψαμάθων, quod Pauw. conjecit 
pro librorum scriptura λεπτοθαθῶν, quamquam 
manifesto falsumest. Itaque interpretationelatina 
expressi quod sententia postulat. Cf. Prom. 847 

54 vulgo legitur : τεκμήρια τά τ᾽ ἀνόμοια οἶδ᾽ 
ἄελπτ᾽. Verum illud οἶδ᾽ et sensum pessumdat et 
metrum corrumpit. Itaque non dubitandum esse 
censeo, quin ex geminatione postremarum lite- 
rarum vocis ἀνόμοια ortum sit, quum ΟἿΑ et OIA 
facile confunderentur. 

83 codices ἄρης pro ἄρος. Varie viri docti locum 
correxerunt. Quum neque conjectura ulla neque 
interpretatio satisfaceret, ἄρος scripsi, quod sen- 
tentiz conrruere videtur. 

109 με τιμῶ codices; με τιμᾷ editiones. 

119 et 130 sia χοννεῖς ex codicibus recepi prx 
εὐαχοεῖς quod editiones habent. 

123 ἐπίδρομος scripsi pro vulgato ἐπιδρόμως ex 


i 
codice Mediceo, qui habet ἐπιδρόμω πόθι θάνατο 
ὅπη. 

148 codex Med. aliique iique optimi libri el 
Scholiastes habent ἀσφαλέας. Itaque restitui pro 
ἀσφαλίας. 

169 ἐνεύξεται codices optimi; editiones ἐνέξεται. 

266 libri μηνεῖται δ᾽ ἄχη. Dindorfius correxit. 

272 vulgo τ᾽ ἄν. 

28; sunt qui χρεοδρότους scribant, quod nescio 
an codicum scriptura sit. 

362 vulgo οὗπερ pro οὐ mévet. Codex Mediceus 
οὖν περ. Scholiastes : αἰδόμενος] οὐ πτωχεύσεις. 
Cui explicationi convenit πένει, nisi πενεῖ praeferas. 
Quod ego quoque pretulissem, si exemplum 
formz in promptu mihi fuisset. 

444 editur plerumque ἄτης γε μείζω χαὶ μέγ᾽ 
ἐμπλήσας γόμον. Sed omnes codices ἄτην et deinde 
Ὑόμου. Itaque has duas formas restitui et deinde 
ἐμπλῆσαι correxi. 

471 ἐσέδηκα codices ut videtur omnes. Editio 
nes ἐσδέθηχε. Ego ἐσδέδηκα codices secutus re- 
ponendum putavi. 

564 vulgo θείας. Ex codice Mediceo θυιάς recepi, 
quod in reliquis quoque codicibus exstare su- 
spicor. 

616 vulgo Ato; pro Ζηνὸς, quod posterius in 
codicibus reperitur. 

661 στάσις addidi, postremis literis vocis ém- 
χωρίοις, a quibus absorptam vocem esse existi- 
mavi, inductus. 

694 vulgo εὔφημον δ᾽ ἐπιύοῷεν. Cod. Med. εὦ 


X 


φημίοις ἐπὶ βωμοῖς; cod. Guelph. εὔφημον δ᾽ ἐπὶ 
βωμῶν. Quibus verbis quid lateat, nescio. Ego 
vero scripsi quod sententiz satisfacere videbatur. 
In quo formam ionicam ab 7Eschylo alienam esse 
non putarim. 

697 libri φυλάσσοι τ᾽ ἀτιμίας τιμάς, quo metrum 
confunditur. Vocibus transpositis τιμὰς χάτιμίας 
φυλάσσοι. Id enim civitati bene compositze et in- 
stitute convenit, ut honores plurimi habeantur 
diminutionesque capitis recte et legitime obser- 
ventur. 

745 scripsi πολεῖ ex emendatione Stanleii pro 
πόλει. 

75o vulgo δολόφρονες. Sed cod. Med. δουλόφρο- 
vc. Deinde δολιομήτιδες ex conjectura Wellaueri 
recepi. 

763 χράτος etiam vaíde significat; quod si 
praferas, versum ita latine reddideris: 


Ut qui babeant belluarum affectus vehemen- 
ter cavendi sunt. 


Codices vero ἔχοντες habent. 

764 cod. Med. ταχεῖαι. Itaque fortasse rectius 

legas: 
οὔτοι ταχείᾳ ναυτιχοῦ στρατοῦ στολῇ 
οὐδ᾽ ὅρμας οὐδὲ x. τ. λ. 

795 libri ἐρεμὰς pro χρεμάς. 

807 libri λυτήρι᾽. 

846 codices εἰ editiones γομφοδέτῳ τε δορὶ δι᾽ 
ὅλου αἴμονες ὡς ἐπ᾽ ἀμίδα ἠσοδουπία τἄπιτα. Correxi 
locum hoc modo, ut similitudinem pronunciatio- 
nis sequerer. 

854 vulgo (Bow? vel εἴδοι. 

864 libri βάτεαι βαθμὶ πρὸ κακοπαθῶν. Quibus 
in verbis nescio quid lateat. Ego vero primum ex 
Arfeci καὶ; deinde mae retinui, at in μὲ la- 
tere AAT putavi. Deinde πρὸ ex compendio scri- 
ptura ortum esse indicavi priusque fuisse πρίν. 
Reliqua utcunque correxi, dum meliora in ine- 
dium proferantur. 

885 Locus non minus corruptus, Libri : 
βροτιοθαροτάθαι μαλδαάγει. Eustathius p. 1422, 
19 (Odyss. 0.63, s. p. 65, 42 edit. Lips.) : ἀπὸ δὲ 
τοῦ ἀρῶ xal ἄρος τὸ ὄφελος παρ᾽ Αἰσχύλῳ ἐν “ἹΙχετίσι" 
βρότεος ἄρος ἄτα ἤτοι τὸ εὖ τῶν βροτῶν χαὶ τὸ ὄφελος 


- 


πάτερ 


PRJEFATIO. 


ἄτη ἐστίν. Verum sequens : nescio quid sit et 
unde venerit. Quod eo minus videbatur explicari 
posse, quum ἀαγεῖ facile pro dativo recognosci- 
tur, qui substantivum requirat. Itaque haud cun- 
ctanter ἄτα pratuli. Remanet ἀλδ᾽, quae est forma 
nihili. Ego ex A feci A scripsique daó', non quo 
verum esse censerem, sed ut ita tamen aliquid 
appareret. Hesychius habet ἀαδεῖν, quod explicat 
ὀχλεῖν, λυπεῖσθαι, ἀδικεῖν. Ac Scholiastze explicatio 
docet tale quid olim hoc versu lectum fuisse. *H: 
τῶν βρετέων, inquit, ἐπιχουρία βλάπτει με. 

930 vulgo εἰδῇς, quod quum in nullo codice 
reperiatur, alterum εἰδώς optimorum codicum 
auctoritate confirmetur, non dubitavi posterius 
admittere. 

939 Schütz. et ed. Glasg. : ἴσωσον αὐτός. Vulgo 
ἴσθι γ᾽ αὐτός. Med. εἴσθι γ᾽ αὐτός. Guelph. et margo 
Medicei ἴσως γ᾽ αὐτός. Ald. ἴσως οὐ αὐτός. In his 
verum latet εἴση σύ τ᾽ αὐτὸς joi. 

950 similis corruptela codem modo emen- 
danda est. Vulgo ἴσθι ταδ᾽ ἤδη. Medic. οἱ Guel- 
pherb. ἴσθι μὲν «a2' Z2». Hinc voce τάδε ejecta 
corrige εἴσῃ σὺ uiv δή. Que si minus placeant, 
repone eic; τάδ᾽ ἤδη. Verum σύ facile excidit post 
sien, cujus posterior syllaba eodem sono oris 
proferebatur. Deinde αἱρήσῃ in editionibus est. 
Cod. Med. ἐρεῖσθε ; idemque Guelph. habet. Hinc 
αἱρεῖσθαι Robortellus, quod fortasse verum est. 
Ego admisi eonjecturam Porsoui probatam a 
Burgessio et Elmsleio. 

976 τῶν ab Hauptio bene interpositum est. 

989 codd. τυγχάνοντας. Stanleius emendavit. 

999 vulgo βροτοί τι μιν. Cod. Med. τιμὴν, in 
quo verum continetur. 

1002 vulgo legunt: χἄάλωρα χωλύουσαν sine 
sensu, in quo ctiam illud ignoratur, quid sit 
χἄλωρα vel, si licet id dicere, xai ἔλωρα vel £upa. 
Non dubitavi quin χάλωρα compositum sit ex 
χαλός et ὥρα. Itaque χωλύουσ᾽ dv scribendum fuit. 
Est autem vox χάλωρος addenda lexicis. 

1044 vulgo φυγάδας, codices φυγάδες, quod 
neque versui neque sententiz satisfacit. Correxi 
igitur φυγάδεσσιν, quod utrique convenit. 

Scripsi Coburgi in Saxonia, die XII Oct. 
MDCCCXX XIX. 
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MONITUM. 


Distractis exemplis que anno 1842 chart: imprimi jusseramus, formas 
diligentissime emendandas curavimus. Quod si nunc editio prodit sine ullo 
fere mendo typographico, multis autem locis scite correctis , ejus rei gratia 
habenda est amico Nostro N. X. Πιχχόλῳ, qui gentis sue scriptoribus antiquis 
antiquo animo legendis otium impendit. Addimus quas idem elegantis ingenii 
vir nobiscum communicavit observationes de locis aliquot /Eschyli et So- 











phoclis. 
MARGINALIA QU/EDAM. 
/KESCHYLUS. 
Acaw. v. 3. Prudenter, ut aliis in locis, | cum interpretatione scholiaste, ἐχπέρααα de 


Ahrensius híc quoque a prioribus discessit edi- 
toribus, ἄγχαθεν qui contractum putant ex ἀνό-- 
χαθεν vertuntque desuper. Testantur sane gram- 
matici JEschylum ἄγχαθεν dixisse xarà ἀποχοπὴν 
ἀντὶ τοῦ ἀνέχαθεν, sed ad hunc locum referri ea 
testimonia non debebant. Custos ἄγχαθεν, ex 
ulnis quibus caput innixum habebat, astra 
spectabat canis ritu, quiete observantis capite 
inter anteriores pedes demisso. Hoc bene per- 
ceptum indicavit Dumbar, Greek and EnglisA 
lezicon, voce "Avxabev. 


CuorPH. v. 655. Tooe jungendum esse cum 
τρίτον quo clarius indicetur, prefero distinctio- 
nem Maltbyi ( Thesaur. poes. Gr. v. 'Exrépaga ), 


δ΄.) 


τρίτον τόδ᾽, ἐχπέραμα δωμάτων χαλῶ, 


concreto intelligentis, τὸν διάχονον τὸν εἰσιόντα 
Α ^ 4 
χαὶ ἐξιόντα πρὸς τὰς ἀποχρίσεις. 


Ibid. v. 585 scribendum puto : 


^^ , *» Y" 7 
δὸς τύχας, χυρίως δ᾽ εὖ τύχοι 
τὰ σώφρον᾽ εὖ μαιομένοις ἰδεῖν. 


Nisi malis per se stare votum χυρίως δ᾽ εὖ τύχοι, 
παρενθέσεως signis cingendum. Est autem totum 
hoc carmen ( 783-835 ), si quod aliud 7Eschyli, 
incertae scripture et plurimis criticorum divi- 
nationibus tentatum, sed « nondum ( verba Din- 
derfii sunt, Metra scenicorum Gr. p. 51) ita 
emendatum , ut metra per totum describi pos- 
sint », et sententia ubique appareat dictioque 
Aschylea. Quare meum quoque periculum ali- 


Xn MARGINALIA QU EDAM. 


qe»d m commune cosferam, dactwum mamm | gitur v. 67. τῖξες s». Ex scholiastis umms irm 


scriptorum apéces rimams modeste, nom evagatus — smo codsce legit (25x, moa Us» v. 795 : quod sa 
err vers uu cgo εἰ 7 79; ἴα quibus | verum est, fortasse ita scribendum : 


o aliquid, sed ob ea quz apud Ahrensimm | 
κα κατα loca psullo siia repetam, a v. 759 | 
τῷ 2i dii iid 


-^- - . - -— φ 
ἸΞΈΣ 302204 907» τῶλλον εὦ- 
γῖν ovt ἔν ζ5.επτ 


πεχάτσν εἰ 22:129 πογστινς 


τῶν ἔσω a 352 , ὦ ΖεΞ, "ἐς 
ἐκεί νιν u£vz» ἄσας 
$048 χαὶ τοι λᾶ 
πελίεποῖνα θέρεον ἀμεέψει. 
"ys ξ΄ ἀνδρὸς φύλου πῶλον εἰ» 
νῖν ζυγέντ᾽ £v oat 
zruicen EK22540, προστίεις 
μέτρον, TIXEI σωζόςεενον $0 
τοῦτ᾽ ἰδεῖν Zaxe 2o, 


790 


29^ 


&voa£vers θτιιΐτων Gotvaa., 


Turnebus intellexit ἀμείψει esse secundam perso- 
nam, quam Pauwius interpretatur vicissim acci- 
pies velaccipere poteris, Idem Pauwius sententiam 
instaurasse videtur restituto "ἔσχε v. 794 pro 
(o^. Dübneri est v. 796 ἐχδρόμω, quod quemvis 
fere librariorum offendere debebat, ut ἐν 2224» 
ponerent quz est codicum scriptura. Vocabu- 
lum testatur Pollux I, 219 : Ἔστι δέ τις ἵξποω 
δρύμος ἔχδοομος, ὅταν ὑπὲ2 τὸ τεταγμένον τοῦ 
δρόμου μέτρον ὑπὸ Lour; φέρτται. Ego posui v. 
797 τίσει pro edito τίς ἄν. Quze sic verto et expli- 
co : Eumque ante. hostes qui in domo sunt Jup- 
piter, coustitue : nam quum magnum hunc cxtu- 
leris (i. e. antea exulem ea potentia instruxeris , 
ut jam sese opponere hostibus et ultionem patris 
aggredi possit), duplicem et triplicem retribu- 
tionem (scelerum in regem Awtv7, commissorum) 
redditam accipies lubens. Verum inhibe cari viri 
( Agamemnonis ) pallum orbum astrictum currui 
calamitatum ultra metam eeaganti, modum ( mo- 
derationem ) apponens , ut in ultione justam men- 
suram servari hoc solum videat, ad quod facti 
gressus tendebant (sive factorum gressuum suc- 
cessum ;. Scholiastarum unus, μηδὲ ὕπερδρα- 
μὼν ἐν τῷ Σαπέξδῳ διαλῥΥξη, τὸν χαλινόν, videri 
potest allusisse ad ἐχδρόμω : certius est eum 
legisse ῥυμόν pro ῥυθμόν : sed ῥυμόν illud quum 
primam syllabam producat, perdit versum 
doclimiacum. Cogitavi etiam de reponendo v. 
297; τίταν ( pro τίς ἂν) σωζύμενον ῥυθιόν, ut le- 


cy Ὅρα ξάπεδον, 


ἴδοι pro Ca ἔν. 


Evcuxsr». v. 103. Codicum scriptura, 


Lol! 
. 

^. 

. 


22 ZYA; 7227€ x322:2 Gt», 

praeferenda mihi videtur omnibus quz de hoc 
versu prolatz sunt conjecturis. K222u, ut alibi, 
positum est pro zzz». v»eur, : spice plagas 
hasce animo tuo , quasi dicas animi oculis : dor- 


! miunt enim Furiz quz his verbis monentur, 


neque juberi possunt oculi inspicere vulnera 
Clvtzmnestre. Sed si τῷ xa22tz inspicere juben- 


! tur, vides quam apte' et suo loco convenienter 


adjiciantur verba 
εὔξουσα Y32 925» ὄμμασιν λαμπρύνεται, 


confirmantia simn] et explicantia ἀδίινασα quem 
tuemur χαρδία. 


Ibid. v. 941. Conjeceram *iuo πέραν ὅρον 
τύπων, sed neque metapbora neque rhythmica 
modulatio mihi satisfecit, Deinde cogitavi τόπων 
ejusmodi vocabulum esse quod ab homine metri 
defectum | animadvertente potuerit adjici; τό 
autem reliquias esse posse optativi, quem hic 
locus postulat , hoc fere modo : 


φλογμός τ᾽ ὀμματοστερὴς φυτῶν τρέποιτό μοι 


[ πέραν ὅρων 


(trochaicus tetrameter cum spondaica basi , ut 
strophici versus 918, 919 in unum jungendi ). 
Alii fortasse feliciores erunt in versu corrigendo, 
quem quia sic ut editur ab .Eschylo scribi non 
potuisse credo , cepi tentare. 


MARGINALIA QU/EDAM. 


x111 


SOPHOCLES. 


ErrcTA& versus 214-217 sic legendos puto : 


Οὐ γνώμαν ἴσχεις ἐξ οἵων 
τὰ παρόντ᾽, OYA' OIAZ εἷς ἄτας 
ἐμπίπτεις οὕτως αἰχῶς ; 


Vulgo τὰ παρόντ᾽ οἰχείας εἷς ἄτας, in quibus 
τὰ παρόντα accipiunt tanquam phrasin adverbia- 
lem, quacum Ellendtius comparat τὰ νῦν, pro 
ly τῷ παρόντι ( χρόνῳ). Nemo vel unum hujus 
usus. verborum τὰ παρόντα exemplum protulit, 
neque mihi ullum est in promptu. Consultone 
an casu, hzc ipsa vocabula Brunckius omisit in 
translatione , quam rara cum diligentia raraque 
felicitate elaboratam suz editioni adjecit : Non 
cogitas quali e statu QuíALES in cerumnas sponte 
tua incidIs adeo indigne? Qus scripta esse dixe- 
ris secundum conjecturam nostram, Nimirum 
senüebat Brunckius sententiz inesse oppositio- 
nem quandam, in grecis qualia feruntur non 
expressam : sensit etiam scholiastes : Οὐ γινώ- 
exti; ἐξ οἵων ἀγαθῶν εἰς τί ἀνιαρὸν ἐλήλυθας ; 
Nihilominus ille vocabulum οἰχείας tenuit, vo- 
cibus sua sponte reddens, alteram explicatio- 
nem hujus scholii non fauste secutus : οἰχείας δὲ, 
ἦτοι τὰς συγγενιχὰς, ἢ ἀπὸ σοῦ ἐσομένας xal οὐχ 
ἀλλαχόθεν. Vides ex quanto tempore vox illa 
εἰχείας torserit homines doctos : nimirum ea loco 
 nonsuo sese ingessit, atque adeo fefellit soller- 
tem sagacitatem Hermanni; qui ejusmodi notam 
scripsit : Οἰχείας significat Electram asperitate 
sua non illis quibus irata est, sed ipsi sibi malum 
parere , ab aliis criticis in suas quoque editiones 
receptam, haud dubie quia tam venerandi no- 
minis praesidio utuntur, 


| OEpis. Τυν. v. 153. Hermannus rectissime 
constituit notionem vocabuli ἐχτέταμαι, in an- 
notatione ad Eurip. Hecub. p. 70. 


pM MU PON ME VIDI DEDENDENDONODEONGGRGNNUNBET.EFFCBLEEEÉCEEELEEEEETELLEEELTELÍZZEL — 


Pmirocr, v. 641:. legendum est ex pulchra 
emendatione Hermanni, 


Οὐχ ἀλλὰ χἀχείνοισι τάδ᾽ ἐναντία ; 


Ibid. v. 695. Scribo : παρ᾽ à πόνον ἀντίτυ- 
πον.... hoc adjectivum ea significatione accipiens 
qua est Reluctans, Resistens, Durus. Notum 
est confundi ab librariis πόνος et στόνος, πολύ- 
πόνος et πολύστονος. Alioquin hzc vocabula sepe 
pro synonymis sunt. Sic v. 777 scholiastés πολύ- 
πονα explicat πολύστονα, mixpXà , αἴτια xaxiv. 
Versu 1326 Philoctetz morbus indicatur voca- 
bulo ἄλγος, illius πόνος synonymo : Σὺ γὰρ νοσεῖς 
τόδ᾽ ἄλγος ἐχ θείας τύχης. 


Ibid. v. 132. Vox ξύννομον mutari debet in 
ἄρθμιον, qua Erfurdtii est evidens correctio 
inepti hoc loco vocabuli ἄθλιον. 


Ibid. Versus 13304 membra ab editore violen- 
ter transposita sunt sine necessitate ulla. Resti- 
tuenda est scriptura codicum, cum leni cor- 
rectione Brunckii τόδ᾽ ponentis pro τοῦτ᾽ : 


Ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐμοὶ χαλὸν τόδ᾽ ἐστὶν, οὗτε cot. 


FaacnrxTA. Pag. 297, fr. 270, scribendurm est 
ὥς τις ἀγείρου, βιοτὰν... 


Pag. 38ο, fragin. 826. Mirum est quod dicam, 
sed verum , uti spero, atque evidens. Longioris 
fragmenti hujus ne unus quidem versus est So: 
phoclis. 


Omissis fragmentis addendum est ἴομπνιος 
( ὄμπνιον νέφος ). Vid. Suidas et Photius apud 
Ellendt. Lex. s. v. 

N. 
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ΠΡΟΜΗΘΕῪΣ 
ΔΕΣΜΩΤῊΣ. 
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TA TOY APAMATOZ IIPOZDIIA. 


KPATOZ KAI BIA. 

HOAIZTOZ. 

IIPOMHOGEYZ. 

ΧΟΡΟΣ ΩΚΕΑΝΙΔΩΝ ΝΥΜΦΩΝ. 
DKEANOZ. 

In H INAXOY. 

EPMHZ. 


ld 


KPATOZ. 
X6ovoc μὲν εἰς τηλουρὸν ἥχομεν πέδον, 
Σχύθην ἐς oluov, ἄδατον εἰς ἐρημίαν. 
Ἥφαιστε, σοὶ δὲ χρὴ μέλειν ἐπιστολὰς 
ὅς σοι πατὴρ ἐφεῖτο, τόνδε πρὸς πέτραις 
6 ὑψηλαχρήμνοις τὸν λεωργὸν ὀχμάσαι 
νων δεσμῶν ἐν ἀρρήχτοις πέδαις. 
Τὺ σὸν γὰρ ἄνθος, παντέχνου πυρὸς σέλας, 
θνητοῖσι χλέψας ὦπασεν᾽ τοιᾶσδέ τοι 
ἁμαρτίας σφὲ δεῖ θεοῖς δοῦναι δίχην, 
V ὡς ἂν διδαχθῇ τὴν Διὸς τυραννίδα 
στέργειν, φιλανθρώπου δὲ παύεσθαι τρόπου. 
ἩΦΑΙΣΤΟΣ. 
Κράτος Βία τε, σφῷν μὲν ἐντολὴ Διὸς 
ἔχει τέλος δὴ χοὐδὲν ἐμποδὼν ἔτι" 
ἐγὼ δ᾽ ἄτολμός εἶμι συγγενῆ θεὸν 
Ι5 δῆσαι βίᾳ φάραγγι πρὸς δυσχειμέρῳ. 
Πάντως δ᾽ ἀνάγχη τῶνδέ μοι τόλμαν σχεθεῖν᾽ 
ἐξωριάζειν γὰρ πατρὸς λόγους βαρύ. 
Τῆς ὀρθοδούλου Θέμιδος αἰπυμῆτα παῖ, 
ἄχοντά σ᾽ ἄχων δυσλύτοις χαλχεύμασι 
Ὁ προσπασσαλεύσω τῷδ᾽ ἀπανθρώπῳ πάγῳ, 
ἵν᾽ οὔτε φωνὴν οὔτε του μορφὴν βροτῶν 
ὄψει, σταθευτὸς δ᾽ ἡλίου φοίδῃ φλογὶ 
χροιᾶς ἀμείψεις ἄνθος ἀσμένῳ δέ σοι 
ἡ πκοιχιλείμων νὺξ ἀποχρύψει φάος" 
ἃς πάχνην θ᾽ ἑῴαν ἥλιος σχεδᾷ πάλιν" 
ἀεὶ δὲ τοῦ παρόντος ἀχθηδὼν καχοῦ 
τρύσει σ᾽- 6 λωφήσων γὰρ οὐ πέφυχέ πω. 
ο΄ Τοιαῦτ᾽ ἐπηύρου τοῦ φιλανθρώπου τρόπου. 
Θεὸς θεῶν γὰρ οὐχ ὑποπτήσσων χόλον 
20 βροτοῖσι τιμὰς ὥπασας πέρα δίχης. 
Ἄνθ᾽ ὧν ἀτερπῆ τήνδε φρουρήσεις πέτραν, 
ὀρθοστάδην, ἄῦπνος, οὖ κάμπτων γόνυ" 
πολλοὺς δ᾽ ὀδυρμοὺς χαὶ γόους ἀνωφελεῖς 
φθέγξει- Διὸς γὰρ δυσπαραίτητοι φρένες" 
JAISCHYLUS, 


PROMETHEUS : 
VINCTUS. 


PERSON/E FABUL K. 


ROBUR ET VIS. 

VULCANUS. 

PROMETHEUS. 

CHORUS VIBGINUM OCEANIDUM. 
OCEANUS. 

10, INACHI FILIA. 

MERCURIUS. 


ROBUR. 

Ad remotum terra terminum pervenimus 
in tractum Scythicum, in inaccessam solitudinem. 
Te vero, Vulcane, necesse est mandata curare, 
qua pater peragenda tibi imposuit, ut huuc ad saxa 
alte prerupta maleficum constringeres 
in ferreorum vinculorum invictis compedibus. 
Tuum enim florem, ignis cuivis arti idonei jubar, 
furatus mortalibus prebuit. Hujusmodi profecto 
peccati diis eum oportet poenas dare, 
ut Jovis imperium discat 
reverenter colere et a benefico hominum studio desistere. 

VULCANUS. 
Robur et Vis, ad vos quod attinet, mandatum Jovis 
consummationem profecto habet, neque quidquam amplius 
ego autem cognatum deum non audeo [restat : 
vi ad preeruptum (montis) hiatum procellosum religare. 
Verum omnino hujus rei audaciam subire necessitas me ju- 
nam negligere patris jussa grave est. [bet : 
O juste; consultricis Themidis excelse fili, 
invitum te invitus indissolubilibus catenis 
ad hanc hominibus inaccessam rupem affigam, [ciem 
ubi neque vocem audies neque cujusquam mortalium fa- 
videbis, sed solis lucida flamma lente toetus 
coloris florem mutabis. Lubenti vero tibi 
variegata stellis nox lucem diei abscondet ; 
et rursus sol matutinam pruinam dissipabit : 
semper autem presentis miseriz gravis acerbitas 
te atteret ; qui enim te relevaturus est, nondum exstat. 
Tales fructus ex benefico tuó hominum studio percepisti. 
Deus enim quum esses , iram deorum haud reveritus 
mortalibus ultra fás honores tribuisti. 
Pro quo facto hanc illetabilem rupem excubiis tenebis 
erecto stans corpore, insomnis, non flectens genu, 
multasque lamentaliones et inutiles ploratus 
edes; Jovis enim animus est eegre placabilis. 


2 ΠΡΟΜΗ͂ΘΕΥΣ. PROMETHEUS. 


36 ἅπας δὲ τρα) χὺς ὅστις ἂν νέον χρατῇ. Unusquisque vero asper est, qui imperium recens obtinui 
KPATOZ. ROBUR. 
Εἶεν, τί μέλλεις καὶ κατοιχτίζει μάτην; Age, quid cunctaris frustraque hunc miseraris? 
τί τὸν θεοῖς ἔχθιστον οὗ στυγεῖς θεὸν, quid diis invisissimum deum non odisti , 
ὅστις τὸ σὸν θνητοῖσι προὔδωχεν γέρας; qui tuum munus mortalibus prodidit? 
HOAIXTOX. VULCANUS. 
Τὸ ξυγγενές τοι δεινὸν ἥ θ᾽ ὁμιλία. Consanguinitas magnam vim liabet et consuetudo. 
KPATOZ. ROBUR. 
40 Ξύμφημ᾽ , ἀνηχουστεῖν δὲ τῶν πατρὸς λό ων Aio; contemnere autem patris jussa 
οἷόν τε πῶς; οὐ τοῦτο δειμαίνεις πλέον; qui possis? nonne id magis metues? 
HOAIXTOZ. YULCANUS. 
"Ael v& δὴ νηλὴς σὺ xoi θράσους πλέως. ' Semper profecto tu sevus et audaciae plenus. 
KPATOX ^ | ROBUR. 
Ἄχος γὰρ οὐδὲν τόνδε θρηνεῖσθαι' σὺ δὲ j Nullum enim remedium est hunc dellere; tu vero, 
τὰ μηδὲν ὠφελοῦντα μὴ πόνει μάτην. . | qua nihil profutura sint, ea noli frustra moliri. 
ΗΦΧΊΙΣΤΟΣ. YULCANUS. 
45 Ὦ πολλὰ μισηθεῖσα γειρωναξία. i O multum invisum manuum ministerium ! 
KPATOSZ. ROBUR. 
Τί νιν στυγεῖς; πόνων γὰρ ὡς ἁπλῷ λόγῳ Quid illud detestaris? malorum enim, ut vere dicam, 
τῶν νῦν παρόντων οὐδὲν αἰτία τέχνη. presentium causa nulla in tua arte est. 
HOAIZTOX. δὲ YULCANUS. 
"Ewa τὶς αὐτὴν ἄλλος ὥφελεν λαχεῖν. Verumtamen alii cuipiam eam obtingere oportuit. 
KPATOZ. ROBUR. 
"Amat ἐπράχθη πλὴν θεοῖσι χοιρανεῖν. Omnia diis parata sunt nisi qnod imperium lis denegatom e 
to ᾿Ελεύθερος γὰρ οὔτις ἐστὶ πλὴν Διός. liber enim praeter Jovem nemo est. 
HOAIXTOX. |  VULCANUS. 
"Exvoxa τοῖσδε κοὐδὲν ἀντειπεῖν ἔχω. Scio, hisque quod contradicam nihil babeo. 
KPATOZ. ROBURB. 
Οὔχουν ἐπείξει δεσμὰ τῷδε περιδαλεῖν, Quin igitur festinabis, ut huic vincula circumdes, 
ὡς μή σ᾽ ἔλινύοντα προσδερχθῇ πατήρ; ne te tergiversantem pater aspiclat ? 
HOoAIZTOZ. YULCANUS. 
Καὶ δὴ πρόχειρα ψάλια δέρχεσθαι πάρα. Alqui parata vincula videre licet. 
KPATOZ. ROBUR. 
6 Λαθών νιν ἀμφὶ χερσὶν ἐγχρατεῖ σθένει Cape ea et circa manus (manibus circumjecta) valida v 
ῥαιστῆρι θεῖνε, πασσάλευε πρὸς πέτραις. malleo tunde, affige ad saxa. 
HOAIZTOZ. VULCANUS. 
ΠΕεραίνεται δὴ xoó ματᾷ τοὔργον τόδε. Transigitur jam neque segniter opus perficitur. 
" KPATOZ. ROBUR. 
"Apazoce μᾶλλον, σφίγγε, μηδαμῇ χάλα. Tunde fortius, compinge , nullo modo laxa. 
Δεινὸς γὰρ εὑρεῖν κἀξ ἀμηχάνων πόρους. Wafer est enim ad inveniendum ex re inextricabili exitu 
HOAIZTOZI. YULCANUS. 
& Ἄραρεν ἥδε γ᾽ ὠλένη δυσεχλύτως. Hoc quidem brachium indissolubiliter alligatum est. 
KPATOZ. ROBUR. 
Καὶ τήνδε νῦν πόρπασον ἀσφαλῶς, ἵνα Hoc quoque jam affige firmiter, ut 
μάθῃ σοφιστὴς ὧν Διὸς γωθέστερος. | intelligat se esse veteratorem Jove tardiorem ingenio. 
HOoAIXTOZ. | VULCANUS. 
Πλὴν τοῦδ᾽ ἂν οὐδεὶς ἐνδίκως μέμψαιτό μοι. Praeter hunc hand sane quisquam me vituperaverit. 
; KPATOZ, | ROBUR. 
᾿Αδαμαντίνου νῦν σφηνὸς αὐθάδη γνάθον ; Nunc ferrei cunei protervum dentem maxillarem 
e5 στέρνων διαμπὰξ πασσάλευ᾽ ἐρρωμένως. | per pectus penitus transfige fortiter. 
HoAIZTOX. | YULCANUS. 
Ala, Προμηθεῦ, σῶν ὕπερ στένω πόνων. . Heu, heu, Promethen! tuis ingemisco calamitatibus. 
KPATO3. | ROBUR. 


Σὺ δ᾽ αὖ κατοχνεῖς τῶν Διός τ᾽ ἐχθρῶν ὕπερ ! Tu rursus cunctaris , Jovisque inimicis 





ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
στένεις; ὅπως μὴ σαυτὸν οἰχτιεῖς ποτέ. 


ΗΦΑΙΣΤΟΣ. 
Ὁρᾷς θέαμα δυσθέατον ὄμμασιν. 
ΚΡΑΤΟΣ. 


τὸ Ὁρῶ χυροῦντα τόνδε τῶν ἐπαξίων. 

Ἀλλ᾽ ἀμφὶ πλευραῖς μασχαλιστῆρας βάλε. 
HOoAIZTOz. 

Ap&v ταῦτ᾽ ἀνάγχη, μηδὲν ἐγχέλευ᾽ ἄγαν. 

ΚΡΑΤΟΣ. ; 

Ἦ μὴν χκελεύσω χἀπιθωύξω γε πρός. 

Χώρει χάτω, σχέλη δὲ χίρχωσον βία. 
ἩΦΑΙ͂ΣΤΟΣ. 


3$ Καὶ δὴ πέπραχται τοὔργον οὐ μαχρῷ πόνῳ. 


ΚΡΑΤΟΣ. 
Ἐρρωμένως νῦν θεῖνε διατόρους πέδας" 
ὡς οὐπιτιμητής γε τῶν ἔργων βαρύς. 
HOAIZTOZ. 
Ὅμοια μορφῇ γλῶσσά σου γηρύεται. 
ΚΡΑΤΟΣ. 
X) μαλθαχίζου, τὴν δ᾽ ἐμὴν αὐθαδίαν 
ὦ ὀργῆς τε τραχύτητα μὴ ᾿πίπλησσέ μοι. 
HeAIXTOS. 
Στείχωμεν, ὡς χώλοισιν ἀμφίδληστρ᾽ ἔχει. 
ΚΡΑΤΟΣ. 
Ἐνταῦθα νῦν ὕόδριζε, καὶ θεῶν γέρα 
συλῶν ἐφημέροισι προστίθει. Τί σοι 
εἷοί τε θνητοὶ τῶνδ᾽ ἀπαντλῆσαι πόνων; 
Ὁ Ψευδωνύμως σε δαίμονες Προμηθέα 
χαλοῦσιν" αὐτὸν γάρ σε δεῖ Προμηθέως, 
ὅτῳ τρόπῳ τῆσδ᾽ ἐχκυλισθήσει τέχνης. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
"D. dioc αἰδὴρ xal ταχύπτεροι πνοαὶ, 
ποταμῶν τε πηγαὶ, ποντίων τε χυμάτων 
οὐ ἀνήριθμον γέλασμα, παμμῆτόρ τε γῆ ; 
xa τὸν πανόπτην χύχλον ἡλίου χαλῶ"͵ 
ἴδεσθέ μ᾽ οἷα πρὸς θεῶν πάσχω θεός" 
δέρχθηθ᾽ οἵαις αἰχίαισιν 
διαχναιόμενος τὸν μυριετῇ 
"6 χρόνον ἀθλεύσω. 
Τοιόνδ᾽ ὃ νέος ταγὸς μαχάρων 
ἐξεῦρ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ δεσμὸν deu. 
Φεῦ φεῦ, τὸ παρὸν τό τ᾽ ἐπερχόμενον 
πῆμα στενάχω, πῆ ποτε μόχθων 
ΙΌ χρὴ τέρματα τῶνδ᾽ ἐπιτεῖλαι. 
Καίτοι τί φημί; πάντα προὐξεπίσταμαι, 
σχεθρῶς τὰ μέλλοντ᾽, οὐδέ μοι ποταίνιον 
πῆμ᾽ οὐδὲν ἥξει. Τὴν πεπρωμένην δὲ χρὴ 
αἷσαν φέρειν ὡς ῥᾷστα, γιγνώσκονθ᾽ ὅτι 
o5 τὸ τῆς ἀνάγχης ἔστ᾽ ἀδήριτον σθένος. 
Ἀλλ᾽ οὔτε σιγᾶν οὔτε μὴ σιγᾶν τύχας 
οἷόν τέ μοι τάσδ᾽ ἐστί" θνητοῖς γὰρ γέρα 
πορὼν ἀνάγχαις ταῖσδ᾽ ἐνέζενγμαι τάλας: 
ναρθηχοπλήρωτον δὲ θηρῶμαι πυρὸς 
0 πηγὴν χλοπαίαν, ἣ διδάσκαλος τέχνη 


PROMETHEUS. 


ingemiscis? cave ne quando tui te misereat ! 


VULCANUS. 
Vides spectaculum oculis cgre spectabile. 
ROBUR. 
Video hunc dignas delictis peenas consequi. 
Sed circa latera vincula axillaria ipjice. 
VULCANUS, 


| Facere me hoc oportet; ne nimium me jube. 


ROBUR. 


| Profecto jubebo et te incitabo insuper: 


deorsum descende et crura violenter astringe annulis. 
VULCANUS. 
Alqui conficitur opus non longo labore. 
ROBUR. , 
Strenue nunc penetranles compedes impinge , 
nam horum operum exactor gravis est. 


VULCANUS. 
Similia formae tuc tua lingua loquitur. 


ROBUR. 
Tu sis mollis; meam vero pervicaciam 
ingeniique asperitatem ne exprobra mihi. 
VULCANUS. ὁ 
Discedamus ; nam in membris retia habet. ὦ 
ROBUR. 
Hic nunc insolenter agas; deorumque munera 
surriplens mortalibus afferas. Quid tibi 
homines de hisce laboribus adimere valent? 
Falso nomine te codlites Prometheum [i. e. providum] 
vocant; tibi enim ipsi opus est Prometheo, 
quomodo ex ista arte expediaris. 
PROMETHEUS. 
O divine sether celeresque flatus, 
fluviorumque fontes et marimarum undarum 
innumerabilis risus, omniumque mater, terra , 
vos et omnituentem orbem solis mvoco, 
aspicite me , qualia a diis patiar deus; 
videte quibus ignominiis 
attritus per innumerabiliam annorum 
tempus luctaturus sim. 
Tale novitius dux beatorum 
adversus me vinculum ignominiosum excogitavit. 
Heu, heu, presentem futuramque 
calamitatem lamentor, unde tandem serumnarum 
harum terminos exoriri fatale est? 
Quamquam quid dico? omnia preenovi 
accurate que futura sunt, neque mihi inopinata 
ulla calamitas advenerit ; oportet vero fato destinatam 
sortem ferre quam facillime , cognoscentem 
necessitatis vim esse inexpugnabilem. 
Sed neque tacere neque non tacere fortunam 
hanc possum ; nam quum mortalibus munera 
contribuerim, his aerumnis miser constrictus sum; 
ferula verojconceptum indago ignis 
fontem furtivum , qui magister artis 


4 IIPOMHOEY Z. 


πάσης βροτοῖς πέφηνε xaX μέγας πόρος, 
τοιάσδε ποινὰς ἀμπλαχημάτων tivo, 
δπαίθριος δεσμοῖσι πασσαλευτὸς ὦν. 
"A à, £a ἕα. 
16 Τίς ἀχὼ, τίς ὀδμὰ προσέπτα μ᾽ ἀφεγγής; 
θεόσυτος, ἢ βρότειος, ἢ χεχραμένη, 
ἵχετο τερμόνιον ἐπὶ πάγον 
πόνων ἐμῶν θεωρὸς, ἢ τί δὴ θέλων; 
ὋὉρᾶτε δεσμώτην με δύσποτμον θεὸν, 
20 τὸν Διὸς ἐχθρὸν, τὸν πᾶσι θεοῖς 
δι᾿ ἀπεχθείας ἔλθόνθ᾽ ὁπόσοι 
τὴν Διὸς αὐλὴν εἰσοιχνεῦσιν, 
διὰ τὴν λίαν φιλότητα βροτῶν. 
Φεῦ φεῦ, τί ποτ᾽ αὖ χινάθισμα χλύω 
125 πέλας οἰωνῶν; αἰθὴρ δ᾽ ἐλαφραῖς 
πτερύγων ῥιπαΐῖς ὑποσυρίζει. 
Πᾶν μοι φοδερὸν τὸ προσέρπον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νηδὲν φοδηθῇς" φιλία γὰρ ἥδετάξις πτερύγων Σ. α΄. 
120 θοαῖς ἁμίλλαις προσέδα τόνδε πάγον, πατρῴας 
μόγις παρειποῦσα φρένας. 
Κραιπνοφόροι δέ μ᾽ ἔπεμψαν αὖραι" 
χτύπου γὰρ ἀχὼ χάλυδος ἃ [πιν αἰδῶ)" 
διῆξεν ἄντρων μυχὸν, ἐχ δ᾽ ἔπληξέ μου τὰν θεμερ- 
1285 σύθην δ᾽ ἀπέδιλος ὄχῳ πτερωτῷ. 
IIPOMHOETYZ. 
Alat, alat, 
τῆς πολυτέχνου Τηθύος ἔχγονα, 
τοῦ περὶ πᾶσάν θ᾽ εἱλισσομένου 
γθόν᾽ ἀχοιμήτῳ ῥεύματι παῖδες 
Mo πατρὸς ᾿Ωχεανοῦ" δέρχθητ᾽, ἐσίδεσθ᾽ 
οἵῳ δεσμῷ προσπορπατὸς 
τῆσδε φάραγγος σχοπέλοις ἐν ἄχροις 
φρουρὰν ἄζηλον ὀχήσω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Λεύσσω, Προμηθεῦ" φοδερὰ δ᾽ ἐμοῖσιν ὄσσοις ὁμίχλα 
M5 προσῆξε πλήρης δαχρύων, σὸν δέμας εἰσιδούσα 
πέτραις προσαυαινόμενον 
ταῖσδ᾽ ἀδαμαντοδέτοισι λύμαις" 
νέοι γὰρ οἷαχονόμοι [ἀθέτως κρατύνει, 
160 χρατοῦσ᾽ "Olópmov: νεοχμοῖς δὲ δὴ νόμοις Ζεὺς 
τὰ πρὶν δὲ πελώρια νῦν ἀϊστοῖ. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Εἰ γάρ μ᾽ ὑπὸ γῆν νέρθεν τ᾽ ἈΑΐδου 
τοῦ νεχροδέγμονος εἷς ἀπέραντον 
Τάρταρον ἥχεν, 
M& δεσμοῖς ἀλύτοις ἀγρίοις πελάσας 
ὡς μήτε θεὸς μήτε τις ἄλλος 
τοῖσδ᾽ ἐπεγήθει. 
Νῦν δ᾽ αἰθέριον κίνυγμ᾽ ὁ τάλας 
ἐχθροῖς ἐπίχαρτα πέπονθα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίς ὧδε τλησιχάρδιος 


Avr. α΄. 


PROMETHEUS. 


uniuscujusque mortalibus exstitit et magnum commo 
hujusmodi pcenas pro delictis luo , 
subdialis vinculis affixus. 
Ah, ah ! eah, eah! 
Quis strepitus , quis odor czecus me advolavit? 
divinus , an mortalis , an medioxumus ὃ | 
venitne ad extremum collem 
crumnarum mearum spectator, an quid volens? 
Aspicite vinctum me calamitosum deum, 
Jovis inimicum omnibusque diis 
invisum , quotquot 
Jovis atrium frequentant, 
propter nimium mortalium studium. - 
Heu heu , quem tandem rursus strepitum audio 
prope advolantium? aether vero levibus 
alarum verberibus resonat : 
omnia , quze appropinquant , mihi formidolosa sunt. 
CHORUS. 
Nihil timueris ; amica enim haec cohors alarum 
celeri cemulatione ad hanc rupem accessit, paterno (Oct 
animo ?egre conciliato. 
Veloces aurae vero me advexerunt. 
Strepilus enim ex sonitu chalybis — [cundiam excu 
recessum antrorum penetravit mihique venerabilem ' 
advecta autem sum discalceata curru alato. 


PBROMETHEUS. 
Heu , heu! 
fecundze Tethyos soboles, 
volutique circa totam 
terram insopito fluxu gnat 
patris Oceani , videte, spectate 
quali vinculo constrictus 
in hujus pracipitii summis scopulis 
excubias non invidendas sustineam. 
CHORUS. 


Video , Prometheu ; formidolosa nebula ad oculos meot 
accessit plena lacrimarum, quum corpus tuum aspexi 


ad saxa contabescens 
his indissolubilibus calamitatibus ; 
nam novi gubernatores 


Olympum obtinent , novisque legibus Jupiter illegitime 


quie vero augusta prius fuerunt , ea nunc abolet. 


PROMETHEUS. 

Utinam me sub terram subterque Orci 
defunctos recipientis aulam in immensum 

Tartarum dejecisset , 
vinculis indissolubilibus szvis constrictum , 
ut neque deus neque alius quisquam 

his lzetaretur. 
Nunc aerium (ventorum) ludibrium miser 
quz inimicis grata sunt perpetior. 

CHORUS. 
Quis tam dure cordatus 


ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 


100 θεῶν, ὅτῳ τάδ᾽ ἐπιχαρῆ; 
τίς οὐ ξυνασχαλᾶ χαχοῖς 
τεοῖσι, δίχα γε Διός ; ὃ δ᾽ ἐπιχότως ἀεὶ 
τιθέμενος ἄγναμπτον νόον, 
δάμναται οὐρανίαν [λάμᾳ τινὶ 


PROMETHEUS. $ 
deorum , cui hzc grata sint? uad 
quis non tecum malis indignatur 

tuis, preter Jovem scilicet? hic vero iracunde semper — : 
inflexibili animo indulgens 
domat coelestem [aut dolo quodam 


65 γένναν" οὐδὲ λήξει, πρὶν ἂν 7) χορέσῃ χέαρ, ἢ πα- | progeniem , neque desinet prius, quam aut cor saliaverit , 


τὰν δυσάλωτον ἕλη τις ἀρχάν. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Ἦ μὴν ἔτ᾽ ἐμοῦ, καίπερ χρατεραῖς 
ἐν γυιοπέδαις αἰχιζομένου, 
χρείαν ἕξει μαχάρων πρύτανις, 
to δεῖξαι τὸ νέον βούλευμ᾽ ὃφ᾽ ὅτου 
σκῆπτρον τιμάς τ᾽ ἀποσυλᾶται. 
Καί μ᾽ οὔτι μελιγλώσσοις πειθοῦς 
ἐπαοιδαῖσιν 
θέλξει, στερεάς τ᾽ οὔποτ᾽ ἀπειλὰς 
Ὁ πτήξας τόδ᾽ ἐγὼ χαταμηνύσω, 
πρὶν ἂν ἐξ ἀγρίων δεσμῶν χαλάσῃ, 
ποινᾶς τε τίνειν 
τῆσδ᾽ αἰχίας ἐθελήση. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σὺ μὲν θρασύς τε χαὶ πιχραῖς 
δύαισιν οὐδὲν ἐπιχαλᾶς, . 
H0 ἄγαν δ᾽ ἐλευθεροστομεῖς. 
"Eus δὲ φρένας ἐρέθισε διάτορος φόθος" 
δέδια γὰρ ἀμφὶ σαῖς τύχαις, 
πᾶ ποτε τῶνδε πόνων 
.— ρή σε τέρμα χέλσαντ᾽ ἐσιδεῖν. Ἀλχίχητα γὰρ ἤθεα 
xal xéap 


Ἄντ, β΄. 


i$ ἀπαράωυθον ἔχει Κρόνου παῖς. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Οἶδ᾽ ὅτι τραχὺς καὶ παρ᾽ ἑαυτῷ 
τὸ δίκαιον ἔχων Ζεύς" ἀλλ᾽ ἔμπας 
μαλαχογνώμων 
ἔσται ποθ᾽, ὅταν ταύτη ῥαισθῇ " 
t: τὴν δ᾽ ἀτέραμνον στορέσας ὀργὴν 
εἰς ἀρθμὸν ἐμοὶ χαὶ φιλότητα 
σπεύδων σπεύδοντί ποθ᾽ ἥξει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πάντ᾽ ἐχχάλυψον xai γέγων᾽ ἡμῖν λόγον, 
ποίῳ λαθών σε Ζεὺς ἐπ᾽ αἰτιάματι, 
"6 οὕτως ἀτίμως xal πικρῶς αἰχίζεται" 
ξίδαξον ἡμᾶς, εἴ τι μὴ βλάπτει λόγῳ. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Ἀλγεινὰ μέν μοι χαὶ λέγειν ἐστὶν τάδε, 
ἄλγος δὲ σιγᾶν, πανταχῇ δὲ δύσποτμα. 
Ἐπεὶ τάχιστ᾽ ἤρξαντο δαίμονες 4030) 
299 στάσις τ᾽ ἐν ἀλλήλοισιν ὠροθύνετο, 
οἱ μὲν θέλοντες ἐχδαλεῖν ἕδρας Κρόνον, 
ὡς Ζεὺς ἀνάσσοι δῆθεν, οἱ δὲ τοὔμπαλιν 
σπεύδοντες, ὡς Ζεὺς μήποτ᾽ ἄρξειεν θεῶν, 
ἐνταῦθ᾽ ἐγὼ τὰ λῷστα βουλεύων πιθεῖν 
$96 Τιτᾶνας, Οὐρανοῦ τε xal Χθονὸς τέχνα, 


Acerba mihi quidem illa sunt vel ad narrandum , 
triste vero est tacere; ubique autem res meze affliciae. 
Quando primum coelites ἱγ se commiserunt 
seditioque inter eos coorta est 

(alii Saturnum sede deturbare volebant , 

ul Jupiter scilicet regnaret ; alii rursus 

annitebantur, ut ne unquam Jupiter diis imperaret) : 
tum ego optima quaeque suadens persuadere 
Titanibus , Colli et Terre filiis, 


aliquis captu difficilem potentiam ceperit. 
PROMETHEUS. 
Certe aliquando mea, quamquam validis 
crurum compedibus contumeliose constgpictus sum , 
opera beatorum moderator indigebit , 
ut novum consilium patefaciam , quo ille 
sceptro honoribusque spolietur. 
Ac me nullo modo melleis suadelce 
incantationibus 
deliniet, neque unquam rigidis minis 
territus illud ego indicabo, 
priusquam ex scvis vinculis me liberaverit 
peenaaque luere 
pro hac ignominia voluerit. 
CHORUS. 
Tu quidem ferox , neque in acerba 
calamitate quidquam remittis ; 
nimisque libere loqueris. 
Meum vero animum terror penetrans sollicitavit : 
fortune enim tue timeo, 
quorsum tandem appulso harum 


—o m 


serumnarum exitum videretibi fatale sit ; incomprehensibile 


enim ingenium et animum 

inexorabilem habet Saturni filius. 

PROMETHBREUS. 
Scio asperum esse suoque arbitrio 
Jovem justitiam subjicere : attamen 

mitis animo 

aliquando erit, quum isto modo contusus erit ; 
abjecta autem obstinata ira 
in concordiam et amicitiam 
cupiens mecum cupiente aliquando redibit. 


CHORUS. 


Omnem rem pande et nobis enarra , 4 
in quali te delicto comprehensum Jupiter 

ita contumeliose et acerbe excruciet. ] 
Doce nos , nisi narratione quid offenderis. ' 


PROMETHEUS. 


6 ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 


οὐχ ἠδυνήθην * αἰμύλας δὲ μηχανὰς 
ἀτιμάσαντες καρτεροῖς φρονήμασιν 
ᾧοντ᾽ ἀμοχθὶ πρὸς βίαν τε δεσπόσειν᾽ 
ἐμοὶ δὲ μήτηρ οὐχ ἅπαξ μόνον Θέμις 

210 καὶ Γαῖα, πολλῶν ὀνομάτων μορφὴ μία, 
τὸ μέλλον ἧ κραίνοιτο προὐτεθεσπίχει, 
ὡς οὐ κατ᾽ ἰσχὺν οὐδὲ πρὸς τὸ χαρτερὸν 
χρείη, δόλῳ δὲ τοὺς ὑπερέχοντας χρατεῖν. 
Τοιαῦτ᾽ ἐμοῦ λόγοισιν ἐξηγουμένου 

215 οὐχ ἠξίωσαν οὐδὲ προσδλέψαι τὸ πᾶν. 
Κράτιστα δή μοι τῶν παρεστώτων τότε 
ἐφαίνετ᾽ εἶναι προσλαθόντα μητέρα 
ἑχόνθ᾽ ἑχόντι Ζηνὶ συμπαραστατεῖν. 
Ἐμαῖς δὲ βουλαῖς ἹΓαρτάρου μελαμθαθὴς 

250 χευθμὼν καλύπτει τὸν παλαιγενῇ Κρόνον 
αὐτοῖσι συμμάχοισι. Τοιάδ᾽ ἐξ ἐμοῦ 
ὃ τῶν θεῶν τύραννος ὠφελημένος 
χαχαῖσι ποιναῖς ταῖσδέ μ᾽ ἐξημείψατο. 
Ἕνεστι γάρ πως τοῦτο τῇ τυραννίδι 

225 νόσημα, τοῖς φίλοισι μὴ πεποιθέναι. 
Ὃ δ᾽ οὖν ἐρωτᾶτ᾽, αἰτίαν xa ἥντινα 
αἰχίζεταί με, τοῦτο δὴ σαφηνιῶ. 
Ὅπως τάχιστα τὸν πατρῷον ἐς θρόνον 
καθέζετ᾽, εὐθὺς δαίμοσιν νέμει γέρα 

$30 ἄλλοισιν ἄλλα xal διεστοιχίζετο 
ἀρχήν" βροτῶν δὲ τῶν ταλαιπώρων λόγον 
οὐχ ἔσχεν οὐδέν᾽, ἀλλ᾽ ἀϊστώσας γένος 
τὸ πᾶν ἔχρηζεν ἄλλο φιτῦσαι νέον. 
Καὶ τοῖσιν οὐδεὶς ἀντέθαινε πλὴν ἐμοῦ. 

235 Ἐγὼ δ᾽ ἐτόλμησ᾽ " ἐξελυσάμην βροτοὺς 
τοῦ μὴ διαρραισθέντας εἷς “Λδου μολεῖν. 
Τῷ τοι τοιαῖσδε πημοναῖσι χάμπτομαι, 
πάσχειν μὲν ἀλγειναῖσιν, οἰχτραῖσιν δ᾽ ἰδεῖν" 


θνητοὺς δ᾽ ἐν οἴχτῳ προθέμενος, τούτου τυχεῖν 


210 οὖχ ἠξιώθην αὐτὸς, ἀλλὰ νηλεῶς 
ὧδ᾽ ἐρρύθμισμαι, Ζηνὶ δυσχλεὴς θέα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σιδηρόφρων τε χἀχ πέτρας εἰργασμένος 
ὅστις, Προμηθεῦ, σοῖσιν οὐ ξυνασχαλᾷ 
μόχθοις" ἐγὼ γὰρ οὔτ᾽ ἂν εἰσιδεῖν τάδε 
«(δ ἔχρηζον εἰσιδοῦσά τ᾽ ἠλγύνθην χέαρ. 
ΠΡΟΜΗΉΘΕΥΣ. 
Καὶ μὴν φίλοις ἔλεινὸς εἰσορᾶν ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μή πού τι προὔθης τῶνδε καὶ περαιτέρω; 
IIPOMHOFETYZ. 
Θνητούς γ᾽ ἔπαυσα μὴ προδέρχεσθαι μόρον. 
ΧΟΡΟΣ. 
1 ποῖον εὑρὼν τῆσδε φάρμαχον νόσου ; 
IIPOMHOETYZ. 
350 Τυτλὰς ἐν αὐτοῖς ἐλπίδας χατῴχισα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μέγ᾽ ὠφέλημα τοῦτ᾽ ἐδωρήσω βροτοῖς. 


: PROMETHEUS. 
non potui ; sed illi mites meas rationes 
violentis animorum consiliis aspernati 
sine negotio et per vim se regnaturos putabant. 
Mihi autem mater non semel tantum , Themis, 
et Terra , multarum appellationum unus vultus , 
futurum quomodo eventurum esset , preedixerat , 
non per vim neque per violentiam [ctoriam obtinere. 
debere, sed dolo eos qui viribus prevalerent [ Tifanas] vi: 
Talia quum verbis exponerem , 
ne aspectu quidem omnino dignum me judicabant. 
Consultatissimum sane mihi pro illa rerum conditione 
esse videbatur, matre in societatem tunc assumta 
volentem volenti Jovi assistere. 
Meis vero consiliis Tartari ater profundus 
recessus antiquum Saturnum occulit 
cum ipsis sociis. Talibus a me 
beneficiis iste deorum tyrannus adjutus 
his gravibus penis me remuneratus est. 
Inest enim quodam pacto in tyrannide hzc 
pestis, fidem amicis non habere. 
Quod vero interrogatis , quam ob causam 
contumeliose me tractet , eam exponam. 
Ubi primum in paterno solio ' 
consedit , statim cclitibus munera distribuit 
aliis alia et ordinavit 
imperium. Mortalium vero miserorum rationem 
nullam habuit, sed abolere genus 
universum aliudque novum prooreare voluit. 
Et huic consilio nemo preter me adversabatur. 
Ego vero sum ausus ; exsolvi mortales 
ne contusi ad Orci tenebras descenderent. 
Idcirco his calamitatibus premor 
perpessu acerbis miserandisque aspectu. [(rarem 
Mortalibus vero misericordiam impertitus, qui eam impe- 
ipse, dignus non sum habitus , sed crudeliter [culum 
hunc in modum mulctatus sum, Jovi ignominiosum spect 
CHORUS. 
Ferreo animo et e saxo factus fuerit 
qui, Prometlieu , tuis tecum non indignetur 
serumnis ; ego enim neque ut hzec aspicerem 
optarem , et quum aspexi, dolore sum corde afflict 
PROMETHEUS. 
Sane quidem amicis miserabilis sum aspectu. 
CHORUS. 
Numquid forte his eliam ulterius progressus es? 
PROMETHEUS. 
Mortales ne fatum (mortem) prospicerent , prohibui, 
CHORUS. 
Quonam reperto adversus hanc pestem remedio? 
PROMETHEUS. 
Caecas spes inter eos collocavi. 
CHORUS. 
Magnum commodum illud mortalibus przebuisti. 


ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 


IIPOMHOEYZ. 
Πρὸς τοῖσδε μέντοι πῦρ ἐγώ σφιν ὥπασα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ νῦν φλογωπὸν πῦρ ἔχουσ᾽ ἐφήμεροι; 
IIPOMHOETYZ. 
Ἀφ᾿ οὗ γε πολλὰς ἐχμαθήσονται τέχνας. 
ΧΟΡΟΣ. ) 
15 Τοιοῖσδε δή σε Ζεὺς ἐπ᾽ αἰτιάμασιν 
αἰχίζεταί τε χοὐδαμῇ χαλᾷ χαχῶν, 
οὐδ᾽ ἔστιν ἄθλου: τέρμα σοι προχείμενον; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Οὐχ ἄλλο γ᾽ οὐδὲν, πλὴν ὅταν κείνῳ 9oxT.. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δόξει δὲ πῶς; τίς ἔλπίς; οὐχ δρᾶς ὅτι 
x» ἥμαρτες; Ὥς δ᾽ ἥμαρτες οὔτ᾽ ἐμοὶ λέγειν 
καθ᾽ ἡδονὴν σοί τ᾽ ἄλγος. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
μεθῶμεν, ἄθλων δ᾽ ἔχλυσιν ζήτει τινά. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Ἐλαφρὸν ὅστις πημάτων ἔξω πόδα 
ἔχει παραινεῖν νουθετεῖν τε τὸν καχῶς 
35 πράσσοντ᾽ * ἐγὼ δὲ ταῦθ᾽ ἅπαντ᾽ ἠπιστάμην. 
Ἐχὼν ἑκὼν ἥμαρτον, οὖκ ἀρνήσομαι" 
θνητοῖς δ᾽ ἀρήγων αὐτὸς εὑρόμην πόνους. 
Οὐ μήν τι ποιναῖς γ᾽ φόμην roll με 
χατισχνανεῖσθαι πρὸς πέτραις πεδαρσίοις, 
γ0 τυχόντ᾽ ἐρήμου τοῦδ᾽ ἀγείτονος πάγου. 
Καί uot τὰ μὲν παρόντα μὴ δύρεσθ᾽ ἄχη, 
πέδοι δὲ βᾶσαι τὰς προσερπούσας τύχας 
ἀχούσαθ᾽, ὡς μάθητε διὰ τέλους τὸ πᾶν. 
Πείθεσθέ μοι, πείθεσθε, συμπονήσατε 
τι τῷ νῦν μογοῦντι. Ταὐτά τοι πλανωμένη 
πρὸς ἄλλοτ᾽ ἄλλον πημονὴ προσιζάνει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἀχούσαις ἐπεθώῦξας 
τοῦτο, Προμηθεῦ. 
Καὶ νῦν ἐλαφρῷ ποδὶ χραιπνόσυτον 
380 θᾶχον προλιποῦσ᾽, 
αἰθέρα θ᾽ ἁγνὸν πόρον οἰωνῶν, 
ὐχριοέσση χθονὶ τῇδε πελῶ" 
τοὺς σοὺς δὲ πόνους 
χρήζω διὰ παντὸς ἀχοῦσαι. 
QKEANOX.  — 
Ἥνχω δολιχῆς τέρμα κελεύθου 
ἣν διαμειψάμενος πρὸς σὲ, Προμηθεῦ, 
τὸν πτερυγωχῇ τόνδ᾽ οἰωνὸν 
γνώμη στομίων ἄτερ εὐθύνων * 
ταῖς σαῖς δὲ τύχαις, ἴσθι, συναλγῶ, 
Τότε γάρ με, δοχῶ, ξυγγενὲς οὕτως 
2v ἐσαναγχάζει, 
χωρίς τε γένους oüx ἔστιν ὅτῳ 
μείζονα μοῖραν νείμαιμ᾽ ἢ σοί. 
[vocet δὲ τάδ᾽ ὡς ἔτυμ᾽, οὐδὲ μάτην 
χαριτογλωσσεῖν ἔνι μοι" φέρε γὰρ 


55. cáuaw' ὅ τι χρή σοι ξυμπράσσειν" 


PROMETHEUS. ? 


PROMETHEUS. 
Ad hzec etiam ignem ego illis intuli. 


CHOBUS. 
Etiamne ignem flammeum nunc possident diurni homines ? 
PBROMETHEUS. 
Ex quo quidem multas artes discent. 
CHORUS. 
Ob talia igitur crimina Jupiter te 
et cruciat nec quidquam ullo pacto de malis remittit , 
nec est tibi afflictionis terminus propositus? 
PROMETHEUS. 
Non ullus alius nisi quando illi placebit. 
CHORUS. 
Placebit vero illi quomodo? quie spes est? nonne vides 
te peccasse? Quomodo vero peccaris , nec mihi dicere 
jucundum est, et tibi acerbum; sed hzec quidem 
missa faciamus , tu vero afflictionum quzre aliquem exitum. 
PROMETHEUS. 
Facile est , quicunque extra mala pedem 
habet , eum aliis dare consilia et admonere graviter 
afflictum; ego vero heec omnia non ignorabam. 
Volens, volens deliqui, uon infitiabor; 
mortalibus opitulando ipse seerumnas nactus sum. 
Alqui non putabam me hujusmodi ponis 
ad saxa edita maceratum iri , 
ad hanc desertam solitariam rupem admotum. 


.Et mihi presentes calamitates ne defleatis, 


verum in terram degresse sortem instantem meam 
percipite , ut ad finem omnem rem cognoscatis. 
Obsequimini mihi , obsequimini , opitulamini 
jam nunc laboranti ; eodem sane modo oberrans 
ad alium alias calamitas accedit. 
CHORUS. 
Non invitis dixisti 
hoc , Prometheu. 
Et nunc levi pede celeriter actam 
sedem deserens , 
aeremque castum tramitem alitum, 
ad hoc confragosum solum accedo ; 
tuos vero labores" 
cupio penitus cognoscere. 
OCEANUS. 
Adsum longi itineris terminum 
emensus ad te , Prometheu, 
hunc alitem velocem 
voluntate ipsius sine frenis gubernans. 
Tua vero fortuna, scito, ego quoque condoleo : 
Nam me, puto, e$ cognatio, ifa ut faciam, 
impellit , 
et praeter cognationem non est cui 
plus tribuerim quam tibi. 
Cognosces autem quam vera hac sint, neque temere 
lingua gratificari meum esse; agedum 
ostende qua in re tibi succurrendum sit ; 


8 ΠΡΟΜΗΘΕΎΣ. 


οὗ γάρ ποτ᾽ ἐρεῖς ὡς Ὦχεανοῦ 
φίλος ἐστὶ βεδαιότερός σοι. 
IIPOMHOEYZ. 
"Ea, τί γρῆμα; xai σὺ δὴ πόνων ἐμῶν 
ἥχεις ἐπόπτης; πῶς ἐτόλμησας, λιπὼν 

300 ἐπώνυμόν τε ῥεῦμα xol πετρηρεφῇ 
αὐτόχτιτ᾽ ἄντρα, τὴν σιδηρομήτορα 
ἔλθεῖν ἐς alav; ἦ θεωρήσων τύχας ᾿ 
ἐμὰς ἀφῖξαι χαὶ ξυνασχαλῶν χαχοῖς: 
Δέρχου θέαμα, τόνδε τὸν Διὸς φίλον, 

su τὸν συγχαταστήσαντα τὴν τυραννίδα, 
οἵαις ὕπ᾽ αὐτοῦ πημοναῖσι χάμπτομαι. 

ὨΩΚΕΛΑΝΟΣ. 
Ὁρῶ, Προμηθεῦ, καὶ παραινέσαι γέ σοι 
θέλω τὰ λῷστα, χαίπερ ὄντι ποιχίλῳ. 
Γίγνωσχε σαυτὸν χαὶ μεθάρμοσαι τρόπους 

310 νέους" νέος γὰρ xal τύραννος ἐν θεοῖς. 

Εἰ δ᾽ ὧδε τραχεῖς καὶ τεθηγμένους λόγους 

ῥίψεις, τάχ᾽ ἄν σου χαὶ μαχρὰν ἀνωτέρω 

θαχῶν χλύοι Ζεὺς, ὥστε σοι τὸν νῦν χόλον 
παρόντα μόχθων παιδιὰν εἶναι δοχεῖν. 

315 Ἀλλ᾽, ὦ ταλαίπωρ᾽, ἃς ἔχεις ὀργὰς ἄφες, 
ζήτει δὲ τῶνδε πημάτων ἀπαλλαγάς. 
Ἀρχαῖ ἴσως σοι φαίνομαι λέγειν τάδε" 
τοιαῦτα μέντοι τῆς ἄγαν ὑψηγόρου 
γλώσσης, Προμηθεῦ, τἀπίχειρα γίγνετα 

320 Σὺ δ᾽ οὐδέπω ταπεινὸς οὐδ᾽ εἴχεις χαχοῖς, 
πρὸς τοῖς παροῦσι δ᾽ ἄλλα προσλαθεῖν θέλεις. 
Οὔχουν ἔμοιγε χρώμενος διδασχάλῳ 
πρὸς χέντρα χῶλον ἐχτενεῖς, ὁρῶν ὅτι 
τραχὺς μόναρχος οὐδ᾽ ὑπεύθυνος χρατεῖ. 

825 Καὶ νῦν ἐγὼ μὲν εἰμι xal πειράσομαι 
ἐὰν δύνωμαι τῶνδέ σ᾽ ἐχλῦσαι πόνων" 
σὺ δ᾽ ἡσύχαζε μηδ᾽ ἄγαν λαδροστόμει. 

*H οὐχ οἶσθ᾽ ἀχριδῶς ὧν περισσόφρων ὅτι 
1307 ματαίᾳ ζημία προστρίδεται: 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 

^ 820 Ζηλῶ σ᾽ δθούνεχ᾽ ἐχτὸς αἰτίας χυρεῖς, 
πάντων μετασχὼν χαὶ τετολμηκὼς ἐμοί. 
Καὶ νῦν ἔασον μηδέ σοι μελησάτω- 
πάντως γὰρ οὐ πείσεις νιν" οὐ γὰρ εὐπιθής. 
Πάπταινε δ᾽ αὐτὸς μή τι πημανθῇς ὁδῷ. 

ὨΩΚΈΑΝΟΣ. 

335 Πολλῷ γ᾽ ἀμείνων τοὺς πέλας φρενοῦν ἔφυς 
ἢ σαυτόν" ἔργῳ κοὐ λόγῳ τεχμαίρομαι. 
Ὁρμώμενον δὲ μηδαμῶς ἀντισπάσης. 
Αὐχῶ γὰρ αὐχῶ τήνδε δωρεὰν ἐμοὶ 
δώσειν AU, ὥστε τῶνδέ σ᾽ ἐχλῦσαι πόνων. 

ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 

340 Τὰ μὲν σ᾽ ἐπαινῶ χοὐδαμῇ λήξω ποτέ" 
προθυμίας γὰρ οὐδὲν ἔλλείπεις. Ἀτὰρ 
μηδὲν πόνει" μάτην γὰρ οὐδὲν ὠφελῶν 
ἐμοὶ πονήσεις, εἴ τι χαὶ πονεῖν θέλεις. 
Ἀλλ᾽ ἡσύχαζε σαυτὸν ἐχποδὼν ἔχων" 


PROMETHEUS. 
non enim unquam dices Oceano 

PROMETHEUS. 
Ab, quid rei est? etiam tu meorum laborum 
spectator venisti? quomodo sustinuisti deserto 
cognomine flumine e£ tectis saxo 
nativis antris in banc, ferri matrem, 
terram venire? num spectaturus sortem 
meam accessisti et ut malis meis condoleres? 
Aspice spectaculum, hunc Jovis amicum, 
qui una cum eo tyrannidem constituit , 
quibus ab illo calamitatibus plectar. 

OCEANUS. 

Video, Prometheu, et suadere tibi quidem 
optima volo, utcunque ipse sollers es. 
Cognosce te ipsum; et mutatis tuis moribus adopta 
novos ; nam novus etiam regnator inter deos est. 
Si vero tam acerbos et aculeatos sermones 
projeceris , cito te etiam longe altius 
sedens Jupiter audiat , ut tibi quae nunc est ira 
praesens aerumnarum causa, jocus esse videatur. 
AL , o miser, quam foves mentem iracundise , eam ab 
quzere vero istorum malorum depulsionem. 
Hzec tibi fortasse obsoleta dicere videor ; 
lalia tamen nimis grandiloquz 
linguze , Prometheu , praemia eveniunt. 
Tu autem non es humilis neque cedis malis, 
sed alia ad praesentia vis adjungere. 
Non igitur, me quidem magistro si uteris, 
contra stimulum pedem protendes, quum intelligas 
inclementem monarcbam nec rationibus reddendis obr 
Et nunc quidem discedam et tentabo,, [n 
si potero , his te laboribus liberare : 
tu vero quiesce neve nimis procaciter loquere. 
An non accurate scis, quum sis magis sapiens quar 
linguze temerarize poenas evenire ἢ 

PBOMETHEUS. 
Beatum te praedico , quod extra culpam maneas, 
qui una omnia suscepisti et mecum ausus es; 
et nunc desiste , neque illud tibi curz sit wt ad Jover 
omnino enim illi non persuadebis ; nam non est exor: 
Circumspice vero tu ipse, ne quid mali capias ex itin 

OCEANUS. 

Multo melior profecto es qui aliis consulas 
quam tibi , idque ex facto, non ex verbis intelligo. 
Sed tu noli me properantem ullo modo retrahere ; 
glorior enim, glorior hoc mihi munus - 
Jovem daturum esse , ut ex his crumnis te liberet. 

PBROMETHEUS. 
Ex parte quidem te laudo neque unquam desinam ἴα! 
promte enim voluntatis in te nihil desidero ; verum 
nihil coneris; frustra enim, nihil profuturus 
mihi, laborabis, etiamsi quid laborare cupias; 
sed quiesce et te hinc amotum habe. 


ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 


946 ἐγὼ γὰρ οὐχ εἰ δυστυχῶ, τοῦδ᾽ οὕνεχα 
θέλοιμ᾽ ἂν ὡς πλείστοισι πημονὰς τυχεῖν. 
ὨΚΕΈΛΝΟΣ. 
Οὐ δῆτ᾽, ἐπεί με καὶ κασιγνήτου τύχαι 


τείρουσ᾽ Ἄτλαντος, ὃς πρὸς ἑσπέρους τόπους 


ἕστηκε χίον᾽ οὐρανοῦ τε χαὶ χθονὸς 

250 ὥμοιν ἐρείδων, ἄχθος οὐκ εὐάγχαλον. 
Τὸν γηγενῆ τε Κιλιχίων οἰκήτορα 
ἄντοων ἰδὼν ᾧχτειρα, δάϊον τέρας, 
ἑκατογχάρηνον πρὸς βίαν χειρούμενον 
Τυφῶνα θοῦρον, πᾶσιν ὃς ἀνέστη θεοῖς, 

355 σμερδναῖσι γαμφηλαῖσι συρίζων φόνον᾽ 
ἐξ ὀμμάτων δ᾽ ἤστραπτε γοργωπὸν σέλας, 
ὡς τὴν Διὸς τυραννίδ᾽ ἐχπέρσων βία" 
ἀλλ᾽ ἦλθεν αὐτῷ Ζηνὸς ἄγρυπνον βέλος, 
χαταιθάτης χεραυνὸς ἐχπνέων φλόγα, 


δ ὃς αὐτὸν ἐξέπληξε τῶν ὑψηγόρων 


χομπασμάτων. Φρένας γὰρ εἰς αὐτὰς τυπεὶς 


ἰφεψαλώθη κἀξεδροντήθη σθένος. 
Καὶ νῦν ἀχρεῖον χαὶ παρήορον δέμας 
χεῖται στενωποῦ πλησίον θαλασσίου 
16 ἱπούμενος ῥίζαισιν Αἰτναίαις ὕπο" 
χορυφαῖς δ᾽ ἐν ἄχραις ἥμενος μυδροχτυπεῖ 
Ἥκαιστος, ἔνθεν ἐκραγήσονταί ποτε 
ποταυοὶ πυρὸς δάπτοντες ἀγρίαις γνάθοις 
τῆς χαλλιχάρπου Σιχελίας λευροὺς γύας" 
τ τοιόνδε Τυφὼς ἐξαναζέσει χόλον 
θερμοῖς ἀπλήστου βέλεσι πυρπνόου ζάλης, 
καίπερ χεραυνῷ Ζηνὸς ἠνθραχωμένος. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Σὺ δ᾽ οὐχ ἄπειρος, οὐδ᾽ ἐμοῦ διδασκάλου 
χρήζεις * σεαυτὸν aO, ὅπως ἐπίστασαι" 
ὅι ἐγὼ δὲ τὴν παροῦσαν ἀντλήσω τύχην, 
ἔστ᾽ ἀν Διὸς φρόνημα λωφήσῃ χόλου. 
ὨΚΕΛΝΟΣ. 
Οὔχουν, Προμηθεῦ, τοῦτο γιγνώσχεις ὅτι 
ὀργῆς νοσούσης εἰσὶν ἰατροὶ λόγοι; 
IIPOMHOEYZ. 
"Edy τις ἐν χαιρῷ γε μαλθάσσῃ χέαρ 
36 xai μὴ σφριγῶντα θυμὸν ἰσχναίνη βία. 
ὨΚΈΛΝΟΣ. 
Ἐν τῷ προμηθεῖσθαι δὲ καὶ τολμᾶν τίνα 
ὁρᾶς ἐνοῦσαν ζημίαν ; δίδασχέ με. 
. IIPOMHOEYZ. 
Μόχθον περισσὸν χουφόνουν τ᾽ εὐηθίαν. 
ὨΚΈΑΛΑΝΟΣ. 
"Ea με τήνδε τὴν νόσον νοσεῖν, ἐπεὶ 
1 χέρδιστον εὖ φρονοῦντα μὴ δοχεῖν φρονεῖν. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
"Eubv δοκήσει τἀμπλάχημ᾽ εἶναι τόδε. 
ὨΚΕΑΝΟΣ. 


Σαφῶς μ᾽ ἐς οἶχον σὸς λόγος στέλλει πάλιν. 


IIPOMHOEYZ. 
Νὴ γάρ ct θρῆνος οὑμὸς εἰς ἔχθραν βάλῃ. 


PROMETHEUS. 9 


Neque enim ego, sí infelix sum, idcirco 
velim quam plurimis miserias accidere. 


OCEANUS. 
Non sane ita; quandoquidem me fratris quoque res ad- 
Allantis, affligunt , qui ad Hesperias oras [verse , 


stat columnam coli et terree 
humeris sustinens, onus haud gestabile. 
Terrigenamque Ciliciorum incolam [bellicum , 
antrorum quum couspexissem , miseratus sum, monstrum 
centicipitem illum vi alios subjugantem 
Typhona impetuosum , qui contra omnes deos rebellavit , 
horrendis faucibus czedem eructans ; 
ex oculis vero Gorgoneum fulgur fulminabat 
tanquam Jovis imperium vi expugnaturus : 
sed irruit in illum Jovis pervigil telum , 
caducum fulmen, flammam spirans; 
quod ei grandisonas excussit 
jactationes ; nam in ipsa przecordia ictus 
fulmine ambustus est et tonitru fractus vires perdidit. 
Et nunc inutile humique abjectum corpus 
juxta angustias maritimas jacet 
sub radicibus /Etnzis degravatus : 
in summis vero verticibus sedens massas candentes cudit 
Vulcanus , unde quondam erumpent 
fluvii ignis szevis maxillis devorantes 
fructuose Sicilie lata novalia. 
Talem Typhos «stum eructabit 
ferventibus felis inexpleti ignivomi turbinis, 
utcunque Jovis fulmine concrematus. 
PROMETHEUS. 
Tu vero non imperitus es, nec me monitore 
eges; te ipsum serva quomodocunque noveris. 
Ego vero praesentem fortunam sustinebo, 
donec Jovis animus ab ira desierit. 
OCEANUS. 
Non igitur, Prometlieu , hoc intelligis 
animo segroto mederi orationes. 
PROMETHEUS. 
Si quis tempestive cor emolliat 
neque tumentem animi impetum vi reprimat. 
OCEANUS. 
At in conando et strenue tentando quod 
damnum inesse vides? doce me. 
PROMETHEUS. 
Molestiam supervacaneam et stultam simplicitatem. 
OCEANUS. 
Sine me isto morbo laborare, quandoquidem 
lucrosissimum est recte sapientem non videri sapere. 
PROMETHEUS. 
Meum hoc delictum (conatus persuadend!) esse videbitur 
OCEANUS. 
Manifesto tua oratio domum me remittit. 


PBROMETHEUS. 
Ne commiseratio mei in odium te conjiciat. 


10 ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
ΩΚΕΑΝΟΣ. 
"H τῷ νέον θαχοῦντι παγχρατεῖς ἕδρας; 
IIPOMHOGEYZ. 
590 Τούτου φυλάσσου μή ποτ᾽ ἀχθεσθῇ κέαρ. 
ὨΩΚΈΛΝΟΣ. 
Ἡ σὴ, Προμηθεῦ, ξυμφορὰ διδάσχαλος. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Στέλλου, κομίζου, σῶζε τὸν παρόντα νοῦν. 
ΩΚΕΑΝΟΣ. 


ὋὉρμωμένῳ μοι τόνδ᾽ ἐθώὐξας λόγον. 

Λευρὸν γὰρ οἶμον αἰθέρος ψαίρει πτεροῖς 
305 τετρασχελὴς οἰωνός" ἄσμενος δέ τὰν 

σταθμοῖς ἐν οἰχείοισι χάμψειεν γόνυ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Στένω σε τᾶς οὐλομένας τύχας, Προμηθεῦ, Σ. α΄. 
400 δαχρυσίσταχτον δ᾽ ἀπ᾽ ὄσσων ῥαδινῶν λειδομένα 
δέος παρειὰν 
νοτίοις ἔτεγξα παγαῖς" ἀμέγαρτα γὰρ τάδε Ζεὺς 
ἰδίοις νόμοις χρατύνων ὑπερήφανον θεοῖσι 
τοῖσι πάρος δείχνυσιν αἰχμάν. 
Πρόπασα δ᾽ ἤδη στονόεν λέλαχε χώρα, "Avr.a'. 
μεγαλοσχήμονά τ᾽ ἀρχαιοπρεπῇ ““ στένουσι τὰν σὰν 
410 ξυνομαιμόνων τε τιμὰν, ὁπόσοι τ᾽ ἔποιχον ἁγνᾶς 
᾿Ασίας ἕδος νέμονται, μεγαλοστόνοισι σοῖσι 
πήμασι συγχάμνουσι θνητοί’ 
415 Κολχίδος τε γᾶς ἕνοιχοι 
παρθένοι, μάχας ἄτρεστοι, 
xal Σχύθης ὅμιλος, ot γᾶς 
᾿ ἔσχατον τόπον ἀμφὶ Μαιῶτιν ἔχουσι λίμναν, 
420 Ἀραθίας τ᾽ ἄρειον ἄνθος, Av. β΄ 
ὑψίκρημνόν θ᾽ οἱ πόλισμα 
Καυχάσου πέλας νέμονται, 
δάϊος στρατὸς, ὀξυπρῴροισι βρέμων ἐν αἰχμαῖς. 
«5 Μόνον δὴ πρόσθεν ἄλλον ἐν πόνοις ἜἘπῳδ. 
δαμέντ᾽ ἀχαμαντοδέτοις Τιτᾶνα λύμαις 
εἰσιδόμαν θεὸν ᾿Ατλανθ᾽, 
ὃς αἰὲν ὑπέροχον σθένος χραταιὸν 
οὐράνιόν τε πόλον νώτοις ὑποστεγάζει. 
Βοᾷ δὲ πόντιος χλύδων 
ξυμπίτνων, στένει βυθὸς, 
χελαινὸς Ἄϊδος δ᾽ ὁποδρέμει μυχὸς γᾶς, [τρόν. 
425 παγαί θ᾽ ἀγνορύτων ποταμῶν στένουσιν ἄλγος olx- 


405 


Esp. β΄. 


430 


n POMHOEYZ. 

Μή τοι 32487 δοχεῖτε μηδ᾽ αὐθαδία 
σιγᾶν με' συννοίᾳ δὲ δάπτομαι χέαρ, 
δρῶν ἐμαυτὸν ὧδε προυσελούμενον. 
Καίτοι θεοῖσι τοῖς νέοις τούτοις γέρα 

(0 τίς ἄλλος ἢ ᾽γὼ παντελῶς διώρισεν ; 
Ἀλλ᾽ αὐτὰ σιγῶ" χαὶ γὰρ εἰδυίαισιν ἂν 
ὁμῖν λέγοιμι" τάν βροτοῖς δὲ πήματα 
ἀχούσαθ᾽, ὡς σφᾶς νηπίους ὄντας τὸ πρὶν 
ἔννους ἔθηκα καὶ φρενῶν ἐπηδόλους. 

4 Λέξω δὲ, μέμψιν οὔτιν᾽ ἀνθρώποις ἔχων, 


PROMETHEUS. 


OCEANUS. 
Num ejus qui nuper omnipotentes sedes obtinuit? 
PBROMETHEUS. 
Hujus cave ne unquam animus offendatur. 
OCEANUS. 
Tua fortuna, Prometheu, mihi magistra est. 
PBROMETHEUS. 
Abi, propera, serva pressentem mentem. 
OCEANUS. 
Festinanti mihi heec verba dixisti ; 
nam viam latam aeris radit alis 
quadrupes ales, ac lubens certe 
in stabulis domesticis genu inclinaverit. 


CHORUS. i 
Deploro te ob exitialem fortunam tuam , Prometheu; la- 
crimisque stillantem ex teneris oculis laticem effundens ge- 
nas humidis fontibus irrigavi. Calamitosa enim hrec mala 
Jupiter propriis legibus ordinans superbam diis prioribus 
hastam (potentiam) ostentat. 


Jam vero tota regio lugubriter insonuit, magnificamque 
antiquam tuam consanguineorumque dignitatem deflent 
et quotquot vicinam sanct:?e Asize sedem mortales incolunt , 
magno gemitu tuis miseriis tecum dolent ; 


et Colchidis terrae incole, virgines in pugnis intrepidze 
(.4 mazones), et Scytharum multitudo, qui terrte extremam 
oram circa Maieotidem paludem tenent , 


Arabieque Mavortius flos, quique in confragosis rupi- 
bus sitam arcem prope Caucasum, bellicosa multitudo, pra- 
acutis fremens hastis , incolunt. 


Solum prius alium in calamitatibus oppressum indisso- 
lubili contumelia deorum Titanem vidi , Atlantem, qui sem- 
per immensum robur, validum et celestem polum, humeris 
sustinet. Resonal autem eestuatio marina collisa;. gemit 
profundum, aterque Orci recessus terre subtus fremit, 
et fontes sancte fluentium fluviorum cladem miserabilem [8- 
mentantur. 


PROMETHEUS. 
Nequaquam existimate fastidio aut insolentia 
me tacere, sed cogitalione cor mordeor, 
quum me ita contumeliose afflictum videam. 
Quamquam diis istis novis munera 
quis alius praeter me universis distribuit ? 
Sed ea taceo : etenim illa scientibus 
vobis dicerem ; verum qu: in hominibus mala fuerunt , 
ea percipite , quomodo illos , quum insipientes antea essent , 
prudentes intelligentiz:eque compotes reddiderim. [habeam , 
Dicam vero haec, non quo hominibus ullam reprehensiowem 


ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 


ἀλλ᾽ ὧν δέδωκ᾽ εὔνοιαν ἐξηγούμενος" 
οἱ πρῶτα μὲν βλέποντες ἔδλεπον μάτην, 
χλύοντες οὐχ ἤχουον, ἀλλ᾽ ὀνειράτων 
ἀλίγκιοι μορφαῖσι τὸν μαχρὸν χρόνον 

i0 ἔφυρον εἰκῇ πάντα, χοὔῦτε πλινθυφεῖς 
δόμους προσεΐλους ἦσαν, οὗ ξυλουργίαν" 
χατώρυχες δ᾽ ἕναιον ὥστ᾽ ἀήσυροι 
μύρμηχες ἄντρων ἐν μυχοῖς ἀνηλίοις. 
ἮΝ δ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς οὔτε χείματος τέχμαρ 

&5 οὔτ᾽ ἀνθεμώδους ἦρος οὔτε χαρπίμου 
θέρους βέδαιον, ἀλλ᾽ ἄτερ γνώμης τὸ πᾶν 
ἔπρασσον, ἔστε δή σφιν ἀντολὰς ἐγὼ 
ἄστρων ἔδειξα τάς τε δυσχρίτους δύσεις. 
Καὶ μὴν ἀριθμὸν ἔξοχον σοφισμάτων ; 

tto ἐξεῦρον αὐτοῖς, γραμμάτων τε συνθέσεις, 
μνήμην θ᾽ ἁπάντων μουσομήτορ᾽ ἐργάτιν. 
Κάζευξα πρῶτος ἐν ζυγοῖσι χνώδαλα 
ζύγλαισι δουλεύοντα’ σώμασίν θ᾽ ὅπως 
θνητοῖς μεγίστων διάδοχοι μοχθημάτων 

«5 γένοινθ᾽, ὅφ᾽ ἄρματ᾽ ἤγαγον φιληνίους 
ἵππους, ἄγαλμα τῆς ὑπερπλούτου χλιδῆς. 
θαλασσόπλαγχτα δ᾽ οὔτις ἄλλος ἀντ᾽ ἐμοῦ 
λινόπτερ᾽ εὗρε ναυτίλων ὀχήματα. 
Τοιαῦτα μηχανήματ᾽ ἐξευρὼν τάλας 

(Ὁ βροτοῖσιν, αὐτὸς οὖκ ἔχω σόφισμ᾽ ὅτῳ 

ἧς YUv παρούσης πημονῆς ἀπαλλαγῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 

Πέπονθας abdo πῆμ᾽, ἀποσφαλεὶς φρενῶν 

zÀavü , χαχὸς δ᾽ ἰατρὸς ὥς τις ἐς γόσον 

πεσὼν ἀθυμεῖς καὶ σεαυτὸν οὐχ ἔχεις 

5 εὑρεῖν ὁποίοις φαρμάχοις ἰάσιμος. 

ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Τὰ λοικά μου χλύουσα θαυμάσει πλέον, 
(fac τέχνας τε χαὶ πόρους ἐμησάμην. 
Τὸ μὲν μέγιστον, εἴ τις εἰς νόσον πέσοι, 
ὧχ ἦν ἀλέξημ᾽ οὐδὲν οὔτε βρώσιμον, 

(ἡ οὗ χριστὸν, οὔτε πιστὸν, ἀλλὰ φαρμάχων 
τρεία κατεσχέλλοντο, πρὶν ἐγὼ σφίσιν 
ἔδειξα χράσεις ἠπίων ἀχεσμάτων, 
εἷς τὰς ἁπάσας ἐξαμύνονται νόσους. 
Τρόπους δὲ πολλοὺς μαντιχῆς ἐστοίχισα, 

i$ χἄχρινα πρῶτος ἐξ ὀνειράτων ἃ χρὴ 
ὕπαρ γενέσθαι, χληδόνας τε δυσχρίτους 
ἐγνώρισ᾽ αὐτοῖς" ἐνοδίους τε συμδόλους 
γαμψωνύχων τε πτῆσιν οἰωνῶν σχεθρῶς 
διώρισ᾽, οἵτινές τε δεξιοὶ φύσιν 

6o εὐωνύμους τε, xal δίαιταν ἥντινα 
ἑμουσ᾽ ἕχαστοι, χαὶ πρὸς ἀλλήλους τίνες 

ἔχθραι τε καὶ στέργηθρα καὶ συνεδρίαι" 
σπλάγχνων τε λειότητα, καὶ χροιὰν τίνα 
ἔχοντ᾽ ἂν εἴη δαίμοσιν πρὸς ἡδονὴν, 

9; χολῆς λοβδοῦ τε ποιχίλην εὐμορφίαν, 
χνίσῃ τε χῶὥλα συγκαλυπτά᾽ καὶ μαχρὰν 
ὀσφὺν πυρώσας δυστέχμαρτον εἰς τέχνην 


PROMETHEUS. 


sed ut eorum , qui dedi , benevolentiam explicem. 


Qui primum quidem videntes frustra videbant , 
audientes non audiebant , sed somniorum 
simulacris similes longo tempore 

omnia temere commiscebant ; neque latericias 


domos soli expositas norant, non fabricam materiaríam ; 


sed subterranei habitabant , more agilium 
formicarum, ín antrorum recessibus tenebricosis. 
Erat vero nullum iis neque hiemis signum 

neque florigeri veris neque frugiferce 

eestatis certum , sed sine cognitione quidlibet 
transigebant , donec ego iís ortas 

siderum notatuque difficiles occasus monstravi. 


Ad haic numerum disciplinarum praestantissimum 


illis inveni et litterarum compositiones 


[ctricem. 


memoriamque omnium musiparentem ( ingeniosam ) effe- 


Et junxi primus jugis jumenta 

helcio servientia ; utque corporibus suis 
maximorum laborum vicaria mortalibus 

fierent, sub currus dusi frenigeros 

equos , preedivitis fastus ornamentum. 

Nec ullus alius praeter me pontivaga 

velivola naviculariorum vehicula invenit. 

Talia commenta postquam miser excogitavi 
mortalibus , ipse astum aliquem non reperio , quo 
ἃ miseria nunc praesenti liberer. 


CHORUS. 
Sustines indignam calamitatem , mente deslitutus 


fluctuaris ; malus vero tanquam medicus in morbum 


lapsus animum despondes nec potes 
invenire, quibus tu remediis sis curabilis. 


PROMETHEUS. 
Reliqua si ex me audieris , magis mirabere , 


quales artes et commodorum rationes excogitaverim. 
Ac maximum quidem, si quis an£e in morbum incidisset , 


non erat remedium ullum neque esculentum, 


non quod inungi neque quod bibi posset , sed remediorum 


inopia contabescebant, prius quam ego illis 
salubrium medicamentorum mixturas ostendi, 
quibus jam omnes ab se morbos defendunt. 
Multos vero modos divinandi institui , 
primusque discrevi ex somniis quze deberent 
vere evenire, vocesque obscuras 

iis explicavi, incidentesque in viis occursus 


aviumque aduncis preeditarum ungulis volatum accurate 


definii , quaenam essent natura sua dextro 

et qui sinistrae , tum quemnam victum 
singule haberent et quz ipsis invicem 

et odia et amores et consessus essent, 
viscerumque levitatem et quo colore 

praedita ccelitibus accepta essent , 

fellis. jecinorisque variam form:e fauslitatem, 
et adipe cooperta membra ; longumque 
lumbum comburens ad artem cognitu difficilem 


12 IIPOMHOEYZ. 


ὥδωσα θνητούς" xal φλογωπὰ σήματα 
ἐξωμμάτωσα, πρόσθεν ὄντ᾽ ἐπάργεμα. 
&00 Τοιαῦτα μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἔνερθε δὲ χθονὸς 
χεχρυμμέν᾽ ἀνθρώποισιν ὠφελήματα ; 
χαλχὸν, σίδηρον, ἄργυρον, χρυσόν τε τίς 
φήσειεν ἂν πάροιθεν ἐξευρεῖν ἐμοῦ; 
Side, σάφ᾽ " οἶδα ; μὴ μάτην φλῦσαι θέλων. 
to Βραχεῖ δὲ μύθῳ πάντα συλλήδδην μάθε, 
πᾶσαι τέχναι βροτοῖσιν ἐκ Προμηθέως. 
. ΧΟΡΟΣ. 
Μή νυν βροτοὺς μὲν ὠφέλει χαιροῦ πέρα, 
σαυτοῦ δ᾽ ἀχήδει δυστυχοῦντος" ὡς ἐγὼ 
εὕελπίς εἶμι τῶνδέ σ᾽ ἐχ δεσμῶν ἔτι 
δ10 λυθέντα μηδὲν μεῖον ἰσχύσειν Διός. 
IIPOMHOE!Z. 
Οὐ ταῦτα ταύτη μοῖρά πω τελεσφόρος 
χρᾶναι πέπρωται, μυρίαις δὲ πημοναῖς 
δύαις τε χαμφθεὶς ὧδε δεσμὰ φυγγάνω" 
τέχνη δ᾽ ἀνάγκης ἀσθενεστέρα μαχρῷ. 
ΧΟΡΟΣ. 
ε15 Τίς οὖν ἀνάγχης ἐστὶν οἱἰαχοστρόφος ; 
ΠΡΟΜΉΈΘΕΥΣ. 
Μοῖραι τρίμορφοι μνήμονές τ᾽ ᾿Ερινύες. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τούτων ἄρα Ζεύς ἐστιν ἀσθενέστερος: 
IIPOMHOEYZ. 
OUxovy ἂν ἐχφύγοι γε τὴν πεπρωμένην. 
ΧΟΡΟΣ, 
Τί γὰρ πέπρωται Ζηνὶ πλὴν ἀεὶ κρατεῖν; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
520 Τοῦτ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἂν πύθοιο μηδὲ λιπάρει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἦ πού τι σεμνόν ἐστιν ὃ ξυναμπέλχεις; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Ἄλλου λόγου μέμνησθε, τόνδε δ᾽ οὐδαμῶς 
χαιρὸς γεγωνεῖν, ἀλλὰ συγκαλυπτέος 
ὅσον μάλιστα“ τόνδε γὰρ σώζων ἐγὼ 
625 δεσμοὺς ἀειχεῖς χαὶ δύας ἐχφυγγάνω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μηδάμ᾽ 6 πάντα νέμων Στρ. α΄. 
θεῖτ᾽ ἐμᾷ γνώμᾳ κράτος ἀντίπαλον Ζεὺς, 
530 um ἐλινύσαιμι θεοὺς δοίαις θοίναις ποτινισσομένα 
βουφόνοις, παρ᾽ ᾽Ωχεανοῦ πατρὸς ἄσθεστον πόρον, 
μηδ᾽ ἀλίτοιμι λόγοις" 
ἀλλά μοι τόδ᾽ ἐμμένοι 
635 xal μήποτ᾽ ἐχταχείη,. 
Ἡδύ τι θαρσαλέαις Avr. a 
τὸν μαχρὸν τείνειν βίον ἐλπίσι, φαναῖς 
&40 θυμὸν ἀλδαίνουσαν ἐν εὐφροσύναις. Φρίσσω δέ σε 
δερκομένη 
μυρίοις μόχθοις διαχναιόμενον *** 
Ζῆνα γὰρ οὐ τρομέων 
ἐν ἰδίᾳ γνώμῃ σέθει 
θνατοὺς ἄγαν, Προμηθεῦ. 


PROMETHEUS. 


viam mortalibus monstravi, et signa ignea, 
quum antea essent obscura , revelavi. 
Talia quidem haec. Subter terram vero 
hominibus abdita emolumenta , 
868, ferrum , argentum aurumque , quis se 
heec ante me reperisse dixerit? 08 
Nemo, satis scio, nisi temere sese jactare velit. 
Brevi autem dicto omnia conjunctim accipe : 
omnes artes mortalibus a Prometheo contigerunt. 
CHORUS. 
Noli igitur homines porro ultra quam convenit adjuvare 
teque afflictum negligere ; nam ego 
spero fore ut ex bis tu vinculis aliquando 
liberatus nihilo minus Jove valeas. 
PROMETHEUS. 
Non ut hrec ita Parca efficax 
perficiat , fato ea destinata est, sed infinitis miseriis 
calamitatibusque confectus, ita demum vincula effugiam. 
Ars vero necessitate multo est debilior. 
CHORUS. 
Quis ergo est necessitatis gubernator? 
PBROMETHEUS. 
Parcae triformes memoresque Erinnyes. 
CHORUS. 
His igitur Jupiter est debilior? 
PROMETHEUS. 
Non sane ille fatalem necessitatem aufugiat. 
CHORUS. 
Quid enim aliud Jovi fatale est msi perpetuo imperare? 
PROMETHEUS. 
Hoc tu non resciveris neve precibus insta. 
CHORUS. 
Num forte sanctum aliquod est, quod ifa adoperias? 
PROMETHEUS. 
Alius sermonis memineritis; hunc vero nequaquam 
tempestivum est efferre, sed occultandus est 
quam maxime; hunc enim ego si mecum retineo, 
vincula ignominiosa et calamitatem effugio. 
CHORUS. 

Utinam nunquam Jupiter, universi rector, mese velan- 
tali suam potestatem opponat! neve cessarim deos puris 
boum mactatorum epulis ad patris Oceani fluxum inex- 
stinctum adire, neve verbis delinquam : sed hoc mihi im- 
maneat nec unquam extabescat. 


Jucundum est longam vitam plena fiduciz spe proteg 
dere , dum animum lucida hilaritate nutrias. Horresco auten. 
te intuendo, quum infinitis malis atteraris.* ** ** Jovem 
enim non reveritus, tuo consilio fretus mortales nimis 
colis, Prometheu. 


ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 


w Φερ᾽ ὅπως ἅ ἄχαρις χάρις, ὦ φίλος, εἰπὲ, ποῦ τίς 
ἀλχά; Στρ.β΄. 
τίς ἐφαμερίων ἄρηξις; οὐδ᾽ ἐδέρχθης 
ὄλιγοδρανίαν ἄ ἄχιχυν, 
ἰσόνειρον, à ἃ τὸ φωτῶν 
Ὁ ἀλαὸν "* γένος ἐμπεποξδισμένον. [λαί. 
Οὕποτε τὰν Διὸς ἁρμονίαν θνατῶν παρεξίασι βου- 
ἜΜμαθον τάδε σὰς προσιδοῦσ᾽ ὁλοὰς τύχας, pou. 
θεῦ. — Av. B. 
5 Τὸ διαμφίδιον δέ μοι μέλος προσέπτα 
τόδ᾽ ἐχεῖνό θ᾽ ὅτ᾽ ἀμφὶ λουτρὰ 
χαὶ λέχος σὸν ὑμεναίουν 
ἰότατι γάμων, ὅτε τὰν ὁμοπάτριον 
o ἕδνοις ἄγαγες Ἡσιόναν πιθὼν δάμαρτα χοινόλε- 
χτρον. 
In. 
Τίς γῇ ; τί γένος ; τίνα φῶ λεύσσειν 
τόνδε χαλινοῖς ἐν πετρίνοισιν 
χειμαζόμενον; 
Τίνος ἀμπλαχίης ποιναῖς ὀλέχει; 
- σήμηνον ὅπη 
» T ip πεπλάνημαι. 
À ἀ, fa fe 
χρίει τις μ᾿ με τὰν τάλαιναν οἶστρος, 
εἴδωλον "Apyou γηγενοῦς, ἄλεν᾽ & δᾶ 
τὸν μυριωπὸν εἰσορῶσα βούταν. 
o *O δὲ πορεύεται δόλιον i ἔχων, 
ὃν οὐδὲ χατθανόντα γαῖα χεύθει', 
ἀλλά με τὰν τάλαιναν 
ἐξ ἐνέρων περῶν χυνηγετεῖ, 
πλανᾷ τε νῆστιν ἀνὰ τὰν παραλίαν ψάμμον. 
Ὑπὸ δὲ χηρόπλαστος ὁτοθεῖ δόναξ Στρ. 
5 dyévus ὑπνοδόταν νόμον" le ὼ ἰὼ, πόποι, 
ποῖ, πόποι, ποῖ μ᾽ ᾽ ἄγουσι τηλέπλανοι πλάναι. 
Τί ποτέ μ᾽, ὦ Κρόνιε 
παῖ, τί ποτε ταϊσὸ᾽ ἐνέζευξας εὖ- 
ὰ ᾿ἐμαρτοῦσαν ἐν πημοναῖσιν, 
o δὲ, οἰστρηλάτῳ δὲ δείματι δειλαίαν 
παράχοπον ὧδε τείρεις; 
Πυρί με φλέξον, ἢ χθονὶ χάλυψον, ἢ 
ποντίοις δάχεσι δὸς βορὰν, 
μηδέ μοι φθονήσῃς 
εὐγμάτων, ἄναξ. 
$$ — "AÓnv με πολύπλανοι πλάναι 
γεγυμνάχασιν, οὐδ᾽ ἔχω μαθεῖν ὅπη 
πημονὰς ἀλύξω. 
Κλύεις φθέγμα τᾶς βούχερω παρθένου ; 
IIPOMHGEYZ. 
Πῶς δ᾽ οὐ χλύω τῆς οἰστροδινήτου χόρης 
Mo τῆς Ἰναχείης; ἣ Διὸς θάλπει χέαρ 
, xal νῦν τοὺς ὑπερμήχεις δρόμους 
Ἥρα στυγητὸς πρὸς βίαν γυμνάζεται. | 


ὅθεν ἐμοῦ σὺ πατρὸς ὁ ὄνομ᾽ ἀπόεις;; Avr 


PROMETHEUS. 13 


Age, quam ingrata gralia, o amice, dic, ubi quoduam 
auxilium? quod presidium diurnorum hominum? Ne vidisti 
quidem imbecillitatem infirmam somno similem , qua mor- 
talium czecum **** genus est constrictum; nunquam Jo- 
vis ordinem consilia hominum antevertent. 


Cognovi 866, quum tuam miseram fortunam intuerer, 
Prometheu. Discrepans ad aures meas carmen advolavit 
hoc et illud, quando circa lavacra et lectum tuum ritu 
nuptiarum canebam, quo tempore meo prognatam patre 
Hesionam, donis persuasam , uxorem tori sociam duxisti. 


IO. 
Quse terra? quod genus? quem dicam me vidcre 
istum in vinculis ad saxum 
hiemautem? 
Cujus delicti poena conficeris ? 
ostende , ubi 
terrarum srumnosa errem? 
Ah ah , eah eal! 
pungit aliquis rursus me miseram asilus , 
simulacrum Argi terrigens; averte, ah terra, inAhorresco 
illum innumeris oculis me observantem pastorem conspi- 
Ille vero incedit doloso oculo, [ciens. 
quem ne defunctum quidem terra occulit , 
sed me miseram 
ex inferis remeans exagitat 
et famelicam per maritimum sabulum transversam agit. 
Calamus vero cera compactus resonat 
vocalis soporiferum carmen. Heu, heu, ve, 
quorsum, heu , quorsum longinqui errores me agunt ! 
Quid tandem me, o Saturnie 
ΠΗ͂, quid tandem delinquentem 
conspicatus hisce calamitatibus implicasti , 
heu , et terrore furorem concitante miseram 
delirantem ita vexas? 
Igne me combure , aut terra absconde, aut 
marinis belluis pabulum me objice, 
neve mihi invideas 
vota , o rex. 
Affatim me errores multivagi 
exercuerunt , nec habeo unde discam quomo«o 
serumnas aufugiam. 
Audisne vocem virginis cornigerce ὃ 
PROMETHEUS. 
Quomodo non audiam puellam asilo percitam, 
Inachi filiam? que Jovis urit animum 
amore ; et nunc istis nimis longis erroribus 
Junoni invisa violenter exercetur. 
10. 
Unde tu patris mei nomen pronuncias ? 


14 IIPOMHOGEYZ. 


Εἰπέ μοι τᾷ μογερᾷ τίς ὧν, τίς ἄρα μ᾽, ὦ τάλας, 
θῦ τὰν ταλαίπωρον Ar ἐτήτυμα προσθροεῖς, 
θεόσυτόν τε νόσον 
ὠνόμασας, ἃ μαραίνει με χρί- 
ουσα χέντροισι φοιταλέοισιν. 
c90 Ἔ ἔ" σχιρτημάτων δὲ νήστισιν αἰχίαις 
λαδρόσυτος ἦλθον, Ἥρας 
ἐπιχότοισι μήδεσι δαμεῖσα. Avc- 
δαιμόνων δὲ τίνες οἱ, ἢ ἢ, 
οὗ ἐγὼ μογοῦσιν; 
Αλλά μοι τορῶς 
e τέχυηρον ὅ τι μ᾽ ἐπαμμένει 
παθεῖν, τί μῆχαρ, ἣ τί φάρμαχον νόσου, 
δεῖξον, εἴπερ οἶσθα" 
θρόει, φράζε τᾷ δυσπλάνῳ παρθένῳ. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Λέξω τορῶς σοι πᾶν ὅπερ χρήζεις μαθεῖν, 
610 οὐχ ἐμπλέχων αἰνίγματ᾽, ἀλλ᾽ ἁπλῷ λόγῳ. 
ὥσπερ δίκαιον πρὸς φίλους οἴγειν στόμα. 
Πυρὸς βροτοῖς δοτῆρ᾽ ὁρᾶς Προμηθέα. 
ΙΩ. 


Ὦ κοινὸν ὠφέλημα θνητοῖσιν φανεὶς, 
τλῆμον Προμηθεῦ, τοῦ δίχην πάσχεις τάδε; 
IIPOMHOGEIYZ. 
615 Δρμοῖ πέπαυμαι τοὺς ἐμοὺς θρηνῶν πόνους. 
In. 
Οὔκουν πόροις ἂν τήνδε δωρεὰν ἐμοί; 
IIPOMHOEYZ. 
Λέγ᾽ ἥντιν᾽ αἰτεῖ" πᾶν γὰρ ἂν πύθοιό μου. 
In 


Σήμηνον ὅστις ἐν φάραγγί σ᾽ ὥχμασε. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Βούλευμα μὲν τὸ δῖον, ᾿Ηφαίστου δὲ χείρ. 
Ιο.. 
30 Ποινὰς δὲ ποίων ἀμπλαχημάτων τίνεις; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Τοσοῦτον ἀρχῶ σοι σαφηνίσαι μόνον. 
If). 
Καὶ πρός γε τούτοις τέρμα τῆς ἐμῆς πλάνης 
δεῖξον τίς ἔσται τῇ ταλαιπώρῳ χρόνος. 
IIPOMHOEYZ. 
Τὸ μὴ μαθεῖν σοι κρεῖσσον ἢ μαθεῖν τάδε. 


ΙΩ. 
425 Μήτοι us χρύψης τοῦθ᾽ ὅπερ μέλλω παθεῖν. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
'AXX' οὐ μεγαίρω τοῦδέ σοι δωρήματος. 


In. 
TU δῆτα μέλλεις μὴ οὗ γεγωνίσχειν τὸ πᾶν; 
ΠΡΟΜΗΕΘΕΥ͂Σ. 
Φθόνος μὲν οὐδεὶς, σὰς δ᾽ ὀχνῶ θρᾶξαι φρένας. 
In 


Μή μου προχήδου μᾶσσον ὡς ἐμοὶ γλυχύ. 
ΠΡΟΜΒΘΕΥ͂Σ. 
4:20 ᾿Επεὶ προθυμεῖ, χρὴ λέγειν" ἄχουε δή. 


PBROMETHEUS. 


Dic mihi s&erumnosz , quis tu , quis igitur me, o mise 
miseram ita vero nomine alloqueris, 
divinitusque immissum morbum 
nominasti , qui me torrefacit 
furialibus stimulis pungens ? 
Heu! saltuum vero famelicis flagris 
| concitata veni , Junonis 
|  infensis consiliis domita. In- 
| felicium vero quinam sunt , qui, heu , 
| qualia ego , sustineant 
At mihi manifesto 
| indica quid me maneat 
! ut patiar, quod commentum aut quod remedium mor 
| doce, siquidem nosti : 
| Loquere , indica male vagabunde virgini. 
| PROMETHEUS. 
Diserte tibi omnem rem , quam scire cupis, dicam, 
nihil senigmatis implicans, sed oratione simplici , 
sicut equum est apud amicos os aperire. 
| Qui ignem mortalibus largitus est, Prometheum videt 
IO. 
| O tu, qui commune adjumentum hominibus apparuis 
| miser Prometheu , quam ob causam hec pateris? 
. PROMETHEUS. 
Vixdum meas eerumnas deflere desii. 
10. 
Non igitur hanc gratiam mibi concesseris? 
PROMETHEUS. . 
Dic, quamnam petis? nam quidvis a me sciscileris. 
10. 
Indica , quis ad preeruptum saxum te alligarit? 
PROMETHEUS. 
Decretum quidem Jovis , Vulcani vero manus. 
IO. 
Sed quorum delictorum ponas luis ? 
PROMETHEUS. 





| Tantum tibi solum indicare potis sum. 


10. 
Et ad hsec terminum mei erroris 
ostende , quod erit tempus misere erroris ultimum. 
PROXETHEUS. 
Ignorare te isla satius est quam cognoscere. 
10. 
Ne sane hoc me celaveris , quod passura sim. 
PROMETHEUS. 
At non invideo tibi hoc officium. 
IO. 
Cur igitur cunctaris , quin omnem rem edisseras ? 
PROMETHEUS. 
Invidia nulla subest , verumanimum tuum perturbare m 
10. [ 
Ne mihi ulterius prospicias; nam gratam mihi est isít 
PROMETHEUS. 
Quoniam cupis , dicere me oportet ; audi igitur. - 


IIPOMHOEYZ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Μήπω γε’ μοῖραν δ᾽ ἡδονῆς κἀμοὶ πόρε. 
Τὴν τῆσδε πρῶτον ἱστορήσωμεν νόσον, 
αὐτῆς λεγούσης τὰς πολυφθόρους τύχας" 
τὰ λοιπὰ δ᾽ ἄθλων σοῦ διδαχθήτω πάρα. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 

€$ Σὸν ἔργον, "loi, ταῖσδ᾽ ὑπουργῆσαι χάριν, 
ἄλλως τε πάντως χαὶ χασιγνήταις πατρός" 
ὡς τἀποχλαῦσαι χἀποδύρασθαι τύχας 
ἐνταῦθ᾽, ὅπη μέλλει τις οἴσεσθαι δάχρυ 
πρὸς τῶν χλυόντων, ἀξίαν τριδὴν ἔχει. 

1n. 

εο Οὐχ οἶδ᾽ ὅπως piv ἀπιστῆσαί με χρὴ; 
σαφεῖ δὲ μύθῳ πᾶν ὅπερ προσχρήζετε 
πεύσεσθε" χαίτοι καὶ λέγουσ᾽ ὀδύρομαι 
θεόσσυτον χειμῶνα χαὶ διαφθορὰν 
μορφῆς, ὅθεν μοι σχετλίᾳ προσέπτατο. 

ἐὸ Ἀεὶ γὰρ ὄψεις ἔννυχοι πολεύμεναι 
ἐς παρθενῶνας τοὺς ἐμοὺς παρηγόρουν 
λείοισι μύθοις, Ὦ μέγ᾽ εὔδαιμον χόρη, 
τέ παρθενεύει δαρὸν, ἐξόν σοι γάμου 
τυχεῖν μεγίστου; Ζεὺς γὰρ ἱμέρου βέλει 

αὐ πρὸς σοῦ τέθαλπται xal ξυναίρεσθαι Κύπριν 
ϑέλει- σὺ δ᾽, ὦ παῖ, μὴ ᾿᾽πολαχτίσης λέχος 
τὸ Ζηνὸς, ἀλλ᾽ ἔξελθε πρὸς Λέρνης βαθὺν 
λειμῶνα, ποίμνας βουστάσεις τε πρὸς πατρὸς, 
ὡς ἂν τὸ δῖον ὄμμα λωφήσῃ πόθου. 

μὸ Τοιοῖσδε πάσας εὐφρόνας ὀνείρασι 
ξυνειχόμην δύστηνος, ἔστε δὴ πατρὶ 
ἔτλην γεγωνεῖν νυχτίφοιτ᾽ ὀνείρατα. 
Ὁ δ᾽ ἔς τε Πυθὼ χἀπὶ Δωδώνης πυχνοὺς 
ϑεοπρόπους ἴαλλεν, ὡς μάθοι τί χρὴ 

«o δρῶντ᾽ 3) λέγοντα δαίμοσιν πράσσειν φίλα. 
*Hxov δ᾽ ἀναγγέλλοντες αἰολοστόμους 
χρησμοὺς ἀσήμους δυσχρίτως τ᾽ εἰρημένους. 
TO. δ᾽ ἐναργὴς βάξις ἦλθεν Ἰνάχῳ 
σαφῶς ἐπισχήπτουσα καὶ μυθουμένη 

“ὦ ἕξω δόμων τε xal πάτρας ὠθεῖν ἐμὲ, 
ἄφετον ἀλᾶσθαι γῆς ἐπ᾽ ἐσχάτοις ὅροις" 
χεὶ μὴ θέλοι, πυρωπὸν ix. Διὸς μολεῖν 
χεραυνὸν, ὃς πᾶν ἐξαϊστώσοι γένος. 
Τοιοῖσδε πεισθεὶς Λοξίου μαντεύμασιν, 

(ἡ ἐξήλασέν με χἀπέχλεισε δωμάτων 
ἄχουσαν ἄκων" ἀλλ᾽ ἐπηνάγχαζέ νιν 
Διὸς χαλινὸς πρὸς βίαν πράσσειν τάδε. 
Εὐθὺς δὲ μορφὴ χαὶ φρένες διάστροφοι 
ἦσαν, χεράστις δ᾽, ὡς δρᾶτ᾽, ὀξυστόμῳ 

€x, μύωπι χρισθεῖσ᾽ ἐμμανεῖ σχιρτήματι 

σσον πρὸς εὔποτόν τε Κερχνείας ῥέος 

Λέρνης ἄχρην τε’ βουχόλος δὲ γηγενὴς 
ἄκρατος ὀργὴν Ἄργος ὡμάρτει, πυχνοῖς 
ὄσσοις δεδορχὼς τοὺς ἐμοὺς κατὰ στίφους. 

eso ᾿ἈΑπροσδόχητος δ᾽ αὐτὸν αἰφνίδιος μόρος 
τοῦ ζῆν ἀπεστέρησεν. Οἰστρόπληξ δ᾽ ἐγὼ 
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CHORUS. 
Nondum quidem, sed partem voluptatis etiam mihi concede. 
Primum hujus calamitatem exquiramus 
ex ipsa perniciosam fortunam suam exponente; 
reliquas deinde aerumnas a te doceatur. 

PBROMETHEUS. 

Tuum est, Io, his exhibere hoc officium, 
et alias ob causas et quia patris sorores sunt ; 
nam et deflere et deplorare fortunam 
ibi, ubi quis lacrimas impetraturus est 
&b auditoribus , dignam mora causam habet. 


10. 
Nescio quomodo refragari vobis debeam, 
sed perspicuo sermone omnia, qu:ze desideratis , 
cognoscetis , quamquam mihi tríste est narrare, 
unde divinitus immissa perturbatio inentis et corruptie 
formae miserz mihi acciderint. 
Semper enim visa nocturna ventitantia 
in cubiculum meum me exhortabantur 
blandis verbis : O perbeata puella, 
cur diu virginitatem servas , quum tibi liceat conjugio 
summo potiri? Jupiter enim desiderii jaculo 
per te incaluit , et frui tecum venere 
cupit ; tu vero , o puella , ne respueris lectum 
Jovis, sed exi ad Lernze profundum ( fertile) 
pratum patrisque pascua et stabula , . 
ut Jovis oculus a desiderio requiescat. 
Talibus somniis per omnes noctes 
occupabar misera , donec patri 
nocturna visa narrare ausa sum. 
Ille vero Pytho et ad Dodonee oraculum crebros 
consultores misit, uL intelligeret quo 
facto dictove celitibus grata faceret. 
Illi reversi retulerunt ambigua 
oracula, non intellecta obscureque enunciata. 
Postremo manifestum vaticinium Inacho est editum 
quod perspicue praecepit eumque jussit 
domo me patríaque pellere , 
ut dimissa ad terre terminos extremos vagarer ; 
et si non obtemperaret , a Jove venturum esse flammcum 
fulmen , quod totum genus aboliturum esset. 
Talibus Apollinis vaticiniis persuaeus 
me expulit exclusitque cedibus 
invitam invitus; sed eum compulit 
Jovis imperium , ut id coactus faceret. 
Inde confestim forma mea et mens pervers 
erant; cornuta autem, ut videtis, ore mordaci 
asili tacta , furibundo salta 
decurrebam et ad suavem haustu rivum Cenchrese, 
et Lernze collem ; bubulcus autem terrigena 
immiti animo Argus sequebatur crebris 
oculis vestigia mea observans. 
Inopinatus autem exitus illum subito 
vita privavit ; ego vero furore percita 


16 HPOMHOGEYZ. 
ἐσττι θεία YE» πρὸ τῆς ἔλαύνουαι. 
len, τὰ πρα ϑέντ᾽- εἰ δ᾽ ἔχεις εἰπεῖν ὅ τι 


- * [ὦ , 4 
AoCIU πόνων, CYUGUSE- υτδΐ μ᾽ οἰχτίσας 


"Ea £z, ἄπεχε, 3€». 
Qo οὔποτ᾽ τύχην ξένους μολεῖσθαι λόγους 

e ἐς ἀχοὰν ἐμὰν, 

οὐδ᾽ is ξυσθέατα xal δύσοιστα 
πήματα, λύματα, Diui. ἀμφήκχει 
χέντρῳ ψύχειν ψυχὰν ἐμάν" 
ἰὼ ἰὸν μρέρα μοῖρα, 
e95 πέτριχ εἰσιξοῦσα πρᾶξιν Ἰοῦς. 
IIPOMHOEYZ. 
Hgó γε στενάζεις xal φύδου πλέα τις ei- 
ἐπίσχες ἔστ᾽ ἂν xal τὰ λοιπὰ προσμάθης. 
ΧΟΡΟΣ. 
A£v', ἐχδίδασχε" τοῖς νοσοῦσί vot γλυχὺ 
τὸ λοιπὸν ἄλγος προὐξεπίστασθαι τορῶς. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 

200 Τὴν πρίν γε χρείαν ἠνύσασθ᾽ ἐμοῦ πάρα 
χούφως: μαθεῖν γὰρ τῆσδε πρῶτ᾽ ἐχρήζετε 
τὸν du ἑχυτῆς ἄθλον ἐξγγουμένν,ς" 
τὰ λοιπὰ νῦν ἀχούσαθ᾽, οἷα χρὴ πάθη, 
τλῆναι πρὸς Ἥρας τήνδε τὴν νεάνιδα. 

τῷ Σὺ δ᾽, Ἰνάγειον σπέρμα, τοὺς ἐμοὺς λόγους 
θυμῷ β4λ᾽, ὡς ἂν τέρματ᾽ ἐχμάθης 6505. 
Πρῶτον μὲν ἐνθένδ᾽ ἡλίου πρὸς ἀντολὰς 
στρέψασα σαυτὴν στεῖχ᾽ ἀνηρότους γύας: 
Σχύθας δ᾽ ἀφίξει νομάδας, οἷ πλεχτὰς στέγας 

710 πεδάρσιοι ναίουσ᾽ ἐπ᾽ εὐχύχλοις ὄχοις, 
ἐχυ δόλοις τόξοισιν ἐξηρτημένοι-" 
εἷς μὴ πελάζειν, ἀλλ᾽ ἁλιστόνοις πόδας 
χρίμπτουσα ῥαχίαισιν ἐχπερᾶν χθόνα. 
Λαιᾶς δὲ χειρὸς οἱ σιδηροτέχτονες 

715 οἰχοῦσι Χάλυδες, οὃς φυλάξασθαί σε χρή" 
ἀνήμεροι γὰρ οὐδὲ πρόσπλαστοι ξένοις. 
Ἥξεις δ᾽ ὑδριστὴν ποταμὸν οὐ ψευδώνυωον, 
ὃν μὴ περάσῃς, οὗ γὰρ εὔδατος περᾶν, 
πρὶν ἂν πρὸς αὐτὸν Καύχασον μόλῃς, ὀρῶν 

72; ὕψιστον, ἔνθα ποταμὸς ἐχφυσᾶ μένος 
χροτάφων dm αὐτῶν. ᾿Αστρογείτονας δὲ χρὴ 
χορυφὰς ὑπερξάλλουσαν ic μεσημόρινὴν 
βῆναι χέλευθον, ἔνθ᾽ Ἀμαζόνων στρατὸν 
ἵξει στυγάνορ᾽, at Θεμίσχυράν ποτε 

725 κατοιχιοῦσιν ἀμφὶ Θερμώδονθ᾽, ἵνα 
τραχεῖα πόντου Σαλμυδησία γνάθος 
ἐχθρόξενος ναύταισι, μητρυιὰ νεῶν" 


αὗταί σ᾽ ὁδηγήσουσι xal μάλ᾽ ἀσμένως. 


ἸΙσθμὸν δ᾽ ἐπ᾽ αὐταῖς στενοπόροις λίμνης πύλαις 


730 Κιμμεριχὸν ἥξεις, ὃν θρασυσπλάγχνως σε χρὴ 
λιποῦσαν αὐλῶν᾽ ἐχπκερᾶν Μαιωτιχόν" 
"Eaza« δὲ θνχτοῖς εἰσαεὶ λόγος μέγας 


ΡΒΟΜΕΤΗΕΙ 5. 


| stimalo divino de terra in terram agitor. 
| Amndis acta ; si vero habes dicere quod 
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de malis reliquam sit, memora, neve misericordia duetu 
verbis fictis me oblecta ; pestem enim 
CHORUS. 
Desine , desine , abstine , heu! 
Nenquam, aunquam potavi insolitam orationem veaturac 
esse ad aures meas, 
meque tam tristia visu et tristia loleratu 
mala, piacula , terricalamenta ancipiti 
Heu, heu sortem, sortem fatalem ' 
PROMETHEUS. 
Ante ingemiscis et plena timoris es. 
Exspecta dnm etiam reliqua cognoris. 
CHORUS. 
Dic , explica. Laborantibus sane jucundum est , 
quidquid doloris reliquum , id perspicue ante rescivisse. 
-— PROMETHEUS. 
Prius illud , quod petistis, a me impetrastis 
facile; nam primum hanc audire voluistis 
suas ipsius serumnas narrantem. 
Nunc reliqua accipite , quse mala oporteat 
hanc puellam per Junonem perpeti ; 
tuque , gnata Inachi, verba mea 
in animo repone, ut erroris terminos cognoscas. 
Primam enim hinc ad solis ortum 
conversa per inarala arva transi. 
Ad Scythas autem pervenies pastoricsos , qui tecta texta 
sublimes in plaustris rotarum circulis bene instructis inco- 
longe jaculantibus sagittis exornati. [lunt 
Quibus suadeo ne appropinques , sed pedes ad pulsatos man 
scopulos declinans per terram transeas. 
Ad sinistram autem manum ferrarii 
Chalybes habitant, a quibus tibi cavendum est ; 
sunt enim feri neque accessibiles hospitibus. 
Pervenies vero ad proterrum fluvium haud falso ita dictum 
quem noli trajicere (non enim facilis est trajectu) , 
priusquam ad ipsum Caucasum perveneris , montium 
altissimum , ubi amnis vim aquarwm effundit 
de ipsis montis temporibus ( cacuminibus). Oportet vero 
tum ccelo vicina] juga superantem in meridianam 
viam te convertere , ubi ad Amazonum multitudinem 
pervenies viros perosam , quie Themiscyram aliquando 
incolent ad Thermodontem , ubi 
aspera ponti Salmydessia maxilla prominet 
infesta nautis bospita , noverca navium. 
Hze tibi viam monstrabunt idque lubentissime. 
Ad isthmum vero in ipsis angustis paludis ostiis 
Cimmerium accedes , quo relicto audaci pectore 
oportet te fauces Maoticas trajicere. 
Erit autem semper apud mortales ingens fama 


ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 


τῆς σῆς πορείας, Βόσπορος δ᾽ ἐπώνυμος 
χεχλήσεται. Λιποῦσα δ᾽ Εὐρώπης πέδον, 
75 ἤπειρον ἥξεις Ἀσιάδ᾽, Ap ὑμῖν δοχεῖ 
6 τῶν θεῶν τύραννος ἐς τὰ πάνθ᾽ ὁμῶς 
βίαιος εἶναι ; τῇδε γὰρ θνητῇ θεὸς — c 
χρήζων μιγῆναι τάσδ᾽ ἐπέρριψεν πλάνας. 
Πιχροῦ δ᾽ ἔχυρσας, ὦ χόρη, τῶν σῶν γάμων 
τ μνηστῆρος. Οὖς γὰρ νῦν ἀκήχοας λόγους, 
εἶναι δόχει σοὶ μηδέπω ᾽ν προοιμίοις. 
ΙΩ. 
Ἰώ μοί μοι, ὃ ἔ. 
IIPOMHGEYZ. 
Σὺ δ᾽ αὖ χέχραγας χἀναμυχθίζει" τί που 
δράσεις, ὅταν τὰ λοιπὰ πυνθάνῃ χαχά; 
ΧΟΡΟΣ. 
^H γάρ τι λοιπὸν τῇ ε πημάτων ἐρεῖς; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Δυσχείμερόν γε πέλαγος ἀτηρᾶς δύης. 
In. 
Τί δῆτ᾽ ἐμοὶ ζῆν κέρδος, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τάχει 
ἔρριψ᾽ ἐμαυτὴν τῇσδ᾽ ἀπὸ στύφλου πέτρας, 
ὅπως πέδῳ σχήψασα τῶν πάντων πόνων 
73 ἀπηλλάγην; χρεῖσσον γὰρ εἰσάπαξ θανεῖν 
ἣ τὰς ἁπάσας ἡμέρας πάσχειν καχῶς. 
IIPOMHOGEYZ. 
Ἦ δυσπετῶς ἂν τοὺς ἐμοὺς ἄθλους φέροις, 
ὅτῳ θανεῖν μέν ἐστιν οὐ πεπρωμένον᾽ 
αὕτη γὰρ ἦν ἂν πημάτων ἀπαλλαγή" 
25 νῦν δ᾽ οὐδέν ἐστι τέρμα μοι προχείμενον 
μόχθων, πρὶν ἂν Ζεὺς ἐκπέσῃ τυραννίδος. 
1n. 
Ἦ γάρ ποτ᾽ ἐστὶν ἐχπεσεῖν ἀρχῆς Δία; 
IIPOMtOEYZ. 
ἬἭδοι᾽ ἂν, οἶμαι, τήνδ᾽ ἰδοῦσα συμφοράν. 


In. 
Πῶς δ᾽ οὐχ ἂν, ἥτις ix Διὸς πάσχω χαχῶς; 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
τῷ Ὡς τοίνυν ὄντων τῶνδέ σοι μαθεῖν mapa. 
ΙΩ. 
Πρὸς τοῦ τύραννα σχΐπτρα συληθήσεται; 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Αὐτὸς πρὸς αὑτοῦ χενοφρόνων βουλευμάτων. 
In. 
ἸΙοίῳ τρόπῳ; σήμηνον, εἰ μή τις βλάδη. 
HPOMHOE!Z. 
l'aust γάμον τοιοῦτον ᾧ ποτ᾽ ἀσχαλᾷ. 
᾿ In. 
3& Θέορτον, ἢ βρότειον ; εἰ ῥητὸν, φράσον. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Τί δ᾽ ὅντιν᾽; οὐ γὰρ ῥητὸν αὐδᾶσθαι τάδε. 
If). 
^u πρὸς δάμαρτος ἐξανίσταται θρόνων; 
ΠΡΟΜΗΘΕΈΕΥΣ. 


Ἢ τέξεταί γε παῖδα φέρτερον πατρός. 


£SCHYLUS. 


PROMETHEUS. 


transitus tui atque ab eo Bosporus nomine 
vocabitur. Relicto autem Europa solo 
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in Asie continentem terram venies. Ergone vobis videtur 


deorum rector in omni re similiter 
violentus esse? cum ista enim mortali deus 


| cit. 


quum vellet commercium habere, in hos eam errores conj 


Acerbum vero, o puella, conjugii tui nacta es 
procum; nam quam nunc audivisli narrationem , 
ea tibi ne in exordio quidem esse videatur. 
IO. 
Vae , vie mihi , heu! 
PROMETHEUS. 
Tu vero rursus ejulas atque suspiras: quid tandem 
facies, quum reliqua mala cognoveris? — 
CHORUS. 
Num quid huic reliquum malorum dices? 
PROMETHEUS. 
Tempestuosum utique mare sz v: calamitatis. 
᾿ 10. 
Quid ergo mihi prodest vivere , at non cito 
de hoc aspero scopulo me projeci , 
ut solo allisa ab omnibus laboribus 
liberata fuissem? Satius enim est illico mori, 


quam per omnes vitz dies adversa fortuna conflictari. 


PBROMETHEUS. 
Profecto zegre labores tolerares meos, 


cui mori per fata non esl concessum : 
hoc enim esset cterumnarum mearum effugium. 
Nunc vero nullus terminus mihi propositus est 
laborum, antequam Jupiter regno exciderit. 
IO. 
Num aliquando continget ut Jupiter regno excidat? 
PROMETHEUS. 
Gauderes,, opinor, si hanc cladem videres. 
IO. 
Quidni , qu: ab Jove graviter aflligar ἢ 
PROMETHEUS. 
Hec sane ita futura esse, a me cognoscas licet. 
IO. 
Per quem regio sceptro spoliabitur?, 
PROMETHEUS. 
Ipse per sua iuconsiderata consilia. 
10. 
Quo modo? indica, nisi quid inest incommodi. 
PROMETHEUS. 
Tale inibit matrimonium , quo aliquando dolebit. 
IO. 
Divinum an humanum ? si fas est , loquere. 
PROMETHEUS. 


Quid quodnam in/errogas ? non est fas haec dicere. 


10. 
Num per uxorem regno excidel ὃ 
PROMETHEUS. 
Filium illa pariet patre praestantioren. 


48 IIPOMHOEYZ. 


In. 
Οὐδ᾽ ἔστιν αὐτῷ τῆσδ᾽ ἀποστροφὴ τύχης: 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
710 Οὐ δῆτα, πρὶν ἔγωγ᾽ ἂν ix δεσμῶν λυθείς.... 
10. 
Τίς οὖν ὁ λύσων σ᾽ ἐστὶν ἄχοντος Διός; 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Τῶν σῶν τιν᾽ αὐτὸν ἐχγόνων εἶναι χρεών. 
In. 
Πῶς εἶπας; ἢ poc παῖς σ᾽ ἀπαλλάξει xaxov; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Τρίτος γε γένναν πρὸς δέχ᾽ ἄλλαισιν γοναῖς. 
ΙΩ. 
715 Ἤδ᾽ οὐχ ἔτ᾽ εὐξύμόλητος ἢ χρησμῳδία. 
IIPOMHOE!Z. 
Καὶ μηδὲ σαυτῆς ἐκιαθεῖν ζήτει πόνους. 


If). 
Μή μοι προτείνων χέρδος εἶτ᾽ ἀποστέρει, 
IIPOMHOE!YZ. 
Δυοῖν λόγοιν σε θατέρῳ δωρήσομαι. 
If). 
IIolotv πρόδειξον αἵρεσίν τ᾽ ἐμοὶ δίδου, 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
780 Δίδωμ᾽" ἑλοῦ γὰρ, ἢ πόνων τὰ λοιπά σοι 
φράσω σαφηνῶς, ἢ τὸν ἐχλύσοντ᾽ ἐμέ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τούτων σὺ τὴν μὲν τῇδε, τὴν δ᾽ ἐμοὶ χάριν 
θέσθαι θέλησον, μηδ᾽ ἀτιμάσης λόγους" 
xai τῇδε μὲν γέγωνε τὴν λοιπὴν πλάνην, 
785 ἐμοὶ δὲ τὸν λύσοντα᾽ τοῦτο γὰρ ποθῶ, 
IIPOMHOEYZ. 
"Ἐπεὶ προθυμεῖσθ᾽, οὐχ ἐναντιώσομαι 
τὸ μὴ οὐ γεγωνεῖν πᾶν ὅσον προσχρήζετε. 
Σοὶ πρῶτον, Ἰοῖ, πολύδονον πλάνην φράσω, 
ἣν ἐγγράφου σὺ μνήμοσιν δέλτοις φρενῶν. 
790 Ὅταν περάσῃς ῥεῖθρον ἠπείρων ὅρον, 
πρὸς ἀντολὰς φλογῶπας ἡλιοστιθεῖς " ** 
πόντου περῶσα φλοῖσθον, ἔστ᾽ ἂν ἐξίχγ, 
πρὸς Γοργόνεια πεδία Κισθήνης, ἵνα 
αἱ Φορχίδες ναίουσι δηναιαὶ χόραι 
τρεῖς χυχνόμορφοι, χοινὸν ὄμμ᾽ ἐχτημέναι. 
μονόδοντες,, ἃς οὔθ᾽ ἥλιος προσδέρχεται 
ἀχτῖσιν οὔθ᾽ ἢ νύχτερος μήνη ποτέ. 
Πέλας δ᾽ ἀδελφαὶ τῶνδε τρεῖς χατάπτεροι, 
δραχοντόμαλλοι Γοργόνες βροτοστυγεῖς, 
800 ἃς θνητὸς οὐδεὶς εἰσιδὼν ἕξει πνοάς " 
τοιοῦτο μέν σοι τοῦτο φρούριον λέγω. 
Ἄλλην δ᾽ ἄχουσον δυσχερῆ θεωρίαν“ 
ὀξυστόμους γὰρ Ζηνὸς ἀχραγεῖς χύνας 
γρῦπας φύλαξαι, τόν τε μουνῶπα στρατὸν 
Δριμασπὸν ἱπποδάμον᾽, ot χρυσόρρυτον 
οἰκοῦσιν ἀμφὶ νᾶμα Πλούτωνος πόρου * 
τούτοις σὺ μὴ πέλαζε. Τ᾽ηλουρὸν δὲ γῆν 
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ἥξεις χελαινὸν φῦλον, ot πρὸς ἡλίου 
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PROMETHEUS. 


10, 
Neque est illi hujus fortunz effugium? 


PROMETHEUS. 
Nullum profecto , antequam ego ex his vinculis solutus ero. 
IO. 
Quis igitur invito Jove te soluturus est? 
PBROMETHEUS. 
Ex tua progenie aliquem id faclurum esse fatale est. 
IO. 
Quid ais? meus ne filius malis te liberaturus est? 


PBROMETHEUS. 
Tertius sane genere ad decem alias generationes. 


10. 
Hoc vaticinium non amplius est facile intellectu. 


PBOMETHEUS. 
Quin etiam tuas serumnas ne quare cognoscere. 


IO. 
Noli mihi munus przetendens deinde me eo privare. 


PROMETHEUS. 
Duarum narrationum altera utra te remunerabor. 


IO. 
Utrius? ostende delectumque mihi concede. 


PROMETHEUS. 
Concedo ; elige enim , aut laborum quod tibi sit reliquum, 
aperte dicam , aut qui me liberaturus sit. 

CHORUS. 

Harum alteram in istam , in me alteram gratiam 
copferre velis, neve verba mea spreveris. 
Et huic quidem narra reliquam errationem , 
mihi vero liberatorem ; id enim cupio. 

PROMETHEUS. 
Quandoquidem hec cupitis , non refragabor, 
quominus omnía , quae desideratis exponam. 
Tibi primum, Io, multiplices errores narrabo, 
quos tu memoribus animi tabulis infigas. 
Quando fluvium, utriusque continentis terminum, trajecenis, 
ad ortum lucidum, Solis vias *** 
ponti trajecto strepitu, donec perveneris 
ad campos Gorgoneos Cisthenz , ubi 
Phorcides habitant , longeevee puellae, 
tres cygniformes , oculum communem possidentes 
unumque dentem , quas neque 80] aspicit 
radiis suis neque unquam luna nocturna. 
Prope vero sunt sorores harum , tres aligerze 
anguicomzs Gorgones , hominibus infensze, 
quas nullus mortalis conspicatus spiritum vitalem retinebit, 
Talem tibi quidem hunc locum , quem caveas , dico; 
aliud *ero spectaculum, vix tolerabile, accipe. 
Nam acutis rostris praeditos mutos canes Jovis 
Grypes cave et unoculum exercitum 
Arimasporum equestrem , qui circa aurifluum 
liquorem Plutonis fluvii habitant. 
Ad hos tu cave ne accedas. In remotam vero terram 
venies ad nigrum populum, quai ad solis 


ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 


ναίουσι πηγαῖς, ἔνθα ποταμὸς Αἰθίοψ. 

810 Τούτου παρ᾽ ὄχθας ἕρφ᾽, ἕως ἂν ἐξίκηῃ 
χαταδασμὸν, ἔνθα Βυύδλίνων ὀρῶν ἄπο 
ἴησι σεπτὸν Νεῖλος εὔποτον ῥέος. 

Οὗτός σ᾽ ὁδώσει τὴν τρίγωνον ἐς χθόνα 
Νειλῶτιν, οὗ δὴ τὴν μαχρὰν ἀποιχίαν, 

815 Ἰοῖ, πέπρωται σοί τε καὶ τέχνοις χτίσαι. 
Τῶνδ᾽ εἴ τί σοι ψελλόν τε xai δυσεύρετον, 
ἐπαναδίπλαζε, xal σαφῶς ἐχμάνθανε᾽ 
σχολὴ δὲ πλείων ἢ θέλω πάρεστί μοι. 

ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ μέν τι τῇδε λοιπὸν ἢ παρειμένον 

930 ἔχεις γεγωνεῖν τῆς πολυφθόρου πλάνης, 
λέγ᾽ - εἰ δὲ πάντ᾽ εἴρηχας, ἡμῖν αὖ χάριν 
δὸς ἅντιν᾽ αἰτούμεσθα, μέμνησαι δέ που. 

IIPOMHOGEYZz. 
Τὸ πᾶν πορείας ἥδε τέρμ᾽ ἀκήχοεν. 

Ὅπως δ᾽ ἂν εἰδῇ μὴ μάτην χλύουσά μου, 
[5 ἃ πρὶν μολεῖν δεῦρ᾽ ἐχμεμόχθηχεν φράσω, 
τεχιχήριον τοῦτ᾽ αὐτὸ δοὺς μύθων ἐμῶν. 

"O7Xov μὲν οὖν τὸν πλεῖστον ἐκλείψω λόγων, 
πρὸς αὐτὸ δ᾽ εἶαι τέρμα σῶν πλανημάτων. 
'Ex& γὰρ ἦλθες πρὸς Μολοσσὰ δάπεδα, 

φὸ τὴν αἰπύνωτόν τ᾽ ἀμφὶ Δωδώνην, ἵνα 
μαντεῖα θῶχός τ᾽ ἐστὶ Θεσπρωτοῦ Διὸς, 
τέρας τ᾽ ἄπιστον, al προσήγοροι δρύες, 
ὑφ᾽ ὧν σὺ λαμπρῶς χοὐδὲν αἰνικτηρίως 
προσηγορεύθης $ Aux χλεινὴ δάμαρ 

$5 ἁέλλουσ᾽ ἔσεσθ᾽, εἰ τῶνδε προσσαίνει σέ τι, 
ἐντεῦθεν οἰστρήσασα τὴν παραχτίαν 
χέλευθον Jac πρὸς μέγαν κόλπον Ῥέας, 
d3' οὗ παλιμπλάγχτοισι χειμάζει δρόμοις" 
χρόνον δὲ τὸν μέλλοντα πόντιος μυχὸς, 

40 σαφῶς ἐπίστασ᾽, Ἰόνιος χεχλήσεται, 
τῆς σῆς πορείας μνῆμα τοῖς πᾶσιν βροτοῖς. 
Σημεῖά σοι τάδ᾽ ἐστὶ τῆς ἐμῆς φρενὸς, 
ὡς δέρχεται πλέον τι τοῦ πεφασμένου. 
Τὰ λοιπὰ δ᾽ ὑμῖν τῇδέ τ᾽ ἐς χοινὸν φράσω, 

1; ἐς ταυτὸν ἐλθὼν τῶν πάλαι λόγων ἴχνος. 
Ἔστιν πόλις Κάνωθος ἐσχάτη χθονὸς, 
Νείλου πρὸς αὐτῷ στόματι xal προσχώματι" 
ἐνταῦθα δή σε Ζεὺς τίθησιν ἔμφρονα, 
ἐπαφῶν ἀταρθεῖ χειρὶ χαὶ θιγὼν μόνον. 

τῇ ᾿Ἐπώνυμον δὲ τῶν Διὸς γεννημάτων 
τέξεις χελαινὸν " Exagov* ὃς χαρπώσεται 
ὅσην πλατύρρους Νεῖλος ἀρδεύει χθόνα" 
πέμπτη δ᾽ dm αὐτοῦ γέννα πεντηχοντάπαις 
πάλιν πρὸς Ἄργος οὐχ ἑχοῦσ᾽ ἐλεύσεται 

κῷ θηλύσπορος, φεύγουσα συγγενῇ γάμον 
ἀνεψιῶν οἱ δ᾽ ἐπτοημένοι φρένας, 
χίρχοι πελειῶν οὐ μαχρὰν λελειμμένοι, 
ἥξουσι θηρεύσοντες οὐ θηρασίμους 
γάμους, φθόνον δὲ σωμάτων ἕξει θεός" 

*9 Πελασγία δὲ δέξεται θηλυχτόνῳ 
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fontes , ubi fluvius thiops, incolunt. 
Hujus juxta ripas procede , donec perveneris 
ad descensum, ubi de Byblinis montibus 
Nilus venerandum potuque gratum laticem emittit. 
Hic te deducet in terram triquetram 
Niloticam , ubi remotam coloniam, 
Io, tibi tuisque liberis condere fatis concessum est. 
Horum si quid obscurum et intellectu difficile est , 
illuc me revoca et planius exquire : 
otii enim mihi plus est , quam volo. 
CHORUS. 
Si quidquam reliquum aut przetermissum huic 
habes quod de &rumnosis erroribus narrandum sit , 
narra ; sin omnia exposuisti, nobis etiam officium 
praesta , quod petimus; et tu sane recordaris. 
PROMETHEUS. 
Totum errationis exitum haec audivit. 
Ut autem scial non vane se hzec a me accepisse, 
qua prius , quam huc pervenerit , exantlaverit, narrabo, 
ut hoc ipsum mese orationis documentum exhibeam. 
Copiam quidem maximam verborum omittam 
et ad ipsum exitum errorum tuorum accedam. 
Postquam enim in Molossa arva venisti 
excelsamque Dodonam , ubi 
oraculum sedesque Thesproti Jovis 
et miraculum incredibile , fatidicze quercus , 
a quibus tu perspicue neque ullo pacto obscure 
compellata es conjux Jovis inclyta 
futura , si horum quid te arrideat, 
inde furore concitata per maritimam 
viam ad magnum Rhez sinum devenisti , 
unde retrogradis cursibus agitaris. 
Postero autem tempore recessus marinus, 
certo scias, Ionius vocabitur, 
itineris tui monumentum omnibus mortalibus. 
Hec tibi sunto mentis me:ze testimonia, 
eam plus cernere quam quod clare appareat. 
Reliqua vobis et isti deinceps communiter exponam, 
in ipsa superioris sermonis vestigia reversus. 
Est urbs Canopus terre (,/Egypli) extrema, 
ad ipsum Nili ostium et sabuli aggerem sifa ; 
ibi te Jupiter faciet mentis compotem 
placida attrectans (ἐπαφῶν) manu et tantummodo attingens : 
unde nominatum de Jovis generatione 
nigrum Epaphum paries, qui Lanta fruetur 
terra , quantam latifluus Nilus irrigat. 
Quinta ab illo progenies quinquaginta filiarum 
Argos iterum non sua sponte redibit , 
feminea , cognatas effugiens nuptias 
patruelium; hi vero elati animos 
ut accipitres a columbis non procul distantes 
sequentur sectaturi non sectandas 
nuptias ; corpora vero iis deus invidebit. 
Pelasga autem terra eos accipiet sanguineo feminarum 
3. 


ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 


Ἄρει δαμέντων νυχτιφρουρήτῳ θράσει" 
γυνὴ γὰρ ἄνδρ᾽ ἕχαστον αἰῶνος στερεῖ, 
δίθηκτον ἐν σφαγαῖσι βάψασα ξίφος" 
τοιάδ᾽ ἐπ᾽ ἐχθροὺς τοὺς ἐμοὺς ἔλθοι Κύπρις. 
865 Μίαν δὲ παίδων ἵμερος θέλξει τὸ μὴ 
χτεῖναι σύνευνον, ἀλλ᾽ ἀπαμόλυνθήσεται 
γνώμην" δυοῖν δὲ θάτερον βουλήσεται, 
χλύειν ἄναλχις μᾶλλον 1) μιαιφόνος" 
αὕτη κατ᾽ Ἄργος βασιλιχὸν τέξει γένος. 
τὸ Μαχροῦ λόγου δεῖ ταῦτ᾽ ἐπεξελθεῖν τορῶς. 
Σπορᾶς γε μὴν ix τῆσδε φύσεται θρασὺς 
τόξοισι χλεινὸς, ὃς πόνων ἐχ τῶνδ᾽ ἐμὲ 
λύσει. Τοιόνδε χρησμὸν ἣ παλαιγενὴς 
μήτηρ ἐμοὶ διῆλθε Τιτανὶς Θέμις" 
875 ὅπως δὲ χώπη, ταῦτα δεῖ μαχροῦ χρόνου 
εἰπεῖν, σύ τ᾽ οὐδέν ἐχμαθοῦσα χερδανεῖς. 
ΙΩ. 
Ἐλελεῦ ἐλελεῦ, ὑπό μ᾽ αὖ σφάχελος 
καὶ φρενοπληγεῖς μανίαι θάλπουσ᾽, 
οἴστρου δ᾽ ἄρδις χρίει μ᾽ ἄπυρος" 
χραδία δὲ φόδῳ φρένα λακτίζει , 
τροχοδινεῖται δ᾽ ὄμμαθ᾽ ἑλίγδην, 
ἔξω δὲ δρόμου φέρομαι λύσσης 
πνεύματι μάργῳ, γλώσσης ἀχρατής᾽ 
θολεροὶ δὲ λόγοι παίουσ᾽ cix; 
στυγνῆῇς πρὸς κύμασιν ἄτης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἦ σοφὸς ἢ σοφὸς ὃς Στρ. 
πρῶτος ἐν γνώμᾳ τόδ᾽ ἐθάστασε xal γλώσσᾳ διε-- 
μυθολόγησεν, 
890 ὡς τὸ χηδεῦσαι χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀριστεύει μαχρῷ " 
xal μήτε τῶν πλούτῳ διχαθρυπτομένων 
ἥτε τῶν γέννα μεγαλυνομένων 
ὄντα χερνήταν ἐραστεῦσαι γάμων. 

Μήποτε μήποτέ μ᾽, ὦ Ἄντ. 
s95 *** MoipatAsy £v Διὸς εὐνάτειραν ἴδοισθε πέλουσαν" 
μηδὲ πλαθείην γαμέτα τινὶ τῶν ἐξ οὐρανοῦ; 

Tap66 γὰρ ἀστεργάνορα παρθενίαν 
εἰσορῶσ᾽ Ἰοῦς μέγα δαπτομέναν 
δυσπλάνοις “Ἥρας ἀλατείαις πόνων. 
"Exo δ᾽ ὅτι μὲν ὁμαλὸς 6 γάμος 
ἄφοθος, οὐ δέδια, μηδὲ χρεισσόνων θεῶν 
ἔρως ἄφυχτον ὄμμα προσδράχοι με. 
Ἀπόλεμος ὅδε γ᾽ 6 πόλεμος, ἄπορα 
πόριμος * οὐδ᾽ ἔχω τίς ἂν γενοίμαν" 
τὰν Διὸς γὰρ οὐχ δρῶ 
μῆτιν ὅπα φύγοιμ᾽ ἄν. 
IIPOMHOEYZ. 
Ἦ μὴν ἔτι Ζεὺς, καίπερ αὐθάδη φρονῶν, 
ἔσται ταπεινὸς, οἷον ἐξαρτύεται 
γάμον γαμεῖν" ὃς αὐτὸν ἐκ τυραννίδος 
910 θρόνων τ᾽ ἄϊστον ἐχθαλεῖ " πατρὸς δ᾽ ἀρὰ 
Κρόνου τότ᾽ ἤδη παντελῶς χρανθήσεται, 
7» ἐχπίτνων ἠρᾶτο δηναιῶν θρόνων" 
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PROMETHEUS. 


Marte per nocturnam insidiarum audaciam domitos : 
femina enim queque suum marilum vita privabit 
ancipiti gladio in czede madefacto. 
Talis Venus hostibus meis veniat! 
Sed unam puellam amor demulcebit , ne 
consortem tori interficiat , sed obtundetur 
ad consilium , et ex duobus alterum eliget , 
ut potius imbellis audiat quam sanguinaria. 
Hac Argis regium genus pariet. 
Ad hzc perspicue persequenda multis verbis opus est. 
Ex hac tamen stirpe nascetur audax , 
sagittandi peritia clarus , qui ex his laboribus me 
liberabit. Hujusmodi oraculum antiqua 
mater mihi edidit, Titanis Themis : 
quo autem modo et ubi , heec longo tempore indisent 
ad narrandum, et tu cognoscendo nihil lucraberis. 
IO. 

Elieu, eheu, rursus me intus convulsio 

mentemque percellens insania inflammat , 

asilique aculeus me pungit igne carens; 

cor vero prae timore praecordia verberat , 

volutimque oculi rotantur, 

et extra cursum abripior, rabiei 

impelu vesano, lingua impotens ; 

confuse vero voces temere illidunt 

ad fluctus gravissime calamitatis. 

CHORUS. 

Sapiens profecto, sapiens fuit, qui primus in animo hoc 
volutavit linguaque edisseruit, affinitatem parem jungi 
longe prastare, et neque divitiis superbientium neque ge- 
nere elatorum matrimoniorum amatorem esse debere qui 
mercede victum quaerat. 


Nunquam, nunquam me, o Parce ***, concubitricem 
Jovis factam conspiciatis, neque copuler ulli marito cc 
lestium ; nam exhorreo inimicam viris virginitatem Ius in- 
tuens acerbis Junonis erroribus aerumnarum vexafam. 


Mihi vero, quia compar conjugium expers timoris cet, 
non metuo; sed potentiorum deorum amor, aspectus ine- 
vitabilis, me non intueatur. Non expugnabile hoc bellum 
est, viam dans inviis; nec habeo quid me fiat : nam non 
video qua ratione Jovis consilium aufugerim. 


PROMETHEUS. 
Profecto aliquando Jupiter, quamvis sit animo pervicax, 
humilis erit , quod tale instituit 
conjugium inire , quod eum regno 
solioque obscuratum deturbabit , et patris exsecratio 
Salurni tum jam penitus rata fiet , 
quam imprecabatur, quum diuturno imperio excideret. 


IIPOMHOEYZ. 


τοιῶνδε μόχθων ἐχτροπὴν οὐδεὶς θεῶν 

δύναιτ᾽ ἂν αὐτῷ πλὴν ἐμοῦ δεῖξαι σαφῶς. 
915 Ἐγὼ τάδ᾽ οἶδα χῷ τρόπῳ. Πρὸς ταῦτα νῦν 

θαρσῶν χαθήσθω τοῖς πεδαρσίοις χτύποις 


πιστὸς, τινάσσων τ᾽ ἐν χεροῖν πύρπνουν βέλος. 


Οὐδὲν γὰρ αὐτῷ ταῦτ᾽ ἐπαρχέσει τὸ μὴ οὗ 
πεσεῖν ἀτίμως πτώματ᾽ οὐχ ἀνασχετά" 

920 τοῖον παλαιστὴν νῦν παρασχευάζεται 
ἐπ᾽ αὐτὸς αὑτῷ, δυσμαχώτατον τέρας" 
ὃς δὴ χεραυνοῦ χρείσσον᾽ εὑρήσει φλόγα, 
βροντῆς θ᾽ ὁπερδάλλοντα χαρτερὸν χτύπον᾽ 
θαλασσίαν τε γῆς τινάχτειραν νόσον 

935 τρίαιναν, αἰχμὴν τὴν Ποσειδῶνος, σχεδᾷ. 
Πταίσας δὲ τῷδε πρὸς χαχῷ μαθήσεται 


ὅσον τό τ᾽ ἄρχειν xoi τὸ δουλεύειν δίχα. 


. ΧΟΡΟΣ. 
Σύ θην ἃ χρήζεις, ταῦτ᾽ ἐπιγλωσσᾷ Διός. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Ἅπερ τελεῖται, πρὸς δ᾽ ἃ βούλομαι λέγω. 
"^ XOPOZ. 
$30 Καὶ προσξοχᾶν χρὴ δεσπόσειν Ζηνὸς τινά ; 
IIPOMHOGEYZ. 
Καὶ τῶνδέ γ᾽ ἕξει δυσλοφωτέρους πόνους. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς δ᾽ οὐχὶ ταρδεῖς τοιάδ᾽ ἐχρίπτων ἔπη; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Τί δ᾽ ἂν φοθοίμην ᾧ θανεῖν οὐ μόρσιμον; 
ΧΟΡΟΣ, 
Ἀλλ᾽ ἄθλον ἄν σοι τοῦδέ γ᾽ ἀλγίω πόροι. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
935 Ὁ 5' οὖν ποιείτω" πάντα προσδοχητά μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἱ προσχυνοῦντες τὴν ᾿Αδράστειαν᾽ σοφοί. 
HPOMHOEYZ. 


Zé6ou , προσεύχου, θῶπτε τὸν χρατοῦντ᾽ del. 


"Euoi 9' ἔλασσον Ζηνὸς 3) μηδὲν μέλει. 
Δράτω, χρατείτω τόνδε τὸν βραχὺν χρόνον, 

940 ὅπως θέλει " δαρὸν γὰρ οὐχ ἄρξει θεοῖς. 
"AX" εἰσορῶ γὰρ τόνδε τὸν Διὸς τρόχιν, 
τὸν τοῦ τυράννου τοῦ νέου διάχονον" 
πάντως τι χαινὸν ἀγγελῶν ἐλήλυθε. 

EPMHZ. 
Σὲ τὸν σοφιστὴν, τὸν πιχρῶς ὁπέρπιχρον, 

945 τὸν ἐξαμαρτόντ᾽ εἷς θεοὺς, ἐφημέροις 
πορόντα iude, τὸν πυρὸς χλέπτην λέγω " 
πατὴρ ἄνωγέ σ᾽ οὔστινας χομπεῖς γάμους 
αὐδᾶν, πρὸς ὧν τ᾽ ἐχεῖνος ἐχπίπτει χράτους " 
χαὶ ταῦτα μέντοι μηδὲν αἰνιχτηρίως, 

950 ἀλλ᾽ αὖθ᾽ ἕχαστ᾽ ἔχφραζε" μηδέ μοι διπλᾶς 
δδοὺς, Προμηθεῦ, προσθάλῃς᾽ δρᾶς δ᾽ ὅτι 
Ζεὺς τοῖς τοιούτοις οὐχὶ μαλθαχίζεται. 

ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ, 
Σεμνόστομός γε χαὶ φρονήματος πλέως 
ὁ μῦθός ἐστιν, ὡς θεῶν ὑπηρέτου. 


PROMETHEUS. 21 


Horum laborum effugium nullus deorum 
ei preeter me certo indicare possit. . — e 
Ego haec scio et quo modo. Proinde nunc 
securus sedeat sublimibus /onifruum fremitibus 
fretus manibusque ignivomum jaculum quatiens. 
Nihil enim hoc eum adjuvabit, quo minus 
ignominiose ruina non sustentata decidat. 
Talem luctatorem nunc comparat 
ipse adversus sese, monstrum ad oppugandum difficillimum, 
qui fulmine praestantiorem flammam inveniet 
tonitruque superiorem validum fremitum ; 
marinumque terras concutiens malum, 
tridentem , hastam Neptuni , dissipabit. 
Illisus vero isti calamitati cognoscet 
quantum et regnare et servire distent. 
. CHORUS. 
Tu sane quodcunque libuit, contra Jovem effutis. 
PROMETHEUS. 
Quz quidem evenient , et prieterea quae volo, loquor. 
. CHORUS. 
Et estne exspectandum, ut Jovi aliquis imperet? - 
PROMETHEUS. 
Etiam his profecto ille intolerabiliores aerumnas sustinebit. 
CHORUS. 
Quomodo autem talia efferre verba non vereris? 
PROMETHEUS. 
Quid verear, cui mori non est fatale? 


CHORUS. 
At laborem tibi hoc graviorem imposuerit. 


PROMETHEUS. 
Faciat ille igitur. Omnia a me exspectaatur. 


CHORUS. 

Qui Adrasteam reverentur, sapiunt. 

PROMETHEUS. 
Reverere, invoca, assentare ei qui quoque temporc regnet. 
Mihi vero Jupiter minus quam nihil cure est. 
Agat , imperet isto brevi tempore, 
quo modo cunque vult ; nam diu diis non imperabit. 
At enim hic cerno Jovis cursorem, 
illum novi regis ministrum. 
Utique novi quid nunciatum advenit. 

MERCURIUS. 

Te veteratorem , acerbe acerbum supra modum, 
qui adversus deos deliquisti, diurnis hominibus 
tribuit honores, te ignis furem appello; 
pater te jubet quasnam jactes nuptias 
indicare et a quibus futurum sit ut ille imperio excidat; 
et hzec quidem nullo pacto obscure 
sed singula quaeque expone , neve mihi duplices 
vias, Prometheu , afferas. Vides autem 
Jovem talibus rebus molliorem non fieri. 

PBOMETHEUS. 
Grandiloqua et superbice plena 
liec. oratio est ut ministri deorum. 


PROMETHEUS. 


Recens enim vos novitii imperium obtinetis vobisque sane 
arces tristitize expertes incolere. Nonne ego ex his [videmini 


133 ΠΡΟΜΗΘΕῪΣ. 


9& Νέον νέοι χρατεῖτε xal δοχεῖτε δὴ ' 
ναίειν ἀπενῃῇ πέργαμ᾽" οὐχ ἐκ τῶνδ᾽ ἐγὼ 


δισσοὺς τυράννους ἐχπεσόντας ἠσθόμην ; 
τρίτον δὲ τὸν νῦν χοιρανοῦντ᾽ ἐπόψομαι 
αἴσχιστα καὶ τάχιστα. Μή τί σοι δοχῶ 
900 ταρθεῖν ὑποπτήσσειν τε τοὺς νέους θεούς: 
πολλοῦ γε καὶ τοῦ παντὸς ἐλλείπω. Σὺ δὲ 
χέλευθον ἥνπερ ἦλθες ἐγκόνει πάλιν" 
πεύσει γὰρ οὐδὲν ὧν ἀνιστορεῖς ἐμέ. 
EPMHZ. 
Τοιοῖσδε μέντοι xol πρὶν αὐθαδίσμασιν 
065 ἐς τάσδε σαυτὸν πημονὰς χαθώρμισας. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Τῆς σῆς λατρείας τὴν ἐμὴν δυσπραξίαν, 
σαφῶς ἐπίστασ᾽, οὐχ ἂν ἀλλάξαιμ᾽ ἐγώ. 
Κρεῖσσον γὰρ οἶμαι τῇδε λατρεύειν πέτρᾳ 
ἢ πατρὶ φῦναι Ζηνὶ πιστὸν ἄγγελον. 
920 Οὕτως ὑδρίζειν τοὺς δδρίζοντας χρεών. 
'" EPMHZ. 
Χλιδᾶν ἔοικας τοῖς παροῦσι πράγμασι. 
IIPOMHOEYZ. 
X490; χλιδῶντας ὧδε τοὺς ἐμοὺς ἐγὼ 
ἐχθροὺς ἴδοιμι" καὶ σὲ δ᾽ ἐν τούτοις λέγω. 
EPMHZ. 
Ἦ χἀμὲ γάρ τι ξυμφοραῖς ἐπαιτιᾷ; 
IIPOMHOGEYZ. 
975 Ἁπλῷ λόγῳ τοὺς πάντας ἐχθαίρω θεοὺς, 
ὅσοι παθόντες εὖ χκαχοῦσί μ᾽ ἐχδίκως. 


EPMHZ. 
Κλύω σ᾽ ἐγὼ μεμηνότ᾽ οὐ σμικρὰν νόσον. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Νοσοῖμ᾽ ἄν, εἰ νόσημα τοὺς ἐχθροὺς στυγεῖν. 
ἙΡΜΗΣ. 
Εἴης φορητὸς οὐχ ἂν, εἰ πράσσοις καλῶς. 
| IIPOMHOEIY:. 
980 "Duct, 
ἙΡΜΗ͂Σ, 
Τόδε Ζεὺς τοὔπος οὐχ ἐπίσταται, 
IIPOMHOEYZ. 
Ἀλλ᾽ ἐχδιδάσχει πάνθ᾽ ὃ γηράσχων χρόνος, 
ΕΡΜΗΣ. 
Καὶ μὴν σύ γ᾽ οὕπω σωφρονεῖν ἐπίστασαι. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Σὲ γὰρ προσηύδων οὐχ ἂν ὄνθ᾽ ὑπηρέτην. 
ΕΡΜῊΣ. 
Ἐρεῖν ἔοικας οὐδὲν ὧν χρήζει πατήρ. 
IIPOMHOEYZ. 
985 Kat μὴν ὀφείλων γ᾽ ἂν τίνοιμ᾽ αὐτῷ χάριν. 
ἙΡΜΗ͂Σ. 
᾿Κχερτόμησας δῆθεν ὡς παῖδ᾽ ὄντα με. 
HPOMHOEYZ. 


΄ω ^9 


Οὐ γὰρ σὺ παῖς τε χἄτι τοῦδ᾽ ἀνούστερος, 
εἰ προσδοχᾷς ἐμοῦ τι πευσεῖσθαι πάρα; 
Οὐχ ἔστιν αἴχισμ᾽ οὐδὲ μηχάνημ᾽ ὅτῳ 





duos tyrannos excidisse expertus sum? 
hunc vero tertium, qui nunc imperat , aspiclam 


ignominiosissime et celerrime casurum. Nunquid tibi videor 


hos novos deos metuere ac reformidare? 
Longe et omnino ab hoc metu absum. Tu vero 
viam, quam venisti , retro repetas; 
nam nihil eorum, qua me percontaris , comperies. 
MERCURIUS. 
At tali etiam prius pervicacia 
ad has calamitates te appulisti. 
PROMETHEUS. 
Tuum ministerium mea míseria, 
certo scito, ego non permutaverim. 
Satius enim esse arbitror huic saxo servire 
quam Jovi patri esse fidum nuncium. 
Ita adversus ignominiosos ignominiose agendum est. 
MERCURIUS. 
Gestire rebus tuis, ut nunc sunt , videris. 
PROMETHEUS. 
Egone gestiam? utinam ita geslientes ego meos 
inimicos videam! et te inter illos refero. 
MERCURIUS. 
Num quid etiam mihi tu: calamitatis imputas? 
PROMETHEUS. 
Ut simpliciter dicam , omnes illos deos odi , 
quotquot beneficiis affecti injuste me affligunt. 


MERCURIUS. 
Animadverto te non exiguo morbo insanire. . 
PROMETHEUS. 
Morbo laborem utique, si odisse hostes morbus cst. 
MERCURIUS. 
Ferri non posses , si secunda fortuna utereris. 
PROMETHEUS. 
Heu mihi! 
MERCUBIUS. 
Hoc verbum Jupiter non novit. 
PROMETHEUS. 
At docet omnia tempus senescens. 
MERCURIUS. 
Atqui tu tamen sapere nondum didicisti. 
PROMETHEUS. 
Te enim ministrum, si saperem , non alloquerer. 
MERCURIUS. 
Nihil eorum, quie pater vult, dicturus vden. 
PROMETHEUS. 
Nempe Jovi obstrictus gratiam ei persolverim. 
MERCURIUS. 
Ludijficaris me scilicet tanquam puerum.  . 
PROMETHEUS. 


An non fu et puer es et puero amentior, 
si speras fore ut aliquid ex me comperias? 
Non est cruciatus ullus neque machinatio , qua 


ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 


προτ {με Ζεὺς γεγωνῇῆσαι τάδε, 
᾿ rar redaeti δεσμὰ λυμαντήρια. 
; Πρὸς ταῦτα ῥιπτέσθω μὲν αἰθαλοῦσσα φλὸξ, 
'λευχοπτέρῳ δὲ νιφάδι καὶ βροντήμασι 
[χθονίοις χυχάτω πάντα xa ταρασσέτω" 
, Ὑνάμψει γὰρ οὐδὲν τῶνδέ μ᾽ ὥστε xol φράσαι 
πρὸς οὗ χρεών νιν ἐχπεσεῖν τυραννίδος. 
EPMHZ. 
"Qoa vuv εἴ σοι ταῦτ᾽ ἀρωγὰ φαίνεται. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Ὦπται πάλαι δὴ xo βεδούλευται τάδε. 
ἙΡΜΗΣ. 
Τόλμησον, ὦ μάταιε, τόλμηησόν ποτε 
υ0 πρὸς τὰς παρούσας πημονὰς ὀρθῶς φρονεῖν. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
᾿οχλεῖς μάτην με χῦμ᾽ ὅπως παρηγορῶν. 
Εἰσελθέτω σε μήποθ᾽ ὡς ἐγὼ Διὸς 
ἡνώμην qos θηλύνους γενήσομαι 
χαὶ λιπαρήσω τὸν μέγα στυγούμενον 
e5 γυναιχομίμοις ὑπτιάσμασιν χερῶν 
λῦσαί με δεσμῶν τῶνδε’ τοῦ παντὸς δέω. 
EPMBZ. 
Λέγων ἔοικα πολλὰ xal μάτην ἐρεῖν" 
τέγγει γὰρ οὐδὲν οὐδὲ μαλθάσσει xéap 
λιταῖς: δαχὼν δὲ στόμιον ὡς νεοζυγὴς 
40 πῶλος βιάζει καὶ πρὸς ἡνίας μάχει. 
Ἀτὰρ σφοδρύνει γ᾽ ἀσθενεῖ σοφίσματι. 
Αὐθαδία γὰρ τῷ φρονοῦντι μὴ καλῶς 
αὐτὴ xa0' αὑτὴν οὐδενὸς μεῖζον σθένει. 
Σχέψαι δ᾽, ἐὰν μὴ τοῖς ἐμοῖς πεισθῇ λόγοις, 
x5 οἷός σε χειμὼν xal χαχῶν τρικυμία 
ἕπεισ᾽ ἄφυχτος- πρῶτα μὲν γὰρ ὀχρίδα 
φάραγγα βροντῇ xal χεραυνίᾳ φλογὶ 
πατὴρ σπαράξει τήνδε, χαὶ χρύψει δέμας 
τὸ σὸν, πετραία δ᾽ ἀγχάλη σε βαστάσει. 
υ0 Μαχρὸν δὲ μῆχος ἐχτελευτήσας χρόνου 
ἄψορρον ἥξεις ἐς φάος" Διὸς δέ τοι 
πτηνὸς χύων δαφοινὸς αἰετὸς λάύρως 
διαρταμήσει σώματος μέγα ῥάχος, ᾿ 
ἄχλητος ἕρπων δαιταλεὺς πανήμερος, 

195 χελαινόθρωτον δ᾽ ἧπαρ ἐχθοινήσεται. 
Τοιοῦδε μόχθου τέρμα μή τι προσδόκα, 
πρὶν ἂν θεῶν τις διάδοχος τῶν σῶν πόνων 
φανῇ, θελήσῃ τ᾽ εἰς ἀναύγητον μολεῖν 
* A8nv χνεφαῖά τ᾽ ἀμφὶ Ταρτάρου βάθη. 

130 Πρὸς ταῦτα βούλευ᾽- ὡς ὅδ᾽ οὐ πεπλασμένος 
6 χόμπος, ἀλλὰ χαὶ λίαν εἰρημένος" 
ψευδηγορεῖν γὰρ οὐχ ἐπίσταται στόμα 
τὸ δῖον, ἀλλὰ πᾶν ἔπος τελεῖ. Σὺ δὲ 
κάπταινε χαὶ φρόντιζε, μηδ᾽ αὐθαδίαν 

445 εὐδουλίας ἀμείνον᾽ ἡγήση ποτέ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡμῖν μὲν “Ἑρμῆς οὐκ ἄχαιρα φαίνεται 
λέγειν: ἄνωγε γάρ σε τὴν εὐθαδίαν 


PROMETHEUS. 21 


| Jupiter me adigere possit ut haec enunciem, 


| antequam vincula, qua me aflligunt , laxata fuerint. 


i1 Proinde candens flamma in me jaciatur, 
alboque nivis turbine et tonitribus 
subterraneis omnia Jupiter confundat et concutiat ; 
nam horum nihil me flectet, ut dicam 
ἃ quo fatale sit eum imperio privari. 
MERCURIUS. 
Considera , quzeso , an hzec tibi profutura videantur. 
PROMETHEUS. 
Considerata hcec jamdudum sunt et decreta. 
MERCUBIUS. 
Aude , o temerarie, aude aliquando 
pro malis praesentibus recte sapere. 
PROMETHEUS. 
Molestus es frustra mihi , tanquam fluctui , persuadendo. 
Nunquam tibi in mentem veniat me Jovis 
consilio territum muliebrem animum induturum 
istique mvisissimo supplicaturum 
ritu mulierum supinis manibus , 
ut me ex vinculis solvat. Ab eo longe absum. 
MERCURIUS. 
Videor mihi, dum multa loquor, etiam frustra locuturus 
Nihil enim mitescis neque mollior precibus redderis |esse. 
meis , sed mordens frena tanquam recens domitus 
pullus violenter reniteris contraque habenas pugnas. 
Αἱ ferox es imbecillo consilio. 
Pertinacia enim ei, qui non recte sapiat, 
ipsa per sese nihilo plus valet. 
Vide autem , si meis monitis non parueris, 
qualis in te tempestas malorumque fluctus decumanus 
inevitabilis irruet. Primum enim haec confragosa montis 
prerupta tonitru et fulminis flamma 
pater disrumpet , et abscondet corpus 
tuum, petrosumque gremium te yestabit. 
Longum autem spatium temporis emensus 
rursus in lucem prodibis ; sed Jovis 
volucris canis , cruenta aquila, voraciter 
magnum corporis frustum dilacerabit , 
non invitatus conviva quotidianus adventans ; 
atrumque voratione jecur depascet. 
Talis erumne finem ne exspecta , 
priusquam deorum alius laborum tuorum successor 
exstiterit , volueritque ad tenebricosum descendere 
Orcum et ad caliginosam Tartari profunditatem. 
Quapropter delibera; nam heec non vana est 
minarum jactatio , sed etiam nimis serio dicta. 
| Falsa enim loqui nescit os 
Jovis, sed hic omne dictum exsequitur. Tu vero 
circumspice et considera , neve pertinaciam 
meliorem quam prudentiam putaveris unquam. 
CHORUS. 
Nobis quidem Mercurius haud intempestiva videtur 
dicere: jubet vero te pertinacia 
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24 nPOMHOEY X. 
μεϑέντ᾽ ἐρευνῖν τὴν TuzY» kDa. 


ΡΒΟΜΕΎΒΕΙ͂Ν. 
| depiuita sagecntem consilia pradentiam investigare. 





Wb c 112x427» Éxaa27xwen. | Obtemprra ; sapienti enum imrpe est a recto aberrare 
HPOMBOETE. PRBONETEEXS. 
we Fu τὸ καὶ τέοξ ena , Hamdigmare mibi harc , quae mamciavit, 
EZ ἐφισῦζεν, Tácytt» 2e χαχῶς , o ds exposuit , sed male tractari 
Éy5zm iz £jf5zun σεν ἀειχές. ,  immicum ab inimico hand indizunen est. 
Π:- ταῦτ ἐπ᾿ iuc ia-íc te uiv Quocirca in me jaciater 
τς ἐμιϑύχτς στ;ης, τότ; Σ᾽ ipmás amceps cincimmes , εἰ zther 
MÁS ize Li no conculiaier 
Go7rzT, czxxije 7 ἀγρίων ivtueer temitru εἰ tarbine savientium venterum : 
Jfora Σ᾿ Ix πδιμένων αὐταῖς 2n terram vero ex fandasentis cum ipeis radicibe: 
πνέει xo1j1twA, procella qualiat , 
xax δὲ πόντου τρα ες me Bacteque maris aspero ἔπεσιδία . 
ξυ)ώσειεν τῶν τ᾿ οὐφανίων misceal cum cxrlestimm 
"Ὁ ἄστρον ξιόζως, E; τε χελαινὸν siderum meatibus , aíque ἴα airum 
Τάρταρον ἄρδην ttyeis δέμας Tartarem penitas propiciat corpas 
τοὐμὸν ἀνάγχης στερραῖς δίναις meum necessitatis rigidis verlücibbus : 
πάντως ἐμέ γ᾽ οὐ ὑχνχτώσει. omnino me tamen leio dare sen poterit. 
EPMHZ, MERCURIUS. 
Τοιάξε μέντοι τῶν zocvyxArxzuy Talia same mente captorum 
ps5 ῥνυλεύματ᾽ ἔπη, τ᾿ ἐστὶν ἀχοῶσαι, consilia vocesque aadire licet. 
Tí γὰρ ἐλλείπει p, παρακαίειν Quid enim ab co abest , quin insaniat , 
ἡ, τῶῦϑξε τύχη; 111223 μανιῶν; .  bejus fortuna? quid de farere remittit ? ' 
Ἀλλ᾽ οὖν ὑμεῖς γ᾽ αἱ πημοσύναις | Sed vos tamen, quae miseris 
ξυγχάμνουσαι ταῖς τοῦδε τόπων ' ΒαΪας una condoletis,, ex his lacis 
1000 μετά που χωρεῖτ᾽ ix τῶνδε θοῶς, |  aliquoceleriter diseedite, 
μὴ φρένας ὑμῶν ἠλιθιώση, ne mentes vestras ationitas reddat 
βροντῆς μύχημ᾽ ἀτέραμνον. tonitruum mugitus horreadus. 
XOPOZ. CHORUS. 
Ἄλλο τι q«vtt xai παραμυθοῦ μ᾽ Aliod quid loquere mihique suade , 
ὅ τι xal πείσεις" οὐ γὰρ δή, που quod etiam persuadeas : aom emim ullle modo  ἀ[[υ] 
406» τοῦτό γε τλητὸν παρέσυρας ἕπος, boc quidem verbum , quo me corrumpas , ferendum 
Πῶς με χελεύεις χαχότη τ᾽ doxtiv; Quo pacto me jubes prava exercere? 
Μετὰ 23. ὅτι gg, πάσχειν 6r ! Cum boc, quidquid necessum erit , pati volo; 
τοὺς προξότας γὰρ μισεῖν ἔμαθον, ! pam proditores odisse didici, 
χοὺχ ἔστι νόσος | | ^ necest pestis, 
1070 1722 ἥντιν᾽ ἀπέπτυσα μᾶλλον. quam hac magis respuam. 
EPMH. MERCURIUS. 
Ἀλλ᾽ οὖν μέμνησθ᾽ ἀγὼ προλέγω" Sed recordamini quae praedico ; 
μηδὲ πρὸς ἄτης θηραθεῖσαι neque vero a noxa captae 
μέμγνσθε τύχην, μηδέ ποτ᾽ εἴπηθ᾽ fortunam accusetis, πες unquam dicatis 
ὡς Ζεὺς ὑμᾶς εἰς ἀπρόοπτον Jovem vos in improvisum 
1075 TW εἰσέθαλεν" | malum injecisse : 
μὴ 951, αὐταὶ δ᾽ ὑμᾶς αὐτάς. | non sane , sed ipse vos ipsas. 
Εἰδυῖαι γὰρ κοὐχ ἐξαίφνης Scientes enim neque subito 
οὐδὲ λαθραίως | neque clam 
εἷς ἀπέραντον δίχτυον ἅτης in immensum calamitatis rete 
ἐμπλεγθήσεσθ᾽ ὑπ᾽ ἀνοίας. | stultitia vestra involvemini. 
IIPOMHOEYZ. | PROMETHEUS. 
190 Καὶ μὴν ἔργῳ xoóx ἔτι μύθῳ Atqui re ipsanec amplius verbis 
χθὼν σεσάλευται- terra movetur: 
βρυχία δ' ἠχὼ παραμυχᾶται raucusque fragor reboat 


βροντῆς, Doc δ᾽ ἐχλάμπουσι 
στεροπῆς ζάπυροι, 


' tenitrus, et volumina emicant 


1090 


IIPOMHOEYZ. 


στρόμθοι δὲ χόνιν εἱλίσσουσι" 

σχιρτᾷ δ᾽ ἀνέμων πνεύματα πάντων 
£l; ἄλληλα 

στάσιν ἀντίπνουν ἀποδειχνύμενα" 

ξυντετάραχται δ᾽ αἰθὴρ πόντῳ. 

Τοιάδ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ ῥιπὴ διόθεν 

τεύχουσα φόθον στείχει φανερῶς. 

0 μητρὸς ἐμῆς σέδας, ὦ πάντων 

αἰθὴρ χοινὸν φάος εἱλίσσων, 

ἐσορᾷς μ᾽ ὡς ἔχδιχα πάσχω. 


PROMETHEUS. 


turbinesque pulverem volvunt. 

Erumpunt vero ventorum omnium flatus 
inter se mutuo 

seditionem adverso impetu cientes ; 

&etherque cum ponto concussus miscetur. 

Talis impetus ab Jove adversus me, 

terrorem ut mihi inculiat , manifesto irruit. 

O matris mex sanctum numen , o omnibus 

commune lumen volvens aether, 

cernis me quam injusta patlar 3 


ΚΠΤᾺ 
EII OHBAZ. 


» wp 090 «um—— 


TA TOY APAMATOX ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ETEOKAHZ, 

ΑΓΓΕΛΟΣ ΚΑΤΑΣΚΟΠΟΣ. 
ΧΟΡΟΣ ΠΑΡΘΕΝΩΝ. 
JZMHNH. 

ANTITONH. 

KHPYSZ. 


ETEOKAHZ. 

Κάδμου πολῖται, χρὴ λέγειν τὰ χαίρια 

ὅστις φυλάσσει πρᾶγος ἐν πρύμνη πόλεως 

οἴαχα νωμῶν, βλέφαρα μὴ χκοιμῶν ὕπνῳ. 

Εἰ μὲν γὰρ εὖ πράξαιμεν, αἰτία θεοῦ" 

εἰ δ᾽ αὖθ᾽, ὃ μὴ γένοιτο, συμφορὰ τύχοι, 

᾿Ετεοχλέης ἂν εἷς πολὺς χατὰ πτόλιν 

ὑμνοῖθ᾽ ὑπ᾽ ἀστῶν φροιμίοις πολυρρόθοις 
οἰμώγμασίν θ᾽, ὧν Ζεὺς ἀλεξητήριος 
ἐπώνυμος γένοιτο Καδμείων πόλει. 

10 Ὑμᾶς δὲ χρὴ νῦν, καὶ τὸν ἐλλείποντ᾽ ἔτι 

ἥδης ἀχμαίας, καὶ τὸν ἔξηδον χρόνῳ, 

βλάστημον ἀλδαίνοντα σώματος πολὺν, [πὲς, 

"T ὥραν Τ᾿ τ᾽ ἔχονθ᾽ ἕκαστον, ἦ ὡς τὸ Ἵ συμπρε- 

πόλει τ᾽ ἀρήγειν xol θεῶν ἐγχωρίων 

βωμοῖσι, τιμὰς μὴ ᾿ξαλειφθῆναί ποτε, 
τέχνοις τε, 7j τε μητρὶ, φιλτάτῃ τροφῷ" 

ἢ γὰρ νέους ἕρποντας εὐμενεῖ πέδῳ, 

ἅπαντα πανδοχοῦσα παιδείας ὄτλον, 

ἐθρέψατ᾽ οἰχιστῇρας ἀσπιδηφόρους 

πιστοὺς ὅπως γένοισθε πρὸς χρέος τόδε, 

Καὶ νῦν μὲν ἐς τόδ᾽ ἦμαρ εὖ ῥέπει θεός’ 

χρόνον γὰρ ἤδη τόνδε πυργηρουμένοις 

χαλῶς τὰ πλείω πόλεμος ἐχ θεῶν χυρεῖ, 
ὃν δ᾽ ὡς 6 μάντις φησὶν, οἰωνῶν βοτὴρ, 

25 ἐν ὠσὶ νωμῶν xal φρεσὶν, πυρὸς δίχα, 

χ βηστηρίους ὄρνιθας ἀψευδεῖ τέχνη" 
οὗτος τοιῶνδε δεσπότης μαντευμάτων 
λέγει μεγίστην προσδολὴν Ἀχαΐδα 
γυχτηγορεῖσθαι χἀπιδουλεύειν πόλει. 

80 Ἀλλ᾽ ἔς τ᾽ ἐπάλξεις xol πύλας πυργωμάτων 
δρμᾶσθε πάντες, σοῦσθε σὺν παντευχίᾳ, 
πληροῦτε θωραχεῖα, χἀπὶ σέλμασι 
πύργων στάθητε, xol πυλῶν ἐπ᾽ ἐξόδοις 
μίμνοντες εὖ θαρσεῖτε, μηδ᾽ ἐπηλύδων 

46 ταρδεῖτ᾽ ἄγαν ὅμιλον" εὖ τελεῖ θεός. 
Σχοποὺς δὲ χἀγὼ xal χατοπτῆρας στρατοῦ 
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PERSON/E FABULJE. 


ETEOCLES. 

NUNCIUS SPECULATOR. 
CHORUS VIRGINUM. 
ISMENE. 

ANTIGONE. 

PRJECO. 


ETEOCLES. 
Cadmi cives , quze tempus postulat , eum oportet dicere 
qui rempublicam tuetur in puppe urbis 
gubernaculum tenens neque somno palpebras consopiens. 
Si enim rem bene gesserimus , deus auctor est; 
sin autem , quod absit , adversi quid acciderit , 
Eteocles unus multo clamore per urbem 
a civibus celebretur cantilenis multum strepentibus 
querelisque , quarum Jupiter averruncus | 
ex hoc facto cognomen urbi Cadmeorum nanciscatur. 
Vos autem nunc oportet et eun qui adhuc inferior est 
juvenili etate, et qui ἰδία provectior annis 
magnum incrementum corporis alat, 
unumque quemque curam adhibentem , ut equum est , 
et urhi succurrere et deorum indigenarum 
aris , ne unquam honores iis exstinguantur, 
liberisque et terrae matri , carissime nutrici. 
Hiec enim vos pueros in molli solo reptantes 
omni infantic vestrae molestia suscepta 
incolas educavit armigeros 
fidos , ut ad hanc necessitatem sibi usui essetis. 
Ac nunc quidem ad hunc usque diem deus nobis favet : 
nam hoc tempore, quo jam oppugnati sumus , 
prospere in plurimis bellum deorum auxilio processit. 
Nunc vero , ut vates ait , avium pastor 
auribus et mente perpendens, a flamma remotus , 
faticanas aves arte haud fallaci ; 
hic talium vaticiniorum dispensator 
maximam oppugpationem Argivorum ait 
nocte colligi urbique insidias parare. 
At in murorum pinnas et ad portas munimentorum 
properate omnes plenaque armatura festinate, 
implete loricas et in tabulatis 
turrium consistite , et ad portarum exitus 
manentes bonum liabete animum , neve advenarum 
turbam nimis timete. Bonum exitum deus dabit. 
Speculatores vero etiam ego exploratoresque exercitus 


EIITA EHI ΘΗΒΑΣ. 


ἔπεμψα, τοὺς πέποιθα μὴ ματᾶν 690" 

xal τῶνδ᾽ ἀχούσας οὔ τι wu) ληφθῶ δόλῳ. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 

᾿Ετεόχλεες, φέριστε Καδμείων ἄναξ, 

40 ἥχω σαφῆ τάχεῖθεν ix στρατοῦ φέρων, 
αὐτὸς χατόπτης δ᾽ εἴμ᾽ ἐγὼ τῶν πραγμάτων" 
ἄνδρες γὰρ ἑπτὰ θούριοι Joy agitat, 
ταυροσφαγοῦντες ἐς μελάνδετον σάχος 
χαὶ θιγγάνοντες χερσὶ ταυρείου φόνου, 

45 Ἄρη τ᾽, ᾿Εννὼ, xal φιλαίματον Φόδον 
ὡρχωμότησαν ἣ πόλει χατασχαφὰς 
θέντες λαπάξειν ἄστυ Καδμείων βίᾳ, 

ἢ γῆν θανόντες τήνδε φυράσειν φόνῳ" 
μνημεῖά 0᾽ αὑτῶν τοῖς τεχοῦσιν εἰς δόμους 

59 πρὸς ἄρμ᾽ ᾿Αδράστου χερσὶν ἔστεφον, δάχρυ 
λείθοντες: οἶχτος δ᾽ οὔτις ἦν διὰ στόμα. 
Σιδηρόφρων γὰρ θυμὸς ἀνδρείᾳ φλέγων 
ἔπνει, λεόντων ὡς Ἄρη δεδορχότων. 

Καὶ τῶνδε πίστις οὐχ ὄχνῳ χρονίζεται. 

ss Κληρουμένους δ᾽ ἔλειπον, ὡς πάλῳ λαχὼν 
ἕχαστος αὐτῶν πρὸς πύλας ἄγοι λόχον. 
Πρὸς ταῦτ᾽ ἀρίστους ἄνδρας ἐχχρίτους πόλεως 
πυλῶν ἐπ᾽ ἐξόδοισι τάγευσαι τάχος" 
ἐγγὺς γὰρ ἤδη πάνοπλος ᾿Αργείων στρατὸς 

60 χωρεῖ, χονίει, πεδία δ᾽ ἀργηστὴς ἀφρὸς 
γραίνει σταλαγμοῖς ἱππιχῶν ix πνευμόνων. 
Σὺ δ᾽ ὥστε ναὸς χεδνὸς οἰαχοστρόφος 
φράξαι πόλισμα, πρὶν καταιγίσαι πνοὰς 
Δρεος: βοᾷ γὰρ χῦμα χερσαῖον στρατοῦ" 

ἐ5 xal τῶνδε χαιρὸν ὅστις ὥχιστος λαδέ" 
χἐγὼ τὰ λοιπὰ πιστὸν ἡμεροσχόπον 
μὸν ἕξω, xal σαφηνείᾳ λόγου 
εἰδὼς τὰ τῶν θύραθεν ἀδλαδὴς ἔσει. 
ETEOKABHZ. 
ὯὮ Ζεῦ τε xal Tj xol πολισσοῦχοι θεοὶ, 

70 Ἅρά τ᾽ Ἐρινὺς πατρὸς 5j μεγασθενὴς, 
uxj μοι πόλιν γε πρυμνόθεν πανώλεθρον 
ἐχθαμνίσητε δηάλωτον, “Ελλάδος 
φθόγγον χέουσαν, καὶ δόμους ἐφεστίους" 
ἐλευθέραν δὲ γῆν τε xal Κάδμου πόλιν 

75 ζυγοῖσι δουλείοισι μήποτε σχεθεῖν' 
γένεσθε δ᾽ doof ξυνὰ δ᾽ ἐλπίζω λέγειν" 
πόλις γὰρ εὖ πράσσουσα δαίμονας τίει. 

᾿ ΧΟΡΟΣ. 
Θρεῦμαι φοδερὰ μεγάλ᾽ ἄχη, 
μεθεῖται στρατὸς στρατόπεδον λιπὼν, 

:0 — fet πολὺς ὅδε λεὼς πρόδρομος ἱππότας 

αἰθερία χόνις με πείθει φανεῖσ᾽, 
ἄναυδος, σαφὴς, ἔτυμος ἄγγελος" 
T δλεδέμας | πεδιοπλόχτυπός τ᾽ 
ἐγχρίμπτεται βοὰ, ποτᾶται, βρέμει δ᾽ 
ἔτου δίχαν ὕδατος ὀροτύπον. ᾿ 
"Kb ἴω θεοὶ θεαί τ᾽ ὀρόμενον 
«ανὺν ἀλεύσατε. 
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misi , quos confido via non frustrari. . 
Et his auditis nullo dolo capiar. 

NUNCIUS. 
Eteocles , optime Cadmeorum rex , 
adsum tibi , certa illinc ex exercitu hostium allaturus : 
ipse vero rerum gestarum spectator sum. 
Viri eniin septem, bellicosi duces, 
boum mactatorum sanguinem in atrum clypeum excipientes 
bovinumque cruorem manibus tangentes | 
et per Martem, Bellonam,et per avidum sanguinis Terrorem 
juraverunt, se aut vastatione urbi 
illata Cadmeorum arcem vi deleturos esse , 
aut ipsos occisos hanc terram sanguine conspersuros ; 
monumentaque sui parentibus domum reportaada 
ad currum Adrasti manibus constipabant , lacrimis 
obortis , sed nulla querela in ore fuit. 
Ferreus eniin animus virtute ardens 
fervebat , ut leonum Marfem pree se ferentium. 
Et horum fides nulla mora diflertur ; 
sed sortientes eos reliqui , ut sorte ductus 
eorum unusquisque ad portas turmam duceret. 
Quapropter optimos viros e civitate delectos 
ad portarum exitus fac duces esse celeriter. 
Prope enim jam plene armatus Argivorum exercitus 
accedit, per pulverem movetur, camposque alba spuma 
guttatim stillans ex equorum naribus contaminat. 
Tu vero tanquam peritus navis gubernator 
urbem firma, antequam irrumpant turbines 
Martis ; vociferatur enim terrestris unda exercitus. 
Et cape adversus hsec opportunitatem 4086 est celerrima. 
Et ego in posterum fidum per diem speculantem 
oculum habebo , atque tu perspicua oratione 
ea qua foris sint edoctus , incolumis eris. 

ETEOCLES. 
O Jupiter et tu, Tellus, vosque urbis praesides dü , 
et Dira, Furia patris magnipotens ; 
nolite mihi urbem funditus omni clade affectam 
exstirpare ab hostibus captam , ΟΥ̓ Οὐδ 
voces fundentem (grece loquentem) seediumque focos dome- 
neque liberam terram Cadmique urbem [sticos , 
jugo servili unquam continere : [me precari. 
sed praesidium nobis estote. Spero autem communiter utilia 
Urbs enim, quum prospera fortuna utatur, ccelites colit. 


CHORUS. 

Exanimata terrificos ingentes angores clamo. — Emissu 
irruit exercitus castris relictis. — Affluit hzec ingens turlx 
procursans equestris. — Aerius pulvis apparens mihi per- 
suadet, mutus, manifestus , verus nuncius. Corpus percel- 
lens, campos ungulis pulsans strepitus appropinquat, volat ; 
fremit vero invicti torrentis instar de montibus decur- 
rentis. 


Heu, heu! Dii deeque irruens malum avertite. — Cla 


ΕΠΤᾺ EIII ΘΗ͂ΒΑΣ. 


Βοζ ὑπὲρ τειχέων 
90 δλεύχαστπις ὄρνυται λαὸς 
εὐτρεπὴς, ἐπὶ πόλιν διώχων. 
Τίς ἄρα ῥύσεται, τίς &p ἐπαρχέσει 
θεῶν ἣ θεᾶν; 

96 Πότερα δῆτ᾽ ἐγὼ ποτιπέσω βρέτη δαιμόνων; 
Ἰὼ μάχαρες εὔεδροι, ἀχμάζει βρετέων 
ἔχεσθαι. "TC μέλλομεν ἀγάστονοι; 

100 Ἀχούετ᾽ ἢ οὐχ ἀχούετ᾽ ἀσπίδων χτύπον; 
πέπλων χαὶ στεφέων 
Ποότ᾽, εἰ μὴ νῦν, dui λίταν᾽ ἕξομεν ; 
Κτύπον δέδορχα, πάταγος οὐχ ἑνὸς δορός. [γᾶν; 
tos Τί je προδώσεις, παλαίχθων Ἄρης, τὰν τεὰν 
(à χρυσοπήληξ δαῖμον, ἔπιδ᾽ ἔπιδε πόλιν, 
. ἅν ποτ᾽ εὐφιλήταν ἔθου. 
Θεοὶ πολισσοῦχοι χθονὸς, 
ἵτ᾽ ἵτε πάντες, 
ἴδετε παρθένων ἱκέσιον λόχον 
δουλοσύνας ὕπερ. 
Κῦμα γὰρ περὶ πτόλιν 
δοχμολόφων ἀνδρῶν χαχλάζει πνοαῖς 
Ἄρεος ὀρόμενον. 
Ἀλλ᾽ ᾧ Zt πάτερ παντελὲς 
πάντως ἄρηξον δαΐων ἅλωσιν. 
Ἀργεῖοι γὰρ πόλισμα Κάδμου 
χυχλοῦνται, φόθος δ᾽ ἀρείων ὅπλων' 
διάδετοι δέ τοι γενύων ἱππείων 
χινύρονται φόνον χαλινοί. 
“Ἑπτὰ δ᾽ ἀγήνορες πρέποντες στρατοῦ 
δορυσόοις σάγαις πύλαις ἑδδόμαις 
προσίστανται πάλῳ λαχόντες. 
Σύ τ᾽ ὦ Διογενὲς φιλόμαχον κράτος, 
ῥνοίπολις γενοῦ, Παλλὰς, ὅ θ᾽ ἵππιος 
ποντομέδων ἄναξ, 
ἰχθυδόλῳ μαχανᾷ Ποσειδὰν : 
ἐπίλυσιν φόδων ἐπίλυσιν δίδου. 
Σύ τ᾽ Ἄρης, φεῦ φεῦ, Κάδμου ἐπώνυμον 
πόλιν φύλαξον, χήδεσαί τ᾽ ἐναργῶς. 
Καὶ Κύπρις, ἅτε γένους προμάτωρ, 
ἄλευσον " σέθεν γὰρ ἐξ αἵματος 
γεγόναμεν' λιταῖσί σε θεοχλύτοις 
ἀπύουσαι πελαζόμεσθα. 
Καὶ σὺ, Αύχει᾽ ἄναξ, Λύχειος γενοῦ 
στρατῷ δαΐῳ στόνων ἀὐτᾶς" 
σύ τ᾽ ὦ Λατογένεια χούρα, 
τόξον εὖ πυχάζου, 
Ἄρτεμι φίλα. Ἐ 8 2 ἔ. 
"Οτούον ἁρμάτων ἀμφὶ πόλιν χλύω, 
ὦ πότνι᾽ Ἥρα" 
ἔλαχον ἀξόνων βριθομένων χνόαι, 
Ἄρτεμι φίλα. "E £824. 
Δορυτίναχτος αἰθὴρ ἐπιμαίνεται. 
Τί πόλις ἄμμι πάσχει, τί γενήσεται; 


à 0 ποῖ δ᾽ ἔτι τέλος ἐπάγει θεός; 8 ὃ 8 ἔ, 
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more mcenia superante exercitus albis scutis instructus, 
aggrediendo paratus, prorumpit ad urbem accelerans. — 
Quis igitur tuebitur, quis opem feret deorum dearumve? 
— Ad quanam celestium simulacra procumbam? O beati 
splendidis sedibus honorati, jam summum discrimen est 
ut simulacra amplectamur. — Quid cunctamur graviter 
gementes? — Auditisne an non auditis clypeorum strepi- 
tum? — Quando, nisi nunc, cum vestibus coronisque su[- 
plicabimus? 


Strepitum animadverto ; sonitus est non unius hast». 
Quid facies? prodesne, antique soli possessor, o Mars, ter- 
ram tuam? — O deus, qui aurea galea fulges, intuere, in- 
tuere urbem tuam, quam olim valde amasti. Dii , terrae tu- 
telares, venite, venite omnes, videte turbam virginum 
pro avertenda servitute supplicem. — Circa urbem enim 
virorum cristatis galeis insignium fluctus procella Martis 
excitatus strepit. 


At, o Jupiter, pater supreme, prorsus propulsa hostium 
expugnationem ; nam Argivi urbem Cadmi cingunt terrorque 
hostilium armorum : per fauces equinas ligata frena cseedem 
fremunt. Septem superbi duces in exercitu Aostiwm armo- 
rum apparatu insignes ad septem porfas, sorte locum 
nacli , accedunt. 


At tu, Jove nata, bellicosum robur, urbis tutrix sis, 
Pallas, tuque equestris rex, maripotens, pontum quo 
percutis tridente, Neptune, libera nos, libera nos ab his 
terroribus, Tuque, o Mars , heu lieu, Cadmi cognominem 
arcem tuere manifestoque adjuva. 


Et tu Venus , quippe qu& generis avia es, averte mala; 
ex tuo enim sanguine prognate sumus : precibus deorum 
auxilium implorantibus te invocantes adimus. 


Et tu, Rex Lycee, Lyceus [i. e. infestus auctor] cla- 
moris gemituum exercitui hostili fias; tuque, o Latonigena 
virgo, arcum bene arma , cara Diana. Vee , vae! 


Strepitum curruum circa urbem audio, o alma Juno; 
vociferanturque axium ingravescentium  modioli, cara 
Diana. Va, vae! 


KEther hastis pulsus furit. Quam tandem sortem urbs 
nobis subit? quid fiet? quem exitam adhuc deus dabit? 


ve, το] 


EITA EIII ΘΗΒΑΣ. 


Ἀχροθόλων δ᾽ ἐπάλξεων λιθὰς ἔρχεται, 


ὦ φίλ᾽ Ἄπολλον, 


100 χόναθος ἐν πύλαις χαλχοδέτων σαχέων, 


χαὶ Διόθεν πολεμόχραντον ἁγνὸν τέλος ἐν μάχα. 


Σύ τε μάχαιρ᾽ ἄνασο᾽ Ὄγχα πρὸ πόλεως 


[5 ἑπτάπυλον ἕδος ἐπιρρύου. 
"Io παναλχεῖς θεοὶ, 
ἰὼ τέλειοι τέλειαί τε γᾶς 
τᾶσδε πυργοφύλαχες, 
πόλιν δορίπονον μὴ προδῶθ᾽ 
120 ἑτεροφώνῳ στρατῷ. 
Κλύετε παρθένων χλύετε πανδίχους 
χειροτόνους λιτάς. 
Ἰὼ 900 δαίμονες 
175 λυτήριοί τ᾽ ἀμφιθάντες πόλιν, 
δείξαθ᾽ ὡς φιλοπόλις, 
μέλεσθέ θ᾽ ἱερῶν δημίων, 
μελόμενοι δ᾽ ἀρήξατε" 
190 φιλοθύτων δέ τοι πόλεος ὀργίων 
μνήστορες ἔστε μοι. 
ETEOKAHZ. 
Y μᾶς ἐρωτῶ, θρέμματ᾽ οὐχ ἀνασχετὰ, 
ἢ ταῦτ᾽ ἄριστα χαὶ πόλει σωτήρια, 
στρατῷ τε θάρσος τῷδε πυργηρουμένῳ, 
185 βρέτη πεσούσας πρὸς πολισσούχων θεῶν * 
αὔειν, λαχάζειν, σωφρόνων μισήματα ; 
αὐτ᾽ ἐν χαχοῖσι μήτ᾽ ἐν εὐεστοῖ φίλη 
ξύνοιχος εἴην τῷ γυναιχείῳ γένει. 
Κρατοῦσα μὲν γὰρ οὐχ δμιλητὸν θράσος, 
1:0 δείσασα δ᾽ οἴχῳ xal πόλει πλέον xaxóv. 
Καὶ νῦν πολίταις τάσδε διαδρόμους φυγὰς 
θεῖσαι διερροθήσατ᾽ ἄψυχον χάχην᾽ 
τὰ τῶν θύραθεν δ᾽ ὡς ἄριστ᾽ ὀφέλλετε, 
αὐτοὶ δ᾽ ὑφ᾽ αὑτῶν ἔνδοθεν προθούμεθα. 
195 Τοιαῦτά τᾶν γυναιξὶ συνναίων ἔχοις. 
Kel μή τις ἀρχῆς τῆς ἐμῆς ἀχούσεται, 
ἀνὴρ γυνή τε yi τι τῶν μεταίχμιον, 
ψῆφος κατ᾽ αὐτῶν ὀλεθρία βουλεύσεται, 
᾿ λευστῆρα δήμου δ᾽ οὔ τι μὴ φύγη μόρον. 
0 Μέλει γὰρ ἀνδρὶ, T. 3 γυνὴ βουλευέτω, 
τἄξωθεν- ἔνδον δ᾽ οὐσα μὴ βλάδην τίθει, 
Ἤχουσας 3 οὐχ ἤχουσας, ἢ χωφῇ λέγω; 
ΧΟΡΟΣ. 


Ὦ φῦλον Οἰδίπου τέκος, ἔδεισ᾽ ἀχού- Στρ. α΄. 


σασα τὸν ἁρματόχτυπον ὅτοδον ὅτοθον, 


5 "Ove T σύριγγες ἔχλαγξαν ἑλίτρόχοι, 
ἱππιχῶν τ᾽ ἀύπνων πηδαλίων διὰ 
στόματα πυριγενετᾶν χαλινῶν. 

ETEOKAHZ. 


Τί οὖν; ὃ ναύτης ἄρα μὴ ᾿ς πρῴραν φυγὼν 


πρύμνηθεν εὖρε μὴ χανὴν σωτηρίας, 
slg νεὼς χαμούσης ποντίῳ πρὸς χύματι; 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἀλλ᾽ ἐπὶ δαιμόνων πρόδρομος ἦλθον ἀρ. "A. α΄. 


Στρ. 


"Avr. 
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In altas pinnas lapidum imber irruit, o care Apollo; stre» 
pitus aere vinctorum clypeorum in portis resonat et ab Jove 
bello implendum sanctum ofticium patria in prodio de- 
fendenda appropinquat. 

Tuque , o beata regina Onca, tuere urbia sedem septem 
portis patentem. 

O dii omnes przpotentes, o summi summ:eque hujus 
terra custodes, urbem bello afflictam ne exercitui alieni- 
geno prodalis. Audite virginum , audite justas preces sup- 
plices. 


O cari collites, salutiferique urbis tutores, ostendite quam 
sitis urbis amantes , curamque sacrorum publicorum liabete 
et quum habeatis opem ferte; orgiorum vero mullis sacri- 
ficiis a civibus celebratorum mihi este memores. 


ETEOCLES. 
Quero ex vobis , bellua intolerabiles: 
heeccine sunt optima urbique conducibilia , 
populoque huic obsesso animum augent , 
quod ad simulacra deorum , qui urbi president , provolutze 
ejulatis , vociferamini , prudentium odia ? 
O utinam neque in malis neque in grata felicitate 
cum sexu muliebri una habitem. 
Secunda enim fortuna si utitur, non ferenda audacia est, 
sin metu tenetur, domo urbique majus malum est. 
Etiam nunc civibus, in hanc discursantem fugam 
conversz , ignaviam imbellem strepitu vestro injecistis, . 
opesque hostium quam maxime adjuvatis, 
ipsi vero a nobismet ipsis intus subvertimur. 
Hoc igitur habeas, si cum mulieribus babites. 
Ac si quis imperio meo non obtemperabit , 
sive vir, sive mulier, sive quod eorum intermedium est , 
adversus eos perniciosum suffragium feretur, 
lapidationisque supplicium publicum nullo modo effugiat. 
Cure enim sunt viro (mulier ea ne curato) [inferat. 
qua foris gerantur; domi vero sese continens damni nihil 
Audisti an non audisti , an cum surda loquor? 
CHORUS. 

O care CEdipi fili, pertimui quum audirem 

curruum crepitantium strepitum , strepitum 

quando modioli rotatim circumacti sonabant , [rum 
strepitumque equestrium non quiescentium gubernaculo- 
igni cusarum babenarum,per ora equina audirem. 

ETEOCLES. 

Quid igitur ? num nauta , nisi in proram confugerit 


| e puppi , salutis viam invenit , 


quum navis marinis fluctibus laborat? 


CHORUS. 
At ad deorum antiqua simulacra profugiens 





EIITA EIII ΘΗΒΑΣ. 


χαῖα βρέτη, θεοῖσι πίσυνος, νιφάδος 
ὅτ᾽ ὀλοᾶς νιφομένας βρόμος ἐν πύλαις, 
δὴ τότ᾽ ἤρθην φόδῳ πρὸς μαχάρων λιτὰς, 
πόλεος ἵν᾽ ὑπερέχοιεν ἀλχάν. 
ETEOKAHZ. 
IIópyov στέγειν εὔχεσθε πολέμιον δόρυ. 
Οὔχουν τάδ᾽ ἔσται πρὸς θεῶν, ἀλλ᾽ οὖν θεοὺς 
τοὺς τῆς ἁλούσης πόλεος ἐχλείπειν λόγος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μήποτ᾽ ἐμὸν χατ᾽ αἰῶνα λίποι θεῶν 
ἅδε πανάγυρις, μηδ᾽ ἐπίδοιμι τάνδ᾽ 
ἀστυδρομουμέναν πόλιν καὶ στράτευμ᾽ 
ἁπτόμενον πυρὶ δαΐῳ. 
ETEOKAHZ. 
Μή μοι θεοὺς χαλοῦσα βουλεύου χαχῶς᾽ 
πειθαρχία γὰρ ἐστι τῆς εὐτωραξίας 
μήτηρ  νονῇς T: σωτῆρος" ὧδ᾽ ἔχει λόγος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔστι θεοῖς δ᾽ ἔτ᾽ ἰσχὺς χαθυτιἐρτέρα " Ἄντ. Β΄, 
πολλᾶχι δ᾽ ἐν χαχοῖσι τὸν ἀμήχανον 
χάἀχ χαλεπᾶς δύας ὕπερθ᾽ ὀμμάτων 
χρημναμενᾶν νεφελᾶν ὀρθοῖ. 
ETEOKAHZ. 
230 ᾿Αγδρῶν τάδ᾽ ἐστὶ, σφάγια xal χρηστήρια 
θεοῖσιν ἕρδειν, πολεαίων πειρωμένων" 
σὸν δ᾽ αὖ τὸ σιγᾶν xal μένειν εἴσω δόμων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Διὰ θεῶν πόλιν νεμόμεθ᾽ ἀδάματον, 
δυσμενέων δ᾽ ὄχλον πύργος ἀποστέγει. 
Ἰΐς τάδε νέμεσις στυγεῖ; 
- ΕΤΕΟΚΛΗΣ, 
Οὗτοι φθονῶ) σοι δαιμόνων τιμᾶν γένος" 
ἀλλ᾽ ὡς πολίτας μὴ χαχοσπλάγχνους τιθῆς, 
ἕἔχηλος ἴσθι μηδ᾽ ἄγαν ὑπεοφοδοῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ποταίνιον χλύουσα πάταγον ἀνάμιγα "Avr. γ΄. 
ταρδοσύνῳ φόδῳ τάνδ᾽ ἐς ἀχρόπτολιν, 
τίμιον ἕδος, ἱχόμαν. 
ETEOKAHZ. 
Μὴ νῦν, ἐὰν θνήσχοντας f) τετρωμένους 
πύθησθε, κωχυτοῖσιν ἁρπαλίζετε. 
Τούτῳ γὰρ Ἄρης βόσχεται φόνῳ βροτῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
245 Καὶ μὴν ἀχούω γ᾽ ἱππικῶν φρυαγμάτων. 
ETEOKAHZ. 
Μὴ νῦν ἀχούουσ᾽ ἐμφανῶς Xxov' ἄγαν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Στένει πόλισμα γῆθεν, ὡς χυχλουμένων. 
ETEOKABHZ. 
Οὐχοῦν ἔμ᾽ ἀρχεῖ τῶνδε βουλεύειν πέρι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δέδοιχ᾽, ἀραγυὸς δ᾽ ἐν πύλαις ὀφέλλεται. 
ΕΤΕΟΚΛΗΣ. 
130 Οὐ σἴγα; μηδὲν τῶνδ᾽ ἐρεῖς χατὰ πτόλιν. 
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Στρ. β΄. 


Στρ. γ΄. 
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accurri , diis freta, quando nivosi imbris 
perniciosi exorientis strepitus in portis ingruebat , 
tum metu excitata ad deorum supplicationes me converti, 
ut urbem praesidio suo protegerent. 
ETEOCLES. 
Moenia precamini , ut hostium arma sustineant. 
Hoc quidem non penes deos crit; at sane deos 
urbis expugnatze inde discedere fama est. 
CHORUS. 
Utinam nunquam me vivente eam relinquat hoc deorum 
concilium , neque videam hanc 
urbem ab hostibus percursatam populumque 


igne hostili ardentem. 
ETEOCLES. 
Ne mihi deos invocando urbi lacrimis tuis male consulas. 
Obedientia enim prosperze fortunze 
mater est, filiae servatricis ! 4. e. ex obedientia prospera fortuna 
tanquam Aia salutem afferens nascitur ). Sic habet oratio mea. 


CHORUS. 
Est wt dicis ; diis vero est etiam superior potestas, 
et saepe hacc afflictum in malis 
ex gravi calamitate supra oculos 
incumbentium nubium erigit. 
ETEOCLES. 
Virorum lioc est, mactationes et sacra 
diis facerey quum hostes vrbem bello tentant. [ nere. 
Tuum est autem tacere domumque ingressam ibi te conti- 
CHORUS. 
Deorum auxilio urbem invictam incolimus, 
hostiumque turbam monia arcent. 
Qua invidia reverentice mec ne hzc faciam obtrectat ὃ 
ETEOCLES. 
Non ego tibi invideo quod deorum gentem colis : 
at ne cives ad arma tardiores facias, 
quieta esto neve quidquam nimis pertimesce. 
CHORUS. 
Recentem strepitum quum audirem intermixtum , 
trepidante metu in hanc arcem, 
venerandam sedem , confugi. 
ETEOCLES. 
Nolite nunc, si ctesos aut vulneratos quosdam 
audiveritis, eos lamentis excipere.  . 
Hac enim mortalium cce Mars pascitur. 
CHORUS. 
Atqui audio equorum fremitum. 
ETEOCLES. 
Noli nunc, quum audias, nimis perspicue audire. 
CHORUS. 
Arx funditus gemit hostibus eam cingentibus. 
ETEOCLES. 
Itaque me sufficit de his rebus consulere. 
CHORUS. 
Expavesco ; strepitus in portis augetur. 
ETEOCLES. 
Nonne taces? cave horum quid in urbe dixeris, 


ΕΠΤΑ ἘΠῚ ΘΗΒΑΣ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ ξυντέλεια, μὴ προδῷς πυργώματα. 
ἙΤΕΟΚΑΗΣ. : 
Οὐχ, ἐς φθόρον, σιγῶσ᾽ ἀνασχήσει τάδε; 
ΧΟΡΟΣ. 
Θεοὶ πολῖται, μή με δουλείας τυχεῖν. 
ἙΤΕΟΚΛΗΣ. 
Αὐτὴ σὺ δουλοῖς χἀμὲ καὶ πᾶσαν πόλιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
55 Ὦ παγχρατὲς Ζεῦ, τρέψον εἷς ἐχθροὺς βέλος. 
ETEOKAHZ. 
Ὦ Ζεῦ, γυναικῶν olov ὥπασας γένος. 
ΧΟΡΟΣ, 
Μοχθηρὸν, ὥσπερ ἄνδρας ὧν ἁλῷ πόλις. 
ETEOKABHZ. 
Π.αλινστομεῖς αὖ θιγγάνουσ᾽ ἀγαλμάτων; 
ΧΟΡΟΣ. 
ἅἈἌψυχία γὰρ γλῶσσαν ἅρπαζει φόδος. 
ETEOKAHZ. 
οὐ Al vt» μοι χοῦφον εἶ δοίης τέλος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀέγοις ἂν ὡς τάχιστα, xad τάχ᾽ εἴσομαι. 
ETEOKAHZ. 
Σίγησον, ὦ τάλαινα, μὴ φίλους φόδει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σιγῶ" σὺν ἄλλοις πείσομαι τὸ μόρσιμον. 
ΕἸΕΟΚΛΗ͂Σ. 


Ῥοῦτ᾽ ἀντ᾽ ἐχείνων τοὔπος αἱροῦ μαι σέθεν. 
5860 Καὶ πρός γε τούτοις, ἐχτὸς οὐσ᾽ ἀγαλμάτων, 
εὔχου τὰ χρείσσω ξυμμάχους εἶναι θεούς" 
χἀυῶν ἀχούσασ᾽ εὐγμάτων, ἔπειτα σὺ 

ὁλολυγμὸν ἱρὸν εὐμενῇ παιάνισον, 
“Ελληνιχὸν νόμισμα θυστάδος βοῆς, 

“τὸ θάρσος φίλοις, λύουσα πολέμιον φόθον. 
᾿Εγὼ δὲ χώρας τοῖς πολισσούχοις θεοῖς, 
πεδιονόμοις τε κἀγορᾶς ἐπισκόποις, 

Δίρχης τε πηγαῖς, οὐδ᾽ ἀπ’ Ἰσμηνοῦ λέγω, 
εὖ ξυντυχόντων χαὶ πόλεως σεσωσμένης, 

5:5 ήλοισιν αἵμάσποντας ἑστίας θεῶν, 
ταυροχτονοῦντας θεοῖσιν, ὧδ᾽ ἐπεύχομαι 
θήσειν τροπαῖα, πολεμίων δ᾽ ἐσθήματα, 
λάφυρα δάων δουρίπληχθ᾽ ἁγνοῖς δόμοις. 
Τοιαῦτ᾽ ἐπεύχου μὴ φιλοστόνως θεοῖς, 

so μηδ᾽ ἐν ματαίοις χἀγρίοις ποιφύγμασιν' 
οὗ γάρ τι μᾶλλον μὴ φύγης τὸ μόρσιμον. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἐπ᾽ ἄνδρας ἕξ ἐμοὶ σὺν ἑδδόμῳ 
ἀντηρέτας ἐχθροῖσι τὸν μέγαν τρόπον 
εἷς ἑπτατειχεῖς ἐξόδους τάξω μολὼν, 

95 πρὶν ἀγγέλους σπερχνούς τε χαὶ ταχυρρόθους 
λόγους ἱκέσθαι χαὶ φλέγειν χρείας ὕπο. 
ΧΟΡΟΣ. 


Μέλει, φόδῳ δ᾽ οὐχ ὁπνώσσει χέαρ’ Στρ. α΄. 


γείτονες δὲ χαρδίας 
μέριμναι ζωπυροῦσι τάρόος, 
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CHORUS. 


| O dii universi , munimenta ne prodideritis. 


ETEOCLES. 
Non, in malam rem! de his tacere sustinebis? 
CHORUS. 
O dii urbis tutelares, cavete ne in servitutem redigar. 
ETEOCLES. 
Ipsa tu in servilutem et me et totam urbem redigis. 
CHORUS. 
O Jupiter omnipotens, dirige telum in hostes. 
ETEOCLES. 
O Jupiter, quale mulierum genus procreasti ? 
CHORUS. 
Miserum, quemadmodum viros , quorum urbs capta fuerit. 
ETEOCLES. 
Tu rursus simulacra deorum ampleclens male ominaris ὃ 
CHORUS. 
Pavore linguam timor abripit : 
ETEOCLES. 
Roganti mihi vide an exiguum munus przestiteris. 
CHORUS. 
Dicas quam celerrime et cilo animo imprimam. 
ETEOCLES. 
Tace, o misera, ne amicis metum concita. 
CHORUS, 
Taceo; cum aliis patiar quod fatale est. 
ETEOCLES. 


Hoc verbum pro prioribus a te accipio. 
Ac praeterea quidem , simulacris relictis , 
precare meliora , ut dii nobis sint socii in proelio. 
et votis meis auditis tu deinde 
ordire cantum sacrum prece blandum in pieanis modum, 
Graecum institutum vocum inter sacra solemnium , 
fiduciam amicis , dum hostilem timorem discutis. 
Ego vero urbioolis terra diis, 
ruricolisque forique prcesidibus , 
Dircczeque fontibus , neque Ismenum excipio, 
re bene gesta servataque urbe nostra , 
ovibus in deorum aras mactatis, 
dum hostias diis immolamus , ita voveo nos 
consecraluros esse tropsea hostiumque armaturas , 
spolia ab adversariis capía in sacris edibus affixa. 
Talia vove diis sine ullo gemitu 
neque inter vana et efferata suspiria. 
Non enim ullo modo magis , quod tibi fatale est , aufugeris. 
Ego vero ad sex viros cum me septimo 
adversarios hostibus probatissimos 
in septem moenium exitus ordinandos discedo, 
antequam celeres nuncii et cito percrebrescentes 
rumores advolant rerumque necessitate incenduntur. 
CHORUS. 
Est mihi cure&e quod dixisti; sed proe metu pectus nor 
requiescit, atque cor obsidentes sollicitudines pavorem ob 


, hostem moenia cingentem accendunt, quemadmodum dra- 
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τὸν di.girevyT, λεὼν, 
δράχοντας ὥς τις τέχνων 
ὑπερδέδοιχεν λεχαίων δυσευνάτορας 
πάντροφος πελειάς.. 

Tol μὲν γὰρ ποτὶ πύργους 
πανδημεὶ πανομιλεὶ 
στείχουσιν" τί γένωμαι ; 

τοὶ δ᾽ ἐπ᾿ ἀμφιδόλοισιν 
ἰάπτουσι πολίταις 

χερμάδ᾽ ὀχριόεσσαν. 

Παντὶ τρόπῳ, Διογενεῖς 
θεοὶ, πόλιν χαὶ στρατὸν 
Καδμογενῆ ῥύεσθε. 

Ποῖον δ᾽ ἀμείψεσθε γαίας πέδον 
τἄσδ᾽ ἄρειον, ἐχθροῖς 

ἀφέντες τὰν βαθύχθον᾽ aav, 
ὕδωρ τε Διρχαῖον εὐ-- 
τραφέστατον πωμάτων 

ὅσων ἴησιν Ποσειδὰν ὃ γαιάοχος 
'ῬΓηθύος τε παῖδες. 

Πρὸς τάδ᾽. ὦ πολιοῦχοι 

θεοὶ, τοῖσι μὲν ἔξω 

πύργων ἀνδρολέτειραν 
ἑαϊχμὰν ἵ ῥίψοπλον ἄταν 
ἐμθαλόντες ἄροισθε 

χῦδος τοῖσδε πολίταις 

xal πόλεως ῥυτῆρες 

εὔεδροί τε στάθητ᾽ 

ὀξυγόοις λιταῖσιν. 

Οἰχτρὸν γὰρ πόλιν ὧδ᾽ ὠγυγίαν 
"Atóa προϊάψαι, δορὸς ἄγραν, 
δουλίαν ψαφαρᾷ σποδῷ 

ὑπ᾽ ἀνδρὸς ᾿Αχαιοῦ θεόθεν 
περθομέναν ἀτίμως, 

τὰς δὲ κεχειρωμένας ἄγεσθαι, 
£d, νέας τε καὶ παλαιὰς 
ἱππηδὸν πλοχάμων, 
περιρρηγνυμένων φαρέων. 
Ιλοᾷ δ᾽ ἐκχενουμένα πόλις, 
λαΐδος ὀλλυμένας μιξοθρόου" 
βαρείας τοι τύχας προταρθῶ. 


Κλαυτὸν δ᾽ ἀρτιτρόποις ὠμοδρόπων Ave. β΄. 


νομίμων προπάροιθεν διαμεῖψαι 
δωμάτων στυγερὰν ὁδόν. 

T; τὸν φθίμενον γὰρ προλέγω 
βέλτερα τῶνδε πράσσειν. 

Πολλὰ γὰρ εὖτε πτόλις δαμασθῇ, 
00, δυστυγῇ τε πράσσει. 

Ἄλλλος δ᾽ ἄλλον ἄγει, 

φονεύει, τὰ δὲ xal πυρφορεῖ᾽ 
καπνῷ γραίνεται πόλισμ᾽ ἅπαν. 
Μαινύιμενος δ᾽ ἐπιπνεῖ λαοδάμας 
μιαίνων εὐσέθειαν Ἄρης. 
K^oxopora δ᾽ ἀν᾽ ἄστυ, 
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cones nido hostiliter incubantes pro liberis suis teneris 
columba omni studio pullos alens metut. 


Alii enim ad turres omnibus copiis, omnibus agminibus 


: accedunt (quid de me fiet? ), alli lapides asperos in cives 


; uudique petitos torquent. Omni modo, Jove nati dii, 


urbem populumque Cadmeum tuemini. 


Quale solum hac terra melius petituri estis, postquam 
hostibus frugiferam regionem concessistis, Dirceeque laticem 
saluberrimum omnium liquorum, quot Neptunus , qui ter- 
ram cingit, emittit Tethyosque liberi. 


Quapropter, o tutelares urbis dii, illis, qui extra me- 
nia sunt, virorum perditricem hastam, armorum jactricem 
noxam immittentes his civibus gloriam praebeatie, urbisque 
tutores firmique vestris sedibus stetis, precibus alta voce 
plorantibus permoti. 


Triste est enim urbem ila antiquam ad Orcum projici, 
haste predam, in servitutem redactam, sordido cinere a 
viro Achaico deorum auxilio inglorie vastatam, mulieresque 
subactas rapi , heu! adolescentulas senesque more equorum 
crinibus tractas, laceratis vestibus. Perstrepit autem urbe, 
dum diripitur, captivis vario clamore pereuntibus. Gravem 
fortunam timeo. 


Flebile est vero puellis modo vitiatis ferorum vitiatorum 
ante solemnia nuptiarum invisam viam domo abire. Quid 
enim? beatiorem his praedico qui mortem oppetierit. Nam 
multa quum primum urbs expugnata est, heu, et misera 
tolerata patitur. Alius alium rapit, czedit alque etiam incen- 
dium excitat : fumo tota urbs funestatur. Furibundus au- 
tem aspirat populi domitor, pietatem polluens , Mars. 


Confusi vero clamores per urbem sunt, ad urhem au- 


ἘΠΊΤΑ EIII ΘΗΒΑΣ. 


ποτὶ πτόλιν δ᾽ épxáva πυργῶτις. 
Πρὸς ἀνδρὸς δ᾽ ἀνὴρ δορὶ καίνεται" 
βλαχαὶ δ᾽ αἱματόεσσαι 
τῶν ἐπιμαστιδίων 

350 ἀρτιδρεφεῖς βρέμονται. 
Ἁρπαγαὶ δὲ διαδρομᾶν ὁμαίμονες" 
ξυμθολεῖ φέρων φέροντι, 
χαὶ χενὸς χενὸν χαλεῖ, 
ξύννομον θέλων ἔχειν, 

258 οὔτε μεῖον οὔτ᾽ ἴσον λελιμμένοι. 
Τίν᾽ ix τῶνδ᾽ εἰχάσαι λόγος πάρα; 


ΠΙαντοδαπὸς δὲ χαρπὸς Ἄντ. γ΄. 


χαμάδις πεσὼν ἀλγύνει χυρήσας. 
Πιχρὸν δ᾽ ὄμμα τῶν θαλαμηπόλων᾽ 
300 πολλὰ δ᾽ ἀχριτόφυρτος 
γᾶς δόσις οὐτιδανοῖς 
ἐν ῥοθίοις ἴται. 
Δμωίδες δὲ χαινοπήμονες νέαι, 
T τλῆμον, olov αἰχμάλωτον 
300 ἀνδρὸς εὐτυχοῦντος, ὡς 
δυσμενοῦς ὑπερτέρου, 
ἔλπίς ἐστι νύχτερον τέλος μολεῖν, 
καγχλαύτων ἀλγέων ἐπίρροθον. T- 
HMIXOPION. 
Ὅ τοι χατόπτης, ὁ ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, στρατοῦ 
370 πευθώ τιν᾽ ἡμῖν, ὦ φίλαι, νέαν θέρει, 
σπουδῇ διώχων πομπίμους χνόας ποδῶν. 
HMIXOPION. 
Καὶ μὴν ἄναξ ὅδ᾽ αὐτὸς Οἰδίπου τόχος 
εἷς ἀρτίχολλον ἀγγέλου λόγον μαθεῖν" 
σπουδὴ δὲ χαὶ τοῦδ᾽ οὖχ ἀπαρτίζει πόδα. 
ΑΙΤΈΛΟΣ. 
85 Λέγοιμ᾽ ἂν εἰδὼς εὖ τὰ τῶν ἐναντίων, 
ὥς τ᾽ ἐν πύλαις ἕχαστος εἴληχεν πάλον. 
Τυδεὺς μὲν ἤδη πρὸς πύλαισι Προιτίσι 
βρέμει, πόρον δ᾽ Ἰσμηνὸν οὖχ ἐᾷ περᾶν 
6 μάντις" οὐ γὰρ σφάγια γίγνεται καλά. 
50 Τυδεὺς δὲ μαργῶν xol μάχης λελιμμένος 
μεσημύριναϊς χλαγγαῖσιν ὡς δράχων βοᾷ" 
θείνει δ᾽ ὀνείδει μάντιν Οἰχλείδην σοφὸν, 
σαίνειν μόρον τε καὶ μάχην ἀψυχία" 
τοιαῦτ᾽ ἀστῶν τρεῖς χατασχίους λόφους 
3$ σείει, χράνους χαίτωμ᾽, 6m ἀσπίδος δ᾽ ἔσω 
χαλχήλετοι χλάζουσι χώδωνες φόδον" 
ἔχει δ᾽ ὑπέρφρον σῇ μ᾽ ἐπ᾽ ἀσπίδος τόδε, 
φλέγονθ᾽ ὑπ᾽ ἄστροις οὐρανὸν τετυγμένον. 
λαμπρὰ δὲ πανσέληνος ἐν μέσῳ σάχει, 
300 πρέσδιστον ἄστρων, νυχτὸς ὀφθαλμὸς, πρέπει. | 
Τοιαῦτ᾽ ἀλύων ταῖς ὑπερχόμποις σάγαις 
Bot παρ᾽ ὄχθαις ποταμίαις, μάχης ἐρῶν, 
ἵππος χαλινῶν ὡς χατασθμαίνων μένει, 
ὅστις βοὴν σάλπιγγος δὁρμαίνει μένων. 
36 Τίν᾽ ἀντιτάξεις τῷδε; τίς Προίτου πυλῶν 
χλήθρων λυθέντων προστατεῖν φερέγγυος; 


£KS8CHYLUS. 
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tem circumvallatio turrita hostitm. — A viro vir hasta oo- 

ciditur; vagitus sanguinis pleni pueriles lactentium reso- 

nant. Rapine vero trepidationum consanguinee adsunt. 

Occurit rapiens rapienti , et vacuus vacuum vocat socium 

babere cupiens, neque minorem neque equalem partet/ 
preedz appetunt. Quee ex his conjicere licet? 


Cujusvis generis fructus in terram projectus dolorem ex- 
citat obviam oblatus; acerbus autem oculus díspensatri- 
cum est. Ac multa terree munera indiscreta vilibus fluctibus 
auferuntur. Ancille vero recenti calamitate affectze nove 
Sunt, quas miserum captivum felicis viri, ut hostis, inso- 
lentioris nocturnum officium cujusvis generis gemitibus 
perstrepens adire manet. 


SEMICHORUS I. 
Speculator ille, ut mihi videtur, de exercitu 
novam aliquam rem , quam cognoverit, amicae. nobis affert, 
studio festinantes pedum modiolos persequens. 
SEMICHORUS II. 
Atqui hic rex ipse, CEdipi filius, 
accedit , ut novam nuncii orationem audiat. 
Studium vero hujns quoque gravitatem incessus non admitti! 
NUNCIUS. 
Bene edoctus ea exponam , quze apud hostes geruntur, 
et quem quisque locum in portis sorte nactus est. 
Tydeus quidem jam ad portam Preetidem 
fremit; fluvium Ismenum vero transire vetat 
vates; fausta entm sacra non foerunt. 
Tydeus vero ferociens pugnseque cupidus , 
sicut draco meridianis stridoribus, vociferatur, 
probroque vatem CEclidem sapientem incessit , 
morti et preelio eum ignavia ductum adulari affirmans. 
Talia vociferans tres obumbrantes cristas , 
galeze jubam, quatit ; sub clypeo vero intus 
eenea tintinnabula terrorem (ferribiliter) clangunt. 
Gerit autem hoc superbüm insigne in clypeo , 
coe]um astris splendens fabricatum ; 
splendida vero plena luna in medio scuto, 
decus stellarum , noctis oculus , fulget. 
Jta se furibunde efferens superbo armorum apparatu 
clamat ad fluminis ripas , prelii avidus, 
ut equus impetu in habenas fürens, 
qui tubz sonitum exspectans ferocial. 
Quem huic oppones? quis ut Preetidein portam 
claustris resolutis defendat, satis viribus épondeat? 
3 
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BW ETEOKAHZ. 
Κόσμον μὲν ἀνδρὸς οὕτιν᾽ àv τρέσαιμ᾽ ἐγὼ, 
οὐδ᾽ ἑλχοποιὰ γίγνεται τὰ σήματα" 
λόφοι δὲ χώδων τ᾽ οὗ δάχνουσ᾽ ἄνευ δορός. 
«00 Καὶ νύχτα ταύτην ἣν λέγεις ἐπ᾽ ἀσπίδος 
ἄστροισι μαρμαίρουσαν οὐρανοῦ χυρεῖν, 
τάχ᾽ ἂν γένοιτο μάντις ἣ "vola τινί. 


El γὰρ θανόντι νὺξ ἐπ᾽ ὀφθαλμοῖς πέσοι, 
τῷ τοι φέροντι oTi ὑπέρχομπον τόδε 


406 γένοιτ᾽ ἂν ὀρθῶς ἐνδίχως τ᾽ ἐπώνυμον, 
καὐτὸς xa0' αὑτοῦ τὴν ὕόριν μαντεύσεται. 
Ἐγὼ δὲ Τυδεῖ κεδνὸν ᾿Ασταχοῦ τόχον 
τόνδ᾽ ἀντιτάξω προστάτην πυλωμάτων, 
μάλ᾽ εὐγενῆ τε καὶ τὸν Αἰσχύνης θρόνον 

410 τιμῶντα καὶ στυγοῦνθ᾽ ὑπέρφρονας λόγους. 


Αἰσχρῶν γὰρ ἀργὸς, μὴ χαχὸς δ᾽ εἶναι φιλεῖ, 


Σπαρτῶν δ᾽ ἀπ᾽ ἀνδρῶν, ὧν Ἄρης ἐφείσατο, 
δίζωμ᾽ ἀνεῖται, κάρτα δ᾽ ἔστ᾽ ἐγχώριος, 


Μελάνιππος" ἔργον δ᾽ ἐν χύδοις Ἄρης χρινεῖ" 


416 Δίχη δ᾽ ὁμαίμων χάρτα νιν προστέλλεται 
εἴργειν τεχούση μητρὶ πολέμιον δόρυ. 
ΧΟΡΟΣ. 
'Tóv ἀμόν νυν ἀντίπαλον εὐτυχεῖν 
θεοὶ δοῖεν, ὡς δικαίας πόλεως 
πρόμαχος ὄρνυται" τρέμω δ᾽ αἵματη- 
«x φόρους μόρους ὑπὲρ φίλων 
ὅλομένων ἰδέσθαι. 
ATTEAOZ. 
Τούτῳ μὲν οὕτως εὐτυχεῖν δοῖεν θεοί" 


Καπανεὺς δ᾽ ἐπ’ λέχτραισιν εἴληχεν πύλαις, 


terc 85 ἄλλος τοῦ πάρος λελεγμένου 


425 μείζων, ὃ χόμπος δ᾽ οὐ χατ᾽ ἄνθρωπον φρονεῖ, 
πύργοις δ᾽ ἀπειλεῖ δείν᾽, ἃ μὴ χραίνοι τύχη- 


θεοῦ τε γὰρ θέλοντος ἐχπέρσειν πόλιν 

xa μὴ θέλοντός φησιν͵ οὐδὲ τὴν Διὸς 

Ἔριν πέδῳ σχήψασαν ἐχποδὼν σχεθεῖν. 
«20 Τὰς δ᾽ ἀστραπάς τε καὶ χεραυνίους βολὰς 

μεσημόρινοῖσι θάλπεσιν προσήχασεν᾽ 

ἔχει δὲ σῆμα γυμνὸν ἄνδρα πυρφόρον, 

φλέγει δὲ λαμπὰς διὰ χερῶν ὡπλισμένη 


χρυσοῖς δὲ φωνεῖ γράμμασιν « πρήσω πόλιν. » 


135 Τοιῷδε φωτὶ πέμπε, τίς ξυστήσεται, 
τίς ἄνδρα χομπάζοντα μὴ τρέσας μενεῖ; 
ETEOKAHZ. 
y — Kai τῷδε χέρδει κέρδος ἄλλο τίχτεται. 
Τῶν τοι ματαίων ἀνδράσιν φρονημάτων 
$ γλῶσσ᾽ ἀληθὴς γίγνεται χατήγορος. 


“0 Καπανεὺς δ᾽ ἀπειλεῖ δρᾶν παρεσχευασμένος, 


θεοὺς ἀτίζων " χἀπογυμνάζων στόμα 
γαρᾷ ματαίᾳ θνητὸς ὧν ἐς οὐρανὸν 
πέμπει γεγωνὰ Ζηνὶ χυμαίνοντ᾽ ἔπη. 
Πέποιθα δ᾽ αὐτῷ ξὺν δίχῃ τὸν πυρφόρον 
«45 ἥξειν χεραυνὸν, οὐδὲν ἐξγχασμένον 
εσημθρινοῖσι θάλπεσιν τοῖς ἡλίου, 


Στρ. α΄. 
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ETEOCLES. 
Ornatum viri equidem nullum pertimuerim 
nec vulnifica fiunt illa insignia ; 
crise vero et tintinpabula sine hasta non mordent. 
Et quam dieis noctem in sculo 
astris cceli resplendentem effictam esse , 
Si enim morienti nox in oculos ceciderit , 
signum hoc superbum ei, qui illod gerit, 
j recte vereque nomini respondeat , 
| atque ipse adversus se insolentize exitum vaticinabitur. 
Ego vero Tydeo strenuum Astaci fihum 
| hunc opponam portarum propognalorem, 
hominem praeclaro genere ortum, qui et Verecundise sohun 
reverenter colit et insolentes sermones odit. 
Ad turpia enim segnis, non vero ignavus esse solet. 
A Spartis viris, quibus Mars pepercit , 
stirpem ducit , certeque est terree indigena, 
Melanippus ; pugnam vero Mars tesseris dignoscet. 
. Justitia vero cognata (i.e. officium patria defendenda abeo pre 
| standum, qui e terra patria natus est) certe oum excitat, 
! uta matre, quz eum peperit , hostilem hastam propulset. 
CHORUS. e 
Meum defensorem prospere rem gerere dii dufint, quem 
admodum jure urbis propugnator prodit. Meteo astem dt 
| amicis, Be cruentas interemtorum caedes videam. 


| 


NUNCIUS. 
Huic quidem sic rem feliciter exsequi dii dent; 
Capaneus autem ad Electrz portam locum sortitus est , 
alius hic gigas , illo, quem antea nominavi , 
major ; superbia autem ejus ultra hominem sese extollit. 
| Menibus atrocia minatur, quze utinam fortuna ne perficiat 
Deo enim volente urbem se eversarum 
et nolente praedicat , neque Jovis [dimento futuram ; 
semulantem iram (fulmen) in terram demissam sibi impe. 
fulgura vero fulmineosque ictus 
meridianis caloribus comparavit. 
Gerit autem insigne nudum virum igniferum , 
sed ardet fax in ejus manibus armata ; 
aureis vero literis vociferatur, Incendam urbem. 
Huic viro mitte.... sed quis cum eo congredietur? 
quis virum superbientem intrepidus sostinebit ? 
ETEOCLES. 
Etiam hoc lucro, quod se jactat , aliud lucrum facile uisu 
Temerariorum sane consiliorum viris [perefur comparatur 
lingua vera accusatrix exoritur. 
Capaneus vero minatur ad minas exsequendas paratus, 
deos contemnens; linguamque exercens 
inani letitia , mortalis quum sit, in celum 
ad Jovem superba zestuantia verba effundit. 
Confido autem fore ut in illum merito igniferum 
fulmen ruat nullo modo simile 
| meridianis solis caloribus. 
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Ἀνὴρ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ, χεὶ στόμαργός ἐστ᾽ ἄγαν, 
αἴθων τέταχται λῆμα, Πολυφόντου βία, 
φερέγγυον φρούρημα,, προστατηρίας 
450 Ἀρτέμιδος εὐνοίαισι σύν τ᾽ ἄλλοις θεοῖς. 
Λέγ᾽ ἄλλον ἄλλαις ἐν πύλαις εἴληχότα. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ολοιθ᾽ ὃς πόλει μεγάλ᾽ ἐπεύχεται, 
χεραυνοῦ δέ μιν βέλος ἐπισχέθοι, 
πρὶν ἐμὸν ἐσθορεῖν δόμον, πωλιχῶν θ᾽ 
45b ἐδωλίων ὑπερχόπῳ 
δορί ποτ᾽ ἐκλαπάξαι. 
ATTEAOZ. 
Καὶ μὴν τὸν ἐντεῦθεν λαχόντα πρὸς πύλαις 
λέξω" τρίτῳ γὰρ ᾿τεόκλῳ τρίτος πάλος 
ἐξ ὁπτίου πήδησεν εὐχάλχου χράνους, 
460 πύλαισι Νηίταισι προσδαλεῖν λόχον. 
Ἵππους δ᾽ ἐν ἀμπυχτῆρσιν ἐμδριμωμένας 
δινεῖ, θελούσας πρὸς πύλαις πεπτωχέναι. 
᾿Φιμοὶ δὲ συρίζουσι βάρδαρον τρόπον, . 
μυχτηροχόμποις πνεύμασιν πληρούμενοι. 
466 Ἐσχημάτισται δ᾽ ἀσπὶς οὗ σμιχρὸν τρόπον᾽ 
ἀνὴρ δ᾽ ὁπλίτης χλίμαχος προσαμθάσεις 
στείχει, πρὸς ἐχθρῶν πύργον, ἐχπέρσαι θέλων. 
Bog δὲ χοῦτος γραμμάτων ἐν ξυλλαθαῖς 
ὡς οὐδ᾽ ἂν Ἄρης σφ᾽ ἐχθάλοι πυργωμάτων. 
470 Καὶ τῷδε φωτὶ πέμπε τὸν φερέγγυον 
πόλεως ἀπείργειν τῆσδε δούλειον ζυγόν. 
ETEOKAHZ. 
Πέμποιμ᾽ ἂν ἤδη τόνδε, σὺν τύχη δέ τῳ" 
xal δὴ πέπεμπται χόμπον ἐν χεροῖν ἔχων, 
Μεγαρεὺς Κρέοντος σπέρμα τοῦ σπαρτῶν γένους" 
476 ὃς οὔτι ἱππικῶν φρυαγμάτων 
βρόμον φοδηθεὶς ix πυλῶν χωρήσεται, 
ἀλλ᾽ 3) θανὼν τροφεῖα πληρώσει χθονὶ, 
ἢ χαὶ δύ᾽ ἄνδρε καὶ πόλισμ᾽ ἐπ᾽ ἀσπίδος 
ἑλὼν λαφύροις δῶμα κοσμήσει πατρός. 
«20 .Κόμπαζ᾽ ἐπ᾽ ἄλλῳ μηδέ μοι φθόνει λέγων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐξπεύχομαι τὰ μὲν εὐτυχεῖν, ἰὼ 
πρόμαχ᾽ ἐμῶν δόμων, τοῖσι δὲ δυστυχεῖν. 
Ὡς δ᾽ ὀπέραυχα βάζουσιν ἐπὶ πτόλει 
μαινομένᾳ φρενὶ, τώς νιν 
(ὁ. Ζεὺς νεμέτωρ ἐπίδοι χοταίνων. 
ATTEAOZ. 
Τέταρτος ἄλλος, γείτονας πύλας ἔχων 
ἴργκας ᾿Αθάνας, ξὺν βοῇ παρίσταται, 
Ἱπππομέδοντος σχῆμα xal μέγας τύπος" 
ἅλω δὲ πολλὴν, ἀσπίδος χύχλον λέγω, 
«90 ἔφριξα δινήσαντος" οὐχ ἄλλως ἐρῶ. 
Ὃ σηματουργὸς 9 οὔ τις εὐτελὴς ἄρ᾽ ἦν 
ὅστις τόδ᾽ ἔργον ὥπασεν πρὸς ἀσπίδι, 
Τυφῶν᾽ ἱέντα πυρπνόον διὰ στόμα 
λιγνὺν μέλαιναν, αἰόλην πυρὸς κάσιν" 
195 ὄφεων δὲ πλεχτάναισι περίδρομον κύτος 


Ἄντ. α΄. 


Στρ. β΄. 
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Vir ei, etsi lingucze nimis parcus est, 

fervidus animo oppositus est , fortis Polyphontes, 

certum et idoneum pra&esidium , praesidis 

Diane benevolentia ceterisque diis faventibus. 

Dic alium, qui ad aliam portam locum sortitus est. 

CHORUS. 

Pereat qui urbi magna mala minatur ; fulminis telum vero 

eum arceat , antequam in domum meam irruat , ex virgineis- 

que sedibus superba hasta me abripiat. 


NUNCIUS. 
Jam vero qui porro ad portas sortitus sit , 
dicam ; tertio enim Eteoclo tertia sors 
ex supina znea galea exsiluit, 
ut ad Neitee portam manum suam adduceret. 
Et equos in frenos ferocientes 
exercet ad portas irruere volentes. IM 
Fiscellie vero barbaro modo strident 
flatibus implet: per nares ferociter exhalatis. - 
Clypeus vero non vulgari modo exornatus est 
vir gravi armatura firmatus scale gradus 
ad hostium turrim devastandi avidus escendit ; 
clamat vero hic quoque literarum syllabis, 
ne Martem quidem se de menibus deturbaturum. — [deat, 
Et adversus hunc virum mitte aliquem, qui nobis fidem spon- 
ut ab urbe nostra servile jugum depellat. 

ETEOCLES. 
Miserim jam hunc, sed fortuma aliqua favente : 
et jam missus prodit jactationem manibus non verbis pra 
Megareus , Creontis filius , ex Spartorum genere; [se ferens , 
qui nequaquam ferocis equorum anhelitus 
strepitu territus de portarum statione cedet ; 
sed aut mortuus terrz nutricia rependet, 
aut duobus viris atque urbe in scuto 
captis domum patris spoliis exornabit. 
Jacta in alio, neve gravare eum mihi nominare. 

CHORUS. 

Precor, ut huic, o domus meze defensor, res prospere pro- 
cedant, illis vero male cedant. Ut vero nimis jactabunda 
verba adversus urbem furiosa mente effutiunt, ita eoe Ju- 
piter vindex iratus respiciat. 


NUNCIUS. 
Quartus alius, qui vicinam portam habet 
Once Minerve , cum clamore aggreditur, 
Hippomedontis forma et magnus corporis ambitus. 
Aream vero magnam , clypei orbem dico, 
quum torqueret , pertimui ; haud temere loquar. 
Signifex vero non Íners aliquis fuit, V 
qui tale opus in scuto expressit , 
Typhonem ex ignivomo ore efflantem 
fumum atrum , versicolorem flamme fratrem; 
et serpentum complicatis nodis circumvoluta cavitas 

8. 


36 EH TA ἘΠῚ GHBAZ. 


προσηδάφισται χοιλογάστορος χύχλου. 
Αὐτὸς δ᾽ ἐπηλάλαξεν, ἔνθεος δ᾽ "Ape 
βαχχᾷ πρὸς ἀλχὴν Θνιὰς ὡς qo6ov βλέπων. 
Τοιοῦδε φωτὸς πεῖραν εὖ φυλαχτέον' 

5u0 φόδος γὰρ ἤδη πρὸς πύλαις χομπάζεται. 

ETEOKAHZ. 

Πρῶτον μὲν "Ovx: Παλλὰς, ἥτ᾽ ἀγχίπτολις, 
πύλαισι γείτων ἀνδρὸς ἐχθαίρουσ᾽ ὕόριν 
εἴρξει νεοσσῶν ὡς δράχοντα δύσχιμον᾽ 
Ὑ πέρόιος δὲ χεδνὸς Οἴνοπος τόχος 
ἀνὴρ κατ᾽ ἄνδρα τοῦτον ἡρέθη, θέλων 
ἐξιστορῇσαι μοῖραν ἐν χρείᾳ τύχης, 
οὔτ᾽ εἶδος οὔτε θυμὸν οὔθ᾽ ὅπλων σχέσιν 
μωμητὸς, Ἑρμῆς δ᾽ εὐλόγως ξυνήγαγεν. 
᾿Εχθρὸς γὰρ ἀνὴρ ἀνδρὶ τῷ ξυστήσεται" 

. 10. ξυνοίσετον δὲ πολεμίους ἐπ᾿ ἀσπίδων 
θεούς" 6 μὲν γὰρ πυρπνόον Τυφῶν᾽ ἔχει, 
Ὑπερθίῳ δὲ Ζεὺς πατὴρ ἐπ᾽ ἀσπίδος 
σταδαῖος ἧσται, διὰ χερὸς βέλος φλέγων " 
χοὔπω τις εἶδε Ζῆνά που νιχώμενον. 

ε10 Τοιάξε μέντοι προσφίλεια δαιμόνων᾽ 
πρὸς τῶν χρατούντων δ᾽ ἐσμὲν, οἱ δ᾽ ἡσσωμένων, 
εἰ “εύς γε Τυφῶ καρτερώτερος μάχῃ" 
εἰχὸς δὲ πράξειν ἄνδρας ὧδ᾽ ἀντιστάτας" 
Ὑπερθίῳ τε πρὸς λόγον τοῦ σήματος 

woo σωτὴρ γένοιτ᾽ ἂν Ζεὺς ἐπ᾽ ἀσπίδος τυχών. 

ΧΟΡΟΣ. 
Πέποιθα τὸν Διὸς ἀντίτυπον ἔχοντ᾽ 
ἄφιλον ἐν σάχει τοῦ χθονίου δέμας 
δαίμονος ἐχθρὸν εἴκασμα βροτοῖς τε καὶ 
δαροθίοισι θεοῖσι, 
πρόσθε πυλᾶν κεφαλὰν ἰάψειν. 
ATTEAOZ. 

Οὕτως γένοιτο, Τὸν δὲ πέμπτον αὖ λέγω, 

πέμπταισι προσταχθέντα Βορραίαις πύλαις, 

τύμϑον κατ᾽ αὑτὸν διογενοῦς ᾿Αμφίονος" 
ὄμνυσι δ' αἰχμὴν ἣν ἔχει μᾶλλον θεοῦ 

830 σέδειν πεποιθὼς, ὀμμάτων θ᾽ ὑπέρτερον, 

ἦ μὴν λαπάξειν ἄστυ Καδμείων βίᾳ 
Διός" 108 αὐδᾷ μητρὸς ἐξ ὀρεσχόου 
βλάστημα χαλλίπρῳρον, ἀνδρόπαις ἀνήρ. 
Στείχει δ' ἴουλος ἄρτι διὰ παρηίδων, 

626 ὥρας φνούσης, ταρφὺς ἀντέλλουσα θρίξ. 
Ὅ δ' ὠμὸν, οὔτι παρθένων ἐπώνυμον, 
φρόνημα, γοργὸν δ᾽ ὄμμ᾽ ἔχων, προσίσταται. 
Οὐ μὴν ἀχόμπαστός γ᾽ ἐφίσταται πύλαις" 
τὸ γὰρ πόλεως ὄνειδος ἐν χαλχηλάτῳ 

810 σάκει, χυχλωτῷ σώματος προδλήματι, 
Στίγγ᾽ ὠμόσιτον προσμεμηχανημένην 
γόμγοις ἐνώμα, λαμπρὸς ἔχχρουστον δέμας" 
φέρει δ᾽ ὑφ᾽ αὑτῇ φῶτα Καδμείων ἕνα, 
ὡς πλεῖστ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρὶ τῷδ᾽ ἰάπτεσθαι βέλη. 

ess ᾿Βλθὼν δ᾽ ἴοιχεν οὗ χαπηλεύσειν μάχην, 
μαχρᾶς χελεύθου δ᾽ οὗ χαταισχυνεῖν πόρον, 


Av. β΄. 


SEPTEM ADVERSUS THEBAS. 


sinuati scuti μὲ margine instrata est (i. e. margo caeitatem scu:i 
cingens serpentum spiris factes est). 
]pse vero clamavit et Martis furore correptus 


ad pugnam bacchatur, ut Thyias, terrorem pree 86 ferens. 
Hujus viri impetum bene cavendum suadeo ; 
terror enim jam ad portas jactabundus tumultuatur, 
ETEOCLES. 
Primum Onca Pallas , quie suburbana est , 
porte vicina , viri insolentiam perosa, 
sicut infestam draconem a pullis, arcebit, 
Hyperbius vero strenuus , CEnopis filigs , 
vir contra virum hunc electus avet [bendi) explorare , 
sortem in necessitate fortune (aut cincendi auf succum- 
neque forma ille, neque animo neque armorum habitu 
reprehendendus; sed Mercurius [i. e. sors] eos apte conduxit. 
Nam hostilis vir cum hoc viro congredietur, 
et conferent in scutis hostiles 
deos; alter enim ignivomum Typhonem habet 
Hyperbio autem Jupiter pater in scuto 
pugnator statarius sedet, manu telum incensum tenens; 
et nondum quisquam Jovem uspíam victum vidit. 
Talis scilicet horum numinum amicitia est : 
nos vero a vincentibus stamus, illi a victis, 
si quidem Jupiter Typhone in pugna superior. - 
Verisimile est autem viros adversarios eadem fortuna uti ; 
et Hyperbio ad rationem illius signi | 
Jupiter in scuto expressus sospitator fuerit. 
CHORUS. 

Spero fore ut qui Jovis adversarium invisum inferni dse- 
monis corpus in scuto habeat , imaginem mortalibus pariter 
ac longsevis diis inimicam , ante portas caput ín solum pro- 
jiciat. 

NUNCIUS. 
Sic fiat. Quintum vero porro dicam 
in quinta Borrhzea porta collocatum 
ad ipsum tumulum Amphionis, Jove nati : 
jurat autem per hastam , quam habet, deo magis 
venerandam esse confidens, oculisque cariorem, 
se urbem Cadmeorum devastaturum esse invíto 
Jove. Hoc vociferatur ex monticola matre Atalania nata 
proles pulchra facié insignis , puer viro similis, 
Serpit vero ei lanugo modo per genas 
s&tate procreante , spissus pilus exoriens. 
Ille vero szevum neque virgineum ex nominis significatione 
animum trucemque oculum pre& se ferens aggreditur. 
Neque tamen sine jactatione contra portam accedit : 
urbis enim probrum in eeneo 
clypeo, rotundo corporis tegumento, 
Sphingem crudivoram affizam 
clavis versat, splendidam caelatam imaginem : 
sub sese autem illa virum fert, unum Cadmeorum, 
ita ut in hunc virum plurima tela conjiciantur. 
Et huc bellum non cauponaturus venisse videtur 
nec longg vise iter dedecoraturus 


EIITA ΕΠῚ ΘΗΒΑΣ. 


Παρθενοπαῖος ᾿Δρχὰς, ὁ δὲ τοιόσδ᾽ ἀνῆρ, 

μέτοικος. Ἄργει δ᾽ ἐχτίνων χαλὰς τροφὰς, 

πύργοις ἀπειλεῖ τοῖσδ᾽ ἃ μὴ χραίνοι θεός. 
ETEOKAHZ. 

&50 Εἰ γὰρ τύχοιεν ὧν φρονοῦσι πρὸς θεῶν, 
αὐτοῖς ἐχείνοις ἀνοσίοις χομπάσμασιν, 

ἢ τὰν πανώλεις παγχάχως τ᾽ ὀλοίατο. 
Ἔστιν δὲ xol τῷδ᾽, ὃν λέγεις τὸν Ἀρχάδα, 
ἀνὴρ ἄχομπος, χεὶρ δ᾽ ὁρᾷ τὸ δράσιμον, 

555 Ἄχτωρ ἀδελφὸς τοῦ πάρος λελεγμένου" 
ὃς οὖχ ἐάσει γλῶσσαν ἐργμάτων ἄτερ 
ἔσω πυλῶν ῥέουσαν ἀλδαίνειν χαχὰ, 
οὐδ᾽ εἰσαμεῖψαι θηρὸς ἐχθίστου δάχους 
εἰχὼ φέροντα πολεμίας ἐπ᾽ ἀσπίδος" 

560 f| ἕωθεν εἴσω τῷ φέροντι μέμψεται, 
πυχνοῦ χροτησμοῦ τυγχάνουσ᾽ ὑπὸ πτόλιν. 
Θεῶν θελόντων δ᾽ ἂν ἀληθεύσαιμ᾽ ἐγώ. 

ΧΟΡΟΣ. 


"Ixveicat λόγος διὰ στηθέων, Στρ. γ΄. 


τριχὸς δ᾽ ὀρθίας πλόχαμος ἵσταται, 
δϑδ μεγάλα μεγαληγόρων χλυούσᾳ 
ἀνοσίων ἀνδρῶν. Εἶθε γὰρ θεοὶ 
τούσδ᾽ ὀλέσειαν ἐν γᾶ. 
ATTEAOZ. 
"Exrov λέγοιμ᾽ ἂν ἄνδρα σωφρονέστατον 
ἀλχήν τ᾿ ἄριστον μάντιν, ᾿Αμφιάρεω βίαν’ 

5670 ὋὉμολωίσιν δὲ πρὸς πύλαις τεταγμένος 
χαχοῖσι βάζει πολλὰ 'Γυδέως βίαν, 
τὸν ἀνδροφόντην, τὸν πόλεως ταράχτορα, 

Ἄργει τῶν χαχῶν διδάσχαλον, 
᾿Ερινύος χλητῆρα, πρόσπολον φόνου, 

675 χαχῶν v Ἀδράστῳ τῶνδε βουλευτήριον" 
χαὶ τὸν σὸν αὖθις πρόσμορον ἀδελφεὸν 
ἐξυπτιάζων T ὄμμα, T Πολυνείκους βίαν, 
δίς τ᾽ ἐν τελευτῇ τοὔνομ᾽ ἐνδατούμενος 
χαλεῖ. Λέγει δὲ τοῦτ᾽ ἔπος διὰ στόμα" 

sso ^H τοῖον ἔργον xal θεοῖσι προσφιλὲς, 
χαλόν τ᾽ ἀχοῦσαι xai λέγειν μεθυστέροις, 
πόλιν πατρῴαν χαὶ θεοὺς τοὺς ἐγγενεῖς 
πορθεῖν, στράτευμ᾽ ἐπαχτὸν ἐμδεδληχότα. 
Νιητρὸς τε πηγὴν τίς χατασδέσει δίχη; 

[86 πατρίς τε γαῖα σῆς ὑπὸ σπουδῆς δορὶ 
ἁλοῦσα πῶς σοι ξύμμαχος γενήσεται; 
Ἔτγωγε μὲν δὴ τήνδε πιανῶ χθόνα, 
μάντις χεχευθὼς πολεμίας ὑπὸ χθονός. 
Μαχώμεθ᾽, οὖκ ἄτιμον ἐλπίζω μόρον. 

890 Τοιαῦθ᾽ 6 μάντις ἀσπίδ᾽ εὔχυχλον νέμων 
πάγχαλχον ηὔδα’ σῆμα δ᾽ οὐχ ἐπὴν χύχλῳ. 
Οὐ γὰρ δοχεῖν ἄριστος, ἀλλ᾽ εἶναι θέλει, 
βαθεῖαν ἄλοχα διὰ φρενὸς χαρπούμενος, 
ἀρ᾽ ἧς τὰ χεδνὰ βλαστάνει βουλεύματα" 

15 Τούτῳ σοφούς τε χἀγαθοὺς ἀντηρέτας 

ἕαπειν ἐπαινῶ. Δεινὸς ὃς θεοὺς σέφει. 
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Parthenopeeus Arcas. Ille vero talis vir, [nis pendemq 

'aquilinus inter Argivos, Argisque pulchra praemia educatio- 

his mcnibus minatur ea, quz utinam deus ne perficiat. 
ETEOCLES. 

Utinam illi, quod animo meditantur, a diis nanciscerentur 

his ipsis impiis jactationibus ; 

profecto funditus deleti pessimeque interirent. 

Est vero etiam huic, quem tu ais Arcadem , presto 

vir non jactabundus , sed manus facta prae se fert , 

Actor, frater illius, quem antea dixi, 

qui linguam sine factis non sinet 

intra portam irruentem mala augere, 

neque eum irrumpere, qui fera, bellu inimicissimze, 

imaginem in hostili clypeo gerit , 

quie extrinsecus (a parte scuti in. Aostes versa) introrsum (in 


Parthenopeum) ferentem reprehendet (in ewm iram convertet 
quando crebros ictus sub moenibus accipiet. 


Diis vero faventibus vera ego auguratus sim. 
CHORUS. 
Penetrat pectus oratio , arrectique capilli cincinnus surgit 
magnas magniloquorum virorum impiorum minas audienti. 
Utinam dii hos in hac terra perdant! 


NUNCIUS. 
Sextum dicam , virum prudentissimum, 
manu strenuissimum vatem, fortem Amphiaraum. 
Ad Homoloidem portam collocatus 
probrosis verbis sepe fortem Tydeum compellat, 
homicidam, urbis turbatorem, 
maxigoum Argis malorum magistrum , 
Furi: evocatorem, ciedis ministrum, 
horum malorum Adrasto suasorem. 
Et tuum porro infortunatum fratrem, 
oculum resupinans , fortem Polynicem, 
bisque in exitu nomen dividens [in πολὺ vetxoc , multa rixa] 
vocat. Hiec autem verba ore loquitur : 
Profecto hujusmodi facinus etiam diis acceptum est 
posterisque auditu dictuque pulcherrimum , 
urbem patriam deosque indigenas 
peregrino exercitu immisso vastare. [fas restinguet 
Matrisque fontem (patriam unde nati sumus) quodnam 
patriaque terra tuum per ardorem bello 
subacta quomodo unquam tibi socia erit? 
Ego quidem hanc terram sanguine meo latificabo, 
quum ego vates in hostili solo ero conditus. 
Pugnemus ; non inhonestam meam mortein fore spero. 
Talia vates clypeum rotundum versans 
&e neum loquebatur : signum vero in orbe ejus non erat. 
Non enim videri optimus, sed esse vult , 
fructus ex profundo animi sulco percipiens , 
unde prudentia consilia nascuntur. 
Huic sapientes impigrosque adversarios 
iiit«as suadeo. Metuendus est qui deos reveretur. 


ENTA ΕΠῚ ΘΗ͂ΒΑΣ. 


ΕΤΕΟΚΛΗΣ. 

U τοῦ ξυναλλάσσοντος ὄρνιθος βροτοῖς 
δίκαιον ἄνδρα τοῖσι ξυσσεθεστέροις. 
Ἔν παντὶ πράγει δ᾽ ἔσθ᾽ ὁμιλίας χαχῆς 

600 χάχιον οὐδὲν, χαρπὸς οὐ χομιστέος. 
Ἄτης ἄρουρα θάνατον ἐχχαρπίζεται 
! γὰρ ξυνεισδὰς πλοῖον εὐσεδὴς ἀνὴρ 
ναύταισι θερμοῖς χαὶ πανουργίᾳ τινὶ 
ὅλωλεν ἀνδρῶν σὺν θεοπτύστῳ γένει" 

eo5 3 ξυμπολίταις ἀνδράσιν δίχαιος ὧν 
ἐχθροξένοις τε καὶ θεῶν ἀμνήμοσι 

ταὐτοῦ χυρήσας ἐχδίχως ἀγρεύματος, 
πληγεὶς θεοῦ μάστιγι παγχοίνῳ δάμη. 
Οὗτος δ᾽ 6 μάντις, υἱὸν Οἰχλέους λέγω, 

410 σώφρων δίχαιος ἀγαθὸς εὐσεθὴς ἀνὴρ, 
μέγας προφήτης, ἀνοσίοισι συμμιγεὶς 
θρασυστόμοισιν ἀνδράσιν φρενῶν βίᾳ 
τείνουσι πομτεὴν τὴν μαχρὰν, πάλιν μολεῖν, 
Διὸς θέλοντος ξυγκαθελχυσθήσεται. 

e15 Δοχῶ μὲν οὖν σφε μηδὲ προσδαλεῖν πύλαις, 
οὗχ ὡς ἄθυμον οὐδὲ λήματος χάχη, 
ἀλλ᾽ οἶδεν ὥς σφε χρὴ τελευτῆσαι μάχῃ, 
εἰ χαρπὸς ἔσται θεσφάτοισι Λοξίου" 
φιλεῖ δὲ σιγᾶν ἢ λέγειν τὰ χαίρια. 

620 Ὅμως δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ φῶτα Λασθένους βίαν 
ἐχθρόξενον πυλωρὸν ἀντιτάξομεν, 
γέροντα τὸν νοῦν, σάρκα δ᾽ ἡδῶσαν φέρει, 
ποδῶχες ὄμμα, χεῖρα 9 o0 βραδύνεται 
παρ᾽ ἀσπίδος γυμνωθὲν ἁρπάσαι δόρυ. 

626 Θεοῦ δὲ δῶρόν ἐστιν εὐτυχεῖν βροτούς. 

ΧΟΡΟΣ. 

Κλύοντες θεοὶ διχαίους λιτὰς 

ἡμετέρας τελεῖθ᾽ ὡς πόλις εὐτυχῆ, 

δορίπονα χάχ᾽ ἐχτρέποντες ἐς γᾶς 
ἐπιμόλους: πύργων δ᾽ ἔχτοθεν βαλὼν 

Ζεύς σφε x&vot χεραυνῷ. 

ATTEAOZ. 

ALT ἕδδομον δὴ τόνδ᾽ ἐφ᾽ ἑδδόμαις πύλαις 
λέξω, τὸν αὐτοῦ σου χασίγνητον, πόλει 
οἵας ἀρᾶται xal χατεύχεται τύχας" 
πύργοις ἐπεμδὰς χἀπιχηρυχθεὶς χθονὶ, 

635 ἁλώσιμον παιδν᾽ ἐπεξιαχχάσας, 
σοὶ ξυμφέρεσθαι χαὶ χτανὼν θανεῖν πέλας, 
ἢ ζῶντ᾽ ἀτιμαστῆρα cox; σ᾽ ἀνδρηλάτην 
φυγῇ τὸν αὐτὸν τόνδε τίσασθαι τρόπον" 
τοιαῦτ᾽ ἀὐτεῖ χαὶ θεοὺς γενεθλίους 

640 χαλεῖ πατρῴας γῆς ἐποπτῆρας λιτῶν 
τῶν ὧν γενέσθαι πάγχυ Πολυνείκους βία. 
"Ἔχει δὲ χαινοπηγὲς εὔθετον σάχος 
διπλοῦν τε σῆμα προσμεμηχανημένον. 
Χρυσήλατον γὰρ ἄνδρα τευχηστὴν ἰδεῖν 
€45 ἄγει γυνή τις σωφρόνως ἡγουμένη" 
Δίχη δ᾽ ἄρ᾽ εἶναί φησιν, ὡς τὰ γράμματα 
λέγει « χατάξω δ᾽ ἄνδρα τόνδε xal πόλιν 


Avr. γ΄. 
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SEPTEM ADVERSUS THEBAS, 


ETEOCLES. 


, Heu malam alitem , quie hominibus consociavit 


justum virum cum his insprobioribus ! 

In omni negotio mala societate 

pejus nihil est, fructus non colligendus. 

Noxae ager mortem pro fructu procreat. 

Utique enim pius vir quum navem conscendit 
cum improbis nautis turbaque nihil non audente , 
cum impio virorum genere periit : 

vel justus vir cum civibos aetatem agens 
hospitum osoribus deorumque immemoribos , 
eodem laqueo injuria irrelitus 

dei communi flagello (calamitate) perculsus occubuit. 


| Hic autem vates , filium CEclis nomino, 


prudens , justus , bonus, pius vir, 

magnus propbeta , impiis immixtus 

protervis jactaloribus invito animo, 

longam viam emetientibus , ut in fugam se retro vertat, 
Jove favente una cum reliquis abripietur. 

Spero autem fore ut ne aggrediatur quidem portam, 
non;quo timidus sit vel animi ignavia (retineatur), 
sed scit in pugna sibi peremmdum esse , 

si el ullus fructus oraculis Apollinis contigit , 
solent vero ílla silentio tegere aut recta dicere. 
Tamen vero ei virum fortem Lasthenem 
inhospitalem portitorem opponemus, 

senem prudentia , scd corpus ei juveniliter viget , 
celer oculus est , nec manum remoratur, 

quominus a lz va nudatum ensem rapiat. 

Dei vero donum est mortales rem feliciter gerere. 


CHORUS. 
Exaudientes justas preces nostras dii, 
date ut urbs rem prospere gerat , 


atque bello adducta mala in advenas hujus tec: 

avertite : de menibus autem dejectos 

Jupiter illos fulmine perimat. 

NUNCIUS. 

Jam septimum, qui ad portam septimam stat , 
dicam , tuum ipsius fratrem , urbi 
qualem fortunam imprecetur atque voveat : 
optat ut in muros egressus atque terrae praeconio editus , 
peeanem expugnationis exorsus 
tecum concurrat, atque postquam te occiderit, prope cadal, 
aut pugna superstitem te, qui se ignominia sic affeceris te» 
exilio in eundem hunc modum puniat. — [raque expuleris 
Talía vociferatur deosque gentilitios 
terre patri: invocat , ut vindices precum 
suarum omni ex parte fiant , fortis Polynices. 
Gerit autem recens factum bene compositum scutum 
duplexque insigne in eo expressum. 
Virum enim ex auro factum, bellatorem aspectu, 
femina aliqua cum gravitate praeiens ducit : 
Justitiam illa se esse ait, quemadmodum li literie 
indicant : « Reducam vero hunc virum urbemque 


ΕΠΤΑ ἘΠῚ ΘΗ͂ΒΑΣ. 


ἕξει πατρῴαν δωυάτων τ᾽ ἐπιστροφάς. » 
Ἱοιαῦτ᾽ ἐχείνων ἐστὶ τἀξευρήματα. 

49 Σὺ δ΄ αὐτὸς ἤδη γνῶθι τίνα πέμπειν δοχεῖς" 
ὡς οὔποτ᾽ ἀνδρὶ τῷδε χηρυχευμάτων 
μέμψει, σὺ δ᾽ αὐτὸς γνῶθι ναυχληρεῖν πόλιν. 

ἙΤΕΟΚΑΗΣ, 
Ὦ θεομανές τε χαὶ θεῶν μέγα στύγος, 
ὦ πανδάχρυτον ἀμὸν Οἰδίπου γένος" 

655 ὥμοι, πατρὸς δὴ νῦν ἀραὶ τελεσφόροι. 
Ἀλλ᾽ οὔτε χλαίειν οὔτ᾽ ὀδύρεσθαι πρέπει, 
μὴ καὶ τεχνωθῇ δυσφορώτερος γόος. 
᾿Επωνύμῳ δὲ χάρτα, Πολυνείχη λέχρ, 
ταχ᾽ εἰσόμεσθα τἀπίσημ᾽ ὅπη τελεῖ, 

660 εἴ νιν χατάξει χρυσότευχτα γράμματα 
ἐπ᾽ ἀσπίδος φλύοντα σὺν φοίτῳ φρενῶν. 

Εἰ δ᾽ ἡ Διὸς παῖς παρθένος Δίχη παρῆν 
ἔργοις ἐχείνου xal φρεσὶν, τάχ᾽ ἂν τόδ᾽ ἦν" 
ἀλλ᾽ οὔτε νιν φυγόντα μητρόθεν σχότον, 

665 οὔτ᾽ ἐν τροφαῖσιν. οὔτ᾽ ἐφηδήσαντά πω, 
οὔτ᾽ ἐν γενείου συλλογῇ τριχώματος, 

Δίκη προσεῖδε χαὶ χατηξιώσατο. 
Οὔτ᾽ ἐν πατρῴας μὴν χθονὸς χαχουχίᾳ 
οἶμαί νιν αὐτῷ νῦν παραστατεῖν πέλας. 

e:o ^H δῆτ᾽ ἂν εἴη πανδίχως ψευδώνυμος 
Δίκη, ξυνοῦσα φωτὶ παντόλμῳ φρένας. 
Τούτοις πεποιθὼς εἶμι χαὶ ξυστήσομαι 
αὐτός" τίς ἄλλος μᾶλλον ἐνδιχώτερος ; 
ἄρχοντί τ᾽ ἄρχων καὶ κασιγνήτῳ χάσις, 

675 ἐχθρὸς σὺν ἐχθρῷ στήσομαι. Dép! ὡς τάχος 
χνημῖδας, αἰχμὴν καὶ πετρῶν προδλήματα. 

ΧΟΡΟΣ. 
Μὴ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, Οἰδίπου τέχος, γένη 
ὀργὴν ὁμοῖος τῷ χάχιστ᾽ αὐδωμένῳ᾽ 
ἀλλ᾽ ἄνδρας ᾿Αργείοισι Καδμείους ἅλις 

eso ἐς χεῖρας ἔλθεϊν- αἷμα γὰρ καθάρσιον. 
ἀνδροῖν δ᾽ ὁμαίμοιν θάνατος ὧδ᾽ αὐτοχτόνος, 
οὖχ ἔστι γῆρας τοῦδε τοῦ μιάσματος. 

ETEOKABZ. 

Εἴπερ xaxóv φέρει τις αἰσχύνης ἄτερ. 
"Ecco μόνον γὰρ κέρδος ἐν τεθνηχόσι " 
655 χαχῶν δὲ χἀσγρῶν οὔ τιν᾽ εὐχλείαν ἐρεῖς. 

ΧΟΡΟΣ. 
Τί μέμονας τέχνον; μὴ τί σε θυμοπλη- 
θὴς δορίμαργος ἄτα φερέτω' χαχοῦ δ᾽ 
ἔχδαλ᾽ ἔρωτος ἀρχάν. 
ἙΤΕΟΚΛΗ͂Σ. 
Ἐπεὶ τὸ πρᾶγμα χάρτ᾽ ἐπισπέρχει θεὸς, 
vi) ἴτω χατ᾽ οὖρον χῦυμα Κωχυτοῦ λαγὸν 
Φοίόῳ στυγηθὲν πᾶν τὸ Λαΐου γένος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦμοδαχής σ᾽ ἄγαν ἵμερος ἐξοτρύ- 
νει πιχρόχαρπον ἀνδροχτασίαν τελεῖν 
αἵματος οὐ θεμιστοῦ. 


"Av. α΄. 


SEPTEM ADVERSUS THEBAS. 


habebit suam paternzeque domus imperium. » 

Hujusmodi illorum inventa sunt. 

Tu vero ipse jam vide quem huic opponendum censeas. 

Nam nunquam hujus viri (i. e. meam) in renunciando fidem 

vituperabis : sed tu ipse vide quomodo urbem gubernes. 
ETEOCLES. 

O furiis exagitatum diisque invisum odium, 

o lacrimosum meum CEdipi genus ! 

heu , patris dir: jam ad exitum properant. 

At neque flere neque lamentari decet , 

ne intolerabilior etiam gemitus nascatur. [dico, 

Illi vero plane ex re nomen habenti [vid. 578], Polynicem 

quo signum vertat, illico cognoscemus , 
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| sintne eum aurez literze reducturae 


1 in scuto ebullientes cum mentis insania. 


Si enim Jovis filia, Justitia virgo, adesset 
illius factis consiliisque , facile hoc contingeret : 
sed illum neque quum matris caliginem reliquit , 
neque puerum, neque adolescentulum, 
neque quum gene; barbe copia replebantur, 
Justitia salutavit neque ad quem se conferret dignum habuit. 
Neque in patrie terre afflictione 
nunc illi eam praesentem adfuturam esse spero. 
Ac sane prorsus falso nomine esset nominata 
Justitia , si cum viro quidlibet audente se consociaret. 
His fretus abibo atque cum illo congrediar 
ipse : quis alius potius majore id jure faciat? 
cum duce dux, cum fratre frater, 
cuni hoste hostis pugnabo. Age , affer quam celerrime 
ocreas , hastam et adversus lapides tegumentum. 
CHORUS. 
Noli , carissime virorum , CEdipi fili , committere ut sis 
ingenio similis viro turpissima vociferant ; 
sed cives Cadmeos cum Argivis satis est 
manus conserere : hic sanguis est piabilis ; 
virorum autem consanguineorum mutua caedes si ita fiat, 
nulla zetas hoc piaculum deleverit. 
ETEOCLES. 
Obtemperabo , siquidem malum quis sine turpitudine susti. 
Sic esto ; nam solum in morte lucrum est, [net. 
neque vero ullam laudem eorum, quee prava et turpia sint , 


CHORUS. [dixeris. 
Quid meditaris, fili? Ne te noxa irte plena, proelii avida 
abripiat. Pernicios» cupiditatis principium abjice. 


ETEOCLES. 
Quandoquidem hioc negotium deus certe accelerat , 
abito flabris secundis undam Cocyti sortitum 
Phoebo invisam totum Laii genus. 
CHORUS. 

Nimis &vva cupiditas te instigat ad perpetrandum acerlu 
fructus homicidium in effundendo sanguine , quem profur- 
dere nefas est. 


“ EHTA ἘΠῚ ΘΗΒΑΣ. 


ETEOKAHZ. 
os& Φύλου γὰρ ἐχθρά μοι πατρὸς ἦ τελεῖν t ἀρὰ 
ξηροῖς ἀχλαύστοις ὄμμασιν προσιζάνει 
λέγουσα κέρδος πρότερον ὑστέρου μόρου. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἀλλὰ σὺ μὴ ᾿ποτρύνου" χαχὸς οὗ χεχλή- Σ. β΄. 


'σει βίον εὖ χυρήσας" μελαναιγὶς οὐχ 
900 siet δόμους ᾿Ερινὺς, ὅταν ix χερῶν 
θεοὶ θυσίαν δέχωνται. 
ETEOKAHZ. ' 
Θεοῖς μὲν ἤδη πως παρημελήμεθα, 
γάρις δ᾽ ἀφ᾽’ ἡμῶν ὄλομένων θαυμάζεται" 
Τί οὖν ἔτ᾽ ἂν σαίνοιμεν ὀλέθριον μόρον; 
ΧΟΡΟΣ. 


706 Νῦν ὅτε σοι παρέσταχεν' ἐπεὶ δαίμων Ἄντ. β΄. 


λήματος ἐν τροπαίᾳ χρονίᾳ μεταλ- 
λαχτὸς, ἴσως ἂν ἔλθοι θαλερωτέρῳ 
πνεύματι’ νῦν δ᾽ ἔτι ζεῖ. 
ETEOKAHZ. 
"Elf(sasv γὰρ Οἰδίπου χατεύγματα- 
310 ἄγαν δ᾽ ἀληθεῖς ἐνυπνίων φαντασμάτων 
ὄψεις, πατρῴων χρημάτων δατήριοι. 


ΧΟΡΟΣ. 
Πείθου γυναιξὶ, χαίπερ οὐ στέργων ὅμως. 
ETEOKAHZ. 
Λέγοιτ᾽ ἂν ὧν ἄνη τις" οὐδὲ χρὴ μαχράν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μὴ "Mc ὁδοὺς σὺ τάσδ᾽ ἐφ᾽ ἑόδόμαις πύλαις. 
ETEOKABHZ. 
716 Τεθηγμένον τοί μ᾽ οὐχ ἀπαμδλυνεῖς λόγῳ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νίχην γε μέντοι xal χαχὴν τιμᾶ θεός. 
ETEOKAHBHZ. 
Οὐχ ἄνδρ᾽ ὁπλίτην τοῦτο χρὴ στέργειν ἔπος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ αὐτάδελφον αἷμα δρέψασθαι θέλεις ; 
ἘΤΕΟΚΛΗΣ. 
Θεῶν διδόντων οὐχ ἂν ἐχφύγοι χαχά. 
ΧΟΡΟΣ. Xx. d. 


730 Πέφρικα τὰν ὠλεσίοιχον θεὸν, οὐ θεοῖς ὁμοίαν, 
παναληθῇ χαχόμαντιν, πατρὸς εὐχταίαν ᾿Ερινὺν 
135 τελέσαι τὰς περιθύμους χατάρας βλαψιφρόνως Οἷ- 
Παιδολέτωρ δ᾽ ἔρις ἅδ᾽ ὀτρύνει. [διπόδα. 
Ξένος δὲ χλήρους ἐπινωμᾷ Χάλυθος Σχυθῶν ἄποιχος, 
730 χτεάνων χρηματοδαίτας πιχρὸς, ὠμόφρων σίδαρος, 
χθόναναίειν διαπήλας, ὁπόσανχαὶ φθιμένοισιν κατέ- 
τῶν μεγάλων πεδίων ἀμοίρους. χειν, 
᾿Ἐπειδὰν αὐτοχτόνως Στρ. β΄. 
αὐτοδαΐκτοι θάνωσι, 
740 xal χθονία χόνις πίη 
μελαμπαγὲς αἷμα φοίνιον, 
τίς ἂν χαθαρμοὺς πόροι, 
τίς ἄν σφε λούσειεν; Ὦ 
πόνοι δόμων νέοι παλαι- 


SEPTEM ADVERSUS THEBAS. 


ETEOCLES. 
Cari enim patris inimica dira ad perficiendum 
siccis lacrimarum expertihus oculis mihi instat , 
vindictze lucrum preestantius sequenti morte denoncians. 
CHORUS. 

At tu eam tibi ne excita ; ignavus non vocaberis , si vitam 
pie recteque institueris; atram vero procellam ciens Furia 
domui tus non accedet , si ex tuis manibus dli sacrificium 
accipiant. ( i. e. si tibi dii non irascantur.) 

ETEOCLES. 
ἃ diis quidem jam quodam pacto negligimur, —— (noratur. 
sed gratia una ἃ nobis mortnis profecta. (salus patria) ho- 
Quid igitur porro exitiale fatum sdulemur? - 

CHORUS. 

Nunc cum maxime tibi tempus instat «£ mortem evites : 
si quidem dezs postera mentis conversione Leetiore venti flatu 
fortasse afllet; nunc vero adhuc fervet. 


ETEOCLES. 
Efferbuerunt dire CEdipi exsecrationes ; 


nimisque veraces nocturnorum visorum 
species , quee paternas opes dividebant. 


CHORUS. 
Obsequere mulieribus , quanquam eas haud ames tamen. 
ETEOCLES. 
Dicatis quorum perficiendorum copía sit; breviter autem 
CHORUS. .  [oportet. 
Noli hanc viam inire ad portam septimam. 
ETEOCLES. 
Asperatum me oratione non obtundes. 
CHORUS. 
Victoriam tamen etiam pugnandi expertem dees honorat. 
ETEOCLES. 
Non decet militem cataphractum tale verbum laudare. 
CHORUS. 
At tu fratris tui sanguinem vis profundere? 
ETEOCLES. 
Diis dantibus mala non aufugiet. 
CHORUS. 


Horror me incessit , ne gentis devastatrix dea, diis dissi- 
milis, prorsus verax malorum vates, patris imprecatione 
vocata Furia iracundas exsecrationes CEdipi vesania mentis 
incitati perficiat. Haec natos perdens discordia instigat. 


Ant. a. Peregrinus vero sortes versat Chalybs a Scythit 
missus colonus, sevus opum divisor, crudele ferrum 
terram habitandam sorte assignans tantam, quantam tenere 
eliam mortuis magnorum agrorum expertibus sufficiat. 

Quum mutua czede ipsi ab ipsis interemti occubuerint et 
lerree pulvis atrum sanguinem caedis hauserit, quis expía- 


lionem prabuerit? quis eos lustraverit? O calamitates novae 


pristinis gentis malis admixtae ! 
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ΕΠΤΑ ἘΠῚ GHBAZ. 


οἷσι συωμιγεῖς χαχοῖς. 
ΠΠαλαιγενῆ γὰρ λέγω 
παρθασίαν ὠχύποινον' 

αἰῶνα δ᾽ ἐς τρίτον μένει, 
Ἀπόλλωνος εὖτε Λαῖος 

βίᾳ, τρὶς εἰπόντος ἐν 
μεσομφάλοις Πυθιχοῖς 
χρηστηρίοις θνήσχοντα γέν- 
νας ἄτερ σώζειν πόλιν, 

χρατηθεὶς δ᾽ ἐχ φίλων ἀδουλίαις 
ἐγείνατο μὲν μόρον αὑτῷ, 
πατροχτόνον Οἰδιπόδαν, 

ὅστε μὴ πρὸς ἀγνὰν 

σπείρας ἄρουραν, ἵν᾽ ἐτράφη, 
ῥίζαν αἱματόεσσαν 

ἔτλα. ἸΠαράνοια συνᾶγε 

νυμφίους φρενώλεις" 

χαχῶν δ᾽ ὥσπε 

τὸ μὲν πίτνον, ἄλλο δ᾽ ἀείρει 

τρίχαλον, ὃ καὶ περὶ πρύ- 

μναν πόλεως χαχλάζει. 

Μεταξὺ δ᾽ ἀλχὰ 5v ὀλίγου 

τείνει πύργος ἐν εὕρει. 

Δέδοικα δὲ σὺν βασιλεῦσι 

μὴ πόλις δαμασθῇ. 

Tw γὰρ  παλαιφάτων ἀρᾶν Τ Στρ. v. 
βαρεῖαι χαταλλαγαὶ,. 

τὰ δ᾽ ὅλοὰ πελόμεν᾽ οὐ παρέρχεται, 
πρόπρυμνα δ᾽ ἐχδολὰν φέρει 
ἀνδρῶν ἀλφηστᾶν 

ὅλθος ἄγαν παχννθείς. 

Τίν᾽ ἀνδρῶν γὰρ τοσόνδ᾽ ἐθαύμασαν 
θεοὶ καὶ ξυνέστιοι 

πόλεος ὃ πολύθοτός τ᾽ αἰὼν βροτῶν, 
ὅσον τότ᾽ Οἰδίπουν τίον, 
ἀναρπαξάνδραν 

x5p ἀφελόντα χώρας; 

Ἐπεὶ δ᾽ ἀρτίφρων 

ἐγένετο μέλεος ἀθλίων 

Ἱάμων, ἐπ᾽ ἄλγει δυσφορῶν 
μαινομένᾳ χραδία 

δίδυμα χάχ᾽ ἐτέλεσεν" 

κατροφόνῳ χερὶ τῶν 
χρεισσοτέχνων ὀμμάτων ἐπλάγχθη. 
T Τόχνοισιν δ᾽ ἀρὰς T 

ἐφῆχεν, ἐπιχότους τροφὰς, 

αἰαῖ, πιχρογλώσσους ἀρὰς, 

χαί σφε σιδαρονόμῳ 

δία χερὶ ποτὲ λαχεῖν 

χτήματα᾽ yov δὲ τρέω, 

μὴ τελέση χαμψίπους ᾿Ερινύς. 

ΑΓΓΕΛΟΣ, 


Θαρσεῖτε, παῖδες μητέρων τεθραμιέναι᾽ 
πόλις πέφευγεν ἥδε δούλειον ζυγόν" 


Ἄντ. β΄. 


Στρ. γ΄. 


ὥσπερ θάλασσα χῦμ᾽ ἄγει" Ἀντ. γ΄. 


Ἀ. δ΄. 


Στρ. ε΄. 


AvT. ε΄, 


SEPTEM ADVERSUS THEBAS. 41 


Vetus enim delictum commemoro celeriter punitum, sod 
ad Lertiam statem manet, ex quo Laius invito Apolline, 
postquam ter eum oraculis in medio terree umbilico editis 
Pythicis, morientem sine sobole, urbem servare jusserat , 


sed amicorum temeritate victus sibi fatum exitiale genuit, 
parricidam CEdipum, qui semente in incesto agro, unde 
ipse enutritus erat, facta stirpem sanguinolentam suscepit. 
Insania conjuges amentes conjungebat ; 


malorum vero tanquam mare fluctus volvit, alterum ca- 
dentem , alterum autem tollit decumanum, qui etiam circa 
urbis puppim strepit. Interim ad preesidium per breve lati- 
tudine spatium monia protenduntur. Metuo autem ne cum 
regibus urbs intereat. 


Ad exitum enim properant antiquarum exsecrationum 
graves vicissitudines. Perniciosa tempestas ubi exoritur, 
non przeterit, sed nimis auctzie virorum industriorum divitise 
jacturas de nave afferunt. 


Quem enim virorum tantum honorarunt dii civesque urbis 
multosque alens mortalium vita, quantum CEdipum hono- 
rabant, postquam virorum perditricem pestem (Sphingem) 
de terra sustulit? 


Postquam vero infelix incesti conjugii gnarus factus est , 
dolore graviter commotus furibundo pectore duplex malum 
perpetravit : Manu , qua patrem occiderat , oculis, qui liberis 
cariores sunt , sese privavit. 


Liberis autem diras, nutrimentum ira repletum, impreca- 
tus est, heu, acerbas dictu diras, atque vovit u: armata 
manu aliquando opes cernerent. Nunc vero metuo ne flexi- 
pes Furia eas ratas faciat. 


NUNCIUS. 
Bono animo estote, filie matrum alumnz, 
hiec urbs servitutis jugum effugit. 


43 ΕΠΤΑ ΕΠῚ ΘΗ͂ΒΑΣ. 


πέπτωχεν ἀνδρῶν ὀδρίμων χομπάσματα᾽ 
705 πόλις δ᾽, ἐν εὐδίᾳ τε xol χλυδωνίου 
πολλαῖσι πληγαῖς ἄντλσν οὐχ ἐδέξατο. 
Στέγει δὲ πύργος, xoi πύλας φερεγγύοις 
ἐφραξάμεσθα μονομάχοισι προστάταις" 
χαλῶς ἔχει τὰ πλεῖστ᾽ ἐν Ez πυλώμασι" 
800 τὰς δ᾽ ἑδδόμας 6 σεμνὸς ἑδδομαγέτας 
ἄναξ Ἀπόλλων εἵλετ᾽, Οἰδίπου γένει 
χραίνων παλαιὰς Λαΐου δυσθουλίας. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τί δ᾽ ἐστὶ πρᾶγος νεόχοτον πόλει παρόν; 
ATTEAOZ. 
920 Πόλις σέσωσται, βασιλέες δ᾽ δμόσποροι... 
ΧΟΡΟΣ. 
806 'Γΐνες; τί δ᾽ εἶπας; παραφρονῶ φόδῳ λόγου. 
ATTEAOZ. 
807 Φρονοῦσα νῦν ἄχουσον, Οἰδίπου γένος.... 
ΧΟΡΟΣ. 
8086 Ot vo τάλαινα, μάντις εἰμὶ τῶν χαχῶν. 
ATTEAOZ. 
806 Ἄνδρες τεθνᾶσιν ix χερῶν αὐτοχτόνων. 
ΧΟΡΟΣ. 
810 Ἐχεῖθι χἦλθον; βαρέα δ᾽ οὖν ὅμως φράσον. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
821 Πέπωχεν αἷμα γαῖ᾽ 6r ἀλλήλων φόνῳ. 
ΧΟΡΟΣ. 
811 Οὕτως ἀδελφαῖς χερσὶν ἠναίροντ᾽ ἄγαν; 
AITEAOZ. 
809 Οὐδ᾽ ἀμφιλέχτως μὴν χκατεσποδημένοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
812 Οὕτως 6 δαίμων χοινὸς ἣν ἀμφοῖν ἅμα; 
ATTEAOZ. 


813 Αὐτὸς δ᾽ ἀναλοῖ δῆτα δύσποτμωαν γένος. 
Τοιαῦτα χαίρειν xal δαχρύεσθαι πάρα" 

516 πόλιν μὲν εὖ πράσσουσαν, οἱ δ᾽ ἐπιστάται, 
δισσὼ στρατηγὼ, διέλαχον σφυρηλάτῳ 
Σχύθῃ σιδήρῳ χτημάτων παμπησίαν. 
"EEouat δ᾽ ἣν λάδωσιν ἐν ταφῇ χθονὸς, 


819 πατρὸς κατ᾽ εὐχὰς δυσπότμους φορούμενοι. ἡ 


ΧΟΡΟΣ. 
x Ὦ υμεγάλε Ζεῦ xoi πολιοῦχοι 
δαίμονες, οἱ δὴ Κάδμου πύργους 
τούσδε ῥύεσθε" 
826 πότερον χαίρω χἀπολολύξω 
T σωτῆρι πτόλεως ἀσινείᾳ, T 
ἢ τοὺς μογεροὺς xal δυσδαίμονας 
ἀτέχνους χλαύσω πολεμάρχους; 
οἱ δῆτ᾽ ὀρθῶς xav ἐπωνυμίαν 
520 χαὶ πολυνειχεῖς 
ὥλοντ᾽ ἀσεθεῖ διανοία. 


Ὦ μέλαινα xo τελεία Στρ. 


«vto Οἰδίπου τ᾽ ἀρὰ, 
καχόν με χαρδίαν τι περιπίτνει χούος, 
ἔτευξα τύμύῳ μέλος 


Στρ. α΄. 
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Conciderunt virorum ferocium superbis jactationes ; 
urbs vero jam in tranquillo est , et fluctuura 
multis ictibus pulsa sentinam non recepit. 
Moenia nos protegunt , portasque probatis 
propugnatoribus singulis firmavimus. 
Prospere plurima in sex portis gesta sunt, 
at septimam portam venerandus septiman:u 
rex Apollo cepit , CEdipi generi 
veterem Laii temeritatem ratam faciens. 
CHORUS. 
Quod novum negotium acerbum urbi accidit ? 
NUNCIUS. 
Urbs servata esl, sed reges cognati... 
CHORUS. [prolaturus ex. 
Quinam? quid dixisti ? mentis inops sum metu verbi quod 
NUNCIUS. 
Mentis compos audi nunc: CEdipi genus.... 
CHORUS. 
O me miseram! praesagio mala quse nunciaturus es. 
NUNCIUS. 
Viri ceciderunt mutua csede interemti. 
CHORUS. 
Eone progressi sunt? Gravia quidem , tamem narra. 
NUNCIUS. 
Hausit terra sanguinem mutua illorum crede effesum. 
CHORUS. 
Itane illi (raternis manibus prorsus se perimebant? 
NUNCIUS. 
Neque ambigue profecto exstincti. 
CHORUS. 
Itane fortuna communis ambobus simul fuit: 
NUNCIUS. 
Eadem vero profecto infelix genus ΟΠ ρὲ deleverit. 
Talibus gaudere et illacrimare licet , 
urbe quidem , quia servata est ; rectores vero, 
duo imperatores , creverunt malleis cuso 
Scythico ferro totam opum possessionem. 
Possidebunt autem terrze quantum sepulti acceperint , 
ipsi secundum tristes patris exsecrationes in perniciem acti 
CHORUS. 3 
O magne Jupiter vosque tutelares urbis dii, qui ham 
Cadmi arcem tuemini, uirum gaudeam urbisque salutifera 
incolumitate exsullem, 


"Avr. α΄. an calamitosos infelices belli rectorea sine prole defun- 


ctos defleam? qui profecto vere ex nominis significalione 
et multum rixosi impia mente perierunt. 


O atra et przepotens generis CEdipique dira , grave frig. 
quoddam pectus meum incessit. Paravi sepulcro carmen 
Manas (i. e. valde commota carmen tristisstmstm), post 
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Θυιὰς, αἱματοσταγεῖς 
νεχροὺς χλύουσα δυσμόρως 
θανόντας" 3j δύσορνις &- 
ὃε ξυναυλία 
ἘΞξέπραξεν, οὐδ᾽ ἀπεῖπε 
πατρόθεν εὐχταία φάτις" 

λαὶ δ᾽ ἄπιστοι Λαΐου διήρχεσαν. 
Μέριμνα δ᾽ ἀμφὶ πτόλιν" 
θέσφατ᾽ οὐχ ἀμόλύνεται. 
Ἰὼ πολύστονοι τόδ᾽ sip- 
γάσασθ᾽ ἄπιστον" ἦλθε δ᾽ ai- 
αχτὰ πήματ᾽ οὐ λόγω. 


Τάδ᾽ αὐτόδηλα, προῦπτος ἀγγέλου λόγος" Ἔπῳδ. 


διπλαῖ μέριμναι, διδυμάνορα 
χάχ᾽ αὐτοφόνα, δίμοιρα 
τέλεια τάδε πάθη. Τί φῶ; 
τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ 3) πόνοι πόνων, 
ἐφέστιοι; 
Ἀλλὰ γόων, ὦ φίλαι, χατ᾽ οὖρον 
ἐρέσσετ᾽ ἀμφὶ χρατὶ πόμπιμον χεροῖν 
πίτυλον, ὃς αἰὲν δι’ Ἀχέροντ᾽ ἀμείδεται 
τὰν ἄστονον, μελάγχροχον 
ναύστολον θεωρίδα, 
τὰν ἀστιδῇ ᾽πόλλωνι, τὰν ἀνάλιον, 
πάνδαχον, εἰς ἀφανῇ τε χέρσον. 
Ἀλλὰ γὰρ ἥχουσ᾽ αἵδ᾽ ἐπὶ πρᾶγος 
ἘΣ DIE IET 
θρῆνον & iv οὖχ ἀμφιδόλως 
dual σφ᾽ ἐρατῶν ἐχ βαθυχόλπων 
στηθέων ἥσειν ἄλγος ἐπάξιον. 
Ἡμᾶς δὲ δίκη πρότερον φήμης. . 
τὸν δυσχέλαδόν θ᾽ ὕμνον ᾿Ερινύος 
ἰαχεῖν “Δδᾳ τ᾽ 
ἐχθρὸν παιᾶν᾽ ἐπιμέλπειν. 
HMIXOPION. 
Ἰὼ δυσαδελφόταται πασῶν ὁπόσαι 
στρόφον ἐσθῆσιν περιδάλλονται, 
χλαίω, στένομαι, xal δόλος οὐδεὶς 
μὴ "x φρενὸς ὀρθῶς με λιγαίνειν. 
HMIXOPION. 
Ἰὼ ἰὼ δύσφρονες, 
φίλων ἄπιστοι καὶ χαχῶν ἀτρύμονες, 
πατρῴους δόμους ἑλόντες μέλεοι σὺν ἀλχᾷ. 
HMIXOPION. 
Μῶλεοι δῆθ᾽ ot μελέους θανάτους 
εὕροντο δόμων ἐπὶ λύμῃ. 
HMIXOPION. 
"Io ἰὼ δωμάτων 
ἐρειψίτοιχοι καὶ πιχρὰς μοναρχίας 
ἰδόντες, τί δὴ διήλλαχθε σὺν σιδάρω; 
HMIXOPION. 
Κάρτα δ᾽ ἀληθῆ πατρὸς Οἰδιπόδα 


πότνι Ἐρινὺς ἐπέχρανε. 


Ἄντ. β΄. 


Στρ. α΄. 


Ἂντ. α΄. 
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quam sanguine madentes mortuos infeliciter occidisse au- 
divi. Certe malo omine haec consociatio armorum suscepta 
fuit. 


Ad finem perduxit neque irrita cessit patris devota exse- 
cralio.  Cousilium Laii oraculo non audientis prorsus 
Salisfecit. Cura vero nostra de urbe manet ; oracula non 
obtunduntur. O multum deflendi, hoc incredibile facinus 
perpetrastis ! Adest calamitas non verbis gemenda. 


Manifesta isfa sunt; ante oculos nuncii oratio. Dupli- 
ces cure; duplicia fortium virorum mala mutuo occiso- 
rum; hsec duplicis sortis calamitas completa est. Quid 
dicam? quid aliud nisi calamitatem calamitatis domo insi- 
dere? Verum, o amice, secundum lamentationum auram 
remigate excitantes circa caput planctum mortuos concomi- 
tantem , qui per Acherontem lacrimarum expertem, atro 
velo instructam nauticam theorida Charontis recipro- 
cat, Apollini inaccessam, soli intactam, omnes mortales 
accipientem, in tenebricosamque Orci continentem vécfam. 


. 


At enim hic ad acerbum negotium Antigona et Isme- 
na advenerunt. Carmen lugubre ob interemtos fratres, 
haud dubie justum dolorem, eas ex amabili profundo pectore 
effusuras esse puto. Nos vero decet ante illarum cantum 
lugubriter sonantem hymnum Erinnyos exordiri Orcoque 
peeanem invisum occinere, 


SEMICHORUS. 
Heu infelicissimse sorores omnium, quotquot cingulo 
vestes circeumdantur! Lacrimas fundo , gemo, neque ulla 
simulatio est quin ex animi sententia vere querar. 


SEMICHORUS. 
Heu mente male sani, amicorum dictis non obsequentes 
et malis invicti, qui paternam domum miseri vi et pugna 
occupare voluistis. 


SEMICHORUS. 

Miseri profecto qui miseras csdes in domorum exci. 
dium perpetrarunt. 

SEMICHORUS. 

Heu heu, qui domum paternam evertistis et acerbam 
uterque suam solius dominationem spectavistis , quid ferro 
conciliati estis ? 

SEMICHORUS. 

Certe imprecationem potens patris CEdipi Furla ratam 

fecit. 
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HMIXOPION. 
Πέπαυται δ᾽ ἔχθος, ἐν δὲ ata 
ζόα φονορύτῳ 
μέμικται" κάρτα δ᾽ εἴσ᾽ ὅμαιμοι. 
ἸΠιχρὸς λυτὴρ νειχέων 
ὃ πόντιος ξεῖνος ἐχ πυρὸς συθεὶς 
θηκτὸς σίδαρος" πιχρὸς δὲ χρημάτων 
καχὸς δατητὰς Ἄρης 
ἀρὰν πατρῴαν τιθεὶς ἀληθῆ. 
HMIXOPION. 
"Exouct μοῖραν λαχόντες, ὦ μέλεοι, 
διοσδότων ἦ ἀχθέων᾽ T 
ὑπὸ δὲ σώματι γᾶς 
πλοῦτος ἄβυσσος ἔσται. 
HMIXOPION. 
Ἰὼ πολλοῖς ἐπανθίσαντες 
πόνοισί γε δόμους" 
ἶ τελευταῖαι δ᾽ T ἐπηλάλαξαν 
ἀραὶ τὸν ὀξὺν νόμον, 
τετραμμένου παντρόπῳ φυγᾷ γένους. 
Ἔσταχεν Ἄλτας τροπαῖον ἐν πύλαις, 
ἐν αἷς ἐθείνοντο, καὶ 
δυοῖν χρατήσας ἔληξε δαίμων. 
ANTITONH. 
Παισϑεὶς ἔπαισας. 
ΣΜΉΝΗ. 
Σὺ δ᾽ ἔθανες χαταχτανών. 
ANTITONH. 
Δορὶ δ᾽ ἔχανες. 
IZMHNH. 
Δορὶ δ᾽ ἔθανες. 
ANTITONH. 
Μελεόπονος. 
IZMHNH. 
Μελεοπαθής. 
ANTITONH. 


Ἴτω δάχρυα. 


IZMHNH. 
Ἴτω γόος. 
ANTITONH. 


T Tlóxecat T 


IZMHNH. 


-— 


χαταχτάς. 
ANTITONH. 
"Hà ἠὲ, μαίνεται γόοισι φρήν. 
ἹΣΜΗΝΗ͂. 
Ἐντὸς δὲ χαρδία στένει. 
ANTITONBH. 
Ἰὼ ἰὼν πάνδυρτε σύ. 
IZMHNBH. 
Σὺ δ᾽ αὖτε xai πανάθλιε. 
ANTITONH. 
Πρὸς φίλου ἔωθισο. 


Avr. δ΄, 


Προῳδ. 


Στρ. 
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SEMICHORUS. 

Quiescunt inimicitize ; in terra autem sanguine madida 
duorum fratrum vita miscetur, certeque sunt unius san- 
guinis. Acerbus rixarum disceptator fuit Ponticus hospes 
ex igne profectus, acutus gladius; acerbus vero bonorum 
perniciosus divisor Mars, qui patris exsecrationem ratam 
fecit. | 


45 


SEMICHORUS. 
Habent suam partem sortiti, o. miseri, calamitatum a 
Jove datarum: sub corpore autem immensa terre copia 
erit. 


SEMICHORUS. 

Heu! multis miseriis domum replebant; sed postrem» 
dire triumphantes acutum accinuerunt carmen, genere 
omnigena foga profligato. Stat Noxsze tropeeum in porta, in 
qua percutiebantur, et duobus subactis daemon quievit. 


ANTIGONA. 
Percussus percussisti. 
ISMENA. 
Tu vero occubuisti, postquam occideras. 
ANTIGONA. 
Hasta occidisti. 
ISMENA. 
Hasta periisti. 
ANTIGONA. 
Miseranda exsecutus. 
ISMENA. 
Miseranda passus. 
ANTIGONA 
Ite lacrymee. 
ISMENA. 
]te gemitus. 
ANTIGONA. 
Jaces , 
ISMENA. 
postquam interfecisti. 
ANTIGONA. 
Heu, insanit luctu animus. 
ISMENA. 
- Intus cor gemit. 
ANTIGONA. 
O, o omni ex parte deflende! 
ISMENA. 
Tu vero etiam prorsus miserande! 
, ANTIGONA. 


Per amicum periisti. 
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IZMHNH. 
Kal φίλον ἔχτανες. 
ANTITONB. 
Διπλᾶ λέγειν. 
IZMHNH. 
Διπλᾷ δ᾽ ὁρᾶν. 
ANTITONH. 
"Ay £v τοίων τάδ᾽ ἐγγύθεν. 
IZMHNH. 
IIÀas αἴδ᾽ ἀδελφαὶ ἀδελφεῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ Μοῖρα βαρυδότειρα μογερὰ, 
πότνιά τ᾽ Οἰδίπου σχιὰ, 
μέλαιν᾽ Ἐρινὺς, ἦ μεγασθενής τις εἶ, 
ἈΝΤΙΓΟΝΗ. 
ἨΣ ἠὲ δυσθέχτα πήματα 
IZMBNH. 
ἐδείξατ᾽ ix φυγᾶς ἐμοί. 
ANTITONH. 
Οὐδ᾽ ἵχεθ᾽ ὡς χατέχτανεν. 
IZMHNH. 
Σωϑθεὶς δὲ πνεῦμ᾽ ἀπώλεσεν. 
ANTITONH. 
Ἀπώλεσε δῆτα ἔτ 
ΣΜΉΝΗ. 
Καὶ τόνδ᾽ ἐνόσφισε. 
ANTITONB. 
Τάλαν γένος. 
IZMHNH. 
᾿Γάλανα παθόν. 
4r ΑΝΤΙΤΌΧΗ. 
Δίστονα χκήδε᾽ ὁμώνυμα. 
IZMHNH. 
Δίυγρα τριπάλτων πημάτων. 
ἈΝΤΙΓΟΝΗ. 
[Ὀλοὰ λέγειν. 
IZMHNH. 
Ὀλοὰ δ᾽ 6pztv.]-T- 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ Μοῖρα βαρυδότειρα μογερὰ, 
πότνιά τ᾽ Οἰδίπου σχιὰ, 
μέλαιν᾽ Ἐρινὺς, ἦ μεγασθενής τις ei. 
ANTITONH. 
Σὺ τοί νιν T οἶσθα διαπερῶν , 
IZMHNH. 
b δ᾽ οὐδὲν ὕστερον μαθών, 
ANTITONB. 
ἐπεὶ χατῆλθες ἐς πόλιν; 
IZMHNH, 
δορός γε τῷδ᾽ ἀντηρέτας. 
ANTIIONH. 
Ὀλοὰ λέγειν. 
IZMBNB. 
Ὀλοὰ δ᾽ ὁρᾶν. 


Ἀντ. 
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ISMENA. 
Et amicum occidisti. 
ANTIGONA. 
Duplicia dictu. 
ISMENA. 
Duplicia visu. 
ANTIGONA. 
Talibus malis hz» propinquae. 
ISMENA. 
Prope fratres hae sorores. 
CHORUS. 


O Parca gravium dolorum effectrix aerumnosa , veneran. 
que CEdipi umbra, atra Erinnys, sane magnipotens es. 


ANTIGONA. 
Heu, gravia aspecta mala 
ISMENA. 
ex exilio mihi ostendistis. 
ANTIGONA. 
Non rediit , ubi occiderat. 
ISMENA. 
Salvus (i. e. qui domi mansit) vitam amisit. 
ANTIGONA. 
Amisit utique. 
ISMENA. 
Et hunc vita privavit. 
ANTIGONA. 
Miserum genus. 
ISMENA. 
Misera passum. 
, ANTIGONA. 
Bifariam gemendus luctus propinquorum not 
nis (i. e. propinqui ejusdem nominis duo lugendi su 


ISMENA. 
Bifariam deflendus terribiliter vibratarum hastarum (i. 
duplex hastarum ictibus excitatus) luctus. 


ANTIGONA. 
[Tristia dictu. 
ISMENA. 
Tristia aspectu.] 
CHORUS. 


O Parca gravium dolorum effectrix aerumnoea , veneri 
daque CEdipi umbra , atra Erinnys , sane magnipotens es. 


ANTIGONA. 
Tu eam huc trajiciens cognovisti » 
ISMENA. 
Tu vero nihilo posterius expertus es , 
ANTIGONA. 
postquam ad urbem venisti, 
| ISMENA. 
huic in certamine adversarius. 
ANTIGONA. 
Tristia dictu. 
ISMENA. 
Tristia aspectu. 


[NL 
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ANTITONH. 
Ἰὼ πόνος. 
|J IZMHNH. 
"Io xaxa. 
f ANTITONH. 
Δώμασι xal χθονί. 
ἹΣΜΉΝΗ. 
Πρὺ πάντων δ᾽ ἐμοί. T 
ANTITONH. 
Ἰὼ ἰὼ", καὶ πρόσω γ᾽ ἐμοί. 
IZMHNH. 
Ἰὼ ἰὼ ἦ δυσπότμων " καχῶν 
ἄναξ "Evsóx)ew ἀρχηγέτα. 
ANTITONH. 
Ἰὼ πάντων πολυστονώτατοι, 
ἰὼ δαιμονῶντες ἐν ἄτᾳ. 
"o INXMHNH. 
Ἰὼ ἰὼ, ποῦ σφε θήσομεν χθονός; 
ANTILONH. 
"Io ὅπου τιμιώτατον. 
IZMHNH. 
"Io ἰὼ πῆμα πατρὶ πάρευνον. 
ΚΉΡΥΞ. 

1005 Δοχοῦντα xal δόξαντ᾽ ἀπαγγέλλειν με χρὴ 
δήμου προθδούλοις τῆσδε Καδμείας πόλεως" 
"ExsoxMa μὲν τόνδ᾽ ἐπ᾽ εὐνοίᾳ χθονὸς 
θάπτειν ἔδοξε γῆς φίλαις χατασχαφαῖς" 
εἴργων γὰρ ἐχθροὺς θάνατον εἴλετ᾽ ἐν πόλει" 

1010 ἱρῶν πατρῴων δ᾽ ὅσιος ὧν μομφῆς ἅτερ 
τέθνηκεν οὗπερ τοῖς νέοις θνήσχειν χαλόν. 
Οὕτω μὲν ἀμφὶ τοῦδ᾽ ἐπέσταλται λέγειν. 
Τούτου δ᾽ ἀδελφὸν τόνδε Πολυνείχους νεχρὸν 
ἕξω βαλεῖν ἄθαπτον, ἁρπαγὴν χυσὶν, 

I$ ὡς ὄντ᾽ ἀναστατῆρα Καδμείων χθονὸς, 
εἰ μὴ θεῶν τις ἐμποδὼν ἔστη δορὶ 
τῷ τοῦδ΄. "Avoc δὲ χαὶ θανὼν χεχτήσεται 
θεῶν πατρῴων, οὃς ἀτιμάσας ὅδε 
στράτευμ᾽ ἐπαχτὸν ἐμδαλὼν ἥρει πόλιν. 

"οὕτω πετεινῶν τόνδ᾽ ὑπ᾽ οἰωνῶν δοχεῖ 
ταφέντ᾽ ἀτίμως τοὐπιτίμιον λαῤεῖν" 
xal μήθ᾽ ὁμαρτεῖν τυμδοχόα χειρώματα 
μήτ᾽ ὀξυμόλποις προσσέθειν οἰμώγμασιν, 
ἄτιμον εἶναι δ᾽ ἐχφορᾶς φίλων ὕπο. 

ιο5 Τοιαῦτ᾽ ἔδοξε τῷδε Καδμείων τέλει. 

ἈΝΤΙΓΟΝΗ. 

'Eyo δὲ Καδμείων γε προστάταις λέγω, 

ἦν μή τις ἄλλος τόνδε συνθάπτειν θέλῃ, 

ἐγώ σφε θάψω χἀνὰ χίνδυνον βαλῶ 

θαψασ' ἀδελφὸν τὸν ἐμὸν, οὐδ᾽ αἰσχύνομαι 

ΝΟυ ἔχουσ᾽ ἄπιστον τήνδ᾽ ἀναρχίαν πόλει. 

Δεινὸν τὸ χοινὸν σπλάγχνον, οὗ πεφύχαμεν, 

μητρὸς ταλαίνης χἀπὸ δυστήνου πατρός. 

Τοιγὰρ θέλουσ᾽ ἄχοντι χοινώνει καχῷ 

γυχὴ, θανόντι ζῶσα συγγόνῳ φρενί, 
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“Δ 


i ANTIGONA. 
Heu labor. 
ISMENA. 
Heu mala. 
. ANTIGONA. 
Genti et terra. 
ISMENA. 
Ante omnes mihi. 
ANTIGONA. 
Heu, mihi quidem etiam amplius. 
ISMENA. 


Heu, malorum tristium auctor, rex Eteocies 


ANTIGONA. B 
Heu omnium maxime gemendi , (3 
heu insanientes in pernicie. 
ISMENA. 
Ah, ubi terre eos sepeliemus ? 


ANTIGONA. 
Ah, ubi bonorificentissimum erit. 


ISMENA. 
Heu calamitas patri conjuncta. 

PRAECO. 
Renuncfare me oportet, quae facienda censent ac decrevere 
primores populi hujus urbis Cadmez. 
Eteoclem hunc propter ejus in patriam benevolentiam 
grata terre humatione sepeliri placuit : 
arcens enim hostes mortem in urbe oppetiit , 
sacrorumque patriorum religione sanctus sine reprehensione 
occubuit ubi juvenibus decorum est occumbere. 
Ac sic quidem de hoc mandatum mihi est ut dicerem. 
Hujus autem fratrem, hunc Polynicem mortaum, 
extra urbem projici placuit , insepultum , praedam canibus , 
ut qui terram Cadmeorum devastasset , 
nisi deorum quis armis obstitit 
illius. Piaculum vero etiam mortuus servabit 
diis patriis obstrictum, quos ignominia afficiens iste 
peregrino exercitu adducto urbem capere volebat. 
Sic igitur hunc placet a volucribus alitibus, 
inhoneste sepultum sceleris praemium accipere , 
neque esse eum libationibus in tumulo effusis prosequendum, 
neque clarisonis lamentationum fletibus pie venerandum; 
sed funeris ab amicis elali honore privandum. 
Hiec placuerunt huic Cadmeorum senatui. 


ANTIGONA. 
Ego vero Cadmeorum ipsis proceribus dico, 
nisi quis alius hunc cum fratre sepelire voluerit , 
ego eum sepeliam periculumque omne sustineam, 
quum fratrem meum sepelivi, neque me pudet 
in hac re urbi inobedientem imperii impafientiam prestare 
Magnam habet vim communis sanguis unde prognati sumus 
matris mi&erz atque infelicis patris. 
Propterea volens cum invito malo te consocia , 
o mea anima , cum mortuo viva ex germano animc 
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mas Toucm 2L TDXCXXZ QuüL ROUFUEITOCE 


AUXUL τ νει" c 3ακππίσα τεοῖ. 
Ton» 712 τὸτη πὶ πσπεαχαρᾶς ἔχω, 
“νὴ τεῦ σα. mde τη ενπααχας 
adir Ξέσσωσα 3ωσπέναυ τεπλώκκατας, 


IP6G πατῇ χαλιό- um3£ m Joly ταλι- 


ϑέσσει πασέσται u3ppm δαπατήξιας. 


KEPT. 


Ande παλιν TE τῇ aai erf ταδε. 


ANTIIQONWH. 


KAUPU. 


Toxpuc t atyom iTao- ἔκσστων xixi. 


ANTIIONH. 


melio». iac Y'oaxu—3x πὸ τεσήτεξας:. 


XA3tz. 
Ἃλλ᾽ ἦν τολῖς ITE. τὸ Ξιεαεις τάϑω; 
ANTILQNE. 
TH imc τὰ τοιὰ xr dha-m—up ax 
|. 9. $405 


οἷ. τοῖν τε χωραν τΊνΣ w»duves βαλεῖν. 


ΔΥΓΓΓΟΝΕ. 


Dai τονῶς vase ἐντηραιῶετα, 


RXYTCS. 


νοῦ UA εἰς ἔπαντα; Pe δοὺς τοῦ ἔστε ἦν. 


ull 


ANCCCON M. 


ἘΝ περαίνει auta ἡστετη πων. 


δὲ θαφὼ τονὲ ^ δὴ δυχρηγῦρει. 


ENS. 
Ἀλλ᾽ εὐτόδουλος Ur, ἐπεννέπω 3 ive 
ΧΌΡΟΣ. 
Φεῦ φεῦ. 


Ὧ μεγάλαυχοι xai gus s, es 

Κῆρες ἜἜρινύες, αἴτ᾽ Οἰδιποδα 

γένος ὠλέσατε πρυμνόϑεν οὕτως. 

Ἰΐ πάϑω; τί δὲ δρῶ; τί δὲ μήσωιαι; 

πῶς τολμήσω ux vt σὲ χλαίειν 

ἦτε προπέμπειν ἐπὶ τύμῥῳ; 

᾿Αλλὰ φοδοῦμαι χἀποτρέπομλαι 

δεῖμα πολιτῶν. 

δύ γε ἱμὴν πολλῶν πενϑητήρων 

τεύξει" χεῖνος δ᾽ ὁ τάλας ἄγοος 

μονόχλαντον ἔχων θρῆνον ἀδελφῆς 

εἶσι. "(c ἂν ταῦτα πίϑοιτο; 
ἈΜΙΧΟΡΙΟΝ. 

Δράτω τι πόλις xal μὴ δράτω 

«obe χλαίοντας Πολυνείχη. 

Ἡμεῖς μὲν ἵμεν xal συνθάψομεν 

αἵδε προπομποί. Καὶ γὰρ γενεῖ 

LE RU 

κοινὸν τόδ᾽ ἄχος καὶ πόλις ἄλλως 

ἄλλοτ᾽ ἐπαινεῖ τὰ δίχαια. 
HMIXOPION. 

Ἡμεῖς δ' ἅμα τῷδ᾽, ὥσπερ τε πόλις 


"Avt. | | 


SEPTEM ADVEBSUS THEBAS, 
Hujus vero carnes non famelici 
lapi devorabunt (pe quis123m hoc existimareril ) 
sepulcrum vero ipsa et humationem ego, 
quamvis femina sim , huic comperabo 
im simu byssinse vestis pulverem afferens, 


| atque ipsa condam ; ne quis contra sentiat. 


PRAECO. 


Meneo te , ne contra civium decretum hoc perpetres. 


ANXTIGONA. 


! Meneo te, ne mihi supervacanea edicas. 


PRAECO. 
Severus profecto populus est , quum perniciem effugeri 
ANTIGOYXA. [tur. 
Jaeta populi severitatem ; insepui.us autem bic non relinque 
PRAECO. 
AL tn eum, quem civitas odit, sepulcro honorabis? 
ANTIGONA. 
, Predecto bujus sors apud deos honoris non i. 
eficia Peiynici 6 serore d serore prastanda sunt, qua quere ent id 
PRAECO. 
Nen, priusquam quidem huic terrse periculum intulit. 
ANTIGONA. 
| Mala perpessus mala retribuit. u 
PRAECO. 
At adversus emnes pro uno facinus commissum est. 
ANTIGONA. 
Rnxa ndi sermonem dearum postrema; 
ego vero hunc sepeliam ; ne multa verba dixeris. 
PRAECO. 
Αἱ sis ta tei consili, ego vero veto. 


CHORUS. 


Heu heu? 

O magnopere exsultantes, generis perditrices, mortis 
des Ἐπ, qua CEdipi genus in hunc modum fanditos 
delevistis. Quid me fat? quid agam? quid comminiscar? 
quomodo sustinebo ut te neque defleam neque ad sepul- 
crum prosequar? 

At metuo atque terrificum civium imperium refugio. 
Tu quidem, A/eocles, multos profecto, qui te deflebunt , 
babebis ; ille vero, Polynices, infelix, indefletus, solam unius 
sororis fletum funebrem nactus discedet. Quis in his rebus 
obediat? 


SEMICHORUS. 
Puniat urbs vel non puniat eos qui Polynicem deflent. 
Nos vero ibimus unaque sepeliemus , hujus funeris comites. 
Etenim communis hic dolor Cadmeortum generi et civitas 


aliter alias justa quae sint probat. 


SEMICHORUS. 
Nos vero cum hoc ibimus, sicut et civitas et jos 
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xai τὸ δίχαιον ξυνεπαινεῖ. 


Μετὰ γὰρ μάχαρας χαὶ Διὸς ἰσχὺ ἢ 


ὅδε Καδμείων ἤρυξε πόλιν 

μὴ ᾽νατραπῆναι 

μηδ᾽ ἀλλοδαπῶν κύματι φωτῶν 
χαταχλυσθῆναι τὰ μάλιστα. 


JZSCHYLUS 
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exhortatur. Post beatos deos enim et Jovis potentiam hic 
Cadmeorum urbem tuitus est, ne subverteretor, neve pere- 
grinorum virorum fluctibus prorsus obrueretur. 


τ ΕΠΤΑ ἘΠῚ ΘΗ͂ΒΑΣ. 


ETEOKAHZ. 
o9& Doo γὰρ ἐχθρά μοι πατρὸς ἦ τελεῖν t ἀρὰ 
ξηροῖς ᾿ἀχλαύστοις ὄμμασιν προσιζάνει 
λέγουσα χέρδος πρότερον ὑστέρου μόρου. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Αλλὰ σὺ μὴ ᾿ποτρύνου᾽ χαχὸς οὗ χεχλή- E. β΄. 
'σει βίον εὖ χυρήσας᾽ μελαναιγὶς οὐχ 
᾿εἶσι δόμους ᾿Ερινὺς, ὅταν ix χερῶν 
θεοὶ θυσίαν δέχωνται. 
ETEOKAHZ. 
Θεοῖς μὲν ἤδη πως παρημελήμεθα, 
χάρις δ᾽ ἀφ᾽ ἡμῶν ὄλομένων θαυμάζεται" 
Τί οὖν ἔτ᾽ ἂν σαίνοιμεν ὀλέθριον μόρον; 
ΧΟΡΟΣ. 
7086 Νῦν ὅτε σοι παρέσταχεν' ἐπεὶ δαίλων Ἀντ. β΄. 
λήματος ἐν τροπαίᾳ χρονίᾳ μεταλ- 
λαχτὸς, ἴσως ἂν ἔλθοι θαλερωτέρῳ 
πνεύματι᾽ νῦν δ᾽ ἔτι ζεῖ. 
ETEOKAHZ. 
ἘΪέζεσεν γὰρ Οἰδίπου κατεύγματα" 
310 ἄγαν δ᾽ ἀληθεῖς ἐνυπνίων φαντασμάτων 
ὄψεις, πατρῴων χρημάτων δατήριοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πείθου γυναιξὶ, χαίπερ οὗ στέργων ὅμως. 
ETEOKABHZ. 
Λέγοιτ᾽ ἂν ὧν ἄνη τις" οὐδὲ χρὴ μαχράν: 
ΧΟΡΟΣ. 
Μὴ ἴλθῃης ὁδοὺς σὺ τάσδ᾽ ἐφ᾽ ἑδδόμαις πύλαις. 
ETEOKAHZ. 
715 Τεθηγμένον τοί μ᾽ οὐχ ἀπαμόδλυνεῖς λόγῳ. 
ΧΟΡΟΣ. ᾿ 
Νίχην γε μέντοι χαὶ χαχὴν τιμᾷ θεός. 
ETEOKABZ. 
Οὐχ ἄνδρ᾽ ὁπλίτην τοῦτο χρὴ στέργειν ἔπος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ αὐτάδελφον αἷμα δρέψασθαι θέλεις ; 
ETEOKAHZ.  —— 
Θεῶν διδόντων οὐχ ἂν ἐχφύγοι xaxd. 
ΧΟΡΟΣ. Στρ. &. 
7230 Πέφρικα τὰν ὠλεσίοιχον θεὸν, οὐ θεοῖς ὁμοίαν, 
παναληθῇ χαχόμαντιν, πατρὸς εὐχταίαν ᾿Ερινὺν 
135 τελέσαι τὰς περιθύμους χατάρας βλαψιφρόνως Οἷ- 
Παιδολέτωρ δ᾽ ἔρις ἅδ᾽ ὀτρύνει. [διπόδα. 
ΞΞένος δὲ χλήρους ἐπινωμᾷ Χάλυδος Σχυθῶν ἄποιχος, 
730 χτεάνων χρηματοδαίτας πιχρὸς, ὠμόφρων σίδαρος, 
χθόναναίειν διαπήλας͵ ὁπόσαν καὶ φθιμένοισινχατέ-- 
τῶν μεγάλων πεδίων ἀμοίρους. [xstv, 
Ἐπειδὰν αὐτοχτόνως Στρ. β΄. 
αὐτοδαΐχτοι θάνωσι, 
)40 xal χθονία χόνις πίῃ 
μελαμπαγὲς αἷμα φοίνιον, 
τίς ἂν χαθαρμοὺς πόροι, 
τίς dv σφε λούσειεν; Ὥ 
πόνοι δόμων νέοι παλαι- 
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ETEOCLES. 
Cari enim patris inimica dira ad perficiendum 
siccis lacrimarum expertihus oculis mihi instat , 
vindicte lucrum preestantius sequenti morte denuncíans. 
CHORUS. 

At tu eam tibi ne excita; ignavus non vocaberis , si vitam 
pie recteque institueris; atram vero procellam ciens Furia 
domui tus non accedet, si ex tuis manibus dii sacrificium 
accipiant. (i. e. si tibi dii non irascantur.) 

ETEOCLES. 
ἃ diis quidem jam quodam pacto negligimur, ^ (noratur. 
sed gratia una ἃ nobis mortuis profecta. (salus patria) bo- 
Quid igitur porro exitiale fatum adulemur? 

CHORUS. 

Nunc cum maxime tibi tempus instat μἰ mortem evites : 
si quidem dezs postera mentis conversione leetiore venti flatu 
fortasse afilet; nunc vero adhuc fervet. 


ETEOCLES. 
Efferbuerunt dire CEdipi exsecrationes ; 


nimisque veraces nocturnorum visorum 
species , quze paternas opes dividebant. 


CHORUS. 
Obsequere mulieribus , quanquam eas haud ames tamen. 
ETEOCLES. 
Dicatis quorum perficiendorum copia sit; breviter autem 
CHORUS. - (oportet. 
Noli hanc viam inire ad portam septimam. 
ETEOCLES. 
Asperatum me oratione non obtundes. 
CHORUS. 
Victoriam tamen etiam pugnandi expertem deus honorat. 
ETEOCLES. 
Non decet militem cataphractum tale verbum laudare. 
CHORUS. 
At tu fratris tui sanguinem vis profundere? 
ETEOCLES. 
| Diis dantibus mala non aufugiet. 
CHORUS. 


Horror me incessit , ne gentis devastatrix dea, diis dissi- 
milis, prorsus verax malorum vates, patris imprecatione 
vocata Furia iracundas exsecrationes CEdipi vesania mentis 
incitati perficiat. Hac natos perdens discordia instigat.- 


Ant. a. Peregrinus vero sortes versat Chalybs a Scythit 
missus colonus, sevus opum divisor, crudele ferrum 
terram habitandam sorte assignans tantam, quantam tenere 
etiam mortuis magnorum agrorum expertibus sufficiat. 

Quum mutua czede ipsi ab ipsis interemti occubuerint et 
terrae pulvis atrum sanguinem caedis hauserit, quis expia- 


lionem prabuerit? quis eos lustraveriL? O calamitates novae 


pristinis gentis malis admixta ! 
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οἷσι συμμιγεῖς χαχοῖς. 
᾿ΙΠαλαιγενῆ γὰρ λέγω 
καρθασίαν ὠχύποινον" 

αἰῶνα δ᾽ ἐς x τρίτον μ μένει, 
Ἀπόλλωνος εὖτε Acto 

βίᾳ, τρὶς εἰπόντος ἐν 
μεσομφάλοις Πυθιχοῖς 
χρηστηρίοις θνήσχοντα γέν- 
νας ἄτερ σώζειν πόλιν, 
χρατηθεὶς δ᾽ ix φίλων ἀδουλίαις 
ἐγείνατο μὲν μόρον αὑτῷ, 
πατροχτόνον Οἰδιπόδαν, 

ὅστε μὴ πρὸς ἀγνὰν 

σπείρας ἄρουραν, ἵν᾿ ἐτράφη, 
ῥίζαν αἱματόεσσαν 

ἔτλα. Παράνοια συνᾶγε 
γυμφίους φρενώλεις" 


χαχῶν δ᾽ ὥσπερ θάλασσα χῦμ᾽ ἄγει" Ἀντ. γ΄. 


τὸ μὲν πίτνον, ἄλλο δ᾽ ἀείρει 

τρίχαλον, ὃ καὶ περὶ πρύ- 

μναν χαχλάζει. 

Μεταξὺ δ᾽ ἀλχὰ 5v ὀλίγου 

τείνει πύργος ἐν εὕρει. 

Δέδοιχα δὲ σὺν βασιλεῦσι 

μὴ πόλις δαμασθῇ. 

TOv γὰρ ἵ παλαιφάτων ἀρᾶν Τ Στρ. δ΄. 

βαρεῖαι χαταλλαγαὶ,᾿ 

τὰ δ᾽ ὅλοὰ πελόμεν᾽ οὐ παρέρχεται, 

τρόπρυμνα δ᾽ ἐχδολὰν φέρει 
ἀνδρῶν ἀλφηστᾶν 

ὅλθος ἄγαν παχυνθείς. 

Τίν᾽ ἀνδρῶν γὰρ τοσόνδ᾽ ἐθαύμασαν 

θεοὶ καὶ ξυνέστιοι 

πόλεος ὃ πολύθοτός τ᾽ αἰὼν βροτῶν, 

ὅσον τότ᾽ Οἰδίπουν τίον, 

ἀναρπαξάνδραν 

xüp ἀφελόντα χώρας; 

Ἐπεὶ δ᾽ ἀρτίφρων 

ἐγένετο μέλεος ἀθλίων 

γάμων, ἐπ᾽ ἄλγει δυσφορῶν 

μαινομένᾳ χραδίᾳ 

δίδυμα χάχ᾽ ἐτέλεσεν" 

πατροφόνῳ χερὶ τῶν 

χρεισσοτέχνων ὀμμάτων ἐπλαγ θη. 

T. Téxvoiow δ᾽ ἀρὰς T 


ἐφῆκεν, ἐπιχότους τροφὰς, 


αἰαῖ, πιχρογλώσσους ἀρὰς, 

X ai σφε σιδαρονόμῳ 

δία χερὶ ποτὲ λαχεῖν 

χτήματα᾽ νῦν δὲ τρέω, 

μὴ τελέση χαμψίπους ᾿Ερινύς. 
ATTEAOSZ. 


Θαρσεῖτε, παῖδες μητέρων rtÜpauusvar 


πόλις πέφευγεν ἦδε δούλειον ζυγόν" 


Ἄντ. β΄. 


Στρ. γ΄. 


A. δ΄. 


Στρ. ε΄. 


AvT. ε΄, 
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Vetus enim delictum commemoro celeriter punitum, sod 
ad tertiam statem manet, ex quo Laius invito Apolline, 
postquam ter eum oraculis in medio terree umbilico editis 
Pythicis, morientem sine sobole , urbem servare jusserat , 


sed amicorum temeritate victus sibi fatum exitiale genuit, 
parricidam (Edipum, qui semente in incesto agro, unde 
ipse enutritus erat, facta stirpem sanguinolentam suscepit. 
Insania conjuges amentes conjungebat ; 


malorum vero tanquam mare fiuctus volvit, alterum ca- 
dentem , alterum autem tollit decumanum, qui etiam circa 
urbis puppim strepit. Interim ad presidium per breve lati- 
tudine spatium monia protenduntur. Metuo autem ne cum 
regibus urbs intereat. 


Ad exitum enim properant antiquarum exsecrationum 
graves vicissitudines. Perniciosa tempestas ubi exoritur, 
non przeterit, sed nimis auctie virorum industriorum divitise 
jacturas de nave afferunt. 


Quem enim virorum tantum honorarunt dii civesque urbis 
multosque alens mortalium vita, quantum CEdipum hono- 
rabant, postquam virorum perditricem pestem (Sphingem) 
de terra sustulit? 


Postquam vero infelix incesti conjugii gnarus factus est , 
dolore graviter commotus furibundo pectore duplex malum 
perpetravit : Manu , qua patrem occiderat , oculis, qui liberis 
cariores sunt, sese privavit. 


Liberis autem diras, nutrimentum ira repletum, impreca- 
tus est, heu, acerbas diclu diras, atque vovit u: armata 
manu aliquando opes cernerent. Nunc vero metuo ne flexi- 
pes Furia eas ratas faciat. 


NUNCIUS. 
Bono animo estote, filie matrum alumna, 


hec urbs servitutis jugum effugit. 
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πέπτωχεν ἀνδρῶν ὀδρίμων χομπάσματα᾽ Conciderunt virorum ferocium superbze jactationes ; 
705 πόλις δ᾽ dv εὐδίᾳ τε xad χλυδωνίου urbs vero jam 1n tranquillo est , et fluctuum 
πολλαῖσι πληγαῖς ἄντλσον οὐχ ἐδέξατο. multis ictibus pulsa sentinam non recepit. 
Στέγει δὲ πύργος, καὶ πύλας φερεγγύοις Mania nos protegunt , portasque probatis 
ἐφραξάμεσθα μονομάχοισι προστάταις" propugnatoribus singulis firmavimus. 
καλῶς ἔχει τὰ πλεῖστ᾽ ἐν ξξ πυλώμασι" Prospere plurima in sex portis gesta sunt, 
uo0 τὰς δ᾽ ἑδδόμας ὃ σεμνὸς ἑθδομαγέτας at septimam portam venerandus septiman:u 
ἄναξ Ἀπόλλων εἵλετ᾽, Οἰδίπου γένει rex Apollo cepit , CEdipi generi 
χραίνων παλαιὰς Λαΐου δυσδουλίας. veterem Laii temeritatem ratam faciens. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Τί δ᾽ ἐστὶ πρᾶγος νεόχοτον πόλει παρόν; Quod novum negotium acerbum urbi accidit ? 
AITEAOX. NUNCIUS. |, 
s20 ἦ Πόλις σέσωσται, βασιλέες δ᾽ ὁμόσποροι... Urbs servata est , sed reges cognati... 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. [prolaturus εν. 
806 Τίνες; τί δ᾽ εἶπας; παραφρονῶ φόδῳ λόγου. Quinam? quid dixisti? mentis inops sum metu verbi guod 
ATTEAOZ. NUNCIUS. 
807 Φρονοῦσα νῦν ἄχουσον, Οἰδίπου γένος.... Mentis compos audi nunc: CEdipi genus.... 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
808 Ot ᾽γω τάλαινα, μάντις εἰμὶ τῶν xaxov. O me miseram! prisagio mala quae nuneiaturug es. 
ATTEAOZ. NUNCIUS, 
805 Ἄνδρες τεθνᾶσιν ἐχ χερῶν αὐτοχτόνων. Viri ceciderunt mutua czede interemti. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
810 "Exeitt x11 ov; βαρέα δ᾽ οὖν ὅμως φράσον. Eone progressi sunt? Gravia quidem , tamen narra. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. NUNCIUS. 
821 Πέπωχεν αἷμα γαῖ᾽ ὑπ᾽ ἀλλήλων φόνῳ. Hausit terra sanguinem mutua illorum esede effusum. 
XOPOZ. CHORUS. 
811 Οὕτως ἀδελφαῖς χερσὶν ἠναίροντ᾽ ἄγαν; Itane illi (aternis manibus prorsas se perimebant? 
ATTEAOZ. NUNCIUS. 
809 Οὐδ᾽ ἀμφιλέχτως μὴν κατεσποδημένοι. Neque ambigue profecto exstincti. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
812 Οὕτως 6 δαίμων χοινὸς ἦν ἀμφοῖν ἅμα: Itane fortuna communis ambobus simul fuit: 
ATTEAOZ. NUNCIUS. 
813 Αὐτὸς δ᾽ ἀναλοῖ δῆτα δύσποτμων γένος. Eadem vero profecto infelix genus CEdipi deleverit. 
Τοιαῦτα χαίρειν xai δαχρύεσθαι πάρα" Talibus gaudere et illacrimare licet , 
515 πόλιν μὲν εὖ πράσσουσαν, ol δ᾽ ἐπιστάται, urbe quidem , quia servata est ; rectores vero, 
δισσὼ στρατηγὼ, διέλαχον σφυρηλάτῳ duo imperatores , creverunt malleis cuso 
Σχύθη σιδήρῳ χτημάτων παμπησίαν. Scythico ferro totam opum possessionem. 
"EEouat δ᾽ ἣν λάδωσιν ἐν ταφῇ χθονὸς, Possidebunt autem terrae quantum sepulti acceperint , 
819 πατρὸς χατ᾽ εὐχὰς δυσπότμους φορούμενοι. T ipsi secundum tristes patris exeecrationes in perniciem acli 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. ᾿ 
s Ὦ υἱεγάλε Ζεῦ xoi πολιοῦχοι Στρ. α΄. O magne Jupiter vosque tutelares urbis dii, qui ham 
δαίμονες, ot δὴ Κάδμου πύργους Cadmi arcem tuemini , utrum gaudeam urbisque salutifera 
τούσδε ῥύεσθε- incolumitate exsultem, 
825 πότερον χαίρω χἀπολολύξω 
T σωτῆρι πτόλεως ἀσινείᾳ, T 
ἢ τοὺς μογεροὺς xa δυσδαίμονας 'Avt. α΄. an calamitosos infelices belli rectore3 sine" prole defun- 
ἀτέχνους χλαύσω πολεμάρχους; ctos defleam? qui profecto vere ex nominis significalioue 
ot δῆτ᾽ ὀρθῶς xav ἐπωνυμίαν et multum rixosi impia mente perierunt. 
830 xat πολυνειχεῖς 
ὥλοντ᾽ ἀσεδεῖ διανοίᾳ. 
Ὦ μέλαινα χαὶ τελεία Στρ. B. 
Ἰένεος Οἰδίπου τ᾽ ἀρὰ, O atra et prz»potens generis CEdipique dira , grave frig. 


καχόν με καρδίαν τι περιπίτνει χεύος, quoddam pectus meum incessit. Paravi sepulcüro carmen 
ἔτευξα copo μέλος | Manas (i. e. valde commota carmen tristissimum), post 


μὺ 
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Θυιὰς, αἱματοσταγεῖς 
νεχροὺς χλύουσα δυσμόρως 
θανόντας" 3j δύσορνις &- 

óc ξυναυλία δορός. 
"E£énpabev, οὐδ᾽ ἀπεῖπε 
πατρόθεν εὐχταία φάτις" 
βουλαὶ δ᾽ ἄπιστοι Λαΐου διήρχεσαν. 
Μέριμνα δ᾽ ἀμφὶ πτόλιν" 
θέσφατ᾽ οὐχ ἀμόλύνεται. 

Ἰὼ πολύστονοι τόδ᾽ εἰρ- 
γάσασθ᾽ ἄπιστον" ἦλθε δ᾽ αἷ- 


αχτὰ πήματ᾽ οὐ λόγῳ. 


Τάδ᾽ αὐτόδηλα, προῦπτος ἀγγέλου λόγος" Ἔπῳδ. 


διπλαῖ μέριμναι, διδυμάνορα 


3. xáx αὐτοφόνα, δίμοιρα 


τέλεια τάδε πάθη. Τί φῶ; 

τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ ἣ πόνοι πόνων, 
δόμων ἐφέστιοι; 

Ἀλλὰ γόων, ὦ φίλαι, xax' οὖρον 


πὸ ἐρέσσετ᾽ ἀμφὶ χρατὶ πόμπιμον χεροῖν 


πίτυλον, ὃς αἰὲν δι᾿ Ἀχέροντ᾽ ἀμείθεται 
τὰν ἄστονον, μελάγχροχον 

γαύστολον θεωρίδα, 
τὰν ἀστιδῇ ᾿πόλλωνι, τὰν ἀνάλιον, 


" — εἰς ἀφανῆ τε χέρσον. 


ἥχουσ᾽ αἴδ᾽ ἐπὶ πρᾶγος 
-— Ἀντιγόνη € ἠδ᾽ Ἰσμήνη" 
ἦνον ἀδελφοῖν οὖχ ἀμφιδόλως 

( σφ᾽ ἐρατῶν ix βαθυχόλπων 


Ὡς στηθέων ἥσειν ἄλγος ἐπάξιον. 


Ἡμᾶς δὲ δίχη πρότερον φήμης 

τὸν δυσχέλαδόν θ᾽ ὕμνον ᾿Ερινύος 
ἰαχεῖν Ἄδα τ᾽ 

ἐμθρὸν παιᾶν᾽ ἐπιμέλπειν. 


HMIXOPION. 


^ κι "à δυσαδελφόταται πασῶν ὁπόσαι 


στρόφον ἐσθῆσιν περιδάλλονται, 
χλαίω, στένομαι, καὶ δόλος οὐδεὶς 
μὴ "x φρενὸς ὀρθῶς με λιγαίνειν. 
HMIXOPION. 
Ἰὼ ἰὼ δύσφρονες, 


V οίλων ἄπιστοι χαὶ χαχῶν ἀτρύμονες, 


vis 


πατρώους δόμους ἑλόντες μέλεοι σὺν ἀλχᾷ. 
HMIXOPION. 

Μᾶλεοι δῆθ᾽ ot μελέους θανάτους 

εὕροντο δόμων ἐπὶ λύμη. 
HMIXOPION. 

Ἰὼ ἰὼ δωμάτων 

ἐρειψίτοιχοι xal πικρὰς μοναρχίας 

ἰδόντες, τί δὴ διήλλαχθε σὺν σιδάρῳ; 
HMIXOPION. 

Κάρτα δ᾽ ἀληθῆ πατρὸς Οἰδιπόδα 

πότνι Ἐρινὺς ἐπέχρανε. 


Avr. β΄. 


Στρ. α΄. 


"Avr. α΄. 
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quam sanguine madentes mortuos infeliciter occidisse au- 
divi. Certe malo omine hzec consociatio armorum suscepta 
fuit. . | 


Ad finem perduxit neque irrita cessit patris devota exse- 
cralio. Consilium Laii oraculo non audientis prorsus 
salisfecit. Cura vero nosfra de urbe manet ; oracula non 
obtunduntur. O multum deflendi, hoc incredibile facinus 
perpetrastis ! Adest calamitas non verbis gemenda. 


Manifesta isa sunt; ante oculos nuncii oratio. Dupli- 
ces cure; duplicia fortium virorum mala mutuo occiso- 
rum; hac duplicis sortis calamitas completa est. Quid 
dicam? quid aliud nisi calamitatem calamitatis domo insi- 
dere? Verum, o amice, secundum lamentationum auram 
remigafe excitantes circa caput planctum mortuos concomi- 
tantem , qui per Acherontem lacrimarum expertem, atro 
velo instructam nauticam theorida Charontis recipro- 
cat, Apollini inaccessam, soli intactam, omnes mortales 
accipientem, in tenebricosamque Orci continentem véttam. 


s, 


At enim hic ad acerbum negotium Antigona et Isme- 
na advenerunt. Carmen lugubre ob interemtos fratres, 
haud dubie justum dolorem, eas ex amabili profundo pectore 
effusuras esse puto. Nos vero decet ante illarum cantum 
lugubriter sonantem hymnum Erinnyos exordiri Orcoque 
peeanem invisum occinere, 


SEMICHORUS. 
Heu infelicissimse sorores omnium, quotquot cingulo 
vestes circumdantur! Lacrimas fundo , gemo, neque ulla 
simulatio est quin ex animi sententia vere querar. 


SEMICHORUS. 
Heu mente male sani, amicorum dictis non obsequentes 
et malis invicti, qui paternam domum miseri vi et pugna 
occupare voluistis. 


SEMICHORUS. 

Miseri profecto qui miseras czdes in domorum exci 
dium perpetrarunt. 

SEMICHOBUS. 

Heu heu, qui domum paternam evertistis et acerbam 
uterque suam solius dominationem spectavistis , quid ferro 
conciliati estis ? 

SEMICHORUS. 

Certe imprecationem potens patris CEdipi Furia ratam 

fecit. 
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HMIXOPION. 
Δι’ εὐωνύμων τετυμμένοι, 
τετυμμένοι 7,0 , ὃμο- 
σπλάγχνων τε πλευρωμάτων 
x X X X 


᾽ 


Exp. P. 
400 


Alei δαιμόνιοι, 

alai δ᾽ ἀντιφόνων 

* * θανάτων ἀραί. 
HMIXOPION. 

Διανταίαν λέγεις δόμοισι xal 

σώμασιν πεπλαγμένους; 

ἀναυδάτῳ μένει 

ἀραίῳ τ᾽ ix πατρὸς 

διχόφρονι πότμῳ. 
HMIXOPION. 

Διήχει δὲ xol πόλιν στόνος, 

στένουσι πύργοι, στένει 

πέδον φίλανδρον᾽ μενεῖ 

χτέανά τ᾽ ἐπιγόνοις, 

δι’ ὧν αἰνομόροις, 

δι’ ὧν νεῖχος ἔδα, 

* xal θανάτου τέλος. 

HMIXOPION. 

ἘΠ μοιράσαντο δ᾽ ὀξυχάρδιοι 

χτήμαθ᾽, ὥστ᾽ ἴσον λαχεῖν. 

Διαλλαχτῆρι δ᾽ οὐχ 

ἀμεμφία φίλοις, 

οὐδ᾽ ἐπίχαρις Ἄρης. 
ἩΜΙΧΟΡΙΟΝ, 

Σιδαρόπλαχτοι μὲν ὧδ᾽ ἔχουσι, 

σιδαρόπλαχτοι δὲ τοὺς μένουσι, 

τάχ᾽ ἄν τις εἴποι, τίνες; 

τάφων πατρῴων λαχαί. 
HMIXOPION. 

916 Δόμων μάλ᾽ ἀχὰν ἦ ἐπ᾽ αὐτοὺς T προπέμπει 
δαϊχτὴρ γόος, αὐτόστονος, αὐτοπήμων, [νὸς, ἃ 
δαϊόφρων, οὐ φιλογαθὴς, ἐτύμως δαχρυχέων ἐχ φρε- 

920 χλαιομένας μου μινύθει τοῖνδε δυοῖν ἀνάχτοιν. 

HMIXOPION. 
Πάρεστι δ᾽ εἰπεῖν ἐπ᾽ ἀθλίοισιν 
ὡς ἐρξάτην πολλὰ μὲν πολίτας, 
915 ξένων τε πάντων στίχας 
πολυφθόρους ἐν Dat. 
HMIXOPION. 
| Δυσδαιμόνως σφ᾽ ἦ à τεχοῦσα 
πρὸ πασῶν ὁπόσαι τεχνογόνοι χέχληνται 
Ὁ παῖδα τὸν αὑτᾶς πόσιν αὑτᾷ θεμένα τούσδ᾽ ἔτεχ᾽, οἱ 
δ᾽ ὧδ᾽ ἐτελεύ-- 
τασαν ὑπ᾽ ἀλλαλοφόνοις χερσὶν ὁμοσπόροισιν. 
HMIXOPION. 
ὋὉμόσποροι δῆτα xal πανώλεθροι 
333 T διαρτομαῖς ἦ οὐ φίλαις, 
ἔριδι μαινομένᾳ, 
νείχεος ἐν τελευτᾷ, 
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'Avz. γ΄. 


Στρ. δ΄. 
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SEMICHORUS. 
Per lzevas transfixi, transfixi profecto et per consangu 
nea latera *** 


V& , gravi numine acti, vae, mutuarum cedium dire! 


SEMICHORUS. 
Plaga per pectus adacta, «naque sedibus οἱ corporibus 
inflicta transfixos ais, idque effectum ineffabili audacia 
discordique fortuna patris exsecrationibus efflagilala. 


SEMICHORUS. 

Penetrat vero etiam urbem gemitus; gemunt memis, 
gemit hominibus repleta terra ; manebuntque posteris opes, 
per quas miseris, per quas contentio exorta est ciedisque 
patratio. 


SEMICHORUS. 
Partiti vero sunt furiosi inter se bona, ul uterque tequam 
partem nancisceretur. Disceptatori vero non defuit ami- 
corum reprehensio, neque Mars gratus fuit. 


SEMICHORUS. 
Ferro percussi ita ambo jacent, ferro percussi vero eos 
manent, facile quis dicat, quinam? sepulchri, quod pater 
vovit, tumuli. 


SEMICHORUS. 

Magnam domus lamentationem ad illos prosequitur pectus 
dilacerans planctus, sponte gemens, suis malis evocatus, 
miserabilia cogitans , leetitiee alienus, veras lacrimas ciens 
ex animo, qui me hos duos reges gemente conficitur. 

SEMICHORUS. 

Licet dicere de infelicibus fratribus, multis malis cives 
ab iis affectos esse omniumque peregrinorum turmas gravi 
pernicie in certamine. 


SEMICHORUS. 

]nfeliciter quae eos peperit ante omnes quse genilrices 
vocantur, suum ipsius filium maritum sibi sociavit atque 
hoe enixa est ; hi vero ita manibus germanis mutuo se truci- 
dantibus exspirarunt. 


SEMICHORUS. 
Germans profecto manus et perniciosse inimica perem- 
tione, furibunda discordia in exitu certaminis. 


910 


W$ 


Παισθεὶς ἔπαισας. 
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HMIXOPION. 
Πέπαυται δ᾽ ἔχθος, ἐν δὲ γαίᾳ 
ζόα φονορύτῳ 
μέμιχται" κάρτα δ᾽ εἴσ᾽ ὅμαιμοι. 
Πικρὸς λυτὴρ νειχέων 
ὁ πόντιος ξεῖνος ἐχ πυρὸς συθεὶς 
θηκτὸς σίδαρος" πικρὸς δὲ χρημάτων 
χαχὸς δατητὰς Ἄρης 
ἀρὰν πατρῴαν τιθεὶς ἀληθῆ. 
HMIXOPION. 
Ἔχουσι μοῖραν λαχόντες, ὦ μέλεοι, 
διοσδότων ἦ ἀχθέων" | 
ὑπὸ δὲ σώματι γᾶς 
πλοῦτος ἄδυσσος ἔσται. 
BHMIXOPION. 
Ἰὼ πολλοῖς ἐπανθίσαντες 
πόνοισί γε δόμους" 
T τελευταῖαι δ᾽ t ἐπηλάλαξαν 
ἀραὶ τὸν ὀξὺν νόμον, 


-— 


τετραμμένου παντρόπῳ φυγᾷ γένους. 


Ἔσταχεν "Axa τροπαῖον ἐν πύλαις, 

ἐν αἷς ἐθείνοντο, χαὶ 

δυοῖν χρατήσας ἔληξε δαίμων. 
ANTITONH. 


IZMBNH. 


Σὺ δ᾽ ἔθαγες χαταχτανών. 


ANTITONH. 
Δορὶ δ᾽ ἔχανες. 
IZMHNH. 
Δορὶ δ᾽ ἔϑανες. 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
Μελεόπονος. 
TZMHNH. 
Μελεοπαθής. 
ANTITONH. 
Ἴτω δάχρυα. 
JEMHNH. 
Ἴτω γόος. 
ANTITONH. 
Ὁ Πρίκεισαι 4 
IZMHNH. 
χαταχτάς. 
ἈΝΤΙΓΟΚΕ. 
Ἠὶ ἠδ, μαίνεται γόοισι φρήν. 
JIZMHNH. 
Ἐντὸς δὲ χαρδία στένει. 
ANTITONH. 
Ἰὼ ἰὼ πάνδυρτε σύ. 
IZMHNH. 
Σὺ δ᾽ αὗτεχαὶ πανάθλιε. 
ANTITONH. 


Πρὸς φίλου ἔοθισο. 


Ἄντ. δ΄. 


Προῳδ. 


Στρ. 


i 


| 
| 
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SEMICHORUS. 
| Quiescunt inimicitie; in terra autem sanguine madida 
| duorum fratrum vita miscetur, certeque sunt unius san- 
guinis. Acerbus rixarum disceptator fuit Ponticus hospes 
ex igne profectus, acutus gladius; acerbus vero bonorum 
perniciosus divisor Mars, qui patris exsecrationem ratam 
fecit. 


SEMICHORUS. 
Habent suam partem sortiti, o miseri, calamitatum a 


Jove datarum : sub corpore autem immensa terre copia 
erit. 


SEMICHORUS. 

Heu! multis miseriis domum replebant; sed postreme 
dire triumphantes acutum accinuerunt carmen, genere 
omnigena fuga profligato. Stat Noxee tropeeum in porta, in 
qua percutiebantur, et duobus subactis demon quievit. 


ANTIGONA. 
Percussus percussisti. 


ISMENA. 
Tu vero occubuisti, postquam occideras. 


ANTIGONA. 
Hasta occidisti. 


ISMENA. 
Hasta periisti. 
ANTIGONA. 
Miseranda exsecutus. 
ISMENA. 
Miseranda passus. 4 
ANTIGONA 
Jte lacrymse. 
ISMENA. 
116 gemitus. 
ANTIGONA. 
Jaces , 
ISMENA. 
postquam interfecisti. 
ANTIGONA. 
Heu , insanit luctu animus. 
ISMENA. 
" Intus cor gemit. | 
ANTIGONA. 
O, o omni ex parte deflende! 
ISMENA. 
Tu vero etiam prorsus miserande'! 
ANTIGONA. 
Per amicum periisti. 
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IZMHNH. 
Καὶ φίλον ἔχτανες. 
ANTITONH. 


— Διπλᾶ λέγειν. 


IZMHNB. 
Διπλᾶ δ᾽ δρᾶν. 
ANTITONH. 
"A y &ov τοίων τάδ᾽ ἐγγύθεν. 
IZMHNH. 
Πέλας αἵδ᾽ ἀδελφαὶ ἀδελφεῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ Μοῖρα βαρυδότειρα μογερὰ, 


πότνιά τ᾽ Οἰδίπου σχιὰ, 


μέλαιν᾽ Ἐρινὺς, ἦ μεγασθενής τις εἶ. 


ἈΝΤΙΓΟΝΗ. 
"Hà 2ὲ δυσθέχτα πήματα 
IZMBNH. 
ἐδείξατ᾽ ἐχ φυγᾶς ἐμοί. 
ANTITONH. 
Οὐδ᾽ ἵχεθ᾽ ὡς χατέχτανεν. 
IZMHNH. 
Σωθεὶς δὲ πνεῦμ᾽ ἀπώλεσεν. 
ANTITONH. 
Ἀπώλεσε δῆτα " * 
IZMENH. 
Καὶ τόνδ᾽ ἐνόσφισε. 
ANTITONB. 
Τάλαν γένος. 
IZMHNH. 
'TaAava παθόν. 
T ANTITONH. 
Δίστονα χκήδε᾽ ὁμώνυμα. 
IZMHNH. 
Δίυγρα τριπάλτων πημάτων. 
ANTITONHBH. 
['OXok λέγειν. 
IZMHNH. 
Ὀλοὰ δ᾽ δρᾶν.} T: 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ Μοῖρα βαρυδότειρα μογερὰ, 


πότνιά τ᾽ Οἰδίπου σχιὰ, 


μέλαιν᾽ Ἐρινὺς, ἦ μεγασθενής τις εἶ. 


ANTITONH. 
Σὺ τοί νιν T: οἶσθα διαπερῶν , 
ΙΣΜΕΝΕ. 
b δ᾽ οὐδὲν ὕστερον μαθών, 
ANTITONB. 
ἐπεὶ χατῆλθες ἐς πόλιν, 
IZMHNH. 
δορός γε τῷδ᾽ ἀντηρέτας. 
ANTITONH. 
'OXok λέγειν. 
IZMHBNH. 
Ὀλοὰ δ᾽ ὁρᾶν. 


'Avt. 
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ISMENA. 
Et amicum occidisti. 
ANTIGONA. 
Duplicia dictu. 
ISMENA. 
Duplicia visu. 
ANTIGONA. 
Talibus malis hae propinquee. 
JSMENA. 
Prope fratres hae sorores. 
CHORUS. 


O Parca gravium dolorum effeotrix aerumnosa , v 
que CEdipi umbra, atra Erinnys, sane magnipoter 


ANTIGONA. 
Heu, gravia aspecta mala 
ISMENA. 
ex exilio mihi ostendistis. 
ANTIGONA. 
Non rediit , ubi occiderat. 
ISMENA. 
Salvus (1. e. qui domi mansit) vitam amisit, 
ANTIGONA. 
Amisit utique. 
ISMENA. 
Et hunc vita privavit. 
ANTIGONA. 
Miserum genus. 
ISMENA. 
Misera passum. 
Bif ANTIGONA. 
ifariam gemendus luctus propinquorum ejusde 
nis (i. e. propinqui ejusdem nominis diuo juges 
ISMENA. 


Bifariam deflendus terribiliter vibratarum hastar 
duplex hastarum ictibus excitatus) ἔμενε. 


ANTIGONÁA. 
[Tristia dictu. 
ISMENA. 
Tristia aspectu.] 
CHORUS. 


O Parca gravium dolorum effectrix eerumnosa, 
daque CEdipi umbra, atra Erinnys , sane magnipob 


ANTIGONA. 
Tu eam huc trajiciens cognovisti » 
ISMENA. 
Tu vero nihilo posterius expertus es , 
ANTIGONA. 
postquam ad urbem venisti , 
ISMENA. 
huic in certamine adversarius. 
ANTIGONA. 
Tristia dictu. 
ISMENA. 
Tristia aspectu. 


EHTA ΕΠῚ ΘΗΒΑΣ. 


ἈΝΤΙΓΟΝΗ. 
ΝΞ Ἰὼ πόνος. 
^ IZMHNH. 
Ἰὼ xaxd. 
f ANTITONH. 
Δώμασι xal χθονί. 
ΙΣΜΗΝΗ. 
Πρὸ πάντων δ᾽ ἐμοί. 
ANTITONH. 
Ἰὼ ἰὼ", xol πρόσω γ᾽ ἐμοί. 
ΙΣΜΗΝΗ. 
w Ἰὼ ἰὼ  δυσπότμων ἦ καχῶν 
ἄναξ Ἐτεόχλεις ἀρχηγέτα. 
ANTITONH. 
wo Ἰὼ πάντων πολυστονώτατοι, 
ἰὼ δαιμονῶντες ἐν ἄτα- 
IXMHNH. 
Ἰὼ ἰὼ, ποῦ σφε θήσομεν χθονός; 
ANTIFONH. 
Ἰὼ ὅπου τιμιώτατον. 
ΙΣΜΗΝΗ. 
Ἰὼ ἰὼ πῆμα πατρὶ πάρευνον. 
ΚΉΡΥΞ. 
Is Δοχοῦντα xai δόξαντ᾽ ἀπαγγέλλειν με χρὴ 
δήμου προθούλοις τῆσδε Καδμείας πόλεως" 
Ἐτεοχλέα μὲν τόνδ᾽ ἐπ᾽ εὐνοία χθονὸς 
θάπτειν ἔδοξε γῆς φίλαις χατασχαφαῖς 
ἔργων Tie ἐχθροὺς θάνατον εἴλετ᾽ ἐν πόλει" 
toto o v δ᾽ ὅσιος ὧν μομφῆς ἅτε 
ον icd τοῖς νέοις NOMA καλόν. 
il μὲν ἀμφὶ τοῦδ᾽ ἐπέσταλται λέγειν. 
Τούτου δ᾽ ἀδελφὸν τόνδε Πολυνείχους νεχρὸν 
ἕξω βαλεῖν ἄθαπτον, ἁρπαγὴν χυσὶν, 

It ὡς ὄντ᾽ ἀναστατῆρα Καδμείων χθονὸς, 
εἰ μὴ θεῶν τις ἐμποδὼν ἔστη δορὶ 
τῷ τοῦδ΄. "A voc δὲ xal θανὼν χεχτήσεται 
θεῶν πατρῴων, οὃς ἀτιμάσας ὅδε 
στράτευμ᾽ ἐπαχτὸν ἐμδαλὼν ἥρει πόλιν, 

I Οὕτω πετεινῶν τόνδ᾽ ὑπ᾽ οἰωνῶν δοχεῖ 
ταφέντ᾽ ἀτίμως τοὐπιτίμιον λαδεῖν᾽ 
xal μήθ᾽ ὁμαρτεῖν τυμθοχόα χειρώματα 
μήτ᾽ ὀξυμόλποις προσσέθειν οἰμώγμασιν, 
ἄτιμον εἶναι δ᾽ ἐχφορᾶς φίλων ὕπο. 

tos Τοιαῦτ᾽ ἔδοξε τῷδε Καδμείων τέλει. 

ἈΝΤΙΓΟΝΗ. 

Ἐγὼ δὲ Καδμείων γε προστάταις λέγω, 
ἣν μή τις ἄλλος τόνδε συνθάπτειν θέλη, 

Ld ἐγώ σφε θάψω χἀνὰ χίνδυνον βαλῶ 

" n θάψασ᾽ ἀδελφὸν τὸν ἐμὸν, οὐδ᾽ αἰσχύνομαι 
. τροἔχωσ᾽ ἄπιστον τήνδ᾽ ἀναρχίαν πόλει. 

p^ Δεινὸν τὸ χοινὸν σπλάγχνον, οὗ πεφύχαμεν, 

μητρὸς ταλαίνης κἀπὸ δυστήνου πατρός. 
Τογὰρ θέλουσ᾽ ἄκοντι χοινώνει χαχῷ 
γυγχὴ, θανόντι ζῶσα συγγόνῳ φρενί, 


——— € — D ———— BHÓBÁ—ED ὕπο τον “-“- ἀπο, 
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fA 


3 ANTIGONA. 
Heu labor. 
ISMENA. 
Heu mala. 
. ANTIGONA. 
Genti et terree. 
ISMENA. 
Ante omnes mihi. 
ANTIGONA. 
Heu, mihi quidem etiam amplius. 
ISMENA. 


Heu, malorum tristium auctor, rex Eteocies t 


ANTIGONA. 
Heu omnium maxime gemendi , 
heu insanientes in pernicie. 
ISMENA. 
Ah, ubi terr& eos sepeliemus ἢ 
ANTIGONA. 
Ah, ubi honorificentissimum erit. 
ISMENA. 
Heu calamitas patri conjuncta. 
PRAECO. 
Renunctare me oportet , quie facienda censent ac decrevere 
primores populi hujus urbis Cadmez. 
Eteoclem hunc propter ejus in patriam benevolentiam 
grata terrze humatione sepeliri placuit : 
arcens enim hostes mortem in urbe oppetiit , 
sacrorumque patriorum religione sanctus sine reprehensione 
occubuit ubi juvenibus decorum est occumbere. 
Ac sic quidem de hoc mandatum mibi est ut dicerem. 
Hujus autem fratrem, hunc Polynicem mortuum, 
extra urbem projici placuit , insepultum , praedam canibus, 
ut qui terram Cadmeorum devastasset , | 
nisi deorum quis armis obstitit 
illius. Piaculum vero etiam mortuus servabit 
diis patriis obstrictum, quos ignominia afliciens iste 
peregrino exercitu adducto urbem capere volebat. 
Sic igitur hunc placet a volucribus alitibus , 
inhoneste sepultum sceleris praemium accipere , 
neque esse eum libationibus in tumulo effusis prosequendum, 
neque clarisonis lamentationum fletibus pie venerandum; 
sed funeris ab amicis elati bonore privandum. 
Hiec placuerunt huic Cadmeorum senatui. 


ANTIGONA. 
Ego vero Cadmeorum ipsis proceribus dico, 
nisi quis alius hunc cum fratre sepelire voluerit , 
ego eum sepeliam periculumque omne sustineam , 
quum fratrem meum sepelivi, neque me pudet 
in hac re urbi inobedientem imperii impatientiam prestare 
Magnam habet vim communis sanguis unde prognati sumus 
matris miserz atque infelicis patris. 
Propterea volens cum invito malo te consocia , 
o mea anima , cum mortuo viva ex germano animc 


48 EIITA EIII ΘΗΒΑΣ. 


1035 Τούτου δὲ σάρκας οὐδὲ χοιλογάστορες 
λύχοι πάσονται᾽" μὴ δοχησάτω τινί, 
Τάφον γὰρ αὐτὴ καὶ χατασχαφὰς ἐγὼ, 
γυνή περ οὖσα, τῷδε μηχανήσομαι 
χόλπῳ φέρουσα βυσσίνου πεπλώματος, 

1040 χαὐτὴ χαλύψω" μηδέ τω δόξῃ πάλιν" 
θάρσει παρέσται μηχανὴ δραστήριος. 


ΚΗΡΥΞ. 
A086 πόλιν σε μὴ βιάζεσθαι τόδε. 
ANTITONH. 
Αὐδῦ σε μὴ περισσὰ χηρύσσειν ἐμοί. 
ΚΗΡΥΞ. 
Τραχύς γε μέντοι δῆμος ἐχφυγὼν καχά. 
ANTITONH. 
1045 Τράχυν᾽, ἄθαπτος δ᾽ οὗτος οὐ γενήσεται. 
ΚΗ͂ΡΥΞ, 
Ἀλλ᾽ ὃν πόλις στυγεῖ, σὺ τιμήσεις τάφῳ; 
ANTITONBH. 
TH δὴ Ὁ τὰ τοῦδ᾽ οὐ διατετίμηται θεοῖς. 
ΚΗΡΥΞ. 
Οὗ, πρίν γε χώραν τήνδε χινδύνῳ βαλεῖν. 
ἈΝΤΙΓΟΝΗ. 
Παθὼν χαχῶς καχοῖσιν ἀντημείθετο. 
| ΚΗΡΥΞ. 
1050 Ἀλλ᾽ εἰς ἅπαντας ἀνθ᾽ ἑνὸς τόδ᾽ ἔργον ἦν. 
ANTITONH. 


" Epis περαίνει μῦθον ὁστάτη θεῶν. 
Ἐγὼ δὲ θάψω τόνδε" μὴ μαχρηγόρει. 
KHPYz. 
Ἀλλ᾽ αὐτόδουλος ἴσθ᾽, ἀπεννέπω δ᾽ ἐγώ 
ΧΟΡΟΣ. 
Φεῦ φεῦ. ᾿ 
. Ὦ μεγάλαυχοι xol osos 7. ci 
to65 Κῆρες "Episc, ats! Οἰδιπόδα 
γένος ὠλέσατε πρυμνόθεν οὕτως. 


Τί πάθω; τί δὲ δρῶ; τί δὲ μήσωμαι ; 


πῶς τολμήσω μήτε σὲ χλαίειν 
μήτε προπέμπειν ἐπὶ τὐμόῳ; 
3060 ᾿Αλλὰ φοδοῦμαι χἀποτρέπομαι 
δεῖμα πολιτῶν. 
Σύ γε μὴν πολλῶν πενθητήρων 
τεύξει" χεῖνος δ᾽ ὁ τάλας ἄγοος 
μονόχλαυτον ἔχων θρῆνον ἀδελφῆς 
1065 εἶσι. Τίς ἂν ταῦτα πίθοιτο; 
HMIXOPION. 
Δράτω τι πόλις xal μὴ δράτω 
τοὺς χλαίοντας Πολυνείχη. 
Ἡμεῖς μὲν ἵμεν καὶ συνθάψομεν 
αἵδε προπομποί. Καὶ γὰρ γενεᾷ 
»*x** 
v? χοινὸν τόδ᾽ ἄχος xot πόλις ἄλλως 
ἄλλοτ᾽ ἐπαινεῖ τὰ δίκαια. 
HMIXOPION. 


Ἡμεῖς δ᾽ ἅμα τῷδ᾽, ὥσπερ τε πόλις 'Avt. 


SEPTEM ADVERSUS THEBAS. 


Hujus vero carnes non famelici 

lupi devorabunt (ne quisq':1am hoc existimaverit) : 
sepulcrum vero ipsa et humationem ego, 

quamvis femina sim , huic comparabo 

in sinu byssinz vestis pulverem afferens , 

atque ipsa condam ; ne quis contra sentiat. 
Audacie aderit efficax exsequendi actio. 


PRAECO. 
Moneo te, ne contra civium decretum hoc perpetres. 


ANTIGONA., 
Moneo te, ne mihi supervacanea edicas. 
PRJECO. 
Severus profecto populus est , quum perniciem effugerit. 
ANTIGOYA. (tur. 
Jacta populi severitatem ; insepui.us autem hic non relinque. 
PRJECO. 
At tu eum, quem civitas odit, sepulcro honorabis? 
ANTIGONA. 


Profecto hujus sors apud deos honoris non expers est ( i.e. 
sancta offtcia Polynici a sorore prastanda sunt, que dii respiciunt. 
PRAECO. 


Non , priusquam quidem huic terrse periculum intulit. 
ANTIGONA. 
Mala perpessus mala retribuit. 
PRJECO. . 
At adversus othnes pro uno facinus commissum est. 
ANTIGONA. 
Ruxa finit sermonem dearum postrema ; 
ego vero hunc sepeliam ; ne multa verba dixeris. 
PRAECO. 
At sis tu tui consilii, ego vero veto. 


CHORUS. 


|| — 


Heu heu! 

O magnopere exsultantes, generis perditrices, morlis 
dez Furie, qua QCEdipi genus in hunc modum fanditos 
delevistis. Quid me fiat? quid agam? quid comminiscer? 
quomodo sustinebo ut te neque defleam neque ad sepol- 
crum prosequar? 


At metuo atque terrificum civium imperium refogie. 
Tu quidem, E/eocles, multos profecto, qui te deflebunt , 
habebis ; ille vero, Polynices, infelix, indefletos, solum unius 
sororis flelum funebrem nactus discedet. Quis in his rebos 
obediat? 


SEMICHORUS. 

Puniat urbs vel non puniat eos qui Polynicem deflent. 
Nos vero ibimus unaque sepeliemus , hujus funeris comites. 
Etenim communis hic dolor Cadmeortm generi et civitas 
aliter alias justa qute sint probat. 


* 


SEMICHORUS. 
Nos vero cum hoc ibimus, sicut et civitas et jus 


EHTA EHI ΘΗΒΑΣ. 
xai τὸ δίχαιον ξυνεπαινεῖ. 
Μετὰ γὰρ μάχαρας xai Διὸς ἰσχὺν 
wa ὅδε Καδμείων ἤρυξε πόλιν 
μὴ ᾽νατραπῆναι 
un ἀλλοδαπῶν κύματι φωτῶν 
χαταχλυσθῆναι τὰ μάλιστα. 
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| exhortatur. Post beatos deos enim et Jovis potentiam hic 
Cadmeorum urbem tuitus est, ne subverteretor, neve pere- 
grinorum virorum fluctibus prorsus obrueretur. 


JXSCHYLUS 


15 


35 


IIEPXAI 


TA TOY APAMATOZ IIPOZAIIA. 


ΧΟΡΟΣ TEPONTÓN. 
ATOZZA. 

ATTEAOZ. 
EIADAON AAPEIOY. 
EEPBSHZ. 





XOPOZ. 
Τάδε μὲν Περσῶν τῶν οἰχομένων 
Ἑλλάδ᾽ ἐς αἶαν πιστὰ καλεῖται, 
xa τῶν ἀφνεῶν καὶ πολυχρύσων 
ἑδράνων φύλακες, κατὰ πρεσδείαν 
οὺς αὐτὸς ἄναξ Ξέρξης βασιλεὺς 
Δαρειογενὴς 
εἵλετο χώρας ἐφορεύειν. 
Ἀμφὶ δὲ νόστῳ τῷ βασιλείῳ 
χαὶ πολυχρύσου στρατιᾶς ἤδη 
χαχόμαντις ἄγαν ὀρσολοπεῖται 
θυμὸς ἔσωθεν. 
Πᾶσα γὰρ ἰσχὺς Ἀσιατογενὴς 
ᾧχωχε: νέον δ᾽ ἄνδρα βαύζει, 
χοῦτε τις ἄγγελος οὔτε τις ἱππεὺς 
ἄστυ τὸ Περσῶν ἀφιχνεῖται" 
olte τὸ Σούσων ἦἠδ᾽ ᾿Εχόατάνων 
xal τὸ παλαιὸν Κίσσινον ἕρχος 
προλιπόντες ἔθαν, 
οἱ μὲν ἐφ᾽ ἵππων, οἱ δ᾽ ἐπὶ ναῶν 
πεζοί τε βάδην 
πολέμου στῖφος παρέχοντες" 
οἷος Ἀμίστρης, ἠδ᾽ Ἀρταφρένης, 
xal Μεγαθδάζης, ἠδ᾽ ᾿Ἀστάσπης, 
ταγοὶ Περσῶν, 
βασιλῆς βασιλέως ὕποχοι μεγάλου 
σοῦνται, στρατιᾶς πολλῆς ἔφοροι, 
τοξοδάμαντές τ᾽ ἠδ᾽ ἱπποδάται, 
qo6spol μὲν ἰδεῖν, δεινοὶ δὲ μάχην 
ψυχῆς εὐτλήμονι δόξῃ. 
Ἀρτεμβάρης θ᾽ ἱππιοχάρμης, 
χαὶ Μασίστρης, ὅ τε τοξοδάμας 
ἐσθλὸς Ἰμαῖος, Φαρανδάχης θ᾽, 
ἵππων τ᾽ ἔλατὴρ Σωσθάνης. 
Ἄλλους δ᾽ 6 μέγας xol πολυθρέμμων 
Νεῖλος ἔπεμψεν Σουσισχάνης, 
ΠΠηγασταγὼν Αἰγυπτογενὴς, 
ὅ τε τῆς ἱερᾶς Μέμφιδος ἄρχων 
μέγας Ἀρσάμης, τάς τ᾽ ὠγυγίας 
Θήδας ἐφέπων ᾿Αριόμαρδος, 
xal ἑλειοθάται ναῶν ἐρέται 


δει οἱ, πλῆθός τ᾽ ἀνάριθμοι, 


. PERSE. 


PERSONAE FABULA. . 


CHORUS SENUM. 
ATOSSA. 
NUNCIUS. 
UMBRA DARII. 
XERXES. 





CHORUS. 
Hi Persarum in Graecam terram profectorum fidi vocan- 


tur, et opulentarum et multo auro abundantium sedium 
custodes , quos pro dignitate ipse dominus Xerxes rex , Da- 
r0 Datus, ad regnum tutandum elegit. 


Verum de reditu regis exercitusque auro multo exornati 
jam preesaga mali mens mea valde in pectore perturbatur. 


Omne enim robur in Asia natum abiit, suamque pubem 
illa mosta desiderat, neque ullus nuncius neque ullus eques 
ad Persarum urbem redit. 


Et Susorum atque Ecbatanorum et antiques urbis Cissiat 
moenibus relictis profecti sunt alii equis insidenfes , alil in 
navibus , alii pedites pedestri itinere belli densum agmen 
complentes : 


qualis Amistres atque  Arlaphernes et Megabazes atque 
Astaspes , duces Persarum, reges magno regi subjecti pro- 
ficiscuntur, magnarum copiarum priefecti, et sagittarii et 
equites , terribiles aspectu et in pugna strenua animi ambi- 
tione formidabiles. 


Atembaresque equestri proelio gaudens, et Masistres, 
sagittarumque jaculator bonus Imeus , Pharandacesque et 
equorum agitator Sosthanes. 


Alios magnus et fetificus Nilus misit: Susiscanes , Pega- 
δίδου JEgyptius, et sacrae Memphidis preefectus magnus 
Arsames, quique antiquas Thebas regit Ariomardus et palu- 
dicolae navium remiges terribiles et multitudine innumere- 
biles. 


ΠΕΡΣΑΙ. 


Ἁροδιαίτων δ᾽ ἕπεται Λυδῶν 
ὄχλος, ol ἐπίπαν ἠπειρογενὲς 
χκατέχουσιν ἔθνος, τοὺς Μητραγαθὴς 
Ἀρκτεύς τ᾽ ἀγαθὸς, βασιλῆς δίοποι, 

4“. — xal πολύχρυσοι Σάρδεις ἐκόχους 
πολλοῖς ἅρμασιν ἐξορμῶσιν, 
δίρρυμά τε xal τρίρρυμα τέλη, 
φούδερὰν ὄψιν προσιδέσθαι. 

Στεῦνται δ᾽ ἱεροῦ Τμώλου πελάται, 
so ζυγὸν ἀμφιθδαλεῖν δούλιον Ἑλλάδι, 
Μάρδων, Θάρυδις, λόγχης ἄχμονες, 
καὶ ἀχοντισταὶ Μυσοί. Βαδυλὼν δ᾽ 
ἢ πολύχρυσος πάμμικτον ὄχλον 
πέμπει σύρδην, ναῶν τ᾽ ἐπόχους, 

46 τοξουλχῷ λήματι πιστούς" 
τὸ μαχαιμφόρο τ᾽ ἔθνος ix πάσης 

᾿Ασίας ἕπετα 
δειναῖς βασιλέως ὁποπομπαῖς. 
Τοιόνδ᾽ ἄνθος Περσίδος αἴας 

eo οἴχεται ἀνδρῶν, 

οὃς πέρι πᾶσα χθὼν ᾿Ασιῆτις 

σα πόθῳ στένεται μαλερῷ, 
τοχέες τ᾽ ἄλοχοί θ᾽ ἡμερολεγδὸν 
τείνοντα τρομέονται. 

es ΠΠεπέραχεν μὲν 6 περσέπτολις ἤδη Στρ. α΄. 

βασίλειος στρατὸς εἷς ἀντίπορον γείτονα χώραν, 
λινοδέσμῳ σχεδίᾳ πορθμὸν ἀμείψας 
᾿Αθαμαντίδος Ἕλλας 


[του 
ὅδισμα ζυγὸν ἀμφιδαλὼν αὐχένι πόν. 
73 Πολυάνδρου δ᾽ ᾿Ασίας θούριος ἄρχων "Avr. α΄. 
7s ἐπὶ πᾶσαν χθόνα πκοιμανόριον θεῖον ἔλαύνει 

διχόθεν, πεζονόμοις ἔκ τε θαλάσσης, 
ὀχυροῖσι πεποιθὼς 
80 στυφελοῖς ἐφέταις, χρυσογόνου γενεᾶς ἰσόθεος φώς. 
Κυανοῦν 2' ὄμμασι λεύσσων φονίου δέργμα δράχον-- 
τὸς, Στρ. β'. 
πολύχειρ καὶ πολυναύτης, Σύριόν θ᾽ ἅρμα διώκων, 
ss ἐπάγει δουριχλύτοις ἀνδράσι τοξόδαμνον Ἄρη. 
s; Δόάχιμος δ᾽ οὔτις ὁποστὰς μεγάλῳ ῥεύματι Ai^ 
vi. β΄. 


80 ὀχυροῖς ἔρχεσιν εἴργειν ἄμαχον χῦμα φαλίσοης. 


ἀπρόσοιστοςγὰρ Περσῶν στρατὸς ἀλχίφρων τε λαός. 


$3. Δολόμητιν δ' ἀπάταν θεοῦ τίς ἀνὴρ θνατὸς ἀλύξει; 
[Ἐ 


96 τίς 6 χραιπνῷ ποδὶ πηδήματος εὐπετοῦς ἀνάσσων; 
9) Φιλόφρων γὰρ σαίνουσα τὸ πρῶτον παράγει βρο- 
τὸν εἷς ἀρχύστατα, 

ie τόθεν οὖκ ἔστιν ὑπὲρ θνατὸν ἀλύξαντα φυγεῖν. 
102 Θεόθεν γὰρ κατὰ μοῖρ᾽ ἐχράτησεν τὸ παλαιὸν, ἐπέ- 
σκηε δὲ Πέρσαις Στρ. γ΄. 
15 πολέμους πυργοδαΐχτους [ τάσεις, 
διέπειν ἱππιοχάρμας τε χλόνους, πόλεών τ᾽ dvac- 
tib Ἔμαϑον δ᾽ εὐρυπόροιο θαλάσσης πολιαινομένης 


πνεύματι λάθῳω — "Avr. Y. 


PERSA. 51 


Molliter viventium Lydorum agmen inde sequitur, qui 
que prorsus terrestris gens (qui procul a mari) habitant, 
quos Metragathes bonusque Arcteus , reges praefecti, Sar- 
desque auro abundantes multorum curruum vectores in 
expeditionem mittunt, bijuges et trijuges ordines, terribile 
visu spectaculum. 


Minantur vero Tmoli accolee servitutís jugum Gracic im- 
ponere, Mardon, Tharybis , hastarum incudes ( hastarum 
ictibus non cedentes) , et jaculatores Mysi. 

Babylon vero auro dives mixtos populos magno impetu 
ruentes classariosque milites sagittandi peritia fretos mittil ; 


et gladios gerens populus ex tota Asia sequitur terrifico 
rens ductu. 


Talis flos virorum ex terra Persica discessit, de quibus 
tofa terra Asia, quz eos aluit, ardenti desiderio percita la- 
mentatur, parentesque et conjuges diebus dinumeratis solli- 
citi protento tempore anguntur. 


Jam transiit urbium vastator regius exercitus in oppositam 
Asim vicinam terram, per rates inter ipsas funibus con- . 
junctas fretum Athamantidos Helles transgressus, postquam 
viam multis clavis stratam , jugum cervicibus maris impo- 
suit. 

Populoss Asie dux bellicosus in totam terram gregem 
immensum in duas partes divisum et pedestribus copiis et 
navalibus agit firmis terribilibusque ducibus confisus , auri- 
genz gentis vir diis eequiparandus. 


Cieruleum vero aspectu sanguinolentum vultum draconis 
pr& se ferens multa manu multisque navibus inséructus, 
Syrium currum agens, viris hastarum usu claris arcipoten- 
tem Martem infert. 

Idoneus vero nemo est, ut magnum virorum torrentem 
sustinens firmis munimentis inexpugnabilem maris fluctum 
arceat ; non enim sustineri Persarum exercitus bellicosusque 
populus potest. 

Insidiosam autem fraudem dei quis mortalium evitabit? 
quis qui celeri pede expediti saltus evadat? Benevole enim 
initio blandiens mortalem in retia illicit, unde homini non 
datur evadendo aufugere. 


Divinitus enim fatalis necessitas apud nos dudum prae- 
valuit, Persisque bella monibus perniciosa equitumque 
prelio gaudentium conglobationes urbiumque eversiones 
persequendas imposuit. 

Didicerunt vasti maris vehementi tempestatis flatu albe- 
scentíis marinum nemus intueri, leviter structorum «sedifi. 

4. 


82 IIEPZAI. 
ἐσορᾶν πόντιον ἄλσος, 


[ναῖς. : 


PERSE. 
ciorum rudentibus operibusque , quibus gentium turbec tre 


πίσυνοι λεπτοδόμοις πείσμασι λαοπόροις τε μηχα- | jiciebantur, confisi. 


Ταῦτά μοι μελαγχίτων Στρ. δ΄. 
i5. φρὴν ἀμύσσεται φόθῳ, 
ók Περσικοῦ στρατεύματος 
τοῦδε, μὴ πόλις πύθη- 
ται χένανδρον μέγ᾽ ἄστυ Σουσίδος" 
0 xa τὸ Κίσσινον πόλισμ᾽ 
ἀντίδουπον ἔσσεται, 
ὀὰ τοῦτ᾽ ἔπος γυναιχοπλη- 
θὴς ὅμιλος ἀπύων’ 
125 βυσσίνοις δ᾽ ἐν πέπλοις πέση λαχίς. 
Πᾶς γὰρ ἱππηλάτας 
xa πεδοστιδὴς λεὼς 
σμῆνος ὡς ἐχλέλοιπεν μελισσᾶν σὺν ὁρχάμῳ στρατοῦ, 
120 τὸν ἀμφίζευχτον ἐξαμείψας ἀμφοτέρας ἅλιον 
πρῶνα χοινὸν αἴας. 
Λέχτρα δ᾽ ἀνδρῶν πόθῳ 
πίμπλαται δαχρύμασιν" 
135 Περσίδες δ᾽ ἀχροπενθεῖς ἑκάστα πόθῳ φιλάνορι 
τὸν αἰχμάεντα θοῦρον εὐνατῆρα προπεμψαμένα 
λείπεται μονόζυξ. 


'Avyt. 9. 


Στρ. ε΄. 


Avt. ε΄. 


mo Ἀλλ᾽ ἄγε, Πέρσαι, τόδ᾽ ἐνεζόμενοι 
στέγος ἀρχαῖον, | 
φροντίδα χεδνὴν xal βαθύθουλον 
θώμεθα, χρεία δὲ προσήχει, 
πῶς ἄρα πράσσει Ξέρξης βασιλεὺς 

145 Δαρειογενὴς, 
τὸ πατρωνύμιον γένος ἁμέτερον᾽ 
πότερον τόξου ῥῦμα τὸ νιχῶν, 

 δορυχράνου 
λόγχης ἰσχὺς κεχράτηχεν. 

10 Ἀλλ᾽ ἦδε θεῶν ἴσον ὀφθαλμοῖς 
φάος ὁρμᾶται μήτηρ βασιλέως, 
βασίλεια δ᾽ ἐμὴ, προσπίτνω’ 
xal προσφθόγγοις δὲ χρεὼν αὐτὴν 


πάντας μύθοισι προσαυδᾶν. 


155 Ὦ βαθυζώνων ἄνασσα Περσίδων ὑπερτάτη, 
μῆτερ ἡ Ξέρξου γεραιὰ, χαῖρε, Δαρείου γύναι, 
θεοῦ μὲν εὐνήτειρα Περσῶν, θεοῦ δὲ καὶ μήτηρ ἔφυς, 
εἴ τι μὴ δαίμων παλαιὸς νῦν μεθέστηχε στρατῷ. 


ΑΤΟΣΣΑ. 
Ταῦτα δὴ λιποῦσ’ ἰχάνω χρυσεοστόλμους δόμους, 


160 χαὶ τὸ Δαρείου τε xdjbv χοινὸν εὐνατήριον. 
Καί με χαρδίαν ἀμύσσει φροντίς" ἐς δ᾽ ὁμᾶς ἐρῶ 
μῦθον, οὐδαμῶς ἐμαυτῆς οὐσ’ ἀδείμαντος, φίλοι, 
μὴ μέγας πλοῦτος χονίσας οὖδας ἀντρέψη ποδὶ 
ὄλθον, ὃν Δαρεῖος ἦρεν οὐχ ἄνευ θεῶν τινός. 

165 Ταῦτά μοι διπλῇ μέριμν᾽ ἄφραστός ἐστιν ἐν φρεσὶ, 

μήτε χρημάτων ἀνάνδρων πλῆθος ἐν τιμῇ σέθδειν 

μήτ᾽ ἀχρημάτοισι λάμπειν φῶς, ὅσον σθένος πάρα. 


Proinde mihi animus pavore contristatus, heu istum 
exercitum Persarum , agitatur ne regnum Persarum virà 
vacuefaciam magnam urbem Susidis audiat ; 


el Cissia urbs strepitu reboans respondebit, beu, quum 
hoc verbum mulierum turba repetat, byssinasque vestes 
laceret. 


Totus enim exercitus equester pedesterque, tanquam 
examen apum, abiit. cum duce copiarum , utrimque colliga- 
tum utrique terra communem maritimum projectam trans- 


gressus. 


Lecti autem virorum desiderio lacrimis replentur; Persi- 
desque summo dolore oppressse, unaquaeque cum deside- 
rio mariti, postquam armatum tori soclum bellicosum 
dimisit, solitaria relinquitur, 


At agite, Perse, his antiquitus reverendis esdibus assi- 
dentes, curam strenuam profundique consilii plenam per- 
pendamus; necessitas enim urget : 


quanam fortuna Xerxes rex, Dario natus, nostrum a 
patribus nominatum genus (i. e. unus noster dominus 
prater quem nemo a paíribus hunc honorem accepit ; 
nobilissimus igitur), utatur, utrum sagittarum jaculatio 
victoriam reportarit , an haste cuspide preefixse vis superior 
fuerit. 

At hic lumen deorum oculis eequale exoritur, mater regis 
et mea regina : procumbo. Et vero venerabundis verbis fas 
est eam ab omnibus salutari, 


O regina summa profunde cinctarum Persidum, 
mater Xerxis grandaeva , salve , Darii uxor ; 

tu conjux dei Persarum eras , deique etiam mater es, 
nisi quid antiqua fortuna nunc populo mutata est. 


ATOSSA. 


Propterea huc venio relictis auro exornatis sedibus 

atque thalamo Darii mihique communi. 

Et pectus meum sollicitudo exagitat ; vobis autem narrabc 
omnem rem, compos quidem mei, sed minime íntrepida 
ne magna opulentía celeriter aufugiens pede subverterit 
divitias, quas Darius non sine deo aliquo congessit. 


Propterea duplex sollicitudo ineffabilis mihi est in animo, 
ut neque multitudo possessionum (servorum), quum domini 
absint, eos honore prosequatur, nec rerum 
privatis lux ita fulgeat, quantum iis vis adest. 


ΠΈΡΣΑΙ. 
Ἔστι γὰρ πλοῦτός γ᾽ ἀμεμφὴς, ἀμφὶ δ᾽ ὀφθαλμοῖς 
φόθος: 
ὄμμα γὰρ δόμων νομίζω δεσπότου παρουσίαν" 
[700 Πρὸς τάδ᾽ ὡς οὕτως ἐχόντων τῶνδε, σύμδουλοι 
, λόγου 
τοῦδέ μοι γένεσθε, Πέρσαι, γηραλέα πιστώματα. 
Πάντα γὰρ τὰ χέδν᾽ ἐν ὑμῖν ἐστί μοι βουλεύματα. 
ΧΟΡΟΣ. 
ES τόδ᾽ ἴσθι, γῆς ἄνασσα τῆσδε, μή σε δὶς φράσαι 
μήτ᾽ ἔπος μήτ᾽ ἔργον ὧν ἂν δύναμις ἡγεῖσθαι θέλῃ. 
[γα Ἐὐμενεῖς γὸρ ὄντας ἡμᾶς τῶνδε συμθούλους χαλεῖς. 
ΑΤΟΣΣΑ. 
Πολλοῖς μὲν ἀεὶ νυχτέροις ὀνείρασι 
ξύνειμ᾽, ἀφ᾽ οὗπερ παῖς ἐμὸς στείλας στρατὸν 
Ἰαόνων γῆν οἴχεται, πέρσαι θέλων’ 
ἄλλ᾽ οὔτι πω τοιόνδ᾽ ἐναργὲς εἰδόμην 
180 ὡς τῆς πάροιθεν εὐφρόνης, λέξω δέ σοι’ 
ἐδοξάτην μοι δύο γυναῖχ᾽ εὐείμονε, 
ἣ μὲν πέπλοισι Περσιχοῖς ἠσχημένη, 
ἡ δ᾽ αὖτε Δωριχοῖσιν, εἰς ὄψιν μολεῖν, 
μεγέθει τε τῶν νῦν ἐχπρεπεστάτα πολὺ, 
195 χάλλει τ᾽ ἀμώμω, xal χασιγνήτα γένους 
ταὐτοῦ" πάτραν δ᾽ ἔναιον fj μὲν ᾿Ελλάδα 
χλήρῳ λαχοῦσα γαῖαν, fj δὲ βάρδαρον. 
Τούτω στάσιν τιν᾽, ὡς ἐγὼ ᾿δόχουν δρᾶν, 
τεύχειν ἐν ἀλλήλαισι. Παῖς δ᾽ ἐμὸς μαθὼν 
190 χατεῖχε χἀπραάῦνεν, ἅρμασιν δ᾽ ὕπο 
ζεύγνυσιν αὐτὼ xal λέπαδν᾽ ἐπ᾽ αὐχένων 
τίθησι. X3) μὲν τῇδ᾽ ἐπυργοῦτο στολῇ 
ἐν ἡνίαισί τ᾽ εἶχεν εὔαρχτον στόμα, 
ἢ δ᾽ ἐσφάδαζε, καὶ χεροῖν ἔντη δίφρου 
195 διασπαράσσει, xal ξυναρπάζει βίᾳ 
ἄνευ χαλινῶν xal ζυγὸν θραύει μέσον" 
πίπτει δ᾽ ἐμὸς παῖς, xal πατὴρ παρίσταται 
Δαρεῖος οἰχτείρων aub τὸν δ᾽ ὅπως δρᾶ 
Ξέρξης, πέπλους ῥήγνυσιν ἀμφὶ σώματι. 
v» Καὶ ταῦτα μὲν δὴ νυχτὸς εἰσιδεῖν λέγω. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἀνέστην χαὶ χεροῖν χαλλιρρόου 
ἔγαυσα πηγῆς; σὺν θυηπόλῳ χερὶ 
βωμῷ προσέστην, ἀποτρόποισι δαίμοσι 
θέλουσα θῦσαι πέλανον, ὧν τέλη τάδε: 
τς ὁρῶ δὲ φεύγοντ᾽ αἰετὸν πρὸς ἐσχάραν 
Φοίδου" φόδῳ δ᾽ ἄφθογγος ἐστάθην, φίλοι" 
μεθύστερον δὲ χίρχον εἰσορῶ δρόμῳ 
πτεροῖς ἐφορμαίνοντα χαὶ χηλαῖς χάρα 
τίλλονθ᾽ - 6 δ᾽ οὐδὲν ἄλλο γ᾽ 3) πτήξας δέμας 
1 παρεῖχε. Ταῦτ᾽ ἔμοιγε δείματ᾽ ἔστ᾽ ἰδεῖν, 
ὑμῖν δ᾽ ἀχούειν. Εὖ γὰρ ἴστε, παῖς ἐμὸς 
πράξας μὲν εὖ θαυμαστὸς ἂν γένοιτ᾽ ἀνὴρ, 
χαχῶς δὲ πράξας οὐχ ὑπεύθυνος πόλει" 
σωθεὶς δ᾽ ὁμοίως τῆσδε χοιρανεῖ χθονός. 
ΧΟΡΟΣ. 


15 Οὔ σε βουλόμεσθα, μῆτερ, οὔτ᾽ ἄγαν φοδεῖν λόγοις 


PERS FE. 5$ 


Sunt enim divitie quidem incolumes , sed de oculis timor 
est : . 

sedium enim oculum domini praesentiam esse censeo. 

Proinde quum haec ita se habeaut , de hac re consultores 


vos mihi esse volo, Perse , fidi senes. 
Omnia enim dextra consilia in vobis mihi presto sunt. 


CHORUS. [esse, que 
Probe hoc scito, regina hujus terras, non bis te dicere opus 
a nobis dici aut fieri velis , quantum facultas preeire voluerit. 
Benevoli enim quum simus, consultores harum rerum nos 
ATOSSA. ^ [vocas. 
In multis quidem semper nocturnis somniis 
versari soleo, ex quo filius meus abduclo exercitu 
in Ionum terram , expugnand:ze ejus cupidus , profectus est : 
at nondum ullo modo tam luculentum visum mihi obstitit , 
quam proxima nocte; idque tibi narrabo. 
Vise mihi sunt duz& mulieres egregie vestita 
altera quidem vestibus Persicis induta, 
altera vero Doricis, in conspectum venire, (stiores , 
proceritate corporis omnibus, quze nunc sunt, longe augu- 
nec ea forma, quam reprehendas, et sorores ambe generis 
unius ; patriam vero incolebant altera Graecam 
sortita terram , altera barbaram. 
He dissidia inter se, ut videre mihi videbar, 
exercebant ; filius vero meus quum comperisset, 
eas cohibebat et placabat , curruique 
ambas jungit et cervicibus lora 
imponit. Et altera quidem hoc ornatu superbe sese extollebat 
et in habenis os morigerum habebat; [strumenta 
altera vero indignabunda se jactabat , manibusque currus in. 
divellit et summa vi ea secum abstrahit 
sine habenis mediumque jugum frangit. 
Excidit autem filius meus, et pater astitit 
Darius eum miserans. Hunc ut videt 
Xerxes , vestes circa corpus dilacerat. 
Et haec quidem noctu me vidisse affirmo. 
Postquam vero de lecto surrexi et palma pulchrifluum 
fontem attigl, cum sacrifica manu 
ad aram accessi , averruncis diis, 
ad quos hzec sacra pertinent, libum oblatura ; 
video autem fugientem aquilam ad aram 
Apollinis (et metu obmutui, amici), 
deinde vero accipitrem conspicio cursu 
celeriter alis irruentem et unguibus caput aquila 
vellicantem ; illa vero nihil aliud egit, nisi perterrita corpus 
accipitri praebuit. Hec mibi quidem terrifica sunt aspectu, 
vobis autem auditu. Bene enim scitote, filius meus 
si bona fortuna usus est , admirabilis vir futurus sit, 
sin male, rationibus regno reddendis non obnoxius erit, - 
sed salvus in patriam restitutus pariter hujus terree impe 
CHORUS. (rium obtinebit. 


Nolumus te , mater, verbis neque nimis reddere sollicitam, 


64 ΠΈΡΣΑΙ. 


οὔτε θαρσύνειν, θεοὺς δὲ προστροπαῖς ἱκνουμένη, 
εἴτι φλαῦρον εἶδες, αἰτοῦ τῶν ἀποτροπὴν λαθεῖν" 
τὰ δ᾽ ἀγάθ᾽ ἐχτελῇ γενέσθαι σοί τε χαὶ τέχνοις σέθεν 
xal πόλει φίλοις τε πᾶσι δεύτερον δὲ χρὴ χοὰς 
220 γῇ τε καὶ φθιτοῖς χέασθαι' πρευμενῶς δ᾽ αἰτοῦ τάδε, 
σὸν πόσιν Δαρεῖον, ὅνπερ φὴς ἰδεῖν κατ᾽ εὐφρόνην, 
ἐσθλά σοι πέμπειν τέχνῳ τε γῆς ἔνερθεν ἐς φάος" 
τἄμταλιν δὲ τῶνδε γαίας χάτοχ᾽ ἀμαυροῦσθαι 


Ταῦτα θυμόμαντις ὧν σοὶ πρευμενῶς παρήνεσα" 
285 εὖ δὲ πανταχῇ τελεῖν σοι τῶνδε χρίνομεν πέρι. 
ΑΤΟΣΣΑ. 
Ἀλλὰ μὴν εὔνους γ᾽ 6 πρῶτος τῶνδ᾽ ἐνυπνίων 
χριτὴς 
παιδὶ χαὶ δόμοις ἐμοῖσι τήνδ᾽ ἐχύρωσας φάτιν. 
ἘἘχτελοῖτο δὴ τὰ χρηστά’ ταῦτα δ᾽, ὡς ἐφίεσαι, 
πάντα θήσομεν θεοῖσι τοῖς τ᾽ ἔνερθε γῆς φίλοις, 
420 εὖτ᾽ ἂν εἷς οἴχους μόλωμεν. Κεῖνα δ᾽ ἐχμαθεῖν θέλω, 
ᾧ φίλοι, ποῦ τὰς ᾿Αθήνας φασὶν ἱδρῦσθαι χθονός. 


ΧΟΡΟΣ, 
Τῆλε πρὸς δυσμαῖς ἄναχτος Ἡλίου φθινασμάτων. 
ATOZZA. 
Ἀλλὰ μὴν ἵμειρ᾽ ἐμὸς παῖς τήνδε θηρᾶσαι πόλιν; 
ΧΟΡΟΣ. 
Πᾶσα γὰρ γένοιτ᾽ ἂν 'Ελλὰς βασιλέως ὑπήχοος. 
ΑΤΌΣΣΑ. 
535 Ὧδέ τις πάρεστιν αὐτοῖς ἀνδροπλήθεια στρατοῦ; 
᾿ ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ στρατὸς τοιοῦτος ἔρξας πολλὰ δὴ Μήδους xaxd. 
ΑΤΟΣΣΑ. 
Καὶ τί πρὸς τούτοισιν ἄλλο, πλοῦτος ἐξαρχὴς δόμοις; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀργύρου πηγή τις αὐτοῖς ἐστι, θησαυρὸς χθονός. 
ΑΤΟΣΣΑ, [πει; 
Πότερα γὰρ τοξουλχὸς αἰχμὴ διὰ χεροῖν αὐτοῖς πρέ- 
ΧΟΡΟΣ. 
410 Οὐδαυῶς" ἔγχη σταδαῖα καὶ φεράσπιδες σάγαι. 
ATOZZA. 
Τίς δὲ ποιμάνωρ ἔπεστι χἀπιδεσπόζει στρατοῦ; 
ΧΟΡΟΣ. : 
Οὔ τινος δοῦλοι κέχληνται φωτὸς οὐδ᾽ ὑπήχοοι. 
ATOZ1À. 
Πῶς ἂν οὖν μένοιεν ἄνδρας πολεμίους ἐπήλυδας; 
ΧΟΡΟΣ. - 
Ὥστε Δαρείου πολύν τε xal καλὸν φθεῖραι στρατόν. 
ATOZZA. 


9.5 Δεινά τοι λέγεις ἰόντων τοῖς τεχοῦσι φροντίσαι. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἐμοὶ δοκεῖν τάχ᾽ εἴσει πάντα νημερτῇ λόγον 


τοῦδε γὰρ δράμημα φωτὸς Περσιχὸν πρέπει μαθεῖν’ | 


PERSE. 


| neque animum tuum confirmare ; deos vero precibus adiens, 


si quid sinistri vidisti, supplica, ut id a te avertant, 

et bona 4088 sint, rata fiant et tibi Luisque liberis 

et regnoomnibusque amicis ; deinde vero libationes te oportet 
et terri et mortuis effundere; hsec autem benevole precare, 
ut conjux tuus, Darius , quem te per somnum vidisse nar- 
bona tibi filioque ab inferis in lucem mittat, [ras, 
que vero his sint contraria, sub terra cohibita tenebris 

occulat. . 

Hsec ego animi mei vates benevole tibi suadenda duxi, 
sed de his statuimus, fore ut omnia bonum eventum babeant. 
ATOSSA. 

At profecto benevolus tu quidem primus horum somniorum 

interpres 

filio domoque mec hanc rem decidisti (hec locw£us es). 

Eveniant utique optima quique. Htc vero, uti sudes, 

omnia diis amicisque , qui sub terra sunt, faciemus ; [ volo, 

quum primum domum redierimus. At interim hoc audire 

o amici, ubinam terrarum Athenas sítas 6666 referant. 
CHORUS. 

Procul hinc ad occidentem, ubi Solis regis occasus eunt. 
ATOSSA. | 

Atque filiusne meus hujus urbis capienda avidus erat? 
CHORUS. 

Cer(e, omnis enim Grs&ca terra in regis ditionem veniret. 
ATOSSA. 

Adeone illi virorum copia in populo s8uo abundant? 
CHORUS. 

Et populus talis multa profecto mala Medis inflixit. 


ATOSSA. [gnze? 
Et quid preeterea habent aliud ? divitizene iis sunt satis me- 


CHORUS. 
Argenti fons iis est, thesaurus terree. 


ATOSSA. 
Num vulnifica sagittarum cuspis in illorum manibus fulget ? 
CMORUS. [matura 
Nequaquam : haste statario certamini apte et clypeata ar 
ATOSSA. j 
Quis vero dominus iis pravst populoque imperat? 
CHORUS. 
Nullius viri servi vocantur nec ulli dicio audientes sunt. 
ATOSSA. 
Quomodo igitur hostes peregrinos irrumpentes sustineant? 
CHORUS. [verint. 
Ita ut Darii magnum et bene exornatum exercitum dele 
ATOSSA. 
Terribilia narras, ut parentes profecturorum Athenas sol- 
liciti esse debeant. 
CHORUS. [rescisces ; 
At ut mihi videtur, mox omnem rem verissime, ut est, 
nam hujus viri cursus Persicus aspectum pr: se fert, ut 
[te docturus sit; 


ΠΈΡΣΑΙ. 
x«i φέρει σαφές τι πρᾶγος ἐσθλὸν 3) χαχὸν χλύειν. 


ATTEAOZ. 
"D. γῆς ἁπάσης Ἀσιάδος πολίσματα, 
πὸ ὦ Περσὶς aia xai πολὺς πλούτου λιμὴν, 
ὡς ἐν μιᾷ πληγῇ χατέφθαρται πολὺς 
ὅλθος, τὸ Περσῶν δ᾽ ἄνθος οἴχεται πεσόν. 
"Quot, χαχὸν μὲν πρῶτον ἀγγέλλειν χαχά- 
ὅμως δ᾽ ἀνάγχη πᾶν ἀναπτύξαι πάθος, 
x Πέρσαι: στρατὸς γὰρ πᾶς ὄλωλε βαρθάρων. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Avi! ἄνια χαχὰ, νεόχοτα Στρ. α΄. 
καὶ δάτ᾽. Ala, διαίνεσθε, Πέρσαι, τόδ᾽ ἄχος κλύον- 
AITEAOZ. [τες. 
ww) Ὡς πάντα γ᾽ ἔστ᾽ ἐχεῖνα διαπεπραγμένα" 
αὐτὸς δ᾽ ἀέλπτως νόστιμον βλέπω φάος. 
ΧΟΡΟΣ. 
"H μαχροθίοτος ὅδε γέ τις Avr. α΄. 
χα αἰὼν ἐφάνθη γεραιοῖς, ἀχούειν τόδε πῆμ᾽ ἄελπτον. 
ATTEAOZ. ΄ 
Κσὶ μὴν παρών γε χοῦ λόγους ἄλλων χλύων, 
Πέρσαι, φράσαιμ᾽ ἂν οἷ᾽ ἐπορσύνθη xaxd. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Οτοτοτοῖ, μάταν Στρ. β΄. 
τὰ πολλὰ βέλεα παμμιγῆ 
m Ἰᾶς ἀπ᾽ Ἀσίδος ἦλθ᾽ ἐπ᾽ αἷαν 
δάαν Ἑλλάδα χώραν. 
: AITEAOZ. 
ID-fouct νεχρῶν δυσπότμως ἐφθαρμένων 
Σαλαμῖνος ἀχταὶ πᾶς τε πρόσχωρος τόπος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὀτοτοτοῖ, φίλων 
vs ἁλίδονα σώματα πολυδαφῇ 
χαταθανόντα λέγεις φέρεσθαι 
πλαγχτοῖς ἐν διπλάχεσσιν. 
ATTEAOZI. 
Οὐδὲν γὰρ ἤρχει τόξα, πᾶς δ᾽ ἀπώλλυτο 
στρατὸς δαμασθεὶς ναΐοισιν ἐμθολαῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 
3: "Iu; ἄποτμον βοὰν 
δυσαιανῇ Πέρσαις 
δάοις, ὡς πάντα παγχάχως 
ἔϑεσαν, alat, στρατοῦ φθαρέντος. 
ATTEAOZ. 
Ὦ πλεῖστον ἔχθος ὄνομα Σαλαμῖνος χλύειν" 
$95 φεῦ τῶν ᾿Αθηνῶν ὡς στένω μεμνημένος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Στυγναὶ δ᾽ ᾿Αθᾶναι δάοις, 
μεμνῆσθαί τοι πάρα 
ὡς πολλὰς Περσίδων μάταν 
ἔχτισαν εὔνιδας ἠδ᾽ ἀνάνδρους. 
ATOZZA. 
$99 Σιγῶ πάλαι δύστηνος ἐχπεπληγμένη 
χαχοῖς" ὑπερδάλλει γὰρ ἦδε συμφορὰ, 


"Avr. β΄. 


Στρ. γ΄. 


Av: γ΄. 


ΡΕΒ54. 55 
el perspicuam rem aliquam aut bonam aul malam auditu 
(affert. 
NUNCIUS. 
O totius terre Asiaticze oppida, 
0 terra Persica et ingens divitiarum portus, 
ut una plaga interiit magna illa 


opulentia , Persarumque flos deciduus interiit! ^ ^ ([ciare, 
O me miserum! malum est quidem primum mala nun- 
tamen omnem calamilatem explicare necesse est , 
Perse ; totus enim barbarorum exercitus periit. 
CHORUS. 

Tristia, tristia mala, nova et misera! Heu, heu! illacri- 
mate, Perse, hac clade audita. 

NUNCIUS. 
Nam omnia quidem illa prorsus sunt deleta; 
et ipse ego prater spem reditus lucem video. 


CHORUS. 
Profecto longreva hrec vita senibus contigit, ut calamita- 
lem inexspectatam audiremus. 

NUNCIUS. [edoetus, 


Et sane presens quum adfuerim, nec aliorum narratione 

Pers: , vobis exponam quanta mala nobis acciderunt. 
CHORUS. 

Heu, eheu, heu! frustra multa tela omnigena ( multa- 

rum gentium) ex Asia terra in hostilem terram, regionem 

Graecam , irruerunt. 


NUNCIUS. 
Oppleta sunt mortuis misere peremtis 
Salaminis littora et tota contermina regio. 
CHORUS. 
Heu, eheu, heu! amicorum corpora fluctibus jactata, 
multo sanguine imbuta mortua in fluitantibus navium ta- 
bulis ferri narras. 


NUNCIUS. 
Nihil tela nos juverunt ; totus vero interiit 
exercitus navium concursu oppressus. 
CHORUS. 
Funde clamorem infelicem, lugubrem Persis miseris ; nam 
omnia illi pessime , eheu , gesserunt exercitu deleto. 


NUNCIUS. 
O nomen Salaminis auditu ace»bissimum! 
heu, ut ingemisco Athenarum memor! 
CHORUS. 
'Terribiles Athenze sunt hostibus; jam licet meminisse , 
quam multas Persidas frustra (1. e. sine victoria Persa- 


| rum) viris viduatas orbatasque fecerint. 


ATOSSA. 
Jam diu misera taceo attonita 
malis : nam liec calamitas superat, 
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τὸ μήτε λέξαι μήτ᾽ ἐρωτῆσαι πάθη. 
Ὅμως δ᾽ ἀνάγχη πημονὰς βροτοῖς φέρειν 
θεῶν διδόντων: πᾶν δ᾽ ἀναπτύξας πάθος 

106 λέξον χαταστὰς, χεὶ στένεις χαχοῖς ὅμως, 
τίς οὐ τέθνηχε, τίνα δὲ χαὶ πενθήσομεν 
τῶν ἀρχελάων ὅστ᾽ ἐπὶ σχηπτουχίᾳ 
ταχθεὶς ἄνανδρον τάξιν ἠρήμου θανών. 

ATTEAOZ. 
Ξέρξης μὲν αὐτὸς ζῇ τε xal φάος βλέπει. 
ΑΤΟΣΣΑ. 

300 Ἔμοῖϊς μὲν εἶπας δώμασιν φάος μέγα 

xal λευχὸν ἦμαρ νυχτὸς ἐκ μελαγχίμου. 

ATTEAOZ. 
Ἀρτεμόάρης δὲ μυρίας ἵππου βραθεὺς 
στύφλους παρ᾽ ἀχτὰς θείνεται Σιληνίων" 
χὠ χιλίαρχος Δαδάχης πληγῇ δορὸς 

800 πήδημα χοῦφον ἐχ νεὼς ἀφήλατο" 
Τενάγων τ᾽ ἄριστος Βαχτρίων ἰθαγενὴς 
θαλασσόπληχτον νῆσον Αἴαντος πολεῖ. 
Λίλαιος, Ἀρσάμης τε κἀργήστης τρίτος, 
οἵδ᾽ ἀμφὶ νῆσον τὴν πελειοθρέμμονα 

810 νικώμενδι χύρισσον ἰσχυρὰν χθόνα" 
πηγαῖς τε Νείλου γειτονῶν Αἰγυπτίου 
Ἀρχτεὺς, ᾿Αδεύης, καὶ Φερεσσεύης τρίτος, 
Φαρνοῦχος, οἵδε ναὸς ix μιᾶς πέδον. 
Χρυσεὺς Μάταλλος μυριόνταρχος θανὼν, 

216 ἵππου μελαίνης ἡγεμὼν τρισμυρίας, 
πυρσὴν ζαπληθῇ δάσχιον γενειάδα 
ἔτεγγ᾽, ἀμείδων χρῶτα πορφυρᾷ βαφῇ. 
Καὶ Μᾶγος "Apa6oc, Ἀρτάμης τε Βάχτριος, 
σχληρᾶς μέτοικος γῆς ἐχεῖ χατέφθιτο. 

320 Ἄμηστρις Ἀμφιστρεύς τε πολύπονον δόρυ 
νωμῶν, ὅ τ᾽ ἐσθλὸς Ἀριόμαρδος Σάρδεσι 
πένθος παρασχὼν, Σεισάμης ὃ Μύσιος, 
Θάρυθδίς τε πεντήχοντα πεντάχις νεῶν 
ταγὸς, γένος Λυρναῖος, εὐειδὴς ἀνὴρ, 

226 χεῖται θανὼν δείλαιος οὐ μάλ᾽ eoru xc 
Συέννεσίς τε πρῶτος εἷς εὐψυχίαν, 
Κιλίχων ἄπαρχος,, εἷς ἀνὴρ πλεῖστον πόνυν 
ἐχθροῖς παρασχὼν, εὐχλεῶς ἀπώλετο. 
Τοιῶνδέ γ᾽ ἀρχῶν νῦν ὑπεμνήσθην πέρι' 

820 πολλῶν παρόντων δ᾽ ὀλίγ᾽ ἀπαγγέλλω χαχά, 

ATOZZA. 
Aot, χαχῶν ὕψιστα δὴ χλύω τάδε, 
αἴσχη τε Πέρσαις χαὶ λιγέα χωχύματα. 
᾿Ατὰρ φράσον μοι τοῦτ᾽ ἀναστρέψας πάλιν, 
πόσον δὲ πλῆθος ἦν νεῶν Ἑλληνίδων, 

335 ὥστ᾽ ἀξιῶσαι Περσικῷ στρατεύματι 
μάχην συνάψαι ναΐοισιν ἐμθολαῖς. 

AITEAOZ. 
Πλήθους μὲν ἂν σάφ᾽ ἴσθ᾽ ἕχατι βαρδάρους 
ναυσὶν χρατῆσαι. Καὶ γὰρ “Ἕλλησιν μὲν ἦν 
ὃ πᾶς ἀριθμὸς ἐς τριαχάδας δέχα 
340 νεῶν, δεχὰς δ᾽ ἦν τῶνδε χωρὶς ἔχχριτος" 


PERSA. 


ut neque loqui neque cladem exquirere possim. 
Tamen necesse est mortales ferre calamitates 
diis dantibus. Omnem vero cladem explicans 
animo composito nobis refer, etsi miseriis ingemiscis tamen . 
quis non occiderit, quemque deflebimus 
ex ducibus, qui quidem in imperio 
constitutus mortuus ordinem duce orbatum reliquerit. 
NUNCIUS. 
Xerxes ipse vivit et lucem videt. 
ATOSSA. 
Domo mec magnam lucem denunciasti 
diemque candidum ex atra nocte. 
NUNCIUS. 
Artembares , innumerabilis equitatus magister, 
ad aspera littora Sileniarum percutitur; 
et chiliarchus Dadaces plaga haste accepta 
pernici saltu de nave exsiluit ; 
el Tenagon , strenuissimus Bactriorum incola , 
Ajacis insulam maris fluctibus pulsam inhabitat 
Liieeus et Arsames et tertius Argestes 
hi circa insulam, colambarum nutricem (Salaminem), 
vicli in asperum littus impingebantur. 
Fontibus Nili Agyptii accola 
Arcteus , Adeues et Pheresseues tertius, 
Pharnuchus, hi ex una nave exciderunt. 
Chryseus Matallus myriadum magister esesus, 
atrí equitatus triginta millium dux, 
rutilam, spissam , horridam barbam, 
colorem purpurea tinctura sanguinis mutans , madefecit. 
Et Magus Arabus, Artamesque Bactrius 
aspere terree (Salaminis) jam factus incola illic interiit. 
Amestris Amphistreusque letiferam hastam 
torquens , nobilisque Ariomardus Sardibus 
luctum afferens , Sisamesque Mysius, 
et Tharybis quinquies quinquaginta navium 
ductor, genere Lyrneus , vir conspicuus, 
miser peremtus jacet minime feliciter. 
Syennesisque princeps virlute animi, 
Cilicum dux , qui unus vir plurimum laborem 
hostibus exhibuit , gloriose occubuit. 
Talium quidem ducum recordatio me subiit ; 
pauca vero mala ex multis, qua presto sunt, tíbi refero. 
ATOSSA. 
Heu! malorum summa quse sint, hzec audio, 
quc et probra Persis et gravissimas lamentationes affer n!. 
At dic mihi orationem tuam replicans, 
quantus numerus Graecarum navium fuerit 
ut cum exercitu Persarum auderent 
concursu nautico manum conserere. 
NUNCIUS. 
Si per numerum stetisset, certo scias barbaros 
navibus superiores futuros fuisse. Etenim Grecis fuil 
totus numerus ad decies triginta 
naves, et praeterea selectee decem. 


- 


ΠΕΡΣΑΙ. 


Ξέρξη δὲ, καὶ γὰρ οἶδα, Ln μὲν ἣν 
ὧν ἦγε πλῆθος, αἱ δ᾽ ὑπ ἔρκομποι τάχει 
ἑκατὸν δὶς ἦσαν ἑπτά θ᾽. ὧδ᾽ ἔχει λόγος. 
Μή σοι δοχοῦμεν τῇδε λειφθῆναι μάχῃ; 
μι5 ἀλλ᾽ ὧδε δαίμων τις κατέφθειρε στρατὸν, 
τάλαντα βρίσας οὖχ ἰσορρόπῳ τύχη. 
ΑἸΌΣΣΑ. 
Θεοὶ πόλιν σώζουσι Παλλάδος θεᾶς. 
ATTEAOZ. 
"Ecc do Ἀθηνῶν ἔστ᾽ ἀπόρθητος πόλις. 
ἀνδρῶν vào ὄντων ἔρχος ἐστὶν ἀσφαλές. 
ATOZZA. 
350 Ἀρχὴ δὲ νχυσὶ ξυμδολῆς τίς ἦν φράσον, 
τίνες χατῆρξαν, πότερον “ἕλληνες, μάχης, 
3 παῖς ἐμὸς, πλήθει χαταυχήσας νεῶν. 
ΑΤΤΈΛΟΣ. 
Ἦρξεν μὲν, ὦ δέσποινα , τοῦ παντὸς χαχοῦ 
φανεὶς ἀλάστωρ 3) χαχὸς δαίμων ποθέν. 
856 ᾿Ανὴρ γὰρ Ἕλλην ἐξ ᾿Αθηναίων στρατοῦ 
ἐλθὼν ἔλεξε παιδὶ σῷ Ξέρξη τάδε, 
ὡς εἰ μελαίνης νυχτὸς ἵξεται χνέφας, 
“Ἕλληνες οὗ μενοῖεν, ἀλλὰ σέλμασι 
ναῶν ς ἄλλος ἄλλοσε 
360 δρασμῷ βίοτον ἐχσωσοίατο. 
o Sai v in οὗ ξυνεὶς δόλον 
“Ἕλληνος ἀνδρὸς οὐδὲ τὸν θεῶν φθόνον, 
πᾶσιν προφωνεῖ τόνδε ναυάρχοις λόγον" 
ὑτ᾽ ἂν φλέγων ἀχτῖσιν ἥλιος χθόνα 
25 Jn, χνέφας δὲ τέμενος αἰθέρος λάθῃ, 
τάξαι νεῶν στῖφος μὲν ἐν στίχοις τρισὶν, 
ἔχπλους φυλάσσειν xal πόρους ἁλιρρόθους, 
ἄλλας δὲ χύχλῳ νῆσον Αἴαντος πέριξ’ 
ὡς εἰ μόρον φευξοίαθ᾽ “Ἕλληνες xaxóv, 
3;0 ναυσὶν χρυφαίως δρασμὸν εὑρόντες τινὰ, 
πᾶσι στέρεσθαι χρατὸς ἦν προχείμενον. 
Ὑοσαῦτ᾽ ἔλεξε χάρθ᾽ ὑπ᾽ ἐχθύμου φρενός: 
οὐ γὰρ τὸ μέλλον x θεῶν ἠπίστατο. 
Οἱ δ᾽ οὐχ ἀχόσμως, ἀλλὰ πειθάρχῳ φρενὶ 
7 δεῖπνόν τ᾽ ἐπορσύνοντο, ναυδάτης τ᾽ ἀνὴρ 
ροποῦτο χώπην σχαλμὸν ἀμφ᾽ εὐήρετμον. 
᾿Επεὶ δὲ φέγγος ἡλίου χατέφθιτο . 
χαὶ νὺξ ἔπει, πᾶς ἀνὴρ χώπης ἄναξ 
ἐς. ναῦν ἐχώρει πᾶς θ᾽ ὅπλων ἐπιστάτης" 
380 τάξις δὲ τάξιν παρεχάλει νεὼς μαχρᾶς" 
πλέουσι δ᾽ ὡς ἕχαστος ἦν τεταγμένος, 
xaX πάννυχοι δὴ διάπλοον χαθίστασαν 
ναῶν ἄναχτες πάντα ναυτιχὸν λεών" 


xal νὺξ ἐχώρει, χοὐ μάλ᾽ “Ἑλλήνων στρατὸς 


286 xougaiov ἔχπλουν οὐδαμῇ καθίστατο" 
ἐπεί γε μέντοι λευχόπωλος ἡμέρα 
πᾶσαν χατέσχε γαῖαν εὐφεγγὴς ἰδεῖν, 


PERS/E. 


|! Xerxi autem, etenim novi , mille erant , 


"- 


quibus praeerat, numero , et quie celeritate preestabont , 

bis centum erant et septem. Sic se habet ratio. 

Num tibi hac parte pugnze inferiores fuisse videmur? 

sed deus aliquis ita exercitum delevit, 

quum lances non sequilibri fortuna premeret. 
ATOSSA. 

Dii urbem Palladis dec servant. 
NUNCTUS. 

Est profecto Athenarum urbs, est incolumis ; 

quum enim viri supersint , firmum munimentum 68. 
ATOSSA. 


Quod vero initium concursus navibus fuerit , nobis narra; 


utri priores proelium ingressi sint , Greci 

an filius meus numero navium superbiens. 
NUNCIUS. 

Initium totius mali, o regina, fecit 

infestus vindex aut malus genius aliunde interveniens. 

Homo enim Greecus ex Atheniensium exercitu 

venit Xerxique filio tuo hzc dixit : 

Quum primum noctis caligines ingruissent, 

Graecos non mansuros esse, sed transtris 

navium ineilientes alium alio 

clandestina fuga vitam esse servaturos. 

Ille vero statim, quum audisset, dolo non intellecto 

Grseci hominis nec deorum invidia, 

omnibus navium preefectis hoc precepit , 

ut simulac sol radiis terram urere 

desierit tenebreeque templa coli occuparint , 

navium agmen tribus ordinibus disponerent , 

exitusque observarent viasque marinas, 

et alias circa insulam Ajacis (Salamina) constituerent ; 

adeo ut, si malam perniciem Graci effugituri essent, 

occasione aliqua clandestine fugise reperta, 

omnibus capitis pcena esset proposita. 

Hzc ille audaci et alacri animo edixit : 

non enim, quod a diis impendebat, intelligebat ; 

Illi vero non sine ordine, sed obsequenti animo 

cenam parabant, et nauta quisque 

strupo remum ad scalmum remis aptum religabat . 

Postquam vero solis lumen occidit 

et nox appetebat, unusquisque remi moderator 

navem consceudit, et una quisque miles classiarius. 

Ordo ordinem longze navis (classis) exhortabatur ; 

navigantque ut quisque constitutus erat, . 

et per totam noctem huc illuc pernavigantes ordinabant 

praefecti navium omnes nauticas copias. 

Et nox prsteriit, neque uspiam Greecorum exercitus 

clandestinum exitum ullo loco tentabat. 

Postquam vero albis equis advectus dies 

lucidus aspectu totam regionem collustrabat , 
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primum cum clangore clamor ἃ Greecís 
in pieanis modum fausto omine sublatus resonuit , simul 
| reboavit ab insule saxeis littoribus [que alia voce 


πρῶτον μὲν yep χέλχδος “ξλλήνων πάρα 
μολπηδὸν εὐφήμησεν, ὄρθιον δ᾽ ἅμα 
*90 ἀντη ἄλαξε νησιώτιδος πέτρας 
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ἠχώ’ φόθος δὲ πᾶσι βαρθάροις παρῆν 
γνώμης ἀποσφαλεῖσιν’ οὗ γὰρ ὡς φυγῇ 
παιᾶν᾽ ἐφύμνουν σεμνὸν “Ἕλληνες τότε, 
ἀλλ᾽ ἐς μάχην δρμῶντες εὐψύχῳ θράσει. 
396 Σαάλπιγξ δ᾽ dücr πάντ᾽ ἐχεῖν᾽ ἐπέφλεγεν" 
εὐθὺς δὲ χώπης ῥοθιάδος ξυνεμθολῇ 
ἔπαισαν ἅλμην e ix χελεύσματος, 
θοῶς δὲ πάντες ἦσαν ἐχφανεῖς ἰδεῖν" 
τὸ δεξιὸν μὲν πρῶτον εὐτάχτως χέρας 
400 ἡγεῖτο χόσμῳ, δεύτερον δ᾽ ὃ πᾶς στόλος 
ἐπεξεχώρει, xal παρῆν ὁμοῦ χλύειν 
πολλὴν βοὴν, Ὦ παῖδες Ἑλλήνων ἴτε, 
ἐλευθεροῦτε πατρίδ᾽, ἐλευθεροῦτε δὲ 
παῖδας, γυναῖχας, θεῶν τε πατρῴων ἕδη, 
405 θήχας τε προγόνων᾽ νῦν ὑπὲρ πάντων ἀγών. 
Καὶ μὴν παρ᾽ ἡμῶν Περσίδος γλώσσης ῥόθος 
ὑπηντίαζε, xoüx ἔτ᾽ ἦν μέλλειν ἀχμή. 
Εὐθὺς δὲ ναῦς ἐν νηὶ χαλκήρη στόλον 
ἔπαισεν’ ἦρξε δ᾽ ἐμδολῆς ᾿Ελληνιχὴ 
410 ναῦς, χκἀποθραύει πάντα Φοινίσσης νεὼς 
χόρυμθ᾽, ἐπ᾽ ἄλλην δ᾽ ἄλλος ἴθυνεν δόρυ. 
Τὰ πρῶτα μὲν δὴ ῥεῦμα Περσικοῦ στρατοῦ 
ἀντεῖχεν’ ὡς δὲ πλῆθος ἐν στενῷ νεῶν. 
ἥθροιστ᾽, ἀρωγὴ δ᾽ οὔτις ἀλλήλοις παρῆν, 
410 αὐτοὶ δ᾽ ὅφ᾽ αὑτῶν ἐμβολαῖς χαλχοστόμοις 
παίοντ᾽, ἔθρανον πάντα χωπήρη στόλον, 
Ἑλληνικαί τε νῆες οὐχ ἀφραδμόνως 
χύχλῳ πέριξ ἔθεινον, ὑπτιοῦτο δὲ 
σχάφη νεῶν, θάλασσα δ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἦν ἰδεῖν, 
420 ναυαγίων πλήθουσα xal φόνου Bporüv: 
ἀχταὶ δὲ νεχρῶν χοιράδες τ᾽ ἐπλήθυον" 
φυγῇ δ᾽ ἀχόσμως πᾶσα ναῦς ἠρέσσετο, 
ὅσαιπερ ἦσαν BapÓdpou στρατεύματος: 
τοὶ δ᾽ ὥστε θύννους 7j τιν᾽ ἰχθύων βόλον 
425 ἀγαῖσι χωπῶν θραύσμασίν τ᾽ ἐρειπίων 
ἔπαιον, ἐρράχιζον, οἰμωγὴ δ᾽ ὁμοῦ. 
χωχύμασιν χατεῖχε πελαγίαν ἅλα, . 
ἕως χελαινῆῇς νυχτὸς ὄμμ᾽ ἀφείλετο. 
Καχῶν δὲ πλῆθος, οὐδ᾽ ἂν el δέχ᾽ ἤματα 
430 στοιχηγοροίην, oóx ἂν ἐχπλήσαιμί σοι. 
Εὖ γὰρ τόδ᾽ ἴσθι, μηδάμ᾽ ἡμέρᾳ μιᾷ 
πλῆθος τοσουτάριθμον ἀνθρώπων θανεῖν. 
ΑΤΟΣΣΑ. 
Alat, χαχῶν δὴ πέλαγος ἔρρωγεν μέγα 
Πέρσαις τε χαὶ πρόπαντι βαρδάρων γένει. 
ATTEAOZ. 
i35 ΕΠ νῦν τόδ᾽ ἴσθι μηδέπω μεσοῦν xaxóv: 
τοιάδ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἦλθε συμφορὰ πάθους, 
ὡς τοῖσδε χαὶ δὶς ἀντισηκῶσαι ῥοπῇ. 
ATOZZA. 
Kal τίς γένοιτ᾽ ἂν τῆσδ᾽ ἔτ᾽ ἐχθίων τύχη, 
Λέξον τίν᾽ αὖ φὴς τήνδε συμφορὰν στρατῷ 


440 ἐλθεῖν χαχῶν ῥέπουσαν ἐς τὰ μάσσονα. 
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repercussus sonitus ; metus autem omnes barbaros sebiit, 
quum spe essent depulsi; non enim ut in fugam versi 
tunc almum peeanem Greeci canebant, 

sed in pugnam procedentes audaci animo. 

Tuba vero sonitu omnia illa accendebat : 

statimque juncto remorum strepentium ictu 

raucas maris undas ad hortatoris voces verberarunt, 
extemploque omnes in conspectu aderant. 

Ac dextrum quidem cornu primum bene composito 
ordine preeibat , deinde vero universa classis 
subsequebatur, unaque licebat audire 

magnum clamorem, O filii Grecorum, ite, . 

liberate patriam, liberate 

liberos, uxores, deorumque patriorum sedes, 

atque sepulcra majorum; nunc pro omnibus cer(amen est. 
Atqui a nobis Persicre linguse strepitus 

illis occursabat, nec erat amplius cunctandi locus. 

Illico vero navis navi seeneum rostrum 

impegit; incepit autem concursum Graeca 

navis et confregit omnia Phoníicise navis 

aplustria ; in aliam vero alius navigium dirigebat., 

Initio quidem torrens Persici exercitus 

resistebal ; quum vero multitudo navium in angostiis 
coartaretur nec auxilii invicem ferendi copis esset, 

ipsi autem Persi ab ipsis navium suarum 8960 Concursu 
percuterentur, omnem remorum apparatum frengebant, 
Graczeque naves non imprudentí consilio — [bentur 
undique naves Persicas cingentes perforabant, et everte- 
navigiorum alvei, nec mare amplius conspici poterat 
naufragiis coopertum et caesis corporibus : 

littora autem et scopuli mortuis redundabant : 

hinc fugam unaquzeque navis sine ordine capessivit , 
quotquot erant barbari exercilus. 

Greci autem ut thynnos aut alium piscium jactum 
fragmiriibus remorum aut laceris naufragiorum tabulis 
percutiebant , obtruncabant ; et lamentatio simol 

cum fletu squoreum mare opplebat, 

donec eos atre noctis oculus abstulit. 

Malorum autem multitudinem ne si decem quidem dies 
narrando consumerem , tibi prorsus consummarem. 
Probe enim hoc scito, nunquam uno die 

multitudinem hominum tanti numeri periisse. 


ATOSSA.- 
Heu! profecto malorum magnum mare irrupit 
et in Persas et in omne barbarorum genus. 


NUNCIUS. 
Certo nunc hoc scito ,nondum malorum dimidiam relatun: 
Talis in illos copia calamitatis incidit, ' [esse : 
ut ea, qua narravi, pondere vel bis superet. 
" A ATOSSA. 


Et quanam fortuna hac etiam infestior acciderit? 
Dic quam rursus hanc calamitatem in exercitum memores 
incidisse , quz in majora mala sese vergeret. 


ΠΕΡΣΑΙ. 


ATTEAOZ. 
ἸΠΙερσῶν ὅσοιπερ ἦσαν ἀχμαῖοι φύσιν, 
ψυχήν τ᾽ ἄριστοι χκεὐγένειαν ἐχπρεπεῖς, 
αὐτῷ τ᾽ ἄναχτι πίστιν ἐν πρώτοις ἀεὶ, 
τεθνᾶσιν οἰκτρῶς δυσχλεεστάτῳ μόρῳ. 
ATOZZA. 

445. Ot ᾿γὼ τάλαινα ξυμφορᾶς xax?ic, φίλοι. 

Ποίῳ μόρῳ δὲ τούσδε φὴς ὅὄλωλέναι; 
ΑΤΤΈΔΟΣ. 

Νῆσός τις ἐστὶ πρόσθε Σαλαμῖνος τόπων, 

βαιὰ, δύσορμος ναυσὶν, ἣν ὁ φιλόχορος 

Πὰν ἐμόατεύει, ποντίας ἀχτῆς ἔπι. 

«so Ἐνταῦθα πέμπει τούσδ᾽, ὅπως ὅτ᾽ ἂν νεῶν 
φθαρέντες ἐχθροὶ νῆσον ἐχσωζοίατο, 
χτείνειαν εὐχείρωτον Ἑλλήνων στρατὸν, 
φίλους δ᾽ ὑπεχσώζοιεν ἐναλίων πόρων" 
χαχῶς τὸ μέλλον ἱστορῶν. "Cic γὰρ θεὸς 

tà ναῶν ἔδωχε χῦδος “Ἑλλησιν μάχης, 
αὐθημερὸν εὐχάλχοις δέμας 
ὅπλοισι ναῶν ἐξέθρωσχον" ἀμφὶ δὲ 
χυχλοῦντο πᾶσαν νῆσον, ὥστ᾽ ἀμηχανεῖν 
ὅποι τράποιντο. Πολλὰ μὲν γὰρ dx χερῶν 

(60 πέτραισιν ἠρέσσοντο, τοξιχῇς δ᾽ ἀπὸ 

lel προσπίτνοντες ὥλλυσαν' 
τέλος δ' ἐφορμηθέντες ἐξ ἑνὸς ῥόθου 
καίουσι, χρεοχοποῦσι δυστήνων μέλη, 
ἕως ἁπάντων ἐξαπέφθειραν βίον. 

«65 Ξέρξης δ᾽ ἀνῴμωξεν χαχῶν ὁρῶν βάθος" 
ἕδραν γὰρ εἶχε παντὸς εὐαγὴ στρατοῦ, 
διψηλὸν ὄχθον ἄγχι πελαγίας ἁλός" 
ῥήξας δὲ πέπλους χἀναχωχύσας λιγὺ, 
πεζῷ παραγγείλας ἄφαρ στρατεύματι, 

470 ἴησ᾽ ἀχόσμῳ ξὺν φυγῆ᾽ τοιάνδε σοι 
πρὸς τῇ πάροιθε ξυμφορὰν πάρα στένειν. 

ATOZ2AÀ. 
ὯὮ στυγνὲ δαῖμον, ὡς dp! ἔψευσας φρενῶν 
Πέρσας: πιχρὰν δὲ παῖς ἐμὸς τιμωρίαν 
χλεινῶν ᾿Αθηνῶν εὗρε, xoüx ἀπήρχεσαν 

«7s οὃς πρόσθε Μαραθὼν βαρδάρων ἀπώλεσεν" 
ὧν ἀντίποινα παῖς ἐμὸς πράξειν δοχῶν, 
τοσόνδε πλῆθος πημάτων ἐπέσπασε. 

Σὺ δ᾽ εἰπὲ ναῶν at πεφεύγασιν μόρον, 
κοῦ τάσδ᾽ Dave οἶσθα σημῆναι τορῶς; 
ATTEAOZ. 

«so Ναῶν γε ταγοὶ τῶν λελειμμένων σύδην 
χατ᾽ οὖρον οὖχ εὔχοσμον αἴρονται φυγήν. 
Στρατὸς δ᾽ ὁ λοιπὸς ἕν τε Βοιωτῶν χθονὶ 
διώλλυθ᾽, οἱ μὲν ἀμφὶ χρηναῖον γάνος 
δίψγη πονοῦντες, οἱ δ᾽ ὁπ’ ἄσθματος χενοὶ 

«ns διεχπερῶμεν ἔς τε Φωχέων χθόνα 
xal Δωρίδ᾽ αἶαν, Μηλιᾶ τε κόλπον, οὗ 
Σπερχειὸς ἄρδει πεδίον εὐμενεῖ ποτῷ" 
χἀντεῦθεν ἡμᾶς γῆς ᾿Αχαΐδος πέδον 
xo! Θεσσαλῶν πόλισμ᾽ ὑπεσκανισμένους 
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NUNCIUS. 
Quotquot Persarum corpore vigebant 
et animo optimi erant et nobilitate prsecipui , 
ipsique regi in primis semper fidi, 
misere Ingloriosissima morte perierunt. 

ATOSSA. 

O me miseram tristi fortuna, amici! 
Quali vero morte hosce ais periisse? 

NUNCIUS. 
Insula qusedam est prope Salaminis littora, 
parva, navibus importuna , quam chorearum amator 
Pan frequentat in ora maritima. 
Illuc Xerxes hos mittit, ut quum ex navibus 
hostes fusi in insulam salvi se recepissent , 
exercitum Greecorum superatu facilem trucidarent , 
amicos vero ex fluctibus maris susceptos servarent , 
male ille quae fatura essent, pressagiens. Quum enim deus 
Graecis navalis pugnee gloriam dedisset, 
hi eo ipso die corpora circumdati cneis 
armis ex navibus deellierunt et 
totam insulam circumdabant, ut Persa non haberent 
quo sese verterent. Multum enim ex manibus 
lapidibus missis incessebantur, atque ab arcuum 
nervis sagit» misse eoe perimebant. 
Postremo vero omnes uno impetu irrumpentes 
eos cidunt, obtruncant, amputant miserorum artus; 
donec omnium vitam prorsus perdiderunt. 
Xerxes autem malorum voraginem intuens ingemuil ; 
nam sedem habebat, unde totum exercitum conspicere po- 
altum collem prope cestuosum mare : [terat , 
laceratis autem vestibus altaque voce ejulans 
statim pedestrem exercitum redire jussit, 
et ipse incondita fuga se proripuit. Talem tibi 
calamitatem ad priorem deplorare jam licet. 

ATOSSA. 

O numen infensum, quantopere spem Persarum 
fefellisti! Acerbam filius meus mulctam 
à claris Athenis invenit ; nec suífecerunt 
quos Marathon olim barbaros leto dedit. 
Quorum ultionem quum filius meus exacturum se esse spe 
tantam calamitatis molem sibi contraxit. [raret, 
Tu vero dic, naves que perniciem effogerint, 
ubi has reliqueris. Scin' manifesto dicere? 

NUNCTUS. 
Navium quidem , quie supererant, duces propere 
secundo vento usi in inconditam fugam se vertunt. 
Exercitus vero, qui salvus erat, in Bo»otorum terra 
interiit, alii cireum fontium latices 
siti laborantes; ceteri labore exhausti 
in Phocensium terram transivimus 
et Doridem; Meliumque sinum, ubi 
Sperchius agros benigno potu irrigat. 
Et deinde nos terre Achaidis soluro 


i et Thessalorum urbe exhaustos inopia 
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470 βορᾶς ἐδέξαντ᾽ * ἔνθα δὴ πλεῖστοι θάνον 
δίψη τε λιμῷ τ᾽ - ἀμφότερα γὰρ ἣν τάδε. 
Μαγνητιχὴν δὲ γαῖαν ἠδὲ Μαχεδόνων 
χώραν ἀφιχόμεσθ᾽, ἐπ᾽ ᾿Αξιοῦ πόρον, 
Βόλθδης θ᾽ ἕλειον δόναχα, Παγγαῖόν τ᾽ ὄρος, 

195 Ἠδωνίδ᾽ atav- νυχτὶ δ᾽ ἐν ταύτῃ θεὸς 
χειμῶν᾽ ἄωρον ὦρσε, πήγνυσιν δὲ πᾶν 
ῥέεθρον ἁγνοῦ Στρυμόνος" θεοὺς δέ τις 
τὸ πρὶν νομίζων οὐδαμοῦ. τότ᾽ ηὔχετο 
λιταῖσι, γαῖαν οὐρανόν τε προσχυνῶν. 

0 Ἐπεὶ δὲ πολλὰ θεοχλυτῶν ἐπαύσατο 
στρατὸς, περᾷ χρυσταλλοπῆγα διὰ πόρον" 
χὥστις μὲν ἡμῶν, πρὶν σχεδασθῇναι θεοῦ 
ἀχτῖνας, ὡρμήθη, σεσωσμένος χυρεῖ. 
Φλέγων γὰρ αὐγαῖς λαμπρὸς ἡλίου χύχλος 

505 ἱκέσον πόρον διΐζχε, θερμαίνων φλογί" 
πῖπτον δ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν’ εὐτυχὴς δέ τοι 
ὅστις τάχιστα πνεῦμ’ ἀπέρρηξεν βίου. 
“Ὅσοι δὲ λοιποὶ χἄτυχον σωτηρίας, 
Θρήχην περάσαντες μόγις πολλῷ πόνῳ, 

δ10 ἥχουσιν ἐχφυγόντες, οὐ πολλοί τινες, 
ἐφ᾽ ἐστιοῦχον γαῖαν’ ὡς στένειν πόλιν 
Περσῶν, ποθοῦσαν φιλτάτην ἥθδην χθονός. 
Ταῦτ᾽ ἔστ᾽ ἀληθῆ" πολλὰ δ᾽ ἐχλείπω λέγων 
χαχῶν ἃ Πέρσαις ἐγχατέσχηψεν θεός. 

ΧΟΡΟΣ. 

515 Ὦ δυσπόνητε δαῖμον, ὡς ἄγαν βαρὺς 

ποδοῖν ἐνήλλου παντὶ Περσιχῷ γένει. 
ATOZZA. 

Οἱ ᾽γὼ τάλαινα διαπεπραγμένου στρατοῦ" 

ὦ νυχτὸς ὄψις ἐμφανὴς ἐνυπνίων, 

ὡς χάροτα μοι σαφῶς ἐδήλωσας xaxd. 

630 Ὑμεῖς δὲ φαύλως αὔτ᾽ ἄγαν ἐχρίνατε. 
Ὅμως δ᾽ ἐπειδὴ τῇδ᾽ ἐχύρωσεν φάτις 
ὑμῶν, θεοῖς μὲν πρῶτον εὔξασθαι Ou» 
ἔπειτα γῇ τε χαὶ φθιτοῖς δωρήματα 
ἥξω λαδοῦσα πέλανον ἐξ οἴχων ἐμῶν' 

625 ἐπίσταμαι μὲν ὡς ἐπ᾽ ἐξειργασμένοις, 
ἀλλ᾽ ἐς τὸ λοιπὸν εἴ τι δὴ λῷον πέλοι. 
Ὑμᾶς δὲ χρὴ ᾽πὶ τοῖσδε τοῖς πεπραγμένοις 
πιστοῖσι πιστὰ ξυμφέρειν βουλεύματα" 


xai παῖδ᾽, ἐάν περ δεῦρ᾽ ἐμοῦ πρόσθεν μόλη, 


630 παρηγορεῖτε, xal προπέμπετ᾽ ἐς δόμους, 
μὴ καί τι πρὸς χαχοῖσι προσθῆται χαχόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, νῦν * Περσῶν " 
τῶν μεγαλαύχων χαὶ πολυάνδρων 
στρατιὰν ὀλέσας, 
500 ἄστυ τὸ Σούσων ἠδ᾽ ᾿Εχδατάνων 
πένθει δνοφερῷ χατέχρυψας" 
πολλαὶ δ᾽ ἁπαλαῖς χερσὶ χαλύπτρας 
χατερειχόμεναι διαμυδαλέοις 
δάχρυσι χόλπους 
WO τέγγου:", ἄλγους μετέχουσαι. 





PERS X. 


! cibi susceperunt. Ibi sane plurimi absumti sunt 


siti et fame; nam utraque illic calamitas nos opprimebat. 
In Magneticam autem terram atque Macedonicos 
fines pervenimus , ad Axii vadum 
Bolbesque palustrem arundinem Pangzeumque montem 
et Edenicam regionem : hac vero nocte deus 
prematuram hiemem misit congelatque totum 
torrentem sancti Strymonis. Ac deos nonnemo, 
qui antea nihili fecisset , illo tempore invocavit 
precibus terram celumque adorans. 
Postquam vero a multis deorum invocationibus cessavit 
exercitus, per viam glacie concretam transit. 
Et quicunque nostrüm, antequam solís dei diffundebantui 
radii , transgressus est, salvus fuit. 
Ardens enim radiis resplendens solis orbis 
viam mediam flamma calefaciens dissolvit. 
prolabebantur autem alii in alium; et felix profecto fuit 
qui celerrime vite spiritum reddidit. 
Quot vero superstites fuerunt incolumesque evaserunt , 
Thracia multo labore vix peragrata, 
fuga servati, non multi quidem, redierunt 
in patriam ad lares suos : ut ingemiscat regnum 
Persarum carissimam pubem terree desiderans. 
Hsec vera sunt; multa vero, ista referens , omisi 
ex malis quibus deus Persas afflixit. 
CHORUS. 
O numen immitissimum, quam nimis grave 
pedibus in universam Persarum gentem insultabas. 
ATOSSA. 
O me miseram deleto exercitu , 
o noctis visum ex somniis luculentum, 
quam perspicue profecto mala mihi portendieli ! 
Vos autem prorsus imperite ea interpretati estis ; 
verumtamen , quoniam ita decidit consilium 
vestrum, deos primum adorare volo, 
deinde terra et mortuis munera oblatwra 
sumto ex zedibus meis libo redibo. 
Scio quidem hec transactis rebus fieri , [gat. 
verumtamen faciam in posterum num quid felicius contin- 
Vos autem oportet his rebus afflictis 
fida fidis dare consilia. 
Et filium meum, si quidem ante me huc venerit , 
consolamini et in domum prosequimini , 
ne quid forte mali ille malis addiderit. 
CHORUS. 
O Jupiter rex, exercitu Persarum exsultantium virisque: 
opulentorum nunc deleto urbes Susa et Ecbatana lucta ope- 
ruisti. 


Mult vero mollibus manibus vela lacerantes rorantihus 


| lacrimis sinus madefaciunt doloris participes. 
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At δ᾽ ἁδρογόοι Περσίδες ἀνδρῶν 
ποθέουσαι ἰδεῖν ἀρτιζυγίαν, 
λέχτρων τ᾽ εὐνὰς ἁθροχίτωνας , 
χλιδανῆς ἥδης τέρψιν, ἀφεῖσαι, 
πενθοῦσι γόοις ἀχορεστοτάτοις. 
Κἀγὼ δὲ μόρον τῶν οἰχομένων 
αἴρω δοχίμως πολυπενθῆ. 
Νῦν δὴ πρόπασα μὲν στένει 
qat Anis ἐχχενουμένα. 
Ξέρξης μὲν ἤγαγεν, ποποῖ, 
Ξέρξης δ' ἀπώλεσεν, τοτοῖ, 
Ξέρξης δὲ πάντ᾽ ἐπέσπε δυσφρόνως 
βαρίδεσσι ποντίαις. 
Τί ποτε Δαρεῖος μὲν οὔ-- 
τότ᾽ ἀδλαδὴς ἐπῆν 
τόξαρχος πολιήταις, 
Σουσίδος φίλος ἄχτωρ; 
Πεζούς τε χαὶ θαλασσίους 
ὁμόπτεροι χυανώπιδες 
νᾶες μὲν ἤγαγον, ποποῖ, 
νᾶες δ᾽ ἀπώλεσαν, τοτοῖ, 
νᾶες πανωλέθροισιν ἐμδολαῖς. 
Διὰ δ᾽ Ἰαόνων χέρας 
τυτθά γ᾽ ἐχφυγεῖν ἄναχτ᾽ 
αὐτὸν ὡς ἀχούομεν 
Θρήκης dp. πεδιήρεις 
δυσχίμους τε χελεύθους. 
Τοὶ δ᾽ ἄρα πρωτόμοροι δὴ. φεῦ, 
λειφθέντες πρὸς ἀνάγχαν, ἠὲ, 
ἀχτὰς ἀμφὶ Κυχρείας, ók, 
“Γἔρρανται Γ΄ στένε xol δαχνάζου, 
go δ᾽ ἀμόόασον 
οὖράν “νι ἄχη. "Od. 
Tw ü δυσδάῦχτον 
βοᾶτιν τάλαιναν αὐδάν. 
Doreen δ’ ἁλὶ δεινᾷ, φεῦ, 
σχύλλονται πρὸς ἀναύδων, ἠὲ, 
παίδων τᾶς ἁμιάντου. "Oa. 
Πενθεῖ δ᾽ ἄνδρα δόμος στερηθείς" 
τοχέες δ᾽ ἄπαιδες 
δαιμόνι᾽ ἄχη, δὰ, 
δυρόμενοι γέροντες 
τὸ πᾶν δὴ χλύουσιν ἄλγος. 
Toi δ᾽ ἀνὰ γᾶν ᾿Ασίαν δὴν 
οὗχ ἔτι περσονομοῦντῆ, 
οὐχ ἕτι δασμοφοροῦσιν 
δεσποσύνοισιν ἀνάγχαις, 
οὔτ᾽ ἐς γᾶν προπίτνοντες 
ἄρξονται. Βασιλεία 
γὰρ διόλωλεν ἰσχύς. 
Οὐδ᾽ ἔτι γλῶσσα βροτοῖσιν 
ἐν φυλακαῖς" λέλυται γὰρ 
λαὸς ἐλεύθερα βάζειν, 
ὡς ἔλύθη ζυγὸν ἀλχᾶς- 


Στρ. α΄. 


Avr. α΄ 


Avr. β΄. 


Στρ. γ΄. 


Ἄντ. γ΄. 
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Molliter gementes vero Persides recens initum foxdus con- 
jugale maritorum torique cubilia mollibus stragulis conte- 
cla, delicate setatis fructum , quem amiserunt , desideran- 
tes insatiabili merore lugent. Etiam ego fatum eorum, qui 
perierunt , ut decet , multo fletu extollo. 


Nunc tota Asia gemit exinanita. Xerxes abduxit, heu! 


Xerxes eos perdidit, heu! Xerxes omnia infeliciter navibus 
marinis administravit. 


Quid tandem Darius ita tunc sine damno imperator civi- 
bus suis praeerat, Susidis carus princeps? 


Pedestres classiariasque copias ex utraque parte paritet 
velificatzeatree naves vexerunt, heu! naves perdiderunt, 
heu! naves prorsus infernecivis concursibus. Vixque per 
Jonum manus regem ipsum per Thracie campestres el 
hieme funestas vías aufugisse audimus. 


Illi vero qui prius fatis concesserunt , heu! relicti ad fata- 
lem necessitudinem , vae ! circalittora Cychrea , eah! resper- 
guntur. 

Ingemisce et lamentare, atque vehementer vociferare 
ingentes calamitates, eah ! Tolle luetisonum lamentabilem 
clamorem. 


Volutati autem terribili freto , beu! ἃ mutis incontaminali 
maris liberis, vae! dilaniantur, eah! 


Suum virum orbata domus deflet ; parentes liberis orbi 
ingentia mala heu! senes conquerentes totam cladem 
audiunt. 


Asis vero gentes non amplius Persarum legibus vivunt, 
non amplius tributa servitutis necessitate coacti pendunt, 
neque in terram prostrate regentur; regia enim potestas 
periit. 


Neque porro lingua mortalibus coercetur. Solutus enim 


est populus, ut libere loqui possit, quemadinodum solutum 
est jugum imperii. 


62 ΠΕΡΣΑΙ. 


6 Αἰμαχθεῖσα δ᾽ ἄρουραν 
Αἴαντος περιχλύστα 
νᾶσος ἔχει τὰ Περσῶν. 
ΑΤΟΣΣΑ. 
Qo, χαχῶν μὲν ὅστις ἶ ἔμπορος "P χυρεῖ, 
ἐπίσταται βροτοῖσιν ὡς ὅταν χλύδων 
600 χαχῶν ἐπέλθη, πάντα δειμαίνειν φιλεῖ" 
ὅταν δ᾽ ὁ δαίμων εὐροῇ, πεποιθέναι 
τὸν αὐτὸν ἀεὶ δαίμον᾽ οὐριεῖν τύχης. 
Ἐμοὶ γὰρ ἤδη πάντα μὲν φόδου πλέα 
ἐν ὄμμασιν τἀνταῖα φαίνεται θεῶν. 
806 βοᾷ δ᾽ ἐν ὠσὶ χέλαδος οὐ παιώνιος" 
τοία χαχῶν ἔχπληξις ixoobst φρένας. 
Τοιγὰρ χέλευθον τήνδ᾽ ἄνευ τ᾽ ὀχημάτων 
χλιδῆς τε τῆς πάροιθεν ἐχ δόμων πάλιν 
ἔστειλα, παιδὸς πατρὶ πρευμενεῖς χοὰς 
eto φέρουσ᾽, ἅπερ νεχροῖσι μειλιχτήρια, 
βοός τ᾽ ἀφ᾽ ἁγνῆς λευχὸν εὔποτον γάλα, 
τῆς τ᾽ ἀνθεμουργοῦ στάγμα, παμφαὲς μέλι, 
λιδάσιν ὑδρηλαῖς παρθένου πηγῆς μέτα’ 
ἀχήρατόν τε μητρὸς ἀγρίας ἄπο 
615 ποτὸν παλαιᾶς ἀμπέλου γάνος τόδε" 
τῆς τ᾽ αἰὲν ἐν φύλλοισι θαλλούσης βίον 
ξανθῆς ἐλαίας χαρπὸς εὐώδης πάρα, 
ἄνθη τε πλεχτὰ, παμφόρου γαίας τέχνα. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλοι, χοαῖσι ταῖσδε νερτέρων 
.620 ὕμνους ἐπευφημεῖτε, τόν τε δαίμονα 
Δαρεῖον ἀναχαλεῖσθε, γαπότους δ᾽ ἐγὼ 
«τιμὰς προπέμψω τάσδε νερτέροις θεοῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Βασίλεια γύναι, πρέσθος Πέρσαις, 
σύ τε πέμπε χοὰς θαλάμους ὑπὸ γῆς" 
ἡμεῖς δ᾽ ὕμνοις αἰτησόμεθα 
φθιμένων πομποὺς 
εὔφρονας εἶναι χατὰ γαίας. 
Ἀλλὰ χθόνιοι δαίμονες ἁγνοὶ, 
Γῆ τε καὶ Ἑρμῇ, βασιλεῦ τ᾽ ἐνέρων, 
πέμψατ᾽ ἕνερθε ψυχὴν ἐς φῶς: 
εἰ γάρ τι χαχῶν ἄχος οἶδε πλέον, 
μόνος ἂν θνητῶν πέρας εἴποι. 
"H P diet μου μαχαρίτας ἰσοδαίμων βασιλεὺς E. α΄, 
βάρδαρα σαφηνῇ 
ἱέντος τὰ παναίολ᾽ αἷ- 
ανῇ δύσθροα βάγματα; 
παντάλαν᾽ ἄχη διαδοάσω. 
Νέρθεν ἄρα χλύει μου; [vec ἈἌἌντ. α΄. 
e Αλλὰ σύ μοι Γᾶ τε xoi ἄλλοι χθονίων ἁγεμό- 
δαίμονα μεγαυχῇ 
ἰόντ᾽ αἰνέσατ᾽ ἐκ δόμων, 
Περσᾶν Σουσιγενῇ θεόν’ 
πέμπετε δ᾽ ἄνω οἷον οὕπω 


Περσὶς at ἐχάλυψεν. 


eis 


“ὁ. 


PERS. 


Sanguine vero per agros imbuta Ajacis circumfus 
sula Persarum opes tegit. 


ATOSSA. 
Amici, quicunque per mala navem dirigit , 
is non ignorat, quomodo, ubi in mortales sstus 
malorum irruerit, omnía terrere soleant ; 
quum vero fortuna prospere fluat , confidere soleat, 
eodem propitio vento fortunam semper afflaturam esse. 
Mihi enim jam omnia plena timoris sunt 
oculisque iniquitates deorum obversantur, 
et strepitus aures personat nequaquam triumphalis : 
tanta malorum perturbatio animum exagitat. 
Quocirca hanc viam eine curribus 
et priore ornatu ex domibus retro 
relegi, filii mei patri grata libamina, 
manibus placandis delinimenta afferens , 
vaccie intact:e album suave gustatu lac 
florilegeeque apis stillantem liquorem , pellucidum mel, 
inter aquosos latices virginei fontis , 
et incorruptum ab agresti matre edifwm 
potum, veteris vitis has delicias ; 
atque semper frondibus vitam germinpantis 
flavee oliv:e fructus suaveolens non deest, 
floresque nexi, omniferz terre progenies. 
At, o amici, his inferorum libaminibus 
carmina accinite , divumque 
Darium evocate; ego vero hos ἃ terra epotandos 
honores inferiarum inferis diis libabo. 


CHORUS. 


O regina, femina verenda Persis, tu máítte inferias sub 
ferr» thalamos; nos vero precabimur, ut nobis defuncto- 
rum deductores sub terra propitii sint. 


At vos inferi dii sancti, Terra et Mercuri, tuque infero- 
rum rex, mittite animam Darii ab inferis in Incem. Si enim 
malorum acerbitatem aliquam porro noverit, Ble solus 
mortalium finem calamitatis dixerit. 


Auditne me beatus diis equipsrandus rex, barbaras 
perspicuas fundentem, varias illas , acerbas lucta , dissonas 
voces. Tristissimas eerumnas ad eum usque querar. Infrane 
me audit? d 


At tu mihi , Terra, et vos reliqui defunctorum ductores , 
annuite, ut magnanimum Darii numen ex edibus reditu- 
rum sit, Persarum deus Susigena. Mittite sursum regem, 
qualem antehac Persica tellus nunquam operuit. 


ΠΕΡΣΑΙ. 
Ἦ φίλος ἁνὴρ, φίλος io φίλα γὰρ 
θη. 


χέχευθεν 
Στρ. β΄. 
eso ᾿Αἰδωνεὺς δ᾽ ἀναπομπὸς ἀνείης ᾿ΑἸδωνεὺς 
Δαρεῖον, οἷον ἄναχτα Δαρεῖον" ἠέ. 
Οὕτε γὰρ ἄνδρας mor ἀπώλλυ πολεμοφθόροισιν 
ἄταις, "Avr. β΄. 
655 θεομήστωρ δ᾽ ἐχιχλήσχετο Πέρσαις, θεομήστωρ ὃ 
ἔσχεν, ἐπεὶ στρατὸν εὖ ἐποδώχει" ἠέ. 
Βαλὴν ἀρχαῖος βαλὴν ἴθι, ἰχοῦ, 
[0 ἐπ᾽ ἄχρον χόρυμθον ὄχθου, 
αἀπτον ποδὸς εὔμαριν ἀείρων, 
βατιλείου τιάρας φάλαρον πιφαύσχων. 
Βάσχε πάτερ ἄχαχε Δαρειὰν, οἵ, 
et ὅπως καινά τε χλύηῃς νέα τ᾽ ἄχη. 
Δέσποτα δεσπότου φάνηθι. 
Στυγία γάρ τις ἐπ᾽ ἀχλὺς πεπόταται. 
ςὋ Νεολαία γὰρ ἤδη κατὰ πᾶσ᾽ ὅλωλε. 
Βάσχε πάτερ ἄχαχε Δαρειὰν, οἷ, 
Alat alat. 
Ὦ πολύχλαυτε φίλοισι θανών. 
6ς Τί τάδε δυνάτα δυνάτα 
περὶ τᾷ σᾷ δίδυμα "p διάγον' ἂν T ἁμάρτια 
πάσα ἴ y& [o] «89;  ἐξέφθινθ᾽ αἱ τρίσκαλμοι 
eso νᾶες ἄναες ἄναες. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Ὦ πιστὰ πιστῶν ἥλικές θ᾽ ἥδης ἐμῆς 
Πέρσαι γεραιοὶ, τίνα πόλις πονεῖ πόνον ; 
στένει, χέχοπται, χαὶ χαράσσεται πέδον' 
λεύσσων δ᾽ ἄχοιτιν τὴν ἐμὴν πέλας τάφου 
(6 ταρβῶ, χοὰς δὲ πρευμενὴς ἐδεξάμην. 
Ὑμεῖς δὲ θρηνεῖτ᾽ ἐγγὺς ἑστῶτες τάφου 
καὶ ψυχαγωτγοῖς ὀρθεάζοντες γόοις 
οἰκτρῶς καλεῖσθέ μ᾽, ἐστὶ δ’ οὐχ εὐέξοδον 
ἄλλως τε πάντως χοὶ χατὰ χθονὸς θεοὶ 
exo λαθεῖν ἀμείνους εἰσὶν ἢ μεθιέναι. 
Ὅμως δ᾽ ἐχείνοις ἐνδυναστεύσας ἐγὼ 
ἦχω; τάχυνα δ᾽, ὡς ἄμεμπτος ὦ χρόνου. 
Τί δ᾽ ἐστὶ Πέρσαις νεοχμὸν ἐμθριθὲς xaxóv; 


Στρ. (^ 


Avt. γ΄. 


Ἔπῳδ. 


ΧΟΡΟΣ. ΓΣτρ. 
e* Σέδομαι μὲν προσιδέσθαι, σέδομαι δ᾽ ἀντία λέξαι 
ὡδ σέθεν ἀρχαίῳ περὶ τάρθει. 

ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 


Ἀλλ᾽ ἐπεὶ κάτωθεν ἦλθον σοῖς γόοις πεπεισμένος, 
μή τι μαχεστῆρα μῦθον, ἀλλὰ σύντομον λέγων 
εἰπὲ καὶ πέραινε πάντα, τὴν ἐμὴν αἰδῶ μεθείς. 
ΧΟΡΟΣ. [Ἀντ. 
900 Δίομαι μὲν χαρίσασθαι, δίομαι δ᾽ ἀντία φάσθαι, 
λέξας δύσλεχτα φίλοισιν. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἐπεὶ δέος παλαιὸν ἣν φρενῶν ἀνθίσταται , 
τῶν ἐμῶν λέχτ αιὰ ξύννομ᾽ εὐγενὲς γύναι, 
7» erm esu τῶνδε xal iu» capí τί μοι 


PERS E. 63 


O carum virum, carum sepulcrum : hoc enim caros mo- 
res occulit. Aidoneus, deductor, sursum mittas, Aidoneus , 
Darium, qualem regem Darium ! heu! 


Neque enim unquam viros exitiali belli clade perdidit , et 
divinus consultor a Persis vocabatur et divinus consultor 
erat , quoniam exercitum feliciter duxit. Heu! 


O rex, antique rex, vade, veni, procede ad summum se- 
pulcri verticem , crepidam pedis purpuream attollens regiae- 
que tiarrte splendorem ostendens. Vade, pater, benigne 
Darie! heu! 


Ut recentes novasque miserias audias , domine domini, 
appare. Stygia enim nebula in nos involavit; nam tota ju- 
ventus jam interiit. "Vade, pater benigne, Darie! heu! 
Vie, ve 


O tu qui multum defletus ab amicis occubuisti ! Qua in re, 
Ὁ rex, rex , circa tuam, circa hanc [tuam] totam terram 
commissa duplicia delicta ad exitum transigas ? Perierunt 
triremes naves , naves non amplius naves. 


DARIUS. 
O fidi fidorum cequalesque etatis mese 
Persa senes , qua calamitate regnum aflligitur? 
Gemit , plangitur, et percutitur solum: — ([(em aspiciam, 
conjugem autem meam quum prope sepulcrum meum staa- 
metu commoveor ; inferias vero benevolus accepi. 
Vos autem ad tumulum astantes fletis 
lamentisque , quibus manes evocantur, alta voce edilis 
tristi cum gemitu me vocatis. Est vero non facilis reditus 
et alias ob causas et quod inferi dei 
ad accipiendum quam dimittendum promtiores sunt. — 
Verumtamen inter illos etiam auctoritate preepotens ego 
huc veni ; sed properavi, ut ἃ more culpa immunis sim. 
Quod vero novum malum est, quo Perste supprimuntur ὃ 
CHORUS. 


Vereor te'intuerl , vereor coram loqui , 
antiqua tui reverentia imbutus. 


DABIUS. 
At quoniam ab inferis tuis gemitibus obsecutus veni, 
non longis verborum ambagibus usus, sed breviter 
dic et transige omnia reverentia mei deposita. 
CHORUS. 
Metuo tibi obsequi , metuo coram loqui , 
quum dicam amicis non dicenda. 
DARBTUS. 
At quoniam antiqua mei reverentia animo tuo obversatur, 
tu tori mei grandeeva corisors , generosa conjux , 
omissis bis fletibus et lamentationibus perspicuum quid 


64 II EPZA I. 


| λέξον. ἈΙνθρώπεια δ᾽ ἄν τοι πήματ᾽ ἂν τύχοι Bpo- 
τοῖς. 

| Πολλὰ μὲν γὰρ ix θαλάσσης, πολλὰ δ᾽ ἐχ χέρσου 
| χαχὰ 

| γίγνεται θνητοῖς, 6 μάσσων βίοτος ἣν ταθῇ πρόσω. 

ATOZZA. 

Ὦ βροτῶν πάντων ὑπερσχὼν ὄλθον εὐτυχεῖ πότμῳ, 

710 ἦ ὡς ἕως τ᾿ "|: ἔλευσσες αὐγὰς ἡλίου, ζηλωτὸς ὧν 

βίοτον εὐαίωνα Πέρσαις ὡς θεὸς διήγαγες, | 

νῦν τέ σε ζηλῶ θανόντα, πρὶν χαχῶν ἰδεῖν βά- 


πάντα γὰρ, Δαρεῖ΄, ἀχούσει μῦθον ἐν βραχεῖ λόγῳ" 
διαπεπόρθηται τὰ Περσῶν πράγμαθ᾽, ὡς εἰπεῖν 
ἣ ἔπος. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. [πόλει; 
715 Τίνι τρόπῳ ; λοιμοῦ τις ἦλθε σχηπτὸς, ἢ στάσις 
ATOZXA. [τός. 
Οὐδαμῶς: ἀλλ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Αθήνας πᾶς διέφθαρται στρα- 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Τίς δ᾽ ἐμῶν ἐχεῖσε παίδων ἐστρατηλάτει, φράσον. 
ATOZZA. 
Θούριος Ξέρξης, χενώσας πᾶσαν ἠπείρου πλάχα. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Πεζὸς ἢ ναύτης δὲ πεῖραν τήνδ᾽ ἐμώρανεν τάλας; 
ATOZZA. [τοιν. 
720 Ἀμφότερα: διπλοῦν μέτωπον ἦν δυοῖν στρατευμά- 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Πῶς δὲ χαὶ στρατὸς τοσόσδε πεζὸς ἤνυσεν περᾶν; 
ΑΤΟΣΣΑ. 
Νηχαναῖς ἔζευξεν “Ελλης πορθυὸν, ὥστ᾽ ἔχειν 
pov. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Καὶ τόδ᾽ ἐξέπραξεν, ὥστε Βόσπορον χλῇσαι μέγαν; 
ATOZZA. 
Ὧδ᾽ ἔχει, γνώμης δέ πού τις δαιμόνων ξυνήψατο. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
725 Φεῦ, μέγαςτις ἦλθε δαίμων, ὥστε μὴ φρονεῖν καλῶς. 
ΑἸΌΟΣΣΑ. 
Ὥς ἰδεῖν τέλος πάρεστιν οἷον ἤνυσεν χαχόν. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Καὶ τί δὴ πράξασιν αὐτοῖς ὧδ᾽ ἐπιστενάζετε; 
ATOZZA. 
Ναυτιχὸς στρατὸς χαχωθεὶς πεζὸν ὥλεσε στρατόν. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Ὧδε παμπήδην δὲ λαὸς πᾶς χατέφθαρται δορί; 
ATOZZA. 
730 Πρὸς τάδ᾽ ὡς Σούσων μὲν ἄστυ πᾶν xsvavópiav 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Ὦ πόποι χεδνῇς ἀρωγῆς χἀπιχουρίας στρατοῦ. 


[στένει. 


PERS K. 


aperi mihi. Humana vero mala hominibus sane accidere so- 
jent. 
Multa enim ex mari , multa ex terra, quce adversa sunt , 


mortalibus oriuntur, quum provectior zetas protenditur. 


ATOSSA. [ superasti , 
O tu, qui omnium mortalium felicitatem prospera tua fortuna 


nam et tum , quum solis lumina videbas , invidendus 

vitam felicem Persis tanquam deus transegisti , 

et nunc beatum te praedico, quod ante occubuisti, quam 
malorum voraginem videres ; 

omnem enim rem gestam, Darie, brevi oratione audies : 

Deletze sunt Persarum opes, ut verbo dicam. 


DABIUS. [ruit ὃ 
Quo modo? Utrum pestis procella , an seditio ja regnum ir- 
ATOSSA. 


Non ita; sed circa Athenas totus exercitus deletus est. 


DABRIUS. 
Quis filiorum meorum exercitum eo duxit ? dic. 


ATOSSA. [exbaustis. 
Bellicosus Xerxes , omnibus Asise continentis spatiosis agris 


DARIUS.  [peditionem tentavit? 
Terrestrine an navali exercitu miser hanc stolídissimam ex- 


ATOSSA. 
Utroque : duplex enim facies foit duorum exercituum. 


DABRIUS. [illuc transiret ? 

Quomodo autem tantus exercitus perfecit ut pedestri itinere 
ATOSSA. 

Operibus junxit Hellespontum, ut transeundi viam haberet. 


DABRIUS. 
Etiamne hoc effecit, ut magnum Bosporum clauderet ? 
ATOSSA. 
Ita est; sed consilii deorum quis fortasse particeps fuit. 
DABIUS. | 
Heu! magnus deus aliquis in eum venit , ut male saperet. 


ATOSSA. (effecerit. 
Quemadmodum exitum videre licet, qualem calamitatem 


DABRIUS. . 

Et qua clade afllicti sunt, ut iis ita ingemiscatis? 
ATOSSA. 

Navalis exercitus pugna victus pedestres copias perdidit. 
DABRIUS. 

Itane universus exercitus bello prorsus deletus est? 
ATOSSA. [tur. 

Adeo ut tota Susorum urbs se esse viris vacuefactam quera- 


DARIUS. 
Heu egregias copias et auxilia exercitus! 


ΠΕΡΣΑΙ. 


ΑΤΟΣΣΑ. 
Βαχτρίων δ᾽ ἔρρει πανώλης δῆμος, οὐδέ τις γέρων. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Ὦ μέλεος, οἵαν ἄρ᾽ ἥδην ξυμμάχων ἀπώλεσε. 
ATOZZA. 
Μονάδα δὲ Ξέρξην ἔρημόν φασιν ob πολλῶν μέτα 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
735 Πῶς τε δὴ xal ποῖ τελευτᾶν; ἔστι τίς σωτηρία; 
ΑΤΟΣΣΑ. 
ἄσμενον μολεῖν γέφυραν γαῖν δυοῖν ζευχτηρίαν. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Καὶ πρὸς ἥπειρον σεσῶσθαι τήνδε, τοῦτ᾽ ἐτήτυμον; 
ATOZZA. 
Nat λόγος χρατεῖ σαφηνὴς τοῦτο xoüx ἕνι στάσις. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. [ἐμὸν 


Φωῦ, ταχεῖά γ᾽ ἦλθε χρησμῶν πρᾶξις, ἐς δὲ παῖδ᾽ 
710 Ζεὺς ἐπέσχηψεν τελευτὴν θεσφάτων ἐγὼ δέ που 
διὰ μαχροῦ χρόνου τάδ᾽ ηὔχουν ἐχτελευτήσειν θεούς" 
ἀλλ᾽ ὅταν σπεύδη τις αὐτὸς, χὠ θεὸς συνάπτεται. 
Νῦν χαχῶν ἔοιχε πηγὴ πᾶσιν ερῆσθαι φίλοις. 
Παῖς δ᾽ ἐμὸς τάδ᾽ οὐ χατειδὼς ἤνυσεν νέῳ θράσει" 

ὅστις Ἑλλήσπόντον ἱρὸν δοῦλον ὡς δεσμώμασιν 
ἤλπισε σχήσειν ῥέοντα, Βόσπορον ῥόον θεοῦ. 
καὶ πόρον μετερρύθμιζε, χαὶ πέδαις σφυρηλάτοις 
περιδαλὼν πολλὴν χέλευθον ἤνυσεν πολλῷ στρατῷ, 
θνητὸς ὧν θεῶν δὲ πάντων ᾧετ᾽, οὖχ εὐδουλίᾳ, 
750 xai Ποσειδῶνος χρατήσειν. Πῶς τάδ᾽ οὐ νόσος 
ενῶν 
εἶχε παῖδ᾽ ἐμόν; Δέδοικα μὴ πολὺς πλούτου πόρος 
οὗμὸς ἀνθρώποις γένηται τοῦ φθάσαντος ἁρπαγή. 
ATOZZAÀ. 

Ταῦτα τοῖς χαχοῖς δμιλῶν ἀνδράσιν διδάσκεται 

θούριος EépErc λέγουσι δ᾽ ὡς σὺ μὲν μέγαν τέχνοις 
755 πλοῦτον ἐχτήσω ξὺν αἰχμῇ, τὸν δ᾽ ἀνανδρίας ὕπο 

ἔνδον αἰχμάζειν, πατρῷον δ᾽ ὅλθον οὐδὲν αὐξάνειν. 

Τοιάδ' ἐξ ἀνδρῶν ὀνείδη πολλάχις χλύων χαχῶν 

τήνδ᾽ ἐδούλευσεν χέλευθον xai στράτευμ᾽ ἐφ᾽ 

ΔΑΡΕΙ͂Σ. ἠ Αἰ Ελλάδα. 

T οιγάρ σφιν ἔργον ἐστὶν ἐξειργασμένον 
760 μέγιστον, ἀείμνηστον, οἷον οὐδέπω 

τόδ᾽ ἄστυ Σούσων ἐξεχείνωσεν πεσὸν, 

ἐξ οὔτε τιμὴν Ze ἄναξ τήνδ᾽ ὦπασεν, 

ἕν᾽ ἄνδρ᾽ ἁπάσης ᾿Ασίδος μηλοτρόφου 

ταγεῖν, ἔχοντα σκῆπτρον εὐθυντήριον. 

76» Μῆδος γὰρ ἦν 6 πρῶτος ἡγεμὼν στρατοῦ 

ἄλλος δ᾽ ἐκείνου παῖς τόδ᾽ ἔργον ἤνυσε" 

φρένες γὰρ αὐτοῦ θυμὸν φαχοστρόφουν. 

Τρίτος δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ Κῦρος, εὐδαίμων ἀνὴρ, 

ἄρξας ἔθηχε πᾶσιν εἰρήνην φίλοις 
770 Λυξῶν δὲ λαὸν xal Φρυγῶν ἐχτήσατο, 

Ἰωνίαν τε πᾶσαν ἤλασεν βίᾳ. 

Θεὸς γὰρ οὐκ ἤχθηρεν, ὡς εἴρων ἔφυ. 

ESCHYLUS. 


745 ὅστις 


PERS JE. 65 
ATOSSA. [quam senex. 
Et Bactriorum populus prorsus deletus interiit, nec quis- 
DABRIUS. 
O miserum , quí talem juventutem sociorum perdiderit ! 
ATOSSA. [ multis comitibus 


Solum autem dicunt Xerxem ab aliis desertum non cum 


DARIUS. 
Quomodoet ubi terrarum occidisse? an est salutis spes? quz ? 


ATOSSA. [nisse. 
lubenter ad pontem inter duas continentes exstructum ve- 


DABRIUS. 
Atque in hanc terram salvum redisse? hoccine verum est? 


ATOSSA. 
Ita est : fama certa obtinet neque in hac re inest dubilatio. 


DARIUS. [ meumque filium 
Heu! celeriter profecto oraculorum eventus secutus est , in 


Jupiter vaticiniorumr exitum incussit ; ego vero certe | 
post longa tempora deos hzec perfecturos esse sperabam. ἭὩ3 
Verum sí quis oracula maturat, ejus studium deus adjuvat. 
Nunc fons malorum amicis omnibus patefactus esse videtur. 
At filius meus horum securus juvenili audacia ista perfecit : 
qui Hellespontum sacrum , tanquam servüm, vinculis 
cohibiturum se sperabat , ne flueret , Bosporum flumen dei, 
fretumque mutavit et pedicis malleatis 
ei injectis magnam viam magno exercitui fecit. [consilio, 
Et quum mortalis esset , omnes deos sper&bat , non prudenti 
et Neptunum se superaturum. Quomodo in hac re non in- 
sania animi [dantia 
filium meum occupavit? Metuo ne magna divitiarum abun- 
meo labore parta hominum primo cuique occupanti praeda 


ATOSSA. [fiat. 


Hac malorum virorum consuetudine usus addiscit 
bellicosus Xerxes; dicunt autem te quidem magnas filio 
divitias gladio paravisse; illum vero ignavise indulgentem 
domi bellare nec augere ulla in re paternam opulentiam. 
Talia ille opprobria quum s«pe ex pravis viris audiret , 
hoc iter expeditionemque adversus Graeciam decrevit. 


DARIUS. 
Proinde ab illis facinus perpetratum est 


maximum , in omne tempus memorabile, quale nondum 

hanc urbem Susianam , quum incidisset , exinanivit , 

ex quo hunc honorem Jupiter conatituit , 

ut unus vir toti Asize pecuosce 

sceptro regio instructus preeesset. 

Medus enim erat primus rector populi ; 

alius , illius filius , hoc opus perfecit (imperiwm stabilivi!); 

prudentia enim ejus animum gubernavit. 

Tertius deinde ab illo Cyrus, vir beatus, 

imperio potitus omnibus amicis pacem dedit; 

Lydorumque populum atque Phrygum imperio adjunxit 

Joniamque totam vi subegit. | 

Deus enim ei non succensuit; nam mente bene usus est. 
Π 


θά ΠΕΡΣΑΙ. 


Κύρου δὲ παῖς τέταρτος ἴθυνε στρατόν. 
Πέμπτος δὲ Μέρδις ἦρξεν, αἰσχύνη πάτρα 

775 θρόνοισί τ᾽ ἀρχαίουσι" τὸν δὲ σὺν δόλῳ 
Ἀρταφρένης ἔχτεινεν ἐσθλὸς ἐν δόμοις, 
ξὺν ἀνδράσιν φίλοισιν, οἷς τόδ᾽ ἦν χρέος. 
[Ἔχχτος δὲ Μάραφις, ἕόδομός τ᾽ Ἀρταφρένης.] 
Κἀγὼ πάλου δ᾽ ἔχυρσα τοῦπερ ἤθελον, 

τῆι χἀτεστράτευσα πολλὰ σὺν πολλῷ στρατῷ, 
ἀλλ᾽ οὐ xaxhv τοσόνδε προσέθαλον πόλει. 
Ξέρξης δ᾽ ἐμὸς παῖς ὧν νέος νέα φρονεῖ, 
χοὺ μνημονεύει τὰς ἐμὰς ἐπιστολάς" 
εὖ γὰρ σαφῶς τόδ᾽ ἴστ᾽, ἐμοὶ ξυνήλιχες, 

785 ἅπαντες ἡμεῖς, οἵ χράτη τάδ᾽ ἔσχομεν, 
οὖχ ἂν φανεῖμεν πήματ᾽ ἔρξαντες τόσα. 

ΧΟΡΟΣ. 
Τί οὖν, ἄναξ Δαρεῖε, ποῖ καταστρέφεις 
λόγων τελευτήν; πῶς ἂν ἐκ τούτων ἔτι 
πράσσοιμεν ὡς ἄριστα Περσικὸς λεώς; 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 

790 Εἰ μὴ στρατεύοισθ᾽ ἐς τὸν “Ελλήνων τόπον, 
μηδ᾽ el στράτευμα πλεῖον ἦ τὸ Μηδικόν. 
Αὐτὴ γὰρ ἢ γῆ ξύμμαχος χεΐνοις πέλει. 

ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς τοῦτ᾽ ἔλεξας, τίνι τρόπῳ δὲ συμμαχεῖ; 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
Κτείνουσα λιμῷ τοὺς ὑπερπόλλους ἄγαν 
ΧΟΡΟΣ. 
795 Ἀλλ᾽ εὐσταλῇ τοι λεχτὸν ἀροῦμεν στόλον. 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ 6 μείνας νῦν ἐν “Ελλάδος τόποις 
στρατὸς χυρήσει νοστίμου σωτηρίας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς εἶπας; οὐ γὰρ πᾶν στράτευμα βαρδάρων 
περᾷ τὸν “Ἕλλης πορθμὸν Εὐρώπης ἄπο; 
ΔΑΡΕΙ͂ΟΣ. 

soo Παῦροί γε πολλῶν, εἴ τι πιστεῦσαι θεῶν 
χρὴ θεσφάτοισιν, ἐς τὰ νῦν πεπραγμένα 
βλέψαντα * συμδαίνει γὰρ οὐ τὰ μὲν, τὰ δ᾽ οὔ. 
Κεΐπερ τάδ᾽ ἐστὶ, πλῆθος ἔχχριτον στρατοῦ 
λείπει χεναῖσιν ἔλπίσιν πεπεισμένος. 

sos Μιίμνουσι δ᾽ ἔνθα πεδίον Ἀισωπὸς ῥοαῖς 

ἄρδει, φίλον πίασμα Βοιωτῶν χθονί" 

4 σφιν χαχῶν ὕψιστ᾽ ἐπαμμένει παθεῖν, 
ὕόρεως ἄποινα χἀθέων φρονημάτων" 
ot γῆν μολόντες ᾿Ελλάδ᾽ οὐ θεῶν βρέτη 

vi0 ἠδοῦντο συλᾶν οὐδὲ πιμπράναι νεώς" 
βωμοὶ δ᾽ ἄϊστοι, δαιμόνων θ᾽ ἱδρύματα 
πρόρριζα φύρδην ἐξανέστραπται βάθρων. 
Τοιγὰρ χαχῶς δράσαντες οὐχ ἐλάσσονα 
πάσχουσι, τὰ δὲ μέλλουσι, χοὐδέπω χαχῶν 

41: χρηπὶς ὕπεστιν, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἐχπιδύεται. 

Τόσος γὰρ ἔσται πέλανος αἱματοσταγὴς 
πρὸς γῇ Πλαταιῶν Δωρίδος λόγχης ὕπο" 
θῖνες νεχρῶν δὲ χαὶ τριτοσπόρῳ γονῇ 





PERSE. 


Cyri autem filius quartus rexit populum. 
Quintus Merdis regnavit, patriee dedecus 


| antiquique regni. Hunc vero dolo 
| Artaphernes occidit, vir domi nobilis, 


cum viris sociis, quibus hoc negotium obtigit. 

[Sextus vero fuit Maraphis, septimasque Artaphernes. ] 

Et ego vero sortem obtinui quam cupiebam , 

et multas expeditiones cum magnis copiis obii , : 

sed nunquam tale malum regno intuli. 

Xerxes vero filius meus ut adolescens juvenilia sapit 

nec praeceptorum meorum recordatur. 

Bene enim probeque hoc scitis, eequales mei : 

omnes nos , qui hanc potestatem obtinuimms, 

tanta mala effecisse non: videamar. 
CHORUS. 

Quid igitur, Darie rex ὃ quorsuti üirigis 

verborum exitum? quomodo his rebus gestis In posterum 

quam optima fortuna nos , Persarum'pbpalus, utamur? 
DARIUS — ^" - 

Si nunquam Greecorum terre bellum infetatis - ᾿. 

ne si majores quidem copiz Meditze foerit. ^-^ 

Ipsa enim terra illis opem fert. . 
CHORUS. | ^; ^ 

Quid lioc est quod dixisti? quómodo tlif$ opem fert? 
DARBIUS. ^ ^s 5 

Quoniam supra modum maghas cópias fuie-neeat. 

CHORUS. 

At expeditum et selectum exercitim mittemus. 
DARIUS. m 

At ne ille quidem, qui nunc in Greeclie finibus: remansit 

exeroitus salvus in patriam revertétar. '' —— - 
CHORUS. 

Quid ais? non enim omnis barbarorum exercitus: 

ex Europa reversus Hellespontum transgressus est? 
DABRIUS. ' 

Pauci ex multis, si quidpiam credere deorum - 

oraculis ei licet, qui, quae nunc gesta sint, 

respiciat: non enim alia eventus sequitur, alia non sequitur. 

Et si heec ia sunt μέ oracula dicunt, selectam copiarum 

inani spe inductus illic relinquit: [manum 

Remanent autem, ubi arva Asopus fluentis suis 

Beotorum terre gratum lietamen, irriget..— ^ * 

Ibi gravissima mala patienda eos (Persas) manent 

insolentiee impiorumque consiliorum pretia: ^ 

quippe qui Grzciam invadentes deorum delubra non 

veriti sunt spoliare neque templa incenderé; - 

sed are vastatie sunt deorumque sanctuaría : 

funditus sursum deorsumque ex fundamentis everea. 

Propterea pro male factis non minora mala mE 

patiuntur, et alia instant, necdum malorum 

fundus subest, sed adhuc illa scaturiunt. 

Tantus enim erit sanguinis concretus grumus 

per hastam Dojicam in Platzensium agro, 

acervi mortuorum vero ad tertiam ade generationem 


ΠΕΡΣΑΙ. 


ἄφωνα σημανοῦσιν ὄμμασιν βροτῶν 
830 ὡς οὐχ ὑπέρφευ θνητὸν ὄντα χρὴ φρονεῖν. 
"Y 6p γὰρ ἐξανθοῦσ᾽ ἐχάρπωσε στάχυν 
ἄτης, ὅθεν πάγχλαυτον ἐξαμᾷ θέρος. 
Τοιαῦθ᾽ ὁρῶντες τῶνδε τἀπιτίμια, 
μέμνησθ᾽ ᾿Αθηνῶν “Ελλάδος τε, μηδέ τις 
s25 ὑπερφρονήσας τὸν παρόντα δαίμονα 
ἄλλων ἐρασθεὶς ὅλθον ἐχχέῃ μέγαν. 
Ζεύς τοι χολαστὴς τῶν ὑπερχόμπων ἄγαν 
φρονημάτων ἔπεστιν, εὔθυνος βαρύς." 
Πρὸς ταῦτ᾽ ἐκεῖνον σωφρονεῖν χεχρημένοι 
830 πινύσχετ᾽ εὐλόγοισι νουθετήμασι, 
λῆξαι θεούλαθοῦνθ᾽ ὑπερχόμπῳ θράσει. 
Σὺ δ᾽, ὦ γεραιὰ μῆτερ ἡ Ξέρξου φίλη, 
ἐλθοῦσ᾽ ἐς Fw χόόσμον ὅστις εὐπρεπὴς 
λαδοῦσ᾽ ὑπαντίαζε παιδί, Πάντα γὰρ 
855 χαχῶν ex φλγόυς λαχίδες ἀμφὶ σώματι 
στημορρὰγοῦσι ποικίλων ἐσθημάτων. 
Ἀλλ᾽ αὐτὸν εὐφρόνως σὺ πράῦνον λόγοις" 
μόνης γὰρ, οἶδα, σοῦ χλύων ἀνέξεται. 
Ἐγὼ δ᾽ ἄπειμι γῆς ὑπὸ ζόφον κάτω. 
810 Ὑμεῖς δὲ, πρέσθεις, χαίρετ᾽, ἐν χακοῖς ὅμως 
ψυχὴν διδόντες ἡδονῇ χαθ᾽ ἡμέραν, 
ὡς τοῖς θανοῦσι πλοῦτος οὐδὲν ὠφελεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἦ πολλὰ χαὶ παρόντα χαὶ μέλλοντ᾽ ἔτι 
TAync' ἀχούσας βαρθάροισι πήματα. 
ATOZXA. 
sis Ὦ δαῖμον, ὥς με πόλλ᾽ ἐσέρχεται xax 
ἄλγη, μάλιστα δ᾽ ἥδε συμφορὰ δάχνει, 
ἀτιμίαν γε παιδὸς ἀμφὶ σώματι 
ἐσθημάτων χλύουσαν, ἥ νιν ἀμπέχει. 
Ἀλλ᾽ εἶμι, xol λαδοῦσα χόσμον ix. δόμων 
480 ὑπαντιάζειν παίδ᾽ ἐμῷ πειράσομαι. 
Οὐ γὰρ τὰ φίλτατ᾽ ἐν χαχοῖς προδώσομεν. 
ΧΟΡΟΣ, 


Ὦ πόποι, ἦ μεγάλας ἀγαθᾶς τε πολισσονόμου 
βιοτᾶς ἐπεχύρσαμεν, Στρ. α΄. 
εὖθ᾽ ὁ γηραιὸς | 
es πανταρχὴς, dxdxac, ἄμαχος βασιλεὺς 
ἰσόθεος Δαρεῖος ἄρχε χώρας. 
Πρῶτα μὲν εὐδοχίμου στρατιᾶς ἀπεφαινόμεθ᾽ ἠδὲ 
νομίσματα πύργια — Avr. α΄. 


πάντ᾽ ἐπεύθυνον᾽ 


860 " 
γόστοι δ᾽ ἐχ πολέμων ἀπόνους, ἀπαθεῖς, 


ἘΣ εὖ πράσσοντας ἄγον οἴχους. 
8564 Ὅσσας δ᾽ εἷλε πόλεις πόρον οὐ διαδὰς Ἅλνος πο- 
ταμοῖο, Στρ. β΄. 
οὐδ᾽ ἀφ᾽ ἑστίας συθεὶς, 

clt Στρυμονίου πελάγους Ἀχελωίδες εἰσὶ πάροιχοι 

670 Θρηκίων ἐπαύλων, 
λίανας τ᾽ ἔχτοθεν, αἱ xarà χέρσον ἔληλαμέναι 
περὶ πύργον Ἄντ. β'. 

τοῦδ᾽ ἄναχτος diov, 


PERSE. $7 


laciti e£ (amen perspicue oculis mortalium manifestabunt, 
non debere eum , qui homo sit, nimis elato animo se ex- 
Insolentia enim efflorescens progenuit spicam [tollere. 
noxz, unde i//a (insolentia) lacrimosam messem messuit 
Hujusmodi poenas horum delictorum intuentes 
Athenarum Grecizque recordamini , neve quis 
praesentem fortunam fastidiose despiciens 
alieni cupidus magnam opulentiam effuderit. 
Jupiter profecto ultor nimis supra modum elatze 
superbia adest , acerbus rationum exactor. 
Ad hiec illum (Xerzem), ut sapiat, usi 
prudentibus admonitionibus , edocete , [sinat. 
ut nimis insolenti audacia temerarie adversis diis agere de- 
Tu vero, o grandzeva cara Xerxis mater, 
domum reversa ornatu , qui decorus visus fuerit , 
sumto obviam filio procede. Oinnia enim 
circa corpus tegumenta pra dolore malorum scissuree 
vestium variegatarum lacerarunt. 
Sed tu illum benevolo alloquio consolare: - 
solam enim te, probe scio, audire sustinebit. - 
Ego vero discedam sub terre tenebras; — — 
et vos senes, salvete, quamquam in malis tamen 
in dies animum dale lietitie; - ' 
nam mortuis diviti: nihil prosunt. 
CHOBUS. . — — 
Profecto multas et praesentes et in posterum imminentes 
barbaris calamitates magno meo dolore audivi. 
ATOSSA.  — 
O fortuna, quam multi in me irruunt graves 
dolores! maxime vero hsc me calamitas affligit , 
quod circa corpus filii dedecus - mE 
vestium , quod eum nunc induit , esse audivi. 
Sed discedam et sumto ex &dibus ornatu 
filio meo obviam ire conabor. 
Non enim carissimos in malis deseremus. 
CHORUS. 

Heu! certe magnam bonamque civitatis administram vi- 
tam adepti sumus, quando grandaevus hic cuique negotio 
sufficiens , benignus , inviclus rex diis sequiparandus Darius 
regno praeerat. 


Primum enim glorioso exercitu clari fuimus et turritze 
(invicle uniuscujusque urbis) leges omnia regebant; 
deinde reditus ex bellis copias incolumes, nulla clade at- 
tritas, felices domum reduxerunt. 


Quot vero urbes cepit vadum Halyis fluminis non trans- 
gressus, neque loco domestico motus, quales Strymoniü 
maris Acheloides (i. e. ad flumina sita) Thraciis sedibus 
vicine sunt; 


et quae procul a mari in terra continehti rncnibus cincte, 
huic regi parebant , ' 


5. 


δ8 ΠΕΡΣΑΙ. 
875 Ἕλλας τ᾽ ἀμφὶ πόρον πλατὺν εὐχόμεναι, μυχία 
τε Προποντὶς, 

χαὶ στόμωμα Πόντου" 

519 νᾶσοί θ᾽ αἱ χατὰ πρῶν᾽ ἅλιον περίχλυστοι Σ. γ΄. 
τἄδε γᾷ προσήμεναι, 

οἵα Λέσθδος, ἔλαιόφυτός τε Σάμος, Χίος, 
855 ἠδὲ Πάρος, Νάξος, Μύχονος, Τ᾿ήνῳ τε συνάπτουσ᾽ 
Ἄνδρος ἀγχιγείτων. 
Καὶ τὰς ἀγχιάλους ἐχράτυνε μεσάχτους, Ἀντ. Y. 
Λῆμνον, Ἰχάρου θ᾽ ἕδος, 
xat Ῥόδον ἠδὲ Κνίδον Κυπρίας τε πόλεις, Πάφον, 
ἠδὲ Σόλους, Σαλαμῖνά τε, τᾶς νῦν ματρόπολις 


90 


τῶνδ 
590 αἰτία στεναγμῶν. 
Καὶ τὰς εὐχτεάνους xav χλῆρον "Iaóvtov πολυάν- 


δρους Ἔπῳξδ. 
90 “Ἑλλάνων ἐχράτυνε σφετέραις φρεσίν. 
᾿Αχάματον δὲ παρῆν σθένος ἀνδρῶν τευχηστήρων, 
παμμίχτων τ᾽ ἐπιχούρων. [ πολέμοισι 
905. Νῦν δ᾽ οὐχ ἀμφιλόγως θεότρεπτα τάδ᾽ αὖ φέρομεν 
δμαθέντες μεγάλως πλαγαῖσι ποντίαισιν. 
EEPZHZ. 
᾿Ιὼ, δύστηνος ἐγὼ στυγερᾶς μοίρας 
τῆσδε χυρήσας ἀτεχμαρτοτάτης, 
ὡς ὠμοφρόνως δαίμων ἐνέθη 
Περσῶν γενεᾷ " τί πάθω τλήμων; 
λέλυται γὰρ ἐμῶν γυίων ῥώμη 
τήνδ᾽ ἡλιχίαν ἐσιδόντ᾽ ἀστῶν. 
91: ΕἾΘ᾽ does, Ζεῦ, κἀμὲ μετ᾽ ἀνδρῶν 
τῶν οἰχομένων 
θανάτου χατὰ μοῖρα χαλύψαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὀτοτοῖ, βασιλεῦ, στρατιᾶς ἀγαθῆς 
xai Περσονόμου τιμῆς μεγάλης, 
χόσμου τ᾽ ἀνδρῶν, 
οὺς νῦν δαίμων ἀπέχειρε. 
Γὰ δ᾽ αἰάζει τὰν ἐγγαίαν 
ἦδαν Ξέρξα χταμέναν Ἅδου 
σάχτορι Περσᾶν᾽ ἀγδαδάται γὰρ 
925 πολλοὶ φῶτες χώρας ἄνθος 
τοξοδάμαντες, πάνυ γὰρ φύστις 
μυριὰς ἀνδρῶν ἐξέφθινται. 
ΞΈΡΞΗΣ. 
Alai χεδνᾶς ἀλχᾶς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀσία δὲ 400v, βασιλεῦ γαίας, 
αἰνῶς αἰνῶς ἐπὶ γόνυ χέχλιται. 
ΞΈΡΞΗΣ. 
« “Ὅδ᾽ ἐγὼν, ot οἵ, αἰαχτὸς 
μέλεος γέννᾳ, γᾷ τε πατρῴα 
χαχὸν ἄρ᾽ ἐγενόμαν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πρόσφθογγόν σοι νόστον, τὰν 


910 


920 


Στρ. α΄. 


PERS JE. 


et circa Helles latum fretum exsultantes , sinuosaque Pro- 
pontis, et Ponti ostium , insulzeque circa projectum mariti- 
mum (Asiam minorem) mari circumfosee , huic terrte adja- 
centes, qualis Lesbus est, olivifera Samus, Chius atque 
Parus, Naxus, Myconus, Tenoque annexa Andrus vicina. 


Εἰ maritimas ad medium littus Asice sitas regebat, Le- 
mnum Icarique sedem , et Rhodum atque Cnidum, Cyprias- 
que urbes, Paphum atque Solos, Salaminaque, cujus me- 
tropolis nunc liorum luctuum causa est. 

Et opulentas in sorte Ionia (i. e. in Jonia) populosas 
Grecorum urbes sua prudentia obtinuit. Invictum vero 
adfuit virorum robur armatorum omnigenorumque auii- 
liorum. Nunc autem haud dubie ἃ diis excitatam bellorum 
conversionem vicissim patimur, maritimis plagis gravissime 
victi. 


XEBRXES. 

Heu me miserum , quum in hanc invisam calamitatem in- 
explicabilem inciderim ! quam crudeliter fortuna in Persa- 
rum gentem seviit! quid agam miser? 

Solutum est enim artuum meorum robar istam eetatem 
civium intuenti. Utinam, o Jupiter, etiam me cum viris 
defunctis mortis fatum occulisset ! 


CHORUS. 
Eheu, eheu, rex , bonum exercitum 
magnamque Persici imperii majestatem, 
decusque virorum, 
quos nunc deus demessuit! 
Terra vero luget indigenam 
pubem a Xerxe occisam , qui Orcum 
Persis implet. Conferto enim agmine 
multi viri, patri: flos, 
arcipotentes — omnino enim soboles 
numerosissima virorum interiit. 
XERXES. 
Ve, vie strenuum exercitum! 
CHORUS. 
Asia vero terra, rex lerra, 
graviter, graviter in genu prostrata est. 
XEBRXES. 
Hic ego, heu, heu, gemendus, 
deflendus genti , terraeque patrie 
exitio natus sum. 
CHORUS. 
Salutationem reditus tibi 
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χαχοφάτιδα βοὰν, χαχομέλετον ἰὰν male ominatam vocem , lugubrem gemitum 
Μαριανδυνοῦ θρηνητῆρος Mariandyni tibicinis , 
πέμψω πολύδαχρυν lay dv. lacrimosam nseeniam mitiam. . 
EEPZHI. XERXES. 
910 Ἵετ᾽ αἰανῆ πάνδυρτον ἾΑντ, α΄. Fundite tristes , flebiles , 
δύσθροον αὐδάν. Δαίμων γὰρ δδ᾽ αὖ lnctu dissonas voces. Deus enim bic rursus 
μετάτροπος ἐπ᾽ ἐμοί. contra me conversus est. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
"How τοι xal πάνδυρτον, Fundam sane flebiles voces, [illatas calamitates 
94& λαοπαθῆ τε σεδίζων ἁλίτυπά τε βάρη reverenter celebrans graves ἃ populo exantlatas, a mari 
πόλεως γέννας πενθητῆρος. regni juventutem lugentis. 
Κλάγξω δ᾽ αὖ γόον ἀρίδαχρυν. Clamabo autem vicissim gemitum lacrimosum. 
ΞΈΡΞΗΣ, XERXES. 
Ἰάνων γὰρ ἀπηύρα, Στρ. p. Jonum enim abstulit , 
90  Á  ]ávew ναύφραχτος Jonum navalis 
Ἄρης ἑτεραλχὴς Mars in alteram partem potentior, 
γυχίαν πλάχα χερσάμενος nocturnum sequor demetens . 
δυσδαίμονά τ᾽ ἀχτάν. infortunatumque littus. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ot ot οἱ βόα καὶ πάντ᾽ ἐχπεύθου. Heu, heu, clama et omnia sciscitare. 
955 Ποῦ δὲ φίλων ἄλλος ὄχλος; Ubi vero amicorum reliqua multitudo? 
ποῦ δὲ σοὶ παραστάται, ubi qui tibi astabant stipatores, 
οἷος ἦν Φαρανδάχης, qualis Pharandaces erat , 
Xoócuc , Πελάγων, Susas , Pelagon , 
Δοτάμας ἠδ᾽ Ἀγδαθδάτας, ίάμμις, Dotamas et Agdabatas , Psammis , 
900 Σουσισχάνης τ᾽ Susiscanesque 
Ἀγόάτανα λιπών. Agbatanis relictis? | 
EEPEHZ. XERXES. 
Ολοοὺς ἀπέλειπον Ἀντ. p. Peremíos eos reliqui ; 
Τυρίας ἐκ ναὸς de Tyria nave 
ἕρροντας ἐπ᾽ ἀχταῖς prolapsos in littoribus 
Σαλαμινιάσι στυφέλου Salaminiis ad asperum 
965 θείνοντας ἐπ᾿ ἀχτᾶς. | littus appellentes. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ot ot ot, ποῦ δέ σοι Φαρνοῦχος Heu, heu! ubi vero tibi Pharnuchus 
χἀριόμαρδός v ἀγαθὸς, bonusque Ariomardus , 
ποῦ δὲ Σευάλχης ἄναξ, ubi Seualces rex , 
ἢ Λίλαιος εὐκάτωρ, aut nobilis Lilzeus, 
970 Μέμφις, Θάρυδις, Memphis , Tharybis 
xai Μασίστρης Ἀρτεμδάρης T et Masistres Artembaresque 
49 Ὑσταίχμας, et Hystzechmas , 
τάδε σ᾽ ἐπανέρωμαι. haec mihi permitte ex te exquirere. 
EEPZHZ.. XEBXES. 
Ἰὼ ἰώ μοι, Exp. γ΄. Va, vie mihi, 
τὰς 6 ὠγυγίους χατιδόντες antiquas illi intuentes 
975 στυγνὰς Ἀθάνας, πάντες ἑνὶ πιτύλῳ, invisas Athenas omnes uno undarum appulsu , 
à 12, τλάμονες ἀσπαίρουσι χέρσῳ. heu! miseri in terra palpitant. , 
XOPOZ. CHORUS. P 
Ἦ xai τὸν Περσῶν αὐτοῦ Num etiam illic Persarum, hunc virum, 
9s0 τὸν σὸν πιστὸν πάντ᾽ ὀφθαλμὸν tuum ubique fidelem oculum, 
μυρία μυρία πεμπαστὰν innumerabilis, mnumerabilis numeri ductorem, 
Βατανώχου παῖδ᾽, ἼΛλπιστον Batanochi filium , Alpistum, 
* » » * 4*3 


τοῦ Σησάμα τοῦ Μυγαθδάτα, Sesame filium , Μυραθοίδε nepotem , 
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ΠΈΡΣΑΙ. 


Πάρθον τέ, μέγαν τ᾽ Θἰδάρην 

ἔλιπες ἔλιπες; ὦ ὦ ὦ δάων. 

Πέρσαις ἀγανοῖς χαχὰ πρόχαχα λέγεις. 
EEPEHZ. 


/, 


Ἴνγγά μοι δῆτ᾽ Avt. γ΄. 


ἀγαθῶν ἑτάρων pu 
ἄλαστ᾽ ἄλαστα στυγνὰ πρόκαχα λέγων. 
Βοᾷ Bo3 μελέων ἔνδοθεν ἦτορ. 
ΧΟΡΟΣ. ᾿ 
Καὶ μὴν ἄλλον γε ποθοῦμεν, 
Μάρδων ἀνδρῶν μυριόνταρχον 
Εἰάνθον, ἄρειών τ᾿ ᾿Αγχάρην, 
Διαϊξίν τ᾽ ἠδ᾽ Ἀρσάκην. 
ἱππιάναχτας, 
Κηδαδάταν xal Αυθίμναν. ; 
Τόλμον 7 αἰχμᾶς ἀχόρεστον. 
Ἕταφον ἔταφον, οὐκ ἀμφὶ σχηναῖς 
τροχηλάτοισιν ὄπιθεν ἑπόμενοι. 
ΞΈΡΞΗΣ, 
Βεόᾶσι γὰρ τοίπερ ἀγρόται στρατοῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Bs68otv, ot, νώνυμοι. 
D 0, ἰὼ ἰὼ 
ἰὼ ἰὼ, δαίμονες 
ἔθεσθ᾽ ἄελπτον χαχὸν 
διαπρέπον, οἷον δέδορχεν ἄτα. 
ΞΕΡΞΗ͂Σ. 
{{ππλήγμεθ᾽, οἷαι δι’ αἰῶνος τύχαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἸΠεπλήγμεθ᾽- εὔδηλα γάρ. ᾿ς Ἄντ, 
Νέαι νέαι δύαι δύαι" 
Ἰαόνων ναυδατᾶν 
χύρσαντες οὐχ εὐτυχῶς. 
Δυσπόλεμον δὴ γένος τὸ Περσᾶν ; 
ΞΕΡΞΗ͂Σ. 


ΧΟΡΟΣ. 


τί δ᾽; οὐχ ὄλωλεν μεγάλα τὰ Περσᾶν ; 


BEPEZHZ. 


Ὁρᾷς τὸ λοιπὸν τόδε τᾶς ἐμᾶς στολᾶς; 


ΧΟΡΟΣ. 
Ὁρῶ ὁρῶ. 
ΞΈΡΞΗΣ. 


Τάνδε τ᾽ οἰστοδέγμονα; 
"XOPOZ. 


T τόδε λέγεις σεσωσμένον ; 


SEPZHI. 
Θησαυρὸν βελέεσσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Βαιά γ᾽ ὡς ἀπὸ πολλῶν. 
ΞΕΡΞΗ͂Σ. 
᾿Ἑσπανίσμεθ᾽ ἀρωγῶν. 
XOPOZ. 
ἽἼάνων λαὸς οὐ φυγαίχμας. - 


Xp. δ΄. 


9e 


[Στρ. ε΄. 
1014 Πῶς δ᾽ οὔ; στρατὸν μὲν τοσοῦτον τάλας πέπληγμαι. 


PERSE. 


Parthumque et magnum CEbaren 
reliquisti , reliquisti? o, o, o calamitates. 
Persis strenuis mala malis graviora memóras' 


XERXES. 
Ingens mihi profecto desiderium 
bonorum amicorum moves [viora significans 
' mon obliviscenda, semper memoranda mala malis gra 
Clamat , clamat intus in pectore cor. 
CHORUS. 


Et alium desideramus , . 
Mardorum ductorem, myriadum prfotam,- 
Xanthum , Mavortiumque Ancharen, : 
Diszexinque et Arsacen 
equitum duces, 
Cedadatam et Lythimnam 
Tolmumque insatiabilem pugnee. : 
Sepeliebant , sepeliebant eos ,' non circa tentoria 
plaustris vecta pone exsequias insequentes. 
XEBRXES. 
Nam perierunt qui erant principes exercitus. 
CRORUS. 
Perierunt, heu, iaglorii ; 
Ve,Y$,0,0, 
0, 0 celestes, 
effecistis inexspectatum malum 
immensum, ut tale noxa intoeatur. 


XERXES. [bis contingit. 
Perculsi sumus, quoniam talis per vitam fortuna no- 
CRORUS. 


Perculsi sumus ; manifestum enim est. 
Nov& , nove clades, clades : 
Ionum classiariis 
non prospero successu occursavimus. - 
Bello infelix sane est gens Persarum. 
XERXES. 
Quomodo nonsit ? In tantoexercitu miser perculsus sum. 
CHORUS. 
Quid? nonne magnum regnum Persarum interiit ? 
XERXES. 
Videsne quod ex apparatu meo reliquum est ὃ 
CHORUS. 
Video, video. 
XERXES. 
Et hoc sagittarum receptaculum? 
CHORUS. 
Quid hoc quod servatum dicis? 
XERXES. 
Sagittarum thesaurum. 
CHORUS. 
Pauca ut ex multis. 
XEBRXES. 
Copiis orbati sumus. 


CHORUS. 
Ionum gens ad pugnam impigra eet. 


IIEPZAI. PERSE. 
ΞΈΡΞΗΣ. ΧΕΆΧΕΞΒ. 
᾿Αγανόρειος" χατεῖδον δὲ πῆμ᾽ ἄελπτον. Fortissima. Conspexi non speratam cladem. 
| XOPOZ. CHORUS. 
Τραπέντα ναύφραχτον ἐρεῖς ὅμιλον; [n fugamne versas ais navales copias ? 
SEPZHZ. XEBRXES. 
Πέπλον δ᾽ ἐπέρρηξ᾽ ἐπὶ συμφορᾷ xaxoi. Vestes disrupi ob calamitatis occursum. 
XOPOZ. CHORUS.. 
Παπαῖ παπαῖ. Vae, vae. 
SEPSHZ. XERXES. 
ι9 λεῖον ἢ παπαῖ μὲν οὖν. Major calamitas quam ut vie ejulelis. 
τὸς ΧΟΡΟΣ. CHORUS. - 
Δίδυμα γάρ ἐστι xal τριπλᾶ, Duplicia enim et triplicia. 
ΞΈΡΞΗΣ. XEBXES. 
Λυπρὰ, χάρματα δ᾽ ἐχθροῖς. Tristia, lzeta autem hostibus. 
XOPOZ. CHORUS. 
10935. — Kal σθένος γ᾽ ἐχολούσθη, Et vires fractce sunt. 
.BEPSHE.: XERXES. 
Γυμνός εἶμι προπομπῶν. Denudatus sum comitibus. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Φίλων ἄταισι ποντίαισιν, Amicorum interitu marino. 
EEPEHX. XERXES. 
Δίαινε δίαινε πῆμα" πρὸς δόμους δ᾽ ἴθι. Exo. ς΄. | Defle, defle cladem, domumque redi. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Alai αἰαῖ, δύα δύα. Vee , τῶ, cladem, cladem! 
- EEPEHX. XEBXES. 
100 Boa vuv ἀντίδουπά μοι. Clama igitur quie mihi respondeant. 
ΧΟΡΟΣ. . CHORUS. 
Δόσιν χαχὰν χαχῶν χαχοῖς. Malam malis retributionem malorum. 
EEPSHI. XERXES. 
"[vte μέλος ὁμοῦ τιθείς. Funde lugubrem cantum me sequens. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ὀ τοτοτοτοῖ Heu, heu! ) 


Βαρεῖά γ᾽ ἅδε συμφορά. 
ι.5 Ot μάλα xal τόδ᾽ ἀλγῶ. 
ΞΈΡΞΗΣ. 


"Ἔρεσσ᾽ ἔρεσσε xai στέναζ᾽ ἐμὴν χάριν. Avr. ς΄. 


ΧΟΡΟΣ. 
Διαίνομαι γόεδνός ὦν. 
EEPZHZ. 
Βόα vuv ἀντίδουπά μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μῶᾶλειν πάρεστι, δέσποτα. 
ΞΈΡΞΗΣ. 
1950 ὈἘπορθίαζέ νυν γόοις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὀτοτοτοτοῖ. 
Μῶλαινα δ᾽ αὖ μεμίξεται 
καὶ στονόεσσα πλαγά. 
ΞΕΡΞΗΣ. 


Καὶ στέρν᾽ ἄρασσε χἀπιθόα τὸ Μύσιον. Στρ. ζ΄. 


ΧΟΡΟΣ. 
τοῦ Ἄνια ἄνια. 
ΞΕΡΞΗΣ. . 
Καί μοι γενείου πέρθε λευχήρη τρίχα. 


Gravis heec calamitas. 
Heu valde etiam hoc doleo. 


XERXES. 

Plange, plange et geme mea causa. 
CHORUS. 

Ploro luctuosus. 
XERXES. 

Clama igitur quae mihi respondeant. 
CHORUS. 

Id mihi curee est, domine. 
XERXES. 

Alta voce ede lamentationes. 
CHORUS. 

Heu, heu! 
. Atra vero iterum miscebitur 

et lamentabilis plaga. 
XEBRXES. 

Et pectus tunde et accine cantum Mysiun.. 
CHORUS. 


Tristia , tristia. 
| XERXES. 
Et'mihi harb» canescentes pilos evelle. 
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ΧΟΡΟΣ. ! CHORUS. 
᾿Απριγδ᾽ ἄπριγδα μάλα γόεδνα. Sine fine mala , mala, valde gemenda. 
SEPZHZ. XERXES. 
"Ao δ᾽ ὀξύ. ᾿ Vociferare alta voce. 
XOPOZ. CHORUS. 
Καὶ τάδ᾽ ἔρξω. Hoc quoque factam. 
EEPEZHZ. XERXES. 
1060 Πέπλον δ᾽ ἔρειχε χολπίαν ἀχμῇ χερῶν. "Ave. ζ΄. | Vestem discinde sinuosam summis manibua. 
XOPOZ. CHORUS. 
"Avia ἄνια. | . Tristia , tristia. 
SEPZHZ. XEBRXES. 
Καὶ ψαάλλ᾽ ἔθειραν xal χατοίχτισαι στρατόν. Et evelle czsariem et deplora exercitum. - 
XOPOZ. CHORUS. 
"Angry! ἄπριγδα μάλα γόεδνα, Sine fine mala, mala , valde gemenda. 
EEPZHZ. XEBRXES. 
Διαίνου δ᾽ ὅσσε. Humecta oculos. 
XOPOZ. CHORUS. 
1066 Τέγγομαί τοι. Madesco jam. 
EEPEHZ. XERXES. 
]3óx vuv ἀντίδουπά μοι. "Enwé. Clama igitur qu; mihi respondeant. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Oft ot ot ot. Heu heu, heu heu! 
ΞΈΡΞΗΣ. XERXES. 
Αἰαχτὸς ἐς δόμους xis. Lamentans domum te refer. 
XOPOZ. CHORUS. 
Ἰὼ ἰὼ, Περσὶς aia δύσδατος. Heu, heu! tellus Persica calamitoea ingressu. 
EEPZHZ. XERXES. 
1070 Ἰὼ δὴ χατ᾽ ἄστυ. Heu sane per urbem (clamate). 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ἰὼ δῆτα ναὶ vat. Heu sane, etiam etiam. 
EEPZHZ. XERXES. 
Γοᾶσθ᾽ ἁδροθάται. | Lamentamini , qui delicate inceditis. 
XOPOZ. CHORUS. , 
Ἰὼ ἰὼ, Περσὶς ala δύσθατος. Heu, heu, tellus Persica calamitosa ingressu. 
ἘΈΡΞΗΣ. . XERXES. 
Ἢ ἢ ἢ ἢ, τρισχάλμοισιν, γα, vie, triremibus, 
τς ἢ ἢ ἢ ἢ, βάρισιν ὄὀλόμενοι. γα, vie, navibus perditi. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Πέμψω τοί σε δυσθρόοις γόοις. Prosequar te dissonis luctu gemitibus. 
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TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


$QYAAS. 

XOPOZ. 
KAYTAIMNHZTPA. 
ΤΑΛΘΥΒΙΟΣ KHPYZ. 
ATAMEMNAON. 
KAZANAPA. 
ΑἸΓΙΣΘΟΣ, 





ΦΥΛΑΞ, 

Θεοὺς μὲν αἰτῶ τῶνδ᾽ ἀπαλλαγὴν πόνων, 
φρουρᾶς ἐτείας μῆχος, ἣν χοιμώμενος 
στέγαις ᾿Ατρειδῶν ἄγχαθεν, χυνὸς δίχην, 
ἄστρων χάτοιδα νυχτέρων ὁμήγυριν, 
καὶ τοὺς φέροντας χεῖμα χαὶ θέρος βροτοῖς 
λαμπροὺς δυνάστας ἐμπρέποντας αἰθέρι, 
ἀστέρας, ὅταν φθίνωσιν ἀντολάς τε τῶν 
xal νῦν φυλάσσω λαμπάδος τὸ σύμθολον, 
αὐγὴν πυρὸς φέρουσαν ἐχ Τροίας φάτιν, 
ἁλώσιμόν τε βάξιν: ὧδε γὰρ χρατεῖ 
γυναιχὸς ἀνδρόθδουλον ἔλπίζον χέαρ. 
Εὖτ᾽ ἂν δὲ νυχτίπλαγχτον ἔνδροσόν τ᾽ ἔχω 
εὐνὴν ὀνείροις οὐχ ἐπισχοπουμένην 
ἐμὴν, φόδος γὰρ ἀνθ᾽ ὕπνου παραστατεῖ, 
τὸ μὴ βεδαίως βλέφαρα συμθαλεῖν ὕπνῳ" 
ὅταν δ᾽ ἀείδειν 3 μινύρεσθαι δοχῶ, 
ὕπνου τόδ᾽ ἀντίμολπον ἐντέμνων ἄχος, 
χλαίω τότ᾽ olxou τοῦδε συμφορὰν στένων, 
οὖχ ὡς τὰ πρόσθ᾽ ἄριστα διαπονουμένου. 
Νῦν δ᾽ εὐτυχὴς γένοιτ᾽ ἀπαλλαγὴ πόνων 
εὐαγγέλου φανέντος ὀρφναίου πυρός. 
Ὦ χαῖρε λαμπτὴρ νυχτὸς, ἡμερήσιον 
φάος πιφαύσχων χαὶ χορῶν χατάστασιν 
πολλῶν ἐν Ἄργει, τῆσδε συμφορᾶς χάριν. 

Ἰοὺ ἰού. 
᾿Αγαμέμνονος γυναιχὶ σημανῶ τορῶς, 
εὐνῆς ἐπαντείλασαν ὡς τάχος δόμοις 
ὀλολυγμὸν εὐφημοῦντα τῇδε λαμπάδι 
ἐπορθιάζειν, εἴπερ Ἰλίου πόλις 
ἑάλωχεν, ὡς ὁ φρυκτὸς ἀγγέλλων πρέπει" 
αὐτός τ᾽ ἔγωγε φροίμιον χορεύσομαι. 
'T& δεσποτῶν γὰρ ki πεσόντα θήσομαι 
τρὶς ἕξ βαλούσης τῆσδέ μοι φρυχτωρίας. 
Γένοιτο δ᾽ οὖν μολόντος εὐφιλῇ χέρα 
ἄναχτος οἴχων τῇδε βαστάσαι χερί. 
Τὰ δ᾽ ἄλλα σιγῶ, βοῦς ἐπὶ γλώσσῃ μέγας 
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PERSONJE FABULJE. 


CUSTOS. 

CHORUS. 
CLYTAEMNESTAA. 
TALTHYBIUS PRJECO. 
AGAMEMNO. 
CASANDAA. 
JEGISTHUS. 





CUSTOS. 
Deos precor, ut ab his me liberent molestiis , 
annuarum excubiarum diuturnitate, qua ego excubans 
in tectis Atridarum ulnis nixus, canis ritu, 
siderum nocturnorum concionem comperi 
el afferentes hiemem :estatemque mortalibus 
splendidos dominos in cthere conspicuos, 
sidera et quum occidunt et oriuntur. 
Et nunc observo facis symbolum , 
ignis splendorem afferentem ex Troja nuncium 
expugnatszque urbis famam; sic enim imperat 
mulieris viriliter ferocientis sperans animus. 
Ex quo autem noctivagum (i. e. ubi noctu vagor) roscidum- 
cubile, a somniis non visitatum, [que teneo 
meum (metus enim mihi pro somno astat, 
ne palpebras somno firmiter claudam) ; 
quando cantitare aut minurire mihi placet, 
hoc somni remedium parans modulando, 
tüm bujus domus calamitatem gemens deploro , 
nequaquam , ut olim, bene administrat. 
Nunc vero fortunata mihi eveniat vacatio a molestiis 
igne, qui bonum nuncium affert, per noctis caligines con- 
O salve, splendor noctis , diei similem [ spicuo. 
lucem afferens et chororum institutionem 
multorum Argis hujus fortunati eventus causa. 
Io, io! 
Agamemnonis uxori perspicue id indicabo , 


| ut de lecto surgens quam celerrime in edibus 


fausto clamore hanc facem 

salutet, siquidem Ilium urbe 

capta est, quemadmodum hzc flamma splendore nuncat. 
Atque ipse ego hujus gaudii chorum ducam; 

nam bene cecidisse res dominorum faciam, [mihi contigerit). 
quum ter sex vicibus heec flamma mihi acciderit (felicissime 


| Utinam vero mihi contingat, ut amatam manum reversi 
| domini harum sedium hac mea manu jungam! 
! Reliqua vero taceo; bos in lingua magnus 


AGAMEMNO. 


versatur (i. e. gravi causa , ne loquar, prohibeor) : edes 
vero ipsae sí vocem acciperent, ] planissime loquerentur ; nam 
lubens ego] scientibus loquor, et nescientibus obliviscor. 
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βέδηχεν- οἶκος δ᾽ αὐτὸς 1 el φθογγὴν Ad6ot , 
σαφέστατ᾽ ἂν λέξειεν᾽ ὡς ἑχὼν ἐγὼ 
μαθοῦσιν αὐδῶ, xoà μαθοῦσι λήθομαι. 
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ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Δέκατον μὲν ἕτος τόδ᾽ ἐπεὶ Πριάμου Decimus hic annus est postquam Priami magnus adver- 
μέγας ἀντίδιχος, sarius , Menelaus rex et Agamemno, duplicis imperii a Jove 


Μενέλαος ἄναξ ἠδ᾽ ᾿Αγαμέμνων, 
διθρόνου Διόθεν xal δισκήπτρου 
τιμῆς, ὀχυρὸν ζεῦγος Ἀτρειδᾶν, 
στόλον Ἀ ργείων χιλιοναύταν 
τῆσδ᾽ ἀπὸ χώρας 
ἦραν, στρατιῶτιν ἀρωγάν, 
μέγαν ἐχ θυμοῦ χλάζοντες Ἄρη, 
τρόπον αἰγυπιῶν, 
otc ἐχπατίοις ἄλγεσι παίδων 
ὕπατοι λεχέων στροφοδινοῦνται, 
πτερύγων ἐρετμοῖσιν ἐρεσσόμενοι, 
δεμνιοτήρη 
πόνον ὀρταλίχων ὀλέσαντες" 
ὕπατος δ᾽ ἀΐων fj τις Ἀπόλλων, 
ἢ Πὰν, ἢ Ζεὺς, οἰωνόθροον 
γόον ὀξυδόαν τῶνδε μετοίχων 
ὑστερόποινον 
πέμπει παραθᾶσιν "Eowiv. 
Οὕτω δ᾽ Ἀτρέως παΐδας ὃ χρείσσων 
π᾿ Ἀλεξάνδρῳ πέμπει ξένιος 
ως, πολυάνορος ἀμφὶ γυναιχὸς, 
πολλὰ παλαίσματα xal γυιοβαρῇ 
γόνατος χονίαισιν ἐρειδομένου 
διαχναιομένης τ᾽ ἐν προτελείοις 
κάμαχος θήσων Δαναοῖσι 
( θ᾽ ὁμοίως. "Ἔστι δ᾽ ὅπη νῦν 
ἐστί "'τελεῖται δ᾽ ἐς τὸ πεπρωμένον" 
οὔθ᾽ ὁποχαίων οὔθ᾽ δπολείδων 
οὔτε δαχρύων ἀπύρων ἱερῶν 
ὀργὰς ἀτενεῖς παραθέλξει, 
Ἡμεῖς δ᾽ ἀτίτᾳ σαρκὶ παλαιᾷ 
τῆς τότ᾽ ἀρωγῆς ὑπολειφθέντες 
μίμνομεν ἰσχὺν - 
ἰσόπαιδα νέμοντες ἐπὶ σχήπτροις. 
Ὅ τε γὰρ νεαρὸς μυελὸς στέρνων 
ἐντὸς ἀνάσσων 
ἰσόπρεσθυς, Ἄρης δ᾽ οὖκ ἔνι χώρᾳ, 
τὸ θ᾽ ὁπέργηρων φυλλάδος ἤδη 
χαταχαρφομένης τρίποδας μὲν ὁδοὺς 
στείχει, παιδὸς δ᾽ οὐδὲν ἀρείων, 
ὄναρ ἡμερόφαντον ἀλαίνει. 
Σὺ δὲ, Τυνδάρεω 
θύγατερ, βασίλεια Κλυταιμνήστρα, 
τί χρέος; τί νέον; τί δ᾽ ἐπαισθομένη, 
τίνος ἀγγελίας 
πειθοῖ περίπεμπτα θυοσχινεῖς; 
πάντων δὲ θεῶν τῶν ἀστυνόμων, 


dati geminique sceptri honore ornatum validum par Atri- 
darum ex hac terra mille navium classem Argivorum sol- 
verunt, presidium militare, magnum ex animo Martem 
clangentes , more vulturiorum, qui per immensos dolores 
pullorum super nidos sublati in gyros circumvolitant alarum 
remis remigantes , nidi custoditi labore pullorum spoliati 
(4. e. laboris, quo pullos in nido tuiti erant, fructu 
spoliati , ablatis pullis). Supremus vero aliquis audiens, 

aut Apollo, aut Pan, aut Jupiter, editam lamentationem 
avium clarisonam , horum inquilinorum Erinnyn sero po- 

nientem transgressoribus miltit (i. e. ultionem ob raptos 
pullos sero, sed certo exigit). 


- ὦ 0$. 


Ita Atrei filios potentior in Alezandrum mittit hospitalis 
Jupiter, propter multinubam mulierem moles erureque gra- 
vantes luctas genu in pulvere suffulti baetzeque in primor- 
diis certaminum. fractae impositurus Danais Trojanisque 
similiter. Est vero nunc quomodocunque-est; pesficietur 
ut fatis constitutum est; neque sacris adolendis neque 
libandis neque iacrimis iram sacrorum tzeda nuptieli desti- 
tutorum inflexibilem placabit Paris. 


Nos vero contemto senili corpore ab illa expeditione 
relicti domi manemus, vires puerili seta pares scipioni- 
bus suffulcientes. Nam et puerilis médulla in pectore as- 
surgens seni similis est nec Mars ín suo loco inest, et 
grandava senectas jam marcescentibus frondibus tripedes 
vias (i. e. baculo tanquam tertio pede niza) incedit pue- 
roque non robustior; somnum diurnum , obembulat. 


Tu vero, Tyndarei filia , regina Clyteemnestra, quid rei 
est? quid novi? qua fama cognita, cujus nuncii fiducia sa- 
crificia ubique circummissa excitas? Omnium vero deorum, 
qui urbem incolunt , superorum , inferorum , celestium fo- 


ATAMEMNAQN, 
ὑπάτων, χθονίων, 


90 τῶν τ᾽ οὐρανίων τῶν τ᾽ ἀγοραίων, 
puo δώροισι φλέγονται" 
ἄλλη δ᾽ ἄλλοθεν οὐρανομήχης 
λαμπὰς ἀνίσχει, 
φαρμασσομένη) χρίσματος ἁγνοῦ 
43 μαλαχαῖς ἀδόλοισι παρηγορίαις, 
πελάνῳ μυχόθεν βασιλείῳ. 
Τούτων λέξασ᾽ ὅ τι xol δυνατὸν 
xo θέμις αἰνεῖν,. 
καίων τε γενοῦ τῆσδε μερίμνης , 
100 ἢ νῦν τοτὲ μὲν χαχόφρων τελέθει, 
τοτὲ δ᾽ ἐκ θυσιῶν ἀγανὰ σαίνουσ᾽ 
ἐλπὶς ἀμύνει φροντίδ᾽ ἄπληστον 


τῆς θυμοθόρου φρένα λύπης. 


Κύριός εἶμι θροεῖν ὅδιον χράτος αἴσιον ἀνδρῶν 
105 ἐχτελέων᾽ ἔτι γὰρ θεόθεν χαταπνείει 


πειθὼ. μολπὰν, τς 
ἀλχὰν σύμφυτος αἰὼν, 
ὅπως Ἀχαιῶν δίθρονον χράτος, “Ελλάδος ἥδας 
110 ξύμφρονα ταγὰν, 
πέμπει ξὺν δορὶ xal χερὶ πράχτορι 
θούριος ὄρνις Τευκρίδ᾽ ἐπ’ slav, 
I5 οἰωνῶν βασιλεὺς βασιλεῦσι νεῶν, ὃ χελαινὸς, ὅ 
0. χ᾽ ἐξόπιν ἀργίας, 
φανέντες (ecu tado, χερὸς ix δοριπάλτου, 
iy Bou, 
βοσκόμενοι λαγίναν ἐρικύμονα φέρματι γένναν, 
120 βλαόέντα λοισθίων δρόμων. i 


ADavoy avov εἰπὲ, τὸ δ᾽ εὖ νιχάτω. 


ἹΚεδνὸς δὲ στρατόμαντις ἰδὼν δύολήμασι δισσοὺς, 


Ἀτρείδας μαχίμους ἐδάη λαγοδαίτας [᾿Αντ. 
πομπούς τ᾽ ἀρχρύς" 

35 οὕτω δ᾽ εἶπε τεράζων" 

Χρόνῳ μὲν ἀγρεῖ. Πριάμου πόλιν ἅδε χέλευθος, 
πάντα δὲ πύργων 
χτήνη πρόσθε τὰ δημιοπληθῆ 
μοῖρ᾽ ἀλαπάξει πρὸς τὸ βίαιον" 
"des μή τις da: θεόθεν χνεφάσῃ προτυπὲν στό- 
μῖον μέγα Τροίας 

ι36 στρατωθέν. Ob γὰρ ἐπίφθονος Ἄρτεμις ἁγνὰ, 

πταγοῖσιν χυσὶ πατ 
αὐτότοχον πρὸ λόχου μογερὰν πτάχα θυομένοισι᾽ 
στυγεῖ δὲ δεῖπνον αἰδτῶν. 
Αἴλινον aDuvov εἰπὲ, τὸ δ᾽ εὖ νικάτω. 

19 Τόσσον περ εὔφρων ἃ χαλὰ ἜἘπῳδ. 
δρόσοισιν. ἀέπτοις μαλερῶν λεόντων, 
πάντων τ᾽ ἀγρονόμων φιλομάστοις 
θηρῶν ὀδριχάλοισι τερπνὰ 
τούτων αἰτεῖ ξύμδολα χρᾶναι, 

45 δεξιὰ μὲν, χατάμομφα δὲ φάσματα στρουθῶν. 
"Pitov δὲ καλέω Παιᾶνα, 

μή τινας ἀντιπνόους Δαναοῖς χρονίας ἐχενῇδας 
150 ἀπλοίας τεύξη, 
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rensiumque arte donis adolescunt. Alia vero alio loco ad 
colum surgens fax tollitur casti olei suavibus non dolosis 
blandimentis illibuta , libo sacrificali ex penetralibus domus 
regie desumto. 


Horum mihi dicas quae et potes et fas est dicere, me- 
dearísque huic sollicitudini , quee modo infesta oritur, modo 
tanquam bona spes e sacris blandiens insatiabilem anxie- 
tatem tristitiee , quee animum exedit , arcet. 


Potis sum enarrare expeditionis faustis cum auspiciis 
suscepte robur virorum principum (adhuc enim divinitus 
mihi inspirat fiducia cantum , vires ad canendum cognata 
aetas) , quomodo duplex Achivorum robur, concors Graece 
pubis imperium, cum hasta et ultrice manu impetuosus 
ales interram Trojanam mitlat, avium rex regibus navium; 
alter niger, alter candidus a tergo, haud procul ab eedibus 
à manu hastam vibrante (i. e. a dexíra parte) visi in splen- 
didissimis edibus, lepoream progeniem pregravidam fetu 
in extremo cursu impeditam devorantes. Lugubre , lugubre 
cane; quod autem bonum est, vincito. 


Prudens autem augur exercitus duosillos aJifes conspica- 
tus in eorum aviditate, geminos Atridas pugnaces leporis 
comesores duceeque principes recognovit. Sic vero locutus 
est portentum explicans : Tempore haec expeditio Priami 
urbem capiet, omnes vero turrium regiarum copias antea 
populi donis congestas fatum violenter devastabit; modo 
ne qua invidia deorum obscuret antea cusum magnum frc- 
num Troje in castris perfectum. Domo enim 4gamemno- 
nis infensa est casta Diana, quantum ex alatis canibus pa- 
tris trepidam ante partum cum ipso fetu leporem devoranti- 
bus licet conjicere : odit vero epulum aquilarum. Lugubre , 
lugubre cane ; quod autem bonum est , vincito. 


Adeo formosa illa dea roribus tenellis rapacium leonum 
benevola omniumque agrestium animalium catulis lactenti- 
bus propitia horum portenta rata facere cupit , quum dextra 
quidem sint, at reprehendenda prodigia avium. 


Salutiferum vero invoco Peanem, ne quas Diana ex 
reflantibus ventis diutinas navigandi difficultates classem 
remorantes Danais paret , sacrificium dum sibi festinet pa- 
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σπευδομένα θυσίαν ἑτέραν, ἄνομόν τιν᾽, ἄδαιτον, 
γεικέων τέχτονα σύμφυτον, 
οὗ δεισήνορα. Μίμνει γὰρ φοδερὰ παλίνορσος 
155 οἰχονόμος δολία, μνάμων μῆνις τεχνόποινος. 
Τοιάδε Κάλχας ξὺν μεγάλοις ἀγαθοῖς ἀπέχλαγξε 
μόρσιμ᾽ ἀπ᾽ ὀρνίθων ὁδίων οἴχοις βασιλείοις " 
τοῖς δ᾽ ὁμόφωνον 
αἵλινον αἵλινον εἰπὲ, τὸ δ᾽ εὖ νικάτω. 
10 δΖεὺς, ὅστις ποτ᾽ ἐστὶν, εἰ τόδ᾽ αὐ- 
τῷ φίλον χεχλημένῳ, 
τοῦτό νιν προσεννέπω. 
Οὐχ ἔχω προσειχάσαι, 
πάντ᾽ ἐπισταθμώμενος, 
165 πλὴν Διὸς, εἰ τὸ μάταν ἀπὸ φροντίδος ἄχθος 
χρὴ βαλεῖν ἐτητύμως. 
Οὐδ᾽ ὅστις πάροιθεν ἦν μέγας, 
παμυάχῳ θράσει βρύων, 
οὐδὲν ἂν λέξαι πρὶν ὧν, 
ὃς δ᾽ ἔπειτ᾽ ἔφυ, τρια- 
χτῆρος οἴχεται τυχών. 
Ζῆνα δέ τις προφρόνως ἐπινίκια χλάζων, 
τεύξεται φρενῶν τὸ πᾶν" 
τὸν φρονεῖν βροτοὺς ὁδώ-- 
σαντα, τὸν πάθει μάθος 
θέντα χυρίως ἔχειν. 
Στάζει δ᾽ ἕν θ᾽ ὕπνῳ πρὸ χαρδίας 
μνησιπήμων πόνος" xal παρ᾽ ἄ- 
χοντας ἦλθε σωφρονεῖν. 
Δαιμόνων δέ που χάρις, 
βιαίως σέλμα σεμνὸν ἡμένων. 
Καὶ τόθ᾽ ἡγεμὼν ὁ πρέ- 
σόυς νεῶν Ἀχαϊχῶν, 
μάντιν οὔτινα ψέγων, . 
ἑμπαίοις τύχαισι συμπνέων, 
εὐτ᾽ ἀπλοίᾳ χεναγγεῖ βαρύ- 
vov?! ᾿Αχαϊχὸς λεὼς, 
Χαλκίδος πέραν ἔχων 
παλιρρόθοις ἐν Αὐλίδος τόποις, 
πνοαὶ δ᾽ ἀπὸ Στρυμόνος μολοῦσαι 
χαχόσχολοι, νήστιδες, δύσορμοι 
196 βροτῶν da νεῶν τε xal πεισμάτων ἀφειδεῖς, 
παλιμμήχη χρόνον τιθεῖσαι 
τρίδῳ, κατέξαινον ἄνθος Ἀργείων" 
ἐπεὶ δὲ xol πιχροῦ 
χείματος ἄλλο μῆχαρ 
βριθύτερον πρόμοισιν [βά- 
μάντις ἔχλαγξεν, προφέρων Ἄρτεμιν, ὥστε χθόνα 
χτροῖς ἐπιχρούσαντας ᾿Ατρείδας δάχρυ μὴ xava- 
σχεῖν, 
405 ἄναξ δ᾽ 6 πρέσδυς ἦ τότ᾽ ἦ εἶπε φωνῶν: A. γί. 
Βαρεῖα μὲν χὴρ τὸ μὴ πιθέσθαι, 
βαρεῖα δ᾽, εἰ τέκνον δαΐξω, δόμων ἄγαλμα, 
μιαίνων παρθενοσφάγοισι 
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randum infaustum , illegitimum, epulis destitutum, Jurgio. 
rum machinatorem cognatum (i. e. inter domesticos), 
maritum non reverens. Manet enim terribilis rediviva , do. 
mestica, dolosa, memor ira liberos ultura. Talia Calchas 
cum magnis bonis (i. e. expugnatione Trojo) fatalia regis 
domo esse ex avibus in initio expeditionis visis edidit. His 
vero consonum lugubre , lugubre cane ; quod autem bonum 
est, vincito. 

Jupiter, quisquis is est, si hoc ei gratum est vocato, hoc 
nomine eum invoco ; non habeo quem ei comparem , omnia 
perpendens , praeter Jovem , si mihi onus sollicitudinis in 
qucrendo , quum vanum sit, revera abjiciendum est. 


Neque vero qui prius magnus fuit, audaciá , 4085 cum 
omnibus certabat, efflorescens, quidquam valeat, quum olini 
fuerit; qui autem postea exortus est, victorem nactus suc- 
cubuit. Jovem vero si quis benevola mente victorem cele- 
bret, prudentize palmam omni ex parte adipiscetur : ; 


illum, qui homines in sapientie viam duxit, qui ita or- 
dinavit, ut per dolorem firmiter habeant cognitionem. Cir- 
cumfundit vero et per somnum prtiecordia memor malorum 
angor, et ad invitos (um venit prudentia. Colestium vero 
fortasse hzec gratia est potenter venérabili transtro insiden- 
tium (i. e. sancte vi et penis mortales regentium). 


Et tum dux natu major navium Achaicarum, Agame- 
mno, vatem nullum reprehendens, cum incidentibus casibus 
conspirans (i. e. iis concedens) — quando navigandi ino- 
pia, quee vasa exinaniebat , exercitus Achaicus gravabatur, 
Chalcidi oppositum littus tenens in refluis Aulidis locis; 


e 


venti vero a Strymone flantes malum (i. e. nullum) 
otium afferentes , copias exhaurientes , importuni, morta- 
lium perturbatores, neque navibus neque rudentibus par- 
cenles , duplex longitudine tempus morse exhibentes, florem 
Argivorum conficiebant; postquam vero etiam vates acerbe 
tempestatis aliud remedium gravius primoribus, Dianam 
pretexene, edidit, ut Atridze terram sceptris percuterent 
nec lacrimas retinerent : ! 


[4 


ὶ 
L] 


tum vero imperator major natu dixit ita locutus : Gravi.' 
sors est non obtemperandi ; gravis etiam, si filiam, edium 
ornamentum , occidam case virginis rivulis sanguineis ma- 
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δείθροις πατρῴους χέρας βωμοῦ πέλας. 
Τί τῶνδ᾽ ἄνευ χαχῶν; 
πῶς λιπόναυς γένωμαι, 
ξυμμαχίας ἁμαρτών; 
315 παυσανέμου γὰρ θυσίας παρθενίου θ᾽ αἵματος ὁρ- 
γᾷ περιόργως ἐπιθυμεῖν θέμις. ES γὰρ εἴη. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἀνάγχας ἔδυ λέπαδνον 
φρενὸς πνέων δυσσεδῇ τροπαίαν 
ἄναγνον, ἀνίερον, τόθεν 
τὸ παντότολμον φρονεῖν μετέγνω. 
Βροτοὺς θρασύνει γὰρ αἰσχρόμητις 
τάλαινα παραχοπὶ 
πρωτοπήμων. ἜἜτλα δ᾽ οὖν [ἀρωγὰν 
295 θυτὴρ γενέσθαι θυγατρὸς γυναιχοποίνων πολέμων 
xal προτέλεια ναῶν" 
λιτὰς δὲ χαὶ χληδόνας πατρῴους 
παρ᾽ οὐδὲν αἰῶνα παρθένειόν τ᾽ 
ἔθεντο φιλόμαχοι βραδῆς, 
φράσεν δ᾽ ἀόζοις πατὴρ μετ᾽ εὐχὰν 
δίχαν χιμαίρας ὕπερθε βωμοῦ 


πέπλοισι περιπετῆ, 


410 


Exp. δ΄. 


Ἄντ. δ΄. 


παντὶ θυμῷ προνωπῇ [χὰν κατασχεῖν 

435 λαθεῖν ἀέρδην, στόματός τε χαλλιπρῴρου φυλα- 
φθόγγον ἀραῖον οἴχοις 

βίᾳ χαλινῶν τ᾽ ἀναύδῳ μένει. Στρ. ε΄. 

Κρόχου βαφὰς δ᾽ ἐς πέδον χέουσα [χτῳ; 


210 ἔθαλλ᾽ ἕχαστον θυτήρων ἀπ᾽ ὄμματος βέλει φιλοί- 
Πρέπουσά θ᾽ ὡς ἐν γραφαῖς, προσεννέπειν 
θέλουσ᾽, ἐπεὶ πολλάχις 
πατρὸς xav ἀνδρῶνας εὐτραπέζους 
ἔμελψεν, ἁγνὰ δ᾽ ἀταύρωτος αὐδᾷ πατρὸς 


215 φίλου τριτόσπονδον εὔποτμον 
αἰῶνα φίλως ἐτίμα. | 
Τὰ δ᾽ ἔνθεν οὔτ᾽ εἶδον οὔτ᾽ ἐνέπω. Avr. &. 
τέχναι δὲ Κάλχαντος οὐχ ἄχραντοι. λον. 


230 Δίχα δὲ τοῖς μὲν παθοῦσιν μαθεῖν ἐπιρρέπει τὸ μέλ- 
Τὸ προχλύειν δ᾽ ἤλυσιν, ἡ προχαιρέτω: 
ἴσον δὲ τῷ προστένειν. 
τορὸν γὰρ ἥξει σύνορθρον αὐγαῖς. 
ass Πέλοιτο δ᾽ οὖν τἀπὶ τούτοισιν εὔπραξις, ὡς 
θέλει τόδ᾽ ἄγχιστον ἀπίας 
γαίας μονόφρουρον ἕρχος. 
χω σεδίζων σὸν, Κλυταιμνήστρα, χράτος᾽ 
δίκη γάρ ἐστι φωτὸς ἀρχηγοῦ τίειν 
360 γυναῖχ᾽ ἐρημωθέντος ἄρσενος θρόνου. 
Σὺ δ᾽ εἴτε χεδνὸν εἴτε μὴ πρπυσμένη 
εὐαγγέλοισιν ἔλπίσιν θυηπολεῖς, 
χλύοιμ᾽ ἂν εὔφρων" οὐδὲ σιγώσῃ φθόνος. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Ἐῤάγγελος μὲν, ὥσπερ ἣ παροιμία, 
265 ἕως γένοιτο μητρὸς εὐφρόνης πάρα. 
Πεύσει δὲ χάρμα μεῖζον ἔλπίδος χλύειν. 


Πριάμου γὰρ ἡρήκασιν Ἀργεῖοι πόλιν. 
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nus palernas juxta aram inquinans. Quid horum sine malis 
est? quomodo a classe destitui possim auxilio privatus? Sa- 
crificium ventis placandis virgineumque sanguinem ira 
valde commotam deam desiderare fas est. Utinam bene sit ! 


Postquam vero necessitatis jugum subiit mutatam animi 
auram (i. e. aliam atque antea , quum filiam nollet oc- . 
cidere) spirans impiam , impuram , profanam, tum mutato 
consilio omnem audaciam animo suscepit (audaz filiam 
immolandi facinus). Mortales enim vesania ad audax 
consilium incitans calamitosa, noxe initium , audaciores 
reddit. Ausus est igitur filiam immolare in auxilium belli 
pro muliere suscepti et in navium lustrationem pre»viam. 


Preces vero et paternas voces nihili, nihili statem 
virgineam penderunt belli cupidi duces; jussitque pater 
ministros post precationem , velut capellam , filiam super 
aram , vestibus involutam, omni studio pronam, sublimem 
tollere et, oris pulchri custodiam, vocem cohibere domo 
infausta imprecantem vi mutoque frenorum robore. 


Crocea veste vero in terram projecla unumquemque sacri- 
ficantium telo misericordiam movente ex oculis tangebat , 
formosaque ut in picturis, eos alloqui volens, postquam 
&vepe in patris coenaculis opiparis suavi sermone delectarat 
et casta, innupta voce sua ter beatam vitam cari patris pie 
honorabat ( i. e. puella tenera vitam patris tali filia feli- 
cem decorabat). 


Quod deinde vero secutum est, neque vidi neque dico : 
artes Calchantis autem non erant sine successu. Justitia 
vero futuri cognitionem appendit mortalibus , quum 
passi sunt. Preesciscere vero adventum mali, valeat; 
squale est enim luctui anticipato. Manifestum enim cum 
matutinis radiis veniet. Eveniat autem propter illa, quc 
oraculo edita sunt , felicitas, quemadmodum vult hoc pro- 
ximum Apis terrze solitarium presidium (Cly(emnestra 
ez edibus prodiens, qua sola absente marito regnum 
administrabat). 

Adsum tuam, Clytemnestra , adorans potestatem ; 

fas enim est viri principis uxorem 

mariti solio vacuo relicto honoribus prosequi. 

Tu vero sive bono nuncio accepto sive non accepto 

leti nuncii spe sacra facias, 

benevolus ex te audiam : tacenti vero tibi nulla invidia est. 
CLYT/EMNESTAA. 

Lzeta preenuncia, quemadmodum est in proverbio, 

aurora ex matre nocte oriatur! 

Comperies autem gaudium majus auditu, quam speraveris : 

Priami enim urbem Argivi captam tenent. 


78 ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Hc φής; πέφευγε τοὔπος ἐξ ἀπιστίας. 
KAYTAIMN HZTPA. 
Τροίαν Ἀχαιῶν οὖσαν" 7j τορῶς λέγω; 
ΧΟΡΟΣ. 
570 0 Χαρά y ὑφέρπει δάχρυον ἐχχαλουμένη 
—— KAYTAIMNHETPA. 
Εὖ γὰρ φρονοῦντος ὄμμα σοῦ κατηγορεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ti γὰρ τὸ πιστόν ἐστι τῶνδέ σοι τέχμαρ; 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 
"Ee, τί δ᾽ οὐχί; μὴ δολώσαντος θεοῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πότερα δ᾽ ὀνείρων φάσματ᾽ εὐπειθῆ σέθεις; 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 
375 Οὐ δόξαν ἂν λάθοιμι βριζούσης φρενός. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ 3 σ᾽ ἐπίανέν τις ἄπτερος φάτις; 
KAYTAIMNHZTPA. 
Παιδὸς νέας ὡς χάρτ᾽ ἐμωυήσω φρένας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ποίου χρόνου δὲ xal πεπόρθηται πόλις; 
KAYTAIMNHZTPA. 
Τῆς νῦν τεχούσης φῶς τόδ᾽ εὐφρόνης λέγω. 
ΧΟΡΟΣ. 
290 Καὶ τίς τόδ᾽ ἐξίχοιτ᾽ ἂν ἀγγέλων τάχος; 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 


Ἥφαιστος Ἴδης λαμπρὸν ἐχπέμπων σέλας. 


Φρυχτὸς δὲ φρυχτὸν δεῦρ᾽ ἀπ᾽ ἀγγάρου πυρὸς 


ἔπεμπεν. Ἴδη μὲν πρὸς Ἑρμαῖον λέπας 
Λήμνου μέγαν δὲ πανὸν ἐκ νήσου τρίτον 
285 Ἄθωον αἶπος Ζηνὸς ἐξεδέξατο, 
ὑπερτελής τε, πόντον ὥστε νωτίσαι, 
ἰσχὺς πορευτοῦ λαμπάδος πρὸς ἡδονὴν, 
πεύχη τὸ χρυσοφεγγὲς ὥς τις ἥλιος 
σέλας παραγγείλασα Μαχίστου σχοπαῖς" 
200 δ δ᾽ οὔτι μέλλων οὐδ᾽ ἀφρασμένως ὕπνῳ 
νγιχώμενος παρῆχεν ἀγγέλου μέρος" 
ἑχὰς δὲ φρυχτοῦ φῶς ἐπ᾽ Εὐρίπου ῥοὰς 
Μεσσαπίου φύλαξι σημαίνει μολόν. 
Οἱ δ᾽ ἀντέλαμψαν καὶ παρήγγειλαν πρόσω 
3η5 γραίας ἐρείκης θωμὸν ἅψαντες πυρί, 
Σθένουσα λαμπὰς δ᾽ οὐδέπω μαυρουμένη, 
ὑπερθοροῦσα πεδίον Ἀσωποῦ, δίκην 
φαιδρᾶς σελήνης, πρὸς Κιθαιρῶνος λέπας 
ἤγειρεν ἄλλην ἐχδοχὴν πομποῦ πυρός. 
300 Φάος δὲ νηλέπομπον οὖχ ἠναίνετο 
φρουρὰ, πλέον καίουσα τῶν εἰρημένων . 
λίμνην δ᾽ ὑπὲρ Γοργῶπιν ἔσχηψεν φάος" 
ὄρος τ᾽ ἐπ’ Αἰγίπλαγχτον ἐξιχνούμενον 
ὥτρυνε θεσμὸν μὴ χατίζεσθαι πυρός. 


AGAMEMNO. 
CHORUS. 
Quid ais? aufugit verbum, cui credi vix potest. 
CLYTAEMNESTBRA. 
Trojam esse Argivorum; num perspicue loquor? 
CHORUS. 
Gaudium me subit lacrimam provocans. 
CLYTJZEMNESTBRA. 
Benevolentiam utique tuam oculus faus prodit. 
CHORUS. 
Ecquod hujus rei certum indicium habes? 
CLYTJEEMNESTRA, 
Habeo ; quidni? nisi deus nos fefellit. 
CHORUS. 
Num somniorum visa vero similia magni facis? 
CLYTJEMNESTAA. 
Non ego speciem somno gravati animi pro vero haberem. 
CHORUS. 
An gaudio te implevit inalata quaedam permanens fama? 
CLYTJEMNESTAA. 
Tanquam tenerze puelle prudentiam meam vituperasti. 
CHORUS. EE 
Quonam vero tempore urbs porro-eversa est? 
CLYTEMNESTRA, ,. |... 
Hac ipsa dico nocte, que hanc lucent peperit. 
CHORUS. 
Et quis nuncius tanta celeritate venerit? — 
CLYTJMNESTBRA. 


Vulcanus ab Ida splendidum emittens jubar. 
Fax vero facem per vices ab ignis cursore acceptam huc 
mittebat. Ida ad Hermzeum collem 


Lemni; magnum vero jubar ex insula tertium 

Athos, mons Jovis , excepit , 

eminuitque , ut mare dorso tegeret, 

vis leete properantis lampadis, 

teda , tanquam sol aliquis, veluti auro fulgidum 
splendorem denuncians Macisti speculis. 

Hic vero (mons, pro speculatoribus in eo collocatis) met cuncta- 
bundus neque socorditer somno] victus porro nuncii vices 
transmisit.] Procul vero propagatum facis lumen ad Euripi 
fluenta] Messapii vigilibus nuncium attulit. 

Hi vero vicissim flammam excilarunt et porro nunciarunt 
acervo cane ericte accenso, 

Valida fax nullo modo debilitata 

campum Asopi transvolens haud aliter, quam - 

splendida luna, ad Citheronis jugum 

alias vices protinus missi ignis excitabet. 

Lumen e longinquo missum non repudiavit 

custodia, quum majorem , quam dixi , ignem accenderet. 
Super paludem Gorgopin autem lumen emieait 

et ad Egiplanctum montem propagatum 

custodes excitabat, ut ignis non desideraretur. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


τυ Πέμπουσι δ᾽ ἀνδαίοντες ἀφθόνῳ μένει 
φλογὸς μέγαν πώγωνα, xal Σαρωνιχοῦ 
προθμοῦ χάτοπτον πρῶν᾽ ὑπερθάλλειν πρόσω 
φλέγουσαν᾽ εἶτ᾽ ἔσχηψεν, ἔστ᾽ ἀφίχετο 
"Apayvatov αἶπος, ἀστυγείτονας σχοπάς" 

310 χἄπειτ᾽ Ἀτρειδῶν ἐς τόδε σκήπτει στέγος 
φάος τόδ᾽ οὐκ ἀπαππὸν Ἰδαίου πυρός. 
Τοιοίδε τοί μοι λαμπαδηφόρων νόμοι, 
ἄλλος παρ᾽ ἄλλου διαδοχαῖς πληρούμενοι" 
νιχᾷ δ᾽ ὃ πρῶτος καὶ τελευταῖος δραμών. 

315 Τέχμαρ τοιοῦτο ξύμθολόν τε σοὶ λέγω, 
ἀνδρὸς παραγγείλαντος ἐκ Τροίας ἐμοί. 

ΧΟΡΟΣ. 
Θεοῖς μὲν αὖθις, ὦ γύναι, προσεύξομαι. 
Λόγους δ᾽ ἀχοῦσαι τούσδε χἀποθαυμάσαι 
διηνεχῶς θέλοιμ᾽ ἂν, ὡς λέγοις πάλιν. 
. KAYTAIMNHZTPA. 

320 Τροίαν Ἀχαιοὶ τῇδ᾽ ἔχουσ᾽ iv ἡμέρᾳ. 
Ofuat βοὴν ἄμιχτον ἐν πόλει πρέπειν. 
"Ote τ᾽ ἄλειφά τ᾽ ἐγχέας ταὐτῷ χύτει, 
διχοστατοῦντ᾽ ἂν, οὐ φίλω, προσεννέποις. 
Καὶ τῶν ἁλόντων χαὶ χρατησάντων δίχα 

325 φθογγὰς ἀχούειν ἐστὶ συμφορᾶς διπλῆς. 
Οἱ μὲν γὰρ ἀμφὶ σώμασιν πεπτωχότες 
ἀνδρῶν χασιγνήτων τε χαὶ φυταλμίων, 
παῖδες γερόντων, οὐχέτ᾽ ἐξ ἐλευθέρου 

. δέρης ἀποιμώζουσι φιλτάτων μόρον. 

330 Τοὺς δ᾽ αὖτε νυχτίπλαγχτος. ix. μάχης πόνος 
νῆστις πρὸς ἀρίστοισιν ὧν ἔγχει πόλις 
τάσσει, πρὸς οὐδὲν ἐν μέρει τεχμήριον " 
ἀλλ᾽ ὡς ἕκαστος ἔσπασεν τύχης πάλον, 
ἐν αἰχμαλώτοις Τρωιχοῖς οἰκήμασι 

«35 ναίουσιν ἤδη, τῶν ὑπαιθρίων πάγων 
δρόσων τ᾽ ἀπαλλαγέντες, ὡς δυσδαίμονες 
ἀφύλακτον εὑδήσουσι πᾶσαν εὐφρόνην. 
Εἰ δ᾽ εὖ σέδουσι τοὺς πολισσούχους θεοὺς 
τοὺς τῆς ἁλούσης γῆς θεῶν θ᾽ ἱδρύματα, 

410 οὐχ ἂν ἑλόντες αὖθις ἀνθαλοῖεν ἄν. 
Ἔρως δέ μή τις πρότερον ἐμπίπτη στρατῷ 
ποθεῖν ἃ μὴ χρὴ, κέρδεσιν νικωμένους. 
Δεῖ γὰρ πρὸς οἴχους νοστίμου σωτηρίας 
χάμψαι διαύλου θάτερον χῶλον πάλιν" 

215 θεοῖς δ᾽ ἂν, ἀμπλάχητος εἰ μόλοι στρατὸς, 
ἐγρηγορὸς τὸ πῆμα τῶν ὄλωλότων 
γένοιτ᾽ ἂν, εἰ πρόσπαια μὴ τύχοι χαχά. 
Τοιαῦτά τοι γυναιχὸς ἐξ ἐμοῦ χλύοις" 
τὸ δ᾽ εὖ κρατοίη, μὴ διχορρόπως ἰδεῖν. 

350 Πολλῶν γὰρ ἐσθλῶν τὴν ὄνησιν εἱλόμην. 

ΧΟΡΟΣ. 
Γύναι, κατ᾽ ἄνδρα σώφρον᾽ εὐφρόνως λέγεις. 
Ἐτγὼ δ᾽ ἀχούσας πιστά σου τεχμήρια 
, θεοὺς προφείπεῖν εὖ παρασχευάζομαι. 
Χάρις γὰρ οὖχ ἄτιμος εἴργασται πόνων. 


AGAMEMNO. 79 


Mittunt vero plena vi accendentes 

flammz magnam barbam , ut etiam Saronici 

freti conspicuum littus oppositum superaret porro 

flagrans. Tum effulsit, usque dum perveniret 

ad Arachneum montem , vicinas urbi speculas; 

atque deinde in hanc Atridarum domum incumbit 

illud lumen ab avito illo Idzeo igne propagatum. 

Tales expedite mihi tzediferorum leges sunt | 

alio ab alio vices excipiente impletie. 

Vincit vero primus et postremus cursor (ille, quod runcium 

excepit ; Mc, quod pertulit).] Tale ego tibi indicium et signum 

narro, ] quum conjux a Troja mihi id nunciaverit. 
CHORUS. 

Deos quidem ego posthac adorabo ; 

verba autem ista audire et admirari 

ex ordine cupiam, ut velim dicas denuo. 


CLYTAXMNESTABA. 
Trojam Achivi hoc ipso die tenent. 
Puto autem dissociabilem clamorem per urbem audiri. 
Perinde ac si quis acetum et oleum jn idem vas infuderit , 
discordia illa inter ipsa nec amice conjuncta diceres : 
teque etlam succumbentium et vincenlium discrepantes 
voces diversz fortuna audire licet. 
Illi enim circa corpora prostrati 
virorum et fratrum et parentum, 
senum puen, non amplius ex liberis 
cervicibus carissimorum fatum deplorant ; 
hos vero noctuabundus e prelio labor 
jejunos ad matutinum cibum ex iis, qus urbs babet, 
collocat , ad nullum inter ipsos ordinem ; 
sed ut quisque fortunis sortem traxerit, 
in captis Trojanorum sedibus 
jam habitant, subdialibus pruinis 
roribusque liberati , tanquam fortunse opibus destituti 
per totam noctem incustoditi dormienl. ᾿᾿ 
Si vero pie deos urbis tutelares revereptur . 
illos, qui capte terrae sunt , deorumque delubra, . 
haud sane victores postea rursus ipsi vincantur. 
Cupiditas vero nulla prius exercitui incidat , 
ut quod nefas sit lucri desiderio abrepti appelant, 
Opus est enim, ut domum salvi redeant, 
alterum quoque stadii crus retro emetiri. 
Diis sane, si exercitus quidpiam deliqueril , 
expergefacta occisorum calamitas : 
facile fiat, nisi nova mala acciderint, 
Talia igitur ex me muliere audias. 
Quod faustum est, praevaleat haud dubie; 
nam quum multa bona sint, fructum prsetuli. . 


CHORUS. 
Mulier, ut viro sapienti dignum est, prudenter loqueris. 
Ego vero certis tuis indiciis auditis 
ad deos pie venerandos me paro; 
nam non vile pretium laboris pertum est. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


"D Ze) βασιλεῦ καὶ νὺξ φιλία 
ἀεγάλων χόσμων χτεάτειρα, 
ἥτ᾽ ἐπὶ Τροίας πύργοις ἔδαλες 
στεγανὸν δίχτυον, ὡς μήτε μέγαν 
μήτ᾽ οὖν νεαρῶν τιν᾽ ὑπερτελέσαι 
μέγα δουλείας 
γάγγαμον ἄτης παναλώτου. 
Δία τοι ξένιον μέγαν αἰδοῦμαι 
τὸν τάδε πράξαντ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ 
τείνοντα πάλαι τόξον, ὅπως ἂν 
μήτε πρὸ καιροῦ μήθ᾽ ὑπὲρ ἄστρων 
βέλος ἠλίθιον σχήψειεν. 
Διὸς πλαγὰν ἔχουσιν εἰπεῖν 
πάρεστι τοῦτό γ᾽ ἐξιχνεῦσαι. 
ΓἜπραξεν ὡς ἔχρανεν. Οὐχ ἔφα τις 
θεοὺς βροτῶν ἀξιοῦσθαι μέλειν 
ὅσοις ἀθίκτων χάρις 
πατοῖθ᾽ - ὃ δ᾽ οὐχ εὐσεθής. 
Πέφανται δ᾽ ἦ ἐγγόνοις t 
ἀτολμήτων "Ap 
πνεόντων μεῖζον ἢ διχαίως, 
φλεόντων δωμάτων ὑπέρφευ 
ὑπὲρ τὸ βέλτιστον. Γἕστω δ᾽ ἀπή- 
μαντον, ὥστε χἀπαρχεῖν 
εὖ πραπίδων λαχόντα. 
Οὐ γάρ ἐστιν ἔπαλξις 
πλούτου πρὸς χόρον ἀνδρὶ 
λαχτίσαντι μέγαν δίκας βωμὸν εἰς ἀφάνειαν. 
Βιᾶται δ᾽ ἃ τάλαινα πειθὼ, "Av. α΄. 
προθουλόπαις ἄφερτος ἄτας. 
"Axoc δὲ παυμμάταιον. Οὐχ ἐχρύφθη, 
πρέπει δὲ, φῶς αἰνολαμπὲς, σίνος" 
χαχοῦ δὲ χαλχοῦ τρόπον 
τρίδῳ τε καὶ προσθδολαῖς 
μελαμπαγὴς πέλει 
 δικαιωθεὶς. ἐπεὶ 
διώχει παῖς ποτανὸν ὄρνιν, 
πόλει πρόστριμμ᾽ ἄφερτον ἐνθείς. 
Λιτᾶν δ᾽ ἀχούει μὲν οὔτις θεῶν 
τὸν δ᾽ ἐπίστροφον τῶνδε 
φῶτ᾽ ἄδιχον καθαιρεῖ. 
Οἷος καὶ Πάρις ἐλθὼν 
ἐς δόμον τὸν ᾿Ατρειδᾶν 
ἤσχυνε ξενίαν τράπεζαν χλοπαῖσι γυναιχός. 
Λιποῦσα δ᾽ ἀστοῖσιν ἀσπίστορας Στρ. β΄. 
405 χλόνους λογχίμους τε xal ναυδάτας δπλισμοὺς, 
ἄγουσά τ᾽ ἀντίφερνον Ἰλίῳ φθορὰν, 
βέθαχε ῥίμφα διὰ πυλᾶν, 
ἄτλητα τλᾶσα" πολλὰ δ᾽ ἔστενον 
τόδ᾽ ἐννέποντες δόμων προφῆται" 
Ἰὼ ἰὼ δῶμα δῶμα καὶ πρόμοι, 
ἰὸν λέχος καὶ στίδοι φιλάνορες. 
Πάρεστι ἴσιγὰς, T ἄτιμος, ἀλοίδορος, 
ἔδιστος ἀφεμένων ἰδεῖν" 
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AGAMEMNO. 


O Jupiter rex el grata nox, 

magnorum decorum largitrix , 

qus Troje turribus injecisti 

circumcirca cingens rete, ut neque magnus (adultws) 

neque puerorum quis transiliat 

magnum servitutis 

everriculum omnigena calamitatis. 

Jovem bospitalem magnum adoro 

harum rerum effectorem , quum in Alexandrum 

jam diu arcum dirigeret, ut 

neque ante justos fines neque supra sidera 

telum incassum adigeretur. 

Qui Jovis plaga afflicti eam commemorare possint, iis 
hoc quidem investigare licet. Effecit ut ad exitum per- 
duxit. Negavit aliquis deos dignari curam habere morta- 
lium, ἃ quibus rerum sanctarum decus conculcaretur. Hic 
vero pius non fuit. Apparuit hoc circa posteros eorum, qui 
non $uscipienda suscipiebant bellumque acrius quam ju- 
stius spirabant, domibus magis quam optimum esset ahun- 
dantibus. Esto sors mea sine damno, ut sufficiat sanze 
mentis compoti. Nam non est preesidium divitiarum viro, 
qui felicitate satiatus venerandam Justitiee aram in suam 
perniciem conculcat. 


Violenter autem urget infausta suadela , ad quodque consi- 
lium propera intolerabilis filia noxee. Remedium prorsus va- 
num est. Non obscuratur, sed elucescit , umen horrendum 
splendens , culpa. Adulterati vero zeris instar attritione et illi- 
sione ater fit judicio exploratus, postquam puer volantem 
avem persecutus urbi piaculum intolerabile intulit. Preces 
vero nemo deorum audit, sed in his sceleribus versantem 
virum impium de medio tollit. Talis etiam Paris in domum 
Atridarum ingressus mensam hospitalem raptu mulieris pol- 
luit. 


Relinquens vero illa civibus scutorum conglobationes ha- 
starumque et navium apparationes afferensque pro dote Ilio 
interitum celeriter per portas incedit non audendum facinus 
ausa. Multum vero ingemiscebant domus vates lioc fati : 
Heu domum , domum et principes, heu lectum et incessus 
amatorios ! Adest silentio Menelaus, dehonestatus, sine pro- 
bro, aspectu suavissimus eorum, qui sua amiserunt, desiderio- 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


πόθῳ δ᾽ ὑπερποντίας 
4165 φάσμα δόξει δόμων ἀνάσσειν. 
Εὐμόρφων δὲ χολοσσῶν 
ἔχθεται χάρις ἀνδρί. 
Ὀμμάτων δ᾽ ἐν ἀχηνίαις ἔρρει πᾶσ᾽ ᾿Αφροδίτα. 
420 Ὀνειρόφαντοι δὲ πενθήμονες Avr. β΄. 
πάρεισιν δόχαι φέρουσαι χάριν ματαίαν. 
Μάταν γὰρ εὖτ᾽ ἂν ἐσθλά τις δοκῶν δρᾶν, 
παραλλάξασα διὰ χερῶν, 
435 βέθαχεν ὄψις οὐ μεθύστερον 
πτεροῖς ὀπαδοῖς ὕπνου χελεύθοις. 
Τὰ μὲν χατ᾽ οἴχους ἐφ᾽ ἑστίας ἄχη 
τάδ᾽ ἐστὶ xal τῶνδ᾽ ὑπερδατώτερα. 
Τὸ πᾶν δ᾽ ἀφ᾿ “Ελλάδος αἴας συνορμένοις 
4:0 πένθεια τλησιχάρδιος 
δόμων ἑχάστου πρέπει. 
Πολλὰ γοῦν θιγγάνει πρὸς ἧπαρ" 
οὗς μὲν γάρ τις ἔπεμψεν 
οἶδεν" ἀντὶ δὲ φωτῶν 
435 τεύχη καὶ σποδὸς εἰς ἑχάστου δόμους ἀφιχνεῖται, 
Ὁ ᾿ χρυσαμοιβὺς δ᾽ Ἄρης σωμάτων Στρ. γ΄. 
xa ταλαντοῦχος ἐν μάχη δορὸς 
«40 πυρωθὲν ἐξ Ἰλίου 
φίλοισι πέμπει βαρὺ 
ψῆγμα δυσδάχρυτον dv- 
τήνορος σποδοῦ γεμί-- 
ζων λέθητας εὐθέτου. 
4t» Στένουσι δ᾽ εὖ d λέγοντες ἄνδρᾳ τὸν μὲν ὁ ὡς 
μάχης ἴδρις" τὸν δ᾽ ἐν φοναῖς καλῶς πεσόντ᾽ 
᾿ἀλλοτρίας διαὶ γυναιχός. Τάδε σϊγά τις Bab- 
400 ζει’ φθονερὸν δ᾽ ὑπ᾽ ἄλγος ἕρπειπροδίκοις ᾿ἈΑτρείδαις. 
Οἱ δ᾽ αὐτοῦ περὶ τεῖχος 
θήκας "Dados γᾶς 
455 εὔμορφοι χατέχουσιν" ἐχθρὰ ὃ δ᾽ ἔχοντας ἔχρυψεν. 
Βαρεῖα δ᾽ ἀστῶν φάτις. ξὺν χότῳ" Avr. τ. 
δημοχράντου δ᾽ ἀρᾶς τίνει χρέος. 
Μένει δ᾽ ἀχοῦσαί τί μου 
460 μέριμνα γυχτηρεφές" 
τῶν πολυχτόνων γὰρ οὐχ 
ἄσχοποι θεοὶ, χελαι-- 
ναὶ δ᾽ ᾿Ερινύες χρόνῳ 
τυχηρὸν ὄντ᾽ ἄνευ δίχας, παλιντυχεῖ 
465 τριδᾷ βίου τιθεῖσ᾽ ἁμαυρὸν, ἐν δ᾽ ἀΐ- 
στοις τελέθοντος οὔτις ἀλχά" τὸ δ᾽ ὑπερχότως χλύειν 
470 εὖ βαρύ βάλλεται γὰρ ὄσσοις bbc χεραυνός. 
Κρ (vw δ᾽ ἄφθονον ὅλθον. 
Xo εἴην πολιπόρθης 
μήτ᾽ d. αὐτὸς ἁλοὺς δπ᾽ ἄλλων βίον κατίδοιμι. 
475 Πυρὸς δ᾽ ὑπ᾽ εὐαγγέλου Ἐπῳὸ. 
πόλιν διήχει θοὰ 
βάξις- εἰ δ᾽ ἐτητύμως, 
τίς οἶδεν; ἤ τοι θεῖόν ἐστι μὴ ψύθος, 
. Τίς ὧδε. ᾿ταιδνὸς ἢ φρενῶν κεχομμένος, 
420 φλογὸς παραγγέλμασιν 
ESHYLUS. 


AGAMEMNO. 81 


que transmarince uxoris spectrum domo imperare videbitur. 
Formosarum imaginum vero ( per somnum apparentium) 
gratia viro invisa est. Nam oculorum inopia,quibus nulla 
vera forma obversatur, omnis venustas (i. e. omnis ex 
somno capta lcelitia) perit. 

Noctu apparenfes vero luctuosce species ei obversantur, 
qui inanem delectationem afferunt; inane enim, quum 
quis lzeta quaedam videre existimat , confestim ex manibus 
elapsum visum alis somni vias sequentibus evanescit. Do- 
lores in domo ad focum sedentis Menelai hi sunt et his 
majores. Ubique vero iis, qui ex terra Greca una cum illo 
profecti sunt, luctus animum affligens uniuscujusque do- 
mus elucescit. Multa sane ad cor usque penetrant. Quos 
enim quisque dimiserit, novit; pro viris autem urne et 
cinis in uniuscujusque domum redeunt. 


Mars vero , qui auro corpora permutat, et in certamine 
hastarum libram tenet, ab 1lio &micis igni concrematum 
grave ramentum misere deflendum mittit, pro viris urnas ci- 
nere bene condito implens. Deflent autem alium virum lau- 
dantes ut pugnze peritum, alium quod ín czede per alienam 
mulierem cum laude occubuerit. Hac tacite nonnemo in- 
dignabundus submurmurat. Dolor vero invidiosus adversus 
primores Atridas subrepit. Illi vero illic circa menia se- 
pulcra in terra Iliaca bene compositi obtinent, hostilisque 
terra sepultos occulit. 


Gravis autem est civium oratio cum invidia, popularisque 
imprecationis debitum exigit. Manet vero mihi sollicitudo, 
ne quid audiam nocte téctum ; nam eorum, qui multas cz- 
des perpetrarunt, non sunt incuriosi dii, atreeque Furise 
hominem prseter justitiam fortunatum, cum tempore rur- 
sus mutata fortuna, afflictione vitze in caliginem detrudunt, 
nec est ejus, qui inter caliginosos versatur, ullum subsi- 
dium. Nimis vero bene audire cum invidia grave est, 
nam ex oculis Jovis fulmen jacitur. Precfero vero felicitatem 
non invidiosam , neque sim urbium expugnator neque ipse 
captus eetatem servitute subactam meam videam. 


Ab igne lzetificam famam nunciante excitatus celer rumor 
urbem pervasit; utrum vere, an sit. divinitus immissa 
fallacia , quis scit? Quis adeo pueriliter etolidus aut mente 


captus, ut. flamme nunciis recentibus animum accensus 
6 
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νέοις πυρωθέντα χαρδίαν, ἔπειτ᾽ 
ἀλλαγᾷ λόγου χαμεῖν; 
Ἰυναιχὸς αἰχμᾷ πρέπει, 
πρὸ τοῦ φανέντος χάριν ξυναινέσαι. 
ι". Πιθανὸς ἄγαν ὃ θῆλυς ὅρος ἐπινέμεται 
ταχύπορος" ἀλλὰ ταχύμορον 
γυναιχοχήρυχτον ὄλλυται χλέος. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
T εἰσόμεσθα λαμπάδων φαεσφόρων 
490 φρυχτωριῶν τε χαὶ πυρὸς παραλλαγὰς, 
εἴτ᾽ οὖν ἀληθεῖς εἴτ᾽ ὀνειράτων δίκην 
τερπνὸν τόδ᾽ ἐλθὸν φῶς ἐφήλωσεν φρένας. 
Κήρυχ᾽ ἀπ᾽ ἀχτῆς τόνδ᾽ δρῶ χατάσχιον 
χλάδοις ἐλαίας" μαρτυρεῖ δέ μοι χάσις 
496 πηλοῦ ξύνουρος διψία χόνις τάδε, 
ὡς οὔτ᾽ ἄναυδος οὔτε σοι δαίων φλόγα 
ὕλης ὀρείας σημανεῖ χαπνῷ πυρός. 
Ἀλλ᾽ ἢ τὸ χαίρειν μᾶλλον ἐχόάξει λέγων — 
τὸν ἀντίον δὲ τοῖσδ᾽ ἀποστέργω λόγαν" 
600 εὖ γὰρ πρὸς εὖ φανεῖσι προσθήχη πέλοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὅστις τάδ᾽ ἄλλως τῇδ᾽ ἐπεύχεται πόλει, 
αὐτὸς φρενῶν χαρποῖτο τὴν ἁμαρτίαν 
ΚΗΡΥΞ, 
Ἰὼ πατρῷον οὖδας ᾿Αργείας χθονὸς, 
δεχάτῳ σε φέγγει τῷδ᾽ ἀφιχόμην ἔτους, 
605 πολλῶν ῥαγεισῶν ἐλπίδων μιᾶς τυχών. 
Οὐ γάρ ποτ᾽ ηὔχουν τῇδ᾽ ἐν ᾿Αργείᾳ χθονὶ 
θανὼν μεθέξειν φιλτάτου τάφου μέρος. 
Νῦν χαῖρε μὲν χθὼν, χαῖρε δ᾽ ἡλίου φάος, 
ὕπατός τε χώρας Ζεὺς, 6 Πύθιός τ᾽ ἄναξ 
"10 τόξοις ἰάπτων μηκέτ᾽ εἰς ἡμᾶς βέλη 
ἅλις παρὰ Σκάμανδρον ἦλθ᾽ dvdpatoc: 
γῦν δ᾽ αὖτε σωτὴρ ἴσθι χἀπαγώνιος, 
ἄναξ Ἄπολλον. Τούς τ᾽ ἀγωνίους θεοὺς 
πάντας προσαυδῶ, τόν τ᾽ ἐμὸν τιμάορον 
515 Ἕ ρμῆν, φίλον χήρυχα, χηρύχων σέθας, 
ἥρως τε τοὺς πέμψαντας, εὐμενεῖς πάλιν 
στρατὸν δέχεσθαι τὸν λελειμμένον δορός. 
Ἰὼ μέλαθρα βασιλέων, φίλαι στέγαι, 
σεμνοί τε θᾶχοι, δαίμονές τ᾿ ἀντήλιοι, 
520 εἴ που πάλαι, φαιδροῖσι τοισίδ᾽ ὄμμασι 
δέξασθε χόσμῳ βασιλέα πολλῷ χρόνῳ. 
"Het γὰρ ὑμῖν φῶς ἐν εὐφρόνη φέρων 
᾿ καὶ τοῖσδ᾽ ἅπασι χοινὸν Ἀγαμέμνων ἄναξ. 
᾿Αλλ᾽ εὖ νιν ἀσπάσασθε, καὶ γὰρ οὖν πρέπει, 
528 Τροίαν χατασχάψαντα τοῦ διχηφόρου 
Διὸς μαχέλλῃ, τῇ χατείργασται πέδον. 
Βωμοὶ δ᾽ ἄϊστοι xol θεῶν ἱδρύματα, 
καὶ σπέρμα πάσης ἐξαπόλλυται χθονός. 
Τοιόνδε Τροίᾳ περιθαλὼν ζευχτήριον 
530 ἄναξ ᾿Ατρείδης πρέσθυς εὐδαίμων ἀνὴρ 
ἥχει, τίεσθαι δ᾽ ἀξιώτατος βροτῶν 
τῶν νῦν" Πάρις γὰρ οὔτε συντελὴς πόλις 
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deinde mutata fama doleat? Mulieris imperio convenit , an- 
tequam res appareat, gratum fortuncee eventum laudibus 
extollere: Nimis credulus mulieris terminus animi porro 
properat : sed gloria, quee mulieris preeconio celebratur, 
celeriter occidit. 


CLYTAXMNESTAA. 

Statim sciemus, utrum luciferarum lampadum 
igniumque et facum vicissitudines 
verse fuerint , an somniorum instar [lerit. 
jucundum hoc lumen, quod ad nos pervenit , animum fefel. 
Preconem a littore advenientem hic conspicio obumbratum 
olivae ramis; testatur mihi autem frater 
luti una procedens, sitibundus pulvis hzec : 
eum non sine voce neque tibi accendendis ignibus 
materiz silvestris fumo flamma nuncium allaturum esse; 
sed aut majorem laetitiam oratione indicabit , — 
huic vero contrarium dictum abominor. [cessio fiat ! 
Feliciter enim ad ea, quee feliciter nobis apparuerunt, ac- 

CHORUS. 
Quicunque h&c aliter huic urbi voverit , 
is perversitatis suse fructum ipse percipiat. 

PRAECO. 

O salve patrium solum Argive terree, 
hac decima anni luce tandem ad te redii 
post multas spes fractas unius compos : [Argiva 
non enim unquam sperare audebam, fore ut in hac tcrra 
mortuus exoptatissimam sepulturam nanciscerer. 
Nunc salve terra, salve lumen solis, 
summusque terrse Jupiter, atque rex Pythius 
non amplius ex arcu in noe tela dirigens 
satis ad Scamandri fluenta infestus adversus nos irruit ; 
nunc servator vicissim esto el adjutor in certamine, 
rex Apollo. Deosque certaminum praesides 
omnes appello, meumque tutorem [decus, 
Mercurium, amicum preéconem, preconum venerandum 
heroasque qui nos dimiserunt, ut benevoli reversum 
exercitum bello superstitem excipiant. 
O salve, domus regia, cara tecta, 7 (ctantes, 
venerandeque deorum sedes, penatesque ortum solis spe- 
si unquam olim , benevolis oculis 
accipite regem post longum tempus redeuntem, ut decet. 
Nam rediit vobis lucem in nocte afferens 
hisque omnibus communem Agamemno rex. 
Yerum magnifice eum salutate, etenim decet , 
quum Trojam subruerit vindicis 
Jovis ligone, quo solum devastatum est. 
Are vero subverse sunt deorumque delubra 
ac totius terree progenies deleta est. 
Postquam tale frenum Troj» injecit , 
Atrida, rex augustus, vir fortunatus 
reversus adest; honore vero dignissimus est mortalium, 
qui nunc sunt. Neque enim París neque socia urbs 
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ἐξεύχεται τὸ δρᾶμα τοῦ πάθους πλέον. 
"'OqXov γὰρ ἁρπαγῆς τε xal χλοπῇς δίκην 
836 τοῦ ῥυσίου θ᾽ ἥμαρτε xal πανώλεθρον 


αὐτόχθονον πατρῷον ἔθρισεν δόμον. 
Avr δ᾽ ἔτισαν Πριαμίδαι θάμάρτια. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κῆρυξ ᾿ἈἈχαιῶν χαῖρε τῶν ἀπὸ στρατοῦ. 
KHPYS. 
Χαίρω" τεθνᾶναι δ᾽ οὖχ ἔτ᾽ ἀντερῶ θεοῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 
51^ Ἔρως πατρῴας τῆσδε γῆς σ᾽ ἐγύμνασεν; 
ΚΉΡΥΞ. 
Ὥστ᾽ ἐνδαχρύειν γ᾽ ὄμμασιν χαρᾶς ὕπο. 
ΧΟΡΟΣ 
Ἱερπνῆς ἄρ᾽ ἶ ἴστε ἦ τῆσδ᾽ ἐπήδολοι νόσου". 
ΚΗΡΥΞ. 
Πῶς δὴ διδαχθεὶς τοῦδε δεσπόσω λόγου; 
ΧΟΡΟΣ. 
Τῶν ἀντερώντων ἱμέρῳ πεπληγμένος. 
| ΚΉΡΥΞ. 
δι5 Ποθεῖν ποθοῦντα τήνδε γῆν στρατὸν λέγεις ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥς πόλλ᾽ ἀμαυρᾶς Ex. φρενός u^ ἀναστένειν. 
ΚΉΡΥΞ. 
Πόθεν τὸ δύσφρον τοῦτ᾽ ἐπῆν στύγος στρατῷ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Πάλαι τὸ σιγᾶν φάρμαχον βλάδης ἔχω. 
ΚΗ͂ΡΥΞ. 
Καὶ πῶς ἀπόντων χοιράνων ἔτρεις τινάς; 
ΧΟΡΟΣ. 
550 Ὥς νῦν τὸ σὸν δὴ xol θανεῖν πολλὴ χάρις. 
|. ΚΗ͂ΡΥΞ, 


Εὖ γὰρ πέπραχται. Ταῦτα δ᾽ ἐν πολλῷ χρόνῳ 
τὰ μέν τις ἂν λέξειεν εὐπετῶς ἔχειν, 

τὰ δ᾽ αὖτε χἀπίμομφα. Τίς δὲ πλὴν θεῶν 
ἅπαντ᾽ ἀπήμων τὸν δι᾽ αἰῶνος χρόνον; 

5355 Μόχθους γὰρ εἰ λέγοιμι xal δυσαυλίας, 
σπαρνὰς παρήξεις xal χαχοστρώτους, τί δ᾽ οὐ 
στένοντες, οὐ λαχόντες ἥματος μέρος; 
τὰ δ᾽ αὖτε χέρσῳ καὶ προσῆν, πλέον στύγος" 
εὐναὶ γὰρ ἦσαν δηίων πρὸς τείχεσιν᾽ 

559 ἐξ οὐρανοῦ γὰρ χἀπὸ γῆς λειμώνιαι 
δρόσοι χατεψέχαζον, ἔμπεδον σίνος 
ἐσθημάτων τιθέντες ἔνθηρον τρίχα. 

Χειμῶνα δ᾽ εἰ λέγοι τις οἰωνοχτόνον, 
οἷον παρεῖχ᾽ ἄφερτον Ἰδαία χιὼν, 

565 ἢ θάλπος, εὖτε πόντος ἐν μεσημόριναῖς 
χοίταις ἀχύμων νηνέμοις εὕὔδοι πεσών" 
τί ταῦτα πενθεῖν δεῖ; παροίχεται πόνος" 
παροίχεται δὲ, τοῖσι μὲν τεθνηχόσιν 
τὸ μήποτ᾽ αὖθις μηδ᾽ ἀναστῆναι μέλειν. 

v70 Τί τοὺς ἀναλωθέντας ἐν ψήφῳ λέγειν, 
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facta sua majora, quam quie perpessi sint, gloriari possit 
Quum enini raptus furtique crimen sustineret , 

et prieda excidit οἱ funditus eversam 

ipsius terrae paternam domum demessuit. 

Dupliciter vero peccata Priamidze luerunt. 


CHORUS. [Achivorum. 
O salve praeco eorum, qui in exercitu sunt , unde missus es 


PRJECO. 
Salveo; ne vero moriar, non amplius diis contradicam. 


CHORUS. 
Desideriumne patri: hujus te exercuit? 


PRAECO. 
Ut jam oculi lacrimis ob reditus gaudium impleantur. 


CHORUS. 
Scitote igitur vos hujus grati morbi, quo nos affecti era- 


PRJECO. [9s , participes fuisse. 
Quomodo edoctus hujus orationis compos fiam? 


CHORUS. 
Scito redamantium amore te ictum fuisse. 
PRJECO. 
Ain' hanc terram exercitum desiderii plenum vicissim de- 
) CHORUS. [siderasae? 
Adeo ut multum ex affecto animo suspirarem. 
PRJECO. 
Unde autem nwesta heec sollicitudo inerat in civibus? 
CHORUS. 
Jam diu remedium incommodi mihi est silentium. 
PRAECO. 
Et quomodo dominis absentibus quosdam timuisti? 
CHORUS. 
Ut nunc illud tuum « mori » etiam longe gratissimum sit. 
PRJECO : Mortem desiderare potes ; 
nam res bene transacta est; hzc vero quee longo tempore 
acciderunt , partim quis bene se habere dixerit, 
partim rursus reprebenderit ; quis vero preeter deos 
in omnibus sine calamitate vite tempus transigat? [cubias, 
JErumnas enim sí vellem memorare et adversas navium ex- 
angustos foros et male stratos, qua diei parte non 
gemuimus , qua diei parte haec nobis non acciderint ? 
Quse vero rursus in terra molestias nobis exhibuerunt, ma. 
cubilia enim erant ad menia hostium, — [jora mala erant; 
et de colo et a terra pratenses 
rores nos irrigabant, perpetuum malum 
vestium , crinesque reddebant efferos. 
Hiemem vero si quis recensere vellet, avicularum perniciem, 
qualem nobis Idzea pix intolerabilem preebebat, —— 
vel &stum , quando mare in meridianis [ dormiret.... 
cubilibus a vento tranquillis , fluctuum expers consopitum 
quid opus est hiec deplorare? Preeteriit labor ; 
preeteriit vero his, qui mortui sint , 
ut nunquam bis ne resurgere quidem curse sit. 
Quid attinet morte absumtos recensere, 
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. τὸν ζῶντα δ᾽ ἀλγεῖν χρὴ τύχης παλιγχότου; 
᾿ καὶ πολλὰ χαίρειν ξυμφοραῖς χαταξιῶ. 
Ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖσιν Ἀργείων στρατοῦ 
νιχᾷ τὸ χέρδος, πῆμα δ᾽ οὐχ ἀντιρρέπει. 
625 Ὥς χομπάσαι τῷδ᾽ εἰχὸς ἡλίου φάει, 
δπὲρ θαλάσσης xal χθονὸς ποτωμένοις" 
« Τροίαν ἑλόντες δήποτ᾽ ᾿Αργείων στόλος 
θεοῖς λάφυρα ταῦτα τοῖς καθ᾽ “Ἑλλάδα 
δόμοις ἐπασσάλευσαν ἀρχαῖον γάνος. » 
680 Τοιαῦτα χρὴ χλύοντας εὐλογεῖν πόλιν 
xal τοὺς στρατηγούς" xal χάρις τιμήσεται 
Διὸς τόδ᾽ ἐχπράξασα. Πάντ᾽ ἔχεις λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νικώμενος λόγοισιν οὐχ ἀναίνομαι. 
Ἀεὶ γὰρ ἡδᾷ τοῖς γέρουσιν εὖ μαθεῖν. 
680 Δόμοις δὲ ταῦτα καὶ Κλυταιμνήστρᾳ μέλειν 
εἰχὸς μάλιστα, ξὺν δὲ πλουτίζειν ἐμέ, 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 

᾿ἈΑνωλόλυξα μὲν πάλαι χαρᾶς ὕπο, 
ὅτ᾽ ἦλθ᾽ 6 πρῶτος νύχιος ἄγγελος πυρὸς, 
φράζων ἅλωσιν Ἰλίου τ᾽ ἀνάστασιν. 

| $90 Καί τίς μ᾽ ἐνίπτων εἶπε, φρυχτωρῶν δία 
πεισθεῖσα Τροίαν νῦν πεπορθῆσθαι δοχεῖς; 
ἦ κάρτα πρὸς γυναιχὸς αἴρεσθαι χέαρ. 
Λόγοις τοιούτοις πλαγχτὸς οὖσ᾽ ἐφαινόμην. 
Ὅμως δ᾽ ἔθυον" xol γυναιχείῳ νόμῳ 

595 ὀλολυγμὸν ἄλλος ἄλλοθεν χατὰ πτόλιν 

ἔλασχον εὐφημοῦντες ἐν θεῶν ἕδραις 
θυηφάγον χοιμῶντες εὐώδη φλόγα. 


Καὶ νῦν τὰ μάσσω μὲν τί δεῖ σ᾽ ἐμοὶ λέγειν; 


ἄναχτος αὐτοῦ πάντα πεύσομαι λόγον. 

οὐ Ὅπως δ᾽ ἄριστα τὸν ἐμὸν αἰδοῖον πόσιν — 
σπεύσω πάλιν μολόντα δέξασθαι. Τί γὰρ 
γυναιχὶ τούτου φέγγος ἥδιον δραχεῖν, 
ἀπὸ στρατείας ἄνδρα σώσαντος θεοῦ 
πύλας ἀνοῖξαι; Ταῦτ᾽ ἀπάγγειλον πόσει" 

€05 ἥχειν ὅπως τάχιστ᾽ ἐράσμιον πόλει: 
γυναῖκα πιστὴν δ᾽ ἐν δόμοις εὕροι μολὼν 
οἵανπερ οὖν ἔλειπε, δωμάτων χύνα 
ἐσθλὴν ἐχείνῳ, πολεμίαν τοῖς δύσφροσιν, 
χαὶ τἄλλ᾽ ὁμοίαν πάντα, σημαντήριον 

610 οὐδὲν διαφθείρασαν ἐν μήκει χρόνου. 
Οὐδ᾽ οἶδα τέρψιν οὐδ᾽ ἐπίψογον φάτιν 
ἄλλου πρὸς ἀνδρὸς μᾶλλον ἢ χαλχοῦ βαφάς, 


ΚΉΡΥΞ. 
Τοιόσδ᾽ ὁ χόμπος τῆς ἀληθείας γέμων 
οὖχ αἰσχρὸς ὡς γυναικὶ γενναίᾳ λαχεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 


^q. 
615 Αὕτη μὲν οὕτως εἶπε μανθάνοντί σοι 
τοροῖσιν ἑρμηνεῦσιν εὐπρεπῶς λόγον. 
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! superstitemque dolere fortuna gravissima? 


D EO AS 


ac multum has calamitates valere jubeo. 

Nobis autem, qui salvi ex Achivorum exercitu redilmus, 
lucrum exsuperat nec damnum lancem contra deprimit : 
ut sequum sit hoc solis lumine gloriari, 

postquam super terram et mare evolavimus : 

« Troja capta Argivorum classis 

luec spolia diis, qui per Graeciam coluntur, — [mentum. » 
ad domos eorum affixit, antiquum postero tempore orna- 
His auditis urbem extollere oportet laudibus 

et imperatores : et celebrabitur benevolentia 

Jovis, quum hzc effecerit. Omnem rem habes. 


CHORUS. 

Oratione tua me victum esse non diffiteor : [gnoscere. 
semper autem hoc viget senibus, ut plane rem velint co- 
Domo quidem regit hzc et Clyteemnestree cure esse 
maxime consentaneum est, simul vero me lzetitia ditescere 
(4. e. latitio participem feri). 

CLYTJEMNESTAA. 
Dudum equidem letitia exsultavi, 
quum primus nocturnus (lamm:e nuncius advenisset , 
qui Troje& expugnationem excidiumque nobis indicavit. 
Et nonnemo me carpens dixit , Igneisne facibus sublatis 
illecta Trojam nunc eversam esse putas? 
Profecto mulieris est Izetitia extolli animo. 
Secundum tales sermones stolida esse videbar. 
Tamen vero sacra faciebam et more mulierum 
lietas voces alius aliunde per urbem, 
gratantes in deorum sedibus , clamabant, 
quum turicremam odoram flammam consopirent. 
Et nunc que reliqua sint, quid necesse est te mihi narrare? 
ab ipso rege omnem rem gestam comperiam. 
Ut vero quam optime venerabilem conjugem meum 
in patriam reversum accipiam , properabo. Quse enim 
lux suavior aspectu mulieri fuerit quam illa, 
ut, quum deus maritum ex bello salvum reduxerit, 
portas illi aperiat? Haec renuncia marito meo, 
ut veniat quam celerrime exoptatus civibus : 
uxorem vero fidam in edibus reducem reperturum, 
qualem quidem reliquisset , domus custodem, 


probam illi, infestam inimicis, 
et in ceteris rebus omnibus similem , quie sigillum ( i. e. ar- 
nullum in longo tempore corrupisset. [canum) 


Nec delectationem novi neque famam sinistram 
ab alieno viro magis quam seris lincturas (sive cedem sive 


halybis Atel. , πὲ Clytemnestra nunquam s 
Sees riim bulis, i rtemnesa nequam αὶ 
PRAECO. 


Talis sui jactatio quum veritatis plena fuerit , 
ingenucze mulieri haud indecora est dictu. 
CHORUS. 
Hiec quidem sic tibi, ut cognosceres, dixit — 
inp claroe , interpretes (per se ipsam) speciose sentenliam 


» qui isla de se praedicat , non Ades est habenda). 


- 


ΑΓΑΜΕΜΝΝΩΝ. 


Σὺ δ᾽ εἰπὲ, χῆρυξ, Μενέλεων δὲ πεύθομαι, 
el νόστιμός γε χαὶ σεσωσμένος πάλιν 
ἥξει ξὺν ὑμῖν, τῆσδε γῆς φίλον χράτος. 
ΚΉΡΥΞ. 
Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως λέξαιμι τὰ ψευδῇ καλὰ 
ἐς τὸν πολὺν φίλοισι χαρποῦσθαι χρόνον. 
| ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς δῆτ' ἂν εἰπὼν χεδνὰ τἀληθῆ τύχοις; 
σχισθέντα δ᾽ oUx εὔχρυπτα γίγνεται τάδε. 
. ΚΉΡΥΞ. 
Ἁνὴρ ἄφαντος ἐξ ᾿Αχαϊχοῦ στρατοῦ, 
025 αὐτός τε xal τὸ πλοῖον. Οὐ ψευδῇ λέγω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πότερον ἀναχθεὶς ἐμφανῶς ἐξ Ἰλίου, 
ἢ χεῖμα, κοινὸν ἄχθος, ἥρπασε στρατοῦ; 
ΚΉΡΥΞ. 
ἜἜχυρσας ὥστε τοξότης ἄχρος σχοποῦ" 
μαχρὸν δὲ πῆμα ξυντόμως ἐφημίσω. 
| ΧΟΡΟΣ. 
Πότερα γὰρ αὐτοῦ ζῶντος ἢ τεθνηχότος 
φάτις πρὸς ἄλλων ναυτίλων ἐχλήζετο; 
ΚΉΡΥΞ. 
Οὐχ οἶδεν οὐδεὶς ὥστ᾽ ἀπαγγεῖλαι τορῶς, 
πλὴν τοῦ τρέφοντος Ἡλίου χθονὸς φύσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς γὰρ λέγεις χειμῶνα ναυτιχῷ στρατῷ 
ἐλθεῖν τελευτῆσαί τε δαιμόνων χότῳ; 
KHPYSZ. 
Εὔφημον ἦμαρ οὗ πρέπει χαχαγγέλῳ 
γλώσσῃ μιαίνειν" χωρὶς f$ τιμὴ θεῶν.᾽ 
Ὅταν δ᾽ ἀπευχτὰ πήματ᾽ ἄγγελος πόλει 
στυγνῷ προσώπῳ πτωσίμου στρατοῦ φέρη . 
640 πόλει μὲν ἕλχος ἕν τὸ δήμιον τυχ εἶν, 
πολλοὺς δὲ πολλῶν ἐξαγισθέντας δόμων 
ἄνδρας διπλῇ μάστιγι, τὴν Ἄρης φιλεῖ, 
δίλογχον ἄτην, φοινίαν ξυνωρίδα — 
τοιῶνδε μέντοι πημάτων σεσαγμένον 
πρέπει λέγειν παιᾶνα τόνδ᾽ ᾿Ερινύων. 
Σωτηρίων δὲ πραγμάτων εὐάγγελον 
ἥχοντα πρὸς χαίρουσαν εὐεστοῖ πόλιν. 
πῶς χεδνὰ τοῖς χαχοῖσι συμμίξω, λέγων 
χειμῶν᾽ ᾿Αχαιῶν οὐχ ἀμήνιτον θεοῖς; 
δύυ Ξξυνώμοσαν γὰρ, ὄντες ἔχθιστοι τὸ πρὶν, 
πῦρ xal θάλασσα, xal τὰ πίστ᾽ ἐδειξάτην, 
φθείροντε τὸν δύστηνον ᾿Αργείων στρατόν. 
Ἔν νυχτὶ δυσχύμαντα δ᾽ ὠρώρει xaxd. 
Ναῦς γὰρ πρὸς ἀλλήλαισι Θρήκιαι πνοαὶ 
ὧδ Tjottxov* ai δὲ χεροτυπούμεναι βίᾳ 
γειμῶνι τυφῶ σὺν ζάλῃ τ᾽ ὁμθροκτύπῳ 
ὥγοντ᾽ ἄφαντοι, ποιμένος χαχοῦ στρόδῳ. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἀνῆλθε λαμπρὸν ἡλίου φάος, 
δρῶμεν ἀνθοῦν πέλαγος Αἰγαῖον νεχροῖς 
660 ἀνδρῶν ΑΙἈχαιῶν ναυτιχῶν τ᾽ ἐρειπίων. 


Ἡμᾶς γε μὲν δὴ ναῦν τ᾿ ἀχήρατον σχάφος 
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Tu vero dic, pr:eco; percunctor autem te, Menelaus 
an redux et ex bello sospes retro 
vobiscum venturus sit, hujus terree dilectum imperium. 
PRAECO. 
Fieri non potest ut falsa quze sint, bona dicam, , 
ut amici inde ad longum tempus fructum peciit 
CHORUS. 
Quomodo jam , bona narrans, dixeris vera? 
qua si divisa sunt, non facile occuluntur. 
PRAECO. 
Vir ille ex Graecorum exercitu evanuit 
et ipse et ejus navigium; non falsa dico. 
CHORUS. 
Utrum ab Ilio ille aperte a vobis discessit , 
an tempestas , commune malum , eum ab exercitu sbripuit ? 
PR/ECO. ' 
Rem attigisti, ut strenuus sagittarius id quod petiit. 
Magnam vero calamitatem breviter memorasti. 
CHORUS. 
Utrum de eo vivo an mortuo 
fama per alios navicularios percrebuit? 
PBJECO. 
Nemo scit, ut certo nunciare possit , 
praeter Solem, qui vim terre genitalem nutrit. 
CHORUS. 
Quonam modo ais tempestatem navalibus coplis 
venisse et desiisse coelestium ira excitatam? 
PRAECO. 
Faustam diem non decet mala referente | 
lingua contaminare : seorsum a diis ei qui id faciat, pre- 
Quando vero nuncius urbi diras clades [mium est. 
czesi exercitus haud grato vultu afferat, 
urbi quidem unum vulnus publicum accidisse, 
multos autem multarum sedium expulsos esse 
viros duplici flagello , quod Mars amat, 
duplicis hast:» noxam, sanguinolentum jugum : 
his profecto malis si quis nuncius onustus venerit , 
eum decet hunc Furiarum pwanem canere. 
Quum autem lztus rerum salutariter gestarum nuncius 
ad civitatem fortuna prosperitate laetantem venerim, 
quomodo bona cum malis misceam referendo 
tempestatem , quie in Achivos non sine deorum ira inciderit ? 
Conjuraverunt enim , quum prius inimicissimi faissent , | 
ignis et mare, et foedus manifestabant 
perdendo misero Achivorum exercitu. 
Graviter vero noctu exundantis maris mala oriebantur. 
Naves enim inter ipsas venti Thracii 
frangebant; alize vero rostris per vim collisee 
cum turbinis astu et procella imbrifera — [gine disjecto. 
perierunt evanescentes , mali pastoris ( tempestatis) verti- 
Postquam vero splendidum solis lumen rediit, ἢ 
mare /Egzeum spectamus efflorescens cadaveribus 
virorum Achivorum et nauticarum tabularum fragmentis. 
Nos quidem profecto navemque, illaesum alveuni, 
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ἥτοι τις ἐξέχλεψεν ἢ ᾿ξηρήσατο 
θεός τις, οὐχ ἄνθρωπος, οἴαχος θιγών. 
Ῥύχη, δὲ σωτὴρ ναῦν θέλουσ᾽ ἐφέζετο, 
δ᾽δ ὡς μήτ᾽ ἐν ὅρμῳ κύματος ζάλην ἔχειν 
μήτ᾽ ἐξοκεζλαι πρὸς χραταίλεων χθόνα. 
Ἔπειτα δ᾽ Ἅδην πόντιον πεφευγότες , 
λευχὸν χατ᾽ ἦμαρ, οὐ πεποιθότες τύχη, 
ἐδουχολοῦμεν φροντίσιν νέον πάθος 
02) στρατοῦ χαμόντος καὶ χαχῶς σποδουμένου. 
Καὶ νῦν ἐχείνων εἴ τις ἐστὶν ἐμπνέων, 
λέγουσιν ἡμᾶς ὡς ὄλωλότας, τί μή; 
ἡμεῖς τ᾽ ἐκείνους ταῦτ᾽ ἔχειν δοξάζομεν. 
Γένοιτο δ’ ὡς ἄριστα. Μενέλεων γὰρ οὖν 
$75 πρῶτόν τε xol μάλιστα προσδόχα μολεῖν. 
Εἰ δ᾽ οὖν τις ἀχτὶς ἡλίου νιν ἱστορεῖ 
xol ζῶντα xai βλέποντα, μηχαναῖς Διὸς, 
οὕπω θέλοντος ἐξαναλῶσαι γένος, 
ἔλπίς τις αὐτὸν πρὸς δόμους ἥξειν πάλιν. 
eso Τοσαῦτ᾽ ἀχούσας ἴσθι τἀληθῇ χλύων, 
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' aut aliquis suffuratus est aut eripuit 


| 


E 





deus aliquis, non homo, gubernaculum.tenens. 
Fortuna vero salutifera navem propitia insedit , 


. ut neque in statione flactuum turbine obrueretur, 


neque impingeretur scopuloss&e ore. 

Postea vero, quum mortem in mari effugissemus, 
claro jam die non confisi fortunae 

curis perpendebamus recentem calamitatem 
exercitus laborantis et favillae more dispersi. 

Et nunc eorum si quis adhuc vivus est, 

nos ut mortuos illl recensent , quidni? 

et nos illis eandem sortem obtigisse arbitramur 
Verum hzec quam optime eveniant! Menelaum igitur 
primum et quam proxime apera venturum esse, 
Si igitur radius solis aliquis eum conspicit 

et vivum et videntem, Jovis consilio , 

quum nondum ejus genus abolere voluerit, 

spes aliqua est fore ut domum redeat. 

Quibus auditis scito vera te ex me comperisse. 


099) 


710 


71 


XOPOZ. 
Τίς ποτ᾽ ὠνόμαζεν ὧδ᾽ 
dc τὸ πᾶν ἐτητύμως — 
wf τις ὅντιν᾽ οὐχ δρῶ- 
μεν προνοίαισι τοῦ πεπρωμένου 
γλῶσσαν ἐν τύχα νέμων; — 
τὰν δορίγαμόρον ἀμφινειχῇ θ᾽ “Ἑλέναν; 
ἐπεὶ πρεπόντως 
ἑλένας, ἕλανδρος, ἐλέπτολις, 
ix τῶν ἁδροτίμων 
προχαλυμμάτων ἔπλευσε 
ζεφύρου γίγαντος αὔρᾳ, 
πολύανδροί τε φεράσπιδες, 
χυναγοὶ xac ἴχνος 
πλάταν ἄφαντον 
χελσάντων Σιμόεντος 
ἀχτὰς ἐπ᾽ ἀεξιφύλλους 
δι ἔριν αἰἱματόεσσαν. 
"Dio δὲ χῆδος ὀρ- 
θώνυμον τελεσσίφρων 
μῆνις ἤλασεν, τραπέ- 
ζας ἀτίμωσιν ὑστέρῳ χρόνῳ 
χαὶ ξυνεστίου Διὸς 
πρασσομένα τὸ νυμφότιμον μέλος ix- 
φάτως τίοντας 
ὁμέναιον, ὃς τότ᾽ ἐπέρρεπε 
γαμθροῖσιν ἀείδειν. 
Μεταμανθάνουσα δ᾽ ὕμνον 
Πριάμου πόλις γεραιὰ, 
πολύθρηνον μέγα πον στένει, 
χιχλήσχουσα Πάριν 
τὸν αἰνόλεχτρον, 
ἡ παμπρόσθ᾽ ἦ ἦ πολύθρηνον 
αἰῶν᾽ ἀμφὶ πολιτᾶν 
μέλεον EN ἀνατλᾶσα, 


Στρ. α΄. 


Ἄντ. α΄. ᾿ 


CHORUS. 

Quis unquam ita prorsus ad veritatem nominabat — num 
quis quem non videmus, providentia fati linguam im re 
eventura dirigens? — Helenam ad bellum nuptam hastaque 
ex petitam? quandoquidem vere navium perditrix , virorum 
perditrix, urbium perditrix ex delieatis mollibusque thalami 
velamentis progressa Zephyri gigantis aura navigavit, mul- 
| tique viri scutiferi tanquam venatores secundum vestigia 

eorum (Paridis et Helenc), qui navem e conspectu subdu- 
| ctam ad frondosas Simoentis ripas appulerunt, per conten- 
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! tionem sanguinolentam insecuti eunt. 
| 
| 


Ilio autem luctuosam affinitatem vero nomine [nam κῆδος 
: graecum et affinitatem e/ luctum significat] ira efficax 
| advexit, poenas lesze mensee lioepitalis Jovisque domestici 
sequenti tempore exigens ab iis, qui carmen in honorem 
| sponsorum eximie honorabant, hymenseum, qui tunc af- 
finibus canendus contigit. Dediscens vero hymnum Priami 
antiqua urbs valde luctuosum carmen gemit , Parin clami- 
tans infaustum maritum, quum multo antea sane lamenta- 
bilem vitam propter civium misgerandas caedes sustinuerit. 


M. ἀρ m ! 


Al'AMEMNAN. 
"Εθρεψεν δὲ λέοντα 


σίνιν δόμοις ἀγάλαχτον 

οὕτως ἀνὴρ φιλόμαστον, 

ἐν βιότου προτελείοις 

ἅμερον, εὐφιλόπαιδα, 

xai γεραροῖς ἐπίχαρτον. 

Πολέα δ᾽ ἔσχ᾽ ἐν ἀγχάλαις, 

νεοτρόφου τέχνου δίχαν, 

715 φαιδρωπὸς ποτὶ χεῖρα, σαίνων τε γαστρὸς ἀνάγχαις. 

727 Χρονισθεὶς δ᾽ ἀπέδειξεν Ἄντ. β΄. 

ἔθος τὸ πρόσθε τοκήων. 

Χάριν τροφᾶς γὰρ ἀμείδων, 

μηλοφόνοισιν ἄγαισιν 

δαῖτ᾽ ἀχέλευστος ἔτευξεν" 

αἵματι δ᾽ οἶχος ἐφύρθη: 

ἄμαχον ἄλγος οἰκέταις 
μέγα σίνος πολυχτόνον᾽ 

735 ix θεοῦ δ᾽ ἱερεύς τις ἄτας δόμοις προσεθρέφθη. 

737 Παρ αὐτὰ δ᾽ ἐλθεῖν ἐς Ἰλίου πόλιν Στρ. t 

730 λέγοιμ᾽ ἂν φρόνημα μὲν νηνέμου γαλάνας, 
ἀχασχαῖον δ᾽ ἄγαλμα πλούτου, 

μαλθαχὸν ὀμμάτων βέλος, 
δηξίθυμον ἔρωτος ἄνθος. 

745 Παραχλίνουσ᾽ ἐπέχρανεν δὲ γάμου πιχρὰς τελευτὰς 
δύσεδρος xal δυσόμιλος συμένα Πριαμίδαισιν, 

πομπᾶ Διὸς ξενίου, 
γυμφόχλαυτος Ἐρινύς. 

760 Παλαίφατος δ᾽ ἐν βροτοῖς γέρων λόγος Ἀντ. γ΄. 
τέτυχται, μέγαν τελεσθέντα φωτὸς ὄλθον 
τεχνοῦσθαι μηδ᾽ ἄπαιδα θνήσχειν, 

756 ἐκ δ᾽ ἀγαθᾶς τύχας γένει 

βλαστάνειν ἀχόρεστον οἶζύν. [ἔργον 
Δίχα δ᾽ ἄλλων μονόφρων εἰμί. Τὸ γὰρ δυσσεδὲς 
700 μετὰ μὲν πλείονα τίχτει, σφετέρᾳ δ᾽ εἰκότα γέννᾳ. 
Οἴχων δ᾽ ἄρ᾽ εὐθυδίκων 
χαλλίπαις πότμος ἀεί, 
Φιλεῖ δὲ τίχτειν ὕδρις μὲν παλαιὰ νεά- Στρ. δ΄. 
765 ζουσαν ἐν χαχοῖς βροτῶν ὕδριν 
τότ᾽ 3j τότ᾽, εὖτ᾽ ἂν τὸ χύριον μόλῃ, 
spl φάους χότον 
δαίμονά τε τὸν ἄμαχον, ἀπόλεμον, 
770 ἀνίερον θράσος μελαίνας μελάθροισιν ἄτας, 


εἰδομέναν τοχεῦσιν. 


Στρ. β΄. 
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Nutrivit autem haud aliter vir leonem nocentem lacte ca- 


, rentem, uberum amantem, in vitze primordiis mansuetum, 


puerorum amantissimum senibusque gratam. Stepe habuit 
in amplexibus tenelli pueri vicem : blandus ad manum adu- 


lansque urgente ventre. 


Alxa δὲ λάμπει μὲν ἐν δυσχάπνοις δώμασιν, Ave. D". 
(suis lerminis circumscriplam) vitam laudat.  Inau- 


(775 τὸν δ᾽ ἐναίσιμον τίει βίον. 
ες Τὰ χρυσόπαστ᾽ ἐσθλὰ σὺν πίνῳ χερῶν 
παλιντρόποις ὄμμασι λι- 
ποῦσ᾽, ὅσια προσέδα, τοῦ " " 
780 δύναμιν οὐ σέδουσα πλούτου παράσημον αἴνῳ" 
πᾶν δ᾽ ἐπὶ τέρμα νωμᾷ. 
"Ave δὴ, βασιλεῦ, Τροίας πολίπορθ᾽, 
᾿Ατρέως γένεθλον, 
786 πῶς σε προσείπω; πῶς σε σεδίζω, 
μήθ᾽ ὁπεράρας μήθ᾽ ὑποχάμψας 


ὶ 
Adultus vero tempore pristinam parentum indolem mani- 
festavit. Gratiam enim nutritionis rependens mactationibus 
ovium epulum injussus sibi paravit; sanguine vero domus 
commaculata est; non expugnabilis dolor domesticis , ingens 
pernicies ceedium plena : dei vero voluntate sacerdos noxce 
aliquis domo innutritus est. 


Similiter Trojam venisse Helenam dicerem ingenio tran- 
quille malacie similem, suavem divitiarum imaginem, 
blandum oculorum telum, cor exedentem amoris florem. 
Sed declinans ab eo quod sperari poterat , perfecit acerbos 
conjugii exitus, gravis incola et insociabilis Priamidis civis 
advecta misst Jovis hospitalis, sponsis abominanda Furia 
irruens. 


Antiquitus celebratum inter mortales vetus dictum obti- 
nuit, magnam perfectamque viri felicitatem liberis ditari 
neque orbam mori, sed ex secunda fortuna genti inexple- 
bilem calamitatem succrescere. Diversam ab aliis meam 
sequor sententiam.  Impium enim facinus postea plura 
parit atque stirpi suse similia facinora ; nam justarum do- 
morum sors est pulchre sobolis plena. 


Solet vero antiqua superbia propullulantem in malis ho- 
minum injuriam serius ocius gignere , quando opportunum 
tempus venerit, recens luminis odium , numenque quocum 
pugnari non potest, inexpugnabilem, impiam audaciam 
atree noxee domibus , parentibus similem. 


Justitia autem fulget in fumosis sedibus modestamque 


rata autem bona sordibus manuum inquinata aversis oculis 


. relinquens ad sancta accedit, * * * potentiam notatam vi- 


tio reprobans ; omnem vero exitum regit. 


Agedum, rex , Trojee eversor, 
Atrei fili, 
quomodo te alloquar ὃ quomodo venerer, 
neque excedens justum modum neque deficiens 
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xatoby χάριτος; 
Πολλοὶ δὲ βροτῶν τὸ Boxsiv εἶναι 
προτίουσι δίχην παραθάντες. 

7:90 Τῷ δυσπραγοῦντι δ᾽ ἐπιστενάχειν 
πᾶς τις ἕτοιμος" δῆγμα δὲ λύπης 
οὐδὲν ἐφ᾽ ἧπαρ προσιχνεῖται' 
χαὶ ξυγχαίρουσιν ὁμοιοπρεπεῖς 
ἀγέλαστα πρόσωπα βιαζόμενοι. 

τοῦ Ὅστις δ᾽ ἀγαθὸς προδατογνώμων, 
οὖχ ἔστι λαθεῖν ὄμματα φωτὸς, 
τὰ δοχοῦντ᾽ εὔφρονος ἐχ διανοίας 
ὑδαρεῖ σαίνειν φιλότητι. 

Σὺ δέ'μοι τότε μὲν στέλλων στρατιὰν 

s) Ἑλένης ἕνεχ᾽, οὐ γὰρ ἐπιχεύσω, 
χάρτ᾽ ἀπομούσως ἦσθα γεγραμμένος, 
οὐδ᾽ εὖ πραπίδων οἴακα νέμων 

θράσος ἀχούσιον 
ἀνδράσι θνήσχουσι χομίζων. 

su Νῦν δ᾽ οὐχ ἀπ᾽ ἄχρας φρενὸς οὐδ᾽ ἀφίλως 
εὔφρων τις πόνος εὖ τελέσασι. 
Γνώσει δὲ χρόνῳ διαπευθόμενος 
τόν τε διχαίως χαὶ τὸν ἀχαίρως 
πόλιν οἰχουροῦντα πολιτῶν. 

ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 

810 Πρῶτον μὲν Ἄργος xoi θεοὺς ἐγχωρίους 
δίχη προσειπεῖν, τοὺς ἐμοὶ μεταιτίους 
νόστου διχαίων θ᾽ ὧν ἐπραξάμην πόλιν 
Πριάμου. Δίχας γὰρ οὐχ ἀπὸ γλώσσης θεοὶ 
χλύοντες ἀνδροθνῆτας Ἰλίου φθορὰς 

816 ἐς αἱματηρὸν τεῦχος οὐ διχορρόπως 
ψήφους ἔθεντο" τῷ δ᾽ ἐναντίῳ χύτει 
ἔλπὶς προσήει χειρὸς οὗ πληρουμένῳ. 
Καπνῷ δ᾽ ἁλοῦσα νῦν ἔτ᾽ εὔσημος πόλις. 
"Avr θύελλαι ζῶσι" συνθνήσχουσα δὲ 

820 σποδὸς προπέμπει πίονας πλούτου πνοάς. 
Τούτων θεοῖσι χρὴ πολύμνηστον χάριν 
τίνειν, ἐπείπερ xal πάγας ὑπερχότους 
ἐπραξάμεσθα, xol γυναιχὸς oUvexa 
πόλιν διημάθυνεν Ἀργεῖον δάχος, 

$35 ἵππου νεοσσὸς, ἀσπιδηστρόφος λεὼς, 
πήδημ᾽ ὀρούσας ἀμφὶ Πλειάδων δύσιν" 
ὁπερθορὼν δὲ πύργον ὠμηστὴς λέων 
ἄδην ἔλειξεν αἵματος τυραννιχοῦ. 

Θεοῖς μὲν ἐξέτεινα φροίμιον τόδε: 

&39 τὰ δ᾽ ἐς τὸ σὸν φρόνημα, μέμνημαι χλύων, 
xoi φημὶ ταὐτὰ xal συνήγορόν μ᾽ ἔχεις. 
Παύροις γὰρ ἀνδρῶν ἐστι συγγενὲς τόδε, 
φίλον τὸν εὐτυχοῦντ᾽ ἄνευ φθόνου σέθειν. 
Δύσφρων γὰρ ἰὸς καρδίαν προσήμενος 

835 ἄχθος διπλοίζει τῷ πεπαμένῳ νόσον, 
τοῖς τ᾿ αὐτὸς αὑτοῦ πήμασιν βαρύνεται 
xal τὸν θυραῖον ὅλθον εἰσορῶν στένει" 
εἰδὼς λέγοιμ᾽ ἂν, εὖ γὰρ ἐξεπίσταμαι 
ὁμιλίας χάτοπτρον; εἴδωλον σχιᾶς 


AGAMEMNO. 


opportunitatem honoris? 
Multi autem mortales speciem 
praeferunt , justitiam migrantes. 
Cum infelicibus lugere 
unusquisque paratus est; sed luctus morsus 
ad cor non penetrat: [ferentes , 
et una gaudent cum felicibus, similes aspectus prae sc 
dum alienos ἃ ridendo vultus in risum cogunt. 
Qui vero bonus cognitor est , 
eum non possunt oculi viri celari, [videntur 
qui ex benevola mente (i. e. benevolentiam simulantes) 
aquatica (non smneraca) amicitia adulari. 
Tu vero mihi tum , quum abduceres exercitum 
Helens causa, nen enim te celabo, 
sane stultus scriptus eras (judicabaris), 
neque ut qui bene mentis regimen dirigeres , 
quum audaciam invitam 
moribundis viris imponeres. [vera amicitia 
Nunc vero re bene gesta non ex superficie animi nec sine 
gratus est labor nonnullus iis qui bene eo defuncti sunt. 
Cognosces autem tempore inquirens 
et qui juste et qui incongrue 
civium urbem habitaverit. 
AGAMEMNO. 
Primum Argos deosque indigenas 
fas est salutare, qui mihi adjutores erant 
reditus justz:eque poen; , quam exegi ab urbe 
Priami. Causam enim non ab lingua ( non. sophistice) dii 
cognoscentes interitum Ilii cum morte virorum conjunctum 
in cruentam urnam , haud divisis sententiis , 
suffragiis conjectis decreverunt ; ad alterum autem vas 
spes manus accessit , fore ut non impleretur manu. 
Fumo vero etiam nunc urbs conspicua est captam eam esse. 
Vigent perniciei procellae ; at commoriens 
favilla pingues pristinze opulenti: exhalationes emittit. 
Harum rerum diis oportet multum memorem gratiam 
solvere, quandoquidem etiam vindictam gravissimam 
sumsimus , atque mulieris causa 
urbem Argiva bellua delevit , 
equi pullus , scutatus populus, 


|| saltu circa Pleiadum occasum (i. e. noctu) irruens : 


turrem vero (tansiliens famelicus leo 

affatim regii sanguinis linxit. [sum ; 
Atque ad deos quidem hzec satis multa in prooemio locutu » 
ad tuum vero animi judicium quod attinet , memor ista au- 
eademque dico meque assentientem habes. — [divi , 
Paucis hominibus hoc innatum est , 

ut amicum fortunatum ex animo pie colant. 

Nam malevolentiz rubigo cor assidens 

molestiam ei, qui hoc morbo correptus sit , conduplicat , 
et suis ipse malis aggravaltur 

et alienam opulentiam intuens gemit. 

Gnarus hoc dicam, nam bene cognovi | 

inanem familiaritatis speciem , umbrc» imaginem 


Al'AMEMNAN. 


810 δοχοῦντας εἶναι χάρτα πρευμενεῖς ἐμοί. 


Μόνος δ᾽ ᾿Οδυσσεὺς, ὅσπερ οὐχ ἐχὼν ἔπλει, 


ζευχθεὶς ἕτοιμος ἦν ἐμοὶ σειραφόρος- 
εἴτ᾽ οὖν θανόντος εἴτε χαὶ ζῶντος πέρι 
λέγω. Τὰ δ᾽ ἄλλα πρὸς πόλιν τε καὶ θεοὺς 

815 χοινοὺς ἀγῶνας θέντες ἐν πανηγύρει 
βουλευσόμεσθα. Καὶ τὸ μὲν χαλῶς ἔχον 
ὅπως “ρονίζον εὖ μενεῖ βουλευτέον" 
ὅτω δὲ καὶ δεῖ φαρμάχων παιωνίων, 
ἤτοι χέαντες ἢ τεμόντες εὐφρόνως 

850 πειρασόμεσθα πῆμ᾽ ἀποστρέψαι νόσου. 
Νῦν δ᾽ ἐς μέλαθρα χαὶ δόμους ἐφεστίους 
ἐλθὼν θεοῖσι πρῶτα δεξιώσομαι, 
οἶπερ πρόσω πέμψαντες ἤγαγον πάλιν. 
Νίχη δ᾽ ἐπείπερ ἕσπετ᾽, ἐμπέδως μένοι. 

KAYTAIMNHZTPA. 

855 Ἄνδρες πολῖται, πρέσδος Ἀργείων τόδε, 
οὖχ αἰσγυνοῦμαι τοὺς φιλάνορας τρόπους 
λέξαι πρὸς ὑμᾶς" ἐν χρόνῳ δ᾽ ἀποφθίνει 
τὸ τάρθος ἀνθρώποισιν. Οὐχ ἄλλων πάρα. 
μαθοῦσ᾽, ἐμαυτῆς δύσφορον λέξω βίον, 

860 τοσόνδ᾽ ὅσονπερ οὗτος T ὑπ᾽ Ἰλίῳ. 

Τὸ μὲν γυναῖχα πρῶτον ἄρσενος δίχα 
ἦσθαι δόμοις ἔρημον ἔκπαγλον καχὸν, 
πολλὰς χλύουσαν ἡδονὰς παλιγχότους" 


xal τὸν μὲν ἥχειν, τὸν δ᾽ ἐπεισφέρειν χαχοῦ 


865 κάχιον ἄλλο πῆμα, λάσχοντας δόμοις. 
Καὶ τραυμάτων μὲν εἰ τόσων ἐτύγχανεν 
ἀνὴρ ὅδ᾽, ὡς πρὸς οἶχον ὠχετεύετο 
φάτις, τέτρωται δικτύου πλέω λέγειν. 
Εἰ δ᾽ ἦν τεθνηχὼς, ὡς ἐπλήθυον λόγοι, 

610 τρισώματός x&v Γηρυὼν 6 δεύτερος 
πολλὴν ἄνωθεν, τὴν χάτω γὰρ οὐ λέγω 
χθονὸς, τρίμοιρον χλαῖναν ἐξηύχει λαθὼν, 
ἅπαξ ἑκάστῳ χατθανὼν μορφώματι. 
Τοιῶνδ᾽ ἕκατι χληδόνων παλιγχότων, 

875 πολλὰς ἄνωθεν ἀρτάνας ἐμῆς δέρης 
ἔλυσαν ἄλλοι πρὸς βίαν λελημμένης. 


"Ex τῶνδέ τοι παῖς ἐνθάδ᾽ οὐ παραστατεῖ, 


ἐμῶν τε χαὶ σῶν χύριος πιστευμάτων, 
ὡς χρῆν, Ὀρέστης" μηδὲ θαυμάσης τόδε. 

89U Τρέφει γὰρ αὐτὸν εὐμενὴς δορύξενος 
Στρόφιος ὁ Φωχεὺς, ἀμφίλεκτα πήματα 
ἐμοὶ προφωνῶν, τόν θ᾽ ὅπ᾽ Ἰλίῳ σέθεν 
χίνδυνον, εἴ τε δημόθρους ἀναρχία 
βουλὴν χαταρρίψειεν, ὥστε σύγγονον 

885 βροτοῖσι τὸν πεσόντα λαχτίσαι πλέον. 
Τοιάδε μέντοι σχῆψις οὐ δόλον φέρει. 
"Euotye. μὲν δὴ χλαυμάτων ἐπίσσυτοι 
πηγαὶ χατεσθήχασιν, οὐδ᾽ ἔνι σταγών. 
"Ev ὀψιχοίτοις δ᾽ ὄμμασι βλάθδας ἔχω, 

890 τὰς ἀμφί σοι χλαίουσα λαμπτηρουχίας 
ἀτημελήτους αἰέν. "Ev δ᾽ ὀνείρασι 
λεπταῖς ὑπαὶ χώνωπος ἐξηγειρόμην 
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fuisse eos , qui profecto benevoli milri esse videbantur. 
Solus vero Ulixes, qui non sua sponte navigabat, 
quum seme] mihi adjunctus esset , promtus mihi fuit equug 


Sive de mortuo sive etiam de vivo [funalis , 
loquor. De reliquis autem , quee ad urbem et ad deos per- 
facta communi dicendi potestate in concione [tinent, 


consultabimus. Et que bene sese habeant, 

ea ut in posterum diu firmiter maneant , providendum est : 

cui vero opus est remediis sanantibus, 

aut urendo aut secando sapienter 

noxam morbi depellere tentabimus. 

Nunc vero aedes domumque meo foco preditam 

ingressus ad deos dextram meam attollam, 

qui me procul ablegatum rursus domum reduxerunt. 

Victoria autem , quoniam me secuta est, firmiter maneat. 
CLYT.JEMNESTRA. 

O cives, venerabiles Argivorum senes, qui híc adestis , 

non pudet me mei animi indolem viri amantissimam - 

apud vos patefacere. Longo vero tempore interit [aliis 

timor hominibus (i. e. desinunt homines timere). Non ab 

edocta conditionem vivendi meam miseram exponam 

longo illo tempore , quo hic ad Trojam fuit. 

Primum mulierem seorsum a viro 

domi sedere viri tutela carentem , ingens malum est, 

quum multa gaudia audiat quee illico rursus in malam 

aliusque venire, alius inferre malo [partem vertunt, 

pejus aliud malum domo referat. 

Et si tot vulnera accepit 

hic vir, quemadmodum domum pertulit 

fama, confossus est ita ut dicam plus quam rete. 

Sin erat mortuus , ut fama percrebuit , 

alter profecto tricorpor Geryon [est, eam dictam 6856 nolo) 

multam superne [ supra terram) (nam qua& infra terram 


terre triplicem chlenam induisse gloriari posset ( sententia : 
sape sepultus esset supra terram nondum ut mortuus , cum supra 
quuim semel quaque forma mortuus esset. [eom adhuc 


exstaret ). 
Propter hos rumores sinistros 
multos supra collum nexos laqueos cervicis mee 
astricte alii per vim solverunt. 
Propterea sane filius tuus hic non adest, 
fidi tui meique conjugii pignus , 
ut eum decuit, Orestes. Neve hoc mireris. 
Educat enim illum benevolus hospes, 
Strophius Plocensis , ancipitia mala 
mihi preedicens tuumque ad Trojam 
periculum , et si plebis clamoribus excitata 
seditio consilium publicum perturbasset , ut congenuum est 
mortalibus eum, qui lapsus sit, magis proculcare. 
Talis przetextus fraudem in 86 nullam habet. 
Ac mihi quidem jam lacrimarum uberes 
fontes exaruerunt , neque amplius gutta inest. 
]n oculis autem noctu sero consopitis morbum contraxi , 
quum disposita tuam ob causam signa ignium deflerem, 
quie milii semper non exhibebantur. [n somniis vero 
excilata sum tenuibus culicis 
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ῥιπαῖσι θωύσσοντος, ἀμφί cox πάθη 
δρῶσα πλείω "τοῦ ξυνεύδοντος χρόνον. 

ὃ06 Νῦν ταῦτα πάντα τλᾶσ᾽ ἀπενθήτῳ φρενὶ 
λέγοιμ᾽ ἂν ἄνδρα τόνδε, τῶν σταθμῶν χύνα, 
σωτῆρα ναὸς πρότονον, ὑψηλῆς στέγης 
στῦλον ποδήρη, μονογενὲς τέχνον πατρὶ, 
xai γῆν φανεῖσαν ναυτίλοις παρ᾽ ἐλπίδα, 

900 χάλλιστον ἦμαρ εἰσιδεῖν ἐχ χείματος, 
δδοιπόρῳ διψῶντι πηγαῖον ῥέος. 

Teprvov δὲ τἀναγκαῖον ἐχφυγεῖν ἅπαν. 
'Γοιοῖσδέ τοί νιν ἀξιῶ προσφθέγμασιν. 
Φθόνος δ᾽ ἀπέστω’ πολλὰ γὰρ τὰ πρὶν χαχὰ 

905 ἠνειχόμεσθα" νῦν δέ μοι, φίλον χάρα, 
ἔχθαιν᾽ ἀπήνης τῆσδε, μὴ χαμαὶ τιθεὶς 
τὸν σὸν πόδ᾽, ὦναξ, Ἰλίου πορθήτορα. 
Δμωαὶ, τί μέλλεθ᾽, αἷς ἐπέσταλται τέλος 
πέδον χελεύθου στρωννύναι πετάσμασιν; 

910 εὐθὺς γενέσθω πορφυρόστρωτος πόρος 
ἐς δῶμ᾽ ἄελπτον ὡς ἂν ἡγῆται δίκη. 

Τὰ δ᾽ ἄλλα φροντὶς οὐχ ὕπνῳ νικωμένη 

θήσει δικαίως σὺν θεοῖς εἱμαρμένα. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 

Λήδας γένεθλον, δωμάτων ἐμῶν φύλαξ, 

915 ἀπουσίᾳ μὲν εἶπας εἰκότως ἐμῇ: 
μαχρὰν γὰρ ἐξέτεινας" ἀλλ᾽ ἐναισίμως 
αἰνεῖν, παρ᾽ ἄλλων χρὴ τόδ᾽ ἔρχεσθαι γέρας" 
xai τἄλλα μὴ γυναιχὸς ἐν τρόποις ἐμὲ 
ἅδρυνε μηδὲ βαρδάρου φωτὸς δίχην 

9:0 χαμαιπετὲς βόαμα προσχάνης ἐμοὶ, 
αηδ᾽ εἵμασι στρώσασ᾽ ἐπίφθονον πόρον 
τίθει" θεούς τοι τοῖσδε τιμαλφεῖν χρεών" 
ἐν ποιχίλοις δὲ θνητὸν ὄντα χάλλεσιν 
βαίνειν ἐμοὶ μὲν οὐδαμῶς ἄνευ φόδου. 

935 Λέγω κατ᾽ ἄνδρα, μὴ θεὸν, σέθειν ἐμέ. 
Χωρὶς ποδοψήστρων τε xol τῶν ποιχίλων 
χληδὼν ἀὐτεῖ" xal τὸ μὴ καχῶς φρονεῖν 
θεοῦ μέγιστον δῶρον. Ὀλόίσαι δὲ χρὴ 
βίον τελευτήσαντ᾽ ἐν εὐεστοῖ φίλῃ. 

930 Εἰ πάντα δ᾽ ὡς ἦ πράσσοιμεν "T, εὐθαρσὴς ἐγώ. 

KAYTAIMNHZTPA. 
Καὶ μὴν τόδ᾽ εἰπὲ μὴ παρὰ γνώμην ἐμοί. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ,. 
Γνώμην μὲν ἴσθι μὴ διαφθεροῦντ᾽ ἐμέ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Ηξω θεοῖς δείσας ἂν ὧδ᾽ ἔρδειν τάδε; 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Εἴπερ τις, εἰδώς γ᾽ εὖ τόδ᾽ ἐξεῖπον τἔλος. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
910 Τί δ᾽ ἂν δοκεῖ σοι Πρίαμος εἰ τάδ᾽ ἤνυσεν; 
ATAMEMNAN. 
"Ev ποιχίλοις ἂν χάρτα μοι βῆναι δοχεῖ. 


AGAMEMNO. 


alarum verberibus susurrantis , jam vigilans circa te mala 


lura viden mecum condormi 
omnia modo mM oHtehderant) rmiens tempus (quam qua 


Jam vero quum haec omnia sustinuerim , lzeto animo 
hunc virum stabulorum canem (custodem) dixerim, 
salutiferum navis rudentem , altae domus 

suffulcientem columnam, unigenam patris filium, 
terramque praeter spem navigantibus apparentem, 
serenissimam aspectu lucem post tempestatem , 

viatori sitibundo fontis laticem. 

Jucundum est vero omnem necessitatem effugisse. 
Hojusmodi profecto hunc dignum habeo salutationibus. 
Invidia autem absit ; multa enim sunt mala, quze prius 
pertulimus : nunc vero, carum mihi caput, 

descende de hoc curru, non tamen, ut in solo ponas 
pedem tuum, o rex, Troja eversorem. [est, 
Ancille, quid cunctamini, quibus hoc munus mandatum 
ut solum vis vestibus stragulis sternatis? : 
Statim facite ut purpura via strata sit, 

ad insperatam domum (quo se rediturum non speravit) ut 
Cetera autem cura non somno victa [juset fas huncdeducat. 
cum diis juvantibus perficiet , ut fato destinata sunt. 


AGAMEMNO. 
Ledse filia, &edium mearum custos , 
absentite mec convenienter verba fecisti : 
multum enim orationem exlendisti ; sed ut recte 
lauder, ab aliis hoc munus venire oportet. 
Et in reliquis noli me tanquam mulierculam 
molliter tractare neve ritu viri barbari 
humi prostratum clamorem alta voce mihi exhibere, 
neve vestibus stratis invidiosam viam meam 
reddere ; deos sane his muneribus honorare fas est. 
In purpureis vero ornamentis eum, qui mortalis sit , 
incedere nullo modo mihi metu vacuum est. 
Jubeo ut hominem decet, non ut deum, me honorari, 
Etiam sine vestibus stragulis et purpureis 
fama clamat ; et non male sapere 
dei maximum munus est. Beatus autem preedicandus est , 
qui vitam in grata felicitate inierit. — [spem ego habeam. 
Si in omnibus hac fortuna, μέ in bello, utamur, bonam 


CLYTAEMNESTBRA. 
Atqui ne lioc mili dic contra sententiam meam. 
AGAMEMNO. 
Mentem tu scito me meam non corrupturum esae. 
CLYTJEMNESTARA. 
Num forte metu diis vovisti te ita liaec gesturum esse? 


AGAMEMNO. 
SÍ: quis alius , bene gnarus consilium meum indicavi. 


CLYTJ.EMNESTRA. (videtur? 
Quid vero Priamus, si hec gessisset, facturus fuisse tibi 


AGAMEMNO. 
In purpureis utique vestibus incessurus fuisse mihi videtur. 


ΑΓΑΜΕΝΝΩΝ. 


ΚΑΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Νή νυν τὸν ἀνθρώπειον αἰδεσθῇς ψόγον. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Φήμη γε μέντοι δημόθρους μέγα σθένει. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Ὁ δ᾽ ἀφθόνητός γ᾽ οὐχ ἐπίζηλος πέλει, 
ATAMEMNÍIN. 
9410 Οὔτοι γυναιχός ἐστιν ἱμείρειν μάχης. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Τοῖς δ᾽ ὁλόίοις γε καὶ τὸ νικᾶσθαι πρέπει. 
ΑΓΑΜΕΝΝΩΝ. 
Ἦ καὶ σὺ νίκην τήνδε δήριος τίεις ; 
KAYTAIMNHZTPA. 
Πιθοῦ χράτος μέντοι πάρες γ᾽ ἐχὼν ἐμοί. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


Ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ σοι ταῦθ᾽, ὅπαί τις ἀρδύλας 
945 λύοι τάχος πρόδουλον ἔμθδασιν ποδός. 
Σὺν τοῖς δέ μ᾽ ἐμθαίνονθ᾽ ἁλουργέσιν θεῶν 
μή τις πρόσωθεν ὄμματος βάλοι φθόνος. 
Πολλὴ γὰρ αἰδὼς σωματοφθορεῖν ποσὶ 
φθείροντα πλοῦτον ἀργυρωνήτους θ᾽ ὑφάς. 
950 ΤἩ οὐτων μὲν οὕτως" τὴν ξένην δὲ πρευμενῶς 
τήνδ᾽ ἐσχόμιζε" τὸν χρατοῦντα μαλθαχῶς 
θεὸς πρόσωθεν εὐμενῶς προσδέρχεται. 
"Exév γὰρ οὐδεὶς δουλίῳ χρῆται ζυγῷ. 
Αὐτὴ δὲ πολλῶν χρημάτων ἐξαίρετον 
955 ἄνθος, στρατοῦ δώρημ᾽ ) ἐμοὶ ξυνέσπετο. 
᾿Επεὶ δ᾽ ἀχούειν σοῦ χατέστραμμαι τάδε, 
εἶμ᾽ ἐς δόμων μέλαθρα, πορφύρας πατῶν. 
KAYTAIMNBZTPA. 
"Ecc θάλασσα, tl; δέ νιν κατασθέσει; 
τρέφουσα πολλῆς πορφύρας ἰσάργυρον 
900 χηχῖδα παγχαίνιστον, εἱμάτων βαφάς. 
Οἶχος δ᾽ ὑπάρχει τῶνδε σὺν θεοῖς, ἄναξ, 
ἔχειν" πένεσθαι δ᾽ οὐχ ἐπίσταται δόμος. 
Πολλῶν πατησμὸν δ᾽ εἱμάτων ἂν ηὐξάμην, 
δόμοισι προὐνεχθέντος ἐν χρηστηρίοις 
995 ψυχῆς χόμιστρα τῆσδε μηχανωμένη. 
Ῥίζης γὰρ οὔσης φυλλὰς ἵχετ᾽ ἐς δόμους, 
σχιὰν δπερτείνασα σειρίου χυνός. 
Καὶ σοῦ μολόντος δωματῖτιν ἑστίαν, 
θάλπος μὲν ἐν χειμῶνι σημαίνεις μολών" 
970 ὅταν δὲ τεύχη Ζεὺς ἀπ᾽ ὄμφαχος πιχρᾶς 
οἶνον, τότ᾽ ἤδη ψῦχος ἐν δόμοις πέλει, 
ἀνδρὸς τελείου δῶμ᾽ ἐπιστρωφωμένου. 
Ζεῦ Ζεῦ τέλειε, τὰς ἐμὰς εὐχὰς τέλει" 
μέλοι δέ τοι σοὶ τῶνπερ ἂν μέλλῃς τελεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
9;5 Τίπτε μοι τόδ᾽ ἐμπέδως 
δεῖγμα προστατήριον 
καρδίας τερασχόπου ποτᾶται, 
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AGAMEMNO. 
CLYTJXEMNESTARA. 
Ne igitur hominum reprehensionem verearis. 


AGAMEMNO. 
At fama popularis profecto multum valet. 


CLYTAEMNESTHRA. 
Invidiee qui non est obnoxíus, non beatus est. 


AGAMEMNO. 
Non decet mulierem contentionis esse cupidam. 


CLYTAEMNESTBA. 
Beatos vero persuadendo vinci haud dedecet. 


AGAMEMNO. 
Num etiam tu hujusmodi victoriam magni facis? 


CLYTJMNESTBA. 
Obeequere : victoriam tu lubens concede mihi. 


AGAMEMNO. 


At si tibi hoc placitum est, aliquis sub pedibus calceos 


cito mihi solvat, pedi servientes soleas : 
modo ne qua in his purpureis incedentem deorum 
ex oculo invidia e longinquo me feriat. 


Magna enim me verecundia retinet, ne corrumpam peaibus 


proculcando divitias argentoque multo emta textilia . 
Et hsec hactenus. Peregrinam vero hanc benevole 

in sedes introducas. Leniter imperantem 

deus propitius eminus aspicit. 

Lubeus enim nemo servili jugo se submittit. 

Heec vero ex multis copiis selectus 

flos, exercitus donum, huc me secuta est. 


Quandoquidem vero, ut in his tibi obsequerer, permotus sum, 
in domus conclavia introgrediar per purpuras incedens. 


CLYTAEMNESTBRA. 
Est mare — et quis illud exsiccaverit? 
quod alit multze purpuree argenti instar pretiosam 
scaturiginem novissimam tingendis vestibus. 


[rex , 


Domus vero sufficit ut harum rerum copiam deorum ope, 


habeat; egere vero nostrse sedes nesciunt. 

Multas autem vestes deculcandas vovissem , 

si domum hoc ex oraculis relatum esset, 

ut inde essem anims tux redemtionem paratura. 
Radice enim salva frondes in domum pervenerunt 
umbram prztendentes adversus Sirium canem. 
Et quum ad domesticum focum redux factus es, 
calorem estivum in hieme reditu tuo indicas; 

et rursus quum Jupiter ex acerba uva coquit 
vinum, tum jam refrigerium est in cedibus, 

si vir principalis in domo versatur. 
Jupiter, Jupiter perfector, perfice voa mea; 
cureeque tibi sint, qu: tu perfecturus es. 


CHORUS. 


Cur mihi hoc firmiter ostentum pectori presago obyer- 
satum evolat, vaticinaturque injussus gratuitusque cantus 
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μαντιπολεῖ δ᾽ ἀχέλευστος ἄμι:θο; ἀοιδά" 
980 οὐδ᾽ ἀποπτύσαν δίχαν 
δυσχρίτων ὀνειράτων 
θάρσος εὐπιθὲς ἵζει 
φρενὸς φίλον θρόνον; χρόνος ἦ δέ τοι T 
πρυμνησίων ἦ ξὺν ἐμδολαῖς T 
985 ψαμμίας ἀχάτας παρή- 
ὄησεν, εὖθ᾽ ὅπ’ Ἴλιον 
ὦρτο γαυθάτας στρατός. 
Πεύθομαι δ᾽ ἀπ᾽ ὀμμάτων 
γόστον, αὐτόμαρτυς ὦν. 
990 Τὸν δ᾽ ἄνευ λύρας ὅμως δμνῳδεῖ 
θρῆνον ᾿Ερινύος αὐτοδίδαχτος ἔσωθεν 
θυμὸς, οὐ τὸ πᾶν ἔχων 
ἐλπίδος φίλον θράσος. 
995 Σπλάγχνα δ᾽ οὔτι ματάζει, 
πρὸς ἐνδίχοις φρεσὶν τελεσφόροις 
δίναις χυχλούμενον χέαρ. 
Ἐύὔχομαι δ᾽ ἀπ᾽ ἐμᾶς τι 
ἐλπίδος ψύθη πεσεῖν, 
ἐς τὸ μὴ τελεσφόρον. 
Νάλα γάρ τοι τᾶς πολλᾶς δγιείας 
ἀχόρεστον τέρμα. Νόσος γὰρ " " 
γείτων ὁμότοιχος ἐρείδει, 
χαὶ πότμος εὐθυπορῶν 
ἀνδρὸς ἔπαισεν " " 
* * ἄφαντον ἕρμα. 
Καὶ τὸ μὲν πρὸ χρημάτων 
χτησίων ὄχνος βαλὼν, 
σφενδόνας ἀπ᾽ εὐμέτρου, 
οὖχ ἔδυ πρόπας δόμος 
πημονᾶς γέμων ἄγαν' 
οὐδ᾽ ἐπόντισε σχάφο. [ἀλόχων ἐπετειᾶν 
1010 Πολλά τοι δόσις ἐκ Διὸς ἀαφιλαφής τε xal ἐξ 
νῆστιν ὥλεσεν νόσον. 
Τὸ δ᾽ ἐπὶ γᾶν πεσόνθ᾽ ἅπαξ θανάσιμον "Ave. β΄. 
προπάροιθ᾽ ἀνδρὸς μέλαν αἷμα τίς ἂν 
πάλιν ἀγχαλέσαιτ᾽ ἐπαείδων; 
οὐδὲ τὸν ὀρθοδαῇ 
τῶν φθιμένων ἀνάγειν 
. Ζεὺς αὖτ᾽ ἔπαυσεν ἐπ᾽ εὐλαδεία γε. 
ΕἸ δὲ μὴ τεταγμένα 
μοῖρα μοῖραν ἐκ θεῶν 
εἶργε μὴ πλέον φέρειν, 
προφθάσασα καρδία 
ἡλῶσσαν ἂν τάδ᾽ ἐξέχει. 
Νῦν δ᾽ ὁπὸ σχότῳ βρέμει [τολυπεύσειν, 
θυμαλγής τε καὶ οὐδὲν ἐπελπομένα ποτὲ καίριον ἐχ- 
ζωπυρουμένας φρενός. 
KAYTAIMNHZTPA. 
1035 Εἴσω χομίζου χαὶ σὺ, Κασάνδραν λέγω, 
ἐπεί σ᾽ ἔθηκε Ζεὺς ἀυηηνίτως δόμοις 
χοινωνὸν εἶναι χερνίδων, πολλῶν μετὰ 
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meus, neque vero obecurorum somniorum vicem ea respuens 
fiducia cerfa mentis mez sedem insedit? Tempus vero 
profecto rudentüm cum invasione navis in arena harentis 
defloruit, ex quo sub Jlium navalis exercitus motus erat. 


Comperio autem oculis meis reditum ipse mihi testis ; 
attamen lyra alienam lamentationem Furiz in pectore ani- 
mus meus 8ua sponte doctus modulatur, omnino non habens 
gratam spei fiduciam. Przcordia non frustrantur, cor in 


justa praesensione efficaci vertigine versatum. Precor autem 


ut seorsum ab spe. mea aliquid, tanquam mendacia, eo 
recidat , ubi non perficiatur (i. e. precor, ut metus meus in 
cassum cadat). ὁ 


Profecto enim multze sanitatis (felicitatis) exitus sui in- 
satiabilis est. Nam pernicies vicina inter eosdem parietes 
habitans instat, virique fortuna recto procedens cursu ad 
occultum scopulum allisit. Et sí metus aliquid ad servandas 
copias possessas bene moderato jactu ejecerit, tota domus 
non interiit nocumentis valde onusta, nec submersit navem. 
Certe larga copia ἃ Jove data et opima et ex annuis sulcis 
proveniens jejunum morbum perimit (amissas copias re- 
stituit arcetque penuriam). 


At in terram semel prius profusum mortiferum viri atrum 
sanguinem quis rursus incantando evocarit? Ne illum qui- 
dem recte sapientem , ifa ut mortuos ab inferis reduceret , 
(Esculapium) Jupiter rursus ita, ut salvus esset, conso- 
pivit. At nisi sors divinitus constituta sortem cohibebat ne 
plus proferret , animus linguam preecurrens heec effunderet 
(i. e. Quevis hora suum habet fato destinatum munus; 
quod nisi esset, jam nunc Clytemnestra caedis consilia 
aperuisset). Nunc vero sub tenebris fremit irae impatiens 
neque quidquam tempestivi unquam se perfecturam spe- 
rans animo accenso. 


CLYT/EMNESTRA. 
Tu quoque introi, Casandram appello, 
quandoquidem Jupiler te voluit benigne huic domo 
lustrationum participem esse cum mulia 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


δούλων, σταθεῖσαν χτησίου βωμοῦ πέλας. 
Ἔχθαιν᾽ ἀπήνης τῆσδε, 15. ὑπερφρόνει. 

1040 Καὶ παῖδα γάρ τοι φασὶν Αλχμήνης ποτὲ 
πραθέντα τλῆναι χαὶ ζυγῶν θιγεῖν βίᾳ. 

. Εἰ δ᾽ οὖν ἀνάγχη τῆσδ᾽ ἐπιρρέποι τύχης, 
, ἀρχαιοπλούτων δεσποτῶν πολλὴ χάρις. 
Οἱ δ᾽ οὔποτ᾽ ἐλπίσαντες ἤμησαν καλῶς, 
1045 ὧπμοί τε δούλοις πάντα καὶ παρὰ στάθμην. 
Ἔχεις παρ᾽ ἡμῶν οἷάπερ νομίζεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σοί τοι λέγουσα παύεται σαφῇ λόγον. 
᾿Ἐχτὸς δ᾽ ἂν οὖσα μορσίμων ἀγρευμάτων, 
πείθοι᾽ ἂν εἰ πείθοι᾽ - ἀπειθοίης δ᾽ ἴσως. 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 

(050 Ἀλλ᾽ εἴπερ ἐστὶ μὴ χελιδόνος δίκην 
ἀγνῦγτα φωνὴν βάρδαρον χεχτημένη; 
ἔσω φρενῶν λέγουσα πείθω νιν λόγῳ. 

ΧΟΡΟΣ. 
ἝἜπου. Τὰ λῷστα τῶν παρεστώτων λέγει. 
Πείθου, λιποῦσα τόνδ᾽ ἁμαξήρη θρόνον. 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ, 

1055 Οὕτοι θυραίαν τήνδ᾽ ἐμοὶ σχολὴ πάρα 
τρίθειν" τὰ μὲν γὰρ ἑστίας μεσομφάλου 
ἕστηκεν ἤδη μῆλα πρὸς σφαγὰς πυρὸς, 
ὡς οὔποτ᾽ ἐλπίσασι τήνδ᾽ ἕξειν χάριν. 

Σὺ δ᾽ εἴ τι δράσεις τῶνδε, μὴ σχολὴν τίθει. 

1060 Εἰ δ᾽ ἀξυνήμων οὖσα μὴ δέχει λόγον, 
σὺ δ᾽ ἀντὶ φωνῆς φράζε καρδάνῳ χερί. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἑρμηνέως ἔοικεν fj ξένη τοροῦ 
δεῖσθαι’ τρόπος δὲ θηρὸς ὡς νεαιρέτου. 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 
Ἦ μαίνεταί γε xo χαχῶν χλύει φρενῶν, 

1065 ἥτις λιποῦσα μὲν πόλιν νεαίρετον 
fxev. χαλινὸν δ᾽ οὐχ ἐπίσταται φέρειν, 
πρὶν αἱματηρὸν ἐξαφρίζεσθαι μένος. 

Οὐ μὴν πλέω ῥίψασ᾽ ἀτιμωθήσομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ἐγὼ δ , ἐποικτείρω γὰρ, οὗ θυμώσομαι. 
10;0 "10, ὦ τάλαινα, τόνδ᾽ ἐρημώσασ᾽ ὄχον, 
εἴχουσ᾽ ἀνάγχῃ τῇδε χαίνισον ζυγόν. 

ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
Ὀτοτοτοτοῖ ποποῖ δᾶ. 
Ὦ πολλον ὦπολλον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί ταῦτ᾽ ἀνωτότυξας ἀμφὶ Λοξίου; 
1075 οὗ γὰρ τοιοῦτος ὥστε θρηνητοῦ τυχεῖν. 
KAZANAPA. 
᾿Οτοτοτοτοῖ ποποῖ δᾶ. 
ὮΔπολλον ὦπολλον. 
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| servis, juxta aram domesticam constitutam. ἢ 


Descende de hoc curru et remove superbiam. 
Nam ferunt etiam Alcmene filium 
sustinuisse ut venderetur et coactus jugum acciperet. 
Si igitur hujus fortuni; necessitas alicui incubuerit, 
dudum opulentos dominos ei evenire, magna felicitas est ; 
qui veroquum nunquam sperassent, ditem messemnacti sunt, 
sevi in omnibus sunt adversus servos et preieter eequilatem. 
Habes qualia apud nos usu veniant. 
CHORUS. 
Perspicuam orationem tibi elocuta desinit ; 
sí vero esses extra fatalia retia, 
obedires sane, si obedires ; vel eliam fortasse non obedires. 
CLYTJEMNESTRA. 
At nisi est instar hirundinis 
ignotam barbaram linguam nacta, 
illi ad animum loquens oratione persuadebo. 
CHORUS. 
Obtempera : optima quaeque in hac rerum conditione suadet ; 
obedi hanc sedem in curru relinquens. | 
CLYTJEEMNESTARA. 
Non mihi otium est bic ante fores 
commorari; nam ad focum in medio domus umbilico 
constitute sunt oves mactandze, ut comburantur, [vimus. 
quoniam hanc nos lzetitiam habituros esse nunquam spera- 
Tu verosiquid eorum quze dixi factura es, ne moram adhibe; 
$i vero hsec non intelligens verba mea non percipis, 
tu pro voce id indica manu barbara. 
CHORUS. 
Interprete perspicuo peregrina indigere 
videtur; mores ejus autem sunt ut feree recens captae. 
CLYTJEMNESTBAA. 
Profecto insanit et pravee menti obtemperat, 
qua relicta urbe patria recens capta 
huc venit, freno vero ferendo non assuescit 
prius quam cruentam despumaverit violentiam. 
Nolo profecto plura effutiendo contumelia affici. 


CHORUS. 


.Ego vero, nam misericordia me commovet , non irascar. 


Age, 0o misera, relicto hoc curru 
cedens huic necessitati initium fac servitutis. 
 CASANDRA. 
Ototototoi, heu terra! 
O Apollo, o Apollo! 
CHORUS. 
Quid hzc circa Loxiam ejulasti? 
non est enim talis qui lamentationibus intersit. 
CASANDARA. 
Ototototoi , heu terra! 
O Apollo, o Apollo! 
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XOPOZ. 
Ἢ δ᾽ αὖτε δυσφημοῦσα τὸν θεὸν χαλεῖ 
οὐδὲν προσήκοντ᾽ ἐν γόοις παραστατεῖν. 
KAZANAPA. 
"Ἄπολλον Ἄπολλον 
ἀγυιᾶτ᾽ ἀπόλλων ἐμός. 
Ἀπώλεσας γὰρ οὐ μόλις τὸ δεύτερον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χρήσειν ἔοιχεν ἀμφὶ τῶν αὑτῆς χαχῶν. 
Μένει τὸ θεῖον δουλίᾳ περ ἐν φρενί. 
KAZANAPA. 
Ἄπολλον Ἄπολλον 
ἀγυιᾶτ᾽ ἀπόλλων ἐμός. 
"A ποῖ ποτ᾽ ἤγαγές με; πρὸς ποίαν στέγην; 
ΧΟΡΟΣ. 
Πρὸς τὴν Ἀτρειδῶν" εἰ σὺ μὴ τόδ᾽ ἐννοεῖς, 
ἐγὼ λέγω σοι" καὶ τάδ᾽ οὐχ ἐρεῖς ψύθη. 
KAZANAPA. 
1000 Μισόθεον μὲν οὖν, πολλὰ συνίστορα 
αὐτόφονα καχὰ χαὶ ἀρτάνας, 
ἀνδρὸς σφαγεῖον καὶ πέδον ῥαντήριον. 
ΧΟΡΟΣ. 
*Eotxtv £Uptv ἢ ξένη κυνὸς δίχην 
εἶναι, ματεύει δ᾽ ὧν ἀνευρήσει φόνον. 
KAZANAPA. 
t09$ — Magruploto γὰρ τοῖσδ᾽ ἐπιπείθομαι: Avz. γ΄. 
χλαιόμενα τάδε βρέφη, σφαγὰς, 
ὅπτάς τε σάρχας πρὸς πατρὸς βεθρωμένας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἦ μὴν χλέος σοῦ μαντικὸν πεπυσμένοι 
ἧσμεν, προφήτας δ᾽ οὕτινας μαστεύομεν. 
^— KAZANAPA. 
Ἰὼ ποποῖ, τί ποτε μήδεται; 
τί τόδε νέον ἄχος μέγα 
μέγ᾽ ἐν δόμοισι τοῖσδε μήδεται χαχὸν 
ἄφερτον φίλοισιν, δυσίατον" ἀλχὰ δ᾽ 
ἑχὰς ἀποστατεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
1106 Τούτων ἀϊδρίς εἶμι τῶν μαντευμάτων. 
᾿Ἐχεῖνα δ᾽ ἔγνων' πᾶσα γὰρ πόλις βοᾷ. 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
Ἰὼ τάλαινα, τόδε γὰρ τελεῖς; 
τὸν ὁμοδέμνιον πόσιν 
λουτροῖσι φαιδρύνασα ---- πῶς φράσω τέλος; 
t110 τάχος γὰρ τόδ᾽ ἔσται. Προτείνει δὲ χεῖρ᾽ ix 
χερὸς ὀρεγομένα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὔπω ξυνῆκα’ νῦν γὰρ ἐξ αἰνιγμάτων 
ἐπαργέμοισι θεσφάτοις ἀμηχανῶ. — 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 
*E $, παπαῖ παπαῖ, τί τόδε φαίνεται; Σ. ε΄. 
ἢ δίχτυόν τί γ᾽ Ἅδου; 
ἀλλ᾽ ἄρχυς ἣ ξύνευνος, 5, ξυναιτία 
φόνου. Στάσις δ᾽ ἀχόρετος γένει 


(080 Στρ. β΄. 


1085 "Avr. β΄. 


Στρ. γ΄. 


1100 Στρ. δ΄. 


Ἄντ. δ΄. 


{ι 


AGAMEMNO. 


CHORUS. 
Hiec rursus male ominatis verbis deum vocal, 


quem non decet lamentantibus adesse. 
CASANDBRA. 
Apollo, Apollo, 
Agyieu, interfector meus! 
Perdidisti me iterum quam maxime. 
' CHORUS. 
De suis ipsius malis vaticinatura esse videtur. 
Manet divina vis etiam in servili animo. 
CASANDBA. 
Apollo, Apollo, 
Agyieu, interfector meus ! 
Ah quo me abduxisti? ad quamnam domum? 
CHORUS. 
Ad Atridarum ; si tu hoc ignoras, 
ego tibi dico; nec haec falsa esse dices. 
CASANDRA. 
Diis invisam igitur, multarumque consciam 
domesticarem csedium et suspendiorum, 
virí mactatricem solumque sanguine respergentem. 
CHORUS. 
Videtur sagax peregrina, tanquam canis venatica 
esse, et investigat cedes quas repertura sit. 
CASANDAA. 
His enim testimoniis fidem babeo : 
flentes hos pueros , czxedes , 
assasque carnes a patre comesas. 
CHORUS. 
Certe vaticinandi famam tuam 
cognoveramus; at vates nulios quaerimus. 
CASANDBA. 
Heu, heu, quid tandem molitur? 
quem hunc novum dolorem magnum 
magnum in his edibus molitur, malum, [xilium vero 
intolerabilem amicis (suis propinquis) , insapabilem. Au- 
procul abest. 
CHORUS. 
Hec ego vaticinia non percipio : 
illa vero cognovi; tota enim civitas ea vociferatur. 
CASANDRA, 
Heu laboriosa , hoccine perficis? 
tori socium mariturf 
lavacris recreans.... quomodo reliqua dicam? 
celeriter enim hoc eveniet. Protendit vero manum 
manu comprehensa. 
CHORUS. 
Nondum intellexi. Nunc enim post zenigmata an/e atcta 
obscuris oraculis modo editis inops sum consiiii. 
CASANDARA. 
Ve vie, heo, heu, quid híc apparet? 
an adeo rete Orci aliquod? 
Sed rete conjux est, effectrix 
ciedis. Chorus indefessus genii 
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χατολολυξάτω θύματος λευσίμου. | lugubre occinito propter czedem lapidatione dignam. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ποίαν "Eptvov τήνδε δώμασιν χέλει Qualem Furiam hanc domo me jubes 
1129 ἐπορθιάζειν; οὔ με φαιδρύνει λόγος. alta voce vocare? non me exhilarat oratio. 
Ἐπὶ δὲ χαρδίαν ἔδραμε χροχοθαφὴς . Ad cor vero accucurrit crocea sanguinis 
σταγὼν, ἅτε γᾶ δόρει T πτώσιμος gutta, quee per hastam in terram profusa 
ξυνανύτει βίου δύντος αὐγαῖς. cum intereuntis vitze radiis commoritur. 
'Taysia δ᾽ ἄτα πέλει. Celeris vero noxa est. 
KAZANAPA. CASANDBRA. 
1125. "À ἀ' ἰδοὺ ἰδού" ἄπεχε τῆς Box ᾿Αντ, €'. | — Heu, heu! ecce, ecce! amove a vacca 
τὸν ταῦρον' ἐν πέπλοισι taurum. In vestibus 
μελαγχέρῳ λαθοῦσα μηχανήματι irretitum nigricorni machinamento 
τύπτει᾽ πίτνει δ᾽ dv ἐνύδρῳ τεύχει. eum ferit. Concidit in vase aquario 
Δολοφόνου λέθητος τύχαν σοὶ λέγω. Per insidias occidentis ahenei sortem tibi indico. 
ΧΟΡΟΣ, CHORUS. 
1130 Οὐ κομπάσαιμ᾽ ἂν θεσφάτων γνώμων ἄχρος Non glorior me esse oraculorum sagacem interpretem ; 
elvat, xaxip δέ τῳ προσειχάζω τάδε. verum malo alicui hoc affine esse censeo. 
Ἀπὸ δὲ θεσφάτων τίς ἀγαθὰ φάτις Ex oraculis vero 4088 bona fama 
βροτοῖς τέλλεται’ χαχῶν γὰρ διαὶ mortalibus oritur! Per mala enim 
πολυεπεῖς τέχναι θεσπιῳδὸν verbos: artes divinitus portentum 
36 φόδον φέρουσιν μαθεῖν. timorem o cognoscendum afferant (eatis gognoscitur de eo 
KAZANAPA. CASANDRA. 
Ἰὼ ἰὼ ταλαίνας xaxómovpot τύχαι. Στρ. C. | — Io, io, misere infelices casus meos! 
Τὸ γὰρ ἐμὸν θροῶ πάθος ἐπεγχέασα. Meam enim calamitatem clamo affundens. 
Ποῖ δή με δεῦρο τὴν τάλαιναν ἤγαγες: Quorsum tu me huc infelicem adduxisti? 
οὐδέν ποτ᾽ el μὴ ξυνθανουμένην. Τί γάρ; Ad nihil unquam, nisi ut uma moritura essem. Quid enim? 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
"110 ΦΦρενομανής τις εἶ θεοφόρητος, ἀμ- Furore concita es divino afflatu abrepta ; circa 
φὶ δ᾽ αὑτᾶς ὑροεῖς te vero ipsa lamentaris 
νόμον ἄνομον, οἷά τις ξουθὰ diasonos sonos , quemadmodum clarisona aliqua 
ἀχόρετος Bode, φεῦ, ταλαίναις φρεσὶν insatiabilis lamentis, heu, lugubri mente 
Ἴτυν Ἴτυν στένουσ᾽ ἀμφιθαλῆ xaxoic Ityn, Ityn gemens, efflorescentem malis 
"115 ἀηδὼν βίον. vitam luscinia. 
KAZANAPA. CASANDBA. 
Ἰὼ ἰὼ λιγείας μόρον ἀηδόνος" Avr. C. | Io, io sonorze fatum luscinize! 
περεδάλοντό οἱ πτεροφόρον "-4pac [3&0] Amixerunt eam corpore pennigero 
θεοὶ, γλυχύν τ᾽ αἰῶνα χλαυμάτων deep: dii dulcemque vitam sine gemitu ei (ribuerunt : 
ἐμοὶ δὲ μίμνει σχισμὸς ἀμφήκει δορί. mihi autem proposita est dilaniatio ancipite ense. 
ΧΟΡΟΣ. mn CHORUS. 
1: Πόθεν ἐπισσύτους θεοφόρους τ᾽ ἔχεις Unde irruentem divinitusque immissum habes 
ματαίους δύας, calamitosum angorem, 
τὰ δ᾽ ἐπιφόδῳ δυσφάτῳ χλαγγᾷ atque terrifica infausta voce 
μελοτυπεῖς, ὁμοῦ τ᾽ ὀρθίοις ἐν νόμοις, canlitas simulque acutis modis, 
πόθεν ὅρους ἔχεις θεσπεσίας ὁδοῦ unde divinitus constitute ire habes terminos 
155 χαχορρήμονας: male ominatos? 
" ΚΑΣΑΝΔΡΑ. CASANDBA. 
Ἰὼ γάμοι γάμοι Πάριδος ὄλέθριοι φίλων. Σ. η΄. | — Io nuptite, nuptiz Paridis exitiales amicis! 
Ἰὼ Σχαμάνδρου πάτριον ποτόν. Io Scamandri patria aqua! 
Τότε μὲν ἀμφὶ σὰς ἀϊόνας τάλαιν᾽ Tunc circa tuas ripas misera 
ἠνυτόμαν τροφαῖς" | —— tua nutritione adolescebam; 
1150 νῦν δ᾽ ἀμφὶ Koxuxóv τε χἀχερουσίους ' punc circa Cocytum et Acberusias 


ὄχθους ἔοικα θεσπιῳδήσειν τάχα. , ripas mox vaticinatura esse videor. 
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XOPOZ. 
Τί τόδε τορὸν ἄγαν ἔπος ἐφημίσω, 
γεογνὸς ἀνθρώπων μάθοι. 
Πέπληγμαι δ᾽ ὑπαὶ δήγματι φοινίῳ, 
(69 δυσαλγεῖ τύχᾳ μινυρὰ θρεομένας, 
θραύματ᾽ ἐμοὶ χλύειν. 
ΚΑΣΑΝΔΡΑ. 


Ἰὼ πόνοι πόνοι πόλεος ὀλομένας τὸ πᾶν. Ἀ. η΄. 


ἸῺὼ πρόπυργοι θυσίαι πατρὸς 
πολυχανεῖς βοτῶν ποιονόμων" ἄχος δ᾽ 

1170 οὐδὲν ἐπήρχεσαν 
τὸ μὴ πόλιν μὲν ὥσπερ οὖν ἔχει παθεῖν. 
᾿Εγὼ δὲ θερμὸν οὕς ἵ τάχ᾽ ἐν πέδῳ βαλῶ. 

᾿ ΧΟΡΟΣ. 
“Επόμενα προτέροισι τάδ᾽ ἐφημίσω. 
Καὶ τίς σε χαχοφρονῶν τίθη.- 
1170 σι δαίμων ὑπερδαρὴς ἐμπίτνων, 
μελίζειν πάθη γοερὰ θανατοφόρα; 
Τέρμα δ᾽ ἀμηχανῶ. 
KAZANAPA. 
Καὶ μὴν 6 χρησμὸς οὐχέτ᾽ ἐχ καλυμμάτων 
ἔσται δεδορχὼς νεογάμου νύμφης δίκην 

1180 λαμπρὸς δ᾽ ἔοικεν ἡλίου πρὸς ἀντολὰς 
πνέων ἐσήξειν, ὥστε χύματος δίχην 
χλύζειν πρὸς αὐγὰς τοῦδε πήματος πολὺ 
μεῖζον: φρενώσω δ᾽ οὐχέτ᾽ ἐξ αἰνιγμάτων. 
Καὶ μαρτυρεῖτε συνδρόμως ἴχνος χαχῶν 

1186 ῥινηλατούσῃ τῶν πάλαι πεπραγμένων. 

Τὴν γὰρ στέγην τήνδ᾽ οὔποτ᾽ ἐκλείπει χορὸς 
σύμφθογγος, οὐχ εὔφωνος" οὐ γὰρ εὖ λέγει. 
Καὶ μὴν πεπωχώς γ᾽ ὡς θρασύνεσθαι πλέον, 
βρότειον αἷμα χῶμος ἐν δόμοις μένει, 

1190 δύσπεμπτος ἔξω συγγόνων ᾿Ερινύων. 
Ὑμνοῦσι δ᾽ ὕμνον δώμασιν προσήμεναι 
πρώταρχον ἄτην’ ἐν μέρει δ᾽ ἀπέπτυσαν 
εὐνὰς ἀδελφοῦ τῷ πατοῦντι δυσμενεῖς. 

e Ἥμαρτον, ἣ θηρῶ τι τοξότης τις ὥς; 

1195 ἢ ψευδόμαντίς εἶμι θυροχόπος φλέδων; 
Ἐχμαρτύρησον προὐμόσας τό μ᾽ εἰδέναι 
λόγῳ παλαιὰς τῶνδ᾽ ἁμαρτίας δόμων. 

ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ πῶς ἂν ὅρχος, πῆγμα γενναίως παγὲν, 
παιώνιον γένοιτο; Θαυμάζω of σου, 

1200 πόντου πέραν τραφεῖσαν ἀλλόθρουν πόλιν 
χυρεῖν λέγουσαν, ὥσπερ εἰ παρεστάτεις. 

 KAXANAPA. 

1202 7 Μάντις μ᾽ Ἀπόλλων τῷδ᾽ ἐπέστησεν τέλει. 

ΧΟΡΟΣ. 

1204 Νῶν χαὶ θεός περ ἱμέρῳ πεπληγμένος; 

᾿ KAZANAPA. 

i293 Προτοῦ μὲν αἰδὼς ἦν ἐμοὶ λέγειν τάδε, 7T 
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CHORUS. 
Quod hic nimis perspicuum verbum pronunciasti , 
vel tenellus homo intelligat. 
Perculsus autem sum intus sub pectore morsu cruento, 
quum ita flebiliter tristi fortuna ea lamenteris, 
4088 me audientem frangunt. 
CASANDBA. 
Io labores, labores prorsus eversz urbis! 
Io pro turribus facta sacra patris 
multa cede pecorum pascualium redundantia ; remedium 
nullum praebuerunt , 
quominus urbs, i/a ,ut nunc afflicta est, affligeretur. 
Ego vero calidam sanguine aurem ad «eternum somnum 
cHORus, 79x in ferra ponam. 
Consentanea prioribus bxc dixisti. 
Et quis te malevolus adigit 
deus nimis graviter in te irruens, 
ut calamitatem luctisonam letiferam canas? 
Postrema vero non intelligo. 


CASANDBA. 
Et certe vaticinatio non amplius ex velaminibus 
ritu recens nuptze puelle prospiciet , 
sed jam lucide effulgens videtur ad solis ortus 
spirans perventura esse, ut decumane undze more 
ad lucem sestuet calamitas hac calamitate multo 
majer; neque amplius te docebo per cenigmala. 
Et vós testes mihi este me congruo cursu vestigium malo- 
qua jam dudum hic perpetrata sint , odorari. [rum, 
Has vero sedes nunquam relinquet chorus 
consonus ille , haud suave canens; non enim ᾿ς loquitur. 
Ac certe, ut magis effervescat, pastus 
humano sanguine coetus ille in domo remanet 
segre expellendus Furiarum fanquam genti cognatarum ob 
ceedes continuas.) Canuntautem hymno suo :edibus insiden- 
tes) primitivam noxam : vicissim vero detestatze sunt 
fratris torum genitalem , violatori infestum. 
Num ἃ vero aberravi an attigi illad , ut bonus sagittarius? 
an falsa vates sum januas pulsans nugatrix ? 

Da mihi absenti (mortua) , quum antea juraveris , testimo: 
in iis, quze dixi, antiqua delicta aedium. — [nium me scire 
CHORUS. 

Et quomodo jusjurandum, pactio sincero animo pacta, 
salutare fiat? Miror autem te 
trans mare educatam de alienigena urbe 
loqui quasi presens ipsa interfuisses. 
CASANDABA. 
Vates Apollo me huic muneri praefecit . 


CHORUS. 
An eliam, quamquam dcus erat, amore incitatus? 


CASANDRA. 
Olim pudor me retinuit ne bzec profiterer. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
ΧΟΡΟΣ, 
1306 Ἁδρύνεται γὰρ πᾶς τις εὖ πράσσων πλέον. 
KAZANAPA. 


Ἀλλ᾽ ἦν παλαιστὴς, χάρτ᾽ ἐμοὶ πνέων χάριν. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἦ καὶ τέχνων εἷς ἔργον ἤλθετον νύμῳ; 
KAZANAPA. 
Ξυναινέσασα Aot(av ἐψευσάμην. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἤδη τέχναισιν ἐνθέοις ἡρημένη; 
KAZANAPA. 
1210 Ἤδη πολίταις πάντ᾽ ἐθέσπιζον πάθη. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς δῆτ᾽ ἄνατος ἦσθα Λοξίου χότῳ; 
KAZANAPA. 
ἜἜπειθον οὐδέν᾽ οὐδὲν, ὡς τάδ᾽ ἤμπλαχον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡμῖν γε μὲν δὴ πιστὰ θεσπίζειν δοχεῖς. 
KAZANAPA. 
Ἰοὺ ἰοὺ, ὦ ὦ xaxd. . 

1216 Ὑπ᾽ αὖ με δεινὸς ὀρθομαντείας πόνος 
στροδεῖ, ταράσσων φροιμίοις ἦ εὐφημίοις. T 
Ὅρᾶτε τούσδε τοὺς δόμοις ἐφημένους 
νέους, ὀνείρων προσφερεῖς μορφώμασι; 
παῖδες θανόντες ὡσπερεὶ πρὸς τῶν φίλων, 

1330 χεῖρας χρεῶν πλήθοντες οἰχείας βορᾶς, 
σὺν ἐντέροις τε σπλαγχν᾽, ἐποίχτιστον γέμος, 
πρέπουσ᾽ ἔχοντες, ὧν πατὴρ ἐγεύσατο. 
"Ex τῶνδε ποινάς φημι βουλεύειν τινὰ 
λέοντ᾽ ἄναλχιν ἐν λέχει στρωφώμενον 

1225 οἰχουρὸν, οἴμοι, τῷ μολόντι δεσπότῃ 
ἐμῷ" φέρειν γὰρ χρὴ τὸ δούλιον ζυγόν. 
Νεῶν τ᾽ ἔπαρχος Ἰλίου τ᾽ ἀναστάτης 
ox οἶδεν οἷα γλῶσσα μισητῆς χυνὸς 
λέξασα, χἀχτείνασα φαιδρόνους, δίκην 

1230 ἄτης λαθραίου, τεύξεται χαχῇ τύχῃ. 
Τοιαῦτα τολμᾷ" θῆλυς ἄρσενος φονεὺς 
ἔστιν. Τί νιν χαλοῦσα δυσφιλὲς δάχος 
τύχοιμ᾽ ἄν; ἀμφίσθαιναν, ἢ Σχύλλαν τινὰ 
οἰχοῦσαν iv πέτραισι, ναυτίλων βλάδην, 

1235 θύουσαν Ἄδου μητέρ᾽, ἄσπονδόν τ᾽ ἀρὰν 
φίλοις πνέουσαν; Ὥς δ᾽ ἐπωλολύξατο 
ἣ παντότολμος, ὥσπερ ἐν μάχης τροπῇ. 
Δοχεῖ δὲ χαίρειν νοστίμῳ σωτηρία. 

Καὶ τῶνδ᾽ ὅμοιον εἴ τι μὴ πείθω" τί γάρ; ; 

1240 τὸ μέλλον ἥξει. Kol σύ μ᾽ ἐν τάχει παρὼν 
ἄγαν ἀληθόμαντιν οἰκτείρας ἐρεῖς. 

ΧΟΡΟΣ. 
Τὴν μὲν Θυέστου δαῖτα παιδείων χρεῶν 
ξυνῆχα xal πέφρικα" xa φόθδος μ᾽ ἔχει 
χλύοντ᾽ ἀληθῶς οὐδὲν ἐξηχασμένα. 

1245 Τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἀχούσας ἐκ δρόμου πεσὼν τρέχω. 

4&SCHYLUS. 
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CHORUS. 
At superbit unusquisque , quando feliciore fortuna utitur. 
CASANDAA. 
At erat luctator ; certe amorem mihi spirabat ex pectore. - 
CHORUS. 
Num etiam liberis operam dedistis, ut usus fert am antium 


CASANDARA. 
Quum pollicita essem , Loxiam fefelli. 
CHORUS. 
Num quando jam vaticinandi arte imbuta eras? 


CASANDAA. 
Jam omnia mala civibus praedicebam. 
CHORUS. 
Quonam modo illzsa eras ab ira Loxice? 
CASANDAA. 
Nemini quidquam persuadebam , postquam ita deliqui. 
CHORUS. 
Nobis profecto fide digna vaticinari videris. 
CASANDAA. 
Heu, heu, o, o mala! 
Rursus me ín pectore veridicse vaticinationis labor 
exsuscitat, procemiis tacendis me perturbans. 
An videtis hos eedibus assidentes 
pueros , somniorum simulacris similes? 
pueri occisi haud aliter atque ab cognatis , 


manus complentes carne cibi proprii (i. e. quem ipsi carne sua 
vescendum nt), 
cum intestinisque viscera, miserandum ferculum, 


tenentes apparent , de quibus pater gustavit. 

Propterea ultionem aliquem meditari dico 

Jeonem imbellem, ín cubili versantem, 

domi desidem , γε, reduci domino 

meo; ferre enim me oportet jugum servitutis. 

Naviumque dux Trojeque eversor 

nescit , qualia lingua odiosce canis 

lzeto vultu quum locuta sit et multa verba dixerit, more 

latitantis noxee, mala fortuna Clytctmnestra paratura sit. 

Heec molitur : femineus viri interfector 

est. Quomodo eam appellans infestum animal 

recte appellem ὃ amphisbeenamne , aut Scyllam aliquam 

in scopulis habitantem , naviculariorum perniciem, 

furibundam mortis genitricem , implacabiles exsecrationes 

cognatis spirantem? Quomodo vero exsultavit 

audacissima illa, ut in certaminis impressione (momento 

partc victoric)!] Leetari autem videtur sospite mariti reditu. 

Et horum perinde est si quid non persuadeam; quid enim? 

veniet quod futurum est. Atque tu non ita diu presens 

nimis veracem vatem misericordia motus me esse dixeris. 
CHORUS. 

Thyestee epulum ex liberorum carnibus exstructum 

recognovi et perhorrui , metusque me occupat 

audientem que revera nullo modo efficta sunt. 

Sed qua presterea audivi , in iis de cursu meo devius erro. 
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KAZANAPA. CASANDAA. 
Ἀγαμέμνονός σέ φημ᾽ ἐπόψεσθαι μόρον. Agamemponis te aio οδάϑεη visurum esse. 
ΧΟΡΟΣ. ᾿ CHORUS. 
Εὔφημον, ὦ τάλαινα; κοΐμησον στόμα. In bona verba, o infelix, cohibe os tuum. 
KAXANAPA. CASANDRA. 
Ἀλλ᾽ οὔτι Παιὼν τῷδ᾽ ἐπιστατεῖ λόγῳ. At nullo modo in hac re averruncus adest. 
^ A XOPOZ. CHORUS. 
Οὖχ, εἴπερ ἔσται γ᾽ ἀλλὰ μὴ γένοιτό πως. Non, si quidem eventura est; verum ne eveniat. 
KAZANAPA. CASANDAA. 
1250 Σὺ μὲν χατεύχει, τοῖς δ᾽ ἀποχτείνειν μέλει. Tu quidem precaris; illis vero-credes cure est. 
XOPOX. | | ^ CHORUS. 
Τίνος πρὸς ἀνδρὸς τοῦτ᾽ ἄχος πορούνεται; Α quo viro hoc facinus perpetrabitur? 
KAZANAPA. CASANDAA. [ rares 
"H χάρτ᾽ ἄρ᾽ àv παρεσχόπεις χρησμῶν ἐμῶν. Si isto modo interpretareris, ab oraculis meis certe: aber- 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Τοῦ γὰρ τελοῦντος οὗ ξυνῆχα μηχανήν. Non enim intellexi ejus , qui perpetraturus est, machinas. 
KAZANAPA. CASANDBA. 
Καὶ μὴν ἄγαν τ᾽ “Ἑλλην᾽ ἐπίσταμαι φάτιν. Atqui nimis novi Grecam linguam (grece loquor). 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
1256 Kal γὰρ τὰ πυθόχραντα" δυσμαθῆ δ᾽ ὅμως, Etiam oracula Pythica grece loquuntur ; attamen egre in- 
KAXANAPA. . CASANDRA. [telliguntur. 
Παπαῖ, olov τὸ πῦρ' ἐπέρχεται δέ po. . | Heu, qualis stus! in me vero irruit. 
"Oxorot , Axe Ἄπολλον, ol ἐγὼ ἐγώ... Ototoi , Lycie Apollo, heu mihi , mihi! 
Αὕτη δίπους λέαινα συγχοιμωμένη Hiec biceps leeena concubans 
λύχῳ, λέοντος εὐγενοῦς ἀπουσίᾳ, cum lupo in leonis generosi absentia 
1260 χτενεῖ με τὴν τάλαιναν" ὡς δὲ φάρμαχον me miseram interficit, et ut venenum 
τεύχουσα κἀμοῦ μισθὸν ἐνθήδειν χότῳ miscens etiam pro me mercedem sese addituram esse ire 
ἐπεύχεται θήγουσα φωτὶ φάσγανον, gloriatur ensem in virum acuens, 
ἐμῆς ἀγωγῆς ἀντιτίσασθαι φόνον. | ut pro me adducta csedem ab eo exigat. 
Τί δῆτ᾽ ἐμαυτῆς χαταγέλωτ᾽ ἔχω τάδε, Quid h»c mei ludibria servo, 
1268 xal σχἥπτρα xal μαντεῖα περὶ δέρῃ στέφη; et sceptrum et fatidicas vittas circa collum? 
σὲ μὲν πρὸ μοίρας τῆς ἐμῆς διαφθερῶ. te quidem ante fatum meum conficiam. 
"It ἐς φθόρον πεσόντ᾽. [| ἐγὼ δ᾽ ἅμ᾽, ἕψομαι" Γὀ | Abite in malam rem extruss; ego autem una sequar. 
ἄλλην τιν᾽ ἄτης ἀντ᾽ ἐμοῦ πλουτίζετε. Aliam aliquam pro me noxa ditem reddite. 
Ἰδοὺ δ᾽ Απόλλων αὐτὸς ἐχδύων ἐμὲ Ecce Apollo ipse mihi exuens 
1270 χρηστηρίαν ἐσθῆτ᾽, ᾿Επώπτευσας δέ με fatidicam vestem! vidisti autem me 
xdv τοῖσδε χόσμοις χαταγελωμένην μετὰ etiam in hoc ornatu valde derisam ab — (sent sine causa. 
φίλων, ὑπ᾽ ἐχθρῶν, οὗ διχορρόπως, μάτην. amicis, quum haud dubie inimici propter vaticinia es 
Καλουμένη δὲ φοιτὰς ὡς ἀγύρτρια Vocari vero me vagabundam , ut circulatricem 
πτωχὸς τάλαινα λιμοθνὴς ἠνεσχόμην. mendicam , miseram, famelicam sustinui. 
1275 Καὶ νῦν 6 μάντις μάντιν. ἐχπράξας ἐμὲ Et nunc Apollo vates vatem me conficiens 
ἀπήγαγ᾽ ἐς τοιάσδε θανασίμους τύχας. in talem exitialem calamitatem me induxit. 
Βωμοῦ πατρῴου δ᾽ dv? ἐπίξηνον μένει Pro ara paterna (in qua pater sacra faciebat) vero truncus 
θερμῷ χοπείσῃ φοινίῳ προσφάγματι. fervida czesam mactatione cruenta. [Ἰδηϊοηίαβ me manet 
Οὐ μὴν ἄτιμοί Υ᾽ ἐχ θεῶν τεθνήξομεν. Non tamen inultz a diis moriturze sumus; * 
i280 Ἥξει γὰρ ἡμῶν ἄλλος αὖ τιμάορος, Aderit enim alius rursus, qui pro nobis vindictam sumet , 
μητροχτόνον φίτυμα, ποινάτωρ πατρός" parricidalis progenies , paternze czedis ultor : 
φυγὰς δ᾽ ἀλήτης τῆσδε γῆς ἀπόξενος exul vero vagus atque ex hac terra extorris 
κάτεισιν, ἄτας τάσδε θριγχώσων φίλοις" ^ | revertetur, ut hisce calamitatibus fastigium amicis imponat. 
(1290) T ὀμώμοται γὰρ. j^ dx θεῶν μέγας, T: Magnum enim jusjurandum a diis juratum est , 
ἄξειν νιν ὑπτίασμα χειμένου πατρός. ut lapsus supinus prostrati patris eum reducturus sit. 


1286 Τί δῆτ᾽ ἐγὼ χάτοιχος δ᾽ ἀναστένω, . Quid ego hic ad edes ifa ipgemiaco, 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


ἐπεὶ τὸ πρῶτον εἶδον Ἰλίου πόλιν 
πράξασαν ὡς ὄπραξεν' οἵ δ᾽ εἶχον πόλιν, 


AGAMEMNO. 99 


.( quum Trojam urbem primum vidi [Derent , 
perpeti fortunam quam perpessa est; qui vero urber te- 


οὕτως ἀπαλλάσσουσιν ἐν θεῶν χρίσει; 
1259 Ἰοῦσα πράξω, τλήσομαι τὸ χατθανεῖν. 
1291 Ἅδου πύλας δὲ τάσδ᾽ ἐγὼ προσεννέπω" 

ἐπεύχομαι δὲ xatplac πληγῆς τυχεῖν, 


eos ita in deorum judicio derelinquere? 
Abitura sortem meam sustinebo, mori patiar. 
Sed Orci januam hancce ego alloquor, 
precorque uf letalem plagam accipiam, 


ὡς ἀσφάδαστος, αἱμάτων εὐθνησίμων ut sine convulsione, sanguine placide mortifero 
ἀπορρυέντων, ὄμμα συμόάλω τόδε. defluente, hunc claudam oculum. 
XOPOZ. CHORUS. 


1295 Ὦ πολλὰ μὲν τάλαινα, πολλὰ δ᾽ αὖ σοφὴ 
γύναι, μαχρὰν ἔτεινας. Εἰ δ᾽ ἐτητύμως 


μόρον τὸν αὅτῆς οἶσθα, πῶς θεηλάτου sortem tuam nosti, quomodo tanquam diis devota 
βοὺς δίκην πρὸς βωμὸν εὐτόλμως πατεῖς; victima ad aram forti animo accedis? 
KAXANAPA. CASANDAA. 
Οὐχ ἔστ᾽ ἄλνυξις, οὗ ξένοι χρόνῳ πλέω. Non est fuga, non hospites tempore plura lucramur. 
XOPOZ. CHORUS. 
1390 Ὁ δ᾽ ὕστατός γε τοῦ χρόνου πρεσθεύεται. At qui postremus est tempore, ceteris est superior. 
KAXANAPA.  . CASANDRA. 
"Hxc τόδ᾽ ἦμαρ' σμικρὰ χερδανῶ φυγῇ. Adest hic diee; parum fuga lucrabor. 
' ΧΟΡΟΣ, CHORUS. 
Ἀλλ᾽ ἴσθι τλήμων οὖσ᾽ ἀπ’ εὐτόλμου φρενός. At scito infelicem te esse ex audaci animo. 
KAXANAPA, CASANDRA. 
Ἀλλ᾽ εὐχλεῶς τοι χατθανεῖν χάρις βροτῷ. At gloriose mori magna gratia est mortalibus. 
ΧΟΡΟΣ, CHORUS. 
Οὐδεὶς ἀχούει ταῦτα τῶν εὐδαιμόνων. Nemo eorum, qui beati sunt, his fidem habet. 
KAZANAPA. CASANDAA. 
1305 Ἰὼ πάτερ σοῦ τῶν τε γενναίων τέχνων. Heu, pater, te tuosque generosos liberos ! 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Τί δ᾽ ἐστὶ χρῆμα, τίς σ᾽ ἀποστρέφει φόδος; Quid rei est ? quis te metus avertit? 
KAZANAPA. CASANDBA. 
Φεῦ oiv. Heu, heu. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. [obversatur. 
Τί τοῦτ᾽ ἔφευξας; εἴ τι μὴ φρενῶν στύγος. Quid ita heu, heu clamasti? nisi mentis odium aliquod tibi 
KAZANAPA. : CASANDARA. 
Φόνον δόμοι πνέουσιν αἱματοσταγῆ. Codem sanguine stillantem edes efflant. 
ΧΟΡΟΣ. . CHORUS. 
1310 Καὶ πῶς τόδ᾽ ὄζει θυμάτων ἐφεστίων; Et quomodo hoc olet , quum sacra in foco fiant? 
KAZANAPA. CASANDABAA. 
“Ὅμοιος ἀτμὸς ὥσπερ ἐκ τάφου πρέπει. Similis vapor est, ut qui ex sepulcro exbalatur. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Οὐ Σύριον ἀγλάϊσμα δώμασιν λέγεις. Non Syria aromata sedibus preedicas. 
Mu . KAXANAPA, Ὁ. CASANDRA. 
Ἀλλ᾽ εἶμι xdv δόμοισι χωχύσουσ᾽ ἐμὴν Verum discedam'etiam in edibus defletura. ᾿ 
᾿Αγαμέμνονός τε μοῖραν. ᾿ἸΑρχείτω βίος. meam Agamemmonisque sortem. Sufficiat vita. 
t215 Ἰὼ ξένοι, To hospites ! 
Οὕτοι δυσοίζω θάμνον ὡς ὄρνις qd6q* Non pavito ut avis fruticetum metu , 
ἀλλ᾽ ὡς θανούσῃ μαρτυρεῖτέ μοι τόδε, sed ut morituree mihi hoc testamini, 


ὅταν γυνὴ γυναιχὸς ἀντ᾽ ἐμοῦ θάνῃ, 
ἀνήρ τε δυσδάμαρτος ἀντ᾽ ἀνδρὸς πέσῃ. 
1220 Ἔκπιξενοῦμαι ταῦτα δ᾽ ὡς θανουμένη. 


O multum misera, multum vero rursus sapiens 
femina , multa locuta es; si autem revera 


quando mulier pro nte niuliere occubuerit 
virque infáuste maritatus pro viro ceciderit. 
Hoc hospitali nrunere, ut moritura, hospita advenio. | 


XOPOX. CHORUS. 
Ὦ τλῆμον, οἰκτείρω σε θεσφάτου μόρου. O airuninosa , miseret me fatalis sortis tus. 
KAXANAPA. CASANDAA. 


“Ἀπαξ ἔτ᾽ εἰκεῖν ῥῆσιν ἢ θρῆνον θέλω 


Semel adhuc deme vaticinium vel lamentationem volo eloqui 


7. 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


ἐμὸν τὸν αὐτῆς. Ἡλίῳ δ᾽ ἐπεύχομαι 
πρὸς ὕστατον φῶς τοῖς ἐμοῖς τιμαόροις, 
1325 ἐχθροῖς φονεῦσι τοῖς ἐμοῖς τίνειν ὁμοῦ, 
δούλης θανούσης εὐμαροῦς χειρώματος. 
Ἰὼ βρότεια πράγματ᾽ εὐτυχοῦντα μὲν 
σχιά τις ἂν τρέψειεν" εἰ δὲ δυστυχεῖ, 
βολαῖς δγρώσσων σπόγγος ὥλεσεν γραφήν. 
1330 Καὶ ταῦτ᾽ ἐχείνων μᾶλλον οἰκτείρω πολύ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὸ μὲν εὖ πράσσειν ἀχόρεστον ἔφυ 
πᾶσι βροτοῖσιν" δαχτυλοδειχτῶν δ᾽ 
οὔτις ἀπειπὼν εἴργει μελάθρων, 
μηκέτ᾽ ἐσέλθης, τάδε φωνῶν. 
Καὶ τῷδε πόλιν μὲν ἑλεῖν ἔδοσαν 
μάχαρες Πριάμου’ 
θεοτίμητος δ᾽ οἴκαδ᾽ ἰχάνει. 
Νῦν δ᾽ εἰ προτέρων αἷμ᾽ ἀποτίσει, 
καὶ τοῖσι θανοῦσι θανὼν ἄλλων 
ποινὰς θανάτων ὦ ἄταν τ᾽ "T: ἐπιχρανεῖ, 
τίς ἂν εὔξαιτο βροτῶν ἀσινεῖ 
δαίμονι φῦναι τάδ᾽ ἀχούων; 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Ὥμοι, πέπληγμαι καιρίαν πληγὴν ἔσω. 
HMIXOPION. 
Σῖγα' τίς πληγὴν ἀὐτεῖ καιρίως οὐτασμένος; 
ATAMEMN(N. 
135 Ὥμοι μάλ᾽ αὖθις, δευτέραν πεπληγμένος. 
HMIXOPION. 
Τοὔργον εἰργάσθαι δοκεῖ μοι βασιλέως οἰμώγματι. 
Ἀλλὰ χοινωσώμεθ᾽ ὅν πως ἀσφαλῇ βουλεύματα. 
HMIXOPION. 
"Ey μὲν ὑμῖν τὴν ἐμὴν γνώμην λέγω, 
πρὸς δῶμα δεῦρ᾽ ἀστοῖσι κηρύσσειν βοήν. 
HMIXOPION. 
1350 "Ejkot δ᾽ ὅπως τάχιστά γ᾽ ἐμπεσεῖν δοχεῖ 
καὶ πρᾶγμ᾽ ἐλέγχειν ξὺν νεορρύτῳ ξίφει, 
HMIXOPION. 
Κἀγὼ τοιούτου γνώματος χοινωνὸς ὧν 
ψηφίζομαί τι δρᾶν. Τὸ μὴ μέλλειν δ᾽ ἀχμή.; 
HMIXOPION. 
Ὁρᾶν πάρεστι" φροιμιάζονται γὰρ ὡς 
1355 τυραννίδος σημεῖα πράσσοντες πόλει. 
HMIXOPION. 
Χρονίζομεν γάρ. Οἱ δὲ τῆς μελλοῦς χλέος 
πέδον πατοῦντες οὐ χαθεύδουσιν χερί. 
HMIXOPION. 
Οὐχ οἶδα βουλῆς ἧστινος τυχὼν λέγω. 
Τοῦ δρῶντός ἐστι xai τὸ βουλεῦσαι πέρι. 
HMIXOPION. 
1300 Κἀγὼ τοιοῦτός εἶμ᾽, ἐπεὶ δυσμηχανῶ 
λόγοισι τὸν θανόντ᾽ ἀνιστάναι πάλιν. 
HMIXOPION. 
*H xot βίον τείνοντες ὧδ᾽ ὑπείξομεν 
δόυων καταισχυντῆρσι τοῖσδ᾽ ἡγουμένοις; 
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AGAMEMNO. 


meam ipsius. Soli vero hoc imprecor 
ad ultimam lucem pro meis ultoribus, 
ut idem invisis meis interfectoribus solvant , 
quum serva facili negotio occiderim. 
Io res humanas! si prospers fuerint, 
vel umbra eas everterit; sin adversm, 
immersa aqua spongia vestigium deleverit. 
Et hzc illis multo magis deploro. 

CHORUS. 
Nulla felicitatis satietas exstitit 
omnibus mortalibus : a ditibus digito monstratis 
s dibus nemo eam arcet vetans , 
« ne introieris, » ita dicens. 


| Et huic quidem beati dii tribuerunt 


ut Priami urbem caperet ; 
domumque redit a diis honoratus. 
Nunc vero sí ille felicitate pollens priorum czdes luet 
et mortuis mortuus aliarum 
caedium poenas noxasque rependet , 
quis tandem mortalium est qui his auditis 
innocuo genio natum se esse glorietur? 
AGAMEMNO. [cepta. 
Hei mihi, percussus sum plaga letifera sub ipsum cor ac- 
SEMICHORUS. 
Tacete. Quis plagam vociferatur ictu letali vulneratus? 
AGAMEMNO. 
Hei mihi iterum, altera plaga percussus sum. 
SEMICHORUS. 
Facinus perpetrari ex regis ejulatione mihi videtur. 
At communicemus inter nos quanam tuta sint conailia. 
SEMICHORUS. 
Ego vobis meam sententiam dico : 
ad domum cives ad auxilium ferendum esse convocaudos. 
SEMICHORUS. 
Mihi vero quam celerrime irrumpendum videtur, 
et facinus illico stricto gladio puniendum. 
SEMICHORUS. 
Etiam ego eidem sententire assentiens 
aliquid agendum esse censeo; sed non cunctandi tempus est. 
SEMICHOBRUS. 
Licet videre. Sic enim initium faciunt, 
dum urbi dominationis signa indicant. 
SEMICHORUS. 
Nos cunctamur ; illi vero cunctationis gloriam 
humi proculcantes manu non dormiunt. 


SEMICHORUS. 
Nescio quodnam vobis commodum consilium dicam. 
Pluris quam actor mihi est etiam consultatio (1. e. pluris est 


porro consultare, quam stetim interfectores punire, quoniam 
Agamemno a morte suscitari nequit). 


SEMICHORUS. 
Etiam ego ejusdem sum sententise , quoniam non valeo 


verbis mortuum ab inferis rursus suscitare. 
"*Ü9'.  SEMICHORUS. 

An etiam per totam vitam ila cedemus 

his sedium violatoribus, quum nobis imperant? 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 


HMIXOPION. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἀνεχτὸν, ἀλλὰ xaxÜavetv χρατεῖ. 
1266 Πεπαιτέρα γὰρ μοῖρα τῆς τυραννίδος. 
HMIXOPION. 
Ἦ γὰρ τεχμηρίοισιν ἐξ οἰλωγμάτων 
μαντευσόμεσθα τἀνδρὸς ὡς ὀλωλότος ; 
HMIXOPION. 
Σάφ᾽ εἰδότας χρὴ τῶνδε 7 θυμοῦσθαι πέρι. 7] 
Τὸ γὰρ τοπάζειν τοῦ σάφ᾽ εἰδέναι δίχα. 
HMIXOPION. 
1370 Ταύτην ἐπαινεῖν πάντοθεν πληθύομαι, 
τρανῶς Ἀτρείδην εἰδέναι χυροῦνθ᾽ ὅπως. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Πολλῶν πάροιθε χαιρίως εἰρημένων 
τἀναντί᾽ εἰπεῖν οὐχ ἐπαισχυνθήσομαι. 
Πῶς γάρ τις ἐχθροῖς ἐχθρὰ πορσύνων, φίλοις 
1375 δοχοῦσιν εἶναι, πημονὴν ἀρχύστατον 
φράξειεν, ὕψος χρεῖσσον ἐχπηδήματος; 
᾿Εμοὶ δ᾽ ἀγὼν δδ᾽ οὐχ ἀφρόντιστος πάλαι 
νείχης παλαιᾶς ἦλθε, σὺν χρόνῳ γε μήν" 
ἕστηκα δ᾽ ἔνθ᾽ ἔπαισ᾽ ἐπ᾽ ἐξειργασμένοις. 
1280 Οὕτω δ᾽ ἔπραξα, xal τάδ᾽ οὐχ ἀρνήσομαι 
ὡς υήτε φεύγειν μήτ᾽ ἀμύνεσθαι μόρον" 
ἄπειρον ἀμφίδληστρον, ὥσπερ ἰχθύων, 
περιστιχίζω, πλοῦτον εἵματος χαχόν. 
Παίω δέ νιν δίς: xdv δυοῖν οἰμώγμασι 
[3856 ὑεθῆχεν αὐτοῦ χῶλα" καὶ πεπτωχότι 
τρίτην ἐπενδίδωμι, τοῦ χατὰ χθονὸς 
"Adou νεχρῶν σωτῆρος εὐχταίαν χάριν. 
Οὕτω τὸν αὁτοῦ θυμὸν ὁρμαίνει πεσών᾽ 
χἀχφυσιῶν ὀξεῖαν αἵματος σφαγὴν 
1290. βάλλει μ᾽ ἐρεμνῇ ψαχάδι φοινίας δρόσου, 
χαίρουσαν οὐδὲν ἧσσον 3) Διὸς νότῳ 
q«v& σπορητὸς χάλυχος ἐν λοχεύμασιν. ^ 
Ὡς ὧδ᾽ ἐχόντων, πρέσδος Ἀργείων τόδε, 
χαίροιτ᾽ ἂν, εἰ χαίροιτ᾽, ἐγὼ δ᾽ ἐπεύχομαι. 
1306 Εἰ δ᾽ ἦν πρεπόντων ὥστ᾽ ἐπισπένδειν νεχρῷ, 
τάδ᾽ ἂν δικαίως ἦν ὑπερδίχως μὲν οὖν. 
Τοσῶνδε χρατῆρ᾽ ἐν δόμοις χαχῶν ὅδε 
πλήσας ἀραίων, αὐτὸς ἐχπίνει μολών. 
ΧΟΡΟΣ. 
Θαυμάζομέν σου γλῶσσαν, ὡς θρασύστομος, 
1400 ἥτις τοιόνδ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρὶ χομπάζεις λόγον. 
ΚΛΥΤΑΊΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Πειρᾶσθέ μου γυναικὸς ὡς ἀφράσμονος, 
ἐγὼ δ᾽ ἀτρέστῳ καρδίᾳ πρὸς εἰδότας 
λέγω" σὺ δ᾽ αἰνεῖν εἴτε με ψέγειν θέλεις 
ὅμοιον. Οὗτός ἐστιν Ἀγαμέμνων, ἐμὸς 
1406 πόσις, νεχρὸς δὲ, τῆσδε δεξιᾶς χερὸς 
ἔργον δικαίας τέχτονος. 'Γάδ᾽ ὧδ᾽ ἔχει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί xaxbv, ὦ γύναι, χθονοτρεφὲς ἐδανὸν Στρ. α΄. 
ἢ ποτὸν πασαυένα ῥυτᾶς ἐξ ἁλὸς ὄρμενον 


AGAMEMNO. 


SEMICHORUS. 
Id vero non ferendum, sed mori przestat. 
Tolerabilior enim mors est quam dominatio. 


SEMICHORUS. 
An enim testimoniis freti ex ejulationibus 
vaticinabimur virum occisum esse? 


SEMICHORUS. 

Re certo cognita de his irasci licet ; 

conjectura enim multum distat ab accurata cognitione. 
SEMICHORUS. 

Hanc ut laudem sententiam , omnium auctoritatem comple 
penitus ut cognoscamus quomodo Atrida se habeat. [ctor, 
CLYTZEMNESTAA. 

Multis antea opportune ἃ me dictis 
contraria nunc dicere haud me pudebit. 
Quo enim alio modo quis inimicis inimica parans , amici 
quum esse videantur , calamitatem tanquam rete 
circumssepiat altitudine majus quam ut superari possit ? 
Mihi autem non improvisum ex longo tempore hoc certamen 
antiqus simullatis obtigit, sero quidem, cum tempore tamen. 
Sto vero tranquilla, ubi eum percussi, in ipea re transacta. 
Sic autem rem transegi , et hoc non infitiabor, 
ut neque fugere neque mortem propulsare posset : 
immensum indusium , tanquam everriculum piscium , 
οἱ cireumjicio , perniciosam vestimenti opulentiam. 
Ferio autem eum bis et in duabus ejulationibus 
membra solvit sua, et jam collapso 
tertiam addo plagam in inferni 
Orci, mortuorum servatoris , votivam gratiam. 
Ita concidens animam suam exspirat : 
et effllans caedis celerem sanguinem 
cruenti roris atra gutta me aspergit , 
nibilo minus lztantem quam Jovis latice 
|eetatur seges in calicum parturitione. 
Quee quum ita se habeant, senes Argivorum qui adestis , 
gaudeatis , si gaudere vobis placeat; ego vero gestio. [retui 
Si vero fieri posset ut ex eis qure eum deceant, mortuo liba. 
haec ei jure, immo nimio jure tribuerentur (i. e. pessima 
Tot malis hic craterem in domo (queque ei libarentur). 
exsecrandis quum impleverit, ipse redux bibit. 
CHORUS. 
Miramur lingue: tue insolentiam , 
qua tali oratione te in viro tuo jacías. 
CLYTJEEMNESTBAA. 
Tentatis me tanquam mulierculam inconsultam : 
ego vero imperterrito animo ad scientes 
loquor; tu autem sive me laudare sive reprehendere vi 
perinde est. Hic est Agamemno, meus 
conjux, sed ceesus , hujus mes dextrre manus 
opus juste effectricis. Sic se res habet. 
CHORUS. 
Quod malum , o mulier , aut terra editum esculentiin 
aut potulentum ex fluenti mari ortum gustasti , 
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ΑΓΑΝΉΕΜΜΝΩΝ. 
τόδ᾽ ἐπέβου Φύος δυμιοθρόους τ΄ ἐράς; 
᾿Δχέδιχες, ἀπέταμες“ ἀπόπολις 9 ἔσει, 
μῖσος ὄδριμον ἄστοις. 
KATTAIMNBZTPA. 
xal μῖσος ἀστῶν δημόθρους τὶ ἔχειν ἀρὰς, 


ἔργων δικαστὴς τραχὺς dL Λέγω δέ σοι 

τοιαῦτ᾽ ἀπειλεῖν, ὡς 

ἐχ τῶν τ 
ὁμοίων χειρὶ ἐμὰ 


Καὶ τήνδ’ ἀχούε'ς ὀρχίων ἐμῶν θέμιν" 

μὰ τὴν τέλειον τῆς Li τὶ παιδὸς δίχην, 
Ἄτην "Eptwóv θ᾽, αἷσι τόνδ᾽ ἔσφαξ᾽ ἐγὼ 

τα κοι ἢ γόδον Y ago Dri lera 

1423 ἕως ἂν αἴθη πῦρ Midi ἑστίας pn 

Αἴ , ὡς τὸ πρόσθεν εὖ φρονῶν ἐμοί, 
γὰρ ἡμῖν ἀσπὶς οὗ epi ῥὰ θράσους. 

Κεῖται γυναιχὸς τῆσδε λυμαντήριος, 

Χρυσηίδων μείλιγμα τῶν ὑπ᾽ Ἰλίῳ, 

1440 ἥ τ᾽ αἰχμάλωτος ἧδε xal τερασχόπος, 
xal χοινόλεχτρος τοῦδε, θεσφατηλόγος 
πιστὴ ξύνευνος, ναυτίλων δὲ σελμάτων 
ἰσοτριδής. Ἴλτιμα δ᾽ οὐχ ἐπραξάτην. 

Ὁ μὲν γὰρ οὕτως“ ἡ δέ τοι χύχνου δίχην 

1445 τὸν ὕστατον μέλψασα θανάσιμον γόον 
χεῖται φιλήτωρ τοῦδ᾽, ἐμοὶ δ᾽ ἐπήγαγεν 
εὐνῆς παροψώνημα τῆς ἐμῆς χλιδῆς. 

ΧΟΡΟΣ. 


Φωῦ, τίς ἂν ἐν τάχει, μὴ περιώδυνος, Στρ. β΄. 


μηδὲ δεμνιοτήρης, 
μόλοι τὸν ἀεὶ φέρουσ᾽ ἐν ἡμῖν 
μοῖρ᾽ ἀτέλευτον ὕπνον, δαμέντος 
φύλαχος εὐμενεστάτου χαὶ 
πολλὰ τλάντος γυναιχὸς διαί" 
πρὸς γυναιχὸς δ᾽ ἀπέφθισεν βίον. 
M56 Ἰὼ ἰὼ παράνους “Ἑλένα 
μία τὰς πολλὰς, τὰς πάνυ πολλὰς 
ψυχὰς ὀλέσασ᾽ ὁπὸ Τροία. 
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Στρ. γ΄. 


AGAMEMNO. 
at hoc fariale piaculum populique exsecrationes in te ca- 
Projeciet , jognlestá ; extorris vero eris, [mnlares ? 
odium horribile civibus. 
CLYTXEMNESTRA. 
NBenc exilium , uf urbe expellar, mibi decersis 
εἰ wt odium civium populique exsecrationes. sustineam , 
Bihil ejusmodi buic viro objiciens ; 
qui nallem rationem habens , pariter ac victimam, 
quam oves ia peres lonigeris abundarent , 
flam seem immolavit , carissimam 
perturitionis mes progeniem, uf ventos Thracios placaret. 
Nonne fe hanc ex hac terra expellere oportait 
ia placulerum expiationem? Quum vero mea 
facia audivisti , asper jadex es. Jubeo vero te 
ista minitsri , quum parata sim, 
ut, sí quis ex similibus factis manm victoriam adeptas ext, 
imperet; sin cantrariam fortunam deus dederit, 
edoctas ta sero saltem disces sapere. 
CHORUS. 
Ferocis est consilii et superba locuta es, 
quemadmodum mens tua ia czde sanguinea furit, 
maculam sanguinis in oculis esse comspicuam 
impunitam. Adhuc te oportet amicis orbetam 
plagam plaga luere. 
CLYTAEMNESTRA. 
Et hoe jus mei jorisjurandi audis : 
Per justam filis mem summam vindicem, 
per Noxam Furiamque, quibus bunc mactavi, —- 
BOR YCreor nó unquam metus domum meam ingrediatur, 
quoadusque in foco meo ignem accensurus sit 
JEgisthus benevolus mihi, quemadmodurn prius fuit. 
Hic enim nobis est non exiguus clypeus fiduciee. 
Jacet hajusce fesminse (mei) violstor, 
delicise Chryseidum , quee sub Troja foerunt, 
unaque haec captiva et fatidica auspiciorum interpres, 
et hujus concubina , fatiloqua 
fida tori socia , nsvaliumque transtrorum 
consors. [mmerita fortuna non affecti sunt ; 
et ille quidem sic; haec vero cygni more 


multaque perpesso per mulierem ! 
Per mulieris vero facinus vitam amisit. 
Io, io vesana Helena, 

una multas , nimium multas 

animas sub Troja perdidisti. 
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πολύμναστον ἐπηνθίσω αἷμ᾽ ἄνιπτον. 
Ἥτις ἦν τότ᾽ ἐν δόμοις ΕΣ 
ἔρις ἐρίδματος ἀνδρὸς οἶζύς. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. | 
Μηδὲν θανάτου μοῖραν ἐπεύχόυν — 
τοῖσδε βαρυνθείς" 
μηδ᾽ εἷς Ἑλένην χότον ἐχτρέψης,) —— 
ὡς ; ἀνδρολέτειρ᾽ , ὡς μία πολλῶν᾽᾿ ] 
ἀνδρῶν ψυχὰς Δαναῶν ὀλέσασ᾽ ^ —— 
ἀξύστατον ἄλγος ἔπραξε. 
ΧΟΡΟΣ. 


Δαῖμον, ὃς ἐμπίτνεις δώμασι xod διφυί- "Ave, β΄. 


οισι Τανταλίδαισιν, 
χράτος τ᾽ ἰσόψυχον ἐχ γυναιχῶν 
χκαρδιόδηκτον ἐμοὶ χρατύνεις. 
Ἐπὶ δὲ σώματος δίχαν μοι 


ΚΑΥΤΑΙΜΝΉΗΣΤΡΑ. . 
Νῦν δ᾽ ὦ ὥρθωσας στόματος γνώμην, 
40V τριπάχυιν 
δαίμονα γέννας τῆσδε soda, , 
"Ex τοῦ γὰρ ἔρως αἱματολοιχὸς 
νείρει τρέφεται, πρὶν "c 
τὸ παλαιὸν ἄχος, νέος ἰχώρ. . 
- ΧΟΡΟΣ. 
Ἦ μέγαν οἴχοις τοῖσδε 
δαίμονα xal βαρύμηνιν αἰνεῖς 
φεῦ φεῦ, χαχὸν αἰνὸν ἀτη- 
ρᾶς τύχας ἀχορέστου" 
ἰὼ, t διαὶ Διὸς 
παναιτίου πανεργέτα᾽ 
τί γὰρ βροτοῖς ἄνευ Διὸς τελεῖται; 
τί τῶνδ᾽ οὗ θεόχραντόν ἐστιν; 
Ἰὼ ἰὼ βασιλεῦ βασιλεῦ, 
πῶς σε δαχρύσω:; 
φρενὸς ix φιλίας τί ποτ᾽ εἴπω; 
χεῖσαι δ᾽ ἀράχνης ἐν ὑφάσματι τῷδ᾽ 
ἀσεθεῖ θανάτῳ βίον ἐχπνέων. 
"Quot μοι χοίταν τάνδ᾽ ἀνελεύθερον 
δολίῳ μόρῳ δαμεὶς 
ix χερὸς ἀμφιτόμῳ βελέμνῳ., 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Αὐχεῖς εἶναι τόδε τοὔργον ἐμόν. 
Ms ἐπιλεχθῆς 
᾿Αγαμεμνονίαν εἶναί μ᾽ ἄλοχον. 
Φανταζόμενος δὲ γυναιχὶ νεχροῦ 


᾿ Στρ. δ΄. 


Ἂντ δ΄. 


Στρ. ε΄. 
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Nunc vero consummata (calamitate) 
* * * * * * 
* * * * * * * 
ΚΝ 9 ἀν 0*9 ἃ 
* * * * * * *. 


multum memorando indelebili. sanguine efflornisti. 
Quse tunc erat in edibus 
discordia firmiter condita viri colamitae facta est. 


CLYTJEEMNESTBA. 
Noli mortis sortem tibi imprecari 
his rebus aggravatus, — 
neve in Helenam iram convertere, 
quod virorum perditrix , quod una multorum 
virorum animas Danaorum perdens 
non sustinendum dolorem paraverit. 


CHORUS. 
O ἄκου, qui irruis in domum duosque 
Tantalidas , 

quid eadem animi ferocia preeditze mulieres valeant 

quod cor meum exedit,, firmiter mihi dispensas (i. e. mihi 
In eorpore occisi demon more —— [manifestum reddis). 
corvi improbi constitutus nefarie ] 
canendo carmine exsultat. - 


CLYTEMNESTAA. 
Nunc fn rectam viam oris sententiam reduxisti, 
tripliciter gravem 
dsemonem hujus gentis invocáns. . 
Ex quo enim cupiditas sangutnaria 
in visceribus alitur, antequam desinit 
antiqui piaculi calamitas , novus cruor effunditur. 


CHORUS. — 
Profecto magnum hisce tedibus 
diemmonem graviterque iratum memoras , 
heu, heu, malum, terribilem funesta: 
fortune; inexplebilis , 
io, vie! per Jovem 
omnium auctorem , omnium effectorem. 
quid enim mortalibus sine Jove perficitur? - 
quid horum non divinitus immissum est? 
Jo, io, rex , rex, 
quomodo te defleam? 
ex amico animo quid tandem dicam? 
Jaces vero in hac araner tela 
impia ceede animam exspirans; 
vie, vie mihi, hoc ignominioso cubitu 
dolosa czede oppressus 
cominus ancipili telo. 
CLYTAEMNESTBRA. 
Preedicas hoc meum facinus esse : 
ne vero prteferea dixeris 
Agamemnonis me esse conjugem; 
sed specie assimilatus uxori interemti 
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Ὥς μὲν ἀνπέτως εἶ "Avr. e. 


1535 Δίχην δ᾽ ἐπ᾽ ἄλλο πρᾶγμα θηγάνει βλάδης 


ε 


πρὸς ἄλλαις θηγάναισι μοῖρα. , 
"Io γᾶ γᾶ, εἴθ᾽ ἐμ’ ἐδέξω, Avr. Y. 


πρὶν τόνδ᾽ ἐπιδεῖν ἀργυροτοίχου 

δροίτας χατέχοντα χαμεύναν. 

Τίς ὃ θάψων νιν; τίς 6 θρηνήσων; 

ἦ σὺ τόδ᾽ ἔρξαι τλήσει, χτείνασ᾽ 

ἄνδρα τὸν αὑτῆς, ἀποχωχῦσαι 

T dus τ᾽ T ἄχαριν χάριν ἀντ᾽ ἔργων 

μεγάλων ἀδίχως t 

τίς δ᾽ ἐπιτύμδιος αἶνος ἐπ᾽ ἀνδρὶ θείῳ 

σὺν ἰάπτων 

ἀληϑεία φρενίν πονήσει; 

ΚΑΛΥΤΑΤΜΝΉΗΣΤΡΑ. 


Οὐ σε προσήκει τὸ μέλημα λέγειν Στρ. ζ΄. 


—À 
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lunjes sntéguus acerbus vindex 
Alrei , sueví comvivateris, 

hune alius ext 
adalium pro pueris mactsns. 

CHORUS. 
Te iunccentem esse 
hnjus czdis quis testabitur? 


Quemodo, quomodo? a patribus vero auxillam 


laturus ultor veniat. 
Cogitur cognatorum 
eflasienibus sanguinis 
sra czedes ; quocumque vero etiam incedit, 


crueri paerivoro cognati sanguinis rivulos suppeditabit. 


Je, fo, rex, rex 
quomodo te deflesm? 

ex amico animo quid tandem dicam? 

Jaces vero in hac aranez tela 

impia czde animam exspirans ; 

viae vie mihi, hac igaeminioso cubita 
dolesa cade oppressus 

cominus ancipiti telo. 


im aliis cotibus (i. e. aliis locis) fatum. 

Jo terra , terra , utinam me recepisses 

prius, quam hene vidissem argentei 

abri cubile obtinentem ! 

Quis eum sepeliet? quis eum deflebit? 

an tu hoc facere andebis , quum occideris 

conjogem tuum , ut eum defleas, 

magnis inyaste exhibeas? 

Quae vero laudes sepalcrales de viro divino 

cum lacrimis provenientes 

ex vera animi sententia lugebunt? 
CLYTAEMNESTRA. 

Non tibi convenit ut hanc curam 


ATAMEMNQON. 


τοῦτο᾽ πρὸς ἡμῶν 
χάππεσε, χάτθανε, χαὶ χαταθάψομεν 


οὖχ ὑπὸ κλαυθμῶν τῶν ἐξ οἴχων, 
“»“ε“ » » κα 


* 0 » X καὶ 
ἀλλ᾽ ᾿Ιφιγένειά νιν ἀσπασίως 
θυγάτηρ, ὡς χρὴ, 
πατέρ᾽ ἀντιάσασα πρὸς ὠχύπορον 
πόρθμευμ᾽ ἀχέων 
περὶ χεῖρε βαλοῦσα φιλήσει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὄνειδος ἥχει τόδ᾽ ἀντ᾽ ὀνείδους. 
Δύσμαχα δ᾽ ἐστὶ χρῖναι. 
Φέρει φέροντ᾽, ἐχτίνει δ᾽ 6 χαίνων. 
Μίμνει δὲ μίμνοντος ἐν χρόνῳ Διὸς 
παθεῖν τὸν ἔρξαντα. Θέσμιον γάρ" 
1565 τίς ἂν γονὰν ἀραῖον ἐχδάλοι δόμων; 
χεχόλληται γένος προσάψαι. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
"Ec τόνδ᾽ ἐνέθη σὺν ἀληθείᾳ 
χρησμόν. Ἐγὼ δ᾽ οὖν 
ἐθέλω δαίμονι τῷ Πλεισθενιδᾶν 
ὅρχους θεμένη τάδε μὲν στέργειν, 
δύστλητά περ ὄνθ᾽. Ὃ δὲ λοιπὸν, ἰόντ᾽ 
ἐχ τῶνδε δόμων ἄλλην γενεὰν 
τρίδειν θανάτοις αὐθένταισι. 
Κτεάνων τε μέρος 
βαιὸν ἐχούσῃ πᾶν ἀπόχρη μοι 
χἀλληλοφόνους 
᾿ μανίας μελάθρων ἀφελούσῃ. 
AIT1ZOGOZ. 
Ὦ φέγγος εὖφρον ἡμέρας δικηφόρου. 
Φαίην ἂν ἤδη νῦν βροτῶν τιμαόρους 
θεοὺς ἄνωθεν γῆς ἐποπτεύειν ἄγη, 
1580 ἰδὼν ὕφαντοῖς ἐν πέπλοις ᾿Ερινύων 
τὸν ἄνδρα τόνδε χείμενον φίλως ἐμοὶ, 
χερὸς πατρῴας ἐχτίνοντα μηχανάς. 
Ἀτρεὺς γὰρ ἄρχων τῆσδε γῆς, τούτου πατὴρ, 
πατέρα Θυέστην τὸν ἐμὸν, ὡς τορῶς φράσαι, 
1686 αὑτοῦ δ᾽ ἀδελφὸν, ἀμφίλεχτος ὧν χράτει, 
ἠνδρηλάτησεν ix πόλεώς τε xal δόμων. 
Καὶ προστρόπαιος ἑστίας μολὼν πάλιν 
τλήμων Θυέστης μοῖραν εὕρετ᾽ ἀσφαλῇ, 
τὸ μὴ θανὼν πατρῷον αἱμάξαι πέδον 
[690 αὐτοῦ. ξένια δὲ τοῦδε δύσθεος πατὴρ 
Ἀτρεὺς , προθύμως μᾶλλον ἣ φίλως, πατρὶ 
τὠμῷ, κρεουργὸν ἦμαρ εὐθύμως ἄγειν 
δαχῶν, παρέσχε δαῖτα παιδείων χρεῶν. 
τὰ μὲν ποδήρη χαὶ χερῶν ἄχρους χτένας 
»,ι νκρν, "»,» "",»,, κκ 9 Xx αὶ κα X 
1595 ἔθρυπτ᾽ ἄνωθεν ἀνδραχὰς χαθήμενος. 
Ἄσημα δ᾽ αὐτῶν αὐτίχ᾽ ἀγνοία λαδὼν 
ἔσθει βορὰν ἄσωτον, ὡς ὁρᾶς, γένει. 


Κάπειτ᾽ ἐπιγνοὺς ἔργον οὐ καταίσιον, 
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memores. Per nos 
cecidit , occubuit, et sepeliemus nos, 
non sub fletibus domesticorum, 


*o o * c * * * 
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at Iphigenia eum blando osculo 
filia, ut decet, 
patri obviam facta ad celeris fluminis 
trajectum dolorum 
manibus amplexa exoeculabitur. 
CHORUS. 
Opprobrium adest pro opprobrio. [Agamemnonia). 
Preefracta sunt Judicatu (i. e. utra culpa major sit, (ua an 
Aufert auferentem; luit qui occidit. 
Manet vero, dum Jupiter manet in tempore, [tum est. 
ut qui facinus fecerit, is poenam luat. Sic enim constitu- 
Quis sobolem diris devotam e domo ejecerit? 
Connexum est, ut artissime adhrereat generi. 
CLYTJEMNESTAA. 
In hanc cum veritate perventum est 
sententiam ; ego vero jam 
volo dzemoni Plisthenarum 
jurejurando facto heec quidem sustinere, 
quamquam segre ferenda sunt, Quod vero reliquum est, 
ex his sedibus aliam gentem egrediens 
ciedibus mutuis atterat. 
Possessionumque partem 
exiguam mihi prorsus sufficit babere 
atque mutuarum csedium 
insaniam ab.cedibus avertere. 
JEGISTHUS. 
O leta lux diei, qus ultionem attulit. 
Jam nunc dixerim mortalium vindices 
deos superne terrse seerumnas intueri , 
quum in contextis Furiarum vestibus conspexi 
hunc virum occisum, ut mihi gratum est, 
paterne manus machinamenta luentem. 
Atreus enim, hujus terre rex , hujus pater, 
patrem meum, Thyesten, ut perspicue dicam, 
ipsiusque fratrem , contendens cum eo de imperio, 
patria zedibusque ipsius expulit. 
Et supplex ad focum confugiens in patriam reversus 
miser Thyestes securam sortem adeptus est , 
ne mortuus paternum solum cruentaret 
illic, ubi jacet Agamemno ; at hujus pater impius 
Atreus , in iram proclivius quam amice, patri 
meo , quum viscerationis diem leto animo obire 
videretur, epulum ex carnibus filiorum exstructum prebuit. 
Et pedum extremas partes manuumque summos pectines 
* * * [Versus aliquot exciderunt.) 
gaudebat superne viritim discumbens. 
Statim vero ex iis, quae cognosci non poterant, sumens 
comedit cibum exitialem , ut vides, genti. 
F.t postea quum facinus abominandum cognovisset , 
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ᾧμωξεν, ἀμπίπτει δ᾽ ἀπὸ σφαγῆς ἐμῶν, 
1600 μόρον δ᾽ ἄφερτον Πελοπίδαις ἐπεύχεται, 
λάχτισμα δείπνου ξυνδίχως τιθεὶς ἀρᾷ, 
οὕτως ὀλέσθαι πᾶν τὸ Πλεισθένους γένος. 
'Ex τῶνδέ σοι πεσόντα τόνδ᾽ ἰδεῖν πάρα. 
Κἀγὼ δίκαιος τοῦδε τοῦ φόνου δαφεύς. 
1605 Τρίτον γὰρ ὄντα μ᾽ ἐπὶ δύ᾽ ἦ ἀθλίῳ π 
συνεξελαύνει τυτθὸν ὄντ᾽ ἐν σπαργάνοις. 
Τραφέντα δ᾽ αὖθις ἡ δίκη κατήγαγεν. 
Καὶ τοῦδε τἀνδρὸς ἡψάμην θυραῖος ὧν, 
πᾶσαν συνάψας μηχανὴν δυσθουλίας. 
1610 Οὕτω χαλὸν δὴ xal τὸ κατθανεῖν ἐμοὶ, 
ἰδόντα τοῦτον τῆς δίκης ἐν ἔρχεσιν.- 
ΧΟΡΟΣ. - 
Αἴγισθ᾽, ὁδρίζειν ἐν χαχοῖσιν οὗ σέῤω. 
Σὺ δ᾽ ἄνδρα τόνδε φὴς ἑχὼν χαταχτανεῖν, 
μόνος δ᾽ ἔποιχτον τόνδε βουλεῦσαι φόνον" 
1615 οὔ φημ᾽ ἀλύξειν ἐν δίκη τὸ σὸν χάρα 
δημορριφεῖς, σάφ᾽ ἴσθι, λευσίμους ἀράς. 
ΑἸΤΊΣΘΟΣ. 
Σὺ ταῦτα φωνεῖς νερτέρᾳ προσήμενος 
χώπῃ, κρατούντων τῶν ἐπὶ ζυγῷ δορός; 
Γνώσει γέρων ὧν ὡς διδάσχεσθαι βαρὺ 
4620 τῷ τηλιχούτῳ, σωφρονεῖν εἰρημένον. ᾿ 
Δεσμὺς δὲ xal τὸ γῆρας αὖ τε νήστιδες 
δύαι διδάσχειν ἐξοχώταται φρενῶν 


ἰατρομάντεις. Οὐχ ὁρᾷς ὁρῶν τάδε; 


Πρὸς κέντρα μὴ λάχτιζε, μὴ πτάίσας μογῆς. 


ΧΟΡΟΣ. 

1025 Γύναι, σὺ τοῦδ᾽ ἥχοντος ἐχ μάχης νέον 
οἰχουρὸς εὐνὴν ἀνδρὸς αἰσχύνουσ᾽ ἅμα 
ἀνδρὶ στρατηγῷ τόνδ᾽ ἐδούλευσας μόρον; 

ΑΙΤΊΣΘΟΣ. ᾿ 
Καὶ ταῦτα τἄπη χλαυμάτων ἀρχηγενῆ. 
Ὀρφεῖ δὲ γλῶσσαν τὴν ἐναντίαν ἔχεις. 

1630 Ὁ μὲν γὰρ ἦγε πάντ᾽ ἀπὸ φθογγῆς χαρᾷ, 
σὺ δ᾽ ἐξορίνας ἠπίοις ὁλάγμασιν 
ἄξει: χρατηθεὶς δ᾽ ἡμερώτερος φανεῖ. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ὡς δὴ σύ μοι τύραννος Ἀργείων ἔσει, 

ὃς οὐχ, ἐπειδὴ τῷδ᾽ ἐδούλευσας μόρον, 
1635 δρᾶσαι τόδ᾽ ἔργον οὖχ ἔτλης αὐτοχτόνως; 

ΑἸΤΊΣΘΟΣ. 

Τὸ γὰρ δολῶσαι πρὸς γυναιχὸς ἦν σαφῶς" 

ἐγὼ δ᾽ ὕποπτος ἐχθρὸς 3j παλαιγενής. 

Ἔχ τῶν δὲ τοῦδε χρημάτων πειράσομαι 

ἄρχειν πολιτῶν' τὸν δὲ μὴ πειθάνορα 

1640 ζεύξω βαρείαις οὔτι μοι σειραφόρον . 
χριθῶντα πῶλον" ἀλλ᾽ 6 δυσφιλεῖ σχότῳ 
λιμὸς ξύνοιχος μαλθαχόν σφ᾽ ἐπόψεται. 

ΧΟΡΟΣ. 
Τί δὴ τὸν ἄνδρα τόνδ᾽ ἀπὸ ψυχῆς χαχῆς 
οὐχ αὐτὸς ἠνάριζες; ἀλλά νιν γυνὴ 

1645 χώρας μίασμα xal θεῶν ἐγχωρίων 
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| ingemuit et supinus concidit ex czede eructans, 


perniciemque intolerabilem Pelopidis imprecatur, 

aversans epulum jure cum dira exsecratione, 

ut ita totum Plisthenis genus intereat. 

Ex his exsecrationibus hunc occisum videre licet. 

Atque ego sum hujus cxdis justus machinator. 

Tertíus enim quum essem ad duos liberos misero patri, 

una cum eo parvulum in fasciis expellit. 

Adultum vero rursus justitia reduxit. 

Et huic viro insidias struxi, quum foris essem, 

omnem perniciosi consilii machinationem consuens. 

Ita pulchrum profecto mihi est etiam mori, 

postquam hunc in Justitice laqueis irretitum conspexi. 
CHORUS. 

JEgisthe, insolentiam in facinoribus non revereor. 

Tu vero hunc virum te ais interfeciase 

solumque hanc lamentabilem czdem excogitavisse : 


tuum caput in judicio rego evaturum esse [gatur. 
quin ἃ populo, probe scito, lapidationis pernicies tibi infli- 
ZEGISTHUS. 


Tu hzc vociferaris, quamquam assides ad inferiorem 

remum, quum ii imperent, qui sunt ad jugum navigii? 

Cognosces autem, quum senex sis, quam difficile sit discere 

bomini ea setate, quando sapere jussus est. 

Verum etiam ut senectus discat, vincula et inedfe 

cruciatus sunt preestantissimi prudentie — 

medici preesagi. Nonne vides , quum ista videas? 

Adversus stimulum ne calcitra , ne offendens doleas. 

CHORUS. 

Mulier, tune adversus eum, qui recens ex bello rediit , 

sedium custos , torum conjugis polluens, una 

adversus maritum imperatorem hanc cedem machinata es ? 
JEGISTHUS. 

Etiam hec verba ploratus initia tibi afferent. 

Orpheo vero contrariam linguam habes. 

]lle enim omnia lzetitiá , quoe ab ejus voce venit, ducebat ; 

tu vero alios blandis ejulationibus — 


tibi adduces (i. e. malo affectus aliorum misericordiam implora- 
bis) ; subactus antem mitior apparebis. 


CHORUS. 
Quomodo tu mihi princeps Argivorum eris , 
qui, postquam huic cz:edem molitus 68, [sus es? 
exsequi facinus, ut ipse manu tua eum occideres, non au- 
XGISTHUS. 


Dolis enim illum circumvenire perspicue erat mulieris ; 
ego suspectus inimicus eram ex longo tempore. 
Ex hujus vero opibus tentabo 
civibus imperare. Dicto autem qui non audiens fuerit, 
gravi freno eum coercebo nullo modo tanquam funalem 
exsultantem pullum; sed tristi caligini 
consociata fames mansuetum eum videhit. 
CHORUS. 
Cur virum hunc ex ignavo tuo animo 
non ipse solus peremisti? sed eum conjux , 
in terrae et indigenarum deorum piaculum, 


ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
ἕκτειν᾽, Ὀρέστης ἄρά που βλέπει φάος, 
ὅπως κατελθὼν δεῦρο πρευμενεῖ τύχῃ. 
ἀμφοῖν γένηται τοῖνδε παγχρατὴς φονεύς; 


AITIZGOz. 
᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ δοχεῖς τάδ᾽ ἔρδειν χαὶ λέγειν, γνώσει τάχα. 
ΧΟΡΟΣ. 
1650 Ela δὴ φίλοι λοχῖται, τοὔργον οὖχ ἑκὰς τόδε, 
AITTXZGOZ. 
* * * & aX wo * X 
ΧΟΡΟΣ. 
Ela 53, ξίφος πρόκωπον πᾶς τις εὐτρεπιζέτω. 
AITIZGOz. 
ἀλλὰ μὴν xdyà πρόχωπος οὐχ ἀναίνομαι θανεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δεχομένοις λέγεις θανεῖν σε" τὴν τύχην δ᾽ αἱρούμεθα. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 


Μηδαμῶς, ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, ἄλλα δράσωμεν καχά" 
1655 ἀλλὰ xal τάδ᾽ ἐξαμῆσαι πολλὰ δύστηνον θέρος" 
᾿πημονῆς δ᾽ ἅλις γ᾽ ὀπάρχει" μηδὲν αἰματώμεθα. 
Στείχεθ᾽ οἱ γέροντες ἤδη πρὸς δόμους πεπρωμένους, 
T πρὶν παθεῖν ἔρξαι τ᾽ dxatpov: χρῆν τάδ᾽ ὡς 
ἐπράξαμεν. 
ELS coc μόχθων γένοιτο, τῶνδ᾽ ἅλις γ᾽ ἐχοίμεθ᾽ ἄν, 
1660 δαίμονος χολῇ βαρείᾳ δυστυχῶς πεπληγμένοι. 
ὯΩδ᾽ ἔχει λόγος γυναιχὸς, εἴ τις ἀξιοῖ μαθεῖν. 
AITIZGOZ. 
Ἀλλλὰ τούσδε μοι ματαίαν γλῶσσαν ὧδ᾽ ἀπανθίσαι, 
χἀχθαλεῖν ἔπη τοιαῦτα δαίμονος πειρωμένους, 
σώφρονος γνώμης δ᾽ ἁμαρτεῖν, τὸν χρατοῦντα κ᾿ 
ΧΟΡΟΣ. 
1665 Οὐχ ἂν Ἀργείων τόδ᾽ εἴη, φῶτα προσσαίνειν χαχόν. 
ΑἸΙΤΊΣΘΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἐγώ σ᾽ ἐν ὑστέραισιν ἡμέραις μέτειμ᾽ ἔτι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὖχ, ἐὰν δαίμων Ὀρέστην δεῦρ᾽ ἀπευθύνῃ μολεῖν. 
AITTZGOZ. 
Ol? ἐγὼ φεύγοντας ἄνδρας ἔλπίδας σιτουμένους. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πρᾶσσε, πιαίνου, μιαίνων τὴν δίκην’ ἐπεὶ πάρα. 
ΑἸΣΊΣΘΟΣ. 
1670 Ἴσθι μοι δώσων ἄποινα τῆσδε μωρίας χάριν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κόμπασον θαρσῶν, ἀλέχτωρ ὥστε θηλείας πέλας. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Μὴ προτιμήσῃς ματαίων τῶνδ᾽ ὑλαγμάτων' ἐγὼ 
xal σὺ θήσομεν χρατοῦντε τῶνδε δωμάτων χαλῶς. 


AGAMEMNO. 


occidit. Orestesne alicubi lucem videt , 
ut buc in patriam propitia fortana reversus 
vestrüm utriusque preevalidus percussor exsistat ? 
JEGISTHUS. 
At quandoquidem hzc facere et dicere tibi placitum est, 
CHORUS. [statim ea experieris. 
Agitedum, cari commilitones; certamen hic non procul abest. 
JEGISTHUS. 
ἫΝ ἡ ἡ ἡὶ ἃ ἃ ἃ 
CHORUS. 
Agite dum, gladium strictum unusquisque paratum habeat. 
AZGISTHUS. " 
Atqui ego quoque gladio nudato mortem non refugiam. 
CHORUS. 
Omen accipientibus mori te velle dicis; fortunam vero ca- 
CLYTJEMNESTRA. [piemus arbitram. 
Nequaquam , o carissime vir, alia mala faciamus; 
sed etiam htec multa messuisse infelix messis est: 
calamitatis vero satis adest : ne cruentemur profuso sanguine. 
Abite jam, senes, ad domos qute vobis obtigerunt, 
priusquam patiamini aut faciatis, quae tempori non cop- 
veniant. Oportuit ita nt fecimus. 
Certe si laboribus satisfieret , satis Jaborum haberemus 
quum daemonis gravi ira infeliciter afflicti sumus. [raverit. 
Sic se habet sententia mulieris, δὶ quis eam cognoscere cu- 
JRGISTHUS. . 
At hosce mibi ita temeraria lingua efflorescere 
et ejusmodi verba jactare fortunam provocantes 
prudentiaque omni excidere, imperantem * * * * 
CHORUS... . . 
Non hoc esset Argivorum , ut majo vjro adularentur. 
JEGISTHUS. | - . 
At ego te postero tempore adbuc puniam. 
CHORUS. 
Non, si deus Orestem, ut huc redeaf£, impulerit. 
. ZKGISTHUS. 
Scio ego viroa in exilium exactos spe ali. 
CHORUS. 
Age , saginare polluens justitiam , quoniam licet. 
| JEGISTHUS. 
Scito te mihi ob hanc procacitatem stolidam penas datu 
CHORUS. [rum ets: 
Jacta te fidenter, ut gallus quum gallina prope sit. 
CLYTJEMNESTARA. 
Noli hos inanes latratus curare; ego [nabim:::. 
et tu imperium obtinentes harum tredium omnia bene o: .. 
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TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. PERSONJE FABUL E. 
OPEXTH3. | ORESTES. 
XOPOZ. CHORUS. 
HAEKTPA. ELECTBRA. 
TPOQ0Z. NUTBRIX. 
KAYTAIMNHZTPA. CLYTAEMNESTRA. 
AITIXeOZ. ZGISTHUS. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. ; FAMULUS. 
IIYAAAHZ. PYLADES. 
OPEZTHZI. ORESTES. 
Ἑρμῆ χθόνιε, πατρῷ᾽ ἐποπτεύων χράτη,᾿ Mercuri infere, ἃ patre data munera obeundo 
σωτὴρ γενοῦ μοι ξύμμαχός τ᾽ αἰτουμένῳ" servator mihi esto adjutorque precanti. 
ἥχω γὰρ εἰς γῆν τήνδε xol χατέρχομαι. Deveni enim in hanc terram et redeo postliminio; 
Τύμθου δ᾽ ix ὄχθῳ τῷδε χηρύσσω πατρὶ in hoc vero sepulcri tumulo htec patri denuncio, 
δ κλύειν, ἀχοῦσαι." ἢ ut me audiat, exaudiat* * * * * * 
4 3 X X» X a» * *oo* * ἡ ἡ * * 
* —* πλόχαμον Ἰνάχῳ θρεπτήριον, * * * ἐμ} cincinnum nutricium Inacho, 
τὸν δεύτερον δὲ τόνδε πενθητήριον" et alterum bunc luctoosam paíri : 
οὗ γὰρ παρὼν ᾧμωξα σὸν, πάτερ, μόρον, non enim preesens ploravi tuam, pater, necem, 
οὐδ᾽ ἐξέτεινα χεῖρ᾽ ἐπ᾽ ἐχφορᾷ νεχροῦ. neque extendi manum δὰ efferendum corpus tuum. 
io Τί χρῆμα λεύσσω; τίς ποθ᾽ ἥδ᾽ ὁμήγυρις Quid video? queam hic multitudo 
στείχει γυναιχῶν φάρεσιν μελαγχίμοις mulierum procedit vestibus pullis 
πρέπουσα; ποίᾳ ξυμφορᾷ προσειχάσω; conspicua ? in quemnam casum hiec referam? 
πότερα δόμοισι πτῶμα προσχυρεῖ νέον; utrum nova calamitas domo accidit? 
ἣ πατρὶ τὠμῷ τάσδ᾽ ἐπειχάσας τύχω an hasce patri meo recte conjiciam 
15 χοὰς φερούσας νερτέροις μειλίγματα; inferias ferre ad placandos inferos? 
οὐδέν ποτ᾽ ἄλλο' xol γὰρ Ἠλέχτραν δοχῶ Sic est , non aliter; etenim videre Electram mihi videor 
στείχειν ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν πένθει λυγρῷ prodeuntem , sororem meam , gravi lucta 
πρέπουσαν. Ὦ Ζεῦ, δός με τίσασθαι μόρον insignem. O Jupiter, da mihi ut ulciscar caedem 
πατρὸς, γενοῦ δὲ σύμμαχος θέλων ἐμοί. ᾿ patris, atque ades mihi adjutor propitius. 
40 Πυλάδη, σταθῶμεν ἐχποδὼν, ὡς ἂν σαφῶς Pylade , de via decedamus, ut certo 
μάθω γυναιχῶν ἥτις ἥδε προστροπή. cognoscam 4028 haec sit mulierum supplicatio. 
XOPOZ. CHORUS. 

Ἶαλτὸς ix δόμων ἔδην Στρ. α΄. | Missa e domo prodii inferiarum gestatrix cum acuto ma- 
χοὰς προπομπὸς ὀξύχειρι σὺν χτύπῳ. nuum planctu. Rubet gena cruento unguis laniatu in sulco 
Πρέπει παρηὶς φοινίοις ἀμυγμοῖς recenti. Per vitam autem cor lamentatione pascitur. Rupie 

25 ὄνυχος ἄλοκι νεοτόμῳ" vestimentorum lacinim dissiluerunt sub doloribus, pecto- 
δι αἰῶνος δ᾽ ἰυγμοῖσι βόσχεται χέαρ. rales peplorum amictus tristi fortuna nostra afflictarum. 


Λινοφθόροι δ᾽ ὑφασμάτων 
λαχίδες ἔφλαδον ὃπ᾽ ἄλγεσιν, 
πρόστερνοι στολμοὶ 
30 πέπλων ἀγελάστοις 
ξυμφοραῖς πεπληγμένων. 
Τορὸς γὰρ ὀρθόθριξ φόθος, Avz. α΄ 
δόμων ὀνειρόμαντις, ἐξ ὕπνου xótnv Manifestus enim terror comas arrigens , δοιϊυη vates per- 
πνέων, ἀωρόνυχτον ἀμθόαμα somnia , ex sopore iram spirans, intempestiva nocte clamo- 
36 μυχόθεν ἔλαχε περὶ φόδῳ, rem ex penetralibus edidit terribiliter, quum in muliebre 


ΧΟΗ͂ΦΟΡΟΙ. 


γυναιχείοισιν ἐν δώμασιν βαρὺς πίτνων. 
Κριταί τε τῶνδ᾽ ὀνειράτων 
θεόθεν ἔλαχον ὑπέγγυοι 
μέμφεσθαι τοὺς γᾶς 
νέρθεν περιθύμως 
τοῖς χτανοῦσί τ᾽ ἐγχοτεῖν. 
Τοιάνδε χάριν ἄχαριν, ἀπότροπον χαχῶν, Σ. β΄. 
ἰὼ γαῖα γαῖα, μωμένα μ᾽ ἰάλλει 
δύσθεος γυνά. «Do6oU- 
μαι δ᾽ ἔπος τόδ᾽ ἐχθαλεῖν. 
Τί γὰρ λύτρον πεσόντος αἵματος πέδῳ; 
Ἰὼ πανοιζὺς ἑστία, 
50 jy ἰὼ κατασχαφαὶ δόμων. 
Ἀνήλιοι, βροτοστυγεῖς 
δνόφοι χαλύπτουσι δόμους 
δεσποτῶν θανάτοισι. [Ἀντ. β΄. 
t4 Σέδας δ᾽ ἄμαχον, ἀδάματον, ἀπόλεμον τὸ πρὶν, 
δ ὥτων φρενός τε δαμίας περαῖνον, 
νῦν ἀφίσταται. Φοθεῖ- 
ται δὲ τίς; τὸ δ᾽ εὐτυχεῖν 
eo τόδ᾽ ἐν βροτοῖς θεός τε xoi θεοῦ πλέον. 
Ῥοπὴ δ᾽ ἐπισχοπεῖ δίκας 
ταχεῖα, τοῖς μὲν ἐν φάει, 
"τὰ δ᾽ ἐν μεταιχμίῳ σχότου 
μένει χρονίζοντα βρύει᾽ 
τοὺς δ᾽ ἄχραντος ἔχει vot. 
Δι’ αἵματ' ἐχποθένθ᾽ ὁπὸ χθονὸς τροφοῦ 
τίτας φόνος πέπηγεν, οὐ διαρρυδᾶν., 
Διαλγὴς ἄτη διαφέρει τὸν αἴτιον 
παναρχέτας νόσου. 
γι Οἴγοντι δ᾽ οὔτι νυμφιχῶν ἐδωλίων 
ἄχος, πόροι τε πάντες ἐχ μιᾶς ὁδοῦ 
βαίνοντες τὸν χερομυσῇ 
χαθαίροντες ἰοῦσαν ἄτην.. 
Ἐμοὶ δ᾽, ἀνάγκαν γὰρ ἀμφίπτολιν 
θεοὶ προσήνεγκαν, ἐκ γὰρ οἴχων 
πατρῴων δούλιον ἐσᾶγον αἶσαν, 
δίχαια xoi μὴ δίκαια, 
πρέποντ᾽ ἀρχὰς βίου 
eo. βίᾳ φερομένων αἰνέσαι, πικρὸν φρενῶν 
στύγος χρατούσῃ. Δαχρύω δ᾽ ὑφ᾽ εἱμάτων 
ματαίοισι δεσποτᾶν 
τύχαις, κρυφαίοις πένθεσιν παχνουμένη. 
HAEKTPA. 
Δμωαὶ γυναῖχες, δωμάτων εὐθήμονες, 
as ἐπεὶ πάρεστε τῆσδε προστροπῆς ἐμοὶ 
πομποὶ, γένεσθε τῶνδε σύμθουλοι πέρι: 
τύμδῳ χέουσα τάσδε κηδείους χοὰς 
κῶς εὔφρον᾽ εἴπω; πῶς κατεύξωμαι πατρί; 
πότερα λέγουσα παρὰ φίλης φίλῳ φέρειν 
90 γυναιχὸς ἀνδρὶ, τῆς ἐμῆς μητρὸς πάρα; 
τῶνδ᾽ οὗ πάρεστι θάρσος, οὐδ’ ἔχω τί φῶ, 
γέουσα τόνδε πέλανον ἐν τύμδῳ πατρός. 
*H τοῦτο dax τοὔπος, ὡς νόμος βροτοῖς 
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cubiculum infensus incidisset : interpretesque horum so- 
mniorum divinitus obstricti pronunciarunt illos, qui sub terra 
essent , gravissime indignari et succensere interfectoribus. 


Talem ingratam gratiam , depulsionem malorum, o terra 
mater, quzerens mittit me impia mulier. Vereor autem hoc 
verbum eloqui. Qua enim redemptio est sanguinis in solo 
profusi? Io calamitosus focus, io eversiones sedium? Solis 
expertes, mortalibus invisa caligines domum dominorum 
interitu operiunt. 


Augusta verecundia erga regem, invicia prius, indo- 
mita, non oppugnanda , quze aures animumque obstrictnm 
penetrabat, nunc procul abest. Metu vero quis terretur? Fe- 
licitas inter mortales dea est et deá major; conversio au- 
tem ejus justitiam adducit celeris iis qui in luce sunt; at 
illa in confinio tenebrarum ira cuncfante tumescunt ; alios 
infinita tenet nox. 


Propter sanguinem a terra nutrice haustum ultrix caedes 
concrevit indissolubilis. Acerba noxa sontem perniciei pree- 
valida differt. Quum quis eas aperiat, nullum sedium 
(supplicationum) virginalium remedium est, omnesque in- 
cessus (pompe supplicum) ex uno mealu frustra proce- 
dunt, dum cexfem manus inquinantem expiare volunt , ap- 
propinquantem noxam ( i. e. facinore perpetrato πα 
que piaculi abluendi ratio frustra suscipitur). Me vero 
— necessitatem enim circa urbem dii imposuerunt, nam 
ex paternis tectis servitutis sortem attulerunt — justa et 
non justa decet in iis, qui imperium vitse mea per vim sibi 
vindicant, probare, dum acerbam animi indignationem 
coerceo. Lacrimas autem sub vestibus ob tristem dominorum 
fortunam effundo , clandestino luctu aggravata. 


BLECTBA. 
Servio mulieres , eedium ministro, 
quoniam adestis hujus supplicationis 
comites , de his rebus mihi consulite. 
Quum in tumulo lias sepulcrales inferias effundo, [ciam? 
quomodo benevola verba dicam? quomodo patri preces fa- 
an dicam me hzec ferre caro ἃ Cara 
uxore marito, a matre mea? 
Hec ego non audeam , neque habeo quid dicam, 
hoc libum dum in tumulo patrio effundo. [talibus 
An hoc verbum proferam , ut ille, quemadmodum mos mor- 


110 XOH49OPOI. 
ἔστ᾽ ἀντιδοῦναι τοῖσι πέμπουσιν τάδε 
ο6 στέφη δόσιν τε τῶν χαχῶν ἐπαξίαν; 
Ἦ σῖγ᾽ ἀτίμως, ὥσπερ οὖν ἀπώλετο 
κατὴρ, τάδ᾽ ἐχχέουσα, γάποτον χύσιν, 
στείχω, χαθάρμαθ᾽ ὥς τις ἐκπέμψας πάλιν 
δικοῦσα τεῦχος ἀστρόφοισιν ὅμμασιν; 
κυ Τῆσδ᾽ ἐστὲ βουλῆς, ὦ φῦλαι, μεταίτιαι. 
Κοινὸν γὰρ ἔχθος ἐν δόμοις «νομίζομεν. 
Μὴ χεύθετ᾽ ἔνδον καρδίας φόθῳ τινός. 
Τὸ μόρσιμον γὰρ τόν τ᾽ ἐλεύθερον μένει 
xal τὸν πρὸς ἄλλης δεσποτούμενον χερός. 
105 Αέγοις ἂν, εἴ τι τῶνδ᾽ ἔχοις ὑπέρτερον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αἰδουμένη σοὶ βωμὸν ὡς τύμθον πατρὸς 
λέξω, χελεύεις γὰρ, τὸν ix φρενὸς λόγον. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Λέγοις ἂν, ὥσπερ ἠδέσω τάφον πατρός. 
' ΧΟΡΟΣ 


Φθέγγου χέουσα σεμνὰ τοῖσιν εὔφροσιν. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
119 Τίνας δὲ τούτους τῶν φίλων προσεννέπω; 
ΧΟΡΟΣ. 


Πρῶτον μὲν αὐτὴν, χὥστις Αἴγισθον στυγεῖ. 


HAEKTPA. 
Ἐμοί τε xal σοί τἄρ᾽ ἐπεύξομαι τάδε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αὐτὴ σὺ ταῦτα μανθάνουσ᾽ ἤδη φράσαι, 
HAEKTPA. 
Tiv οὖν ἔτ᾽ ἄλλον τῇδε προστιθῶ στάσει; 
ΧΟΡΟΣ. 
ι5 Μέμνησ᾽ Ὀρέστου, χεῖ θυραῖός ἐσθ᾽ ὅμως. 
HAEKTPA. 
Εὖ τοῦτο χἀφρένωσας οὐχ ἥχιστά με. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τοῖς αἰτίοις νῦν, τοῦ φόνου μεμνημένη 
HAEKTPA. 
Τί φῶ; δίδασχ᾽ ἄπειρον ἐξηγουμένη. 
ΧΟΡΟΣ. 
"EX0siv τιν᾽ αὐτοῖς δαίμον᾽ ἢ βροτῶν τινά, 
HAEKTPA. 
120 Πότερα δικαστὴν ἢ δικηφόρον λέγεις: 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἁπλῶς τι φράζουσ᾽, ὅστις ἀνταποχτενεῖ. 
HAEKTPA. 
Καὶ ταῦτά μοὐστὶν εὐσεδὰ θεῶν πάρα; 
ΧΟΡΟΣ. 
u3 Πῶς δ᾽ οὗ τὸν ἐχθρὸν ἀνταμείδεσθαι χακοῖς ; 
ἨΛΈΚΤΡΑ, 
165 ἦ Κῆρυξ μέγιστε τῶν ἄνω τε xol κάτω ^] 
134 " " Ἑρμῇ χθόνιε, κηρύξας ἐμοὶ, 
τοὺς γῆς ἔνερθε δαίμονας χλύειν ἐμὰς 
εὐχὰς, πατρῴων δωμάτων ἐπισχόπους, 
γαὶ γαῖαν αὐτὴν, ἣ τὰ πάντα τίχτεται, 


ὑρέψασά τ᾽ αὖθις τῶνδε χῦμα λαμθάνει' 
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est, lis, qui hsec mittant, remuneret 
serta donumque det, quod illis malis dignum sit? [est 
An tacita nullo pafri honore babito, quemadmodum occisus 
pater, inferiis effusis , pota a terra hauriendo, 
discedam,, ut qui piacula projecerit , post terga 
vasculo abjecto aversis oculis? 
Hujus consilii, o cars, sitis mihi participes : 
commune enim arbitramur nobis esse odium in sedibus : 
ne occultate quidquam in pectore metu cujuspiam. 
Nam quod fatis est constitutum, et liberum manet hominem 
et eum qui alienze potestati obnoxius dominationem patitur. 
Dicas igitur, si quid his habeas preestantius. 
CHORUS. 
Reverita tanquam aram patris tui tumulum tibi , 
jubes enim, ex animo dicam sententiam. 
ELECTAA. 
Dicas igitur, quemadmodum tumulum patris es reverita. 
CHORUS. ' 
Inferias effundens precare verbe religionis plena benevolis. 
ELECTBAA. 
Quosnam vero ex amicis ita appellem 
CHORUS. 
Primum te ipsam, οἱ quisquis JEgisthum odit. 
ELECTBA. 
Mihi et tibi igitur hzec vota faciam. 
CHORUS. 
Ipea tu hiec jam perpende , quum salis perspicias. 
RLECTARAA. 
Quem addam etiam alium huic numero? 
CHORUS. 
Recordare Orestis , etsi utcunque absens est. 
ELECTRA. 
Recte μας et prudentissime me admonuisti. 
CHORUS. 
Sontibus nunc porro , csedis patrate memor 
ELECTAA. 
Quid dicam? doce ignaram me, explicans quo opus sit. 
CHORUS. 
Precare ut iis deus aut hominum aliquis veniat. 
ELECTAA. 
Utrum judicem an ultorem dicis? 
CHORUS. | 
Simpliciter precans nuncupa, quisquis Illos vicissim perimat. 
ELECTARA. 
Et hteccine mihi a dlis precibus pie expelere licet? 
CHORUS. . 
Quomodo hosti pro malis mala non liceal repéndere? 
ERLECTBA. 
Praco supreme superorum et inferorum, 
audi , Mercuri infere, praeconiam zaibi facietis, 
ut subterranea numina meas audiant 
preces , quee paternas zedes inspiciust, 
et terra ipsa, quze omnia , quas sust, paril) " 
et quecumque educavit , eorum germen iterum accipit. 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 


χἀγὼ χέουσα τάσδε χέρνιδας βροτοῖς, 

130 λέγω, καλοῦσα πατέρ᾽, ἐποίχτειρόν τ᾽ ἐμὲ 
φίλον τ᾽ Ὀρέστην, πῶς ἀνάξομεν δόμοις. 
Πεπραμένοι γὰρ νῦν γέ πως ἀλώμεθα 
πρὸς τῆς τεχούσης, ἄνδρα δ᾽ ἀντηλλάξατο 
Αἴγισθον, ὅσπερ σοῦ φόνου μεταίτιος. 

ι35 Κἀγὼ μὲν ἀντίδουλος" Ex δὲ χρημάτων 
φεύγων Ὀρέστης ἐστὶν, ot δ᾽ ὁπερχόπω,, 
ἐν τοῖσι σοῖς πόνοισι χλίουσιν μέγα. 
Ἐλθεῖν δ᾽ ᾿Ορέστην δεῦρο σὺν τύχῃ τινὶ 


χατεύχομαί σοι. Καὶ σὺ χλῦθί μου, πάτερ' 


140 αὐτῇ τέ μοι δὸς σωφρονεστέραν πολὺ 
μητρὸς γενέσθαι χεῖρά τ᾽ εὐσεδεστέραν. 
Ἡμῖν μὲν εὐχὰς τάσδε" τοῖς δ᾽ ἐναντίοις 
λέγω φανῆναί σου, πάτερ, τιμάορον, 
χαὶ τοὺς χτανόντας ἀντιχατθανεῖν δίκην. 

145 Ταῦτ᾽ ἐν μέσῳ τίθημι τῆς χαχῇς ἀρᾶς, 
κείνοις λέγουσα τήνδε τὴν χαχὴν ἀράν' 
ἡμῖν δὲ πομπὸς ἴσθι τῶν ἐσθλῶν ἄνω, 
σὺν θεοῖσι xol γῇ καὶ δίκη νικηφόρῳ. 


Τοιαῖσδ᾽ ἐπ᾽ εὐχαῖς τάσδ᾽ ἐπισπένξω χοάς, 


10 Ὑμᾶς δὲ χωχυτοῖς ἐπανθίζειν νόμος, 
παιᾶνα τοῦ θανόντος ἐξαυδωμένας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἵετε δάχρυ χαναχὲς ὅλόμενον 
ὁλομένῳ δεσπότᾳ, 
πρὸς ἔρυμα τόδε χαχῶν χεδνῶν τ᾽ 

165 ἀπότροπον ἄγος ἀπεύχετον 
χεχυμένων χοᾶν. Κλύε δέ μοι, χλύε, 
σέδας ὦ δέσποτ᾽, ἐξ ἀμαυρᾶς φρενός. 

Ὁ τοτοτοτοτοτοτοῖ, ἰὼ, τίς δορυ- 
σθενὴς ἀνὴρ, ἀναλυτὴρ δόμων, 

100 Σχύθης, τά τ᾽ ἐν χεροῖν παλίντον᾽ 
ἐν ἔργῳ βέλη ᾿πιπάλλων Ἄρης, 
σχέδιά τ᾽ αὐτόκωπα νωμῶν βέλη; 

HAEKTPA. 
164 Ἔχει μὲν ἤδη γαπότους χοὰς πατὴρ, 
164 νέου δὲ μύθου τοῦδε χοινωνήσατε. 


ΧΟΡΟΣ. 
Λέγοις dv: ὀρχεῖται δὲ καρδία φόδῳ. 
HAEKTPA. 
Ὁρῶ τομαῖον τόνδε βόστρυχον τάφῳ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίνος ποτ᾽ ἀνδρὸς, ἢ βαθυζώνου χόρης ; 
HAEKTPA. 
170 Ε᾽ Ἰύμδολον τόδ᾽ ἐστὶ παντὶ δοξάσαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς οὖν παλαιὰ παρὰ νεωτέρας μάθω; 
HAEKTPA. 
Οὐχ ἔστιν ὅστις πλὴν ἐμοῦ χείραιτό viv. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐχθροὶ γὰρ οἷς προσῆχε πενθῆσαι τριχί, 
᾿ HAEKTPA. 


Καὶ μὴν ὅδ᾽ ἐστὶ χάρτ᾽ ἰδεῖν ὁμόπτερ᾽ς...:. 


CHOEPHOR GE. {11 
Atque ego hzc libamina lustralia mortuis effundens 
dico, patrem invocans, Miserere mei [simus. 


carique Orestis, daque quomodo eum domum reducturi 
Nam nunc quidem oberramus venditi 
ἃ genitrice; virum vero sibi pro te ascivit 
AEgisthum , qui tuz caedis est particeps. 
Et ego pro serva sum; ex fuis autem opibus 
in exilium actus Orestes est; illi vero summa insolentia 
in tuorum laborum fructibus magnopere luxuriantur. : 
At ut Orestes propitia fortuna buc redeat 
a te precor; et tu exaudi me, pater: 
mihi ipsi da, ut multo prastantior animo . 
quam mater sim , factorumque pietate probior. 
Ac nobis quidem hzc vota; adversariis vero istis 
voveo , ut tui ultor appareat, pater, 
et interfectores vicissim occidantur, uti justum est. 
Hec ex infausta exsecratione in medio interpono, 
quum illis hanc infaustam exsecrationem nuncupo. 
Nobis autem mitte bona sursum ab inferis 
cum diis adjuvantibus et tellure et justitia victrice. 
In talia vota has inferias effundo. 
Vos autem (as est ea lamentationibus prosequi 
peanem mortui alta voce canentes. 
CHORUS. 
Fundite lacrimam cum singultu moribundam 
mortuo domino, 
dum ad hoc munimentum bonorum malorumque 
ad aversandum piaculum exsecratum 
inferiee effunduntur. Audi, audi, 
venerande, o rex, preces ex obscurafo. tuo animo. 
Ototototofototoi , io, quis hasta 
prevalidus vir erit redemtor edium, 
Scytlia, recurva in manibus 
tela in certamine torquens Mars, 
cominusque ferientia manubriata arma vibrans? ! 
ELECTBRA. 
Jam habet pater libamina a terra epota, 
sed hujus novi sermonis mihi sitis participes. 
CHORUS. 
Dicas igitur; cor vero mihi metu salit. 
ELECTBRA. 
Video hic cincinnum tumulo desectum. 
CHORUS. ᾿ 
Cujusnam viri aut cujus alte cinctee puelle? 
ELECTBRA. 
Facile est hoc cuivis conjectura assequi. 
CHORUS. 
Quomodo igitur senior ab juniore discam? 
ELECTBA. 
Non est qui illum preter me desecuerit. 
CHORUS. 
Hostes enim sunt, quos desecto crine lugere decehat. 
ELECTRA. — 
Atqui hic est profecto similis aspectu... 


112 XOHOQOPOI. 


XOPOZ. 
175 Ποίαις ἐθείραις; τοῦτο γὰρ θέλω μαθεῖν. 
HAEKTPA. 
Αὐτοῖσιν ἣμῖν χάρτα προσφερὴς ἰδεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μῶν οὖν Ὀρέστου χρύδδα δῶρον ἦ τόδε; 
HAEKTPA. 
Μάλιστ᾽ ἐχείνου βοστρύχοις προσείδεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ πῶς ἐχεῖνος δεῦρ᾽ ἐτόλμησεν μολεῖν; 
HAEKTPA. 
180 Ἔπεμψε χαίτην χουρίμην χάριν πατρός. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἧσσον εὐδάχρυτά μοι λέγεις τάδε, 
el τῆσδε χώρας μήποτε ψαύσει ποδί. 
HAEKTPA. 
Κἀμοὶ προσέστη καρδίας χλυδώνιον 
χολῆς, ἐπαίσθην δ᾽ ὡς διανταίῳ βέλει" 

, 186 ἐξ ὀμμάτων δὲ δίψιοι πίπτουσί μοι 
σταγόνες ἄφραχτοι δυσχίμου πλημμυρίδος, 
πλόχαμον ἰδούση τόνδε" πῶς γὰρ ἐλπίσω 
ἀστῶν τιν᾽ ἄλλον τῆσδε δεσπόζειν φόδης; 
Ἀλλ’ οὐδὲ μήν νιν ἢ χτανοῦσ᾽ ἐχείρατο, 

190 ἐμὴ δὲ μήτηρ, οὐδαμῶς ἐπώνυμον 
φρόνημα παισὶ δύαθεον πεπαμένη. 

Ἐγὼ δ᾽ ὅπως μὲν ἄντιχρυς τάδ᾽ αἰνέσω, 
εἶναι τόδ᾽ ἀγλάϊσμά μοι τοῦ φιλτάτου 
βροτῶν Ὀρέστου; σαίνομαι δ᾽ ὑπ᾽ ἐλπίδος. 
ι:. Φεῦ. Εἴθ’ εἶχε φωνὴν εὔφρον᾽ ἀγγέλου δίκην 
ὅπως δίφροντις οὖσα μὴ ᾿χινυσσόμην, 
ἀλλ᾽ εὖ σαφηνῆῇ τόνδ᾽ ἀποπτύξαι πλόχον, 
εἴπερ γ᾽ ἀπ᾽ ides χρατὸς ἦν τετμημένος, 
ἢ ξυγγενὴς ὧν εἶχε συμπενθεῖν ἐμοὶ, 
200 ἄγαλμα τύμδου τοῦδε χαὶ τιμὴν πατρός. 
Ἀλλ᾽ εἰδότας μὲν τοὺς θεοὺς χαλούμεθα, 
οἵοισιν ἐν χειμῶσι ναυτίλων δίκην 
στροθούμεθ᾽- εἰ δὲ χρὴ τυχεῖν σωτηρίας, 
σμικροῦ γένοιτ᾽ ἂν σπέρματος μέγας πυθμήν. 
206 Καὶ μὴν στίδοι γε, δεύτερον τεχμήριον, 
ποδῶν ὅμοιοι τοῖς τ᾽ ἐμοῖσιν ἐμφερεῖς. 
Καὶ γὰρ δύ᾽ ἐστὸν τώδε περιγραφὰ ποδοῖν, 
αὐτοῦ τ᾽ ἐχείνου xal συνεμπόρου τινός. 
Πτέρναι τενόντων θ᾽ ὑπογραφαὶ μετρούμεναι 
210 εἰς ταὐτὸ συμθαίνουσι τοῖς ἐμοῖς στίθοις. 
Πάρεστι δ᾽ ὠδὶς xal φρενῶν χαταφθορά. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 

Εὔχου τὰ λοιπὰ,, τοῖς θεοῖς τελεσφόρους 

εὐχὰς ἐπαγγέλλουσα, τυγχάνειν χαλῶς. 
'HAEKTPA. 

"Exe τί νῦν ἕκατι δαιμόνων χυρῶ; 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 

215 Εἷς ὄψιν ἥχεις ὧνπερ ἐξηύχου πάλαι. 

HAEKTPA. 

Καὶ τίνα σύνοισθά μοι χαλουμένῃ βροτῶν; 


CHOEPHOR (E. 


CHORUS. 
Cujusnam capillis? hoc enim scire volo. 
ELECTBAA. 
Nobismet ipsis (meis crinibus) certe similis est aspectu. 
CHORUS. 
An forte hoc Orestis donum clandestinum sit? 
ELECTBRA. 
Maxime illius cincinnis similitudine congruit. 
CHOBUS. 
Et quomodo ille huc venire ausus sit? 
ELECTAA. 
Misi cincinnum, desecti crinis gratiam patri. 
CHORUS. 
Haud minus multis lacrimis deflenda mihi narras , 
si ille hanc terram nunquam pede attinget. 
EBLECTBRA. 
Etiam mihi adest animi perturbatio 
commota bilis et perculsa sum veluti adverso telo. 
Ex oculis vero sitibundse mihi excidunt 
guttte non custodite tempestuosse sestuationis , [derim 
postquam hunc cincinnum conspexi. Quomodo enim credi- 
civium alium aliquem hujus cincinni esse dominum? [illiws, 
At nullo modo eum de suo capite desecuit quc interfectrix 
mes vero mater est, quum nequaquam matris nomini con- 
animum in liberos suos , sed impium, nacta sit.  [gruum 
Ego vero quomodo hoc aperte profitear 1 
hoc ornamentum esse a carissimo mihi [tur. 
mortalium Oreste? spes vero mihi, μέ ia credat , blandi- 
Heu. Utinam ille vocem haberet benevolam nuncii instar, 
ne ego anceps consilii infer spem metumque agitarer : 
sed certe perspicuum erat me respuisse hunc cincinnum, 
si quidem de inimico capile desectus fuit , 
aut si cognatus fuit, habuit ut mecum lugeret 
sepulcri hujus ornamentum patrisque bonoretn. 
Sed invocamus deos , quum non ignorent 
quibus fluctibus tanquam navicularii 
jactemur; si vero salutem impetrabimus, 
ex exiguo germine magna stirps proveniat. 
Atqui vestigia saltem , alterum indicium, 
pedum paria sunt meisque vestigiis congrua. 
Etenim bins hic sunt impressiones pedum 
et illius ipsius et cujusdam in itinere comitis. 
Calces musculorumque delineamenta mensurata 
cum meis vestigiis in unum conveniunt. 
Angor vero mihi adest et animi perturbatio. 
ORESTES. 
Precare, ut reliqua , diis perficienda 
vota commendans , i£em feliciter tibi contingant. 
ELECTHBRA. e 
Quid enim mihi jam deorum voluntate contigit 2: 
ORESTES. 
In conspectum eorum, quos dudum optabas, venisti. — 
ELECTAA. 
Et quemnam mortalium scis me vocasse? 


r4 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 


OPEZTHZ. 

Σύνοιδ᾽ Ὀρέστην πολλά σ᾽ éxxavoupE my. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 

Καὶ πρὸς τί δῆτα τυγχάνω χατευγμάτων; 
OPEZTHZ. 

Ὅδ᾽ εἰμί: μὴ μάτευ᾽ ἐμοῦ μᾶλλον φίλον. 
HAEKTPA. 

20 Ἀλλ᾽ ἦ δόλον τιν᾽, ὦ ξέν᾽, ἀμφί μοι πλέχεις; 

OPEZTHZ. 

Αὐτὸς xat αὐτοῦ τἄρα μηχανορραφῶ. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 

Ἀλλ᾽ ἐν χαχοῖσι τοῖς ἐμοῖς γελᾶν θέλεις. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Kdv τοῖς ἐμοῖς ἄρ᾽, εἴπερ ἕν γε τοῖσι σοῖς. 
HAEKTPA. 


Ὥς ὄντ᾽ Ὀρέστην τάδε σ᾽ ἐγὼ προσεννέπω; 


OPEZTHZ. 

35 Αὐτὸν μὲν οὖν ὁρῶσα δυσμαθεῖς ἐμέ. 
Κουρὰν δ᾽ ἰδοῦσα τήνδε χηδείου τριχὸς 
σαυτῆς ἀδελφοῦ συμμέτρου τῷ σῷ xdpa., 
ἰχνοσχοποῦσά τ᾽ ἐν στίθοισι τοῖς ἐμοῖς 
ἀνεπτερώθης χἀδόχεις δρᾶν ἐμέ' 

80 σχέψαι τομῇ προσθεῖσα βόστρυχον τριχός" 
ἰδοῦ δ᾽ ὕφασμα τοῦτο, σῆς ἔργον χερὸς, 
σπάθης τε πληγὰς, εἷς δὲ θηρίων γραφήν. 


ἔνδον γενοῦ, χαρᾷ δὲ μ᾽ "xn YT φρένας: 


τοὺς φιλτάτους γὰρ οἶδα νῷν ὄντας πιχρούς. 
HAEKTPA. 
i35 Ὦ φίλτατον μέλημα δώμασιν πατρὸς, 
δαχρυτὸς Dre σπέρματος σωτηρίου, 
ἀλχῇ πεποιθὼς δῶμ᾽ ἀναχτήσει πατρός. 
Ὦ τερπνὸν ὄμμα τέσσαρας μοίρας ἔχον 
ἐμοί" προσαυδᾶν. δ᾽ ἔστ᾽ ἀναγκαίως ἔχον 
Μ0 πατέρα τε xal τὸ μητρὸς ἐς σέ μοι ῥέπει 
στέργηθρον᾽ ἢ δὲ πανδίχως ἐχθαίρεται" 
καὶ τῆς τυθείσης νηλεῶς δμοσπόρονυ" 
πιστὸς δ᾽ ἀδελφὸς ἦσθ᾽, ἐμοὶ σέδας φέρων 
. μόνος" Κράτος τε xal Δίχη σὺν τῷ τρίτῳ 
245 πάντων μεγίστῳ Ζηνὶ συγγένοιτό μοι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ζεῦ Ζεῦ, θεωρὸς τῶνδε πραγμάτων γενοῦ: 
δοῦ δὲ γένναν εὖνιν αἰετοῦ πατρὸς, 
vier ἐν πλεχταῖσι xal σπειράμασι 
δεινῆς ἐχίδνης" τοὺς δ᾽ ἀπωρφανισμένους 
250 νῆστις πιέζει λιμός" οὗ γὰρ ἐντελὴς 
θήρα πατρῴα προσφέρειν σχηνήμασιν. 
Οὕτω δὲ κἀμὲ τήνδε τ᾽, Ἠλέκτραν λέγω, 
ἰδεῖν πάρεστί σοι, πατροστερῇ γόνον, 
ἄμφω φυγὴν ἔχοντε τὴν αὐτὴν δόμων. 
455 Kol τοῦ θυτῆρος χαί σε τιμῶντος μέγα 


πατρὸς νεοσσοὺς τούσδ᾽ ἀποφθείρας, πόθεν 


ἕξεις ὁμοίας χειρὸς εὔθοινον γέρας; 
οὔτ᾽ αἰετοῦ γένεθλ᾽ ἀποφθείρας, π 
πέμπειν ἔχοις ἂν σήματ᾽ εὐπειθῆ βρεεῖς: 
SCHYLUS. 
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CHOEPHOR QE. t 18 
ORESTES. 
Scio te Orestem scepe efflictim expetiisse 
ELECTBA. 
Et qua in re compos votorum facta sum? 
ORESTES. 
Hic sum; ne quare alium me amiciorem. 
ELECTRA. 
At dolumne aliquem, o hospes, adversus me nectis? 
ORESTES.. 
Ipse igitur adversus me machinas comminiscar. 
ELECTAA. 
At foríasse tu malis meis irridere vis. 
ORESTES. 
Etiam meis igitur, si quidem tuis. 
ELECTRA. 
Ut qui Orestes sis ita te alloquor? 
ORESTES. 


Ipsum preesentem igitur quum vides, egre me agnoscis. 
Ubi vero hunc conspexisti cincinnum crinis tumulo impositi 
fratris tui quique tuo capiti congruebat, 
et vestigia tua mensurans explorabas in meis gressibus , 
gaudio efferebare et ipsum me videre tibi videbaris. . 
Aspice hic capilli cincinnum loco, unde desectus est, ap- 
vide hanc telam , manus tuz opus, [ponens 
spatheeque verbera, et intextas animalium imagines. 
Contine te; neve gaudio efferaris animo. 
Nam genere proximos nobis acerbos esse scio. 
ELECTBA. 
O gratissima cura eedibus patris, | 
defleta spes sobolis salutiferz, 
virtute tua fretus patris domum recuperabis. 
O suavis ocule, qui quatuor partes sustines 
mihi; necesse est vero, ut te nominem 
et patrem et matris in te mihi cadit 
amor (hac vero omni jure mihi invisa est) 
atrociterque immolatee sororis. 
Fidus vero mihi frater eras pie me adjuvans 
solus. Et Robur et Justitia cum tertio 
omnium supremo Jove mihi adsint. 
ORESTES. 
Jupiter, Jupiter, harum rerum spectator esto. 
Aspice sobolem orbatam aquilee patris, 
mortui in nodis spirisque 
atrocis vipere : orbos autem pullos 
jejuna fames premit. Non enim sufficit 
paterna venatio, ut nidis suppeditet. 
Sic vero etiam me et hanc, Electram dico, 
videre tibi paratum est, patre orbatam sobolem, 
ambo in idem exilium domo abactos. 
Et si sacra tibi facientis magnoque opere te adorantis 
patris pullos hos perdideris , unde 
e paribus manibus opimum munus accipies? i 
Neque aiquilce pullis exstinctis posthac 
habeas unde fide digna auguria mittas mortalibus, 
8 


114 XOHO90POI. 


260 οὔτ᾽ ἀρχιχός σοι πᾶς ὅδ᾽ αὐανθεὶς πυθμὴν 
βωμοῖς ἀρήξει βουθύτοις ἐν ἤμασι. 
Κόμιζ᾽, ἀπὸ σμιχροῦ δ᾽ ἂν ἄρειας μέγαν 
δόμον, δοχοῦντα χάρτα νῦν πεπτωχέναι. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ παῖδες, ὦ σωτῆρες ἑστίας πατρὸς, 

205 σιγᾶθ᾽, ὅπως μὴ πεύσεταί τις, ὦ τέχνα, 
γλώσσης χάριν δὲ πάντ᾽ ἀπαγγείλῃ τάδε 
πρὸς τοὺς χρατοῦντας" οὖς ἴδοιμ᾽ ἐγώ ποτε 
θανόντας ἐν χηχῖδι πισσήρει φλογός. 

OPEZTHZ. 
Οὕτοι προδώσει Λοξίου μεγασθενὴς 

479 χρησμὸς ,'χελεύων τόνδε χίνδυνον περᾶν, 
χἀξορθιάζων πολλὰ, καὶ δυσχειμέρους 
ἄτας ὑφ᾽ ἧπαρ θερμὸν ἐξαυδώμενος, 
εἶ μὴ μέτειμι τοῦ πατρὸς τοὺς αἰτίους, 
τρόπον τὸν αὐτὸν ἀνταποχτεῖναι λέγων, 

416 ἀποχρημάτοισι ζημίαις ταυρούμενον, 
αὐτὸν δ᾽ ἔφασκε τῇ φίλῃ ψυχῇ τάδε 
τίσειν μ᾽ ἔχοντα πολλὰ δυστερπῇ καχά. 
Τὰ μὲν γὰρ ἐκ γῆς δυσφρόνων μειλίγματα 
βροτοῖς πιφαύσχων εἶπε, τὰς δὲ νῷν νόσους» 

480 σαρχῶν ἐπαμδατῇρας ἀγρίαις γνάθοις 
λιχῆνας ἐξέσθοντας ἀρχαίαν φύσιν" ἃ 
λευχὰς δὲ χόρσας τῇδ᾽ ἐπαντέλλειν νόσῳ" 
ἄλλας τε φωνεῖ προσθολὰς ᾿Ερινύων, "“᾿ 

284 ἐκ τῶν πατρῴων αἱμάτων τελουμένας" 

236 τὸ γὰρ σχοτεινὸν τῶν ἐνερτέρων βέλος 
ἐχ προστροπαίων ἐν γένει πεπτωχότων, 

288 xal λύσσα, xal μάταιος 8x. νυχτῶν φόδος 

466 δρῶντα λαμπρὸν ἐν σχότῳ νωμῶντ᾽ ὀφρὺν 

369 χινεῖ, ταράσσει, xal διώχεσθαι πόλεως 
χαλχηλάτῳ πλάστιγγι λυμανθὲν δέμας" 
xa τοῖς τοιούτοις οὔτε χρατῆρος μέρος 
εἶναι μετασχεῖν, οὐ φιλοσπόνδου λιδὸς, 
βωμῶν τ᾽ ἀπείργειν οὐχ ὁρωμένην πατρὸς 
μῆνιν δέχεσθαί τ᾽ οὔτε συλλύειν τινά" 

406 πάντων δ᾽ ἄτιμον χἄφιλον θνήσχειν χρόνῳ, 
χαχῶς ταριχευθέντα παμφθάρτῳ μόρῳ. 
Τοιοῖσδε χρησμοῖς ἄρα χρὴ πεποιθέναι; 
Κεὶ μὴ πέποιθα, τοὔργον ἐξεργαστέον. 
Πολλοὶ γὰρ εἷς ἕν συμπίτνουσιν ἵμεροι, 

300 θεοῦ τ᾽ ἐφετμαὶ, xal πατρὸς πένθος μέγα, 
xal πρὸς πιέζει χρημάτων ἀχηνία, 
τὸ μὴ πολίτας εὐχλεεστάτους βροτῶν, 
Τροίας ἀναστατῆρας εὐδόξῳ φρενὶ, 
δυοῖν γυναικοῖν ὧδ᾽ ὑπηχόους πέλειν. 

303 Θήλεια γὰρ φρήν᾽ εἰ δὲ μὴ, τάχ᾽ εἴσεται. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ὦ μεγάλαι Μοῖραι, Διόθεν 
τῇδε τελευτᾶν, 
$ τὸ δίκαιον μεταύαίνει. 
Avi μὲν ἐγθρᾶς γλώσσης ἐχθρὰ 
8:0 γλῶσσα τελείσθω" τοὐφειλόμενον 


CHOEPHOR (E. 


neque si hzec tota regia stirps tibi arefacta sit , 
illa aris suppeditare sacrificiorum diebus poterit. 
Suscipe nos; ex parva autem re magnam erigas 
domum, quz nunc certe prolapsa esse videtur. 
CHORUS. 
O liberi, o servatores paterni foci, 
tacete, ne quis comperiat , o gnati, 
linguzeque impotentia abreptus omnia heec denunciet 
imperantibus ; quos utinam ego aliquando videam 
mortuos in píceo ignis nidore combustos ! 
ORESTES. 
Non sane tne prodet Apollinis magnipotens 
oraculum, quo ille me hoc periculum subire jubet, 
et alta voce me multum evocabat atrocesque 
cruciatus sub pectore accenso exantlandos minabatur, 
nisi de paternz ceedís auctoribus vindictam sumerem , 
eodem modo, quo illi patrem occiderunt, me illos vicissim 
ademtorum bonorum jactura efferatum. [perimere jubens, 
Ipsum autem me dixit animo meo facta ista 
luiturum esse, quum multis acerbis malis affligerer. [menta 
Nam numinum quidem, qua ex terra nobis irascuntur, placa- 
mortalibus aperiens edixit, sed ad nostros morbos quod 
carnibus inserpentes dixit ssevis maxillis [attinet, 
exedentes antiquam naturam impetigines 
albosque pilos insuper in hac labe exorturos esse. 
Aliosque memorat Furiarum impetus [tes : 
ex paterno sanguine, δὲ ulfws eum non essem, in me irruen- 
nam tenebricosum inferorum telum, 
quum scelesta cognatorum manu interierint , 
rabiesque et inanes ex noctu terrores 
videntem , quum splendidum in caligine moveat oculum, 
exagitant, perturbant ; et expulsum iri ex urbe 
ferreo flagello deturpetum meum caput predizit ; 
et ita inquinato homini neque crateris 
participi esse licere neque effusarum libationum; 
et ab aris arceri occaltà petris (adoersus matrem eracerbati 
irá, neque a quoquam exi pi neque ín expiando adjuvari, 
sed ab omnibus contemtum destitatumque amicis longo post 
perniciosa tabe misere consumtum. [tempore mori 
Hujusmodi oraculis licetne fidem habere? 
Ac si iis fidem non habeam , facinus perpetrandum est. 
Multee enim in boc unum conveniunt illecebree , 
et dei mandatum et patris mei magnus luctus, 
et insuper me urget rerum inopia , 
ne patiar ut cives gloriosissimi mortalium, 
qui Trojam nobili animo devastarunt, ^ [audientes sint : 
duabus mulieribus (Clyttmnestra et 7Bgistho) ita dicto 
muliebris enim animus est /Egis(hi ; sin minus, statim pa- 
CHORPS. [lam fiet. 
At o magna Parce , Jovis auxilio 
ita transigatur, 
ut justitia id exigat. 
« Pro inimica lingua inimica 


lingua retribuatur, * 
€ 





ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 


πράσσουσα δίκη μέγ᾽ docs: 
ἀντὶ δὲ πληγῆς φονίας φονίαν 
πληγὴν τινέτω. Δράσαντι παθεῖν, 
τριγέρων μῦθος τάδε φωνεῖ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
2:5 Ὦ πάτερ αἰνόπατερ, τί σοι 
φάμενος ἣ τί ῥέξας 
τύχοιμ᾽ ἀνέχαθεν οὐρίσας, ἔνθα σ᾽ ἔχουδιν εὐναὶ, 
220 σχότῳ φάος ἰσόμοιρον'; χάριτες δ᾽ ὁμοίως 
χέχληνται γόος εὐχλεὴς προσθοδόμοις Ἀτρείδαις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τέκνον, φρόνημα τοῦ θανόντος οὗ δαμάζει Στρ. β΄. 
2:6 πυρὸς μαλερὰ γνάθος, 
φαίνει δ᾽ ὕστερον ὄργάς" 
ὀτοτύζεται δ᾽, ὁ θνήσχων, ἀναφαίνεται δ᾽ ὁ βλάπτων. 
820 Πατέρων τε καὶ τεχόντων γόος ἔνδιχος ματεύει 
τὸ πᾶν, ἀμφιλαφὴς ταραχθείς. 
ἨΛΈΚΤΡΑ, 
Κλῦθί νυν, ὦ πάτερ, ἐν μέρει 
πολυδάχρυτα πένθη. - 
325 Δίπαις τοί σ᾽ ἐπιτύμόδιος θρῆνος ἀναστενάζει. 
Τάφος δ᾽ ἱχέτας δέδεχται, φυγάδας θ᾽ ὁμοίως. 
Τί τῶνδ᾽ εὖ, τί δ᾽ ἄτερ χαχῶν; οὐχ ἀτρίαχτος ἄτα; 
ΧΟΡΟΣ. ᾿ 
20 Ἀλλ᾽ ἕτ᾽ ἂν dx τῶνδε θεὸς χρήζων 
θείη χελάδους εὐφθογγοτέρους" 
ἀντὶ δὲ θρήνων ἐπιτυμόιδίων 
παίων μελάθροις ἐν βασιλείοις 
νεοχρᾶτα φίλον χομίσειεν. 
OPEZTBZ. 
35 Εἰ γὰρ 6s Ἰλίῳ, 
τινος Αὐχίων, πάτερ, 
δορίτμητος κατηναρίσθης, 
λιπὼν ἂν εὔχλειαν ἐν δόμοισι, 
260 τέχνων τε χελεύθοις ἐπιστρεπτὸν αἰῶνα χτίσας, 
οὐ πολύχωστον ἂν εἶχες 
τάφον διαποντίου γᾶς 
δώμασιν εὐφόρητον. 
ΧΟΡΟΣ. 
354 Φίλος φίλοισι τοῖς ἐχεῖ χαλῶς θανοῦσι, 
κατὰ χθονὸς ἐμπρέπων 
σεμνότιμος ἀνάχτωρ, 


Στρ. α΄. 


'Avt, α΄. 


Στρ. γ΄. 


τε τῶν μεγίστων χθονίων ἐκεῖ τυράννων. 


πρόπολός 
360 Βασιλεὺς γὰρ ἦν, ὄφρ᾽ ἔζης, μόριμον λάχος πι- 
᾿ πλάντων 


χεροῖν πεισίδροτόν τε βάχτρον. 
HAEKTPA. 
Μηδ’ ὑπὸ Τρωίας 
τείχεσι φθίμενος, πάτερ, 
M5 μετ᾽ ἄλλων δοριχμῆτι λαῷ 
παρὰ Σχαμάνδρου πόρον τέθαψαι" 
πάρος δ᾽ ot χτανόντες νιν οὕτως δαμῆναι 
θανατηφόρον αἶσαν 
370 πρόσσω τινὰ πυνθάνεσθαι 


Ἀντ. γ΄. 


Ἄντ. β΄. 
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exigens justitia alta voce clamat ; 
et « pro plaga letifera Jetiferam 
plagam is qui fecit luat. » Qui facinus perpelrarit, 
ita pervetustum dictum clamat. [eum puniri , 
ORESTES. 
O pater, qui gravia perpessus es, quid tibi 
dicens aut quid faciens [cubile tuum te tenet, 


desuper de terra illac sub terram feliciter perveniam, ubi 
lux tenebris tequiparanda? Gratize similiter 
vocantur luctus honorificus prioribus sedium possessori- 
CHORUS. [bus Atridis tributus. 
Fili, mentem defuncti non domat 
ignis vorax maxilla, 
manifestat vero postea iram: 
defletur mortuus; ostenditur autem qui injuriam fecit. 
Patrum et genitorum justus luctus indagat 
unumquodque , undique concitatus. 
ELECTBRA. 
Audi igitur, o pater, meas quoque 
lacrimosas lamentationes. 
Duorum liberorum sepulcralis nenia te gemit. 
Sepulcrum supplices similiterque exules acceptos tenet. 
Quid horum bene, quid sine calamitate? nonne insupc- 
CHORUS. [rabilis calamitas ? 
Verum adhuc ex his deus, si volet, 
letiores voces parare possit. 
Pro neníiis funebribus vero 
deus in regiis edibus averruncus 
recens potentem amicum adducat. 
ORESTES. 
Utinam ad Trojam 
ἃ Lyciorum aliquo, pater, 
hasta transfixus occisus esses ; 
gloriam reliquisses in domo, 
liberorumque viis tetatem admiratione dignam condidisses , 
alteque suggestum accepisses 
tumulum in terra transmarina 
genti tuse honorificum. 
CHORUS. 
Amicus amicis cum laude ibi defunctis , 
Sub terra conspicuus 
venerandus rector 
et minister maximorum infernorum in Orco (yrannorum. 
Nam erat rex, dum vivebas, inter eos qui munus admi- 


nistrant fatis datum 
testate sceptrumque hominibus persuadens (ἐ. c. qws se- 
nul regium vi et D ratione ín o onibuslescercent y 


ELECTBRA. 

Ne sub Troje quidem 

moenibus interemtus , pater, 

inter aliorum populum ab hasta subactum 

ad Scamandri fluenta sepultus esse debebas : 

sed prius eos , qui eum occiderunt , ita interimi oportuit, 

ut eorum exitialem sortem 
aliquis procul comperiret 
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τῶνδε πόνων ἄπειρον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ταῦτα μὲν, ὦ παῖ, κρείσσονα χρυσοῦ, 
μεγάλης δὲ τύχης xal ὑπερδορέου 
μείζονα φωνεῖς ὀδονᾷ σᾷ [γάρ ]. 
Ἀλλὰ διπλῆς γὰρ τῆσδε μαράγνης 
δοῦπος ἰχνεῖται" τῶν μὲν ἀρωγοὶ 
χατὰ γῆς ἤδη" τῶν δὲ χρατούντων 
χέρες οὐχ ὅσιαι στυγερῶν τούτων᾽ 
παισὶ δὲ μᾶλλον γεγένηται. 
HAEKTPA. 
Τοῦτο διαμπερὲς οὖς 
ἵχεθ᾽ ἅπερ τε βέλος. 
Ζεῦ Ζεῦ, κάτωθεν ἀμπέμπων 
ὁστερόποινον ἄταν 
ὧν τλήμονι χαὶ πανούργῳ 
ΩΝ τοχεῦσι δ᾽ ὅμως τελεῖται. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἘΕφυμνῆσαι γένοιτό μοι πευχή- 
εντ᾽ ὄλολυγμὸν ἀνδρὸς 
θεινομένου, γυναιχός τ᾽ 
δλλυμένας: τί γὰρ χεύ-- 
θω φρενὸς οἷον ἔμπας 
ποτᾶται; πάροιθεν δὲ πρῴρας 
δριμὺς ἦται καρδίας 
θυμὸς, ἔγκοτον στύγος. 
OPEZTHZ. 
Καὶ πότ᾽ ἂν ἀμφιθαλὴς 
Ζεὺς ἐπὶ χεῖρα βάλοι, 
φεῦ φεῦ, χάρανα δαΐξας: 
ΠΙιστὰ γένοιτο χώρα" 
δίχαν δ᾽ ἐξ ἀδίχων ἀπαιτῶ. 
Κλῦτε δὲ τὰ χθονίων *- τιτηνά T. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλὰ νόμος μὲν φονίας σταγόνας 
χυμένας ἐς πέδον ἄλλο προσαιτεῖν 
αἷμα. Βοᾷ γὰρ λοιγὸν "Epic 
παρὰ τῶν πρότερον φθιμένων ἄτην 
ἑτέραν ἐπάγουσαν ἐπ᾽ ἄτη. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Ποῖ ποῖ δὴ νερτέρων τυραννίδες; 
Ἴδετε πολυχρατεῖς ἀραὶ φθιμένων, 
ἴδεσθ᾽ Ἀτρειδᾶν τὰ λοίπ᾽ ἀμηχάνως 
ἔχοντα χαὶ δωμάτων 
ἄτιμα. Πᾶ τίς τράποιτ᾽ ἂν, ὦ Ζεῦ; 
ΧΟΡΟΣ, 
Πέπαλται δ᾽ αὖτέ μοι φίλον χέαρ 
τόνδε κλύουσαν οἶχτον. 
Καὶ τότε μὲν δύσελπις, 
σπλάγχνα δέ μου χελαινοῦ- 
ται πρὸς ἔπος χλυούση. 
Ὅταν δ᾽ αὖτ᾽  ἐπαλχῇ σ᾽ 
δρᾷ, be ἀπέστασεν ἄχος 
* πρὸς νὸ φανεῖσθαί μοι χαλῶς. * T 
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harum eerumnarum immunis. 
CHORUS. 
Heec quidem, o filia, auro potiora 
magnaque etiam hyperborea felicitate 
majora in dolore tuo pradicas. 
At enim hujus duplicis flagelli 
gravis sonus increpat ; alterorum adjutores 
jam sub terra sunt, dominorum autem 
horum invisorum manus non pure. 
Liberis vero eo magis incubuit ulfio. 
RLECTBA. 
Hoc verbum per aurem 
penetravit tanquam sagitta. 
Jupiter, Jupiter, ab inferis sursum mittis 
sero vindicantem noxam 
mortalium audaci scelestz:que 
manui ; parentibus vero similiter «1/io continget, 
CHORUS. 
Utinam canere mihi contingat acerbam 
funebrem ejulationem viro 
interemto mulierique 
occumbenti : quid enim occulo 
animo, quale tamen 
evolat? Ante vultum vero 
acerba pectoris sedet 
ira', infensum odium. | 
"3^ ^; OBESTES. 3 
Et quando praepotens 
Jupiter manum injiciat , 
beu, heu, capita percutiens? 
Fida imperia terre contingant : 
justitiam vero ab injustis repeto. 
Audite, inferorum numina. 
CHORUS. 
At lex est ut ex czede Imuste gutta 
in terram profus: alium poscant 


sanguinem (ccedem). Vociferatur enim perniciem Fari^, 


ab ante occisis noxam afferens talem 
qui& aliam noxee noxam inducat. 
ELECTRA. 
Quorsum, quorsum inferorum imperia? 
Videte, preepotentes dirze occisorum, 
intuemini Atridarum reliquias graviter 
afflictas domoque 
depulsas. Quo quis se convertat, o Jupiter? 
CHORUS. 
Commotum est vero rursus mihi cor meum 
has lamentationes audienti. 
Et modo spem vix ullam habeo, 
pectusque mihi obscuratur 
ad verbum quod audio. 
Quando autem rursus validum 
te videt, facile dolor eo recedit , 
ut mihi bene esse videatur. 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 


. OPEZTHZ. 
Τί δ᾽ Τ᾿ εἰπόντες ἦ τύχοιμεν; ἢ τάπερ "A. ς΄. 
πάθομεν ἄχεα πρός γε τῶν τεχομένων; 
Πάρεστι σαίνειν, τὰ δ᾽ οὔτι θέλγεται. 
Λύχος γὰρ ὥστ᾽ ὠμόφρων 
ἄσαντος ἐχ ματρός ἐστι θυμός. 
HAEKTPA. 
"Exoje χομμὸν Ἄρεον, εἴτε Κισσίας 
νόμοις ἶ ἰηλεμιστρίας T 
425 ἀπριγδόπληχτα, πολυπλάνητα δ᾽ ἦν ἰδεῖν 
ἐπασσυτεροτριθῇ τὰ χερὸς ὀρέγματα, 
ἄνωθεν ἀνέκαθεν, χτύπω δ᾽ ἐπιρροθεῖ 
χροτητὸν ἁμὸν xal πανάθλιον χάρα. 
Ἰὼ ἰὼ δαΐα 
430 πάντολμε μῆτερ, δαΐαις ἐν ἐχφοραῖς 
ἄνευ πολιτᾶν ἄναχτ᾽, 
ἄνευ δὲ πενθημάτων 
ἔτλης ἀνοίμωχτον ἄνδρα θάψαι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τὸ πᾶν ἀτίμως ἔλεξας, οἴμοι. 
Πατρὸς δ᾽ ἀτίμωσιν ἄρα τίσει, 
ἕχατι μὲν δαιμόνων, 
ἕχατι δ᾽ ἁμᾶν χερῶν. 
"Ἔπειτ᾽ ἐγὼ νοσφίσας ὀλοίμαν. 
HAEKTPA. 
᾿Εμασχαλίσθη δ᾽ ἔθ᾽ ὡς τόδ᾽ εἰδῇς, 
ἔπρασσε δ᾽ ἀπέρ νιν, ὧδε θάπτει, 
μόρον χτίσαι μωμένα 
ἄφερτον αἰῶνι σῷ. 
Κλύεις πατρῴους δύας ἀτίμους. 
ΧΟΡΟΣ. 
(4 Λέγεις πατρῷον μόρον' ἐγὼ δ᾽ ἀπεστάτουν, 
ἄτιμος, οὐδὲν ἀξία, 
αὐυχοῦ δ᾽ ἄφερχτος πολυσινοῦς χυνὸς δίχαν 
ἑτοιμότερα γέλωτος ἀνέφερον λίθη , 
χαίρουσα πολύδαχρυν γόον χερυμμένα. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Τοιαῦτ᾽ ἀχούων ἐν φρεσὶν 
γράφου, δι’ ὥτων δὲ συν- 
τέτραινε μῦθον ἡσύχῳ φρενῶν βάσει. 
Τὰ μὲν γὰρ οὕτως ἔχει, 
τὰ δ᾽ αὐτὸς ὀργᾷ μαθεῖν. 
«5 Πρέπει δ᾽ ἀχάμπτῳ μένει χαθήχειν. 
OPEZTHZ. 
Σέ τοι λέγω, ξυγγενοῦ, πάτερ, φίλοις. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἐπιφθέγγομαι χεχλαυμένα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Στάσις δὲ πάγχοινος ὧδ᾽ ἐπιρροθεῖ, 
169 ἄχουσον ἐς φάος μολὼν, ξὺν δὲ γενοῦ πρὸς ἐχθρούς. 
OPEZTHZ. 
Ἄρης Ἄρει ξυμδάλοι, Δίχα Aíxa. 
HAEKTPA. 
Ἰὼ θεοὶ, κραίνετ᾽ ἐνδίχως * " 
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ORESTES. 
Quodnam verbum recte dicamus? an quie 


mala perpessi simus eaque a parentibus? 
Licet blandis esse; at illorum animus non placatur ; 
tanquam famelicus lupus , 
matris ira est implacabilis. 
ELECTAA. 
Planxi planctum Arium sive Cissice 
feminse preeficte modis [videre 
frustra multis verberibus inflictis : multivagas autem licebat 
ingeminatasque manuum porrectiones 
desuper longo ictu illatas : verbere vero reboat 
percussum meum miserumque caput. 
Io, io hostilis 
audax mater, hostilibus funeribus 
sine civibus regem, 
sine luctu 
conjugem indefletum sepelire ausa es! 
: ORESTES. 
Quod prorsus ignominiose factum est , dixisti; vee mihi! 
Patris vero ignominiam luet . 
et per deorum auxilium 
et per manuum mearum ministerium. 
Deinde cede perpetrata occumbam. 
ELECTRA. 
Mutilatus est humerisque annexa membra , ut hoc scias : 
atque ut eum tractavit , ita sepelit, 
perniciem condere cupiens 
vite tug intolerabilem. 
Audis paternam cladem ignominiosam. 
CHORUS. 
Paterna fata commemoras ; ego vero procul stabam 
contemta , abjecta : 
ex penetralibus domus exclusa tanquam noxia canis 
paratiorem lacrimarum rorem quam risum proferebam, 
gaudentis specie lacrimosum luctum celans. 
ERLECTBRA. 
Heec audiens animo 
infige ; per aures vero una 
terebra (infunde) orationem tranquillo ad mentem meatu 
Hiec quidem sic se habent , 
alia vero ipse cum ira accipias. 
Decet autem invicta ira ad exitum pervenire. 
ORESTES. 
Τὸ igitur appello, adjuva , pater, tuos. 
ELECTBRA. 
Ego cum lacrimis eadem precor. 
CHORUS. 
Chorus universus ita accinit , 
audi in lucem reversus , auxiliumque fer adversus heetes. 
ORESTES. 
Mars Marti occurrat , Justitia Justitiae. 


ELECTBA. 
To, dii, perficite, ut justum est . . 
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ΧΟΡΟΣ. 
'ῬΤρόμος μ᾽ ὑφέρπει χλύουσαν εὐγμάτων. 
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CHORUS. 
Tremor me occupat vota audientem. 


(65 Τὸ μόρσιμον μένει πάλαι ,᾿εὐγομένοις δ᾽ ἂν ἔλθοι. | Quod in fatis cet, diu imminet : voventibus vero veniat. 


"Io πόνος ἐγγενὴς, Στρ. v. 
xal παράμουσος ἄτης - 
αἰματόεσσα πλαγά. 

Ἰὼ δύστον᾽ ἄφερτα χήδη" 

470 ἰὼ δυσκατάπαυστον ἄλνος. 
Δωμασιν ἔμμοτον 
ᾧ τῶνδ᾽ ἄχος οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἄλλων T 
ἔχτοθεν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν 
διώχειν ἔριν αἰματηράν᾽ 

475 θεῶν τῶν χατὰ γᾶς ὅδ᾽ ὕμνος. 

Ἀλλὰ χλύοντες, μάχαρες χθόνιοι, 
τῆσδε χατευχῆς πέμπετ᾽ ἀρωγὴν 
παισὶν προφρόνως ἐπὶ νίκην. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πάτερ, τρόποισιν οὐ τυραννιχοῖς θανὼν, 
480 αἰτούμενός μοι δὸς χράτος τῶν σῶν δόμων. 
HAEKTPA. 
Κἀγὼ, πάτερ, τοιάνδε σου χρείαν ἔχω, 
φυγεῖν, μέγαν προσθεῖσαν Αἰγίσθῳ μόρον. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Οὕτω γὰρ ἄν σοι δαῖτες ἔννομοι βροτῶν 
χτιζοίατ᾽" εἰ δὲ μὴ, παρ᾽ εὐδείπνοις ἔσει 
486 ἄτιμος ἐν πυροῖσι χνισωτοῖς χθονός. 
HAEKTPA. 
Κἀγὼ χοάς cot τῆς ἐμῆς παγχληρίας 
οἴσω πατρῴων Ex δόμων γαμηλίους᾽ 


πάντων δὲ πρῶτον τόνδε πρεσθεύσω τάφον. 


Ἄντ. t. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὦ γαῖ᾽, ἄνες μοι πατέρ᾽ ἐποπτεῦσαι μάχην. 
HAEKTPA. 
490 Ὦ Περσέφασσα, δὸς δέ γ᾽ εὔμορφον χράτος. 
OPEZTHZ. 
Μέμνησο λουτρῶν οἷς ἐνοσφίσθης, πάτερ. 
HAEKTPA. 
Μέμνησο δ᾽ ἀμφίδληστρον ᾧ σ᾽ ἐκαίνισαν. 
OPEZTHZ. 
Πέδαις δ᾽ ἀχαλχεύτοις ἐθηρεύθης. πάτερ. 
HAEKTPA. 
Aleypü τε βουλευτοῖσιν ἐν καλύμμασιν. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
«95 "Ap' ἐξεγείρει τοῖσδ᾽ ὀνείδεσιν, πάτερ; 
HAEKTPA 
"Ap" ὀρθὸν αἴρεις φίλτατον τὸ οὃν χάρα; 
OPEZTHZ. 


Ἤτοι δίκην ἴαλλε σύμμαχον φίλοις, 
ἢ τὰς ὁμοίας ἀντίδος βλάδας λαθεῖν, 
"εἴπερ χρατηθείς γ᾽ ἀντινιχῆσαι θέλεις. 
HAEKTPA, 
:00 Καὶ τῆσδ᾽ dxoucov λοισθίου Boc, πάτερ, 
ἰδὼν νεοσσοὺς τούσδ᾽ ἐφημένους τάφῳ" 
οἴχτειρε θῆλυν ἄοσενός θ᾽ δμοῦ γόνον" 


O crumna domestica ΝΞ 
el dissona calamitatis 

sanguinea plaga! 

Io graviter gemendos intolerabiles luctus, 
io infinitum dolorem! 

. horum remedium est, neque ab aliis 
extrinsecus , sed ab ipsis, qui in domo habitant, 
per discordiam sanguinolentam persequendum. 
Hic dearum, quie sub terra sunt, hymnus est. 
At, beati dii inferi, audientes 
has preces auxilium mittite 
benevole filiis ad victoriam. 

ORESTES. 

O pater, qui non regio more occidisti , 

rogatus da mihi domus tus imperium. 
ELECTBRA. 

Et ego, pater, easdem ad te preces habeo, 

ut ingenti pernicie Egistho illatá ipea salva aufugiam. 
ORESTES. 

]ta enim tibi epulo jure debitze mortalium 

pararentur; sin minus , apud convivantes erig 

&bjectus et contemtus in ignibus nidore suffitis terre. 
ELECTHBA. 

Etiam ego inferias tibl ex meis opibus 

nuptiales ex paternis cedibus afferam, 

omniumque hunc venerabor tumulum maxime. 
ORESTES. 

O terra, sursum nihi mitte patrem, ut pugnam intueatur. 
RLECTBA. 

O Proserpina, da validum robur. 
ORESTES. 

Recordare balnei , in quo occisus es, pater. 
ELECTRA. 

Recordare everriculi, quo te peremerunt. 
ORESTES. 

Catenis non ferreis interceptus es, pater. 
ELECTBRA. 

Turpiterque in insidiosis velaminibus. 
ORESTES. . 

An excitaris his probris, pater? 
ELECTRA. 

An erectum tollis tuum carissimum caput? 
ORESTES. 

Seu mitte justitiam tuis in certamine sociam, 

seu similes illis retribue calamitates percipiendas, 

si quidem victus victoriam vicissim obtinere vis. 
ELECTBA. 

Atque liac meas postremas preces accipe , pater, 

hos tuos pullos tumulo insidentes aspiciens. 

Miserere femineze simulque inasculae prolis , 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 


xat μὴ ᾿ξαλείψης σπέρμα Πελοπιδῶν τόδε. 
Οὕτω γὰρ οὐ τέθνηκας οὐδέ περ θανών. 

δυ5 Παῖδες γὰρ ἀνδρὶ χληδόνες σωτήριοι 
θανόντι φελλοὶ δ᾽ ὡς ἄγουσι δίκτυον, 
τὸν ἐχ βυθοῦ χλωστῇρα σώζοντες λίνου. 
"Axou', ὑπὲρ σοῦ τοιάδ᾽ ἔστ᾽ ὀδύρματα. 
Αὐτὸς δὲ σώζει τόνδε τιμήσας λόγον. 

ΧΟΡΟΣ. 

sto. Καὶ μὴν ἀμεμφῆ τόνδ᾽ ἐτείνατον λόγον, 
τίμημα τύμθου τῆς τ᾽ ἀνοιμώχτου τύχης. 
Τὰ δ᾽ ἄλλ᾽, ἐπειδὴ δρᾷν χατώρθωσαι φρενὶ, 
ἕρδοις ἂν ἤδη, δαίμονος πειρώμενος. 

ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Ἔσται πυθέσθαι δ᾽ οὐδέν ἐστ᾽ ἔξω δρόμου, 

BI5 πόθεν χοὰς ἔπεμψεν, ἐχ τίνος λόγου 
μεθύστερον τιμῶσ᾽ ἀνήχεστον πάθος; 
θανόντι δ᾽, οὐ φρονοῦντι., δειλαία χάρις 
ἐπέμπετ᾽- οὐχ ἔχοιμ᾽ ἂν εἰκάσαι τάδε 
τὰ δῶρα, μείω δ᾽ ἐστὶ τῆς ἁμαρτίας. 

630 Τὰ πάντα γάρ τις ἐχχέας ἀνθ᾽ αἵματος 
ἑνὸς, μάτην 6 μόχθος " ὧδ᾽ ἔχει λόγος. 

| Dor δ᾽, εἴπερ οἶσθ᾽, ἐμοὶ φράσον τάδε. 
ΧΟΡΟΣ. 

Οἴδ᾽, ὦ τέκνον, παρῇ γάρ᾽ ἔχ τ᾽ ὀνειράτων 
xal νυχτιπλάγχτων δειμάτων πεπαλμένη 


635 χοὰς ἔπεμψε τάσδε δύσθεος γυνή. 


ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Ἦ καὶ πέπυσθε τοὔναρ, ὥστ᾽ ὀρθῶς φράσαι; 
ΧΟΡΟΣ. 
Τεχεῖν δράχοντ᾽ ἔδοξεν, ὡς αὐτὴ λέγει. 
OPEZTHZ. 
Καὶ ποῖ τελευτᾷ xal χαρανοῦται λόγος; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐν σπαργάνοισι παιδὸς δρμῆσαι δίχην 
OPEZTHZ. 
630 Τινὸς βορᾶς χρήζοντα, νεογενὲς δάχος; 
ΧΟΡΟΣ. 
Αὐτὴ προσέσχε μαζὸν ἐν τὠνείρατι. 
OPEZTHZ. 
Καὶ πῶς ἄτρωτον οὖθαρ ἦν ὑπὸ στυγός; 
ΧΟΡΟΣ. 
σῃ στ᾿ ἐν γάλαχτι θρόμθον αἵματος σπάσαι. 
OPEZTHZ. 
Οὕτοι μάταιον ἀνδρὸς ὄψανον πέλει. 
ΧΟΡΟΣ. 


eas Ἡ δ᾽ ἐξ ὕπνου χέχραγεν ἐπτοημένη᾽ 
πολλοὶ δ᾽ ἀνῆλθον, ἐχτυφλωθέντες σχότῳ, 
λαμπτῆρες ἐν δόμοισι δεσποίνης χάριν" 
πέμπει τ᾽ ἔπειτα τάσδε χηδείους χοὰς, 
ἄκος τομαῖον ἐλπίσασα πημάτων. 

OPEZTHZ. 

(0 Ἀλλ᾽ εὔχομαι γῇ τῇδε καὶ πατρὸς τάφῳ 
τοὔνειρον εἶναι τοῦτ᾽ ἐμοὶ τελεσφόρον. 
Κρίνω δέ τοί νιν ὥστε συγχόλλως ἔχειν. 
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| neve lianc Pelopidarum stirpem exstinxeris. 


Sic enim, ne quum obieris quidem , mortuus es. 
Nam liberi sunt nomina famam servantia viro 
mortuo, tanquam subera rete sustinent , 
qua ex fundo tortum funiculum lini servant. 
Audi, tua causa hac lamenta funduntur. 
Jpse autem servaris , sí has preces exaudieris. 
CHORUS. [longe extendistis 
Ac profecto non reprehendendam hanc orationem tam 
in honorem sepulcri atque indefletze sortis illius. 
Reliqua vero, quandoquidem animo ad facinus perpetran- 
jam transigas , dei fortunam experiens. [dum accinctus es, 
ORESTE&. 
Fiet ; sed przeter rem non est quaerere, [ob rem 
qua de causa has inferias miserit Clyttemnestra, quam 
sero irreparabilem calamitatem honore persecuta sit? 
Mortuo vero non curanti misera gratia [πὲ hzec 
mittebatur. Non possum conjectura assequi guid sibi ve- 
munera ; minora vero sunt peccato. 
Omnia enim que& quis habeat, si pro sanguine effuderit 
uno profuso, frustra labor est. Sic se habet mea sententia. 
At cupienti mihi, si quidem scis, hoec explica. 
CHOBUS. 
Scio, o fili, nam aderam; somniis 
noctuabundisque terroribus exagitata 
inferias hasce mulier impia misit. 
ORESTES. 
Num somnium etiam comperistis , ut id perspicue narrare 
CHORUS. [possetis? 
Peperisse draconem sibi visa est , ut ipsa dicit. 
, ORESTES. 
Et quorsum finitur et consummatur narratio? 
CHORUS. . 
]n fasciis illum tanquam infantem cubuisse. 
ORESTES. 
Quemnam cibum appetentem , recens natam animal? 
CHORUS. 
Jpsa in somnio mammam ei praebuit. 
ORESTES. 
Et quomodo mamm:e illzesce ab infando monstro maasere? 
CHORUS. 
118 ut in lacte grumum sanguinis sugeret. 
ORESTES. 
Haud vanum est a marito ei missum somnium. 
CHORUS. 
llla vero somnio exterrita exclamavit 
multzeque accesserunt in caligine noctis exstinctze 
faces in zedibus rursus accensce regine gratia. 
Ac deinde has inferias sepulcrales mittit, 
sperans fore ut calamitatis certissimum remedium fiant. 
ORESTRS. 
Ego vero huic terree et patris sepulcro supplico , 
ut hoc somnium mihi ratum fiat. 
Interpretor vero illud , ut cum veritate congruat. 
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ΧΟΗΦΟΡΟΙ͂. 


Εἰ γὰρ τὸν αὐτὸν χῶρον ἐχλείπων ἐμὰ 
οὕφις ἦ τ᾽ ἐπ᾽ αὐτὰ σπάργαν᾽ ἡπαλίζετο ἦ 

845 xat μαστὸν ἀμφέχασχ᾽ ἐμὸν θρεπτήριον, 
ϑρόμδῳ δ᾽ ἔμιξεν αἵματος φίλον γάλα, 

ἡ δ᾽ ἀμφὶ τάρδει τῷδ᾽ ἐπῴμωξεν πάθει; 
δεῖ τοί νιν, ὡς ἔθρεψεν ἔχπαγλον τέρας, 
. θανεῖν βιαίως" ἐχδραχοντωθεὶς δ᾽ ἐγὼ 
580 χτενῶ νιν, ὡς τοὔνειρον ἐννέπει τόδε. 
Τερασχόπον δὲ τῶνδέ σ᾽ αἱροῦμαι πέρι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Γένοιτο δ᾽ οὕτως. Τἄλλα δ᾽ ἐξηγοῦ φίλοις. 
τοὺς μέν τι ποιεῖν, τοὺς δὲ μή τι δρᾶν λέγων. 
OPEZTHZ. 
Ἁπλοῦς 6 μῦθος" τήνδε μὲν στείχειν ἔσω" 
κε αἰνῶ δὲ χρύπτειν τάσδε συνθήχας ἐμὰς, 
ὡς ἂν δόλῳ χτείναντες ἄνδρα τίμιον 
δόλῳ τε χαὶ ληφθῶσιν ἐν ταὐτῷ βρόχῳ 
- θανόντες, 5j xoi Λοξίας ἐφήμισεν, 
ἄναξ ᾿Ἀπόλλων, μάντις ἀψευδὴς τὸ πρίν. 

800 £v γὰρ εἰχὼς, παντελῆ σάγην ἔχων, 
ἥξω σὺν ἀνδρὶ τῷδ᾽ ἐφ᾽ ἐρχείους πύλας, 
Πυλάδη, ξένος τε xal δορύξενος δόμων. 
Ἄμφω δὲ φωνὴν ἥσομεν Παρνυησίδα, 
γλώσσης ἀυὐτὴν Φωχίδος μιμουμένω. 

665 Καὶ δὴ θυρωρῶν οὔτις ἂν φαιδρᾷ φρενὶ 
δέξαιτ᾽, ἐπειδὴ δαιμονᾷ δόμος χαχοῖς. 
Μενοῦμεν οὕτως ὥστ᾽ ἐπειχάζειν τινὰ 
δόμοις παραστείχοντα xol τάδ᾽ ἐννέπειν" 
τί δὴ πύλαισι τὸν ἱχέτην ἀπείργετε, 

570 Αἴγισθος εἴπερ οἶδεν ἔνδημος παρών; 

Εἰ δ᾽ οὖν ἀμείψω βαλὸν ἕρχειον πυλῶν, 
χἀχεῖνον ἐν θρόνοισιν εὑρήσω πατρὸς, 

3| xai μολὼν ἔπειτά μοι χατὰ στόμα 

ἐρεῖ, σάφ᾽ ἴσθι, χαὶ χατ᾽ ὀφθαλμοὺς βαλεῖ, 

575 πρὶν αὐτὸν εἰπεῖν, ποδαπὸς ὁ ξένος: νεχρὸν 
θήσω," ποδώχει περιδαλὼν χαλχεύματι. 
Φόνου δ᾽ ᾿Ερινὺς οὐχ ὁπεσπανισμένη 

.- ἄχρατον αἷμα πίεται τρίτην πόσιν. 
Νῦν οὖν σὺ μὲν φύλασσε τάν οἴχῳ καλῶς. 

&80 ὅπως ἂν ἀρτίχολλα συμθαίνῃ τάδε" 

ὑμῖν δ᾽ ἐπαινῶ γλῶσσαν εὔφημον φέρειν, 

σιγᾶν θ᾽ ὅπου δεῖ χαὶ λέγειν τὰ χαίρια. 

Τὰ δ᾽ ἄλλα τούτῳ δεῦρ᾽ ἐποπτεῦσαι λέγω, 

ξιφηφόρους ἀγῶνας ὀρθώσαντί μοι. 

ΧΟΡΟΣ. 
Πολλὰ μὲν γᾶ τρέφει 
δεινὰ δειμάτων ἄχη, 
πόντιαί τ᾽ ἀγχάλαι χνωδάλων 
ἀνταίων βροτοῖσι 
πλάθουσι, βλαστοῦσι xal πεδαίχμιοι 
λαμπάδες πεδάοροι, 
πτηνά τε xal ' πεδυδάμον᾽ ἀπ' ἀνεμοέντων ὦ 
αἰγίδων φράσαι κότον’ 
ἀλλ᾽ ὑπέρτολμων ἀν- 
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666 Στρ. α΄. 


Ἄντ. α΄. 


CHOEPHOR(E. 


Si enim ex eodem loco, quo ego, natus 
serpens in iisdem fasciis curatus est, 
mammasque suxit , quibus ego nutritus sum, 
grumoque sanguinis lac earum miscuit , 
illa vero prae timore hoc gravi casu ingemail , 
utique bam oportet, sicut foedum monstrum nutrivit, 
per vim mori; ego vero in draconem mutatus 
eam interficiam , quemadmodum hoc somnium indicat, 
Interpretem vero hujus portenti ego te capio. 

CHORUS. 
Id vero sic fiat; verum cetera expone amicis, 
ut alios agere aliquid , alios nihil agere jubeas. 

ORESTES. 

Simplex oratio est : hanc introire in domum jubeo; 
suadeo vero ut haec mea consilia occulantur, 
ut, cum dolo virum venerandum occiderint , 
ef dolo et eodem laqueo capiantur 
morianturque , quemadmodum etiam Loxias edidit ᾽ 
Apollo rex , vates huc usque haud fallax repertus. 
Hospiti enim similis , variis garcinis onustus 
ad domesticas aul: portas veniam cum hoc viro, 
Pylade, ut qui domus hospes sim et armorum socius. 
Ambo vero Yoce Parnasia utemur, 
linguse Phocicze sonum imitantes. 
Et sane janitorum nemo Leto animo 
nos excipiet, quandoquidem tota domus deorum ira agitatur 
Manebimus ita , ut persentiscat aliquis 
domum preeteriens. et hsec dicat : 
Quid tandem supplicem ab aditu aroetis, 
AEgisthus si quidem domi preesens euta adesse compererit ? 
Si vero deinde limen portarum domesticum trangressus 
íllum ín solio patris sedentem inveuero, 
aut etiam si ille obviam mihi factus in conspectu — [cerit, 
me allocutus fuerit, certo scito, aut in me oculum conje- 
priusquam dixerit, « Cuias hospes? exanimem illum 
reddam celeri eum sere adortus. 
Credis vero Furia, etsi haud indiga cruoris foit, sorbebit. 
tertium (etiam Clytemnestra) meri sanguinis potum ab- 
Nunc igitur tu ea, que in domo sunt, bene observa, 
ut haec omnia cum consilio nostro apte congruant. 
Vobis autem suadeo, ut linguam cohibeatis , 
et taceatis ubi opus sit, et dicatis quie tempestiva sint. 
Quse reliqua sunt, hunc (Apollinem) precor, ut me fayeus 
quum boc gladii certamen jure mihi imposuerit. [respiciat, 

CHORUS. 

Multaquidem terra alit ingentia angorum terricula , mari- 
timique recessus belluis homini infestis scatent, proveniunt 
etiam in confinio lucis et caliginis sublime coruscantes fa- 
ces, et volucres et reptiles ex procellosis nimbis ortum fu- 
rorem memorent : 


at quis dicat nimium audax viri ingenium mulierumque, 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 
δρὸς φρόνημα τίς λέγοι, 


χαὶ γυναιχῶν φρεσὶν τλημόνων, 
χαὶ παντόλμους 
ἔρωτας ἄταισι συννόμους βροτῶν, 
ξυζύγους θ᾽ ὁμαυλίας; 
θηλυχρατὴς ἀπέρωτος ἔρως παρανιχᾷ 
χνωδάλων τε χαὶ βροτῶν. 
Ἴστω δ᾽ ὅστις οὐχ ὑπόπτερος 
φροντίσιν δαεὶς, 
805 τὰν ἁ παιδολύμας τάλαινα Θεστιὰς μήσατο [νὸν 
πυρδαῇ τινα πρόνοιαν, χαταίθουσα παιδὸς δαφοι-- 
δαλὸν ἥλιχ᾽, ἐπεὶ μολὼν ματρόθεν χελάδησε 
σύμμετρόν τε διαὶ βίου μοιρόκραντον ἐς ἦμαρ. 
Ἄλλαν δεῖ τιν᾽ ἐν λόγοις στυγεῖν Avr. β΄. 
φοινίαν Σχύλλαν, 
615 ἅτ᾽ ἐχθρῶν ὕπερ φῶτ᾽ ἀπώλεσεν φίλον, Κρητιχοῖς 
χρυσεοδμήτοισιν ὅρμοις πιθήσασα δώροισι Μίνω, 
exo Νῖσον ἀθανάτας τριχὸς νοσφίσασ᾽ ἀπροθούλως 
e22 πνέονθ᾽ ἅ χυνόφρων ὕπνῳ. Κιγχάνει δέ μιν “Ἑρμῆς. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἐπεμνησάμην ἀμειλίχων Στρ. γ΄. 
᾿πόνων, ἀχαίρως δὲ δυσφιλὲς γαμή- 
λευμ᾽, ἀπεύχετον δόμοις, 
γυναιχοβούλους τε μήτιδας φρενῶν 
ἐπ᾽ ἀνδρὶ τευχεσφόρῳ, 
ἐπ᾽ ἀνδρὶ δήοισιν ἐπιχότῳ σέβας, 
τίω δ᾽ ἀθέρμαντον ἑστίαν δόμων 
γυναιχείαν ἄτολμον αἰχμάν; 
Καχῶν δὲ πρεσδεύεται τὸ Λήμνιον 
λόγῳ; γοᾶται δὲ δήποθεν κατά- 
πτυστον" ἤχασεν δὲ τίς 
τὸ δεινὸν αὖ Λημνίοισι πήμασιν ; 
θεοστυγήτῳ δ᾽ ἄχει 
βροτῶν ἀτιμωθὲν οἴχεται γένος. 
Σέδει γὰρ οὔτις τὸ δυσφιλὲς θεοῖς. 
Τί τῶνδ᾽ οὐχ ἐνδίχως ἀγείρω ; 
Τὸ δ᾽ ἄγχι πλευμόνων ξίφος 
διανταίαν ὀξυπευχὲς οὐτᾷ 
διαὶ Δίκας" τὸ μὴ θέμις γὰρ οὐ 
λὰξ πέδον πατούμενον᾽ τὸ πᾶν Διὸς 
σέδας παρεχθάντες o0 θεμίστως. 
Δίχας δ᾽ ἐρείδεται πυθμήν. 
Προχαλκεύει δ᾽ Αἶσα φασγανουργός" 
τέκνον δ᾽ ἐπεισφέρει δώμασιν 
αἱμάτων παλαιτέρων. Τίνει μύσος 
χρόνῳ χλυτὴ βυσσόφρων "Egwic. 
OPEZTHZ. 
Παῖ παῖ, θύρας dxoucov ἐρχείας χτύπον. 
Τίς ἔνδον, ὦ παῖ, παῖ, μάλ᾽ αὖθις, ἐν δόμοις ; 
ὅυδ τρίτον τόδ᾽ ἐχπέραμα δωμάτων χαλῶ, 
εἴπερ φιλόξεν᾽ ἐστὶν Αἰγίσθου βίᾳ. 
OIKETBZ. 
Εἶεν, ἀχούω' ποδαπὸς ὁ ξένος; πόθεν; 
OPEZTHZ. 
Ἄγγελλε τοῖσι χυρίοισι δωμάτων, 


Xy. β΄. 


618 


Ἄντ. Y. 


Στρ. δ΄. 


"Avr. δ΄, 
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qui nibil non animo sustinent, omniaque audentes amo- 
res cum pernicie conjunclos mortalium sociataque conju- 
gia? In mulieris animo praepotens ab amore alienus amor 
belluas hominesque in exitium subigit (i. e. talis amor, qui 
amor non est, homines non ita subigit , ut solet verus 
amor, sed ad perniciem protrudit). 
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Scito vero, quisquis non levi animo edoctus sit, quodnam 
filio perditrix infelix Thestias incendii consilium excoyitarit, 
quum flammeum combureret titionem filii coz&vum , post- 
quam primum a matre editus vagiebat , eequalemque per vi- 
tam ad diem fatalem. 


Alia prasterea fabulis memorata abominanda est, crudelis 
Scylla , quee pro hostibus virum carum (patrem) perdidit, — 
quum Creticis aureis monilibus, donis Minois, obsecuta 
Nisum immortali crine privaret imprudenter somno indul- 
gentem canina mulier : consequitur vero eam Mercurius. 


Postquam vero calamitosas serumnas commemoravi , in- 
tempestivene memorem discors conjugium domo detestabile 
mulierisque dolosas insidias adversus virum armipotentem 
Slructas , adversus virum hostibus ob majestatem invisum, 
venererque igne carentem domus focum, ignavam mulie 
brem potentiam? 


Malorum omnium atrocissimum eminet Lemnium fabu- 
lis celebratum, et defletur profecto cum abominatione ; quis 
vero hoc nosírum malum rursus cum Lemniis cladibus 
comparaverit? Diis detestanda calamitate abjectum a mor- 
talibus genus perit. Colit enim nemo quod diis invisum est. 
Quid horum non jure colligo? 


Gladius ad pulmones adactus adverso vulnere acerbus 
vulnerat pet Justitiam ; nam quod fas non est, pedibus non 
proculcatur, si quis omnem Jovis venerationem nefarie mi- 
grarit. 

Justitie vero radix sustentatur; procudit autem protinus 
ferrum Sors gladiorum fabricatrix, domoque infert üliam ex 
pristinis czedibus prognatam. Exigit piaculum altisona ex 
profundo pectore meditans Erinnys. 


ORESTES. 

Heus puer, puer, audi ostii domestici pultationem. — 
Quis est intus, heus puer, puer, jam iterum, in sedibus? 
"Tertia jam vice , ut quis ex tectis prodeat, voco, [stAiwm). 
si quidem hospitalia sunt per Agisthi potentiam (.£gi. 

| .SERVUS. 
Age audio. Cujas hospes est? unde venit? 

ORESTES. 

Renuncia :edium dominis, 
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πρὸς οὕσπερ ἥχω xal φέρω χαινοὺς λόγους. 


660 Τάχυνε δ᾽, ὡς καὶ νυχτὸς ἅρμ᾽ ἐπείγεται 
σχοτεινὸν, ὥρα δ᾽ ἐμπόρους μεθιέναι 
ἄγχυραν ἐν δόμοισι πανδόχοις ξένων. 
ἘἘξελθέτω τις δωμάτων τελεσφόρος 
γυνὴ τόπαρχος. Ἄνδρα δ᾽ εὐπρεπέστερον" 

e&& αἰδὼς γὰρ ἐν λεχθεῖσιν οὐχ ἐπαργέμους 
λόγους τίθησιν’ εἰπε θαρσήσας ἀνὴρ 
πρὸς ἄνδρα, χἀσήμηνεν ἐμφανὲς τέχμαρ. 

ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Eéívot , λέγοιτ᾽ ἂν εἴ τι δεῖ’ πάρεστι γὰρ 
δποϊάπερ δόμοισι τοῖσδ᾽ ἐπειχότα, 

610 xal θερμὰ λουτρὰ, xal πόνων θελχτήρια, 
στρωμνὴ, δικαίων τ᾿ ὀμμάτων παρουσία. 
Εἰ δ᾽ ἄλλο πρᾶξαι δεῖ τι βουλιώτερον, 
ἀνδρῶν τόδ᾽ ἐστὶν ἔργον, οἷς κοινώσομεν. 

ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
Sívoc μέν εἶμι Δαυλιεὺς x Φωχέων" 

675 στείχοντα δ᾽ αὐτόφορτον οἰχείᾳ adn 
ἐς Ἄργος, ὥσπερ δεῦρ᾽ ἀπεζύγην πόδας, 
ἀγνὼς πρὸς ἀγνῶτ᾽ εἶπε συμδαλὼν ἀνὴρ 
ἐξιστορήσας xai σαφηνίσας 650v, 


Στρόφιος 6 Φωχεύς" πεύθομαι γὰρ ἐν λόγῳ" 


680 ᾿Επείπερ ἄλλως, ὦ ξέν᾽, els Ἄργος χίεις, 
πρὸς τοὺς τεχόντας, πανδίχως μεμνημένος, 
τεθνεῶτ᾽ ᾿Ορέστην εἰπὲ, μηδαμῶς λάθη. 
Εἴτ᾽ οὖν κομίζειν δόξα νικήσει φίλων, 
εἴτ᾽ οὖν μέτοιχον, εἰς τὸ πᾶν ἀεὶ ξένον, 

686 θάπτειν, ἐφετμὰς τάσδε πόρθμευσον πάλιν. 
Νῦν γὰρ λέδητος χαλχέου πλευρώματα 
σποδὸν χέχευθεν ἀνδρὸς εὖ χεχλαυμένου. 
Τοσαῦτ᾽ ἀχούσας εἶπον. Εἰ δὲ τυγχάνω 
τοῖς χυρίοισι xal προσήχουσιν λέγων 

690 οὐχ οἶδα, τὸν τεχόντα δ᾽ εἰχὸς εἰδέναι. 

HAEKTPA. 
Ot ᾽γὼ, κατ᾽ ἄχρας ἐνθάδ᾽ ὡς πορθούμεθα. 
Ὦ δυσπάλαιστε τῶνδε δωμάτων dp, 
ὡς πόλλ᾽ ἐπωπᾶς χἀχποδὼν εὖ χείμενα, 
τόξοις πρόσωθεν εὐσχόποις χειρουμένη, 

696 φίλων ἀποψιλοῖς με τὴν παναθλίαν. 

. Καὶ νῦν Ὀρέστης, ἦν γὰρ εὐθόλως ἔχων, 
ἔξω χομίζων ὀλεθρίου πηλοῦ πόδα, 
νῦν δ᾽ ἥπερ ἐν δόμοισι βαχχείας χαλῆς 
ἰατρὸς ἐλπὶς ἦν, παροῦσαν ἐγγράφει. 
, ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 

700 Ἐγὼ μὲν οὖν ξένοισιν ὧδ᾽ εὐδαίωοσι 

χεδνῶν ἕχατι πραγμάτων ἂν ἤθελον 

|» νοστὸς γενέσθαι xai ξενωθῆναι" τί γὰρ 
ξένου ξένοισίν ἐστιν εὐμενέστερον; 
Πρὸς δυσσεθείας ἦν ἐμοὶ τόδ᾽ ἐν φρεσὶ 

706 τοιόνδε πρᾶγμα μὴ χαρανῶσαι φίλοις, 
χαταινέσαντα χαὶ χατεξενωμένον. 

KAYTAIMNHZTPA. 
Οὕτοι χυρήσεις μεῖον ἀξίως σέθεν, 
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δἃ quos adveni novumque nuncium affero. 

Propera vero; nam etiam noctis currus festinat 
tenebricosus ; tempus vero est viatores jacere 

ancoram in czedibus deversoriis peregrinantiunt. 

Prodeat vero aliquis cedium praefectus, 

(sive) mulier earum domina : sed virum prodire conveniet 
tum enim verecundia in dicendo non obscuros [tius 


sermones facit : loquitur fidenter vir 
cum viro, animique sententiam aperit. 
CLYTAXEMNESTHBRA. 
Hospites, dicatis igitur, si quid opus est. Presto enint 
quicunque hisce edibus conveniunt , [sunt 


et tepida lavacra et laborum recreationes , 
stragulum , eequorumque oculorum przesentia. 
Sin aliud faciendum est consultius, 
virorum illud est opus, quibuscum communicabimus. 
ORESTES. 
Hospes sum Dauliensis ex Phocensibus. 
Proficiscenti vero mihi'meis ipsius impedimentis gravato 
Argos, quum huc primum pedes dirigerem, 
ignotus vir ignoto obviam factus dixit, 
quum viam a me sciscitatus esset meque edocuisset , [rio) : 
Strophius Phocensis (nomen enim inter loquendum compe- 
Quandoquidem , etiam alia de causa, hospes, Argos profi- 
ad parentes mandati ex omni parte bene memor  [cisceris,, 
Orestem mortuum esse nuncia : cave obliviscaris. [postulat, 
Proinde sive cognatorum sententia eum afferendum esse, 
sive ut inquilinum, in omne tempus semper hospitem , 
sepeliendum , hzc mandata cura nobis referenda. 
Nunc enim urns ahenes ambitus 
cineres viri rite defleti condidit. 
Quse quidem audivi, ea dixi; an vero 
cum iis ad quos ille pertinuit, et cum affinibus loquar 
nescio: convenit vero ut genitor haec rescisceret. 
ELECTAA. 
Ye mihi, quam funditus hac clade perimus! 
O invicta harum sedium dira , 
quam multa perlustras, etiam quum foris bene se haberent ; 
telis eminus bene collimantibus substernens | 
amicis me infelicissimam orbas. 
Et nunc Orestes , bene enim ei prospectum erat, 
quod pedem extra perhiciosum ccenum habebat , 
nunc vero , que in cedibus lztee exeultationis 
salutifera spes erat, eam expletam jam refert in tabulas. 
ORESTES. 
Ego quidem hospitibus ita copiarum abundantia beati« 
bonarum rerum causa vellem 
cognitus reddi et hospitio excipi ; quid enim 
hospite hospitibus est benevolentius ? 
Impietatem esse in animo meo putavi 
rem tanti momenti non penitus vere renunciare , 
quum promiserim et hospitio exceptus sim. 
' CLYT/EMNESTBA. 
Non ideo minus, quam te dignum est, remuneraberis, 


ΧΟΗΦΌΡΟΙ. 


οὐδ᾽ ἧσσον ἂν γένοιο δώμασιν φίλος. 
Ἄλλος δ᾽ ὁμοίως ἦλθεν ἂν τάδ᾽ ἀγγελῶν. 
710 Ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ 6 χαιρὸς ἡμερεύοντας ξένους 
μαχρᾶς χελεύθου τυγχάνειν τὰ πρόσφορα. 
ἌἊγ᾽ αὐτὸν εἰς ἀνδρῶνας εὐξένους δόμων, 
ὀπισθόπους δὲ τούσδε xol ξυνεμπόρους - 
χἀχεῖ χυρούντων δώμασιν τὰ πρόσφορα. 
715 Αἰνῶ δὲ πράσσειν ὡς ὑπευθύνῳ τάδε. 
Ἡμεῖς δὲ ταῦτα τοῖς χρατοῦσι δωμάτων 
χοινώσομέν τε χοῦ σπανίζοντες φίλων 
βουλευσόμεσθα τῆσδε συμφορᾶς πέρι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἶεν, φιλίᾳ, δμωυίδες οἴκων, 
720 πότε δὴ στομάτων 
δείξομεν ἰσχὺν ἐπ᾽ Ὀρέστῃ ; 
Ὦ πότνια χθὼν χαὶ πότνι᾽ ἀχτὴ 
χώματος, ἣ νῦν ἐπὶ ναυάρχῳ 
σώματι χεῖσαι τῷ βασιλείῳ, 
735 νῦν ἐπάχουσον, νῦν ἐπάρηξον᾽ 
Υῦν γὰρ ἀχμάζει πειθὼ δολίαν 
ξυγχαταθῆναι, χθόνιον δ᾽ “Ἑρμῆν 
xat τὸν νύχιον τοῖσδ᾽ ἐφοδεῦσαι 


ξιφοδηλήτοισιν ἀγῶσιν. 


730 " Eoxev ἁνὴρ 6 ξένος τεύχειν χαχὸν, 
τροφὸν δ᾽ Ὀρέστου τήνδ᾽ ὁρῶ χεχλαυμένην. 
Ποῖ δὴ πατεῖς, Γίλισσα, δωμάτων πύλας; 
λύπη δ᾽ ἄμισθός ἐστί σοι ξυνέμπορος. 

ΤΡΟΦΟΣ. 
Αἴγισθον f; χρατοῦσα τοὺς ξένους χαλεῖν 

735 ὅπως τάχιστ᾽ ἄνωγεν, ὡς σαφέστερον 
ᾳνὴρ ἀπ᾽ ἀνδρὸς τὴν νεάγγελτον φάτιν 
ἔλθὼν πύθηται τήνδε. Πρὸς μὲν οἰκέτας 
θέτο σχυθρωπῶν ἐντὸς ὀμμάτων γέλων 
χεύθουσ᾽ ἐπ᾽ ἔργοις διαπεπραγμένοις, χαλῶς 

740 χείνη, δόμοις δὲ τοῖσδε παγχάχως ἔχει, 
pios ὅφ᾽ fc ἤγγειλαν ot ξένοι τορῶς. 

δὴ χλύων ἐχεῖνος εὐφρανεῖ νόον, 
εὖτ᾽ ἂν πύθηται μῦθον. Ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ᾽ 
ὥς μοι τὰ μὲν παλαιὰ συγχεχραμένα 

745 ἄλγη δύσοιστα, τοῖσδ᾽ ἐν ᾿Ατρέως δόμοις 

ὄντ᾽, ἐμὴν γεν ἐν στέρνοις φρένα" 
BU οὔτι ὡς λυ aei ἀνεσχόμην. 
Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα τλημόνως ἤντλουν xax: 
φίλον δ᾽ Ὀρέστην, τῆς ἐμῆς ψυχῆς τριδὴν, 

750 ὃν ἐξέθρεψα μητρόθεν δεδεγμένη, 
xal νυχτιπλάγχτων ὀρθίων χελευσμάτων 
xa πολλὰ xal μοχθήρ᾽ ἀνωφέλητ᾽ ἐμοὶ 
τλάσῃ. Τὸ μὴ φρονοῦν γὰρ ὡσπερεὶ βοτὸν 


τρέφειν ἀνάγχη, πῶς γὰρ ob; τρόπῳ φρενός" 


785 οὐ γάρ τι φωνεῖ παῖς ἔτ᾽ ὧν ἐν σπαργάνοις, 
ἢ λιμὸς, ἣ δίψη τις, ἢ λιψουρία 
ἔχει" νέα δὲ νηδὺς αὐτάρχης τέχνων. 
Τούτων πρόμαντις οὖσα, πολλὰ δ᾽, οἴομαι, 
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neque minus domo amicus censearis. 

Alius similiter heec renunciaturus venisset. 

At tempus est hospites facto per totum diem itinere 

post longam viam ea consequi, 4088 sint commoda. 

Duc illum in virile conclave sedium hospitale 

et hosce pedissequos ejusque comites ; 

atque ibi babento quz» domo nostre conveniant. [obnoxia. 
Suadeo autem hoc ita facias, ut qu: sis rationibus reddendi; 
Nos vero haec cum iis, quorum est imperium sedium, 

et communicabimus et, quum amicorum non simus egeni, 
cum his de hoc casu consultabimus. 


CHORUS. 
Agite dum ex amico animo, ancillee hujus domus, 
quando oris 
vim pro Orestis salute exseramus ? 
O veneranda terra, tuque alma ora 
tumuli , qute nunc super navium ducis 
corpore regio jaces , 
nunc exaudi nos, nunc opem fer; 
nunc enim tempus est fraudulentam suadam 
una descendere, et Mercurium inferum 
et nocturnum viam preire his 
vastificis gladii certaminibus. 


Videtur vir ille hospes malum parare: 

video enim hic Orestis nutricem lacrimis obortis. 
Quorsum, Gilissa, per eedium ostia Incedis? 
tristitia vero infructuosa tibi comes est. 


NUTRIX. 
JEgisthum regina hospites vocare 
quam citissime jubet , ut accuratius 
vir a viro recens allatam nuncium 


hunc, quum venerit, sciscitetur. Ad servorum aspectum 


morosos intra oculos risum composuit (luctum ostendere vo- 
luit, sed non potuit dissimulare lat ), 
occultans animi laetitiam ob res quae transacte sunt, feli- 


illi, sed huic domo infelicissima sors obtigit [citer 
ex illa fama , quam hospites certam attulerunt. 

Profecto audiens ille animum exhilarabit , 

quum primum rem rescierit. O me miseram! 

quantopere vetera quidem illa, quse mihi acciderunt, 

mala non ferenda, in Atrei domum 

irruentia, animum meum in pectore afflixerunt : 

at talem dolorem nunquam ullo modo sustinui. 

Cetera enim mala patienter, ut potui , tuli : 

dilectum vero Orestem, animi mei curam, 

quem educavi a matre acceptum, 

et nocturnorum acutorum ploratuum sustinui 

et multa et molesta infructuosa mihi, [tanquam pecudem 
qua ea pertulerim. Nam quod rationis nondum particeps est 
enutrire oportet, quomodo enim non ? ex ingenii indole. 
Non enim quidquam infans loquitur, donec est in fasciis, 
sive fames, sive sitis, sive humectatio eum 

malehabet ; nam puerilis alvus infantium ipsa sibi consulit. 
Harum rerum praescia , sepe vero, opinor, 
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ψευσθεῖσα παιδὸς σπαργάνων φαιδρύντρια, falsa , infantis fasciarum lotrix , 
780 γναφεὺς τροφεύς τε ταυτὸν εἰχέτην τέλος. fullo et nutrix idem habebant ministerium. 
Ἐγὼ διπλᾶς δὲ τάσδε χειρωναξίας Ego vero huic duplici officio 
ἔχουσ᾽ ᾿Ορέστην ἐξεδεξάμην πατρί. praeposita Orestem patri educandum suscepi. 
'Te0vaxócoc δὲ νῦν τάλαινα πεύθομαι. Nunc vero misera mortuum eum esse comperio. 
Στείχω δ᾽ ἐπ᾽ ἄνδρα τῶνδε λυμαντήριον Vado vero ad virum harum vitiatorem 
5 οἴχων, θέλων δὲ τῶνδε πεύσεται λόγων. tedium ; lubens vero hzc verba audiet. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Πῶς οὖν χελεύει νιν μολεῖν ἐσταλμένον; Quo modo instructum eum Clytzemnestra venire jubet ? 
TPO502. NUTRIX. 
Ἦ πῶς; λέγ᾽ αὖθις, ὡς μάθω σαφέστερον. An quomodo? dic iterum , ut planius intelligam. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Εἰ ξὺν λοχίταις, εἴτε xal μονοστιθῇ. Utrum cum satellitibus , an etiam solum venire jubeat. 
ΤΡΟΦΟΣ. NUTBIX. 
Ἄγειν χελεύει δορυφόρους ὀπάονας. Armatos eum jubet adducere satellites. 
ΧΟΡΟΣ. : CHORUS. 
770 M1, vuv σὺ ταῦτ᾽ ἄγγελλε δεσπότου στύγει" Noli ígitur tu boc nunciare domini odio (odioso domino) ; 
ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐλθεῖν, ὡς ἀδειμάντως χλύη, sed solum venire, ut sine timore audiat, 
ἄνωχϑ᾽ ὅσον τάχιστα γαθούσῃ φρενί. quam celerrime eum jube hilari animo. 
Ἐν ἀγγέλῳ γὰρ χρυπτὸς ὀρθοῦται λόγος. In nuncioenim obecura oratio recte se habet (prospera es(). 
ῬΡΟΦΟΣ. NUTRIX. 
Ἀλλ᾽ ἢ φρονεῖς 4 τοῖσι νῦν ἠγγελμένοις; At num forte his rebus nunciatis leetaris? 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. [rit. 
75 Ἀλλ’ εἰ τροπαίαν Ζεὺς χαχῶν θήσει ποτέ. Non , at si Jupiter malorum conversionem aliquando dede- 
TPO907. NUTHBIX. 
Καὶ πῶς; Ὀρέστης ἐλπὶς οἴχεται δόμων. Et quomodo? Orestes , gentis spes , interiit. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Οὕπω᾽ xaxóc γε μάντις ἂν γνοίη τάδε. Nondum; iners profecto vates hoc cognorit. 
ΤΡΟΦΟΣ. ΝΌΤΕΙΣ. (sum? 
Τί φής; ἔχεις τι τῶν λελεγμένων δίχα; Quid ais? habesne aliquid ab iis, que allata sunt, diver- 
ΧΟΡΟΣ. CHOBUS. 
"Αγγελλ᾽ ἰοῦσα, πρᾶσσε τἀπεσταλμένα. Jtura πυποίδ,, transige, χα tibi mandata sunt. 
780 Μέλει θεοῖσιν ὅνπερ ἂν μέλη πέρι. Curant dii , quecumque illis cordi sunt. 
ΤΡΟΦΟΣ. ΝΌΤΕΙΧ. 
Ἀλλ’ εἶμι χαὶ σοῖς ταῦτα πείσομαι λόγοις. Αἱ discedam et in hac re tuis obsequar verbis. 
Γένοιτο δ᾽ ὡς ἄριστα σὺν θεῶν δόσει. Eveniant vero quam optime deorum beneficio. 
ΧΟΡΟΣ, 
Νῦν παραιτουμένη μοι, πάτερ Στρ. α΄. CHORUS. 


Nunc precanti mihi, Jupiter, deorum Olympiorum pater, 
ἀμ, ut videam feliciter fortunam iis procedere , qui pruden- 
tia consilia bene sequantur. Jure omne verbum pronun. 


Ζεῦ θεῶν Ὀλυμπίων, 
785 δὸς τύχας δ᾽ εὖ τυχεῖν χυρίως Τ' 
τὰ σώφ εὖ μαιομένοις ἰδεῖν. 
nin 


Διὰ ς πᾶν ἔπος ciavi, Jupiter. Tu vero eum custodias , eh , eh! 
ἔλαχον, Ze): σὺ δέ νιν φυλάσσοις, ὃ 8, 
πρὸ δὲ δὴ XO. Στρ. p. eumque ante hostes, qui in domo sunt, Jupiter, consti- 
7 τῶν ἔσω μελάθρων, ὦ Ζεῦ, θές. tuas. Nam postquam eum magnum extulisti, duplicem tripli- 
Ἐπεί μιν μέγαν ἄρας, cemque retributionem lubens pendet. 


δίδυμα xal τριπλᾶ 
παλίμποινα θέλων ἀμείψει. 
Ἴσθι δ᾽ ἀνδρὸς φίλου πῶλον εὖ- Avr. α΄. Scito cari viri pullum orbum ad currum junctum; in 


796 νιν ζυγέντ᾽" ἐν ἅρματι curriculo calamitatum quis est qui modum adhibeat, ut 
πημάτων ἐν δρόμῳ προστιθεὶς hec terra progressum, confeclorum gressuum incessum 
μέτοον τίς dv σ ov ῥυθμὸν recie servatum videat? 


τοῦτ᾽ ἰδεῖν δάπεδον, 
ἀνομένων βημάτων ὄρεγμα; 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 


Οἵ τ᾽ ἔσωθε δωμάτων 
πλουτογαθῇ μυχὸν νομίζετε, 
χλύετε, σύμφρονες θεοί. 
Ἄγετε, τῶν πάλαι πεπραγμένων 
λύσασθ᾽ αἷμα προσφάτοις δίχαις. 
Γέρων φόνος μηχέτ᾽ ἐν δόμοις τέχοι. 
Τόδε χαλῶς χτάμενον, ὦ 
μέγα ναίων στόμιον, εὖ 
δὸς ἀνιδεῖν δόμον ἀνδρὸς, 
καί νιν ἐλευθερίως 
λαμπρῶς τ᾽ ἰδεῖν φιλίοις 
ὄμμασι δνοφερὰς χαλύπτρας. 
ἐϑυλλάθοι δ᾽ ἐνδίχως 
παῖς ὃ Μαίας ἐπιφορώτατος 
πρᾶξιν οὐρίαν θέλων. 
Πολλὰ δ᾽ ἄλλα φανεῖ χρηίζων, 
χρυπταῖος. Ἄσχοπον δ᾽ ἔπος λέγων 
νύχτα πρό τ᾽ ὀμμάτων σχότον φέρει, 
χαθ᾽ ἡμέραν δ᾽ οὐδὲν ἐμφανέστερος. 
Καὶ τότε δὴ πλοῦτον 
δωμάτων λυτήριον, 
θῆλυν οὐριοστάταν 
ὁμοῦ χρεχτὸν γοή- 
τῶν νόμον μεθήσομεν 
πόλει" τὰ δ᾽ εὖ, 
ἐμὸν ἐμὸν κέρδος ἀέξεται τόδε, 
ἄτα δ᾽ ἀποστατεῖ φίλων. 
Σὺ δὲ θαρσῶν, ὅταν ἥχῃ μέρος ἔργων, 
ἐπαὖσας πατρὸς ἔργῳ, θροούσαᾳ 
πρὸς σὲ, τέκνον, πατρὸς αὐδὰν, 


t4 


810 


815 


82 


xal περαίνων ἐπίμομφον ἄταν, 
Περσέως τ᾽ ἐν φρεσὶν 
χαρδίαν σχεθὼν, 

τοῖς θ᾽ δὁπὸ χθονὸς φίλοισι, 

τοῖς τ᾽ ἄνωθεν προπράσσων 

χάριτος ὀργὰς λυπρὰς, ἔνδοθεν 

φοινίαν ἄταν τιθεὶς, 

τὸν αἴτιον δ᾽ ἐξαπολλὺς μόρου. 


AITIZGOZ. 


γ0 ξένους μολόντας οὐδαμῶς ἐφίμερον, 
μόρον δ᾽ Ὀρέστου. Καὶ τόδ᾽ ἀμφέρειν δόμοις 
γένοιτ᾽ ἂν ἄχθος δειματοσταγὲς φόνῳ 
τῷ πρόσθεν ἑλχαίνοντι xal δεδηγμένῳ. 
Πῶς ταῦτ᾽ ἀληθῆ καὶ βλέποντα δοξάσω; 
e45 ἣ πρὸς γυναιχῶν δειματούμενοι λόγοι 
πεδάρσιοι θρώσχουσι; θνήσχοντες μάτην ; 
Τί τῶνδ᾽ ἂν εἴποις ὥστε δηλῶσαι φρενί; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἠχούσαμεν μὲν, πυνθάνου δὲ τῶν ξένων 
ἔσω παρελθών. Οὐδὲν ἀγγέλων σθένος, 
820 ὡς αὐτὸν αὐτῶν ἄνδρα πεύθεσθαι πέρι. 


Μεσῳδ. 
Av. Y 
Exp. δ΄. 
Ü 
"Avr. β΄. 
Avr. δ΄. 
ρὲ 
Ἥχω μὲν οὖχ ἄκλητος, ἀλλ᾽ ὁπάγγελος" 
γέαν φάτιν δὲ πεύθομαι λέγειν τινὰς 


τρ. Y. | 
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Vosque, qui intra ades antiquitus opulenta penetralia 
tenetis , audite, consentes dii. Agite , solvite olim csesorum 
sanguinem novis judiciis. Vetus czedes ne amplius in domo 
pariat. 


Hiec cades jure perpetratur; o tu, qui magnum recessum 
Delphicum tenes, da ut feliciter domus viri restituta su- 
spiciat atque ille libere splendideque oculos suos ex obscuro 
velo tollat. 


Opem vero ferat jure Maie filius secundissimus in opere 
opportuno propitius ; multaque alia , si volet , callidus mani- 
festabit; obscurum vero verbum pronuncians noctem cali- 
ginemque oculis offundit , nec interdiu magis est perspicuus : 


et tunc divitias sedium solutas dejlere, muliebremque op- 
portune institutum fletibus intermixtum cantum urbi canere 
omittemus ( i.e. Mercurius si opem ferat, non amplius 
tristibus lamentis dissolutas domus divitias deflebi- 
mts) : quie vero bene cedunt, in iis meum, meum lucrum 
augetur et noxa ab amicis recedit. 


Tu vero fiducisee plenus sis , quando discrimen agendi ve- 
nerit et in patris ultione acclama illi (Clyteemnestrc), quum 
te « fili » vocet , patris vocem, et transige reprehensionis 
plenam noxam (i. e. Audax sis in ultione patris et si 
mater te « fili » compellavit , patris nomen ei responde 
et perpetra cedem), 

Perseique ánimum in pectore continens et amicis qui 
sub terra sunt , et iis qui vivunt, pro leta re gravem luctum 
parans, in pectore cruentam conde noxam atque inter- 
fice ceedis auctorem ( i. e. forti animo facins transige). 


JZEGISTHUS. 


Adsum non invocatus, sed a nuncio arcessitus ; 

novam vero famam audio quosdam attulisse 

hospites, qui advenerint , nequaquam leetabilem, 

sed mortem Orestis ; et hanc cladem imputare domo rcgice 

onus foret terroris plenum ad ceiedem 

priorem , quee adhuc exulcerata est et cruda vulnere. 

Quomodo hzc utrum vera et perspicua sint cognoscam , 

an a mulieribus in terrorem conficti rumores 

sublimes evolant, quum irriti postea pereant ? 

Num quid horum rescivisti , ut mihi indicare possis ? 
CHORUS. 

Audivimus quidem , sed tu sciscitare ex hospitibus 

domum ingressus ; nihil enim nunciorum fides ; 

nam praestat ut ipse de viris vir exquiras. 


ι 26 ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 
AITI3802. 


"Ev ἐλέγξαι τ᾽ αὖ θέλω τὸν ἄγγελον, 


» , 


εἶτ᾽ αὐτὸς ἐν θνήσχοντος ἐγγῦθεν x παρὼν 
εἶτ᾽ ἐξ ἀμαυρᾶς χληδόνος λέγει ἀυαθών. 


Οὕτοι φρέν᾽ ἂν χλέψειεν ὠμματωμένην. 
ΧΟΡΟΣ. 


κῶς ἴσον εἰποῦσ᾽ ἀνύσωικαι; 
NUv γὰρ μέλλουσι μἱανϑεῖσαι 
860 πεῖραι χοκάνων ἀνδροδαΐχτων 
ἣ πάνυ θήσειν ᾿Αγαμειλνονίων 
οἴχων ὄλεθρον διὰ παντὸς, 
3 πῦρ xal φῶς ἐπ᾽ ἔλευθεοία 
δαίων ἀρχαῖς τε πολισσονόμοις 
ses ἕξει πατέρων μέγαν ἄλθον. 
Τοιάνδε πκέλχν μόνος ὧν ἔφεδρος 
δισσοῖς μέλλει θεῖος ᾿Ορέστης 
ἅψειν. Εἴη δ᾽ ἐπὶ νίχη, 
ΑἸΤΊΣΘΟΣ. 
Ἕ 0, ὀτοτοτοῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
810 Ἔα ἕα μάλα" 
πῶς ἔχει; πῶς χέχρανται ὅόμκοις: 
ἈἈποσταθῶμεν Todvux-o; τελουικένοσ. 
ὅπως δοκῶμεν τῶνδ᾽ ἀνχίτιαι χαχῶν 
εἶναι. Νάχης γὰρ δὴ χεχύρωται τέλος. 
. ΟΙΚΕΤΗΣ. 
eis Οἶμοι δεσπότου τελουμένου, 
eluot μάλ᾽ 
Αἴγισθος οὐχ Éc ἐστίν. AJ ἀνοίξ στε 
ὅπως τάχιστα xal quvauxstous πύλας 
μοχλοῖς χαλᾶτε" χαὶ μάλ᾽ ἡβῶντος δὲ δεῖ, 
δ οὐχ ὥστ᾽ ἀοτξαι ὃ διαπεπραγμένον" τί ne 
Ἰὼ ἰού. Κωφοῖς ἀυτῶ χαὶ χαϑεύδουσιν κατ 
dx 
"Enues và Higeus ἐπὶ ξυροῦ πέλας 
αὐχὰν πετεῖσϑαι πρὸς δύτην πεπληγμένης. 
KAYTAIMNHZTPA. 
eso Τί δ᾽ ἐστὶ χρῆμα; τίνα βοὰν ἴστης δόμοις; 
OIKETHZ. 
Τὸν ζῶντα χαίνειν τοὺς τεθνηκότας λένω. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Q£ "và. Ξυνῆχα τοὔπος ἐξ αἰνιγμάτων. 
δόλοις ὀλούμεϑ᾽, ὥσπερ οὖν ἐχτείναμεν. 
δοίη τις ἀνδροαμῆτα πέλεχυν ὡς τάχος" 
το εἰδδνλεν ἢ νιχόνλεν, ἢ νιχώκεθα. 
Ἐσταϑϑα γὰρ 93 τοῦδ᾽ ἀτιαόμεν χαχοῦ. 
OPESTHZ. 
Xi xat ματι" τῷδε 2^ ἀρχηύντως ἔχει. 
KATTAIMNHITPA. 
σὶ "ro. Τίόνηχας φίλτατ᾽ Αἰγίσθου 3:1. 


ἐν τρίτοις προσοῦξ σι». 
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CHOEPHORGE. 


JEGISTHUS. 
Videre et exquirere ego quoque nuncium volo, 
uirum ipse Oresti morienti affuerit , 
an ebecuro rumore acceperit quie retulit. 
Nen sane ecalaiam meniem fefellerit. 
CHORUS. 
O Jupiter, Jupiter, unde incipiam, 
quam hiec voveam tibique supplicem , 
et benevolentia ducta 
quomodo quod sequum sit dicens finiam» 
Nunc enim instat ut cruenti 
muacrones gladiorum virum dilaniantium 
aut penitus afferant Agamemnonise 
domus interitum omni ex parte, 
ant ignem et lucem ob libertatem recuperatlam 
imperiumque in cives restitutum ille accendens 
magnam peirum opulentiam obtinebit. 
Talem juctam solus insidias 
adversas daos siraens divinus Orestes 
imcepturus est. Transigatur ad victoriam. 
AGISTHUS. 
Hei, hei, ototoltoi ! 
CHORUS. 
Hem, hem, pape! 
Quemedo res habet? quomodo transactum est m aedibus? 
Becedumus a facinore, quod jam perpetratur, 
uit horum melorum videszaur insontes 
esse ; certamini enim flais imponiter. 
SERVYUS. 
Hen, prorsus heu mihi, domino interemto! 
beu mihi iterum et deuno in tertiis ejulationibus ! 
AEyisthas non est amplius. At aperite 
quam celerrime , € portas sdificii , ebi regina habitat, 
obicibas relaxate : et vero valde robusto homine opes est , 
non quo opes ferat inieremto ; quid enim? [tibus) 
Va va?! surdis clamo εἰ temere dormientibus (indiligen- 
irrita verba loquor. Quorsum Clytiemnestra? quid agit? 
Videnter βυαας propessodum in aciem novaceli ejes 
cervices casurse esse , ut in ultienem percatiatur. 
CLYTAEMNESTRA. 
Quid rei est? quam clamorem tollis in edibus? 
SERVUS. 
Yiventes a maerteis occidi dico. 
CLYTEMNESTRA. 
Var mihi? Inlellexi verbum ex obscuris indicis. 
Dolis interibimus ; quemadmodum delis occidimus : 
Det mihi aliquis quam citissime bipennem bhomicidiariam 
Eo usque enim in hoc malo perrenimas. 
ORESTES. 
Te etiam quaero. Huic vero satisfactum est. 
CLYTARMNESTRAA. 
Yae mihi! Occubuisti, carissime .Egisthe. 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 


ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
Φιλεῖς τὸν ἄνδρα; τοιγὰρ ἐν ταὐτῷ τάφῳ 
v5 κείσει. Θανόντα δ᾽ οὔτι μὴ προδῷς ποτέ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 
Ἐπίσχες, ὦ παῖ, τόνδε δ᾽ αἴδεσαι, τέκνον, 
μαστὸν, πρὸς ᾧ σὺ πολλὰ δὴ βρίζων ἅμα 
οὔλοισιν ἐξήμελξας εὐτραφὲς γάλα. 
OPEZTHZ. 
Πυλάδη, τί δράσω; μητέρ᾽ al9s505) χτανεῖν:; 
IIYAAAHZ. 
σῷ Ποῦ δὴ τὰ λοιπὰ Λοξίου μαντεύματα 
τὰ πυθόχρηστα,, πιστὰ δ᾽ εὐορχώματα; 
"Axavrac ἐχθροὺς τῶν θεῶν ἡγοῦ πλέον. 
OPEXTH3X. 
Κρίνω σὲ νιχᾶν, λαὶ παραινεῖς uot χαλῶς. 
Ἕπου, πρὸς αὐτὸν τόνδε σὲ σφάξαι θέλω. 
905 Καὶ ζῶντα γάρ νιν χρείσσον᾽ ἡγήσω πατρός" 
τούτῳ θανοῦσα ξυγχάθευδ᾽ * ἐπεὶ φιλεῖς 


τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὃν δ᾽ ἐχρῆν φιλεῖν στυγεῖς. 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
"Eye € ἔθρεψα, νῦν δὲ γηράναι θέλω. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ματροχτονοῦσα γὰρ ξυνοιχήσεις ἐμοί; 
ΚΑΥΤΑΙΜΝΕΣΤΡΑ. 
οἱὺ Ἡ μοῖρα τούτων, ὦ τέκνον, παραιτία, 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Καὶ τόνδε τοίνυν μοῖρ᾽ ἐπόρσυνεν μόρον. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Οὐδὲν σεδίζει γενεθλίους ἀρὰς, τέχνον ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τεχοῦσα γάρ i ἔρριψας ἐς τὸ δυστυχές. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Οὕτοι σ᾽ ἀπέρριψ᾽ εἰς δόμους δορυξένους, 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
916 Διχῶς ἐπράθη», ὧν ἐλευθέρου πατρός. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Ποῦ δῆθ᾽ 6 τῖμος: ὅντιν᾽ ἀντεδεξάμην; 
OPEZTHZ. 
Αἰσχύνομαί σοι τοῦτ᾽ ὀνειδίσαι σαφῶς. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Μὴ, ἀλλ᾽ εἴφ᾽ ὁμοίως καὶ πατρὸς τοῦ σοῦ μάτας. 
OPEZTHZ. 
Μὴ 'λεγχε τὸν πονοῦντ᾽ ἔσω χαθημένη. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
80 Ἄλγος γυναιξὶν ἀνδρὸς εἴργεσθαι, τέχνον. 
OPEZTHZ. 
Τρέφει δέ γ᾽ ἀνδρὸς μόχθος ἡμένας ἔσω. 
KAYTAIMNHZTPA. 
Κτενεῖν ἔοικας, ὦ τέχνον, τὴν μητέρα; 
OPEZTHZ. 
Σύ τοι σεαυτὴν, οὐχ ἐγὼ, χαταχτενεῖς. 
KAYTAIMNHZTPA. 


Ὅρα, φύλαξαι μητρὸς ἐγχότους χύνας. 
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ORESTES. 
Amasne hominem? ideo in eodem tumulo 


jacebis. Mortuum autem nullo modo prodideris. 
CLYTAEMNESTBRA. 

Tnhibe manum, o fili; hanc reverere, gnate, 

mammam , ad quam tu siepe dormituriens simul 

gingivis lac nutritorium suxisti. 


ORESTES. 
Pylade, quid faciam? matremne verear occidere? 


PYLADES. 
Ubinam tandem reliqua Apollinis oracula 
Pythone edita et firmata sacramentis promissa ? 
Omnes potius hostes habere velis quam deos. 
ORESTES. 
Censeo potiorem esse tuam sententiam et recte milii suades. 
Sequere; juxta hunc ipsum te interficere volo. 
Nam etiam viventem patre potiorem duxisti ; 
cum eo cuba mortua; quandoquidem amas 
hunc virum; quem vero oportuit amare, eum odisti. 


CLYTAMNESTARA. [volo. 
Ego te nutrivi, nunc vero senescere ef remunerari a te 
ORESTES. 
Etenim patris mei interfectrix mecum habitares? 
CLYTAEEMNESTRA. 
Parca, o fili, hujus criminis rea est. 
ORESTES. 
Etiam hanc czedem igitur Parca paravit. 
CLYTJEMNESTAA. . 
Nihilne revereris diras matris, 4020 te peperit, o gnate? 
ORESTES. 
Nempe quum me pepereris , in miseriam me abjecisti. 
CLYTAEEMNESTAA. 
Minime te abjeci, quum in hospitalem domum mitterem. 
ORESTES. 
Peregre venditus sum liberi patris filius. 
CLYTJEMNESTRA. 
Ubi tandem est pretium , quod pro te accepi? 
ORESTES. 
Pudet me hoc tibi aperte exprobrare. 
CLYTJEMNESTHRA. i 
Ne tc pudeat , at dic similiter patris tui delicta. 
ORESTES. 
Ne incusa foris laborantem , quum domi interim sedisti. 
CLYTJEMNESTBRA. 
Miseria est mulieribus a viro removeri, fili. 
ORESTES. 
Nutrit vero viri labor domi desides. 
CLYTJEMNESTBRA. 
Occidere, o fili, matrem tibi placet? 
ORESTES. 
Tu ipsa te, non ego, occides. 
CLYTAXEMNESTBRA. 


Vide, cave matris iracundas canes (i. e. Furias). 
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ΧΟΗΦΟΡΟΙ. CHOEPHOR CE. 
OPEZTHZ. . ORESTES. 
Τὰς τοῦ πατρὸς δὲ πῶς φύγω, παρεὶς τάδε; Patris vero Furias quomodo bac czede omissa effugiam? 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. | CLYTEMNESTRA. 
"Ἔοιχα θρηνεῖν ζῶσα πρὸς τύμδον μάτην | Videor mihi vivens frustra ad sepolerum lamentari. 
OPEZTHZI. ORESTES. 
Πατρὸς γὰρ αἶσα τόνδε σοὐρίζει μόρον. Patris enim fortuna hanc tibi sortem affert. 
KAYTAIMNHZTPA. CLYT/EMNESTRA. 
Οἱ ᾽γὼ τεχοῦσα τόνδ᾽ ὄφιν ἐθρεψάμην. - γα mihi , genitrix bunc serpentem alui. 
"H κάρτα μάντις οὖξ ὀνειράτων φόδος. Profecto praesagus fuit metus ex somniis exortus. 
OPEZTHZ. ORESTES. 
"Exavés γ᾽ ὃν οὗ χρῆν, xai τὸ μὴ χρεὼν πάθε. Interfecisti quem non oportuit , et quod non oportet, patere. 
ΧΟΡΟΣ. , CHORUS. 
Στένωμεν οὖν xal τῶνδε συμφορὰν διπλῆν. Defleamus etiam horum duplicem csedem : 
Ἐπεὶ δὲ πολλῶν αἱμάτων ἐπήχρισε postquam vero in moltarum cedium fastigium pervenit 
τλήμων Ὀρέστης, τοῦθ᾽ ὅμως αἱρούμεθα, multa passus Orestes, hoc tamen precibus exposcimus, 
ὀφθαλμὸν οἴχων μὴ πανώλεθρον πεσεῖν. ne oculus dium prorsus exstinctus intereat. 
ἜΜμολε μὲν δίκα Πριαμίδαις χρόνῳ, Στρ. α΄. | — Venit justitia. Priamidis longo post tempore, gramter 
βαρύδιχος ποινά" ulciscens poena; venit autem in domum Agamemnonis du- 
ἕμολε ἐς δόμον τὸν Ἀγαμέμνονος plex leo, duplex Mars. Sumsit vindictam penitus expletani 
διπλοῦς λέων, διπλοῦς "A enc. Pythicis oraculis exul. Deorum admonitu qui feliciter huc 
"EAa6s δ᾽ ἐς τὸ πᾶν properavit , celebrato regize domus effugium malorum con- 
6 πυθοχρήστας φυγάς. sumtionisque possessionumet infelicis per duos vitiatores 
Θεόθεν εὖ φραδαῖσιν ὡρμημένος illatas fortunae. 
ἐπολολυξάτω δεσποσύνων δόμων 
ἀναφυγὰς χαχῶν xal χτεάνων τριβᾶς 
ὑπὸ δυοῖν μιαστόροιν 
δυσοίμου τύχας. 
"EuoAs δ᾽ ᾧ μέλει χρυπταδίου μάχας, Avr. α΄. | — Venit, cni clandestina pugna cordi est, insidiosa poena : 
δολιόφρων ποινά" attigit in certamine manum Orestis vera Jovis filia adju. 
ἔθιγε δὴ μάχᾳ χερὸς ἐτήτυμος vans (Justitiam vero eam appellant mortales, quum verum 
Διὸς χόρα (Alxav δέ νιν nomen assecuti sint), perniciosam iram spirans adversus 
προσαγορεύομεν hostes; quam Apollo Parnasius, qui magnum recessum te- 
βροτοὶ τυχόντες χαλῶς) net in terre wmbilico* 5 * * t ἡ * ἡ * ὁ ἡ 
ὀλέθριον πνέουσ᾽ ἐν ἐχθροῖς xóxov: 
Ἷ τάνπερ ἦ ὁ Λοξίας ὁ Παρνάσιος, 
μέγαν ἔχων μυχὸν χθονὸς * * 
»“κκ r *o* Pdo6* Chí 9 Y * Y* 49» P o * 9 * * κνν". ". 
- ΕἼ P1 *Y €* ^ 0* * ^ 09 d à ὁ * * * * * * Ἀ ἡ 
» —»» Xw.p.|* *"* ********* e ns 
* * * * * ^ o* ἃ * * * o 40* ds 04 ἡ ἃ ἡ * * 4 
D. . y * * * * * * * * * * * * * incessit, 
*o* ἐπὶ ὄμθει 
T ἄξειν T ἀδόλως δολίαν ut eam sine dolo adducturus esset , quze longo tempore ela - 
βλαπτομέναν ἐν χρόνοις θεῖσαν ἐποίχεται, pso fraudulentam (Cly/ermnestram) in perniciem ρτο- 
Κρατεῖταί πως τὸ θεῖον παρὰ τὸ μὴ truderet. Vincitur quodam pacto vis divina eo, quod quis 
. ὑπουργεῖν xaxoic. malis rebus non inserviat (i. e. divinum auziliuma diis 
Ἄξιον οὐρανοῦχον ἀρχὰν σέβειν. , 


qui quodammodo pietate vincuntur, bonis factis impe- 
tratur); par est celeste imperium revereri; in promtu est 
illud lumen, quod ez pietate exoritur, in Oreste videre. 
Magnoque freno liberabar, quo domus suppressa fuit. Agite 

| profecto, cedes; nimium diu in terram prostrate semper 
jacuistis; statim vero efficax potensque tempus limen au- 
licum intrabit, quando a foco omne piaculum lustratiopi- 


ΠΙάρα τὸ φῶς ἰδεῖν. 
Μέγα τ᾽ ἀφῃρέθην ψάλιον οἴχων. Avr. β΄. 
Ἄναγε μὰν δόμοι" πολὺν ἄγαν χρόνον 
γαμαιπετεῖς ἔχεισθ᾽ ἀεὶ, 
τάχα δὲ παντελὴς χρόνος ἀμείψεται 
πρόθυρα δωμάτων, ὅταν ἀφ᾽ ἑστίας 


ΧΟΗΦΟΡΟΙ. 


μύσος πᾶν Don 
καθαρμοῖσιν ἀτᾶν ἐλατηρίοις. 
Τύχᾳ δ᾽ εὐπροσωποχοίτᾳ τὸ πᾶν 
970 ἰδεῖν ἀχοῦσαι θρεομένοις 
μέτοιχοι δόμων πεσοῦνται πάλιν. 
Πάρα τὸ φῶς ἰδεῖν. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Ἴδεσθε χώρας τὴν διπλῆν τυραννίδα, 
πατροχτόνους τε δωμάτων πορθήτορας. 
976 Σεμνοὶ μὲν ἦσαν, ἐν θρόνοις τόθ᾽ ἥμενοι, 
φίλοι δὲ xal νῦν, ὡς ἐπεικάσαι πάθη 
πάρεστιν, ὅρχος τ᾽ ἐμμένει πιστώμασι. 
Ἐξυνώμοσαν μὲν θάνατον ἀθλίῳ πατρὶ, 
xak ξυνθανεῖσθαι" xal τάδ᾽ εὐόρχως ἔχει. 
980 Ἴδεσθε δ᾽ αὖτε, τῶνδ᾽ ἐπήχοοι χαχῶν, 
τὸ μηχάνημα, δεσμὸν ἀθλίῳ πατρὶ, 
τε χειροῖν xal ποδοῖν ξυνωρίδα. 
᾿Ἐχτείνατ᾽ αὐτὸν, xal χύχλῳ παρασταδὸν 
στέγαστρον ἀνδρῶν δείξασθ᾽, ὡς ἴδῃ πατὴρ, 
986 οὐχ οὗμὸς, ἀλλ᾽ 6 πάντ᾽ ἐποπτεύων τάδε 
Ἥλιος, ἄναγνα μητρὸς ἔργα τῆς ἐμῆς. 
ὡς ἂν παρῇ μοι μάρτυς ἐν δίχη ποτὲ, 
ὡς τόνδ᾽ ἐγὼ μετῆλθον ἐνδίχως μόρον 
τὸν μητρός" Αἰγίσθου γὰρ οὐ λέγω μόρον 
900 ἔχει γὰρ αἰσχυντῆρος, ὡς νόμου, δίκην" 
ἥτις δ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρὶ τοῦτ᾽ ἐμήσατο στύγος, 
ἐξ οὗ τέχνων ἤνεγχ᾽ Ono ζώνην βάρος, ' 
φίλον τέως, νῦν δ᾽ ἐχθρὸν, ὡς φαίνει, χαχὸν, 
τί σοι δοχεῖ; μύραινά γ᾽ 3) ἔχιδν᾽ ἔφυ, 
996 σήπειν θιγοῦσ᾽ ἂν ἄλλον, οὐ δεδηγμένον, 
τόλμης ἕκατι χἀδίχου φρονήματος. 
Τί νιν προσείπω. xal τύχω μάλ᾽ εὐστομῶν; 
ἄγρευμα θηρὸς, ἢ νεχροῦ ποδένδυτον 
δροίτης κατασχήνωμα; δίκτυον μὲν οὖν᾽ 
1000 ἄρχυν δ᾽ ἂν εἴποις χαὶ ποδιστῆρας πέπλους. 
Τοιοῦτον ἂν χτήσαιτο φηλήτης ἀνὴρ, 
ξένων ἀπαιόλημα , χἀργυροστερῇ 
βίον νομίζων’ τῷδέ τ᾽ ἂν δολώματι 
πολλοὺς ἀναιρῶν πολλὰ θερμαίνοι φρενί. 
1005 Τοιάδε μοι ξύνοικος ἐν δόμοισι μὴ 
γένοιτ᾽" ὅλοίμιην πρόσθεν ἐκ θεῶν ἄπαις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Alat alat μελέων ἔργων’ 
στυγερῷ θανάτῳ διεπράχθης. 
*E 1, μίμνοντι δὲ xal πάθος ἀνθεῖ. 
OPEZTHZ. 
oto " ESpacsv ἢ οὖχ ἔδρασε; μαρτυρεῖ δέ μοι 
φᾶρος τόδ᾽, ὡς ἔδαψεν Αἰγίσθου ξίφος. 
Φόνου δὲ χηχὶς ξὺν χρόνῳ ξυμδάλλεται, 
πολλὰς βαφὰς φθείρουσα τοῦ ποιχίλματος. 
Νῦν αὐτὸν αἰνῶ, νῦν ἀποιμώζω παρὼν, 
1016 πατροχτόνον θ᾽ ὕφασμα προσφωνῶν τόδε. 
᾿Αλγῶ μὲν ἔργα xal πάθος, γένος τε πᾶν, 
ἄζηλα νίχης τῆσδ᾽ ἔχων μιάσματα. 
KSCHYLUS. 
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bus, quibus nox; removentur, repulerit. Per fortunam au- 
tem visu auditu prorsus propitiam lamentantibus inquilini 
iedium (i. e. occisores) vicissim cadent. In promtu est illud 
lumen, quum malefici puniuntur, videre. 


ORESTES. 
Videte terre duplicem tyrannidem , 
patris mei interfectores aediumque devastatores. . 
Venerabiles quidem erant, dum in solio regio sedebant, — ' 
amici vero etiam nunc sunt, ut conjicere ex iis quz passi 
licet, et jusjurandum in data fide permanet. [sunt 
Juraverunt enim infelici patri meo mortem inferre se velle 
et una mori; et hoc jusjurandum religiose servatum est. 
Videte vero etiam, qui horum malorum gnari estis , 
hoc machinamepntum, vinculum misero patri, 
laqueum manuum pedumque duplices compedes. 
Expandite vestem et circumcirca astantes 
integumentum virile ostendite, ut videat pater, 
non meus, sed ille, qui omnes has res inspicit, 
Sol, incesia matris mes facinora, 
ut in judicio aliquando testis mihi adsit; testificans 
me jure hanc perpetrasse cz: dem 
matris; nam /Egisthi caedem non curo amplius : 
habet enim adulteri poenam, ut legis est. 
Quse vero hoc odiosum facinus adversus virum excogitavit, 
ex quo susceptum liberorum onus sub cingulo gestabat, 
tunc gratum , nunc hostile, ut apparet, malum, 
quid tibi videtur? Murtna certe aut vipera nata est, [est, 
ut putrefaciat si quem tetigerit, quamquam is non morsus 
per immanem audaciam injustamque improbitatem. 
Quomodo illud appellem, ut justo nomine nominem ? 
num plagam captande fere idoneam , an mortui pedibus 
labri velamen? rete certe est, [inditum 
et cassem dicas pedesque intricans dolosum vestimentum. 
Tale sibi latro paraverit 
peregrinantium fraudator opibusque destitutam 
t&elatem agens : et si hoc doloso artificio 
multos interficiat, in animo suo multum letitia incalescat. 
Talis uxor mihi in aedibus nunquam 
contingat : inteream citius deorum voluntate sine liberi. 
CHORUS. 
Ve, vie, tristia facinora! 
atroci morte confecta es. 
Heu, heu, superstiti vero etiam calamitas efflorescit. 
ORESTES. 
Fecit an non fecit? Testimonium vero dat mihi 
hoc vestimentum ab ZEgistbi ense illud tinctum esse ; 
czedisque macula cum tempore congruit , 
qua multos colores variegatze vestis corrupit. 
Nunc me laudo, nunc me deploro, quum hic adsim , 
et alloquar hoc vestimentum quod patrem perdidit. 
Defleo res perpetratas et cladem totumque genus 
haud invidendo hujus victori: piaculo affectus. 
9 
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ΧΟΡΟΣ. 
Οὕτις μερόπων ἀσινῇ βίοτον 
διὰ πάντ᾽ ἄτιμος ἀμείψεται. 
1050 — "E, μόχθος δ᾽ 6 μὲν αὐτίχ᾽, 6 δ᾽ ἥξει. 
OPEZTHZ. 
T Ἄλλως ἂν εἰ δὴ ἦ τοῦτ᾽ ἄρ᾽ οἶδ᾽ ὅπη τελεῖ, 
ὥσπερ ξὺν ἵπποις ἡνιοστρόφου δρόμου 
ἐξωτέρω. Φέρουσι γὰρ νικώμενον ᾿ 
. φρένες δύσαρχτοι. Πρὸς δὲ χαρδίᾳ φόδος 
1025 ᾷδειν ἕτοιμος ἠδ᾽ ὑπορχεῖσθα" κότω.᾿ 
ἝΕως δ᾽ ἔτ᾽ ἔμφρων εἰμὶ, γώρύσσω φίλοις, ᾿ 
χταγεῖν τέ φημι μητέρ᾽ οὐχ ἄνευ δίκης, 
πατροχτόνον μίασμα xal θεῶν στύγος, ᾿ 


xal φίλτρα τόλμης τῆσδε πλειστηρίζομαι zm 


.€30 τὸν πυθόμαντιν Λοξίαν, χρήσαντ᾽ ἐμοὶ ^ 7 

πράξαντι μὲν ταῦτ᾽ ἐχτὸς αἰτίας χαχῇῆς ᾿ 
εἶναι. παρέντι δ᾽ οὖχ ἐρῶ τὴν ζημίαν. ᾿ 

Τόξῳ γὰρ οὔτις πημάτων προσίξεται. 
Καὶ νῦν δρᾶτέ μ᾽, ὡς παρεσχευασμένος 

1035 ξὺν τῷδε θαλλῷ xal στέφει προσίξομαι 
. βεσόμφαλόν θ᾽ Ὥδρυμα Λοξίου“ πέδον ' 
πυρός τε φέγγος ἄφθετον χεχλημένον, ’ 
φεύγων τόδ᾽ αἷμα χοινόν. Οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἑστίαν " 
ἄλλην τραπέσθαι Λοξίας ἐφίετο. ᾿ 

1040 Τὰ δ᾽ ἐν χρόνῳ μοι πάντας Ἀργείους Mm 


xal μαρτυρεῖν ἦ μέλε᾽ Bo? ἦ ἐπορσύνθη xaxd. 


Ἐγὼ δ᾽ ἀλήτης τῆσδε γῆς ἀπόξενος, 
ζῶν χαὶ τεθνηχὼς τάσδε χληδόνας λιπών. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ εὖ γε πράξας μήτ᾽ ἐπιζευχθῆς στόμα 
1045 φήμαις πονηραῖς μήτ᾽ ἐπιγλωσσῶ χαχὰ, 
ἐλευθερώσας πᾶσαν Ἀργείαν πόλιν, 
δυοῖν δρακόντοιν εὐπετῶς τεμὼν χάρα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
7À d. Δμωαὶ γυναῖχες, αἵδε Γοργόνων δίχην 
φαιοχίτωνες καὶ πεπλεχτανημέναι — 
1050 πυχνοῖς δράχουσιν' οὐχ ἔτ᾽ ἂν μείναιμ᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίνες σὲ δόξαι, φίλτατ᾽ ἀνθρώπων πατρὶ, 
στροθοῦσιν; Ἴσχε, μὴ φοθδοῦ νιχῶν πολύ. 
OPEZTHZ. 
Οὐχ εἰσὶ δόξαι τῶνδε πημάτων ἐμοί. 
Σαφῶς γὰρ αἴδε μητρὸς ἔγχοτοι χύνες. 
ΧΟΡΟΣ. 
1055 Ποταίνιον γὰρ αἷμά σοι χεροῖν ἔτι' 
ἐκ τῶνδέ τοι ταραγμὸς ἐς φρένας πίτνει. 
OPEZTHZ. 
Ἄναξ Ἄπολλον, αἵδε πληθύουσι δὴ, 
χἀξ ὀμμάτων στάζουσιν αἷμα δυσφιλές. 
ΧΟΡΟΣ, 
Εϊσω καθαρμὸς, Λοξίου δὲ προσθιγὼν 
1080 ἐλεύθερόν σε τῶνδε πημάτων χτίσει. 
OPEZTHZ. 
Ὑμεῖς μὲν οὐχ δρᾶτε τάσδ᾽, ἐγὼ δ᾽ δρῶ" 
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CHORUS. 
Nemo mortalium illesam tatem - [iget. 
per emne vitse tempus, quum semel culpee reus fuil, tràns- 
Heu heu, labor alius adest ; alias instat. 
ORESTES. ^ [sit, 
Aliter hoc eveniat, si quidem scio, quet étitum habiturum 
veluti cum equis extra corrienium equestre ulterius prove- 
ctum ( ἐ. e. koc non inter usitatos limites continebitur, sed uitra 
Jfnes malum meum provehetur). Abripiunt i enim vicum me 
sensus efferati; atque cordi terror -- ^ 
ut occinat, jam est in promtu , et ut cum iracundia irruat. 
Quam diu vero adhne mentis compos sum, amicis preedico : 
et matrem aio haud injuria me eccidissey ᾿΄ [bile odium, 
patris mei czede inquinatum piaculum deorumque detesta- 
et qui me ad hanc audaciam incitaret , auetorem habeo 
Apollinem, vatem Pythicam , qui mihl oraculo edidit , 
si cedem perpetrassem, extra culpam invidiosam 
me fore; sin przetermisissem , non dico ponam. (rit. 
Arcu enim nemo διὰ malorum illorum atrocitatem pervene- 
Et nunc me videle, quomodo exornatus 
cum hoc ramo lanaque ei circumvoluta aditurus sim 
delubrum in medio terres umbitico, Apollinis solam 
sacrumque flamme lumen, quod seternum vocatur, 
dum reus sum cognati sanguinis profusi. Non vero ut ad 
focum me converterem, Apollo mihi permisit. (alium ara 
Hiec vero temporis progressu mihi omnes Argívos affirmo 
etiam testataros, quam calamitosa mala a matre mihi pa- 
Ego autem errabundus ex hac terra exterminatus [rata sint. 
et vivus et mortuus hanc famam , se ulium esse patrem, 
CHORUS. ες [relicturus sum. 
At bene quum rem transegerís, ne os tuum obstrinxeris 
infaustis fame vocibus neve maleominata verba proferas, 
postquam totam Argivorum civitatem liberasti 
duorum draconum capitibus strenue amputatis. 
ORESTES. 
Àh ah; servie mulieres, en, hee Gorgonum instar 
pullis vestibus indute et crines implicatee 
crebris serpentibus; non amplius hic manserim. 
CHORUS. 
Quaenam te opiniones , patri carissime homipum, 
conturbant? Ne terreare, quum egregie victor sís. 
ORESTES. 
Non sunt hae vane opiniones terrorum, quee mihi obver- 
Manifesto enim hz sunt matris furiose canes. [santur. 
CHORUS. 
Recens enim sanguis manibus tibi adhuc heret ; 
inde perturbatio in mentem tuam incidit. 
ORESTES. 
Rex Apollo, he augentur numero, 
et ex oculís terribilem stillant sanguinem. 


CHORUS. 

Intus (in Apollinis templo) lustratio est; Apollinem au- 
liberum te ab his malis reddes. [tem si attigeris , 
ORESTES. 

Vos has non videlis, at ego vídeo; 
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Daóvoua δὲ, xoüx ἔτ᾽ ἂν μείναιμ᾽ ἐγώ. exagitor autem, nec amplius manserim. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ἀλλ᾽ εὐτυχοίης, xa( σ᾽ ἐποπτεύων πρόφρων At sis felix , et respiciens benevolus te 
θεὸς φυλάσσοι xatplowt συμφοραῖς. deus custodiat in gravissimis casibus. ᾿ 
pes δε τοι μελάθροις τοῖς βασιλείοις Hec regiis edibus 
τρίτος αὖ χειμὼν tertia rursus tempestas 
πνεύσας γονίας ἐτελέσθη. irrumpens generis transacta est.. 
Παιδοδόροι μὲν πρῶτον ὑπῆρξαν Puerivore primum exortze sunt 
μόχθοι τάλανές τε Θυέστου" miserzeque eerumnee Thyestis ; 
1070. δεύτερον ἀνδρὸς βασίλεια πάθη; ι deinde viri regise calamitates ; 
λουτροδάϊχτος δ᾽ ὥλετ᾽ ᾿Αχαιῶν in balneo autem dilaniatus occidit Achivorum 
πολέμαρχος ἀνήρ. dux belli. 
Νῦν δ᾽ αὖ τρίτος ἦλθέ ποθεν σωτὴρ, Nunc vero rursus tertius alicunde venit sospilatot, 
3| μόρον εἴπω; an perniciem dicam? 
175 Ποῖ δῆτα xpavei, ποῖ χαταλήξει Quorsum tandem finem habebit, quorsum desinet 
μεταχοιμισθὲν μένος ἄτης ; consopita vis calamitatis? 
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ΠΥΘΊΑΣ. 
Πρῶτον μὲν εὐχῇ τῇδε πρεσόεύω θεῶν 
τὴν πρωτόμαντιν Γαῖαν’ ἐχ δὲ τῆς Θέμιν, 
ἣ δὴ τὸ μητρὸς δευτέρα τόδ᾽ ἕζετο 
μαντεῖον, ὡς λόγος τις’ ἐν δὲ τῷ τρίτῳ 
λάχει, θελούσης, οὐδὲ πρὸς βίαν τινὸς, 
Τιτανὶς ἄλλη παῖς χθονὸς καθέζετο 
Φοίθδη, δίδωσι δ᾽ ἢ γενέθλιον δόσιν 
QDol6«* τὸ Φοίδης δ᾽ ὄνομ᾽ ἔχει παρώνυμον. 
Λιπὼν δὲ λίμνην Δηλίαν τε χοιράδα, 
χέλσας ἐπ᾿ ἀχτὰς ναυπόρους τὰς Παλλάδος, 
ἐς τήνδε γαῖαν ἦλθε Παρνησοῦ θ᾽ ἕδρας. 
Πέμπουσι δ᾽ αὐτὸν xal σεδίζουσιν μέγα 
χελευθοποιοὶ παῖδες Ἡφαίστου, χθόνα 
ἀνήμερον τιθέντες ἡμερωμένην. 
Μολόντα δ᾽ αὐτὸν χάρτα τιμαλφεῖ λεὼς, 
Δελφός τε χώρας τῆσδε πρυμνήτης ἄναξ, 
Τέχνης δέ νιν Ζεὺς Évüsov χτίσας φρένα 
ἵζει τέταρτον τόνδε μάντιν ἐν θρόνοις" 
Διὸς προφήτης δ᾽ ἐστὶ Λοξίας πατρός. 
ἸΓούτους ἐν εὐχαῖς φροιμιάζομαι θεούς. 
Παλλὰς προναία δ᾽ ἐν λόγοις πρεσδεύεται. 
Σέδω δὲ νύμφας, ἔνθα Κωρυχὶς πέτρα 
χοίλη, φίλορνις, δαιμόνων ἀναστροφή. 
Βρόμιος δ᾽ ἔχει τὸν χῶρον, οὐδ᾽ ἀμνημονῶ. 
ἐξ οὗτε Βάχχαις ἐστρατήγησεν θεὸς, 
λαγὼ δίχην Πενθεῖ χαταρράψας μόρον" 
Πλειστοῦ τε πηγὰς καὶ Ποσειδῶνος χράτος 
xaÀoUca xat τέλειον ὕψιστον Δία, 
ἔπειτα μάντις εἰς θρόνους χαθιζάνω. 
Καὶ νῦν τυχεῖν με τῶν πρὶν εἰσόδων μαχρῷ 
ἄριστα δοῖεν" κεῖ παρ᾽ Ἑλλήνων τινὲς, 
ἴτων πάλῳ λαχόντες, ὡς νομίζεται. 
Μαντεύομαι γὰρ ὡς ἂν ἡγῆται θεός. 
Ἦ δεινὰ λέξαι, δεινὰ δ᾽ ὀφθαλμοῖς δραχεῖν 
πάλιν μ᾽ ἔπεμψεν ἐκ δόμων τῶν Λοξίου, 
ὡς μήτε σωχεῖν μήτε u^ ἀχταίνειν στάσιν" 


τρέχω δὲ yspalv, οὐ ποδωκία σχελῶν- 
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PYTHIA DELPHICA. 
APOLLO. 

ORESTES. 

CLYTAMNESTRJE SPECTRUM. 
CHORUS EUMENIDUM. 
MINERVA. 

COMITES. 





PYTHIA. (DELPHIS.) 

Primum deorum hac prece adoro 
Tellurem , primogeniam vatem; post hanc vero Themidem, 
quae secundo loco hoc matris tenuit 
oraculum, ut fertur. Tertia autem a 
sortis vice, volente illa neque quoquam invito, 
Titanis alia, Telluris filia, sedem occupavit , 
Phoebe. Hsec vero nafalitium donum dat 
Phobo, atque ex Phobes nomine PAobus nominatus est. 
Relicta autem palude et rupe Delíaca , 

|] postquam ad littora circumnavigata Minerve appulit , 
in hanc terram Parnasique sedem pervenit. 
Prosequuntur vero illum summa dei veneratione ὁ ΘῈ: 
Vulcani filii , vise munitores, regionem ἘΝ 
incultam cultura mitigantes. 
Postquam huc venit , eximio eum honore populus colit 

Delphusque hujus terree pra»potens dominus. 
Artis vero divinse Jupiter eum reddidit compotem 
quartumque hunc vatem in solio collocat , 
Jovisque patris interpres est Loxias. 
Heec ego numina in precationis primordio invoco. 
Pallas autem Pronsa inprimis a me vocibus solemnibus 
nymphasque veneror, ubi Corycia rupes est [adoratur ; 
cava, avibus frequentata , deorum deverticulum. 
Bromius vero locum tenet, cujus non sum immemor, 
ex quo deus Baccharum comitatu bellum concitavit 
Pentheoque , tanquam lepori,, perniciem perevit. 
Et Plisti fonfes et Neptuni potentiam 
et prepotentem supremum Jovem invocans 
vaticinatura in sacra sede consido. 
Et nunc mihi ut hzc precatio priorum ingressuum longe 
felicissima contingat , dii dent; et si qui Grecorum adsint 
consulturi,eunto ordine, qui sortito illis obtigit, ut moris est. 
Vaticinor enim, quemadmodum deus mihi precivit. 
Profecto terribilia sunt dictu , terribilia aspectu oculis, 
quee retro me ex cede Apollinis exagitarunt , 
ut pra: timore neque valeam viribus nec stantem me su: 
sed festino manibus, non crurum celeritate. τ [tineam, 
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δείσασα γὰρ γραῦς, οὐδὲν, ἀντίπαις μὲν οὖν. 


Ἐγὼ μὲν ἕρπω πρὸς πολυστεφῇ μυχόν" 
δρῶ δ᾽ ἐπ᾽ ὀμφαλῷ μὲν ἄνδρα θεομυσῇ 
ἕδραν ἔχοντα προστρόπαιον, αἵματι 
στάζοντα χεῖρας χαὶ νεοσπαδὲς ξίφος 
ἔχοντ᾽, ἔλαίας θ᾽ ὑψιγέννητον κλάδον, 
λήνει μεγίστῳ σωφρόνως ἐστεμωένον, 
ἀργῆτι μαλλῷ. Τῆδε γὰρ τρανῶς ἐρῶ. 
Πρόσθεν δὲ τἀνδρὸς τοῦδε θαυμαστὸς λόχος 
εὕδει γυναιχῶν ἐν θρόνοισιν ἥμενος. 
Οὔτοι γυναῖκας, ἀλλὰ Γοργόνας λέγω" 
οὐδ᾽ αὖτε Γοργείοισιν εἰκάσω τύποις" 
εἶδόν ποτ᾽ ἤδη Φινέως γεγραμμένας 


δεῖπνον φερούσας" ἄπτεροί γε μὴν ἰδεῖν 


αὗται, μέλαιναι δ᾽ ἐς τὸ πᾶν βδελύχτροποι" 


δέγχουσι δ᾽ οὐ πλαστοῖσι φυσιάμασιν" 
ἐχ δ᾽ ὀμμάτων λείθδουσι δυσφιλῇ βίαν" 
καὶ χόσμος οὔτε πρὸς θεῶν ἀγάλματα 
φέρειν δίκαιος οὔτ᾽ ἐς ἀνθρώπων στέγας. 
Ἰὸ φῦλον οὐκ ὄπωπα τῆσδ᾽ ὁμιλίας, 
οὐδ᾽ ἥτις ala τοῦτ᾽ ἐπεύχεται γένος 
τρέφουσ᾽ ἀνατεὶ μὴ μεταστένειν πόνων. 
Τἀντεῦθεν ἤδη τῶνδε δεσπότῃ δόμων — 
αὐτῷ μελέσθω Λοξίᾳ μεγασθενεῖ. 
Ἰατρόμαντις δ᾽ ἐστὶ xal τερασχόπος, 
xai τοῖσιν ἄλλοις δωμάτων χαθάρσιος. 
ΑΠΟΔΛΛΩΝ. 
Οὕτοι προδώσω" διὰ τέλους δέ σοι φύλαξ 
ἐγγὺς παρεστὼς, καὶ πρόσω δ᾽ ἀποστατῶν, 
ἐχθροῖσι τοῖς σοῖς οὐ γενήσομαι πέπων. 
Καὶ νῦν ἁλούσας τάσδε τὰς μάργους δρᾶς. 
"Y wo πεσοῦσαι δ᾽ αἱ χατάπτυστοι χόραι, 
γραῖαι, παλαιαὶ παῖδες, αἷς οὐ μίγνυται 
θεῶν τις οὐδ᾽ ἄνθ οὐδὲ θήρ ποτε’ 
χαχῶν δ᾽ ἕχατι χἀγένοντ᾽- ἐπεὶ χαχὸν 
σχότον νέμονται Τ᾿άρταρόν θ᾽ ὑπὸ χθονὸς, 
μισήματ᾽ ἀνδρῶν χαὶ θεῶν Ὀλυμπίων. 
Ὅμως δὲ φεῦγε μηδὲ μαλθαχὸς γένῃ. 
ἘΛῶσι γάρ σε xai δι᾿ ἠπείρου μαχρᾶς 
βεδῶτ᾽ ἀν᾽ ἀεὶ τὴν πλανοστιδῇ χθόνα R 
Üxíp τε πόντου xal περιρρύτας πόλεις. 
Καὶ μὴ πρόκαμνε τόνδε βουχολούμενος 
πόνον" μολὼν δὲ Παλλάδος ποτὶ πτόλιν 
(tou παλαιὸν ἄγκαθεν λαδὼν βρέτας, 
χἀχεῖ διχαστὰς τῶνδε χαὶ θελχτηρίους 
μύθους ἔχοντες μηχανὰς εὑρήσομεν, 
ὥστ᾽ ἐς τὸ πᾶν σε τῶνδ᾽ ἀπαλλάξαι πόνων. 
Καὶ γὰρ χτανεῖν σ᾽ ἔπεισα μητρῷον δέμας. 
ΟΡΕΣΤΗῊΣ. 
Ἄναξ Ἄπολλον, οἶσθα μὲν τὸ μὴ 'διχεῖν' 
ἐπεὶ δ᾽ ἐπίστα, xal τὸ μὴ ᾿μελεῖν μάθε. 
Σθένος δὲ ποιεῖν εὖ φερέγγυον τὸ σόν. 
ἈΠΟΛΛΩΝ,. 
Μέμνησο, μὴ φόδος σε νικάτω φρένας. 
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Metu perterrita enim anus nihil est, infanti sane par roborc. 
Equidem accedo ad coronata penetralia , 

at video ad umbilicum (in medio sacello) virum deorum 
sedem tenentem, supplicem, sanguine — [odio inquinatum 
manus madentem et recens strictum gladium 

pre se ferentem , oliveeque alte crescentem ramum 
plurima lana sedulo circumvolutum, 

candido vellere. Sic enim perspicue explicabo. 

Ante hunc virum autem mirabilis cohors 

mulierum dormit sedens in soliis. 

Non mulieres tamen eas, sed Gorgonas dixerim , 

nec rursus eas Gorgonum figuris comparaverim. 

Vidi aliquando jam Harpyias depictas Phinei 

dapem rapientes ; inalatze tamen aspecta 

hee sunt, atree vero prorsus horribiles, 

stertunt autem non áccessibili anhelitu , 

et ex oculis violentiam stillant inamabilem ; 

atque vestitus est, qualem neque ad deorum simulacra 
afferre fas est neque in tecta hominum. 

Non novi genus cctus hujuscemodi ; 

neque quaenam terra talem sobolem glorietur (muisse. 
quum sine calamitate nutriverit, non ob serumnas inge- 
Quz inde consecutura sint, jam hujus sacri domino 

ipsi curse sunto, Apollini preepotenti. 

Vates est qui malis medeatur, et portentorum guarus 


et apud alios sedium lustrator. 


APOLLO. 
Non te prodam, sed ad exitum usque custos tibi 


et prope adstans et vero procul remotus 
tuis hostibus non ero mollior. 
Et nunc captas sopore has preedee avidas vides. 
Somno prostrati vero sunt abominandee puelle 
canz , grandaevte virgines, ad quas non accedit 
neque quisquam deorum , nec homo , neque unquam fera. 
Malorum vero etiam causa nate sunt, quandoquidem nialas 
tenebras incolunt et Tartarum subterreneum, 
odia hominum et deorum Olympiorum. 
Nihilo vero secius fuge neve animum despondeas 
( exagitabunt enim te etiam per longum terrarum tractum 
incedentem , per regionem , quam quoque tempore vagis 
trans mare et ultra circumfusas insulas), [cursibus peragras, 
neve procumbas hoc pastus 
labore; ubi vero ad Palladis urbem perveneris 
conside ad aram supplex antiquum simulacrum manibus 
ibique judices et, quibus has placemus, [amplexus, 
orationes consecuti consilium inveniemus, 
quo ab his eerumnis prorsus te liberemus. 
Etenim ego tibi persuasi , ut matricidium perpetrares. 

. ORESTEBS. 
O rex Apollo, scis sane injuriam non facere; (gligas. 
quandoquidem vero nosti, etiam disce ul supplicem ne ne- 
Potentia enim tua satis spondet, ut bonum exitum afferat. 

APOLLO. 

Memor esto; timor animum tuum ne vincito. 
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Σὺ δ᾽, αὐτάδελφον αἷμα xai χοινοῦ κατρὸς, 
so Ἑρμῆ, φύλασσε" χάρτα δ᾽ ὧν ἐκώνυμος 
πομπαῖος ἴσθι, τόνδε ποιμαίνων ἐμὸν 


ἱχέτην. Σέθει τοι Ζεὺς τόδ᾽ ix. νόμων σέδας, 


Dues, ὥραν οὐδενὸς xscrke θεᾶδι. 

"9 Καὶ τόντα τεῦτα λὰξ ὁρῶ πατούμενα. 
Ὁ δ᾽ ἔξαλύξας ἀἴχεται νεδροῦ δίχεν, 
xai ταῦτα κούφως ἐκ μέσων ἀρχυατάτων 
ὥρουσεν, ὑμῖν ἐγαχτυλώψας μέγα. 
€ TERN 

us ψυχῆς, φρονέσατ᾽, ὦ 


ms 


KAYTADSBRAXTPA. 
Muxec ἂν, ἀνὰρ δ᾽ οἴχεται φεύγουν πρύσιι. 


Qu; vá εἶστο, οὐκ T ἐμαὶ, T προείχτερες. 


ΧΟΡΟΣ. 
ὮΝ (mrt) 
KAYTAIMXBXTPA. 
"Ava ὑπνώσσεις, we» xMCOOtt εις zule- 
φενεὺς δ᾽ δρίτας velt ματρὶς εἴχεται. 


ree) ons 
KAYTADENRGIPA. . 
"Qus, Veeieenz, vix duagcter cure: 


νὰ Τὶ o9 πέπρακται Eol'nas wide τοῦχειῖν xxxa ; 
ΧΌΣΟΣ. 


(rrt 
"v RAYTAUNESTPA, 
δεινῆς —Q ἕξεχζραναν φνος. 
ΧΟΡΟΣ 
atisnda 1-3 
ΚΞ ΔΑ EXTPA. 
"Ovs? Σιιατις $112 , χλα-οστῶνεις C ἔς: 
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Tu vero, fraterne sanguis aique ex eodem sanguine pre- 

gnate,] Mercuri ; fac eum custodias ; certe vero, ut nominatus 

fidus deducior esio, dum hunc pasces meum [es, 

supplicem ; admodum Jupiter tunm angustum manas reve- 

quod mortalibus secundo commesta contingit. [retmr. 
CLYIENNESTRA. 

Dormáiatis sane : hem, αἱ dormientibus ecquid opus est? 

Mihi vero a vobis ifa neglectze 

inter alios mortuos eorum, quos eccidi, 

opprobrium apud inferos aon desinit , 

inhonestaque oberro : denuncie vero vebis me 

maximo crimine ab illis premi. 

Quum vero tam atrocia ἃ carissimis perpessa sim, 

nemo deorum est qui mea causa irascatur, 

Adspice vero has plagas cordi inflictas : tuus 

dormiens enim animus oculis effsiget ; 

buce vero Parca aon est prospica mortalium. 

Ac malta sane sacrificia a mo ebiata abosrbuistis ; 

et Bbationes vino carentes , sobria amisi delinimina 


et hec quidem fcil solita ex medus retibus 
scoe eripuil , velde vobis illadens. 
! Amdile; nam de mes dixi 
anima; resipile, e dese qum sub terra babilatís ; 
smnlacrem enim ves nunc Cytumagstra voco. 


, Nimium indulges sommo , nec miseset te colpmilstio men; 
Orestes antem , bajos metris suce interfectos, ign σπεεῖξ. 
CHORUS. 
: (Oh? eh* chaanat.» 
CLYTAMAXESTRA. 
Oh , eh cima? dermis? quin surges celeriter? bes? 
, Qusd enim friesdum Ghi destinstem cot, nihi of πιοῦν pe- 
CHORUS. 
(Oh* eh? chant.) 
| CLYT EM XESTRA. 
Sumnms et hber, epportani conjarati, 
, wemende serpentis vum confecerunt. 
CHORUS. 
| Duplex et acetum sacparium. ) 
Cape . cage , cage , cage, adverie aniumm* 
CLYT EN XESTRA. 


Per susnmum ierom persequeris et chauss cem 
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χύων μέριμναν οὕποτ᾽ ἐχλιπὼν πόνου: 
Τί δρᾶς; ἀνίστω, μή σε νικάτω πόνος, 
μηδ᾽ ἀγνοήσης πῆμα μαλθαχθεῖσ᾽ ὕπνῳ. 
135 Ἄλγησον ἧπαρ ἐνδίχοις ὀνείδεσι" 
τοῖς σώφροσιν γὰρ ἀντίχεντρα γίγνεται. 
Σὺ δ᾽ αἱματηρὸν πνεῦμ᾽ ἐπουρίσασα τῷ, 
ἀτμῷ χατισχναίνουσα νηδύος πυρὶ, 
ἕπον, μάραινε δευτέροις διώγμασιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
140 ΓΕγειρ᾽, ἔγειρε καὶ σὺ τήνδ᾽, ἐγὼ δὲ σέ, 
Εὔδεις; ἀνίστω, χἀπολαχτίσασ᾽ ὕπνον, 
εἰδώμεθ᾽ εἴ τι τοῦδε φροιμίου ματᾷ. 


Ἰοὺ ἰοὺ, πόπαξ. ᾿Επάθομεν, φίλαι. Στρ. α΄. 


Ἦ πολλὰ δὴ παθοῦσα καὶ μάτην ἐγώ. 
6 Ἐπάθομεν πάθος δυσαχὲς, ὦ πόποι, 
ἄφερτον χαχόν. 
ἘΣ ἀρκύων πέπτωχεν, οἴχεται δ᾽ ὁ θήρ. 
*Yvo χρατηθεῖσ᾽ ἄγραν ὥλεσα. ΄᾿ἦ 
Ἰὼ παῖ Διὸς, ἐπίχλοπος πέλει. 
150 Νέος δὲ γραίας δαίμονας χαθιππάσω, 
τὸν ἱχέταν σέδων ἄθεον ἄνδρα xal 
τοχεῦσιν πιχρὸν, 
τὸν μητραλοίαν δ᾽ ἐξέκλεψας ὧν θεός. 
Τί τῶνδ᾽ ἐρεῖ τις δικαίως ἔχειν; 
155 ᾿Εμοὶ δ᾽ ὄνειδος ἐξ ὀνειράτων μολὴν Στρ. D'. 
ἕτυψεν δίχαν διφρηλάτου 
μεσολαθεῖ χέντρῳ 
ὑπὸ φρένας, δπὸ λοθὸν, 
πάρεστι μαστίχτορος, 
160 δαΐου δαμίου 
βαρὺ τὸ περίδαρυ κρύος ἔχειν. 
Τοιαῦτα δρῶσιν οἱ νεώτεροι θεοὶ 
χρατοῦντες τὸ πᾶν δίκας πλέον 
φονολιθ "|: θρόμδον 
M5 περὶ πόδα, περὶ κάρα. 
Πάρεστι γᾶς ὀμφαλὸν 
᾿προσδραχεῖν αἱμάτων 
λοσυρὸν αἱρούμενον ἄγος ἔχειν. 
᾿ἘἘφεστίῳ δὲ, μάντι, σῷ μιάσματι 
170 μυχὸν ἔχρανας αὐτόσσυτος, αὐτόχλητος, 
παρὰ νόμον θεῶν βρότεα μὲν τίων, 
παλαιγενεῖς δὲ Μοίρας φθίσας. 
Κἀμοίτελυπρὸς , καὶ τὸν οὐχ ἐχλύσεται, — "Ave. Y. 
175 Und τε γᾶν φυγὼν οὔ ποτ᾽ ἔλευθεροῦται, 
ποτιτρόπαιος ὧν δ᾽ ἕτερον ἐν χάρᾳ 
μιάστορ᾽ ἦ αὖτ᾽ ἐχεῖ T: πάσεται. 
ἈΠΟΛΛΩΝ. 
Ἔξω, χελεύω, τῶνδε δωμάτων τάχος 
180 χωρεῖτ᾽, ἀπαλλάσσεσθε μαντιχῶν μυχῶν, 
μὴ καὶ λαδοῦσα πτηνὸν ἀργηστὴν ὄφιν, 
χρυσηλάτου θώμιγγος ἐξορμώμενον, 
ἀνῆς ὑπ᾽ ἄλγους μέλαν᾽ ἀπ᾽ ἀνθρώπων ἀφρὸν, 
ἐμοῦσα θρόμδους o0c ἀφείλχυσας φόνου. 
185 Οὔτοι δόμοισι τοῖσδε χρίμπτεσθαι πρέπει" 


Ἄντ. a". 


Στρ.Υ. 


Avr. β΄. 
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canis , quum faigaíts curam indagandi nondum intermi- 
Ecquidnam agis? surge; labor ne te vincat, [sit. 
neve ignores malum, quum sopore delinita ais. 
Dolore movearis animo justis meis opprobriis incitata ; 
nam sunt cordatis ea pro stimulis. 
Tu vero sanguineum halitum in illum efflans, 
spiritu eum arefaciens , ventris igne, 
sequere , attenua eum altera persecutione. 
CHORUS. 
Excita, etiam tu excita lianc ; ego vero te. 
Dormin'? surge et depulso somno 
experiíamur, numquid hujus initii incassum sit. 
Hei , hei, tat:e! malum passe sumus , amice. 
Certe multa sane ego perpessa sum idque frustra. 
Pass; sumus grave damnum, eheu, 
non ferendum malum. 
Ex cassibus elapea est, evasit fera. 
Somno devicta preedam amisi. 
Io! fili Jovis, versutus for es. 
Juvenis grandsevas deas prostravisti , 
supplicem pie protegens impium virum et 
parentibus acerbum. 
Matricidam vero tu, qui deus es, per furta nobis eripuisti. 
Quid est horum , quod quis jure factum dicat ? 
Opprobrium ex somniis mihi oblatum 
eunrige modo me perculit 
stimulo medium corpus penetrante 
sub preeeordiis, sub jecore. 
Necesse est flagellatoris , 
infesti carnificis 
gravem , nimium gravem horrorem sustinere. 
Hujusmodi facinora perpetrant juniores dii , 
dum majorem exercent potentiam, quam justitia concedit, 
circa grumum sanguine stillantem , 
circa pedem , circa caput. 
Licet terre umbilicum . 
videre sanguinis ΄ 
horrendo piaculo inquinatam. 
Supplice vero, vates, tuo piaculo [casti, 
penetralia tua inquinasti , quum ipae eum incitasti , ipse vo- 
praeter morem deorum res humanas coluisti , 
antiquas vero Parcas perdidisti. — .:: 
Et mihi Apollo acerbus est, nec hunc exsolvet , 
neque si sub terram fugerit , unquam liberabitur : 
czede inquinatus supplex in sugm caput seevientem 
vindicem rursus illic inveniet. 
APOLLO. 
Foras, jubeo; ex hac tede celeriter 
exite, facessile liinc ex fatidieis penetralibus , 
ne etiam accepta alata celeri serpente (i. e. sagitía) , 
ab aureo nervo in te emissa 
pre dolore atram ex hominibus deglutitam spumam ejicias, 
grumos evomens, quos ex caede linxisti. 
Non vos decet his sedibus appropinquare, 


136 EYMENIAEZ. 


ἀλλ᾽ οὗ χαρανιστῆρες ὀφθαλμώρυγ.. 
δίκαι, σφαγαί τε, σπέρματός τ᾽ ἀποφθοραὶ 
παίδων, χαχοῦ τε χλοῦνις, ἠδ᾽ ἀχρωνία, 
λευσμόν τε χαὶ μύζουσιν οἰχτισμὸν πολὺν 

190 ὑπὸ ῥάχιν παγέντες. Ἄρ᾽ ἀχούετε 
οἵας ἑορτῆς ἔστ᾽ ἀπόπτυστοι θεοῖς 
στέργηθρ᾽ ἔχουσαι; πᾶς δ᾽ ὑφηγεῖται τρόπος 
μορφῆς. Λέοντος ἄντρον αἱματορρόφου 
οἰκεῖν τοιαύτας εἰχὸς, οὐ χρηστηρίοις 

106 ἐν τοῖσδε πλησίοισι τρίδεσθαι μύσος. 
Χωρεῖτ᾽ ἄνευ βοτῆρος αἰπολούμεναι. 
᾿Ποίμνης τοιαύτης δ᾽ οὔτις εὐφιλὴς θεῶν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ἄναξ Ἄπολλον, ἀντάχουσον ἐν μέρει. 
Αὐτὸς σὺ τούτων οὐ μεταίτιος πέλει, 

900 ἀλλ᾽ εἰς τὸ πᾶν ἔπραξας, ὡς παναίτιος. 


ἈΠΟΑΛΔΛΔΩΝ. 
Πῶς δή; τοσοῦτο μῆχος ἔχτεινον λόγου. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἜἜχρησας ὥστε τὸν ξένον μητροχτονεῖν. 
AIIOAALQN. 
ἜΣχρησα ποινὰς τοῦ πατρὸς πέμψαι. Τί μήν; 
᾿ ΧΟΡΟΣ. 
Κάπειθ᾽ ὑπέστης αὕματος δέχτωρ νέου. 
ἈΠΟΛΛΩΝ. 
4.5 Καὶ προστραπέσθαι τούσδ᾽ ἐπέστελλον δόμους. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ τὰς προπομποὺς δῆτα τάσδε λοιδορεῖς; 
ἈΠΟΑΛΛΩΝ. 
Οὐ γὰρ δόμοισι τοῖσδε πρόσφορον μολεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. ᾿ 
᾿Αλλ’ ἔστιν ἡμῖν τοῦτο προστεταγμένον. 
ἈΠΟΑΛΔΩΝ. 
Τίς ἥδε τιμή; χόμπασον γέρας χαλόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
410 Τοὺς μητραλοίας ἐκ δόμων ἔλαύνομεν. 
ἈΠΟΑΛΔΩΝ. 
Τί γὰρ γυναιχὸς ἥτις ἄνδρα νοσφίσῃ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἂν γένοιθ᾽ ὅμαιμος αὐθέντης φόνος. 
᾿ ἈΠΟΔΔΩΝΊ,, 
Ἦ κάρτ᾽ ἄτιμα, xol παρ᾽ οὐδὲν ἠρχέσω 
Ἥρας τελείας xal Διὸς πιστώματα. 


410 Κύπρις δ᾽ ἄτιμος τῷδ᾽ ἀπέρριπται λόγῳ, 
ὅθεν βροτοῖσι γίγνεται τὰ φίλτατα. ΄᾿ 
Εὐνὴ γὰρ ἀνδρὶ xol γυναιχὶ μόρσιμος 
ὅρχου ᾽στὶ τῇ δίχῃ φρουρουμένη. 
Εἰ τοῖσιν οὖν χτείνουσιν ἀλλήλους χαλᾷς 

230 τὸ μὴ 7 τίνεσθαι ἦ μηδ᾽ ἐποπτεύειν χότῳ, 
οὗ φημ᾽ Ὀρέστην σ᾽ ἐνδίχως ἀνδρηλατεῖν. 
Τὰ μὲν γὰρ οἶδα χάρτα σ᾽ ἐνθυμουμένην, 
τὰ δ᾽ ἐμφανῶς πράσσουσαν ἧσυχαιτέραν. 
Δίκας δὲ Παλλὰς τῶνδ᾽ ἐποπτεύσει θεά. 
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aed huc ubi capita amputantes , oculos effodientes 

quaseziiones eunt, et supplicia, et genitalis fontis obstructio 

in pueris, raalique ubertas et summa copia, 

et ubi lopidationem multamque lamentationem cient 

dorso transfixi. Num auditis, 

cujusnam festivitatis vos diis invisse dee 

delicias habeatis? Eo ducit omnis habitus 

forme vestre. Leonis antrum sanguinarii 

habitare tales decet, non oraculis 

his vicinis pollutionem inferre. 

Exite sine pastore in vestris pascuis oberrantes. 

Tali vero gregi nemo deorum est benevolus. 
CHORUS. 

Rex Apollo, tu quoque audi me vicissim. 

Ipse tu horum facinorum perpetratorgum non socius es, (mus. 
sed unus ea ipse ab omni parte perpetrasti, ut nocentissi- 
APOLLO. 

Qut tandem? eo usque, ut id explices, extende orationem. 
CHORUS. 

Oraculo edidisti , ut hic hospes matrem occideret. 
APOLLO. 
Edidi ut ultionem patris exigeret. Quid igitur? 
CHORUS. 
Et tum sanguinis recentis patronus exstitisti. 
APOLLO. 
Et supplicem eum ad hanc aedem confugere jussi. 
CHORUS. 
Et has ejus comites conviciis excipis ? 
APOLLO. 
Non enim fas est vos ad hanc eedem accedere. 
CHORUS. 
At est hoc nobis demandatum. 
APOLLO. 7 
Quis est hic honos, quem Imemoras? Preediea presclarum 
CHORUS. [munus tunm. 
Matricidas ex sedibus expellimus. . 
APOLLO. [truncavit? 
Quid enim? mulierisne interfectorem, que maritum ob- 
CHORUS. 
Talem cedem si quis perpetraret suaipsius manu, ea non 
APOLLO. [esset consanguinea. 
Certe inhonora nec ullo juris loco habes [jugii. 
fida Junonis pronube Jovisque numine facta foedera con- 
Venusque suo honore fraudata hac oratione abjicitur, 
ex qua hominibus oriuntur gaudia carissima. 
Conjugium enim viro mulierique fatis destinatum est 
et jurejurando sanctius est ab justitia munitum. 
Si igitur conjugibus qui alter alterum occiderint , largiaris , 
ut ultio ab iis non exigatur, neque eos cum ira respicias, 
nego te jure Orestem exagitatum persequi. 
In altera enim re te scio certe ira exasperatam esse, 
in altera vero manifesto lenius agere. 
Sed utriusque caus justitiam Minerva dea expendet. 


ΕΥ̓ΜΕΝΙΔΕΣ. 
ΧΟΡΟΣ. 
415 Τὸν ἄνδρ᾽ ἐχεῖνον οὔ τι μὴ λίπω ποτέ. 
ἈΠΟΛΛΑΩΝ. 
Σὺ δ᾽ οὖν δίωχε χαὶ πόνον πλέον τίθου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τιμὰς σὺ μὴ σύντεμνε τὰς ἐμὰς λόγῳ. 
AIIOAAQN. 
Οὐδ᾽ ἂν δεχοίμην ὥστ᾽ ἔχειν τιμὰς σέθεν. 
ΧΟΡΟΣ. 


Μέγας γὰρ ἔμπας παρὰ Διὸς θρόνοις λέγει 
330 ἐγὼ δ᾽, ἄγει γὰρ αἷμα μητρῷον, δίχας 
μέτειμι τόνδε φῶτα χἀχχυνηγετῶν. 
ἈΠΟΑΛΔΩΝ. 
Ἐγὼ δ᾽ ἀρήξω τὸν ἱκέτην τε ῥύσομαι" 
δεινὴ γὰρ ἐν βροτοῖσι xdv θεοῖς πέλει 
τοῦ προστροπαίου μῆνις, εἰ προδῶ σφ᾽ ἑχών. 
OPEZTHZI. 
426 Ἄνασσ᾽ "A0dva, Λοξίου χελεύσμασιν 
ἥχω, δέχου δὲ πρευμενῶς ἀλάστορα, 
οὐ προστρόπαιον οὐδ᾽ ἀφοίδαντον χέρα, 
ἀλλ᾽ ἀμδλὺν ἤδη, προστετριμμένον τε πρὸς 
ἄλλοισιν οἴχοις χαὶ πορεύμασιν βροτῶν. 
440 Ὅμοια χέρσον χαὶ θάλασσαν ἐχπερῶν, 
σώζων ἐφετμὰς Λοξίου χρηστηρίους, 
πρόσειμι δῶμα xal βρέτας τὸ σὸν, θεά. 
Αὐτοῦ φυλάσσων ἀναμένω τέλος δίκης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἶεν: τόδ᾽ ἐστὶ τἀνδρὸς ἐχφανὲς τέχμαρ. 
245 Ἕπου δὲ μηνυτῆρος ἀφθέγχτου φραδαῖς͵ 
Τετραυματισμένον γὰρ ὡς κύων νεδρὸν 
πρὸς αἷμα χαὶ σταλαγμὸν ἐχμαστεύομεν. 
Πολλοῖς δὲ μόχθοις ἀνδροχμῆσι quoti 
σπλάγχνον" χθονὸς γὰρ πᾶς πεποίμανται τόπος 
250 ὕπέρ τε πόντον ἀπτέροις πωτήμασιν 
ἦλθον διώχουσ᾽, οὐδὲν ὑστέρα νεώς. 
Καὶ νῦν ὅδ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐστί που χαταπταχών. 
Ὀσμὴ βροτείων αἱμάτων με προσγελᾷ. 
Ὅρα ὅρα μάλ᾽ αὖ, 
455 λεύσσετον πάντα, 
μὴ λάθῃ peris Die 
τροφόνος ἀτίτας. 
ὍΣ αὖτε γοῦν ἀλχὰν ἔχων, περὶ βρέτει 
κλεχθεὶς θεᾶς ἀμόρότου, 
30 ὑπόδιχος θέλει γενέσθαι χερῶν. 
Τὸ δ᾽ οὗ πάρεστιν" αἷμα μητρῷον χαμαὶ, 
δυσαγχόμιστον, παπαῖ, 
τὸ διερὸν πέδῳ χύμενον οἴχεται, 
Ἀλλ᾽ ἀντιδοῦναι δεῖ σ᾽, ἀπὸ ζῶντος ῥοφεῖν 
360 ἐρυθρὸν ἐκ μελέων πέλανον" ἀπὸ δὲ σοῦ 
βοσχὰν φεροίμαν πώματος δυσπότου" 
xal ζῶντά σ᾽ ἰσχνάνασ᾽ ἀπάξομαι χάτω ; 
ἀντίποιν᾽ ὡς τίνης μητροφόνας δύας. 
Ὄλψει δὲ xst τις ἄλλον ἤλιτεν βροτῶν, 
220 3| θεὸν ἢ ξένον 
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CHORUS. 


| Illum virum nullo modo unquam dimisero. 


APOLLO. 
Tu sane eum persequaris laboremque tibi augeas. 
CHORUS. 
Tu vero noli oratione obterere honores meos. 
APOLLO. 
Non ego sustinerem , ut abs te honores acciperem. 
CHORUS. 
Magnus enim nihilo secius juxta Jovis solium diceris ; 
ego autem (nam poscit me matris profusus sanguis) ultionem 
&b hoc viro repeto eumque ut venatrix insequor. 
APOLLO. 
Ego autem et opem feram supplicemque protegam ; 
nam gravis est inter homines atque inter deos 
supplicis repudiati ira, si eum volens prodidero. 
ORESTES. (ATHENIS.) 
Minerva regina, Apollinis missu 
ad te adveni ; recipe vero benevola ceedis reum , 
non amplius piaculo inquinatum supplicem neque inex- 
sed jam fatigatum satisque exercitatum —  [piatum manus, 
aliis eedibus et effusis lustrationibus mortalium. [ V. 445 sg.) 
Similiter terras atque mare peragrans 
non immemor jussorum qua Apollo oraculo mihi edidit , 
accedo ad tuam sedem tuumque simulacrum, dea. 
Hic manens judicii exitum exspecto. 
CHORUS. 
Agite, hoc est manifestum viri vestigium ; 
sequere proditoris muti indicia. 
Vulneratum enim , ut canis hinnulum, 
ex sanguine et cruentis guttis illum investigamus; — [pitat 
multis molestiis , quibus virum confecimus , fatigatum pal- 
pectus; terre enim unusquisque locus peragratus est, 
et trans mare inalato volatu 
vecta sum illum persequens , nihilo nave tardior. 
Et nunc ille hic est alicubi delitescens. 
Odor humani sanguinis me arridet. 
Circumspice, circumspice iterum : 
circumspicite omnia, 
ne clam foga evadat 
matricida impunitus. 
Hic iterum auxilium nactus simulacrum 
dez immortalis amplexus 
judicium csdis manibus ipsius perpetrat:e subire vult. 
Verum id non licet : sanguis maternus profusus 
irreparabilis , papse, 
limpidus in solum effusus periit : 
sed pro czede poenas te dare oportet, ut a vivo sorbeam 
rubrum ex membris libum; a te vero 
cibum infandi potus auferam ; 
et postquam vivum te maceravi , te ad inferos abigam , 
ut ciedis maternse po»nas luas. 
Videbis vero etiam , si quis in alium mortalium deliquerit, 
aut deum aut hospitem 
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«τιν᾽ ἀσεδῶν, ἢ τοχέας φίλους, 
ἔχονθ᾽ ἕχαστον τῆς δίχης ἐπάξια. 
Μέγας γὰρ Ἅδης ἐστὶν εὔθυνος βροτῶν, 

ἔνερθε χθονὸς, 

27$ δελτογράφῳ δὲ πάντ᾽ ἐπωπᾷ φρενί. 

OPEZTHZ. 
"Ey διδαχθεὶς ἐν χαχοῖς ἐπίσταμαι 
πολλοὺς καθαρμοὺς, καὶ λέγειν ὅπου δίχη 
σιγᾶν θ᾽ ὁμοίως. Ἔν δὲ τῷδε πράγματι 
φωνεῖν ἐτάχθην πρὸς σοφοῦ διδασκάλου" 

280 βρίζει γὰρ αἷμα xal μαραίνεται χερὸς, 
μητροχτόνον μίασμα δ᾽ ἔχπλυτον πέλει. 
Ποταίνιον γὰρ ὃν πρὸς ἑστίᾳ θεοῦ 
Φοίδου χαθαρμοῖς ἠλάθη χοιροχτόνοις. 
Πολὺς δέ μὸι γένοιτ᾽ ἂν ἐξ ἀρχῆς λόγος, 

285 ὅσοις προσῆλθον ἀδλαδεῖ ξυνουσίᾳ. 
Χρόνος χαθαιρεῖ πάντα γηράσχων ὁμοῦ. 
Καὶ νῦν ἀφ᾽ ἁγνοῦ στόματος εὐφήμως χαλῶ 
χώρας ἄνασσαν τῆσδ᾽ ᾿Αθηναίαν ἐμοὶ 
μολεῖν ἀρωγόν" χτήσεται δ᾽ ἄνευ δορὸς 

290 αὐτόν τε xol γῆν xal τὸν Ἀργεῖον λεὼν, 
πιστὸν. δικαίως ἐς τὸ πᾶν τε σύμμαχον. 
Ἀλλ᾽ εἴτε χώρας ἐν τόποις Διθυστιχοῖς, 
Τρίτωνος ἀμφὶ χεῦμα γενεθλίου πόρον, 
τίθησιν ἀρθὸν 3, χατηρεφῇ πόδα, 

295 φίλοις ἀρήγουσ᾽, εἴτε Φλεγραίαν πλάχα 
θρασὺς ταγοῦχος ὡς ἀνὴρ ἐπισχοπεῖ, 
ἔλθοι, χλύει δὲ χαὶ πρόσωθεν ὧν θεὸς, 
ὅπως γένοιτο τῶνδ᾽ ἐμοὶ λυτήριος. 

| ΧΟΡΟΣ. 
Οὕτοι σ᾽ Ἀπόλλων οὐδ᾽ ᾿Αθηναίας σθένος 

300 ῥύσαιτ᾽ ἂν ὥστε μὴ οὐ, παρνημκελημένον | 
ἕρρειν, τὸ χαίρειν μὴ μαθόνθ᾽ ὅπου φρενῶν, 
ἀναίματον βόσχημα, δαιμόνων σχιάν. 
Οὐδ’ ἀντιφωνεῖς, ἀλλ᾽ ἀποπτύεις λόγους, 
ἐμοὶ τραφείς τε καὶ χαθιερωμένος. 


406 Καὶ ζῶν με δαίασεις, οὐδὲ πρὸς βωμῷ σφαγείς" 


ὕμνον δ᾽ ἀχούσει τόνδε δέσμιον σέθεν. 
Ἄγε δὴ καὶ χορὸν ἅψωμεν, ἐπεὶ 
μοῦσαν στυγερὰν 
ἀποφαίνεσθαι δεδόκηχε, 

4:10 λέξαι τε λάχη τὰ xav ἀνθρώπους 
ὡς ἐπινωμᾷ στάσις "T prion t, 
εὐθυδίχαιοί θ᾽ ἡδόμεθ᾽ ε ναι | 
Τὸν μὲν καθαρὰς χεῖρας προνέμοντ᾽ 
οὔτις ἀφ᾽ ἡμῶν μῆνις ἐφέρπει, 

815 ἀσινὴς δ᾽ αἰῶνα διοιχνεῖ" 
ὅστις δ᾽ p ἀλιτὼν ἡ ὥσπερ 99. ἁνὴρ 
χεῖρας φονίας ἐπιχρύπτει, 
μάρτυρες ὀρθαὶ τοῖσι θανοῦσιν 
παραγιγνόμεναι πράχτορες αἵματος 

820 αὐτῷ τελέως ἐφάνημεν. 

Μᾶτερ, ἅ y! ἔτιχτες, ὦ μᾶτερ 
Νὺξ, ἀλαοῖσι xal δεδορχόσιν 
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aut caros parente? impie negligens , 
unumquemque justa ona affectum. 
Magnus enim Orcus est quzsesitor mortaliun, 

infra terram 
memorique animo omnia respicit. 
ORESTES. 

Equidem malis edoctus scio 
multas lostrationes et ubi fas sit loqui — 
et tacere similiter. In hac autem causa 
dicere a sapienti magistro jussus sum. 
Consopitur enim sanguis et in manu exarescit , 
matricidiique piaculum elutum est. 
Recens enim quum esset, ad aram dei 
Phoebi lustrationibus ablatum est porcis maetatis. 
Et longa mihi esset oralio, 5j ab initio repeterem, 
quot ego homines adierim , quibus preesentia mea nihil no- 
Tempus una senescens omnia eluit. [cuerit. 
Et nunc ex casto ore faustis precibus invoco. 
Minervam, hujus terra reginam, ut me. - 
auxilio suo juvet. Comparabit autem sine bello 
et me ipsum et terram populumque Argivum 
jure sibi fidelem et in omnibus socium. 


| At sive in oris regionis Libysticis. 


circa fluenta Tritonis , natalitii fluvii; 
erecto pede inambulat aut involutum abet pedem, 
amids dum opitulatur, sive.Phlegraeam planitiem 
sicut audax vir imperator revisit, 
veniat (audit vero e longinquo deus) , 
ut ab his me malis liberet... 
: GHORUS.: --- 
Non te Apollo : neque Minervae potentia . 
protexerit , ut.non contumeliose abjectus 


pereas, ignarus uhi sit animi Istitia, Θ΄ 
exsangue animal, umbra caslestium (t 6. tts te persequemur, 
uti Gum αν (ne carens et tanquam umbra celestium , qui 


Et ne contradicis quidem , sed omne verbom rejieis , 
qui mihi es enutritus atque devotus! 
Et vivus me pasces, non vero ad aram mactatus (4. e. elra 


mii eris victima qua pascar , nec opus est ut contaris). 
Audies vero hunc | hymnum, qui Iui te consirisqget. 


Agite dum, etiam chorum nectamus , quopiam 
horrendum carmen ΝΣ 

palam exhibere placuit , Doy 

sortesque dicere, quemadmodum eas ber homines 

cetus noster distribui, 

justasque nos esse dispensatrices tocan. 

Qui puras manus porrigit, . 

in eum nulla a nobis profecta ira irruit, 

incolumisque vitam permeat, 

Quicunque vero , quum deliquit, ut hic vir, 

cruentas manus occulit , 

incorrupte testes mortuis 

succurrentes exactrices sanguinis profusi 

ei cum vi et potestate apparuimus. 

Mater, quie me peperisti, o mater Nox, ceecis et videntibus 
(i. e. mortuis et vivis) poenam, audi : Latonee enim filius 
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ποινὰν, χλῦθ᾽ ὁ Λατοῦς γὰρ ἵνίς μ᾽ ἄτιμον τίθησι, 
325 τόνδ᾽ ἀφαιρούμενος πτῶχα, ματρῷον ἅ- 
γνίσμα χύριον φόνου. 
Ἐπὶ δὲ τῷ τεθυμένῳ 
τόδε μέλος, παραχοπὰ, 
παραφορὰ φρενοδαλὴς, 
ὕμνος ἐξ "Epwóon, 
δέσμιος gp ἀφόρ- 


μικτος, αὐονὰ βροτοῖς.. 
Τοῦτο γὰρ λάχος διανταία 

895 Μοῖρ᾽ ἐπέχλωσεν ἐμπέδως ἔχειν, 
θνατῶν τοῖς ἂν αὐτουργίαι ξυμπέσωσιν μάταιοι, 
τοῖς ὁμαρτεῖν, ὄφρ᾽ ἂν γᾶν ὑπέλθη " θανὼν δ᾽ 

οὐχ ἄγαν ἐλεύθερος. 

Ἐπὶ δὲ τῷ τεθυμένῳ 

τόδε μέλος, παραχοπὰ, 

παραφορὰ φρενοδαλὴς, 

ὕμνος ἐξ ᾿Ερινύων, 

δέσμιος φρενῶν, ἀφόρ- 

[sax roc , αὐονὰ βροτοῖς. 
347 Γιγνομέναισι λάχη τάδ᾽ ἐφ᾽ ἁμὶν ἐχράνθη: — E. β΄. 
860 ἀθανάτων δ᾽ ἀπέχειν χέρας, οὐδέ τις ἐστὶ 
συνδαίτωρ μετάχοινος. 
Παλλεύχων δὲ πέπλων 
ἄμοιρος, ἄχληρος ἐτύχθην. 

τῶν γὰρ εἷλόμαν 
ἀνατροπὰς, ὅταν Ἄρης 
τιθασὸς ὧν φίλον ἕλη" 
ἐπὶ τὸν T: ἦν ἰέμεναι 


330 


'Avt. al. 


340 


346 


μαυροῦμεν ὑφ 

800 Σπευδομένα δ᾽ ἀφελεῖν τινὰ τάσδε μερίμνας, Ἀ. β’ 
θεῶν δ᾽ ἀτέλειαν ἐμαῖσι λιταῖς ἐπιχραίνειν, 

μηδ᾽ ἐς ἄγχρισιν ἔλθεῖν 

(Ζεὺς γὰρ αἱματοσταγὲς 

ἀξιόμισον ἔθνος τόδε λέσχας 

ἃς ἀπηξιώσατο), 

μάλα γὰρ οὖν ἁλομένα 


373 Δόξαι τ᾽ ἀνδρῶν καὶ μάλ᾽ Om αἰθέρι σεμναὶ X. y 
ταχόμεναι χατὰ γᾶν μινύθουσιν ἄτιμοι 
376 ἡμετέραις ἐφόδοις μελανείμοσιν ὀρχησμοῖς τ᾽ ἐπι- 
φθόνοις πο 
Πίπτων δ᾽ οὐχ οἶδεν τόδ᾽ ón' ἄφρονι λύμᾳ, Ἀ. γ΄. 
Τοῖον ἐπὶ χνέφας ἀνδρὶ μύσος πεπόταται, 
880 xal δνοφεράν τιν᾽ ἀχλὺν χατὰ δώματος αὐδᾶται 
πολύστονος φάτις. 
Νένει γάρ" εὐμήχανοι 
δὲ χαὶ τέλειοι, χαχῶν 
τε μνήμονες σεμναὶ, 
xal δυσπαρήγοροι βροτοῖς, 


Στρ. δ΄. 
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honore me meo privat hano feram) mihi eripiens , matris 
ceedi ipsius illius sanguíne explandee obnoxiam. Adversus 
devotum maleficum hoc carmen, vesania , deliratio men- 
tem pervertens, canitur, hymnus Furiarum , animum ob- 
stringens , lyra alienus , tabes mortalibus. 


Hanc enim sortem pra»potens Parca, ut firmiter haberem, 
mihi destinavif, ut quicunque mortaliam homicidia suis 
ipsorum manibos facinorosa perpetraverint , eos perseque- 
rer, usque dum maleficus terram subierit : mortuus vero 
non valde liber erit (i. ὁ. prorsus non a nobis liberabitur). 
Adversus devolum maleffcum hoc carmen, vesania, delira- 
tio mentem pervertens, canitur, hymnus Furiarum, ani- 
mum obstringens , lyra alienus , tabes mortalibus, , 


Quum nasceremor, ista munera nobis demandata sunt ; 
a diis immortalibus autem manus nobis abstinends» sunt, 
neque quisquam nostr&m conviva illorum epulis interest , 
candidarumque vestium expers, exsors facta sum; nam 
sedium eversio mihi obtigit , quando Mars mansuetus (i. e. 
non in bello) consanguineum amicum peremerit, in hunc 
ita irruentes, quantumvis valeat, tamen juvenilem sangui- 
nem abolemus. 


Festinans autem , ut has curas cuidam eximam deorum- 
que immunitatem ab his negotiis per preces meas (i. e. 
quibus ab iis, qui injuria affecti sinl, invocor) consti 
iuam neque in disquisitionem fudicli coram diis insti- 
tuendi veniam (Jupiter enim ἃ suo commercio madentem 
sanguine, odio dignum hunc cctam nostrum amovit), ve- 
hementer igitur desuper insiliens gravi pondere incidentem 
pedis plantam infero ( titubant crura longe faglentibus ), 
intolerabilem noxam. 


Fastus virorum etiam ad colum magnifice elatus sub 
terram contabescit cum contemtu abjectus nostro vesti- 
bus atris indutarum impetu saltationibusque pedis invi- 
diosis. 

Et quum cadit , ignorat se cecidisse pree amentize calami- 
tate. Ad tales caligines usque piaculum in virum involat, 
tenebricosamque nebulam in domum effusam multum ge- 
mens ejus oratio commemorat. 


Nam hoc certo manet : sumus efficaces et praspotentes , 
malorumque memores venerande dese, eegreque placabiles 
mortalibus, inhonorata, inculta munera persequentes, a diis 


140 EYMENIAEZ. 


$85 ἄτιμ᾽ ἀτίετα διόμεναι 
λάχη θεῶν διχοστατοῦντ᾽ 
ἀνηλίῳ λάμπα, δυσοδοπαίπαλα 
δερχομένοισι χαὶ δυσομμάτοις ὁμῶς. 
Τίς οὖν τάδ᾽ οὐχ ἄζεταί 
90 τε χαὶ δέδοιχεν βροτῶν, 
ἐμοῦ χλύων θεσμὸν 
τὸν μοιρόκραντον ἐχ θεῶν 
δοθέντα τέλεον ; ᾿Επὶ δέ μοι 
γέρας παλαιὸν, οὐδ᾽ 
39& ἀτιμίας χυρῶ, χαίπερ ὑπὸ χθόνα 
τάξιν ἔχουσα χαὶ δυσήλιον χνέφας. 
| AGHNA. 
Πρόσωθεν ἐξήχουσα χληδόνος βοὴν 
ἀπὸ Σκαμάνδρου γῆν χαταφθανουμένη, 
ἣν δῆτ᾽ Ἀχαιῶν ἄχτορές τε χαὶ πρόμοι, 
400 τῶν αἰχμαλώτων χρημάτων λάχος μέγα, 
ἕνειμαν αὐτόπρεμνον εἰς τὸ πᾶν ἐμοὶ, 
ἐξαίρετον δώρημα Θησέως τόχοις" 
ἔνθεν διώχουσ᾽ ἦλθον ἄτρυτον πόδα, 
πτερῶν ἄτερ ῥοιδδοῦσα χόλπον αἰγίδος, 
406 χώλοις ἀχμαίοις τόνδ᾽ ἐπιζεύξασ᾽ ὄχον. 
Καινὴν δ᾽ ὁρῶσα τήνδ᾽ ὁμιλίαν χθονὸς 
ταρδῶ μὲν οὐδὲν, θαῦμα δ᾽ ὄμμασιν πάρα. 
Τίνες ποτ᾽ ἐστέ; πᾶσι δ᾽ ἐς χοινὸν λέγω, 
βρέτας τε τοὐμὸν τῷδ᾽ ἐφημένῳ ξένῳ, 
410 ὑμᾶς θ᾽ ὁμοίας οὐδενὶ σπαρτῶν γένει, 
οὔτ᾽ ἐν θεαῖσι πρὸς θεῶν δρωμένας 
οὔτ᾽ οὖν βροτείοις ἐμφερεῖς μορφώμασι. 
Λέγειν δ᾽ ἄμομφον ὄντα τοὺς πέλας καχῶς 
πρόσω δικαίων ἠδ᾽ ἀποστατεῖ θέμις. 
ΧΟΡΟΣ. 
416 Πεύσει τὰ πάντα συντόμως, Διὸς χόρη. 
Ἡμεῖς γάρ ἐσμεν Νυχτὸς αἰανῇς τέχνα“ 
Ἀραὶ δ᾽ ἐν οἴχοις γῆς ὑπαὶ χεχλήμεθα. 


Avr. δ΄. 


ΑΘΗΝΑ. 
Γένος μὲν ola χληδόνας τ᾽ ἐπωνύμους. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τιμάς γε μὲν δὴ τὰς ἐμὰς πεύσει τάχα. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
420 Μάθοιμ᾽ ἂν, εἶ λέγοι τις ἐμφανῇ λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Βροτοχτονοῦντας ἐκ δόμων ἐλαύνομεν. 
᾿ ΑΘΗΝΑ. 
Καὶ τῷ χτανόντι ποῦ τὸ τέρμα τῆς φυγῆς; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὅπου τὸ χαίρειν μηδαμοῦ νομίζεται. 
ΑΘΗΝΑ. 
Ἦ καὶ τοιαύτας τῷδ᾽ ἐπιρροιζεῖ φυγάς; 
ΧΟΡΟΣ. 
426 Φονεὺς γὰρ εἶναι μητρὸς ἠξιώσατο. 
AOHNA. 


Ἄλλης ἀνάγχης οὔτινος τρέων χότον; 


EUMENIDES. 


semota, solis luce non illustrata, inextricabilia vivis mortuls- 
que similiter. 


Quis igitur mortalium hac non verecundetur ef, reverea- 
tur, quum munus meum fatis destinatum ac deorum 
potentia , ut eo penitus fungamur, mihi concessum audiatt 
Penes me vero antiquus honos est, nec dedecore affecti 
sum, etiamsi sub terra sedem tenebrasque sole carentet 
teneo. 


MINEBRVA. 
E longinquo vocis clamorem exaudivi 
ἃ Scamandro , quum terrám praoccuparem , 
quam Achivorum duces et proceres 
ex captis opibus magnam portionem 
ipsam funditus prorsus mihi propriam dedicaverunt , 
Thesei posteris selectum donum. 
Inde indefesso pede viam legens adveni 
sine alis seegidis sinum inflans, 
cruribus indefatigatis hoc vehiculum instruens. 
Novam vero quum banc congregationem hujus terree videam, 
terror quidem me non occupat ; at miratio oculos tenet 
Quinam tandem estis? Omnibus hoc communiter dico, 
et huie hospiti , qui ad simulacrum meum consedit , 
nec vos ulli satorum generi similes esse aio , 
neque inter deas a diis conspici , 
neque rursus humanze figure esse compares. [dicere 
Sed alii, quum causam reprehendendi non habeas, male 
procul est a justitia et sequitas inde distat. 

CHORUS. . 

Comperies omnia breviter, filia Jovis. OC 
Nos enim sumus atre Noctis filio; 
Dirz vero in nostris tectis sub terra Yocamur. 

MINERVA. 
Genus novi nomenque , unde &ppellamini. 

CHORUS. .. 
At honores meos (munera nostra) statim comperies. 

MINERVA. 

Cognoscerem , sí quis eos perspicue mihi dloerct. 

CHORUS. ' 
Homicidas ex sedibus expellimus. 

MINERVA.' 
Et homicide ubinam est fugse terminus? 


CHORUS. , 
Ubi leetitizte nullus locus conceditur. 


MINERVA. 
Etiamne huic ejusmodi fugam imponis? 
CHORUS. 
Quidni ? matrem enim suam occidere ausus est. 


MINERVA. 
Nulisne alius necessitatis szevitiam , si non fecisset , tiimuil 7 


ΕΥ̓ΜΕΝΙΔΕΣ. 


)* | XOPOX. 
ἸΙοῦ γὰρ τοσοῦτο χέντρον ὡς μητροχτονεῖν ; 
A0HNA. 
Δυοῖν παρόντοιν ἥμισυς λόγος πάρα. 
| ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ὅρχον οὐ δέξαιτ᾽ ἂν, οὗ δοῦναι θέλει. 
A0HNA. 
430 Κλύειν διχαίως μᾶλλον ἢ πρᾶξαι θέλεις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς δὴ, δίδαξον" τῶν σοφῶν γὰρ οὐ πένει. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Ὅρχοις τὰ μὴ δίχαια μὴ νικᾶν λέγω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἐξέλεγχε, κρῖνε δ᾽ εὐθεῖαν δίχην. 
, A0HNA. 
"H x&n' ἐμοὶ τρέποιτ᾽ ἂν αἰτίας τέλος; 
ΧΟΡΟΣ. 
435 Πῶς δ᾽ οὔ; σέδουσαί γ᾽ ἀξίαν ἐπαξίων. 
A0HNA. 


Τί πρὸς τάδ᾽ εἰπεῖν, ὦ ξέν᾽, ἐν μέρει θέλεις; 
A£Ea« δὲ χώραν xal γένος καὶ ξυμφορὰς 
τὰς σὰς, ἔπειτα τόνδ᾽ ἀμυναθοῦ ψόγον" 
εἴπερ πεποιθὼς τῇ δίκῃ βρέτας τόδε 

440 ἦσαι φυλάσσων ἑστίας ἁμῆς πέλας, 
σεμνὸς προσίχτωρ, ἐν τρόποις Ἰξίονος " 
τούτοις ἀμείδου πᾶσιν εὐμαθές τί μοι. 

ΟΡΕΣΤΗΣ. 

"Avacc' ᾿Αθάνα, πρῶτον ἐκ τῶν ὑστάτων 
τῶν σῶν ἐπῶν μέλημ᾽ ἀφαιρήσω μέγα. 

«45 Οὐχ εἰμὶ προστρόπαιος, οὐδ᾽ ἔχει μύσος 
πρὸς χειρὶ τήμῇ τὸ σὸν ἐφημένου βρέτας. 
Τεχμήριον δὲ τῶνδέ σοι λέξω μέγα" 
ἄφθογγον εἶναι τὸν παλαμναῖον νόμος, 
ἔστ᾽ ἂν πρὸς ἀνδρὸς αἵματος χαθαρσίου 

40 σφαγαὶ χαθαιμάξωσι νεοθήλου βοτοῦ. 
Πάλαι πρὸς ἄλλοις ταῦτ᾽ ἀφιερώμεθα 
οἴχοισι καὶ βοτοῖσι χαὶ ῥυτοῖς πόροις. 
Γαύτην μὲν οὕτω φροντίδ᾽ ἐχποδὼν λέγω. 
Γένος δὲ τοὐμὸν ὡς ἔχει πεύσει τάχα. 

455 Ἀργεῖός εἶμι, πατέρα δ᾽ ἱστορεῖς χαλῶς, 
Ἀγαμέμνον᾽ ἀνδρῶν ναυδατῶν ἁρμόστορα- 
ξὺν ᾧ σὺ Τροίαν ἄπολιν Ἰλίου πόλιν 
ἔθηκας. ΓἜφθιθ᾽ οὗτος οὗ χαλῶς,, μολὼν 
ἐς οἶχον" ἀλλά νιν χελαινόφρων ἐμὴ 

460 μήτηρ χατέχτα, ποιχίλοις ἀγρεύμασι 
χρύψασα, λουτρὼν ἐξεμαρτύρει φόνον. 
Κἀγὼ χατελθὼν, τὸν πρὸ τοῦ φεύγων χρόνον, 
ἔχτεινα τὴν τεχοῦσαν, οὖχ ἀρνήσομαι, 
ἀντιχτόνοις ποιναῖσι φιλτάτου πατρός. 

465 Καὶ τῶνδε χοινῇ Λοξίας ἐπαίτιος, 
ἄλγη προφωνῶν ἀντίχεντρα χαρδίᾳ, 
εἰ μή τι τῶνδ᾽ ἔρξαιμι τοὺς ἐπαιτίους. 
Σύ τ᾽ εἰ δικαίως εἴτε μὴ κρῖνον δίχην " 
ποᾶξας γὰρ ἐν σοὶ πανταχῆ τάδ᾽ αἰνέσω. 


EUMENIDES. 14t 

CHORUS. (leretur? 

Ubí enim tantus stimulus est, quo ad matricidium impel- 

MINERVYA. [est. 

Due partes quum adsint, alterius tantum oratio explicata 
CHORUS. 


At sacramentum non acci lat, ua in re me id dare vult 
. €. tH. 1 H 
ictibus Few) dines diim s re ego nolo kac (ἢ recoram je- 


MINEBRVYA. 
Juste audire mavis, quam juste agere. 
CHORUS. 
Quomodo? doce. Prudentise enim non es indiga. 
MINERVA. 
Sacramentis causam , 4088 injusta sit, victoriam obtinere 
CHORUS. [nego. 
At causam inquire justumque institue judicium. 
MINRBRVA. 
Num etiam caus: diremtionem mihi committatis ? 
CHORUS. 
Quidni? quum dignam digno munere veneremur. 
MINERVYA. 
Quid ad hec, o hospes, pro tua causa vis dicere? 
Patriam vero et genus casusque professus 
tuos , deinde hoc a te crimen amoveas; 
si quidem fretus tux cause justitia hoc simulacrum 
amplexus juxta aram meam consedisti ; 
reverendus supplex ad modos Ixionis. 
His responde omnibus, ut plane intelligam. 
ORESTES. 
Minerva regina, primum ex postremis 
verbis tuis magnam curam tibi eximam. 
Non piaculo inquinatus supplex sum, neque adheeret pollutío 
manui mes, quum ad tuum simulacrum consederim. 
Magnum hujus rei testimonium tibi exhibebo. 
Lex est ut homo cede pollutus nihil dicat , 
priusquam viri opera sanguine expiatorio 
mactalio recens lactentis pecudis eum cruentaverit. 
Dudum hoc modo in aliis lustrati sumus 
sedibus et hostiis et effusis aque rivulis. 
Hanc igitur curam ita sublatam esse aio. 
Genus autem meum quo modo se habeat , statim audies : 
Argivus sum, patremque meum bene nosti , [derunt, 
Agamemnonem, imperatorem virorum qui classem ascen- 
quocum tu Trojam vastatam , Ilii arbem, 
reddidisti. Periit ille non gloriose , reversus 


' domum, sed illum atro facinore insidias struens mea 


mater occidit retibus vario artificio textis [mihi testabatur. 
involutum : balneum caedem absenti (um, deinde reduci 
Atque ego ex exilio redux, quum priore tempore exul fuis- 
occidi genitricem, non infitiabor, ὁ [sem , 
ut czede poenam pro carissimi patris cede exigerem. [tinet, 
Et horum factorum communiter mecum Apollo culpam sus- 
quum animo meo dolores tanquam stimulos denunciaret , 
nisi hac poma: sontes ulciscerer. 

Tuque , utrum juste an non , causam judica ; [probabo. 
commissus enim tux poteatati ab omni parte quae statueris 


EYMENIAEZ. 


AGHNA. 

«70 Τὸ πρᾶγμα μεῖζον ἤ τις οἴεται τόδε 
βροτὸς διχάζειν οὐδὲ μὴν ἐμο θέμις 
φόνου διαιρεῖν ὀξυμηνίτου δίκας 
Ἄλλως τε χαὶ σὺ μὲν χατηρτυχὼς ὅμως 
ἱκέτης προσῆλθες καθαρὸς ἀδλαδὴς δόμοις. 

«75 [Ὅμως δ᾽ ἄμομφον ὄντα σ᾽ αἱροῦμαι πόλει.] 
Αὗται δ᾽ ἔχουσι μοῖραν οὐχ εὐπέμπελον, 
xal μὴ τυχοῦσαι πράγματος νικηφόρου, 
χώρᾳ μεταῦθις ἰὸς ἐκ φρονημάτων 
πέδῳ πεσὼν ἄφερτος αἱἰανὴς νόσος. 

40 Τοιαῦτα μὲν τάδ᾽ ἐστὶν ἀμφότερα μένειν, 
πέμπειν δὲ δυσπήμαντ᾽ ἀμηχάνως ἐμοί. 
Ἐπεὶ δὲ πρᾶγμα δεῦρ᾽ ἐπέσχηψεν τόδε, 
φόνων δικαστὰς δρχίων αἱρουμένους 
θεσμὸν τὸν elc ἅπαντ᾽ ἐγὼ θήσω χρόνον. 

485 Ὑμεῖς δὲ μαρτύριά τε xal τεχμήρια 

καλεῖσθ᾽ ἀρωγὰ τῆς δίκης ὁρχώματα. 

Κρίνασα δ᾽ ἀστῶν τῶν ἐμῶν τὰ βέλτατα 

ἥξω, διαιρεῖν τοῦτο πρᾶγμ᾽ ἐτητύμως, 

ὅρχον περῶντας μηδὲν ἔχδιχον φρεσίν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νῦν χαταστροφαὶ νέων Στρ. α΄. 
θεσμίων, εἰ χρατήσει δίχα τε xal βλάδα 
τοῦδε μητροχτόνου. [τούς. 
495 Πάντας ἤδη τόδ᾽ ἔργον εὐχερείᾳ συναρμόσει βρο- 
Πολλὰ δ᾽ ἔτυμα παιδότρωτα 
πάθεα προσμένει τοχεῦ- 
σιν, μετά τ᾽ αὖθις ἐν χρόνῳ. 
Οὔτε γὰρ βροτοσχόπων "Avt. α΄. 

600 μαινάδων τῶνδ᾽ ἐφέρψει χότος τις ἐργμάτων " 

πάντ᾽ ἐφήσω μόρον. [λας χαχὰ 

Πεύσεται δ᾽ ἄλλος ἄλλοθεν, προφωνῶν τὰ τῶν πέ- 

λῆξιν δπόδυσίν τε μόχθων 

T ἄχεά τ᾽ p οὐ βέδαια τλά- 
μων δὲ μάταν παρηγορεῖ. 
Μηδέ τις χιχλησχέτω 
ξυμφορᾷ τετυμμένος, 

τοῦτ᾽ ἔπος θροούμενος, 
ὦ δίκα, ὦ θρόνοι τ᾽ ᾿Ερινύων. 
Ταῦτά τις τάχ᾽ ἂν πατὴρ “ 
ἢ τεχοῦσα νεοπαθὴς 

οἶχτον οἰχτίσαιτ᾽, ἐπει- 

δὴ πίτνει δόμος δίκας. 

ἜἜσθ᾽ ὅπου τὸ δεινὸν εὖ 

xal φρενῶν ἐπίσχοπον 

T δεῖ μένειν  χαθήμενον. 
Ξυμφέρει σωφρονεῖν ὑπὸ στένει. 
Τίς δὲ μηδὲν ἐν φάει 

χαρδίας ἀνατρέφων 

ἢ πόλις βροτός θ᾽ ὁμοί-- 

ὡς ἔτ᾽ ἂν σέθοι δίχαν ; 

Μήτ᾽ ἄναρχτον βίον 

μήτε δεσποτούμενον 
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EUMENIDES. 


MINERVA. 
Causa maje: «et quam ut quis forte eam ! 
mortalis putet se judicare posse ; nec mihi fas est 
czedis , quie adhuc gravi ira flagret , causam cognoscere, 
praesertim quum tu, patrata quidem cede, tamen . 
purus supplex cedibus innocuus veneris ; 
atque ita crimine liberum in urbe te recipio. 
Hec vero non eam muneris sortem obtinent, quam facile 
elsi in judicio victoriam non δορί erunt , [rejeceris , 
terrte in posterum virus ex precordiis | 
in hoc solum profusum intolerabilis sempiterna pestis est. 
Haec quidem emntejasmodi j ututraque econdiuo cerio maneat 
Dec vero Dabeo 


omodo, damnosa quae remo 
(i. e. Aac terra iram. Furiarum, ta fadicio Bi vict 
Quoniam vero res huc 


Quoniam vero res huc pervenit, [erémnt, αὐνήδανιν 
judices capitalium jurejurando obstrictos , 
institutum in omne tempus mansurum , constituam. 
Vos vero ettestimonia et indicia probabilia [adjuvatur. 
in rem vestram comparate , quibus jurejurando addito causa 
Postquam vero ex meis civibus optimos elegero, 
huc rursus adero, ut hoc negotium recte dirimant, 
jusjurandum datum nulla in re, uf qui injusti quid animo 
CHORUS. [contineant, migrantes. 
Nunc antiqua justitice eversio per nova instituta eve- 
Aiet, si et causa et noxa hujus matricidze victoriam obti- 
nebit. Hoc facinus jam omnes mortales adiget , ut manus ad 
facinora promtas habeant; multe vero haud false a liberis 
illatse calamitates parentibus immínent , rursusque tempore 
insequenti. 


Neque enim harum Furiarum in homines animadverten- 
tium ira aliqua scelera posthac consequetur. Omne fatum 
(i. e. omne scelus, quo quis vita privetur) permittam. 
Comperiet alius aliunde, quum a propinquis accepta mala 
gemat, oessationem  perfugiumque aserumnarum atque 
remedia (i. e. alius ab alio audiet, quo mala fniantur 
aut fugiantur et remedium iis paretur) ; incerta antem 
solatia miser frustra affert (i. e. unusquisque sniser liben. 
ter audiet solatium , quod ei non vanum esse videatur; 
at dum quarit opem, incerta pro certis habet. Miserum 
est vero, quod opus est solatiis inutilibus). 

Nemo vero gravi casu afflictus hzc verba pronuncians 
clamato : O justitia, o sedes Furjarum! Hic mox pater 
aliquis vel genitrix recenti calamitate affecta cum lamentis 
gemat , postquam justitite domus corruit. 

Estubi terror recte se habeat animique gubernator firmiter 
insidens manere debeat. Salutare est sapere discere per 
suspiria. Quis est enim qui quum nihil timoris in serena 
luce felicitatis in pectore retineat, sive civitas, sive mortalis 
similiter, in posterum justitiam pie colat? 


Neque licentia plenam neque dominatione oppressam 


ΕΥ̓ΜΕΝΙΔΕΣ. 


αἰνέσης. Παντὶ μέσῳ τὸ κράτος θεὸς ὥπασεν, 
530 ἄλλ᾽ ἄλλα δ᾽ ἐφορεύει. 
Ξύμυετρον δ᾽ ἔπος λέγω. 
δυσσεδίας μὲν ὕόδρις τέχος ὡς ἐτύμως: 
535 ix δ᾽ δγιείας 
! φρενῶν ὃ πᾶσιν φίλος 
xal πολύευχτος ὅλος. 
"Ex τὸ πᾶν δέ τοι λέγω, 
βωμὸν αἴδεσαι δίκας" 
tto. μηδέ νιν χέρδος ἰδὼν ἀθέῳ ποδὶ λὰξ ἀτί- 
σης" ποινὰ γὰρ ἐπέσται, 
χύριον μένει τέλος. 
e$ Πρὸς τάδε τις τοχέων σέθας εὖ προτίων, 
xai ξενοτίμους 
ἐπιστροφὰς δωμάτων 
αἷδό τις ἔστω. 
550 "Ex τῶνδ᾽ ἀνάγχας ἄτερ 
δίκαιος ὧν οὐχ ἄνολθος ἔσται" 
πανώλεθρος δ᾽ οὔ ποτ᾽ ἂν γένοιτο. 
Τὸν ἀντίτολμον δέ φαμι παρδάταν 
τὰ πολλὰ παντόφυρτ᾽ ἄνευ δίκης 
565 βιαίως ξὺν χρόνῳ χκαθήσειν 
λαῖφος, ὅταν λάδῃ πόνος θρανομένας χεραίας. 
Καλεῖ δ’ ἀχούοντας οὐ- Avr. δ΄ 
δὲν ἐν μέσα δυσπαλεῖ τε δίνα. 
50 γελᾷ δὲ δαίμων ἐπ᾽ ἀνδρὶ θερμῷ, 
τὸν οὔποτ᾽ αὐχοῦντ᾽ ἰδὼν ἀμηχάνοις 
δύαις Ἴ λαπαδνὸν, ἦ οὐδ᾽ ὑπερθέοντ᾽ ἄχραν' 
i αἰῶνος δὲ τὸν πρὶν ὅλθον 


» 


ses ἕρματι προσδαλὼν δίκας ὥλετ᾽ ἄχλαυστος, ἄϊστος. 


AGHNA. 
Κήρυσσε, xTpub, xal στρατὸν χατειργαθοῦ. 
Ἥ «' οὖν" ** διάτορος Τυρσηνιχὴ 
σάλπιγξ, βροτείου πνεύματος πληρουμένη , 
ὑπέρτονον γήρυμα φαινέτω στρατῷ. 
vo Πληρουμένου γὰρ τοῦδε βουλευτηρίου 
σιγᾶν ἀρήγει χαὶ μαθεῖν θεσμοὺς ἐμοὺς 
πόλιν τε πᾶσαν εἷς τὸν αἰανῆ χρόνον 
x«l τόνδ᾽, ὅπως ἂν εὖ χαταγνωσθῇ δίχη. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄναξ Ἄπολλον, ὧν ἔχεις αὐτὸς χράτει. 
ε76 Τί τοῦδε σοὶ μέτεστι πράγματος λέγε. 
ἈΠΟΑΛΛΩΝ. 
Καὶ μαρτυρήσων ἦλθον' ἔστι γὰρ δόμων 
ἱκέτης ὅδ᾽ ἀνὴρ xai δόμων ἐφέστιος 
ἐμῶν" φόνου δὲ τοῦδ᾽ ἐγὼ καθάρσιος, 
xal ξυνδικήσων αὐτός" αἰτίαν δ᾽ ἔχω 
ι80 τῆς τοῦδε μητρὸς τοῦ φόνου. Σὺ δ᾽ εἴσαγε 
ὅπως ἐπίστᾳ, τὴν δὲ χύρωσον δίκην. 
ΑΘΗΝΑ. 
Ὑμῶν 6 μῦθος, εἰσάγω δὲ τὴν δίχην" 
᾿ 6 γὰρ διώχων πρότερος ἐξ ἀργῆς λέγων 
“ἔνοιτ ἂν ὀρθῶς πράγματος διδάσχαλος. 


Ἄντ. γ΄. 


Στρ. δ΄. 
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vitam laudaveris. Cuique mediocritati deus palmam 
buit, alia alio autem modo intuetur. Congruum cum ver: 
tate verbum dico : impietatis filia est superbia quam ve: 
rissime; ex sanitate mentis vero nascitur omnibus grat 
multumque expetita felicitas. 


-— 


Omnium vero maxime precipio, ut justitie aram reve- 
rearis, neve eam lucrum spectans impio pede proteras. Poena 
enim sequetur, definitus manet exitus. Proinde unusquisque 
sanctam parentum reverentiam colat, hospitumque ad do- 
mum devertentium honorificum accessum revereatur. 


Quo facto sine ulla necessitate quum justus sit, non erit 
infelix , neque prorsus unquam calamitatibus interibit. Obs- 
tinacem vero transgressorem, qui omnia preeter justitiam 
commixta confundat, vi coactum postero tempore vela aio 
contracturum esse, quando calamitas fractas antennas in- 
vaserit. 


Invocat vero non audientes in medio ineluctabilique vor- 
tice; irridet autem deus viro ad facinus fervido, quando 
eum, quum nunquam exspectaverit , inextricabili pernicie 
sübactum nec jam altum superantem videt. In perpetuum 
vero priorem felicitatem in scopulum justitiz illidens inde- 
fletus , perditus perit. 


MINERVA. 
Preedica , preeco , et coge populum. 
Et hzec..... aures penetrans Tyrrhenica - 
tuba humano spiritu impleta. 
clarisonum clamorem edat populo. 
Quum enim hoc concilium jam cogitur, 
lacere praestat measque leges percipere 
et totam urbem in omne posterum tempus 
et hunc , ut causa recte justeque judicetur. 

CHORUS. 
Rex Apollo, in iis , quee tibi obtigerunt , exerce imperium 
Quid hoc negotium ad te pertinet? dic. 
APOLLO. 

Et testimonium daturus veni (est enim cedis mex 
hic vir supplex et in domo consedit 
mca , eumque ab hac caede lustravi) , 
et una causam dicturus; crimen vero habeo, 
quod matrem hic occidit. Tu vero contestare causan, 
prouti scis , litemque hanc discepta. 

MINERVA. 
Vobis prior dicendi locus conceditur (contestor vero litem); 
accusator enim prior ab initio causam dicens, 
qua de re agatur, jure doceat. 
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XOPOZ. 
; Πολλαὶ μέν ἐσμεν, λέξομεν δὲ συντόμως. 
"πος δ' ἀμείθου πρὸς ἔπος ἐν μέρει τιθείς, 
Τὴν μητέρ᾽ εἰπὲ πρῶτον εἰ κατέχτονα:. 


OPEZTHZ. 
"ἔχτεινα' τούτου δ᾽ οὔτις ἄρνησις πέλει. 
ΧΟΡΟΣ, 
*Ev μὲν τόδ᾽ ἤδη τῶν τριῶν παλαισμάτων. 
OPEZTHZ. 
90 Οὐ κειμένῳ πω τόνδε χομπάζεις λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰπεῖν γε udvtot δεῖ σ᾽ ὅπως χατέχτανες, 
OPEZTH2Z. 
Λέξω. Ξιφουλχῷ χειρὶ πρὸς δέρην τεμών. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πρὸς τοῦ δ᾽ ἐπείσθης χαὶ τίνος βουλεύμασι; 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Τοῖς τοῦδε θεσφάτοισι" μαρτυρεῖ δέ μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
95 Ὁ μάντις ἐξηγεῖτό σοι μητροχτονεῖν; 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Καὶ δεῦρό γ᾽ ἀεὶ τὴν τύχην οὐ μέμφομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ εἴ σε μάρψει ψῆφος, ἄλλ᾽ ἐρεῖς τάχα. 
ὈΡΈΣΤΗΣ. 
ἸΠἐποιθ᾽, ἀρωγὰς δ᾽ ἐκ τάφου πέμπει πατήρ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νιχοοῖσί νυν πέπεισθι μητέρα χτανών. 
ὈΡΈΣΤΗΣ. 
eoo Δυοῖν γὰρ εἶχε προσθολὰς μιασμάτοιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
116 δή; δίδαξον τοὺς διχάζοντας τάδε. 
ΟΡΈΣΤΗΣ. 
᾿λνδροχτονοῦσα πατέρ᾽ ἐμὸν χατέκτανε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τοιγὰρ σὺ μὲν Cic, ἡ δ᾽ ἐλευθέρα φόνον. 
OPEXTHX. 
ΤΊ δ' οὐχ ἐκείνην ζῶσαν ἤλαυνες φυγῇ; 
ΧΟΡΟΣ. 
eos Οὐχ ἦν ὅμαιμος φωτὸς ὃν κατέχτανεν. 
OPRFXTH3. 
᾿Εγὼ δὲ μητρὸς τῆς ἐμῆς dv αἵματι; 
ΧΟΡῸΣ, 


Πῶς γάρ σ᾽ ἔθρεψεν ἐντὸς, ὦ μιαιφόνε, 
ζώνης; ἀπεύχει μητρὸς αἷμα φίλτατον; 
OPEXTIIX. 
Ἤδη σὺ μαρτύρησον. ᾿Κξηγοῦ δέ μοι, 
910 Ἄπολλον, εἴ σφε σὺν δίχῃ xatíxtavov, 
Δρᾶσαι γὰρ ὥσπερ ἐστὶν οὐχ ἀρνούμεθα' 
ἀλλ᾽ εἰ δικαίως εἴτε μὴ τῇ σῇ φρενὶ 
δοκεῖ τόδ᾽ αἷμα χρῖνον, ὡς τούτοις φράσω. 
ἈΠΟΛΛΩΝ. 
Λέξω πρὸς ὑμᾶς τόνδ᾽ ᾿Αθηναίας μέγαν 
$15 θεσμὸν δικαίως, μάντις ὧν δ᾽ οὐ ψεύσομαι. 


N 
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CHORUS, 
Mult:e quidem sumus ; breviter vero causam explcabiamas. 
Ad verbum vero verbo responde alternis dicens. 
Matrem dic primum an interfeceris. 
ORESTES. 
Interfeci : hanc rem non infitiabor. 
CHORUS. 
Unum hoc est ex tribus luctationibus. 
ORESTES. 
Nondum prostrato me hzec verba jactas. 
CHORUS. 
Dicendum est tibi profecto , quomodo occideris. 
ORESTES. 
Dico; ensifera manu jugulum ejus confodi. 
CHORUS. 
Α quo vero impulsus es et cujusnam consiliis? 
ORESTES. 
Hujus oracalis ; ejus rei hic mihi testis est. 
CHORUS. 
Vatesne tibi auctor fuit, ut matrem occideres? 
ORESTES. 
Atque hucusque semper fortunae meze me non penituit. 
CHORUS. 
Verum si suffragium te corripuerit, alia dices illico. 
ORESTES. 
Bene spero; auxilium vero ex sepulcro mittit pater. 
CHORUS. 
Confide igitur mortuis, matrem quum occideris. 
ORESTES. 
Duorum ilia piaculorum criminibus tenebatur. 
CHORUS. 
Quomodo? doce hanc rem judices. 
ORESTES, 
Maritum quum occideret , patrem meum occidit. 
CHORUS. (libera est, 
Tu tamen vivis, illa vero, quia occisa esf, c;de patrata 
ORESTES. 
Quid vero illam, quum viveret, non in fugam expulisti? 
CHORUS. 
Non erat consanguinea viri quem occidit. 
ORESTES. 
Egone vero sum matris mes consanguineus ? 
CHORUS. 
Quomodo enim te sub zona, o matricida, 
nutrivit? inütiarisne matris carissimum sanguinem? 
ORESTES. 
Jam tu mihi exhibe testimonium ; explica vero mihi , 
Apollo, an eam jure interfecerim. 
Nam interfecisse eam, ut est, non negamus; 
at utrum jure an minus animi tui judicio 
profusus sanguis videatur, id explica, ut his dicam. 
APOLLO. . 
Dicam vobis, huic magno Minervae [cam. 
consilio jure instituto ; vates vero quum sit , non felsa di- 
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Οὐπώποτ᾽ εἶπον μαντιχοῖσιν ἐν θρόνοις, 
οὖχ ἀνδρὸς, o0 γυναιχὸς, οὗ πόλεως πέρι, 
ὃ μὴ ᾽χέλευσε Ζεὺς ᾿Ολυμπίων πατήρ. 
Τὸ μὲν δίχαιον τοῦθ᾽, ὅσον σθένει, μαθεῖν, 


620 βουλῇ πιφαύσχω δ᾽ ὕμμ᾽ ἐπισπέσθαι πατρός. 


“ὍὌρχος γὰρ οὔτι Ζηνὸς ἰσχύει πλέον. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ζεὺς, ὡς λέγεις σὺ, τόνδε χρησμὸν ὥπασε, 


φράζειν Ὀρέστῃ τῷδε τὸ πατρὸς φόνον 
πράξαντα μητρὸς μηδαμοῦ τιμὰς νέμειν; 
ἈΠΟΛΛΩΝ, 

e25 Οὐ γάρ τι ταυτὸν ἄνδρα γενναῖον θανεῖν 
διοσδότοις σχήπτροισι τιμαλφούμενον, 
χαὶ ταῦτα πρὸς γυναιχὸς, οὔ τι θουρίοις 
τόξοις ἐχηδόλοισιν, ὥστ᾽ ᾿Αμαζόνος, 
ἀλλ᾽ ὡς ἀχούσει Παλλὰς οἵ τ᾽ ἐφήμενοι 

620 ψήφῳ διαιρεῖν τοῦδε πράγματος πέρι. 
᾿Απὸ στρατείας γάρ μιν ἠμποληχότα 
τὰ πλεῖστ᾽ ἀμείνον᾽ εὔφροσιν δεδεγμένη 
δροίτη, περῶντι λουτρὰ, χἀπὶ τέρματι 
φᾶρος παρεσχήνωσεν, ἐν δ᾽ ἀτέρμονι 

635 χόπτει πεδήσασ᾽ ἄνδρα δαιδάλῳ πέπλῳ. 
Ἀνδρὸς μὲν ὁμῖν οὗτος εἴρηται μόρος 
τοῦ παντοσέμνου, τοῦ στρατηλάτου νεῶν. 
Ταύτην τοιαύτην εἶπον, ὡς δηχθῇ λεὼς, 
ὅσπερ τέταχται τήνδε χυρῶσαι δίχην. 

ΧΟΡΟΣ. 

eto Πατρὸς προτιμᾷ Ζεὺς μόρον τῷ σῷ λόγῳ, 
αὐτὸς δ᾽ ἔδησε πατέρα πρεσθύτην Κρόνον. 
Πῶς ταῦτα τούτοις οὖχ ἐναντίως λέγεις; 
Ὑμᾶς δ᾽ ἀχούειν ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι. 

ἈΠΟΛΛΩΝ. 
Ὦ παντομισῇ χνώδαλα,, στύγη θεῶν, 

645 πέδας μὲν ἂν λύσειεν, ἔστι τοῦδ᾽ ἄχος, 
xal χάρτα πολλὴ μηχανὴ λυτήριος" 
ἀνδρὸς δ᾽ ἐπειδὰν αἷμ᾽ ἀνασπάσῃ χόνις 
ἅπαξ θανόντος, οὔτις ἔστ᾽ ἀνάστασις. 
Τούτων ἐπῳδὰς οὐχ ἐποίησεν πατὴρ 

650 οὗμὸς, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντ᾽ ἄνω τε xol χάτω 
στρέφων τίθησιν, οὐδὲν ἀσθμαίνων μένει. 

ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς γὰρ τὸ φεύγειν τοῦδ᾽ ὑπερδικεῖς ὅρα’ 
τὸ μητρὸς αἷμ᾽ ὅμαιμον ἐχχέας πέδῳ, 
ἔπειτ᾽ ἐν Ἄργει δώματ᾽ οἰκήσει πατρός; 

665 ποίοισι βωμοῖς χρώμενος τοῖς δημίοις; 
ποία δὲ χέρνιψ φρατόρων προσδέξεται ; 

ἈΠΟΛΛΩΝ. 
Καὶ τοῦτο λέξω, καὶ μάθ᾽ ὡς ὀρθῶς ἐρῶ. 
Οὐχ ἔστι μήτηρ ἢ χεχλημένου τέχνου 
τοχεὺς, τροφὸς δὲ χύματος νεοσπόρου" 

980 τίχτει δ᾽ ὁ θρώσχων, ἡ δ᾽ ἅπερ ξένῳ ξένη 
ἔσωσεν ἔρνος, ἦ οἷον ἦ μὴ βλάψη θεός. 
Τεχμήριον δὲ τοῦδέ σοι δείξω λόγου. 
Πατὴρ μὲν ἂν γένοιτ᾽ ἄνευ μητρός" πέλας 
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j Nunquam in sedibus fatidicis quidquam edidi , 
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non de viro , non de femina , non de urbe, 
quod me Jupiter Olympiorum pater non jusserit. 
Hoc jus vero quantum valeat, cognoscere 
consilioque patris obsequi vos jubeo. 
Jusjurandum enim nullo modo Jove plus valet. 
CHORUS. 
Jupiter, ut tu ais, hoc tibi oraculum prebuit , 
ut huncce Orestem juberes patris czede 
ulciscenda reverentiam matri nullo modo habere? 
. APOLLO. 

Etenim non idem est virum generosum occidi 
sceptri a Jove dati honore nobilitatum , 
idque a muliere nequaquam bellicis 
telis eminus jactis, ut ab Amazone, 
sed ita ut audies , Minerva , hique qui assident 
ut suffragio suo causam dijudicent. 
Ex bello enim eum reversum , quum gessisset 
pleraque melius , suavi sermone acceptum 
in balneo , quum lavationem perficeret atque in exitu esset, 
vestimentum ei injecit atque immenso 
artificioso indusio impeditum eum percussit. 
Ac viri quidem sors fatalis vobis est exposita , 
augustissimi illius , imperatoris navium. 
Illam talem esse dico, ut mordeatur animo populus, 
qui hanc dirimere litem jussus est. 

CHORUS. (facit, 
Patris cz&edem Jupiter ex tua oralione pluris quam matris 
ipse vero vinculis senem patrem , Saturnum, constriniit. 
Quomodo hzec illis non contraria dicis? 
Vos vero, ut hzc audiatis", in testimonium voco. 

APOLLO. 
O omnium maxime abominandze belluzg, odia deorum , 
vincula aliquis solverit; est hujus rei remedium 
multeque profecto rationes liberandi sunt : 
quum vero semel solum sanguinem viri absorbuerit 
mortui , nulla postea datur resurrectio. 
Hujus rei incantamenta pater non dedit 
meus , cetera vero cuncta sursum deorsumque 
volvens ordinat , nihil anheius viribus. 

CHORUS. [das, vide. 

Non ad rem ἰδία ; quomodo enim hujus innocentiam defen. 
Quum matris sanguinem cognatum in terram profuderit , 
tum postea Argis patris domum habitaturus est? 
Quibusnam aris publicis ad sacra utetur? 
qua& lustratio gentilium eum accipiet? 

APOLLO. 
Etiam hoc dicam, et attende quam recte dicam. 
Non est mater ejus , qui filius dicitur, 
genitrix , sed altrix humoris genitalis. 
Gignit qui init; illa vero tanquam hospiti hospita 
servat germen , ne ifa reconditum deus ledat. 
Hujus sententize argumentum tibi afferam. 
Pater enim etiam sine matre esset. Prope 
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μάρτυς πάρεστι παῖς Ὀλυμπίου Διὸς, 

666 οὐδ᾽ ἐν σχότοισι νηδύος τεθραμμένη, 
ἀλλ᾽ οἷον ἔρνος οὔτις ἂν τέχοι θεός. 

Ἐγὼ δὲ, Παλλὰς, τἄλλα θ᾽ ὡς ἐπίσταμαι, 
τὸ σὸν πόλισμα χαὶ στρατὸν τεύξω μέγαν, 
xal τόνδ᾽ ἔπεμψα τῶν δόμων ἐφέστιον, 

610 ὅπως γένοιτο πιστὸς εἰς τὸ πᾶν χρόνου, 
xal τόνδ᾽ ἐπιχτήσαιο σύμμαχον, θεὰ; 
χαὶ τοὺς ἔπειτα, καὶ τάδ᾽ αἰανῶς μένοι 
στέργειν τὰ πιστὰ τῶνδε τοὺς ἐπισπόρους. 

ΑΘΗΝΑ. 
Ἤδη χελεύω τούσδ᾽ ἀπὸ γνώμης φέρειν 

615 ψῆφον δικαίαν, ὡς ἅλις λελεγμένων. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ἡμῖν μὲν ἤδη πᾶν τετόξευται βέλος. 

Μένω δ᾽ ἀχοῦσαι πῶς ἀγὼν χριθήσεται, 
A0HNA. 

Τί γάρ; πρὸς ὁμῶν πῶς τιθεῖσ᾽ ἄμομφος ὦ; 
ΧΟΡΟΣ. 

Ἠχούσαθ᾽ ὧν ἠχούσατ᾽, ἐν δὲ χαρδία 

eso ψῆφον φέροντες ὅρχον αἰδεῖσθε, ξένοι. 

AOHNA. 

Κλύοιτ᾽ ἂν ἤδη θεσμὸν, ᾿Αττιχὸς λεὼς, 

πρώτας δίκας χρίνοντες αἵματος χυτοῦ. 

Ἔσται δὲ xal τὸ λοιπὸν Αἰγέως στρατῷ 

ἀεὶ δικαστῶν τοῦτο βουλευτήριον. 

ess Παάγον δ᾽ Ἄρειον τόνδ᾽ Ἀιψμαζόνων ἕδραν, 
σχηνάς θ᾽, ὅτ᾽ ἦλθον Θησέως χατὰ φθόνον 
στρατηλατοῦσαι, καὶ πόλιν νεόπτολιν 
τήνδ᾽ ὑψίπυργον ἀντεπύργωσαν τότε" 
Ἄρει δ᾽ ἔθυον, ἔνθεν ἔστ᾽ ἐπώνυμος 

e90 πέτρα, πάγος τ᾽ Ἄρειος" ἐν δὲ τῷ σέθας 
ἀστῶν, φόθδος τε συγγενὴς τὸ μὴ ᾽δικεῖν 
σχήσει, τό τ᾽ ἦμαρ xol xax! εὐφρόνην διῶς, 
αὐτῶν πολιτῶν μὴ ᾿πικαινούντων νόμους. 
Κακαῖς ἐπιρροαῖσι βορδόρῳ θ᾽ ὕδωρ 

eg5 λαμπρὸν μιαίνων οὔ ποθ᾽ εὑρήσεις ποτόν. 
Τὸ μήτ᾽ ἄναρχον μήτε δεσποτούμενον 
ἀστοῖς περιστέλλουσι βουλεύω σέθειν, 
χαὶ μὴ τὸ δεινὸν πᾶν πόλεως ἔξω βαλεῖν. 
Τίς γὰρ δεδοικὼς μηδὲν ἔνδικος βροτῶν; 

-o0 Τοιόνδε τοι ταρθοῦντες ἐνδίχως σέφας, 
ἔρυμά τε χώρας xol πόλεως σωτήριον 
ἔχοιτ᾽ ἂν οἷον οὔτις ἀνθρώπων ἔχει 
οὔτ᾽ ἐν Σχύθαισιν οὔτε Πέλοπος ἐν τόποις. 
Κερδῶν ἄθικτον τοῦτο βουλευτήριον, 

706 αἰδοῖον, ὀξύθυμον, εὐδόντων ὕπερ 
ἐγρηγορὸς φρούρημα γῆς καθίσταμαι. 
Ταύτην μὲν ἐξέτειν᾽ ἐμοῖς παραίνεσιν - 
ἀστοῖσιν elc τὸ λοιπόν. ὈΟρθοῦσθαι δὲ χρὴ 
xal ψῆφον αἴρειν xal διαγνῶσαι δίχην, 

717 αἰδουμένους τὸν ὅρχον. Εἴρηται λόγος. 

ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν βαρεῖαν τήνδ᾽ ὁμιλίαν χθονὸς 
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testis adest filia Jovis Olympii, 

ne in tenebris quidem alvi nutrita, 

sed talis soboles est , qualem nulla dea procreet. 

Ego vero, Pallas, et in aliis , uteunque scio, 

urbem tuam populumque magnum faciam, 

et hunc zedis tus supplicem huc misi, 

ut tibi fidus in omne tempus fieret, 

eumque socium tibi, o dea, ascisceres 

ejusque posteros, atque hoc seternum maneret , 

ut hujus societatis fidem posteri servarent. 
MINERVA. 

Jam hos jubeo ex animi sententia ferre 

justum suffragium ; quoniam satis multa dicta sunt. 

CHORUS. 
A nobis quidem jam omne telum emissum est ; 
maneo vero , ut audiam quomodo contentio disceptetur. 


MINERVA. (perer? 
Quid enim? quomodo rem, ordinem, ut ἃ vobis non vitu- 
CHOBUS. 


Audistis, que audistis ; in corde vero vestro, 

suffragia dum fertis , jusjurandum veremini , hospites. 
MINERVA. [Attici , 

Audiatis igitur jam, quod institutum constitgam , cives 

qui primam causam profusi sanguinis cognoscitis. 

Erit vero etiam in posterum JEgei populo 

semper hoc judicum consilium. 

In hoc autem colle Martio (Areopago) , sede Amazonum, 

ubi tentoria fixerunt , quum iratee Theseo venissent 

bellum inferentes urbemque recens conditam 

hanc alte turritam tum opposuissent,, 

Martique sacra fecissent , unde nomen accepit 

rupes collisque Martius : in hoc igitur colle verecundía 

civium eique cognata reverentia injustitliam 


- 
- 


coercebit et luce et noctu pariter, 
dum cives ipsi caveant ne leges innovent. 
Si malis profluviis lutoque aquam 


limpidam inquinas , quomodo potum invenies? ' 
Ut neque licentiam neque dominatum . 
magni faciant, civibus curam reipubliosge gerentibus suadeo, 
neve omnem metum e civitate ejiciant. 
Quis enim mortalium , quum nihil metuat , justus est? 
Talem certe majestatem (judicum), ut justum est , verentes 
preesidium terree urbisque salutiferum 
habeatis , quale mortalium nemini contigit, 
neque apud Scythas neque in Pelopis insula. 
Lucro intactum hoc consilium 
verendum, acre, pro dormientibus 
insomne presidium terre instituo. vM 
Hanc quidem adhortationem sat multis verbis explicui meis 
civibus in posterum tempus. Surgere vero vos oportet 
et suffragium ferre et causam dijudicare 
reverentes jusjurandum. Dicta est oratio. 
CHORUS. 
Atqui hanc nostram gravem societafem Lerree 
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ξύμθουλός εἶμι μηδαμῶς ἀτιμάσαι. 
ἈΠΟΑΛΩΝ. 
Κάἄγωγε χρησμοὺς τοὺς ἐμούς τε xal Διὸς 
ταρθεῖν κελεύω μηδ᾽ ἀκαρπώτους χτίσαι. 
ΧΟΡΟΣ. 


715 Ἀλλ᾽ αἰματηρὰ πράγματ᾽ οὗ λαχὼν σέδεις, 


μαντεῖα δ᾽ οὖκ ἔθ᾽ ἁγνὰ μαντεύσει μένων. 
ἈΠΟΛΛΩΝ. 
Ἦ καὶ πατήρ τι σφάλλεται βουλευμάτων 
πρωτοχτόνοισι προστροπαῖς Ἰξίονος: 
ΧΟΡΟΣ. 
Λέγεις" ἐγὼ δὲ μὴ τυχοῦσα τῆς δίκης 
720 βαρεῖα χώρα τῇδ᾽ ὀμιλήσω πάλιν. 
ἈΠΟΑΛΛΩΝ. 
Ἀλλ᾽ Év τε τοῖς νόοισι xal παλαιτέροις 
θεοῖς ἄτιμος εἶ σύ" νικήσω δ᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τοιαῦτ᾽ ἕδρασας καὶ Φέρητος ἐν δόμοις" 
Μοίρας ἔπεισας ἀφθίτους θεῖναι βροτούς. 
ἈΠΟΔΛΑΩΝ. 
735 Οὔχουν δίκαιον τὸν σέδοντ᾽ εὐεργετεῖν, 
ἄλλως τε πάντως χῶτε δεόμενος τύχοι ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Σύ τοι παλαιὰς δαίμονας καταφθίσας 
οἴνῳ παρηπάτησας ἀρχαίας θεάς. 
ATIOAAQN. 
Σύ τοι τάχ᾽, οὐχ ἔχουσα τῆς δίκης τέλος, 
730 ἐμεῖ τὸν Übv οὐδὲν ἐχθροῖσιν βαρύν. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Επεὶ χαθιπκάζει με πρεσθῦτιν νέος, 
δίχης γενέσθαι τῆσδ᾽ ἐπήχοος μένω, 
ὡς ἀμφίδουλος οὖσα θυμοῦσθαι πόλει. 
ΑΘΗΝΑ. 
"Epàv τόδ᾽ ἔργον, λοισθίαν ρῖναι δίχην' 
735 ψῆφον δ᾽ "Opfern τήνδ᾽ ἐγὼ προσθήσομαι. 
Μήτηρ γὰρ οὔτις ἐστὶν Hr μ᾽ ἐγείνατο, 


τὸ δ᾽ ἄρσεν αἰνῶ πάντα, πλὴν γάμου τυχεῖν, 


ἅπαντι θυμῷ, κάρτα δ᾽ ᾿ἐμὶ τοῦ πατρός. 
Οὕτω γυναιχὸς οὗ προτιμήσω μόρον, 
740 ἄνδρα χτανούσης δωμάτων à 
Nux δ᾽ Ὀρέστης, x&v ἰσόψηψος χριθῇ. 
Ἐ χόάλλεθ᾽ ὡς τάχιστα τευχέων πάλους 
ὅσοις δικαστῶν τοῦτ᾽ ἐπέσταλται τέλος. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
"D. Φοῖδ᾽ Ἄπολλον, πῶς ἀγὼν χριθήσεται: 
ΧΟΡΟΣ. 
5 Ὦ Νὺξ μέλαινα μῆτερ, ἄρ᾽ δρᾶς τάδε: 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Νὺν ἀγχόνης μοι τέρματ᾽, ἢ φάος βλέπειν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡμῖν γὰρ ἔρρειν, ἢ πρόσω τιμὰς νέμειν. 
AIIOAAKIN. 
Πεμπάζετ᾽ ὀρθῶς ἐχδολὰς ψήφων, ξένοι, 
τὸ μὴ ᾿δικεῖν σέδοντες ἐν διαιρέσει. 
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suadeo ut nullo modo injuria afficlatis. 
APOLLO. 
Etiam ego mea Jovisque 
oracula revereri vos jubeo neque eorum fructum tollere. 
CHORUS. 
AL causas sanguinis, qua tibi non obtigerunt, curas; 
vaticinia vero non amplius sincera edes, si in hac re per- 
APOLLO. [severas. 
An eliam pater meus recto consilio excidit , 
quum ei prima caede peracta Ixion supplicaret ? 
CHORUS. 


" Tu ais; ego vero, nisi quod justum est consecutus ero, 


gravis inquilina in hac terra in posterum versabor. 
APOLLO. 
At et inter novos et inter veteres 
deos contemta es; ego vero victoriam obtinebo. 
CHORUS. 
Talia etiam in Pheretis tectis perpetrasti : 
persuasisti Parcis, ut mortales immortales redderent. 
APOLLO. 
Annon justum esf eum, qui nos coluerit , beneficio afficere 
eLaliis de causis omnino et quum auxilium a nobis petierit? 
CHORUS. 
Tu sane vetera numina pessumdans 
grandsevas deas vino decepisti. 
APOLLO. 
Tu sane mox, cause victoriam non adepta , 
virus evomes haudquaquam grave hostibus tuis. 
CHORUS. 
Quandoquidem me senem deam juvenis proteris , 
tamen , dum judicii exitum audiam , exspecto, 
ut ambigua, an huic urbi irascar. 
MINERVA. 
Mihi hoc munug incumbit , ut postrema causam judicem. 
Hunc vero calculum Oresti adjiciam. 
Mater enim nulla est, quie me pepererit ; [consequi, 
masculum quod sit in omnibus laudo, nisi quod nolo nuptias, 
ex tota animi sententia. Certe vero ego sum patris. 
Sic ego non curabo caedem mulieris , 
qua maritum interfecit domus preesidem. 
Vincit Orestes , etiamsi paribus judicatus erit. 
Excutite quam celerrime ex urnis suffragia, 
quibus loc negotium ex judicibus demandatum est. 
ORESTES. 
O Phobe Apollo, quomodo contentio dijudicabitur ? 
CHORUS. 
O Nox atra mater, an hoc vides? 


ORESTES. 
Nunc suspendii exitum aut lucem videre me manet. 


CHORUS. 
Nos pessumdari aut porro honores obtinere manet. 
APOLLO. 
Numerate recte excussos calculos , hospites , 
pie verentes ne injuriam faciatis in diremtione. 
10. 
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"60 Γνώμης δ᾽ ἀπούσης πῆμα γίγνεται μέγα. 
Βαλοῦσά τ᾽ οἶκον ψῆφος ὥρθωσεν μία. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Ἀνὴρ δδ᾽ ἐχπέφευγεν αἵματος δίκην. 
Ἴσον γάρ ἐστι τἀρίθμηημα τῶν πάλων. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὦ Παλλὰς. ὦ σώσασα τοὺς ἐμοὺς δόμους, 
765 xal γῆς πατρῴας ἐστερημένον σύ τοι 
χατῴχισάς ue καί τις Ελλήνων ἐρεῖ, 
Ἀργεῖος ἁνὴρ αὖθις ἕν τε χρήμασιν 
οἰχεῖ πατρῴοις, Παλλάδος καὶ Λοξίου 
ἕκατι xal τοῦ πάντα χραίνοντος τρίτου 
760 σωτῆρος. ὃς πατρῷον αἰδεσθεὶς μόρον 
σώζει με, μητρὸς τάσδε συνδίχους δρῶν. 
"Ey δὲ χώρᾳ τῇδε xal τῷ σῷ στρατῷ 
τὸ λοιπὸν εἰς ἅπαντα πλειστήρη χρόνον 
δρχωμοτήσας νῦν ἄπειμι πρὸς δόμους 
765 μήτοι τιν᾽ ἄνδρα δεῦρο πρυμνήτην χθονὸς 
ἐλθόντ’ ἐποίσειν εὖ χεχασμένον δόρυ. 
Αὐτοὶ γὰρ ἡμεῖς ὄντες ἐν τάφοις τότε 
τοῖς τἀμὰ παρδαίνουσι νῦν δρχώματα 
ἀμηχάνοισι πράξομεν δυσπραξίαις 
770 δδοὺς ἀθύμους καὶ παρόρνιθας πόρους 
τιθέντες, ὡς αὐτοῖσι μεταμέλῃ πόνος" 
ὀρθουμένων δὲ xo πόλιν τὴν Παλλάδος 
τιμῶσιν ἀεὶ τήνδε συμμάχῳ δορὶ 
αὐτοῖσιν ἡμεῖς ἐσμεν εὐμενέστεροι. 
775 Καὶ χαῖρε" καὶ σὺ xol πολισσοῦχος λεὼς, 
πάλαισμ᾽ ἄφυχτον τοῖς ἐναντίοις ἔχοις, 
σωτήριόν τε x«l δορὸς νικηφόρον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ θεοὶ νεώτεροι παλαιοὺς νόμους 
χαθιππάσασθε xdx χερῶν εἵλεσθέ μου. 
790 ᾿γὼ δ᾽ ἄτιμος ἡ τάλαινα βαρύχοτος, 
ἐν γᾷ τᾶδε, φεῦ, 
ἰὸν ἰὸν ἀντιπαθῇ 
μεθεῖσα καρδίας σταλαγμὸν 
χθονὶ ἄφορον" ix δὲ τοῦ 
λιγὴν ἄφυλλος, ἄτεχνος, 
ἰὼ δίκα, πέδον ἐπισύμενος 
βροτοφθόρους χηλῖδας ἐν χώρᾳ βαλεῖ. 
Στενάζω; τί ῥέξω, γένωμαι; Δύσοιστα 
πολίταις ἔπαθον, 
ἰὼ μεγάλατοι χόραι δυστυχεῖς 
Νυχτὸς ἀτιμοπενθεῖς. 
ΑΘΗΝΑ. ) 
Ἐμοὶ πίθεσθε μὴ βαρυστόνως φέρειν. 
705 Οὐ γὰρ νενίκησθ᾽, ἀλλ᾽ ἰσόψηφος 96x 
E510" ἀληθῶς, οὐχ ἀτιμία σέθεν. 
Ἀλλ᾽ ἐχ Διὸς γὰρ λαμπρὰ μαρτύρια παρῆν, 
αὖτός θ᾽ 6 χρήσας αὐτὸς ἦν ὁ μαρτυρῶν, 
ὡς ταῦτ᾽ ᾿Ορέστην δρῶντα μὴ βλάθδας ἔχειν 
800 Ὑμεῖς δὲ τῇ γῇ τῇδε μὴ βαρὺν χότον 
σχήψησθε, μὴ θυμοῦσθε, μηδ᾽ ἀκαρπίαν 
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Sententia vero 81 una deest, magna calamitas accipitur ; 
unumque suífragium (suffragator unus) suf(ragans(í. e. si 
Oreste calculum injecerit) domum restitu;t. pre 


MINERVA. 
Hic vir czedis crimine absolutus est; 
par enim numerus est suffragiorum. 

ORESTES. 
O Pallas, o servatrix domus mes, 


terraque patria privatum tu saltem 
me restituisti; et nonnemo Graecorum dicet : 
Argivus est hic vir denuo in opibusque 
paternis habitat , Minerve et Apollinis 
gratia tertiique illius omnia perficientis 
servatoris, qui fatalem patris sortem miseratus 
me servat, quum has matri patrocinari videret. 
Ego vero huic terre tuoque populo 
in posterum ad. omne tempus longissimum 
jurejurando obstrictus domum nunc redibo, 
ne unquam huc ín terram Atticam terre Argivce guber- 
ingressus hastam bene instructam sit illaturus. [nator 
Ipsi enim nos illo tempore in sepulcro conditi 
adversus eos , qui jurisjurandi , quo nos obstrinximus , fidem 
ineluctabili infortunio affligemus ; [violant , 
iterque eorum triste viamque infaustam 
faciemus, ut suscepti laboris eos peniteat. 
Si autem fides sancte servatur urbemque Palladis 
cives hanc semper auxiliariis armis colunt, 
illis nos ipsis erimus benevolentiores. 
Et salve, tuque et populus qui urbem tenet, 
luctam, quam hostes effugere nequeant, habeas 
salutiferam victriciaque arma decorantem. 
| CHORUS. | 
Io, dii juniores, antiquas leges ) 
protrivistis atque ex manibus mihi extorsistis. ' 
Ego vero contemta abjicior, misera , gravi ira incensa, 
in hoc 8010 postquam , proh dolor! 
virus virus in luctus mei compensationem 
emisi , cordis guttam 
terree intolerabilem; inde vero proveniens 
scabies infrons , infecunda, 
io justitia, in terram irruens 
maculas mortali generi perniciosas in solum projiciet. 
Ingemiscam? quid faciam, fiam? στα ferendam 
civibus ignominiam passa sum, 
io magna injuria affectee ἢ 1189 infelices 
Noctis , inhonesta contumelia accepta gementes. 
MINERVA. 
Mihi obsequimini , ne gravi cum gemitu acta feratis ; 
non enim victe estis, sed paribus sententiis causa 
ad exitum revera perducta est, non in taam contumeliam. 
At enim a Jove data manifesta aderant testimonia, 
et is ipse, quioracula edidit, pro testimonio dixit [ciendum. 
Orestem , etiamsi illud facinus patrasset, poena non esse affi- 
Vos autem huic terre nolite gravem iram 
immittere, neve irasci neque sterilitatem 


ΕΥ̓ΜΈΝΙΔΕΣ. 


τεύξητ᾽, ἀφεῖσαι δαιμόνων σταλάγματα, 
βρωτῆρας αἰχμὰς σπερμάτων ἀνημέρους. 
᾿Εγὼ γὰρ ὑμῖν πανδίχως ὑπίσχομαι 
805 ἕδρας τε xal χευθμῶνας ἐνδίχου χθονὸς, 
λιπαροθρόνοισιν ἡμένας ἐπ᾽ ἐσχάραις, 
ἕξειν, π᾿ ἀστῶν τῶνδε τιμαλφουμένας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ θεοὶ νεώτεροι παλαιοὺς νόμους 
χαθιππάσασθε xax χερῶν εἵλεσθέ μου. 
810 Ἐγὼ δ᾽ ἄτιμος ἢ τάλαινα βαρύχοτος, 
ἐν γᾶ τᾶδε, φεῦ, 
ἰὸν ἰὸν ἀντιπαθῇ 
μεθεῖσα καρδίας σταλαγμὸν 
χθονὶ ἄφορον" ix δὲ τοῦ 
815 λιχὴν ἄφυλλος, ἄτεχνος, 
ἰὼ δίχα, πέδον ἐπισύμενος 
βροτοφθόρους χηλῖδας ἐν χώρᾳ βαλεῖ. 
Στενάζω; τί ῥέξω, γένωμαι; δύσοιστα 
820 πολίταις ἔπαθον, 
ἰὼ μεγάλατοι κόραι δυστυχεῖς 
Νυχτὸς ἀτιμοπενθεῖς. 
ΑΘΗΝΑ. 
Οὐχ ἔστ᾽ ἄτιμοι, μηδ᾽ ὑπερθύμως ἄγαν 
815 θεαὶ βροτῶν στήσητε δύσχηλον χθόνα. 
Κἀγὼ πέποιθα Ζηνὶ, καὶ τί δεῖ λέγειν; 
καὶ χλῇδας οἶδα δωμάτων μόνη θεῶν, 
ἐν ᾧ χεραυνός ἐστιν ἐσφραγισμένος’ 
ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῦ δεῖ" σὺ δ᾽ εὐπειθὴς ἐμοὶ 
020 Ἰλώσσης ματαίας μὴ ᾽χθάλης ἐπὶ χθόνα 
καρπὸν φέροντα πάντα μὴ πράσσειν καλῶς. 
Κοίμα χελαινοῦ χύματος πιχρὸν μένος, 
ὡς σεμνότιμος καὶ ξυνοικήτωρ ἐμοί" 
πολλῆς δὲ χώρας τῆσδε τἀχροθίνια 
515 θύη πρὸ παίδων χαὶ γαμηλίου τέλους 
ἔχουσ᾽ ἐς ἀεὶ τόνδ᾽ ἐπαινέσεις λόγον. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ἐμὲ παθεῖν τάδε, eU, 
ἐμὲ παλαιόφρονα χατὰ γᾶν οἰκεῖν, 
ἀτίετον, φεῦ, ἦ μῖσος. 
sio Ἐνέω τοι μένος ἅπαντά τε χότον. 
Οἵ ot, δᾶ φεῦ. 
Τίς μ᾽ δποδόεται 
πλευρὰς ὀδύνα: 
Θυμὸν dis , μᾶτερ 
si Νύξ. Ἀπὸ γάρ με τιμᾶν T δαμαιᾶν ἦ θεῶν 
δυσπάλαμοι παρ᾽ οὐδὲν ἦραν δόλοι, 
AOHNA. 
Ὀργὰς ξυνοίσω σοι" γεραιτέρα γὰρ εἶ. 
Καίτοι ἦ μὲν οὗ σὺ T κάρτ᾽ ἐμοῦ σοφωτέρα, 
850 φρονεῖν δὲ χἀμοὶ Ζεὺς ἔδωχεν οὐ xaxóx. 
“Ὑμεῖς δ᾽ ἐς ἀλλόφυλον ἐλθοῦσαι χθόνα 
γῆς τῆσδ᾽ ἐρασθήσεσθε: προὐννέπω τάδε. 
Οὐπιρρέων Y&p τιμιώτερος χρόνος 
ἔσται πολίταις τοῖσδε. Καὶ σὺ τιμίαν 
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inferre Dirarum guttas instillando , 
edaces cuspides germinum implacabiles. 
Ego vero vobis omni jure polliceor vos 
et sedes el adyta justae terree 
in splendidis focorum soliis collocatas 
esse accepturas, ab his civibus honore nobilitatas. 
CHORUS. 
lo, dii juniores , antiquas leges 
protrivistis atque ex manibus mihi extorsistis. 
Ego vero contemta abjicior, misera , gravi ira incensa, 
in hoc solo postquam, proh dolor ! 
virus , virus in luctus mei compensationem 
emisi , cordis guttam 
terra intolerabilem : inde vero proveniens 
scabies infrons , infecunda, 
io justitia , in terram irruens 
maculas mortali generi perniciosas in solum projiciet. 
Ingemiscam? quid faciam, fiam? JEgre ferendam 
civibus ignominiam passa sum , 
jo magna injuria affectze filize infelices 
Noctis , inhonesta contumelia accepta gementes. 
MINEBYA. 
Non estis vestro spoliatze honore, neve nimia irze acerbitate 
accensc dese mortalium terram immitem reddite. 
Ego quoque nitor Jovis fiducia, et quid opus est verbis? 
etiam claves a:edium &ola deorum novi, 
quo in loco fulmen obsignatum sit ; 
sed eo opus non est. Tu vero mihi obsequens 
noli in terram effundere damnose linguze 
fructum (i. e. imprecationes), ex quo omnium calamitas 
Seda atri fluctus acerbam iracundiam, [consequitur. 
ut que sancte verenda et mihi cohabitatrix futura sis. 
Multie autem hujus regionis primitias 
in sacris oblatas pro liberis nuptiisque consummatis 
adipiscens in omne tempus verba mea laudabis. 
CHORUS. 
Me hzc pati, heu, 
me antiquitus sapientem in terra habitare 
inhonoratam , heu, odium ! 
Vim spiro omnemque iracundiam. 
Heu, heu, terra, proh dolor! 
Quis meum subit 
pectus dolor? 
]ram audi , mater 
Nox. Nam me de jure puniendorum parricidarum 
doli deorum de nihilo sustulerunt. 
MINERVA. 
Iram tibi condonabo ; :tate enim es provectior : 
quamquam tu profecto non me es sapientior; 
sed mihi quoque dedit Jupiter ut non male sapiam. 
Vos vero si in aliam terram migraveritis, 


; hoc solum desiderabitis; hoc vobis preedico. 


Insequens enim tempus majorem honorem 


; his civibus afferet ; et tu honorificam 
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ΧΟΡΟΣ, 
"Avery λλχνα. τινα τε ame ἔχειν joa. 
Ae HY. 
Haan icxnaaw^ xlaec 2£;342 X Tu. 
ΧΟΡῸΣ 
αὶ 7η 3nGevuae TG: κοι τοῦ anl 
AeOBNA, 
896 "is us] τιν᾽ otxav τὐθενεῖν i»su τέθεν. 
ΧΟΡῸΣ, 
Σὺ τοῦτο πράξεις, ὥστε 4s σθένειν τόσον: 
AOHNA, 
Τῷ γὰρ σέθοντι συμφορὰς ὀοθώσομεν. 
ΧΟΡΟΣ, 
Καί μοι πρόπαντος ἐγγύην θύσει χρόνου; 
A0HNA. 


Ἕξεστι γάρ μοι μὴ λέγειν ἃ μὴ τελῶ. 
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NNSENV A. 
vem 2eunber. quin que eplíme sint , δὲ consulam, 
me amp diens z ᾿Ἰπαδδυα me 
enum ταύπεεαι o£. ἃ pagulo, qué urbem tenet, [tam. 
hamese μαδούοσαι tue te abiesfusa. ease ex farra extermina- 
AE ἃ til ost venamdulie. aundalte ennefilus , 
ἡαδοίασδα mnes dedinimum et pinentto , 
um mc manens. EB NCEER AnlprTis, 
sam xiquam amt (hroreus and eisdem populo. 


Lireiut omm Οἱ im bac benta terre 
cullocatse jure ig enne tempus hencribus frui. 
CROBUS. 
Winerva reyina , quam me aio sedem babitaram esse? 
XINERYA. 
Omni calamiinée intactam ; te vero accipe. 
CHORUS. 
Abque acceptam $eneo ; quis vere me bonor manet? 
MINERVYA. 
Ut nalla domus sine le secunda fortuna utatur. 
CHORUS. 
Tu hoc efficies , ut tantom valeam? 
MINERVYA. 
Ei, qui pie te colit , fortunam prosperabimus. 
CHORUS. [sponsionem dabis ? 
Mihine etiam cujusvis temporis ἐς Aoc fwlwrwm esse 
MINERVA. 


Licet enim mihi non promittere, quae non sim servetura. 


ΕΥ̓ΜΕΝΙΔΕΣ. 


ΧΟΡΟΣ, 
evo Θέλξειν μ᾽ ἔοικας, xal μεθίσταμαι xocov. 
AOHNA. 
Τοιγὰρ χατὰ χθόν᾽ οὖσ᾽ ἐπιχτήσει φίλους. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί οὖν μ᾽ ἄνωγας τῇδ᾽ ἐφυμνῆσαι χθονί: 
ΑΘΗΝΑ. 


Ὁποῖα νίχης μὴ καχῆς ἐπίσχοπα, 
καὶ ταῦτα γῆθεν ἔχ τε ποντίας δρόσου 
905 ἐξ οὐρανοῦ τε, χἀνέμων ἀήματα, 
εὐηλίως πνέοντ᾽ ἐπιστεί χειν χθόνα" 
χαρπόν τε γαίας xat *]- βοτῶν *- ἐπίρρυτον 
ἀστοῖσιν εὐθενοῦντα μὴ χάμνειν χρόνῳ, 
xal τῶν βροτείων σπερμάτων σωτηρίαν. 
910 Τῶν δυσσεδούντων δ᾽ ἐχφορωτέρα πέλοις. 
Στέργω yàp, ἀνδρὸς φιτυποιμένος δίχην, 
τὸ τῶν διχαίων τῶνδ᾽ ἀπένθητον γένος. 
Τοιαῦτα σοῦστι. 'Τῶν ἀρειφάτων. δ᾽ ἐγὼ 
πρεπτῶν ἀγώνων οὐχ ἀνέξομαι τὸ μὴ οὐ 
915 τήνδ᾽ ἀστύνιχον ἐν βροτοῖς τιμᾶν πόλιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δέξομαι Παλλάδος ξυνοιχίαν, 
οὐδ᾽ ἀτιμάσω πόλιν, 
τὰν xal Ζεὺς ὁ παγχρατὴς "Apre τέ 
φρούριον θεῶν νέμει, 
930 ῥυσίδωμον ᾿Ελλά-- 
νων ἄγαλμα δαιμόνων, 
ἅτ᾽ ἐγὼ χατεύχομαι 
θεσπίσασα πρευμενῶς 
ἐπισσύτους βίου τύχας ὀνησίμους 
925 γαίας ἐξαμόρόσαι 
φαιδρὸν ἁλίου σέλας. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Ταάδ᾽ ἐγὼ προφρόνως τοῖσδε πολίταις 
πράσσω, μεγάλας καὶ δυσαρέστους 
δαίμονας αὐτοῦ χατανασσαμένη. 
9.) Πάντα γὰρ αὗται τὰ xac ἀνθρώπους 
ἔλαχον διέπειν. 
Ὁ δὲ μὴ "T κύρσας βαρεῶν τούτων ἦ 
οὖχ οἶδεν ὅθεν πληγαὶ βιότου. 
Τὰ γὰρ ix προτέρων ἀπλακήέματά νιν 
935 πρὸς τάσδ᾽ ἀπάγει. Σιγῶν ὄλεθρος 
χαὶ μέγα φωνοῦντ᾽ 
ἐχθραῖς ὀργαῖς ἀμαθύνει. 
ΧΟΡΟΣ. 


Δενδροπήμων δὲ μὴ πνέοι βλαύα, Av. 


τὰν ἐμὰν χάριν λέγω" 
940 φλογμός τ᾽ ὀμματοστερὴς φυτῶν, 
τὸ μὴ περᾶν ὅρον τόπων, 
μηδ᾽ ἄκαρπος αἰα- 
γὴς ἐφερπέτω νόσος, 
μῆλά τ᾽ εὐθενοῦντ᾽ ἄγαν, 
9 ξὺν διπλοῖσιν ἐαδρύοις, 
τρέφοι χρόνῳ τεταγωένῳ" ἦ γόνος [τε γᾶς] T 


Στρ. 


EUMENIDES. (61 


CHORUS. 
Videris me delinitura esse, iramque abjicio. 


MINERVYA. 
Proinde hanc terram incolendo amicos tibi comparabis 

CHORUS. 
Quid igitur me jubes huic terrze precari? 

MINERVA. 
Quaecunque ad victoriam non malam pertinent, 
alque hzc sive ex terra proveniunt sive ex rore marino 
sive de celo, et ut ventorum flatus [scant, 
cum benigno solis calore spirantes in hanc terram increbe- 
fructusque terra; et pecudum uberes, 


| civibus late provenientes postea ne zgrotent, 


humanzque prolis felicitas salva efflorescat. 
Impios vero impensius exteriines. 
Amo enim, ut pastor (i. e. curator) plantarum, 
horum justorum hominum incolumem progeniem. 
Hiec tua munera sunt; ex bellicis vero ego 
gloriosis certaminibus non sustinebo , ut 
hanc victricem urbem inter mortales non decorem. 
CHORUS. 
Accipio, uL cum Pallade habitem , 
nec urbem spernam , 
quam eliam Jupiter omnipotens et Mars 
deorum prisidium incolit , 
aras protegens Graecorum 
decus coelestium, 
cui ego apprecor 
benevole valicinans , 
ut uberem vilze copiam früctuosam 
ex terra educat 
splendidum solis jubar. 
MINERVA. 
Hec ego libenter pro his civibus 
efficio, ut magnas cegreque placabiles 
deas in hac urbe collocem. 
Hw enim omnia , quee hominibus contingunt , 
administranda sortit;e sunt. 
Qui vero eas sibi non conciliavit, harum ei irascenttum 
plagee vitae suce illatce unde venerint , nescit. 
Nam majorum delicta eum 
ad has abducunt ; tacita pernicies 
eliam alte se jactantem (i. e. valde superbum) 
inimica saevitia perimit. 
CHORUS. 
Aura noxia ne spiref nociva arboribus 
(meum beneficium commemoro), 
ardorque solis plantarum germina corrumpens, 
horum locorum terminos ne transeat , 
et infructuosa atra 
uredo ne iusequatur 
ovesque ubere succrescentes 
cum gemello fcetu iterre 
nutriant agnos enixe definito tempore ; proventusque 


ΕΥ̓ΜΕΝΙΔΕΣ. 


πλουτόχθων ἑριμαίαν 
δαιμόνων δόσιν τίοι 
ΑΘΗΝΑ. 

Ἦ τάδ᾽ ἀχούετε, πόλεως φρούριον, 

9560 οἷ ἐπιχραίνει; μέγα γὰρ δύναται 
πότνι᾽ ᾿Ερινὺς παρά τ᾽ ἀθανάτοις 
τοῖς θ᾽ ὑπὸ γαῖαν περί τ᾽ ἀνθρώπων 
φανερῶς τελέως διαπράσσουσιν 
τοῖς μὲν ἀοιδὰς, τοῖς δ᾽ αὖ δαχρύων 

966 βίον ἀμόλωπὸν παρέχουσαι. 

. XOPOX. 

Ἀνδροχμῆτας δ᾽ ἀώ- 
ρους ἀπεννέπω τύχας, 
νεανίδων τ᾽ ἐπηράτων 

960 ἀνδροτυχεῖς βιότους δότε, χύρι᾽ ἔχοντες, 
T θεαί τ᾽ ὦ ἦ Μοῖραι 
ματροχασιγνῆται, 
δαίμονες ὀρθονόμοι, 
παντὶ δόμῳ μετάχοινοι, 

905 παντὶ χρόνῳ δ᾽ ἐπιόριθεῖς, 
ἐνδίχοις ὁμιλίαις 
παντᾶ τιμιώταται θεῶν. 

ΑΘΗΝΑ. 
Τάδε τοι χώρα τήμῇ προφρόνως 
ἐπικραινομένων 

9700 γάνυμαι' στέργω δ᾽ ὄμματα πειθοῦς, 
ὅτι μοι γλῶσσαν xal στόμ᾽ ἐπωπᾷ 
πρὸς τάσδ᾽ ἀγρίως ἀπανηναμένας" 
ἀλλ᾽ ἐχράτησε Ζεὺς ἀγοραῖος, 

vixi δ᾽ ἀγαθῶν 
9165 ἔρις ἡμετέρα διὰ παντός. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὰν δ᾽ ἄπληστον χαχῶν 
μήποτ᾽ ἐν πόλει στάσιν 
τὰδ᾽ ἐπεύχομαι βρέμειν" 

seo μηδὲ πιοῦσα χόνις μέλαν αἷμα πολιτᾶν 
δι᾿ ὀργὰν ποινὰς 
ἀντιφόνους ἄτας 
ἁρπαλίσαι πόλεως. 

Χάρματα δ᾽ ἀντιδιδοῖεν 

9885  χοινοφιλεῖ ἦ διανοίᾳ, 

xal στυγεῖν μιᾷ φρενί. 
Πολλῶν γὰρ τόδ᾽ ἐν βροτοῖς ἄχος. 
ΑΘΗΝΑ. 
"Apa t φρονούσης ἦ γλώσσης ἀγαθῆς 
δδὸν εὑρίσχεις: 

900 — "Ex τῶν φοδερῶν τῶνδε προσώπων 
μέγα χέρδος δρῶ τοῖσδε πολίταις. 
άσδε γὰρ εὔφρονας εὔφρονες ἀεὶ 
μέγα τιμῶντες, χαὶ T 17 χαὶ πόλις 

ὀρθοδίχαιοι 

€» πρέψετε T πάντες διάγοντες. 

ΧΟΡΟΣ. 
Χαίρετ᾽ ἐν αἰσιμίαις πλούτου, 


152 


Στρ. 


Ἂντ. 


Στρ. 


EUMENIDES. 


solo dives Mercuriale[ex fodinis erutorum proventus). 
deorum munus bonoret (i. e. Magnus sit metallorum 
MINERVA. 

Audistisne , presidium urbis (Areopagita) , 

qualia rata faciat? Multum enim valet 

alma Erinnys, et apud immortales , 

et apud inferos et de hominibus 

manifesto res summa cum potestate constituunt , 

aliis etos cantus, aliis rursus lacrimarum 


vitam contristatam tribuentes. | 
CHORUS. 200,4" 
Viros perdentem immaturam 
fortunam abominor. 
Virginumque amabilium [hoc munus obtigit ; 


talem vitam ut conjuges adipiscantur, date, dii, quibus 
: vosque dez, o Parce, 
matris sorores ; 
numina justa , 
; unicuique domo communes 
omnique tempore accedentes 
justa consuetudine 
ubique honoratissimz deorum. 
MINERVY A. 
Hec vos beneficia terre mete benevole 
confirmare 
leetor. Laude vero suadels oculos prosequor, 
quod hsec linguam atque os mihi intuetur 
apud has ferociter renuentes. 
At valuit Jupiter orationis moderator, 
victoriamque bonorum 
contentio nostra ubique obtinet. 
CHORUS. 
Malis insatiabilis 
seditio ne unquam in hac urbe 
fremat , precor, 
neve pulvis sanguinem atrum civium hauriens 
desiderio ultionis 
czedem pro czede mutuam 
ab urbe absorbeat. 
Gaudia vero mutua sibi reddant 
communi adjuvandi voluntate, 
unaque mente odia exerceant. 
Hoc enim multorum remedium est inter mortales. 
MINERYA. 
An prudentis lingu: bonae 
viam reperis ? 
Ex his terribilibus vultibus 
magnum lucrum his civibus exoriurum prevideo. 
Has enim benevolas si benevoli semper 
magno honore afficitis, et terra et urbs 
justis judiciis 
omnes perpetuo illustres eritis. 
CHORUS. 
Salvete felici divitiarum sorte, 


EYMENIAEZ. 


χαίρετ᾽ ἀστιχὸς λεὼς, 
ἵχταρ ἥμενοι Διὸς, 
παρθένου φίλας φίλοι 
σωφρονοῦντες ἐν χρόνῳ. 
Παλλάδος δ᾽ ὑπὸ πτεροῖς 
ὄντας ἅζεται πατήρ. 
᾿ ΑΘΗΝΑ. 
Χαίρετε χὐμεῖς" προτέραν δ᾽ ἐμὲ χρὴ 
στείχειν θαλάμους ἀποδείξουσαν 
πρὸς φῶς ἱερὸν τῶνδε προπομπῶν. 
"Ice, xal σφαγίων τῶνδ᾽ ὑπὸ σεμνῶν 
χατὰ γῆς σύμεναι, τὸ μὲν ἀτηρὸν 
χώρας κατέχειν, τὸ δὲ χερδαλέον 
πέμπειν πόλεως ἐπὶ νίχη. 
Ὑμεῖς δ᾽ ἡγεῖσθε, πολισσοῦχοι, 
παῖδες Κραναοῦ, ταῖσδε μετοίχοις. 
Εἴη δ᾽ ἀγαθῶν 
ἀγαθὴ διάνοια πολίταις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χαίρετε, χαίρετε δ᾽, αὖθις ἐπιδιπλοίζω, "Avr. 
πάντες 0l χατὰ πτόλιν, 
δαίμονές τε χαὶ βροτοὶ, 
Παλλάδος πόλιν νέμον- 
vec μετοιχίαν δ᾽ ἐμὴν 
εὖ σέθοντες οὔτι μέμ- 
ψεσθε συμφορὰς βίου. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Αἰνῶ δὲ μύθους τῶνδε τῶν χατευγμάτων, 
πέμψω τε φέγγη λαμπάδων σελασφόρων 
εἷς τοὺς ἔνερθε χαὶ χάτω χθονὸς τόπους, 
ξὺν προσπόλοισιν, αἵτε φρουροῦσιν βρέτας 
1036 τοὐμὸν διχαίως. "Oups γὰρ πάσης χθονὸς 
Θησῆδος ἐξίχοιτ᾽ ἂν εὐχλεὴς λόχος 
παίδων, γυναιχῶν xal στόλος πρεσδυτίδων. 
Φοινιχοθάπτοις ἐνδυτοῖς ἐσθήμασι 
᾿ς τιμᾶτε, xal τὸ φέγγος δὁρμάσθω πυρὸς, 
1020 ὅπως ἂν εὔφρων ἥδ᾽ ὁμιλία χθονὸς 
τὸ λοιπὸν εὐάνδροισι συμφοραῖς πρέπη. 
ΠΡΟΠΟΜΠΟΙ. 
Βᾶτε δόμῳ, μεγάλαι φιλότιμοι 
Νυχτὸς παῖδες ἄπαιδες, π᾿ εὐθύφρονι πομπᾷ" 
εὐφαμεῖτε δὲ, χωρῖται" 
γᾶς ὑπὸ χεύθεσιν ὠγυγίοισι, 
xal τιμαῖς xal θυσίαις περίσεπται τύχᾳ τε. 
Εὐφαμεῖτε δὲ πανδαμεί. 
"[Aaot δὲ καὶ εὐθύφρονες γᾶ 
δεῦρ᾽ ἴτε σεμναὶ, πυριδάπτῳ 
λαμπάδι τερπόμεναι. Καθ᾿ δδὸν δ᾽ 
ὀλολύξατε νῦν ἐπὶ μολπαῖς. 
Σπονδαὶ δ᾽ ἐς τὸ πᾶν ἐνδᾷδες οἴχων 
Παλλάδος ἦ ἀστοῖς. Ζεὺς 6 πανόπτας ἦ 
οὕτω Μοῖρά τε συγχατέθα. 
Ὀλολύξατε νῦν ἐπὶ μολπαῖς. 
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salvete, cives urbis, € 
prope Jovis aras sedentes, 
virginis amice amici 
sapienter consulti, ubi tempus est. 
Sub Palladis vero alis (futela) 
habitantes pater veretur. 
MINERVAÀ. 
Salvete vos quoque; priorem vero me oportet 
ire, ut thalamos vobis monstrem, 
ad sacras flammas horum prosecutorum. 
Abite, et quidem his victimis venerandis acceptis 
Sub terram festinate , ut quod noxium 
Sit, terra contineatis ; quod vero lucrum afferat, 
ad urbis victoriam mittatis. 
Vos autem preite , qui urbem tenetis, 
filii Cranai, has inquilinas. 
Sit autem bonorum 
bona cognitio civibus! 
CHORUS. 
Salvete , salvete, iterum dupliciter aio , 
omnes qui in urbe estis, 
celestes mortalesque , 
Palladis urbem incolentes. 
Meam cohabitationem 
sancte venerantes nullo modo 
vitee casus accusabitis. 
MINERVA. 
Laudo vero voces harum precationum 
mittamque lumina facum luciferarum 
ad loca inferna et subterranea 
cum ministris , quee custodiunt sanctuarium 
meum , ut justum est. Oculus enim totius terree 
Thesei accedat ; splendidum agmen 
puerorum , mulierum et caterva grandzevarum. 
Purpureis indutis vestimentis 
Ewumenidas honorate et lumen facis procedíto; 
ut benevola haec deorum societas in terram accepta 
in posterum propitia virorum fortuna insignis sit. ' 
COMITES. 
Introite domum, magne venerande 
Noctis puelle | non-puellte , benevolo comitatu, 
(bene vero precamini , ductores, ) 
sub terree adytis ogygiis 
et honoribus et sacrificiis fortunaque valde nobilitate . 
Bene precamini omnes. 
Propitite vero terreeque faventes 
huc ite venerandi, accensis 
facibus delectate. Per viam autem 
nunc acclamate vocibus. 
Libationes vero prorsus facibus illustrate edis 
Palladis civibus contingunt. Jupiter omnituens 
sic et Parca assenserunt. 
Nunc acclamate vocibus. ἢ 
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πόντιον τιμάορ᾽, 
ἀνθονομούσας προγόνου 
eb βοὸς ἐξ ἐπιπνοίας 
“Ζηνὸς ἔφαψιν" ἐπωνυμίᾳ δ᾽ ἐπεχραίνετο 
μόρσιμος αἰὼν 
εὐλόγως, " Eraqóv τ᾽ ἐγέννασεν" 
| Ove ἐπιλεξαμένα, 
δῦ γῦν dv ποιονόμοις 
ματρὸς ἀρχαίας τόποις τῶν 
πρόσθε πόνων μνασαμένα, 
τά τε νῦν ἐπιδείξω 
πιστὰ τεχμήρια, τἄτ᾽ ἀνόμοιά τ᾽ ἄελπτά περ 
δ5 ὄντα φανεῖται. 
Γνώσεται δὲ λόγους τις ἐν μάχει. 
Εἰ δὲ χυρεῖ τις πέλας οἰωνοπόλων 
ἔγγαιος, οἶκτον οἰχτρὸν ἀΐων, 
eo δοξάσει τις ἀχούων ὅπα τᾶς Τηρεΐας 
μήτιδος οἰχτρᾶς ἀλόχου, 
χιρχηλάτου τ᾽ ἀηδόνος, 
ἅτ᾽ ἀπὸ χώρων ποταμῶν τ᾽ εἰργομένα 
πενθεῖ νέον οἶχτον ἠθέων" | 
866 ἔξυντίθησι δὲ παιδὸς μόρον, ὡς αὐτοφόνως 
ὥλετο πρὸς χειρὸς ἔθεν 
δυσμάτορος xótou τυχών" 
τὼς xal ἐγὼ φιλόδυρτος Ἰαονίοισι νόμοισι — E. γί. 
70 δάπτω τὰν ἁπαλὰν νειλοθερῇ παρειὰν, . 
ἀπειρόδαχρύν τε χαρδίαν. 
Γόεδνα δ᾽ ἀνθεμίζομαι 
δειλαίνουσα φίλους τᾶσδε φυγᾶς 
75 ἀερίας ἀπὸ γᾶς, 
εἴ τις ἐστὶ χηδεμών. [Av:. γ΄. 
Ἀλλὰ θεοὶ γενέται χλύετ᾽ εὖ τὸ δίκαιον ἰδόντες, 
ἢ xol μὴ τέλεον δόντες ἔχειν παρ᾽ αἶσαν, 
e ᾿ ὕόριν δ᾽ ἐτύμως στυγοῦντες 
κέλοιτ᾽ ἂν ἕνδιχοι γάμοις. 
"Ecc: δὲ χἀχ πολέμου τειρομένοις 
βωμὸς T ἄρος T, φυγάσι 
ῥῦμα, δαιμόνων σέθας. 
& — Ei θείη Διὸς εὖ παναληθῶς 
Διὸς ἵμερος οὖκ εὐθήρατος ἐτύχθη, 
πάντα τοι φλεγέθει 
xdv σχότῳ, μελαίνα ξὺν τύχᾳ 
σσι λαοῖς. 

s» Πίπτει δ᾽ ἀσφαλὲς οὐδ᾽ ἐπὶ νώτῳ, Avr. δ΄. 
χορυφᾷ Διὸς εἰ χρανθῇ πρᾶγμα τέλειον" 
δαυλοὶ γὰρ πραπίδων 
δάσχιοί τε τείνουσιν πόροι, 

χατιδεῖν ἄφραστοι. 
96 Ἰάπτει δ᾽ ἐλπίδων 
ἀφ᾽ ὑψιπύργων πανώλεις βροτοὺς, 
βίαν δ’ οὔτιν᾽ ἐξοπλίζει 
100 τὰν ἄποινον δαιμονίων" ἥμενον ἄνω φρόνημά πως 
αὐτόϑεν ἐξέπραξεν ἔμπας, ἐδράνων ἐφ᾽ ἀγνῶν". 


"'Avt. α΄. 


Στρ. β΄. 


A. β΄. 


Στρ. δ΄. 


Στρ. ε΄. 
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vindicem nostrum , et filium ἃν δ vaccze flores depascentis , 
ex afflatu Jovis contactum advocamus; nomine vero fatale 
tempus vere constituit, Epaphumque (a contactu dictum) 
peperit 7o; 


quem advocans nunc in herbosis antique matris pascuis 
pristinas eerumnas memoratura , nunc et certa ostendam 
documenta , genus nostrum Argis ortum esse, et quz ad- 
huc ab his diversa sint, quamquam inexspecfata, (amen 
vera esse apparebunt. Coguoscet enim nonnemo , quie dico, 
temporis progressu. 


Si vero adest augurum aliquis , hujus terr» incola , quando 
calamitosam querimoniam audiat, vocem eonjugis Terei, 
qu:e miserandum iniit consilium , luscinieque ab accipitre 
infestatre audire se putabit, 


qu& locis fluviisque consueétis prohibita novo luctu ge- 
mit ; recolit vero filii obitum , ut ille sua (i. 6. cognata, ma- 
iris) manu ocdsus in gravem misere genetricis iram 
illapeus perierit. 


Ita ego quoque queribunda Ionicis modis teneram ad 
Nilum sole fuscatam genam corque lacrimarum expers (i. 
e. summo dolore, qui lacrimas mon patitur) lacero. 
De luctu autem flores colligo amícos hujus fuge ex aería 
(i. e. Egyptiaca) terra. metuens, si cui cura sit. 


At dii gentilitii, quum quod justum sit bene tueamini; 
audite , aut etiam si non ratum faciatis , quod contra fatum 
sit, insolentiam tamen ex animo aversantes his nuptiis 
justi arbitri sitis. Est autem etiam ex bello attritis ara 
presidium , fugientibus mummentum , ccelestium sanctua- 
rium. 


Utinam Jovis re vera feliciter nobis contingat Jovis vo- 
luntas; captu non est facilis; omnia profecto etiam in cali- 
gine cum atra fortuna gentibus morfalium illustrat. 


Cadit certa sors nec resupina, si res in Jovis vertice per- 
ficienda decreta est. Confragosse enim obumbratzeque men- 
tis divin; vise sunt visu incomprehensibiles. 


Dejicit mortales de spe excelsa in exitium, nec ullam 
vim armat inefficacem inter deos.  Considens in alto ip 
sanctis sedibus divina mens ibi unamquamque rem irenii 
git. 
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μάρτυς πάρεστι παῖς Ὀλυμπίου Διὸς, 

ο66 οὐδ᾽ ἐν σχότοισι νηδύος τεθραμμένη, 
ἀλλ᾽ οἷον ἔρνος οὔτις ἂν τέχοι θεός. 

Ἐγὼ δὲ, Παλλὰς, τἄλλα θ᾽ ὡς ἐπίσταμαι, 
τὸ σὸν πόλισμα xal στρατὸν τεύξω μέγαν, 
χαὶ τόνδ᾽ ἔπεμψα τῶν δόμων ἐφέστιον, 

670 ὅπως γένοιτο πιστὸς εἰς τὸ πᾶν χρόνου, 
xal τόνδ᾽ ἐπικτήσαιο σύμμαχον, θεὰ, 
χαὶ τοὺς ἔπειτα, χαὶ τάδ᾽ αἰανῶς μένοι 
στέργειν τὰ πιστὰ τῶνδε τοὺς ἐπισπόρους. 

ΛΑΘΗ͂ΝΑ. 
Ἤδη χελεύω τούσδ᾽ ἀπὸ γνώμης φέρειν 

676 ψῆφον διχαίαν, ὡς ἅλις λελεγμένων. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ἡμῖν μὲν ἤδη πᾶν τετόξευται βέλος. 

Μένω δ᾽ ἀκοῦσαι πῶς ἀγὼν χριθήσεται. 
ΑΘΗΝΑ. 

Τί γάρ; πρὸς ὑμῶν πῶς τιθεῖσ᾽ ἄμομφος NP 
ΧΟΡΟΣ. 

Ἠκούσαθ᾽ ὧν ἠχούσατ᾽, ἐν δὲ χαρδίᾳ 

680 ψῆφον φέροντες ὅρχον αἰδεῖσθε, ξένοι. 

ΑΘΗΝΑ. 
Κλύοιτ᾽ ἂν ἤδη θεσμὸν, ᾿Αττικὸς λεὼς, 
πρώτας δίκας χρίνοντες αἵματος χυτοῦ. 
Ἔσται δὲ καὶ τὸ λοιπὸν Αἰγέως στρατῷ 
ἀεὶ δικαστῶν τοῦτο βουλευτήριον. 

ess Παάγον δ᾽ Ἄρειον τόνδ᾽ Ἀμαζόνων ἕδραν, 
σχηνάς θ᾽, ὅτ᾽ ἦλθον Θησέως κατὰ φθόνον 
στρατηλατοῦσαι, xal πόλιν νεόπτολιν 
τήνδ᾽ ὑψίπυργον ἀντεπύργωσαν τότε" 
Ἄρει δ᾽ ἔθυον, ἔνθεν ἔστ᾽ ἐπώνυμος 

690 πέτρα, πάγος τ᾽ Ἄρειος" ἐν δὲ τῷ σέδας 
ἀστῶν, φόδος τε συγγενὴς τὸ μὴ ᾿δικεῖν 
σχήσει, τό τ᾿ ἦμαρ καὶ κατ᾽ εὐφρόνην δυῶς, 
αὐτῶν πολιτῶν μὴ ᾿πικαινούντων νόμους. 
Κακαῖς ἐπιρροαῖσι βορδόρῳ θ᾽ ὕδωρ 

es λαμπρὸν μιαίνων οὔ ποθ᾽ εὑρήσεις ποτόν. 
Τὸ μήτ᾽ ἄναρχον μήτε δεσποτούμενον 
ἃστοῖς περιστέλλουσι βουλεύω σέθειν, 
καὶ μὴ τὸ δεινὸν πᾶν πόλεως ἔξω βαλεῖν. 
Τίς γὰρ δεδοικὼς μηδὲν ἔνδικος βροτῶν; 

-o0 Τοιόνδε τοι ταρδοῦντες ἐνδίχως σέθας, 
ἔρυμά τε χώρας καὶ πόλεως σωτήριον 
ἔχοιτ᾽ ἂν οἷον οὔτις ἀνθρώπων ἔχει 
οὔτ᾽ ἕν Σχύθαισιν οὔτε Πέλοπος ἐν τόποις. 
Κερδῶν ἄθικτον τοῦτο βουλευτήριον, 

706 αἰδοῖον, ὀξύθυμον, εὐδόντων ὅπερ 
ἐγρηγορὸς φρούρημα γῆς χαθίσταμαι. 
Ταύτην μὲν ἐξέτειν᾽ ἐμοῖς παραίνεσιν 
ἀστοῖσιν εἷς τὸ λοιπόν. Ὀρθοῦσθαι δὲ χρὴ 
xal ψῆφον αἴρειν xal διαγνῶσαι δίκην, 

71) αἰδουμένους τὸν ὅρχον. Ἐρηται λόγος. 

ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν βαρεῖαν τήνδ᾽ δμιλίαν χθονὸς 
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testis adest filia Jovis Olympi, 

ne in tenebris quidem alvi nutrita, 

sed talis soboles est , qualem nulla dea procreet; 

Ego vero, Pallas, et in aliis , utcunque scio, 

urbem tuam populumque magnum faciam, 

et hunc aedis tuse supplicem huc misi , 

ut tibi fidus in omne tempus fieref, 

eumque socium tibi, o dea, ascisceres 

ejusque posteros , atque hoc seternum maneret , 

ut hujus societatis fidem posteri servarent. 
MINERVA. 

Jam hos jubeo ex animi sententia ferre 

justum suffragium ; quoniam satis multa dicta sunt. 

CHORUS. 
A nobis quidem jam omne telum emissum est ; 
maneo vero , ut audiam quomodo contentio disceptetur. 


MINERVA. [perer? 
Quid enim? quomodo rem. ordinem, ut a vobis non vitu- 
CHORUS. 


Audistis, qua audistis ; in corde vero vestro, 
suffragia dum fertis , jusjurandum veremini , hospites. 

MINERVA. [Attici , 
Audiatis igitur jam, quod institutum constituam, cives 
qui primam causam profusi sanguinis cognoscitís. 
Erit vero etiam in posterum JEgei populo 
semper hocjudicum consilium. 
In hoc autem colle Martio (Areopago) , sede Amazonum, 
ubi tentoria fixerunt , quum iratze Theseo venissent 
bellum inferentes urbemque recens conditam 
hanc alte turritam tum opposuissent , 
Martíque sacra fecissent , unde nomen accepit 
rupes collisque Martius : in hoc igitur colle verecundia 
civium eique cognata reverentia injustiliam 
coercebit et luce et noctu pariter, 
dum cives ipsi caveant ne leges innovent. 
Si malis profluviis lutoque aquam 
limpidam inquinas , quomodo potum invenies? ' 
Ut neque licentiam neque dominatum | 
magni faciant, civibus curam reipubliose gerentibus suadeo, 
neve omnem metum e civitate ejiciant. 
Quis enim mortalium , quum nihil metuat , justus est? 
Talem certe majestatem (judicum), ut justum est , verentes 
praesidium terree urbisque salutiferum 
habeatis , quale mortalium nemini contigit , 
neque apud Scythas neque in Pelopis insula. 
Lucro intactum hoc consilium 
verendum, acre, pro dormientibus 
insomne presidium terrae instituo. n 
Hanc quidem adhortationem sat multis verbis explicui meis 
civibus in posterum tempus. Surgere vero vos oportet 
et suffragium ferre et causam dijudicare 
reverentes jusjurandum. Dicta est oratio. 

CHORUS. 

Atqui hanc nostram gravem societatem Lerree 
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ξύμθδουλός εἶμι μηδαμῶς ἀτιμάσαι. 
ἈΠΟΑΛΛΩΝ. 
Κάἄγωγε χρησμοὺς τοὺς ἐμούς τε καὶ Διὸς 
ταρθεῖν κελεύω μηδ᾽ ἀκαρπώτους χτίσαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
715 Ἀλλ᾽ αἰυατηρὰ πράγματ᾽ οὐ λαχὼν σέδεις, 
μαντεῖα δ᾽ οὖχ ἔθ᾽ ἁγνὰ μαντεύσει μένων. 
ἈΠΟΛΛΩΝ. 
Ἦ καὶ πατήρ τι σφάλλεται βουλευμάτων 
πρωτοχτόνοισι προστροπαῖς Ἰξίονος; 
ΧΟΡΟΣ. 
Λέγεις" ἐγὼ δὲ μὴ τυχοῦσα τῆς δίχης 
740 βαρεῖα χώρᾳ τῇδ᾽ ὁμιλήσω πάλιν. 
ἈΠΟΑΛΛΩΝ. 
Ἀλλ᾽ ἕν τε τοῖς νέοισι καὶ παλαιτέροις 
θεοῖς ἄτιμος et σύ" νικήσω δ᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τοιαῦτ᾽ ἔδρασας καὶ Φέρητος ἐν δόμοις" 
Μοίρας ἔπεισας ἀφθίτους θεῖναι βροτούς. 
ἈΠΟΛΛΑΩΝ, 
735 Οὔχουν δίκαιον τὸν σέδοντ᾽ εὐεργεταῖν, 
ἄλλως τε πάντως χῶτε δεόμενος τύχοι: 
ΧΟΡΟΣ. 
Σύ τοι παλαιὰς δαίμονας καταφθίσας 
οἴνῳ παρηπκάτησας ἀρχαίας θεάς. 
ἈΠΟΔΛΑΩΝ,. 
Σύ τοι τάχ᾽, οὖκ ἔχουσα τῆς δίκης τέλος, 
730 ἐμεῖ τὸν bv οὐδὲν ἐχθροῖσιν βαρύν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐπεὶ χαθιππάζει με πρεσθῦτιν νέος, 
δίχης γενέσθαι τῆσδ᾽ ἐπήχοος μένω, 
ὡς ἀμφίδουλος οὖσα θυμοῦσθαι πόλει. 
ΑΘΗΝΑ. 
Ἔ μὸν τόδ᾽ ; λοισθίαν χρῖναι δίπεην' 

735 ψῆφον δ᾽ "Op£acn τήνδ᾽ ἐγὼ προσθήσομαι. 
Μήτηρ γὰρ οὔτις ἐστὶν ἥ μ᾽ ἐγείνατο, 
τὸ δ᾽ ἄρσεν αἰνῶ πάντα, πλὴν γάμου τυχεῖν, 
ἅπαντι θυμῷ, κάρτα δ᾽ εἰμὶ τοῦ πατρός. 
Οὕτω γυναιχὸς οὗ προτιμήσω μόρον, 

740 ἄνδρα χτανούσης δωμάτων ἐπίσχοπον. 
Νιχᾷ δ᾽ Ὀρέστης, κἂν ἰσόψηψος χριθῇ. 
᾿ἘἘχδάλλεθ᾽ ὡς τάχιστα τευγέων πάλους 
ὅσοις δικαστῶν τοῦτ᾽ ἐπέσταλται τέλος. 

ΟΡΕΣΤῊΣ. 
"D. Φοῖδ᾽ Ἴλπολλον, πῶς ἀγὼν χριθήσεται 
ΧΟΡΟΣ. 
745 Ὦ Νὺξ μέλαινα μῆτερ, ἄρ᾽ δρᾶς τάδε; 
OPEZTHZ. l 
Νῦν ἀγχόνης μοι τέρματ᾽, ἢ φάος βλέπειν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡμῖν γὰρ ἔρρειν, ἢ πρόσω τιμὰς νέμειν. 
ἈΠΟΔΑΩΝ. 
Πεμπάζετ᾽ ὀρθῶς ἐκδολὰς ψήφων, ξένοι, 
τὸ μὴ ᾽διχεῖν σέδοντες ἐν διαιρέσει. 
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suadeo ut nullo modo injuria afficlatis. 
APOLLO. 
Etíam ego mea Jovisque 
oracula revererti vos jubeo neque eorum fructum tollere. 
CHORUS. 
AL causas sanguinis, quz tibi non obtigerunt , curas; 
vaticinia vero non amplius sincera edes, si in hac re per- 
APOLLO. [severas. 
An eliam pater meus recto consilio excidit , 
quum ei prima caede peracta Ixion supplicaret ? 
CHORUS. 


* Tu ai8; ego vero, nisi quod justum est consecutus ero , 


gravis inquilina in hac terra in posterum versabor. 
APOLLO. 
At et inter novos et inter veteres 
deos contemta es; ego vero victoriam obtinebo. 
CHORUS. 
Talia etiam in Pheretis tectis perpetrasti : 
persuasisti Parcis, ut mortales immortales redderent. 
APOLLO. 
An non justum est eum, qui nos coluerit , beneficio afficere 
eLaliis de causis omnino et quum auxilium a nobis petierit? 
CHORUS. 
Tu sane vetera numina pessumdans 
grandeevas deas vino decepisti. 
APOLLO. 
Tu sane mox, causi victoriam non adepta , , 
virus evomes haudquaquam grave hostibus tuis. 
CHORUS. 
Quandoquidem me senem deam juvenis proteris , 
tamen , dum judicii exitum audiam , exspecto, 
ut ambigua, an huic urbi irascar. 
" — MINERYA. 
Mihi hoc munus incumbit , ut postrema causam judicem. 
Hunc vero calculum Oresti adjiciam. 
Mater enim nulla est, quce me pepererit ; [consequi, 
masculum quod sit in omnibus laudo, nisi quod nolo nuptias, 
ex tota animi sententia. Certe vero ego sum patris. 
Sic ego non curabo czedem mulieris , 
qua maritum interfecit domus praesidem, 
Vincit Orestes, etiamsi paribus judicatus erit. 
Excutite quam celerrime ex urnis suffragia, 
quibus lioc negotium ex judicibus demandatum est. 
ORESTES. 
O Phobe Apollo, quomodo contentio dijudicabitur ? 


CHORUS. 
O Nox atra mater, an hiec vides? 
ORESTES. 
Nunc suspendii exitum aut lucem videre me manet. 
CHORUS. 
Nos pessumdari aut porro honores obtinere manet. 
APOLLO. 
Numerate recte excussos calculos , hospites , 
pie verentes ne injuriam faciatie in diremtione. 
10. 
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"50 Γνώμης δ᾽ ἀπούσης πῆμα γίγνεται μέγα. 
Βαλοῦσά τ᾽ οἶχον ψῆφος ὥρθωσεν μία. 
AOHNA. 
Ἀνὴρ δὸ᾽ ἐχπέφευγεν αἵματος δίκην. 
Ἴσον γάρ ἐστι τἀρίθμιημα τῶν πάλων. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 


^ Ὦ πιμιλλὰς, ὦ σώσασα τοὺς ἐμοὺς δόμους, 


755 xal γῆς πατρῴας ἐστερημένον σύ τοι 
χατῴχισάς με’ καί τις Ελλήνων ἐρεῖ, 
Ἀργεῖος ἁνὴρ αὖθις £v τε χρήμασιν 
olxet πατρῴοις, Παλλάδος καὶ Λοξίου 
ἕκατι καὶ τοῦ πάντα χραίνοντος τρίτου 

760 σωτῆρος, ὃς πατρῷον αἰδεσθεὶς μόρον 
σώζει με, μητρὸς τάσδε συνδίχους δρῶν. 
᾿Εγὼ δὲ χώρα τῇδε xal τῷ σῷ στρατῷ 
τὸ λοιπὸν εἷς ἅπαντα πλειστήρη χρόνον 
δρχωμοτήσας νῦν ἄπειμι πρὸς δόμους 

765 μήτοι τιν᾽ ἄνδρα δεῦρο πρυμνήτην χθονὸς 
ἐλθόντ’ ἐποίσειν εὖ κεχασμένον δόρυ. 
Αὐτοὶ γὰρ ἡμεῖς ὄντες ἐν τάφοις τότε 
τοῖς τἀμὰ παρδαίνουσι νῦν δὁρκώματα 
dp vow πράξομεν δυσπραξίαις 

770 ὁδοὺς ἀθύμους xal παρόρνιθας πόρους 
τιθέντες, ὡς αὐτοῖσι μεταμέλη πόνος" 
ὀρθουμένων δὲ xal πόλιν τὴν Παλλάδος 
τιμῶσιν ἀεὶ τήνδε συμμάχῳ δορὶ 
αὐτοῖσιν ἡμεῖς ἐσμεν εὐμενέστεροι. 

716 Καὶ χαῖρε" καὶ σὺ καὶ πολισσοῦχος λεὼς, 
πάλαισμ᾽ ἄφυχτον τοῖς ἐναντίοις ἔχοις, 

σωτήριόν τε καὶ δορὸς νιχηφόρον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ θεοὶ νεώτεροι παλαιοὺς νόμους 
χαθιππάσασθε xdx χερῶν εἵλεσθέ μου. 
790 ᾿Εγὼ δ᾽ ἄτιμος ἢ τάλαινα βαρύχοτος, 
ἐν γᾷ τᾶδε, φεῦ, 
ἰὸν ἰὸν ἀντιπαθῇ 
μεθεῖσα χαρδίας σταλαγμὸν 
χθονὶ ἄφορον᾽ x δὲ τοῦ 
785 λιχὴν ἄφυλλος, ἄτεχνος, 
ἰὼ δίκα, πέδον ἐπισύμενος 
βροτοφθόρους χηλῖδας ἐν χώρᾳ βαλεῖ. 
Στενάζω; τί ῥέξω, γένωμαι; Δύσοιστα 
790 πολίταις ἔπαθον, 
ἰὼ μεγάλατοι χόραι δυστυχεῖς 
Νυχτὸς ἀτιμοπενθεῖς. 
ΑΘΗΝΑ. 
Ἐμοὶ πίθεσθε μὴ βαρυστόνως φέρειν. 

796 Οὐ γὰρ νενίχησθ᾽, ἀλλ᾽ ἰσόψηφος δίκη 

ἐξῆλθ’ ἀληθῶς, οὐχ ἀτιμίᾳ σέθεν. 


Ἀλλ᾽ ἐκ Διὸς γὰρ λαμπρὰ μαρτύρια παρῆν, 


αὖτός θ᾽ 6 χρήσας αὐτὸς ἦν 5 μαρτυρῶν, 


ὡς ταῦτ᾽ ᾿Ορέστην δρῶντα μὴ βλάθας ἔχειν. 


eoo Ὑμεῖς δὲ τῇ γῇ τῇδε μὴ βαρὺν χότον 
σχήψησθε, μὴ θυμοῦσθε, μηδ᾽ ἀκαρπίαν 
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Sententia vero si una deest, magna calamitas accipitur ; 
unumque suffragium (suffragator unus) suffragans(i. e. si pro 
Oreste calculum injecerit) domum restituit. 


MINERVA. 
Hic vir czedis crimine absolutus est; 
par enim numerus est suffragiorum. 
ORESTES. 
O Pallas, o sgervatrix domus mez, 
terraque patria privatum tu saltem 
me restituisti; et nonnemo Greecorum dicet : 
Argivus est hic vir denuo in opibusque 
paternis habitat, Minerve et Apollinis 
gratia tertiique illius omnia perficientis 
servatoris, qui fatalem patris sortem miseratus 
me servat, quum has matri patrocinari videret. 
Ego vero huic terre tuoque populo 
in posterum ad omne tempus longissimum 
jurejurando obstrictus domum nunc redibo, 
ne unquam huc ín terram Atticam terre Argiva guber- 
ingressus hastam bene instructam sit illaturus. . (nator 
Ipsi enim nos illo tempore in sepulcro conditi 
adversus eos , qui jurisjurandi , quo nos obstrinximus , fidem 
ineluctabili infortunio affligemus ; [violant , 
iterque eorum triste viamque infaustam 
faciemus, ut suscepti laboris eos poeniteat. 
Si autem fides sancte servatur urbemque Palladis 
cives hanc semper auxiliariis armis colunt, 
illis nos ipsis erimus benevolentiores. 
Et salve, tuque et populus qui urbem tenet, 
luctam, quam hostes effugere nequeant, habeas 
salutiferam victriciaque arma decorantem. 
" CHORUS. 
Io, dii juniores, antiquas leges à 
protrivistis atque ex manibus mihi extorsistis. ' 
Ego vero contemta abjicior, misera, gravi ira incensa, 
in hoc solo postquam , proh dolor! 
virus virus in luctus mei compensationem 
emisi , cordis guttam 
terree intolerabilem; inde vero proveniens 
scabies infrons , infecunda, 
io justitia , in terram irruens 
maculas mortali generi perniciosas in solum projiciet. 
Ingemiscam? quid faciam, fiam? στο ferendam 
civibus ignominiam passa sum, 
io magna injuria affectee fili; infelices 
Noctis , inhonesta contumelia accepta gementes. 
MINERVA. 
Mihi obsequimini , ne gravi cum gemitu acta feralis ; 
non enim victze estis, sed paribus sententiis causa 
ad exitum revera perducta est, non in tuam contumeliam. 
At enim a Jove data manifesta aderant testimonia, 
et is ipse, quioracula edidit, pro testimonio dixit (ciendum. 
Orestem, etiamsi illud facinus patrasset, poena non esse affi- 
Vos autem huic terre nolite gravem iram 
immittere, neve irasci neque sterilitatem 
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τεύξητ᾽, ἀφεῖσαι δαιμόνων σταλάγματα, 
βρωτῆρας αἰχμὰς σπερμάτων ἀνημέρους. 
Ἐγὼ γὰρ ὑμῖν πανδίχως ὑπίσχομαι 
806 ἕδρας τε xal χευθμῶνας ἐνδίκου χθονὸς, 
λιπαροθρόνοισιν ἡμένας ἐπ᾽ ἐσχάραις, 
ἕξειν, ὑπ᾽ ἀστῶν τῶνδε τιμαλφουμένας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ θεοὶ νεώτεροι παλαιοὺς νόμους 
χαθιππάσασθε χάχ χερῶν εἵλεσθέ μου. 
810 ᾿Εγὼ δ᾽ ἄτιμος $j τάλαινα βαρύχοτος, 
ἐν γᾷ «865 , φεῦ, 
ἰὸν ἰὸν ἀντιπαθῇ 
μεθεῖσα καρδίας σταλαγμὸν 
χθονὶ ἄφορον' ἐχ δὲ τοῦ 
815 λιχὴν ἄφυλλος, ἄτεχνος, 
ἰὼ δίχα, πέδον ἐπισύμενος 
᾿ βροτοφθόρους χηλῖδας ἐν χώρᾳ βαλεῖ. 
Στενάζω; τί ῥέξω, γένωμαι; δύσοιστα 


420 πολίταις ἔπαθον, 
ἰὼ μεγάλατοι χόραι δυστυχεῖς 
Νυχτὸς ἀτιμοπενθεῖς. 
ΑΘΗΝΑ. 


Οὐχ ἔστ᾽ ἄτιμοι, μηδ᾽ ὑπερθύμως ἄγαν 
825 θεαὶ βροτῶν στήσητε δύσχηλον χθόνα. 
Κἀγὼ πέποιθα Ζηνὶ, καὶ τί δεῖ λέγειν; 
xai χλῇδας οἶδα δωμάτων μόνη θεῶν, 
ἐν ᾧ χεραυνός ἐστιν ἐσφραγισμένος" 
ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῦ δεῖ" σὺ δ᾽ εὐπειθὴς ἐμοὶ 
920 γλώσσης ματαίας μὴ ᾿᾽χθάλης ἐπὶ χθόνα 
χαρπὸν φέροντα πάντα μὴ πράσσειν καλῶς. 
Κοίμα χελαινοῦ χύματος πιχρὸν μένος, 
ὡς σεμνότιμος χαὶ ξυνοικήτωρ ἐμοί" 
πολλῆς δὲ χώρας τῆσδε τἀχροθίνια 
835 θύη πρὸ παίδων xol γαμηλίου τέλους 
ἔχουσ᾽ ἐς ἀεὶ τόνδ᾽ ἐπαινέσεις λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐμὲ παθεῖν τάδε, φεῦ, 
ἐμὲ παλαιόφρονα χατὰ γᾶν οἰχεῖν, 
ἀτίετον, φεῦ, ἦ μῖσος. T 
sio Πνέω τοι μένος ἅπαντά τε χότον. 
Οἵ ot, 58 φεῦ. 
Τίς μ᾽ ὁποδόεται 
πλευρὰς ὀδύνα; 
Θυμὸν dis , μᾶτερ 
8418 Νύξ. Ἀπὸ γάρ με τιμᾶν "T: δαμαιᾶν ἡ θεῶν 
δυσπάλαμοι παρ᾽ οὐδὲν ἦραν δόλοι. 
A0HNA. 
Ὀργὰς ξυνοίσω σοι" γεραιτέρα γὰρ cl. 


Καίτοι Γ᾽ μὲν οὐ σὺ ἦ κάρτ᾽ ἐμοῦ σοφωτέρα, 


850 φρονεῖν δὲ χἀμοὶ Ζεὺς ἔδωχεν οὐ χαχῶς. 
“Ὑμεῖς δ᾽ ἐς ἀλλόφυλον ἐλθοῦσαι χθόνα 
γῆς 1709. ἐρασθήσεσθε" προὐννέπω τάδε. 
Οὐπιρρέων γὰρ τιμιώτερος χρόνος 
ἔσται πολίταις τοῖσδε. Καὶ σὺ τιμίαν 


— - 
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inferre Dirarum guttas instillando , 
edaces cuspides germinum implacabiles. 
Ego vero vobis omni jure polliceor vos 
et sedes et adyta justa terree 
in splendidis focorum soliis collocatas 
esse accepturas, ab his civibus honore nobilitatas. 
CHORUS. 
Io, dii juniores , antiquas leges 
protrivistis atque ex manibus mihi extorsistis. 
Ego vero contemta abjicior, misera , gravi ira incensa, 
in hoc solo postquam, proh dolor ! 
virus , virus in luctus mei compensationem 
emisi , cordis guttam 
terra intolerabilem : inde vero proveniens 
scabies infrons , infecunda, 
io justitia , in terram irruens 
maculas mortali generi perniciosas in solum projiciet. 
Ingemiscam? quid faciam, fiam? JEgre ferendam 
civibus (gnominiam passa sum, 
io magna injuria affecte filie infelices 
Noctis , inhonesta contumelia accepta gementes. 
MINERYA. 
Non estis vestro spoliatze honore, neve nimia irze acerbitate - 
accensc deg mortalium terram immitem reddite. 
Ego quoque nitor Jovis fiducia, et quid opus est verbis? 
etiam claves aedium sola deorum novi, 
quo in loco fulmen obsignatum sit ; 
sed eo opus non est. Tu vero mihi obsequens 
noli in terram effundere damnose linguie 
fructum (i. e. imprecationes) , ex quo omnium calamitas 
Seda atri fluctus acerbam iracundiam , [consequitur. 
ut qua sancte verenda et mihi cohabitatrix futura sis. 
Multe autem hujus regionis primitias 
in sacris oblatas pro liberis nuptiisque consummatis 
adipiscens in omne tempus verba mea laudabis. 
CHORUS. 
Me hzc pati, heu, 
me antiquitus sapientem in terra habitare 
inhonoratam , heu, odium ! 
Vim spiro omnemque iracundiam. 
Heu, heu, terra, proh dolor! 
Quis meum subit 
pectus dolor? 
Iram audi , mater 
Nox. Nam me de jure puniendorum parricidarum 
doli deorum de nihilo sustulerunt. 
MINERVA. 
Iram tibi condonabo ; :etate enim es provectior : 
quamquam tu profecto non me es sapientior ; 
sed mihi quoque dedit Jupiter ut non male sapiam. 
Vos vero 8i in aliam terram migraveritis, 
hoc solum desiderabitis; hoc vobis praedico. 
Insequens enim tempus majorem honorem 


. his civibus afferet; et tu honorificam 
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855 ἕδραν ἔχουσα πρὸς δόμοις ᾿Ερεχθέως 
j τεύξει παρ᾽ ἀνδρῶν xal γυναικείων στόλων, 
ὅσην παρ᾽ ἄλλων οὔποτ᾽ ἂν σχέθοις βροτῶν. 
Σὺ δ᾽ ἐν τόποισι τοῖς ἐμοῖσι μὴ βάλης 


180 


μήθ᾽ αἱματηρὰς θηγάνας, σπλάγχνων βλάδας 


860 νέων, ἀοίνοις ἐμμανεῖς θυμώμασι, 
μηδ᾽ ἐξελοῦσ᾽ ὡς χαρδίαν ἀλεχτόρων 
ἐν τοῖς ἐμοῖς ἀστοῖσιν ἱδρύσης Ἄρη 
ἐμφύλιόν τε καὶ πρὸς ἀλλήλους θρασύν. 
Θυραῖος ἔστω πόλεμος, οὐ μόλις παρὼν, 
966 ἐν ᾧ τις ἔσται δεινὸς εὐχλείας ἔρως" 
ἐνοιχίου δ᾽ ὄρνιθος οὐ λέγω μάχην. 
Τοιαῦθ᾽ ἑλέσθαι σοι πάρεστιν ἐξ ἐμοῦ, 
εὖ δρῶσαν, εὖ πάσχουσαν, εὖ τιμωμένην 
χώρας μετασχεῖν τῆσδε θεοφιλεστάτης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐμὲ παθεῖν τάδε, φεῦ, 
ἐμὲ παλαιόφρονα xac γᾶν οἰκεῖν, 
ἀτίετον, φεῦ, ἦ μῖσος. 
Πνέω τοι μένος ἅπαντά τε χότον. 
Ot οἵ, δᾶ φεῦ. 
Τίς μ᾽ ὑποδύεται 
πλευρὰς ὀδύνα; 
Θυμὸν ἀϊε, μᾶτερ 
Νύξ, "Amb γάρ με τιμᾶν ἦ δαμαιᾶν θεῶν T 
880 δυσπάλαμοι παρ᾽ οὐδὲν ἦραν δόλοι. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Οὔτοι χαμοῦμαί σοι λέγουσα τἀγαθὰ, 
ὡς μήποτ᾽ εἴπης, πρὸς νεωτέρας ἐμοῦ 
θεὸς παλαιὰ καὶ πολισσούχων βροτῶν 
ἄτιμος ἔρρειν τοῦδ᾽ ἀπόξενος πέδου. 
Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἁγνόν ἐστί σοι πειθοῦς σέδας, 
γλώσσης ἐμῆς μείλιγμα καὶ θελχτήριον, 
σὺ δ᾽ οὖν μένοις dv: εἰ δὲ μὴ θέλεις μένειν, 
οὔτ᾽ ἂν δικαίως τῇδ᾽ ἐπιρρέποις πόλει 
μῆνίν τιν᾽ ἢ χότον τιν’ ἢ βλάθην στρατῷ. 
890 ἜἜξεστι γάρ σοι τῇδέ γ᾽ εὐμοίρου χθονὸς 
εἶναι δικαίως ἧς τὸ πᾶν τιμωμένη. 


870 


875 


885 


XOPOZ. 
Ἄνασσ᾽ ᾿Αθάνα, τίνα με φὴς ἔχειν ἕδραν; 
ΑΘΗΝΑ. 
Πάσης ἀπήμον᾽ οἰζύος- δέχου δὲ σύ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ δὴ δέδεγμαι" τίς δέ μοι τιμὴ μένει; 
AOHNA. 
895 Ὥς μή τιν᾽ olxov εὐθενεῖν ἄνευ σέθεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σὺ τοῦτο πράξεις, ὥστε με σθένειν τόσον ; 
AOHNA. 
Τῷ γὰρ σέδοντι συμφορὰς ὀρθώσομεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καί μοι πρόπαντος ἐγγύην θήσει χρόνου ; 
ΑΘΗΝΑ. 


ἜΡξεστι γάρ μοι μὴ λέγειν ἃ μὴ τελῶ. 
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sedem ad sedem Erechthei adepta 
a viris et mulierum festis agminibus obtinebis honorem, 
quantum ab aliis mortalibus nunquam consequeris. 
Tu autem in his meis sedibus noli effundere 
neque cruentas cuspides (i. e. discordias) , viscerum perni- 
puerilium , furiali ira effervescentes, [ciem 
neque eligens tanquam cor gallorum mu(uo inter se pu- 
in meis civibus Martem collocaveris [gnantium 
domesticum in ipsosque mutuo savientem. 
Externum bellum esto , tantum non vicinam, 
in quo ingens glorise amor excitabitur ; 
at domestici avis certamina abominor. 
Talia tibi licet a me accipere, 
ut benefaciens , beneficiis affecta , honoribus decorata 
hujus terre sis particeps diis carissimse. 
CHORUS. 
Me hzc pati, heu, 
me antiquitus sapientem in terra habitare 
inhonoratam , heu, odium! 
Vim spiro omnemque iracundiam. 
Heu, heu, terra, proh dolor! 
Quis meum subit 
pectus dolor? 
Iram audi, mater 
Nox. Nam me de jure paniendorum parricidarum 
doli deorum de nihilo sustulerunt. 
MINERVYA. 
Non fatigabor, quin qute optima sint, tibi consulam, 
ne unquam dicas a janiore me 
deam veterem et a populo, qui urbem tenet, [tam. 
honore spoliatam tuo te abjectam esse ex terra extermina- 
At si tibi est venerabilis suadels» sanctitas , 
orationis mes delinimen et placatio , 
tu hic maneas; sin manere nolueris, 
immerito huic urbi immiseris 
iram aliquam aut furorem aut cladem populo. 
Licebit enim tibi in hac beata ferra 
collocatze jure in omne tempus honoribus frui. 


CHORUS. 
Minerva regina , quam me ais sedem habituram esse? 
| MINEBVA. 
Omni calamitate intactam ; tu vere accipe. 
CHORUS. 
Atque acceptam teneo; quis vero me honor manet? 
MINERVA. 
Ut nulla domus sine te secunda fortuna utatur. 
CHORUS. 
Tu hoc efficies , ut lantum valeam? 
MINERVA. 
Ei, qui pie te colit , fortunam prosperabimus. 
CHORUS. [sponsionem dabis ? 
Mihine etiam cujusvis temporis iia Aoc futurum esse 


MINERYA. 
Licet enim mihi non promittere, quae non sim servatura. 
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ΧΟΡΟΣ. 
νυ Θέλξειν μ᾽ ἔοικας, καὶ μεθίσταμαι χότου. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Τοιγὰρ κατὰ χθόν᾽ οὖσ᾽ ἐπιχτήσει φίλους. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί οὖν μ᾽ ἄνωγας τὴδ᾽ ἐφυμνῆσαι χθονί: 
ΑΘΗΝΑ. 


Ὁποῖα νίχης μὴ κακῆς ἐπίσχοπα, 
xai ταῦτα γῆθεν ἔχ τε ποντίας δρόσου 
905 ἐξ οὐρανοῦ τε, χἀνέλων ἀήμχτα, ὁ 
εὐηλίως πνέοντ᾽ ἐπιστείχειν χθόνα" 
χαρπόν τε γαίας xal *- βοτῶν  ἐπίρρυτον 
ἀστοῖσιν εὐθενοῦντα μὴ κάμνειν χρόνῳ, 
xal τῶν βροτείων σπερμάτων σωτηρίαν. 
$10 Τῶν δυσσεθούντων δ᾽ ἐχφορωτέρα πέλοις. 
Στέργω γὰρ,, ἀνδρὸς φιτυποιμένος δίχην, 
τὸ τῶν δικαίων τῶνδ᾽ ἀπένθητον γένος. 
Τοιαῦτα σοὔστι. 'Γῶν ἀρειφάτων δ᾽ ἐγὼ 
πρεπτῶν ἀγώνων οὐχ ἀνέξομαι τὸ μὴ οὐ 
915 τήνδ᾽ ἀστύνιχον ἐν βροτοῖς τιμᾶν πόλιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δέξομαι Παλλάδος ξυνοιχίαν, 
οὐδ᾽ ἀτιμάσω πόλιν, 
τὰν xal Ζεὺς ὃ παγχρατὴς Ἄρης τέ 
φρούριον θεῶν νέμει, 
930 δυσίδωμον ᾿Ελλά- 
νων ἄγαλμα δαιμόνων, 
&v ἐγὼ χατεύχομαι 
θεσπίσασα πρευμενῶς 
ἐπισσύτους βίου τύχας ὀνησίμους 
925 γαίας ἐξαμόρόσαι 
φαιδρὸν ἁλίου σέλας. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Τάδ᾽ ἐγὼ προφρόνως τοῖσδε πολίταις 
πράσσυ», μεγάλας καὶ δυσαρέστους 
δαίμονας αὐτοῦ κατανασσαμένη. 
930 Πάντα γὰρ αὗται τὰ xac! ἀνθρώπους 
ἔλαχον διέπειν. 
Ὁ δὲ μὴ T χύρσας βαρεῶν τούτων T 
οὐχ οἶδεν ὅθεν πληγαὶ βιότου. 
Τὰ γὰρ ix προτέρων ἀπλακήματά νιν 
925 πρὸς τάσδ᾽ ἀπάγει. Σιγῶν ὄλεθρος 
χαὶ μέγα φωνοῦντ᾽ 
ἐχθραῖς ὀργαῖς ἀμαθύνει. 
ΧΟΡΟΣ, 
Δενδροπήμων δὲ μὴ πνέοι βλάῤα, 
τὰν ἐμὰν χάριν λέγω’ 
940 φλογμός τ᾽ ὀμματοστερὴς φυτῶν, 
τὸ μὴ περᾶν ὅρον τόπων, 
μηδ᾽ ἄχαρπος αἰα- 
γὴς ἐφερπέτω νόσος, 
μὖλά τ᾽ εὐθενοῦντ᾽ ἄγαν, 
945 ξὺν διπλοῖσιν ἐμόρύοις, 


Στρ. 


"Avr. 


τρέφοι χρόνῳ τεταγμένῳ" *T- γόνος [τε γᾶς] ἡ 
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CHORUS. 
Videris me delinitura esse, iramque abjicio. 


MINERYA. 
Proinde hanc terram incolendo amicos tibi comparabis 

CHORUS. 
Quid igitur me jubes huic terr; precari? 

MINERVA. 
Queecunque ad victoriam non malam pertinent, 
alque hzec sive ex terra proveniunt sive ex rore marino 
sive de ccelo, et ut ventorum flatus [scant , 
cum benigno solis calore spirantes in hanc terram increbe- 
fructusque terrze et pecudum uberes, 


| civibus lzte provenientes postea ne zgrotent, 


humanzeque prolis felicitas salva efflorescat. 
Impios vero impensius exterinines. 
Amo enim, ut pastor (i. e. curator) plantarum, 
horum justorum hominum incolumem progeniem. 
Hiec tua munera sunt; ex bellicis vero ego 
gloriosis certaminibus non sustinebo , ut 
hanc victricem urbem inter mortales non decorem. 
CHORUS. 
Accipio, ut cum Pallade habitem , 
nec urbem spernam , 
quam etiam Jupiter omnipotens et Mars 
deorum priesidium incolit , 
aras protegens Grzecorum 
decus coelestium, 
cui ego apprecor 
benevole vaticinans , 
ut uberem vitz copiam frnctuosam 
ex terra educat 
splendidum solis jubar. 
MINERVA. 
Hec ego libenter pro his civibus 
efficio, ut magnas cxgreque placabiles 
deas in hac urbe collocem. 
Ho enim omnia , qud hominibus contingunt , 
administranda sortitoe sunt. 
Qui vero eas sibi non conciliavit, harum ei irascenttum 
plagee vitae suce illatce uude venerint , nescit. 
Nam majorum delicta eum 
ad has abducunt ; tacita pernicies 
eliam alte se jactantem (i. e. valde superbum) 
inimica szvitia perimit. 
CHORUS, 
Aura noxia ne spiret nociva arboribus 
(meum beneficium commemoro), 
ardorque solis plantarum germina corrumpenus, 
horum locorum terminos ne transeat , 
et infructuosa atra 
uredo ne iusequatur 
ovesque ubere succrescentes 
cum gemello fcetu (terree 
nutriant agnos enixie definito tempore ; proventusque 
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πλουτόχθων ἑρμαίαν solo dives Mercuriale[ex fodinis erutorum proventus). 
δαιμόνων δόσιν clot deorum munus honoret (i. e. Magnus sit metallorum 
AOHNA. MINERVA. 
Ἦ τάδ᾽ ἀχούετε, πόλεως φρούριον, Audistisne , praesidium urbis (Areopagita), 
950 οἷ ἐπιχραίνει; μέγα γὰρ δύναται qualia rata faciat? Multum enim valet 
πότνι᾽ ᾿Ερινὺς παρά τ᾽ ἀθανάτοις alma Erinnys, et apud immortales 
τοῖς θ᾽ ὑπὸ γαῖαν περί τ᾿ ἀνθρώπων et apud inferos et de hominibus 
φανερῶς τελέως διαπράσσουσιν manifesto res summa cum potestate constituunt , 
τοῖς μὲν ἀοιδὰς, τοῖς δ᾽ αὖ δαχρύων aliis leetos cantus, aliis rursus lacrimarum 
955 βίον ἀμόλωπὸν παρέχουσαι. | vitam contristatam tribuentes. | 
ΧΟΡΟΣ, CHORUS. . . 
Ἀνδροχμῆτας δ᾽ ἀώ- Στρ. Viros perdentem immaturam 
ρους ἀπεννέπω τύχας, fortunam abominor. 
] νεανίδων τ᾽ ἐπηράτων Virginumque amabilium [hoc munus obtigit ; 
960 ἀνδροτυχεῖς βιότους δότε, χύρι᾽ ἔχοντες, talem vitam ut conjuges adipiscantur, date, dii, quibus 
T: θεαί τ᾽ ὦ ἢ Μοῖραι : vosque dee, o Parce, 
ματροχασιγνῆται, | matris sorores ; 
δαίμονες ὀρθονόμοι, numina justa , 
| παντὶ δόμῳ μετάχοινοι, ;' unicuique domo communes 
90$ παντὶ χρόνῳ δ᾽ ἐπιθριθεῖς, omnique tempore accedentes 
ἐνδίχοις ὁμιλίαις | justa consuetudine 
παντᾶ τιμιώταται θεῶν. ubique honoratissimee deorum. “ 
ΑΘΗΝΑ. MINERVA. 
Τάδε τοι χώρᾳ hp προφρόνως Hiec vos beneficia terree mete benevole 
ἐπικραινομένων confirmare 
970 γάνυμαι' στέργω δ᾽ ὄμματα πειθοῦς, laetor. Laude vero suadelze oculos prosequor, 
ὅτι μοι γλῶσσαν xal στόμ᾽ ἐπωπᾷ quod heec linguam atque os mihi intuetur 
πρὸς τάσδ᾽ ἀγρίως ἀπανηναμένας" apud has ferociter renuentes. 
ἀλλ᾽ ἐχράτησε Ζεὺς ἀγοραῖος, At valuit Jupiter orationis moderator, 
νικᾷ δ᾽ ἀγαθῶν victoriamque bonorum 
95 ἔρις ἡμετέρα διὰ παντός. contentio nostra ubique obtinet. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. , 
Τὰν δ᾽ ἄπληστον χαχῶν 'Avt. Malis insatiabilis 
μήποτ᾽ ἐν πόλει στάσιν seditio ne unquam in hac urbe 
v5. ἐπεύχομαι Bo£yew: fremat , precor, 
960 μηδὲ πιοῦσα κόνις μέλαν αἷμα πολιτᾶν neve pulvis sanguinem atrum civium hauriens 
δι’ ὀργὰν ποινὰς desiderio ultionis 
ἀντιφόνους ἄτας caedem pro οδδὰδ mutuam 
ἁρπαλίσαι πόλεως. ab urbe absorbeat. 
Χάρματα δ᾽ ἀντιδιδοῖεν Gaudia vero mutua sibi reddant B 
986 Τ χοινοφιλεῖ διανοίᾳ, communi adjuvandi voluntate, 
xal στυγεῖν μιᾷ φρενί. unaque mente odia exerceant. 
Πολλῶν γὰρ τόδ᾽ ἐν βροτοῖς ἄχος. Hoc enim multorum remedium est inter mortales. 
AOHNA. MINERVA. 
"Apa t φρονούσης T γλώσσης ἀγαθῆς An prudentis linguc bone 
685v εὑρίσχεις: viam reperis? 
900 Ἔκ τῶν φοδερῶν τῶνδε προσώπων Ex his terribilibus vultibus 
μέγα κέρδος δρῶ τοῖσδε πολίταις. magnum lucrum his civibus exorturum prevideo. 
Τάσδε γὰρ εὔφρονας εὔφρονες ἀεὶ Has enim benevolas si benevoli semper 
μέγα τιμῶντες, xat γῆ καὶ πόλις magno honore afficitis, et terra et urbs 
ὀρθοδίκαιοι justis judiciis u 
905 πρέψετε ἦ πάντες διάγοντες. omnes perpetuo illustres eritis. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 


Χαίρετ᾽ ἐν αἰσιμίαις πλούτου, Στρ. Salvete felici divitiarum sorte, - 
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χαίρετ᾽ ἀστιχὸς λεὼς, 
ἴχταρ ἥμενοι Διὸς, 
παρθένου φίλας φίλοι 
σωφρονοῦντες ἐν χρόνῳ. 
Παλλάδος δ᾽ ὑπὸ πτεροῖς 
ὄντας ἅζεται πατήρ. 
᾿ ΑΘΗΝΑ. 
Χαίρετε χὐμεῖς" προτέραν δ᾽ ἐμὲ χρὴ 
στείχειν θαλάμους ἀποδείξουσαν 
πρὸς φῶς ἱερὸν τῶνδε προπομπῶν. 
Ἴτε, καὶ σφαγίων τῶνδ᾽ ὑπὸ σεμνῶν 
χατὰ γῆς σύμεναι, τὸ μὲν ἀτηρὸν 
χώρας κατέχειν, τὸ δὲ χερδαλέον 
πέμπειν πόλεως ἐπὶ νίχη. 
Ὑμεῖς δ᾽ ἡγεῖσθε, πολισσοῦχοι, 
παῖδες Κραναοῦ, ταῖσδε μετοίχοις. 
Εἴη δ᾽ ἀγαθῶν 
ἀγαθὴ διάνοια πολίταις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χαίρετε, χαίρετε δ᾽, αὖθις ἐπιδιπλοίζω, 
πάντες ol χατὰ πτόλιν, 
δαίμονές τε χαὶ βροτοὶ, 
Παλλάδος πόλιν νέμον- 
τες" μετοιχίαν δ᾽ ἐμὴν 
εὖ σέθοντες οὔτι μέμ- 
ψεσθε συμφορὰς βίου. 
ΑΘΗΝΑ. 
Αἰνῶ δὲ μύθους τῶνδε τῶν χατευγμάτων, 
πέμψω τε φέγγη λαμπάδων σελασφόρων 
εἰς τοὺς ἔνερθε xal κάτω χθονὸς τόπους, 
ξὺν προσπόλοισιν, αἵτε φρουροῦσιν βρέτας 
τοὐμὸν δικαίως. "Opp γὰρ πάσης χθονὸς 
Θησῇδος ἐξίχοιτ᾽ ἂν εὐχλεὴς λόχος 


παίδων, γυναιχῶν xal στόλος πρεσθυτίδων. 


Φοινιχοδάπτοις ἐνδυτοῖς ἐσθήμασι 
τιμᾶτε, καὶ τὸ φέγγος δὁρμάσθω πυρὸς, 
ὅπως ἂν εὔφρων ἥδ᾽ ὁμιλία χθονὸς 
τὸ λοιπὸν εὐάνδροισι συμφοραῖς πρέπῃ. 
ΠΡΟΠΟΜΠΟΙ. 
Βᾶτε δόμῳ, μεγάλαι φιλότιμοι 


εὐφαμεῖτε δὲ, χωρῖται: 
γᾶς ὑπὸ χεύθεσιν ὠγυγίοισι, 


xal τιμαῖς xal θυσίαις περίσεπται τύχᾳ τε. 


Εὐφαμεῖτε δὲ πανδαμεί. 

Ἵλαοι δὲ καὶ εὐθύφρονες γᾷ 

δεῦρ᾽ ἴτε σεμναὶ, πυριδάπτῳ 
λαμπάδι τερπόμεναι. Καθ᾿ ὁδὸν δ᾽ 
ὀλολύξατε νῦν ἐπὶ μολπαῖς, 
Σπονδαὶ δ᾽ ἐς τὸ πᾶν ἐνδᾶδες οἴχων 


Παλλάδος ἦ ἀστοῖς. Ζεὺς ὃ πανόπτας ἦ 


οὕτω Μοῖρά τε συγχατέθδα. 
Ὀλολύξατε νῦν ἐπὶ μολπαῖς. 


Νυχτὸς παῖδες ἄπαιδες, ὑπ᾽ εὐθύφρονι πομπᾶ" 


EUMENIDES. 


salvete, cives urbis, € 

prope Jovis aras sedentes, 
virginis amica amici 

sapienter consulti, ubi tempus est. 
Sub Palladis vero alis (fufela) 
habitantes pater veretur. 


MINERYA. 


Salvete vos quoque; priorem vero me oportet 


ire, ut thalamos vobis monstrem, 
ad sacras flammas horum prosecutorum. 


Abite, et quidem his victimis venerandis acceptis 


8ub terram festinate , ut quod noxium 


Sit, terra contineatis; quod vero lucrum afferat, 


ad urbis victoriam mittatis. 
Vos autem prseite , qui urbem tenetis , 
filii Cranai,, has inquilinas. 
Sit autem bonorum 
bona cognitio civibus! 
CHORUS. 
Salvete , salvete, iterum dupliciter aio , 
omnes qui in urbe estis, 
celestes mortalesque , 
Palladis urbem incolentes. 
Meam cohabitationem 
sancte venerantes nullo modo 
vitze casus accusabitis. 
MINERVA. 
Laudo vero voces harum precationum 
mittamque lumina facum luciferarum 
ad loca inferna et subterranea 
cum ministris , quee custodiunt sanctuarium 


meum, ut justum est. Oculus enim totius terree 


Thesei accedat ; splendidum agmen 


puerorum , mulierum et caterva grandeevarum. 


Purpureis indutis vestimentis 


Ewumenidas honorate et lumen facis procedito ; 
ut benevola hz:ec deorum societas in terram accepta 
in posterum propitia virorum fortuna insignis sit. 


COMITES. 
Introite domum, magna venerande 


Noctis puelle  non-puellee , benevolo comitatu, 


(bene vero precamini , ductores, ) 
sub terree adytis ogygiis 
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et honoribus et sacrificiis fortunaque valde nobilitatze . 


Bene precamini omnes. 

Propiti:& vero terrceeque faventes 
huc ite venerande, accensis 
facibus delectatw. Per viam autem 
nunc acclamate vocibus. 


Libationes vero prorsus facibus illustrate edis 
Palladis civibus contingunt. Jupiter omnituens 


sic et Parca assenserunt. 
Nunc acclamate vocibus. 


-— ———— —— —I- Oan cL —— —— 
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TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΧΟΡΟΣ AANAIAQN. 
AANAOZ. 

BAZIAEYZ ΑΡΓΕΙΩΝ. 
ΚΉΡΥΞ. 


A—— 


XOPOZ. 
Ζεὺς μὲν ἀφίχτωρ ἐπίδοι προφρόνως 
στόλον ἡμέτερον νάϊον ἀρθέντ᾽ 
ἀπὸ προστομίων λεπτοψαμάθων 

Νείλου. Δίαν δὲ λιποῦσαι 
χθόνα σύγχορτον Συρίᾳ φεύγομεν, 
οὔτιν᾽ ἐφ᾽ αἵματι δημηλασίαν 
ψήφῳ πόλεως γνωσθεῖσαι, 
ἀλλ᾽ αὐτογενῇ τὸν φυξάνορα 
γάμον Αἰγύπτου παίδων ἀσεδῇ τ᾽ 

ὀνοταζόμεναι. 
Δαναὸς δὲ πατὴρ καὶ βούλαρχος 
καὶ στασίαρχος, τάδε πεσσονομῶν, 
χύδιστ᾽ ἀχέων ἐπέχρανε, 
φεύγειν ἀνέδην διὰ χῦμ᾽ ἅλιον" 
χέλσαι δ᾽ Ἄργους γαῖαν, ὅθεν δὴ 
γένος ἡμέτερον, τῆς οἱστροδόνου 
βοὸς ἐξ ἐπαφῆς, xdE ἐπιπνοίας 
Διὸς εὐχόμενον τετέλεσται. 
Τίν᾽ ἂν οὖν χώραν εὔφρονα μᾶλλον 
τῆσδ᾽ ἀφιχοίμεθα 
σὺν τοῖσδ᾽ ἱχετῶν ἐγχειριδίοις 
ἐριοστέπτοισι χλάδοισιν- 

Ὧν πόλις, ὧν γῆ, καὶ λευχὸν ὕδωρ, 
ὕπατοί τε θεοὶ, καὶ βαρύτιμοι 
χθόνιοι θήκας κατέχοντες, 
xal Ζεὺς σωτὴρ τρίτος, οἰκοφύλαξ 
ὁσίων ἀνδρῶν, δέξαιθ᾽ ἱκέτην 
τὸν θηλυγενῇ στόλον αἰδοίῳ 
πνεύματι χώρας" ἀρσενοπληθῇ δ᾽ 
ἑσμὸν ὑόριστὴν Αἰγυπτογενῇ, 
πρὶν πόδα χέρσῳ τῇδ᾽ ἐν ἀσώδει 
θεῖναι, ξὺν ὄχῳ ταχυήρει 
πέμψατε πόντονδ᾽ (ἔνθα δὲ λαίλαπι 
χειμωνοτύπῳ, βροντῇ στερυπῇ v 
ὀμθροφόροισίν τ᾽ ἀνέμοις ἀγρίας 
ἁλὸς ἀντήσαντες ὅλοιντο), 
πρίν ποτε λέχτρων, ὧν θέμις εἴργει, 
σφετεριξάμενον πατραδέλφειαν 


τήνδ᾽ ἀεχόντων, ἐπιδῆναι, 


Νῦν δ᾽ ἐπιχεχλόμεναι Στρ. α΄. 


SUPPLICES. 
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PERSONAJE FABULJE. 


CHORUS DANAIDUM. 
DANAUS. 

AEX ABGIVORUM. 
PIUECO. 





CHORUS. 

Jupiter, supplicum custos, benevole coetum tostrum re- 
spiciat navibus ab sabulosis Nili ostiis advectum. Divina vero 
terra Syriz contermina relicta fugimus ob nullam caedem 
perpetratam populi suffragio damnatse exilio, eed nuptias 
a viris refugas cognatas impiasque filiorum Agypti abomi- 
nantes. 


Danaus vero pater et auctor consilii et agminis nostri 
dux , heec ordinans, inter mala constituit optima , effuse per 
undas marinas fugere et ad terram appellere Argivam , unde 
genus nostrum ex furibunde veccas contactu (Iss) Jo- 
visque afflatu ortum esse gloriatur. 


In quam terram hac terra benevolentiorem perveniamus 
cum his supplicum ramis manu protentis , lana obvolutis? O 
vos, quorum urbs ef terra et lucida aqua est, superi dii et 
graviter vindicantes inferi, sedes infernas tenentes , et Jupi- 
ter servator tertius, sedium custos piorum virorum, acci: 
pite supplicem hanc catervam mulierum fausto regionis fa- 
vore; virorum autem turbam insolentem filiorum Egypti, 
antequam pedem in hac terra sitibunda poeüerit , cum ce- 
leri navigio retro in mare mittite : 


(ibi vero turbine tumultuoso, tonitru et fulmine imbri- 
ferisque ventis saevo mari occursantes pereant !) 


priusquam lectos, a quibus fas eos prohibet, patruelibus 
his sororibus invitis abreptis ascendunt. 


Nunc vero in auxilium Jovis vitulum, transmarinum 


ΙΚΕΤΙΔΕΣ. 


Δῖον πόρτιν bt 
πόντιον τιμάορ᾽, m T 
ἀνθονομούσας προγόνου 

4δ βοὸς ἐξ ἐπιπνοίας 

Ζηνὸς ἔφαψιν ἐπωνυμίᾳ δ᾽ ἐπεχραίνετο 
μόρσιμος αἰὼν 

εὐλόγως, "Exaqóv τ᾽ ἐγέννασεν᾽ 

ὄντ᾽ ἐπιλεξχαμένα, 

δ0 Υῦν ἐν ποιονόμοις 
ματρὸς ἀρχαίας τόποις τῶν 
πρόσθε πόνων μνασαμένα, 
τά τε νῦν ἐπιδείξω 

πιστὰ τεχμήρια, τἄτ᾽ ἀνόμοιά τ᾽ ἄελπτά περ 
55 ὄντα φανεῖται. 
Γνώσεται δὲ λόγους τις ἐν μάχει. 
Ei δὲ χυρεῖ τις πέλας οἰωνοπόλων 
ἔγγαιος, οἶκτον οἰχτρὸν ἀΐων, 

e» δοξάσει τις ἀχούων ὅπα τᾶς Τηρεΐας 
μήτιδος οἰχτρᾶς ἀλόχου, 
χιρχηλάτου τ᾽ ἀηδόνος, 

ἅτ᾽ ἀπὸ χώρων ποταμῶν τ᾽ εἰργομένα 
πενθεῖ νέον οἶκτον ἠθέων 

es ἔξυντίθησι δὲ παιδὸς μόρον, ὡς αὐτοφόνως 
ὥλετο πρὸς χειρὸς ἔθεν 
δυσμάτορος χότου τυχών" 

τὼς xal ἐγὼ φιλόδυρτος Ἰαονίοισι νόμοισι Σ. Y". 

70 δάπτω τὰν ἀπαλὰν νειλοθερῇ παρειὰν, : 
ἀπειρόδαχρύν τε χαρδίαν. 
Γόεδνα δ᾽ ἀνθεμίζομαι 

δειμαίνουσα φίλους τᾶσδε φυγᾶς 

75 deplac ἀπὸ γᾶς, 
εἴ τις ἐστὶ χηδεμών. [Av:. γ΄. 

Ἀλλὰ θεοὶ γενέται χλύετ᾽ εὖ τὸ δίκαιον ἰδόντες, 
ἢ xal μὴ τέλεον δόντες ἔχειν παρ᾽ αἶσαν, 
80ὺ ᾿ ὕθριν δ᾽ ἐτύμως στυγοῦντες 
vov? ἂν ἕνδιχοι γάμοις. 
Ἔστι δὲ χἀχ πολέμου τειρομένοις 
βωμὸς "T ἄρος Τ᾽, φυγάσι 
δῦμα, δαιμόνων σέθας. 
8. — El Oen Διὸς εὖ παναληθῶς 
Διὸς ἵμερος" οὐκ εὐθήρατος ἐτύχθη, 
πάντα τοι φλεγέθει 
xdv σχότῳ, μελαίνα ξὺν τύχᾳ 
μερόπεσσι λαοῖς. 

90 Πίπτει δ᾽ ἀσφαλὲς οὐδ᾽ ἐπὶ νώτῳ, ἈἌἌντ. δ΄, 

κορυφᾷ Διὸς εἰ χρανθῇ πρᾶγμα τέλειον" 
δαυλοὶ γὰρ πραπίδων 

δάσχιοί τε τείνουσιν πόροι, 
χατιδεῖν ἄφραστοι. 

96 Ἰάπτει δ᾽ ἐλπίδων 

ἀφ᾽ ὑψιπύργων πανώλεις βροτοὺς, 
βίαν δ᾽ οὔτιν᾽ ἐξοπλίζει 

100 τὰν ἄποινον δαιμονίων - ἥμενον ἄνω φρόνημά πως 

αὐτόϑεν ἐξέπραξεν ἔμπας, ἑδράνων ἐφ᾽ ἁγνῶν' 


"'Avt. α΄. 


Στρ. β΄. 


A. β΄. 


Exp. 9. 


Esp. ε΄. 
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vindicem nostrum , et filium avize vaccze flores depascentis, 
ex afflatu Jovis contactum advocamus; nomine vero fatale 
tempus vere constituit , Epaphumque (a contactu dictum) 
peperit 70; 


quem advocans nunc in herbosis antique matris pascuis 
pristinas eerumnas memoratura , nunc et certa ostendam 
documenta, genus nostrum Argis ortum esse, et quz ad- 
huc ab his diversa sint, quamquam inexspecfata, /amen 
vera esse apparebunt. Cognoscet enim nonnemo , quie dico, 
temporis progressu. 


Si vero adest augurum aliquis , hujus terrse incola , quando 
calamitosam querimoniam audiat, vocent conjugis Terei, 
qu:e miserandum tniit consillum, luscinieque ab accipitre 
infestat:?e audire se putabit, 


que locis fluviisque consuetis prohibita novo luctu ge- 
mit ; recolit vero filii obitum , ut ille sua (i. ὁ. cognata, ma- 
iris) manu ocdsus in gravem misere genetricis iram 
illapsus perierit. 


Ita ego quoque queribunda Ionicis modis teneram ad 
Nilum sole fuscatam genam corque lacrimarum expers (i. 
e. summo dolore, qui lacrimas non patitur) lacero. 
De luctu autem flores colligo amícos hujus fug ex aería 
(i. e. £gypliaca) terra. metuens, sí cui cur sit. 


At dii gentilitii, quum quod justum sit bene tueamini; 
audite, aut etiam si non ratum faciatis, quod contra fatum 
sit, insolentiam tamen ex animo aversantes his nuptiis 
justi arbitri sitis. Est autem etiam ex bello attritis ara 
presidium, fugientibus munimentum , coelestium sanctua- 
rium. 


Utinam Jovis re vera felíciter nobis contingat Jovis vo- 
luntas ; captu non est facilis; omnia profecto etíam in cali- 
gine cum atra fortuna gentibus mortalium illustrat. 


Cadit certa sors nec resupina, si res in Jovis vertice per- 
ficienda decreta est. Confragoss enim obumbratzque men- 
tis divinz vise sunt visu incomprehensibiles. 


Dejicit mortales de spe excelsa in exitium, nec ullam 
vim armat inefficacem inter deos. Considens in alto ip 
sanctis sedibus divina mens ibi unamquamque rem treni 


git. 
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ἰδέσθω ὁ᾽ εἰς ὕδριν 

βρότειον, οἷᾳ νεάζει πυθμὴν 
τος δι᾽ pv γάμον τὸ θάλλος 

δυσπαραθούλοισι φρεσὶν, χαὶ διάνοιαν μαινόλιν 
r0 χέντρον ἔγων ἄφυχτον, ἄταν δ᾽ ἀπάτα μεταγνούς. 

Τοιαῦτα πάθεα μέλεα θρεομένα λέγω Στρ. ς΄. 

λιγέα βαρέα δαχρυοπετῇ. 
ἸῺ i. 
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"Avr. ε΄. 


116 Ἰηλέμοισιν ἐμπρεπῇ ζῶσα γόοις με ἦ τιμῶ T. 
Ἱλέομαι μὲν ᾿Ἀπίαν βοῦνιν, 
χαρθᾶνα δ᾽ αὐδὰν 
εὖα χοννεῖς T. 
10 Πολλάχι δ᾽ ἐμπίτνω ξὺν λαχίδι, 
λίνοισιν, 3j Σιδονίᾳ χαλύπτρᾳ. 


$7" 


Θεοῖς δ᾽ ἐναγέα τέλεα, πελομένων χαλῶς, Avr. ς΄. | 


T: ἐπίδρομος ἦ ὅθι θάνατος ἀπῇ. 
124 Ἰὼ ἰὼ, 
ἰὼ δυσάγχριτοι πόνοι. Ποῖ τόδε χῦμ᾽ ἀπάξει; 
Ὁλέομαι μὲν Amiav βοῦνιν, 
χαρύδνα δ᾽ αὐδὰν 
T εὖα χοννεῖς. T 
Πολλάχι δ᾽ ἐμπίτνω ξὺν λαχίδι, 
λίνοισιν, ἢ  Σιδονίᾳ χαλύπτρᾳ. [δορὸς Zw. V. 
134 Πλάτα μὲν οὖν λινορραφής τε δόμος ἅλα στέγων 


ἀχείματόν μ᾽ ἔπεμπε σὺν πνοαῖς" 

οὐδὲ μέμφομαι" 

τελευτὰς δ᾽ ἐν χρόνῳ 

πατὴρ ὁ παντόπτας 

πρευμενεῖς χτίσειε. 

Σπέρμα σεμνᾶς μέγα ματρὸς, 

εὐνὰς ἀνδρῶν, d d, 

μον ἀδάματον ἐχφυγεῖν. [Ἄντ. ζ 

144 Θέλουσα δ᾽ αὖ θέλουσαν γνά μ᾽ ἐπιδέτω Διὸς χόοα 
ἔχουσα σέμν᾽ ἐνώπι᾽ ἀσφαλές: 

παντὶ δὲ σθένουσι. 

Διωγμοῖσι δ᾽ ἦ ἀσφαλέας T 

ἀδμήτας ἀδμήτα 

ῥύσιος γενέσθω. 

Σπέρμα σεμνᾶς μέγα ματρὸς, 

εὐνὰς ἀνδρῶν, ἢ 8, 

ἄγαμον ἀδάματον ᾿ἰκφυγεῖν. 

Εἰ δὲ μὴ, μελανϑὲς 

ἢ διόχτυπον γένος, 

τοὔγγαιον, 

τὸν πολυξενώτατον 

Ζῆνα τῶν χεχμηχότων 

ἱξόμεσθα σὺν χλάδοις 

ἀρτάναις θανοῦσαι, 

[A3 τυχοῦσαι θεῶ ν Ὀλυμπίων. 

"A Z5 » Ἰοῦς ἰὼ 

μῆνις μάστειρ᾽ ἐχ θεῶν. 

Κοννῶ δ᾽ ἄταν γαμετᾶς | [μών. 
tes οὐρανόνιχον' χαλεπε «hp ix πνεύματος εἶσι χει- 
106 — Kal τότ᾽ οὐ 22b, Avr. η΄. 


Στρ. η΄. 
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Respiciat vero superbiam humanam, quali stirps Agypti 
propter meas nuptias florem refragatoria mente emittit, 
tata , sed noxam damno sero cognoscens. 


Tales calamitates luctnosas querens refero, gemendas, 
graves , lacrimosas : vie vze! Lugubribus carminibos affiuen- 
tem me viva honoro. Adoro supplex Apiam terram (pere- 
grinam vocem, eia, intelligis ), szepe vero lacerans in ve- 
stimenta lintea Sidoniumque velum incido. 


Diis dicata sunt officia eorum , qui secunda fortuna utun- 
tur, ubi mortis irruentis timor abest. Heu, heu, heu la- 
bores exantlatu difficiles! Quorsum hsec unda me abripiet? 
Adoro supplex Apiam terram (peregrinam vocem , eis, in- 
telligis), ssepe vero lacerans in vestimenta lintea Sidonium- 
que velum incido. 


Remus linoque consuta domus trabium mare arceas me 
tempestatis inpexpertam cum flatibus huc misit; nec ejus 
rei me poenitet. Felicem vero exitum progressu temporis 
pater omnituens praebeat , ut venerandse matris magna pro- 
genies conjogia virorum , eheu , inpupta indomita fugiam. 


Lubens vero rursus labentem me casta Jovis filia respiciat 
venerando vultu firmiter intuens; omni modo valent Aigypti 
Kllii ; sed persecutione tutas innuptas ipsa innupta presstet, 
ut venerandz matris magna progenies conjegia virorem, 
eheu, innupta indomita fogiam. 


Sin minus, nos atrum a Jove perculsum infernum genus, 
plurimorum hospitum receptorem Jovem defunctorun:, 
cum ramis supplicibus suspendio necatze adibimus, quum 
a diis celestibus sprete simus. Ah Jovem, Ius, heu, inve- 
stigatrix ira est a diis irruens; novi conjugis, gwam 
Jupiter duxit , calamitatem colo superiorem ; nam violento 
flatu excitata tempestas in nos irrumpet. 


Et tum non in justis (quibus justitia Jopis celebretur) 


IKETIAEZ. 
Zeus ἦ ἐνεύξεται T λόγοις, 
170 τὸν τᾶς βοὸς 
παῖδ᾽ ἀτιμάσας, τὸν αὐ- 
τός ποτ᾽ ἔχτισεν γόνῳ, 
νῦν ἔχων παλίντροπον 
ὄψιν ἐν λιταῖσιν" 
176 ὑψόθεν δ᾽ εὖ χλύοι καλούμενος. 
Ἄ Ζῆν᾽, Ἰοῦς ἰὼ 
μῆνις μάστειρ᾽ ἐχ θεῶν. 
Κοννῶ δ᾽ ἄταν γαμετᾶς 


AANAOZ. 
176 Παῖδες, φρονεῖν χρή" ξὺν φρονοῦντι δ᾽ ἥχετε 
πιστῷ γέροντι τῷδε ναυχλήρῳ πατρί. 
Καὶ τἀπὶ χέρσου vov προμήθειαν λαθεῖν 
αἰνῶ φυλάξαι τἄμ᾽ ἔπη δελτουμένας. 
180 Ὃρῶ χόνιν, ἄναυδον ἄγγελον στρατοῦ, 
σύριγγες οὖ σιγῶσιν ἀξονήλατοι" 
ὄχλον δ᾽ ὑπασπιστῆρα καὶ δορυσσόον 
λεύσσω, ξὺν ἵπποις χαμπύλοις τ᾽ ὀχήμασι. 
Τά, ᾽ ἂν πρὸς ἡμᾶς τῆσδε γῆς ἀρχηγέται 
186 ὀπτῆρες εἶεν ἀγγέλων πεπυσμένοι. 
Ἀλλ᾽ εἴτ᾽ ἀπήμων εἴτε xal τεθυμμένος 
ὠμῇ ξὺν ὀργῇ τόνδ᾽ ἐπόρνυται στόλον, 
ἄμεινόν ἐστι παντὸς οὔνεχ᾽, ὦ χόραι, 


πάγον προσίζειν τῶνδ᾽ ἀγωνίων θεῶν. 


190: Κρεῖσσον δὲ πύργου βωμὸς, ἄρρηκτον σάχος. 


Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα βᾶτε, καὶ λευχοστεφεῖς 
ἱχτηρίας, ἀγάλματ᾽ αἰδοίου Διὸς, 

σεμνῶς ἔχουσαι διὰ χερῶν συνωνύμων, 
αἰδοῖα xal γόεδνα καὶ τὰ χρεῖ᾽ ἔπη 

106 ξένους ἀμείδεσθ᾽, ὡς ἐπήλυδας πρέπει, 
τορῶς λέγουσαι τάσδ᾽ ἀναιμάχτους φυγάς. 
Φθογγῇ δ᾽ ἐπέσθω πρῶτα μὲν τὸ μὴ θρασὺ, 
τὸ μὴ μάταιον δ᾽ x μετώπων σωφρόνων 
ἴτω πρόσωπον ὄμματος παρ᾽ ἡσύχου" 

400 xal μὴ πρόλεσχος μηδ᾽ ἐφολχὸς ἐν λόγῳ 
γένη" τὸ τῇδε χάρτ᾽ ἐπίφθονον γένος. 
Μέμνησο δ᾽ εἴχειν' χρεῖος εἶ ξένη φυγάς. 
Θρασυστομεῖν γὰρ οὗ πρέπει τοὺς ἥσσονας. 

ΧΟΡΟΣ. 


Πάτερ, φρονούντως πρὸς φρονοῦντας ἐννέπεις. 


406 Φυλάξομεν δὲ τάσδε μεμνῆσθαι σέθεν 
χεδνὰς ἐφετμάς" Ζεὺς δὲ γεννήτωρ ἴδοι. 
AANAOZ. 
Νή vuv σχόλαζε, μηχανῆς δ᾽ ἔστω χράτος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Θῶοιμ᾽ ἂν ἤδη σοὶ πέλας θρόνους ἔχειν. 
AÀNAOZ. 
Ὦ Ζεῦ, χόπων οἴχτειρε μὴ ᾿πολωλότας. 
ΧΟΡΟΣ. 
410 Ἴδοιτο δῆτα πρευμενοῦς ἀπ᾽ ὄμματος. 
Κείνου θέλοντος εὖ τελευτήσει τάδε. 


[μών. 
oüpavóvixov* χαλεποῦ γὰρ ἐχ πνεύματος εἶσι χει- 


| 
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sermonibus Jupiter exsultabit, quum vaccz filium, quem 
ipse olim genuit, precibus nostris nunc aversum vultum 
praebens spreverit. Sed nos bene exaudiat ex alto, invo- 
catus. Ah Jovem, Ius, heu, investigatrix ira est a diis 
irruens ; novi conjugis calamitatem ccelo superiorem; nam 
violento flatu irrumpet. 


DANAUS. 
Filize , providere vos oportel ; cum provido venistis 
hoc fido sene patre itineris maritimi duce. 
Atque ut que in ferra sint, omni prudentia agere possitis , 
heec mea praecepta animo reposita servetis suadeo. 
Video pulverem, mutum nuncium multitudinis; 
moduli rotarum circum axes volutati non silent ; 
agmenque clypeis armatum hastasque torquens 
conspicio cum equis rotundisque curribus. 
Illico sane hujus terr& proceres ad nos 
spectatores accedent de adventu nostro a nunciis edocti. 
Sed sive clemens sive etiam efferatus populus 
crudeli animo hoc agmen in nos excitavit, 
in omnem eventum satius est, o puelle, [considere. 
ad hunc tumulum deorum , qui sunt certaminum preesides , 
Turre potior ara est, firmum scutum. 
Sed quam citissime accedite, albaque lana redimita — [tur, 
velamenta supplicum , ornamenta Jovis, qui supplices tue- 
reverenter manibus supplicibus tenentes , 
verecunda, m«osta et quie necessitas requirit verba 
hospitibus respondete, ut advenas decet, 
perspicue iis hoc exilium incruentum explicantes. 
Orationem vestram ante omnia nulla irreverentia comitetur, 
nec protervus de modesta fronte 
vultus ex tranquillo oculo prodeat , 
neque procax sis neque oratione propostera 
utaris, quod certe huic terrse odiosum genus est. 
Acsis memor ut cedas ; egena hospita es in exilium expulsa ; 
inferiores autem non decet insolenter loqui. 


CHORUS. 

Pater, provide tu providis loqueris. 

Servabimus vero memores hec tua 

prudentia precepta. Jupiter autem genitor nos respiciat. 
DANAUS. 

Noli igitur cunctari , sed confestim rem exsequere. 
CHORUS. 

Jam vellem me prope te sedem habere. 


DANAUS. [te misereat. 
O Jupiter, nondum oppressis nobis eerumnarum nostrarum 
CHORUS. 
Respiciat nos profecto benevolo oculo. 
Illo enim volente bonus exitus litec sequetur. 


ἹΚΕΤΙΔΕΣ. SUPPLICES. 161 





330 χέλσειν ἐς Ἄργος xoc ἐγγενὲς τὸ πρὶν, Argos appulsuras antiqua generis origine nobiscum junctas 
ἔχθει μεταπτοιοῦσαν εὐναίων γάμων; terra, quam incoluimus , nuptiarum odio ἃ nobis relicta ? 
BAZIAETYZ. REX. 
Ψί φὴς ἱκνεῖσθαι τῶνδ᾽ ἀγωνίων θεῶν, Quid ais te petere ab his deis, certaminm praesidibus, 
λευχοστεφεῖς ἔχουσα νεοδρέπτους χλάδους ; quum lana circumvolutos recens decerptos ramos teneas? 
ΧΟΡΟΣ, CHORUS. 
"Oc μὴ γένωμαι δμωὶς Αἰγύπτου γένει. Ne serva Egypti filiis fiam. 
BAZIAETYZ. ' REX. 
335 Πότερα xav! ἔχθραν, ἢ τὸ μὴ θέμις λέγεις ; Num odio hoc ais an quia nefas sit? 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Τίς δ᾽ àv φίλους ὠνοῖτο τοὺς χεχτημένους ; Quis cognatos emat dominos? 
BAZIAEYZ. REX. 
Σθένος μὲν οὕτω μεῖζον αὔξεται βροτοῖς. | Sic quidem opes mortalibus magis augentur. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Kat δυστυχούντων γ᾽ εὐμαρὴς ἀπαλλαγή. ! Et miseris quidem facilis evasio est. 
BAXIAETYS. ' | REX. 
ΠΠὥς οὖν πρὸς ὑμᾶς εὐσεδὴς ἐγὼ πέλω:. , Quomodo igitur misericordiam vobis prostiterim ? 
ΧΟΡΟΣ. | CHORUS. 
340 Αἰτοῦσι μὴ ᾿᾽χδῷς παισὶν Αἰγύπτου πάλιν. Repetentibus /Egypti filiis nos ne tradideris. 
BAZIAEYZ. REX. 
Bapéa σύ γ᾽ εἶπας, πόλεμον ἄρασθαι νέον. | Gravem conditionem memoras, ut novum bellum suscipiam, 
ΧΟΡΟΣ. | CHORUS. 
Ἀλλ᾽ ἡ δίχη γε ξυμμάχων ὑπερστατεῖ. At justitia socios tuebitur. 
BAZIAEYZ. REX. 
Εἴπερ γ᾽ ἀπ’ ἀρχῆς πραγμάτων xowovoc ἦν. Si quidem ab initio eorum cause adfuit. 
XOPOZ. CHORUS. 
Αἰδοῦ σὺ πρύμναν πόλεως ὧδ᾽ ἐστεμμένην. Tu reverere urbis puppim ita exornatam. 
BAZIAEYZ. REX. 
315 Πέφριχα λεύσσων τάσδ᾽ ἕδρας χατασχίους. Expavesco quum lias sedes obumbratas video. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Βαρύς γε μέντοι Ζηνὸς ixealou χότος. Gravis profecto ira est Jovis, supplicum tutoris. 
Παλαίχθονος τέχος, χλῦθί uou Στρ. α΄. |  Palzchthonis fili, audi me 
πρόφονι χαρδίᾳ, Πελασγῶν ἄναξ. benevolo animo , Pelasgorum rex. 
Ἴδε με τὰν ἱχέτιν φυγάδα περίδρομον, Vide me supplicem , exulem , errabundam 


3:0 λευχόστιχτον ὡς δάμαλιν ἂμ. πέτραις 
ἡἠλιθάτοισιν. Ἀλχᾷ πίσυνος μέμυχε 


tanquam juvencam albis maculis sparsam in rupibus 
excelsis. Auxilio freta mugit 


φράζουσα βοτῆρι μόχθους. pastori pericula indicans. 
BAXIAEYZ. | REX. 
"Opà χλάδοισι νεοδρόποις χατάσχιον ; Video ramis recentibus obumbratam — [certamina tuentur. 
355 νέον θ᾽ ὅμιλον τῶνδ᾽ ἀγωνίων θεῶν. ; juvenilemque multitudinem supplicem horum deorum, qui 
Εἴη δ᾽ ἄνατον πρᾶγμα τοῦτ᾽ ἀστοξένων. ᾿ Utinam innoxia sit causa harum urbis hospitarum ! 
λιηδ᾽ ἐξ ἀέλπτων χἀπρομηθήτων πόλει Neque ex insperato improvisoque urbi 
νεῖχος γένηται. τῶν γὰρ οὐ δεῖται πόλις. contentio exoriatur! His enim urbs opus non habet. 
ΧΟΡΟΣ, | CHORUS. 
Ἴδοιτο δῆτ᾽ dvaxov φυγὰν Avr. α΄.)  Respiciat sane innoxium exilium 
360 ἱχεσία Θέμις Διὸς χλαρίου. supplicum dea , Themis, filia Jovis sortes dispensantis. 
Σὺ δὲ παρ᾽ ὀψιγόνου μάθε γεραιόφρων Tu vero disce a juniore senex : 
ποτιτρόπαιον αἰδόμενος "| οὐ mévev T supplicem si reverenter suscipias, rerum non eges; 
ἱεροδόχα θεῶν λήμματ᾽ ἀπ᾽ ἀνδρὸς ἁγνοῦ. deorum voluntas sacra ἃ pio homine accipit. 
» * *o o * 0*0 0 * κα 
BAZIAEYZ. REX. 


365 Οὔτοι χάθησθε δωμάτων ἐφέστιοι Noa consedistis supplices ad focum sedium 
ἐμῶν. Τὸ χοινὸν δ᾽ εἰ μιαίνεται πόλις͵, mearum. Si autem publice civitas piacyli quid admittat, 
ξυνῇ μελέσθω λαὸς ἐχπονεῖν ἄχη conunuhiter etiam populus curet , ut expistionem paret. 
ASCHYLUS. " 


IK ETIAEZ. 
"Ere 2' ἂν οὐ χραίνοια᾽ ὑπόύσμεσιν πάρος, 
ἀστῶν δὲ πᾶσι τιῖσϑε χοινώσας πέρι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σύ τοι πόλις, σὺ δὲ τὸ δήαιον, 
πρύτανις ἄχριτος ὧν, 
χρατύνεις βωμὸν ἑστίαν χθονός" 
μονοψήφοιτι νεύμασιν σέθεν, 
μονοσχήπτροισι 2᾽ ἐν θρόνοις χρέος 
πᾶν ἐπιχραίνεις" ἄγος φυλάσσου. 
ΒΑΣΙΔΕΥΣ. 
"Aoc μὲν εἴη τοῖς ἐμοῖς παλιγχότοις, 
tv δ΄ ἀρήγειν oix. ἔχω βλάδης ἄτερ" 
οὐδ’ αὖ τόδ᾽ εὖτ ρον, τάσδ᾽ ἀτιαάσαι λιτάς. 
Ἀμηγανῶ δὲ xai φόδος μ᾽ ἔχει φρένας 
380 δρᾶσαί τε 13, δρᾶσαί τε xal τύχνν ἐλεῖν. 


Eo. β΄. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τὸν δῴόθεν σχοπὸν Exwxoztt , Avr. B. 
φύλαχα πολυπόνων 


βροτῶν, ol τοῖς πέλας προσήμενοι 
δίχας οὐ τυγχάνουσιν ἐννόμου. 
3 Μένει τοι Ζηνὸς ἱχτίου χότος 
δυσπαραθέλχτοις παθόντος οἴχτοις. 
ΒΑΣΙΔΕΥ͂Σ. 
Εἴ τοι χρατοῦσι παῖδες Αἰγύπτου σέθεν, 
εἶναι, τίς ἂν τοῖσδ᾽ ἀντιωθῆναι θέλοι ; 
890 Δεῖ τοι σὲ φεύγειν χατὰ νόμους τοὺς οἴχοθεν, 
ὡς οὖχ ἔχουσι χῦρος οὐδὲν ἀμοὶ σοῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Μή τί ποτ᾽ οὖν γενοίμαν ὑποχείριος Στρ. γ΄. 


χράτεσιν ἀρσένων. Ὕ παστρον δέ τοι 

μῆχαρ δρίζομαι γάμου δύσφρονος 

φυγᾷ. ξύμμαχον δ᾽ ἑλόμενος δίκαν 

χρῖνε σέθας τὸ πρὸς θεῶν. 

ΒΑΣΙΛΈΥΣ. 
Οὐχ εὔχριτον τὸ χρῖμα “ αὐ μ᾽ αἱροῦ χριτήν. 
Εἶπον δὲ καὶ πρὶν, οὐχ ἄνευ δήμου τάδε 
πράξαιμ᾽ ἂν, οὐδέ περ χρατῶν, μὴ χαὶ ποτὲ 
400 εἴπη λεὼς, εἴ πού τι μὴ τοῖον τύχοι, 
Ἐπήλυδας τιμῶν ἀπώλεσας πόλιν. 
ΧΟΡΟΣ. 

᾿Ἀμφοτέρους ὁμαίμων τάδ᾽ ἐπισχοπεῖ Ἄντ. γ΄. 

Ζεὺς ἑτερορρεπὴς, νέμων εἰκότως 

ἄδικα μὲν χαχοῖς, ὅσια δ᾽ ἐννόμοις. 

Τὶ τῶνδ᾽ ἐξ ἴσου ῥεπομένων μεταλ- 

γεῖς τὸ δίχαιον ἔρξαι; 

BAZIAEYZ. 

Δεῖ τοι βαθείας φροντίδος σωτηρίου ; 
δίκην κολυμδητῆρος, ἐς βυθὸν μολεῖν 
δεδορχὸς ὄμμα, μηδ᾽ ἄγαν ὠνωμένον᾽" 
ιυ ὅπως ἄνατα ταῦτα πρῶτα μὲν πόλει, 

αὐτοῖσί θ᾽ ἡμῖν ἐχτελευτήσει χαλῶς, 

χαὶ μήτε δῆρις δυσίων ἐφάψεται 


49 "- 
pfi. ἐν 620v ἕδραισιν ὧδ᾽ ἱδρυμένας 
b 
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Ego vero nullum promissum prius vobis perfecerim, 
sed tum faciam , quum hac de re cum emnibus his civibus 
CHORUS. [censaltavaro. 
Tu civitas, ta commune, 
princeps nollias jedicio obnoxius, 
aram, terrae focum , admninistras. 
Tu solus unius tuo Bots, 
tu solus in regio solio constitutas negotium 
unamquodque exsequeris ; verere piaculum. 
REX. 
Piaculum in inimicos meos recidat ; 
vobis sine damno auxilium ferre noa possum, 
neque vero rursus humanum est has preces spernere. 
Anceps sum consilii et metus apimem meum occapat, 
ne faciam et ut faciam et fortunam optimas consequar. 
CHORUS. 
Qui ex alto nos taetur, eum respice, 
custodem aerumnosorunm 
mortalium , qui supplices ad propinquos confegientes 
jes suam legibus constitutum non consequuntar. 


Manet Jovis , supplicum tutoris , ira [citata manet) 
segre placabili fletu müseri (i. e. ira Jovis flefu miseri ex 
ARX. 
Si tu sub mena es liorum Egypti 
ex lege civitatis affrmantium se genere proximos 
esae , quis illis repognmare velit? 


Necesse est sane te ex legibus domesticis causam dicere, 
wt ostendas illis nullam imperium in te convenire. 
CHORUS. 

Nunquam fiam obnoxia 

potestati virorum. Sub astra usque profecto emensam 

commentum persequar, ut invisas nuptias 

fugiam ; sed socia assumta justitia 

Judica, quid majestas deorum exigat. 

AEX. 
Haud facilis causa est judicatu ; ne me cape jedicem. 
Dixi vero etiam antea, non sine populo haec me 
transigere , ne quum quidem imperium obtineam , me etiam 
populus dicat , si quid secus acciderit : [aliquando 
« advenas dum colebas , urbem perdidisti. » 
CHORUS. 

Utrosque consanguineus Jupiter in hae re 

in alteram (i. e. justam) partem se inclinans respicit, da- 
Une Lu reete cadant, rendi furto ele e denen) Pun 
Quid quum hzc ex aequo pendantur, doles, 

quod justum sit , exsequi? 

REX. 

Oportet profecto in profundze curze salutiferse 
recessum , urinatoris instar, descendere 
sagacem oculum neque omnino ex vino languidum, 
ut hzc sine damno primum huic urbi , 
deinde nobismet ipsis feliciter transigantur 
et neque bellum res vindicandas repetat, 
| neque, si vos, postquam in deorum sedibus copsedistie , 


N 


δικ ΕΤΙΔΕΣ. 


ἐχδόντες ὑμᾶς τὸν πανώλεθρον θεὸν 
εἴ. βαρὺν ξύνοϊκον θησόμεσθ᾽ ἀλάστορα, 
ὃς οὐδ᾽ ἐν Ἅδου τὸν θανόντ᾽ ἐλευθεροῖ. 
Μῶν οὗ δοχεῖ δεῖν φροντίδος σωτηρίου; 
ΧΟΡΟΣ. 
Φρόντισον χαὶ γενοῦ 
πανδίχως εὐσεδὴς πρόξενος, 
420 τὰν φυγάδα μὴ προδῷς, 
τὰν ἕχαθεν ἐχθολαῖς 
δυσθέοις ὀρμέναν " 
μηδ᾽ ἴδης μ᾽ ἐξ ἐδρᾶν 
πολυθέων ῥυσιασθεῖσαν, & 
425 πᾶν χράτος ἔχων χθονός. 
Γ ῶθι δ᾽ ὕδριν ἀνέρων, 
καὶ φύλαξαι χότον. 
Μή τι τλῆς τὰν ἱχέτιν εἰσιδεῖν 
ἀπὸ βρετέων βίᾳ 
430 δίκας ἀγομέναν 
ἱππηδὸν, ἀμπύχων 
πολυμίτων, πέπλων τ᾽ ἐπιλαῤδὰς ἐμῶν. 
Ἴσθι γὰρ, παισὶ τάδε καὶ δόμοις, — Avr. '. 
tQ. ἂν χτίσης. 
435 μένει Ἄρει ᾽χτίνειν 
ὁμοίαν θέμιν. 
Τάδε φράσαι δίχαια Διόθεν χράτη. 
BAZIAEYZ. 
Καὶ δὴ πέφρασμαι᾽ δεῦρο δ᾽ ἐξοχέλλεται" 
ἢ τοῖσιν ἢ τοῖς πόλεμον αἴρεσθαι μέγαν 
440 πᾶσ᾽ ἔστ᾽ ἀνάγχη χαὶ γεγόμφωται σχάφος 
στρέδλαισι ναυτιχαῖσιν ὡς προσηγμένον. 
Ἄνευ δὲ λύπης οὐδαμοῦ καταστροφή. 
Καὶ χρήμασιν μὲν ἐκ δόμων πορθουμένων, 
T ἄτην γε μείζω, καὶ μέγ᾽ ἐμπλῆσαι γόμου, Τ 
445 γένοιτ᾽ ἂν ἄλλα χτησ 1 


"Avr, a. 


Exp. β΄. 


Διὸς χάριν" 
xai γλῶσσα τοξεύσασα μὴ τὰ χαίρια, 
γένοιτο μύθου μῦθος ἂν θελχτήριος, 
ἀλγεινὰ θυμοῦ χάρτα χινητήρια. 
Ὅπως δ᾽ ὅμαιμον αἷμα μὴ γενήσεται, 
450 δεῖ χάρτα θύειν, xal πεσεῖν χρηστήρια 
θεοῖσι πολλοῖς πολλὰ, πημονῆς ἄχη. 
Ἦ κάρτα νείχους τοῦδ᾽ ἐγὼ παροίχομαι" 
θέλω δ᾽ ἄϊδρις μᾶλλον ἢ σοφὸς xxxàv 
εἶναι. Γένοιτο δ᾽ εὖ παρὰ γνώμην ἐμήν. 
ΧΟΡΟΣ. 
«35 Πολλῶν ἄχουσον τέρματ᾽ αἰδοίων λόγων. 
BAZIAEYZ. 
"Hxouca , xai λέγοις ἂν, οὔ με φεύξεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔχω στρόθδους ζώνας τε, συλλαύὰς πέπλων. 
BAXIAEYZ. 
Τύχῃ γυναιχῶν ταῦτα συμπρεπῇ πέλει, 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ex. τῶνδε τοίνυν, ἴσθι, μηχανὴ καλή. 
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prodiderimus , omnibus exitialem deum 
gravem domus inquilinum, injuriz:e vindicem arcessamus ; 
qui mortuum ne in Orco quidem liberat. 
Nonne tibi hzec cura salutifera indigere videntur? 
CHORUS. 

Curam adhibe nobisque sis , ut justum est , pius et mise- 
ricors patronus. Fugitivam me ne perdas ex terra procul 
dissita expulsione impia exactam ; 


168 


neve sustineas, ut me ex his multorum deorum sedibus 
praedae instar abreptam videas ; o tu qui omnem potestatem 
terre habes; cognosce vero insolentiam virorum et cave 
iram. 


Ne sustineas,, uf me supplicem videas ἃ deorum simula- 
cris contra jus fasque equi modo abductam vittis polymitis 
vestibusque meis prehensam. 


Scito enim liberis bàc et domo , utrumvis decreveris , ma- 
nere, ut Marti aequale debitum retribuant. Hanc justam 
Jovis potestatem reputa animo. 


REX. 
Atqui repulatum est; huc autem res redigitur : 
aut cum his supplicibus aut cum illis earum persecutoribus 
magni belli gerendi] omnis necessitas imponitur. Etiam clavis 
fixum est navigium] velut tortis instrumentis nauticis ada 
ctum.] Sine molestia nusquam datur exitus. 
Etiam pro opibus ereptis ex cedibus devastatis 
opes postmodum, ita αἱ majorém calamitatem et abundantia 
magnum cumulum expleant,] alie Jovis fortunatoris benc- 
ficio eveniant ;].et lingua si forte intempestiva tetigerit , 
oratio pro oratione lenimenta attulerit 
in iis, quee doloris plena animum profecto commovent. 
Ut vero consanguineus sanguis ne effundatur, 
sacra certe facere me oportel et victimas cadere 
multis diiá multas , calamitatis remedia. 
Ac sane ab hac contentione liberatus esse velim : 
malo vero ignarus quam peritus malorum [habeat, 
esse ; ulinam praeter opinionem meam res felicem exitii 


CHORUS. 
Audi multorum verecundorum verborum summam. 


REX. 
Audio, et modo dicas; non me fugiet. 


CHORUS. 
Habeo strophia zonasque vestium retinacula. 


. REX. 
Hiec sane mulierum conditioni conveniunt. 
. CHORUS. 
Ex his igitur, scito, pulchra nobis copia....... 
i". 


164 IKETIAEZ. 


ΒΑΣΙΛΕΙ͂Σ. 
«69 Λέξον τίν᾽ αὐδὴν τήνδε γηρυθεῖσ᾽ ἔσει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ μή τι πιστὸν τῷδ᾽ ὑποστήσει στόλῳ. 
ΒΑΣΙΑΕΥΣ. 
Τί σοι περαίνει μηχανὴ συζωμάτων; 
ΧΟΡΟΣ. 
Νέοις πίναξι βρέτεα χοσμῆσαι τάδε. 
BAXIAEYZ. 
Αἰνιγματῶδες τοὔπος" ἀλλ᾽ ἁπλῶς φράσον. 
ΧΟΡΟΣ. 
465 "Ex τῶνδ᾽ ὅπως τάχιστ᾽ ἀπάγξασθαι θεῶν. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
"Hxouca μαχιστῆρα χαρδίας λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ξυνῆχας " ὠμμάτωσα γὰρ σαφέστερον. 
BAZIAEYZ. 


Καὶ πολλαχῇ γε δυσπάλαιστα πράγματα. 
Καχῶν δὲ πλῆθος ποταμὸς ὡς ἐπέρχεται " 

«420 ἄτης δ᾽ ἄδυσσον πέλαγος οὐ μάλ᾽ εὔπορον 

τόδ᾽ ἐσδέθηχα, χοὐδαμοῦ λιμὴν χαχῶν. 
Εἰ υὲν γὰρ ὁμῖν μὴ τόδ᾽ ἐκπράξω χρέος, 
μίασμ᾽ ἔλεξας οὐχ ὁπερτοξεύσιμον" 
el δ᾽ αὖθ᾽ ὁμαίμοις παισὶν Αἰγύπτου σέθεν 
75 σταθεὶς πρὸ τειχέων διὰ μάχης ἥξω τέλους, 
πῶς οὐχὶ τἀνάλωμα γίγνεται πιχρὸν, 
ἄνδρας γυναιχῶν oüysy" αἱμάξαι πέδον; 
Ὅμως δ᾽ ἀνάγχη Ζηνὸς αἰδεῖσθαι χότον 
ἱκτῆρος * ὕψιστος γὰρ ἐν βροτοῖς φόβος. 

490 Σὺ μὲν, πάτερ γεραιὲ τῶνδε παρθένων, 
χλάδους τε τούτους ay" ἐν ἀγκάλαις λαῤξὼν 
βωμοὺς ἐπ᾽ ἄλλους δαιμόνων ἐγχωρίων 
θὲς, ὡς ἴδωσι τῆσδ᾽ ἀφίξεως τέχμαρ 
πάντες πολῖται" μηδ᾽ ἀπορριφθῇ λόγος 

«85 ἐμοῦ" xav ἀρχῆς γὰρ φιλαίτιος λεώς. 

Καὶ γὰρ τάχ᾽ ἄν τις οἴχτος εἰσιδὼν τάδε 

ὕῤριν μὲν ἐχθήρειεν ἄρσενος στόλου, 

ὑμῖν δ᾽ ἂν εἴη δῆμος εὐμενέστερος" 

τοῖς ἥσσοσιν γὰρ πᾶς τις εὐνοίας φέρει. 
ΔΆΝΑΟΣ, 

«90 Πολλῶν τάδ᾽ fjuiv ἐστιν ἐξιωμένα. 
αἰδοῖον εὑρεθέντα προύξενον λαθεῖν. 
Ὀπάονας δὲ φράστορας τ᾽ ἐγχωρίων 
ξύμπεμψον, ὡς ἂν τῶν πολισσούχων θεῶν 
βωμοὺς προνάους xai πολισσούχων ἕὸρας 

«95 εὕρωμεν, ἀσφάλεια δ᾽ ἢ δι᾽ ἄστεως 
στείχουσι" μορφῆς δ᾽ οὐχ ὁμόστολος φύσις. 
Νεῖλος γὰρ οὐχ ὅμοιον Ἰνάχω γένος 
τρέφει. Φύλαξαι μὴ θράσος τέχη q960v. 
Καὶ δὴ φίλον τις ἔχταν᾽ ἀγνοίας ὕπο. 

BAZIAEYZ. 

eu) Στείχοιτ᾽ ἀν, ἄνδρες" εὖ γὰρ ὃ ξένος λέγει. 
Ἡγεῖσθε βωμοὺς ἀστιχοὺς, θεῶν ἕδρας" 
χαὶ ξυμδόλοισιν οὐ πολυστομεῖν χρεὼν 


! 
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SUPPLICES. 


AEX. 
Loquere : quid hzec tua vox significaverit? 


, CHORUS. 
Nisi certi quid huic coetui promiseris...... 
REX. 
Quid tibi cingulorum cópia praestat ? 
CHORUS. 
Ut novis picturis hzec simulacra exornem. 
REX. 
AEnigmata loqueris; sed dic quomodo ? 
CHORUS. 
Ut quam celerrime me ex his diis euspendam. 
REX. 
Audivi verba , quee animum meum horrore percutiunt. 
CHORUS. 
Intellexisti. Apertiüs enim illa explicavi. 
REX. 


Ac multis profecto de causis difficilia superatu negotia sunt ; 
malorum vero copia, ut torrens , irrumpit 

et calamitatis mare immense altitudinis zegre navigabile 
bac in reintravi, neque usquam portus malorum est. 

Si enim vobis hoc officium non przestitero , 

piaculum instare insuperabile mihi denunciasti : 

sin vero rursus cum tuís consanguineis , Egypti filiis, 

ante mania constitutus proelii discrimen subibo , 
quomodo impendium non acerbum fuerit , 

si viri mulierum causa solum cruentaverint? 

Tamen necesse est iram Jovis revereri , [bus, 
qui supplices tuetur : summus enim hic metus est mortali- 
Tu igitur, senex pater harum virginum, 

Hos ramos celeriter ulnis complexus 

eos ad alias deorum indigenarum aras 


' deporta, ut vestri adventus indicia videant 


omnes cives, neque oratio mea pro vobis rejiciatur : 


; Dam adversus proceres populus criminandi avidus est. 


- Etenim facile quis misericordia tactus quum baec viderit , 


| 
i 
| 


| 





insolentiam masculi agminis oderit, 
vobisque fuerit benevolentior populus : [stat. 
Iuferioribus enim unusquisque benevolentim officia pree- 
DANAUS. 
Multis hzc gratiis digna a nobis eestimanda sunt, 
quod palronum, qui verecundus repertus sit, adepti sumus, 
Sed ministros et indices ex indigenis 
mecum mitte , ut deorum, qui urbem tuentur, 
aras ante templa constitutas et urbicorum deorum sedes 
reperiamus et securitas sit per urbem 
euntibus ; form» enim habitus non est similis. 
Nam Nilus non simile Inachi generi genus 
alit. Cave, ne fiducia mea metum pariat, 
Etiam amicum nonnemo per ignorantiam occidit. 
AEX. 
Eatis,, satellites : nam hospes bene loquitur; 
Ducite eum ad aras urbanas, deorum sedes. 
Nec eum obviis multa verba vobis faciemla sunt, 


IKETIAEZX. 


γαύτην ἄγοντας τόνδ᾽ ἐφέστιον θεῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τούτῳ μὲν εἶπας, καὶ τεταγμένος xoc 
ἐγὼ δὲ πῶς δρῶ; ποῦ θράσος νεμεῖς ἐμοί; 
ΒΑΣΙΛΔΕΥΣ. 
Κλάδους μὲν αὐτοῦ λεῖπε, σημεῖον πόνου. 
| ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ δή σφε λείπω, χειρὶ xot λόγοις σέθεν. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Λευρὸν κατ᾽ ἄλσος νῦν ἐπιστρέφου τόδε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ πῶς βέδηλον ἄλσος ἂν ῥύοιτό με; 
DAXIAEYZ. | 
Οὕτοι πτερωτῶν ἁρπαγαῖς σ᾽ ἐχδώσομεν. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ἀλλ᾽ εἰ δραχόντων δυσφρόνων ἐχθίοσιν ; 
DAXIAEYZ. 
Εὔφημον εἴη τοὔπος εὐφημουμένῃ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὔτοι τι θαῦμα δυσφορεῖν φόδῳ φρενός. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Ἀεὶ δ᾽ ἀνάχτων ἐστὶ δεῖα᾽ ἐξαίσιον. 
ΧΟΡΟΣ, 
Σὺ χαὶ λέγων εὔφραινε καὶ πράσσων φρενί. 
BAZIAEYZ. 
Ἀλλ᾽ οὔτι δαρὸν χρόνον ἐρημώσει πατήρ. 
᾿Εγὼ δὲ λαοὺς συγκαλῶν ἐγχωρίους 
πείσω τὸ χοινὸν, ὡς ἂν εὐμενὲς τιθῶ. 
Καὶ σὸν διδάξω πατέρα ποῖα χρὴ λέγειν. 
Πρὸς ταῦτα μίωνε, καὶ θεοὺς ἐγγωρίους 
λιταῖς παραιτοῦ τῶν σ᾽ ἔρως ἔχει τυχεῖν. 
᾿Εγὼ δὲ ταῦτα πορσυνῶν ἐλεύσομαι" 
πειθὼ δ᾽ ἕποιτο xai τύχη πραχτήριος. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ἄναξ ἀνάχτων, μαχάρων 
μαχάρτατε, χαὶ τελέων 
τελειότατον χράτος, ὄλόιε Ζεῦ, 
πείθου τε xal γενέσθω" 
ἄλευσον ἀνδρῶν ὕδριν εὖ στυγήσας" 
λίμνᾳ δ᾽ E GaAs πορφυροειδεῖ 
τὰν μελανόζυγ᾽ ἄταν. 
Τὸ πρὸς γυναιχῶν ἐπιδὼν 
παλαίφατον ἁμέτερον 
γένος, φιλίας προγόνου γυναιχός᾿" 
νέωσον εὔφρον᾽ αἶνον, 
Ὑενοῦ πολυμνῆστορ, ἔφαπτορ Ἰοῦς, 
δι᾿ ἃς τοι γένος εὐχόμεθ᾽ εἶναι 
ἡᾶς ἀπὸ τᾶσδ᾽ ἔνοιχοι. 


νυδ 


510 


b15 


520 


Στρ. α΄. 
595 


529 


535 


ΠΠαλαιὸν δ᾽ εἰς ἴχνος uetéotav Στρ. β΄. 


ματέρος ἀνθονόμους ἐπωπὰς, 

λειμῶνα βούχιλον, ἔνθεν Ἰὼ 
οἴστρῳ ἐρεσσομένα 
φεύγει ἀυιαρτίνοος, 

πολλὰ βροτῶν διαιμειδομένα 


540. 


Avr. α΄. 


- SUPPLICES. 


j cum hunc nautam supplicem deorum ducatis. 


CHORUS. 
Huic quidem hiec dixisti et jussus discedat ; 


, Qua vero mea sors erit? ubi mihi securitatem prebebis 
| REX. 
Ramos illic relinque , calamitatis signa. 
' CHORUS. 
' Atque eos relinquo potestate tua et verbis freta. 


i REX. 
; Concede in hunc latum lucum. 


| 
| CHORUS. 


1065 


Et quomodo profanus lucus me tueatur ἢ 


REX. 
Non dlitum rapinis te trademus. 


CHORUS. 
At si hominibus inimicioribus quam infestis draconihus ? 


REX. 
Bene ominata oratio sit bene ominatis verbis compellatze. 
| -— CHORUS.. 
Non mirum nos metu perculsas impatientius heec ferre. 
REX. 
Semper vero regum reverentia immensa est. 
CHORUS. 
Tu vero et verbis et factis me exhilara. 
REX. 
At non diu vos hic solas pater relinquet. 
Ego vero convocato populo , qui haec loca incolit, 
civibus persuadebo , ut vobis benevolos reddam. 
Et tuum patrem docebo, qua eum dicere oporteat. 
Proinde mane et a diis indigenis 
precibus roga , quee consequi cupias. 
Ego vero hzc paraturus discedam. 
Persuasio autem sequatur et fortuna transigendo efficax. 
CHOBUS. 

Rex regum, beatorum beatissime, potentium potentissi- 
mum robur, fortunate Jupiter, obsequere precibus meis et 
fiat quod precamur. Averte virorum insolentiam justo odio 
eam aversatus, purpureoque mari immerge noxam pullo re- 
migio actam (i. e. navem ezsecratam , qua advecli sunt.) 


Antiquum nostrum mulierum genus ex dilecta muliere 
progenilrice ortum respiciens renova benevolentie lau. 
dem. Sis bene memor, contrectator Ius, per quam nos ex 
hac terra oriundas incolas genere esse gloriamur. 


Retuli pedem in antiqua vestigia , matris florida pascua , 
pabulosum pratum, unde Io asilo agitata mente capta multas 
gentes mortalium pervagata fugit. Bifariam autem ex adverso 
porrectam terram discernens fretum fluctuosum vomine 
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ΤΑ TOY APAMATOZ IIPOZAOIIA. PERSONAE FABULA. 


ΧΟΡΟΣ AANAIAQN. CHORUS DANAIDUM. 


1 


χθόνα σύγχορτον Συρίᾳ φεύγομεν, 
οὔτιν᾽ ἐφ᾽ αἵματι δημηλασίαν 
ψήφῳ πόλεως γνωσθεῖσαι, 
ἀλλ᾽ αὐτογενῆ τὸν φυξάνορα 
γάμον Αἰγύπτου παίδων ἀσεθῇ τ᾽ 

ὀνοταζόμεναι. 
Δαναὸς δὲ πατὴρ xal βούλαρχος 
xal στασίαρχος, τάδε πεσσονομῶν, 
χύδιστ᾽ ἀχέων ἐπέχρανε, 
φεύγειν ἀνέδην διὰ χῦμ᾽ ἅλιον" 
χέλσαι δ᾽ Ἄργους γαῖαν, ὅθεν δὴ 
γένος ἡμέτερον, τῆς οἱστροδόνου 
Booc ἐξ ἐπαφῆς, κἀξ ἐπιπνοίας 
Διὸς εὐχόμενον τετέλεσται. 
Τίν᾽ ἂν οὖν χώραν εὔφρονα μᾶλλον 
τὴ σδ᾽ ἀφιχοίμεθα 
σὺν τοῖσδ᾽ ἱκετῶν ἐγχειριδίοις 
ἐριοστέπτοισι χλάδοισιν; 

Ὧν πόλις, ὧν γῆ, χαὶ λευχὸν ὕδωρ, 
ὕπατοί τε θεοὶ, καὶ βαρύτιμοι 
χθόνιοι θήκας χατέχοντες, 
xol Ζεὺς σωτὴρ τρίτος, οἰχοφύλαξ 
ὁσίων ἀνδρῶν, δέξαιθ᾽ ἰχέτην 
τὸν θηλυγενῇ στόλον αἰδοίῳ 
πνεύματι χώρας" ἀρσενοπληθῇ δ᾽ 
ἑσμὸν ὑδριστὴν Αἰγυπτογενῆ, 
πρὶν πόδα χέρσῳ τῇδ᾽ ἐν ἀσώδει 
θεῖναι, ξὺν ὄχῳ ταχυήρει 
πέμψατε πόντονδ᾽ (ἔνθα δὲ λαίλαπι 
χειμωνοτύπῳ, βροντῇ στεροπῇ τ᾽ 
ὀμδροφόροισίν τ᾽ ἀνέμοις ἀγρίας 
ἁλὸς ἀντήσαντες ὄὅλοιντο), 
πρίν ποτε λέκτρων, ὧν θέμις εἴργει, 
σφετεριξάμενον πατραδέλφειαν 
τήνδ᾽ ἀεχόντων, ἐπιόῆναι. 

Νῦν δ᾽ ἐπικεχλόμεναι 


AANAOZ. DANAUS. 

BAZIAEYZ APTEIQN. REX ABGIVORUM. 

KHPYX, PRAECO. 

XOPOZ. CHORUS. 

Ζεὺς μὲν ἀφίχτωρ ἐπίδοι προφρόνως Jupiter, supplicum custos, benevole cctum nostrum re- 
στόλον ἡμέτερον νάϊον ἀρθέντ' spiciat navibus ab sabulosis Nili ostiis advectumn. Divina vero 
ἀπὸ προστομίων λεπτοψαμάθων terra Syriz contermina relicta fugimus ob nullam caedem 
Νείλου. Δίαν δὲ λιποῦσαι perpetratam populi suffragio damnatze exilio, sed nuptias 


a viris refugas cognatas impiasque filiorum JEgypti abomi- 
nantes. 


Danaus vero pater et auctor consilii et agminis nostri 
dux , hzec ordinans, inter maja constituit optima , effuse per 
undas marinas fugere et ad terram appellere Argivam , unde 
genus nostrum ex furibundsm vaccs contactu (Ius) Jo- 
visque afflata ortum esse gloriatur. 


In quam terram hac terra benevolentiorem perveniamus 
cum his supplicum ramis manu protentis , lana obvolutis? O 
vos, quorum urbs et terra et lucida aqua est, superi dii et 
graviler vindicantes inferi, sedes infernas tenentes , et Jupi- 
ter servator tertius, aedium custos piorum virorum, acci- 
pite supplicem hanc catervam mulierum fausto regionis fa- 
vore; virorum autem turbam insolentem filiorum Egypti , 
antequam pedem in hac terra sitibunda posuerit, cum ce- 
leri navigio retro in mare mittite : 


(ibi vero turbine tumultuoso, tohitru et fulmine imbri- 
ferisque ventis seevo mari occursantes pereant !) 


priusquam lectos, a quibus fas eos prohibet, patruelibus 
his sororibus invitis abreptis ascendunt. 


Nunc vero in auxilium Jovis vitulum, transmarinum 


ΙΚΕΤΙΔΕΣ. 


Δῖον πόρτιν ὅπερ- 
πόντιον τιμάορ᾽, ἵνίν τ᾽ 
ἀνθονομούσας προγόνου 
eb βοὸς ἐξ ἐπιπνοίας 
Ζηνὸς ἔφαψιν" ἐπωνυμίᾳ δ᾽ ἐπεχραίνετο 
μόρσιμος αἰὼν 
εὐλόγως, " Enaqóv τ᾽ ἐγέννασεν" 
| ὄντ᾽ ἐπιλεξαμένα, 
50 VUv ἐν ποιονόμοις 
ματρὸς ἀρχαίας τόποις τῶν 
πρόσθε πόνων μνασαμένα, 
τά τε γὺν ἐπιδείξω 
πιστὰ τεχμήρια, τἄτ᾽ ἀνόμοιά τ᾽ ἄελπτά περ 
bb ὄντα φανεῖται. 
Γνώσεται δὲ λόγους τις ἐν μάχει. 
Ei δὲ χυρεῖ τις πέλας οἰωνοπόλων 
ἔγγαιος, οἶκτον οἰκτρὸν ἀΐων, 
eo δοξάσει τις ἀχούων ὅπα τὰς Τηρεΐας 
μήτιδος οἰχτρᾶς ἀλόχου, 
χιρχηλάτου τ᾽ ἀηδόνος, 
ἅτ᾽ ἀπὸ χώρων ποταμῶν τ᾽ εἰργομένα 
πενθεῖ νέον οἶχτον ἠθέων" | 
eS ἔξυντίθησι δὲ παιδὸς μόρον, ὡς αὐτοφόνως 
ὥλετο πρὸς χειρὸς ἔθεν 
δυσμάτορος χότου τυχών᾽ 
τὼς καὶ ἐγὼ φιλόδυρτος Ἰαονίοισι νόμοισι — X. γί. 
70 δάπτω τὰν ἀπαλὰν νειλοθερῇ παρειὰν, ; 
ἀπειρόδαχρύν τε χαρδίαν. 
Γόεδνα δ᾽ ἀνθεμίζομαι 
δειμαίνουσα φίλους τᾶσδε φυγᾶς 
75 ἀερίας ἀπὸ γᾶς, 
εἴ τις ἐστὶ χηδεμών. [Avr. γ΄. 
Ἀλλὰ θεοὶ γενέται χλύετ᾽ εὖ τὸ δίκαιον ἰδόντες, 
ἢ καὶ μὴ τέλεον δόντες ἔχειν παρ᾽ αἶσαν, 
8ὺ ᾿ ὕόριν δ᾽ ἐτύμως στυγοῦντες 
πέλοιτ᾽ ἂν ἔνδιχοι γάμοις. 
"Ecc δὲ κἀχ πολέμου τειρομένοις 
βωμὸς "T ἄρος T, φυγάσι 
δῦμα, δαιμόνων σέθας. 
8. El θείη Διὸς εὖ παναληθῶς 
Διὸς ἵμερος" οὖχ εὐθήρατος ἐτύχθη, 
πάντα τοι φλεγέθει 
xdv σχότῳ, μελαίνα ξὺν τύχᾳ 
μερόπεσσι λαοῖς. 

90 Πίπτει δ᾽ ἀσφαλὲς οὐδ᾽ ἐπὶ νώτῳ,ρ Avr. δ΄. 
κορυφᾷ Διὸς εἰ χρανθῇ πρᾶγμα τέλειον" 
δαυλοὶ γὰρ πραπίδων 
δάσχιοί τε τείνουσιν πόροι, 

χατιδεῖν ἄφραστοι. 
96 Ἰάπτει δ᾽ ἐλπίδων 
ἀφ᾽ ὑψιπύργων πανώλεις βροτοὺς, 
βίαν δ᾽ οὔτιν᾽ ἐξοπλίζει 
100 τὰν ἄποινον δαιμονίων " ἥμενον ἄνω φρόνημά πως 
αὐτόθεν ἐξέπραξεν ἔμπας, ἑδράνων ἐφ᾽ ἀγνῶν". 


Ἄντ. α΄. 


Στρ. β΄. 


A. β΄. 


Στρ. δ΄. 


Στρ. ε΄. 
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vindieem nostrum , et filium avize vaccze flores depascentis, 
ex afflatu Jovis contactum advocamus; nomine vero fatale 
tempus vere constituit, Epaphumque (a contactu dictum) 
peperit 70; 


quem advocans nunc in herbosis antique matris pascuis 
pristinas eerumnas memoratura , nunc et certa ostendam 
documenta , genus nos(rum Argis ortum esse, et quie ad- 
huc ab his diversa sint, quamquam inexspecfata, (amen 
vera esse apparebunt. Coguoscet enim nonnemo , quz dico, 
temporis progressu. 


Si vero adest augurum aliquis , hujus terrse incola , quando 
calamitosam querimoniam audiat, vocem tonjugis Terei, 
qu:e miserandum tniit consillum , luscinieeque ab accipitre 
infestatoe audire se putabit, 


quae locis fluviisque consuetis prohibita novo luctu ge- 
mit ; recolit vero filii obitum , ut ille 888 (i. e. cogAata, ma- 
iris) manu oedsus in gravem miser: genetricis iram 
illapsus perierit. 


Ita ego quoque queribunda Ionicis modis teneram ad 
Nilum sole fuscatam genam corque lacrimarum expers (i. 
e. summo dolore, qui lacrimas non patitur) lacero. 
De luctu autem flores colligo amícos hujus fuge ex aería 
(i. e. AEgyptiaca) terra. metuens, si cui cure sit. 


At dii gentilitii, quum quod justum sit bene tueamini; 
audite, aut etiam si non ratum faciatis , quod contra fatum 
sit, insolentiam tamen ex animo aversantes his nuptiis 
justi arbitri sitis. Est aulem etiam ex bello attritis ara 
presidium, fugientibus munimentum , coelestium sanctua- 
rium. 


Utinam Jovis re vera felíciter nobis contingat Jovis vo- 
luntas ; captu non est facilis; omnia profecto etiam in cali- 
gine cum atra fortuna gentibus mortalium illustrat. 


Cadit certa sors nec resupina, si res in Jovis vertice per- 
ficienda decreta est. Confragose enim obumbratzque men- 
tis divin; vice sunt visu incomprehensibiles. 


Dejicit mortales de spe excelsa in exitium, nec ullam 
vim armat inefficacem inter deos.  Considens in alfo ip 
sanctis sedibus divina mens ibi unamquamque rem transi 
git. 
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IKETIAEZ. 
BAXIAEYZ. 
300 Οὐχοῦν πελάζει Ζεὺς ἐπ᾽ εὐχραίρῳ fot; 
ΧΟΡΟΣ. 
Φασὶν πρέποντα βουθόρῳ ταύρῳ δέμας. 
BAZIAEYZ. 
Τί δῆτα πρὸς ταῦτ᾽ ἄλοχος ἰσχυρὰ Διός; 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὸν πάνθ᾽ ὁρῶντα φύλαχ᾽ ἐπέστησεν βοΐ, 
BAZIAEYZ. 
Ποῖον πανόπτην olobouxóAov λέγεις; 
ΧΟΡΟΣ. 
305 Ἄργον, τὸν Ἑρμῆς παῖδα γῆς κατέχτανε. 
BAZIAEYZ. 
Τί οὖν ἔτευξεν ἄλλο δυσπότμῳ βοΐ; 
ΧΟΡΟΣ. ᾿ 


Βοηλάτην μύωπα, χινητήριον, 
οἶστρον χαλοῦσιν αὐτὸν οἱ Νείλου πέλας. 


ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Τοιγάρ νιν dx γῆς ἤλασεν μαχρῷ δρόμῳ. 
ΧΟΡΟΣ. 
310 Καὶ ταῦτ᾽ ἔλεξας πάντα συγχόλλως ἐμοί. 
BAZIAEYZ. 
Καὶ μὴν Kávo6ov χἀπὶ Μέμφιν ἵχετο. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ Ζεύς γ᾽ ἐφάπτωρ χειρὶ φιτύει γόνον. 
BAZIAEYZ. 
Τί οὖν, ὁ Δῖος πόρτις εὔχεται βοός: 
ΧΟΡΟΣ. 
ἜἜπαφος ἀληθῶς ῥυσίων ἐπώνυμος. 
BAZIAEYZ. 
*or RB X X κε 
ΧΟΡΟΣ. 
Λιδύη μεγίστης ὄνομα γῆς καρπουμένη. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Τίν᾽ οὖν ἔτ᾽ ἄλλον τῆσδε βλάστημον λέγεις ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Βῆλον δίπαιδα, πατέρα τοῦδ᾽ ἐμοῦ πατρός. 
BAXIAEYZ. 
Τὸ πάνσοφον νῦν ὄνομα τοῦτό μοι φράσον. 
ΧΟΡΟΣ. 
320 Δαναὸς, ἀδελφὸς δ᾽ ἐστὶ πεντηχοστόπαις. 
BAZIAEYZ. 
Καὶ τοῦδ᾽ ἄνοιγε τοὔνομ᾽ εὐφώνῳ λόγῳ. 
XOPOZ.: 


Αἴγυπτος. Εἰδὼς δ᾽ ἁμὸν ἀρχαῖον γένος 

πράσσοις ἂν ὡς ᾿Αργεῖον ἀνστήσῃης στόλον. 
BAZIAEYZ. 

Δοχεῖτ᾽ ἔμοιγε τῆσδε χοινωνεῖν χθονὸς 


815 τἀρχαῖον" ἀλλὰ πῶς πατρῷα δώματα 


λιπεῖν ἔτλητε; τίς χατέσχηψεν τύχη; 

| ΧΟΡΟΣ. 

Ἄναξ Πελασγῶν, αἰόλ᾽ ἀνθρώπων χαχά" 
πόνου δ᾽ ἴδοις ἂν οὐδαμοῦ ταυτὸν πτερόν. 
Ἐπεὶ τίς εὔχει τήνδ᾽ ἀνέλπιστον φυγὴν, 


SUPPLICES. 


REX. 
Ad cornigeram vaccam igitur Jupiter accedit ? 
CHORUS. 
Aiunt corpore tauro vaccas ineunti similem. 
REX. 
Quid igitur ad hzec Jovis preepotens conjux ? 
CHORUS. 
Custodem omnia cernentem vacce addidit. 
AEX. 
Quemnam ais bubulcum circumcirca oculatum ? 
CHORUS. 
Argum, quem Mercurius , terre filium, occidit. 
AEX. 
Quid aliud igitur Juno misere vaccie paravit ? 
CHORUS. 
Asilum boves exagitantem exstimulantemque : 
estrum eum Nili accolze vocant. 
AEX. 
Proinde illam ex terra longis erroribus expulit. 
CHORUS. 
Et hiec quidem omnia dixisti , ut mecum consentires. 
REX. 
Et Canopum Memphimque usque pervenit. 
CHORUS.. 
Et Jupiter manu attingens filium serit. 
REX. 
Quid igitur, Jovis vitulus se vaccee filium esse gloriatur? 
CHORUS. 
Epaphus revera a salute nominatus. 
REX. 
Ἢ ἃ ΝΝ ἃ ἢ ἃ o ΝᾺ ἡ ἃ ἃ ἡ 0 k& Xx Ax Xx Xx ἣ ἡ Nx Xx v 
CHORUS. 
Libya, quae maximae terree nomen possidet. 
REX. 
Quem igitur alium porro hujus filium dicis? 
CHORUS. 
Belum , qui duos filios habuit, patrem hujus patris mei. 
REX. 
Nomen illud sapientissimum mihi indica. 
CHORUS. 
Danaus; frater vero quinquaginta filios habet. 
REX. 
Etiam hujus nomen claris verbis aperi. 
CHORUS. 
AEgypius. Gnarus vero antiqui mei generis 
facias sane, ut Argivum coetum nostrum restituas. 
REX. 
Videmini mihi certe hujus terree parlicipes esse 
antiquitus ; sed quomodo paternas sedes 
relinquere ausze estis? quae fortuna in vos incubuit? 
CHORUS. 
O rex Pelasgorum, varia sunt hominum mala; » 
neque usquam miseriae eundem volatum videas. 
Nam quis sperabat nos ita inopinato fugientes 


IKETIAEZ. 
330 χέλσειν ἐς Ἄργος χῆδος ἐγγενὲς τὸ πρὶν, 


ἔχθει μεταπτοιοῦσαν εὐναίων γάμων; 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 

Τί φὴς ἱχνεῖσθαι τῶνδ᾽ ἀγωνίων θεῶν, 

λευχοστεφεῖς ἔχουσα νεοδρέπτους χλάδους ; 


ΧΟΡΟΣ, 
Ὡς μὴ γένωμαι δμωὶς Αἰγύπτου γένει. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. ᾿ 
335 Πότερα χατ᾽ ἔχθραν, ἣ τὸ μὴ θέμις λέγεις : 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίς δ᾽ ἂν φίλους ὠνοῖτο τοὺς χεχτημένους ; 
BAXZIAEYZ. 
Σθένος μὲν οὕτω μεῖζον αὔξεται βροτοῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ δυστυχούντων γ᾽ εὐμαρὴς ἀπαλλαγή. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. ' 
[Πῶς οὖν πρὸς ὑμᾶς εὐσεδὴς ἐγὼ πῶω:. 
ΧΟΡΟΣ. 
349 Αἰτοῦσι μὴ ᾿χδῷς παισὶν Αἰγύπτου πάλιν. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Βαρέα σύ τ᾽ εἶπας, πόλεμον ἄρασθαι νέον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἢ δίκη γε ξυμμάχων ὑπερστατεῖ. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Εἴπερ γ᾽ ἀπ᾽ ἀρχῆς πραγμάτων χοινωνὸς ἦν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αἰδοῦ σὺ πρύμναν πόλεως ὧδ᾽ ἐστεμμένην. 
BAZIAEYZ. 
345 Πέφριχα λεύσσων τάσδ᾽ ἕδρας χατασχίους. 
ΧΟΡΟΣ. 


Βαρύς γε μέντοι Ζηνὸς ἱχεσίου χότος. 
Παλαίχθονος τέχος, κλῦθί uou 
πρόφονι χαρδίᾳ, Πελασγῶν ἄναξ. 
Ἴδε με τὰν ἱκέτιν φυγάδα περίδρομον, 
λευχόστιχτον ὡς δάμαλιν ἂμ. πέτραις 
ἠλιδάτοισιν. Ἀλχᾷ πίσυνος μέμυχε 
φράζουσα βοτῆρι μόχθους. 

BAZIAEYZ. 

Ὁρῶ χλάδοισι νεοδρόποις χατάσχιον 

353 νέον θ᾽ ὅμιλον τῶνδ᾽ ἀγωνίων θεῶν. 

Εἴη δ᾽ ἄνατον πρᾶγμα τοῦτ᾽ ἀστοξένων, 

Μηδ’ ἐξ ἀέλπτων χἀπρομηθήτων πόλει 

νεῖχος γένηται" τῶν γὰρ οὐ δεῖται πόλις. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἴδοιτο δῆτ᾽ ἄνατον φυγὰν 
ἱχεσία Θέμις Διὸς χλαρίου. 
Σὺ δὲ παρ᾽ ὀψιγόνου μάθε γεραιόφρων 
ποτιτρόπαιον αἰδόμενος οὐ mévev: "T 
ἱεροδόχα θεῶν λήμματ᾽ ἀπ᾽ ἀνδρὸς ἁγνοῦ. 
- * ks * κα 


Στρ. α΄. 


350 


"Avr. α΄. 


BAZIAEYZ. 


345 Οὔτοι χάθησθε δωμάτων ἐφέστιοι 
ἐμῶν. Τὸ χοινὸν δ᾽ εἰ μιαίνεται πόλις͵, 
ξυνῇ μελέσθω λαὸς ἐχπονεῖν ἄχη 
ASCHYLOUS. 


SUPPLICES. 161 


Argos appulsuras antiqua generis origine nobiscum junctas , 
terra, quam incoluimus , nuptiarum odio a nobis relicta ? 
REX. 
Quid ais te petere ab his deis, certaminam presidibus , 
quum lana circumvolutos recens decerptos ramos teneas? 
CHORUS. 
Ne serva Egypti filiis fiam. 
REX. 
Num odio hoc ais an quia nefas sit? 
CHORUS. 
Quis cognatos emat dominos? 
REX. 
Sic quidem opes mortalibus magis augentur. 
CHORUS. 
Et miseris quidem facilis evasio est. 
| REX. 
, Quomodo igitur misericordiam vobis prxstiterim ? 
CHORUS. 
Repetentibus JEgypti filiis nos ne tradideris. 
REX. 
| Gravem conditionem memoras, ut novum bellum suscipiam, 
| CHORUS. 
At justitia socios tuebitur. 
REX. 
Si quidem ab initio eorum cause adfuit. 
CHORUS. 
Tu reverere urbis puppim ita exornatam. 
REX. 
Expavesco quum has sedes obumbratas video. 
CHORUS. 
Gravis profecto ira est Jovis, supplicum tutoris. 
Palzchthonis fili, audi me 
benevolo animo, Pelasgorum rex. 
Vide me supplicem , exulem , errabundam 
[ tanquam juvencam albis maculis sparsam in rupibus 
| excelsis. Auxilio freta mugit 
| pastori pericula indicans. 
' REX. 
; Video ramis recentibus obumbratam — [certamina tuentur. 
; juvenilemque multitudinem supplicem horum deorum, qui 
Utinam innoxia sit causa harum urbis hospitarum ! 
' Neque ex insperato improvisoque urbi 
contentio exoriatur! His enim urbs opus non habet. 
Ι CHORUS. 
Respiciat sane innoxium exilium 
supplicum dea , Themis, filia Jovis sortes dispensantis. 
Tu vero disce a juniore senex : 
supplicem si reverenter suscipias, rerum non eges, 
deorum voluntas sacra ἃ pio homine accipit. 
* * * * * 
REX. 
| Non consedistis supplices ad focum cedium 
mearum. Si autem publice civitas piacyli quid admittat, 
conununiter etiam populus curet , ut expiotionem paret. 
H 


162 IK ETIAEZ. 


Ἐγὼ δ᾽ ἂν οὐ χραίνοιμ᾽ ὑπόσχεσιν πάρος, 
ἀστῶν δὲ πᾶσι τοῖσδε χοινώσας πέρι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σύ τοι πόλις, σὺ δὲ τὸ δήμιον, 
πρύτανις ἄχριτος ὦν, 
χρατύνεις βωμὸν ἑστίαν χθονός: 
μονοψήφοισι νεύμασιν σέθεν, 
μονοσχήπτροισι δ᾽ ἐν θρόνοις χρέος 
πᾶν ἐπιχραίνεις" ἄγος φυλάσσου. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Ἄγος μὲν εἴη τοῖς ἐμοῖς παλιγχότοις, 
ὁμῖν δ᾽ ἀρήγειν οὐκ ἔχω βλάδης deep: 
οὐδ᾽ αὖ τόδ᾽ εὔφρον, τάσδ᾽ ἀτιμάσαι λιτάς. 
Ἀμηχανῶ δὲ xal φόδος μ᾽ ἔχει φρένας 
380 δρᾶσαί τε μὴ δρᾶσαί τε καὶ τύχην ἑλεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὸν ὀψόθεν σχοπὸν ἐπισχόπει, 
φύλαχα πολυπόνων 
βροτῶν, ot τοῖς πέλας προσήμενοι 
δίκας οὐ τυγχάνουσιν ἐννόμου. 
Μένει τοι Ζηνὸς ἱχτίου χότος 
δυσπαραθέλχτοις παθόντος οἴχτοις. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Εἴ «ot χρατοῦσι παῖδες Αἰγύπτου σέθεν, 
νόμῳ πόλεως φάσχοντες ἐγγύτατα γένους 
εἶναι, τίς ἂν τοῖσδ᾽ ἀντιωθῆναι θέλοι : 
800 Δεῖ τοι σὲ φεύγειν χατὰ νόμους τοὺς οἴχοθεν, 
ὡς οὐχ ἔχουσι χῦρος οὐδὲν ἀμφὶ σοῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μή τί ποτ᾽ οὖν γενοίμαν ὁποχείριος Στρ. γ΄. 
χράτεσιν ἀρσένων. Ὕὕππαστρον δέ τοι 
μῆχαρ δρίζομαι γάμου δύσφρονος 
φυγᾷ. ξύμμαχον δ᾽ ἑλόμενος δίκαν 
χρῖνε σέδας τὸ πρὸς θεῶν. 
BAZIAEYZ. 
Οὐχ εὔχριτον τὸ xplua* μή μ᾽ αἱροῦ χριτήν. 
Εἶπον δὲ xol πρὶν, οὐχ ἄνευ δήμου τάδε 
πράξαιμ᾽ ἂν, οὐδέ περ χρατῶν, μὴ xal ποτὲ 
400 εἴπῃ λεὼς, εἴ πού τι μὴ τοῖον τύχοι, 
᾿ἘἘπήλυδας τιμῶν ἀπώλεσας πόλιν. 
| ΧΟΡΟΣ. 
Ἀμφοτέρους ὁμαίμων τάδ᾽ ἐπισχοπεῖ Avr. γ΄. 
Ζεὺς ἑτερορρεπὴς, νέμων εἰκότως 
ἄδικα μὲν χαχοῖς, ὅσια δ᾽ ἐννόμοις. 
Τί τῶνδ᾽ ἐξ ἴσου ῥεπομένων μεταλ- 
γεῖς τὸ δίκαιον ἔρξαι ; 
BAZIAEYZ. 
Δεῖ τοι βαθείας φροντίδος σωτηρίου, 
δίχην κολυμδητῆρος, ἐς βυθὸν μολεῖν 
δεδορχὸς ὄμμα, μηδ᾽ ἄγαν ὠνωμένον᾽ 
I0 ὅπως ἄνατα ταῦτα πρῶτα μὲν πόλει, 
αὐτοῖσί θ᾽ ἡμῖν ἐχτελευτήσει χαλῶς, 
xal μήτε δῆρις ῥυσίων ἐφάψεται 
μή ἐν υεῶν ξδραισιν ὧδ᾽ ἱδρυμένας 


870 Στρ. β΄. 


376 


Avr. β΄. 


405 


| 


SUPPLICES. 


Ego vero nullum promissum prius vobis perfecerim, 
sed tum faciam, quum hac de re cum omnibus his civibus 
CHORUS. [consultavero. 
Tu civitas, tu commune, 
princeps nullius judicio obnoxius, 
aram, terre focum , administras. 
Tu solus unius tuo nutu, 
tu solus in regio solio constitutus negotium 
unumquodque exsequeris; verere piaculum. 
REX. 
Piacuium in inimicos meos recidat ; 
vobis sine damno auxilium ferre non possum, 
neque vero rursus humanum est has preces gpernere. 
Anceps sum consilii et metus animum meum occupat, 
ne faciam et ut faciam et fortunam optimam consequar. 
CHORUS. 
Qui ex alto nos tuetur, eum respice, 
custodem s&erumnosorum 
mortalium , qui supplices ad propinquos confugientes 
jus suum legibus constitutum non consequuntar. 
Manet Jovis , supplicum tutoris , ira [citata manet) 
δ ΓΘ placabili fletu miseri (i. e. ira Jovis fletu miseri ex 


REX. 
Si tu sub manu es filiorum /Egypti 
ex lege civitatis affirmantium se genere proximos 
esse , quis illis repugnare velit ? 
Necesse est sane te ex legibus domesticis causam dicere , 
τί ostendas illis nullum imperium in te convenire. 
CHORUS. 

Nunquam fiam obnoxia 

potestati virorum. Sub astra usque profecto emensum 

commentum persequar, ut invisas nuptias 

fugiam ; sed socia assumta justitia 

judica, quid majestas deorum exigat. 

REX. 
Haud facilis causa est judicatu ; ne me cape judicem. 
Dixi vero etiam antea, non sine populo haec me 
transigere, ne quum quidem imperium obtineam, ne etiam 
populus dicat, si quid secus acciderit : [aliquando 
« advenas dum colebas, urbem perdidisti. » 
CHORUS. 
Utrosque consanguineus Jupiter in hac re 
in alteram (i. e. justam) partem se inclinans respicit , di»- 


tribuens, ut zequum est,] injusta malis, justa vero piis 
(4. e. ut mali causa cadant ; secundum justos autem lis detur). 
Quid quum hzc ex equo pendantur, doles, 


quod justum sit, exsequi? 
REX. 
Oportet profecto in profundi: curze salutiferee 
recessum , urinatoris instar, descendere 
sagacem oculum neque omnino ex vino languidum, 
ut hiec sine damno primum huic urbi , 
deinde nobismet ipsis feliciter transigantur 
et neque bellum res vindicandas repetat, 
| neque, si vos, postquam in deorum sedibus consedislis , 


i 


Vk ETIAEZ. 


ἐχδόντες ὑμᾶς τὸν πανώλεθρον θεὸν 
«1$ βαρὺν ξύνοϊχον θησόμεσθ᾽ ἀλάστορα, 
ὃς οὐδ᾽ ἐν Ἄδου τὸν θανόντ᾽ ἐλευθεροῖ. 
Μῶν οὗ δοχεῖ δεῖν φροντίδος σωτηρίου; 
ΧΟΡΟΣ. 
Φρόντισον καὶ γενοῦ 
πανδίχως εὐσεδὴς πρόξενος, 
τὰν φυγάδα μὴ προδῷς, 
τὰν ἕχαθεν ἐχόολαῖς 
δυσθέοις ὀρμέναν " 
μηδ᾽ ἴδης μ᾽ ἐξ ἐδρᾶν 
πολυθέων ῥυσιασθεῖσαν, M 
πᾶν χράτος ἔχων χθονός. 
Γυῶθι δ᾽ ὕόδριν ἀνέρων, 
xoi φύλαξαι χότον. 
Μή τι τλῆς τὰν ἱχέτιν εἰσιδεῖν 
ἀπὸ βρετέων βίᾳ 
δίχας ἀγομέναν 
ἱππηδὸν, ἀμπύχων 
πολυμίτων, πέπλων τ᾽ ἐπιλαδὰς ἐμῶν. 
Ἴσθι γὰρ, παισὶ τάδε χαὶ δόμοις, ἄντ, B'. 
δπότερ᾽ ἂν χτίσης. 
μένει Ἄρει ᾽χτίνειν 
ὁμοίαν θέμιν. 
Τάδε φράσαι δίκαια Διόθεν χράτη. 
BAZIAEYZ. 
Καὶ δὴ πέφρασμαι" δεῦρο δ᾽ ἐξοχέλλεται " 
ἢ τοῖσιν ἢ τοῖς πόλεμον αἴρεσθαι μέγαν 
440 πᾶσ᾽ ἔστ᾽ ἀνάγχη χαὶ γεγόμφωται σχάφος 
στρέδλαισι ναυτικαῖσιν ὡς προσηγμένον. 
Ἄνευ δὲ λύπης οὐδαμοῦ καταστροφή. 
Καὶ χρήμασιν μὲν ἐκ δόμων πορθουμένων, 
T ἄτην γε μείζω, καὶ μέγ᾽ ἐμπλῆσαι γόμου, ἡ 
446 γένοιτ᾽ ἂν ἄλλα χτησίου Διὸς χάριν" 
xaX γλῶσσα τοξεύσασα μὴ τὰ χαίρια, 
γένοιτο μύθου μῦθος ἂν θελχτήριος, 
ἀλγεινὰ θυμοῦ χάρτα χινητήρια. 
Ὅπως δ᾽ ὅμαιμον αἷμα μὴ γενήσεται, 
450 δεῖ χάρτα θύειν, καὶ πεσεῖν χρηστήρια 
θεοῖσι πολλοῖς πολλὰ, πημονῆς ἄχη. 
Ἦ xdpra νείχους τοῦδ᾽ ἐγὼ παροίχομαι" 
θέλω δ᾽ ἄϊδρις μᾶλλον ἢ σοφὸς καχῶν 
εἶναι. Γένοιτο δ᾽ εὖ παρὰ γνώμην ἐμήν. 
ΧΟΡΟΣ. 
«55 Πολλῶν ἄχουσον τέρματ᾽ αἰδοίων λόγων. 
BAZIAEYZ. 
"Hxouca , xa λέγοις ἂν, οὔ με φεύξεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔχω στρόθους ζώνας τε, συλλαύὰς πέπλων. 
BAXIAEYZ. 
Toy γυναιχῶν ταῦτα συμπρεπῇ πέλει. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ex τῶνδε τοίνυν, ἴσθι, μηχανὴ καλή. 


4?0 


'Avz. al. 


Στρ. β΄. 


435 


Exp. α΄. 


SUPPLICES. 


prodiderimus , omnibus exitialem deum 
gravem domus inquilinum , injurizte vindicem arcessamus; 
qui mortuum ne in Orco quidem liberat. 
Nonne tibi hzec cura salutifera indigere videntur? 
CHORUS. 

Curam adhibe nobisque sis , ut justum est , pius et mise- 
ricors patronus: Fugitivam me ne perdas ex terra procul - 
dissita expulsione impia exactam ; 
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neve sustineas, ut me ex his multorum deorum sedibus 
preedze instar abreptam videas ; o tu qui omnem potestatem 
terre habes; cognosce vero insolentiam virorum et cave 
iram. 


Ne gustineas , ut me supplicem videas à deorum simula- 
cris contra jus fasque equi modo abductam vittis polymitis 
vestibusque meis prehensam. 


Scito enim liberis hàc et domo , utrumvis decreveris , ma- 
nere, ut Marti aequale debitum retribuant. Hanc justam 
Jovis potestatem reputa animo. 


REX. 
Atqui reputatum est ; huc autem res redigitur : 
aut cum his supplicibus aut cum illis earum persecutoribus 
magni belli gerendi] omnis necessitas imponitur. Etiam clavis 
fixum est navigium] velut tortis instrumentis nauticis ada 
ctum.] Sine molestia nusquam datur exitus. 
Etiam pro opibus ereptis ex aedibus devastatis 
opes postmodum, ita ut majorém calamitatem-et abundantia 
magnum cumulum expleant,] alisee Jovis fortunatoris bene- 
ficio eveniant ;]-et lingua si forte intempestiva tetigerit , 
oratio pro oratione lenimenta attulerit 
in iis, quae doloris plena animum profecto commovent. 
Ut vero consanguineus sanguis ne effundatur, 
sacra certe facere me oportet et victimas cadere 
multis diia multas, calamitatis remedia. 
Ac sane ab hac contentione liberatus esse velim : 
malo vero ignarus quam peritus malorum [habeat, 
esse ; utinam prseter opinionem meam res felicem exituui 


CHORUS. 
Audi multorum verecundorum verborum summam. 
REX. 
Audio, et modo dicas ; non me fugiet. 


CHORUS. 
Habeo strophia zopasque vestium retinacula. 


REX. 
Hiec sane mulierum conditioni conveniunt. 


CHORUS. 
Ex his igitur, scito, pulchra nobis copia....... 
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BASIAEYZ. 
«60 Λέξον τίν᾽ αὐδὴν τήνδε γηρυθεῖσ᾽ ἔσει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ μή τι πιστὸν τῷδ᾽ ὑποστήσει στόλῳ. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Τί σοι περαίνει μηχανὴ συζωμάτων; 
ΧΟΡΟΣ. 
Νέοις πίναξι βρέτεα χοσμῆσαι τάδε. 
BAZIAEYZ. 
Αἰνιγματῶδες τοὔπος" ἀλλ᾽ ἁπλῶς φράσον. 
ΧΟΡΟΣ. 
405 "Ex τῶνδ᾽ ὅπως τάχιστ᾽ ἀπάγξασθαι θεῶν. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
"Hxouca μαχιστῆρα χαρδίας λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ξυνῆχας - ὠμμάτωσα γὰρ σαφέστερον. 
ΒΑΣΙΛΔΕΥ͂Σ. 


Καὶ πολλαχῇ γε δυσπάλαιστα πράγματα. 
Καχῶν δὲ πλῆθος ποταμὸς ὡς ἐπέρχεται " 

470 ἄτης δ᾽ ἄδυσσον πέλαγος οὐ μάλ᾽ εὔπορον 

τόδ᾽ ἐσδέθηκα, χοὐδαμοῦ λιμὴν χαχῶν. 
Εἰ μὲν γὰρ Ópiv μὴ τόδ᾽ ἐχπράξω χρέος, 
μίασμ᾽ ἔλεξας οὐχ δπερτοξεύσιμον- 
εἰ δ᾽ αὖθ᾽ ὁμαίμοις παισὶν Αἰγύπτου σέθεν 
76 σταθεὶς πρὸ τειχέων διὰ μάχης ἥξω τέλους, 
πῶς οὐχὶ τἀνάλωμα γίγνεται πιχρὸν, 
ἄνδρας γυναιχῶν οὔνεχ᾽ αἱμάξαι πέδον; 
Ὅμως δ᾽ ἀνάγχη Ζηνὸς αἰδεῖσθαι χότον 
ἱχτῆρος " ὕψιστος γὰρ ἐν βροτοῖς φόδος. 

480 Σὺ μὲν, πάτερ γεραιὲ τῶνδε παρθένων, 
χλάδους τε τούτους αἶψ’ ἐν ἀγκάλαις λαδὼν 
βωμοὺς ἐπ᾽ ἄλλους δαιμόνων ἐγχωρίων 
θὲς, ὡς ἴδωσι τῆσδ᾽ ἀφίξεως τέχμαρ 
πάντες πολῖται" μηδ᾽ ἀπορριφθῇ λόγος 

«85 ἐμοῦ" xaT ἀρχῆς γὰρ φιλαίτιος λεώς. 

Καὶ γὰρ τάχ᾽ ἄν τις οἴκτος εἰσιδὼν τάδε 

ὕόριν μὲν ἐχθήρειεν ἄρσενος στόλον, 

ὑμῖν δ᾽ ἂν εἴη δῆμος εὐμενέστερος᾽ 

τοῖς ἥσσοσιν γὰρ πᾶς τις εὐνοίας φέρει. 
ΔΆΝΑΟΣ, 

(οὐ Πολλῶν τάδ᾽ ἡμῖν ἐστιν ἠἐξιωμένα, 
αἰδοῖον εὑρεθέντα πρόξενον λαθεῖν. 

Ὀ πάονας δὲ φράστορας τ᾽ ἐγχωρίων 
ξύμπεμψον, ὡς ἂν τῶν πολισσούχων θεῶν 
βωμοὺς προνάους καὶ πολισσούχων ἕδρας 

«95 εὕρωμεν, ἀσφάλεια δ᾽ ἡ δι᾽ ἄστεως 
στείχουσι" μορφῆς δ᾽ οὐχ ὁμόστολος φύσις. 
Νεῖλος γὰρ οὐχ ὅμοιον ἸΙνάχῳ γένος 
τρέφει. Φύλαξαι μὴ θράσος τέχῃ φύθον. 
Καὶ δὴ φίλον τις ἔχταν᾽ ἀγνοίας ὕπο. 

BAZIAEYZ. 

su) Στείχοιτ᾽ ἂν, ἄνδρες εὖ γὰρ ὃ ξένος λέγει. 
Ἡγεῖσθε βωμοὺς ἀστιχοὺς, θεῶν ἕδρας" 
xai ξυμδόλοισιν οὐ πολυστομεῖν χρεὼν 


im. 


SUPPLICES. 


U 


AEX. 
j Loquere : quid lzec tua/vox significaverit? 


CHORUS. 
Niei certi quid huic coetui promiseris...... 
REX. 
Quid tibi cingulorum copia praestat ἢ 
. CHORUS. 
Ut novis picturis haec simufacra exornem. 
REX. 
JEnigmata loqueris; sed dic quomodo ἢ 
CHORUS. 
Ut quam celerrime me ex his diis euspendam. 
ΒΕ. 
Audivi verba , quae animum meum horrore percutiunt. 
CHORUS. 
Intellexisti. Apertiüs enim illa explicavi. 
REX. 


Ac multis profecto de causis difficilia superatu negotia sunt ; 
malorum vero copia, ut torrens , irrumpit 

et calamitatis mare immense altitudinis zegre navigabile 
bac in reintravi, neque usquam portus malorum est. 

Si enim vobis hoc officium non przstitero, 

piaculum instare insuperabile mihi denunciasti : 

sin vero rursus cum tuis consanguineis , Egypti filiis, 

ante menia constitutus proelii discrimen subibo , 
quomodo impendium non acerbum fuerit , 

si viri mulierum causa solum cruentaverint? 

Tamen necesse est iram Jovis revereri,, [bus, 
qui supplices tuetur : summus enim hic metus est mortali- 
Tu igitur, senex pater harum virginum, 

Hos ramos celeriter ulnis complexus 

eos ad alias deorum indigenarum aras 

deporta , ut vestri adventus indicia videant 

omnes cives, neque oratio mea pro vobis rejiciatur : 

nam adversus proceres populus criminandi avidus est. 
Etenim facile quis misericordia tactus quum hsec viderit , 
insolentiam masculi agminis oderit, 
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vobisque fuerit benevolentior populus : [stat. 
Inferioribus enim unusquisque benevolentie officia pre- 
DANAUS., 





Multis hec gratiis digna a nobis &estimanda sunt, 
quod patronum, qui verecundus repertus sit, adepti sumus, 
Sed ministros et indices ex indigenis 
mecum mitte , ut deorum, qui urbem tuentur, 
aras ante templa constitutas et urbicorum deorum sedes 
reperiamus et securitas sit per urbem 
euntibus ; forma enim habitus non est similis. 
Nam Nilus non simile Inachi generi genus 
| alit. Cave, ne fiducia mea metum pariat, 
Eliam amicum nonnemo per ignorantiam occidit. 
AEX. 
Eatis , satellites : nam hospes bene loquitur ; 
Ducite eum ad aras urbanas, deorum seres. 
Nec cum obviis multa verba vobis facienda sunt , 
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510 


515 Σὺ xal λέγων εὔφρραινε xal πράσσων φρενί. 


520 


9} 


535 


540. 


IKETIAEZX. 


γαύτην ἄγοντας τόνδ᾽ ἐφέστιον θεῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 

Τούτῳ μὲν εἶπας, xoi τεταγμένος χίοι" 

ἐγὼ δὲ πῶς δρῶ; ποῦ θράσος νεμεῖς ἐμοί; 


BAZIAETYZ. 
Κλάδους μὲν αὐτοῦ λεῖπε, σημεῖον πόνου. 
| XOPOZ. 
Καὶ δή σφε λείπω, χειρὶ καὶ λόγοις σέθεν. 
ΒΑΣΙΛΕΙ͂Σ. 
Λευρὸν χατ᾽ ἄλσος νῦν ἐπιστρέφου τόδε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ πῶς βέῤηλον ἄλσος ἂν ῥύοιτό με; 
ΒΑΣΙΛΕΥΣ. | 
Οὔτοι πτερωτῶν ἁρπαγαῖς σ᾽ ἐχδώσομεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ εἰ δραχόντων δυσφρόνων ἐχθίοσιν ; 
DAÁXIAEYZ. 
Εὔφημον εἴη τοὔπος εὐφημουμένη. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὔτοι τι θαῦμα δυσφορεῖν φόδῳ φρενός. 
DAXIAEYZ. 
Ἀεὶ δ᾽ ἀνάχτων ἐστὶ Ortu ἐξαίσιον. 
ΧΟΡΟΣ. 


ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ οὔτι δαρὸν χρόνον ἐρημώσει πατήρ. 
᾿Εγὼ δὲ λαοὺς συγκαλῶν ἐγχωρίους 
πείσω τὸ χοινὸν, ὡς ἂν εὐμενὲς τιθῶ. 
Καὶ σὸν διδάξω πατέρα ποῖα χρὴ λέγειν. 
Πρὸς ταῦτα μίωνε, χαὶ θεοὺς ἐγχωρίους 
λιταῖς παραιτοῦ τῶν σ᾽ ἔρως ἔχει τυγ εἶν. 
᾿Εγὼ δὲ ταῦτα πορσυνῶν ἐλεύσομαι " 
πειθὼ δ᾽ ἔπο'το xai τύχη πραχτήριος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄναξ ἀνάχτων, μαχάρων 
μαχάρτατε, xal τελέων 
τελειότατον χράτος, ὄλθιε Ζεῦ, 
πείθου τε xal γενέσθω" 
ἄλευσον ἀνδρῶν ὕθριν εὖ στυγήσας᾽ 
λίμνᾳ δ᾽ ἔμόαλε πορφυροειδεῖ 
τὰν μελανόζυγ᾽ ἄταν. 
Τὸ πρὸς γυναιχῶν ἐπιδὼν 
παλαίφατον ἁμέτερον 
γένος, φιλίας προγόνου γυναιχός" 
νέωσον εὔφρον᾽ αἶνον, 
γενοῦ πολυμνῆστορ, ἔφαπτορ Ἰοῦς, 
δι᾿ ἄς τοι γένος εὐχόμεθ᾽ εἶναι 
γᾶς ἀπὸ τἄσδ᾽ ἔνοιχοι. 


Παλαιὸν δ᾽ εἰς ἴχνος ικετέσταν Σ 


ματέρος ἀνθονόμους ἐπωπὰς, 
λειμῶνα βούχιλον, ἔνθεν Ἰὼ 

y 

οἴστρῳ ἐρεσσομένα 

φεύγει ἁμαρτίνοος, 
πολλὰ βροτῶν διαιλειθομένα 


Στρ. α΄. 


Avr. α΄. 


- SUPPLICES. 


cum hunc nautam supplicem deorum ducatis. 
CHORUS. 


16$ 


. Huic quidem hec dixisti et jussus discedat ; 


;, Quae vero mea sors erit? ubi mihi securitatem przebebis ? 


REX. 


" Ramos illic relinque , calamitatis signa. 


—— «- τὸν. 


CHORUS. 


' Atque eos relinquo potestate tua et verbis freta. 


REX. 
Concede in hunc latum lucum. 


CIIORUS. 
Et quomodo profanus lucus me tueatur ? 


REX. 
Non flitum rapinis te trademus. 


CHORUS. 
At si hominibus inimicioribus quam infestis draconibus ? 
REX. 
Bene ominata oratio sit bene ominatis verbis compellatee. 
-- CHORUS.. 
Non mirum nos metu perculsas impatientius heec ferre. 
REX. 
Semper vero regum reverentia immensa est. 
CHORUS. "ag 
Tu vero et verbis et factis me exhilara. 
REX. 
At non diu vos hic solas pater relinquet. 
Ego vero convocato populo , qui hzec loca incolit, 
civibus persuadebo , ut vobis benevolos reddam. 
Et tuum patrem docebo, qui eum dicere oporteat. 
Proinde mane et a diis indigenis 
precibus roga , quae consequi cupias. 
Ego vero hzc paraturus discedam. 
Persuasio autem sequatur et fortuna transigendo efficax. 
CHORUS. 

Rex regum, beatorum beatissime, potentium potentissi- 
mum robur, fortunate Jupiter, obsequere precibus meis et 
fiat quod precamur. Averle virorum insolentiam justo odio 
eam aversatus, purpureoque mari immerge noxam pullo re- 
migio actam (i. e. navem exsecratam , qua advecti sunt.) 


Antiquum nostrum mulierum genus ex dilecta muliere 
progenitrice ortum respiciens renova benevolentie lau- 
dem. Sis bene memor, contrectator Ius, per quam nos ex 
hac terra oriundas incolas genere esse gloriamur. 


Retuli pedem in antiqua vestigia , matris florida pascua , 
pabulosum pratum, unde Io asilo agitata mente capta multas 
gentes mortalium pervagata fugit. Bifariamautem ex adverso 
porrectam terrani discernens fretum fluctuosum nomine 


IKETIAEZ. 


φῦλα. Διχῆ δ᾽ ἀντίπορον 
645 ναῖαν ἐν αἴσᾳ διατέμνουσα πόρον χυματίαν Map 
547 ἰάπτει ὃ * Ἀσίδος δι᾽ αἴας Av. β΄. 
αἡλοθότου Φρυγίας διαμπάξ: 
περᾷ δὲ Τεύθραντος ἄστυ Μυσῶν, 
Λύδιά τε γύαλα" 
xai δι’ ὀρῶν Κιλίχων 
Παμφύλων τε διορνυμένα' 
πὰρ ποταμοὺς δ᾽ ἀενάους [πυρον αἷαν. 
e55 xal βαθύπλουτον χθόνα xal τᾶς ᾿ἈΑφροδίτας πολύ- 


[66 


δὺ0 


“Ἰχνεῖται δ᾽ εἰσιχνουμένη βέλει Στρ. γ΄. 
βουχόλου πτερόεντος, 
Δῖον πάμόοτον ἄλσος, [μένος, 


860 λειμῶνα χιονόδοσχον, ὅντ᾽ ἐπέρχεται Τυφῶ 

ὕδωρ τὸ Νείλου νόσοις ἄθιχτον, 
μαινομένα πόνοις ἀτίμοις, ὀδύναις τε χεντροδα- 
λήτοις t θυιὰς Τ Ἥρας. 

566 Βροτοὶ δ᾽ ot γᾶς τότ᾽ ἦσαν ἔννομοι, 
γλωρῷ δείματι θυμὸν 
πάλλοντ᾽, ὄψιν ἀήθη, | Box, 

Borov ἐσορῶντες δυσχερὲς μιξόμόροτον, τὰν μὲν 
570 τὰν δ᾽ αὖ γυναικός" τέρας δ᾽ ἐθάμδουν. 
Καὶ τότε δὴ τίς ἦν ὁ θέλξας πολύπλαγχτον ἀθλίαν 
οἱἰστροδόνητον Ἰώ: 
Ζεὺς αἰῶνος χρέων ἀπαύστου 
",ἱἯκκκ x 


Avr. γ΄. 


Στρ. 9. 
575 
βία δ᾽ ἀπημάντῳ σθένει xal θείαις ἐπιπνοίαις 
παύεται, δαχρύων δ᾽ ἀποστάζει πένθιμον αἰδῶ. 
580 Λαθοῦσα δ᾽ ἕρμα δῖον ἀψευδεῖ λόγῳ 
γείνατο παῖδ᾽ ἀμεμφῆ, 
δι’ αἰῶνος μαχροῦ πάνολθον᾽ 
ἔνθεν πᾶσα βοᾷ χθὼν, 
586 φυσίζοον γένος, τὸ δὴ Ζηνός ἐστιν ἀληθῶς. 
Τίς γὰρ ἂν κατέπαυσεν Ἥρας νόσους ἐπιδούλους: 
Διὸς τόδ᾽ ἔργον xal τόδ᾽ ἂν γένος λέγων 
ἐξ Ἐπάφου, χυρήσαις. 


δ0 Tív ἂν θεῶν ἐνδιχωτέροισι Στρ. ε΄. 
χεχλοίμαν εὐλόγως ἐπ᾽ ἔργοις; 
πατὴρ φυτουργὸς, αὐτόχειρ ἄναξ * * 
γένους παλαιόφρων μέγας , 
τέχτων, τὸ πᾶν μῆχαρ οὔριος Ζεὺς, 

695 ὑπ᾽ ἀρχὰς δ᾽ οὔτινος θοάζων Ἄνς. ε΄. 


τὸ μεῖον χρεισσόνων χρατύνει" 
οὕτινος ἄνωθεν ἡμένου σέθει χάτω. 
Πάρεστι δ᾽ ἔργον ὡς ἔπος, 
σπεῦσαί τι τῶν δούλιος φέρει φρήν. 
BAZIAEYZ. 
800 Θαρσεῖτε, παῖδες, εὖ τὰ τῶν ἐγχωρίων" 
δήμου δέδοκται παντελῇ ψηφίσματα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ χαῖρε πρέσδυ, φίλτατ᾽ ἀγγέλων ἐμοὶ, 
ἔνισπε δ᾽ ἡμῖν ποῖ χεχύρωται τέλος, 


δήμου χρατοῦσα χεὶρ ὅποι πληθύεται. 


Ἄντ. δ΄. 


SUPPLICES. 


definiit (i. e. utramque terram freto ἃ se denominato ter 
minavit atque hoc modo alteram ab altera discrevit). 

Permeat autem per Asidem terram pecoroem Phrygis ; 
peragratque Teuthrantis urbem Mysorum Lydiasque con- 
valles, et per montes Cilicum Pamphyliorumque gentes fe- 
stinat, fluviosque perennes et terram praedivitem Venerisque 
írugiferam tellurem ; 


Pervenit autem alati bubulci stimulis acfa ad divinum 
fructuosum nemus , pascuum dissolutis nivibus fecunda. 
tum , quod Typhonis vis adit, aquam Nili morbis illibatam, 
srumnis pudendis doloribusque pungentibus furibunda 
Thyias Junonis. 


Mortales vero, qui tum illam terram habebant , pallido Ι 


timore animos percellebantur, quum speciem insolitam , 
bestiam deformem homine οἱ bruto mixtam partim vaccae 
partim mulieris viderent ; monstro autem stupebant. Et 
tum quis fuit , qui errabundam , miseram asilo actam 1o re- 
creavit? 


Jupiter :eternum regnans ***** Vis innoxio robore οἱ 
divino afflatu cobibita cessat ; lacrimarum autem luctuosam 
verecundiam destillat, Jovisque pignus quum verissime 
concepisset , filium egregium peperit , 


per longam vitam felicissimum , unde tota terra clamat : 
Vivifica proles : haec Jovis est verissime. Quis enim Juno- 
nis morbos insidiosos (i. e. furores) compescuisset? Jovis hoc 
opus est , et si hoc genus ex Epapho prognatum dicas, vera 
dixeris. 


Quem deorum merito justioribus de caussis invocem ἢ 
Pater est, generis sator, sua ipsius potestate dominus, ge- 
neris antiquus magnus conditor, omni ratione fortunator 
Jupiter, 


nec sub ullius potestatem confagiens minus potentioribus 
pollet nec inferius positus superioris potentiam reveretur. 
Paratum est cum dicto factum, ut exaequatur celerrime 
quod morigera mens ferat. 


DANAUS. 

Bonum habete animum, filie. Bene nobiscum apud cives 
populi scila perlata et rata facta sunt. [agitur : 
CHORUS. 

O salve, senex , gratissima mihi nuncians; (sit, 


sed dic nobis, in quamnam sententiam decretum factum 


cui prevalens populi manus majore numero accesserit. 


hy 


IKETIAEX. 


AANAOSX. 

400 "Ἔδοξεν ᾿λργείοισιν οὐ διχορρόπως, 
ἀλλ᾽ ὡς ἀν ἡδήσαιμι γηραιᾷ φρενί" 
πανδημία γὰρ χερσὶ δεξιωνύμοις 
ἔφριξεν αἰθὴρ τόνδε χραινόντων “λόγον 
ἡμᾶς μετοιχεῖν τῆσδε γῆς ἐλευθέρους 

810 χἀρρυσιάστους ξύν τ᾽ ἀσυλία βροτῶν" 
καὶ μήτ᾽ ἐνοίχων μήτ᾽ ἐπηλύδων τινὰ 
ἄγειν: ἐὰν δὲ προστιθῇ τὸ χαρτερὸν, 
τὸν μὴ βοηθήσαντα τῶνδε γαμόρων 
ἄτιμον εἶναι ξὺν φυγῇ δημηλάτῳ. 

615 Τοιάνδ᾽ ἔπειθε ῥῆσιν ἀμφ᾽ ἡμῶν λέγων 
ἄναξ Πελασγῶν, ἱχεσίου Ζηνὸς κότον 
μέγαν προφωνῶν μήποτ᾽ εἰσόπιν χρόνου 
πόλιν παχῦναι, ξενικὸν ἀστιχόν θ᾽ ἅμα 
λέγων διπλοῦν μίασμα πρὸ πόλεως φανὲν, 

exo ἀμήχανον βόσχημα πημονῆς πέλειν. 

Τοιαῦτ᾽ ἀχούων χερσὶν ᾿Λργεῖος λεὼς 

Éxoav' ἄνευ χλητῆρος ὡς εἶναι τάδε. 

Δημηγόρους δ᾽ ἤχουσεν εὐπειθεῖς στροφὰς 

δῆμος Πελασγῶν Ζεὺς δ᾽ ἐπέχρανεν τέλος. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἄγε δὴ, λέξωμεν ἐπ᾽ Ἀργείοις 
εὐχὰς ἀγαθὰς, ἀγαθῶν ποινάς. 
Ζεὺς δ᾽ ἐφορεύοι ξένιος ξενίου 
στόματος τιμὰς ἐπ᾽ ἀληθείᾳ, 
τέρμον᾽ ἀμέμπτως πρὸς ἅπαντα. 


Νῦν ὅτε χαὶ θεοὶ 
Διογενεῖς χλύοιτ᾽ εὖ-- 
χταῖα γένει χεούσας" 
μήποτε πυρίφατον τὰν Πελασγίαν πόλιν, 
635 τὸν ἄχορον βοὰν χτίσαι μάλλον Ἄρη, 
τὸν ἀρότοις θερίζοντα βροτοὺς ἐν ἄλλοις" 
obvex' ᾧχτισαν ἡμᾶς, 
ἦφον δ᾽ εὔφρον᾽ ἔθεντο [τον᾿ 
αἰδοῦνται δ᾽ ἱχέτας Διὸς, moluvay τάνδ᾽ ἀμέγαρ- 
οὐδὲ μετ᾽ ἀρσένων Ἀντ. α΄. 
ψῆφον ἔθεντ᾽, ἀτιμώ- 
645 σαντες ἔριν γυναιχῶν" 
δῖον ἐπιδόμμενοι πράχτορά τε σχοπὸν 
δυσπολέμητον, ὃν οὔτις ἂν δόμος ἔγοι 
650 ἐπ᾿ ὀρόφων αἱιὰίνοντα " βαρὺς δ᾽ ἐφίζει. 
Ἅζονται γὰρ 6uatuouc, 
Ζηνὸς ἵχτορας ἁγνοῦ. 
οὖδ Τοιγάρτϑι χαθαροῖσι βωμοῖς θεοὺς ἀρέσονται. 
Τοιγὰρ ὑποσχίων ix στομάτων ποτάσθω φιλότιμος 
μήποτε λοιμὸς ἀνδρῶν ἰ[εὐχὰ, Στρ. β΄. 
τῶνδε πόλιν χενώσαι" 
μηδ᾽ ἐπιχωρίοις ἦ [στάσις] T 
πτώμασιν αἰματίσαι πέδον γᾶς. 
*H6ac $' ἄνθος: ἄδρεπτον 
ἔστω" un. ᾿Αφροϑίτας 
665 εὐνάτωρ βροτολοιγὸς Ἄρης κέρσειεν ἄωτον. 


630 Στρ. α΄. 


640 


012 


SUPPLICES. 


DANAUS. 
Placuit Argivis haud divisis sententiis , 
sed ita ut animo senili juvenescerem ; 
nam totius populi dextris manibus sublatis 
&ther horruit omnibus idem decretum ratum facientibus, 
nos posse in hac terra habitare liberos 
nec cuiquam repetendos abomnique injuria mortalium tutos, 
neque cuiquam civium neque advenarum licere [adhibuerit, 
tanquam praedam in servitutem nos abducere ; si vero vim 
quicunque horum civium nobis non succurrerit , 
eum civitale privalum exilii poena a populo afficiendum esse. 
Quum talem sententiam de nobis diceret, persuadehat 
rex Pelasgorum, iram Jovis, supplicum tutoris, 
magnam denuncians ne unquam in posterum tempus 
urbs sibi firmiter conscisceret, dum peregrinum domesti- 
duplex piaculum urbi oblatum affirmabat [cumque simul 
inexplebile fomentum calamitatis fore. 
Quee quum populus Argivus audiret, manibus, 
non exspectata praeconis voce, ut hec ita forent , decrevit. 
Concionales autem ad persuadendum aptas orationis con- 
versiones audivit] populus Pelasgorum ; Jupiter vero exopta- 
CHORUS. [tum exitum dedit. 
Agite dum, bona vota de Argivis 
faciamus , beneficiorum praemia. 
Jupiter vero hospitalis honores oris hospitum 
ex vera animi sententia respiciat , (exitum perducautur. 
ut quc precemur, ex omni parte sine reprehensione ad 


101 


Nunc est quando etiam dii Jove nati audiatis nos pre- 
ces pro genere fundentes : Nunquam urbem Pelasgam igne 
consumat incondito clamore dissonus protervus Mars ; q«i 
in aliis, quam ubi meti solet, sulcis mortales demetit , quo- 
niam nostrüm miserti benevolam de nobis sententiam tu- 
lerunt, Verentur autem supplices Jovis, hunc calamito- 
sum gregem; 


neque secundum mares judicium dederunt mulieruni 
caussam aspernati ; sed divinum vindicantemque insnrecto- 
rem insuperabilem respiciebant ; quem nulla domus cale 
tectum commaculantem habere velit, quum spretos sup- 
plices «lciscitur. Gravis vero insidet. Verentur enim 
consanguineas , sancti Jovis supplices. Quapropter in pu- 
ris aris deos placabunt. 


Proinde ex obumbratis supplicum oribus votum evole : 
praemia exposcens , ut nunquam pestis urbem horum Viro- 
rum exinaniat neque [seditio] domesticis credibus solum 
terree cruentet. Juventutis flos illibatus maneat, neque 


, Veneris concubinus, mortalium perditor, Mars florem de. 
. cerpat. 
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ΙἹΚΕΤΊΙΔΕΣ. 


ἄγειν θέλοντες ῥυσίων ἐφάπτορες. 
AANAOZ. 

Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔσται τῶνδε" αἱ τρέσητέ νιν. 
ΧΟΡΟΣ. 

30 Ὅμως ἄμεινον, εἰ βραδύνοιμεν Bon, 

ἀλχῇς λαθέσθαι τῆσδε μηδαμῶς ποτέ. 
ΔΑΝΆΟΣ. 

Θάρσει" Ἀρόνῳ τοι χυρίῳ᾽ τ᾿ ἐν διέρᾳ 

(ξΞτὺς ἀτίζων τις βροτῶν δώσει δίχην. 
ΧΟΡΟΣ. 


SUPPLICES. 169 
qui vindiciaram exactores in servitutem nos abducere velit. 
DANAUS. 

At borum nihil fiet : illos ne expaveritis. 
CHORUS. 


Tamen satius est, si auxilium tardius accipiamus, 
hujus praesidii (ut ipse nobis consulaemus ) nunquam oblivisci. 
DANAUS. 


. Bonum habe animum. Certe tempore suoque die, 
. quicunque mortalium deos neglexit , penas dabit. 


11229, φοθοῦμαι, vite ὡς ὠχύπτεροι Στρ. α΄. | 


γῆ Y xouct, μῆκος δ᾽ οὐδὲν ἐν μέσῳ χρόνου: 
περίφοθόν | α᾽ ἔχει τάρβος 2 ἐτητύμως 
πολυδρόμου ουγᾶς ὄφελος εἴ τί μοι. 
Παροίμομαι, » πάτερ, δείματι. 
ΔΑΝΑΟΣ. 
Ἐπεὶ τελείχ dos ᾿Αργείων, τέχνα. 
740 θάρσει: μαχοῦνται περ ὶ σέθεν, σάφ᾽ οἵδ᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐξῶλές ἐ ἐστι μάργον Αἰγύπτου γένος Avr. α΄. 
μάχης v ἄπληστον" χαὶ λέγω πρὸς εἰδότα. 
Δορυπαγεῖς δ᾽ ἔχοντες χυανώπιδας 
νῆας ἔπλευσαν ὧδ᾽ ἐπιτυχεῖ χότῳ 
5 πολεῖ μελαγχίμῳ ξὺν στρατῷ. 
AANAOZ. 
Πολλοὺς δέ γ᾽ εὑρήσουσιν ἐν μεσημόρίᾳ 
θάλπει βραχίον᾽ εὖ χατερρινημένους. 
ΧΟΡΟΣ. 
λίόνην δὲ μὴ πρόλειπε: λίσσομαι, πάτερ. Στρ. β΄. 
γυνὴ μονωθεῖσ᾽ οὐδέν᾽ οὐχ ἔνεστ᾽ Ἄρης. 
T) H Δουλόφρονες T δὲ xal δολιομήτιδες 
δυσάγνοις φρεσὶν, χόρχχες ὥστε, βω- 
μῶν ἀλέγοντες οὐδέν. 
AÀNAOZ. 
Καλῶς γ᾽ ἂν futv ξυμφέροι ταῦτ᾽, ὦ τέκνα, 
εἶ σοί τε καὶ θεοῖσιν ἐχθαιροίατο. 
ΧΟΡΟΣ. 
73» Οὐ μὴ τριαίνας τάσδε xal θεῶν σέίδη ἈἌντ. β΄. 
δείσαντες ἡμῶν χεῖρ᾽ ἀπόσχωνται; πάτερ. 
Περίφρονες δ᾽ ἄγαν ἀνιέρῳ μένει 
μεμαργωμένοι χυνοθρασεῖς θεῶν 
οὐδὲν ἐπαΐοντες. 
AANAOZ. 
ubl ἔστι φήμη τοὺς λύχους χρείσσους χυνῶν 
εἶναι βύδλου δὲ χαρπὸς οὐ χρατεῖ στάχυν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὡς καὶ ματαίων ἀνοσίων τε χνωδάλων 
ἔγοντας ὀργὰς, χρὴ φυλάσσεσθαι χράτος. 
ΔΑΝΆΟΣ. 
Οὕτοι ταχεῖα γαυτιχοῦ στρατοῦ στολὴ, 
765 οὐδ᾽ ὅρμος, οὐδὲ πεισμάτων σωτηρία 
ἐς γὴν ἐνεγκεῖν, οὐδ᾽ ἐν ἀγκυρουχίαις 
θαρσοῦσι ναῶν ποιιμέ VES παραυτίκα, 


ἄλλως τε χαὶ μολόντες ἀλίμενον χθόνα. 


CHORUS. 
Pater, metuo ne naves celeriter volantes 
adsint nec in medio longum temporis spatium refinquatur. 
Territam me pavor tenet, an re vera 
Lrepidze fugze fructus ullus mihi contingat. 
Pereo , pater, timore. 
DANAUS. 

Postquam decretum Argivorum suffragiis ratam factum 
fortiter sperate; pro te pugnabunt , certo scio. [est, filis, 
CHORUS. 

Perniciosum est protervum /Egypli genus 


, pugnaeque insatiabile; et haec scienti dico. 


Compactas trabibus atras ingressi 
naves ita prospero irze successu adnavigarunt 
cum magno subfuscarum copiarum exercitu. 


DANAUS. 
Multos vero profecto reperient meridiano sole 
brachia caloribus bene roboratos. 


CHORUS. 


, Solam vero me ne hic relinque; supplex te oro, pater ; 


Femina przesidio destituta nulla est; non Mars inest. 
Servili autem mente przediti illi sunt et dolosi 
impuris animis, ut corvi, 

ararum sanctitatem nihil reverentes. 
DANAUS. 


: Jd sane nostre rei bene conducat, filie , 
. Si et tibi et diis invisi sunt. 


CHORUS. 
Non hosce tridentes et deorum sanctuaria 


reverili a nobis manum abstinuerint , pater. 
Nimis vero feroces sunt impia violentia 
tumidi , canina impudentia protervi , deos 
non audientes. 
DANAUS. 
At lupos canibus ferunt fortiores 
esse; papyri vero fructus spicam non superat. 
CHORUS. 
Ut qui etiam scelestarum impiarumque belluarum — [tet. 
iracundos animi affectus habeant, eorum vim cavere opor- 
DANAUS. 


. Non sane celeris est navalis exercitus navigatio, 


neque adest statio navibus neque orarum securitas, 


, ut ad terram eas religent , neque jactis ancoris 


navium custodes statim confidant, 
presertim quum ad importuoeum littus appulerint. ^ 


IKETIAEX. 


"Ex νύχτ᾽ ἀποστείχοντος ἡλίου, φιλεῖ 
TW) ὠδῖνα τίχτειν νὺξ χυδερνήτη σοφῷ. 
Οὕτω γένοιτ᾽ ἂν οὐδ᾽ ἂν ἔχθασις στρατοῦ 
ν΄ χαλὴ, πρὶν ὅρμῳ ναῦν θρασυνθῆναι: σὺ δὲ 
φρόνει μὲν ὡς ταρδοῦσα μὴ ᾿μελεῖν θεῶν, 
πράξασ᾽ ἀρωγήν. Ἄγγελον δ᾽ οὐ μέμψεται 
716 πόλις γέρονθ᾽, ἡδῶντα δ᾽ εὐγλώσσῳ φρενί, 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ γᾶ βοῦνι, ἔνδιχον σέδας, 
τί πεισόμεσθα, ποῖ φύγωμεν Ἀπίας 
χθονὸς χελαινὸν εἴ τι κεῦθός ἐστί που; 
Μέλας γενοίμαν καπνὸς 
νέφεσσι γειτονῶν Διὸς, 
τὸ πᾶν δ᾽ ἄφαντος. 
᾿Αμπτᾶσα δ᾽ ὡσεὶ 
χόνις ἄτερθε πτερύγων ὀλοίμαν. 
"Ag oy δ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἂν πέλοι χέαρ. 
755 Μελαινόχρως δὲ πάλλεταί μου χαρδία. 
Πατρὸς σχοπαὶ δέ μ᾽ εἷλον" οἴχομαι φόδῳ. 
Θέλοιμι δ᾽ ἂν μορσίμου 
βρόχου τυχεῖν ἐν σαργάναις, 
πρὶν ἄνδρ᾽ ἀπευχτὸν 
τῷδ᾽ ἐγχριμφθῆναι χεροῖν᾽ 
πρόπαρ θανούσας δ᾽ Αἴδας ἀνάσσοι. 
Πόθεν δέ μοι γένοιτ᾽ ἂν αἰθέρος θρόνος, 
πρὸς ὃν νέφη ὑδρηλὰ γίγνεται χιὼν, 
ἢ λισσὰς αἰγίλιψ ἀπρόσ- 
δειχτος οἰόφρων χρεμὰς 
γυπιὰς πέτρα, βαθὺ 
πτῶμα μαρτυροῦσά μοι, 
πρὶν δαΐχτορος βίᾳ 
καρδίας γάμου χυρῇσαι. 
&00 Κυσὶν δ᾽ ἔπειθ᾽ ἕλωρα χἀπιχωρίοις 
ἄρνισι δεῖπνον οὐχ ἀναίνομαι πέλειν" 
τὸ γὰρ θανεῖν ἐλευθεροῦ- 
ται φιλαιαχτῶν χαχῶν. 
᾿Ἐλθέτω μόρος πρὸ χοί- 
τας γαμηλίου τυχών. 
Τίν᾽ ἀμφ᾽ αὑτᾶς ἔτι πόρον 
τέμνω γάμου λυτῆρα:; 
Ἴνζε δ᾽ ὀμφὰν ὀρανίαν, 
μέλη λίτανα θεοῖσι, χαὶ 
τέλεα δέ μοι πῶς, πελόμενά μοι 
λύσιμα. Μάχιμα δ᾽ ἔπιδε, πάτερ, 
βίαια μὴ φιλεῖς δρῶν 
ὄμμασιν ἐνδίχοις. 
Σεδίζου δ᾽ ἱχέτας σέθεν, 
γαιάοχε παγχρατὲς Ζεῦ. 
Vavos γὰο Αἰγύπτιον ὕόριν 
δύσφορον ἀρσενογενὲς, 
μετά με δρόμοισι διόμενοι, 
φυγάδα μάταισι πολυθρόοις 
βίαια δίζηνται λαύεῖν. 


Σὸν δ᾽ ἐπίπαν ζυγὸν 


{70 


Στρ. α΄. 


Avr. α΄. 


00 


Στρ. β΄. 


196 


810 


816 


Avr. γ΄. 


820 


| 


SUPPLICES. 


Sole autem in noctem vergente solet 

nox sapienti gubernatori molestias parere. 

Jta ne exscensio quidem exercitus fiat 

tuta, priusquam navis stationi confidere possit ; tu vero 

cura ne , ut metu perculsa , deos negligas, 

auxiliumque exposce. Nuncium autem me non accusabit 

civitas, senem quidem , sed facunda prudentia vegetum. 
CHORUS. 

O terra tumulosa, jure veneranda , quid patiemur ὃ quor- 
sum terrx Apia fugiamus, si qua uspiam latebra sit? Utinam 
ater fumus fierem Jovis nubibus appropinquans prorsusque 
evanescens. Tanquam pulvis sine alis evolans perirem. 


Non amplius animus sine fuga esse possit. Atro vero san- 
guine suffusum cor meum timore percellitur. Patris specula 
me perdiderunt; metu intereo. Velim autem fatalem restem 
laqueis suspensa consequi , antequam huc vir invisus vim 
facturus accedat. Citius mortue Pluto imperet. 


^ 


Unde vero mihi aeria sedes contingat, ad quam nubes 
aquos:ee advolantes nix fiant , aut ardua, praeceps, inaccessa, 
solitaria , prerupta , vulturiis frequentata rupes , que mihi 
preecipitis lapsus testis sit, antequam invito animo exitiosas 
nuptías obeam ! 


Deinde vero non recuso, quin canibus et indigenis hujus 
terrze avibus preda fiam. Mors enim mea serumnosis cala- 
mitatibus liberatur. Veniat obitus ante nuptialem torum 
opportunus. Quam pro me fugam nuptiarum inveniwm, 
quem liberatorem ἢ 


Emitte voces lugubres ad celum evolantes; carmina diis 
supplicantia, sed qua etiam mihi rata fiant, me liberent. 
Molimina hostium adversus nos respice , pater ; violenta fa- 
cinora justis oculis intuens haud amas. Verere supplices 
tuos , qui terram tenes, omnipotens Jupiter. 


Genus enim JEgyptium superbia intolerabile, proles ma- 
scula , cursibus me persequens fugitivam multisona investi- 
gatione violenter capere cupit. Penes te prorsus librile sta. 
tere est. Quid vero sine te mortalibus perficitur ? 


IKETIAEZ. 


ταλάντου. Τί δ᾽ ἄνευ σέθεν | 
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θνατοῖσι τέλειόν ἐστιν: 
, , , , , J 
ό, ὁ, ὁ, ά, 2, &. 
“Ὅδε μάρπτις νάϊος, γάϊος. 


0,0,0,8,a,a! 

Hic raptor est navibus advectus, in terra me persequens. 

Τῶν πρὸ μάρπτι χάμνοις, ἰδφ, δὰ Ante hzc , raptor, affligaris, ioph, om : 

αὖθι χάχχας vo exscensiones iterum, no, 

δύϊον βοὰν ἀμφαίνω. | calamitosas voces tollo. 

Ὁρῶ τάδε φροίμια πρόξενα πόνων Video lec primordia serumnarum initia 

βιαίων ἐμῶν. Hà. 3j, violentarum mearum. Ee ee! 

βαῖνε φυγᾷ πρὸς ἀλκάν" propera fugitivis puellis auxilio. 

βλοσυρόφρονα χλιδᾷ 

δύσφορα vat xàv γᾷ. 

ἼἌλναξ προτάσσου. 
ΚΗΡΥ͂Ξ. 

Σοῦσθ᾽ ἐπὶ βᾶ- 

ριν ὅπως ποδῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 

Οὐχοῦν οὐχοῦν 





Rex , tuere nos. 


PRJECO. 
Facessite hinc , facessite ad 


navem quam celerrime. 
CHORUS. 
Itaque , itaque 


τιλμοὶ τιλμοὶ xat στιγμοὶ, capillorum vulsiones , vulsiones et puuctiones , 
πολυαίμων φόνιος sanguinea cruenta 
ἀποχοπὰ χρατός. capitis amputatio ! 

ΚΗΡΥΞ. PRJECO. 


Σοῦσθε σοῦσθ᾽ ὀλόμεναι ὀλόμεν᾽ ἐπ᾽ ἀμίδα. Facessite hinc , facessite periture in perniciem ad navem. 


Εἶτ᾽ ἀνὰ πολύρρυτον 
ἁλμήεντα πόρον, 
δεσποσίῳ ξὺν ὕόρει, 
γομφοδέτῳ τε δόρει  διολοῦ" T 
αἵμον᾽  ἥσω σ᾽ ἐπ᾽ ἀμίδα 
T 3 σὺ δουπία τἄπειτα" ἡ 
χελεύω βίᾳ μεθέσθαι 
ἴχαρ, φρενί τ᾿ ἄταν. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἸΙὼ ἰοῦ. 
KHPYS. 
Λεῖφ᾽ ἕδρανα, x" ἐς δόρυ, 
ἀτίετ᾽ ἀνὰ πόλιν εὐσεδῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μήποτε πάλιν "T ἴδοι μ᾽ T 
ἀλφεσίδοιον ὕδωρ; 
ἔνθεν ἀεξόμενον 
ζώφυτον αἷμα βροτοῖσι θάλλει, 
Ἅγιος ἐγὼ βαθυχαῖος 
βαθρείας βαθρείας, 
γέρον. 
ΚΗΡΥΞ. 
Σὺ δὲ vat ναὶ 
βάσει τάχα 
θέλεος ἀθελεος, 
βία βίᾳ τε πολλᾷ φροῦδα 


T βάτε ναὶ βάθ᾽ ἁλὶ πρὶν κακὰ παθεῖν T- 


ὀλόμεναι παλάμαις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Alat αἰαῖ. 
Καὶ γὰρ δυσπαλάμως ὄλοιο 
δύ ἁλίρρυτον ἄλσος, 


Terribiliter hostes se efferunt 
intolerabiles in nave atque in terra. 


Deinde per multifluam 
saleam viam, 
(yrannica violentia 
et in bene compacta nave peri. 
Cruentam te in navem miltam , 
ubi prostrata in posterum jacebis. 
Jubeo violenti: cedere 
libidinem prudentizeeque noxam. 
CHORUS. 
Hei hui! 
PRJEECO. 
Linque sedes , abi ad navem, 
inhonoras in civitate piorum (i. e. AEgypliorun ). 
CHORUS. 
Nunquam in posterum videat me 
nutricia Nili aqua, 
unde adauctus 
vitalis sanguis mortalibus efflorescit. 
Sacrosancla ego antiquissimo genere orta 
in aree gradibus , gradibus, 
senex. 
PRAECO. 
Tu vero ad navem, ad navem 
ocius ibis 
volens nolens : 
vi vique multa abrepie 
ite ad navem, ite ad mare, antequam male afliciamini 
pugnis perditse. 
CHORUS. 
Eheu eheu! 
Etenim misere pereas | 
ín cequoreo nemore 
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χατὰ Σαρπηδόνιον 
870 χῶμα πολυψάμαθον ἀλαθεὶς 
εὐρείχις εἰν αὔραις. 
ΚΗ͂ΡΥΞ. 
Ἴυζε xai λάχαζε xai χάλει θεούς. 
Αἰγυπτίαν γὰρ βᾶριν οὐχ ὑπερθορεῖ. 
375 Ἴυζε χαὶ βόχ πιχρότερ᾽ ἀχέων, οἰζύος ὄνομ’ ἔχων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ol, oi, ot, οἵ, οἷ, Avt. α΄. 
λύμασις ἣ πρὸ γᾶς ὁλάσχει" 
περιχριμπτὰ βρυάζεις, 
ὃς ἐρωτᾶς" ὁ μέγας 
380 Νεῖλος δόρίζοντά σε ἀποτρέψει- 
εν ἄϊστον ὕόριν. 
ΚΗΡΥΞ. 
Βαίνειν χελεύω βᾶριν εἰς ἀντίστρφον 
ὅσον τάχιστα" μηδέ τις σχολαζέτω. | 
"QXx3 γὰρ οὔτοι πλόχαμον οὐ δαυάζεται, 
ΧΟΡΟΣ. 

885 Ot, οἷ, πάτερ, βρότειος dooc T ἄτα μ᾽" dab! " dayeC- 
ἄραχνος ὡς βάδην [Στρ. β΄. 
ὄναρ ὄναρ μέλαν. 

* Ὀτοτοτοῖς 
890 Μὰ Γᾶ, μὰ Γᾶ, βοᾶν 
φούερὴν ἀπότρεπε, 
ὦ B8 Γᾶς παῖ Ζεῦ. 
ΚΉΡΥΞ. 
Οὔτοι φοδοῦμαι δαίμονας τοὺς ἐνθάδε" 
οὗ γάρ μ᾽ ἔθρεψαν οὐδ᾽ ἐγήρασαν τροφῇ. 
ΧΟΡΟΣ. 
895 Μαιμᾷ πέλας δίπους ὄφις, Avr. β΄. 
ἔχιδνα δ᾽ ὥς με τί ποτ᾽ 
ἐνδαχοῦσα. 
Ὀ τοτοτοῖ. 
M& Γᾶ, μὰ Γᾶ, βοᾶν 
900 οδερὸν ἀπότρεπε. 
ὦ B& Γᾶς παῖ Ζεῦ. 
KHPYS. 
El μή τις ἐς ναῦν εἶσιν alvécac τάδε, 
λαχὶς χιτῶνος ἔργον οὐ χατοιχτιεῖ, 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἰὼ πόλεως ἀγοὶ πρόμνοι, δάμναμαι. — Ex. γ΄. ᾿ 


KHPYS. 
905 Πολλοὺς ἄναχτας, παῖδας Αἰγύπτου͵, τάχα 
ὄψεσθε" θαρσεῖτ᾽, οὐχ ἐρεῖτ᾽ ἀναρχίαν. 
ΧΟΡΟΣ. 


Διωλόμεσθ᾽- ἄελπτ᾽ ἄναξ, πάσχομεν. ἈΑντ. γ΄. 


ΚΗ͂ΡΥΞ, 
“Ἕλξειν ἔοιχ᾽ ὑμᾶς ἀποσπάσας χόμης, 
$10 ἐπεὶ οὐχ ἀχούεις ὀξὺ τῶν ἐμῶν λόγων. 
BAXIAEYX. 
Οὔτος τί ποιεῖς; ix ποίου φρονήματος 
ἀνδρῶν Πελασγῶν τήνδ᾽ ἀτιμάζεις χθόνα ; 
Ἀλλ᾽ ἢ γυναιχῶν ἐς πόλιν δοχεῖς μολεῖν; 


SUPPLICES. 


ad Sarpedonium 
aggerem (i. e. promontorium) arenosum dejectus 
inter vastas tempestates. 


PRJECO. 


Lamentare et vociferare et invoca deos; 

navem JEgypliam non effugies. . 

Lamentare et ede acerbiores doloribus ejulatus, quum 
ipsum lamentandi nomen habeas. 


CHORUS. 
Eheu , eheu! 


Contumelia ad littus latrat. 
Abominanda effutis , 

qui loqueris. Magnus 

Nilus superbientem te superbia , 
qua tibi perniciosa fiat , avertat. 


PR/ECO. 
Ire vos jubeo ad navem littori prorà appulsam 


| quam celerrime, neque ulla vestrüm moram faciat. 


Neque enim trahendi violentia cincinnum non superat. 
CHORUS. 

Hui, hui, pater, mortalium presidium calamitate invict: 
tanquam araneus circumiens . [me affligi! 
simulacrum quum jam sim, atrum simulacrum. 

Otototoi. 
Terra mater, Terra mater, clamorum 
ferrores averte, 
o rex, Terre fili, Jupiter. 
PRJECO. 
Non metuo deos qui hanc terram incolunt; ^ (duxerunt. 
Bon enim me puerum educarunt neque ad senectutem per 
CHORUS. 
Furit prope me bipes serpens, 
sed tanquam vipera me 
mordens. 
Otototoi 
Terra mater, Terra mater, clamorum 
: terrores averte , 
o rex , Terra fili, Jupiter. 
ἰ PRJECO. 
: Nisi in navem quadam ibit verbis meis obsecu(a, 
- scissura vestis opus non miserabitur. 
CHORUS. 
Hei , urbis duces proceres, subigor. 
PRAECO. 
Multos dominos , Egypti filios , illico 
videbitis; mihi credite , non dicetis dominorum inopia: 
CHORUS. 
Periimus ; inopinata, rex , patimur. 
PR/ECO. 
Vos hinc crinibus tractze abripiendee esse videmini , 
quoniam verbis meis non bene obtemperas. 
REX. 
Heus tu, quid agis? qua tu insolentia motus 
hanc virorum Pelasgorum terram ignominia aflicis ? 
Num forte in mulierum urbem te venisse putas 9 
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χάρθανος ὧν δ᾽ “Ἕλλησιν ἐγλλίεις d'rav- , Barbarus quum sis, nimis Grecis illudis : 
915 xai πόλλ᾽ ἁμαρτὼν οὐδὲν ὥρθωσας φρενί. j et quuui multa deliquisti , nihil mente tua recte coustituisti, 
ΚΗΡΥΞ. PRECO. 
Τί δ᾽ ἠμπλάκηται τῶνδ᾽ ἐμοὶ δίκης ἄτερ; ! Quid vero in has przeter justitiam delictum est? 
BAXIAEYSZ. | REX. 
Ξένος μὲν εἶναι πρῶτον οὐχ ἐπίστασαι. ! Hospes quum sis, primum hospitem te gerere nescis. 
΄ ΚΗΡΥΞ. PRAECO. 
Πῶς δ᾽ οὐχὶ, τἀπολωλόθ᾽ εὑρίσχων ἐγώ; Qut nesciam , quum quz amissa sint hic reperiam? 
BAZIAEYZ. REX. 
ΠΙοίοισιν εἰπὼν προξένοις ἐγχωρίοις ; | Quibusnam hospitum patronis ex indigenis lizec dicis? 
KHPYz. PEJECO. 
92) Ἑρμῇ μεγίστῳ προξένῳ μαστηρίῳ. Mercurio , supremo patrono, rerum amissarum quisitore. 
BASIAEYX.  ' REX. 
Θεοῖσιν εἰπὼν τοὺς θεοὺς οὐδὲν σέθει. Diis auctoribus ista te facere professus deos nihil revereris. 
KHPrYz. PRAECO. 
Τοὺς ἀμφὶ Νεῖλον δαίμονας σεδίζομαι. Equidem numina ad Nilum veneror. 
ΒΑΣΙΔΕΥ͂Σ. REX. 
Ot δ᾽ ἐνθάδ᾽ οὐδὲν, ὡς ἐγὼ σέθεν χλύω. Nihili bujus terrze deos, ut ex te audio, ducis. 
KHPYZ. PBJECO. | 
Ἄγοιμ᾽ ἂν, εἴ τις τάσδε αἡ ᾿ξαιρήσεται. Ducam utique , nisi quis has mihi eripuerit. 
. ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. REX. 
9:5 Κλαίοις ἂν, εἰ ψαύσειας. οὐ μάλ᾽ ἐς μαχράν. Plorabis , si has attigeris , idque illico. 
ΚΉΡΥΞ. PRJECO. 
"Hxouca τοὔπος οὐδαμῶς φιλόξενον. Audivi verbum nequaquam hospitale. 
BAZIAEYZ. BEX. 
Οὐ γὰρ ξενοῦμαι τοὺς θεῶν συλήτορας.. Neque enim deorum deprazdatores hospitio excipio. 
KHPYS. PRAECO. 
Λέγοις ἂν ἐλθὼν παισὶν Αἰγύπτου τάδε. Digreseus illic heec Egypti filiis dicas. 
BAZIAEYZ. ΒΕΧ. 
᾿λθουχόλητον τοῦτ᾽ ἐμῷ φρονήματι. Hec cura minime animurh meum tangit. 
KHPYS. PRAECO. 


930 Ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἦ εἰδὼς ἐννέπω σαφέστερον, 
καὶ γὰρ πρέπει χήρυχ᾽ ἀπαγγέλλειν τορῶς 
ἔχαστα, πῶς φῶ) πρὸς τίνος τ᾽ ἀφαιρεθεὶς 
fxety γυναιχῶν αὐτανέψιον στόλον ; 
Οὕτοι δικάζει ταῦτα μαρτύρων ὕπο 
Ἄρης" τὸ νεῖχος δ᾽ οὐκ ἐν ἀργύρου λαδῇ 
ἔλυσεν * ἀλλὰ πολλὰ γίγνεται πάρος 
πεσήματ᾽ ἀνδρῶν κἀπολαχτισμοὶ βίου. 
BAZIAETYX. 


Sed ut edoctus manifestius possim dicere 

(etenim praeconem decet perspicue renunciare 

singula quaeque), quomodo et a quo me dicam — [redire? 
consanguineo puellarum agmine spoliatum rebus infectis 
Profecto hanc rem non sub testibus judicat 

Mars ; neque vero hic litem argenti pensione 

dirimere solet , sed multce antea accident 

cxedes virorum et vite amissiones. 


[τὰ 


υ3 


ΒΕΧ. 
Τί σοι λέγειν χρή; τοὔννομον χρόνῳ μαθὼν Quid tibi nomen dicere necesse sit? temporis progressu 
"T εἴσῃ σύ τ᾿ T: αὐτὸς χοΐ ξυνέμποροι σέθεν. et tu ipse illud cognoveris et comites tui. [edoctus 


Has vero lubentes et cum bona earum voluntate 

abducas, si quidem id venerabunda oratio iis persuaserit. 
Tale enit populi suffragiis a civitate unanime [esse 
consilium captum ratumque factum est, invitas puellas non 
tradendas. Atque huic sententize penitus est infixus 
clavus , ut illabefacta mansura sit. 

Hic non tabulis cereis perscripta sunt 

neque in librorum plicis consignata , 

sed certa audis ex libero prolata 

ore. Tu vero facesse hinc quam celerrime. 


PRAECO. 
Scies tu quidem novum bellum suscipere ; 


940 Ταύτας δ᾽ ἐχούσας μὲν xa εὔνοιαν φρενῶν 

ἄγοις ἂν, εἴπερ εὐσεδὴς πίθοι λόγος. 

Ἰοιάδε δημόπραχτος Ex πόλεως uta 

ψῆφος χέχρανται, μήποτ᾽ ἐχδοῦναι βία 

στόλον γυναιχῶν" τῶνδ᾽ ἐφήλωται τορῶς 

τόμφος διαμπὰξ, ὡς μένειν ἀραρότως. 

αὖτ᾽ οὐ πίναξίν ἐστιν ἐγγεγραμμένα 

οὐδ᾽ ἐν πτυχαῖς βίόλων χκατεσφραγισμένα, 

cx, δ᾽ ἀχούεις ἐξ ἐλευθεροστόμου 

γλώσσης. Κομίζου δ᾽ ὡς τάχιστ᾽ ἐξ ὀμμάτων. 
KHPYS. 

950 ἦ Εἴση cU μὲν δὴ "|, πόλεμον αἴρεσθαι νέον. 
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Καρπώματα στάζοντα χηρύσσει Κύπρις 
 χάλωρα χωλύουσ᾽ ἂν "|: ὡς μένειν ἐρῶ. 
Καὶ παρθένων χλιδαῖσιν εὐμόρφοις ἔπι 
πᾶς τις παρελθὼν ὄμματος θελκτήριον 
l005 τόξευμ᾽ ἔπεμψεν, ἱμέρου νικώμενος. 
Πρὸς ταῦτα μὴ πάθωμεν ὁ ὧν πολὺς πόνος, 
πολὺς δὲ πόντος οὖν ἐχληρώθη δορὶ, 
μηδ᾽ αἶσχος ἡωῖν, ἡδονὴν δ᾽ ἐχθροῖς ἐμοῖς 
πράξωμεν. Οἴχησις δὲ καὶ διπλῆ πάρα, 
1010 τὴν μὲν Πελασγὸς, τὴν δὲ xai πόλις διδοῖ, 
οἰχεῖν λατρῶν ἄτερθεν" εὐπετῇ τάδε. 
Móvov φύλαξαι τάσδ᾽ ἐπιστολὰς πατρὸς. 
τὸ σωφρονεῖν τιμῶσα τοῦ βίου πλέον. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἸΤάλλ᾽ εὐτυχοῖμεν πρὸς 0 θεῶν ᾿Ολυμπίων" 
to15 ἐμῆς δ᾽ ὀπώρας obvex' εὖ θάρσει, πάτερ. 
Εἰ γάρ τι μὴ θεοῖς βεδούλευται νέον, 
ἴχνος τὸ πρόσθεν οὐ διαστρέψω φρενός, [Στρ. α΄. 
Ἴτε μὰν ἀστυάναχτας μάχαρας θεοὺς γανάεντες 
[020 πολιούχους τε xat ot χεῦμ᾽ ᾿Ερασίνου 
ἷ περιναίετε παλαιόν. 
Ὑ ποδέξασθε δ᾽ ὀπαδοὶ 
μένος" αἶνος δὲ πόλιν τήνδε Πελασγῶν 
1025 ἐχέτω, μηδ᾽ ἔτι Νείλου προχοὰς σέδωμεν ὕμνοις" 
ποταμοὺς δ᾽ ot διὰ χώρας θελεμὸν πῶμα χέουσιν 
πολύτεχνοι, λιπαροῖς χεύμασι γαίας " [Ἄντ. α΄. 
1030 τόδε μειλίσσοντες οὖδας. 
Ἐπίδοι ὃ ᾿ Ἄρτεμις ἁγνὰ 
στόλον οἰχτιζομένα " μηδ᾽ ὑπ᾽ ἀναγχας 
(duoc ἔλθοι Κυθέρειος" στυγερὸν πέλει τόδ᾽ ἄθλον " 
1035. Κύπριδος δ᾽ οὐχ ἀμελεῖ θεσμὸς ὅδ᾽ εὔφρων. Στρ. β΄. 
δύναται γὰρ Διὸς ἄγχιστα σὺν "Hoa: 
τίεται δ᾽͵ αἰολόμητις θεὸς ἔργοις ἐπὶ σεμνοῖς. 
Μετάχοινοι δὲ φίλα ματρὶ πάρεισιν 
ιώυ Ποθος ἃ τ᾿ οὐδὲν ἄπαρνον τελέθει θέλχτορι πειθοῖ. 
Δέδοται δ᾽ 'Apuovia μοῖρ’ ᾿Αφροδίτας 
ψεδυρὰ τρίθοι τ᾽ ἐρώτων. 
ἐφΦυγάδεσσιν t δ᾽ ἐπιπνοίας, xaxa v ἄλγη, Ave. β΄. 
1015 πολέμους θ᾽ αἰματόεντας προφοθοῦυαι. 
Τί ποτ᾽ εὔπλοιαν ἔπραξαν ταχυπόμποισι διωγμοῖς ; 
Ὅ τί τοι μόρσιμόν ἐστιν, τὸ γένοιτ᾽ ἄν. 
Διὸς οὐ παρθατός ἐστιν μεγάλα φρὴν ἀπέρατος- 
1050 μετὰ πολλῶν δὲ γάμων ἅδε τελευτὰ 
προτερᾶν πέλοι γυναιχῶν. 
HMIXOPION. 
Ὁ μέγας Ζεὺς ἀπαλέξαι 
γάμον Αἰγυπτογενῇ μοι. 
HMIXOPION. 
To μὲν ἂν βέλτατον εἴη. 
Σὺ δὲ θέλγοις ἂν ἄθελχτον. 
HMIXOPION. 
Σὺ δέ γ᾽ ox οἶσθα τὸ μέλλον. 
HMIXOPION. 
Τί δὲ μέλλω φρένα Δίαν 
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Fructus succidos Venus praeconio pronunciat , 
tempestivos prohibens , ne desiderium exspectent. 
Et puellarum decoram formositatem 
unusquisque przeteriens oculi blandum 
telum cupiditate victus emittit. 
Proinde ne ea patiamur, quorum causa multus labor 
magnique maris navigatio suscepta est , 
neu dedecus nobis , gaudium autem hostibus 
paremus. Habitatio vero duplex praesto est ; 
alteram Pelasgus', alteram vero etiam urbs nobis tribuit 
sine muneribus incolendam, Commoda hac sunt. 
Tantummodo serva hzc patris monita , 
dum honestatem vita cariorem habes. 

CHORUS. 
Reliqua nobis deorum Olympiorum ope bene cedant ; 
de mea autem maturitate bono animo sis, pater. 
Nisi enim a diis novi quid consilii intervenerit , 
priorem animi tramitem non derelinquam. 

Agite dum , urbis praesides beatos deos carmine celebrate 
et qui urbem incolitis et qui circa antiqua Erasini fluenta 
habitatis. 

Et excipite cantum , ministree. Laudibus hanc Pelasgorum 
urbem efferamus , neque amplius Nili floenta carminibus 
veneremur; 

sed fluvios, qui per hanc terram nutritium potum effun- 
dunt multiflui, fecundis laticibus hoc terre solum leetifican- 
tes. 

Respiciat vero casta Diana nostrum agmen miserata , ne- 
jue invitis nobis ηυρί a Venere conciliatse veniant. Hoc 
cerlamen mihi invisum est. 

Venereni vero lubentem hic cetus non contemnit ; nam 
Jovi proximam potentiam cum Junone babet. Colitur versuta 
dea venerandorum munerum causa. 

Socis vero care matri adsunt Cupiditas et ia cui nihil 
renuitur blande Suadele. Data est vero Concordim sors. 
Veneris blandiloqua consuetudinesque amorum. 
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Pertimesco vero instigationes contra profugas, graves- 
que dolores et bella sanguinolenta. Cur tandem illi feliciter 
navigationem celeri persecutione nos insecuti perfecerunt? 

Quod fataliter constitum est, id sane flat. Tnevitabilie 
est magna Jovis mens infinita. Hicautem exitus nuptiarum 
talis fiat , qualem multe prisci &evi mulieres habebant (i. ^ 
ubi initio melior exitus fuit, v. c. Ius). 

SEMICHORUS 1. 
Magnus Jupiler conjugium filiorum /Egypli a me averta 


SEMICHORUS II. 
Hoc quidem optimum esset. 


Tu vero exores inexorabilem. 
SEMICHORUS I. 
Tu vero, quod futurum sit, ignoras. 


SEMICHORUS ΤΙ. 
Quomodo Jovis mentem', immensum aspectum, perspe« 
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καθορᾶν, ὄψιν ἀδυσσον ; 

μέτριον νῦν ἔπος εὔχου. 
HMIXOPION. 

Τίνα xatgóv με Óibdoxetc; 
HMIXOPION. 

Τὰ θεῶν μηδὲν ἀγάζειν. 
HMIXOPION. 

Ζεὺς ἄναξ ἀποστεροί- 

Ἢ γάμον δυσάνορα 

δάϊον, ὅσπερ Ἰὼ 

πημονᾶς ἔλύσατ᾽ εὖ 

χειρὶ παιωνία χατασχεθὼν, 

εὐμενεῖ βίᾳ χτίσας. 
HMIXOPION. 

Καὶ χράτος νέμοι γυναι- 

ξίν" τὸ βέλτερον χαχοῦ, 

xal τὸ δίμοιρον αἰνῶ, 

καὶ δίχα δίκας ἔπε- 


Στρ. 


Ἄντ. 


σθαι, ξὺν εὐχαῖς ἐμαῖς λυτηρίοις 


μηχαναῖς θεοῦ πάρα. 


SUPPLICES. 
ctura sim? Modicum votum nunc facias. 


SEMICHORUS 1. 
Quem tu modum me doces? 


SEMICHORUS II. 
Noli deorum res nimis investigare. 
SEMICHORUS I. 
Jupiter rex nuptias virifugas hostiles a me avertat, qui 
Ionem a calamitate liberavit, quum eam feliciter manu me. 
denti , genus nostrum amica vi condens , attingeret. 


SEMICHORUS II. 
Et potentiam mulieribus tribuat. Quod malo melius et 


| utriusque sortis particeps sit, laudo, atque opto ut justitia 
justam rem ex deorum salutiferis institutis cum meis preci- 
. bus sequatur. 








ΑΔΙΔΟΗΥ 1, 


FRAGMENTA. 


LYCURGIA. 


Lycurgia inter paucas trilogias vel potius te- 
tralogias referenda est, que quomodo a poeta 
composite fuerint, hodie dubitari non potest. 
Welckerus quidem olim libro de JEschyli Pro- 
metheis tragediis edito fabulas, qu: dicta sunt 
Διονύσου τροφοί, "HSwvol , Auxoüpyoc , Βασσαρίδες, 
unius trilogie continuatione conjunctas fuisse 
censuit. Postea viri doctissimi sententiam falsam 
esse apparuit edito ab Hermanno scholio ad Ari- 
stophanis Thesmoph. v. 135 in hunc modum 
scripto : Τὴν τετρχλογίαν λέγει Auxoupyíav, "H3w- 
νοὺς, Βασσαρίδας, Νεανίσχους, Auxoüpyov τὸν Zatu- 
ριχόν. 

Lycurgus rex fuit Edonorum Thraciam inco- 
lentium, feroci animo vehemens, Bacchi contem- 
ptor, quem in Thraciam venientem non modo 
recipere et colere recusavit , sed etiam ut ponas 
injuriasque ei inferret, impio animo incitatus 
ultro insecutus est. Deus hominis improbitatem 
non ferens ignominiaque accepta offensus sui nu- 
minis violatorem perdidit. 

Res gestas in sexto libro lliadis ab Homero 
commemoratas postea multi inter veteres scripto- 
res exposuerunt; nemo copiosius et accuratius 
quam Eumelus, ut est apud Scholiastam ad Iliad. 
Z, 131. Quum vero Eumeli narratio interierit 
et Hyginus, Diodorus Siculus , alii res breviter 
exposuerint, Apollodorum sequendum duximus, 
qui postquam Bacchum cognitis in Phrygia sa- 
cris Rhez sumptoque in illis regionibus usitato 
vestitu Indos adire per Thraciam instituisse nar- 
ravit, hec addidit : Λυχοῦργος δὲ παῖς Δρύαντος 
Ἠδωνῶν βασιλεὺς οἱ Στρυμόνα ποταμὸν παροιχοῦσι, 
πρῶτος ὑδρίσας ἐξέδαλεν αὐτόν. Καὶ Διόνυσος μὲν εἰς 
θάλασσαν πρὸς Θέτιν τὴν Νηρέως χατέφυγε * Βάχχαι 
δὲ ἐγένοντο αἰχμάλωτοι καὶ τὸ συνεπόμενον Σατύρων 
πλῆθος αὐτῷ. Αὖθις δὲ αἱ Βάχχαι ἐλύθησαν ἐξαίφνης" 
ὃ δὲ μεμηνὼς Δρύαντα τὸν παῖδα ἀμπέλου νομίζων 
χλῆμα χόπτειν πελέχει πλήξας ἀπέχτεινε xal ἀχρω-- 
τγριάσας αὐτὸν ἐσωφρόνησε. Τῆς δὲ γῆς ἀκάρπευ με- 


KSCHYLUS. 


γούσης ἔχρησεν 6 θεὸς xa ρήσειν αὐτὴν, ἂν θα- 
νατωθῇ Λυχοῦργος. Ἦδωνοὶ δὲ ἀκούσαντες εἰς τὸ Παγ- 
γαῖον αὐτὸν ἀπαγαγόντες ὄρος ἔδησαν, χἀχεῖ χατὰ Διο- 
νύσου βούλησιν ὑπὸ ἵππων διαφθαρεὶς ἀπέθανεν. An- 
tiqui libri ἀκρωτηριάσας ἑαυτόν habent. Quod si 
verum est, Lycurgus, non Dryas, intelligitur, 
qui quum filium occidisset, pedem sibi przcidit, 
id quod a quibusdam scriptoribus perhibetur, 
Locus est apud Apollod. III, 5, r. De morte va- 
ria scriptorum recordatio est. Homerus Lycur- 
gum occzcatum, Sophocles saxeo antro inclusum, 
alii alia pena affectum memorie prodiderunt. 
Non constat quid /Eschylus de Lycurgo tradiderit; 
credibile tamen est hunc antiquissimos poetas 
secutum iis auctoribus adnumerandum fuisse, 
quos Diodorus Siculus III, 62 et63 commemorat; 
nec potuit Lycurgum interemptum tradere, qui 
et in fabula Satyrica est introductus et inter deos 
relatus cultusque a Thracibus. Trilogiá autem 
poeta procul dubio victoriam celebravit, quam 
Bacchus haud aliter de bipennifero Lycurgo 
atque de Pentheo retulit. Hic enim , ut Nonnus 
refert (XXI, 159), ἀδάχχευτος i. e. adversarius Bac- 
chi, cujus cultus a Graecis in Thraciam delatus 
est. 

Fatendum est ex iis, quz Apollodorus memo- 
riz prodidit, quodam pacto posse intelligi, quem- 
admodum historia a poeta inter tres tragoedias - 
dispertiri potuerit. Edoni Bacchi adventum in 
Thraciam, pugnam cum ejus comitibus, Lycurgi 
victoriam infelicem, cladem et captivitatem Bac- 
ohi; Bassarides, que esedem Bacche Thracize 
sunt dicte, solutum Bacchum comitesque, insa- 
niam Lycurgi , interitum Dryantis filii ; Neanisci 
fortasse resipientis Lycurgi poenam in monte 
Pangzo ejusque dedicationem ut dei, qui tamen 
Baccho inferior esset, Bacchique laudes ; Lycur- 
gus denique, fabula Satyrica, Lycurgum, deum 
agrestem Baccho cedentem in montesque relega- 
tum solisquea pastoribus et agricolis cultum, 
continebant. 


ΒΏΜΨΡΕΙ. 

SeEGiae [τ iD Js τοισσοι xcenir  Bedi appara- 
Ur. impeeus. Jub τὸ commmesa. apagverum adbh- . 
wemis i rumcre oartnn cedrehanmfur . pauci ume 
Ipsa scema spevccatuminus -OwBCDvniwmfur. Car- 
mums -mere cncum rm meanmnn Nrabw X. p. 
$-u servawit. cus sam ipu idhemmem XÀ, 

p. $79. B. - Scmnüascun Bauer Exstirbiumm- ; 
que ami Him W.*, nemcu set κα, Scrabeees 
werhz. pus ibricurun amevügema corrupta 
sunt, Lunus ememiartuei : 

T* as ace T£» πωναῖς Argulos μέμνη- 
τῷ €Gk τῶν τοῦ mücn» Aovuwe  εὔτων To, 

«Εἰ Sw. Kara, ἡ Ὑ ταῖς ἡ δωνοῖς, 
ἄρδια δ᾽ ὄργαν᾽ ἔχοντες, 
τοὺς cet τὸν Διόνυσαν, εὐθέως ἐπιφέρει, 
(2: ὁ μὲν ἐν χεραὶν βάμβυχας ἔχων 
τύρνου χάματαν 
δαχτυλόδιχτον πίμπλεησι μέλος. 
μανίας ἐπαγωγὰν ὁμοχλάν - 
& δὲ χαλχοδέτοις χοτύλαι; ὁτηβεῖ. 
Ko πῶνν" 

[3] Ἡωλμὸς δ᾽ ae. 
ταυρόφϑαγγοι δ ὑπομυκῶνται 
ποδὲν ἐξ ἀφανοῦς φαδεραὶ giant, 
τυπανοωυ δ᾽ εἰχὼν ὥσθ᾽ ὑπαγαίου 
βροντὰς φέρεται βαρυταρθης. 

(Legebatur v. 1. K. ἐν τοῖς, v. 2 ἄρεια δ᾽, v. 5 
διμτυλόδειχτον.) 

Non dubium est quin hac cantata fuerint ἃ 
ehoro ante adventum Bacchi ; nam opus non erat 
ha describi, si jam in scena essent spectata. 
itaque maxime videtur vero consentaneum, 
εἰ quis existimet tum esse cantatum carmen, 
quum Lycurgus illi impetum esset illaturus, 

Initio dialogi, postquam nuucius adventum 
Bacchi itare retulit, adscribendus est versus, 
qui multum exercuit iuterpretes , ap. Scholia- 


summ et quae vidisset verius expomentem , deinde 
mi quam respondentem ὯΔ mmterpellasse : 

4: Mixxaocaelac mi» goa μὲ χλούνης τις ἦν; 
Τάς ambe Bacchus dicitur, quia corpore fuit 
, ampliore, et βακροαχελής est procerus. Herman- 


Ba MA SCHPpSN ? 
AIT. Ἰπυχροσχελὴς μὲν... AYK. Ἄρα μὴ χλούνης 
τις ἣν; H 
vertens : 
NUNCIUS. 
LYCURGUS. 


Num locusta erat? 
Exec interpretatio comediz conveniret, non tra- 


Ad descriptionem eorum, qui Bacchum comi- 
tabantur, credibile est ea pertinuisse, quz apud 
Hesychium leguntur : Αἰγίζειν, διασπᾶν παρ᾽ ὃ 
καὶ eiusm ἀπὸ καταιγίδων. Αἰσχύλος. Ὁ δ᾽ αὐτὸς 
ἐν Ἰβδωνοῖς ( codex ἡδονῇ ^ χαὶ τὰς νευρίδας οὕτω 
λένει. Eadem Suidas babet. Inde Hermannus ver- 
sus ita cogstituit : 

[5] Νεδρίδας δ΄ ἠδωνίδας 
ir. 


| Proriw emim commisso uuncius Bassaridas, Thra- 
| cias Bacchà comites Thraciüsque indutas vesti- 
| bus, a Lycurgi: militibus vestibus spoliatas esse 


Fortasse huc referri potest aliud fragmentum 
apud Scholiastam Apollonii Rhodii 1, 473 : [6] 
Καὶ Αἰσχύλος τὰς Béxyec « χαλιμάδας » (Herman- 
Dus χαλειμάδας, laxivestes, conjecit) ἔφη. 

Appropinquamte Baccho ad Lycurgi regiam 
nescio quis, ut dei potentiam declararet, ver- 
sum pronunciasse videtur, quem tanquam exem- 
plum nimizse audacize Longinus De sublimi cap. 15 


servavit : 


[7] ᾿νθουσιᾷ δὴ δῶμα, βαχχεύει στέγη. 





Venerauda C ΜΝ quae apud Edonos est, 
viri altisenis instrumentis instructi. 


2. 
Allus manibus bombyees tenens 
torui laboreum, 
digitorum pulsu excitatum earmea implet, 
furoris lueitativam vociferationem 
alius wuels venis atrepit. 


3. 
Psalinus νυ μαι, 
uurlsonique eubmugiunt 


alicunde ex obscuro horribiles sonitus, 
tympanique imago tamquam subterranei 
tonitrui fertur horrifice sonans 
4. 
Num forte is | (quem vidisti) meialis fuit longis 
instructus cruribus? 
δ. 
Pelles hinnulorum Edonides 
revellebant. 
7. 
Furore corripitur domus, bacchantur tecta. 


AZSCHYLI FRAGMENTA. 


Adest Bacchus sed non agnoscitur, ut est apud 
Ovidium Metam. III, 652. Quem quum Lycurgus 
videt, fortasse ea dixit, qua suis interposuit ver- 
sibus Aristophanes in Thesmoph. v. 134: 


[8] Καὶ σ᾽ ὦ νεανίσχ᾽ ὅστις εἶ xav Αἰσχύλον 
ix τῆς Λυχουργείας ἐρέσθαι βούλομαι" 
Ποδαπὸς 6 γύννις; τίς πάτρα; τίς fj στολή ; 
τίς ἢ τάραξις τοῦ βίου; τί βάρθιτος 

λαλεῖ χροχωτῷ; τί δὲ λύρα κεχρυφάλῳ ; 

τί λήχυθος xal στρόφιον ; ὡς οὗ ξύμφορον. 
Τίς δαὶ χατόπτρου xal ξίφους χοινωνία ; 

σύ τ᾽ αὐτὸς, ὦ παῖ ; πότερον ὡς ἀνὴρ τρέφει ; 
xal ποῦ πέος ; ποῦ χλαῖνα; ποῦ Λαχωνιχαί; 
ἀλλ᾽ ὡς γυνὴ δῆτ᾽; εἶτα ποῦ τὰ τιτθία ; 


Que quum pleraque Welckerus ex Lycurgia 
JEschyli sumpta esse credidit, Hermannus Scho- 
liastam secutus tantummodo Ποδαπὸς 6 γύννις 
JEschyli esse certo affirmari posse dixit, sed 
se non refragaturum, si quis hunc totum versum 
JEschyli esse censeret, 


Ποδαπὸς ὁ γύννις ; τίς πάτρα ; τίς ἡ στολή; 
Eadem suaserat Boettigerus in Musei Att. vol. I, 
fasc. II, p. 358. 

Videtur nemo certa respondisse Lycurgo, ita 


ut alio loco rursus in Bacchum respiciens 488 - 
reret (apud Schol. ad Aristoph. Av. 277): 


[9] Τίς ποθ᾽ ἔσθ᾽ ὁ μουσόμαντις ἄλαλος ; ἁδρὸς 
ὅσον σθένει. 


Videtur igitur Lycurgus jam inscius divinasse 
magnam Bacchi potentiam. Ceterum versum qua- 
licunque modo correximus , quum verba sint in 
antiquis libris corrupta, ἄλαλος, ἀδρατεὺς (Venet. 
ἀχρατοῦς) ὃν c0. Neque vero Lycurgus a sententia 
abducitur , sed potius deo domum gratuitam se 
assignaturum dixit. Ita enim Photius: [10] «'A3a- 
σμον, » οὐδένα δασμὸν ἐχτίνουσα οὐδὲ μερίζουσα δα- 
σμὸν τῆς σἰχήσεως. Οὕτως Αἰσχύλος. Similiter Hesy- 
chius, qui Ἠδωνοῖς (cod. ἡδονὴν) addidit. Her- 
maunus autem : « Minabatur , nisi fallor , inquit, 
Baccho vel Lycurgus vel quisquis cum eo collo- 
quebatur στέγην ἄδασμον, non olxíav, qua voce 
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non usi sunt Tragici, carcerem dicens domum 
gratuitam. Nisi illa Bacchi verba fuerunt in specu 
inclusum iri Lycurgum pradicentis. » 
Hermannus huic tragoedize versum adnumera- 
vit, quem habet Orio Thebanus in Etym. p. 26, 4: 


[11] Δέσποινα νύμφη, δυσχίμων ὁρῶν ἄναξ. 


Quadrant hzc certe, inquit, in Cotyn illam ab 
Edonis cultam. (Ex illo, ut videtur, versu Suidas: 
ἴΑναξ, θηλυχῶς" οὕτως Αἰσχύλος.) Ad unam ex 
Lycurgie fabulis pertinebat fortasse hoc , cujus 
meminit Eustathius p. 825, 3o: (12] Οὕτω δὲ x«i 
Αἰσχύλου μάχλον φασὶν ἄμπελον εἰπόντος τὴν ῥεομέ- 
vuv, 5j χωμῳδία μάχλον εἶπε τὸν ὑπὸ κατωφερείας 
δίυγρον. Irriguam vitem si JEschylus lascivam 
dixit, debuit id ex verbis, quse adjecerat, co- 
gnosci. Hzc ita Hermannus. 

Supersunt praterea ex Edonis hac glosse- 
mata. Erotianus p. 190 : [13] « Ἴχταρ », ἐγγὺς, 
παρὰ τοῖς ᾿Αττιχοῖς, ὡς xal Αἰσχύλος ... μέμνηται 6 
αὐτὸς τῆς λέξεως xai dv 'HBwvoiz. — Hesychius : 
[14] « Ἄσσιστα, » ἔγγιστα. Alcoy. ᾿δωνοῖς (codex 
ἡδωνῶν ). — Idem : [15] « Ἀμφίδρομος »... δηλοῖ δὲ 
xal ἐξ ἑκατέρου μέρους θεώμενον ἢ προηγούμενον, ἢ 
δρμᾶν δυνάμενον, ὡς Αἰσχ. Ἡδωνοῖς (cod. ἡδωνές). 





BASSARIDES. 


Altera tetralogia tragoedia, quz Bassarides 
de chori nomine ex Bacchis compositi vocata 
est, Bacchus ejusque comites vinculis subito so- 
lutz sunt ; Lycurgus vero insania correptus Dry- 
antem filium , quem vitem esse putavit, bipenni 
(unde ipse bipennifer dictus est) obtruncavit ; 
quo facto ipse a Baccho pena affectus est. Quee 
qualis fuerit , incertum. Fortasse occzcatus vel 
antro saxeo inclusus est. A Thracibus inter deos 
relatus est et cultus ; Baccho autem parem hono- 
rem non obtinuit. 

Bassarides chorum quidem, ut nomen suadet, 
constituerunt ; neque tamen facile quis dixerit, 
quomodo poeta hasintroduxerit, utrum tamquam 
Bacchas, ut in aliis trageediis moris fuit , an alio 
modo ; credibile tamen est non multum diversas 





Et te, o adolescens, JEschyli verbis 

in Lycurgia interrogare volo 

Cujas effeminatus iste? quz patria, qus stola? 
qua confusio vitae? quid barbito 

rei est cum crocota? quid lyrz cum redimiculo? 
quid palastrica ainpulla et strophium? quam non 
quanam est speculi et gladii societas? [conveniunt! 
quisnam tu ipsus es, adolescens? num vir es? 


at ubi penis? ubi lzna? ubi viriles calcei? 
an vero femina? ubi igitur papilla? 
9. 
Quisnam est ille preestigiator ? qui quum mollis sit, 
f quantum valet ! 
11. | 
Regina nympha, gelidorum montium domina. 
15. 
Utrimque promicans. 
18, 
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eas fuisse ἃ Bacchis, qus in Citherone monte 
orgia celebrarunt. Ut enim Pentheus in illa tra- 
goedia, ita Lycurgus in Bassaridibus poenam sibi 
debitam consecutus est. De compositione tragcee- 
dix nihil , nihil de personis constat. Neque vero 
facile est intellectu , qua causa fuerit, cur cum 
Lycurgi pena Orphei mors, qua in tragedia 
commemorata est, conjuncta fuerit. Ad hunc 
enim referenda sunt, qua Eratosthenis esse di- 
cuntur cap. 24 : [16] Ὃς (Ὀρφεὺς) τὸν μὲν Διόνυσον 
οὖχ ἐτίμα, τὸν δὲ “Ἥλιον μέγιστον τῶν θεῶν ἐνόμιζεν 
εἶναι, ὃν xol ᾿Απόλλωνα προσηγόρευσεν, ἐπεγειρόμενός 
τε τῆς νυχτὸς χατὰ τὴν ἑωθινὴν ἐπὶ τὸ ὅρος τὸ χαλού- 
μενον Παγγαῖον προσέμενε τὰς ἀνατολὰς, ἵνα ἴδῃ τὸν 
Ἥλιον πρῶτον. Ὅθεν ὃ Διόνυσος ὀργισθεὶς αὐτῷ ἔπεμψε 
τὰς Βασσαρίδας, ὥς φησιν Αἰσχύλος 6 ποιητὴς, αἴτι- 
νες αὐτὸν διέσπασαν χαὶ τὰ μέλη διέρριψαν χωρὶς ἕκα- 
στον᾽ αἵ δὲ Μοῦσαι συναγαγοῦσαι ἔθαψαν ἐπὶ τοῖς λε- 
τομένοις Λειδήθροις. Neque aliter Hyginus in Poet. 
Astron. II, 7 : « Sed ut Eratosthenes ait, in Pan- 
δῶο sedens quum cantu delectaretur, dicitur Li- 
ber ei objecisse Bacchas, qua corpus ejus discer- 
perent interfecti. Musas autem collecta membra 
sepulturee mandasse. » 

Non patet, inquit Hermannus, qua de re scri- 
ptum fuerit, quod Scholiastes Nicandri ad Ther. 
288 affert : Σημαίνει δὲ 5$ λέξις τρία " ἔστι γὰρ ψο- 
λόεν τὰ μέλαν, τὸ σποδοειδές, τὸ λαμπρόν. Εὐφορίων, 
Ἢ Αἴτνην ψολόεσσαν, ἐναύλιον Ἀστεροπαίον᾽ xol ἔτι" 
Λιγνὺν δὲ ψολόεσσαν ἀϊδνήεντά τε χαπνόν. Καὶ Αἰσχύ- 
λος ἐν Βασσαρίσι " 


17] Κάρφει παλαιῷ χἀπιδωμί . 
e? φ 


Hesychius et Favorinus : (18) « Εἰλλόμενον, εἰρ- 
γόμενον. Αἰσχύλος Βασσαρίσι. Codex Hesychii 
Βάσσαρες. 





NEANISCI. 


Sequitur tertia tragcedia, qua Neanisci dicta 
est. Quei dubitari non potest, quin Bacchi et for- 
tasse Lycurgi cum illo, ut Strabo ait, conjun- 
ct cultum continuerit. Itaque initiatio et dedi- 
catio Bacchi argumentum tragodize fuisse vi- 
deatur. Grecus vero deus a colonis e Grecia in 
Thraciam deductis allatus majore veneratione 
cultus est quam deus indigena, quem Thraces 
antiquitus coluerunt. Ita Lycurgus Bacchi pro- 
pheta, ut ait Rhesi scriptor. 





17. 

Are& favilla et vetere pale: fomite. 
21. 

Lacertos in umbrosis frigidariis, 





ZESCHYLI FRAGMENTA. 


Νεανίσχοι qui fuerint, magna est controversia. 
Welckerus Satyros , quos ad fabulam Satyricam 
relegamus, Hermannus Edonorum adolescentes, 
quos prime tragceediz reservamus, intelligendos 
existimavit. Quid? sunt illi, qui Bacchi festa 
celebrarunt , chori ex mystis compositi nec alii, 
quam qui Athenis fuerunt chori cyclici. 

Perpauca tragcediz servata sunt. [19] « Ἀρεί- 
qatov λῆμα,» Mavortius animus, apud Hesy- 
chium, fortasse Lycurgi est, quo Bacchi victoria 
augeatur. Deinde [20] « ἀφοίδαντον » apud eun- 
dem, inexpiatum, Lycurgum dici piaculo in Bac- 
chum commisso credibile est. 

Alius versus est apud Athenzum XI, p. 503, C: 


[21] Σαύρας ὑποσχίοισιν ἐν ψυχτηρίοις, 
cujus vix ullam interpretationem reperias, neque 
magis sententiam glosse apud Photium eruas, 
quam sic correxit Hermannus : [22] « ὀχτώπηχυς 
xal ὀκτώπους,» Αἰσχύλος Νεανίσχοις. Φιλήμων ὀχτά- 
πουν" 


ΠΠοταμὸν διαπέπλευχεν ὀχτάπους * 


ἥτοι 6 σχορπίος ὃ ὀχτώπους ἢ ὃ μαχρὸς ὀχτὼ ποδῶν. 

In exitu fabulz ea, quz» Plutarchus servavit in 
libro De εἰ Delphico p. 389, A, B, a choro can- 
tata crediderim. Sunt autem hec, quemadmo: 
dum viri docti disposuerunt: . 


[23] Μιξοδόαν πρέπει 
.διθύραμδον ὁμαρτεῖν 
σύγκοινον Διονύσῳ... 


(Porsonus conjecit σύγχωμον Δ.) Videtur chorus 
conciliationem Bacchi et Lycurgi indicare et ce- 
lebrare voluisse. 


LYCURGUS. 


Lycurgi argumentum quale fuerit et quomodo 
JEschylus id exposuerit, ex fragmentis quodam 
pacto erui potest. Est enim vini usus, non illius 
quidem, quod Bacchi beneficio debetur, sed hu- 
jus, quod frumenti coctione in similitudinem 
vini corruptum a Thracibus inventum est. Hu- 
jus vini usum varium a poeta in scena modo sa- 
tyrico ostensum esse fragmenta fabule docent. 
Huc pertinet primum illud, quod est apud Scho: 
liastam Sophoclis ad OEd. Col. 674 : 


- ——— Ito ail Pt, 


——— ——— — «- — o  — — —- 





23. 
Mixtisonum decet 
dithyrambum aditare 
communem Dionyso. 


ZSCHYLI FRAGMENTA. 


[24] ἄχουε δ᾽ &v' obe ἔχων. 


Est hic versiculus ex melico carmine deprom- 
ptus, quo docetur, quemadmodum vinum ex 
frumento comparari possit. Deinde aliud fra- 
gmentum est apud Athenzüm X, p. 447, B, ubi 
inventi vini mentio: 


$, - 9,» ew 4 , / 
[25] Kdx τῶνδ᾽ ἔπινες βρῦτον ἰσχναίνων χρόνῳ, 
χἀσεμνοχόμπει τοῦτ᾽ ἐν ἀνδρεία στέγη. 


Aliud deinde fragmentum incertius est quam ut 
inde aliquid ad cognoscendam fabulam erui pos- 
sit. Est illud scriptum apud Scholiastam Aristo- 
phanis ad Eq. v. 1147: Αἰσχύλος ἐν Αυχούργῳ 


ἀλληγορικῶς τοὺς δεσμοὺς χημοὺς εἴρηκε διὰ τούτων, 
[26] Καὶ τούσδε κημοὺς στόματος. 


Quum Hesychius denique [27] « ἀνούτατος » ex 
Lycurgo memoret, Hermannus ab JEschylo hec 
scripta esse conjecit : 


ἄδλητος ὧν, ἀνούτατος. 


Hec sunt que de Lycurgia comperta habe- 
mus. Ambigua est notatio Scholiastze Theocriti 
ad Idyl. X, 18 :(28] Ἀρίσταρχος γὰρ dv ὑπομνήματι 
Λυχούργου Αἰσχύλου ( Αἰσχύλου aliquot codices 
omittunt) τὴν ἀχρίδα φησὶ ταύτην (μάντιν), εἰ 
προσόλέψειέ τινι τῶν ζώων, ἐκείνῳ χαχὸν γενέσθαι. 


— "«DO900«m—— 


MYRMIDONES , NEREIDES 


ET 


PHRYGES. 


Trilogia, quam Myrmidones, Nereides et Phry- 
ges coutinuisse putant , omnes fere res, quz ad 
Trojam geste sunt, attigit. Inde a quibusdam 
tragica Ilias vocata est. Commune nomen, ut 
Lycurgie, non exstat; commune autem argu- 
mentum fuit et continuum. 

Accepta ab Agamemnone ignominia Achilles, 
postquam Briseis ab eo abducta fuit, gravissimo 
dolore perculsus certamini se subtraxit hostes- 
que vehementissime in Graecos irruentes nihil 
curavit. Lugens nm«erensque sedebat in littore. 
Interea multo facilior Trojanis invasio et victo- 
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ria fuit. Magna impressione facta irruunt, Grzeci 
repelluntur, occiduntur. Non fossa, non muni- 
menta, non vallum hostes retinet, Greci frustra 
se illato impetui opponunt, tantaque vis est He- 
ctoris, ut ne invicta quidem virtus Ajacis hostes 
a navibus arcere possit. Jam ignis affertur, na- 
vibus injicitur , exitium instat Grecis, Achilles 
flecti non potest ; infecta re ab illo redeunt le- 
gati, qui ut eum ad pugnandum permoverent et 
cum Agamemnone conciliarent, missi erant. Po- 
stremo in summo navium periculo precibus co- 
mitum suorum eo adducitur, ut Patroclum suis 
ornatum armis Grzcis laborantibus auxilio mit- 
tat. Satis esse putat conspici arma sua, ut ho- 
stes fugiant. Patroclus armis instruitur, cum Myr- 
midonibus in prelium proficiscitur, pugnat , oc- 
ciditur , spoliatur ab Hectore ; corpus in castra 
a Myrmidonibus reportatur, amicus et socius 
ab Achille defletur, qui frustra arma poscit , ut 
extemplo ultionem sumat de Hectore. At arma 
desunt ab hostibus rapta. Itaque Thetidem ma- 
trem Achilles invocat, ut dolorem suum videat 
opemque ferat. Mater auxilium pollicetur, nova 
arma se allaturam promittit ; tum hzc fabricata 
ab Vulcano a Nereidibus afferuntur. Quibus in- 
structus Achilles proelium ingressus in Hectorem 
irruit, unum hunc persequitur, frustra insequenti 
fluminis undae opponuntur, animiardor nulla 
difficultate retinetur , proelium optat, Hectorem 
assequitur, cum eo conyreditur, pugnat, vincit. 
obtruncat , interemptum circa urbis moenia ad 
currum religatum rapit; tum canibus devoran- 
dum objicit. At non tulit Priamus filium fortis- 
simum przdam fieri ferarum. Audet intrare ca- 
stra Grecorum ope Mercurii adjutus et adire 
Achillem, ut occisi Hectoris corpus redimat 
Multis precibus tandem Achillem adigit, ut sibi 
reddat. Corpus ablatum Priamus sepelivit. 
Argumentum trilogie , quod expositum est, 
in tres partes facile distribui potest. Primam 
tragoediam clades Grzcorum , invasio Trojano- 
rum, incendium navium, Myrmidonum et lega- 
torum ad Achillem missorum preces, Patroch 
apparatus, profectio in bellum et interitus; alte 
ram ultio Achillis; tertiam Hectoris redemptio 
constituebant. In quo egregium poetee commen- 
tum observandum est, qui dum extra scenam 





2 4. 
Aurem arrige ut audias. 
25. 
Ex his bibebas zythum tempore aridis, 
et in virtute hoc jactitabat domus. 
26. 
Et hzc oris capistra. 


21. 
Non vulneratus eminus, non comminus. 
28. 


Aristarchus in commentario Lycurgi Aschylei narral 
locustam quae vates (μάντις) dicitur, si quod animal 
aspexerit, hnic inde exitium evenite. 
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maxima esset trepidatio omniumque rerum tu- 
multus , Achillem solum in perturbata re quie- 
tum ultionique indulgentem fecit. Inde sumptum 
est initium trageedi:e, ubi Myrmidones Greeco- 
rum cladem spectantes Achillem adeunt, incuriam 
suorum el exprobrant, quod dum intereat res 
Grecorum , ipse ira satisfaciat. Sed singula vi- 
deamus. 





MYRMIDONES. 


Ac non dubium est quin ii, qui Myrmidones 
vocantur , chorum constituerint. Hi a bello va- 
cantes, dum ceteri Greci pugnabant , alea ani- 
mum oblectabant. De ceteris personis perpauca 
divinari possunt. Dubitandum non est, quin Achil. 
les et Patroclus, fortasse etiam legati Ulixes, 
Ajax Telamonius , Phoenix cum Hodio etEurybi- 
ade preconibus a poeta introducti fuerint. Ce- 
terum verisimile est in plerisque /Eschylum ea 
secutum esse, quz ab Homero acceperit. 

Initium tragcediz ita factum diximus, ut Myr- 
midones a ludo surgentes Achillis incuriam in- 
crepent. Quod dum faciebant, hec pronuncia- 
bant: 


[29] Τάδε μὲν λεύσσεις. φαίδιμ’ ἀχϑλεῦ ; 

δοριλυμάντους Δαναῶν μόχθους, 

οὗς | προπεπωχὼς] εἴσω κλισίας 

[θάσσεις ]. 
Fragmentum servatum est ab Harpocratione 
voce Προπεπωχότες, et Scholiasta Aristoph. ad 
Ran. 1023, qui in initio Myrmidonum scriptum 
esse referunt. Neque tamen refragabor , si quis 
hec putet a legatis dicta, qui ad eum reconcilian- 
dum venerunt. 

Adsunt legati, qui ut Achillem ad opem fe- 
rendam incitent, hec dicunt, teste eodem Scho- 
liasta, Ran. 1295 : 


[20] Φθιῶτ᾽ ἀχιλεῦ, τί ποτ᾽ ἀνδροδαάϊκτον 
3 , J, 4 99 /, Li L 
ἰἥχοπον οὐ πελαθεις ἐπ᾽ ἀρωγάν ; [ἀκούων 
Vel, ut Hermannus correxit, 
Φρθιῶτ᾽ ἀχιλεῦ, τί ποτ᾽ ἀνδροδάϊκτον ἀκούων 
3 
ιὴ 


xómov, οὐ πελάθεις ἐπ᾽ ἀρωγᾶν : 
, γᾶν 5 
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Huc pertinere credibile est versum, quem Strabo 
servavit XIII, p. 616. Scribit autem ita : Ῥεῖ δ᾽ 
ix Τήμνου ποταμὸς Móatoc, ἐμδάλλων εἷς τὸν Kdixov 
ὑπὸ ταῖς πηγαῖς αὐτοῦ, ἀφ᾽ οὗ δέχονταί τινες εἰπεῖν 
Αἰσχύλον κατὰ τὴν εἰσδολὴν τοῦ ἐν Μυρμιδόσι προ- 
λόγου, 

[31] ἰὼ Κάϊκε Μύσιαί τ᾽ ἐπιρροαί. 
(Confer Macrob. Saturnal. V, 20.) Quem versum 
equidem non Achilli, sed oratoribus ad illum 
missis tribuerim, quia, ut ait Strabo, secundum 
initium prologi reperiebatur. Neque vero quid- 
quam impedimento est, nisi nomen prologi, quo- 
minus choro, si hujus initium tragedie fuit, at- 
tribueretur ; certe non fuit Achillis, cujus neque 
prologus fuit neque ea qua insecuta sunt, nisi il- 
lum confabulatum cum choro , cujus rei nullum 
exstat vestigium, esse existimes. Praeterea nihil 
servatum est, quod ad orationem legatorum per- 
tineat, nisi fragmenta Attii huc referas, de quibus 
ita Hermannus : Phornicem , inquit, ab Agame- 
mnone etiam apud JEschylum ad Achillem lega- 
tum venisse veri est simillimum : sed eum Anti- 
lochus, non Ajax neque Ulixes videtur esse comi- 
tatus. Antilochi ex oratione, nisi fallor , hic fuit 
Attii apud Nonium versus p. 120, 33 : 

Tua honestitudo Danaos decipit diu. 

De Achillis responso falsum est manifesto, 
quod legitur in scholio ad Aristophanis Ran. 94 1, 
ubi Achilles ad tertium usque diem nihil respon - 
disse dicitur, id quod fecit in Phrygibus. Sed 
Hermaunus ad Achillis orationem alium versum 
Attii retulit, apud Nonium p. 3or, 33: 

Mea facta in acie obliti, 
cum quo comparanda ait, quz Achilles in nono 
Iliadis v. 318 seqq. dicit. Deinde alium versum 
apud eundem p. 334, 8, eidem orationi attri- 
buit, quem sic scripsit: 
Classis trahere navium 
videas in salum me et vela ventorum anime 
immittere, 
qui ex Homeri v. 357 et seq. ducta esse censet. 
Deinde porro zquius, inquit, fuisse censebat 
Achilles, ut ipse adeo Antilochus Agamemnoncm 
desereret. Unde sic loquitur apud Nonium p. 
135, 33: . 
Quodsi, ut decuit, stares mecum aut meus 
te mararet dolor, 





29. 


Hzc quidem vides, splendide Achilles, 
bello afflictos Danaorum labores, 

quos quum prodideris , intra tentorium 
sedes. 


80. 
Phthiota Achilles , quid, quum viros perimentem 
[audias 
miserum laborem, auxilio non venis ? 
81 


| Io Caice et Mvysiee (i. e. Mysii fluminis) alluvies 
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jam diu inflammari Atridz naves vidissent suas. 


Repudiante Achille gratize reconciliationem dis- 
ceptatio orta videtur cum Antilocho. Hinc Achil. 
lem Attius apud Nonium p. 423, 1, sic dicentem 
fecit: 
Tu pertinaciam esse, Antiloche, hanc predicas : 
ego pervicaciam aio et ea me uti volo. 
Nam pervicacem dici me esse et vincere 
perfacile patior; pertinacem nil moror. 
Hiec fortis sequitur ; illam indocti possident : 
tu addis quod vitio est ; demis quod laudi datur. 


Postremo monuisse videtur Achilles Antilochum, 
ut sibi flagitando molesti esse desinerent; ille 
autem respondisse hzc apud Nonium p. 109, 32: 

Nolo equidem, sed tu huic, quem scis quali in 

fidelitate, ob fidam naturam viri [te siet 

ignosce. 
Credo autem eum dicere Pheenicem ; nam quod 
apud Homerum est v. 616 : 

"[cov ἐμοὶ βασίλευε καὶ ἥμισυ μείρεο τιμῆς, 
apud Attium vix dubitandum puto quin his ver- 
bis dixerit : 

Regnum tibi permitti malim : cernam, tradam 

exercitum. 

Iuterea, inquit Hermannus , rebus Grecorum 
in majus etiam discrimen adductis ignique na- 
vibus injecto consentaneum est nuncium aliquem 
venisse qui de his rebus exponeret. Eum Eury- 
pylum fuisse quum ex Homero videtur conjici 
posse, tum, nisi magnopere fallor, aperit Attius, 
*i ejus ex Myrmidonibus sunt, quz Cicero ser- 
vavit, Quast. Tusc. IT, 16, 17 : 


Eun. O Patrocles, ad vos adveniens auxilium 
et vestras manus 
peto, priu'quam oppeto malam pestem datam 
hostili manu. 
Neque sanguis ullo potis est pacto profluens 
consistere, 
si qui sapientia magi' vestra mors devitari potest. 
Namque JEsculapi liberorum saucii opplent 
porticus : 
non potest accedi. PATROoc. Certe Eurypylus 
hic quidem est; hominem exercitum! 
Et mox : 
EUR. Qui alteri exitium parat, 
eum scire oportet sibi paratum, pestem ut 


participet parem. 
Deinde : d 


PaTnOC. Eloquere res Argivorum prelio ut se 
sustinet. 


Omne, so 





32. 
Decem rostris iustructa navis Nestorís. 
33. 
Jam argutus equigallus 
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Eun. Non potis ecfari tantum dictis, quantum 
factis suppetit 
laboris...... quiesce et volnus alliga. 


Denique: 

Ubi fortuna Hectoris 

aciem nostram inclinatam. 

Hzc Hermanuus. Nihil proficiunt legati, qui in- 
fecta re redeunt. Ignis jam injectus est classi, 
ardet navis Nestoris, non Protesilai, ut apud Ho- 
merum est. (Schol. Aristoph. ad Av. 1056 : [32] 
Δεχέμθολον Αἰσχύλος εἶπε τὴν τοῦ Νέστορος ναῦν ἐν 
τοῖς υρμιδόσιν. Idem ad Pac. 1177:) 


[33] ἀπὸ δ᾽ αὖτε ξουθὸς ἱππαλεχτρυὼν 
στάζει χριθέντων φαρμάχων πολὺς πόνος" 


Gou0o, ἱππαλεχτρυὼν de nave, ab ejus insigni 
(v. Aristoph. Ran. 933). Κριθέντων Hermanni 
conjectura est. Codex στάζει χηρο... θεν τῶν φ. 
Dindorfius στάζει.... χηρὸς λυθέντων φ. 

Aucto deinde periculo Achilles tandem per- 
movetur, ut Patroclum suis indutum armis ad- 
versus irruentes hostes mittat. Appropinquante 
Patroclo Trojani nonnihil remittunt de pugna, 
eximiaque ejus virtute fugantur, ut est apud 
Aristophanem Ran. v. 1040 , ubi poeta praedicat 
ἀρετὰς Πατρόχλων, ᾿Γεύχρων θυμολεόντων. À nuncio 
ista relata esse credibile est. Deinde ut magis 
extollat virtutem Patrocli, ipsum Hectorem ait 
haud aliter quam leonem hosti cessisse. Id re- 
fert Scholiastes Victorianus Iliad. X VI, 38o, his 
verbis : “Ἕχτωρ δὲ αὐτὸ μόνον ἐκαυχάσατο, οὐ μὴν 
ἐτέλεσεν᾽ ἵπποι δὲ ῥέα τάφρον. [34] Αἰσχύλος δὲ Ἀχιλ- 
λέα (legendum "Extoga) σὺν τῇ πανοπλίᾳ ὄπιοθεν 6o- 
μήσαντα πηδῆσαι τὴν τάφρον μὴ δείξαντα τὰ νῶτα 
τοῖς ἐχθροῖς. Hector vero mox Patroclo resistens 
manum conserit. Cxditur Patroclus. Ad descri- 
ptionem czdis perobseurum fragmentum retule- 
rim, quod ita scriptum est apud Hesychium : 
[35] ᾿Εγχουράδες, τὰ ἐν τῷ προσώπῳ στήματα xal of 
ἐν ταῖς ὀροφαῖς γραφικοὶ πίνακες. " East γὰρ χουρὰς f$, 
χορυφὴ (ὀροφὴ Struvius) xal ὃ γραπτὸς πίναξ, ἐγχου- 
ρὰς δὲ ὁ γεγραμμένος. Αἰσχύλος Μυρμιδόσιν. Et in 
glossa Κουράς : Παρὰ δὲ Αἰσχύλῳ ἐν Μυρμιδόσιν 
᾿ἀμφιθάλλει ἐγχουράδι. "ἔστι δὲ ἐγχουρὰς ὀροφιχὸς 
πίναξ. Quibus auditis Achilles gravissimo dolore 
perculsus statim in prelium ruiturus zgre arma 
sua , quz sunt in Hectoris potestate, desiderat 
Itaque eundi cupidus exclamat : 


[36] ὅπλων ὅπλων δεῖ, 





stillat, discretorum pigmentorum magnus labor 
86. 
Armis armis opus est, 
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"Ex νύχτ᾽ ἀποστείχοντος ἡλίου, φιλεῖ 
TW) ὠδῖνα τίχτειν νὺξ χυδερνήτη σοφῷ. 
Οὕτω γένοιτ᾽ ἂν οὐδ᾽ ἂν ἔχθασις στρατοῦ 
ν΄ xu), πρὶν ὅρμῳ ναῦν θρασυνθῆναι" σὺ δὲ 
φρόνει μὲν ὡς ταρδοῦσα μὴ ᾿᾽μελεῖν θεῶν, 
πράξασ᾽ ἀρωγήν. Ἄγγελον δ᾽ οὗ μέμψεται 
718 πόλις γέρονθ᾽, ἡδῶντα δ᾽ εὐγλώσσῳ φρενί. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ γᾶ βοῦνι, ἔνδιχον σέδας, 
τί πεισόμεσθα, ποῖ φύγωμεν Ἀπίας 
χθονὸς χελαινὸν εἴ τι χεῦθός ἐστί που; 
Μέλας γενοίμαν χαπνὸς 
780 νέφεσσι γειτονῶν Διὸς, 
τὸ πᾶν δ᾽ ἄφαντος. 
᾿Ἀμπτᾶσα δ᾽ ὡσεὶ 
χόνις ἄτερθε πτερύγων ὁλοίμαν. 
"Ag rov δ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἂν πέλοι χέαρ. 
795 Μελαινόχρως δὲ πάλλεταί μου καρδία. 
Πατρὸς σχοπαὶ δέ μ᾽ εἷλον’ οἴχομαι φόδῳ. 
Θέἔλοιμι δ᾽ ἂν μορσίμου 
βρόχου τυχεῖν ἐν σαργάναις, 
πρὶν ἄνδρ᾽ ἀπευχτὸν 
790 τῷδ᾽ ἐγχριμφθῆναι χεροῖν" 
πρόπαρ θανούσας δ᾽ "Aibac ἀνάσσοι. 
Πόθεν δέ μοι γένοιτ᾽ ἂν αἰθέρος θρόνος, Στρ. β΄. 
πρὸς ὃν νέφη ὑδρηλὰ γίγνεται χιὼν, 
ἢ λισσὰς αἰγίλιψ ἀπρόσ- 
196 δεικτος οἰόφρων χρεμὰς 
γυπιὰς πέτρα, βαθὺ 
πτῶμα μαρτυροῦσά μοι, 
πρὶν δαΐχτορος βία 
χαρδίας γάμου χυρῆσαι. 
800 Κυσὶν δ᾽ ἔπειθ᾽ ἕλωρα χἀπιχωρίοις 
ἄρνισι δεῖπνον οὖχ ἀναίνομαι πέλειν' 
τὸ γὰρ θανεῖν ἐλευθεροῦ- 
ται φιλαιαχτῶν χαχῶν. 
Ἐλθέτω μόρος πρὸ χοί- 
805 τας γαμηλίου τυχών. 
Τίν᾽ ἀμφ᾽ αὑτᾶς ἔτι πόρον 
τέμνω γάμου λυτῆρα; 
Ἴυνζε δ᾽ ὀμφὰν ὀρανίαν, 
μέλη λίτανα θεοῖσι, χαὶ 
810 τέλεα δέ μοι πῶς, πελόμενά μοι 
λύσιμα, Μάχιμα δ᾽ ἔπιδε, πάτερ, 
βίαια μὴ φιλεῖς δρῶν 
ὄμμασιν ἐνδίχοις. 
815 Σεθδίζου δ᾽ ἱκέτας σέθεν, 
γαιάοχε παγχρατὲς Ζεῦ. 
Vivos γὰο Αἰγύπτιον ὕδριν 
δύσφορον ἀρσενογενὲς, 
μετά με δρόμοισι διόμενοι, 
80 φυγάδα μάταισι πολυθρόοις 
βίαια δίζηνται λαθεῖν. 


Σὸν δ᾽ ἐπίπαν ζυγὸν 


Στρ. α΄. 


Avr. α΄. 


Exe. y. 


Avr. γ΄. 


e. 
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SUPPLICES. 


! Sole autem in noctem vergente solet 


nox sapienti gubernatori molestias parere. 

Jta ne exscensio quidem exercitus fiat 

tuta, priusquam navis stationi confidere possit; tu vero 

cura ne , ut metu perculsa, deos negligas, 

auxiliumque exposce. Nuncium autem me non accusabit 

civitas, senem quidem , sed facunda prudentia vegetum. 
CHORUS. 

O terra tumulosa , jure veneranda , quid patiemur? quor- 
sum ferre Api fugiamus, siqua uspiam latebra sit? Utinam 
ater fumus fierem Jovis nubibus appropinquans prorsusque 
evanescens. Tanquam pulvis sine alis evolans perirem. 


Non amplius animus sine fuga esse possit. Atro vero san- 
guine suffusum cor meum timore percellitur. Patris speculze 
me perdiderunt; metu intereo. Velim autem fatalem restem 
laqueis suspensa consequi , antequam huc vir invisus vim 
facturus accedat. Citius mortua Pluto imperet. 


LS] 


Unde vero mihi aeria sedes contingat, ad quam nubes 
aquosim advolantes nix fiant , aut ardua, praeceps, inaccessa, 
solitaria , preerupta , vulturiis frequentata rupes, que mihi 
preecipitis lapsus testis sit, antequam invito animo exitiosas 
nuptias obeam ! 


Deinde vero non recuso, quin canibus et indigenis hnjus 
terrz:e avibus praeda fiam. Mors enim mea serumnosis cala- 
mitatibus liberatur. Veniat obitus ante nuptialem torum 
opportunus. Quam pro me fugam nuptiarum inveniwn, 
quem liberatorem ἢ 


Emitte voces lugubres ad coelum evolantes ; carmina diis 
supplicantia, sed quz etiam mihi rata fiant, me liberent. 
Molimina hostium adversus nos respice , pater ; violenta fa- 
cinora justis oculis intuens haud amas. Verere supplices 
tuos , qui terram tenes, omnipotens Jupiter. 


Genus enim JEgyptium superbia intolerabile, proles ma- 
scula, cursibus me persequens fugitivam multisona investi- 
gatione violenter capere cupit. Penes te prorsus librile sta. 
terze est. Quid vero sine te mortalibus perficitur ? 


9.40 
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ταλάντου. Τί δ᾽ ἄνευ σέθεν 
θνατοῖσι τέλειόν ἐστιν ; 
0, ὅ, ὁ, ά, d, d. 
Ὅδε μάρπτις νάϊος, γαϊος. 
Τῶν πρὸ μάρπτι χάμνοις, loo , δὰ 
αὖθι xdxxae vo 
δύϊον βοὰν ἀμφαίνω. 
Ὁρῶ τάδε φροίμια πρόξενα πόνων 
βιαίων ἐμῶν. Ἠὲ ἠὲ, 
βαῖνε φυγᾷ πρὸς ἀλχάν’ 
βλοσυρόφρονα χλιὸᾷ 
δύσφορα vat xdv γᾷ. 
"Avat προτάσσου. 

ΚΗΡΥΞ. 
Σοῦσθ᾽ ἐπὶ βᾶ- 
pw ὅπως ποδῶν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχοῦν οὐχοῦν 
τιλμοὶ τιλμοὶ χαὶ στιγμοὶ, 
πολναίμων φόνιος 
ἀποχοπὰ χρατός. 

ΚΗΡΥΞ. 


Σοῦσθε σοῦσθ᾽ ὀλόμεναι ὀλόμεν᾽ ἐπ᾽ ἀμίδα. 


Εἶτ᾽ ἀνὰ πολύρρυτον 
ἁλμήεντα πόρον, 
δεσποσίῳ ξὺν ὕόρει, 
γομφοδέτῳ τε δόρει T διολοῦ" T 
αὕμον᾽ "T foo σ᾽ ἐπ᾽ ἀμίδα 
T ἦ σὺ δουπία τἄπειτα" T 
χελεύω βίᾳ μεθέσθαι 
ἴχαρ, φρενί τ᾽ ἄταν. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Ιὼ ἰοῦ. 
ΚΗΡῚΥΞ. 
Λεῖφ᾽ ἕδρανα, χί᾽ ἐς δόρυ, 
ἀτίετ᾽ ἀνὰ πόλιν εὐσεθδῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μήποτε πάλιν ὦ ἴδοι μ᾽ ἡ 
ἀλφεσίθοιον ὕδωρ; 
ἔνθεν ἀεξόμενον 
ζώφυτον αἷμα βροτοῖσι θάλλει. 
Ἅγιος ἐγὼ βαθυχαῖος 
βαθρείας βαθρείας, 
γέρον. 
ΚΗΡΥΞ. 
Σὺ δὲ ναὶ ναὶ 
βάσει τάχα 
θέλεος ἀθέλεος, 
βία βίᾳ τε πολλᾷ φροῦδα 


Y βάτε vat βάθ᾽ ἁλὶ πρὶν κακὰ παθεῖν ἡ 


ὀλόμεναι παλάμαις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Alaet alat. 
Καὶ γὰρ δυσπαλάμως Noto 
δι᾽ ἁλίρρυτον ἄλσος, 
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0,0,0,8,a2,a! 
Hic raptor est navibus advectus, in terra me persequens. 
Ante hzc, raptor, affligaris, ioph, om : 
exscensiones iterum, no, 
calamitosas voces tollo. 
Video liec primordia zerumnarum initia 
violentarum mearum. Ee ee! 
propera fugitivis puellis auxilio. 
Terribiliter hostes se efferunt 


infolerabiles in nave atque in terra. 
Rex , tuere nos. 


PR/ECO. 
Facessite hinc, facessite ad 
navem quam celerrime. 
CHORUS. 
Itaque , itaque 
capillorum vulsiones , vulsiones et puuctiones , 
sanguinea cruenta 
capitis amputatio ! 
PR.ECO. 
Facessite hinc , facessite peritura in perniciem ad navem. 
Deinde per multifluam 
saleam viam, 
tyrannica violentia 
οἴ in bene compacta nave peri. 
Cruentam te in navem mittam , 
ubi prostrata in posterum jacebis. 
Jubeo violentic cedere 
libidinem prudentizeque noxam. 
CHORUS. 
Hei hui! 
PRJECO. 
Linque sedes, abi ad navem, 
inhonoras in civitate piorum (i. e. AEgyptiorum ). 
CHORUS. 
Nunquam in posterum videat me 
nutricia Nili aqua, 
unde adauctus 
vitalis sanguis mortalibus efflorescit. 
Sacrosancta ego antiquissimo genere orta 
in are gradibus, gradibus, 
senex. 
PRAECO. 
Tu vero ad navem, ad navem 
ocius ibis 
volens nolens : 
vi vique multa abreptee 
ite ad navem, ite ad mare, antequam male afliciamiui 
pugnis perditse. 
CHORUS. 
Eheu eheu! 
Etenim misere pereas ' 
ἴῃ sequoreo nemore 


172 IKETIAEZ. 
χατὰ Σαρπηδόνιον 
870 χῶμα πολυψάμαθον ἀλαθεὶς 


εὐρείχις εἰν αὔραις. 
ΚΗΡΥ͂Ξ. 
Ἴυζε χαὶ λάχαζε χαὶ χάλει θεούς. 
Αἰγυπτίαν γὰρ βᾶριν οὐχ ὑπερθορεῖ. 
875 Ἴυζε xa βόα πιχρότερ᾽ ἀχέων, οἰζύος ὄνομ᾽ ἔχων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ol, οἷ, ot, οἵ, οἵ, 
λύμασις ἣ πρὸ γᾶς ὁλάσχει" 
περιχριμπτὰ βρνάζεις, 
ὃς ἐρωτᾶς" ὃ μέγας 
Νεῖλος ὑδρίζοντά σε ἀποτρέψει- 
£v ἄϊστον ὕθριν. 
ΚΗΡΥΞ. 

Βαίνειν χελεύω βᾶριν εἰς ἀντίστροφον 

ὅσον τάχιστα' μηδέ τις σχολαζέτω. 

ὋὉλχὴ γὰρ οὕτοι πλόχαμον οὐ δαμάζεται, 

ΧΟΡΟΣ. 

885 Ot, οἷ, πάτερ, βρότειος ἄρος dca μ᾽" ἄαδ᾽"ἀαγεῖ T: 
ἄραχνος ὡς βάδην [Στρ. β΄. 
ὄναρ ὄναρ μέλαν. 

* Ὀ τοτοτοῖ. 
Μὰ Γᾶ, μᾶ Γᾶ, βοᾶν 
οδερὸν ἀπότρεπε, 
ὦ βᾶὰ Γᾶς παῖ Ζεῦ. 
ΚΗΡΥΞ. 
Οὕτοι φοδοῦμαι δαίμονας τοὺς ἐνθάδε" 
οὗ γάρ μ᾽ ἔθρεψαν οὐδ᾽ ἐγήρασαν τροφῇ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μαιμᾷ πέλας δίπους ὄφις, 
ἔχιδνα δ᾽ ὥς με τί ποτ᾽ 
ἐνδαχοῦσα. 
Ὀ τοτοτοῖ. 
M& Γᾶ, μᾶ Γᾶ, βοᾶν 
οδερὸν ἀπότρεπε, 
ὦ B& Γᾶς παῖ Ζεῦ. 
KHPYE. 
Εἰ μή τις ἐς ναῦν εἶσιν alvécac τάδε, 
λαχὶς χιτῶνος ἔργον οὐ κατοιχτιεῖ, 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ πόλεως ἀγοὶ πρόμνοι, δάμναμαι, 
KHPYZ. 
905 Πολλοὺς ἄναχτας, παῖδας Αἰγύπτου, τάχα 
ὄψεσθε" θαρσεῖτ᾽, οὐχ ἐρεῖτ᾽ ἀναρχίαν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Διωλόμεσθ᾽. ἄελπτ᾽ ἄναξ, πάσχομεν. 
ΚΗΡΥΞ, 
Ἕλξειν ἔοιχ᾽ ὑμᾶς ἀποσπάσας χόμης, 
9o ἐπεὶ οὐχ ἀχούεις ὀξὺ τῶν ἐμῶν λόγων. 
BAXIAEYS. 
Οὗτος τί ποιεῖς; ἐχ ποίου φρονήματος 
ἀνδρῶν Πελασγῶν τήνδ᾽ ἀτιμάζεις χθόνα; 


"AXX ἢ γυναιχῶν ἐς πόλιν δοχεῖς μολεῖν; 


"'Avt. α΄. 


880 


890 


806 


Avr. β΄. 


900 


Avr. γ΄. 





Non metuo deos qui hanc terram incolunt ; 
non enim me puerum educarunt neque ad senectutem per 


SUPPLICES. 


ad Sarpedonium 


aggerem (i. e. promontorium) arenosum dejectus 
inter vastas tempestates. 
PRJECO. 
Lamentare et vociferare et invoca deos; 
navem /Egyptiam non effugies. . 
Lamentare et ede acerbiores doloribus ejulatus, quum 
ipsum lamentandi nomen habeas. 


CHORUS. 
Eheu , cheu! 


Contumelia ad littus latrat. 

Abominanda effutis , 

qui loqueris. Magnus 

Nilus superbientem te superbia , 

qua tibi perniciosa fiat , avertat. 
PRJECO. 

Jre vos jubeo ad navem littori prorà appulsam 

quam celerrime , neque ulla vestrüm moram faciat. 

Neque enim trahendi violentia cincinnum non superat. 

CHORUS. 

Hui, hui, pater, mortalium presidium calamitate invicta 
tanquam araneus circumiens [me affligit 
simulacrum quum jam sim , atrum simulacrum. 

Otototoi. 
Terra mater, Terra mater, clamorum 
terrores averte, 
o rex , Terra fili, Jupiter 
PRJECO. 
(duxerunt. 


CHORUS. 

Furit prope me bipes serpens, 
sed tanquam vipera me 

mordens. 

Otototoi 
Terra mater, Terra mater, clamorum 

: terrores averte , 

o rex , Terrae fili, Jupiter. 


PRJECO. 
Nisi in navem quadam ibit verbis meis obsecufa, 


- scissura vestis opus non miserabitur. 


| 
Στ. Y. 
| 


CHORUS. 
Hei , urbis duces proceres, subigor. 


PRJECO. 
Multos dominos , /Egypti filios , illico 
videbitis; mihi credite , non dicetis dominorum inopia 
CHORUS. 
Periimus ; inopinata, rex, patimur. 
PR/ECO. 
Vos hinc crinibus tracte abripiendee esse videmini , 
quoniam verbis meis non bene obtemperas. 
REX. 
Heus tu, quid agis? qua tu insolentia motus 
hanc virorum Pelasgorum terrain ignominia afticis ἢ 
Num forte in mulierum urbem te venisse putas 9 


IKETIAE X. 


κάρθανος ὧν δ᾽ “Ἕλλησιν ἐγλλίεις ἄγαν᾽ 
xai πόλλ᾽ ἁμαρτὼν οὐδὲν ὥρθωσας φρενί, 


915 
ΚΉΡΥΞ. 
Τί δ᾽ ἠμπλάχηται τῶνδ᾽ ἐμοὶ δίχης ἄτερ; 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
Ξένος μὲν εἶναι πρῶτον οὐχ ἐπίστασαι. 
ΚΗ͂ΡΥΞ. 
Πῶς δ᾽ οὐχὶ, τἀπολωλόθ᾽ εὑρίσχων ἐγώ; 
BAZIAEYZ. 
Ilototaty εἰπὼν προξένοις ἐγχωρίοις; 
ΚΗ͂ΡΥΞ, 
92) ἙἝἭ ρμῇ μεγίστῳ προξένῳ μαστηρίῳ. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ.  ' 
Θεοῖσιν εἰπὼν τοὺς θεοὺς οὐδὲν σέδει. 
ΚΗΡΥΞ. 
Τοὺς ἀμφὶ Νεῖλον δαίμονας σεθδίζομαι. 
BAZIAEYS. 
Ot δ᾽ ἐνθάδ᾽ οὐδὲν, ὡς ἐγὼ σέθεν χλύω. 
ΚΗ͂ΡΥΞ. 
Αγοιμ᾽ &v, εἴ τις τάσδε μὴ ᾿ξαϊρήσεται. 
ΒΑΣΙΛΕΥ͂Σ. 
925 Ἀλαίοις ἂν, εἰ ψαύσειας, οὐ μάλ᾽ ἐς μαχράν. 
KHPYZ. 
ἼΙχουσα τοῦπος οὐδαμῶς φιλόξενον. 
ΒΑΣΙΔΕΥ͂Σ. 
Οὐ γὰρ ξενοῦμαι τοὺς θεῶν συλήτορας.. 
KHPYSE. 
Λέγοις ἂν ἐλθὼν παισὶν Αἰγύπτου τάδε. 
BAZIAEYZ. 
᾿᾿Αὐουχόλητον τοῦτ᾽ ἐμῷ φρονήματι. 
ΚΉΡΥΞ. 


930 Ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἦ εἰδὼς “ ἐννέπω σαφέστερον, 
xai γὰρ πρέπει χήρυχ᾽ ἀπαγγέλλειν τορῶς 
ἔχχστα, πῶς φῶ πρὸς τίνος τ᾽ ἀφαιρεθεὶς 
ἥχειν γυναιχῶν αὐτανέψιον στόλον ; 
Οὔτοι δικάζει ταῦτα μαρτύρων ὕπο 
vis Ἄρης" τὸ νεῖχος δ᾽ οὐχ ἐν ἀργύρου λαδῇ 
ἔλυσεν * ἀλλὰ πολλὰ γίγνεται πάρος 
πεσήματ᾽ ἀνδρῶν χἀπολαχτισμοὶ βίου. 
ΒΑΣΙΛΕΥΣ. 
Τί σοι λέγειν χρή; τοὔννομον χρόνῳ μαθὼν 
ἡ εἴσῃ σύ τ᾽ ἦ αὐτὸς χοὶ ξυνέμποροι σέθεν. 
910 Ταύτας δ᾽ ἐχούσας μὲν χατ᾽ εὔνοιαν φρενῶν 
ἄγοις ἂν, εἴπερ εὐσεδὴς πίθοι λόγος. 
Ἰοιάδε δημόπραχτος x πόλεως μία 
ψῆφος χέχρανται, μήποτ᾽ ἐχδοῦναι Bia 
στόλον γυναιχῶν" τῶνδ᾽ ἐφήλωται τορῶς 
Ὑόμφος διαμπὰξ, ὡς μένειν ἀραρότως. 
Ἰαῦτ᾽ οὐ πίναξίν ἐστιν ἐγγεγραμμένα 
οὐδ᾽ ἐν πτυχαῖς βίδλων χατεσφραγισμένα, 
σαφὴ ὃ᾽ ἀχούεις ἐξ ἐλευθεροστόμου 
γλώσσης. Κομίζου δ᾽ ὡς τάχιστ᾽ ἐξ ὀμμάτων. 
ΚΗ͂ΡΥΞ. 
950  Εἴση co μὲν δὴ "|, πόλεμον αἴρεσθαι νέον. 


σι 
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Barbarus quum sis, nimis Grzecis illudis : 


j et quuui multa deliquisti, nihil mente tua recte constituisti, 


| 
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PRAECO. 
Quid vero iu las praeter justitiam delictum est? 
REX. 
Hospes quum sis, primum hospitem te gerere nescis. 
PRAECO. 
Qui nesciam , quum quc amissa sint hic reperiam? 
REX. 
Quibusnam hospitum patronis ex indigenis liec dicis? 
PBRJECO. 
Mercurio, supremo patrono, rerum amíissarum quiesitore. 
BEX. 
Diis auctoribus ista te facere professus deos nihil revereris. 
PRJECO. 
Equidem numina ad Nilum veneror. 
REX. 
Nihili hujus terre deos, ut ex te audio, ducis. 
PRJECO. 
Ducam utique , nisi quis has mihi eripuerit. 
AEX. 
Plorabis, si has attigeris, idque illico. 
PRJECO. 
Audivi verbum nequaquam hospitale. 
REX. 
Neque enim deorum deprzedatores hospitio excipio. 
PRJECO. 
Digressus illic heec Egypti filiis dicas. 
REX. 
Hec cura minime animurh meum tangit. 
PRJECO. 


Sed ut edoctus manifestius possim dicere 

(etenim preconem decet perspicue renunciare 

singula quaeque), quomodo et a quo me dicam — [redire? 
consanguineo puellarum agmine spoliatum rebus infectis 
Profecto hanc rem non sub testibus judicat 

Mars; neque vero hic litem argenti pensione 

dirimere solet , sed multz» antea accident 

ciedes virorum et vilze amissiones. 


REX. 
Quid tibi nomen dicere necesse sit? temporis progressu 
et tu ipse illud cognoveris el comites tui. [edoctus 


Has vero lubentes ef cum bona earum voluntate 

abducas, si quidem id venerabunda oratio iis persuaserit. 
Tale enim populi suffragiis a civitate unanime [esse 
consilium captum ratumque facium est, invitas puellas non 
tradendas. Atque huic sententize penitus est infixus 
clavus , ut illabefacta mansura sit. 

Hac non tabulis iereis perscripta sunt 

neque in librorum plicis consignata, 

sed certa audis ex libero prolata 

ore. Tu vero facesse liinc quam celerrime. 


PRAECO. 
Scies tu quidem novum bellum suscipere ; 
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Εἴη δὲ νίκη xoi χράτη τοῖς ἄρσεσιν. 
BAZIAEYZ. 

Ἀλλ᾽ ἄρσενάς τοι τῆσδε γῆς οἰκήτορα: 

εὑρήσετ᾽ οὐ πίνοντας ἐχ χριθῶν μέθυ. 

Ὑμεῖς δὲ πᾶσαι σὺν φίλοις ὀπάοσι 

035 θράσος λαθοῦσαι στείχετ᾽ εὐερχῇ πόλιν 
πύργων βαθείᾳ μηχανῇ χεχλημένην. 

Καὶ δώματ᾽ ἐστὶ πολλὰ μὲν τὰ δήμια, 
δεδωμάτωμαι δ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ σμιχρᾷ χερί. 
Εὔθυμον ἐστὶν εὐτύχους να(εῖν δόμους 

900 πολλῶν μετ᾽ ἄλλων᾽ εἰ δέ τις μείζων χάρις, 
πάρεστιν οἰχεῖν xat μονορρύθμους δόμους. 
Τούτων τὰ λῷστα χαὶ τὰ θυμηδέστατα 
πάρεστι, λωτίσασθε. Προστάτης δ᾽ ἐγὼ 
ἀστοί τε πάντες, ὧνπερ ἥδε χραίνεται 

965 ψῆφος. Τί τῶνδε χυριωτέρους μένεις; 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἀντ᾽ ἀγαθῶν ἀγαθοῖσι βρύοις, 
δῖε Πελασγῶν. 
Πέμψον δὲ πρόφρων δεῦρ᾽ ἡμέτερον 
πατέρ᾽ εὐθαρσῇ 
Δαναὸν, πρόνοον χαὶ βούλαρχον. 
970 'Γοῦ γὰρ προτέρα μῆτις, ὅπου χρὴ 
δώματα ναίειν, καὶ τόπος εὔφρων. 
Πᾶς τις ἐπειπεῖν ψόγον ἀλλοθρόοις 
εὔτυχος᾽ εἴη δὲ τὰ λῷστα. 
ΒΑΣΙΔΛΕΥΣ. 
975 — &ójv τ᾽ εὐχλείᾳ xal ἀμηνίτῳ 
βάξει λαῶν [τῶν] ἦ ἐν χώρῳ 
τάσσεσθε, φίλαι ὁμωίδες, οὕτως 
ὡς ἐφ᾽ ἑκάστῃ διεχλήρωσεν 
Δαναὸς θεραποντίδα φερνήν. 
ΔΑΝΆΟΣ. 

990 Ὦ παῖδες, ᾿Αργείοισιν εὔχεσθαι «χρεὼν, 
θύειν τε λείόειν θ᾽, ὡς θεοῖς Ὀλυμπίοις, 
σπονδὰς, ἐπεὶ σωτῆρες οὐ διχορρόπως, 
xa( μου τὰ μὲν πραχθέντα πρὸς τοὺς ἐχτενεῖς 
φίλους πικρῶς ἤκουσαν αὐτανεψίους᾽ 

985 ἐμοῦ δ᾽ ὀπαδοὺς τούσδε καὶ δορυσσόους 
ἔταξαν, ὡς ἔχοιμι τίμιον γέρας, 
xo μήτ᾽ ἀέλπτως δορικανεῖ μόρῳ θαγὼν 
λάθοιμι, χώρᾳ δ᾽ ἄχθος ἀείζων πέλοι. 
Τοιῶνδε τυγχάνοντος εὐπρυμνῇ φρενὸς 

990 χάριν σέδεσθε τιμιωτέραν ἐμοῦ. 

Καὶ ταῦτα μὲν γράψεσθε πρὸς γεγραμμένοις 
πολλοῖσιν ἄλλοις σωφρονίσμασιν πατρὸς, 
ἀγνῶθ᾽ ὅμιλον ὡς ἐλέγχεσθαι χρόνῳ. 

Πᾶς δ᾽ ἐν μετοίχῳ γλῶσσαν εὔτυχον φέρει 

995 χαχὴν, τό τ᾽ εἰπεῖν εὐπετὲς μύσαγμά πως. 
Ὑμᾶς δ᾽ ἐπαινῶ μὴ χαταισχύνειν ἐμὲ, 
ὥραν ἐχούσας τήνδ᾽ ἐπίστρεπτον βροτοῖς. 
Τέρειν᾽ ὀπώρα δ᾽ εὐφύλαχτος οὐδαμῶς" 
θῆρες δὲ χηραίνουσι xal βροτοὶ, ἦ τί μήν; T 

(000 xat χνώδαλα πτεροῦντα καὶ πεδοστιδῆῇ. 
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sit vero victoria et robur penes viros (Agypti fMlios). 
REX. 
At viros etiam hujus terrae incolas 
non ex hordeo coctum vinum bibentes invenietis, 
Vos vero omnes cum vestris caris ministris 
assumto animo introite in bene munitam urbem , 
turrium alte fundatis operibus cireumdatam. 
Et sedes ibi mult; sunt publice, 
nec ego exigua manu domos mihi zedificavi. 
Jucundum est felices habitare domos 
cum multis aliis; si vero magis placet, 
vobis licebit etiam solitarias sedes tenere. 
Horum que optima sunt et jucundissima , vobis 
in promtu sunt ; eligite. Patronus vero ego vobis ero 
omnesque cives , quibus hec placuit 
sententia. Quid est quod alios fide digniores exspectes ? 
CHORUS. 
Tu vero pro beneficiis tuis bonis aífluas, 
divine Pelasgorum rex. 
Mitte vero benevolus huc nostrum 
patrem animosum , 

Danaum , providum consiliarium. 

Hujus przstantior prudentia est, ut constituat ubi 

sedes sint capiendze locusque nobis benevolus. 

Unusquisque ad probra peregrinis dicenda 

paratus est. Eveniant vero optima quzque. 

REX. 

Cum bona laude et lteto 

sermone civium hujus terre 

ita locum tenete , car: ancille, 

quemadmodum cuique assignarit, 

Danaus servilem dotem. 

DANAUS. 

O fili» , Argivis vota vos facere oportet 
et sacrificare et tanquam diis Olympiis 
effundere libationes, quoniam haud dubie nos servarunt. 
Atque illi ex me ea, quie circa pervicaces [audiverunt. 
consanguineos nostros gesta sunt, cum magna indignatione 
Comites vero mihi hosce et satellites 
constituerunt , ut honorificum manus haberem 
neve praeter spem clam mortifero telo 
occiderer, idque huic terree ternum piaculum fieret. 
Et quum hzc consecutus sim, vos decet bene directan, 


gratiam referre me honorificentiorem. [anim 
Et hzec ascribite ad multa , quee memorite mandata sunt, 
alia prudentia patris monita, 


ignotum populum tempore esse probandum. 
Unusquisque enim in inquilino paratam linguam habet 
maledicam , cujus verba facile probiis violant. 
Admoneo autem vos , ne me dedecore afficiatis , 
quum eam habeatis zetatem 4.8 homines alliciat. 
Tenera vero maturitas nullo modo facile custoditur ; 
sed fer: ei insidiantur et homines (quidni ? ) 

et animalia volatilia et reptilia. 
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Καρπώματα στάζοντα χηρύσσει. Κύπρις 
 χάλωρα χωλύουσ᾽ ἂν ὡς μένειν ἐρῶ. 
Καὶ παρθένων χλιδαῖσιν εὐμόρφοις ἔπι 
πᾶς τις παρελθὼν ὄμματος θελχτήριον 
[005 τόξευμ᾽ ἔπεμψεν, ἱμέρου νικώμενος. 
Πρὸς ταῦτα μὴ πάθωμεν ὁ ὧν πολὺς πόνος, 
πολὺς δὲ πόντος οὖν ἐχληρώθη δορὶ,. 
μηδ᾽ αἶσχος ἡμῖν, ἡδονὴν δ᾽ ἐχθροῖς ἐμοῖς 
πράξωμεν. Οἴχησις, δὲ χαὶ διπλῇ πάρα, 
ιο10 τὴν μὲν Πελασγὸς, τὴν δὲ xoi πόλις διδοῖ, 
οἰχεῖν λατρῶν ἄτερθεν" εὐπετῇ τάδε, 
Móvov φύλαξαι τάσδ᾽ ἐπιστολὰς πατρὸς.) 
τὸ σωφρονεῖν τιμῶσα τοῦ βίου πλέον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τάλλ᾽ εὐτυχοῖμεν πρὸς θεῶν Ὀλυμπίων" 
toI» ἐμῆς δ᾽ ὀπώρας οὕνεχ᾽ εὖ θάρσει, πάτερ. 
Εἰ γάρ τι μὴ θεοῖς βεδούλευται νέον, 
ἴχνος τὸ πρόσθεν οὗ διαστρέψω φρενός. [Στρ. α΄. 
Ἴτε μὰν ἀστυάναχτας μάχαρας θεοὺς γανάεντες 
. to20 πολιούχους τε xat ot χεῦμ᾽ ᾿Ερασίνου 
περιναίετε παλαιόν. 
Ὑῃποδέξασθϑε δ᾽ ὀπαδοὶ 
μένος" αἶνος δὲ πόλιν τήνδε Πελασγῶν 
1025 ἐχέτω. μηδ ἔτι Νείλου προχοὰς σέδωμεν ὕμνοις" 
ποταμοὺς δ᾽ ot διὰ χώρας θελεμὸν πῶμα χέουσιν 
πολύτεχνοι, λιπαροῖς χεύμασι γαίας 
1030 τόδε μειλίσσοντες οὔὐδας. 
Ἐπίδοι δ᾽ Ἄρτεμις ἁγνὰ 
στόλον οἰχτιζομένα " μηδ᾽ ὑπ᾽ ἄναγχας 
γάυος ἔλθοι Κυθέρειος" στυγερὸν πέλει τόδ᾽ ἄθλον᾿ 
1036 Κύπριδος δ᾽ οὐχ ἀμελεῖ θεσμὸς δδ᾽ εὔφρων. Στρ. β΄. 
δύναται γὰρ Διὸς ἄγχιστα σὺν "Hoa: 
τίεται δ᾽ αἰολόμητις θεὸς ἔργοις ἐπὶ σεμνοῖς. 
Μετάχοινοι δὲ φίλᾳ ματρὶ πάρεισιν 
1440 Πόθος ἃ τ᾽ οὐδὲν d ἄπαρνον τελέθει θέλχτορι πειθοῖ. 
Δέδοται δ᾽ Ἁρμονίᾳ μοῖρ᾽ ᾿Αφροδίτας 
ψεδυρὰ τρίθοι τ᾽ ἐρώτων. 
ἐΦυγάδεσσιν t δ᾽ ἐπιπνοίας, xaxa τ᾽ ἄλγη, Avz. β΄. 
1015 πολέμους θ᾽ αἰματόεντας προφοθοῦμαι. 
Τί ποτ᾽ εὔπλοιαν ἔπραξαν ταχυπόμποισι διωγμοῖς; 
Ὅ τί τοι μόρσιμόν ἐστιν, τὸ γένοιτ᾽ ἄν. 
Διὸς οὐ παρύατός. ἐστιν μεγάλα φρὴν ἀπέρχτος" 
[050 μετὰ πολλῶν δὲ γάμων ἅδε τελευτὰ 
προτερᾶν πέλοι γυναιχῶν. 
HMIXOPION. 
Ὁ μέγας Ζεὺς ἀπαλέξαι 
γάμον Αἰγυπτογενῇ μοι. 
HMIXOPION. 
'Tó μὲν ἂν βέλτατον εἴη. 
Σὺ δὲ θέλγοις ἂν ἄθελχτον. 
HMIXOPION. 
Σὺ δέ γ᾽ οὐκ οἶσθα τὸ μέλλον. 
HMIXOPION. 
Τί δὲ μέλλω φρένα Δίαν 
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SUPPLICES. 


Fructus succidos Venus praeconio pronunciat , 
tempestivos prohibens , ne desiderium exspectent. 
Et puellarum decoram formositatem 
unusquisque praeteriens oculi blandum 
telum cupiditate victus emittit. 
Proinde ne ea patiamur, quorum causa multus labor 
magnique maris navigatio suscepta est , 
neu dedecus nobis, gaudium autem hostibus 
paremus. Habitatio vero duplex praesto est ; 
alteram Pelasgus', alteram vero etiam urbs nobis tribuit 
sine muneribus incolendam. Commoda hzc sunt. 
Tantummodo serva hzc patris monita , 
dum honestatem vita cariorem habes. 

CHORUS. 
Reliqua nobis deorum Olympiorum ope bene cedant ; 
de mea autem maturitate bono animo sis, pater. 
Nisi enim a diis novi quid consilii intervenerit , 
priorem animi tramitem non derelinquam. 

Agite dum , urbis praesides beatos deos carmine celebrate 
et qui urbem incolitis et qui circa antiqua Erasini fluenta 
babitatis. 

Et excipite cantum, ministree. Laudibus hanc Pelasgorum 
urbem efferamus , neque amplius Nili fluenta carminibus 
veneremur ; 

sed fluvios, qui per hanc terram nutritium potum effun- 
dunt multiflui, fecundis laticibus hoc terre solum leetifican- 
tes. 

Respiciat vero casta Diana nostrum agmen miserata , ne- 
| ζϑ invitis nobis nuptise a Venere conciliatie veniant. Hoc 
cerlamen mihi invisum est. 

Venerem vero lubentem hic cetus non coptemnit ; nam 
Jovi proximam potentiam cum Junone habet. Colitur versuta 
dea venerandorum munerum causa. 

Socis vero cars matri adsunt Cupiditas et ia cui nihil 
renuitur bland: Suadele. Data est vero Concordism sors. 
Veneris blandiloqua consuetudinesque amorum. 
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Pertimesco vero instigationes contra profugas, graves- 
que dolores et bella sanguinolenta. Cur tandem illi feliciter 
navigalionem celeri persecutione nos insecuti perfecerunt? 

Quod fataliter constitum est, id sane flat. Inevitabilie 
est magna Jovis mens infinita. Hicautem exitus nuptiarum 
talis fiat, qualem multe prisci evi mulieres habebant (i. ^ 
ubi initio melior exitus fuil , v. c. Ius). 

SEMICHORUS I. 
Magnus Jupiter conjugium filiorum JEgypli a me averta 


SEMICHORUS II. 
Hoc quidem optimum esset. 
Tu vero exores inexorabilem. 
SEMICHORUS I. 
Tu vero, quod futurum sit, ignoras. 


SEMICHORUS TI. 
Quomodo Jovis mentem, immensum aspectum, perspe« 
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χαθορᾶν, ὄψιν ἀδυσσον ; ctura sim? Modicum votum nunc facias. 
1060 μέτριον νῦν ἔπος εὔχου. 
HMIXOPION. SEMICHORUS I. 
Τίνα καιρόν με διδάσχεις Σ᾽ Quem tu modum me doces? 
HMIXOPION. SEMICHORUS 1I. 
Τὰ θεῶν μηδὲν ἀγάζειν. Noli deorum res nimis investigare. 
HMIXOPION. SEMICHORUS I. 
Ζεὺς ἄναξ ἀποστεροί- Z:p. | Jupiter rex nuptias virifugas hostiles a me avertat, qui 
Ἢ γάμον δυσάνορα Ionem ἃ calamitate liberavit , quum eam feliciter manu me- 
1163 δάϊον, ὅσπερ "Io denti, genus nostrum amica vi condens , attingeret. 


πημονᾶς ἔλύσατ᾽ εὖ 
χειρὶ παιωνίᾳ χατασχεθὼν, 
εὐμενεῖ βίᾳ χτίσας. 


HMIXOPION. SEMICHORBUS II. 
Καὶ χράτος νέμοι γυναι- Avr. , Et potentiam mulieribus tribuat. Quod malo melius et 
179 — Lív- τὸ βέλτερον χαχοῦ, ; Utriusque sortis particeps sit, laudo, atque op/o ut justitia 
xal τὸ δίμοιρον αἰνῶ, j justam rem ex deorum salutiferis institutis cum meis preci- 
καὶ δίχᾳ δίκας ἕπε- . bus sequatur. 


σθαι, ξὺν εὐχαῖς ἐμαῖς λυτηρίοις 
μηχαναῖς θεοῦ πάρα. 
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FRAGMENTA. 


LYCURGIA. 


Lycurgia inter paucas trilogias vel potius te- 
tralogias referenda est, que quomodo a poeta 
composite fuerint, hodie dubitari non potest. 
Welckerus quidem olim libro de JEschyli Pro- 
metheis tragcdiis edito fabulas, qua dicte sunt 
Διονύσου τροφοί, "H8wvol , Λυχοῦργος, Βασσαρίδες, 
unius trilogie continuatione conjunctas fuisse 
censuit. Postea viri doctissimi sententiam falsam 
esse apparuit edito ab Hermanno scholio ad Ari- 
stophanis Thesmoph. v. 135 in hunc modum 
scripto : Τὴν τετραλογίαν λέγει Auxoupylav, Ἦδω- 
γνοὺς, Βασσαρίδας, Νεανίσχους, Auxoüpyov τὸν Σατυ- 
ρικόν. 

Lycurgus rex fuit Edonorum Thraciam inco- 
lentium, feroci animo vehemens, Bacchi contem- 
ptor, quem in Thraciam venientem non modo 
recipere et colere recusavit , sed etiam ut ponas 
injuriasque ei inferret, impio animo incitatus 
ultro insecutus est. Deus hominis improbitatem 
non ferens ignominiaque accepta offensus sui nu- 
minis violatorem perdidit. 

Res gestas in sexto libro Iliadis ab Homero 
coinmemoratas postea multi inter vetere; scripto- 
res exposuerunt; nemo copiosius et accuratius 
quam Eumelus, ut cst apud Scholiastam ad Iliad. 
Z, 131. Quum vero Eumeli narratio interierit 
et Hyginus, Diodorus Siculus , alii res breviter 
exposuerint, Apollodorum sequendum duximus, 
qui postquam Bacchum cognitis in Phrygia sa- 
cris Rhez sumptoque in illis regionibus usitato 
vestitu Indos adire per Thraciam instituisse nar- 
ravit, hec addidit : Auxoüpyoc δὲ παῖς Δρύαντος 
Ἠδωνῶν βασιλεὺς οὗ Στρυμόνα ποταμὸν παροιχοῦσι, 
πρῶτος ὑδρίσας ἐξέθαλεν αὐτόν. Καὶ Διόνυσος μὲν εἰς 
θάλασσαν πρὸς Θέτιν τὴν Νηρέως κατέφυγε" Βάχχαι 
δὲ ἐγένοντο αἰχμάλωτοι καὶ τὸ συνεπόμενον Σατύρων 
πλῆθος αὐτῷ. Αὖθις δὲ αἱ Βάχχαι ἐλύθησαν ἐξαίφνης" 
ὃ δὲ μεμηνὼς Δρύαντα τὸν παῖδα ἀμπέλου νομίζων 
χλῆμα κόπτειν πελέχει πλήξας ἀπέκτεινε xal ἀχρω- 
τυριάσας αὐτὸν ἐσωφρόνησε. Τῆς δὲ γῆς ἀχάρπευ με- 
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γούσης ἔχρησεν 6 θεὸς xa prot αὐτὴν, ἂν θα- 
νατωθῇ Λυχοῦργος. "Hówvol δὲ ἀχούσαντες εἰς τὸ Παγ- 
γαῖον αὐτὸν ἀπαγαγόντες ὄρος ἔδησαν, χἀχεῖ χατὰ Διο- 
νύσου βούλησιν ὑπὸ ἵππων διαφθαρεὶς ἀπέθανεν. An- 
tiqui libri ἀκρωτηριάσας ἑαυτόν habent. Quod si 
verum est, Lycurgus, non Dryas, intelligitur, 
qui quum filium occidisset, pedem sibi przcidit, 
id quod a quibusdam scriptoribus perhibetur. 
Locus est apud Apollod. III, 5, 1. De morte va- 
ria scriptorum recordatio est. Homerus Lycur- 
gum occacatum, Sophocles saxeo antro inclusum, 
alii alia pena affectum memoriz prodiderunt. 
Non constat quid JEschylus de Lycurgo tradiderit; 
credibile tamen est hunc antiquissimos poetas 
secutum iis auctoribus adnumerandum fuisse, 
quos Diodorus Siculus III, 62et63 commemorat; 
nec potuit Lycurgum interemptum tradere , qui 
et in fabula Satyrica est introductus et inter deos 
relatus cultusque a Thracibus. Trilogiá autem 
poeta procul dubio victoriam celebravit, quam 
Bacchus haud aliter de bipennifero Lycurgo 
atque de Pentheo retulit. Hic enim, ut Nonnus 
refert (XXI, 159), ἀδάχχευτος i. e. adversarius Bac- 
chi, cujus cultus a Grecis in Thraciam delatus 
est. 

Fatendum est ex iis, quae Apollodorus memo- 
riz prodidit, quodam pacto posse intelligi, quem- 
admodum historia a poeta inter tres tragedias - 
dispertiri potuerit. Edoni Bacchi adventum in 
Thraciam, pugnam cum ejus comitibus, Lycurgi 
victoriam infelicem, cladem et captivitatem Bac- 
ohi; Bassarides, quse esdem Bacche Thracie 
sunt dictae, solutum Bacchum comitesque, insa- 
niam Lycurgi, interitum Dryantis filii ; Neanisci 
fortasse resipientis Lycurgi ponam in monte 
Pangao ejusque dedicationem ut dei, qui tamen 
Baccho inferior esset, Bacchique laudes ; Lycur- 
gus denique, fabula Satyrica, Lycurgum, deum 
agrestem Baccho cedentem in montesque relega- 
tum solisquea pastoribus et agricolis cultum, 
continebant. | 
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Edoni procul dubio chorum constituebant tra- 
gedie quz ab iis nomen accepit. Belli appara- 
tus , impetus, pugna commissa , captivorum ad- 
ventus a nunciis partim referebantur , pauca in 
ipsa scena spectatoribus exposita videntur. Car- 
minis chorici egregium fragmentum Strabo X, p. 
470 servavit, cujus etiam apud Athenzeum XI, 
p. 479. B, et Scholiastam Homeri Eustathium- 
que ad Iliad. VW, 34 mentio est facta. Strabonis 
verba, qua librariorum negligentia corrupta 
sunt, damus emendatiora : 

Τῆς μὲν Κότυος τῆς ἐν ᾿Ηδωνοῖς Αἰσχύλος μέμνη- 
ται xal τῶν περὶ αὐτὴν ὀργάνων * εἰπὼν γὰρ, 

[1] Σεμνὰ Κότυς, ἡ ᾽ν τοῖς Ἡδωνοῖς, 

ὄρθια δ᾽ ὄργαν᾽ ἔχοντες, 
τοὺς περὶ τὸν Διόνυσον, εὐθέως ἐπιφέρει, 
[2] ὁ μὲν ἐν χερσὶν βόμθυχας ἔχων 
τόρνου χάματον 

δαχτυλόδιχτον πίμπλησι μᾶλος, 

μανίας ἐπαγωγὸν ὁμοχλάν * 

ὁ δὲ χαλχοδέτοις χοτύλαις ὁτοθεῖ. 
Καὶ πάλιν’ 

[8] Ψαλμὸς δ᾽ dado, 
ταυρόφθογγοι δ᾽ ὑπομυχῶνται 
ποθὲν ἐξ ἀφανοῦς φοδεροὶ μῖμοι, 
τυπάνου δ᾽ εἰχὼν ὥσθ᾽ ὑπογαίου 
βροντῆς φέρεται βαρυταρθής. 

(Legebatur v. 1. K. ἐν τοῖς, v. ἃ ὄρεια δ᾽, v. 5 
δακχτυλόδειχτον.) 

Non dubium est quin hec cantata fuerint a 
ehoro ante adventum Bacchi ; nam opus non erat 
haec describi, si jam in scena essent spectata. 
[taque maxime videtur vero consentaneum, 
si quis existimet tum esse cantatum carmen, 
quum Lycurgus illi impetum esset illaturus. 

Initio dialogi, postquam nuncius adventum 
Bacchi instare retulit, adscribendus est versus, 
qui multum exercuit interpretes , ap. Scholia- 
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stam Homeri Iliad. I, 535: Videtur enim Lycur- 
gus nuncium , quem exploratum miserat, rever- 
sum et quz vidisset verbis exponentem , deinde 
ad quzsita respondentem ita interpellasse : 


[4] MaxpocxeXàs μὲν ἄρα μὴ χλούνης τις ἦν ; 


Χλούνης autem Bacchus dicitur, quia corpore fuit 
ampliore, et μακροσχελής est procerus. Herman- 
nug ita ecripeit t 


'ATT. Μαχροσχελὴς μὲν ... AYK, Ἄρα μὴ χλούνης 


τις ἦν; 
vertens : 
NUNGIUS. 
Prelonga certe crura... 
LYCURGUS. 


Num locusta erat? 
Hzc interpretatio comoedia conveniret, non tra- 
gedia. 

Ad descriptionem eorum, qui Bacchum comi- 
tabantur, credibile est ea pertinvisse, quz apud 
Hesychium leguntur : Αἰγίζειν, Sxonlv* παρ᾽ ὃ 
xal αἰχίζεσθαι ἀπὸ καταιγίδων, Αἰσχύλος. Ὁ δ᾽ αὐτὸς 
ἐν ᾿Πδωνοῖς ( codex ἡδονῇ ἡ καὶ τὰς νευρίδας οὕτω 
λέγει. Eadem Suidas habet. Inde Hermannus ver- 
sus ita constituit : 


[5] Νεδρίδας δ᾽ ἠδωνίδας 
“ἥγιζον. 


Proelio enim commisso nuncius Bassaridas, Thra- 


cias Bacchi comites Thraciisque indutas vesti- 
bus, a Lycurgi militibus vestibus spoliatas esse 
narrat. 

Fortasse huc referri potest aliud fragmentum 
apud Scholiastam Apollonii Rhodii I, 473 : [6] 
Καὶ Αἰσχύλος τὰς Βάχχας « χαλιμάδας » (Herman- 
nus χαλειμάδας, laxivestes, conjecit) ἔφη. 

Appropinquante Baccho ad Lycurgi regiam 
nescio quis, ut dei potentiam declararet, ver- 
sum pronunciasse videtur, quem tanquam exem- 
plum nimis audacia: Longinus De sublimi cap. 15 
servavit : 


[7] ἐνθουσιᾷ δὴ δῶμα, βαχχεύει στέγη. 





1. 
Veneranda Cotys, quz apud Edonos est, 
viri altisonis instrumentis instructi. 


2. 
Alius manibus bombyces tenens 
torni laborem, 
digitorum pulsu excitatum carmen implet, 
furoris incitativam vociferationem 
alius eneis vasis strepit. 
3 


" Psalmus vociferatur, 
taurisonique submugiunt 


alicunde ex obscuro horribiles sonitus, 
tympanique imago tamquam subterranei 
| tonitrui fertur horrifice sonans 


4. 
Num forte is ! (quem vidisti) moialis fuit longis 


instructus cruribus? 
b. 
Pelles hinnulorum Edonides 
revellebant. 
7. 


Furore corripitur domus, bacchantur tecta. 
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Adest Bacchus sed non agnoscitur, ut est apud 
Ovidium Metam. III, 652. Quem quum Lycurgus 
videt, fortasse ea dixit, quz suis interposuit ver- 
sibus Aristophanes in Thesmoph. v. 134: 


[8] Καὶ σ᾽ ὦ νεανίσχ᾽ ὅστις εἶ χατ᾽ Αἰσχύλον 
ἐχ τῆς Λυχουργείας ἐρέσθαι βούλομαι" 
Ποδαπὸς 6 γύννις; τίς πάτρα ; τίς fj στολή ; 
τίς ἢ τάραξις τοῦ βίου ; τί βάρθιτος 

λαλεῖ χροχωτῷ; τί δὲ λύρα χεχρυφάλῳ; 

τί λήκυθος χαὶ στρόφιον ; ὡς οὗ ξύμφοραν. 
Τίς δαὶ χατόπτρου χαὶ ξίφους χοινωνία ; 

σύ τ᾽ αὐτὸς, ὦ παῖ ; πότερον ὡς ἀνὴρ τρέφει; 
καὶ ποῦ πέος; ποῦ χλαῖνα; ποῦ Λαχωνιχαί; 
ἀλλ᾽ ὡς γυνὴ δῆτ᾽; εἶτα ποῦ τὰ τιτθία ; 


Que quum pleraque Welckerus ex Lycurgia 
JEschyli sumpta esse credidit, Hermannus Scho- 
liastam secutus tantummodo Ποδαπὸς ὃ γύννις 
JEschyli esse certo affirmari posse dixit, sed 
se non refragaturum, si quis hunc totum versum 
Aschyli esse censeret, 


Ποδαπὸς ὁ γύννις ; τίς πάτρα; τίς ἡ στολή; 
Eadem suaserat Boettigerus in Musei Att. vol. I, 
fasc. II, p. 358. 

Videtur nemo certa respondisse Lycurgo, ita 
ut alio loco rursus in Bacchum respiciens quz- 
reret (apnd Schol. ad Aristoph. Av. 277): 


[9] Τίς ποθ᾽ ἔσθ᾽ ὁ μουσόμαντις ἄλαλος ; ἁδρὸς 
ὅσον σθένει. 


Videtur igitur Lycurgus jam inscius divinasse 
magnam Bacchi potentiam. Ceterum versum qua- 
licunque modo correximus , quum verba sint in 
antiquis libris corrupta, ἄλαλος, ἀδρατεὺς (Venet. 
ἀχρατοῦς) ὃν c9. Neque vero Lycurgus a sententia 
abducitur , sed potius deo domum gratuitam se 
assignaturum dixit. Ita enim Photius: [10] «'A9a- 
σμον, » οὐδένα δασμὸν ἐχτίνουσα οὐδὲ μερίζουσα Sa- 
σμὸν τῆς σἰκήσεως. Οὕτως Αἰσχύλος. Similiter Hesy- 
chius, qui Ἠδωνοῖς (cod. ἡδονὴν) addidit. Her- 
mannus autem : « Minabatur , nisi fallor , inquit, 
Baccho vel Lycurgus vel quisquis cum eo collo- 
quebatur στέγην ἄδασμον, non olxíav, qua voce 
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non usi sunt Tragici, carcerem dicens domum 
gratuitam. Nisi illa Bacchi verba fuerunt in specu 
inclusum iri Lycurgum pradicentis. » 
Hermannus huic trageedie versum adnumera- 
vit, quem habet Orio Thebanus in Etym. p. 26, 4: 


[11] Δέσποινα νύμφη, δυσχίμων ὀρῶν ἄναξ. 


Quadrant hec certe, inquit, in Cotyn illam ab 
Edonis cultam. (Ex illo, ut videtur, versuSuidas: 
"Avat, θηλυχῶς οὕτως Αἰσχύλος.) Ad unam ex 
Lycurgie fabulis pertinebat fortasse hoc , cujus 
meminit Eustathius p. 827, 3o: [12] Otxo δὲ xai 
Αἰσχύλου μάχλον φασὶν ἄμπελον εἰπόντος τὴν ῥεομέ- 
νην, dj χωμῳδία μάχλον εἶπε τὸν ὑπὸ χατωφερείας 
δίυγρον. Irriguam vitem si JEschylus lascivam 
dixit, debuit id ex verbis, quse adjecerat, co- 
gnosci. Hzc ita Hermannus. 

Supersunt preterea ex Edonis hzc glosse- 
mata. Erotianus p. 190 : [13] « "Ixzap », ἐγγὺς, 
παρὰ τοῖς 'Áccuxoic , ὡς xal Αἰσχύλος ... μέμνηται ὃ 
αὐτὸς τῆς λέξεως xat ἐν "Hóuvoic. — Hesychius : 
[14] « Ἄσσιστα, » ἔγγιστα. Als. Ἠδωνοῖς (codex 
ἡδωνῶν ). --- Idem : [15] « Ἀμφίδρομος »... δηλοῖ δὲ 
χαὶ ἐξ ἑκατέρου μέρους θεώμενον ἢ προηγούμενον, 1) 
δρμᾶν δυνάμενον, ὡς Alcoy. Ἡδωνοῖς (cod. ἡδωνές). 





BASSARIDES. 


Altera tetralogiz; tragoedia , quee Bassarides 
de chori nomine ex Bacchis compositi vocata 
est, Bacchus ejusque comites vinculis subito so- 
lutze sunt ; Lycurgus vero insania correptus Dry- 
antem filium , quem vitem esse putavit, bipenni 
(unde ipse bipennifer dictus est) obtruncavit ; 
quo facto ipse a Baccho pena affectus est. Quae 
qualis fuerit, incertum. Fortasse occzcatus vel 
antro saxeo inclusus est. A Thracibus inter deos 
relatus est et cultus ; Baccho autem parem hono- 
rem non obtinuit. 

Bassarides chorum quidem, ut nomen suadet, 
constituerunt ; neque tamen facile quis dixerit, 
quomodo poeta hasintroduxerit, utrum tamquam 
Bacchas, ut in aliis trageediis moris fuit , an alio 
modo ; credibile tamen est non multum diversas 





8. 


Et te, o adolescens, JEschyli verbis 

in Lycurgia interrogare volo 

Cujas effeminatus iste? quz patria, quz stola? 
qua confusio vita? quid barbito 

rei est cum crocota? quid lyra cum redimiculo ἢ 
quid palastrica ainpulla et strophium? quam non 
quanam est speculi et gladii societas? [conveniunt! 
quisnam tu ipsus es, adolescens? num vir es? 


at ubi penis? ubi lena? ubi viriles calcei? 
an vero femina? ubi igitur papilla? 
9. 
Quisnam est ille preestigiator ἢ qui quum mollis sit, 
r quantum valet ] 
11. | 
Regina nympha, gelidorum montium domina. 
16. 
Utrimque promicans. 
13, 
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eas fuisse ἃ Bacchis, qu: in Citherone monte 
orgia celebrarunt. Ut enim Pentheus in illa tra- 
geedia, ita Lycurgus in Bassaridibus penam sibi 
debitam consecutus est. De compositione trago- 
dic nihil , nihil de personis constat. Neque vero 
facile est intellectu , quae causa fuerit, cur cum 
Lycurgi pena Orphei mors, quz in trageedia 
commemorata est, conjuncta fuerit. Ad hunc 
enim referenda sunt, qua Eratosthenis esse di- 
cuntur cap. 24 : [16] Ὃς (Ὀρφεὺς) τὸν μὲν Διόνυσον 
οὖχ ἐτίμα, τὸν δὲ Ἥλιον μέγιστον τῶν θεῶν ἐνόμιζεν 
elvat, ὃν καὶ ᾿Απόλλωνα προσηγόρευσεν, ἐπεγειρόμενός 
τε τῆς νυχτὸς κατὰ τὴν ἑωθινὴν ἐπὶ τὸ ὅρος τὸ χαλού-- 
μενον Παγγαῖον προσέμιενε τὰς ἀνατολὰς, ἵνα ἴδη τὸν 
Ἥλιον πρῶτον. Ὅθεν ὁ Διόνυσος ὀργισθεὶς αὐτῷ ἔπεμψε 
τὰς Βασσαρίδας, ὥς φησιν Αἰσχύλος 6 ποιητὴς, αἴτι- 
νες αὐτὸν διέσπασαν xol τὰ μέλη διέρριψαν χωρὶς ἕχα- 
στον' αἱ δὲ Μοῦσαι συναγαγοῦσαι ἔθαψαν ἐπὶ τοῖς λε- 
τομένοις Λειδήθροις. Neque aliter Hyginus in Poet. 
Astron. IT, 7 : « Sed ut Eratosthenes ait, in Pan- 
gzo sedens quum cantu delectaretur, dicitur Li- 
ber ei objecisse Bacchas, qua corpus ejus discer- 
perent interfecti. Musas autem collecta membra 
sepulture mandasse. » 

Non patet, inquit Hermannus, qua de re scri- 
ptum fuerit, quod Scholiastes Nicandri ad Ther. 
288 affert : Σημαίνει δὲ f λέξις τρία " ἔστι γὰρ ψο- 
λόεν τὸ μέλαν, τὸ σποδοειδές, τὸ λαμπρόν. Εὐφορίων, 
Ἢ Αἴτνην ψολόεσσαν, ἐναύλιον Acttponalou: xol ἔτι" 
Λιγνὺν δὲ ψολόεσσαν ἀϊδνήεντά τε καπνόν. Καὶ Αἰἶσχύ- 
λος ἐν Βασσαρίσι " 


[17] Κάρφει παλαιῷ χἀπιδωμίῳ ψόλῳ. 


Hesychius et Favorinus : [18] « Εἴλλόμενον, εἰρ- 
γόμενον. Αἰσχύλος Βασσαρίσι. Codex Hesychii 
Βάσσαρες. 





NEANISCI. 


Sequitur tertia tragoedia, qua Neanisci dicta 
est. Qus dubitari non potest, quin Bacchi et for- 
tasse Lycurgi cum illo, ut Strabo ait, conjun- 
cti cultum continuerit. Itaque initiatio et dedi- 
catio Bacchi argumentum tragediz fuisse vi- 
deatur. Graecus vero deus a colonis e Grecia in 
Thraciam deductis allatus majore veneratione 
cultus est quam deus indigena, quem Thraces 
antiquitus coluerunt. Ita Lycurgus Bacchi pro- 
pheta, ut ait Rhesi scriptor. 





17. 

Are favilla et vetere palez fomite. 
21. 

Lacertos in umbrosis frigidariis, 





ZESCHYLI FRAGMENTA. 


Νεανίσχοι qui fuerint, magna est controversia. 
Welckerus Satyros, quos ad fabulam Satyricam 
relegamus, Hermannus Edonorum adolescentes, 
quos primse tragcedize reservamus, intelligendos 
existimavit. Quid? sunt illi, qui Bacchi festa 
celebrarunt , chori ex mystis compositi nec alii, 
quam qui Athenis fuerunt chori cyclici. 

Perpauca tragoediz servata sunt. [19] « Ἀρεί- 
φατον λῆμα,» Mavortius animus , apud Hesy- 
chium, fortasse Lycurgi est, quo Bacchi victoria 
augeatur. Deinde [20] « ἀφοίδαντον » apud eun- 
dem, inexpiatum, Lycurgum dici piaculo in Bac- 
chum commisso credibile est. 

Alius versus est apud Athenzum XI, p. 503, C: 


- [21] Σαύρας ὑποσχίοισιν ἐν ψυχτηρίοις, 
cujus vix ullam interpretationem reperias, neque 
magis sententiam glosse apud Photium eruas, 
quam sic correxit Hermannus : [22] « ὀχτώπηχυς 
xol ὀχτώπους,» Αἰσχύλος Νεανίσχοις. Φιλήμων ὀκτά- 
πουν * 


Ποταμὸν διαπέπλευχεν ὀχτάπους * 


ἤτοι 6 σχορπίος ὁ ὀχτώπους ἣ 6 μαχρὸς ὀχτὼ ποδῶν. 

In exitu fabulae ea, quz» Plutarchus servavit in 
libro De εἰ Delphico p. 389, A, B, a choro can- 
tata crediderim. Sunt autem hec, quemadmo: 
dum viri docti disposuerunt: . 


[23] Μιξούόαν πρέπει 
,διθύραμδον ὁμαρτεῖν 
σύγχοινον Διονύσῳ. 


(Porsonus conjecit σύγχωμον Δ.) Videtur chorus 
conciliationem Bacchi et Lycurgi indicare et ce- 
lebrare voluisse. 


^—-—000dmD—— 


LYCURGUS. 


Lycurgi argumentum quale fuerit et quomodo 
JEschylus id exposuerit, ex fragmentis quodam 
pacto erui potest. Est enim vini usus, non illius 
quidem, quod Bacchi beneficio debetur, sed hu- 
jus, quod frumenti coctione in similitudinem 
vini corruptum a Thracibus inventum est. Hu- 
jus vini usum varium a poeta in scena modo sa- 
Lyrico ostensum esse fragmenta fabulz docent. 
Huc pertinet primum illud, quod est apud Scho: 
liastam Sophoclis ad OEd. Col. 674: 


-————— 


23. 
Mixtisonum decet 
dithyrambum aditare 
communem Dionyso. 
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[24] ἄχουε δ᾽ ἄν’ οὗς ἔχων. 


Est hic versiculus ex melico carmine deprom- 
ptus, quo docetur, quemadmodum vinum ex 
frumento comparari possit. Deinde aliud fra- 
gmentum est apud Athenzüm X, p. 447, B, ubi 
inventi vini mentio: 


[25] Kdx τῶνδ᾽ ἔπινες βρῦτον ἰσχναίνων χρόνῳ, 
χἀσεμνοχόμπει τοῦτ᾽ ἐν ἀνδρεία στέγη. 

Aliud deinde fragmentum incertius est quam ut 
inde aliquid ad cognoscendam fabulam erui pos- 
sit. Est illud scriptum apud Scholiastam Aristo- 
phanis ad Eq. v. 1147: Αἰσχύλος iv Λυχούργῳ 
ἀλληγορικῶς τοὺς δεσμοὺς χημοὺς εἴρηκε διὰ τούτων, 


[26] Καὶ τούσδε κημοὺς στόματος. 


Quum Hesychius denique [27] « ἀνούτατος » ex 
Lycurgo memoret, Hermannus ab JEschylo hec 
scripta esse conjecit : 


ἄδλητος ὧν, ἀνούτατος. 


Hec sunt quz de Lycurgia comperta habe- 
mus. Ambigua est notatio Scholiastze Theocriti 
ad Idyl. X, 18 :[28] Ἀρίσταρχος γὰρ dv ὑπομνήματι 
Λυχούργου Αἰσχύλου ( Αἰσχύλου aliquot codices 
omittunt) τὴν ἀκρίδα φησὶ ταύτην (μάντιν), εἰ 
προσόλέψειέ τινι τῶν ζώων, ἐχείνῳ χαχὸν γενέσθαι. 


——U—900«am»—— 


MYRMIDONES , NEREIDES 


ET 


PHRYGES. 


Trilogia, quam Myrmidones, Nereides et Phry- 
ges continuisse putant, omnes fere res, qua ad 
Trojam gesta sunt, attigit. Inde a quibusdam 
tragica Ilias vocata est. Commune nomen, ut 
Lycurgie, non exstat; commune autem argu- 
mentum fuit et continuuim. 

Accepta ab Agamemnone ignominia Achilles, 
postquam Briseis ab eo abducta fuit, gravissimo 
dolore perculsus certamini se subtraxit hostes- 
que vehementissime in Grecos irruentes nihil 
curavit. Lugens morensque sedebat in littore. 


181 


ria fuit. Magna impressione facta irruunt, Greci 
repelluntur, occiduntur. Non fossa, non muni- 
menta, non vallum hostes retinet, Greci frustra 
se illato impetui opponunt, tantaque vis est He- 
ctoris, ut neinvicta quidem virtus Ajacis hostes 
a navibus arcere possit. Jam ignis affertur, na- 
vibus injicitur, exitium instat Grecis, Achilles 
flecti non potest ; infecta re ab illo redeunt le- 
gati, qui ut eum ad pugnandum permoverent et 
cum Agamemnone conciliarent, missi erant. Po- 
stremo in summo navium periculo precibus co- 
mitum suorum eo adducitur, ut Patroclum suis 
ornatum armis Grecis laborantibus auxilio mit- 
tat. Satis esse putat conspici arma sua, ut ho- 
stes fugiant. Patroclus armis instruitur, cum Myr- 
midonibus in prelium proficiscitur, pugnat , oc- 
ciditur , spoliatur ab Hectore ; corpus in castra 
a Myrmidonibus reportatur, amicus et socius 
ab Achille defletur, qui frustra arma poscit , ut 
extemplo ultionem sumat de Hectore. At arma 
desunt ab hostibus rapta. Itaque Thetidem ma- 
trem Achilles invocat, ut dolorem suum videat 
opemque ferat. Mater auxilium pollicetur, nova 
arma se allaturam promittit ; tum hzc fabricata 
ab Vulcano a Nereidibus afferuntur. Quibus in- 
structus Achilles prelium ingressus in Hectorem 
irruit, unum hunc persequitur, frustra insequenti 
fluminis undae opponuntur, animiardor nulla 
difficultate retinetur , proelium optat, Hectorem 
assequitur , cum eo conyreditur, pugnat, vincit. 
obtruncat , interemptum circa urbis menia ad 
currum religatum rapit; tum canibus devoran- 
dum objicit. At non tulit Priamus filium fortis- 
simum przdam fieri ferarum. Audet intrare ca- 
stra Graecorum ope Mercurii adjutus et adire 
Achillem, ut occisi Hectoris corpus redimat. 
Multis precibus tandem Achillem adigit, ut sibi 
reddat. Corpus ablatum Priamus sepelivit. 
Argumentum trilogie , quod expositum est, 
in tres partes facile distribui potest. Primam 
tragoediam clades Grecorum , invasio Trojano- 
rum, incendium navium, Myrmidonum et lega- 
torum ad Achillem missorum preces , Patroch 
apparatus, profectio in bellum et interitus; alte 
ram ultio Achillis; tertiam Hectoris redemptio 
constituebant. In quo egregium poetze commen- 


Interea multo facilior Trojanis invasio et victo- | tum observandum est, qui dum extra scenam 





2 4. 
Aurem arrige ut audias. 
25. 
Ex his bibebas zythum tempore aridis, 
et in virtute hoc jactitabat domus. 
26. 
Et hac oris capistra. 


21. 
Non vulneratus eminus, non comminus. 


28. 


Aristarchus in commentario Lycurgi Aschylei narrai 
locustam qua vates (μάντις) dicitur, si quod animai 
aspexerit, hnic inde exitium evenite. 
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maxima esset trepidatio omniumque rerum tu- 
multus , Achillem solum in perturbata re quie- 
tum ultionique indulgentem fecit, Inde sumptum 
est initium tragoedite, ubi Myrmidones Greco- 
rum cladem spectantes Achillem adeunt, incuriam 
suorum ei exprobrant, quod dum intereat res 
Gracorum , ipse ira satisfaciat. Sed singula vi- 
deamus. 





MYRMIDONES. 


Ac non dubium est quin ii, qui Myrmidones 
vocantur , chorum constituerint. Hi ἃ bello va- 
cantes, dum ceteri Greci pugnabant , alea ani- 
mum oblectabant. De ceteris personis perpauca 
divinari possunt. Dubitandum non est, quin Achil- 
les et Patroclus, fortasse etiam legati Ulixes, 
Ajax Telamonius , Phoenix cum Hodio et Eurybi- 
ade preconibus a poeta introducti fuerint. Ce- 
terum verisimile est in plerisque /Eschylum ea 
secutum esse, quz ab Homero acceperit. 

Initium tragoedia ita factum diximus, ut Myr- 
midones a ludo surgentes Achillis incuriam in- 
crepent. Quod dum faciebant, hec pronuncia- 
bant : 


[29] Τάδε μὲν λεύσσεις, φαίδιμ ἀχιλλεῦ, 

δοριλυμάντους Δαναῶν μόχθους, 

οὗς  προπεπωχὼς |] εἴσω κλισίας 

[θάσσεις ]. 
Fragmentum servatum est ab Harpocratione 
voce Προπεπωχότες, et Scholiasta Aristoph. ad 
Ran. 1023, qui in initio Myrmidonum scriptum 
esse referunt. Neque tamen refragabor , si quis 
hec putet a legatis dicta, qui ad eum reconcilian- 
dum venerunt. 

Adsunt legati , qui ut Achillem ad opem fe- 
rendam incitent, hzc dicunt, teste eodem Scho- 
liasta, Ran. 1295 : 


[20] Φθιῶτ᾽ ἀχιλεῦ, τί ποτ᾽ dvo poo dix ov 
3 , 7 4 4 9 ’ » , 
ἑήκοπον οὐ πελάθεις ἐπ’ ἀρωγάν ; [ἀχούων 
Vel, ut Hermannus correxit, 
Φθιῶτ᾽ ÀyO«U, τί ποτ᾽ ἀνδροδάϊκτον ἀχούων 
3 
ιὴ 


xómov , οὐ πελάθεις ἐπ᾽ ἀρωγᾶν ; 
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Huc pertinere credibile est versum, quem Strabo 
servavit XIII, p. 616. Scribit autem ita : Ῥεῖ δ᾽ 
ix "Tjpvou ποταμὸς Μύσιος, ἐμδάλλων εἷς τὸν Kdixov 
ὑπὸ ταῖς πηγαῖς αὐτοῦ, ἀφ᾽ οὗ δέχονταί τινες εἰπεῖν 
Αἰσχύλον κατὰ τὴν εἰσδολὴν τοῦ ἐν Μυρμιδόσι προ- 
λόγου, 

[31] ἰὼ K&ixe Μύσιαί τ’ ἐπιρροαί. 
(Confer Macrob. Saturnal. V, 30.) Quem versum 
equidem non Achilli, sed oratoribus ad illum 
missis tribuerim, quia, ut ait Strabo, secundum 
initium prologi reperiebatur. Neque vero quid- 
quam impedimento est, nisi nomen prologi, quo- 
minus choro, si hujus initium tragoedie fuit, at- 
tribueretur ; certe non fuit Achillis, cujus neque 
prologus fuit neque ea qua insecuta sunt, nisi il- 
lum confabulatum cum choro , cujus rei nullum 
exstat vestigium, esse existimes. Praterea nihil 
servatum est, quod ad orationem legatorum per- 
tineat, nisi fragmenta Attii huc referas, de quibus 
ita Hermannus : Pheenicem , inquit, ab Agame- 
mnone etiam apud JEschylum ad Achillem lega- 
tum venisse veri est simillimum : sed eum Anti- 
lochus, non Ajax neque Ulixes videtur esse comi- 
tatus. Antilochi ex oratione, nisi fallor , hic fuit 
Attii apud Nonium versus p. 120, 33 : 

Tua honestitudo Danaos decipit diu. 

De Achillis responso falsum est manifesto, 
quod legitur in scholio ad Aristophanis Ran. 94 1, 
ubi Achilles ad tertium usque diem nihil respon - 
disse dicitur, id quod fecit in Phrygibus. Sed 
Hermannus ad Achillis orationem alium versum 
Attii retulit, apud Nonium p. 3or, 33: 

Mea facta in acie obliti, 
cum quo comparanda ait, qua Achilles in nonc 
Iliadis v. 318 seqq. dicit. Deinde alium versum 
apud eundem p. 334, 8, eidem orationi attri- 
buit, quem sic scripsit: 
Classis trahere navium 
videas in salum me et vela ventorum animz 
immittere, 
quie ex Homeri v. 357 et seq. ducta esse ceuset. 
Deinde porro zquius, inquit, fuisse censebat 
Achilles, ut ipse adeo Antilochus Agamemnoucm 
desereret. Unde sic loquitur apud Nonium p. 
135, 33: . 
Quodsi, ut decuit, stares mecum aut meus 
te mararet dolor, 





29. 


Hoc quidem vides, splendide Achilles, 
bello afflictos Danaorum labores, 

quos quum prodideris , intra tentorium 
sedes. 


80. 
Phthiota Achilles, quid, quum viros perimentem 
[audias 
miserum laborem, auxilio non venis? 
81. 
Io Caice et Mvsiz (i. e. Mysii fluminis) alluvies 
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jam diu inflammari Atridz naves vidissent suas. 


Repudiante Achille gratie reconciliationem dis- 
ceptatio orta videtur cum Antilocho. Hinc Achil. 
lem Attius apud Nonium p. 433, r, sic dicentem 
fecit: 
Tu pertinaciam esse, Antiloche, hanc pradicas : 
ego pervicaciam aio et ea me uti volo. 
Nam pervicacem dici me esse et vincere 
perfacile patior; pertinacem nil moror. 
Hzc fortis sequitur ; illam indocti possident : 
tu addis quod vitio est; demis quod laudi datur. 


Postremo monuisse videtur Achilles Antilochum, 
ut sibi flagitando molesti esse desinerent; ille 
autem respondisse hzc apud Nonium p. 109, 32 : 
Nolo equidem, sed tu huic, quem scis quali in 
fidelitate, ob fidam naturam viri [te siet 
ignosce. 
Credo autem eum dicere Phoenicem; nam quod 
apud Homerum est v. 616 : 
"[cov ἐμοὶ βασίλευε xat ἥμισυ μείρεο τιμῆς, 
apud Attium vix dubitandum puto quin his ver- 
bis dixerit : 


Regnum tibi permitti malim : cernam, tradam 
exercitum. 

literea, inquit Hermannus , rebus Grecorum 
in majus etiam discrimen adductis ignique na- 
vibus injecto consentaneum est nuncium aliquem 
venisse qui de his rebus exponeret. Eum Eury- 
pylum fuisse quum ex Homero videtur conjici 
posse, tum, nisi magnopere fallor, aperit Attius, 
*i ejus ex Myrmidonibus sunt, qua Cicero ser- 
vavit, Quaest. Tusc. IT, 16, 17 : 


Eun. O Patrocles, ad vos adveniens auxilium 
et vestras manus 
peto, priu'quam oppeto malam pestem datam 
hostili manu. 
Neque sanguis ullo potis est pacto profluens 
consistere, 
si qui sapientia magi' vestra mors devitari potest. 
Namque JEsculapi liberorum saucii opplent 
porticus : 
non potest accedi. PATROC. Certe Eurypylus 
hic quidem est; hominem exercitum! 
Et mox : 
EUR. Qui alteri exitium parat, 
eum scire oportet sibi paratum, pestem ut 
participet parem. 
Deinde: 


PATnOC. Eloquere res Argivorum prelio ut se 
sustinet. 


mun em 





32. 
Decem rostris instructa navis Nestoris. 
33. 
Jam argutus equigallus 
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Eun. Non potis ecfari tantum dictis, quantum 
factis suppetit 
laboris...... quiesce et volnus alliga. 
Denique: 
Ubi fortuna Hectoris 


aciem nostram inclinatam. 


Hzc Hermanuus. Nihil proficiunt legati, qui in- 
fecta re redeunt. Ignis jam injectus est classi, 
ardet navis Nestoris, non Protesilai, ut apud Ho- 
merum est. (Schol. Aristoph. ad Av. 1056 : (321 
Δεχέμδολον Αἰσχύλος εἶπε τὴν τοῦ Νέστορος ναῦν ἐν 
τοῖς υρμιδόσιν. Idem ad Pac. 1177:) 


[33] ἀπὸ δ᾽ αὖτε ξουθὸς ἱππαλεχτρυὼν 
στάζει χριθέντων φαρμάχων πολὺς πόνος" 


Ξουθὸς ἱππαλεχτρυὼν de nave, ab ejus insigni 
(v. Aristoph. Ran. 933). Κριθέντων Hermanni 
conjectura est. Codex στάζει χηρο... θεν τῶν φ. 
Dindorfius στάζει.... χηρὸς λυθέντων φ. 

Aucto deinde periculo Achilles tandem per- 
movetur , ut Patroclum suis indutum armis ad- 
versus irruentes hostes mittat. Appropinquante 
Patroclo Trojani nonnihil remittunt de pugna, 
eximiaque ejus virtute fugantur, ut est apud 
Aristophanem Ran. v. 1040 , ubi poeta praedicat 
ἀρετὰς Πατρόχλων, ᾿Γεύχρων θυμολεόντων. A nuncio 
ista relata esse credibile est, Deinde ut magis 
extollat virtutem Patrocli, ipsum Hectorem ait 
haud aliter quam leonem hosti cessisse. Id re- 
fert Scholiastes Victorianus Iliad. XVI, 38o, his 
verbis : “ἕχτωρ δὲ αὐτὸ μόνον ἐκαυχάσατο, οὐ μὴν 
ἐτέλεσεν ἵπποι δὲ ῥέα τάφρον. [84] Αἰσχύλος δὲ Az. 
λέα (legendum “Εχτορα) σὺν τῇ πανοπλίᾳ ὄπιςθεν δρ- 
μήσαντα πηδῆσαι τὴν τάφρον μὴ δείξαντα τὰ νῶτα 
τοῖς ἐχθροῖς. Hector vero mox Patroclo resistens 
manum conserit. Czditur Patroclus. Ad descri- 
ptionem czdis perobscurum fragmentum retule- 
rim, quod ita scriptum est apud Hesychium : 
[35] ᾿Εγκουράδες, τὰ ἐν τῷ προσώπῳ στήματα καὶ ol 
ἐν ταῖς ὀροφαῖς γραφικοὶ πίνακες. "Eovt γὰρ κουρὰς ἢ 
χορυφὴ (ὀροφὴ Struvius) xal 6 γραπτὸς πίναξ, ἐγχου- 
ρὰς δὲ 6 γεγραμμένος. Αἰσχύλος Μυρμιδόσιν. Et ἴῃ 
glossa Κουράς : Παρὰ δὲ Αἰσχύλῳ ἐν Μυρμιδόσιν 
᾿ἀμφιθάλλει ἐγχουράδι. ἔστι δὲ ἐγχουρὰς ὀροφιχὸς 
πίναξ. Quibus auditis Achilles gravissimo dolore 
perculsus statim in proelium ruiturus segre arma 
sua , quz sunt in Hectoris potestate, desiderat 
Itaque eundi cupidus exclamat : 


[36] ὅπλων ὅπλων δεῖ, 





stillat, discretorum pigmentorum magnus labor 
86. 
Armis armis opus est. 
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enim convenit tragcdize, ut prodiens in vallum, 
ut apud Homerum est, hostes irruentes in fu- 
gam vertat. Deinde graviter deplorat occisum 
Patroclum gravissimoque morrore abreptus eti- 
am ea, qua honestius silentio tegebantur, aperit. 
In ipsam rem delatus ἀταμιεύτῳ πάθει ea pronun- 
ciat, quae servaverunt Plutarchus Moral. p. 751, 
C, et Athenzus XIII, p. 602, E , qui sic scribit : 
Αἰσχύλος xoi Σοφοχλῆς ἀναφανδὸν ἔφασαν" ὃ μὲν 
Μυρμιδόσι" 


[37] Σέδας δὲ μηρῶν ἁγνὸν οὐχ ἐπηδέσω, 

ὦ δυσχάριστε τῶν πυχνῶν φιλημάτων. 
Cumquibus comparanda sunt, quz Plato scripsit 
in Symposio p. 180, A, et Ovidius Trist. II, 409, 
et Athen. p. 6or, À. 

Ad eadem lamenta Porsonus et Hermannus 
pertinere putant qua sunt apud Lucianum Amor. 
c. 54, qua adscripsimus quemadmodum sunt ab 
Hermanno corretta : Ἀλλ᾽ ἦν xol τῆς ἐχείνων φι- 
λίας μεσῖτις ἡδονή. Στένων γοῦν Ἀχιλλεὺς τὸν Πατρό- 
χλου θάνατον ἀταμιεύτῳ πάθει πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἐπερράγη" 

[38] Μηρῶν τε τῶν σῶν εὐσέδησ᾽ ὁμιλίαν 
χλαίων. 


Ad lamentantem consolandi causa venit Antilo- 
chus, qui Achillem virtutis admoneat et a mulie- 
bribus lamentationibus dehortetur ipsis diis ira- 
scentem : 


[39] ἀνδρῶν τάδ᾽ ἐστὶν ἐναρέτων τε χαὶ σοφῶν 
ἐν τοῖς καχοῖσι μὴ τεθυμῶσθαι θεοῖς, 


apud Plutarchum Moral. p. 116, F, quamquam 
Euripidi tribuit Stobzus Floril. CVIII, 43. 

Achilles vero se negat obsequi admonitionibus 
velle : 


[40] Καὶ μὴν φιλῶ γε x60 ux d μοι τάδε, 


apud Suidam v. ᾿Αδδέλυχτα et prammaticum 
Bekkeri Anecd. p. 321, 19. Utrobique legebatur 


37. 
Decus femorum purum non es reveritus, 
o ingratissime frequentibus basiis acceptis. 
88. 
Femorum tuorum consuetudinem reveritus sum 
lamentans. 
39. 
Virorum hoc est proborum et sapientum, 
ut in malis non irati sint diis 


. 40. 
Atqui grata mihi sunth&c et minime abominabilia. 
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ut est apud Schol. ad Aristoph. Av. 1420. Neque | 


φιλῶ γὰρ, ἀδδέλυχτ᾽ ἐμοὶ, quod eleganter correxit 
Bekkerus. 

Antilochus vero quum postremo amici dolore 
non minus abripitur Patroclumque deflet, Achil- 
les mitior jam factus se non minus esse deplo- 
randum ait (apud Aristoph. Ecclesiaz. 39a et 
Schol.): 


[41] ἀντίλοχ᾽, ἀποίμωξόν με τοῦ τεθνηκότος 
τὸν ζῶντα μᾶλλον᾽ τἀμὰ γὰρ διοίχεται. 


Sed τἀμὰ γὰρ διοίχεται nescio an Aristophanis 
verba sint, quod Scholiastes quoque significare 
videtur. Queritur quod spoliatus armis auxilium 
ferre non possit seque comparat aquile, que 
suis ipsius pennis interierit. Scholiastes Aristoph. 
in Avium v. 508 hos versus servavit : 


[42] ὡς δ᾽ ἔστι μύθων τῶν Λιδυστιχῶν λόγος, 
πληγέντ᾽ ἀτράχτῳ τοξιχῷ τὸν αἰετὸν 
εἰπεῖν ἰδόντα μηχανὴν πτερώματος᾽ 
Τάδ᾽ οὐχ ὑπ’ ἄλλων ἀλλὰ τοῖς αὑτῶν πτεροῖς 
ἀλισχόμεθα' 

Πεποίηκε γὰρ, addit Scholiasta, ὃ Αἰσχύλος deco» 

τρωννύμενον χαὶ λέγοντα ταῦτα, ἐπειδὴ εἶδε τὸ βέλος 

ἐπτερωμένον καὶ ἐμπεπαρμένον αὐτῷ * Καὶ ἡμεῖς οὖν, 
φησὶν, οὐχ ὅπ᾽ ἄλλων πάσχομεν ταῦτα, ἀλλὰ τῇ ἕαυ- 
τῶν γνώμῃ. Verba, τάδ᾽ οὐχ ὑπ᾽ ἄλλων.... πτέροῖς, 
in proverbium abierunt. V. Porson. ad Eurip. 

Med. 139, VIII. 

Veri simile est autem , inquit Hermannus, in 
extrema fabula apparuisse Thetidem, qus se 
arma a Vulcano fabricata allaturam promitteret, 

Qui ab Scholiasta ex Myrmidonibus sumptus 
esse fertur versus apud Aristophanem Ranar. 
1400, 

Βέδληχ᾽ Ἀχιλλεὺς δύο κύδω xal τέτταρα, 

nisi alia superessent testimonia, ipse Aristopha- 

nes docere poterat esse Euripidis. 





NEREIDES. 


Quid altera tragoedia argumenti continuerit , 


41. 


Antiloche, deplora me mortuo 
vivum magis ; (vita enim mea est deperdita.) 


42. 


Quemadmodum est Libysticarum fabularum nar- 
transfixam sagitta ab arcu aquilam [ratio . 
dixisse conspecto pennarum artificio : 

Ita non ab aliis, sed nostris ipsorum pennis 
capimur. 
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ipsa re indicatur. Venit Thetis cum Nereidibus 
arma allatura; armatur Achilles, in pugnam 
ruit, Hectorem interemptum circa moenia ad 
currum religatum rapit , deinde vindicta expleta 
in tentorium redit suum. Reliqua valde dubia 
sunt neque quidquam constat de choro aut de 
personis tragoediz quod certo affirmari possit. 
Ac ne id quidem certo dici potest num tragoedia, 
quam JEschylus Nereidum nomine inscripsit , ad 
hanc trilogjam pertinuerit, an Armorum judicio, 
Ὅπλων χρίσει, ascribenda sit, an fortasse ad 
neutram referenda. Videntur tamen Nereides cum 
matre Achilli arma a Vulcano fabricata attulisse, 
et, si id fecerunt, chorum constituisse. Sequimur 
Hermannum, qui Achillem putat fabulam exor- 
sum morzque impatientem vel inermem prodire 
voluisse, ut hostes adoriatur. Hoc indicatur 
versu Attii apud Nonium p. 233, 18: 

Ut nunc quum animatus iero, satis armatu' sum. 
Posuit autem Attius ad similitudinem grece 
linguze animatum pro irato. Retinet eum aliquis 
hzc dicens (ibid. p. 3o7, 9) : 

Tamen haud fatiscar quin tuam implorem fidem. 
Referri ad hanc deliberationem, ait Hermannus, 
hzc quoque possunt, ibid. p. 158, 2: 

Quod si procedit, neque te neque quemquam 
arbitror, 
tue peeniturum laudis, quam ut serves vide. 


Coh:rebant, inquit, fortasse cum illis hi versus, 
ibid. p. 485, 15: 
Et contra quantum obfueris, si victus sies, 
considera, et quo revoces summam. exerciti. 
Tum p. 355,5: 

Proin tu id cui fiat, non qui facias, compara. 
Quo versu moneri videtur Achilles, ne nimium 
sua virtute confisus salutem posthabeat Graeci 
exercitus, cogitetque se, si providus quam temere 
audax esse malit, quod legitur ib. p. 519,8, 

Probis probatum potius quam multis fore. 

Sed perseverat Achilles in capto consilio, ibid. p. 
2, 22: 
Mors amici subigit , quz mí est senium multo 
acerrimum. 
Hzec ita Hermannus, in quibus multa sunt, que 





43. 
Delphinis repletum campum ponti 
transgressa. 

44. 


Armis eripiendis interimens cades gloriationibus 
irascens ex alto 
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poeta Romanus procul dubio suum secutus in- 
genium commentus est; nam facile intelligitur 
quantum ista a Grzce trageedie indole abhor- 
reant. Sed adveniunt Nereides arma allature 
(apud Schol. ad Eurip. Phen. 209), 


[43] Δελφινηρὸν πεδίον πόντου 
διχμειψάμεναι. 

Armis acceptis Achilles se comparat , ut vin- 
dictam sumat de Hectore, qui czde Patrocli 
elatus Achilli ipsi, cujus arma ceperat, inter- 
itum se allaturum erat gloriatus. Ita autem cho- 
rus ea de re : 

[44] Évapoxrávcas δὲ φόνος αὐχαῖς 

ἔγχοτος ὑψοῦ 

τέλος ἀθανάτων ἀπολείψει, 

ἥξει τ᾽ ἐχθρούς. 
Sic emendavit Hermannus hzc Hesychii: 'Eva- 
ραφόρος, σχυλοφόρος. ᾿Εναροχτάντας δὲ φΦΘΟΥΥ...Χότος 
ὑψοῦ τέλος ἀθανάτων ἀπολέψει (sic codex : Musur. 
ἀπολείψει), Αἰσχύλος dv Νηρεΐσιν. ΟἹ ὁπομνηματι- 
σταὶ παρὰ τὸ (Hom. Od. X, 412). 

Οὐχ 6cív, φθιμένοισιν ἐπ᾿ ἀνδράσιν εὐχετάασθαι - 
ἵνα ἦ 6 νοῦς, ὁ δὲ ἐναροχτάντας θάνατόν μοι (codex 
μη) ἐπιχαυχώμενος τὸ ἐχ τῶν θεῶν τέλος ὄψοῦ ἀπο-- 
λείψει, τὰ τῶν ἀθανάτων ὕψη, καὶ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς 
ἥξει. Eodem respicit Eustath. p. 437, ao : 'Ex 
τοῦ ἐναίρειν καὶ χτείνειν ἐναροχτάντας 6 θάνατος. 

Conseretur pugna (ap. Schol. Pind. ad Nem. 
VI, 85): 

[45] Κάμακος δ᾽ εἷσιν 
γλώσσημα διπλοῦν. 


Alii δίκρουν legunt. Codd. χάμαχος εἶσιν χάμαχος 
3^. διπλάσιον. Armis indutus Achilles in bellum 
ruit ingentique strage edita Hectorem occidit. 
Quam stragem quum nuncius splendidissime ex- 
poneret, usus est verbo , quod Hesychius ex hac 
tragedia accepisse videtur. [46] « A0», inquit, 
ériBopatlc: μεταφοριχῶς * Αἶσχ. Νηρεῖ, et gramma- 
ticus in Bekkeri Anecdotis p. 353, 15 : ᾿Αθήρ, 
ἀκμὴ τοῦ ἠκονημένου σιδήρου χατὰ μεταφορὰν ἀπὸ τοῦ 
ἀθέρος, ὅς ἐστι τοῦ ἀστάχυος. Λέγεται δὲ xal ἡ ἐπιδο- 
ρατὶς ἀθύρ. 

Nihil amplius Grece tragceediz servatum est, 


| auxilium deorum derelinquet, 


et ad hostes veniet. 


4$. 


Hastzque penetrabit 
duplex cuspis 


sed thulta Attii fragmenta Hermannus huc retulit, 
quse breviter ex illius emendationibus recense- 
bimus. De certamine hsc apud Nonium p. 495, 
$1: 
Ab classe ad urbem tendunt, neque quisquam 
potest 
fulgentium armüm armatus ardorem obtui. 


Deinde sequebatur Achillis descriptio (ap. Pri- 
scian. 11, 7, 39g): 


Ut si lucifera lampade exurat Jovis 

abietem; 
in quo Attius secutus est Homerum , qui fulgo- 
rem scuti Achillei descripsit. 

Postea proceres, ut secum pugnent, provocat 

apud Nonium p. 261, 16: 

Primores procerum provocarent nomina, 

'8i esset quis, qui armis secum vellet cernere. 
De fuga Trojanorum fortasse hsec dicta sunt : 
. Nonperdolescit fligi socios, morte campos protegi. 


De Hectoris et Achillis congressu hzc dici putat 
Hermannus, apud Nonium 93, 26 : 


Incursio ita erat acris 
et p. 101, 17: 
Martes armis duo congressos crederes. 


Achilles fortasse ipse de se hzc praedicavit, ap. 
Nonium p. 193, 2: 
Scamandriam undam salso sanctam obtexi 
] sanguine 
atque acervos alta in amni corpore explevi 
hostico. 
In mortuum Hectorem Achilles fortasse haec 
dixit, ibid. p. 27, 3o: 
Ubi nunc terricula tua sunt? 
Reliqua vix cum ulla probabilitate constitui 
possunt. | 
— uu Ὁ i —— 
PHRYGES sive HECTORIS REDEMPTIO. 


Jam [initum est certamen, Hector occubuit 
czsus manu Achillis, hostium opes fractae sunt 
et deminutz, vindicta sumpta est , dolor manet, 
qui fuit. Achilles non ignorat statim post inter- 
uum Hectoris mortem sibi instare, tamen sui 
oblitus totus est in merore cazdemque deplorat 
carissimi socii, quem Hectoris virtute suaque 





46. 

In Redemptione Hectoris Achilles obvolutus nihil lo- 
quitur, nisi pauca quadam iuitio in diverbiis cum Mer- 
curio. 

47. 
Et mortuos sive vis beneficio afficere 
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pervicacia amisit. Nihil solatii ex ea re accipit, 
quod Hectorem circa Patrocli tunrulum traxit, 
nihil quod ademptam Briseidem recepit, nihil 
quod llii expugnationem instare sciebat. Pa 
troclus enim interiit. Per plures dies ne vox 
quidem ejus audita est. Silet gravissimo luctui 
indulgens. Advenit Mercurius, qui ei suadet, 
ut tandem aliquando ab ira desistat. Adventu- 
rum enim esse Priamum, qui magnis copiis 
Hectorem sit redempturus; fas esse rectumque 
senem comiter accipi. 

Tragedise Phryges vocata est, quia Phryges 
chorum constituebant, in quo tamen incertum 
est Priamine illi comites fuerint an captivi in 
tentorio Achillis , si Priamus, ut apud Home- 
rum est, solus venit. Posterior Hermanni sen- 
tentia est, prior Welckeri eaque procul dubio 
verior, si quidem Aristophanes apud Athenzum 
I, p. ar, E, hsec dixit : 


Tox Φρύγας οἶδα θεωρῶν, 
ὅτε τῷ Πριάμῳ συλλυσόμενοι τὸν παῖδ᾽ ἦλθον τεθνεῶτα. 


Initio tragediz ad tacentem Achillem Mercurius 
introductus esse dicitur , ut est apud scriptorem 
Vite JEschyli : [46] ᾿Εν δὲ δὴ τοῖς " Exvopoz λύτροις 
Ἀχιλλεὺς ὁμοίως ἐγχεχαλυμμένος οὐ φθέγγεται πλὴν 
ἐν ἀρχαῖς ὀλίγα πρὸς “Ἑρμῆν ἀμοιθαῖα. Eadem fere 
refert Scholiastes ad Aristophanis Ran. v. 941 
et, qui locus valde corruptus est, Scholiastes ad 
JEschyli Prom. 435. Sedebat autem Achilles ca- 
pite obvoluto pra dolore ob interemptum ami- 
cum. Adfuit Mercurius, ut Achillem de ssvitia 
animi dehortaretur. | 

Deinde quum advenisset Priamus filium re- 
dempturus, Achilles eum nihil curavit, ire semper 
indulgens neque quidquam roganti regi fllium- 
que mortuum reposcenti respondit. Ex Priami 
oratione fortasse sumpta sunt, qua Stobzeus 
servavit Flor. CXXV, 7: 


[47] Καὶ τοὺς θανόντας ei θέλεις εὐεργετεῖν 
εἴτ᾽ οὖν xaxoupyetv ἀμφιδεξίως ἔχει 
τῷ μήτε χαίρειν μήτε λυπεῖσθαι φθιτούς. 
μῶν γε μέντοι νέμεσίς ἐσθ᾽ ὑπερτέρα, 
xai τοῦθανόντος ἡ δίκη πράσσει χότον. 
Dicit Priamus nullam mortuo injuriam infligi 


posse; vivorum esse non negligere defunctum, 
atque adeo se velle eum redimere et fas esse sc 


sive etiam injuria perinde est, 
quum neque gaudeant neque doleant defuncti. 
Verum apud nos verecundia pluris facienda est, 


et justitia vindictam mortui exigit. 
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[mpetrare, qu& optet. (V. 2 codices ὃ γοῦν xax., 
v. 3 xol μήτε... βροτούς.) Deinde quo facilius Achil- 
em m suam voluntatem perducat, non inanem 
se venisse ait (apud Pollucem VII, 131): 


[48] ἀλλὰ ναυδάτην 
φορτηγὸν ὅστις ῥῶπον ἐξάγει χθονός. 

Que quum inania esse sentiat, Achillem admo- 
net, ne nimium fidat fortune. Etiam illi, quam- 
quam fortissimus sit , simile quid instare posse. 
Liceat id in exemplo Hectoris intueri , qui pul- 
cherrimus fuerit ( apud Athen. IT, p. 51, C): 

[49] ἀνὴρ δ᾽ ixetvog ἦν πεπαίτερος μόρων. 
Eustathius enim πέπων explicat ὥριμος, 1. e. cum 
pulchritudine maturus (p. 211, 16. Conf. Pho- 
tium p. 275,19, Polluc. VI, 46). Et quamquam 
ille adeo maturus vir erat tempestiva pulchritu- 
dine, tamen interiit et vita ei erepta est. 

Quibus quum nihil respondisset Achilles sem- 
perque tacens sedisset ita, ut fecit antea, Pria- 
mus jam vehementius instans ferociam illius 
reprehendit (ap. Stobeum Flor. V, 15): 


[50] Οὐ χρὴ ποδώχη τὸν τρόπον λίαν φορεῖν . 
σφαλεὶς γὰρ οὐδεὶς εὖ βεδουλεῦσθαι δοκεῖ, 
Et deinde (ibid. 19): 

[51] Τὸ δ᾽ ὠχὺ τοῦτο καὶ τὸ λαιψηρὸν φρενῶν 
εἰς πημονὰς χαθῆχε πολλὰ δὴ βροτούς. 
Utrumque fragmentum Hermannus primus tra- 
geedis vindicavit; et aperte in codicibus turbata 

est illa pars Stobzani tituli. 

Deinde ut misericordiam Achilles moveat, οἱ 
alios multos dolore affectos et orbatam esse 
Andromacham interitu Hectoris (apud Schol. ad 
init. Eurip. Andromacha) ait : 

[62] ἀνὸ ραίμονος γένεθλον " Λυρνησίου, 
ὅθεν περ ἔχτωρ ἄλοχον ἤγαγεν φίλην. 
Sed ne sic quidem commovetur Achilles. Post 
ad suam rediens senectutem, omnem vite curam 
preteriisse ait, id quod est apud Hesychium 
[58] Διαπεφρούρηται βίος, 
οἷον ἣ διὰ τοῦ βίου φρουρὰ συντετέλεσται" ἢ διελήλυ- 
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θεν ὁ χρόνος. Postremo patrefn Achillis comme- 
morat sui similem et fortasse aliquando pari mo- 
do ad hostes venturum, ut occisi filii corpus 
redimat. Tum vero mollior factus recordatione 
patris Achilles tandem permovetur, ut reddat 
auri aequo pondere repensum Hectorem patri. Ita 
enim Scholiasta Venetus ad Iliad. X, 351 : [54] 
« Ὁ δὲ Αἰσχύλος ἐπ᾽ ἀληθείας ἀνθιστάμενον χρυσὸν 
πεποίηχε πρὸς τὸ “ἕχτορος σῶμα ἐν Φρυξίν. Et huc 
referenda glossa Hesychii : (55] « Ἄροτον » τὸν 
δλχὸν τοῦ “Ἕχτορος, ἣ τὸ ἀντίσταθμον. Aloy. dip. 

Quum Hector aufertur , ut sepeliatur et justa 
ei reddantur, a patre defletur tanquam qui diu 
fuerit [56] « ἀδίοπος » (Hesych., Suid., Bekk. An. 
p. 344,8, Eustath. p. 203, 11), i. e. qui negle- 
ctus jacuerit, cui justa (ut ait Hesychius), [57] 
« ἀγαστὰ » i. e. ἃ dv τις ἀγάσαιτο, olov ἀρεστὰ, 
non contigerint. Deinde recordatus temporis, 
quo Hector inter vivos fuerit, inter alia etiam 
ait, quam dulces sibi fuerint illius consuetudines, 
[58] « ἐπιστροφαί, i. e. διατριθαὶ, δίαιται, ut est 
apud Hesychium et Favorinum. Finitur tragc- 
dia chori carmine, in quo quum commemoratze 
sint [59] « τιτῆναι, » βασιλίδες, apud Hesychium, 
non constat utrum reginz indicentur, que Tro- 
je fuerint, an invocentur regins apud inferos, 
ut animam Hectoris benevolz recipiant. 

Fortasse ad hanc tragcdiam pertinent etiam 
verba, quz exstant apud Ciceronem Quaest. Tusc. 
I, 44, 105 : 

Immo enim vero corpus Priamo reddidi , Hecto- 

rem abstuli. 

Non igitur, inquit Cicero , Hectora traxisti, 
sed corpus quod fuerat Hectoris. 

In hac fabula, vel in Nereidibus, ponendus 
versus a Cramero editus, Epimer. Hom. in An. 
vol. I, p. 119: 


[60] Hoa γὰρ Τροία δέδουπεν Éxropoc TU- 
χὴς δίαι. 

Sic Welckerus, Codex δέδορχεν. De Plirygum no- 

mine observant Scholiastae Homeri lliad. B; 862 

(et Eustath. p. 364,42) : [61] Ot γεώτεροι τὴν 

Τροίαν καὶ Φρυγίαν τὴν αὐτὴν λέγουσιν, ὃ δὲ *Opz- 

ρος οὐχ οὕτως * Αἰσχύλος δὲ συνέχεεν. 


48. 
Sed nautam 
merces vehentem, qui onus ex terra evehit. 
49 


Vir ille fuit moris maturior. 
0. 
Non decet nimis acres mores habere ; 


hun enim quisquam, quum lapsus est, bene sibi 
consuluisse videtur. 


$1. 
Hec animi acrimonia et preeipitatio 
in mala szepe profecto mortales detrusit . 
Andrazmonis sobolem... Lyrnesii , 
unde Hector caram suam conjugem duxit. 
60. | 
Universa Troja concidit per fortunam Heetoris. 


PROMETHEI. 


Duplex virorum doctorum sententia est de 
tragcediis, quas /Eschylus Promethei nomine in- 
scripsit. Welckerus, qui primus quastionem mo- 
vit, tres fabulas : Prometheum Igniferum , Vin- 
ctum et Solutum una trilogia conjunxit unaque 
doctas esse docuit. Hermannus nullam causam 
esse affirmavit, cur conjungerentur, quum etiam 
incertum esse diceret , exstiterintne he tres tra- 
gadic. Prometheumque πυρφόρον ab πυρκαιεῖ dif- 
ferre negavit fabulamque Satyricam fuisse aie- 
bat. Postea vero mutavit, ut videtur, sententiam, 
et quum Welckeri rationibus in hac re concede- 
ret, tamen trilogiam fuisse pernegavit multasque 
causas esse dixit, cur una trilogie continuitate 
hee tragcedize conjungi non possent. 

JEschylus igitur, id quod vix negari potest, 
quatuor fabulas Promethei nomine inscriptas 
composuit, primam Προμηθέα πυρφόρον, alteram 
δεσμώτην, tertiam λυόμενον, quartam πυρχαέα. Po- 
strema dubitari non porest quin ad trilogiam re- 
ferri nequeat. Conjuncta enim fuit cum illa trilo- 
gia, qua JEschylus Persas docuit, id quod ex ar- 
gumento hujus tragedia cognoscitur. Itaque tres 
priores fabula restant, qua videndum est an 
una continuitate conjungendz sint. 

AcWelckerus quidem docuit consilium poetae 
fuisse , ut omnia igne orta ostenderet , Prome- 
theique nomine contineri primitivam humani 
generis sapientiam,qua monstretur artes ignis ope 
inter mortales esse disseminatas ; Prometheum 
dici intelligentiam primitus generi humano insi- 
tam, quz rebus creatis harumque legibus néces- 
sariis opponatur , animum in mundo diffusum, 
qui et beneficiis maximis genus humanum affi- 
cit, et contrariarum inter se virium certamini 
implicat. Hanc doctrinam putat tribus fabulis 
expositam, prima qua poeta doceret vim aninii 
liberam, nature victricem; altera, animun;, 
qui nimis exsultaverat, contrariis obrutum; 
tertia , quomodo utrumque, quod repugnare sibi 
videretur, conjungeretur et compensaretur, ut 
quid genus humanum vere possit debeatque esse 
et prestare, inde intelligeretur. 

Contra hec Hermannus primum negavit πυρ-- 
χαέα differre a πυρφόρῳ. Contrariam sententiam, 
inquit, qui defendunt, indici fabularum JEschyli 
non multum tribuendum esse monent ; nomiuum 
autem significationes differre volunt, ut πυρφό- 
ρος sit, qui fraude mala gentibus intulerit ignem 
eetheria domo subductum , πυρχαεύς autem, qui 
accenderit. His argumentis Hermannus non mul- 
tum profici ait, neque isti indici, ut non temere 
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fidendum sit, ita fidem temere denegandam non 
esse; qui autem accendat ignem, eundem etiam 
inferre ignem in vitam usumque hominum. Pro- 
vocant Hermanni adversarii ad Scholiastam ad 
JEschyli Prometheum Vinct. v. 510,ubi heec sunt: 
"Ev γὰρ τῷ ἑξῆς δράματι λύεται, ὅπερ ἐμφαίνει Αἰσχύ- 
λος. Ex his verbis concluserunt veri simile videri 
totam trilogiam in eodem argumento esse versa- 
tam. Sed si quid est verisimile, non etiam conse- 
quitur id ita fuisse , nisi alie rationes accedunt. 
Sed aliud etiam affertur. Aiunt /Eschylum fuisse 
philosophum, qui quum profundam illam sapien- 
tiam, quam supra exposui, in Promethei fabula 
explicare voluerit, non potuerit in parte argu- 
menti consistere, sed esse necessarium, ut totum 
comprehenderet. « Sed poeta scenicus, inquit, 
non docere vult, sed placere populo, aut si do- 
cere, non docere per enigmata abstrusz cujus- 
dam sapientis, sed per viva constantiz, fortitu- 
dinis, animi magnitudinis exempla. Porro puta- 
runt Jovis szevitiam, quam in Prometheum exer- 
cet, excusandam (v. 366 Prom. Vincti) et in se- 
quenti tragcedia divinam justitiam Jove reconci- 
liato restituendam fuisse. » Haec vero Hermannus 
aliena a consilio poetz judicat. . 

Preterea, si, cui rei multum tribuendum cen- 
suerunt, inter personas Promethei Vincti Tellus 
et Hercules memorantur in antiquioribus exem- 
plis , illa nomina ex antiquo codice Hermannus 
derivata non putat ; fluxisse illa existimat ex ali- 
qua argumenti enarratione, in qua przter perso- 
nas, qua in scenam prodirent, etiam illa fuerint 
nominatze, quas poeta non introduxisset quidem, 
sed nominasset tamen ut cum fatis Promethei 
conjunctas. Tantum abest igitur, Hermannus ait, 
ut demonstratum sit tres Prometheos una fuisse 
trilogia conjunctos, ut id vel maxime dubium 
manere videatur. Neque Prometheidem ab anti- 
quis scriptoribus commemorari ait. Quod si casu 
factum sit, tamen necesse fuisse illam Promethei- 
dem exstitisse. 

Accedit, inquit, aliud. Quod Hyginus scri- 
psit Poet. Astron. II, 15, p. 456 : Prometheum 
autem in monte Scythie, nomine Caucaso ferrea 
catena vinzit , quem alligatum ad triginta millia 
annorum JEschylus tragoediarum scriptor ait, id 
ad Prometheum Igniferum pertinere Scholiastes 
ad Vincti v. 34 monstrat: Ἔν γὰρ τῷ πυρφόρῳ τρεῖς 
μυριάδας φησὶ δεδέσθαι αὐτόν. Haec, si Ignifer pars. 
trilogiz fuit , aperte repugnant iis, quz inVincto 
dicit Prometheus tertia decima hominum gene- 
ratione se solutum e vinculis iri, qui sunt anni 
circiter quadringenti. Ceterum Caucasi mentio- 
nem non urgebo, quia ex Hygini verbis non certo 
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colligi potest, nominatum eum montem in Igui- 
fero Prometheo esse. Hzc Hermannus , ad que 
addi potest, Prometheum, si in Ignifero vinctus 
fuit, in sequenti fabula vinciri necesse non fuisse. 
Sed audiamus porro Hermannum. At ne So- 
lutum quidem, inquit, Prometheum ut una cum 
Vincto in scenam productum credamus, eas ha- 
bemus rationes, qua dubitatione vacuz sint. 
Hsec ille. Ac si sunt quzdam in Proinetheo Vin- 
cto reperta, quz aliquam tragediarum conjun- 
ctionem indicent, tamen non sunt ejusmodi ut 
ista alio modo dici non potuerint, vel etiam ne- 
cessario requirantur , ut quz ad argumenti ex- 
positionem pertineant atque a Grecis desideren- 
tur. Liberationis Promethei mentio facienda erat, 
ne Io inutilis esset persona, quoniam ex hujus 
posteris is erat oriturus, qui Prometheum ab 
erumnis liberaret; Jovis conjugium omitti non 
potuit, ut spectatores justum fabule finem esse 
scirent , etiamsi id a poeta non esset expositum. 
Et quod ait Scholiastes Vincti ad v. 510 : Ἔν γὰρ 
τῷ ἑξῆς δράματι λύεται" ὅπερ ἐμφαίνει Αἰσχύλος, id 
non constat, utrum ad sequertem trilogiz fabu- 
lam pertineat , an ad tragoediam, quz in codice 
Prometheum Vinctum excipiebat. Et potuit hoc 
dicere Scholiastes, si conjunctas videbat fabulas; 
at ex eo non consequitur trilogia conjunctas eas 
fuisse. Accedit, quod maxima scripturz diver- 
sitas in codicibus illo loco reperitur aliis verba 
omittentibus, aliis varie scripta referentibus. 
Praeterea ex fragmentis colligitur tantam fuisse 
duarum fabularum similitudinem, ut si una do- 
cte fuerint tragoediz , taedium non movere non 
potuerint. Deinde tempus , cui Vinctum poeta 
assignavit, ab illo, quo liberatus fuit, nimium 


distat, ut spectatores eo minüs potuerint decipi, . 


quod tempus, quo Prometheus liberandus fuerit, 
inter przcipuas res pertinuerit. Verum huic ar- 
gumento non adeo multum tribuerim, quia igno- 
ramus, quo id artificio tegi potuerit. 

Sed locus etiam in dubitationem vocandus est. 
In altera enim tragedia Prometheum poeta ad 
Caucasum alligatum fingit; in Vincto autem nus- 
quam dicitur Caucasus, quo Prometheus alliga- 
tus sit, sed etiam locum illum a Caucaso procul 
esse indicat v. 1 et 3o1 et 422 et 718. Sed jam 
singulas videarnus tragoedias. 


— HD m 


PROMETHEUS IGNIFER. 


Prometheus ortu prior genere humano ideo- 





— — 
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que major hominibus, ex sententia Grecorum il- 
lis temporibus, quibus, qua postea in vitam 
usumque mortalium introducta sint, oriebantur, 
adscribendus fuit. Ea de re antiqui Titanum fa- 
bulam commenti sunt, qua rerum origo indicatur. 

Titanum genus pervicax pater quum esset ex- 
secratus, Jupiter is est, qui Coeli exsecrationem 
exsequitur. Calamitate imminente Prometheus, 
Themidis praesage filius, Titanes monet, ut per- 
niciem caveant. Hi qua erant animi contumacia 
non audiunt neque sapientibus illius consiliis 
obtemperant. Quibus quum Prometheus meliora 
persuadere nequeat, ad Jovem se confert, ut 
hunc re et consilio adjuvet. Pugna deinde com- 
missa Titanes victi in Tartarum dejiciuntur. Ne- 
que vero contentus est Jupiter hac victoria, sed 
homines etiam vult perdere. Prometheus autem 
misericordia generis humani commotus et jam 
timens iram Jovis, mortales se servaturum decer- 
nit. Neque bonus successus in eo, quod aggres- 
sus est, ei defuit. At miseri sunt homines, inopes, 
sine viribus, sine instrumentis vitze et industrie, 
sine artibus , sine virtutibus , morbis multisque 
malis obnoxii. Quibusut melior sors fortunatior- 
que vita contingeret, Prometheus ztheria domo 
surreptum ferulaque inclusum ignem mortalibus 
divisit. Inde orta magna beneficia hominibus ; at 
irascitur Jupiter hujus muneris causa Prometheo 
cupitque delere quz ab hoc humano generi con. 
tigerunt, ipsumque auctorem ulcisci, Neque im- 
punitum hujus facinus mansit. 

Hsec videntur in Prometheo Ignifero exposita 
esse. Scena , ut videtur , Lemnos fuit , ubi erat 
mons ignivomus Mosychlos, unde, ut ait Attius, 
e ignis cluet immortalibu' divis olim doctu' Pro- 
metheus clepisse dolo penasque Jovi fato ex- 
pendisse supremo. » Hic Vulcani caminum fuisse 
veteres crediderunt hujusque ministros, Cabi- 
ros, Jovi fulmina fabricatos esse. Apud hos Pro- 
metheus usum ignis varium magnamque vim 
cognovit. Qui chorum constituerint , non con- 
stat. Putant tamen Cabiros fuisse. Welckerus 
iguis furtum in scena commissum esse putat, 
id quod probabile esse non videtur. 

Iynis usum primus expertus est Prometheus, 
qui ejus ope primum finxit artificium. Ita Pan- 
dora orta est (apud Proclum ad Hesiod. v. 176, 
p. 46), 

[62] Τοῦ πηλοπλάστου σπέρματος θνητὴ γυνή. 


Deinde orto genere humano Prometheus docens 





62. 
Mortalis ex luti semine facta mulier. 
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mortales , quomodo illi accepto igne commode 
uterentur, et quam in vita agenda rationem re- 
cte sequerentur, unicuique exponit. consilia, 
qua optima sint, quid quisque agere debeat 
(apud Gellium XIII, 18): 


[63] Σιγῶν θ᾽ ὅπου δεῖ καὶ λέγων τὰ καίρια. 


Non plura servata sunt. 


. — a—— 


PROMETHEUS VINCTUS. 


Quamquam Prometheus Vinctus exstare in- 
teger videtur, tamen et sunt quedam , quz ex 
illa citantur trageedia neque hodie in ea reperi- 
untur, et si diligenter attendas, etiam loca quz- 
dam deprehendas , in quibus nonnihil desidera- 
tur. Id magis confirmatur similitudine versuum, 
qui ex Soluto citantur, ut in tanta utriusque tra- 
goedis similitudine, ex Vincto excidisse jure di- 
vinaveris. Sunt autem hi apud Galenum in Comm. 
prim. ad Hippocr. Epid. VI, p. 454 (385): 

[64] Εὐθεῖαν ἕρπε τήνδε" καὶ πρώτιστα μὲν 
Βορεάδας ἥξεις πρὸς πνοὰς, ἵν᾽ εὐλαδοῦ 
βρόμον καταιγίζοντα, μή σ᾽ ἀναρπάση 
δυσχειμέρῳ πέμφιγι συστρέψας ἄφνω. 
Deinde versus exstat apud Scholiastam Aristi- 
dis a Frommelio editum (p. 191), ubi hec: T$ 
δειλίας ἐξ Αἴαντος τοῦ μαστιγοφόρου Σοφοχλέους, τὸ 
δὲ σιωπῆς ἐκ Σιμωνίδου * xo Αἰσχύλος ἐν Προμηθεῖ 
δεσμώτῃ " 
[66] Πολλοῖς γάρ ἐστι χέρδος ἡ σιγὴ βροτοῖς. 
Versus denique est apud Priscianum Attii , qui 
quum Prometheum Viuctum, non Solutum latine 
verterit, ex illo sumptus esse creditur (ap. Prisc. 
XI, p. 685 et Nonium p. 208): 

Tum profusus flamine hiberno gelus. 


Vix enim credi potest (verba sunt Hermanni) hoc 
Attium posuisse pro verbis parum similibus, quz 
apud ZEschylum sunt v. 17 aut 99a. 
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PROMETHEUS SOLUTUS. 


Prometheum poeta in scenam denuo produxit, 
at non illum superbi: contumacizque plenum 
deorum contemptorem Jovisque imperio adver- 
santem suaque immortalitate fretum, quem Pro- 
metheo Vincto expressit. Illa animi elatio jam 
flexa est infinito tempore, quo intolerabiles 
erumnas toleravit, aquilam Jovis quotidie jecore 
suo et sanguine aluit , novosque in dies dolores 
suscepit Caucaso affixus. Jam vero instat tem- 
pus, quo relevationem malorum adepturus est; 
pristina przteriit contumacia, vires fracti sunt 
obstinaciz, quietem desiderat. Appropinquat he- 
ros, qui morte pro Prometheo subeunda finem 
malorum ex fato affert. 

Desideranti erumnarum finem Prometheo ad- 
sunt Titanes, qui magna terrarum parte pera- 
grata ad Caucasum perveniunt, ut cruciatum 
vincti et aquilae; morsibus laniati fratris videant 
eumque consolentur. Tragcediz, ut videtur, ini- 
tium fecerunt, ut est apud Árrianum in Periplo 
Ponti Eux. p. 19 : Καίτοι Αἰσχύλος dv Προμηθεῖ 
λυομένῳ τὸν Φᾶσιν ὅρον τῆς Εὐρώπης xal τῆς ᾿Ασίας 
ποιεῖ. Λέγουσι γοῦν αὐτῷ οἱ “ ἰτᾶνες πρὸς τὸν Προμη- 


θέα, ὅτι 


[66] ἥκομεν 

τοὺς σοὺς ἄθλους τούσδε, Προμηθεῦ, 

δεσμοῦ τε πάθος τόδ᾽ ἐσοψόμενοι " 
ἔπειτα χαταλέγουσιν, ὅσην χώραν ἐπῆλθον * 


1 μὲν δίδυμον χθονὸς Εὐρώπης 
μέγαν ἠδ᾽ ἀσίας τέρμονα Φᾶσιν. 


Tum Titanes explicantes, quantos terrarum 
tractus peragrarint , ea videntur addidisse, qua 
Strabo servavit I, p. 33 : Οὕτω τὰ μεσημόρινὰ 
πάντα Αἰθιοπίαν χαλεῖσθαι τὰ πρὸς Ὦκεανῷ. Map- 
τυρεῖ τὰ τοιαῦτα * ὅ τε γὰρ Αἰσχύλος ἐν Προμηθεῖ 


| τῷ λυομένῳ φησὶν οὕτω" 





63. 


Tacens, ubi opus est, et dicens qua tempestiva 
[sunt. 


64. 


Recta hac via incede ; et primum quidem 
ad Borez flatus pervenies, ubi cave, 

ne tumultus deruens te abripiat 
tempestuoso turbine subito te convertens. 


65. 
Multis enim mortalibus silentium lucrum affert. 
66. 
Venimus 
has tuas erumnas , Prometheu, 4 
vinculorumque hanc calamitatem visuri. 


Et deinde : 


Huc ad duplicem Europe 
et Asie magnum terminum, Phasni. 


AESCHYLI FRAGMENTA. 


767] Φοινιχόπεδόν τ᾽ ἐρυθρᾶς ἱερὸν 
γεῦμα θαλάσσης 

γαλκοχέραυνόν τε παρ᾽ ὠχεανῷ 

λίμναν παντοτρόφον Αἰθιόπων, 

ἵν᾽ ὁ παντόπτας ἥλιος ἀεὶ 

χρῶτ᾽ ἀθάνατον χάματόν θ᾽ ἵππων 
θερμαῖς ὕδατος 

μαλαχοῦ προχοαῖς ἀναπαύει. 


De JEthiopibus, inquit Hermannus, nescio an 
plura dixerint Titanes. Exstat certe quod ad eos 
spectet, anapzsticum fragmentum sine fabula 
nomine apud Scholiastam Apollonii Rhod. ad 
IV, 1348 : Στέρφος δέ ἐστι τὸ δέρμα, ὅθεν xal τὸ 
στερφῶσαι. Ἴυχος δὲ στερφωτῆρα στρατὸν εἴρηχε τὸν 
ἔχοντα δέρματα᾽ διὸ xal παρ᾽ Αἰσχύλῳ ἀξιοῦσι γρά- 
φειν" 
[68] ΝΜΙεέλανοστέρφων γένος , 

ἀλλ᾽ οὗ μελανοστέρνων * ob γὰρ μόνον τὰ στέρνα μέ- 
λανα ἔχουσιν, ἀλλὰ καὶ ὅλον τὸ σῶμα. 

Finito chori carmine Prometheus versus re- 
spondisse videtur, qui sunt apud Ciceronem Q. 
Tusc. II, το, 13: Veniat /Eschylus non poeta so- 
lum, sed etiam Pythagoreus. Quomodo fert apud 
eum Prometheus dolorem , quem excipit ob fur- 
tum Lemnium ? unde igni' cluet mortalibu' clam 
Divisus : eum dictu' Prometheus Clepisse dolo, 
ponasque Jovi Fato expendisse supremo. Has 
igitur poenas pendens affixus ad Caucasum, hec 
dicit : 

[69] Titanum soboles, socia nostri sanguinis 
generata coelo, adspicite religatum asperis 
vinctumque saxis ; navem ut horrisono freto 
noctem paventes timidi adnectunt navit. 

5 Saturnius me sic infixit Jupiter, 
Jovisque numeu Mulcibri adscivit manus. 
Hos ille cuneos fabrica crudeli inserens 
perrupit artus : qua miser sollertia 
transverberatus castrum hoc furiarum incolo. 

10 Jam tertio me quoque funesto die 

tristi advolatu, aduncis lacerans unguibus, 
Jovis satelles pastu dilaniat fero. 
Tum jecore opima facta et satiata affatim 
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15 pinnata cauda nostrum adulat sanguinem. 

Quum vero ad esum inflatu renovatum est 

[jecur, 
tum rursum tetros avida se ad pastus refert. 
Sic hunc custodem maesti cruciatus alo, 
qui me perenni vivom feedat miseria. 

20 Namque ut videtis, vinclis constrictus Jovis, 
arcere nequeo diram volucrem a pectore. 
Sic me ipse viduus pestes excipio anxias, 
amore mortis terminum anquirens mali. 
Sed longe a leto numine aspellor Jovis. 

25 Neque hzc vetusta seclis glomerata horridis 
luctifica clades nostro infixa est corpori, 

e quo liquate solis ardore excidunt 
guttze, quae saxa assidue instillant Caucasi. 


Hermannus fortasse ad v. 11 pertinere ait, que 
Hesychius servavit : [70] « Εἰσαφάσματα », εἰσπτή- 
ματα * ἀπὸ τοῦ εἰσαφιέναι 7] σπαράγματα. Αἰσχύλος 
Προμηθεῖ λυομένῳ. 

Maximam partem tragoediz procul dubio te- 
nebat Hercules, qui Prometheum liberaturus 
erat. Qui quum orbe terrarum peragrato ad Cau- 
casum pervenisset affixumque ibi ad rupem Pro- 
metheum conspexisset dilaniatum quotidie ab 
aquila Jovis, avem occidere conatus est. Quod 
antequam transegit , Prometheus multa ei de be- 
neficiis suis, qua in genus humanum contulerit , 
multa etiam de erroribus et laboribus, qui Her- 
culi erant exantlandi, exposuisse videtur. Ita 
etiam in hac re trageedia Prometheo Vincto valde 
similis fuit, in qua trageedia multa sunt de suis 
beneficiis et de Jovis erroribus. Huc pertinere 
videntur duo versus, quos Plutarchus De fortuna 
P. 98, C, non nominato trageedie nomine serva- 
vit. Scripta autem sunt hzc : Οὐχ ἀπὸ τύχης οὐδ᾽ 
αὐτομάτως περίεσμεν αὐτῶν xal χρατοῦμεν, ἀλλ᾽ ὃ 
Προμηθεὺς, τουτέστιν 6 λογισμὸς, αἴτιος " 

[71] ἵππων ὄνων τ᾽ ὀχεῖα καὶ ταύρων γονὰς 
δοὺς ἀντίδουλα xal πόνων ἐχδέκτορα, 
xav Αἰσχύλον. 
Libri ἀντίδωρα, sed ἀντίδουλα ubi üdem versus 
repetuntur, De sollert. anim. p. 964, F. Postre- 
mo loco editur ἀνδέχτορα, sed libri meliores àv- 
δέχτορα, i. e. ἐχδέχτηρα, quod confirmat Porphyr. 


clangorem fundit vastum et sublimeadvolans De abstin. III, 18, p. 258. 





67. 
Purpureo littore inclusum Rubri sacrum 
flumen maris 
e:eoque fulmine perceussam apud Oceanum 
paludem almam JEthiopum, 





suavis profluviis quieti tradit. 
68. 
Genus nigripellium. 
11. 


ubi ille, qui omnia videt, Sol post quemvis cursum | Equorum asinorumque vehicula et taurorum genus 


eogpug immortale fessosque equos 
in tepidis aqua 


dans ministeriorum viearium et laborum susce 
[ptorem. 
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Exposuit deinde Prometheus labores, "quos 
Hercules toleraturus esset. Eo pertinent versus, 
qui exstant apud Stephanum Byz. v. 'A6to : Ai- 
σχύλος δὲ Γαδίους διὰ τοῦ * ἐν λυομένῳ Προμηθεῖ" 


172] ἔπειτα δ᾽ ἥξεις δῆμον ἐνδικώτατον 
[θνητῶν] ἁπάντων καὶ φιλοξενώτατον, 
Γαδίους" ἵν᾿ οὔτ᾽ ἄροτρον οὔτε γατόμος 
τέμνει δίκελλ᾽ ἄρουραν, ἀλλ᾽ αὐτόσποροι 
γύαι φέρουσι βίοτον ἄφθονον βροτοῖς. 


V. 1 codd. ἥξει. Γαδίους ex JEschylo memorant 
Scholiasta Homeri Iliad. N, 6, et Eustath. p. 
916, 24. Fortasse hzc excepit fragmentum quod 
Scholiastes Apollonii Rhodii servavitad IV, 384 : 
[73] "Tov Ἴστρον φησὶν ix τῶν Ὑπερδορέων χαταφέ- 
ρεσθαι καὶ τῶν ῬΡιπαίων ὀρῶν * οὕτω δὲ εἶπεν ἀχολου- 
θῶν τῷ Αἰσχύλῳ ἐν λυομένῳ Προμηθεῖ λέγοντι τοῦτο. 
Cum quibus Hermannus etiam conjunxit, que 
apud Strabonem leguntur VIf, p. 3oo : Kal 
Αἰσχύλος δ᾽ ἐμφαίνει συνηγορῶν τῷ ποιητῇ φήσας 
περὶ τῶν Σχυθῶν, 


[74] ἀλλ᾽ ἱππάκης βρωτῆρες εὔνομοι Exitos. 


Quum Septemtrionem versus profecturus esset 
Hercules , etiam illa loca Prometheus ei descri- 
psisse et quz ei essent evitanda pericula predi- 
xisse videatur : id quod Galenus habet in Com- 
ment. prim. ad Hipp. Epid. VI , p. 454 (385): 

[75] ᾿ξευλαδοῦ δὲ μή σε προσδάλῃ στόμα 

πέμφιξ' πικρὰ γὰρ κοὐ διὰ ζωῆς ἀτμοί. 
Alii cum his versus eodem loco a Galeno com- 
memoratos, quos supra inter fragmenta Vincti 
Promethei posuimus, conjunxerunt, 

Ex his locis reversus pugna cum Liguribus 
Herculi erat subeunda, ut ad Hesperidas perve- 
niret. Qua de re haec habet Strabo IV, p. 183 
(277, B) : Τὸ μέντοι δυσαπολόγητον Αἰσχύλος χατα- 
μαθὼν 3) παρ᾽ ἄλλου παραλαδὼν εἰς μῦθον ἐξετόπισε᾽ 
φησὶ γοῦν Προμηθεὺς παρ᾽ αὐτῷ καθηγούμενος Ἧρα- 
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72. 


Deinde vero pervenies ad populum justissimum 
omnium mortalium et maxime hospitalem, 
Gabios, ubi nec aratrum nec terram discindens 
rastrum agrum dimovet, sed sua sponte sata 
arva largam victus copiam mortalibus afferunt. 
73. 
Ister descendit ex Hyperboreis et Rhipe;eis montibus. 
74. 
At casei equini esores, justa gens,'Scythae. 
75. 
Cave, ne os tuum attingat 
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χλεῖ τῶν ὁδῶν τῶν ἀπὸ τοῦ Καυχάσου πρὸς τὰς 'Ecne- 

ρίδας " 

[76] ἥξεις δὲ Λιγύων εἰς ἀτάρθητον στρατόν" 
ἔνθ᾽ οὐ μάχης, σάφ᾽ οἶδα, καὶ θοῦρός περ ὧν, 
μέμψει" πέπρωται γάρ σε καὶ βέλη λιπεῖν 
ἐνταῦθ᾽ " ἑλέσθαι δ᾽ οὔτιν᾽ dx γαίας λίθον 
ἕξεις, ἐπεὶ πᾶς χῶρός ἐστι μαλθακός. 
ἰδὼν δ᾽ ἀμηχανοῦντά c' ὁ Ζεὺς οἰχτερεῖ, 
νεφέλην δ᾽ ὑποσχὼν via γογγύλων πέτρων 
ὑπόσχιον θήσει χθόν᾽- οἷς ἔπειτα σὺ 
βαλὼν διώσεις ῥαδίως Λίγυν στρατόν. 


Versus 1-3 attulit etiam Dionysius Hal. Ant. 
Rom. I, 41 , ubi εὖ οἶδα. V. 7 libri στρογγύλων, 
quod correxit Porsonus. De eadem pugna Hy- 
ginus Poet. Astron. II, 6 hzc narrat : » JEschylus 
autem in fabula, quz inscribitur Προμηθεὺς Auó- 
μενος, Herculem ait esse non cum dracone, sed 
cum Liguribus depugnantem. Dicit enim quo 
tempore Hercules a Geryone boves abduxerit, 
iter fecisse per Ligurum fines : quos conatos ab 
eo pecus abducere, manus contulisse et complu- 
res eorum sagittis confixisse : sed postquam Her- 
culem tela deficerent, multitudine barbarorum 
et inopia armorum defessum se ingeniculasse, 
multis jam vulneribus acceptis. Jovem autem 
misertum filii curasse, ut circa eum magna la- 
pidum copia esset : quibus se Herculem defen- 
disse et hostes fugasse. Itaque Jovem similitudi- 
nem pugnantis inter sidera constituisse. » Conf. 
Theon. ad Arat. Phzn. 75. 

Hermannus, qui ignorari ait, edoctusne sit 
a Prometheo Hercules, quomodo Hesperidum 
pomis ope Atlantis potiretur, verisimile tamen 
esse putat commemoratos esse fabulosos illos 
[77] « χυνοχεφάλους et στερνοφθάλμους εἴ μονομμά- 
τους », quos Strabo I, p. 43 et VII, p. 399 Apol- 
lodoro auctore ab JEschylo dictos referat. Verum 
hos ad Perseidem pertinuisse judicavimus. 


exhalatio; acerba est neque vitales vapores. 
70. 


Venies ad Ligurum intrepidum exercitum, 

ubi pugnam, quamvis bellicosus sis, id satis novi, 

non culpabis; decretum enim est hic te tela 
[derelictura; 

nullum vero lapidem de terra capere 

poteris, quoniam tota regio mollis est. [bitur. 

Cernens vero te Jupiter oppressum inopia misera- 

nubemque subtendens imbre rotundorum lapidum 

obscuram reddet terram; quibus postea pugna 

eontendens facile superabis Ligurum exercitum. 
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Finita narratione aquila perinde atque Mer- 
eurius in Prometheo Vincto advenisse videtur, 
ut Jecur Promethei denuo exederet (cf. Apollod. 
1f, 5, 11). Quam quum adspexit Hercules, Apol- 
linem arcitenentem invocasse videtur, ut sagittas 
dirigeret avemque, quam peteret, transfigeret. 
Hzc ita Plutarchus in Amatorio p. 757, D, E, 
retulit : Ὁ δὲ Ἡρακλῆς ἕτερον θεὸν παραχαλεῖ μᾶλ- 
λων ἐπὶ τὸν ὄρνιν αἴρεσθαι τὸ τόξον, ὡς Αἰσχύλος 
φησίν" 


[78] ἀγρεὺς δ᾽ ἀπόλλων ὀρθὸν ἰθύνοι βέλος. 


Aquila interempta Prometheus vinculis liberatus 
est. Cujus procul dubio verba sunt apud Plutar- 
chum in Vite Pompeii initio, quibus Herculem 
allocutus est. Sunt autem hzc apud Plutarchum : 
Πρὸς δὲ Πομπήιον ἔοιχε τοῦτο παθεῖν ὁ Ρωμαίων 87- 
poc εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς, ὅπερ 6 Αἰσχύλου Προμηθεὺς 
πρὸς τὸν Ἡραχλέα σωθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ xoi λέγων, 


[79] Éy poU πατρός μοι τοῦτο φίλτατον τέχνον. 


Incertum esse putat Hermannus fuerintne quz 
Apollodorus II, 5, 11, $ 12 refert, omnia ab 
JEschylo commemorata : Kal περαιωθεὶς ἐπὶ τὴν 
ἥπειρον τὴν ἀντιχρὺ χατετόξευσεν ἐπὶ τοῦ Καυχάσου 
τὸν ἐσθίοντα τὸ τοῦ Προμηθέως ἧπαρ ἀετὸν, ὄντα ᾽Εχί- 
δνης xol Τυφῶνος" xol τὸν Προμηθέα διέλυσε δεσμὸν 
ἑλόμενος τὸν τῆς ἐλαίας xal παρέσχε τῷ Διὶ Χείρωνα 
ἀθάνατον ὄντα θνήσχειν ἀντ᾽ αὐτοῦ θέλοντα. Ita Chiro 
mortem oppetiit, ut Prometheus liberari posset ; 
corona autem remansit Prometheo , quod signum 
esset vinculorum. [14 enim Atheneus XV, p. 
674, D: [80] « Αἰσχύλος δ᾽ ἐν τῷ λυομένῳ Προμηθεῖ 
σαφῶς φησὶν ὅτι ἐπὶ τιμῇ τοῦ Προμηθέως τὸν στέφανον 
περιτίθεμεν τῇ χεφαλῇ " « ἀντίποινα » τοῦ ἐχείνου óe- 


σμοῦ, καίτοι ἐν τῇ ἐπιγραφομένῃ Σφιγγὶ εἶπεν 


Τῷ δὲ ξένῳ γε στέφανος, ἀρχαῖον στέφος, 
δεσμῶν ἄριστος ἐκ Προμηθέως λόγου. 


Multi λόγον reposuerunt, quam correctionem 
Schweigheuserus , Jacobsius , Hermannus repro- 
barunt. 

Fortasse ad Herculis laudem pertinent, que 
sunt apud Eustathium p. 600, 43: [81] Σχίσματα 
γάρ τινα xal ol θύσανοι, ὅθεν « ἀρειθύσανοι » xav 
Παυσανίαν Ἄρεος θύσανοι, οἷον ἀποσχίσματα, παρ᾽ 
Αἰσχύλῳ ἐν Προμηθεῖ λυομένῳ, ( Adde Hesych. v. 
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᾿Αρθύσανοι.) Hercules enim dicitur finibria JEgidis 
vel Martis appendix , i. e. vir fortissimus. 

Denique [82] « χερσὰ », τὰ μὴ γεωργούμενα, An- 
tiatticistz Bekkeri p. 116, 7, fortasse loca deserta 
sunt, quz Hercules peragravit. 

Quomodo tragedia finita sit, incertius est 
quam ut quidquam ea de re dici possit. Neque 
vero est incredibile aliquid esse dictum in lau- 
dem Chironis, qui fatum pro Prometheo subiit. 
Deinde similitudinem Vincti secutus insigni ali- 
quo casu Chironem ad inferos haud aliter de- 
scendisse puto atque omnium rerum perturba- 


tione Prometheum in altera tragedia ablatum 
JEschylus exhibuit. 


— Á———— - 


DE PERSIS. 


Constat ex argumento tragodie, que Perse 
inscribitur, huic fabule tres alias fabulas olim 
adjunctas fuisse, quas in unius tetralogiz corpus 
redactas /Eschylus Olymp. 76, ἡ docuit. Hz 
trageedie fuerunt PAineus , Perse , Glaucus Po- 
tniensis cum Prometheo πυρχαεῖ, fabula satyrica. 
De Glauco controversia orta est inter Herman- 
num et Welckerum, quorum alter Potniensem, 
alter Marinum cum Persis conjunctum fuisse 
credidit. Nec dubitari potest, quin aliis quoque 
locis utriusque nomina confusa sint. Verum in 
illo argumento, quod dixi, nihil est cause, cur 
confusionem nominum factam esse suspicemur, 
presertim quum fragmenta sint ejusmodi, ut 
alterius tragcedie reliquie optime cum Persis 
conveniant , alterius quz? supersunt nihil babeant 
similitudinis. Itaque Glaucum Potniensem intelli- 
gendum esse censemus. At ne de Prometheo qui- 
dem viri docti, quos dixi, consentiunt. Herman- 
nus enim hunc πυρχαέα ab Ignifero diversum 
fuisse negavit. Sed vide Prometheos, ubi satis 
dictum est de hac controversia. 

Gravior res est, ut inquiratur continuumne 
et unum tres fabulze argumentum explicaverint , 
an queque tragedia totam aliquam rem a cete- 
risque diversam continuerit. Hermannus, qui 
olim contra Welckerum hac ipsa tetralogia usus 
erat, ut nullam continuitatem quatuor fabula- 
rum fuisse contra Welckerum ostenderet, postea 
ut videtur ab hac recessit sententia, neque hodie 
quisquam facile dubitarit, quin aliqua saltem 





78. 
Venator Apollo recta telum dirigat. 
79. 
Invisi patris hic mihi est carissimus filius. 
ESCHYLUS. 


80. 


Corollas imponimus capiti , ut £schylus dicit, in hono- 
rem Promethei , ob ejus vincula. 
13 
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ubique argumenti affinitas intercesserit. Alii ali- 
ter judicarunt. Est vero res in judicandis anti- 
quarum tragoediarum argumentis gravissima. 
Ας Welckerus quidem pugnam Himereusem, 
qua Gelo Syracusanorum rex Karthaginien- 
ses superavit, a poeta celebrari dixit; Herman- 
nus valde sese addubitare hanc Welckeri senten- 
tiam affirmavit multoque esse credibilius prorsus 
aliud argumentum esse a poeta expositum. Fa- 
tendum est profecto, fragmentis, qua hodie 
supersunt , non confirmari Welckeri sententiam, 
et si Glaucus a quibusdam vates perhibetur et 
Phineus etiam vates dicitur, prima tragedia va- 
ticinationem convenire, non postrema. Sed de 
his rebus paullo amplius postea erit disputandum. 
Totam tetralogiam Persas vocatam esse valde 
credibile est. Et commemorantur duo fragmenta 
ex JEschyli Persis, alterum ab Athenzo IIl, p. 
86, B, τίς ἀνήρει τὰς νήσους ἀναριτρόφους, quod 
postquam varie correctum est a viris doctis, 
Hermanno ita ab /Eschylo scriptum videbatur : 
[82] Αἰσχύλος δὲ ἐν Πέρσαις τὰς νήσους « νηριτοτρό- 
φοὺυς » εἴρηχεν, alterum in Bekkeri Anecdotis p. 
1073 reperitur in hunc modum scriptum : [83] 
Φρόνιχος ἐν τῇ σοφιστιχῇ παρασχευῇ παρατίθεται τὸ 
« ὑκόξυλος ν ῥήτωρ καὶ ποιητής εἴρηται δὲ, φησὶ, με- 
ιχῶς ἀπὸ τῶν ix ξύλου σχενῶν, οἷς ἐπιπολῆς 
ἐπκελήλαται ἄργυρος. Κεῖται δὲ ἐπὶ τῶν λαμπρῶν μὲν 
ἔξωθεν xal ἐπιεικῶν, πονηρῶν δὲ τὰ ἔνδον. Αἰσχύλος 
ἐν Πέρσαις μέμνηται x. τ. α. Hsec fragmenta hodie 
non reperiuntur in illa tragcedia neque ullus locus 
exstat, ad quem cum aliqua veri similitudine re- 
ferantur. Hermannus quidem alterum voluit inse- 
rere v. 683 hoc modo : 


Τίνα πόλις πονεῖ πόνον ; 
ἀληθοπενθεὶ δ᾽ οὐδ᾽ ὁποξύλῳ γόῳ 
στένει χέχοπται xal χαράσσεται πέδον. 

Et alterum v. 918 : 
Ὥφελεν, ὦ Ζεῦ, κἀμὲ μετ᾽ ἀνδρῶν 
τῶν οἰχομένων 
κερί που νήσους νηριτοτρόφους 
θανάτου χατὰ μοῖρα καλύψαι. 


Sed vereor ut verum viderit. Verba illa facile aut 
in Phineo aut Glauco suos locos habebant. Si 
vero illud Persarum nomen toti tetralogi indi- 
tum fuit, non dubitandum est, quin argumen- 
tum quatuor fabularum continuum fuerit et 
connexum. 


— pou 


PHINEUS. 


Prima tragoedia Phineus fuit, ex qua exiguum 
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fragmentum servatum est solum. Itaque prorsus 
ignoratur, quid argumenti fabula continuerit, ne- 
que potest id ullo modo nisi conjectura indagari. 
Phineus igitur quum vates perhiberetur, czcus, 
ab Harpyiis male affectus , qua cibum ereptum 
illi antequam ad os admovere posset fedis ventris 
excrementis inquinabant, a quibus liberatus est 
ope filiorum Borez, ad eum Welckerus putat Ar- 
gonautas venisse , ut ipsis Colchos proficiscenti- 
bus, quo ob accepta beneficia gratiam referret , 
totius itineris cursum viamque exponeret, victo- 
riamque quo modo Colchis consccuturi essent, 
explicaret. Itaque ab JEschylo Phineum intro- 
ductum ait, ut in ejus persona prima de barbaris 
reportata victoria celebraretur. Quocirca ut ju- 
stum tragodie ambitum expleret JEschylus, 
multa de Persarum rebus immixta esse dicit et 
exposita etiam oracula, qua Darii simulacrum 
in Persis (v. 739) commemoret. Deinde negligen- 
dum non esse ait, Phineum, quamvis multa de 
ejus ortu perhibeantur, ex Asia semper oriun- 
dum perhiberi, Persam mythicum, qui tanquam 
alter Helenus ipsum sui populi interitum vatici- 
netur. Filius, inquit, est Agenoris *el Phoenicis 
Agenoridz et Cassiopes , Belides apud Euripidem 
et Hyginum, frater Cephei (Cephenes apud Grz- 
cos Pers dicti sunt), cujus filia Andromeda 
mater Persei fuit, ex quo Persz orti sunt. Hzc 
Welckerus, in quibus multum dubii remanet et 
quomodo idoneum tragodizx argumentum fuerit 
et quod oracula illa, qua dicit , Gracis sunt ex- 
hibita , non Persis, non Dario. Quocirca repro- 
banda esse Welckeri sententia videtur , aliaque 
sunt invenienda, qus magis concinant cum iis, 
quz ex antiquitate relata sunt. Quid igitur? Phi- 
neus deus fuisse perhibetur, ad Bosporum habi- 
tans vaticinandi peritus. At si in illos terrarum 
tractus Argonautz pervenerunt Colchos profici- 
scentes , quidni in eadem loca pervenisse Darium 
adversus Scythas exercitum ducentem, qua non 
minus pene fabulosa fuit apud Grzcos expeditio 
quam Argonautarum, credibile videatur, ut ora- 
cula, quz in tragedia v. 736 et v. 798 comme- 
morat, ἃ deo ipso comperiret? Quibus quum in- 
teritus potentie Persarum przdiceretur, satis 
grave argumentum fuit ad componendam tragoe- 
diam. Oracula vero illa Xerxe regnante data non 
erant (Pers. 736 et 798 et Herodot. IX, 41-43), 
sed Dario obtigerunt. Videntur tamen neque Ma- 
rathoniam pugnam neque ullum malum, quod 
antea Persis acciderit, attigisse. Darius enim fe- 
lix dux in tragedia praedicatur, cujus sub impe- 
rio nulla calamitate res publica Persarum afflicta 
est. Necesse est vero aliquid aliquo loco dictum 
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esse a poeta de illis oraculis, quie, nisi nota 
antea essent, tamquam nota in tragedia referri 
non potuerunt, presertim quum etiam Herodotus 
ea satis gravia duxerit, que fusius exponeret. 
Reliqua prorsus ignorantur et ne illud quidem 
fragmentum, quod unum servatum est, facile 
quis, quo referendum sit , dixerit. Scribit autem 
sic Athenzus X, p. 421, F : Αἰσχύλος τ᾽ ἐν Φινεῖ" 


[84] Καὶ ψευδόδειπνα πολλὰ μαργώσης γνάθου 
ἐρρυσίαζον στόματος ἐν πρώτη χαρᾷ. 


Codices ἐρρυσίας οἷον στ. quod correxit Lobeck. 
Fortasse versus, quem supra posui de insulis 


νηριτοτρόφοις (83), ex hac tragoedia sumptus est. , 
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GLAUCUS POTNIENSIS. 


Oraculorum partem priorem eventus pugnz 
Salaminie, quam Xerxes paternorum precepto- 
rum immemor commisit, destructa Persarum 
classe comprobavit. Restabat altera pars eaque 
non minus exitialis, quam prior clades fuit. Ne- 
que negligendum est novam calamitatem ab ipso 
Dario in Persis indicari. Classis quidem quum 
esset perdita, restabat pedester exercitus Mar- 
donio duce in Macedonia et Thracia a Xerxe 
relictus. Periit autem ille anno post in Beotia 
iisdemque fere locis, in quibus magna Glauci 
veneratio fuit et religio. Ita deus indigena hostes 
pessumdedit, et terra ipsa, ut ait Darius in Persis, 
pro Grzcis puguavit. Hoc igitur tertize tragoedize 
argumentum fuit, idque etiam Greca tragoedize 
expositio videtur iudicare, in qua pugnam Sa- 
laminiam cum prolio Plateensi conjunctam 
vides. 

Ex Welckeri quidem sententia tragedia , quam 
Glaucum Marinum nominatam esse vult, nihil 
fere nisi rerum gestarum narrationem continuit, 
victoriam Himerensem Gelonis et Syracusano- 
rum. Ita omnia fragmenta facile ordinari. Putat 
enim Glaucum deum narravisse , quomodo An- 
thedone, unde oriundus fuit, adnatarit, Athenas 
Diadas promontoriumque Cenzum prztervectus 
Rhegium appulerit, deinde Himeram in alto 
preruptoque colle sitam pervenerit. Scenam An- 
thedone fuisse ait, quo deus longa peregrina- 
tione transacta redierit, Chorum ex cetis mari- 
nis illum concomitantibus vel diis marinis infe- 
rioribus compositum fuisse putat. Cujus senten- 
1185 ei fundus est Scholiastes ad Plat. Remp. p. 
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υἱὸν, γενέσθαι δὲ θαλάττιον δαίμονα" οὗτος γὰρ περι- 
τυχὼν τῇ ἀθανάτῳ πηγῇ καὶ χατελθὼν εἰς αὐτὴν 
ἀθανασίας ἔτυχε, μὴ δυνηθεὶς δὲ ταύτην τισὶν ἐπι- 
δεῖξαι εἰς θάλατταν ἐρρίφη" xal περίεισι τοὺς αἰγια- 
λοὺς πάντας χαὶ τὰς νήσους ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἅμα 
τοῖς χήτεσι. 

Sed si Welckeri sententia fragmentis, que 
exstant, refellitur, in eundem scopulum illi- 
sam dicas Hermanni opinionem, qui hzc scri- 
psit: Celebratissimi, inquit, fuerunt apud veteres 
ludi, quos Acastus in funere Peliz instituit. In 
uis ludis, quos Iolci factos esse ex Pausania III, 
18, 9; V, 17, 4 discimus, preter alios, quorum 
certamina refert Hyginus, etiam Glaucus Sisyphi 
filius quadrigis decertans, qu: res ei jam ante 
Olympiz male cesserat , exitium invenit. Histo- 
riam a Nonno Dion. XI, 143, Palephato c. 26, 
Hygino Fab. 25o et 353, Virgilio Georgic. III, 266 
memorari ait. Ad Virgilii locum hzc Servius : 
Potniz civitas est, de qua fuit Glaucus, qui quum 
sacra Veneris sperneret, illa irata equabus ejus 
immisit furorem, quibus utebatur ad currum, et 
eum morsibus dilaceraverunt. Paulo post : Hoc 
autem, inquit, ideo fingitur, quod eis furorem Ve- 
nus imniiserit, quia dilaniatus est Glaucus effre- 
natis nimia cupiditate equabus, qucm eas cohi- 
beret a coitu, ut essent velociores. Hac Servius; 
Probus equas humana carne pastas ref: rt, quo 
cupidius in hostem irruerent et perniciosius. 
Eadem fere , que Servius et Probus, etiam Phi- 
largyrius et Scholiastze ad Eurip. Orest. 318 et 
Phoen. 1159 et Strabo p. 617 memoric prodide- 
runt. Sed nihil his lucramur, quia non intelligi- 
tur, quomodo fragmenta Zschyli his conciliari 
possint, in quibus est certaminis magni mentio 
et plurium mortuorum curruumque, denique 
felicis itineris, de quibus nihil in illis narratio- 
nibus reperitur. Glaucus Potniensis unus fuit, 
neque procedit illa fabula, si quis plures mortuos 
ei adscribat. Apta tamen cohaerent omnia, si ad 
pugnam Plateensem referantur. Potnie enim 
civitas prope abfuit ab eo loco, in quo facta est 
Persarum clades. Οὐδ fieri non potuit, nisi deo- 
rum ope, id quod Darius indicat, quum terram 
pro Grecis pugnare dicit. Fuit autem Glaucus 
non aliter adjumento Grecis quam OEdipus in 
tragedia, que OEdipus in Colono inscribitur, 
insequenti tempore eos adjuturus dicitur, in 
quorum terra conditus sit. Neque defuit deiau- 
xilium, quia non plures gladio interierunt ex 
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84. 
Et multas falsas dapes malis protervientibus abligurierunt, ut in primo oris gaudio. 


12. 


inopia. At siquis tamen pugnam Himerensem 
tenere voluerit, ei cogitandum est equos et cur- 
rus, antequam in Siciliam Karthaginienses per- 
venirent, tempestate periisse. 

Reliqua ignorantur neque ullum exstat indi- 
cium, quo ducti persone qua fuerint divinare 
possimus. Neque de choro quidquam innotuit, 
ad quem fortasse verba referenda sunt, quz ser- 
vavit Aristophanes et ejus Scholiastes Ran. 15: 


[85] Εὐοδίαν μὲν πρῶτον ἀπὸ στόματος 
χέομεν. 


Codd. πρῶτα. Quum Graci felici omine, Per- 
see infaustis territi ostentis in pugnam ab histo- 
ricis dicantur profecti, versum quem apposui, 
Grzeco choro vindicarim, fortasse 115, qui Glauci 
religionem laudibus extollere volebant. Et si 
Perse in secunda tragedia chorum constitue- 
bant, quidni Grzcis tertia assignetur? Choro 
etiam fragmentum , quod est apud Hesychium. 
[86] « εὐφήμοις γόοις», δυσφήμοις, κατὰ ἀντίφρασιν, 
tribuerim ,quo fugientium et morientium lamen- 
tatio indicetur ; ut verbo [87) « ἀμφίσωπον», 
περίωπον, πάντοθεν ἀναπεπταμένον, apud eundem 
effusus exercitus, et immensa calamitas describi 
videtur voce [88] « ἴτηλον», τὸ ἔμμονον xal οὐχ 
ἐξίτηλον, sive , ut Photius p. 118, 3, ἀνεξάλειπτον. 

Reliqua ad certamen pertinent, quod a nuncio 
existimo expositum. Ita versus, quem servavit 
Schol. Plat. p. 16 Ruhnk., p. 370 Bekk. , quam 
magnum certamen fuerit, indicat : 


[89] ἀγὼν γὰρ ἄνδρας οὐ μένει λελειμμένους, 
i. e. Grzci erant viri fortissimi, quales eos in tali 


certamine esse decebat. Deinde describitur clades 
Persarum in schol. ad Eurip. Phen. 1229 (1194 


ed. Matth.) : 

[90] Éo' ἅρματος γὰρ ἄρμα καὶ νεχρῷ νεχρὸς, 
ἵπποι δ᾽ ἐφ᾽ ἵπποις ἦσαν ἐμπεφυομένοι, 

ubi ἐχπεφευγμένοι in. codd. Ceterum si Aristo- 


phanes priorem versum commemorans Ran. 
1403 duos currus JEschylum dixisse ait, duo 
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verba ἅρματος et ἅρμα intelligit , in quoincertum 
est, quot currus poeta intelligendos esse voluerit. 
Ad Mardonii czdem referam duos versus , qui 
ab Hermanno tragodiz vindicati sunt (apud 
Schol. Ven. ad Hom. Iliad. N, 198 et Eustath. 
p.927,39), nisi rectius Penthei czdi adscribuntur: 


[91] Εἴλχον δ᾽ ἄνω λυχηδὸν ὥστε διπλόοι 
λύκοι νεδρὸν φέρουσιν ἀμφὶ μασχάλαις" 


et deinde qui versus est apud Eustathium p. 
1635, 44: 


[92] Λεοντοχόρταν βούδαλιν νεαιτέραν, 


nisi potius cum G. Dindorfio scribendum νὲ χί- 
perov, quum ap. Eust. legatur veaícepov. 

Praterea ex Glauco Potniensi versus comme- 
moratur, qui ad Pontium pertinere videtur, cui 
ab Hermanno vindicatus est. Sed si quid conje- 
cturz dandum, Mardonii equos dicas intelligi in 
fragmento quod est apud Eustathium p. 1157, 
34 : Αἰσχύλος δέ φησι xol τὴν τάφρου αὐλῶνα, ἔνθα 
xal φιμοὺς λέγει αὐλωτοὺς διὰ τὸ χώδωνας, φησὶ, 
προσῆφθαι αὐτοῖς, οἷς ἐμφύσαντες οἱ ἵπποι ὡς φωνὴν 
σάλπιγγος προΐεντο. Γράφει οὖν οὕτως" 


[93] ὃς εἶχε πώλους τέσσαρας ζυγηφόρους 
φιμοῖσιν αὐλωτοῖσιν ἐστομωμένους. 
Conf. Hesychium v. Αὐλωτοὶ quot, 


— --,4»«  ——— 


PROMETHEUS IIYPKAEYZ. 


Persis duobus proliis devictis Athenienses ad 
letitiam festosque dies redeunt. Victoria erat 
celebranda cum hilaritate animi , non sine laude 
immortalium deorum, qui victoriam dederunt. 
Itaque poeta tribus tragcediis , quibus res gestas 
exposuit, quartam addidit, qua erat in eum mo- 
dum composita, ut cum rebus humanis deorum 
beneficia conjungi possent. Neque vero credide- 
rim poetam id spectasse, ut ea laudaret, qua ad 
Atheniensium opificum festa pertinerent, qua 
Welckeri est sententia; quo inodo enim poetz in 
mentem veniret exponere , qua ad unum genus 
civium Atheniensium idque satis vile referenda 
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85. 


91. 


Felix iter (i. e. vota de felici itinere) primum | Trabebant sursum luporum more, tamquam duo 


ab ore fundimus. 
89. 
Certamen non fert viros inferiores. 
90. 


Super curru currus et super mortuo inortuus , 
et equi super equis permixti erant. 


lupi hinnulum auferunt circa axillas. 
92. 
Leonis cibum bubalum tenellum (s. nuper captum), 
93. 
Qui habebat quatuor equos jugales 
eamis sonautibus capistratos. 
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essent? sed procul dubio exponere voluit lztitiam 
parta victorie, quam cursu cum facibus aliisque 
modis illi celebrarunt. 

Recte autem docuit Welckerus omnium festo- 
rum apud Athenienses latissima fuisse, quibus 
adolescentes facibus instructi inde ab ara Pro- 
methei in Ceramico Athenas versus cursu inter se 
contenderint. Itaquc recte argumentum a poeta 
electum putat, in quo laetitiam Atheniensium 
optime ostenderet. /Eschylum censet ita ad- 
ornasse fabulam, ut cam ad vespera crespuscu- 
lum agi voluerit. Id sane certum est et leetitize 
causa fabulam actam esse et Prometheum in Ce- 
ramico electum , qui λαμπαδοδρομία quasi auctor 
fuit latitiz. 

Fabula quomodo composita fuerit, plane igno- 
ratur; ne chorus quidem qualis fuerit constat, 
quamquam ex Satyris compositum eum fuisse 
credibile est. Itaque Satyrum igne primo con- 
specto , quem Prometheus in ara accenderit , alle- 
ctum putant teretemque flammam, qua coruscans 
se elevabat, amplecti voluisse ct admonitum 
esse id ne faceret. Hoc prodi versu in hunc mo- 
dum apud Plutarchum (De cap. ex inim. utilit. 
p. 86, F), scripto : Τοῦ δὲ Σατύρου τὸ πῦρ ὡς 
πρῶτον ὥφθη βουλομένου φιλῆσαι καὶ περιθαλεῖν, 6 
Προμηθεὺς, 


[94] Τράγος γένειον ἄρα πενθήσεις σύ ye: 

χαίει τὸν ἁψαμενον, 
nisi postrema sunt Plutarchi; neque ea haben- 
tur apud Eustathium p. 415, 7, priora ita ex- 
plicantem, ὦ τράγε, πάνυ στερήσῃ γενείου, el τὴν 
φλόγα φιλήσεις. Deinde credibile est fabulam ita 
esse compositam , ut doceretur quomodo inter 
letitiam λαμπαδοδρομία inventa et Athenis insti- 
tuta sit. Faces afferuntur aut quomodo fieri 
possint docetur; quo referenda sunt verba Pol- 
lucis X, 17 : Ἀλλὰ xal Αἰσχύλος ἐν Προμηθεῖ πυρ- 


χαεῖ' 
v 4 à 
[95] Λινάδες δὲ, πίσσα χὠμολίνου μακροὶ τόνοι. 


Codd. λίνα δὲ. Accenduntur faces cursusque 
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instituitur. Qui vix dubitandum est quin factus 
sit ab adolescentibus Atheniensibus, qui facibus 
comprehensis Athenas versus cucurrerint. Sunt 
qui circa thymelen Satyros cucurrisse putent, 
id quod nullo modo probabile videtur, et quia 
Satyri non ii fuerunt, a quibus cursus institutus 
est, et quia Athenienses omnes vehementiores 
motus removere a scena solebant. 

Quodsi jam ea, quae exposui, valde ambigua 
sunt neque ullo modo pro certis in tanta Satyri- 
carum fabularum obscuritate haberi possunt , 
audacissimus esset conatus habendus, si quis 
plura de eis vellet comminisci. ) 


PHILOCTETA. 


Philoctetam JEschyli, qui ne conjectura qui- 
dem cognoscitur, ad quam trilogiam pertinuerit, 
neque ad ullamne trilogiam omnino referendus 
sit, ex compositione Hermanni exhibebimus, qui 
quamquam non ea protulit, quze extra omnem 
disputationem essent posita, tamen pleraque 
valde probabiliter, multa acute, omnia ingeniose 
explicavit. 

Tragicorum primus videtur JEschylus Philo- 
ctetam scripsisse; secuti sunt Sophocles et Eu- 
ripides, quorum tragcedias inter ipsas compa- 
rans Dio Chrysost. Or. 52 hzc scripsit : [96] "H 
τε γὰρ τοῦ Αἰσχύλου μεγαλοφροσύνη xal τὸ ἀρχαῖον, 
ἔτι δὲ καὶ τὸ αὔθαδες τῆς διανοίας καὶ φράσεως πρέ-- 
ποντα ἐφαίνετο τραγῳδίᾳ καὶ τοῖς παλαιοῖς ἔθεσι 
τῶν ἡρώων, οὐδὲν ἔχοντα ἐπιδεδουλευμένον οὐδὲ 
στωμύλον οὐδὲ ταπεινόν" ἐπείτοι xal τὸν ᾿Οδυσσέα 
εἰσὴγε δριμὺν xol δόλιον ὡς ἐν τοῖς τότε, πολὺ δὲ 
ἀπέχοντα τῆς νῦν καχοηθείας, ὥστε τῷ ὄντι ἀρχαῖον 
ἂν δόξαι παρὰ τοὺς νῦν ἁπλοῦς εἶναι βουλομένους 
καὶ μεγαλόφρονας, xoi οὐδέν γε ἀλλαττούσης τῆς 
Ἀθηνᾶς προσεδεήθη πρὺς τὸ μὴ γνωσθῆναι ὅστις 
ἐστὶν ὑπὸ τοῦ Φιλοχτήτου, χαθάπερ “Ὅμηρος χά- 
χείνῳ δὲ ἑπόμενος ᾿ὐριπίϑης ἐποίησεν’ ὥστε τυχὸν ἄν 
τις ἐγκαλέσαι τῶν οὐ φιλούντων τὸν ἄνδρα, ὅτι οὐδὲν 
αὐτῷ ἐμέλησεν, ὅπως πιθανὸς ἔσται ὁ ᾿Οδυσσεὺς οὐ 
γιγνωσχόμενος ὑπὸ τοῦ Φιλοχτήτου. ἔχοι δ᾽ ἂν ἀπο-- 
λογίαν, ὡς ἡγοῦμαι, πρὸς τὸν τοιοῦτον" 6 μὲν γὰρ χρό- 





94. 
Hircus mentum tuum deflebis ; 
(urit eum qui eum attigit). 
| 95. 
Funalia et pix et crudi lini longi funes. 
96. 

Videbatur £schyli sublimitas et ingenium antiquum, 
preterea etiam libertas in sententiis et elocutione, de- 
cere tragaediam et velustos mores heroum, quippe quae 
nihil habeant nec insidiose fictum hec lepide dictum nec 
humile quidquam. Nam ille Ulixem induxit quidem acu- 


tum et callidum, ut tum erant homines, sed maxime 
alienum ab eorum qui nunc sunt malitia et improbitate ; 
adeo ut revera homo antiquus esse videatur cum illis 
comparatus qui hodie simplices et magnanimi esse vo- 
lunt. Quare minime indigebat Minerva formam ipsius 
mutante, quo non agnosceretur a Philocteta , ut quidem 
Homerus et qui eum sequitur Euripides scripserunt : et 
nescio an eorum quibus &schylus non probatur, hoc ei 
quidam sint vitio daturi, quod minime curaverit qui 
Ulixes credi possit a Philocteta non agnosci. Verum ad 
ejusmodi censores prompta est, ut arbitror, ef parata 
poete defensio : nam ut concedam decennale temporis 


γος τυχὸν οὐχ ἦν τοιοῦτος ὥστε μὴ ἂν ἐνεγχεῖν τὸν 
χαρακτῆρα δέκα ἐτῶν διαγεγονότων' ἥ δὲ νόσος τοῦ 
Φιλοχτήτου xol χάχωσις καὶ τὸ ἐν ἐρημία βεδιωχέναι 
τὸν μεταξὺ χρόνον οὐχ ἀδύνατον τοῦτο ἐποίει * πολλοὶ 
γὰρ ἤδη, oi μὲν ὑπὸ ἀσθενείας, of δὲ ὑπὸ δυστυχίας 
ἔπαθον αὐτό. Καὶ μὴν 6 χορὸς αὐτῷ παραιτήσεως, 
ὥσπερ 6 τοῦ Εὐριπίδου, οὐδὲν ἐδεήθη ἄμφω γὰρ ix 
. τῶν Λημνίων ἐποίησαν τὸν χορόν' ἀλλ᾽ 6 μὲν Εὐριπί- 
δης εὐθὺς ἀπολογούμενον πεποίηχε περὶ τῆς πρότερον 
ἀμελείας, ὅτι δὴ τοσούτων ἐτῶν οὔτε προσέλθοι πρὸς τὸν 
Φιλοχτήτην οὔτε βοηθήσειεν οὐδὲν αὐτῷ“ 6 δὲ Αἰσχύλος 
εἰσήγαγε τὸν χορὸν αὐτῶν πάνυ τραγικώτερον καὶ 
ἁπλούστερον, τὸ δὲ ἕτερον πολιτικώτερον καὶ ἀχρι- 
βέστερον. Καὶ γὰρ εἰ μὲν ἐδύναντο πάσας διαφεύγειν 
τὰς ἀλογίας ἐν ταῖς τραγῳδίαις, ἴσον ἂν εἶχε λόγον 
μηδὲ τοῦτο παραπέμψαι νῦν δὲ πολλάχις ἐν μιᾷ 
ἡμέρᾳ παραγινομένους ποιοῦσι τοὺς χήρυχας πλειόνων 
ἡμερῶν 600v ἔπειτα οὐδὲ ἐξ ἅπαντος ἦν μηδὲ προσ- 
ελθεῖν αὐτῷ μηδένα Λημνίων μηδὲ ἐπιμεληθῆναι μη- 
δέν" δοχεῖ γάρ μοι οὐδ᾽ ἂν διεγένετο τὰ δέκα ἔτη μη- 
δεμιᾶς τυγχάνων βοηθείας" ἀλλ᾽ εἰχὸς μὲν τυγλάνειν 
αὐτὸν, σπανίως δὲ χαὶ οὐδενὸς μεγάλου, χαὶ μηδένα 
αἱρεῖσθαι οἰκίᾳ ὑποδέξασθαι xal νοσηλεύειν διὰ τὴν 
δυσχέρειαν τῆς νόσου. Αὐτὸς γοῦν ὁ Εὐριπίδης τὸν " Ex- 
tpa. εἰσάγει ἕνα Λημνίων ὡς γνώριμον τῷ Φιλοχτήτη 
προσιόντα χαὶ πολλάχις συμδεδληχότα. Οὐ τοίνυν οὐδὲ 
ἐχεῖνο δοχεῖ μοι δικαίως ἄν τις αἰτιάσασθαι τὸ διηγεῖ- 
σθαι πρὸς τὸν χορὸν ὡς ἀγνοοῦντα τὰ περὶ τὴν ἀπό- 
λειψιν τὴν τῶν Ἀχαιῶν καὶ τὰ καθόλου συμθαίνοντα 
atri ol γὰρ δυστυχοῦντες ἄνθρωποι πολλάχις εἰώθασι 
μεμνῆσθαι τῶν συμφορῶν xal τοῖς εἰδόσιν ἀχριθῶς καὶ 
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μόνον εὐσχημονέστεροι, ἥρωϊ πρέποντες, ἀλλ᾽ οὖχ 
Εὐρυθάτῃ ἣ Παταιχίωνι, ἀλλ᾽ ὡς ἐμοὶ δοκοῦσι, xai 
πιθανώτεροι" τί γὰρ δεῖ ποιχίλης τέχνης καὶ ἐπιδουλῆς 
πρὸς ἄνδρα νοσοῦντα χαὶ ταῦτα τοξότην, ᾧ εἴ τις μόνον 
ἐγγὺς παρέστη, ἀχρεῖος f ἀλχὴ αὐτοῦ ἐγεγόνει; Καὶ τὸ 
ἀπαγγέλλειν δὲ τὰς Ἀχαιῶν συμφορὰς, χαὶ τὸν Ἀγα- 
μέμνονα τεθνηκότα xal τὸν Ὀδυσσέα ἐπ᾽ αἰτίᾳ ὡς 
οἷόν τε αἰσχίστῃ, καὶ χαθόλου τὸ στράτευμα διεφθαρ- 
μένον, οὐ μόνον χρήσιμον ὥστε εὐφρᾶναι τὸν Φιλοχτή- 
τὴν xal προσδέξασθαι μᾶλλον τὴν τοῦ Ὀδυσσέως ὄμι- 
λίαν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀπίθανον τρόπον τινὰ διὰ τὸ μῆχος τῆς 
στρατείας xal διὰ τὰ συμδεθηχότα οὐ πάλαι χατὰ τὴν 
ὀργὴν τὴν τοῦ ᾿Αχιλλέως, ὅθ᾽ “Εχτωρ παρὰ σμικχρὸν 

λθεν ἐμπρῆσαι τὸν ναύσταθμον. Deinde addit Eu- 
ripdem ita adornasse fabulam, ut non solum 
Ulixem venisse diceret, sed etiam cum eo Diome- 
dem,idque fecisse ad similitudinem Homerici 
carminis. 

Ac fata quidem Philoctete multi narraverunt. 
Philocteta enim cum ducibus Grecorum 'Trojam 
proficiscens sagittis Herculis veneno viperz Ler- 
nas tinctis insanabili vulnere affectus, a Graecis, 
qui ejus continuas gravissimasque ejulationes 
diutius ferre non poterant , iu Lemno insula ex- 
positus est ibique in omnium rerum inopia ae- 
lictus. Nemo fuit qui ei ferret auxilium, nemo 
qui dolores relevaret, nemo qui virum miserri - 
muin consolaretur. Vitam sustentabat aucupio 
preetervolantes aves sagittis Herculeis transügens, 
antro pro domo utebatur, pellibusque interfe- 
ctarum ferarum et a frigore corpus protegebat et 


μηδὲν δεομένοις ἀχούειν ἐνοχλοῦσιν ἀεὶ διηγούμενοι. ἐ cubile sternebat, Verum non erat in fatis virum 


Καὶ μὴν 4 ἀπάτη fj τοῦ ᾿᾿Οδυσσέως πρὸς τὸν Φιλο- 
κτήτην καὶ οἵ λόγοι, δι’ ὧν προσηγάγετο αὐτὸν, οὐ 


fortissimum in insule solitudine contabescere, 
neque Troja capi poterat, nisi adessent tela, quz 





spatium non adeo immutare formam hominis, poterat 
tamen et morbus Philoctete et miseria et vita per tantum 
tempus in solitudine acta hoc efficere, ut alii quoque 
multi vel infortuniis similiter sunt affecti. Ceterum cho- 
rus quem fecit excusatione non egebat, ut chorus Euri- 
pidis : nam finxit quidem uterque chorum Lemniorum; 
sed Euripides suum facit principio se purgantem de incu- 
ria, qua per tot annorum numerum neque accesserit ad 
Philoctetam neque quicquam ei tulerit auxilii; ab &schylo 
chorus ita introducitur, ut trageedie sil convenientior, 
ab altera parte simplicior, ab altera rebus aptior et ve- 
rior. Quodsi qua rationi non conveniunt omnia possent 
in tragcediis evitari , jure meritoque hoc etiam notandum 
erat: nunc vero nuncios faciunt intra diei spatium ad- 
venientes, confecto scilicet plurium dierum itinere. Deinde 
fieri prorsus non poterat ut Lemniorum nullus unquam 
ad eum accederet nec quicquam ei cure adhiberet : nam 
vivere adeo mihi videtur heros non potuisse per decem 
annos sine ulla alicunde ope : quam probabile est ei 
contigisse, sed raro neque magni momenti; probabile 
etiam , neminem voluisse eum domi sus recipere et 
sgrotum curare, ob fcetorem morbi. Atque adeo Euri- 
pides Lemniorum unum, Hectorem nomine, introducit 
tamquam familiarem Philoctetee et siepius subinde con- 


venientem. Neque majore jure, utarbitror, hoc aliquis 
objecerit Kschylo, quod Philoctetam fingit choro nar- 
rantem Achivorum ipso relicto discessum et queecumque 
sit passus : nam infortunati homines sepe recordantur 
malorum suorum, et per singula narrant etiam iis qui 
sciunt neque audire cupiunt et narratione illa enecantur. 
Porro fraus qua Ulixes Philoctetam circumducit, et ser- 
mones quibus eum sibi conciliat , apud schylum non 
modo honestiore specie sunt , et heroem decentes, non 
Eurybaten aut Patzcionem, sed, me judice, etiam ad 
persuadendum magis idonei: quid enim opus est arte 
varia et insidiis ad virum &grotum, eumque sagittis po- 
tentem , cui si quis modo propius accedit , inutilis fit ejus 
potentia? Deinde narratio calamitatum in quas inciderint 
Achivi , mortis quam oppetierit Agamemno , culpe igno- 
miniosissimze in qua deprehensus fuerit Ulixes, denique 
exercitus prorsus pessumdati, non utilis modo est ad 
exhilarandum Philoctetam et ita afficiendum , ut Ulixis 
confabulationem facilius admittat , sed aliquatenus etiam 
credibilis , ob diuturnitatem expeditionis , et ob illa que 
non multo ante acciderant per iram Achillis, quando 
Hector paullum aberat ut combureret stationem na- 
vium. 
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Philocteta ab Hercule moriente accepisset. Itaque 
tandem Greci post decennalis belli certamina, 
qua fortissimum quemque absumpserant, Phi- 
loctetam ex insula arcessendum decreverunt. Ad 
rem difficillimam transigendam Ulixes mittitur, 
qui quamquam exponendi Philoctete auctor 
fuerat, tamen idoneus putabatur, quia astutia 
omnes Grazcos superabat. Hic solus profectus est 
apud /Eschylum; cum Neoptolemo, qui unus 
omnium expers fuit injuriz, quam Philocteta ac- 
cepit, apud Sophoclem ; cum Diomede apud Eu- 
ripidem, ut Dio, quem descripsimus, auctor est. 
Praeterea ex Dionis verbis colligitur chorum 

ex Lemniis, qui insulam inhabitabant, fuisse 
compositum , Ulixem nullo adjutum Minerve 
artificio decem annis elapsis ἃ Philocteta non 
recognosci, quem decipit dolo eoque simplicis- 
simo, res Gracorum valde afflictas referens in- 
teremptumque Agamemnonem seque exitio tri- 
stissimum deperditum. Qua si de fabula ex 
Dionis verbis facile colliguntur, tamen reliqua- 
rum personarum commemoratio zgerrime desi- 
deratur. Sed potest illa quodammodo suppleri 
ex fragmentis Philoctete Attii , qui ex JEschyleo 
Philocteta expressus est, non ex Euripideo, quz 
Scaligeri opinio fuit. Exstat enim Attii fragmen- 
tum ex initio tragcediz servatum , quod suspi- 
cionem facit deum aliquem, qui Ulixem et de 
loco certiorem faceret et ad agendum hortare- 
tur, intervenissc. Et quem deum potius suspi- 
cecinur quam Minervam? Versus autem Attii 
sunt apud Apuleium, qui in libro De deo So- 
cratis ad finem hzc scripsit : « Sed ut qui te volet 
nobilitare, sque laudet, ut Attius Ulixem lau- 
davit in Philocteta suo in ejus tragasdie prin- 
cipio : 

Inelute, parva prodite patria, 

nomine celebri, claroque potens 

pectore, Achivis classibu' ductor, 


gravi' Dardaniis gentibus ultor, 
Laertiade. 


Novissime patrem memorat», Haec Apuleius 
cum quibus Hermannus fuisse conjuncta putat, 


qua apud Varronem leguntur L. T.. VII, p. 67e 


(p. 121 ed. Müll.): « Nam apud Attium in Phi- 
locteta Lemnio : 


Quis tu es mortalis, qui in deserta et tesca te 
apportes loca ? 


Ea enim loca que sint , designat quom dicit : 


Lemnia praesto 
littora rara et celsa Cabirüm 
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delubra tenes mysteriaque 
pristina castis concepta sacris ; 


deinde, 


Volcania templa sub ipsis 
collibus, in quos delatu' locos 
dicitur alto ab limine cceli, 

et, 
Nemus exspirante vapore vides, 
unde igni' cluet mortalibu' clam 
divisus ». 


Sunt qui hac ex carmine παροδικῷ sumpta esse 
credant , id quod apud Attium parum credibile 
videtur. Hermannus autem ex Faerni sententia 
cum his ea, quz apud Ciceronem leguntur Tusc. 
II, 10, 13, cohesisse putat omniaque conjuncta 
fuisse, in quo alii dissenserunt. Verba Ciceronis 
hac sunt : « Veniat JEschylus non poeta solum, 
sed etiam Pythagoreus : quomodo fert apud 
eum Prometheus dolorem , quem excipit ob 
furtum Lcmnium, 


Unde igni' cluet mortalibu' clam 
divisus; eum doctu' Prometheus 
clepsisse dolo, poenasque Jovi 


fato expendisse supremo ». 


Colloquium deiude fortasse inter Minervam et 
Ulixem insecutum est, atque hic ex illa scisci- 
tatus esse videtur, ubinam esset Philocteta, ubi 
habitaret, ut indicat versus Attii apud Nonium 
v. Habere: 


Ubi habet? urbe agrone? 


et fortasse ejusdem colloquii fuit, quod est 
apud Macrobium Sat. VI, 1: 


Quem neque tueri neque affari queas. 


Deinde Minerva qualis vita Philocteta fuisset, 
Ulixi exponens, videtur apud Attium ea dixisse, 
quz quum et apud Ciceronem De fin. V, 55 et 
Censorinum De die nat. 14 servata sint, Her- 
mannus ita concinnavit : 


Vitam sagittarum aucupio propaginat. 
Configit tardus celeres, stans volatiles. 
Pro veste pinnis membra textis contegit. 


Huc Hermannus fragmentum apud Athenzum 
retulit IX, p. 394, A : [97] Κἀν Φιλοχτήτῃ δὲ 
κατὰ γενικὴν κλίσιν « qa6Gv » εἴρηχεν" quae fortasse 
versus praecessit, in quo de arcu, quo palumbes 
confixerit, sermo fuerit apud Eustath. p. 1748, 
53 et in Schol. Ambrosian. ad Hom Od. £,12; 
ita scriptus emendatior : 
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[98] Κρεμαστὰ τόξα πίτυος ἐκ μελανδρύου. 


(Eust. χρεμάσας τόξον, Schol. χρεμάσασα τόξον.) 
Rebus cognitis Ulixes Philoctetam aggredi pa- 
rat, ut est apud Nonium v. Cautim: 


Contra est eundum cautim et captandum mihi. 


Atque affirmat dea cautione opus esse, v. Cu- 
pienter apud Nonium : ) 


Cui potestas si detur, tua 
cupienter malis membra discerpat suis. 


Philoctetam deinde credibile est in conspectum 
progressum dixisse versum (ab Aristophane ser- 
vatum in Ranis 1430) recordatione patriz : 


[99] Σπερχειὲ ποταμὲ, βούνομοί τ᾽ ἐπιστροφαί. 


Choro postea mala, quibus laboraret , exposuit 
pedisque labem narravit : 


[100] Φαγέδαιναν, ἥ μου σάρχας ἐσθίει ποδός. 


Apud Aristotelem Poet. c. 37 (aa, 13) calamita- 
tem fusius describens Philocteta ea addidit, que 
Plutarchus in libro, quo jucunde vivi ex prae- 
ceptis Epicuri posse negat, p. 1087, F, memo- 
rie prodidit : 


[101] Οὐ γὰρ δράκων ἐνῆχεν ἀλλ᾽ ἐνῴχισε 
δεινὴν στομωτὸν ἔχφυσιν, ποδὸς λαθών. 
Sic Valckenar. et Hermannus. Libri ἀνῆκεν.. στο- 
μάτων... λαύεϊν. Etiam ex Attii tragedia draco 


citatur apud Charisium I, p. 101. Deinde Phi- 
locteta de iusula antroque loquitur : 


[102] ἔνθ’ οὔτε μίμνειν ἄνεμος οὔτ᾽ ἐχπλεῖν ia, 


ex Suida. (Versum proverbialem repetunt Plu- 
tarch. Mor. p. 476, B, Diogenian. IV, 88, Aposto- 
lius VIII, 3o, p. 94.) At inculta sunt feris, 
sed (Macrob. Sat. VI, 5), 


Caprigenüm trita ungulis; 


tum de immanitate Grecorum querens ait , ut 
est apud Nonium v. Immane : 


Phrygiam esse mitiorem immani Gracia. 
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Postea vitam quomodo sustentaverit, descri- 
bens, ait (Varro L. L. VII, 8o, et Serv. ad Virg. 
JEn. TX , 623): 


Reciproca tendens nervo equino concita 
tela. 


Herculis enim arcu παλιντόνῳ quse ad victum 
necessaria erant sibi comparabat. Deinde for- 
tasse his subjungenda sunt quz apud Ciceronem 
inveniuntur Ad div. VII, 33 : «Ut etiam si quando 
aliquid dignum nostro nomine emisimus, inge- 
miscamus, quod hzc pinnigero, non armigero 
in corpore tela exerceantur, ut ait Philoctetes 
apud Attium, abjecta gloria ». Haec Cicero. Inter 
eas res, quibus pro cibis utebatur Philocteta, for- 
tasse etiam [103] «óxópvouc » locustas (apud Pho- 
tium p. 326, 9) commemorabat. Tristissimum au- 
tem cubile fuit quo utebatur (Cic. Tusc. H, 7, 14, 
De fin. II, 29, Non. v. Imbuere) : 


Jaceo in tecto humido 
quod ejulatu, questu, gemitu, fletibus 
resonando mutum flebiles voces refert, 
quum e viperino morsu vena viscerum 
veneno imbutz tetros cruciatus cient. 


Ex cantico fortasse versus est desumptus , qui 
exstat apud Cic. Ad Att. I, 18: 


Littus atque aer et solitudo mera. 


Quse quum dixisset Philocteta chorusque mi- 
seram ejus sortem questus esset, Ulixes tandem 
procedit in conspectum , nec agnoscitur , quis 
sit. Cui Philocteta hzc (ap. Varronem L.L. p. 121 
ed. Müll.): 


Quis tu es mortalis, qui in deserta et tesca te 
apportas loca ? 


Quibus quum respondisset Ulixes feditatem- 
que corporis , qua Philocteta laborabat , miratus 
esset , hzc videtur Ulixi Philocteta dixisse (ap. 
Non. v. Tetritudo) : 


Quod te obsecro, adspernabilem 
ne hec tetritudo mea me inculta faxit. 


e 
Ex similitudine metri enim colligendum est hzc 
conjuncta fuisse cum superioribus. Eadem de 
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98. 
Suspensus arcus ex pinu nigri roboris. 
99. 
Fluvie Sperchie boumque pascua. 
100. 
Phagedena qu: pedis mei carnes exest. 


101. 
Non enim draco insiluit, sed ibi collocavit 
intolerabile exedens excrementum pede compre- 
henso 
102. 
Ubi nec manere ventus nec solvere permittit. 
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causa fortasse alius versus huc referendus est 
apud Nonium v. Contempla : 
Contempla hanc sedem , in qua ego novem hie- 
mes saxo stratus pertuli. 
Postquam Ulixes fallendi causa Agamemnonem 
interemptum , sibique arma Achillis post hujus 
obitum a Grzcis adjudicata narravit , Philocteta 
exclamavit (ap. Macrob. Sat. VI, 5): 
Eheu, Mulciber, arma ignavo invicta es fabrica- 
[tus manu. 
Deinde Paridis mentione facta, qui auctor fuit 
belli miserizque, qua inde exorta erat, Philocteta 
sortis suze recordatione cum summo dolore ait 
(apud Quintil. V, 10, 84) : 
... Pari, dispar si esses tibi, ego nunc non essem 
[miser. 


Hermannus eAeu vel λεὶ hei primam versus 
vocem fuisse putat. Prorsus vero ignoratur, quo 
modo Philocteta ab Ulixe commotus fuerit , ut 
Trojam se profecturum profiteretur. Videtur 
tamen JEschylus, ut solet, eam rem simplicis- 
sime adornasse, ut versus quem postremum 
posuimus, jam ad ea referendus sit, quibus 
consilium eundi patefaceret, ut vindictam de 
auctore miseriarum suarum sumeret. Sed quum 
iturus esset , doloribus ulceris videtur correptus 
esse nec minus ejulasse quam est apud Sopho- 
clem. Duo fragmenta ex illo loco servata sunt. 
Maximi Tyrii Dissertat. XIII, 5, p. 241 ed. Reisk.: 
*H δὲ δειλὴ ψυχὴ κατορωρυγμένη ἐν σώματι, ὡς ἕρπε- 
τὸν νωθὲς εἷς φωλεὸν, φιλεῖ τὸν φωλεὸν xal οὐδεπώ- 
ποτε θέλει ἀπαλλαγῆναι αὐτοῦ οὐδὲ ἐξερπύσαι, ἀλλὰ 
χαιομένῳ συγχαίεται xol σπαραττομένῳ συσπαράτ- 
τεται χαὶ ἀλγοῦντι τῷ σώματι συναλγεῖ χαὶ βοῶντι 


συμθοξ. 
[104] ὦ ποῦς, ἀφήσω σε ; 


6 Φιλοχτήτης λέγει. Ἄνθρωπε, ἄφες καὶ μὴ βόα μηδὲ 
λοιδοροῦ τοῖς φιλτάτοις, μηδὲ ἐνόχλει τὴν Λημνίων 
5v «Ὦ Θάνατε Παιάν"» εἰ μὲν ταῦτα λέγεις ἀλλαττό- 
μενος χαχὸν χαχοῦ, οὐχ ἀποδέχομαι τῆς εὐχῆς" εἰ δὲ 
ἡγεῖ τῷ ὄντι τὸν θάνατον παιᾶνα εἶναι xal ἀλλαχτὴν 
χαχοῦ καὶ ἀπλήστου χαὶ νοσεροῦ θρέμματος, ἡγεῖ κα- 
λῶς" εὔχου καὶ χάλει τὸν Παιᾶνα. JEschyli verba 
esse, inquit Hermannus, Stobao auctore constat 
Serm. CXX , 12, apud quem integri leguntur 
versus : 


[106] ὦ Θάνατε Παιὰν, μή μ᾽ ἀτιμάσης μολεῖν' 
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μόνος γὰρ εἶ σὺ τῶν ἀνηκέστων καχῶν 
ἰατρὸς, ἄλγος δ᾽ οὐδὲν ἅπτεται νεχροῦ. 
(Tertio versu utitur Plutarch. Mor. p. 109, F.) 
Ad ingravescentem dolorem etiam illa pertinere 
videntur, que Cicero servavit in Quzst. Tusc. 
Ii, 57: 
Hei quis salsis fluctibu' mandet 
me ex sublimi vertice saxi? 
Jamjam absumor : conficit animam 
vis volneris, ulceris aestus. 

Ad finem tragoedie necesse est Philocteta co- 
gnoverit Ulixem seque ab hoc circumventum 
dolisque deceptum; tamen precibus commotus 
sit, ut Trojam proficisci non recusaret. Id vero 
non facile fuit effici, quum initio quidvis potius 
perpeti mallet et exsul tatem agere (Cic. Quaest. 
Tusc. I, 38, Censorin. D. N. c. 14, Non. v. Mo- 
liri, p. 346): 

Sub axe posita ad stellas septem, ubi horrifer 

Aquilonis stridor gelidas molitur nives. 
Postremo permotus est, ut Trojam proficisce- 
retur. Quo dum abducebatur, dicit (ap. Non. v. 
Succussare p. 16): 


Agite ac volnus ne succusset gressus, caute 
[ingredimini. 
In ipso fine fabulz: (Hermanni hzc verba sunt) 
de cursu , qui navi tenendus esset , seu chorus , 
seu deus forsitan quispiam videtur explicasse. 
Cui rei convenit versus apud Varronem L.L. 
VII, το: 
Mystica ad dextram vada pratervecti. 


Versus tamen valde incertus est, quum etiam 
ad aliam tragoediam pertinuisse possit, quam- 
quam speciose comparentur paullo ante posita 
ap. Varronem $ 1 1r. Müllerus Eleusinium littus 
intelligere maluit quam Lemnium. 

Hec servata sunt, qua aut certis veterum 
testimoniis, aut probabili aliqua de causa ad 
Philoctetam JEschyli referri possunt. In ple- 
risque autem penes Hermannum fides esto. 


εν 000m. 


DANAIS. 


Tribus tragediis JEschylus res Danaidum 
exposuisse dicitur, JEgyptiis, Supplicibus, Da- 
naidibus, Sed omnia, quz de fabulis a viris doctis 
disputata sunt, valde incerta sunt et ambigua, ac 





104. 
Pes, ten' relinquam ? 
105. 
O mors liberatrix, ne merejicias, quominus venias; 


sola enim es tu insanabilium malorum 
medica; nullus vero dolor ad mortuum pervenit. 
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neillud quidem certo constat, conjunxeritne tres 
illas tragcedias /Eschylus eodemque omnes tem- 
pore docuerit. Deinde quis in tanta omnium 
rerum ambiguitate dixerit , quo tragediz ordine 
se exceperint? Hermanni quidem et Welckeri 
sententie prorsus in diversa abeunt sibique re- 
pugnant , uti solent. 

Tragedia que hodie exstat, quamque Sup- 
plices JEschylus inscripsit, ejusmodi est, ut 
facile ex se intelligatur neque quidquam deside- 
retur quod sit ejusmodi, ut aliam tragceediam 
pracessisse prorsus necessarium sit. Quodsi 
quis cum Welckero dicat alia tragoedia, quam 
AEgyptios fuisse vult, quamque przcessisse ait , 
rixas Danai cum JEgypto hujusque filiis , deinde 
abominationem nuptiarum, quas Danaides hor- 
ruerint , postremo fugam explicatas esse , con- 
cedat necesse est ezsdem res etiam in Suppli- 
cibus exponi. Tam multa enim in initio Supplicum 
vario modo narrantur, ut appareat consilium 
poete fuisse ante gesta exponere, quz, ut reliqua 
recte intelligi possent, ante exponenda erant. 
Et e contrario si quis existimet Supplicibus suc- 
cessisse Danaides nullo alius tragedia inter- 
ventu, dubitari non potest quin aliquid desit, 
quod ad componendam tragoediam mirifice 
adaptatum fuit, certamen filiorum JEgypti cum 
Argivis et victoria JEgyptiorum. Neque vero 
credideris certamen et nuptias una tragvedia 
expositas esse a poeta. 

Fabula vero, qua res Danaidum narrantur, 
ipsa in tres partes facile dividitur : in fugam ex 
JEgypto et adventum in Graeciam Argos; nuptias 
et cedem filiorum JEgypti; judicium et absolu- 
tionem Hypermnestrge. Non constat quomodo 
Eschylus argumentum tractarit , utrum priorem 
fabulas partem Argos an in /Egyptum transtu- 
lerit. Sunt tamen causa gravissima , cur credi- 
bile sit poetam totam rem Argis potius quam in 
/Egypto agi voluisse. Primum fabula Argivorum 
fuit propria , deinde Supplices multa continent, 
quz si alja trageedia precedente exposita fuis- 
sent , pro inutili repetitione habenda essent (cf. 
vv, 4, 173, 318 ad 33a), neque arte poete digna 
tragedia videretur. Ac nescio an rixa inter 
Fjyptum et Danaum tragicam dignitatem non 
habuerit, qua est ejusmodi, ut fug: causam 
quidem explicet, at si totam fabulam spectes, 
iuter res secundarias illam referendam dixeris. 
Accedit quod illa regum contentio primo Sup- 
plicum carmine satis copiose exponitur, quo ma- 
nifeste intelligitur non id fuisse poetze consilium, 
ut rixam seorsum exponeret satisque grave 
momentum totius historie duceret, quod tra- 
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geedia explicaret. Bellum quidem multi auctores 
gestum referunt, Neque Apollodorum vel Ovi- 
dium advocaverim , quorum uterque belli gesti 
mentionem facit. Ac potest /Eschylus citari , 
qui praeconem facit minitantem πόλεμον αἱρεῖσθαι 
νέον. Sed si bellum gestum fuit aut rixa solum 
orta, quo minus Danaides in manum filiorum 
JEgypti venirent, praeco in Supplicibus dicere 
non potuit se repetere amissa, quippe quas nun- 
quam in /Egyptiadarum potestate fuerunt. Ita- 
que illud νέον non zquiparandum est voci δεύ- 
τερον, sed bellum novum inter alia multa bella, 
qua aliis de causis gesta fuerunt, significat. 
Certe non fuit commodum tam multas res coar- 
tari in postrema trilogize tragcedia. 

Cur fugerint Danaides, satis constat. Noluc- 
runt inire nuptias illegitimas nullo connubio 
junctas , γάμους οὐ θηρασίμους. Danaides , Greece, 
conjugium non repudiant, Venerem colunt ; in 
manus autem /Egyptiorum, barbarorum, quibus 
nullum est connubium, venire nolunt. Conjuges 
esse volunt, non serv: dominorum libidini sub- 
jecue. Itaque Junonem prster ceteras deas 
colunt. Jam apparet, quo pacto factum sit ut 
Hypermnestra , quae omnium una maritum non 
occiderit, in judicium ut rea vocari potuerit. 
Migravit illa leges Grecorum. Condemnanda 
igitur iis fuit, quorum cura respublica erat 
demandata. Attamen si violavit leges humanas, 
non item instituta divina, qua potius servavit 
tenuitque humanis legibus violatis. Verum hzc 
quum ab hominibus judicari non possent, Ve- 
neris interventus fuit necessarius, quo Hyper- 
mnestra absolvi posset. Cetere Danaides in 
judicium venire non potuerunt, quia patris 
preceptis obnoxiz leges hominum observarant 
coluerantque; at quia divina instituta neglexc- 
runt, expiari eas oportuit a Minerva et Mercu- 
rio. Si autem absoluta füit Hypermnestra Vene- 
ris interventu, sua sponte sequebatur, ut ceterze 
Danaides ex divinis legibus, non ex humanis, 
damnande essent. Itaque non incredibile est 
Hypermnestram, postquam judices eam con- 
demnarunt, a Venere judicio esse liberatam. 
Qua disputavi si sunt ejusmodi, ut aliquid veri 
contineant , jam consequitur Supplices preces- 
sisse JKgyptios , Danaidesque postremam consti- 
tuisse trageediam. Atque ipse Welckerus nuper 
verbo indicavit, Supplices non potuisse non 
primum in trilogia locum obtinere. Acta est 
olympiadis LXXIX anno 3. 


IEGYPTII. 
Ex /Egvptiis tragoedia nihil servatum est, no- 
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menque ipsum esset ignotum, nisiin antiqua Vita 
/Eschyli perscriptum esset. Jam vero multa re- 
periuntur in Supplicibus, quz bellum insecutum 
credibile reddunt. Hoc minitatur preco JEgy- 
ptiorum, Argivique defensionem receptarum Dà- 
naidum pollicentur. Neque vero bellum gestum 
credam, sed pactione potius compositum , for- 
tasse Lynci suasu, ut est apud Schol. ad Eur. 
Orest. Sic etiam Hyginus Fab. 168 : At /Egyptus 
ut resciit Danaum profugisse, mittit filios ad 
persequendum fratrem et eis precepit, ut aut 
Danaum interficerent aut ad se non reverteren- 
tur. Qui postquam Argos venerunt, oppugnare 
patruum cceperunt. Danaus ut vidit se eis obsi- 
stere non posse , pollicetur eis filias suas uxores, 
ut pugna absisterent. Impetratas sorores pa- 
trueles acceperunt uxores : qua patris jussu 
viros suos interfecerunt. Hzc Hyginus. Ac pax 
quidem non abnuente Danao, qui dolo facilius 
quam vi receptos sponsos perimi posse sperabat, 
facta esse videatur. Hzec igitur secunda tragedia 
exposita esse credibile est. 





DANAIDES. 

Accedimus ad tertiam fabulam , que in multis 
fuisse Eumenidibus simillima videtur. Cede a 
Danaidibus patrata Hypermnestra, Danai filia, 
quia patris dicto audiens non fuerat neque ma- 
ritum amore victa occiderat, in judicium addu- 
citur, idque in loco, qui etiam postea judiciis 
valde nobilitatus fuit, haud aliter quam Areo- 
pagus, ubi de Oreste judicium factum est. At 
major fuit disceptatio quam quz humana pru- 
dentia dirimi posset : ut igitur Minerva docuit , 
quid de Oreste constituendum esset, ita in hac 
tragedia Venus intervenit, ut causam Hyper- 
muestre defenderet. 

Attigit inter alios historiam Euripides , qui 
quum recentiores auctores secutus sit, perop- 
portune accidit, ut Pausanias antiquiora servaret. 
Scripsit autem hic de Hypermnestra II, 20, 5 
et 21, 1, et explicatius 19,6 : Τὰ δὲ ξόχνα 'Agpo- 
δίτης xol Ἑρμοῦ, τὸ μὲν ᾿Επειοῦ λέγουσιν ἔργον 
εἶναι, τὸ δὲ Ὑπερμνήστρας ἀνάθημα. Ταύτην γὰρ 
τῶν θυγατέρων μόνην τὸ πρόσταγμα ὑπεριδοῦσαν 
ὑπήγαγεν ὃ Δαναὸς εἰς δικαστήῤιον τοῦ τε Λυγχέως 
οὐχ ἀκίνδυνον αὑτῷ τὴν σωτηρίαν ἡγούμενος καὶ ὅτι 
τοῦ τολμήματος οὐ μετασχοῦσα ταῖς ἀδελφαῖς χαὶ τῷ 
βουλεύσαντι τὸ ὄνειδος ηὔξησε. Κριθεῖσα δὲ ἐν τοῖς 





100. 
Deinde vero procedit splendidum solis jubar 
usque dum excito, dicens, Benevolos sponsos 
faciunto ex more cum pueris et puellis. 
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Ἀργείοις ἀποφεύγει τε xol Ἀφροδίτην ἐπὶ τῷδε dvi- 
θηχε νιχηφόρον. Eandem rem JEschylus quoque 
in Prometheo 852 et 862 attigit, et Ovidius in 
Heroidib. XIV, 1: 
Mittit Hypermnestra de tot modo fratribus uni 
cetera nuptarum crimine turba jacet. 
Clausa domo teneor gravibusque coercita vinclis, 
est mihi supplicii causa fuisse piam. 
Quod manus extimuit jugulo demittere ferrum, 
sum rea ; laudarer si scelus ausa forem. 
Esseream praestat quam sic placuisse parenti ; 
non piget immunes czdis habere manus. 
Chorus fortasse, ut nomen indicat tragcediz, ex 
Danaidibus fuit compositus ; accusator fuit Da- 
naus, qui filiam ab judicibus condemnari voluit. 
Hic vero, si quid tribuendum Ovidio Heroid. 
XIV, 23, nondum rex fuit Argis ; judices Argivi 
fuerunt, ut Athenienses in Eumenidibus. Reliqua 
irnorantur omnia. 

Videtur tamen statim initio in scenam pro- 
diisse Danaus, ut filiam accusaret , chorusque 
eum secutus esse. Hujus fortasse carmen plenum 
fuit atrocitatis ut in recenti sponsorum cede. 
Ad accusationem Danai pertinere existimo qua 
leguntur apud Schol. Pind. ad Pyth. III, 27 : Τὸ 
ὑποχουρίζεσθαι ἀοιδαῖς εἶπε διὰ τὸ τοὺς ὁμνοῦντας 
ἐπευφημιζομένους λέγειν « σὺν χόροις τε καὶ χόραις. » 
Αἰσχύλος Aavatat: 


[106] Κάπειτα δ᾽ εἶσι λαμπρὸν ἡλίου φάος 
ἕως ἐγείρω « πρευμενεῖς τοὺς νυμφίους 
νόμοισι θέντων σὺν χόροις τε χαὶ χόραις. » 


Narrat enim Danaus quid mane fecerit. At czsi 
erant sponsi. Danaus quum omnia dixisset , quae 
in rem esse putaret, et fortasse etiam Hyper- 
mnestra causam suam defendisset, pater exspecta- 
tatione judicii filias circa aram stare jubet , si 
versus , quos Schol. ad Hom. Iliad. E, 200 citat, 
ex hac tragedia petiti sunt : 


[107] Ὑμεῖς δὲ βωμὸν τόνδε καὶ πυρὸς σέλας 
χύχλῳ περίστητ᾽ ἐν λόχῳ τ᾽ ἀπείρονι 
εὔξασθε. 


Vult enim causam etiam ope deorum obtinere , 
videtur tamen antea pauca judicibus dixisse. 
(Verba λόχῳ ἀπείρονι Scholiasta sic explicat : 
Αἰσχύλος τὰς ἐν χύχλῳ ἑστώσας ἐν ἀπείρονι σχήματί 
φησιν ἵστασθαι. Περίστητ᾽ scripsit Hermannus, 
quum legeretur παρίστατε, in schol. Odyss. A, 





107. 


Vos autem aram hancce et ignis splendorem 
undique cireumstate et in ordine sine flne (i. e. 
bona verba facite. [circulari) 
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98, περίστατε.) Judices quum aut eo jam. accu- 
satione essent perducti, ut Hvpermnestram 
damnarent , aut jam condemnassent , Venus in- 
tervenit , ut infelicis puelle sortem relevaret ju- 
dicioque eam liberaret. Itaque primo explicuit, 
quid in judicando sequendum esset, deinde ut 
divinas leges interpretaretur, ea videtur pro- 
nunciasse , quae Athenzus servavit XIII, p. 600, 
À : Kal ὁ σεμνότατος δ᾽ Αἰσχύλος ἐν ταῖς Aavataty 
αὐτὴν παράγει Ἀφροδίτην λέγουσαν * 


[108] Eo μὲν ἁγνὸς οὐρανὸς τρῶσαι χθόνα, 
ἔρως δὲ γαῖαν λαμθάνει γάμου τυχεῖν’ 
ὄμόρος δ᾽ ἀπ᾽ εὐνάεντος οὐρανοῦ πεσὼν 
ἔκυσε γαῖαν " ἡ δὲ τίκτεται βροτοῖς 
μήλων τε βοσχὰς καὶ βίον Δημήτριον " 
δενδρῶτις ὥρα δ᾽ ἐκ νοτίζοντος γάμου 
τέλειός ἐστι" τῶνδ᾽ ἐγὼ παραίτιος. 


Videtur aliqua altercatio orta fuisse inter Ve- 
nerem et Danaum, quum illa hunc crudelitatis 
accusaret. Ad hanc altercationem fortasse per- 
tinuit versus et apud alios multos citatus et apud 
Schol. Aristoph. Nub. 1138 : 


[109] Aewot πλέκειν τοι μηχανὰς Αἰγύπτιοι. 


Quum filiam dicto sibi audientem non fuisse 
ideoque laesisse pietatem argueret, aut Venus 
aut ipsa Hypermnestra ea, qua sunt apud Sto- 
beum Serm. IX , 33, et Scholiastam Homeri 
Il. B, 114, Eustathiumque p. 188, 44, respon- 
disse videtur : 


[110] ἀπάτης δικαίας οὐκ ἀποστατεῖ θεός" 


et fortasse versum alium , qui huic statim quasi 
continuus apud Sextum in Fabric. Bibl. Gr. vol. 
XII, p. 626 subjicitur, in quo illa defendit, quod 
promisso non steterit : 


[111] Ψευδῶν δὲ xatpóv ἔσθ᾽ ὅπου τιμᾷ θεός. 


Denique fragmentum  tragedie exstat apud 
Hesychium, quod quo referendum sit, non 
constat : [112] « Καθαίρομαι γῆρας, » ἐκδύομαι. 
Αἰσχύλος Δαναΐσιν (codex δαίσι). Fortasse Danai 
est victoriam in judicio jam sperantis. 





108. 


Penetrare terram purus ille zther cupit , 
cupit vicissim terra conjugio frui : 

ab amante ccelo defluens terram simul 
fecundat imber, illa mortali parit 

cereale generi germen et pastus gregum; 
Maturitatem dat suam arboribus quoque 
mador maritus : causa at his cunctis ego. HGRoT. 
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IASONEA. 


Nomen Iasonez novum est ac nuper inven- 
tum ; retinui tamen, quia et rei respondet neque 
aliud succurrit , quod ei substitui possit. 

Nullum facinus in fabulis veterum Grecorum 
relatum est atrocius, quam czdes fuit quam 
mulieres Lemnis suis maritis intulerunt , atque 
adeo omnem fidem superare videbatur, ut postea 
ad magna et atrocia facinora significanda sepe 
usurparetur in proverbiumque etiam verteret. 

Mulieres Lemniz superbia elatz Venerem 
colere ac venerari recusarunt prorsusque ejus 
religionem neglexerunt. Non tulit dea injuriam ; 
sed contemptum numinis sui ultura malum 
odorem Lemniis excitavit, ut mariti eas fuge- 
rent ancillasque Thracias asciscerent, quas uxo- 
rum loco haberent. At non impune fecerunt, 
quod conjuges repudiarunt. He enim ut igno- 
miniam a maritis acceptam punirent, omnes 
una nocte viros necaverunt preter Thoantem 
regem, quem filia Hypsipyle, sive Hypso , quo 
nomine ab aliis vocata est, ex czde servavit. 

Facinore deletis viris accidit, ut non ita multo 
post Argonautz Colchos navigarent. Hi prelio 
primum facto navali cum "Tyrrhenis insulas 
incolentibus, deinde tempestate jactati, postremo 
omnibus malis exantlatis ad Lemnum insulam 
naufragio ejecti sunt. Quibus compertis Hypsi- 
pyle regina insule mittit nuncios, qui Argonau- 
tarum adventum explorarent renunciarentque 
quid illi consilii habere viderentur. Ac primo 
quidem adventu Lemniz armis cum Argonautis 
confligere parate erant, deinde sedatiores satius 
ducebant pacem facere fcedusque inire ea con- 
ditione , ut Argonautz secum rem habere atque 
coire vellent. Consenserunt Argonaute receptique 
sunt praeter Herculem , qui hujusmodi mulieres 
aspernatus rem se habiturum cum iis negavit. 
Remanent igitur illi aliquantum temporis in 
insula; quo elapso denuo navem conscendunt 
inter magnam laetitiam et festa, quse a Lemniis 
in illorum honorem instituuntur; postea pro- 
ficiscuntur. 

Argumentum , quod exposui , tribus tragceediis 
JEschylus explicasse dicitur, Argo sive χωπευστῇ, 





109. 
Vafri ad nectendas insidias /Egyptii. 
110. 
A justa fraude deus non recedit. 

111. 

Mendaciorum opportunitatem est ubi deus re- 

colat. 
112. 

Senectam exuo. 
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Hypsipyle et Cabiris; sed de his magna dubita- 
tiones sunt , ut ne illud quidem constet, fabu- 
lene aliquid similitudinis inter se habuerint an 
prorsus diverso argumento scripte sint. Et quod 
ad primam tragediam attinet, qua Argo sive 
χωπευστῆής dicta est, ne nomen quidem certo 
constat multumque de eo in utramque partem a 
Welckero, qui χωπευσταί scripsit, disputatum 
est. Α΄ si hoc concedendum est tragoediam ab 
antiquitate Lemnia alienam non fuisse, tamen 
haud facile quis dixerit, qualis fuerit , quia nihil 
nobis est servatum , quod indicio esse aut viam 
monstrare possit. Κωπευστὰς Welckerus fabulam 
dictam esse conjecit, quia chorum ex remigibus 
Argus navis compositum fuisse affirmavit. Qua 
in re dixit quz valde incerta sunt, ut satis esse 
videatur silentio ea praeterire. Idem Welckerus 
prima tragedia expositum esse putavit, quo 
modo heroes Colchos profecturi Argo navem 
eedificarint, armamentis instruxerint, deinde in 
altum vecti prelium navale cum Tyrrhenis com- 
miserint, At vix defendi hac sententia potest, 
neque intelligitur quomodo factum sit , ut ejus- 
modi argumentum poeta in scena explicuerit, 
in quo fere nihil inveniatur, quod tragicam 
dignitatem habeat. Alii aliter rem explicaverunt, 
quorum nemo fuit, qui ejusmodi sententiam 
proposuerit, quz ullam probabilitatem haberet. 
Itaque eorum opiniones omittendas neque ha- 
riolandum in re tam incerta censeo, Id tamen vi- 
deo, si cum Hypsipyle et Cabiris conjuncta fuit 
Argo, hanc tragcediam aliquid argumenti con- 
tinere debuisse , quod cum fabulis Lemni insule 
antiquis conjunctum fuerit. Neque tamen quid- 
quam innotuit nisi gubernatorem Argüs Iphyn, 
non Tiphyn (Schol. Paris. Apoll. Rhod. I, 105) 
vocatum esse. Et fuerunt, qui conjecerint Attii 
Argonautas ex hac tragedia expressos esse, 
cujus fragmentum est apud Ciceronem de Nat. 
D. 1I, 35 : « Atqui. ille, inquit, apud Attium 
pastor, qui navem nunquam ante vidisset , ut 
procul divinum et novum vehiculum Argonau- 
tarum e monte conspexit, primo admirans et 
perterritus, hoc modo loquitur : 


Tanta moles labitur 
fremebunda ex alto ingenti sonitu et spiritu. 
Pre se undas volvit : vortices vl suscitat, 

, ΤΠ prolapsa : pelagus respergit, reflat. 
Ita dum interruptum credas nimbum volvier, 
dum quod sublime ventis expulsum rapi 
saxum aut procellis vel globosos turbines 
exsistere ictos undis concursantibus, 





113. 
&schylus in Hypsipyle Lemnias dicit armatas occur- 
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nisi quas terrestres Pontus strages conciet, 
aut forte Triton fuscina evertens specus 
subter radices penitus undanti in freto 
molem ex profundo saxeum ad czlum eruit. 


Dubitat primo quz sit ea natura, quam cernit 
ignotam : idemque juvenibus visis auditoque 
nauticocantu:  * 


Sicut incitati et alacres rostris perfremunt 
Delphini : 
item alia multa : 


Silvani melo 

consimilem ad aures cantum et auditum refert.» 
Haec apud Ciceronem. Sunt illa fortasse Aschyli; 
neque vero plus dicendum esse in re tam incerta 
censemus: Ex Argone vel Κωπευσταῖς, quiz ipsi 
est altera fabula, petita hzc esse putat Welcke- 
rus, indidemque locum Scholiaste Apollonii 
statim proferendum : unde probabile esse primz 
fabule Hypsipyles nomine totam trilogiam olim 
fuisse significatam. 


--κὰ Ὁ αἹ»ἥ»ὕ.-.-.. 


HYPSIPYLE. 


Sunt qui Hypsipylam cum Nemeis conjunctam 
fuisse putent. Hzec est Hermanni sententia, non 
tamen illa posita extra omnem dubitationem. Et 
si vera sunt, quz scribit Scholiastes Apollonii 
Rhodii, Lemnias ab 7Eschylo in tragoedia Hypsi- 
pyle esse introductas, qua Argonautas tem- 
pestate abactos invaserint ab iisque exegerint, 
ut rem se cum ipsis habituros promitterent, vix 
dubitandum est, quin Hermanni sententia re- 
probanda sit. Verba autem Scholiasta hzc sunt, 
ad I, 773 : [113] Αἰσχύλος δ᾽ ἐν Ὑψιπύλῃ ἐν 
ὅπλοις φησὶν αὐτὰς ἐπελθούσας χειμαζομένοις τοῖς 
Ἀργοναύταις, μέχρις οὗ ὅρχον ἔλαθον παρ᾽ αὐτῶν 
ἀπούᾶσι ᾿μιγήσεσθαι αὐταῖς. Ex quibus preterca 
colligas chorum ex his Leinniis mulieribus esse 
compositum. Quo etiam ducit nomen Λήχνιοι 
in indice Robortelliano , quod Λήμνιαι corrigi 
possit. Fortasse huic tragedia versus est vin- 
dicandus, qui inter incerta fragmenta /Eschvyli 
relatus est ex Philone Jud. p. 886, D : Ἄγαμαι 
xal τῶν Ἀργοναυτῶν ot σύμπαν ἀπέφηναν ἐλεύθερον 
τὸ πλήρωμα, μηδένα μήτε τῆς ἰδίας ἀναγχαίας ὕπη- 
ρεσίας προσέμενοι δοῦλον, ἀδελφὸν ἐλευθερίας λει-- 
τουργίαν ἐν τῷ τότε ἀσπασαμένων, εἰ δὴ χαὶ ποιηταῖς 
προσέχειν ὅσιον. Διὰ τί οὐ μέλλομεν; παιδευταὶ γὰρ 
kN γε τοῦ σύμπαντος βίου, καθάπερ ἰδίᾳ γονεῖς 
παιδὸς χαὶ οὗτοι τὰς πόλεις δημοσίᾳ σωφρονίζουσιν " 
οὐ δὴ ἀργοναυαρχοῦντος Ἰάσονος ἐπέτρεπεν ἐπιδαίνειν 





risse Argonantis in mari fluctuantibns, usque dum jure- 
jurando illi affirmarent egressos se cum iis coituros. 
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οἰχέταις μεμοιραμένη καὶ ψυχῆς xal λογισμοῦ φύσις 
οὖσα φιλελεύθερος" ὅθεν xol 6 Αἰσχύλος ἐπ᾽ αὐτοῖς 


ἐἶἷπε᾽ 
[114] Ποῦ δ᾽ ἐστὶν ἀργοῦς ἱερὸν, αὖ δασον, ξύλον: 


Hec fortasse Hypsipyle, que, postquam Argüs 
adventus ei est nunciatus, Sipsa prodiit, ut quid 
rei esset exploraret. Aliter Butlerus explicuit, 
qui αὐδᾶσον scripsit, ut esset sententia : Ubi est 
Argüs sacrum locuturum lignum? quod vide- 
licet Argo facultate dicendi przdita fuit. Com- 
paravit pretereaquz sunt apud Hyginum Astron. 
II, 37 : « Homerus hunc eundem locum (Pagasas) 
in Thessaliz finibus esse demonstrat; ZEschylus 
autem , ut nonnulli aiunt , a Minerva quandam 
materiam loquentem eodem esse conjunctam. » 





CABIRI. 


Tertiam fabulam nomen a choro, qui ex Ca- 
biris, diis Lemniis, compositus fuisse dicitur, 
accepisse valde est credibile, presertim quum 
et fragmenta, quz sunt perpauca, et comme- 
moratio fabulee apud scriptores veteres consen- 
tiant. Verum non satis certo dici potest , utrum 
tragedia fuerit an fabula Satyrica. Profectio 
Argonautarum ex Lemno insula, quo appule- 
rant , in illa fabula explicata est inter convivia 
et compotationes summamque letitiam et li- 
centiam. Singulos heroas ab JEschylo Colchos 
proficiscentes nominatos esse prodit Scholiasta 
Pindari Pyth. IV, 303, p. 36: Boeckh. : [115] 
Πάντας Σοφοχλῆς àv ταῖς Λημνιάσι τῷ δράματι xa- 
ταλέγει τοὺς εἰς τὸ Ἀργῷον ἐλθόντας σκάφος, xol 
Αἰσχύλος Καόδείροις (codd. χιδήραις). Quo satis 
apparet heroas in choro non esse introductos. 
Institutis conviviis Cabiri tantum vini se bibi- 
turos minitantur, ut etiam acetum defuturum 
sit, ut refert Plutarchus in Symp. probl. p. 633, 
F : [116] Καὶ εἴ τις ἀντιστρέψας αἰτιῷτο τοὺς Al- 
σχύλου Καδείρους « ὄξους σπανίζειν δῶμα » ποιήσαν- 
τας, ὥσπερ αὐτοὶ παίζοντες ἠπείλησαν. Huc est etiam 
referendum fragmentum in Bekkeri Anecdotis 
p. 115, 3: « Ὑδρηροὺς πίθους καὶ οἰνηρούς. » Al- 
σχύλος χαιείροις. Ita codex. Versus unde hzc 
petita servavit Pollux VI, 23: 


[117] Μηδὲ κρωσσοὺς 
μήτ᾽ οἰνηροὺς μηθ᾽ ὑδατηροὺς 





114. 
Ubi est Argüs sacrum lignum ? dic. 
117. 
Neque situlas 
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λείπειν ἀφνεοῖσι δόμοισι. 
Deinde inter gaudia et jocos aliquis cavillatur, 
se nolle alium, quocum colloquitur, itineris sui 
ducem facere (apud Athenseum IX , p. 373, D): 


[118] ὄρνιθα δ᾽ οὐ ποιῶ σε τῆς ἐμῆς ὁδοῦ. 

Ebrios postremo fuisse Argonautas idem 
Athensus X, p. 438, F, refert : [119] Καὶ τὸν AC 
σχύλον ἐγὼ φαίην ἂν τοῦτο διαμαρτάνειν: πρῶτος 
γὰρ ἐκεῖνος καὶ οὐχ ὡς ἔνιοί φασιν Εὐριπίδης παρή- 
(qot τὴν τῶν μεθυόντων ὄψιν: ἐν γὰρ τοῖς Καθεί- 
pow εἰσάγει τοὺς περὶ τὸν Ἰάσονα μεθύοντας. Quod- 
si quis ex his rebus conjecturam facere velit , 
initiationem festi, quod Lemnio vino in ho- 
norem Bacchi fortasse cum Cabiris conjuncti 
celebrabatur, ab Argonautis, antequam proficisce- 
bantur, factam esse conjiciat. 


—— P990 «m-—— 


GLAUCUS MARINUS. 


Conjunximus cum Iasonea Glaucum Marinum 
non aliquod antiquitatis indicium, sed similitu- 
dinem aliquam historiz secuti, 4086 est ejusmodi, 
ut facile fabula huc referri possit. Fuit enim 
Pontius ille Glaucus a Lemno insula non alienus, 
commodeque poeta in hac fabula Argonautarum 
fata longumque iter, quo variis casibus in di- 
versas terrarum regiones ablati tantum errave- 
rint , ut etiam in Siciliam pervenirent, explicare 
potuit. 

Glaucus Marinus fueritne tragodia an fabula 
Satyrica non satis constat, quamquam Scho- 
liasta Theocriti ad IV, 62 : [120] Τοὺς Σατύρους, 
inquit, ἀχρατεῖς ol πλείονές φασιν, ὡς χαὶ τοὺς 
Σειληνοὺς καὶ Πᾶνας, ὡς Αἰσχύλος μὲν ἐν Γλαύχῳ, 
Σοφοχλῆς δὲ Ἀνδρομέδᾳ. Hermannus fabulam 
Satyricam fuisse putat, Welckerus tragoediam; 
uterque in Siciliam translatam credit, ita ta- 
men ut Welckerus Glaucum in Greciam re- 
versum narrare censcat, quz in longo itinere 
maritimo viderit. Ac videtur Glaucus ipse intro- 
ductus fuisse, si quidem fuerunt qui postea 
ejus similitudinem imitando expresserunt. Qua 
de re videnda sunt quz apud Velleium perscripta 
exstant II, 83, a. Ruhnkenius infelicem amorem, 
quo Glaucus Scyllam deperisse (Ovid. Met. X1II, 
904) narratur, descriptum, Hermannus illum 
Oresti vaticinatum esse , Welckerus cladem Hi- 
merensem Karthaginiensium in fabula exposi- 





neque vinaria neque hydriàs 
relinquere beatis domibus. 
118. 
Avem auguralem ego non te faciam itineris mei. 
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tem et explicatam putavit. Sed alio loco plura 
diximus de Welckeri sententia, qua est ejusmodi 
ut defendi nequeat. Ruhnkenii sententiam Her- 
maunus improbavit, qui deinde ostendit plera- 
que fragmenta convenire cum Hercule, qui 
bubus Geryonis abactis in Siciliam appulisset 
thermasque complures ibi instituisset. Alia tamen 
cum iis, que de Hercule narrantur, conciliari 
posse negat ; quare videndum ait, ne non Her- 
cules sed Orestes sit is, cui fata canentem Glau- 
cum poeta introduxerit. In hunc enim haud 
difficilius quam in Herculem fragmenta, quas 
attulimus , quadrant. Scriptor de inventione 
bucolicorum Theocrito preemitti solitus : Ὀρέστῃ 
γὰρ ἐκχομίζοντι τὸ τῆς Ἀρτέμιδος ξόανον ἐκ Ταύρων 
τῆς Σχυθίας χρησμὸς ἐξέπεσεν, ἐν ἑπτὰ ποταμοῖς ἐκ 
μιᾶς πηγῆς ῥέουσιν ἀπολούσασθαι" 6 δὲ πορευθεὶς εἷς 
Ῥήγιον τῆς Ἰταλίας τὸ ἄγος ἀπενίψατο ἐν τοῖς λεγο- 
μένοις διαχώροις ποταμοῖς " ἔπειτα εἰς Τυνδαρίδα 
Σικελίας ἦλθεν. Οὐ quamvis speciosa sint , ta- 
men non intelligitur, cur Glaucus potissimum 
Oresti oracula ediderit. Qua si ille nescio quo 
in loco acceperit (in Sicilia enim non accepit), ab 
aliis multis potuit accipere. Contra PausaniasIX, 
22, 6 hzc scripsit : [121] Τούτων τε δή ἐστι τῇ 
Ἄνθηδονι μνήματα xal ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ χαλούμενον 
Γλαύχου πήδημα" εἶναι δὲ αὐτὸν ἁλιέα, καὶ ἐπεὶ τῆς 
πόας ἔφαγε, δαίμονα ἐν θαλάσσῃ γενέσθαι καὶ ἀνθρώ- 
ποις τὰ ἐσόμενα ἐς τόδε προλέγειν οἵ τε ἄλλοι πιστὰ 
ἥγηνται καὶ οἱ τὴν θάλασσαν πλέοντες πλεῖστα ἀνθρώ- 
πων ἐς τὴν Γλαύχου μαντιχὴν κατὰ ἔτος ἕχαστον 
λέγουσι. Πινδάρῳ καὶ Αἰσχύλῳ πυνθανομένοις παρὰ 
Ἀνθηδονίων τῷ μὲν οὐχ ἐπὶ πολὺ ἦλθεν ὅσαι τὰ ἐς 
Γλαῦχον, Αἰσχύλῳ δὲ καὶ ἐς ποίησιν δράματος ἐξήρ- 
χεσεν. Deinde apud Scholiastam Pindari Pyth. 
I, 152 : Ἱμέρας ποταμὸς Σικελίας, περὶ οὗ xai Αἰ- 
σχύλος φησὶν ἐν Γλαύχῳ " 


[122] Καλοῖσι λουτροῖς ἐχλελουμένος δέμας 
εἰς ὑψίχρημνον ἱμέραν ἀφικόμην. 


(Sic Heynius : codd. ἐχλέλουμαι et Ἱμέραν δ᾽ ἀφ.) 
Quibus quum fere concinant fragmenta , profe- 
ctiones marinas descriptas esse, quum ex multis 
scriptoribus, Apollonio Rhodio 1, 1310 seqq., 
Diodoro S. IV, 48, Philostrato Imag. 2, 15, appa- 
reat Glaucum Herculi inter Argonautas Colchos 
petenti vaticinatum esse, tum Glaucus ferrumi- 
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nationis inventor neque a Lemno insula neque 
ab Argonautis alienus fuerit, valde credibilis est, 
quamquam hariolationis non immunis, sententia, 
Glaucum aliquid de profectione Argonautarum 
exposuisse, qui ad easdem oras appulisse di- 
cuntur, quz in fragmentis commemorantur. Ac- 
cedit quod, ut videtur, postrema Iasonez fabula 
Argonautarum profectio ultimo loco exposita 
est. Quocirca Glaucus commode eam fabulam, 
ut ad finem justum perduceretur , excepit. De 
Glauci autem itineribus est ap. Scholiastam Pla- 
tonis in Remp. p. 611 : 'Tóv Γλαῦκόν φασιν Σισύ-- 
φου xxl Μερόπης εἶναι υἱόν, γενέσθαι δὲ θαλάττιον 
δαίμονα" dcos γὰρ περιτυχὼν τῇ ἀθανάτῳ πηγῇ xat 
χατελθὼν εἷς αὐτὴν ἀθανασίας ἔτυχε, μὴ δυνηθεὶς δὲ 
ταύτην τισὶν ἐπιδεῖξαι, εἰς θάλασσαν dion χαὶ περί- 
εἰσι τοὺς αἰγιαλοὺς πάντας χαὶ τὰς νήσους ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἅμα τοῖς χήτεσι. Μαντεύεται δὲ πάντα τὰ 
φαῦλα. Hac postrema procul dubio recentioris 
temporis opinio fuit. 

Quod avtem ad fabulam ipsam attinet, omnis 
argumenti conformatio ac dispositio ignoratur, 
neque quidquam de choro neque de ceteris per- 
sonis dici potest. Welckerus quidem Glaucum 
a cetis circumdatum a poeta introductum fuisse 
putavit; id quod Hermannus omni jure impro- 
bavit. 

Glaucusigitur e mari emergens in scena appa- 
ruit, ut ait Grammaticus in Bekkeri Anecd. p. 
5, 21: 

[128] ἀνθρωποειδὲς θηρίον 

ὕδατι συζῶν, 
ἐπὶ τοῦ ])λαύχου ἀναφανέντος dx τῆς θαλασσης. Al- 
σχύλος. Deinde videtur fata sua exposuisse, quo- 
modo immortalis deusque marinus factus sit. 
Quum enim piscem vidisset, qui captus gustata 
herba revixisset vivusque (Bekk. Anecd. p. 347, 
14), 

[124] ὃ τὴν ἀείζων ἄφθιτον πόαν φαγών, 


in mare desiluisset, exemplum secutus est Glau- 
cus, referens (ibid. 29), 


[125] Καὶ γεύομαί πως τῆς ἀειζώου πόας. 


Qualis forma exterior Glauci fuerit, versu de- 
scribitur in Etymologico M. p. 250, 4: 





121. 
Pulchris lavacris lotus corpus 
Himeram in altis sitam rupibus perveni. 
123. 
Homini simile anima: 


in aqua vivens. 
124. 
Qui sempiterna immortali herba pastus est. 


126. 
Et gusto sempiternam herbam. 
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[126] Δαῦλος δ᾽ ὑπήνη καὶ γενειάδος πυθμήν. 
Δαῦλον yàp τὸ δασύ, Primis verbis utitur Eu- 
stathius p. 274, 24, ex quo accessit δ᾽. Pausa- 
nias X, 4, 5 : Καλεῖσθαι τὰ δασέα ὑπὸ τῶν πάλαι 
δαῦλα" ἐπὶ τούτῳ δὲ xal Αἰσχύλον τὰ Γλαύκου τοῦ 
᾿Ἀνθηδονίου γένεια ὑπήνην ὠνομαχέναι δαῦλον. 
Deinde profectiones describens exponit quo- 
modo transierit (apud Strabonem X, p. 447), 


[127] Εὐδοῖδα καμπὴν ἀμφὶ Κιναίου Διὸς 

ἀχτὴν, κατ᾽ αὐτὸν τύμθον ἀθλίου Λίχα. 
$i Liche sepulcrum memoratur, id est ejusmodi, 
utlocus, non tempus, siguificetur. Hujusmodi 
anachronismi non raro reperiuntur apud veteres 
scriptores; Hermanno tamen satis grave argu- 
mentum visum est, ut Oresti potius quam Her- 
culi oracula assignanda viderentur. Accedit quod 
satis constat Herculem dereliquisse Argonautas. 
Et quis dixerit, quando Argonauta illuc acces- 
serint? Ex eodem loco sumptus est versus in 
Vita Arati servatus (Petav. Uranolog. p. 369, A, 
vel edit, Buhl. II, p. 430) : Εἰσὶ δὲ xai τῆς Ei- 
Gola Ἀθῆναι Διάδες, ὧν μέμνηται ἐν Γλαύκῳ Ποντίῳ 
Αἰσχύλος" 
[128] Κἄπειτ᾽ ἀϑήνας Διάδας παρεκπερῶν. 
Deinde Himeram pervenit (loco supra citato) : 

Καλοῖσι λουτροῖς ἐκλελουμένος δέμας 

εἰς ὑψίκρημνον ἱμέραν ἀφικόμην. 
Videtur Thermas haud procul ab Himera sitas 
intelligere. Eodem fortasse referendus versus 
apud Pollucem VII, 167, qui sic scribit : Αἰσχύ- 
Joc δ᾽ ἂν ἐοίκοι τὰ βαλανεῖα λουτήρια λέγειν * 
[129] Λοῦταί γε μὲν δὴ λουτρὸν αὐτὸ δεύτερον" 
(sic codex Falckenb.; vulgo lzsa mensura γε μὴν 
λουτήριον) et quod paullo post legitur: 

ἀλλ᾽ ἐκ μεγίστων εὐμαρῶς λουτηρίων. 
Adventum in Italiam indicat alius locus apud 
Strabonem, qui VI, p. 258 hac scripsit : [130] 
Ὦνομάσθη δὲ Ῥήγιον, εἴθ' ὥς φησιν Αἰσχύλος διὰ τὸ 
συμδὰν πάθος τῇ χώρᾳ ταύτῃ" ἀπορραγῆναι γὰρ ἀπὸ 
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τῆς ἠπείρου τὴν Σικελίαν ὑπὸ σεισμῶν ἄλλοι τε 
χἀκεῖνος εἴρηχεν " 
ἀφ’ οὗ δὴ Ῥήγιον κιχλήσχεται. 

Quibus adde Hesychium : [131] « Ξιφίρου λιμήν, » 
Αἰσχύλος Γλαύχῳ Ποτνιεῖ (Ποντίῳ Hermannus), 
ὃ πορθμός’ ταῦτα γὰρ πάντα τὰ περὶ ἹΡήγιον ὡρείων. 
Quibus verbis nihil corruptius; verum nulla 
emendatio satisfacit. Denique ex hac fabula 
Athenzus affert , III, p. 87, A : Ἀρσενικῶς 


[132] Kóyyot , μύες xdovpeta. 


TOEOTIAEZ, JACULATRICES. 


Welckerus Jaculatrices, quie tragoedia JEschyli 
fuit, Amazones fuisse putavit, ideoque ZEthiopi- 
di, quam ex tribus tragosdiis Penthesilea sive Ja- 
culatricibus, Memnone sive Psychostasia , et Ne- 
reidibus compositam fuisse docuit , non dubita- 
vit adscribere. Proclus enim hzc habet in Ex- 
cerptis Chrestomathim (p. 583, a, editionis 
Paris. Homeri) : Ἀμαζὼν Πενθεσίλεια παραγίγνε- 
ται Τρωσὶ συμμαχοῦσα, Ἄρεως μὲν θυγάτηρ, Θρᾷσσα 
δὲ γένος, καὶ χτείνει αὐτὴν ἀριστεύουσαν Ἀχιλλεύς. 
Οἱ δὲ Τρῶες αὐτὴν θάπτουσι xal Ἀχιλλεὺς Θερσίτην 
ἀναιρεῖ λοιδορηθεὶς πρὸς αὐτοῦ καὶ ὀνειδισθεὶς τὸν ἐπὶ 
τῇ Πενθεσιλείᾳ λεγόμενον ἔρωτα. Κ αἱ ἐχ τούτου στάσις 
γίγνεται τοῖς Ἀχαιοῖς περὶ τοῦ Θερσίτου φόνου. Μετὰ 
δὲ ταῦτα Ἀχιλλεὺς εἰς Λέσδον πλεῖ καὶ θύσας Ἀπδ).-- 
Jovi xal Ἀρτέμιδι καὶ Λητοῖ καθαίρεται τοῦ φόνου 
ὑπὸ Ὀδυσσέως. Μέμνων δὲ 6 "Hoi υἱὸς ἔχων ἧφαι- 
στότευχτον πανοπλίαν παραγίγνεται τοῖς Τρωσὶ Bon- 
θήσων. Καὶ Θέτις τῷ παιδὶ τὰ χατὰ τὸν Μέμνονα 
προλέγει, καὶ συμθολῆς γενομένης Ἀντίλοχος ὑπὸ 
Μέμνονος ἀναιρεῖται, ἔπειτα Ἀχιλλεὺς τὸν Μέμνονα 
κτείνει" καὶ τούτῳ μὲν Ἠὼς παρὰ Διὸς αἰτησαμένη 
ἀθανασίαν δίδωσι, τρεψάμενος δὲ Ἀχιλλεὺς τοὺς Τρῶας 
καὶ εἰς τὴν πόλιν εἰσπεσὼν ὑπὸ Πάριδος ἀναιρεῖται 
καὶ ᾿Απόλλωνος, χαὶ περὶ τοῦ πτώματος γενομένης 
ἰσχυρᾶς μάχης, Αἴας ἀνελόμενος ἐπὶ τὰς ναῦς κομίζει 
Ὀδυσσέως ἀπομαχομένου τοῖς Τρωσίν. Ἔπειτα Ἀντί- 
λοχόν τε θάπτουσι καὶ τὸν νεχρὸν τοῦ Ἀχιλλέως προ- 
τίθενται. Καὶ Θέτις ἀφικομένη σὺν Μούσαις καὶ ταῖς 
ἀδελφαῖς θρηνεῖ τὸν παῖδα. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐκ τῆς 





126. 
Hirsuta barba et genarum fundamen. 
127. 
Euboidem flexionem circa Cenzi Jovis 
littus, ad ipsum sepulcrum infelicis Lichze. 
128. 
Deinde Athenas Diadas praeteriens. 
129. 
Lavatur saltem illo lavacro iterum. 


Sed ex maximis facile lavacris. 
130. 


Rheglum £schylus dicit appellatum esse quasi a fran- 
gendo (ῥαγῆναι), quia ibi per terra motus Sicilia a con- 
tinente fuerit abrupta : 


Inde vero Rhegium accepit nomen. 





182. 
Concha, mures et ostrea. 
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πυρᾶς ἢ Θέτις ἀναρπάσασα τὸν παῖδα εἰς τὴν Λευχὴν 
νῆσον διαχομίζει. Οἱ δὲ Ἀχαιοὶ τὸν τάφον χώσαντες 
ἀγῶνα τιθέασι xal περὶ τῶν Ἀχιλλέως ὅπλων Ὀδυσ- 
σεῖ χαὶ Αἴαντι στάσις ἐμπίπτει. 

Ex his Welckerus trilogiam composuit , cujus 
primam tragediam Penthesilez res gestas mor- 
temque continuisse vult, chorum ex ejus comi- 
tibus ait compositum. In secunda Memnonem 
affirmat ab Achille occisum, in tertia Achillem 
a Paride et Apolline. At fragmenta, quz ex prima 
tragedia supersunt, cui nomen Τοξότιδες fuit, 
id quod exstat etiam in catalogo tragcediarum, 
Welckerl sententiam minime confirmant, eam- 
que, jam scriptis insequentibus , vidi ab auctore 
esse relictam. Inter quz quum unum sit, quod 
perspicue res Acteonis attingat, dubitari non 
potest, quin Actzon is fuerit, cujus fata in To- 
ξότισι exposita fuerint. Quz si vera est sententia , 
tutius jam licet conjicere jaculatrices nymphas 
fuisse que Dianam venatum exeuntem seque- 
bantur. Quas quia JEschylus arcubus sagittisque 
instructas introduxit chorumque ex iis constare 
voluit, tragcediam ex chori vestitu et ornatu 
Jaculatrices nominavit. 

Actaon Aristei et Autonoz filius fuit, Cadmi 
nepos, Chironis prudentia in venando eruditus. 
Adultus venationi omnium maxime indulgebat , 
neque ullus dies preteriit, quo animum venando 
non oblectarit. Aliquando tamen labore perse- 
quendi longoque cursu fatigatus antrum quzre- 
bat, in quo fessa membra relevaret. Atque ita 
accidit, ut Diana, qua item venata erat in Gar- 
githie monte, in quo fons Parthenius fuit, in 
idem antrum antea jam se recepisset, et ut re- 
crearet fessa membra, vestibus depositis, in pro- 
fluente fonte nymphis circumstantibus lavaretur. 
Huc quum pervenisset Acteon, deam lavantem 
conspexit gloriatusque est, quod eam solus nu- 
dam vidisset. Qua re indignata dea Actzonem 
superinfusa aqua in cervum convertit canibus- 
que rabie injecta, ut dominum sub cervi forma 
latentem non cognoscerent, dilacerandum obje- 
cit. Fabula ab aliis aliter narratur. Quocirca, 
quomodo eam /Eschylus explicarit, hodie pror- 
sus ignoratur. Sunt enim fragmenta pauciora 


quam ut ex iis aliquid certi expiscari possimus. 
Quocirca ad conjecturas confugiendum est. 

Videtur igitur Acteon ad antrum devenisse 
ibique nymphas conspexisse. Id fortasse indica- 
tur verbis, quz et Hesychius et Pollux VII, 51, 
servarunt: [133] « Πεζοφόροις ζώμασιν,» Αἰσχύλος 
Τοξότισιν, ὥσπερ πέζαν ἐχόντων τῶν χιτώνων τινὲς 
δὲ ποδήρεσι. 

Deinde mirabundus Actson instituto collo- 
quio, quod quum viderentur virgines, non es- 
sent tales, quales virgines esse deceret , ait (apud 
Antigonum Caryst. Hist. mirab. c. 127, p. 174, 
πρὸς τὰς παρθένους iv ταῖς Τοξότισι) : 


[134] Κάτω γὰρ ἀγναῖς παρθένοις γαμηλίων 

λέκτρων ἀγεύστοις βλεμμάτων ῥέπει βολή᾽ 
χαὶ διαλιπὼν προσέθηχεν, 

Νέας γυναιχὸς οὔ με μὴ λάθῃ φλέγων 

ὀφθαλμὸς, ἥτις ἀνδρὸς Tj γεγευμένη" 

ἔχω δὲ τούτων θυμὸν ἱππογνώμονα. 
(Priores vv. valde depravati ap. Antig. leguntur, 
"'otóxtatv dev ταῖς áyv. v. y. À. aatet μη BÀ. ῥεπι- 
Gov)». V. 3 verba νέας «vv. prebuit Plutarchus 
hoc et sequenti versu sine nomine fabulze usus 
Moral. p. 81, D et p. 765, F. V. 5 cod. ἔχων ài... 
Hinc sumpsit θυμὸν tx. Etymologus M. p. 209, 
485 474, 45.) At Acteon fata sequebatur sua; 
que quum a nuncio referrentur, hic conquestus 
esse videtur, quod interierit, qui non unquam 
inanis a venatione redierit. Hoc proditur duobus 
versibus, qui leguntur in Bekkeri Anecdotis p. 
351, 4, ex Phrynicho : ... ἐπὶ Ἀχταίωνος" 
[136] Οὔπω τις ἀχταίων᾽ ἄθηρος ἡμέρα 

χενὸν πόνου πλουτοῦντ᾽ ἔπεμψεν ἐς δόμους. 
Accuratius, quomodo interierit, nuncius alio 
versu exposuit, quem servavit Scholiasta ad 
Hom. Iliad. I, 593 : Ὁ δὲ Αἰσχύλος ἐπὶ τοῦ δια- 
φθείρειν ψιλῶς τέταχε (verbum ἀμαθύνειν) περὶ τοῦ 
᾿Ἀχταίωνος λέγων " 
[186] Κύνες διημάθυνον ἄνδρα δεσπότην. 


Preterea apud Pollucem, V, 47 hec leguntur : 
[187] Τὰ μὲν δὴ τῶν 'Axvaluvoc χυνῶν ὀνόματα κατὰ 
τὴν Αἰσχύλου δόξαν Κόραξ, Ἄρπυια, Χάρων, Λυχιτᾶς. 





133. 
Tunicse cum institis vel ad pedes demissa. 
1 34. 
Deorsum enim castis virginibus genitalium 
lectorum inexpertis luminum vergit acies. 
τί paucis interjectis addit : 
Nova nupta non me fugiat ardens 
oculus, qui virum experta sit : 
XEscRHYLUs 


babeo harum rerum gnarum oculum. 
186. 
Nondum Actzonem ullus dies venationis expers 
inanem laboris divitem domum remisit. 
136. 
Canes abolerunt virum dominum. 


Nomina canum Acteonis apud &Kscbylum : Core " 
Herpyis, Charon Lycitas. 
14 
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Quse incertum est an ad tragediam referenda ! stophanes in Ranisv. 961 descripsit. Ac primun: 


sint. 
Mvstica JEschylum in hac tragedia evulgasse 
Eustratius ad Aristot, Ethio. ΠῚ, 1, p. 4o, a, tradit. 





ZETHIOPIS. 


JEthiopidis nomen a Welckero pluribus fabu- 
lis datum est, Jaculatricibus , Memnoni sive Vv- 
χοστασίᾳ et IVereidibus. In quo nonnihil erroris 
inesse illo loco paullo ante explicavimus, quo de 
Jaculatricibus egimus ; neque est ullo modo cre- 
dibile Nereides conjungendas esse cum Wvyo- 
στασίᾳ. Itaque duo tantummodo nomina rema- 
nent, Memnon et Wuyoccacía. 

JEthiopidis nomen ductum est a Memnone, 
JEthiopum rege, Aurorz et Tithoni filio, fortis- 
simo Asiz bellatore, qui quum adversus Europee 
populos pugnandum esset, auxilio venit Troja- 
nis omni cum fastu, ostentatione , magnificentia, 
reliquisque rebus conspicuus, quibus Asics gen- 
tes simpliciorem Grecorum cultum superabant, 
Itaque Asiz Europa, Greci Persis opponuntur, 
idque fabulis explicare voluit poeta. 

Tres viros fama, armis, virtute, bello insignes 
celebratosque poeta introduxisse videtur, Anti- 
lochum, Memnonem, Achillem, duos Graecos, 
unum barbarum. Verum tam pauca et exigua 
sunt fragmentorum indicia , ut vix aliquid con- 
jectura de trageediarum argumentis consequi 
possimus. De Memnone tragedia omnia incerta 
sunt, ut ne nomen quidem sit extra omnem du- 
bitationem positum. Neque illud memoriz pro- 
ditum est przcesseritne Memnon Psychostasiani, 
an hanc ille secutus sit. Verum ex re ipsa intel- 
ligitur Memnonis res gestas priores fuisse quam 
Achillis, illiusque cedem przcessisse interitum 
Achillis , qui Memnonem occidit. Itaque vide- 
tur Memnon, qui Antilochum interfecit, primum 
locum, Psychostasia, in qua Memnon gladio 
Achillis cecidit, secundum, et interitus Achillis 
tertium locum obtinuisse. Qua si probabiliter 
disputari possunt, reliqua tamen incerta sunt et 
perobscura. 

Neque dubitari potest, quin Memnon in illa 
fabula, qua ab eo nomen accepit, in conspectum 
auditorum processerit. Si autem introductus est, 
omni illo ornatu indutus esse debuit, quem Ari- 


videlur in tragcedia annunciatus esse ; quo fheto 
admiratione afficiuntur omnes, qui de ejus ad- 
ventu audiunt. Novus est habitus, novus colo: 
oris, omnia peregrina et insolita nec Grecis con. 
similia; neque virilis fortitudo ostenditur, sed 
fluxa Persarum mollities, ita ut non vir venire, 
sed mulier JEthiops videatur. Itaque quaerit 
aliquis : 


[158] Πότερα γυνή τις Αἰθίωψ φανήσεται : 


nec minus peregrinam dialectum miratur, qua 
Memnon utitur, « Αἰθίοπα φωνήν.» Uterque 
locus est apud Eustathium p. 1484, 47 : Αἰθίοπα 
γοῦν φωνὴν Αἰσχύλος λέγει, xal Πότερα χτλ. Mox 
ipse procedit Memnon magna cum ostentatione. 
Sed antequam cum Antilocho dimicaturus est, 
genus suum extollens ait (in libello de Nilo, 
nuper adjecto Athengi libro sec., p. 165 ed. 
Dindorf.): 


[139] Γένος μὲν αἰνεῖν ἐκμαθὼν ἐπίσταμαι 
Αἰϑιοπίδος γῆς) ἔνθα Νεῖλος ἑπτάρους 
γάνος χυλίνδει πνευμάτων ἐπομθρίᾳ, 
ἕν δ᾽ ἥλιος πυρωπὸς ἐχλάμψας χθονὶ 
τήχει πετραίαν χιόνα" πᾶσα δ᾽ εὐθαλὴς 
Αἴγυπτος &yvoU νάματος πληρουμένη 
φερέσδιον Δήμητρος ἀντέλλει στάχυν. 


Dedimus versus ex Hermanni emendatione. Vulgo 
v. 2 ἑπτάρρους, Dindorfius Νεῖλος ἔνθ᾽ ἑπτάρροος, 
V. 3 γαῖαν xvX., v. 4 ἥλιος ἐν ἧ πυρ. Mater deinde 
Memnonis Cissia est , non Aurora, quo magis 
ortus a Grecis alienus Persicus appareat. Id ex 
loco apud Strabonem intelligitur, qui XV, p. 
728 sic scribit: [140] Λέγονται δὲ xal Κίσσιοι ot 
Σούσιοι" φησὶ δὲ xal Αἰσχύλος τὴν μητέρα Μέμνονος 
Κισσίαν. Videtur deinde dimicatio insecuta esse. 
Antilochus occiditur, postquam e conspectu 
discesserunt. Corpore Antilochi allato Achilles 
fidum amicum deflet consiliumque ejus ulciscendi 
capit. 

Observat Dübnerus, fortasse quartum alicubi 
histrionem in Memnone esse locutum. Pollux 
IV, 110: El δὲ τέταρτος ὁποχριτής τι παραφθέγξαιτο, 
τοῦτο παραχορήγημα ἐκαλεῖτο" xal πεπρᾶχθαί φασιν 
αὐτὸ ἐν Ἀγαμέμνονι Αἰσχύλου. Quod viri docti 
retulerunt ad Choephoros (v. Blomfeld. praefat. 





138. 
An mulier aliqua JEthiopica apparebit? 
139 


Genus laudare gnarus intelligo 
terr» Ethiopicze, ubi Nilus septemfluus 


laticem volvit ventorum pluviosis imbribus ; 
ibique sol igneus effulgens terra 

saxosam nivem liquefacit; omnis autem florida 
JEgyptus casto latice impleta 

almam Cereris spicam procreat. 
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Agam. p. X, XI); sed optimi codices Pollucis 
prabent ἐν Μέμνονι, non ἐν Ἀγ. Probabilis est 
etiam Wellaueri conjectura ad Memnonem refe- 
rentis hec Grammatici in Bekk. Anecd. p. 353, 
11 : Αἶσχ. Ἀγαμέμνονι" 
Χαλκχὸν ἀθέριστον ἀσπίδος θ᾽ ὑπερτενῆ, 

Codex ἀθέριτον. Deinde Boissonadius addidit δ᾽, 
Blomfeld. scripsit ἀσπίδων. 


PSYCHOSTASIA. 

Altera dimicatio inter Achillem et Memnonem 
secunda tragedia continebatur, quie Psychosta- 
sia vocata est. Fuit autem , ut videtur, duplex 
certamen, alterum caeleste duarum dearum Au- 
rore vel Cissim, que Memnonem peperit, et 
Thetidis. Itaque etiam scena duplex fuerit ne- 
cesse est, cujus in superiore parte, quod theolo- 
gium dictum est, Jupiter apparuit cum iis , qui 
eum sequebantur. Inter quos ctiam matres fue- 
runt duorum bellatorum. Altera scena logium 
fuit, in quo ii spectati sunt, qui ad deorum ma- 
jestatem adspirare non potuerunt. Rem explica- 
vit Julius Pollux, qui IV, 130 sic scripsit: [141] 
᾿Ἀπὸ δὲ τοῦ θεολογείου ὄντος ὑπὲρ τὴν σχηνὴν ἐν ὕψει 
ἐπιφαίνονται θεοὶ, ὡς ὁ Ζεὺς καὶ οἱ περὶ αὐτὸν ἐν 
Ψυχοστασίᾳ. Ἧ δὲ γέρανος μηχάνημά τι ἐστὶν ἐκ 
μετεώρου καταφερόμενον ἐφ᾽ ἁρπαγῇ σώματος, ᾧ 
χέχρηται ἡ Ἠὼς ἁρπάζουσα τὸ σῶμα τοῦ Μέμνονος. 
Conf. Pausan. V, a2, ἃ. Et Plutarchus Thetidem 
Auroramque nominat, que Jovem sint comi- 
tatz. In quo inireris Plutarchum, qui Auroram 
nominet , quum ex Strabonis loco , quem supra 
attulimus, satis constet, JEschylum matrem Me- 
mnonis Cissiam vocasse. Idem tamen est etiam. 
apud Pollucem 1. c., si nostra fabula intelligitur, 
ut videtur intelligenda, Quocirca Cissia tantum 
aliud nomen habendum est. 

Quis dubitet, quin si minus Memnon, qui ex 
prima tragodia notus fuit spectatoribus, at Acbil- 
les tamen in scena ante auditorum oculos ap- 
paruerit? Necesse erat enim ostendi bellatorem, 
quem poeta laudibus in celum efferre voluit. 
Quocirca initio in conspectum venisse censeas, 
ut quod haberet in animo consilium , indicaret, 
ad pugnam se armaret, proficisceretur. Dechoro 
nihil constat, nisi forte Achillis comites fuerunt 
ii, qui eum constituerunt. Sed hujus rei nullum. 
testimonium ex veteribus citari potest. Reliqua 
JEschylus ex Homero expressit, apud quem hac 
sunt (Iliad. Θ, 69) : 

Καὶ τότε δὴ χρύσεια πατὴρ ἐτίταινε τάλαντα, 

ἐν δ᾽ ἐτίθει δύο κῆρε τανηλεγέος θανάτοιο, 





31:1 


νων" 


Τρώων ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιῶν y 

fixa δὲ μέσσα λαθὼν, ῥέπε δ' αἴσιμον ἦμαρ Ἀχαιῶν. 
Et Plutarchus De audiendis poetis p. 16, F, 18, 
A, hzc scribit : [142] Οἷον ἐπὶ τοῦ Διὸς εἰρηκότος 
Ὁμήρου (Iliad. b, 209), 

Ἐν δ᾽ ἐτέθει δύο κῆρε τανηλεγέος θανάτοιο 


τὴν μὲν Ἀχύλλῆτος, τὴν δ᾽ Ἕκτορος ἱπποδάμοιο 
Dou δὲ μέσσα λαθὼν, ῥέπε 9 Ἕκτορος αἴσιμον ἥμαρ᾽ 


ᾧχετο δ᾽ εἰς ᾿Αἴδαο, λίπεν δέ 6 Φοῖδος Ἀπόλλων, 
τραγῳδίαν 6 Αἰσχύλος ὅλην τῷ μύθῳ περιέθηχεν ἐπι- 
γράψας ῬΨυχοστασίαν xol παραστήσας ταῖς πλάστιγξι 
τοῦ Διὸς ἔνθεν μὲν τὴν Θέτιν, ἔνθεν δὲ τὴν Ἠὼ, δεομέ- 
νας ὑπὲρ τῶν υἱέων μαχομένων. Eadem fere retulit 
Scholiastes ad Iliad. Θ, 69. Paulo aliter Eu- 
stathius p. 699, 3o : Φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ ὅτι Αἰσχύ-- 
λος ἐνταῦθα κῆρας οὗ τὰς εἰς θάνατον μοίρας, ἀλλὰ 
ψυχὰς νοήσας ἐποίησεν αὐτὸς Ψυχοστασίαν, iv ᾧ ὁ 
Ζεὺς ἴατησιν ἐν ζυγῳτὴν τοῦ Μέμνονος καὶ τοῦ "Aye 
λέως ψυχήν. Neque diversa sunt, quae habet idem 
p. 1266, 37 : Φασὶ δὲ οἱ παλαιοὶ dx τούτου τοῦ 
χωρίου πεπλάσθαι, ὡς καὶ αὐτὸ προεδηλώθη, τὴν 
Ψυχοστασίαν τῷ Αἰσχύλῳ , χῆρε νοήσαντι τὰς ψυ- 
χὰς, ὡς καθόλου τοῦ Διὸς ψυχὰς ἱστῶντος. Cf. Schol. 
ad Hom. Iliad. Θ, 7o. Diverso loco deos homi- 
nesque fuisse prodit locus Pausanise V, 31,3. 
Ex his igitur consequitur deas adstitisse ad 
solium Jovis supplicantes utramque pro suo 
filio, dum Achilles et Memnon extra scenam 
pugnabant. Hzc ita consuetudo Grsecorum po- 
stulabat, ut qu essent horridiora et immaniora, 
e conspectu removerentur; neque voluerunt 
plures personas colloqui quam tres. Mirum au- 
tem fuisset legibusque Grecs tragcedir contra- 
rium, si mutze fuissent dem ad Jovis solium, 
dum utraque ab hoc filii incolumitatem et vi- 
ctoriam petiit. Trutinam aut Jupiter ipse tenuit 
aut, ut est in antiqua pictura, Mercurius. Me- 
mnonis autem lanx una cumanima ejus interitum 
continebat. Ita credibile est. discrimine vix per 
trutinam manifestato Memnonis occisi corpus al- 
latum esse, postquam Jupiter cum Thetide ceto- 
risque,qui cum eo erant, de scena discesserat. Se- 
quitur igitur lamentatio Aurore , qua primum 
deflet defletumque et jam rogo impositum per 
aerem aufert, ut est apud Pollucem IV, 130. 
Quo referendum videtur fragmentum, apud He- 
sychium : [143] « Αὐριδατας. Αἰσχύλος τὸ αὖρι ἐπὶ 
τοῦ ταχέως τίθησι" καὶ ὁ αὐτὸς ΨΨυχοστασίᾳ οὕτως 
φησὶ τὸ ὄνομα ταχυθήμων (sic Salmas. Codex τα- 
χυθήλων). dem verbum Grammaticus explicavit 
in Bekkeri Anecdotis p. 464, 9 : Αὐρίδατον' τὸ 
τιθέασι ἐπὶ τοῦ ταχέως καὶ τάχα, εὖκ ἀπὸ τῆς 
αὔρας, ἀλλὰ κατά τινα βαρδαριχὴν Mir τάχα δὲ καὶ 
14. 
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ἀπὸ τοῦ αὔριον. Incerta et obscura alia duo fra- 
gmenia sunt, prius apud Hesychium [144], 'Avn- 
χίδωτοι» (sic recte Crammat. Bekk. An. p. 42, 
25; cod. Hes. ἀνηκίδοτοι), ἄνευ ἀχίδος. Αἰσχύλος 
Ψι χοστασία, alterum apud Aristoph. Ran. v. 918, 
ubi [144] « τρυπαιέτους γαλκηλάτους» Welckerus 
ad scutum Memnonis pertinere putavit. 

Sequebatur ex Hermanni sententia tertia tra- 
gedia, cujus neque fragmentum neque nomen 
servatum est. Versata autem esse in obitu Achil- 
lis videtur. Fuerunt qui hoc argumentum in Ne- 
reidibus expositum putarent. Adscripsimus ta- 
men hanc tragcdiam multis iisque bonis auctori- 
bus illi trilogiz, quz Myrmidones tragediasque 
cum his conjunctas continebat. 

Sunt tamen indicia quedam, quz vix ullam 
relinquunt dubitationem, quin ab JEschylo etiam 
Achillis fata sint exposita. Ita enim tantummodo 
transacta sunt quz inter se copulata unum argu- 
mentum efficiebant. 

Apollo enim Achilli ob cedem Memnonis et 
Hectoris succensens penam vult exigere non 
ignorante Thetide matre, quz, id ne faceret, eum 
in aliam mentem traducere voluit. Sed instabant. 
fata Achilli occiso Hectore. Verum non curat ille 
victoria ferocior factus , quid sibi immineat. Po- 
scit in matrimonium Polyxenam, Priami filiam. 
Etilla ei spondetur, sed dum fiunt sacra ad aram, 
Achilles in eadem ara perfidia Paridis ab Apol- 
line adjuti sagitta transfigitur. Mater rite deflc- 
tum in Leucam insulam aufert. Fortasse huc re- 
ferendi sunt versus , qui apud Platonem De rep. 
Tl, p. 383, A, leguntur, nisi rectius ad Ὅπλων 
χρίσιν retuleris : Οὐδ᾽ Αἰσχύλου (τοῦτο ἐπαινεσό- 
μεθα), ὅταν φῇ ἡ Θέτις τὸν Ἀπόλλω ἐν τοῖς αὐτῆς 
γάμοις ἄξοντα 








[145] ἐνδατεῖσθαι τὰς ἑὰς εὐπαιδίας 
νόσων τ᾽ ἀπείρους καὶ μαχραίωνας βίους, 
ξύμπαντά τ᾽ εἰπὼν θεοφιλεῖς ἐμὰς τύχας 
may! ἐπευφήμησεν εὐθυμῶν ἐμέ" 
κἀγὼ τὸ Φοίδου θεῖον ἀψευδὲς στόμα 
ἤλπιζον εἶναι μαντικῇ βρύον τέχνη" 
ὁ δ᾽ αὐτὸς ὑμνῶν, αὐτὸς ἐν θοίνῃ παρὼν, 
αὐτὸς τάδ᾽ εἰπὼν, αὐτός ἐστιν ὁ χτανὼν 
τὸν παῖδα τὸν ἐμόν. 

Non opus est. scribere τὰς ἐμὰς εὐπαιδίας, quia 





145. 
"polio : dividere se suam progeniei felicitatem, 
morbis intactam longevamque vitam. 
Et quum omnia cecinit, diis amicam sortem meam 
earmine extulit me (7hefidem) exhilarans, 
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Thetis contemptim eascommemorat, quz Apollo 
εἰ attribuerat. Vide paulo post Armorum judi- 
cium. 


TRAGOEDLE FATA AJACIS 


ET 
TEUCBI COMPLEXE. 


Achille viro inter Graecos fortissimo dolo Apol- 
linis interempto arma remapserunt, quz Ajax 
una cum corpore, antequam Ulixes accedere 
potuit, qui ignavia motus certamini se subtraxit, 
ex proelio retulerat. Ea Thetis mater accepit prze- 
miumque illi proposuit qui post Achillem inter 
Graecos esset fortissimus , ut hic accepto benefi- 
cio Achillem ulcisci posset. Varia tamen memo- 
ria antiquitatis est de judicio, quod deinde inse- 
cutum est. Atque Arctinus quidem, quem Pro- 
clus in Ethiopide etiam armorum judicium ex- 
posuisse tradidit, ab Agamemnone captivos Tro- 
janos, quos quam justissime et verissime judicare 
posse existimavit, interrogatos esse ait, a quo- 
nam sibi quam plurima mala inflicta esse puta- 
rent. Quibus respondentibus, Ab Ulixe, Agame- 
10nonem non dubitasse , quin huic adjudicanda 
arma essent. Alia habet Parva Iliadis scriptor, 
qui Nestorem, Gracis de armis disceptantibus 
suasisse tradit, ut aliquos ad menia Trojz mit- 
terentauscultatum, quid Trojani ipsi et de Ulixe 
et de Ajace judicarent. Atque id factum esse a 
Graxis ait. Quum igitur legati memnia subissent, 
puellas inter ipsas disceptantes audivisse, uter 
fortior esset, Ulixes an Ajax; inter has unam 
dixisse multo fortiorem esse A jacem, qui ex pras- 
lio Achillem cum armis retulisset, id quod Ulixes 
facere recusavisset ; deinde respondisse alteram, 
| id recte judicatum esse sibi non videri, quia 
etiam mulier onus ferret, si id ei a viro esset 
impositum (Schol. Aristoph. ad Eq. 1051). Alia 
narrat Ovidius in Metamorph. ΧΗ]. Quarum 
narrationum nullam JEschylus secutus est, sed 
ita disposuitargumentum, ut a superioribus, qui 
ad Homerum proxime accedebant, acceperat; id 
quod postea satis manifesto a nobis exponetur. 
Fuerunt autem tres tragoediz, quibus historiam 
consummavit, quarum prima fuit Ὅπλων χρίσις, 
altera Traces, tertia Salaminiz. 








etego Phoebi divinum os veridicum 

fore sperabam vati li arte excellens."  [vivio 
Ille vero ipse qui qui ipse adfuit in con- 
qui ipse hzc dixit, ipse ille est qui interfecit. 











filium meum. 
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ARMORUM JUDICIUM. 


Congregatis Grecorum ducibus, ut de Achillis 

armis, cui ea tradenda essent, judicaretur, The- 
tis cum Nereidibus, qua arma afferebant, in me- 
dium processissc videtur. Utrum Nereides cho- 
rum constituerint, an ex aliis compositus fuerit 
personis, incertum est. Si autem hz judicabant, 
id quod vix est addubitandum, credibile non 
est chorum ex iis constitisse, quemadmodum 
etiam in Eumenidihus judices a choro distin- 
guuntur. De Nereidibus autem hac scribitScholi- 
astes ad Arist. Acharn. 848, δ στίχος ἀπὸ δρά ατος 
Αἰσχύλου Ὅπλων χρίσεως ἐπιγεγραμμένου, ἐν ᾧ ἐπι- 
καλεῖται τὰς Νηρεΐδας τις ἐξελθούσας χρῖναι πρὸς τὴν 
Θέτιν λέγων" 
[146] Δέσποινα πεντήκοντα Νηρήδων χορῶν. 
. (Sic Bentleius; vulgo legitur Νηρ. χορόν.) Ex 
quibus colligitur advocatas esse Nereides ab 
aliquo, ut judicarent. Non adfuerunt igitur 
initio. Quocirca ex Graecis potius chorum com- 
positum fuisse credas. Deinde perspicue appa- 
ret etiam Thetidem inter personas trageediz fu- 
isse. Absurdum autem esset, si Thetis regina 
chori quinquaginta Nereidum dicebatur, qua- 
rum non plus quindecim in choro aderant. Ac 
putant deam primam in medium processisse, ut, 
dum arma proponeret premium, etiam de Apol- 
line quereretur versibus, quos paullo ante posui- 
mus , quemadmodum illi apud Platonem scripti 
sunt : 


| ἐἰνδατεῖσθαι τὰς ἑὰς εὐπαιδίας 
νόσων τ᾽ ἀπείρους xoi μαχραίωνας βίους, 
ξύμπαντά τ᾽ εἰπὼν θεοφιλεῖς ἐμὰς τύχας 
παιᾶν᾽ ἐπευφήμησεν εὐθυμῶν ἐμέ" 
x&yó τὸ Φοίδου θεῖον ἀψευδὲς στόμα 
ἤλπιζον εἶναι μαντικῇ βρύον τέχνη" 

ὁ δ᾽ αὐτὸς ὑμνῶν, αὐτὸς ἐν θοίνη παρὼν, 
αὐτὸς τάδ᾽ εἰπὼν. αὐτός ἐστιν ὁ χτανὼν 
τὸν παῖδα τὸν ἐμόν. 

Hermanuus conjecit primum versum fuisse : 


ὁ δ᾽ ἐνδατεῖται τὰς ἑὰς εὐπαιδίας. 


"E&; autem JEschylus scripserit, αἱ indiguabunda 
Thetis indicare videatur, qua Apollo inaniter 


146. 
In Armorum Judicio aliquis Nereidas advocat, ut 
egresse judicent, dicens Thetidi : 


Regina quinquaginta Nereidum puellarum. 
147. 


᾿ Simplex enim est veritatis oratio. 
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Jactaverit. — Sed Welckerus his nuper ea argu» 
menta opposuit quz rationem illam vehementer 
infirment. Non potuisse fieri observat ut Thetis 
et Nereides judicent, quia cognatus et amicus 
Achillis causa cecidit, et injusta sententia diis 
non recte tribuitur. Potuit tamen Ajax, falsa 
testimonia indignatus, Thetidis os divinum te- 
stari. Quare versus novem ex Platone illi fabu- 
lz , que mortem Achillis continebat et Psycho- 
stasiam sequebatur, unice conveniunt. 

Causam deinde coram judicibus dixerunt et 
Ulixes et Ajax. Prior fortasse Ajax, ut est apud 
Ovidium, peroravit, ex cujus oratione, ut vide- 
tur, duo fragmenta servata sunt, alterum apud 
Stobzum Floril. XI, 8 : 


[147] Ἀπλᾶ γάρ ἐστι τῆς ἀληθείας ἔπη" 


et alterum apud Scholiastam Soph. Ajac. 19r, in 
quo in Ulixem invehitur ignominiam ortus ei 
cum adulterio matris exprobrans : 


[148] ἀλλ᾽ ἀντιχλείας ἄσσον ἦλθε Σίσυφος, 
τῆς σῆς λέγω τοι μητρὸς, ἥ σ᾽ ἐγείνατο. 
Ulixes vero facile Ajacis simplicitatem et inte- 
gritatem callida oratione, fraudibus, falsis lau- 
dibus et subdolis 'orationis artificiis superavit. 
Non armis affirmavit puguandum esse, sed pru- 
dentia et arte victoriam praparandam et repor- 
tandam; inanes fuisse Ajacis vires, frustraneam 
animi pervicaciam, inutilem in periculis propul. 
sandis perseverantiam, nisi ipsius consilium 
succurrisset, quid esset faciendum, suppeditasset, 
servassetque Grzcos ab interitu. lta fraudulen- 
tus veterator Grecos facile permovit, ut secun- 
dum se darent sententias, Ajacique Ulixem pra- 
ferrent. Verum ignominiam acceptam ferox AJa- 
cis animus non tulit. Morti jam se destinavit et 
vita plena doloris tristitieque ei non est amplius 
vitalis. 
[149] Ti yàp καλὸν ζῆν βίοτον, ὃς λύπας φέρει; 
apud Stobzeum Flor. CXXI, 23, ubi codd. βίον. 
Incertum est quo referendum sit fragmentum 
in Etymol. Gud. p. 567, 34, vehementer de- 
pravatum, probabiliter ita correctum : Χλίδον 
xat χλῆδον, σωρόν; δηλοῖ πλήθους ἔμφασιν. Αἰσχύ- 
Ao; Ὅπλων χρίσει, [150] « χεχληδότα » ἀντὶ τοῦ 
πληθύνοντα. , 





148. 


At cum Anticlea propius congressus est Sisyphus. 
cum matre tua dico, quz te genuit. 


149. 
Quid enim agenda atas est quae dolores affert? 
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Ex Grzcis non sunt plura fragmenta servata; 
sed subjunxit his alia Hermannus ex Latiuis poe- 
tis petita Pacuvio et Attio, qua, quamquam uter- 
que adeo argumentum extendit, ut etiam alias 
trageedias comprehenderent, hoc loco, quia non- 
nihil bonz frugis continent, simpliciter repetenda 
duximus. 

* ÀÁc Pacuvius fortasse Agamemnonem fecit pri- 
mo ludos funebres Achilli fieri jubentem (apud 
Charisium Il, p. 175, 46): ' 

Seseque ad ludos jam inde abhinc exerceant. 

. Quum Ajax cognati arma peteret, Agamemno 
Nestorem consuluisse videtur (Non. p. 507, 35): 
Dic quid faciam quod me moneris, effectum dabo. 


Nestor, ut ex Trojanis captivis quereretur, for- 
tasse suasit (Non. p. 475, 18): 

Proloqui non penitebunt, liberi ex ingrato loco , 
qui etiam hzc dixit (ib. p. 416, 1): 

Qui viget, vescatur armis, ut percipiat premium. 
Deinde judicium instituendum esse probat Aga- 
memno (ib. p. 361, 12): 


Et equum est et rectum [hoc] quod postulas: 
jurati cernant. 


Ejusdem Agamemnonis verba sunt (ib. p. 26 1, 20): 

Qui sese affines esse ad caussandum volunt 

de virtute, eis ego cernundi do potestatem omni- 

bus. 
Ex Ajacis oratione sumpta sunt verba apud No- 
nium p. 473, 15 : 

Àn quis est qui te esse dignum quicum eertetur 

putet? 
Callide deinde Ulixes captat judicum benevolen- 
tiam apud Festum v. Reapse : 

Si non est ingratum reapse quod feci bene. 
Ajace insania correpto editaque strage in armen- 
tis, nuncius hzc vidctur retulisse apud Nonium 
p. 126, 22: 

Quod inaudivi accipite et quid sit facto opus, 
decernite. 
Et AJax ipse fuit (ib. p. 161, 24) , 

Feroci ingenio, torvus, pregrandi gradu; 
nec solum judicibus, sed Atridis etiam et Ulixi 
mortem inferre voluit (ib. p. 124, 2) : 

Nam canis, quando est percussa lapide, non tam 
illum appetit, 

qui se icit, quam illunc eumpse lapidem, qui ipsa 
icta est, petit. 

Vidctur deinde, ait Hermannus, Ajax cognita in- 

sania moerore confectus sedisse, si recte judica- 

tum est de verborum sententia, qua manca le- 


JSCHYLI FRAGMENTA. 


guntur apud Festum in Reses, integranda fortasse 
hoc modo : Pacuvius in Armorum judicio : 
Tuque te 
desidere mavis residem, nos hic esse in miseriis. 
Querentis injuriam sibi factam Ajacis verba sunt 
apud Suetonium Jul. Ces. e. 84: 
Men' servasse, ut essent qui me perderent? 


Teucro dicta putat Hermannus qua sunt apud 
Ciceronem in Oratore c. 46, 155: 


Nilne ad te de judicio armüm accidit? 
Inter alia hic respondebat (ap.Festum in v.Feroc.): 


Quum recordor eius ferocem et torvam confiden- 
[tiam. 
Ajax in tentorio se interfecit apud Pacuvium, si 
recte suppleta sunt verba apud Festum v. Re- 
serari : 
Pandite valvas, removete seras, 
ut complectar. 
Nisi fallor, inquit Hermannus , minister Agame- 
mnonis Teucro dicebat (ap. Non. p. 246, 6): 
Pro imperio agendum qui vetat 
ne quis attollat. 
Atque hzc ita Pacuvius ; non multo aliter Attius, 
qui vix dubitandum est quin JEschylum secutus 
sit. Apud hunc Ajax arma poscere his verbis di- 
citur (ap. Non. p. 416, 5): 
Sed ita Achilli armis inclutis vesci studet, 
ut cuncta aperte levia jam pre illis putet. 
Hermannus Attio versus quoque in libro Ad He- 
renn. II, δῦ, 42 , vindicat, ubi Ajax oraculo ct 
jure cognationis confisus arma petiisse dicitur ; 
Aperte fatur dictio, si intelligas: 
tali dari arma, qualis qui gessit fuit, 
jubet, potiri si studeamus Pergamo. rui 
Qua mea profiteor esse : nam me dequum est 
fraternis armis, mihique adjudicarier, 
vel quod propiaquus , vel quod virtute zemulus. 
Ubi inter Ulixem et Ajacem contendebatur, hic 
(ap. Non. p. 257, 15): 
Quid est 
eur componere ausis mihi te ac me tibi ? 
Ulixes contra (Macrob. Sat. VT, 5, Non. p. 485, 
15, utrumque Hermannus conjunxit) : 
Nam tropaeum ferre me a forti viro 
pulcrum est: si autem etiam vincar, vinci a tali 
nullum mi est probrum, 
in quo salutis spes supremas sibi habet summa 
exerciti. 
Altercatione orta Ajax dixit (ap. Charis. p. 253, 
17, 51 Attio rccte tribuitur): 
Vidi te, Ulixe, saxo sternentem Hectora: 
vidi tezentem clipeo classem Doricam : 
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ego tunc pudendam trepidus hortabar fugam ; 
et (apud Non. p. 521, 6): | 
Inter quos szpe et multo imbutus sanguine. 
Respondebat Ulixes (ap. Non. p. 96, 23): 
Hujus me dividua cogit plus quam est par loqui. 


In reliquis Attius Sophoclem secutus videtur, id 
quod Hermannus demonstravit. 





THRESS.E. 


Altera trageedia de choro mulierum captiva- 
rum Thressz dicta est, id quod est apud Scholia- 
stam Sophoclis ad Ajace. 134: [151] Ἐὸ δὲ τῶν αἰχμα- 
λώτων χηδεμονιχὸν μὲν, ὡς Αἰσχύλος ἐν Θρήσσαις, οὐ 
μὴν εὐπρόσωπον" ὅρα γὰρ οἷον τὸ αἰχμαλώτους imv- 
τιμᾶν τῷ Μενελάῳ. Thresse igitur fuerunt, qua 
loco Salaminiorum, ut est apud Sophoclem, 
Ajacis curam susceperunt. Ex his probabile estab 
JEschylo in hac tragedia idem argumentum tra- 
ctatum esse , quod Sophocles exposuit in Ajace 
Flagellifero. 

Accepta enim injuria Ajax , cui vita jam non 
est amplius tolerabilis, transigendo consilio, quod 
ante iniit, incumbens, mori paratus est; sed non 
ante vult mortem oppetere quam de iis, qui se 
ignominia affecerint, vindictam sumpserit. Quo 
facto quidquid instabit, non recusat subire. Ne- 
que tamen constat, quomodo JEschylus eum vul- 
tioni indulgentem fecerit : idemne fecerit quod 
est apud Sophoclem an aliud quid secutus sit. 
Quo autem animo fuerit, quum ex insania resi- 
puerit, duobus fragmentis indicatur, que quam- 
quam non certo huc referri possunt, tamen 
sunt ejusmodi, ut optime conveniant tragedia. 
Utrumque est apud Clementem Alexandrinum 
Strom. 1I, 15, $ 63, quissic scribit: Ἀλλ᾽ οὐδὲ Αἴας 
gw, μέλλων δὲ ἑαυτὸν ἀποσφάττειν κέχραγεν * οὖ- 
δὲν οὖν ἦν πῆμα ἐλευθέρου ψυχὴν δάκνον οὕτως ὡς 
ἀνδρὸς ἀτιμία. 


[153] Οὕτως πέπονθα χαί με συμφορᾶς ἀεὶ 
βαθεῖα χηλὶς ἐχ βυϑῶν ἀναστρέφει 
λύσσης πιχροῖς χέντροισιν ἠρεθισμένον᾽ 
et quos paulo ante posuit duos versus, nisi sunt, 
quod certis ex. indiciis colligo , Euripidei : 


[183] Οὐκ ἔστιν οὐδὲν πῆμ᾽ ἐλευθέρου δάκνον 
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ψυχὴν τοσοῦτον ἀνδρὸς ὡς ἀτιμία. 

Perpauca deinde de obitu Ajacis servata sunt, 
Id tamen est certissimum JEschylum non fecisse. 
Ajacem in scena ante oculos spectantium mori- 
entem, id quod Sophocles fecit, sed subtraxit 
id conspectui, quod cum voluptate aliqua spe- 
ctari non potuit. Quo modo autem vir post 
Achillem fortissimus interierit, nuncius retulit. 
Hzc suntapud Scholiastam Soph. ad Ajac. v. 815: 
[154] "Ecc: δὲ τὰ τοιαῦτα παρὰ τοῖς παλαιοῖς σπά- 
via * εἰώθασι γὰρ πεπραγμένα δι’ ἀγγέλων ἀπαγγέλ- 
λειν. Τί οὖν τὸ αἴτιον ; φθάνει Αἰσχύλος ἐν Θρήσσαις 
τὴν ἀναίρεσιν Αἴαντος δι᾿ ἀγγέλου ἀπαγγείλας. 

At Ajacis obitus apud 7Eschylum valde mira- 
bilis fuit. Neque enim Ajax, ut est apud Sopho- 
clem et Homerum, toto corpore vulnerari potuit, 
sed alia nova vel ab ipso inventa vel ab aliis 
accepta secutus Ajacem toto corpore invulne- 
rabilem fuisse narrabat preterquam ea parte, 
quz leonina pelle tecta non fuit, quum Hercules 
ei puero invictum robur a diis precaretur. Qui- 
bus JEschylus ita usus est, ut ensem, quo ille se 
transfigere voluerit, in durata cute corporis in- 
flexum esse perhiberet. Fusius hzc exposuit Scho- 
liastes Sophoclis ad Ajac. v. 833 : [155] Παραδεδο- 
μένου δὲ καθ᾽ ἱστορίαν ὅτι χατὰ τὸ ἄλλο σῶμα ἄτρω - 
voc ἦν ὃ Αἴας, χατὰ δὲ τὴν μασχάλην τρωτὸς, διὰ τὸ 
τὸν Ἡραχλέα τῇ λεοντῇ αὐτὸν σχεπάσαντα κατὰ τοῦτο 
τὸ μέρος ἀσκέπαστον ἐᾶσαι διὰ τὸν γωρυτὸν, ὃν περι- 
ἔκειτο. Φησὶ δὲ περὶ αὐτοῦ Αἰσχύλος ὅτι καὶ τὸ ξίφος 
ἐχάμπτετο οὐδαμοῦ ἐνδιδόντος τοῦ χρωτὸς τῇ σφαγῇ᾽ 
τόξον ὥς τις ἐντείνων, πρὶν δή τις, φησὶ, παροῦσα δαί- 
μων ἔδειξεν αὐτῷ κατὰ ποῖον μέρος δεῖ χρήσασθαι τῇ 
σφαγῇ. In quibus Hermanno talia fere poete 
verba latere videbantur : 


ἔχαμψε, τόξον ὥς τις ἐκτείνων, ξίφος, 
πρὶν δὴ παροῦσα δαιμόνων τις εὐφρόνως 
ἔδειξεν αὐτῷ. 


Gladium autem, quo se trans(ixit , ab Hectore 
acceperat. Neque vero credibile est illum post 
mortem a Teucro aut a Grecis neglectum esse, 
sed quzdam de ejus luctu, alia de sepultura, non- 
nulla de Teucro csse adjecta, satis certo conjece- 
ris. Ad que referendum videtur quod apud He- 
sychium legitur, [156] «'Ayaic, » ζηλώσεσιν. Ad 





152. 
Ajax quum in eo est ut manum sibi consciscat : 
Ita dolore perculsus sum et ignominiz semper 


profunda macula ex profundo pectore exagitat 
vesania acerbis stimulis excitatum. 


153. 
Non est ullum malum quod liberi mordeat 
animum viri pariter atque ignominia. . 

155. 
Inflexus est, ut si quis arcum intendit, gladius, 
priusquam dearum aliqua qua adfuit benevole 
.ei ostendit. 


t 
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verba ZEschyli , [157] « Τὸ συγχλινὲς ἐπ᾿ Αἴαντιν, 
ap. Aristoph. Ran. 1294, observat Scholiasta : 
Τιμαχίδας φησὶ τοῦτο dv ἐνίοις μὴ μ᾽ άφεσθαι" Ἀπολ- 
λώνιος δέ φησιν ἐκ Θρῃσσῶν. αὐτὸ εἶναι. 


᾿ΘΑΙΑΜΙΝΙ Δ. 


Sequitur tertia tragcedia , cui nomen fuit Sala- 
tuiniis, ut videtur a choro mulierum Salaminia- 
rum inditum. Sed ne id quidem prorsus sine con- 
troversia est fuerintneSalaminii an mulieres,quum 
sit Σαλαμίνιοι in. indice tragediarum scriptum. 

Argumentum autem, quod poeta tractavit, hoc 
fuisse videtur. Teucer e bello in patriam redux 
Telamoni patri ingratum nuncium de obitu di- 
lecti filii attulit, quo senex tantopere indoluit, 
ut etiam Teucro gravissime succenseret, quod 
fratrem ab injuria Graecorum non defendisset. 
Negat se filium videre posse, qui a stirpe paterna 
adeo degeneraverit, ut sanctissimum fratris ul- 
ciscendi officium turpi lucro incensus neglexerit. 
Neque permittit ille, ut in patria remaneat, sed 
expellitur Teucer, ut novum solum querat, in 
quo sedes suas penatesque ponat luatque penam, 
quod fratris interitum non sit ultus. 

Pater Teucro iratus, laudibus in colum Aja- 
cis fortitudinem efferens, opprobriis illum cumu- 
lans, hunc desiderio invicto requirens, Teucri 
defensio vel silentium, consilium relinquendz pa- 
trie et profectio, partes sunt trageediz gravissimze 
ideoque necessarie, quas poeta procul dubio in 
tragcedia tractavit suoque more exornavit. Vide- 
tur tamen inter omnes tragcdis personas Teucer 
eminuisse, id quod colligitur ex iis, quae /Eschy- 
lum Aristophanes in Ranis v. 1040 dicentem fa- 
cit, ubi Teucrum θυμολέοντα vocavit. 

Perpauca fragmenta supersunt, ex quibus nihil 
colligi potest, adeoque illa obscura sunt, ut ne in- 
telligi quidem possit quz fuerit sententia, quam 
significaverint. Primo, quod est apud Hesychium 
[157] « ἀνήρης, » ἀνδρώδης, fortasse Ajax intelligi- 
tur, quod maxime virili fortitudine fuit; alio apud 
eundem [158] « ἀναῤῥοιόδεῖν (codex ἀναροιθδοῖ), 
ἀναῤῥοφεῖ, JEschylo positum ἀντὶ τοῦ διαπνεῖ, 
credas Ajacis sanguinem a terra haustum indi- 
cari, vocem [159] « ἔχλογον, » quam Hesychius 
διήγησιν explicat, defensionem Teucri fuisse dicas, 
postremoque [160] « χανθύλας,» τὰς ἀνοιδήσεις μιὰ 
cundem, ictus in bello acceptos. 

Denique integer exstat versus in Herodiani 
tibro περὶ μονήρους λέξεως p. 36, 19 : 
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[161] Εἴμοι γένοιτο φᾶρος ἴσον ἐν οὐρανῷ. 


(Conf. Herodian. Περὶ διχρόνων ap. Brunck. 
Lex. Soph. v. Φᾶρος, ubi ἐμοὶ γέν., Draco Strat. 
Ρ. 35, 11, Grammat. Hermanni p. 443.) At neque 
quid significetur , neque quomodo JEschylus 
versum scripserit, facile quis dixerit. Fortasse 
εἴ μοι γένοιτο φᾶρος ἴσον ἂν οὐρανῷ vel ἴσον ὃν 
οὐρανῷ scribendum est, hac sententia, ut Teu- 
cer velum optet, quo tam procul a patria 
vehatur nave, quam celum extendatur. Verum 
concedendum est ejusmodi versum JEschyleum 
non videri. 

Quum Pacuvius et Ennius idem argumentum 
tractarint, horum fragmenta Hermannus adscri- 
benda censuit. Sed quia non constat, quem Roma- 
ni poetze secuti sint, Sophoclemne an JEschylum, 
multoque est credibilius illos JEschyli tragcediam 
latinis versibus non expressisse, Hermanni con- 
silium deserendum putavimus. 


.c— 00 m 


AJAX.. LOCRUS. 


Ajax Locrus JEschyli semel tantummodo com- 
memoratur in antiquis libris neque quidquam 
nobis innotuit de tragoedia nisi quod est apud 
Zenobium VI, 14, qui unum tragediz verbum 
servavit. Fabula vero, si exstitit , repleta fuerit 
necesse est rebus maximis gravissimisque , que 
animum magno opere movere, metum et indi- 
gnationem excitare, potentie divinz majestatis- 
que admirationem augere possent. 

Ajax Oilei filius fuit, Locrus. Hic quum inter 
procos Helens fuisset jurejurandoque cum aliis 
esset obstrictus, inter Gracos Trojam proficisci 
coactus est, ut illatas Menelao injurias ulciscere- 
tur. Urbe decimo anno expugnata hic, qui ubi- 
que impietate etimprobitate excelluisset, Cassan- 
dra potiri voluit virginemque Apollini dicatam 
in templum persecutus, quum illa ad aram Mi- 
nerva confugisset, ex illo loco puellam deripere, 
vim et manus ei inferre, sacerdotem violare non 
dubitavit. Non tulit dea tantum sui numinis con- 
temtum. Ut.ab eo vindictam repetat causamque 
ut dicat, advocatur, a Cassandra accusatur, fru- 
stra pejerat, vix lapidationem , quz pena ei erat 
constituta, effugit , quum in ipsa ara dex , quam 
improbissime offenderat, auxilium quzrat. Dea 
hominem immortalibus mortalibusque invisum 
servavit quidem, at ille servatus est, non quo vi- 
veret improbitatemque deponeret , sedut turpius 
interiret. 


Utinam mihi continzat velum par in cerle. 
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Graeci enim. in patriam revertentes ob unius 
Ajacis facinus gravi calamitate deorum voluntate 
afflicti sunt, classis ten;pestate disjecta, alii in 
alias terras dispersi, multi navibus in scopulos 
allisis mari immersi et hausti. Ajax etiam nave, 
quam fulmen percussit, amissa aliquamdiu nando 
servatus postremo eo pervenit, ut in rupem 
Gyre eniteretur. Neque vero servato et jam 
sospiti alia mens quam antea fuit. Eadem contu- 
macia manebat eademque impietas; iraque ab- 
reptus ne deorum quidem odio se terreri posse 
exclamat. Neptunus vero tandem invicta Ajacis 
superbia graviter offensus precibusque Minerva 
adductus tridente contra illum converso disru- 
ptoque saxo, quod escenderat, hominem in mare 
dejectum fluctibus obruit. Navis illius ardentibus 
velis tempestate abrepta est. Hzc fere ita Welc- 
kerus exposuit. 

Fabulam JEschylus omnem tribus tragadiis 
exposuit. Neque vero constat, quibusnam id fece- 
rit. Neque ego dixerim illum omnia, que antea 
sunt exposita, spectatoribus proposuisse spe- 
ctanda. Certe Ajacis facinus, quo Cassandre vim 
inferre conatus est, deinde tempestatem a scena 
remotam fuisse necesse est. De re ipsa egregie 
Welckerus disputavit. Scelus, inquit, quod Ajax 
in Cassandra commisit, atrox et nefarium, per- 
petratumque inter expugnationis horrores, quod 
summum et ultimum esset violentie crudelissi- 
maeque victorize, declaravit. Non enim abhorruit 
ab usu belli expugnata urbe Priamum et regem et 
senem ad aram domesticam occidi. Quod enim fas 
erat et justum, id multo elapso tempore tandem 
apparuit, exactumque est quod fieri debebat, 
multisque laboribus exantlatis periculisque supe- 
ratis de violatoribus justitiz vindicta sumpta est. 
Verum fortuna in ipsos victores ob eorum faci- 
nora conversa est, germenque novi exitii in illo 
ipso loco depositum, ubi alius totam gentem, ur- 

"bem, arcem sua animi impotentia et pervicacia et 
impietate abreptus perdidit. Cf. /Eschyl. Agam. 
345-347. 

Quod 'tragedim fragmentum servatum est, 
id, utpote unnm et solum, ad Sophoclis Ajacem 
Locrum retulerunt alii. Est apud Zenobium 
Prov. VI, 14 : [162] « Τί σοι 6 Ἀπόλλων xexidá- 
pixev » ; τὸ χεχιθάριχεν, olov ἐμαντεύσατο, ὥς φησιν 
Αἰσχύλος ἐν Αἴαντι Λοχρῷ. Fortasse verbum Ajacis 
est, quo ex Cassandra quarit, qusnam illa somnia 
sint, quz Apollo ei tanquam vaticinans, lyra 
sonis ediderit. 


Welckerus huic tragedize Zliades adjunxit tra- 
gediam, qua in Bekkeri Anecdotis p.546,9 com 
memoratur : Ἀδριαναὶ γυναῖκες * Αἰσχύλος Ἰλιάσιν. 


᾿Αἀδριαναί τε γυναῖκες τρόπον ἕξουσι γόων. 
Sed locus valde suspectus est verendumque ne 
nulla unquam tragedia isto nomine fuerit. Pra- 
terea putavit adjecta Ἰλίου πέρσει compleri trilo- 
giam. Verum etiam hzc tragedia non minus in- 
certa est quam illa prior. Scriptum est apud Ari- 
stotelem in Art. poet. XVIII, 15 : Ὅσοι πέρσιν 
Ἰλίου ὅλην ἐποίησαν καὶ μὴ κατὰ μέρος ὥσπερ Eüpi- 
πίδης Νιόθην xal μὴ ὥσπερ Αἰσχύλος, ἢ ἐκπίπτουσιν 
Ἀκαχῶς ἀγωνίζονται. Hsec depravata esse consen- 
tiunt interpretes. Recte autem procedit senten 
tia, ut ait Hermannus, si hoc dicit Aristoteles : 
Qui excidium Troje universum complexi sunt, 
uti Sophocles [hoc nomen enim illi alteri nomini 
Εὐριπίδης substituit] Nioben et non uti schylus, 
vel exploduntur vel zgre se sustinent. Quodsi 
iste Aristotelis locus nullum przbet testimoni- 
um, quod JEschylum Ἰλίου πέρσιν scripsisse do- 
ceat , aliis opus erit testibus. At nulli exstant, 
nisi si quis aliquem cogat testari , quod non est 
testatus. Id igitur fecit Welckerus. Nam quia Ari- 
stoteles JEschylo Ἰλίου πέρσιν tribuat, duos alios 
scriptores istam Ἰλίου πέρσιν memorare censet, 
Athenzum p. 86, B, et Grammaticum apud Bekke- 
rum p. 1073. Sed hujusmodi argumentis nihil 
probarisatisluculenter Hermannus demonstravit. 
Nam ne illud quidem. quod ab adversario con- 
cessum suo jure urget Welckerus , JEschyli verba 
apud Aristophanem Ran. 1451 : 

Οὐ χρὴ λέοντος σκύμνον ἐν πόλει τρέφειν, 
ad Astyanactis cedem aperte referri, extra du- 
bitationem poni potest. Neque vero Hermanni 
probabilis sententia est, qui Persis versus attri- 
buendos ait. Dequa re disputavimus fusius, quum 
trilogiam , cujus pars Persz sunt, exponeremus. 

Alii Proteum tragicum, cujus mentio facta 
est apud veteres, ad trilogiam, cujus partem Ajax 
Locrus constituit, pertinere putaverunt, et quum 
nihil sit, quod de tragoedia argumento certiora 
doceat, facile est. proponere sententiam, quam 
nemo possit refellere. Quodsi Proteus huc 
referri potest, id quod est valde incertum, duo 
versus, qui hodie supersunt, Ajacis ex undis 
emergentis aliquis esse existimaverit, quum 
ille ingenti labore, fame, frigore exhaustus primo 
mitiora verba edens se dixerit 





[163] Σιτουμένην δύστηνον ἀθλίαν φάδα 





Vescentem infelicem miseram columbam 


163. 
|] mediam ad latera ἃ ventilabris percussam. 


218 


μέσην τὰ πλευρὰ πρὸς πτύοις πεπληγμένην. 
LY 


Hsc apud Athenzeum IX, p. 394, A, ἐν τῷ τρα- 
γικῷ Πρωτεῖ. V. a. codices μέσαχτα πλευρὰ ... πε- 
πλεγμένην. 

Apud Hesychium legitur : [164] « Ἄελπται, » 
δεινοὶ xol ἄαπτοι. Αἰσχύλος Πρωτεῖ, quum alibi 
addat σατυριχῷ. 


-“ἀὐὰ» Θ᾽ Ὁ Ὁ 68.»--.... 


. NIOBEA. 


Tribus tragediis Niobe infelicem sortem ab 
/Eschylo expositam esse putant, hac tamen viro- 
rum doctorum dissensione, ut Welckerus JVutri- 
ces primam tragediam, secundam Yiobam, terti- 
am Προπομποὺς fuisse putet, alii ordinem fabu- 
larum immutent, Propomposque secundum, Nio- 
bam tertium locum obtinuisse censeant. Verum 
Τροφοὺς, qua dicuntur, Dionysi Nutrices fuisse 
Hermannus affirmavit, Welckerus tragoediam 
ilius nominis nunquam exstitisse existimat; 
deinde Hermauuus de Propompis dubitat , quam 
Welckerus certissime trageediam fuisse judicat. 
Tanta virorum iun controversia quis dicat, quid sit 
JEschyli habendum? 

Niobe autem matrum facile felicissima fuit. 
Tantali quum esset filia, ab Jove generis sui origi- 
nem repetiit, ut nupta fuit Amphioni, qui non 

-minus celesti origine gloriabatur. Maximz ei 
᾿ contigerunt divitiz, nullz» majores quam septem 
filiorum totidemque filiarum numerus. At non 
tulit mortalis femina tantam felicitatem, qua 
justo elatior ipsos deos contemnere ausa cst, 
inprimis Latonam, Apollinis et Dianz matrem, 
quod duos tantummodo liberos pepererit, neque 
audiit monitorem, qui animum pro sorte mortali 
habendum suasit. 

Forte autem incidit, ut venerabunda multi- 
tudo a Tiresia vate vel ejus filia Mantone admo- 
nita Latonz aras erigeret, sacra faceret, deam 
honoribus prosequeretur. Qua quum resciisset 
Niobe, pectore non retinuit iram neque tulit 
ignominiam, qua se putavit affectam, quod potis- 
simum illi dee, quam omnium maxime prz se 
contemneret, civitas sacra faceret. Itaquc relicta 
domo in medium prodit sacrisque disturbatis 
populoque ab incensis remoto aris, honores, 
qui dez parati erant, sibi tribui jubet. Fra- 
stra admonetur, ut desistat ab audaci conatu 
dezeque ipsa supplicet. Nou audit ullum, qui ad 
meliorem mentem suscipiendam eam hortetur, 
sed vehementius etiam irritata minitatur vel Jo- 
vis templum, si ille consilio suo se opposuerit, 
se combusturam unaque regiam Amphionis, ne- 
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que tectis opus esse, si templa obtinuerit. Tanta 
animi elatio major fuit quam quae a diis tolerari 
posset, inprimis a liberis Laton:e, qui se a mor- 
tali muliere adeo contemptos videbant. Itaque 
matrem ulcisci statuerunt penamque a contu- 
macia mortali exigere. Apollo Niobe filios iu 
Cithzrone venantes omnes sagittis percussit idem- 
que fecit Diana, quz filias Niobz in regia Ain- 
phionis interemit. Infelix pater gladio vitz finem 
imposuit, Niobe autem tenipestate in Lydiam de: 
lata fatis cessit lapisque facta est. De numert 
liberorum veteres non consentiunt neque de 
loco, ubi filii occisi sunt : cf. Gell. XX, 7. 

Welckeri est sententia a poeta argumentum, 
quod retulimus, illa esse tragoxlia expositum, 
quam ᾿Γροφοὺς vocatam esse ait. Puerorum enim 
pedagogos intelligi ait liberosque Niobe non 
introductos esse, sed choro pzdagogorum iudi- 
catos totamque primam tragediam in descri- 
benda felicitate fastuque Niobz occupatam fuis- 
se; deinde in altera tragedia Niobam introdu- 
ctam in sepulcro liberorum suorum sedentem 
continuoque tacentem, dum chorus multa et 
longa carmina recitaret, neque prius silentii 
finem factum esse, quam Nioba abitum suum in- 
dicaret. Chorum ex senibus Thebanis composi- 
tum fuisse vult. Tertiam tragoediam Welckerus a 
poeta ita ait compositam, ut Nioba sit iu Lydiam 
delata ad patrem Tantalum, qui Jovem invoccet, 
ut miseria finiatur. Itaque pater deümque homi- 
numque Niobam miseratus in lapidem mutavit, 
cui perpetua lacrima diu noctuque emanarent. 
Προπομποί autem nomen fuit tragedia ex Welc- 
keri sententia, Thebanos enim dicit Niobam 
prosecutos esse cosdemque chorum constituisse. 
Ceterum tragoediam maxima gravitate conspicu- 
am egregieque ad animos auditorum movendos 
aptam fuisse ex antiquis grammaticis commeino- 
rat. Hermaunus Niobe tragoedize scenam in Lydia 
fuisse docet, convenientissimumque putat si quis 
ex Lydis mulieribus chorum compositum exi- 
stimet. 

At omnia, quz retuli , valde ambigua sunt et 
fallacia. Ne divinari quidem potest, qualis com- 
positio fuerit trilogie, ueque quemadmodum 
argumentum, quo Nioba sors confinebatur, 
poeta explicaverit, neque ὃ quo initium fabulae 
sit repetitum, neque quz in scena sint exposita. 
Perobscurus locus est apud Aristotelem in Arte 
poet. XVIII, 15 : Ὅσοι πέρσιν Ἰλίου ὅλην ἐποίησαν 
xal μὴ χατὰ μέρυς ὥσπερ Εὐριπίδης Νιόθην xal μὴ 
ὥσπερ Αἰσχύλος, ἢ ἐκπίπτουσιν ἃ χαχῶς ἀγωνίζονται. 
Hic locus varie explicatus est ab interpretibus. 
Hermannus, ut ante diximus, Σοφοχλῆς pro Eógt- 
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πίδης scripsit. Verum id nihil ad nos, qui verba 
Aristotelis, quemadmodum in codicibus scripta 
sunt, retulimus. Jam vcro perspicua omnia sunt, 
si haec dicit Aristoteles : Qui excidium Troje to- 
tum carminibus complexi sunt neque per partes 
tractarunt, quemadmodum Euripides (vel Sopho- 
cles) universam Niobe fortunam comprehendit 
neque per partes divisit, id quod fecit JEschylus, 
aut exploduntur aut egre rem sustinent. Quo- 
circa ex his concluditur ab /Eschylo non totam 
historiam Niobe in tragedia, quam de ejus no- 
mine inscripsit, esse expositam. 

Quod si pro vero habendum est, jam est quz- 
rendum, quid fabula continuerit. In quo maxima 
versatur difficultas, quum ne id quidem constet, 
scena 'Fhebisne faerit an in Lydia. Nulla quidem 
fama est Tantalum Thebas venisse; sed facile 
Aschylus causam invenire potuit ut ille non mi- 


nus Thebas veniret quam Nioba filia ; atque hzc . 


non facile alibi nisi Thebis sepulcro filiorum in- 
sidere potuit. Nam etsi Hyginus, et Eustathius 
fortasse p. 1367,20, in Sipylo filios occisos fuisse 
memorat, tamen constans superioris antiquitatis 
memoria eos Thebas retulit. Quocirca credibilius 
est, scenam a poeta in istam urbem esse delata 
eoque aliqua de caussa venisse Tantalum, ut 
filiam in Lydiam reduceret. | 

De choro nihil relatum est ; neque tamen Ly- 
dos, ut Hermannus, neque Thebanos cum Welc- 
kero existimaveris, sed Graecos Niobz comites. In 
quo si quis mulieres, que Niobam Thebas e patria 
secute sint, intelligat, non refragabor. Jam 
vero perspicitur, quomodo fieri potuerit, ut, 
dum ipsa tacita in scena sederet gravissimo do- 
lore oppressa, chorus multis carminibus eam 
consolari tentaret. 

De personis nihil compertum habemus nisi 
Tantalum cum Nioba verba fecisse eamque ab- 
duxisse. Ex quo concluditur hunc non ab initio 
adfuisse. Neque plus constat de tragoedia com- 
positione. Conjicias initio esse felicitatem Nio- 
bz et superbiam expositam ; quod tamen minus 
fortasse fecisse /Eschylus videtur, quia partem 
historie, non omnem fortunam Niobe com- 
plexus est. Paulo certiora sunt, qua scriptor 
Vite illius memoriz prodidit : [165] Ὥστε διὰ τὸ 
πλεονάζειν τῷ βάρει τῶν προσώπων χωμῳδεῖται 
Ἀριστοφάνους" ἐν μὲν γὰρ τῇ Νιόδη ἕως τρίτης ἧμέ- 
ρας ἐπικαθημένη τῷ τάφῳ τῶν παίδων οὐδὲν φθέγ-- 
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γεται ἐγκεχαλυμμένη. Eadem fere Aristophanes 
in Ranis 911 et seqq. : 


Πρώτιστα μὲν γὰρ ἕνα τιν᾽ ἂν καθῖσεν ἐγκαλύψας, 
Ἀχιλλέα τιν’ ἣ Νιόδην, τὸ πρόσωπον οὐχὶ δειχνὺς, 
πρόσχημα τῆς τραγῳδίας, γρύζοντας οὐδὲ τουτί. 
A. μὰ τὸν Δί᾽ οὐ δῆθ᾽, EY. ὁ χορός γ᾽ ἤρειδεν ὁρμα- 
[θοὺς ἂν 
μελῶν ἐφεξῆς τέτταρας συνεχῶς ἄν " οἵ δ᾽ ἐσίγων. 
Δ. ἐγὼ δ᾽ ἔχαιρον τῇ σιωπῇ, καί με τοῦτ᾽ ἕτερπεν 
οὖχ ἧττον 1| νῦν οἱ λαλοῦντες. EY. ἠλίθιος γὰρ ἦσθα, 
σάφ᾽ ἴσθι. Δ. χἀμαυτῷ δοχῶ. τί δὲ ταῦτ᾽ ἔδρασ᾽ ὃ δεῖνα; 
EY. ὑπ᾽ ἀλαζονείας, ἵν᾽ 6 θεατὴς προσδοχῶν καθοῖτο, 
ὅπόθ᾽ fj Νιόδη φθέγξαιτο δή" τὸ δρᾶμα δ᾽ ἂν διήει. 


Et Scholiastes ad /Eschyli Prom. 433: Σιωπῶσι 
δὲ παρὰ τοῖς ποιηταῖς τὰ πρόσωπα ἣ δι᾿ αὐθαδίαν, 
ὡς Ἀχιλλεὺς ἐν τοῖς Φρυξὶ Σοφοκλέους, ἣ διὰ συμ- 
φορὰν, ὡς ἣ Νιόδη παρ᾽ Αἰσχύλῳ. Ita etiam. diu 
Cassandra tacet in Agamemnone, At P. Victorio 
offensioni fuit, quod ad tertium usque diem 
Niobe tacuisse dicitur ; itaque ἕως τρίτου μέρους 
correxit. Quod merito rejectum est, quamquam 
quodam pacto a Welckero defensum. Sed recte 
intelligenda sunt verba Scholiastarum, et illius 
qui Vitam JEschyli conscripsit, etalius ad Ari- 
stophanem, qui per errorem de Achille in Phry- 
gibus, ὃς μέχρι τριῶν ἡμερῶν οὐδὲν φθέγγεται. Non 
enim in tertium usque diem tacuit Niobe, ut 
tacens per omne tempus spectata sit, sed ar- 
tificio poetze inventum est, ut spectatores eam 
tam diu semper tacuisse crederent. Quo refe- 
rendus versus est, quem servavit Hesychius voce 
"Ente, ἐπικαθῆσθαι τοῖς ὠοῖς. Αἰσχύλος ἐν Νιόθη 
μεταφοριχῶς * 
[166] Ἐιφημένη τάφον 


τέχνοις ἐπῶζε τοῖς τεθνηχόσιν. 


Qua utrum a nuncio in initio fabula relata 
sint necne, non facile quisquam dixerit. Id tamen 
inde concludi posse videtur, quod antea dixi- 
mus, Nioba si in tertium usque diem tacuit, id 
relatum esse auditoribus neque ab bis nisi ex 
parte spectatum. Ita etiam aliquid de infortu- 
nio Niobe fortasse ab eodem nuncio, cui illa 
verba adscribenda sunt, exponebatur, quod ex 
co quod est apud Scholiastam Euripidis ad 
Phoen. 162, colligendum est : [167] Ὁμοίως 
χαὶ «Αἰσχύλος ἐν Νιόδῃ xal ᾿Ἀριστοφάνης δὲ ... 


ὁμοίως C αὐτὰς εἶναι λέγουσιν, εἶναι δὲ ἑπτὰ xol 





166. 


Insidens in sepulcro 
liberis mortuis incubabat. 


167. 


Septem puellas et septem pueros fuisse Niobe ἜΘΟΣ 


lus refert. 


τοὺς ἄρρενας. Quum vero constet chorum initio 
tacente Nioba multa cecinisse, huic fortasse ver- 
sus, si sunt /Eschyli, vindicandi sunt, qui apud 
Plutarchum leguntur in Consolat. ad Apoll. p. 
116, maximeque illius sorti miserrimze conve- 
niunt : 

[168] Οὐχ ἀεὶ θαλέθοντι βίῳ 

βλάσταις τέκνων βριθομένα 

γλυχερὸν φάος ὁρῶσα τέλευ- 

τήσει. 


Hermannus versus ab JEschylo scriptos esse nc- 


gat. Quattuor ordinibus versuum recitatis Niobe ' 


cum choro collocuta esse videtur. Quo referendi 
sunt versus apud Platonem (De rep. III, p. 391, 
E) et partim ap. Strabonem (XT, p. 580) relati: 
[169] Oi θεῶν ἀγχίσποροι ; 

οἱ Ζηνὸς ἐγγὺς, οἷς κατ᾽ Ἰδαῖον πάγον 

Διὸς πατρῴου βωμός ἐστ᾽ ἐν αἰθέρι, 

κοὔπω σφιν ἐξίτηλον αἷμα δαιμόνων. 
Ita Niobe sortem suam flens locuta est, quod 
Strabo testatur : Φησὶ γὰρ ἐκείνη (Niobe) μνησθή- 
σεσθαι τῶν περὶ Τάνταλον, Οἷς ἐν Ἰδαίῳ πάγῳ Δ. 5. 
8. ἔστι. (Sic enim ap. eum legitur, ap. Plat. ὧν 
χατ᾽ Ἰδ. Ad hos versus respexit Lucianus Encom. 
Demosth. c. 13: Νανία σώφρονι τῶν ψυχῶν, ὅσα' 
Ζηνὸς ἐγγὺς καὶ θεῶν ἀγχίσποροι, φησὶν ὁ τραγικός.) 
Deinde ad illud cum choro colloquium referam 
glossam apud Hesychium : [170] « 'Hyuops , » κενή, 
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Et conjuncta cum his fuerunt, quz habet Strabo 
superioribus subjuncta : 


[172] "Σίπυλον ἰδαίαν ἀνὰ 
χθόνα. 


Nec tamen facile quis quo referenda sint dixe- 
rit. Verisimile ex iis, qua Aristophanes retulit, 
esse videatur Niobam quattuor versuum ordiui- 
bus a ehoro recitatis silentium rupisse non in- 
terveniente nova persona. Id enim si factum 
esset, Aristophanes versibus illis procul dubio 
indicasset. Neque vero constat, quomodo deinde 
poeta tragediam continuarit, nisi Tantalum 
paullo post illud colloquium introductum esse 
censeas , cujus maximae erant partes in tragedia. 
Hic enimadveniens felicitatem suam exposuit ver- 
sibus , quos idem Strabo l. c. servavit. Qui quum 
corrupti sint multumque torserint interpretes , 
sic fortasse scribendi sunt : 


[173] Σπείρω δ᾽ ἄρουραν δώδεχ᾽ ἡμερῶν ὁδὸν, 
Βερέχυντα χῶρον, ἔνθ᾽ ᾿ἀδραστείας ἔδος, 
ἀγέλαι τε μυχηθμοῖσι χαὶ βρυχήμασιν 
ἕρπουσι μήλων, πᾶν δ᾽ ἐπηχεῖται πέδον. 
Hzc teste Plutarcho Tantali verba sunt, qui ea 
procul dubio non suis exposuit, quibus bona 
illius ignota non fuerunt, sed peregrinis, qui- 
bus , ut nota essent, ista exponenda erant. Itaque 
Thebis ista illum dixisse censeas. (Initium, Σπεί- 
θω ... χῶρον, refert etiam Plutarchus Mor. p. 603, 


levegnuévn* Λἰσχύλος Νιόδη. Dicit orbam se esse | A, et 778, B. V. 3 ap. Strab. est Ἴδης δὲ [UX., V. 
interfectis liberis. Consolans eam simulque ex- ' 4 πᾶν δ᾽ (δ᾽ omittit unus cod.) ὀρεχθεῖ, duo codd. 


cusans, cur audeat Niobam alloqui, ait Chorus 
illud quod continetur apud Philostratum Vit. 
Apoll. IV, 16, p. 154 Olear., in his verbis : 
᾿Αλλὰ σὺ, ᾿ἈἈπολλώνιε, σοφοῖς γὰρ πρὸς σοφοὺς ἐπιτή- 


ἐρέχθεον.) Deinde non ita multo post (μετ᾽ ὁλί- 
yov inquit Plutarchus De exilio p. 603, A) hi 
versus secuti sunt : 


δεια, τοῦ τε τάφου ἐπιμελήθητι. Morellus. versum [174] Οὑμὸς δὲ πότμος οὐρανῷ κυρῶν ἄνω 


ex /Eschyli Nioba sumptum esse in argumento 
capitis scripsit. Hermannus verbaista ita correxit: 


[171] Ὡς σοφοῖσι πρὸς σοφοὺς 
ἐστὶ χηδεία" 


168. 
Non semper florente vita 
progenie liberorum exuberans 
grata cetatis fortuna beata 
occumbet. 
169. 
Diis proxime nati, 
Jovis propinqui, quorum in Ideo vertice 
Jovis patrii ara exstat in sethere, 
nequedum ipsis sanguis deorum evanuit. 
171. 


Ut sapientibus cum sapientibus 
est affinitas. 


ἔραζε πίπτει καί με προσφωνεῖ τάδε" 
γίγνωσχε τἀνθρώπεια μὴ σέδειν ἄγαν. 


(Primum versum restituit Porsonus, quum lege- 
retur θυμὸς δέ ποθ᾽ ἁμὸς οὐρ.) Deinde postquam 





172. 
Sipylum in Idza 
terra. 

173. 
Sero arva duodecim dierum itinere, 
Berecyntium agrum, ubi Adrastea sedes habet. 
gregesque mugitibus et balatibus 
incedunt ovium totusque campus personatur. 

174. 
Sors vero mea, qua in colo versabatur sublimis, 
in terram decidit et me ita alloquitur:  [ciendas. 
Cognosce res humanas non esse nimis magni fa- 
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Tantalus suum infortunium memoravit, etiam 
filis calamitatem describit, id quod fortasse sic 
fecit : 


[175] Καὶ δόμους ἀμφίονος 
κατηθάλωσε πωυρφόροισιν αἰετοῖς, 


versu ab Aristophane servato Avium v. 1246, 
1247, ubi v. Scholiastans. 'Sed facile esse ait, ut 
deus ad homines perdendos inducatur : 


[176] Θεὸς μὲν αἰτίαν φύει βροτοῖς, 
ὅταν χαχῶσαι δῶμα παμπήδην θέλῃ. 


Nobilitata illa sententia et ab aliis scriptoribus 
commemoratur (Plutarcho Mor. p. 17, B; 1065, 
E; Stobzeo Flor. II, 7) et a Platone De rep. II, 
p. 38o, A, ex quo loco cognoscitur eam in Nioba 
JEschyli positam fuisse. Postea ut quam vanus 
esset moror, Tantalus ostenderet, hac dixit : 


LU] Μόνος θεῶν γὰρ Θάνατος οὐ δώρων ἐρᾷ, 
οὐδ᾽ ἄν τι θύων οὐδ᾽ ἐπισπένδων ἄνοις " 
οὐδ᾽ ἔστι βωμὸς,, οὐδὲ παιωνίζεται 
μόνου δὲ Πειθὼ δαιμόνων ἀποστατεῖ, 


apud Stoba:um Flor. CXVIII, 1. Primum versum 
afferunt etiam Aristoph. Ran. 1392, Scholiastz 
Sophoclis El. 139, Eur. Alc. 56, Suidas v. Ildy- 
xotwoc, qui cum Schol. Soph. subjicit verba, Mé- 
νος οὐ δέχεται γλυκερᾶς μέρος ἐλπίδος, nescitur 
unde sumpta. Tres primos habent Scholiasta 
Homeri Il. I, 159 et Eustathius p. 744, 2, cu- 
jus scripturam v. 3 recepimus, quum sit ap. 
Stob. οὐ βωμός ἐστιν. V. 2 ἄνοις posuit Dobrzus, 
Stob. habet ναοῖς, Eust. λάθοις. 

Postremo obitus Niobz insecutus est. Non opus 
fuit in scena reprzsentari, qua Graci in scena 
ostendi non tolerabant. Videtur igitur Niobe fa- 
tali necessitati obsecuta de scena discessisse eo 
consilio, ut mortem oppeteret. Quo fortasse 
versus referendus est, quem Brunckius Sophoclis 
Niobe tribuit apud Diogenem Laertium VII, 
28, de Zenone : ᾿Ετελεύτα δὲ οὕτως ix τῆς σχολῆς 
ἀπιὼν προσέπταισε xal τὸν δάχτυλον περιέῤῥηξε. 
Παίσας δὲ τὴν γῆν τῇ χειρί φησι τὸ τῆς Νιόθης" 


[178] ἔρχομαι" τί μ᾽ αὔεις; 
xal παραχρῆμα ἐτελεύτησεν ἀποπνίξας ἑαυτόν. Idem 
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fere Lucianus in Macrob. c. 19, nisi quod τί μὲ 
βοᾶς ; scripsit. 

Aliam eamque permiram vocem, ait Herman- 
nus, ex hac fabula attulit Hesych. : [179] « Κάχα- 
λα,» τείχη" Αἰσγύλος Nu61. Photius sine auctoris 
nomine Κάχαλον, τεῖχος. Denique Hephzestion p. 
7 ed. Gaisf. : Αἰσχύλος dv Νιόδη" 

[180] ἴστρος τοιαύτας παρθένους λοχεύεται, 
et fine ροοῖξ fabuleque nomine Priscianus p. 563 
(47), et Eustathius p. 1665, 38, apud quem μνη- 
στεύεται. 

Nec dubito quin ad ZEschyli fabulam spectet, 
quod Aristophanes de OEagro histrione scripsit 
in Vespis v. 579: 

Κἂν Οἴαγρος εἰσέλθῃ φεύγων,οὐχ ἀποφεύγει πρὶνἂν ἡμῖν 
ἐχ τῆς Νιόδης εἴπη ῥῆσιν τὴν χαλλίστην ἀπολέξας. 
Scholiasta :"O«t τραγιχὸς ὑποχριτὴς 6 Οἴαγρος εἴρηται 
πρότερον" ὡς θαυμάζων δὲ αὐτὸν φησὶν ὅτι x&v ἐχεῖνος 
$ μέγας καταδιχασθῇ " ἐκ τῆς Νιόδης δέ" xol γὰρ 
ὑπεχρίθη τὴν Νιόδην ἢ Σοφοχλέους 3j Αἰσχύλου. 

Nonopus est pluribus disputare de Τροφοῖς, ne- 
que de Προπομποῖς, quarum tragoediarum fama 
tam est exigua, ut quidquid profertur, valde 
incertum sit hariolationisque plenum. Itaque 
hunc locum non attingamus , de quo animosius 
quam fructuosius disputatum est a Welckero et 
Hermanno. 

IIPOIIOMIION 
hoc unum restat fragmentum apud Hesychium 
[181] : « Δίπολοι,» Αἰσχύλος διπλαῖ, Προπομποῖς. 
Paullo plura ex (Διονύσου) Τροφοῖς, qua in fine 
ponemus. 


—— —P6090 ε------ 


TRILOGLE THEBAN.E. 


Nullius urbis historia antiquissima apud Gre- 
cos fuit fabulis nobilitatior quam Thebarum, 
quz componendis tragoeediis tam egregiam pra- 
buit rerum copiam, ut omnes tragici poete in 
ila vires exercuerint. Neque facile quidquam 
inveniri potest, quod magis animum moveat, vel 
vitae vicissitudines, vitii et virtutis progressus 
eífectusque, humanam debilitatem et deorum 
immortalium majestatem potentiamque in illu 
striore exemplo ostendat. 





175. 


Etdomum Amphionis | neque est ei ara neque paeanes canuntur, 


incendit igniferis aquilis. 
176. 
Deus hominibus noxam procreat, 
quando domum penitus affligere vult. 
177. 
*9la deorum Mors dona non desiderat , 


neque sacrificando neque libando quidquam pro- 
[ficias; 
et ab ea sola coelestium Suadela recedit. 


178. 
Venio; quid me vocas? 
180. 
Ister tales virgines procreat. 
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Et ZEschylus multas scripsit tragoedias, quee 
res Thebis nobilitatas fabularum memoria attin- 
gebant; quamquam non plane certo hodie con- 
stat, an omnia eo qua relata sunt, jure sint 
referenda. Welckerus quidem tres trilogias con- 
stituit ex tragcediis, quae rerum Thebanarum 
historiam complexa sunt, primamque fecit 
Laium , Sphingem , OEdipum , in quo secutus est 
Stanleium , qui idem olim in commentario, quo 
exiguam Eleusiniorum famam explicavit , conje- 
cerat; alteram ex ZVemcea, Septem αὐ Thebas, 
Phanissis compositam putavit; tertiam  Eleusi- 
nios, .4rgivos, Epigonos continuisse dixit. Post- 
ea vero refinxit hanc trilogiarum compositio- 
nem , Eleusiniosque alterius trilogi: postremam, 
Epigonos primam tertis fecit, tertioque hujus 
'rilogizs loco Phoemissas assignavit. Merito au- 
tem his compositionibus non multum fidei tri- 
buitur, in quibus tanta ambiguitas est et dubi- 
tatio, ut ne illa quidem certa sint, ex quibus 
conjecturas repetitnus; neque secuti sunt omnes, 
qui post Welckerum trilogias componere tenta- 
verunt. Hermannus proxime verum accedere eos 
putat, qui unius trilogie argumentum in OEdipi 
rebus constitisse, de duabus aliis unam primi 
belli Thebani, alteram Epigonorum res gestas 
complexam censent. 

Res Thebis gesta satis note sunt. Facile tamen 
est perspectu triplicem ex vaticiniis nexium se- 
riem rerum iis contineri , quarum prima fuit illa, 
que est in rebus OEdipi ejusque fatis, i. e. cede 
patris , adipiscendo imperio, ultimaque fortuna, 
quam Thebis est expertus, occupata (sic enim 
data Laio oracula complebantur); altera Theba- 
norum certamina cum Septem adversus Thebas 
duce Polynice profectis horumque interitum 
comprehendit (hec OEdipi vel etiam Amphiarai 
oraculis edita erant) ; tertia Epigonorum fata pa- 
riter oraculis destinata, quo illi tempore ultio- 
nem sumpturi Thebas profecti sunt, continuit. 
Qua quamquam satis perspicua sunt, tamen in 
trageediis ipsis referendis maxima difficultas ver- 
satur, ut satius csse censeamus singulas quasque 
hic repetere nec copulare tragoedias trilogiarum 
nexu. 


— «πὸ» —— 


LAIUS. 


Prima omnium procul dubio Laius fuit tragoe- 
dia, qua ex nomine satis intelligitur quid conti- 
nuerit. Laius, Labdaci fllius, rex Thebanorum, 
Chrysippo , Pelopis filio, puero pulcherrimo, ad 
turpem libidinem abusus erat. Quo facto pater 
injuria filii exacerbatus et rei indiguitate abre- 
ptus, Laium ob tantum facinus exsecratus gra- 
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vissimis diris devovit, precatusque est, ut si un- 
quam filium ille ex se genuisset, ipse ab hoc 
filio , qui natus esset, occideretur. Ac Laius qui- 
dem Iocasta in matrimonium ducta diu fuit sine 
liberis; mox vero orbitatem dolens oraculum 
consuluit , quomodo liberos nancisci posset. Ora- 
culum ad ea qua quzsivit non respondit, sed 
tantum admonuit eum, tut ne vellet ex se liberos 
procreare; quod si fecisset, fore ut ab his vita 
privaretur. Quo responso territus diu obtempe- 
ravit oraculo; postremo autem ab amicis, vino, 
libidine illectus filium genuit; sed ut oraculum 
anteverteret salvumque se posset praestare, re- 
cens natum puerum pastori dedit, qui eum ex 
regia ablatum in Citheronem montem ferret, 
ibique feris devorandum exponeret. Ita Laius 
se sospitem fore speravit. 

Quodsi argumentum tragoedie tale fere fuit, 
quale exposuimus, tamen ne exiguum quidem 
indicium hodie reperitur, quo fabulae compositio 
cognoscatur; fragmenta etiam sunt tam pauca 
servata, ut ne ex his quidem quidquam conje- 
ctura assequamur. Laium quidem, inquit Her- 
mannus , testantur index fabularum ct hac He- 
sychii glossa: [182] « Ἀράχνου » ἀπ᾽ εὐθείας ὁ ἀρά-- 
yvnc* Aley. Ααΐῳ. Videtur hanc fabulam etiam 
Scholiastes Venetus ad Aristophanis Vespas v. 288 
nominasse : [183] Διὸ xz Σοφοχλῆς ἀποχτεῖναι qu- 
τρίζειν ἔλεγεν dv Πριάμῳ χαὶ Αἰσχύλος Λάξω (sio est 
in codice) x«l Φερεχράτης. Putandus est autem 
JEschvlus istud verbum de OEdipo dixisse, 
quem recens natum exponi jusserit Laius. Etiam 
quod Clemens Alexandrinus Strom. II, 15, p. 
462 (ed. Lips. vol. II, p. 162) non nominato 
scriptore affert: Ὁ μὲν γὰρ Λάϊος ἐκεῖνος κατὰ τὴν 
τραγῳδίαν φησίν" 

Δέληθε δ᾽ οὐδὲν τῶνδέ μ᾽ ὧν σὺ νουθετεῖς , 
γνώμην δ᾽ ἔχοντά μ᾽ ἡ φύσις βιάζεται, 


ex JEschyli Laio esse Th. Gatakerus Adv. miscell. 
p. 529, B, conjiciebat : et fortasse ita est, etsi 
vere dixit Butlerus posteriorem versum magis 
Euripidem aut recentiorem aliquem Tragicum 
sapere. Ut /Eschyleis usus est Sterkius in Histo- 
ria Labdacidarum p. 46. Non recte vero Stan- 
leius et Gronovius ad JEschyli Laium referendum 
putabant quod apud Harpocrationem in MeAa- 
x(Louzv sic scriptum legitur : Αἰσχύλος 'EJAalo* 
χεχαῆτι μαλακίων ποδί. In isto ᾿Ελλαδίῳ uon fa- 
bule nomen, sed ipsius poetae verba latere signi- 
ficavi in dissertatione de Heliadibus. Scribendum : 


[^ ΄ 3 e , 
ἔλα, Six ἀχμῆτι μάλχιον ποδί, 


Ἡκο ita Hermannus de Lao. 
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SPHINX.' 

At puer quem pastor exponendum accepit 
quemque a tumore pedum, quos aculeis Laius 
perforarat, OEdipum appellavit, non interiit, 
sed alii pastori , qui Polybi , Corinthiorum regis, 
pecus pascebat , educandum dedit. Hic eum non 
solum servavit, sed Polybo regi tradidit, qui 
quum ipse orbus esset, OEdipum educavit filii- 
que loco habuit. Et jam adoleverat seque ipse 
filium Polybi esse putabat, quum orta inter 
zequales rixa ex eo, quod aliquis OEdipum Polybi 
filium esse negavit, de ipsius ortu dubitans ora- 
culum adire decrevit, ut qu:reret, ex quo natus. 
esset, utrum ex Polybo an ex alio homine. Ora- 
culima Delphicum vero, quod consuluit, non id 
dedit responsum, quod petierat, sed eum vetuit 
simpliciter in patriam redire. Verum eodem 
tempore, quo O£dipus oraculum adiit, Laius 
quoque incertus et anxius, quid de filio suo 
actum esset, oraculum statuit consulere , ut 
sciret filiusne. suus viveret an mortem obiisset. 
Quo quum proficisceretur cum exiguo comitatu, 
peregrinos quidam , ut putavit, obviam ei factus 
est in viarum angustiis, ubi difficile fuit de via 
cedere. Quod quum esset facere jussus ἃ Laio, 
qui curru vehebatur, neque obtemperasset im- 
perio regis, hic eum sceptro, quod manu te- 
mebat, percussit; at OEdipus injuria, quam 
perpessus erat, exacerbatus regem cum ple- 
risque comitibus occidit. Deinde eadem, ut coe 
perat, via perrexit ulterius, eo semper consilio, 
ut caveret, ne unquam Corinthum, quam pn- 
triam suam putavit, reverteretur. 

Laius autem quum non rediret Thebas, Creon, 
locastae frater , imperium accepit. Neque vero 
εἰ contigit, ut dignitate sua. populo incolumi 
frui posset. Terribile enim monstrum, Sphinx , 
dimidiato corpore virgo et legna, locis ante 
portam occupatis unumquemque perdidit , qui 
2nigma, quod illa proposuit, solvere non potuit. 
Fuit autem illud hujusmodi : 

Ἔστι δίπουν ἐπὶ γῆς καὶ τέτραπον, οὗ μία φωνὴ, 

καὶ τρίπον' ἀλλάσσει δὲ φυὴν μόνον ὅσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν 

ἑρπετὰ κινεῖται, ἀνά τ᾽ αἰθέρα καὶ κατὰ πόντον. 

Ἀλλ᾽ ὁπόταν πλείστοισιν ἐπειγόμενον ποσὶ βαίνῃ, 

ἔνθα τάχος γυίοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 
Quod quam multi frustra conati essent solvere 
et inter hos etiam Hamon, Creontis filius, praeda 
Sphingis fartus occubuisset, infelix pater, Creon, 
ei, qui znigmatis a Sphinge propositi sententiam 
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eruisset, Iocastam in matrimonium se daturum 
dotisque loco imperium Thebarum additurum 
praconio edixit. Premio adductus OEdipus, qui 
interfecto Laio eadem via, qua caperat, pro- 
fectus forte Thebas venit, Sphingem adiit audi- 
toque cenigmate hzc respondit : 
Κλῦθιχαὶ οὐχ ἐθέλουσα, χακόκτερε Μοῦσα θανόντων, 
φωνῆς ἡμετέρης σὸν τέλος ἀμπλαχίης. 
ἤλνθρωπον κατέλεξας, ὃς ἡνίκα γαῖαν ἐφέρπει, 
πρῶτον ἔφυ τετράπους νήπιος ἐκ λαγόνων" 
γηραλέος δὲ πέλων, τρίτατον πόδα βάκτρον ἐρείδει 
αὐχένα φορτίζων γήραϊ καμπτόμενος. 
Quibus auditis Sphinx in przcipitium sese de- 
jecit. OEdipus autem rex Thebarum factus Io- 
castam, Laii uxorem , in matrimonium accepit. 
Hec, quz exposui, a poeta in tragedia, 
quam Sphingem nominavit, explicata esse vo- 
lunt. Sed sunt fragmenta tam pauca servata, 
ut quidvis facile satis tuto. pronunciaveris. Ita 
meque de personis trapedim neque de choro 
quidquam nobis ab antiquis scriptoribus rela- 
tum est, neque quomodo OEdipus Thebas ve- 
nerit neque qua ille ratione imperium sit asse- 
cutus, nobis ex tragoedia innotuit. Magna tamen 
cum letitia OEdipum post interemptam Sphín- 
gem a Thebanis exceptum esse et ex re ipsa 
colligi potest et ex fragmento , quod apud Athe- 
nzum servatum est XY, p. 671, D , intelligitur : 
Αἰσχύλος δ᾽ ἐν τῷ λυομένωρ Προμηθεῖ φαψῶς ψησὶν 
ὅτι ἐπὶ τιμῇ τοῦ Προμνϑέως τὸν στέφανον περιτίθεμεν 
τῇ κιφαλῇ ἀντίποινα τοῦ ἐκείνου δεσμοῦ xol ἔτι (sie 
Hermannus) ἐν τῇ ἐπιγραφομένῃ Σφιγὴ εἰπών" 


[184] Τῷ δὲ ξένε γε στέφανος, ἀρχαῖον evígos, 

δεσμῶν ἄριστος, ἐκ Προμηθέως λόγου. 
Correxerunt λύγον, quod quum esset improba- 
tum ab Hermanno, postea ab eodem, nisi errore 
accidit, repositum cest, Versu 1 libri στέφανον. 
Ceterum non absurdum esse judico, si quis 
terribilem Sphingis formam et motum et impe- 
tum descriptum esse in tragedia putet. Quo 
referendum fuerit fragmentum apud Hesychium: 
[185] « Κνοῦς», à ἐκ τοῦ ἄξονος ἦχος. Λέγεται δὲ καὶ 
χνόη καὶ ὁ τῶν ποδῶν ψόφος, ὡς Αἰσχύλος Σφιγγί' τινὲς 
δί φασι κνοῦν τὸν ἦχον, κνόην δὲ μέρος τοῦ ἄξονος, 
ἃ goods. 

Et est aliud apud Aristophanem in Ren. 1320 : 

[186] Σφίγγα δυσαμερίαν, πρύτανιν χύνα, 

ubi Scholiasta : Ταῦτα δὲ ἐκ Σφιγγὸς Αἰσχύλου. 








184. 
Hospiti vero sertum, antiqua corona, 
vinculorum optimum secundum Prometheum. 


186. 
Sphingem importunam, rectorem canem. 
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Interempta Sphingeet Iocasta in matrimonium 
ducta O£dipus omnium beatissimus rex fuit, 
quippe qui imperii felicitatem cum leta libe- 
rorum progenie conjunctam vidit. Duos filios ex 
locasta suscepit, totidemque filiz ei natz sunt , 
omnes patri jucundissimz senectutis spem fa- 
ciebant. Et jam adoleverant inter maximam 
regni felicitatem, quum subito lues orta est 
gravissima , que non minus, quam Sphinx olim, 
urbem afflixit. Quam quum frustra humanis 
opibus avertere conati nihil profecissent, OEdi- 
pus nuncios ad oraculum misit quzsitum quo- 
modo calamitas , qua terra opprimeretur, averti 
posset. Hinc responsum refertur Laii interfecto- 
rem quaerendum esse ponaque afficiendum. Tum 
Tiresias vates consulitur, tum minister Laii, 
qui unus ex czde aufugerat, postremo OEdipus 
cognoscitur, qui sit; quippe qui non solum a 
Laio vitz originem acceperit, sed etiam patrem. 
occiderit, 

Perpauca fragmenta servata, sed illa etiam 
valde incerta. Scripsit enim Scholiastes Sopho- 
clis ad OEd. R. v. 733 hzc : Περὶ Δαυλίδα φησὶ 
τὴν σχιστὴν ὁδόν. Ὁ δὲ Αἰσχύλος περὶ Ποτνίας " 


[187] Οὕτω δ᾽ ἐπῆμεν γῆς ὅρους, τροχήλατον 
σχιστῆς κελεύθου τρίοδον, ἔνθα συμθολὰς 
τριῶν χελεύθων Ποτνιάδων ἡμείδομεν. 

(Versu 1i codex οὕτως" ἐπῆμεν τῆς ὁδοῦ cp) 
Ita exposuit OEdipus, quomodo factum esset , 
ut senem in trivio occidisset, ignarus adhuc 
Laium illum fuisse. Ab aliis tamen hi versus ad 
Glaucum Potniensem referuntur. 

Iocasta non constat qua morteapud JEschylum 
occubuerit; OEdipusautem oculos sibi eruit, genus 
suum devovit, patriamquerelinquendam decrevit. 
Quod utrum fecerit an impeditus sit a filiis me- 
moriz non est proditum. Putant tamen historie 
illustrande inservire que sunt scripta apud 
Athenzum X, p. 465, F, et apud Schol. Sophocl. 
ad OEd. Col. 1375, et Schol. in Arg. ad Sept: 
ad Theb. , qui OEdipum filios, quod patrem ci- 
cum ἐν οἰκίσκῳ incluserint, devovisse tradit. Sunt 
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etiam qui OEdipum Athenas venisse ibique et 
expiatum et initiatum esse putent. Hanc senten- 
tiam aiunt firmari fragmentis hisce, quorum prius 
exstat apud Schol. Soph. ad OEd. Col. 1047: 
Τὰ ἐν Ἐλευσῖνι τέλη φησὶ, καὶ εἴη ἂν λαμπάσιν 
ἀκταῖς λέγων ταῖς λαμπαδευομέναις xal καταλαμπο- 
μέναις ὑπὸ τῆς μυστικῆς φλογὸς xal τῶν ἱερῶν δάδων, 
περὶ ὧν Αἰσχύλος φησίν." 
[188] Λαμπραῖσιν ἀστραπαῖσιλαμπάδωνσθένει. 
Butlerus quidem hoc fragmentum ad Eleusinios 
pertinere putavit. Alterum est apud eundem 
Scholiastam ib. v. 1049 : Τέλη δὲ τὰς τελετάς " xal 
Aloydc- 
[189] ἔφριξ', ἔρως δὲ τοῦδε μυστικοῦ τέλους. 
Brunckius correxit ἔφρ. ἔρωτι τοῦδε. 

Preterea Eustratius in Ethica Nicomach. 
Aristotelis III, a JEschylum in hac tragodia 
mystica quedam evulgasse tradit. 


—— 


THEBAIS. 

Inveteravit calamitas, quam OEdipus filios 
exsecratus generi suo imprecatus est cladesque 
cladem excepit. Imperium urbis a patre ac- 
ceptum filii initio integrum alternis habendum 
constituerunt. Mox Eteocles Polynicem fratrem 
expulit, OEdipus autem, primo domo inclusus, 
mox aut sua sponte aut coactus ἃ filiis reliquit 
patriam, in qua nonest ei honor, qui debuit , 
habitus, sed abiit ille iratus gravissimis diris 
filios devovens. Quo referuntur versus apud 
Scholiastam Sophocl. ad OEd. Col. 1375, ex 
Hermanni emendatione ita concepti : 

À& δ᾽ ὁρῶν γὰρ ὀξὺ, καὶ τυφλός περ, ἦν, 

θυσίας γ᾽ ἀπαρχὰς γέρας ἐπέμπομεν πατρὶ, 

βοὸς περισσὸν ὦ ὦμον, ἔχχριτον κρέας. 

ὃ δή γε συγκόψαντες οὗ μεμνημένοι » 

λήσειν δοχοῦντες, ἀντίχοπτον ἰσχίον 

ἐπέμψαμεν βόειον, ὁ δὲ λαδὼν χερὶ 

ἔγνω 'παφήσας εἶπέ τ᾽ ἔχθυμος τάδε" 

Τίς μοι τόδ᾽ ἀντ᾽ ὥμου ᾽σθ᾽ ὁ μισητὸν κρέας 

πέμπι ὧν δὴ τἀμὰ ποιοῦνται χόροι 








lta incedebamus ad pu fines, rotis pulsatum 
divise vite trivium, ubi concursus 
trium viarum Potniadum preteribamus. 
188. 
Splendidis fulgetris lampadum valet. 


189. 
Perhorrui, sed desiderium hujus mystica initia- 
tionis [me tenet.] 


Semper, quamquam czecus erat, acute videbat. 
Sacrificii quidem primitias dono patri mitteba- 
bovis eximium humerum, electam carnem, [mus, 
quam saltem quum concidissemus immemores, 
fore ut lateret rati, turgentem coxendicem 
misimus bovinam, quam ille manu acceptam. 

et contrectatam cognovit et iracundus hzee dixit : 





Quis est qui mfhi hanc invisam carnem pro hu- 
mittit? ludibrio me habent pueri mei, [mero 
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θύοντες, ὕδρει θ᾽ « ὁ τυφλός" οὔ τοι γνώσεται» 
οὕτω λέγοντες " ὦ θεοὶ, μαρτύρομαι 

ἐγὼ τάδ᾽ ὑμᾶς καὶ κατεύχομαι χαχὰ 
χαχοῖσιν αὐτοῖς τῶνδε δὶς τόσα σχεθεῖν " 
χαλχῷ. δὲ μαρμαίροντες ἀλλήλων χρόα 
σφάξειαν ἀμφὶ κτήμασιν τυραννιχοῖς. 


Verum hzc talia, de quibus recte disputasse vi- 
detur Dindorfius in przfat. ad notas in Sopho- 
clem p. IX-XII ed. Oxon., male ad JEschyli The- 
baidem retulerunt, quum etiam alia exstent in 
Sept. adv. Theb. v. 784, quie sunt ejusmodi , ut 
cum his conciliari nequeant.Quocirca reprobanda 
est Welckeri sententia , qui OEdipum ait a filiis 
incuria lacessitum gravissimas diras iis impreca- 
tum patriaque expulsum, postquam diu in domo 
inclusus fuerit, ut est in argumento tragcedize quee 
inscribitur Septem adversus Thebas. Sed facile 
intelligitur ex iis, quze ZEschylus retulit, OEdipum 
statim, postquam patrem a se interfectum ma- 
tremque in matrimonium ductam cognovit, 
dolore furentem et oculos sibi effodisse et filios, 
quos educasset, mutus cedi devovisse. Ita 
apparet, cur hz dirz in Septem adv. Theb. v. 77a 
παλαίφατοι ἀραί dicantur. OEdipus autem mortuus 
cogitatur in tragedia, qu: Septem adversus 
Thebas inscribitur. 

Argumentum, quod poeta in Thebaide trilo- 
gia explicuit, tale fere fuisse videtur. Polynices ab 
Eteocle fratre patria pulsus Argos confugit Adra- 
stumque permovit, ut sibi non solum filiam in ma- 
trimonium collocaret, sed etiam auxilium, quo in 
patriam redire posset, polliceretur. Quod quum 
etiam Tydeo, qui eodem auxilium quzsiturus 
venisset, se facturum promisisset, Nemeam 
edixit ut convenirent, qui expeditionis parti- 
cipes esse vellent. Inter septem heroas, qui cum 
suis copiis illuc congregabantur, etiam Ámphia- 
raus fuit; qui quum infaustum expeditionis 
exitum ut vates providisset , diu occultatus bello 
se subtrahere conatus erat, donec ab Eriphyle 
uxore proditus Polynicis precibus se ceteris 
adjungere coactus est, Mox tamen illi, qui con- 
venerant, novis tristibus ominibus territi sunt , 
de quibus ita scripsit Apollodorus III,6, 4: IIa- 
αγενόμενοι δὲ εἰς Νεμέαν, ἧς ἐδασίλευε Λυχοῦργος, 
ἐζήτουν ὕδωρ. Καὶ αὐτοῖς ἡγήσατο τῆς ἐπὶ χρήνην ὁδοῦ 
Ὑψιπύλη νήπιον παῖδα ὄντα ᾿Οφέλτην ἀπολιποῦσα, 
ὃν ἔτρεφεν Εὐρυδίκης ὄντα xoà Λυχούργου. Αἶσθα-- 
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νόμεναι γὰρ αἵ Λήμνιαι ὕστερον Θόαντα σεσωσμένον. 
ἐχεῖνον μὲν ἔχτειναν, τὴν δὲ Ὑψιπύλην ἀπημπόλησαν' 
διὸ πραθεῖσα ἐλάτρευε παρὰ Λυχούργῳ. Δειχνυούσης 
δὲ τὴν χρήνην 6 παῖς ἀπολειφθεὶς 6mà δράχοντος 
διαφθείρεται. Τὸν μὲν οὖν δράκοντα ἐπιφανέντες οἵ 
μετὰ Ἀδράστου χτείνουσι, τὸν δὲ παῖδα θάπτουσιν. 
Ἀμφιάραος δὲ εἶπεν ἐχείνοις τὸ σημεῖον τὰ μέλλοντα 
προμαντεύεσθαι' τὸν δὲ παῖδα Ἀρχέμορον ἐχάλεσαν. 
Οἱ δὲ ἔθεσαν ἐπ᾽ αὐτῷ τὸν τῶν Νεμέων ἀγῶνα. Καὶ 
ἵππῳ μὲν ἐνίχησαν Ἄδραστος, σταδίῳ δὲ Ἔ τέοχλος, 
πυγμῇ Τυδεὺς, ἅρματι καὶ δίσκῳ Ἀμφιάραος, ἀχοντίῳ 
Λαόδικος, πάλῃ Πολυνείκης, τόξῳ Παρθενοπαῖος. 
Ex his Welckerus tragcediam composuit, quam 
Nemece nomine , quod in Catalogo tragcediarum 
invenitur et ab aliis scriptoribus commemora- 
tum est, inscriptam fuisse ait. Putat enim Septem 
illos , qui Thebas proficiscebantur cum exercitu, 
sinistris ominibus territos , ut deos placarent et 
prodigia procurarent, ludos Nemeos instituisse 
initiationemque et profectionem Septem heroum 
a poeta celebrari. Prorsus diversa ab hac 
Welckeri sententia est. Hermanni opinio, qui 
Nemeam eam tragoediam, qua Septeni adv. The- 
bas dicta est, preecessisse negat, sed pertinuisse 
eam potius putat ad trilogiam, in qua Hypsipyle 
fuerit. Deinde, « Quodsi, inquit, non est verisi- 
mile, ut Nemea przcesserit Septem adv. Thebas, 
alia circumspicienda est tragcedia , quam partem 
hujus trilogie ponere possimus. Videor mihi 
aliquod de ejus argumento indicium invenisse 
in Septem adv. Theb. v. 576 et sqq. » Hsc dici 
potuisse negat, nisi uberior rei explicatio pra- 
gressa esset. Idemque indicari putat ab Homero 
Iliad. Δ, 376 et ab Apollodoro, cujus hec verba 
sunt (III, 6, 5): Ὡς δὲ ἦλθον εἰς τὸν Κιθαιρῶνα, 
πέμπουσι "l'ufa προεροῦντα ᾿Ετεοχλεῖ τὴν βασιλείαν 
παραχωρεῖν Πολυνείχει χαθὰ συνέθετο μὴ προσέ- 
χοντος δὲ ᾿Ετεοχλέους, διάπειραν τῶν Θηδαίων Τυδεὺς 
ποιούμενος xaO ἕνα προχαλούμενος, πάντων περιεγέ- 
νετο. Οἱ δὲ πεντήχοντα ἄνδρας ὁπλίσαντες ἀπιόντα 
ἐνήδρευον αὐτόν. Πάντας δὲ αὐτοὺς χωρὶς Ναίονος 
ἀπέχτεινε, κἄπειτα ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἦλθεν. Illa 
igitur in fabula etiam de somnio Eteoclis , cujus 
in Septem adv. Thebas mentio facta sit, expo- 
situm aliquid putat Hermannus. De nomine 
nihil audet certi pronunciare. Fortasse .rgieos 
vel 4drgivas fuisse ait. Supra vero demonstravi 
in Hypsipyle falsam esse hanc sententiam. 
Fragmenta JVemec sunt ejusmodi, ut ex iis 
omnia alia, nihil certi tamen colligatur. Sunt 





quum sacrificant, et contemptui « czecus est, non 
«ta loquuntur. O dii, testes advoco — [cognoscet » 
*03 in hac re, et voveo, ut mala 

KSCHYLUS. 


mali illi bis tanta habeant quam hac sunt : 
sere coruscantes sua corpora invicem 
concidant regii imperii gratia. 
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enim nulla. Ac nescitur etiam, an illa, que 
memorat Scholiasta Pindari in prefatione Ne- 
meorum, in Nemea fuerint. Hujus verba haecsunt. 
(p. 434 et 425 ed. Bockh.) : [190] Ἀμφιάραος δὲ 
τούτοις μαντευόμενος Ἀρχέμορον αὐτὸν ἐκάλεσεν, 
Vr αὐτοῖς ἀρχὴ μόρου ἐγένετο ὁ τοῦ παιδὸς θάνατος, 
dg! ᾧ καὶ τὸν ἀγῶνα διέθηκαν τὴν Ὑψιπύλην παρα- 
iav Ἄλλοι, ὧν ἐστὶ καὶ Αἰσχύλος, ἐπ᾽ Ἄρχε- 
μόρῳ τῷ Νεμέας παιδί [φασιν ἄγεσθαι τὰ Νέμεα]. 


De tertia tragedia varie disputatum est a 
viris doctis, Hermannus memorabile ait, quod in 
Septem adv. Thebas prater fratres mutua cede 
occisos nullius reliquorum ducum interitus me- 
moretur, nec bellum profligatum, sed urbs 
tentum repulsa prima hostium irruptione salva 
esse videatur. Itaque nova tragedia opus esse 
censet, in qua illa explicata fuerint, idque proba- 
ri fragmento in Etymol. Magno p. 341,6: Ἐνηλύ- 
sta, εὐχίνητα. Καὶ ἤλυσιν τὴν ἔλευσιν. (191] Αἰσχύ-- 
λος ἐν Ἀργείοις" « Καπανεός μου χαταλείπεται λοιποῖς 
ἀκέραυνος ἀρούρων ἐπηλυσίων ἀπέλιπεν.» Οἱ δὲ τὰ 
κ ἕντα. Θύτως εἰς τὸ ῥητορικόν. Εἰς δὲ τοὺς 
ἐτυμολόγους εὗρον, εἰς ἃ κεραυνὸς εἰσδέδηχεν, ἃ xal 
ἀνατίθεται Ad χατατδάτῃ xal λέγεται ἄδυτα καὶ 
ἄδατα. Welckerus ab JEschylo scriptuin puta- 
vit: 

Καπανεὺς μὲν καταλείπεται 

λοιδαῖς ἃ κεραυνὸς ἀρούρων 

ἐνηλυσίων ἀπέλιπε. 
Quz quibus numeris, ait Hermannus, quaque 
sententia esse volucrit, se expedire tioh posse. 
Ac proposuit deinde Hermanrius hac : 


ἐν ργείοις 
Καπανεὺς μὲν ἂν ἀλλ᾽ ἑπέτας λοιποῖς 
ἀκέραυνον ἄρουραν ἐνηλυσίων 
ἀπέλειπε. 


Adrasti hzc verba esse vel, si idem tragexdize 
argumentum fuerit quod Euripidis Supplicum, 
Euadnz putat. De argumenti quidem similitu- 
dine dubitari non posse existimat; sic enim 
demum justum rebus finem imponi , si sepul- 
turz traderentur, qui in bello cesi essent. Itaque 
tragediam Eleusinios vocatam esse, de qua lucu- 
lentus locus est apud Plutarchum in Theseo c. 
29 : Συνέπραξε δὲ xo ᾿Ἀδράστῳ τὴν ἀναίρεσιν τῶν 
ὑπὸ Καδμείᾳ πεσόντων, οὐχ ὡς Εὐριπίδης ἐποίησεν 
ἕν τραγιρδίᾳ μάχῃ τῶν Θηδαίων χρατήσας, ἀλλὰ 
πείσας καὶ σπεισάμενος. Οὕτω γὰρ ol πλεῖστοι M- 
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quens. Et paullo post: Tagal δὲ τῶν μὲν πολλῶν ἐν 
Ἐλευθεραῖς δείκνυνται, τῶν δὲ ἡγεμόνων περὶ Ἔλευ- 
civa, χαὶ τοῦτο Θησέως ᾿Ἀδράστῳ χαρισαμένου. 
Καταμαρτυροῦσι δὲ τῶν Ἑῤρικίδου Ἱκετίδων καὶ οἱ 
Αἰσχύλου Ἐλευσίνισι, ἐν οἷς ταῦτα λέγων ὁ Θηεὼς 
πεποίηται. 

Βαρίτατὶ tamen potest an Eleusinii cum 
Septem conjungi non potuerint Nam satis 
ostendit finis tragwdiz Polynicis sepulturam 
exspectari, non illorum, qui bello cesi erant. 
Hi ab Epigouis sepulti sunt Thebis expugnatis. 
Itaque perspicuum est justum fimem imponi 
antiquz fabulz, si ila explicentur , quz ad Po- 
lynicem pertineant. Jure igitur Welckerus Eleu- 
siios ab illa trilogia removit. Neque vero 
Phenissas cum Septem. conjunxerim, quia in- 
certior fama hujus tragvedim est, quam ut 
quidquam de ea dici possit. Itaque Hermannus , 
Quin ne certum quidem est, inquit , scripsisse 
Eschylum tragedia qu dicta fuerit Phee- 
nissz. Nam przterquam quod illud nomen noa 
est in indice fabularum, Pollux, qui solus eam 
memorat, qunm omnio non optimus auctor 
est, tum hoc in testimonio ipse suam fidem 
elevat. Scribit ille VII, 91 : Ἃ δὲ πόδεια Κριτίας 
καλεῖ, εἴτε κίλους αὐτὰ οἰητέον εἴτε περιειλήματα 
ποδῶν, ταῦτα πέλυντρα καλεῖ ἐν Φοινίσσαις Al- 
exó 
[192] έλυντρ᾽ ἔχουσιν οὐθέτοις ἐν ἀρδύλαις. 


Codex Palatinus omittit ἐν Φοινίσσαις [Desunt 
in MS. ἐν Φοινίσσαις εἰ versus ipse Jschyli.» 
Jungerm.] Sed etsi idem Pollux hzc confrmare 
videtur II, 196, ubi dicit : Καὶ ποδεῖα δὲ τοὺς περὶ 
τοῖς ποσὶ πίλους Κριτίας, ἃ Αἰσχύλος πέλυντρα καλεῖ - 
tamen X , 5o pro JEschylo Sophoclem nominat, 
scribens, EY δὲ ὑπεῖναι δεῖ, πόδια, πίλους, πέλυννρα" 
οὕτω γὰρ Σοφοκλῆς τὰ πόδια καλεῖ. Tam dubia 
quis non, si fabula recte nominata est, ex Phry- 
nichi potius Phoenissis sumpta esse suspice- 
tur, in quibus multo credibilius est versum il- 
lum positum fuisse quam in fabula CEdipi res 
tractante? Hzc ita Hermannus. 


ARGIVI. 


Dua supersunt fabulz , quarum argumentum 
quodam pacto conjunctum fuit cum illis tra- 
geediis, que in OEdi, iujusque filiorum histo- 
ria versabantur, Argivi et Epigoni. Sed valde 








192. 
Pelyntra habent in bene compositis arbylis. 
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exigua utriusque memoria est, ut vix conjectura 
aliquid de iis divinari possit. 

Atque Argivos quidem fuerunt qui fabulam 
Satyricam fuisse crederent. Idque testari videtur 
Hesychius, apud quem hzc hodie leguntur 
in voce Ἐμμέλεια : Τραγικὴ δὲ ἡ ὄρχησις [193] 
Ἀργυρίοις δὲ Αἰσχύλος ἀντὶ τοῦ σατυρικὴ, ἥ ἐστι 
σίχιννις. Pro Ἀργυρίοις emendatum. est. Ἀργείοις. 
Ad quz Hermannus : « Eo igitur testimonio, 
inquit, Beeckhius in libro, quem scripsit de 
Tragicis Gracis p. 3o, Argivos in Satyricis 
fabulis numeravit, recte sane, si nihil est 
vitii in verbis Hesychii. Et videntur ea for- 
"tasse inde aliquid praesidii habere, quod Lu- 
cianus De saltatione c. 22, vol. II, p. a80o, 
nomina trium saltationum scenicarum ab Satyris 
inventa dixit. Sed permirum tamen est, quum 
tot scriptores ἐμμέλειαν tragic saltationis no- 
men testentur, nullum eorum prater Hesychium 
illud nomen ad σίχιννιν translatum dicere. Quare 
vereor, ne Hesychius sic scripserit : «pouch 
δὲ ὄρχησις" Αἰσχύλος Ἀργείοις" ἦν δὲ καὶ σατυρικὴ, 
ἢ ἐστι σίκιννις, Certe sic idem in Σίκιννις : Ἦν δὲ 
καὶ ἐμμάλεια τραγικὴ, καὶ χωμικὴ κόρδαξ. Quodsi 
Hesychii testimonium cadit, nihil relinquitur, 
quo Satyricam fabulam fuisse Argivos cognosca- 
mus, Nam quem versum Harpocratio in Χλῆδος 
affert ex Ἀργείοις (cod. Vratisl. Ἀργίαις) : 

[194] Καὶ παλτὰ κἀγκυλητὰ καὶ χλῆδον βαλών, 
in quo Valesius scribendum putavit χαὶ πάλτ᾽ 
ἀναγκύλητα, is nihil continet, quod a gravitate 
tragoedizm abhorrere videatur. Qui versus si 
Beckhium adduxit , ut etiam illos versus, quos 
Athenzus I, p. 17 sine nomine fabula servavit, 
ad Argivos referret, est id ejusmodi, ut possit 
verum esse, si fabula fuit Satyrica; si non fuit, 
non possit. Sumamus nunc tragediam fuisse, 
ut Welckero placuit. Tum vero non videbitur 
prima trilogiz fuisse, propterea quod ἐν Ἀργείοις 
Capanei fulmine percussi mentionem factam 
accepimus. » Hzc ita Hermannus. Sed quo utitur. 
argumento, id postea ipse elevavit, ut antea in 
Thebaide exposuimus (ad fragm. 191). Id tamen 
certum esse videatur ambigua esse omnia, que 
de Argivis disputentur, ut ne illud quidem extra 
dubitationem sit positum tragediane fuerit an 
fabula Satyrica. Ac ne nomen quidem satis testa- 





194. 
Et jacula et vibratilia et purgamenta conjecit. 


Libamina Jovis primum ob felices nuptias 
Junonisque; 
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tum est, quod etsi in indice tragediarum Ἀργεῖοι 
scriptum est, tamen apud alios scriptores aliter 
exaratum invenitur. Habent enim Ἀργυρίοις, 
ἈΑργείαις, Ἀργίαις, Ἀργίας et Ἀργείᾳ, Hesychius : 
[195] « Ἀπόσκημμα », ἀπέρεισμα. Αἶσχ. Ἀργίας. 

Quod legitur apud AthenzumlI, p. 17, ad hanc 
fabulam translatum a Boeckhio, id rectius 
referri ad Odysseam videtur. Itaque hanc ratio- 
nem secuti sumus. 


EPIGONI. 


Epigoni satis magno sunt documento ab 
JEschylo alterum bellum, quod filii interempto 
rum Septem heroum adversus Thebas suscepe- 
runt, tragoediis esse explicatum. Verum fama hu- 
jus trilogiz valde exigua est, ut hodie prorsus ne- 
Sciatur , quasnam poeta tragedias conjunxerit, 
Etinter illas,quz hodiesupersunt, ne nomen qui- 
dem est neque fragmentum invenitur, quod com- 
mode illuc referri historiamque explicare pos- 
sit. Epigoni satis feliciter rem gesserunt, The- 
bas expugnarunt, vindictam ob patres interem- 
ptos exegerunt eosque sepeliverunt. Quz quam- 
quam omnia duce Alcmzone gesta sunt , tamen 
non constat, an hujus facta materiem tribus tra- 
grediis prabuerint. 

Nec fragmenta quidquam continent indicii, 
quo certiora inveniri possint; immo sunt illa 
ejusmodi, ut nemo ea ad Epigonos referre pos- 
set, nisi nomen adscriptum esset. Omnium co-. 
piosissimum reperitur apud Scholiastam Pin- 
dariadIsthm. VI, 10 (V, το, p. 545 Boeckh.) : Τὸν 
μὲν γὰρ πρῶτον (κρατῆρα) Διὸς Ὀλυμπίου ἐκίρνασαν, 
τὸν δὲ δεύτερον ἡρώων, τὸν δὲ τρίτον Διὸς σωτῆρος" 
καθὰ xal Αἰσχύλος ἐν ᾿Επιγόνοις * 


[196] Λοιδὰς Διὸς μὲν πρῶτον ὡραίου γάμου 
ἥρας τε: 
εἶτα. 
Τὴν δευτέραν γε κρᾶσιν ἥρωσιν νέμω" 
τα" 
Τρίτον Διὸς σωτῆρος εὐχταίαν λίδα. 
Et habet Hesychius hzc:[197] « Τιμαλφής, » 
ἔντιμος, τιμὴν ἀλφάνουσα, διὰ τιμῆς ἀγομένη" ... Al- 
σχύλος δὲ ἐν Ἐπιγόνοις ἐπὶ τοῦ ἐντίμου. 
Imitatus est /Eschylum apud Romanos Attius, 


deinde, 
Secundum poculum. heroibus attribuo ; 
postea : 
"Tertium Jovis sospitatoris precatorium laticem. 
1. 


cujus versus est apud Ciceronem Tusc. Disput. 
II, 35, ubi hzc leguntur : « Tum Cleanthem, 
quum pede terram percussisset, versum ex Epi- 
gonis ferunt dixisse: 


Audisne haec, Amphiarae, sub terram abdite? 


Zenonem significabat, a quo illum degenerare 
dolebat. » Et Nonius voce Expectorare: 


Eloquere propere ac pavorem hunc meum 
expectora. 


Reliqua, quia JEschyli tragoediam non illu- 
strant, omisimus. Ad Sophoclisne an ad 7Eschyli 
Epigonos referendus sit versus, 


[198] ὀλόμενε παίδων, ποῖον εἴρηκας λόγον; 


quem Andronicus histrio, Demostheni zqualis, 
ex Epigonis recitasse memoratur ab Athenzo 
XIII, p. 584, D, incertum est. 


PENTHEUS. 


Egregiam componendis tragocdiis materiem 
poetis Gracis praebuerunt res, quz a Baccho ge- 
ste dicebantur, ortus ejus, expeditiones in re- 
motissimas terras suscepta et victori: magna 
cum gloria parte. Neque facile urbs erat in 
Grecia, qua his fabulis nobilitatior fuerit quam 
Thebze, ubi et natus erat Dionysus et educatus 
et postea devictis adversariis inter deos relatus 
summaque religione cultus. 

Quse de Bacchi fabulis narrabantur, iis pror- 
sus erant opposita, quz de OEdipi fatis fereban- 
tur. Cujus infortunio 51 ostendebatur , qua sors 
esset hominum, qui divinis preceptis negle- 
ctis a vero rectoque nulla reverentia deorum 
recessissent, quique ea avertere conarentur, quz 
dii delictis hominum ex zterno constituissent; 
Dionysi fabulis apparuit, quid divina potestas 
adversus homines posset , quantam vim haberet 
in genus humanum , quam facile subjiceret or- 
bem terrarum adversariosque suo ipsorum im- 
petu in deos facto perderet. 

Atque JEschylus tribus trageediis Bacchi lau- 
dem etiam Thebis videtur celebrasse haud aliter 
quam Lycurgiam composuit. Trilogiam Welcke- 
rus Penthei nomine inscripsit, non apte omnino, 
tragcediisque his Semele sive 4quatoribus, Pentheo 
sive Bacchis, et Xantriis compositam fuisse docuit. 
Egregie autem JEschylus Bacchi laudem de- 
claravit, cujus tam mirabilem fecit potentiam, ut 
per ipsos adversarios dei efficeretur, ut huic vi- 
ctoria contingeret, ipsi se suosque cognatos et 
amicos pessumdarent. Ita Semele a suis induce- 
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batur, ut perniciem sibi adduceret, quo Bacchus 
divina origine nasci posset, non a mortali ma- 
tre; et Agave Pentheum dilaniavit haud aliter 
quam Lycurgus filium securi percussit. 


— Bü m 


SEMELE. 


Prima tragedia dicta est Semele, que Cadmi 
filia fuit. Qus quum esset ex Jove gravida facta 
et ipsa a deo, quem erat paritura, divino furore 
non minus correpta esset quam ille, quz ejus 
ventren) attigerunt , valde gloriabatur fortuna, 
qua ipsi contigisset adeoque sorte sua elata erat, 
ut Jovem precaretur, ut ad se veniret non aliter, 
quam cum Junone congredi consuesset. Qua 
quum admoneretur ne peteret, nihil audiebat 
monita; immo eo processit, ut dubitaret, an 
Jupiter is non fuerit, qui filium quem ventre 
gereret, genuisset. Verum non amplius sese 
retinuit Jupiter, adest cum tonitrubus et fulmi- 
nibus, flammis corripitur regia, Semele cum 
tota domo comburitur. Unus servatur Bacchus, 
qui inter incendium a Semele editus femori Jovis 
includitur, ut ad justum tempus nascendi ibi 
reconditus remaneret. 

Fragmenta hujus tragedie, qua pauca su- 
persunt, sunt ejusmodi, ut quomodo fabula 
adornata et composita fuerit, quodam pacto 
divinari possit. Quum enim inscripta sit Σεμέλη 
ἢ Ὑδροφόροι, quod nomen in indice fabularum 
legitur et apud Scholiastam Homeri Iliad. A, 
319 (Schützius Ὑδροφόρος scripsit, non recte), 
jam apparet illos, quos ὑδροφόρους appellavit, 
chorum constituisse, regiaque combusta in exitu 
tragodie aquam allatam, qua Bacchus recens 
natus perlueretur. 

Aliud fragmentum, quod est apud Scholiastam 
Apollonii Rhod. ad I, 636, satis manifesto decla- 
rat etiam Semelen introductam fuisse gravidam. 
Sunt autem verba hzc : [199] Θνάσιν ὠμοδόροις) 
Μαινάσιν. "Evütv. xol τὴν Σεμέλην Θυώνην καλοῦ-- 
σιν, ἐπειδὴ Αἰσχύλος ἔγχνον αὐτὴν παρεισήγαγεν 
οὖσαν καὶ ἐνθεαζομένην. Ὁμοίως δὲ τὰς ἐφαπτομένας 
τῆς γαστρὸς αὐτῆς ἐνθεαζομένας. Deinde Semele 
Jovisupplicasse videtur, ut ad se veniret. Quo 
referendum duco fragmentum , quod habet He- 
sychius : [200 ]« Ἀνταία,» ἐναντία, ἱχέσιος. Αἰσχύλος 
Σεμέλη. 

Tum comburitur regia et Semele, servatur 
puer, quem illa moritura peperit, ab Amphi- 
dromo, novo deo, quem finxit ZEschylus, dum 
chorus adest aquam afferens, qua puer recens 
natus perluatur, ut moris fuit. Ita JEschylus 
originem duorum festorum, que Athenienses 
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celebrare solebant, tragcedia explicuit, Ἀμφιδρο- 
μίων xat ὑδροφορίων. Huc pertinet fragmentum apud 
Hesychium: [201] Ἀμφίδρομος.» Αἰσχύλος Σεμέλῃ 
ἔπλασε δαίμονα χαινὸν περὶ τὰ ἀμφιδρόμια, ὡς εἰ 
ἔλεγε τὸν γενέθλιον. Rem Harpocration amplius 
explicat, qui scribit v. Ἀμφιδρόμια : Ἡμέρα τις 
ἤγετο ἐπὶ τοῖς νεογνοῖς παιδίοις, dv ἦ τὸ βρέφος παρὰ 
τὴν ἐστίαν ἔφερον τρέχοντες καὶ ὑπὸ τῶν οἰχείων 
xal φίλων πολύποδας καὶ σηπίας ἐλάμθανον. Welcke- 
rus circum aram vel thymelam Amphidromum 
cucurrisseet deinde abiissescripsit. Id autem veri 
simile esse non videtur, quia veteres tragcedias 
ita composuerunt, ut in scena colloquia institue- 
rentur; quz sine colloquio agerentur, a scena 
removerentur. 

Duo fragmenta supersunt, quz quid signifi 
cent, incertum est. Alterum est apud Hesychium 
hoc modo scriptum: [202] « Ἄστερχτα», τὰ οὗ δυ- 
γάμενα κατασχεθῆναι, Αἰσχύλος Σεμέλῃ. Corrigunt 
ἄστικτα, quod satis aptum interpretationi. In 
altero apud Schol. Homeri ad Iliad. A, 319: Ai- 
σχύλος ἐν Σεμέλῃ ἢ Ὑδροφόροις" [203] «Ζεὺς ὃς xa- 
τέκτα τοῦτον,» Bacchum intellexeris, qui pro 
mortuo ab Amphidromo e flammis relatus sit. 
Preterea de hedera in ruinis succrescente et 
vitibus eodem loco ortis nonnulla disputat 
Welckerus, quz preterire satius duximus. 





PENTHEUS. 


Alteram tragediam Pentheum dictam fuisse 
existimant. Argumentum vero, ut videtur, et 
ex nomine explicari potest et ex iis, qua Ari- 
stophanes Byzantinus in praefatione ad Euripidis 
Bacchas scripsit. Sunt ejus verba hzc : Διόνυσος 
ἀποθεωθεὶς μηδὲ βουλομένου Πενθέως τὰ ὄργια 
αὐτοῦ ἀναλαμθάνειν, εἰς μανίαν ἀγαγὼν τὰς τῆς 
μητρὸς ἀδελφὰς, Σεμέλης λέγω, ἠνάγκασεν αὐτὰς τὸν 
Πενθέα διασπάσασθαι. Ἧ μυθοποιία χεῖται παρ᾽ 
Αἰσχύλῳ ἐν Πενθεῖ τὸ ὄνομα μόνον μεταπεποίηται. 
Εὐριπίδῃ. Colligitur ex his verbis pleraque, qua 
apud Euripidem in Bacchis reperiantur, ex 
JEschyli tragadia, quae Pentheus dicta fuerit, 
sumpta esse; sed quum duz supersint fabule, 
quibus fata Penthei Jschylus explicavit, prior 
pars tantummodo ad tragoediam referenda est, 
quam poeta Pentheum inscripsit. 

Atque hoc fere argumentum prioris tragoedize 
fuit: Bacchus, qui quum adolevisset, patriam 
reliquit, maxima parte terrarum  peragrata 
expeditionibusque in Indiam usque confectis , 





203. 
Jupiter, qui interfecit hunc. 


postremo Thebas rediit, ut orgiis institutis in 
Urbe , in qua natus erat, inter deos relatus etiam 
religione, qua decuit, coleretur. Fama adventus, 
quae sparsa erat per gentes, mulieres commotz 
ducibus Cadmi filiabus , quibus ne Cadmus qui- 
dem senex defuit, novo deo obviam facte in 
Cithzronem montem abierunt, festa celebrare 
coeperunt , quz grata deo fore putabant, sum- 
maque religione ipsum receperunt. Αἴ non pro- 
bavit hoc consilium Pentheus rex Thebarum, 
cui Cadmus, suo ex Agave filia nepoti, impe- 
rium concesserat; religioni nova sese opposuit, 
deum ipsum ut mendacem et commentitium 
expellere conatus est, mulieresque coercere 
studuit. Frustra Tiresias, qui omnium primus 
deum cognovit ejusque adventum pradixit, 
regem a sacrilego conatu deterrere aggressus 
suasit, ut desisteret ab incepto, in quo si diutius 
perseveraret, procul dubio interiturus esset. 
Nihil audiit Pentheus vatisque admonitionibus 
contemptis ministros misit , qui deum vinculis 
constrictum ad se perducerent. Mox puer eximia 
pulchritudine, facie feminea , molli corpore 
captus adducitur, qui a Pentheo ferociter inter- 
rogatus deum se narrat in Indiam concomi- 
tatum, ibique res maximas , quas deus gessisset , 
vidisse et admiratum esse, totumque orbem 
terrarum esse refertum factis, quorum magni- 
tudinem nemo posset consequi. Deinde regem 
admonuit, ut desistens ab inani dei persequendi 
conatu Bacchum reciperet. Quibus auditis Pen- 
theus iratior puerum, in quo deum non agnovit, 
ad boves in stabula perductum vinculis religari 
jussit. Quod quum fecissent ministri , magna dei 
potentia statim corruentibus magno cum stre- 
pitu zdibus declaratur deusque splendidior 
prodiens cum ovantibus comitibus in Cithzro- 
nem abit. 

Quodsi argumentum tragediz fere tale fuit, 
quale exposui, reliqua tamen omnia incerta 
sunt neque quidquam de personis neque de 
choro dici potest. Unum fragmentum autem, 
quod servatum est , nihil continet, quo aliquid 
divinetur amplius. Est illud in hunc modum 
apud Galenum Comment. ad Hippocr. Epidem. 
vol. 5, p. 455 Bas.; vol. 9, p- 385 Chart. : 


[204] Mz3' αἵματος πέμφιγα πρὸς πέδῳ βάλης. 
Sunt qui hzc ipsius Bacchi verba existiment, 
quibus Pentheus admoneatur, ne deum perse- 
quatur. 








204. 
| Neve sanguinis guttam in solum projicias. 


380 
XANTRLE. 


Tertia trilogie fabula Xantrize fuerunt, Car- 
minatrices. In quo difficile est dispicere, quid 
Eschylo causa fuerit, cur hoc nomen tragodiz 
dederit. Dubitari vero non potest, quin Xantrie 
chorum constitüerint. Quod si verum est, a choro 
dicas Pentheo perniciem illatam, non quz est 
Welckeri sententia, a choro solum imitatione 
expressam, dum extra scenam Pentheus a matre 
et marterteris dilaniatus sit. 

Argumentum et Euripides et Ovidius satis 
copiose tractarunt. Pentheus enim non sedatior 
liberato ex vinculis deo in Citheronem discessit, 
ut mulieres, quz deum secutze orgia celebrarunt, 
reduceret novamque religionemque toileret et 
destrueret. At quum vix in montem pervenisset, 
conspectus a matre et materteris, quz cum aliis 
impetum in eum faciebant, jam intellexit rem se 
habere cum mulieribus insania correptis, quas 
non adeo facile essct continere. Jam fugam me- 
ditatur, jam de salute est sollicitus. Fugientem 
persequuntur, correptum hostiliter petunt, 
membra abrumpunt, ipsum dilaniant. Quo facto 
ad sedatiorem mentem redeuntes er id quod 
gesserint abominantes deflent interemptum re-- 
gem; at talibus admonitz exemplis nova sacra 
obeunt, turaque dant ilammis sanctasque aras 
colunt. 

Fragmenta quamquam pauca sunt, tomen 
egregiam Eschyli artem. produnt ,. qui quod 
nemo ante fecerat, Furorem introduxit, quo 
argumento majorem gravitatem impoueret, Qua 
de re Suidas : Ὀχτώπουν, Kpazivor Θράτταις, 
᾿Ὀκτώπουν ἀνεγείρειτ" ἀντὶ τοῦ σκορπίον. Παροιμία 
γὰρ, Σχορπίον ὀκτώπουν ἀνεγείρεις. [205] "Ev δὲ ταῖς 
Αἰσχύλου Zaviplats ἡ Λύσσα ἐπιϑειάζουσα ταῖς Báx- 
qus φησίν" 


Ex ποδῶν δ᾽ ἄνω 
ὑπέρχεται σπαραγμὸς εἰς ἄχρον κάρα 
κέντημα γλώσσης, σκορπίου βέλος λέγω. 

Ex hoc fragmento discimus, furore Baechas, 
non Pentheum, ut quidam existimarunt, cor- 
reptas easdemque fuisse illas Xantrias, que 
Pentheum dilaniarunt. Quod confirmant etiam 
Philostrati verba ab Elnsleio ad nostram fabu- 
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lam relata, Imag. I, p. 790 : At δὲ ξαίνουσι τὸ 
θήραμα, μήτηρ ἐχείνη xal ἀδελφαὶ μητρὸς, αἵ μὲν 
ἀπορρηγνῦσαι τὰς χεῖρας, ἡ δὲ ἐπισπῶσα τὸν ὑἱὸν 
τῆς χαίτης. Deinde in hunc illz fecerunt impetum 
insano concitz motu missis thyrsis omni turba 
cum facibus in unum ruente, id quod fragmento 
apud Pollucem est expositum (X, 117): Τὰς 
μέντοι λαμπάδας καὶ κάμακας εἴρηκεν ἐν ἔξαντρίαις 
Αἰσχύλος" 
[206] Κάμακες πεύκης οἱ πυρίφλεχτοι. 
Aliud est fragmentum apud Scholiastam JEschyli 
ad Eumenid. 4, ex quo discimus Pentheum esse 
in Cithzrone discerptum. Scribit cnim ille 
in hunc. modum : (207] Νῦν φησὶν iv Παρνασσῷ 
dom τὰ κατὰ Πενθέα. "Ev δὲ ταῖς Ξαντρίαις ἐν Ki- 
θαιρῶνι. Preterea si fragmentum, quod legitur 
ín Etymologico Magno p. 595, 36, JEschyli est, 
matrem credo dici ipsam se, postquam ex insa- 
nia resipuit, accusasse, quod filio interitum at- 
tulerit, Sunt autem verba ita scripta : Μύστις 
παρὰ τὸ μύστης᾽ τοῦτο παρὰ τὸ μύω. Οὐ μόνον δὲ 
ἀπὸ βαρυτόνου γίνεται εἰς t παρώνυμον, οἷον πλανή- 
τῆς πλανῆτις - ἀλλὰ xol ἀπὸ ὀδξυτόνου" οἷον ὕδρι- 
στής ὕδριστις, αἰχμητής αὔχμητις, βουλευτής βούλευτις" 
1208] Τῶνδε βούλευτις πόνων, 
ἂν ταῖς Ξαντρίαις. In quo tamen non dixerim haec 
esse Agave verba, quia etiam illius esse potue- 
runt, quz cum illa confabulabatur. Deinde vi- 
detur Fürias mominásse, qua cedem immissa 
insania effecerint (Galen. loco supra in fragm. 
aul, citato): 
[209] ἃς οὔτε πέμφιξ ἡλίου προόδέρκεται 
οὔτ᾽ ἀστερωπὸν ὄμμα Λητῴας κόρης. 
( Photius p. 409, 10: Πέμφιξ, πνοή. Αἰσχύλος ἐν 
Ξαντρίαις ἐπὶ τῶν ἀχτίνων.) Ceterum conferendum 
est fragmentum, quod in Potniensi Glauco po- 
suimus p. 196, fragm. 91, quo sunt qui Pentheum 
tamquam a lupis dilaniatum describi putent, 
De JEschyli verbis ap. Aristophanem Ran. 1344: 
[210] Νύμφαι ὀρεσσίγονοι, 


narrat Scholiasta, ἐκ τῶν Ξαντριῶν Αἰσχύλου (sic 
codices veteres, non Εὐριπίδου), φησὶν Ἀσχληπιά,, 





205. 
A pedibus vero sursum 
subit convulsio in summum caput, 
€ompunctio linguz , scorpii telum dico. 
206. 
Perticz tedie igni accensa circumcirca. 


208. . 
Horum laborum consiliatrix. 


Quas neque radius solis adspicit, 
neque stellatus oculus Letoze filig. 
210. 
Nympha in montibus natze. 


ZESCHYLI FRAGMENTA. 


δης. Οὐδ sequuntur apud Scholiastam, non li- 
quet an sint ex Xantriis ; atque adeo de superio- 
ribus quoque vocabulis duobus non immerito 
dubitaveris. Conf. infra ad fr. 310. 


ATHAMAS. 


Welckerus trilogiam composuit Athamantem, 
quam ex histribus tragediis constare voluit, 
Διχτνουργοῖς, Afthamante et Isthmiastis. 


— d 0 a—— 


AIJKTYOYPTOI. 


Athamas rex fuit in Boeotia ad Copaidem 14- 
cum. Hic primam uxorem duxit Nepbelam , ex 
qua ei nati sunt Phrixus et Helle. Deinde Ne- 
phela mortua Inonem in matrimonium accepit, 
Semelz sororem , quae Learchum et Melicertam 
peperit. Dii vero majores ei honores destina- 
runt; nympha enim Dodonides, qux Bacchum 
ex matris incendio servatum et deinde Jovis 
femori inclusum usque ad maturitatem nascendi 
a patre suo tempore in lucem editum accepe- 
runt, puerum ad Athamantem attulerunt, ut 
eum educaret. Non recusarunt Athamas et Ino 
exsequi , quz Jovis voluntas esset; sed quia Ju- 
nonem, qua natum ex pellice infantem perse- 
cutura esset, timebant, muliebri veste occulta- 
tim eum tamquam puellam habere satius esse 
existimaverunt. Neque vero Junonem decepe- 
runt, qui fraudem facile aperuit iraque stimu- 
lata ultionem exigere ab iis decrevit, qua invi- 
sum sibi puerum aluissent, praesertim quum Se- 
. mele igne interiisset , neque illam ipsam punire 
posset. Athamanti igitur vesaniam objecit, qui 
subito perversis oculis regiam in silvam muta- 
tam ferarumque plenam esse existimavit. Jam 
incitat comites, jam vult retia tendi, ut venare- 
tur Inonem, quam lezenam cum duobus catu- 
lis esse credidit. Venationem parat : Io comites, 
. exclamat, his silvis tendite plagas, et incitat 
cunctantes , ut retia perficiant perfectaque affe- 
rant, quibus lezna capiatur. Adsunt illi vel ad- 
monentes, ne insania motus impia facta perse- 
quatur, vel etiam transigentes , quod rex fieri 
jusserit. Atque hoc Welckerus argumentum pri- 
ma trageediz fuisse putat, ideoque fabulam Δι-- 
χτυουργοὺς vocatam , quia Athamantis comites ii 
fuerint, qui retia fecerint. Sed qua in veteri ca- 
talogo fabularum est Δικτυουργοί, apud ceteros 
omnes vocatur Δικτυουλχοί, Rete trahentes. 








212. 
Retis bene texta. 
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Fragmenta sunt ejismodi, ut ex illis nihil 
colligi possit. JElianus Hist. animalium VII, 47 
hec scribit : [211] Τῶν ὁστρίχων xal τῶν τοιούτων 
ἀγρίων τὰ ἔχγονα «ὅὄδρια » χαλεῖται. Καὶ μέμνηται 
Εὐριπίδης ἐν Πελιάσι τοῦ ὀνόματος χαὶ Αἰσχύλος ἐν 
Ἀγαμέμνονι (v. 143) xal Διχτυουλχοῖς, Et. Eustath. 
ad Odyss. p. 1395, 47, 'Exsióev xal ὀδρίχαλα παρὰ 
Αἰσχύλῳ, eademque fere p. 1625, 47 ; sed accu- 
ratius apud Photium in Lexico : 'O6pux xal ὀδρί- 
χαλα, τὰ τῶν λεόντων xol λύχων σχύμνια. Αἰσχύλος 
Δικτυουλχοῖς. Aliud fragmentum est apud Polluc. 
VII, 35: Ὕφασμα δέ ἐστι λεπτὸν εὐυφὲς, ἰσχνὸν, 
εὐήτριον, εὔπλοχον. 'l'ó δὲ εὐήτριον ἐν Διχτυουλχοῖς 
Αἰσχύλος εἰ xal μὴ ἐπὶ ἐσθῆτος, ἀλλ᾽ οὖν εἴρηχε 

[212] Διχτύου δ᾽ εὐήτρια. . 
(Sic codex Falckenb. Vulgo Διχτυουργιχοῖς. Simi- 
liter in codice Photiil. c. prima manus, ut vide- 
tur, διχτυουλιχοῖς.) Denique ap. Hesychium: [218] 
« Θῶσθαι », δαίνυσθαι (codex δύνασθαι), θοινᾶσθαι 
(cod. θωνᾶσθαι, Etymol. Paris. ap. Bast. ad Greg. 
Cor. p. 358, θωρᾶσθαι), εὐωχεῖσθαι. Aloy. Διχτυ- 
ουλχοῖς. 


-- 9. 
ATHAMAS, 

At non obtemperavit comitum precibus Atha- 
mas. Incepta perficit. Furore incitatus fugien- 
tem uxorem persequitur, Learchum , alterum 
puerum, ei ereptum in saxo elidit.Illa quo alte- 
rum filium servet et Athamaptem prima czde 
non satiatum fugiat, Melicertam in zneum le- 
betem injicit, tum inde sublatum secum aufert 
seque cum illo de Moluride saxo in mare pre- 
cipitavit. Dii vero et matris et filii miserti utrum- 
que servarunt. A Nereidibus enim suscepti et 
incolumes servati inter deos relati sunt, mater- 
que dicta Leucothea , filius Palamon. Hoc ar- 
gumentum fuit alterius tragceedie ex Welckeri 
sententia ; sed sunt multa qua vix probari pos- 
sint; nemo tamen facile meliora protulerit. 

Ex fragmentis unum est, quod satis perspi- 
cuum esse videtur. Legitur apud Eustathium 
p. 740, 7, ex Athenai epitome II, p. 37, F : Kol 
ὅτι τὸ ἀρχαῖον δύο γένη τριπόδων ἦσαν, οἱ xol M- 
όητες ἐμπυριδήτης xal λοετροχόος. Αἰσχύλος" 
[214] Τὸν μὲν τρίπους ἐδέξατ᾽, οἰκεῖος λέδης. 

ἀεὶ φυλάσσων τὴν ὑπὲρ πυρὸς στάσιν. 
Neque vero facile dici potest, utrum hac Atha- 
mantis verba sint an Inonis. Conf. Eust. p. 1541, 


| 29. Nomen tragedie est apud Athenzum VII, 





214. 
Hunc vero tripus excepit, domesticus lebes, 
semper retinens super ignem stationem. 
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p. 316, B: Τὴν δὲ αἰτιακὴν πολύπουν φασὶν, ὡς καὶ 
Ἀλκχίνουν xal Οἰδίπουν: καὶ τρίπουν λέδητα Αἰσχύ- 
λον εἰρηκέναι ἐν Ἀθάμαντι ἀπὸ ἁπλοῦ τοῦ πούς, 

Alterum fortasse de Inone, quam pro lezna 
Athamas habuit, dictum est apud Hesychium: 
[215] « Βρυαζούσηςλεαίνας"» ἐν Aodpavev ἀκμαζού-. 
σης ἣ ἐγκύμονος. Ubi nescias tamen Sophoclis an 
JEschyli Athamas dicatur, d 

Reliqua obscura sunt apud Hesychium : [216] 
«᾿Ἀήτους, » μεγάλους. Αἰσχύλος Ἀθάμαντι (codex 
ἀθάμαντας), et [217] « Ἀπάρτι» (codex ἀπαρτιδ), 
ἀπηρτισμένως, ἀκριδῶς. Αἰσχύλος Ἀθάμαντι. 

Welckerus autem Athamantem secunda tra- 
gudia resipuisse, Inonem insania correptam 
fuisse, neque Inonem sed Athamantem puerum 
in zneum lebetem conjecisse fugiente Inone 
putat. 





THEORBI sive ISTHMIASTE. 

Neque inter homines Inonl honorem dii de- 
esse voluerunt et aliis de causis et quod illa Bac- 
chum susceperat , nutriverat, educaverat. Ita- 
que memoria ejus servanda fuit, Atque hac 
causa fuit , cur Sisypho regi Corinthio appare- 
τοῦ per somnum eumque ludos in suum hono- 
rem instituere juberet. Hic monitis obtempe- 
rans ludos Isthmicos fecit, qui quum diuturno 
silentio per latrones, ut dicebatur, premerentur, 
Theseus expulsis maleficis, qui regiones infesta- 
runt, solennitatem ludorum renovavit. Ideo da- 
tum est Atheniensibus ludorum presidium, ma- 
gistratusque Athenienses quotannis in Isthmum 
missi certamina transigenda curarunt. Hac lu- 
dorum institutio et dedicatio quia in tertia tra- 
gordia a poeta explicabatur, ideo nomen Theo- 
ris sive Isthmiastis datum esse Welckerus exi- 
stimat. 

Fragmenta pauca et obscura sunt. Hesychius : 
[218] « Ἀποστάς», φυγών. Αἰσχύλος Ἰσθμιασταῖς 
(codex ἰσθάστις) καὶ Ἀλχμήνη, fortasse ipse Atha- 
mas est; deinde apud eundem : [219] « Ἰαμδίς.» 
Αἰσχύλος Θεωροῖς ἢ ἸΙσθμιασταῖς. Τοῖς κιθαρίζουσιν 
ὁ αὐλὸς συνήει καὶ αἱ τοιαῦται χιθαρίσεις ἐλέγοντο 
παριαμθίδες,, fortasse neniae intelliguntur in ho- 
norem Melicerte cantate. Cf. Philostr. Her. p. 
7o. Wéto apud Photium ad Melicertam Wel- 
ckerus ἃ putredine servandum retulit. Est au- 
tem Photii locus ita conceptus p. 655, 12 : Wo: 
ἐπὶ τοῦ σαπροῦ xal μὴ συναρέσχοντος " ἔστι δὲ ἀπο- 
χομματιχοῦ λεξειδίου * ψόθον γὰρ καλοῦσιν. Ἄριστο- 
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φάνης. Πλέω γράσου καὶ ψοθοίου καὶ ῥύπον γε καὶ 
ψόθου" Αἰσχύλος Θεωροῖς. Οὐδ sic restituit Do- 
brzus : 

[220] Πλέω γράσου γε καὶ ψόθου, 
doy καὶ ῥύπου. Alex, Θ. Dindorfus autein, 

Πλέω γράσου γε καὶ κοθοίου xai ῥύπου, 

coll. Theognosto in Bekkeri Anecd. p. 143a. 
Perobscurum aliud fragmentum est apud Athe- 
neum, qui de variis saltationum generibus dispu- 
tans hzc scripsit XIV, p. 6a9, F : Ἦν 8 ὁ σχὼφ 
τῶν ἀποσκοπούντων τὸ σχῆμα ἄχραν τὴν χεῖρα ὑπὲρ 
τοῦ μετώπου κεχυρτωκότων' μνημονεύει Αἰσχύλος 
ἐν Θεωροῖς" 
[221] Kod μὴν παλαιῶν τῶνδέσοισχωπευμάτων. 
Et Hesychius de hoc loco: « Σκωπευμάτων «* 
σχῆμα τῆς χειρὸς πρὸς τὸ μέτωπον τιθεμένης, ὥσπερ 
à ὄντων. Photius p. 527, 6: Exómewpa " 
σχῆμα σατυριχὸν, ὡς xal ὃ σκωπός" οὕτως Aly. 
Iterum Hesychius : Ὑπόσκοπον χέρα" Αἰσχύλος" 
ὥσπερ οἱ ἀποσκοποῦντες οὕτω χελεύει σχηματίσαι τὴν 
χεῖρα, καθάπερ τοὺς Πᾶνας ποιοῦσι. Σχῆμα δέ ἐστιν 
ἀρχηστυωὼν ὃ σχοπός (sic). Varie est a viris doctis 
de his fragmentis disputatum, nihil certi erutum. 
Itaque satius putavimus ea praeterire quam refer- 
re, que vix probabilia esse videantur. 


IPHIGENIA. 

An JEschylus Iphigeniz nominc trilogiam in- 
seripserit, dubitari potest. Welckerus tamen 
Ἱερείας, Θαλαμοποιοὺς et Iphigeniam una trilogie 
continuatione conjunxit, in quo virum doctis- 
simum secuti sumus, quia nemo fuit qui meliora 
docuerit. 

Argumentum AEschylus maximam partem ipse 
exposuit in tragedia, quam Agamemnonis no- 
mine inscripsit. Congregatis Aulidem Grecis 
Agamemno inter moras belli animum venando 
in vicina silva oblectans cervam occidit, quae 
Dianze sacra fuit. Qua cade indignata dea mala- 
ciam misit Graecis aliisque calamitatibus adeo 
afflixit exercitum, ut Graci summa omnium re- 
rum inopia laborarent neque quisquam sciret 
unde auxilium posset peti. Causa autem calami- 
tatis comperta Grzci vehementer Agamemnoni 
irascebantur, donec Calchas vates filiam Aga- 
memnonis, Iphigeniam, patris delicias, decus 
domus, qui szpe Graecos cantu delectarat pa- 
trisque sortem extulerat, dez irat sacrifican- 














220. 
Plena situs et madoris. 
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dam dixit. Diu restitit pater noluitque expedi- 
tionem cum calamitate sua conjungere; postremo 
cessit communi Grecorum consensui suamque 
incolumitatem saluti reliquorum posthabendam 
ratus filiam domo, ut immolaretur, accersendam 
esse decrevit. At non facile esse videbatur per- 
suadere Clytemnestrz matri, ut mitteret filiam. 
Ttaque quia astu callidissimisque artificis opus 
erat, Ulixes Argos mittitur, qui Clytemnestrae 
indicaret Iphigeniam filiam Achilli a patre de- 
sponsam esse mittendam, ut fortissimo viro inter 
Gracos nuberet. Facile mater inducebatur, ut 
fraudulentis Ulixis verbis fidem haberet; filiam 
se missuram esse promisit, eamque ipsam se 
comitaturam dixit. Ita Iphigenia Aulidem ad- 


ducitur. Quo quum illa venisset, omnia ea ap- | 


parantur , que speciem verarum nuptiarum ha- 
berent, thalamus exstruitur ab iis, quibus hoc 
demandatum erat officium, festa et gaudia ex- 
spectantur. At qui thalamus credebatur, ara fuit; 
et pro nuptiis virgini mors instabat. Quod quum 
sensisset generosa puella, non pertimuit, non re- 
cusavit patris voluntati obedire atque adeo ipsa 
parata fuit ad obeundam sortem, quam Graci 
ei destinarant, ut sua sponte se ci submitteret 
mortique et immolationi sese ipsa ultro offerret. 
Ita a Graecis immolatur. At noluit Diana inju- 
rias a patre sibi illatas usque eo persequi, ut in- 
nocentem filiam pro nocente patre puniret. Ita- 
que dea dolum invenit, quo virginem ex oculis 
sacrificantium sublatam in aliam terram serva- 
ret, Agamemnonemque filia privatum uxoris ul- 
tioni committeret. Troja int"rim cecidit, Graeci 
in patriam reverterunt, Agamemno casus a Cly- 
tzmnestra fatis cessit, Clytzemnestra ab Oreste 
Occiditur; hic profugus patria inquinatus ma- 
terno sanguine multis peragratis terris postremo 
in Tauricam insulam pervenit. Ibi quum ad 
aram Dianz auxilium a persequentibus eum Fu- 
riis petiturus confugisset , ab Iphigenia dea 54-- 
cerdote inventus est primumque morti destina-. 
tus mox a sorore cognitus est et servatus. 

Tres fuerunt tragedia , quibus hoc argumen- 
tum poeta explicavit, ut. diximus, Iphigenia, 
Thalamopeeis , Sacerdotibus. At prorsus ignotum 
est, quomodo poeta fabulas adornarit, pra- 
sertim quum tanta sit fragmentorum paucitas 
et obscuritas, ut ne ex his quidem quidquam 
certi colligatur. Ex nominibus tamen appa- 


rere videtur chorum alterius tragodiw thala- 
mopc«eos, tertiz sacerdotes Dianz Tauricz con- 
stituisse. 


IPHIGENIA. 

Duo tantum tragedie fragmenta supersunt 
eaque valde obscura. Alterum reperitur apud 
Scholiastam Sophoclis Ajac. v. 722, quem Suidas 
im Κυδάζεται exscripsit: Κυδάζεται: λοιδορεῖται" 
ὑθρίζεται ὑπὸ πάντων. Ἐπίχαρμος ἐν Ἀμύχιγ' 

Ἄμνχε, μὴ κύδαζέ μοι τὸν πρεσθύτην ἀδελφόν. 
| Καὶ Αἰσχύλος ἐν Ἰφιγενείᾳ: 
| 

[222] Οὔτοι γυναιξὶ δεῖ κυδάζεσθαι" τί γάρ; 
| Apud Suidam hzc modo leguntur : Οὗτοι γυναιξὶ 
κυδάζεται. Alterum fragmentum valde incertum 


est. Apud Aristophanem in Ranis v. 1270 hos 
versus profert Euripides : 


[223] Κύδιστ᾽ ἀχαιῶν ἀτρέως πολυχοίρανε, 

μάνθανέ μου, παῖ" 
ad quem Scholiastes hzc annotavit : Ἀρίσταρχος 
xal ᾿λπολλώνιος, ἐπισχέψασθε πόθεν cle. Τιμαχίδας 
δὲ ἐκ Τηλέφου Αἰσχύλου" ᾿Ασκληπιάδης δὲ ἐξ ἴφιγε- 
νείας. 


THALAMOPOEOE. 


Tragedig, quam JEschylus Θαλαμοποιοὺς in- 
scripsit, perpauca verba servata sunt, que quam- 
quam rei egregie apta sunt , fabulae compositio- 
| nem artemve poete non illustrant. Leguntur 
apud Pollucem hoc modo (VII, 123): Καὶ Λέσθιον 
| δὲ καὶ ἐκφατνώματα xal κῦμα μέρη ἔργων ἐν Al- 
σχύλου Θαλαμοποιοῖς' 

[224] ἀλλ᾽ ὁ μέν τις Λέσδιον φάτνωμά m, 
χκῦμ᾽ ἐν τριγωνοῖς ἐκπεραινέτω ῥυθμοῖς, 
Τάχα δὲ καὶ οἱ θαλαμοποιοὶ εἶδος τέχνης. Varie haec 
emendata sunt a viris doctis. Fortasse sic versus 

scribendi sunt : 
ἀλλ᾽ ὁ μέν τις Λέσδιον φατνώματι 
xüp! ἐν τριγωνοῖς ἐμπεραινέτω ῥυθμοῖς, 
In quo tamen valde obscurum est, quid ἐν τρι- 
γωνοῖς ῥυθμοῖς significet, Dindorfius verba ed- 
τνωμά τι delet, ut temere illata. 








222. 

Minime debet mulieribus maledici : quid enim? 
223. 

Inclytissime Achivorum, Atrei multis imperans 


gnate, percipe a me. 
224 
Atalius quis Lesbium laqueari 
eymatium in triangulatis numeris imponito. 
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SACERDOTES. 

Scena tragadiz, quze Ἰερεῖχι inscripta fuit, in 
Taurica insula fuisse dicitur. Sed si hzc fortasse 
probabilis conjectura est, cetera omnia adeo 
sunt obscura, ut nihil de eis, nisi quis bario- 
lari voluerit, dici possit. Adscripsimus ea, quz 
de fragmentis Stanleius disputavit : Schol. So- 

in OEd. Col. v. 971: Ὡς xai ἐν "Iquósia 
φησὶ xax Αἰσχύλος ἐν Σερείαις" 
Στέλλειν ὅπως 7tywza ταῦτα γὰρ κατὴρ 
Ζεὺς ἐγχαϑίει Λοξία. 

Versum posteriorem integrum servavit Macro- 
bius Saturnal. V, 21: «1π tertio £neidos libro 
cursim legitur, neque unde translatum sit, quz- 
ritur : 

Qua Phoebo pater omnipotens, mihi Phoebus 

praedixit. (Apollo 
In talibus locis grammatici excusantes imperi- 
Gam suam, inventiones bas ingenio magis quam 
doctrinz Maronis assignant : nec dicunt eum ab 
aliis mutuatum, ne nominare cogantur auctores. 
Sed affirmo doctissimum vatem etiam in hoc 
JEschylum, eminentissimum tragcediarum scri- 
ptorem, secutum, qui in fabula, quz Latina lingua 
Sacerdotes inscribitur, sic ait : 

[225] Στέλλειν ὅπως τάχιστα" ταῦτα γὰρ πατὴρ 
Ζεὺς ἐγκαθίει Aobía θεσκίσματα. 
Et alibi [Eum. v. 19] : 
Πατρὸς προφήτης ἐστὶ Λοξίας. » 
Hactenus Macrobius. 

Eustratius ad Aristotelis Ethica Nicom. III, 1: 
[226] Δοχεῖ γὰρ Αἰσχύλος λέγειν μυστιχά τινα dv 
ταῖς Τοξότισι xoi Ἱερείαις χαὶ ἐν Σισύφῳ πετροχυλιστῇ 
xaidv Ἰφιγενεία. Huc fortassespectat, quod refert 
Elianus Var. hist. V, 19, /Eschylum ob quoddam 
drama impietatis damnatum fratris sui Aminize 
£raüia absolutum : Αἰσχύλος 6 τραγῳδὸς ἐχρίνετο 
ἀσεθείας ἐπί τινι δράματι. ΕἙτοίμων οὖν ὄντων Ἀθη- 
ναίων βάλλειν αὐτὸν λίθοις, Ἀμεινίας 6 νεώτερος 
ἀδελφὸς διαχαλυψάμενος τὸ ἱμάτιον ἔδειξε τὸν πζχυν 
ἔρημον τῆς χειρός" ἔτυχε δὲ ἀριστεύων ἐν Σαλαμῖνι 
& ᾿Αμεινίας ἀποδεδληχὼς τὴν χεῖρα καὶ πρῶ 
᾿Αθηναίων τῶν ἀριστείων ἔτυχεν. Ἐπεὶ εἶδον oi 
δικασταὶ τοῦ ἀνδρὸς τὸ πάθος, δπεμνήσθησαν τῶν 
uM αὐτοῦ καὶ ἀφῆχαν τὸν Αἰσχύλον. Idem procul 
dubio Clemens. Alexandrinus Strom. II, p. 387, 
(ui famen quo evaserit modo, aliter narrat, sci- 
fie e ve no usando, quod initiatus non esset : à; 
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Mitiere uum evherrime; tiec enim pater 
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Αἰσχύλος τὰ μυστήρια ἐπὶ σκηνῆς ἔξεικὼν ἐν "Agel, 
μην μένον. Hactenus Stanleius, Przterea apud He- 
sychium verbum est ex hac tragedia petitum; 
at non facile dixeris, quo referendum sit : [227] 
« Κασωλάδα-» οἱ μὲν πόλις, οἱ δὲ χώρη. Αἰσχύλος 
Ἱεζείαις. 


—— ΠΕ Β συν...» 


HELIADES. 

Przclarum argumentum componendis trage- 
diis fabula fuit, qua infelicem Phaethontis fortn- 
nam continuit. Hic Sole prognatnus celesti animo 
res humanas contemnens divinam mentem legi- 
bus , quibus mortales nati sumus , subjicere no- 
luit. Jurgio inter zquales orto, quorum aliquis 
ei ementitam originem cclestem exprobravit, 
primum apud Clymenam vel Rhodam matrem de 
injuria accepta questus, tum ad patrem accedere 
ipsamque Solis regiam escendere ausus cst , ut 
certissima quzque ab ipso patre de ortu suo ac- 
ciperet. Sol pater latus filium suscepit adeoque 
facilem querimoniis aurem prabuit, ut quidquid 
Phaethon a se petiturus esset, se illi petenti datu- 
rum esse polliceretur, idque per Stygis aquam, 
quo major dictis fides esset , juraret. Tum im- 
prudens adolescens temerario animo aln ptus 
patrem rogavit, ut currum sunm equosque in 
diem regendos sibi concederet, quibus illius loco 
per celum veheretur. Infelix pater non i:narus, 
quz sors filii futura esset, postquam a teinerario 
conatu eum abducere diu frustra conatus est, 
tandem precibus concedens currum equosque 
Phaethonti permisit. Conscenso curru paterno 
adolescens ingenti ardore equorum, qui quanta 
visaurigz deesset, facile sensissent, mox iu varias 
cceli partes delatus est, et quum modo terre 
modo ccelo propius veheretur, et terrae ei calum 
ingenti incendio arserunt. Tandem pater dcorum 
hominumque Telluris auxilium implorantis pre- 
ces audiens temerarium aurigam fulmi»c jacto 
perditum in terram dejecit. Quem quum sorores 
per totum orbem terrarum diu frustra »uquisi - 
tum tandem reperissent sepulero a ^ymphis 
Hesperiz conditum, ingenti dolore pervulsze in 
populos mutatz dicuntur, e quibus continuo la- 
crimz emanent, quz in electrum duratv origi- 
nem suam usque referant. Lucide enim quum 
sint et solis speciem prz se ferant, facile ignem 
concipiunt penitusque ita ut nihil remaneat, 
comburuntur. 

Quod autem /Eschylus tragoedia, qua lHeliades 
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Jupiter oracula Apollini mandavit 
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dicta est , argumentum explicaverit, ex nomine 
illustratur. Nihil enim illa potest continuisse nisi 
querelas Heliadum; vix plura ei tribui possunt, 
quia non plura fabulá Heliadum tradita sunt. 
Quo autem loco Heliades fratrem deflerint, vete- 
res non satis certo retulerunt. Omnes fere ad 
Eridanum fluvium Phaethontem et repertum et 
defletum memorant; sed quis Eridanus fuerit, 
in controversia versatur. Welckerus Padum non 
fuisse putat, Rhodanum vult intelligi vel alium 
fluvium usque in Hispaniam. Censet enim cele- 
bratam esse ab /Eschylo Rhodam, Hispaniz op- 
pidum, Massiliensium coloniam, eodemque no- 
mine fuisse matrem Heliadum appellatam ait. 
Disputationem eam Hermannus veram esse per- 
uegavit neque evinci locis censuit, quibus fir- 
mandz sententie Welckerus sit usus; quorum 
alter est Plinii , qui hec scripsit XXXVII, 11 : 
« Phaethontis fulmine icti sorores fletu mutatas in 
arbores populos, lacrimis electrum omnibus an- 
uis fundere juxta Eridanum amnem , quem Pa- 
dum vocamus et electrum appellatum, quoniam 
sol vocitatus sit ἠλέχτωρ, plurimi poeta dixere, 
primique ut arbitror, /Eschylus, Philoxenus, Ni- 
cander, Euripides, Satyrus, Quod esse falsum 
Italie testimonio patet. Diligentiores Electridas 
insulas in mari Adriatico esse dixerunt, ad quas 
dilaberetur Padus. Qua appellatione nullas un- 
quam ibi fuisse certum est neque vero ullas ibi 
appositas esse, in quas quidquam cursu Padi de- 
vehi possit. Nam quod JEschylus in Iberia, hoc 
est in Hispania, Eridanum esse dixit eundemque 
appellari Rhodanum ; Euripides rursus et Àpol- 
lonius in Adriatico littore confluere Rhodanum 
et Padum , faciliorem veniam facit ignorati suc- 
cini in tanta orbis ignorantia.» Hzc Pliníus ; idem 
testari ait Hermannus Appuleium in libro, quem 
de Orthographia scripram Maius edidit p. 1.35. 
Alter deinde testis est Scholiastes Homeri ad 
Odyss. p. 208, qui hzc scripsit : Ἥλιος "Pos 
μιχθεὶς τῇ Ἀσωποῦ παῖδας ἴσχει Φαέθοντα xat Λαμ.- 
πετίην καὶ Αἴγλην xol Φαέθουσαν. ᾿Ανδρωθεὶς δὲ 6 
Φαέθων, ἤρετο τὴν μητέρα τίνος εἴη πατρός" πυθόμε- 
νος δὲ ὡς Ἡλίου, παρεγένετο ἐπὶ τὰς τοῦ πατρὸς ἀνα- 
τολάς" γνωρισθεὶς δὲ τούτῳ ἐδεῖτο τοῦ πατρὸς ἐπ᾽ ὀλί-- 
qov αὐτῷ συγχωρῆσαι τὸ ἅρμα xal τοὺς ῥυτῆρας, ὅπως 
χατοπτεύσειε τὸν χόσμον᾽ ὃ δὲ Ἥλιος ἀχούσας παραυτὰ 
μὲν ἀντέλεγεν εἰδὼς ἃ πείσεται" σφόδρα δὲ αὐτῷ ἐγ- 
χειμένῳ συγχωρεῖ διδάξας ὅ τι τὸ μεταίχμιον. ᾿ἔπι- 
ὀὰς δὲ ἐκεῖνος τοῦ ἅρματος, ἀτάκτως ἤλαυνεν, ὥστε 
πάντα τὰ ἐπὶ τῆς γῆς φρύγειν" χαταπεσόντος δὲ αὐτοῦ 
μειὰ τῆς θείας φλογὸς ἐπὶ τὸν ᾿Ηριδανὸν ποταμὸν xal 
φθαρέντος αἱ ἀδελφαὶ παραγενόμεναι κατὰ τὸν τόπον 
«ὦ Κελτικοῦ πελάγους ἐθρήνουν ἡμέρας ἀδιαλείπτως 
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xol νύχτας" ὅθεν χατελεήσας 6 Ζεὺς ταύταις ἀνάμνη- 
σιν ἐνεποίησε τῶν καχῶν μεταμορφῶν αὐτὰς εἷς αἰγεί- 
ρους, αἵπερ εἰσὶ δένδρα. Λέγεται δὲ καὶ ἐντεῦθεν ἀπο- 
γεννᾶσθαι τὸν ἤλεχτρον τῆς ἀρχαίας οἰμωγῆς ἀποδα- 
χρυόντων τοῦτον χαρπὸν τῶν δένδρων. Ἧ δὲ ἱστορία 
παρὰ τοῖς τραγικοῖς. Ex Plinii verbis colligitur 
JEschylum Eridanum vocasse, qui alio nomine 
Rhodanus vocetur, et esse illum flumen Iberiz. 
At satis constat longissime Iberiz appellationem 
patuisse. Et quod ad Scholiastam Homeri attinet, 
Welckerus conclusit illa quee Scholiastes tradat 
non esse ab Euripide sumpta; ergo sumpta esse 
ab ZEschylo. Id vero non sequitur. Sed vanum 
est hoc quzrére, ut vanum fuit investigare, ubi 
Prometheus affixus fuerit. Sufficit scire Erida- 
uum flumen Hesperiz fuisse, i. e. ad occidentem 
Solem, atque in éjus ripa veteres putasse Phae- 
thontis sorores in populos esse mutatas. Vix au- 
tem credi potest fabulam ab JEschylo in Hispa- 
niam esse delatam, quia mulieres Adrianas, quz 
Phaethontem fleverint, poeta commemorat. De- 
inde Padus et Rhodanus procul dubio zque fa- 
bulosi erant JEschylo. Preterea nulla causa rc- 
periri potest, qua JEschylus inductus sit, ut Rho- 
dam, ignotam Massiliensium coloniam , tragedia 
celebraret. 

Fuerunt qui chorum ex Heliadibus composi- 
tum crederent; quod si est verum, ex eo non 
est concludendum eas in orchestra obriguisse et 
arbores esse factas. Quis dixerit Niobam in scena 
in saxum fuisse permutatam? Alii indicia volunt 
in fragmentis reperisse, quibus pateat Adrianas 
mulieres chorum effecisse. Utrumque valde in- 
certum est. Nam si dubitari non potest, quin 
Heliadibus versus quidam inter 605, qui servati 
sunt, attribuendi sint; non adeo certum est il- 
lud fragmentum, in quo Adrianz mulieres com- 
memorantur, choro ex his mulieribus composito 
esse vindicandum. Sunt verba hac apud Gramm. 
in Bekk. Anecd. p. 346, 9 : Ἀδριαναί τε γυναῖχες. 
Αἰσχύλος Ἡλιάσιν " « Ἀδριαναί τε γυναῖχες τρόπον 
ἕξουσι γόων. » Hzec Hermannus ita disposuit : 

[228] ἀδριηναί τε γυναῖκες 

τρόπον ἕξουσι γόων. 
Hac choro mulierum Hermannus attribuit. Sed 
facile est perspectu id injuria esse factum, siqui- 
dem Adrianz mulieres chori intelliguntur. Hec 
si chorum constituissent, non ἕξουσι, sed ἔχουσι 
aut fortasse etiam ἔχομεν dixissent. Sic enim 
nemo aliquem consolatur , ut dicat aliquando se 
tristem futurum esse. Splendidissimum autem 
idemque corruptissimum fragmentum est, quod 
Athenaus ΧΙ, p. 469, F, servavit. Disputat ibi de 


poculo quo Sol pernoctem ferri a poetis dictus sit, 
et pergit ita : Kal Αἰσχύλος ἐν Ἡλιάσιν" «"Ενθ᾽ ἐπὶ 
δυσμαῖς ἴσου πατρὸς ᾿Ηφαιστοτευχὲς δέπας ἐν τῷ 
διαδάλλει πολὺν οἰδματόεντα φέρει δρόμου πόρον, 
οὐδ᾽ εἰς μελανέππου προφυγὼν ἱερᾶς νυχτὸς ἀμολγόν. » 
Hzec Hermannus ita constituit : 


[229] ἔνθ᾽ 
ἐπὶ δυσμαῖσι τεοῦ 
πατρὸς Ἡφαιστοτυχὲς 
δέπας, ἐν τῷ διαδάλλει 
πολὺν οἰδματόεντ᾽ ἀμφίδρομον 
πόρον, εἰς μελανίππου 
προφυγὼν ἱερᾶς νυχτὸς ἀμολγόν- 


Hec ita quidem Hermannus, ut sententia effi- 
ceretur; in quibus violentiores esse conjecturas 
.quam veriores facile quisque videt. 

Aliud est fragmentum apud eundem Athe- 
neum X, p. 424,D, non minusobscurum : Τούτῳ 
ὅμοιόν ἐστι τὸ ἀνιαρέστερον xal τὸ ἐν ἩἩλιάσιν Ai- 
σχύλου, [230] « ᾿Αφθονεστέραν λίδα. » (Codd. ἀφθο- 
νέστερα, epitome ἀφθονέστερον.) Hermannus hzc 
verba ad uberes lacrimas Heliadum , Welckerus 
ad succinum , Schweighzuserus denique ad 
Africum retulit. Welckerus poetam vult A(6a 
alludentem dixisse, quod hic λίδανον a λείδειν in 
mente habuerit. Denique Scholiasta Sophoclis 
OEdip. Col. 1248: ᾿ἈἈπὸ ῥιπᾶν᾽ τὰ ἀπὸ τῶν ὀρῶν 
φησι τῶν προσαγορευομένων Ῥιπῶν. Τινὲς δὲ οὕτω 
καλοῦσι Ριπαῖα ὄρη. ... Μέμνηται χαὶ ἐν Ἡλιάσιν 
Αἰσχύλος: [281] « Ῥιπαὶ μὲν δὴ πατρός.» Sic co- 
dex, ut intelligatur cursus praeceps Solis. Sed 
editores "Pixai de montibus, uti przcipere vi- 
detur relatio Scholiasta. ' 

Hxc sunt qua diserte ex Heliadibus comme- 
morantur. Hermannus autem commode alia 
etiam huc referri posse putavit, quorum nonnulla 
alis tragoediis adscripsimus. Sunt autem hzc , 
apud Schol. ad Hom. Iliad. A, 254 : Ot δέ φασιν 
ix. πλήρους σπιδέος, xal ἀποδιδόασι πολλοῦ xol μα- 
χροῦ, Καὶ γὰρ Αἰσχύλος πολλάχις τὴν λέξιν οὕτως 
ἔχουσαν τίθησιν, ὅταν λέγη" 

229. 
Ubi 
ad occasum tui 

patris fabricatum a Vulcano 

poculum, in quod effundit 

multum zstuantem circeumfusum 

liquorem, in atre 

noctis sacri caliginem effugiens. 

230. 
Copiosiorem liquorem 
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[232] Σπίδιον μῆχος ὁδοῦ. 


Idem est fere apud Etym. Magn. p. 271, 17. 
« Σπίδιον πεδίον» εχ JEschylo affert Eustathius 
p. 882, 58. Deinde in temeritatem Phacthontis 
putat apte dictum esse, quod est apud Stobeeum 
Serm. IV, 15: 


Οὐ χρὴ ποδώχη τὸν τρόπον λίαν φορεῖν" 
σφαλεὶς γὰρ οὐδεὶς εὖ βεθουλεῦσθαι δοκεῖ. 


Versus Phrygibus sive Hectoris redemptioni ad- 
scripsimus. Preterea, si qua Sol Phaethonti 
currum conscendenti przcepta dederit , relatum 
fuit in tragoedia, apte ei rei convenire censet 
Hermannus quod est apud Grammaticumin Bekk. 
Anecd. p. 373, 8 : 
[2333] Áxous τὰς ἐμὰς ἐπιστολάς * 

ἀντὶ τοῦ τῶν ἐμῶν ἐπιστολῶν οὕτως Αἰσχύλος. Et 
quz in fragmentis Lii legebantur, supra nobis 
memorata pag. 322 extr., apud Harpocrationem 
v. Μαλαχίζομεν : Αἰσχύλος “Ελλαδίῳ * χεχμῆτι μα- 
λαχίων ποδί, sic emendata : Αἰσχύλος " 

[234] ἔλα, δίωχ᾽ ἀχμῆτι μάλκιον ποδί. 
Postremo huc Hermannus retulit locum Athenszi 
XI ,p. 491, A: Kal Αἰσχύλος δὲ ἐχφανέστερον mpoc- - 
παίζων τῷ ὀνόματι χατὰ τὴν ὁμοφωνίαν᾽ 
[255] Αἱ δ᾽ ἕπτ᾽ ἄτλαντος παῖδες ὠνομασμέναι 

κατρὸς μέγιστον ἄθλον οὐρανοστεγῆ 

χλαίεσχον, ἔνθα νυχτέρῳν φαντασμάτων 

ἔχουσι μορφὰς ἄπτεροι Πελειάδες" 
ἀπτέρους γὰρ αὐτὰς εἴρηχε διὰ τὴν πρὸς τοὺς ὄρνεις 
ὁμωνυμίαν. Versus ideo ad Heliades retulit Her- 
mannus, quia apud Euripidem cum Heliadibus 
conjuncte sint PPleiades, Euripides autem 
JEschylum sepe imitetur. 





CYCNUS. 


[nter tragoedias /Eschyleas unam faisse putant, 
quam Cycni noniine poeta iuscripserit. Hac ne- 





232. 
Immensam vic longitudinem. 
233. 
Audi mandata mea. 
234. 
Age, insta lenius firmo pede. 
235. 
Septem Atlantis fili: qua dictze sunt, 
patris maximum laborem, quo eclum susttnet, 
deflebant, unde nocturnorum visorum 
formas habent inalatz Peliades. 
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que in indice fabularum nominata est neque 
ullum ejus superest fragmentum. Quidquid de 
ca notum est, in his Aristophanis verbis (Ran. 
v. 972) continetur, ubi Euripides JEschylo dicit : 


Ἀλλ᾽ οὐχ ἐχομπολάχουν 
ἀπὸ τοῦ φρονεῖν ἀποσπάσας, οὐδ᾽ ἐξέπληττον αὐτοὺς, 
Κύχνους ποιῶν χαὶ Μέμνονας χωδωνοφαλαροπώλους. 


Scholiastes ad hac : Κύχνους" ὅτι δύο Κύχνοι ἐγέ- 
vovzo * ὃ μὲν Ἄρεος υἱὸς 6 ὑφ᾽ Ἣραχλέους φονευθεὶς 
ὡς ἐν τῇ Ἀσπίδι Πσίοδος " ὃ δὲ Ποσειδῶνος 6 ὑπ᾽ 
Ἀχιλλέως, ὡς καὶ Πίνδαρος ἱστορεῖ. Hesiodi locus 
est in Scuto Herc. 65 seqq.; Pindari, Olymp. XI, 
19. Plura Schol., Pausan. I, 27, 7, Apollod. II, 
7, 7; Diod. IV, 37. Sunt qui Cycnum Phaethontis 
amicum, Ligurie regem, intellexerint, quem 
Ovidius Metamorph. II, 367 sepulcrum Phac- 
thontis quarentem in olorem mutatum esse 
tradit. At verba Scholiaste Aristophanei, quz 
descripsimus, falsam esse sententiam satis osten- 
dunt. Veriora tamen et certiora eo minus.exhi- 
beri possunt, quod ne Scholiastes quidem, cu- 
jus testimonio unius quidquid de Cycno sciri 
potest, debetur, tragceediam satis nosse videtur. 


—PG «ii —— 


SISYPHI. 


JEschylus duas fabulas composuit, quas Sisy- 
phi nomine inscripsit, alteram Sisyphum πετροχυ- 
λιστὴν, alteram Sisyphum δραπέτην : harum prior 
tragedia fuisse videtur, altera fabula Satyrica. 
Qua autem de Sisypho narrantur hec sunt. 
Sisyphus JEoli filius fuit, Ephyramque, que 
postea Corinthus dicta est, condidit, ludosque 
Isthmiacos ad initiandum Melicertam instituit. 
Qui quum inter mortales astutia et calliditate 
adeo emineret, ut omnes his artibus superaret, 
quumque Asopo, cujus Jupiter filiam rapuit, 
raptorein indicasset , postea apud inferos poenas 
temerarii et impii facinoris dedit. Varie tamen 
fabula narratur. Apollodorus I, 9, 3 et III, 12,6 
Jovem tradit /Eginam Asopi et Metopz filiam 
rapuisse. Quam quum quzreret pater, Corinthum 
eum veiisse et ex Sisypho audivisse quis raptor 
esset ; quum amplius persequeretur, Jovem illum 
fulmine percussum domum remisisse, unde etiam 
nunc carbones Asopi torrentibus ferri. Con- 
juncta cum hac narratione alia fabula est, que 
ortum fontis in arce Corinthi ab eodem facto 
repetiit. Alii referunt Asopum, cui Sisyphus et 
raptoret filie prodidisset, et ubi abscondita 
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esset indicasset, et quomodo eam reciperare 
posset, monstrasset, in OEnonam insulam, qure 
postea /Egina dicta est, insecutum esse, spe- 
rantem fore ut inopinantem Jovem consequi 
posset. Verum divina prudentia major fuit 
quam astutia humana. Jupiter enim JEginam 
insulam fecit seque saxum. Quibus conspectis 
pater deceptus frustrato itinere in patriam rediit. 
Sunt qui addiderint saxum a Sisypho apud in- 
feros volvi eque magnum atque illud in quod 
Jupiter se converterit. 

Quid poete propositum fuerit in scribenda 
tragedia, non constat inter interpretes. Stan- 
leius, qui duas tragedias Sisyphi nomine a 
poeta scriptas esse credidit, altera, qua saxum 
volvens exhibitus sit, transfugii eum pcenas 
luisse ait; alii Sisyphi laboribus inquieti animi 
labores a poeta monstratos esse existimant, quia 
homo nunquam sibi,satisfaciens ea indefesso 
studio appetat, qua divinum consilium humane 
conditioni denegarit; alii in insigni - exemplo 
ostendi crediderunt a poeta, quanto esset hu- 
mana prudentia divina potentia inferior, ho- 
minisque astutiam etiam vaferrimi a diis semper 
superari. Quod et tragedia et fabula Satyrica 


satis perspicue declarari putant. 
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In tragoediam vero si diligentius inquirimus, 
fatendum est tam exiguam esse hodie ejus no- 
titiam, ut plane ignoretur quomodo composi- 
ta fuerit. Id tamen fortasse pro certo baberi 
poterit, a poeta in Sisypho esse descriptum, quo- 
modo nihil ignoretur a diis, quod homines ag- 
grediantur, illique semper habeant quibus hu- 
mana consilia continuo frustrentur. Itaque 
JEschylus docuit quedam, quse pro arcanis ha- 
bebantur, id quod satis clare ex ea re conjicitur, 
quod poeta in hac tragedia arcana quaedam 
evulgasse dicitur. Ita Eustrat. in Aristotelis Ethic. 
Nicom. IIT, 1 : Δοχεῖ γὰρ Αἰσχύλος λέγειν μυστικά 
τινα ἕν τε ταῖς Τοξότισι xol Ἱϊερείαις xol ἐν Σισύφῳ 
πετροχυλιστῇ. Hesychius ex hac tragedia affert: 
[236] « Θώψεις,» θωπεύσεις. Αἰσχύλος Σισύφῳ mt- 
τροχυλιστῇ, si recte correctum est. Et Scholiastes 
Aristophanis Pac. 73: Αἶσχ. ἐν Σισύφῳ πετροχυ- 
λιστῇ ᾿" 

[237] Αἰτναῖός ἐστι κάνθαρος βίᾳ πονῶν. 


Codices πόνων, quod correxit Dindorfius. 





287. 
AKtneus est cantharus vi laborans. 
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Quod poeta prius multa cum gravitate expli- 
cavit, fabula Satyrica inter facetias repetiit. 
Tanta enim erat Sisyphi calliditas et impietas, 
ut ne apud inferos quidem deos ludibrio habere 
desineret. Peropportune autem contigit, ut fa- 
bule memoria sit inter fragmenta Pherecydis 
servata. Argumentum hoc fere fuit. Furto indi- 
cato , quod Jupiter in filia Asopi commisit , hic, 
quo Sisyphum puniret, Mortem, quz hominem 
ad inferos deduceret, inopinato misit. Verum 
Sisyphus, qua erat astutia, celeriter quid agere- 
tur percepit, Mortemque comprehensam vin- 
culis constrinxit. Qua sublata accidit ut nemo 
fato succumberet , nemo ad inferos veniret , do- 
nec Pluto ipse ad superos adscendit, mortem 
liberavit vinculis, Sisyphum, ut eum ob com- 
missum delictum punire posset , secum abduxit. 
Sisyphus vero antequam mortem oppetiit, Me- 
ropsee uxori imperavit ut corpus suum insepul- 
tum relinqueret, neque inferias, quz mortuis 
offerri solerent, sibi exhibendas curaret. Uxor 
imperio obtemperavit, moxque ipse Pluto deesse 
inferias intellexit. Quo facto Sisyphus Meropam 
accusavit , quod omisisset facere quod deberetur 
marito , rogavitque ut ad puniendam uxorem ad 
superos redire sibi liceret. Habere enim se in 
animo etiam Meropam ad inferos deducere. Fa- 
cile a rege inferorum quod rogarat impetravit, 
presertim quum se facturum pollicitus esset 
quo illius avaritia satiaretur. Sed quum ad 
superos revertisset, neque uxorem poena affecit 
neque reditus memor fuit, sed remansit inter 
vivos, neque prius ad inferos pervenit quam 
Mercurius a Plutone missus illum vi abactum 
reduxit. 

Quamquam nihil servatum est, quo confor- 
matio fabula et dispositio cognoscatur, sunt ta- 
men nonnulla, quae probabiliter conjici possint. 
Ita chorum Satyrorum solum subito motum vi- 
dere putes nescientem, quid inde proventurum 
sit. Murem exiturum conjicit, et adest mus, sed 
permagnus. Hoc proditur fragmento, quod JEli- 
anus in Hist. Anim. XII, 5 servavit. Hic post- 
quam tradidit Amaxitenses , quod oppidum fuit 
Troadis, mures adorasse, ex qua re Apollo, qui 
ibi maxima religione coleretur, Sminthius di- 
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ctus sit, hec subjunxit : Ἔτι γὰρ xol τοὺς Αἰολέες 
xal τοὺς Τρῶας τὸν μῦν προσαγορεύειν Σμίνθον, 
ὡὥσπεροῦν Αἰσχύλος ἐν τῷ Σισύφῳ 

᾿Αλλ᾽ ἀρουραῖός ἐστι Σμίνθιος ὡς ὑπερφυής. 
Quod corrigendum est : 


[238] ἀλλ᾽ ἀρουραῖός τίς ἐστι σμίνθος, ὡς ὑπερ- 
φυής. 
Hic Sisyphus fuit, qui emergens e solo primum 
tamquam occecatus circumspicit, tum compella- 
tur a Satyris. Habet hec Pollux X, 20 : Παίζων δὲ 
xoà σταθμοῦχον αὐτὸν (τὸν δεσπότην οἰχίας) εἰ ἐθέλεις 
χαλεῖν. Ὁ δὲ δεινὸς ὧν εἷς ὀνομάτων χρῆσιν λαμθάνει 
τὸ τοῦ ῥήματος ὡς οὐχ ἂν εἴη δάχιμον, οὐδὲ σὺ μὴν 
αὐτὸ πάντη δόχιμον νομίζοις, οὗ μέντοι οὐδὲ παντελῶς 
ἀδόχιμον. Ὅτι δέ ἐστιν εὑρημένον, εἰ γνωρίζοις, φι- 
λότιμος εἶναι δόξεις. Εἴρηται τοίνυν Αἰσχύλου Σισύφῳ- 
ἸΙιδοὺ σταθμοῦχος ἐκχατήλλων φῶς ἀθρεῖ. 

Versum correxit Hemsterhusius : 

[239] Σὺ δ᾽ ὁ σταθμοῦχος εὖ xa Ti da ἄθρει" 
Alii ponunt ἐγκατιλλώψας ἄθρει. Deinde quum ex 
eo quasitum esset, quz esset mortuorum con- 
ditio, inter alia etiam illa respondet, quz sunt 
in Etymol. Gudiano p. 321 : Κίχυς, ἡ δύναμις, 
᾿Απολλόδωρος ἰχμὰς ... xol Αἰσχύλος ἐν Σισύφῳ, καὶ 
θανόντων εἰσὶν οὖχ ἐνεστιγμάσει τὰ (hoc est. οἷσιν 
οὖχ ἔνεστ᾽ ἰχμασία) σοὶ δ΄ οὐχ ἕνεστι χίχις οὐδ᾽ at- 
μόρρυτοι φλέδες θανόντων φησὶν ἀψύχοις, Qus ve- 
hementer turbata sunt; sed hzc haud dubie 
JEschylea cum Dindorfio agnoscas : 


[240] Σοὶ δ᾽ οὐκ ἔνεστι xixug οὐδ᾽ αἱμόρρυτοι 
φλέβες. 


Fortasse ad viam convexam ab inferis referen- 
dum est fragmentum apud Hesychium : [241] 
«Ἄμθωνες » al προσαναδάσεις τῶν ὀρῶν. Αἰσχύλος 
Κερχύωνι χαὶ Σισύφῳ. 

Jam vero Sisyphus omnia discrimina se eva- 
sisse ratus primum ait : 


[242] Ζαγρεῖ τε νῦν μοι xai πολυξένῳ 
χαίρειν; 


ex Etymol. Gud. p. 327 (qui τινὲς δὲ τὸν Ζαγρέα 
υἱὸν δου φασὶν ὡς Αἰσχύλος ἐν Σισύφῳ deinde 





238. 

Sed campestris mus est preter modum grandis. 
239. 

'Tu vero paterfamilias adductis apte oculorum pal- 


(pebris adspice. . 


240. 
Tibi non inest humor neque sanguine fluentes 
vena. 

242- 
Zagreum nunc et multorum hospitum acceptorem 
salvere. 
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que reficiatur lavacrum afferri jubet, ut est apud 
Pollucem X, 77: Ἔξεστι δὲ xol σχάφην ὀνομάσαι 
κατ᾽ Αἰσχύλον που εἰπόντα ἐν Σισύφῳ" 


[243] Καὶ νίπτρα δὴ χρὴ θεοφόρων ποδῶν φέ- 
Λεοντοδάμων ποῦ σχάφη χαλχήλατος ; [ρειν. 
Idem mwpicit Horatius Satir. IT, 3, 20 ; 
Olim nam quaerere amabam, 
quo vafer ille pedes lavisset Sisyphus sere. 


(Νίπτρα ex ;Eschylo Pollux memorat VII, 4o.) 
Convivio instituto Mercurius supervenit, ut Si- 
syphum abducat letantibus Satyris, quibus da- 
pes solis conceduntur nec cum ullo alio commu- 
nicanda. 





PSYCHAGOGI. 


Valde obscurum est, quo sit argumento com- 
posita tragedia, quam JEschylus Psychagogos 
inecripsisse perhibetur. ( Phrynichus in Bekkeri 
Anecdotis p. 73, 10 : Ψυχαγωγός... οἱ ἀρχαῖοι τοὺς 
τὰς ψυχὰς τῶν τεθνηκότων γοητείαις τισὶν ἄγοντας. 
Τῆς αὐτῆς ἐννοίας χαὶ τοῦ Αἰσχύλου τὸ δρᾶμα Wu- 
χαγωγός[51.].) Nec tamen longe a vero discedere 
videtur,si quis Ulixem intellexerit ex Circes jus- 
su inferos adeuntem, ut a Tiresia comperiat , 
quomodo reditum in patriam sibi parare possit. 
Itaque argumentum sumptum fuerit ex Odyssea. 

Qua in re si quid veri divinavimus, de perso- 
nis fortasse liceat conjecturam facere. Ulixes 
enim procul dubio introductus est a poeta apud 
inferos, et Tiresias, quem consulturus in Orcum 
ille venit. De choro dubitatio remanet, utrum 
ex inferis aliqui an comites Ulixis eum compo- 
suerint Aristophanes Ranis. 1266 : 


[244] Ἑρμᾶν μὲν πρόγονον 

τίομεν γένος οἱ περὶ λίμναν , 
ad quis Scholiastes annotavit : 'Ex τῶν Αἰσχύλου 
Wuyerorjov. Ea Welckerus a choro aliena judi- 


cat; alii aliter censuerunt. Neque vero absur- 
dum est putare chorum a poeta ex iis esse com- 


positum qui circa Stygem flumen vita defuncti 


palarentttr. 
Certier est oratio Tiresie Ulixi mortem vatici- 
nantis, quam grandevus non ex lege nature 





243. 
Et lavacra sane divinorum pedum afferre oportet. 
Ubinam est instructus leoninis pedibus alveus 
[ze neus? 
244. 
Mercurium proavum 
colimus paludicola. 
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obiturus sit, sed stimulis bellus marinze conta- 
ctus, quibus senile corpus putrescat. Versus 
sunt apud Scholiastam Homeri ad Odyss. A, 133: 


[245] ᾿ρωδιὸς γὰρ ὑψόθεν ποτώμενος 
ὄνθῳ σε πλήξει νηδύος γειλώμασιν. 
Éx τοῦδ᾽ ἄκανθα ποντίου βοσχήματος 


σήψει παλαιὸν δέρμα xol τριχορρυές- 


Aliud est fragmentum apud Photium p. 543,:, 
ita scriptum : Σταθερὸν, ὀξὺν, ἰσχυρὸν ἢ Osouóv.... 
τινὲς xal ἐπὶ τοῦ στασίμου, ὡς Αἰσχύλος ἐν Wuya- 
γωγοῖς [246] « Σταθεροῦ χεύματος. » Eadem sunt 
apud Suidam v. Σταθερὸν, ubi στ. χρήματος scri- 
ptum, vitiose. Dicitur autem σταθερὸν χεῦμα 
amnis quietus , taciturnus : Styx videtur intelligi. 
Et est aliud fragmentum, quo Proserpina Δαῖρα 
dicitur apud Schol. ad Apollon. Rhod. II, 846 : 
[247] Ὅτι δὲ τὴν Δαῖραν Περσεφόνην καλοῦσι, Τὶ- 
μοσθένης ἐν τῷ ᾿Εξηγητιχῷ συγκατατίθεται καὶ Αἷ- 
σχύλος ἐν ἩΨυχαγωγοῖς ἐμφαίνει, τὴν Περσεφόνην 
ἐχδεχόμενος Δαῖραν. Phavorinus : Δαῖρα ἡ αὐτὴ τῇ 
Δαείρα' Δαῖραν μουνογένειαν λέγει ᾿Απολλώνιος τὴν 
Περσεφόνην... ὅτι δὲ τὴν Δαῖραν Περσεφόνην xa- 
λοῦσι, Δημοσθένης xai Αἰσχύλος μαρτυροῦσι. Di- 
versas veterum sententias, quibus Dzre nomen 
explicabatur, Eustathius collegit p. 648, 34 sqq. 
Plane ignoratur, quo referendus sit locus apud 
Hesychium: [248] « Δρώπτειν», διαχόπτειν ἢ δια- 
σχοπεῖν᾽ Αἰσχύλος Ῥψυχαγωγοῖς᾽ et aliud apud 
Pollucem fragmentum, X, 10 : Αὐτὸ γὰρ τοῦνο- 
μα τῆς σχευοθήχης εὕροις ἂν ἐν τοῖς Αἰσχύλου Wu- 
χαγωγοῖς" 

[249] Καὶ σχευοθηχῶν ναυτικῶν τ᾽ ἐρειπίων. 


Welckerus fragmento ductus, quod supra re- 
tulimus , quo Ulixes aculeo bellu: marinz inter- 
iturus dicitur, novam JEschyli trageediam com- 
mentus est, quam 'O3vccéa ἀχανθοπλῆγα inscri- 
psit. Cujus quum ne ullum quidem apud veteres 
sit neque testimonium neque indicium, satis 
habemus eam memorasse, ne incuria neglexisse 
videamur. 


a dm ——- 


PALAMEDES. 
Inter tragcedias ZEschyli satis certis testimo- 


245. 
Ardea enim ex alto advolans 
fimo te feriet ex ventris aperturis. 
Ex hac aculeus marina belluze 


| cutem senilem et denudatam crinibus putrefaciet. 


249. | 
Et armamentariorum et navalium fragmentorum. 


mis Palamedes tragedia commemoratur, quam 
Welckerus primam fuisse putabat trilogize ex hac 
fabula, Psychagogis et Ulixe ixxv6ozixy: com- 
positze. Verum argumenta, quibus comprobare 
sententiam aggressus est, adeo sunt incerta et 
ambigua, ut ipse postea eam sententiam missam 
fecerit. 


Palamedes fuit filius Nauplii εἰ Clymenz, 
propinquus Agamemnonis, inter Grzcos pru- 
dentia pracellens. Qui quum inter eos, qui Hele- 
nam repctituri erant, Trojam missus infecto 
negotio rediisset, postea Menelaum et Aga- 
memnonem in excitandis Gracis ad expeditio- 
nem adversus Trojanos suscipiendam adjuvit. 
Quo consilio quum Ithacam venisset , ut Ulixem 
Graecorum exercitui adjungeret , hic non igna- 
rus fortunz; quàe se consecutura esset, si cum 
Gracis proficisceretur, satius babuit illis se- 
se subtrahere domique remanere. Itaque in- 
sania correptum se simulavit, quo Palame- 
dem falleret. Conjunxit enim jugo equum et 
bovem, quibus agrum aravit. At non adeo facile 
erat decipere Palamedem, qui illico simulato- 
rem cognovit. Itaque Telemachum Ulixis filium 
ita ante jumenta in sulco posuit, ut si ille in 
arando perstitisset , flium inductis jumentis fuis- 
set necaturus. Quod quum Ulixes non fecisset, 
apparuit susceptam esse insaniam voluntariam, 
quam ille callide occulere non potuisset. Itaque 
coactus Ulixes reliquis Graecis in societatem 
venire Trojam profectus est. Descripta est apud 
Lucianum De domo c. 30 pictura, in qua Pa- 
lamedes exhibitus est stricto gladio paratusque 
ad Telemachum interficiendum. Ulixes autem, 
quid Palamedes fecisset, haud oblitus, occasionem 
locumque ultionis speculatus, ut peenam a Pala- 
mede posset exigere, non sgre vidit Agame- 
mnonem esse alienatum a Palamede, qui mi- 
nus illius imperio cessit quam par erat. Ita- 
que quum Palamedes aliquando bellum, quod 
parabatur, vetaret, Ulixes occasionem vindicte 
aucupans Palamedem proditionis accusavit con- 
siliumque cum Trojanis, quibus ille ea, qua in 
castris Grzecorum agerentur , indicaret , iniisse 
arguit ostenditque aurum in tentorio Palame- 
dis ab ipso defossum, quod prejium prodi- 
tionis ab "hostibus hunc accepisse affirmavit. 
Graci verbis Ulixis fidem habentes Palamedem 
condemnarunt poenamque morte exegerunt. Cf. 
Virg. £n. X, 83, Ovid. Metamorph. XIII, 
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56, Hygin. Fab. 105, Schol. Euripidis. Or. 434. 
Sed tragediz , quam JEschylus scripsit, tam 
exigua est memoria et tam pauca fragmenta 
supersunt , ut nihil hodie neque de compositione 
fabulz neque de choro neque de personis divi- 
nari possit. Id tamen pro certo videtur statui 
posse, cum Palamede etiam Ulixem, fortasse Aga- 
memnonem reliquorumque ducum nonnullos 
introductos esse partesque egisse in tragedia. 
Judicarunt fortasse iidem, quos et Virgilius et 
Ovidius judicasse ait , Achivi , qui tamen chorum 
fortasse non constituerunt, quemadmodum in 
Eumenidibus judices a choro distinguuntur. 
Duo tantum supersunt fragmenta, quorum 
unum procul dubio ex oratione Palamedis, cri- 
men quod Ulixes ei objecit defendentis, sum- 
ptum est. Quum enim ille ea omnia, quz Graecis 
usui futura invenisset, oratione exponeret, 
etiam hzc attulit, quz sunt apud Atheneum 
p. 11, D: "Eon δ᾽ fj τάξις xal παρ᾽ Αἰσχύλῳ τῶν 
ὀνομάτων * ἐν οἷς 6 Παλαμήδης πεποίηται λέγων - 


[250] Καὶ ταξιάρχας χαὶ ςρατάρχας καὶ ἑκατον- 
ἔταξα, οἶτον δ᾽ εἰδέναι διώρισα, [΄τάρχας 
ἄριστα, δεῖπνα, δόρπα θ᾽ αἱρεῖσθαι τρίτα. 


Ex Athenzo sua duxit Eu:tathius p. 2423, 23; 
1358, 45 1432, 5; 1791, 45; 1833, ἡ. Versum 
primum Valckenario melius constituit Porsonus, 


Καὶ ταξιάρχας χἀκατοντάρχας στρατῷ 
ἔταξα, 


collatis versibus Sophocleis quos servavit Achil- 
les Tatius Isag. in Arati Phenom. c. 1 (fr. 
Soph. 379). Versu 3 τρία Eustath. locis quatuor 
prioribus, subjiciens in primo, 3 μάλιστα τρίτα 
χατὰ τοὺς παλαιούς" omisit Schol. Hom. 1l. B, 
381, Od. B, 30. Ad hunc locum spectat Phryni- 
chus in Bekkeri Anecd. p. 23, 23. 


Deinde alius versus exstat, cujus significatio 
valde incerta est. Scribit enim haec Scholiasta 
Homeri Il. Δ, 31g (apud Villoison. p. 120) : 'H 
γὰρ χρῆσις τοιαύτη ἦν παρὰ Ἀττιχοῖς. Παρὰ γὰρ τὸ 
χτῶ xal χτῆμι χινήματα ἱκανὰ ἐξέπιπτεν " δεύτερος 
μὲν αὐτὸς ἀόριστος ὀφείλων εἶναι χοινῶς ἔκτην " γι- 
νόμενος δὲ xarà Δωρίδα ἔχταν, ὃς ἐν χρήσει δρᾶται. 
Ἀττιχοῖς" Εὐριπίδης Πλεισθένει " 

Οὗτος σὸν ἔχταν πατέρα, πολέμιόν γε μήν. 


Αἰσχύλος δὲ Παλαμήδη " 





250. 
Ft ordinum ductores et imperatores et centurio- 
Oonstitui, et definivi ut cibum nossent, [nes 


jentaculum, prandium, ccenam tertiam quando δι» 


(merent. 
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[361] Τινος κατέχτας ἕνεχα παῖδ᾽ ἐμὸν βλάδης; | ut Plato nomen τὸ σύνδειπνον, idem in Convivis 
verbum usurpaverit. Fuerint igitur Convive 
Butlero hec indignantis Nauplii verba esse | proci Penelopz, adolescentes procaces et impu- 
videbantur, quibus Ulixem vel Agamemnonem | dici, qui neque deos neque homines reverentes , 
pater Palamedis accusaret. At nullum exstat. te- in Ulixis domo congregati , Penelopam ad ma- 
simonium, quo Nauplium Trojam venisse aut | ritum ex suo numero sibi deligendum compel- 
filium reum defendisse constet. Itaque multo est | lere conabantur : nisi potius simpliciter id dieit 
credibilius quod Welckerus ait, qui Ulixi verba Aristophanes, quendam inter convivas collau- 
attribuit. Putat enim hac verba ita esse dicta ut | dasse JEschylum. 
Ulixes Palamedi, qui ab inimico se accusari pro- — 
fiteretur, responderet criminisque loco illu in- OSSILEGI. 
ceptum objiceret , quo Palamedes aliquando ; lu 
'Telemachum in sulco ponere ausus Ulixis frau- | — De ᾿Οστολόγοις varie judicatum est. (Photius 
dem et simulationem detexerit. Quamquam enim | Lex. p. 353, 15 : Δρᾶμα Αἰσχύλου ᾿Οστολόγοι.) 
illud facinus perpetratum non fuit,tamen Ulixes | Hermannus, ut diximus, fabulam Satyricam 
opportunitate data inimico altercans objicit, quo ' fuisse judicavit. Stanleio Argivi , qui ossa illorum 
invidia illi contrahatur. Hzc sunt, qu: cum | Septem ad Thebas interemptorum legerint, in- 
aliqua probabilitate de Palamede dici possunt, | !elligi videbantur; Petitus mendicos fuisse pu- 
tavit, qui ossa ab Achzis, Penelope procis 
convivantibus, projecta roderent. Welckerus 


ODYSSEA. eidem sententiz fuit addictus, quam nos quoque 


nM his auctoribus confisi secuti sumus, nisi quod 
Ulixis reditum in patriam JEschylus pluribus ! pauca mutanda esse censuimus. 


trageediis exposuit, quas Welckerus variis modis In plerisque credibile est ZEschylum tragoedia 
conj unxit, ut trilogias conficeret. Primum putavit expressisse , que ab Homero accepit. Hic ut 
Jucenes , Ossilegos et Penelopam trilogiam com- | Irum introduxit a procis cibum accipientem, ita 
posuisse; postea immutata sententia Coneivas, | /Eschylus pauca varians ex Iro chorum fecerit ex 
Ossilegos ( vel Ossilegos, Coneivas), Penelopam | mendicis compositum. In quo Petitus Ulixem 
rectius consociavit. Ossilegos Hermannus fabu- | quoque introductum fuisse existimavit parum 
lam Satyricam fuisse judicavit, id quod vel uno | probabili sententia, quia multo est credibilius 
verbo οὐράνη, quod ex illis citetur, satis mani- | Ulixem fuisse inter personas tragoediae et pu- 
festo evinci ait. In quo nimium dixisse vir do- gnasse cum procis, dum chorus carmine spe- 
ctissimus videtur, ut Welckerus satis accurate et | ctatores delectaret. Si quis tamen initio Ulixem 
diserte ostendit. Itaque Welckerum sequimur, | mendicum introductum fuisse putaverit, non 
qui quamquam nomina mutavit , tamen argu- | refragabor. 











mentum , ut antea, semper retinuit. Ceterum argumentum tragoedie ne conjectura 
quidem probabiliter explicari potest. Videtur 
CONVIV A. tamen verisimile esse Telemachum, qui Ulixem 


agnovit, introductum fuisse cum patre, for- 
tasse etiam Penelopam , id quod Welckerus nunc 
negare videtur,quz certamen procis proposuerit, 
ut eum sequeretur conjux, qui ceteros vicerit. 
Certamen oculis poeta subtraxit, non corpora 
interemptorum, qua quum afferrentur, Ulixes 
pauca de singulis dixit contumaciam eorum in- 
crepans acceptasque referens injurias. Quo per- 
spicue ducunt fragmenta, quz ab antiquis scri- 
φησι, Τοῖς τὸ σύνδειπνον ποιησαμένοις, xal Ἄριστο- ptoribus servata sunt, ut est apud Athensum 
φάνης Γηρυτάδῃ " I, p. 17,C : Αἰσχύλος οὖν ἀπρεπῶς που παράγει με- 

Ἐν τοῖσι Συνδείπνοις ἐπαινῶν Αἰσχύλον, θύοντας τοὺς “Ἕλληνας, ὡς χαὶ τὰς ἀμίδας ἀλλήλοις 
in quo versu JEschylus putatur testis citari quod | περιχαταγνύναι " λέγει γοῦν" 


Prima tragedia dicta fuerit Σύνδειπνοι vel 
"A avv σύνδειπνοι, adolescentes Achzeorum, proci, 
qui Penelopam in matrimonium poscebant. Idem 
argumentum tractatum est a Sophocle et Time- 
sitheo in tragcedia, quz» Μνηστῆρες inscripta fuit, 

JEschyli tragoedia prorsus interiit neque esset 
ullum vestigium reliquum, nisi servata esset ab 
Athenzo VIII, p. 365, B, memoria : Καὶ Πλάτων δή 





251. 
Cujus nox: causa filium meum interfecisti ὃ 
&scHYi vs. 19 


342 
[352] ὅδ᾽ ἐστὶν ὅς ποτ᾽ ἀμφ᾽ ἐμοὶ βέλος 
γιλωτοποιὸν, τὴν χάχοσμον οὐράνην, 
ἔρριψεν οὐδ᾽ ἥμαρτε" περὶ δ᾽ ἐμῷ κάρᾳ 
πληγεῖσ᾽ ἐναυάγησεν ὁστραχουμένη, 
χωρὶς μυρηρῶν τευχέων πνέουσ᾽ ἐμοί, 


Tta Ulixes videtur referre quid actum sit anten. 
Ilo tempore, quum adesset. initio inter convi- 
vantes procos, ut et quam ipse perpessus sit 
insolentiam e! qua lascivia inter ipsos sese 
habere soliti fuerint, exponeret. Neque valde 
a vero abhorrere sententiam, quam explica- 
vimus , locus ostendit , qui est apud Scholiastam 
Lycophronis v. 778 : Ilag' Αἰσχύλῳ φαίνεταί τις 
τὸν Ὀδυσσέα τύψας ὀστράκῳ, ob μὴν map" Ὁμήρῳ. 
Deinde Eurymachi corpore allato ea dixit Ulixes, 
qua sunt alio loco apud Athenzum, XV, p. 667, 
C: Καὶ Αἰσχύλος δ᾽ iv Ὀστολόγοις ἀγχυλητοὺς 
λέγει χοττάδους διὰ τούτων " 


[368] Εὐρύμαχος οὖν, οὐκ ἄλλος, οὐδὲν ἥσσονας 
ὕδριζ᾽ ὑδρισμοὺς, οὐκ ἐναισίους ἐμοί. 

ly μὲν γὰρ αὐτῷ κότταθδος τοὐμὸν κάρα, 
τοῦ δ᾽ pod κοττάθου γ᾽ ἀεὶ σχοπός " 
ἐτεμὼν (2) ἡδῶσα χεὶρ ἐφίετο. 

Versu 1 οὖν ἃ Casaubono adjectum. V. 3 co- 
dices χόττ. ἀεὶ τοῦ μὲν, ἡ χοσσάδιός ἐστι σχοπός. 
Versu 5 Stanleius ἔχ τ᾽ ἐμῶν, comparato loco 
Pollucis X, 76: Ἐξεμεῖν, ὅπερ οἱ πολλοὶ ἀποχοττα- 
Étui» λέγουσιν. 

PENELOPE. 

Terüa trilogie tragedia Penelope fuit ex 
Welckeri sententia. In ea Ulixes Penclopa se 
obtulit devictisque procis ancillas etiam , quz 
cum illis rem habuerunt, pona affecit. 

Qua de tragedia quum pleraque qus refe- 
runtur, Welckerus nullo vetere auctore sui in- 
genii ope concinnarit, satius est praetcriri, quae 
tam incerta sunt. Ex fragmento autem. quod 
unum superest, facile concludas nondum ser- 
vatum fuisse Ulixem ex omnibus periculis, 
quippe cui opus fuerit dolos comminisci , ut 
posset adversarios vincere, Est autem illud in 
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hunc modum scriptum apud Etymologum Magn. 
p. 31ν4: Ἰστέον ὅτι τὸ ἀρχέστατον, ὡς παρὰ Alsy Up 
ἐν Πηνελόπῃ, οἷον. 


[264] ἐγὼ γένος μέν εἰμι Κρὴς dgyfovavov , 
xal τὸ αἰδοιέστατον καὶ ἀφθονίστατον ποιητικά εἶσι 
xav' ἔθος ᾿Ιώνων γινόμενα. Quocirca concludas 
fere Penelopam trayosdiam non potuisse postre- 
mum locum trilogise obtinere, 


—— 


JIETNAEE. 


JEschylus in Sicilia apud Hieronem tyrannum 
peregrinans et in hujus honorem et urbis, quam 
ille recens condiderat in Etna monte £tnam- 
que vocaverat, JEtnaas tragoediam scripsisse 
dicitur. Dorienses fuerunt, quos in JEtna urbe 
Hiero condidit iisque instituta legesque a majo- 
ribus acceptas restituit. Dorienses autem in pri- 
mis Herculem coluerunt et cum hoc filium 
Hyllum, deinde Dymantem et Pamphylum , a 
quibus Doriensium gentes originem ducere fere- 
bantur. Itaque poeta-hos celebrandos et cum eo- 
rum laude laudes Atheniensium conjungendas 
putavit. Antiquitus mos erat apud veteres, si 
cujus laus predicanda fuit, illos primum pre- 
dicari, a quibus originem duxit. Hunc morem 
quum in laudanda urbe schylus sequeretur, 
duas alias tragcedias prascedere Jtnzeas voluit, 
quibus Herculem hujusque posteros extolleret. 
Itaque in tres partes totam rem divisit , Hera- 
clidarumque e patria fuga prima fuit tragedia, 
reditus filiorum altera, tertia instauratio insti- 
tutorum Doriensium. Heraclidg enim patria 
pulsi Athenas se contulerunt , ubi recepti adju- 
tique postea expeditionem adversus Eurystheum 
susceperunt. Alemena tyrannum peremit. Itaque 
prima tragedia Alemena dicta est. Verum non 
fuit Peloponnesus Heraclidarum sedes perpetua. 
Iterum relinquenda erat jussu Herculis pestilen- 
tiam vaticinantis, Diuturno tempore elapso, 
Heraclide cum Dymantis et Pamphyli posteris 
reversi maximam partem Peloponnesi expugnant 
ibique sedes accipiunt. perpetuas. Sed non una 
terra satis magna fuit, quz tantam gentem con- 
tinere potuerit. Emigrarunt Dorienses in Sici- 








252. 
Hic ille est, qui aliquando in me telum 
ridiculum , male olentem matulam , 
impegit nec frustratus est; sed ad caput meum 
illisa confracta est in tesseras dissiliens , 
diversum a vasis unguentariis olens mihi. 

258. 
Hie Eurymachus igitur, haud alius, non leniore 





me injuria affecit, minime mihi prospera. 
Erat enim ei cottabus caput meum , 
et vibratilis cottabi semper scopus; 

.... juvenilis manus appetit. 


254. 


Ego Cres sum antiquissima origine, 
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ham insulam, ut novam ἐν patriam sibi con- 
derent. Verum paullatim obliterata suot vetera 
instituta ; at non perpetuo potuerunt ea, quz a 
diis originem acceperunt, evanescese. Instaurata 
sunt iu nova urbe, quam Hiero condidit, vitm- 
que reddita, quae periisse videbantur, Hzc expo- 
sita sunt in tertia trilogiam tragedia, qua JEt- 
nz inscripta fuit. Dedicatio igitur urbis inter 
alia, que rcnovata sunt, non exiguam partem 
trageedise complevit , ut videre licet ex fragmen- 
tis, quz paulo post recensebimus. 


ALCMENA. 

Alcmenz tragedie unum tantummodo ver- 
bum servatum est apud Hesychium: [265]«'Amo- 
στὰς», φυγὼν, Αἰσχύλος ἸΙσθμιασταῖς xal ᾿Αλκμήνῃ. 
Stanleius dubitavit an nulla unquam tragedia 
JEschyli fuerit voluitque Ἀλχμάν restituere. Al- 
bertius querendum putavit an ab Hesychio scri- 
ptum fuerit : Kal Εὐριπίδης ἐν ᾿Αλχμήνῃ. Butlerus 
rectius legi posse putat dv Ἀμυμώνῃ. 





HERACLIDAE. 

Tam pauca servata sunt fragmenta tragoediz, 
quie Heraclidz ab J£schylo inscripta est, ut ex 
iis alia omuia, non poetz consilium quale fuerit, 
colligas. Si apud Hesychium hec leguntur : 
[256] « Ἀμφιμήτορες», ol ἐκ πολλῶν μητέρων veyo- 
νότες ἀδελφοί. ᾿Αἰσύλος Ἡρακλείδαις (Suidas :« Ἀμ- 
φιμήτωρ», ὁ ἑτερομήτωρ. Αἰσχύλος), et apud Pol- 
lucem III, 23 : Ot μὲν ἐκ μόνου πατρὸς dà 
διαφόρων δὲ μητέρων, ἀμφιμήτορες " οἱ δ᾽ ἐκ δια- 
φόρων πατέρων, μιᾶς δὲ μητρὸς, ἀμφιπάτορες, facile 
intelligitur dici ipsos Heraclidas ex multis matri- 
bus natos, qui in Peloponnesum cum Doribus 
expeditionem susceperunt. Minus perspicuus 
alius est versus , quem Stobsus servavit, Floril. 

2a: 
[257] O5 γάρ τι μεῖζον ἄλλο τοῦδε πείσομαι. 
Videtur tamen mors intelligenda esse, que sit 
in bello subeunda. 

Postremum apud Hesychium est: [258] « Ἐπι- 
γλωσσῶ, » ἐποιωνίζου διὰ γλώττης. Αἰσχύλος Ἥρα-- 
χλείδαις. 

ETNAER. 
Diximus in tertia tragedia instaurationem 
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institutorum Doricorum dedicationemque anti- 
quorum deorum, qui ex diuturna oblivione in 
lucem reversi novis honoribus amplificati sint, 
a poeta explicari. Neque crebra mentio est tra- 
gadie apud veteres; 1n indice fabularum est: 
Αἰτναῖοι γνήσιοι * Akvaior νόθοι, depravatis , ut 
Welckerus statuit, terminationibus, ut ibidem. 
sunt Κίρχοι, Φρύγιοι, Ὑδροφόρος. Alii. habent ἐν 
Αἴκναις, alii ἐν Αἴτνῃ. Vite Jschyli scriptor : 
᾿Ἐλθὼν τοίνυν εἰς Σικελίαν Ἱέρωνος τότε τὴν Αἴτνην 
κτίζοντος ἐπεδείξατο τὰς Αἰτναίας, ἐντεῦθεν olei 
ζόμενος βίον ἀγαθὸν τοῖς συνοιχίζουσι τὴν πόλιν. Sic 
codex Ask.; vulgo τὰς Αἴτνας. In ceteris locis flu- 
ctuatio similis; ap. Scholiastam Homeri Αἴτναις, 
et in vett. Stephani, cujus codex Bhedi- 
geranus ἐν Αἴτνᾳ, codex Joannis Lydi ἐν τὴ ετνη, 
Macrob. /E£tna : ut non improbabile videatur 
Welckero indicem fuisse Αἴτνη. Hesychii codex 
αἰτιναίαις, λιανοίαις, αἰτναίας. 

Exstat fragmentum tragcediz egregium , quod 
varie ab interpretibus explicatum est. Utcumque 
tamen intellexeris, id facile apparet, deos Do- 
riensium novo nomine dici dedicatos. Leguntur 
apud Macrobium Saturn. V, 19 : «JEschyli tra- 
godia est, quae inscribitur Etna. In hac quum 
de Palicis loqueretur, sic ait : 

[259] A. TC δῆθεν αὐτοῖς ὄνομα τιθέαται βροτοί; 
B. Σεμνοὺς Παλιχοὺς Ζεὺς ἐφίεται καλεῖν. 
Α. ἦ καὶ Παλικῶν εὐλόγως μένει φάτις ; 

B. Πάλιν γὰρ ἴκουσ᾽ ἐκ σκότους τόδ᾽ ἐς φάος. 


( V. 1 τιϑέαται Hermannus, Edit. Camerarii τι- 
θενται. Vulgo θήσονται. ) Hesych. : Παλιχοί" Ἀν- 
δρανῷ δύο γεννῶνται υἱοὶ Παλικοὶ, οἱ νῦν τῆς 
Συραχουσίας εἰσὶ κρατῆρες οἱ καλούμενοι Παλικοὶ, 
οἵ xal. κατοικήσαντες αὐτῇ. Stephanus Byz. : Πα- 
Aoc, πόλις Σικελίας. Θεόφιλος δ᾽ ἐν ἑνδεκάτῳ Πε- 
ριηγήσεως Σικελίας Παλιχὴν χρήνην φησιν εἶναι, 
ἸΠλησίον δὲ αὐτῆς ἱερὸν Παλιχῶν, οἵ εἶσι δαίμονές 
τινες, οὖς Αἰσχύλος ἐν Αἰτναίαις γενεαλογεῖ Διὸς καὶ 
Θαλείας τῆς Ἡφαίστου... Κληθῆναι δὲ αὐτοὺς Παλι- 
χοὺς διὰ τὸ ἀποθανόντας πάλιν εἷς ἀνθρώπους ἱκέσθαι. 

Reliqua fragmenta perpauca sunt eaque in 
sola quorundam verborum explicatione versan- 
tia. Hesychius : [260] « Αἰμοί», δρυμοί. Αἰσχύλος, 
Αἰτιναίαις, Suidas : Αἰμοὺς τὰς δρόσους φησὶν ὁ Al- 
σχύλος. Idem Zonaras habet p. 69. Hermannus 
autem : Veram, inquit, cum Hesychio scriptu 
ram przbet grammaticus in Bekkeri Anecdotis 
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257. 
Non enim aliud majus hoc malo patiar. 
2 


A. Quod nomen igitur iis dan* mortales? 


B. Venerandos Palicos Jupiter eos vocari juasit. 
A. Num etiam Palicorum fama merito manet? 
B. Manet ;] iterum enim ex caligine in hane lu- 
cem redeunt. 
1e. 
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p. 360, 3o et in Bachmanni vol. I, p. 49, 24: 
Αἰμοὺς τοὺς δρυμοὺς Αἰσχύλος, ἴσως ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ, 
ἀφ᾽ οὗ xal ἡ αἱμασιὰ κέκληται. Eustathius p. 1851, 
26: Ἀλλαχοῦ δὲ φέρεται xal ὅτι αἱμασιὰν "A vrtxol xol 
Ἴωνες τὸ τειχίον φασί. Τὸ δὲ ἔδαφος αὐτὸ Δωριέας 
οἶμαι καλεῖν. Καὶ ὅτι αἱμοὺς τοὺς δρόμους Αἰσχύλος 
λέγει, ἴσως, φασὶν, ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἡ αἱ- 
μασιὰ χέχληται. 

Porro Hesychius : [261 ] « Ἀναξίαν, » βασιλείαν. 
Αἰσχύλος Αἰτναίαις (Codex λιανοίαις ). Idem He- 
sychius et Favorinus : [262] « Kps(zzovac:» τοὺς 
ἥρωας οὕτω λέγουσιν * δοκοῦσι δὲ χαχότυχοί τινες 
dva. Διὰ τοῦτο καὶ παριόντες τὰ ἡρῷα σιγὴν ἔχουσι, 
μή τι βλαδῶσι. Καὶ οἱ θεοὶ δέ: Αἰσχύλος Αἴτνα. 

Scholiastes Homeri ad Iliad. II, 183: [263] Τὸν 
κάλαμον τῶν βελῶν τινὲς ἠλαχάτην φασὶ, xal Ai- 
σχύλος ἐν Αἴτναις τοὺς ποταμοὺς « πολυηλαχάτους » 

ησί. 

" Jo. Lydus Dé mensibus fragm., p. 274 ed. 
Hasii, p. 116, 6 ed. Bekk , de Saturno : [264] Καὶ 
βασιλεῦσαι δὲ αὐτὸν ἥ ἱστορία παραδίδωσιν, ὡς 
ἔμπροσθεν ἀφηγησάμην, κατά τε τὴν Λιδύην xal Σι- 
χελίαν [οἰχίσαι τε τοὺς τόπους xoi [πόλιν] χτίσαι 
ὡς 6 Χάραξ φησί, τὴν τότε μὲν λεγ]ομένην Κρονίαν, 
vuv δὲ Ἱερὰν πόλιν, ὡς [Πσίγοϊνος περὶ ᾿Ελλην]ικῶν 
θεῶν xol Πολέμων xo Αἰσχύλος ἐν τῇ Αἴτνη n[apa- 
διδόασιν]. Uncis inclusa sunt supplementa Hasii. 
Hc Hermannus : Que deinde a viris doctis de 
fabula, in primis de Palicis disputata sunt, ea 
pretereunda duximus, quia et incertiora sunt 
quam illa qua retulimus, et nihil ad tragoedize 
explicationem adjumenti afferunt. 





PERSEIS. 


Inter trageedias /Eschyli quum Danae, Phorci- 
des, Polydectes nominentur, Welckerus tres 
fabulas trilogia conjunxit, quam Perseidem ap- 
pellavit. Historiam exposuit Apollodorus II, 4, 
I : Ἀχρισίῳ δὲ περὶ παίδων γενέσεως ἀρρένων 
“χρηστηριχζομένῳ ὁ θεὸς ἔφη γενέσθαι παῖδα ἐχ τῆς 
θυγατρὸς, ὃς αὐτὸν ἀποχτείνη. Δείσας οὖν ᾿Ἀχρίσιος 
τοῦτο, ὑπὸ γῆν θάλαμον χατασχευάσας qdÀxsov, τὴν 
Δανάην ἐφρούρει. Γαύτην μὲν, ὡς ἔνιοί φασιν, ἔφθειρε 
Ilpotvoc- ὅθεν αὐτοῖς xo ἡ στάτις ἐχινήθη. ὡς δὲ 
ἔνιοί φασι, Ζεὺς μεταμορφωθεὶς εἷς χρυσὸν xol διὰ 
τῆς ὀροφῆς εἰς τοὺς Δανάης εἰσρυεὶς χόλπους, συνῇλ-- 
θεν. Αἰσθόμενος δὲ Ἀχρίσιος ὕστερον ἐξ αὐτῆς veyev- 
νημένον Περσέα, μὴ πιστεύσας ὑπὸ Διὸς ἐφθάρθαι τὴν 
θυγατέρα, μετὰ τοῦ παιδὸς εἰς λάρναχα βαλὼν ἔρρι- 


263 
Fluvii arundinibus densi. 
264. 
schylus in &tnzeis. et alii memorant Saturnum in Li- 
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ψεν εἰς θάλασσαν. Προσενεχθείσης δὲ τῆς λάρνακος 
Σερίφῳ, Δίχτυς ἄρας ἀνέτρεφε τοῦτον. Βασιλεύων δὲ 
τῆς Σερίφου Πολυδέχτης, ἀδελφὸς Δίχτυος, Δανάης 
ἐρασθεὶς καὶ ἠνδρωμένου τοῦ Περσέως, μὴ δυνάμενος 
αὐτῇ συνελθεῖν, συνεχάλει τοὺς φίλους, μεθ᾽ ὧν χαὶ 
Περσέα, λέγων ἔρανον συνάγειν ἐπὶ τοὺς Ἵπποδα- 
μείας τῆς Οἰνομάου γάμους " τοῦ δὲ Περσέως εἶπόν-- 
τὸς xal ἐπὶ τῇ χεφαλῇ τῆς Γοργόνος οὐχ ἀντερεῖν, 
παρὰ μὲν τῶν λοιπῶν ἤτησεν ἵππους, παρὰ δὲ τοῦ 
Περσέως οὐ λαδὼν τοὺς ἵππους ἐπέταξε τῆς Γοργό- 
νος χομίζειν τὴν χεφαλήν. Ὁ δὲ “Ἑρμοῦ καὶ ᾿Αθηνᾶς 
προχαθηγουμένων ἐπὶ τὰς Φόρχου γίνεται θυγατέ- 
pac ᾿Ενυὼ, Πεφρηδὼ xoi Δεινώ. Ἦσαν δὲ αὖται 
Κητοῦς τε xal Φόρχου, Γοργόνων ἀδελφαὶ, γραῖαι 
δὲ ix γενετῆς ἕνα τε ὀφθαλμὸν αἱ τρεῖς καὶ ἕνα 
ὀδόντα εἶχον, καὶ ταῦτα παρὰ μέρος ἥμειδον ἀλλή. 
λαις, ὧν χυριεύσας ó ἸΠερσεὺς, ὡς ἀπήτουν, ἔφη 
δώσειν, ἂν ὑφηγήσωνται τὴν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τὰς Νύμφας 
φέρουσαν. Αὗται δὲ αἱ Νύμφαι πτηνὰ c χον πέδιλα 
xal τὴν χίδισιν, ἥν φασιν εἶναι πήραν. Εἶχον δὲ x«l 
τὴν χυνῆν. Ὑφηγησαμένων δὲ τῶν Φορχίδων, ἀποδοὺς 
τόν τε ὁδόντα καὶ τὸν ὀφθαλμὸν αὐταῖς xal παραγενό- 
μενος πρὸς τὰς Νύμφας xol τυχὼν ὧν ἐσπούδαζε, τὴν 
μὲν χίῤισιν περιεδάλετο, τὰ δὲ πέδιλα τοῖς σφυροῖς 
προσήρμοσε, τὴν δὲ χυνῆν τῇ κεφαλῇ ἐπέθετο. Ταύ- 
τὴν ἔχων αὐτὸς μὲν οὖς ἔθελεν ἔόλεπεν, ὑπὸ ἄλλων 
δὲ οὐχ ἑωρᾶτο, Λαδὼν δὲ x«l παρὰ ἝἭἍρμοῦ ἀδαμαν- 
τίνην ἅρπην, πετόμ ενος εἰς τὸν Ὠχεανὸν ἦχε xal κα-- 
τέλαδε τὰς Γοργόνας χοιμωμένας. Ἦσαν δὲ αὗται 
Σθενὼ, Εὐρυάλη x«i Μέδουσα. Μόνη δὲ ἦν θνητὴ 
Μέδουσα.... ᾿Επιστὰς οὖν αὐταῖς ὁ Περσεὺς χοιμω-- 
μέναις, κατευθυνούσης τὴν χεῖρα ᾿Αθηνᾶς, ἀπεστραμ- 
μένος xal βλέπων si; ἀσπίδα χαλχῆν, δι᾿ ἧς τὴν 
εἰκόνα τῆς Γοργόνος ἔδλεπεν, ἐχαρατόμησεν αὐτήν... 
Ὁ μὲν οὖν Περσεὺς ἐνθέμενος εἰς τὴν χίδισιν τὴν 
χεφαλὴν τῆς Μεδούςης, ὀπίσω πάλιν ἐχώρει. Αἴ δὲ 
[Γοργόνες ἐκ τῆς χοίτης ἀναστᾶσαι τὸν Περσέα ἐδίω-- 
χον xal συνιδεῖν αὐτὸν οὐχ ἐδύναντο διὰ τὴν χυγῇν- 
ἀπεχρύπτετο γὰρ ὑπ᾽ αὐτῆς. Cf. Hom. Iliad. Ν᾽, 310. 
Ex hac Apollodori narratione Welckerus duas 
trageedias composuit, Danaen et Phorcidas. 


DANAE. 


Danaes, quam primam tragcediam fuisse ait, 
perexigua memoria est, ut etiam incertum sit 
an omnino non fuerit tragedia. Tota enim pen- 
det de uno loco Hesychii, in quo ne id quidem 
constat , quid antiquitus lectum fuerit. Id.etiam 
nobis causz fuit, eur hoc prorsus contemnere- 





bya et Sicilia locos quosdam colonis frequentasse et con- 
didisse urbes, inter quas qua olim dicta Cronia vel Sa- 
turnia, nunc Hiera. 
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mus testimonium fragmentumque, quod Hesy- 
chio debetur, cum Danaidibus conjungeremus. 
Est illud autem scriptum in hunc modum : « Ka- 
θαίρομαι γῆρας" » ἐκδύνομαι. Αἰσχύλος δαίσι (sic 
codex). Quum vero JEschylus Phorcidas tragee- 
diam scripserit, non est absurdum existimare 
aliam etiam fuisse tragordiam, qua res cum Phor- 
cidibus conjuncta explicat fuerint. Hzc nobis 
causa fuit, cur Danaen ipsam non prorsus reji- 
ciendam cum fragmento censeremus. 





PHORCIDES. 


Alteram trilogiz tragoediam Phorcidas fuisse 
putant. De qua apud veteres tam pauca hodie 
leguntur, ut quidvis satis confidenter hariolando 
dici possit. Ita sunt qui chorum e Phorcidibus 
compositum neque exiguas earum partes fuisse 
credant in tragedia, ut que Gorgonas custodive- 
rint tanquam προφύλαχες, id quod. Eratosthenis 
loco infra afferendo cognosci volunt. Negat ta- 
menWelckerus Graecarum numerum, ut Eume- 
nidum, quo chorus ad quindecim choreutas per- 
veniret, adauctum esse neque Gorgonas, qua 
ezdem Phorci filie essent, cum illis conjunctas 
fuisse, id quod Hermannus putaverat de choro 
Eumenidum (L, p. 4o). Illas enim ait primarias 
fuisse personas neque potuisse iis adjungi, qui- 
bus secundariz partes convenirent. In Prome- 
theo Phorcides ab JEschylo (794) χυχνόμορφοι 
vocantur, id quod cane explicatum est. At mi- 
nus recte ita. Sententiam tamen Welckerus ad- 
huc obscuram esse judicat. 

De choro Phorcidum si non plus cognitum est. 
quam de compositione et conformatione traga- 
dim, tamen certo affirmari posse videtur, a 
nuncio vel etiam a Mercurio esse expositum, 
quomodo Perseus in antrum, in quo Medusam 
interemit, dei alicujus ope pervenerit. Hzc 
enim fragmento ,quod Atlieneus, XI p. 402, B, et 
ex eo Eustathius p. 1872, 3, servavit, intel- 
ligi possunt. Athenzus hec habet: Οὐκ ἀγνοῦ; 
δὲ ὅτι οἱ περὶ τὴν Σικελίαν κατοικοῦντες ἀσχέδωρον 
καλοῦσι τὸν σύαγρον. Αἰσχύλος γοῦν ἐν Φορχίσι 
παρεικάζων τὸν Περσέα τῷ ἀγρίῳ τούτῳ συΐ φησιν - 


[265] ἔδυ δ᾽ ἐς ἄντρον ἀσχέδωρος ὥς. 


Et Eustathius : Ὃ δὲ οὖς, ὡς καὶ αὐτὸ ἐν ῥητορικῷ; 
χεῖται λεξικῷ, καὶ ἀσχέδωρος λέγεται" Φησὶ γάρ" 
ἀσμέδωρος 6 σύαγρος παρὰ Ἰταλιώταις... Χρῆσις δὲ 





φασὶν, ἀσχεδώρου παρ᾽ Αἰσχύλῳ διατρίψανει ἐν Za- 
κελίᾳ καὶ εἰδότι. Φησὶ γάρ" 


ἔδυ δ' ἐς ἄν ἄντρον ἀσχέδωρος ὥς. 


Grammaticus in Bekkeri Anecdotis p. 457, a1 : 
Ἀσχέδωρος" παρ᾽ Αἰσχύλῳ 8 dx τῆς ἰδίας ἀλκῆς 
ἄσμετα δωρούμενος, οἷον βίαιος. Ἰταλιῶται τὸν 
σύαγρον ἀσχέδωρον καλοῦσιν. 

Eratosthenes in Catasterismis c. 22 : [286] Περ-- 
σεύς. Περὶ τούτου ἱστορεῖται ὅτι ἐν τοῖς ἄστροις 
ἐτέθη διὰ τὴν δόξαν" τῇ γὰρ ᾿Δανάῃ ὡς χρυσὸς μὲ- 
γεὶς ὃ Ζεὺς ἐγέννησεν αὐτόν. Ὑπὸ δὲ τοῦ ᾿Πολυδέ- 
χτου ἐπέμφθη εἰς Γοργόνας, τὴν δὲ κυνῆν Da6« παρ᾽ 
Ἑρμοῦ καὶ τὰ πέδιλα ἐν οἷς διὰ τοῦ ἀέρος ἐποιεῖτο 
τὴν πορείαν. Δοχεῖ δὲ καὶ ἅρπην map. Ἡφαίστου 
λαθεῖν & ἀδάμαντος, ὡς Αἰσχύλος ἐν Φορχίσι φησὶν, 
ὁ τῶν τραγῳδιῶν ποιητής. Φορχίδας Γραίας εἶχον 
προφύλακας αἵ Γοργόνες, etc. Hzc postrema quo- 
queex JEschylo esse sumpta Hygini locus in 
Poet. Astron.II, 1a testatur: «Sed ut ait JEschy- 
lus tragediarum scriptor in Phorcidis, Grez 
fuerunt Gorgonum custode: qua utreque 
uno oculo use existimantur.» Antiquiores edi- 
tiones Phorcis habent. Huc referas licet etiam. 
quos supra ex Strabone memoravimus xuvoxe- 


φάλους et στερνοφθάλμους. 


POLYDECTES. 


Tertia tragedia Polydectes vocata est, cujus 
argumentum Welckerus ex Pherecyde et Apol- 
lodoro concinnavit. Perseus, ut narrat Phere- 
cydes, cum Danae matre et Andromeda con- 
juge e Seripho insula Argos profectus regem non 
invenit, qui metu nepotis Larissam ad Pelasgos 
se contulerat. Ille vero avi videndi beneficiisque 
afficiendi cupidus insecutus est in Thessaliam 
Acrisioque facile persuasit, ut se Argos sequere- 
tur. Quum iter pararent nec Acrisius amplius 
dubitaret, quin falsa ab oraculo renunciata es- 
sent, accidit ut, quum Perseus cum aaoiescen- 
tibus Larisszis disco jaciendo certaret in ludis 
funebribus Teutami, ut ait Apollodorus, discus 
jam in terram delapsus Acrisii pedem provolu- 
tus leviter vulneraret. Quod quum non sine 
numine factum esset, Acrisius levi illo vulnere 
interiit. Perseus autem Argos rediit. Paullo aliter 
Hyginus Fab. 63 : Ea (arca) voluntate Jovis 
delata est in insulam Seriphum, quam piscator 
quum invenisset , effracta ea, vidit mulierem 








265. 
Subiit antrum tanquam aper. 
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cum iníante, quos ad regem Polydecten per- 
duxit, qui eam in conjugio habuit et Perseum 
educavit in templo Minerve. Quod quum Acri- 
sius resciisset, eos apud Polydecten morari, re- 
petitum eos profectus est. Quo quum venisset, 
Polydectes pro eis deprecatus est. Perseus Acri- 
sio avo suo fidem dedit, se eum nunquam 
interfecturum. Qui quum tempestate retinetur, 
Polydectes moritur. Huic ubi funebres ludos 
fecerunt, Perseus disco misso, quem ventus dis- 
tulit in caput Acrisii, eum interfecit. Sepulto 
autem eo Argos profectus est regnaque avita 
possedit. Hzc ita Hyginus , fortasse ex Euripidis 
Danae. Cf. Hygin. Fab. 273. Quum autem tra- 
gediz nihil nisi. nomen servatum sit, vanum 
est de argumento et compositione disputare. 


TELEPHUS xr MYSI. 


Inter tragoedias , quas JEschylus scripsit, fue- 
runt Telephus et Mysi, que dux tragodiz for- 
taste aliquid affinitatis argumenti habebant. Ita- 
que fuerunt qui eas conjungerent; alii utroque 
nomine eandem tragoediam significari putarunt. 


TELEPHUS. 


Telephus Auge filius fuit, quam Hercules 
clam compressit. Illa ab Aleo patre damnata 
Nauplioque tradita , ut mari submergeretur, in 
via filium peperit, qui in Parthenio, Arcadiz 
monte, expositus a cerva repertus et nutritus 
est; postea vero a pastoribus receptus adolevit 
Telephusque vocatus est, quia cerva ei ubera 
puero prebuerat Mater autem casu servata 
Caribus dono erat permissa, qui eam in Asiam 
abductam Teuthranti regi vendiderunt. Hic illam 
sibi in matrimonium collocavit. Telephus au- 
tem postquam adolevit matris videndz cupidus, 
illam apud Teuthrantem regem reperit, qui 
eum non solum comiter recepit, sed etiam, 
quum mascula progenie orbus esset, unicam 
filiam ei uxorem dedit moriensque regnum re- 
liquit. Quibus factis accidit, ut Graci adversus 
Trojam proficiscentes ad Mysiam appellerent. 
Quos quum Telephus neque hospitio recepisset 
neque per fines suos transire passus esset, 
bello orto ab Achille hasta vulneratus est. Quod 
vulous quum curari non posset, consultus Apol- 
lo responsum dedit ab alio illum sanari non 
posse nisi a quo vulneratus esset. Achilles igitur 
precibus adductus, incertum num herba, an 
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hasta, an gladii srugine, an eodem telo quo 
laserat, curavit. Fabula ab aliis aliter natratur. 
Sic antem Hyginus Fab. C : Teuthrantern re- 
gem in Mysia Idas Apbarei filius regno privare 
voluit; quo quum Telephus Herculis filius ex 
responso quaerens matrem cum comite Par- 
thenopseo veuisset, huic Teuthras reguum se et 
filiam Augen inconjugium daturum prontisit, si 
se ab hoste tutatus. esset. Telephus conditionem. 
regis non pratermisit, cum Parthenopzo Idam 
ἀπο przlio superavit; cui rex pollicitam fidem 
przstitit regnumque et Augen matrem inscien- 
tem in conjugium dedit. Que quum mortalem 
neminem vellet suum corpus violare, Telephum 
interficere voluit inscia filium suum. ltaque 
quum in thalamum venisset, Auge ensem sum- 
psit , ut Telephum interficeret. Tum deorum 
voluntate dicitur draco immani magnitudine 
inter eos exisse, quo viso Auge ensem projecit 
et Telepho inceptum patefecit, Telephus re 
audita inscius matrem interücere voluit. Illa 
Herculem violatorem suum imploravit et ex eo 
Telephus matrem agnovit et in patriam suam 
reduxit. Hec ita Hyginus; qui que narra- 
vit procul dubio ab Euripide accepit. Fabu- 
la CCXLIV Telephum tradit Hippothoum ct 
Nerea avim sut filios occidisse. Itaque quum 
interfectis. avunculis exul oberraret , dignus 
visus est tragicis, qui tragedie argumentum 
preberet. Qua autem ratione JEschylus condi- 
tionem vitze ejus miserandam versibus explica- 
verit, ex fragmento, quod unum servatum est, 
intelligi non potest. Est illud autem apud Cle- 
ment. Alex. Strom. VI, p. 359 sic scriptum : 
[267] Οὐκ ἔστιν οὖν κατὰ τὸν Αἰσχύλου Τήλεφον 
νοεῖν ἁπλῆν οἶμον εἰς "ABou φέρειν" 
ὁδοὶ δὲ πολλαὶ κἀπάγουσ᾽ ἁμαρτίας. 

Qui versus non est JEschyli. Plato Pheedon. 
p. τοϑ,Α : Ἔστι δὲ dpa ἡ πορεία οὐχ ὡς ὁ Αἰσχύλου 
Ῥήλεφος λέγει ἐκεῖνος μὲν γὰρ ἁπλῆν οἶμόν φησιν εἰς 
δου φέρειν... Et Dionysius Halic. Artis rhetor. 
6, 55, p. 4o, 3a ed. Sylb.: Ἐπὶ δὲ τοῖς καθ᾽ ἕκαστον 
xal ἀπὸ τῶν ἡλικιῶν πολλὰς ἀφορμὰς παρέξει ὁ λό-- 
qoe εἰς παραμυθίαν, εἰ μέν τις ἄφνω τελευτήσειε xal 
ἀλύπως, ὅτι μακαρίως αὐτῷ ἡ τελευτὴ συνηνέχθη... 
κἂν ἦ ἐν ἀποδημίᾳ, ὅτι οὐδὲν διενήνοχε" μία γὰρ καὶ 
ἡ αὐτὴ οἶμος κατὰ τὸν Αἰσχύλον εἰς Ἄδου φέρουσα. 
Ex his factus est versus , quem Telepho tribue 
runt: 


Ἀπλῆ γὰρ οἶμος εἰς Αιδου φέρει. 





361. 
Simplex via enim ducit ad inferos. 
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Incertius aliud fragmentum est apud Hesychium: | sacerdoti indicat. Denique consentiunt fere cri- 


[268] « Ἀμφιδεξίοις χερσί" » ταῖς τῶν τοξοτῶν, διὰ 
τὸ ἑχατέραν χεῖρα ἐνεργεῖν ἐν τῷ τοξεύειν. Αἰσχύλος 
Τηλέφῳ. Sed hoc recte animadversum ab Welcke- 
ro,sanationem quz Argis ei ab Achille contigit, 
in illa trageedia comprehensam fuisse, et conspi- 
rare cum hac Cypriorum relatione, ἤλεφον κατὰ 
μαντείαν παραγενόμενον elc Ἄργος ἰᾶται Ἀχιλλεὺς 
(fragm. Cycli p. 582 ed. Homeri Paris.) , locam 
Scholiasta Aristophanis Acharn. 33a : [268] Τὰ 
δὲ μεγάλα πάθη ὑποπαίζει (Aristophanes) τῆς tpa - 
γῳδίας, ἐπεὶ xal 6 Τήλεφος χατὰ τὸν τραγῳδοποιὸν 
Αἰσχύλον, ἵνα τύχη παρὰ τοῖς “Ελλησιν σωτηρίας, 
τὸν Ὀρέστην εἶχε συλλαθών. 





MYSI. 


Pervenimus ad Mysos, quorum ne minimum 
quidem fragmentum remansit, ex quo certi ali- 
quid de argumento, quod poeta explicaverit , 
divinare possumus. Videtur tamen, si fabula ali- 
quid affinitatis habuit cum Telepho, hujus ex- 
piationem continuisse, quippe qui multis terris 
post avunculorum cadem peragratis postremo 
illuc pervenit, ubi quies ab srumnis ei conce- 
debatur. Expiatio autem quum ex ritu Graco- 
rum lotionibus institueretur , perpauca fra- 
gmenta, quae hodie supersupt , facile explicari 
possunt. Ita mos fuit mutos esse csede inquina- 
tos : quo referendum est indicium apud Aristo- 
telem De poet. c. 44 (c. 35, p. 69 Herm. : [269] 
“Ὥσπερ ἐν Ἠλέχτρα οἱ Πύθια ἀπαγγέλλοντες ἢ ἐν 
Νυσοῖς ὃ ἄφωνος [Τήλεφος] ἐκ "eyéac εἰς τὴν Μυ- 
σίαν ἥχων. Deinde apud Photium, Harpocratio- 
nem et Suidam v. ᾿Οργεῶνες : Ἤδη δὲ μεταφέρον-- 
τες χαὶ τοὺς ἱερέας οὕτω καλοῦσι. Ὁ γοῦν ᾿Αντίμαχος.. 
καὶ οἷον ὁ Αἰσχύλος ἐν Μυσοῖς τὸν ἱερέα τοῦ Καΐχου 
προσαγορεύων, 

[270] Ποταμοῦ Καΐκου χαῖρε πρῶτος ὀργεὼν, 
εὐχαῖς δὲ σώζοις δεσπότας παιωνίαις. 


(Apud Suidam est v. a σώσεις et παιονίας). 
Vult enim Telephus inter preces a cede lotio- 
nibus fluminis ope sacerdotis expiari: sed ipsum 
fas cogit vocem premere; quare famulum ejus 
verba facientem vides. Preterea hzec apud Hesy- 
chium et Stephanum Byz. : [271] « Oloc», πολί-- 
χνιον Τεγέας" Αἰσχύλος Mucoic , non improbabiliter 


cidem vindicaveris, qui unde venerit Telephus , 





268. 
Telephus Xschyleus, ut a Grzecis salutem adipiscere- 
tur, Oresten correptum tenet. 
270. 
Fluminis Caici salve primus sacerdos, 


tici in versu, 
Ἢ ^. , 
lo K«ixs Μύσιαί τ ἐπιρροαί, 


quem Strabo ex Myrmidonibus affert, ubi 
cum Hermanno reliquimus, huic fabulz vindi- 
cando. Nimirum legebatur, Strabone teste, χατὰ 
τὴν εἰσδολὴν τοῦ προλόγου, cujus, ut aliunde novi-' 
mus, alia erat conformatio in Myrniidonibus. 
Et egregie eidem illi famulo advenienti tribuan- 
tur. Ex incertis fabulis hec ad nostram perti- 
nere conjicit Welckerus : Etymol. Magn. p. 118, 
23 : [272] « Ἀπάργματα» λέγεται τὰ ὑπὸ τῶν τρα- 
Ὑῳδῶν λεγόμενα μασχαλίσματα" ταῦτα δέ ἐστι τὰ 
τοῦ φονευθέντος ἀχρωτηριάσματα. Ἦν γάρ τι νομι- 
xbv τοῖς δολοφονήσασιν ἀφοσιῶσαι τὸν φόνον, διὰ 
τοῦ δολοφονηθέντος ἀχρωτηριασμοῦ... Ὅτι δὲ xal 
ἐγεύοντο τοῦ αἵματος χαὶ ἀπέπτυον, Αἰσχύλος μαρτυ- 
pe. Et versum a Plutarcho servatum Moral. 
p. 358, E: 


[373] ἀποπτύσαι δεῖ καὶ καθήρασθαι στόμα, 


xa*' Αἰσχύλον, ut sacerdotis qui exponens quid 
necessarium sit ad expiationem, quaereret an 
omnia essent a Telepho rite peracta. 





ATALANTA. 


Meleager interfecti apri Caledonii pellem Ata- 
lante dedit, avunculosque, qui illam sibi vindi- 
caverunt, ideoque illi succensuerunt, interfecit. 
Mater autem fratribus interfectis irata magis 
quam de interitu filii dolens, titionem, ex quo 
Meleagri vita pendebat, in ignem conjectum 
combussit. Fabulam copiose exposuit Ovidius in 
Metamorph. VIII, 455. Nomen tragediz exstat 
in indice, sed nihil amplius servatum est, nisi huc 
referas versum apud Plutarchum in Vita Deme- 
trii c. 35 : Ἀλλ᾽ ἢ τύχη περὶ οὐδένα τῶν βασιλέων 
ἔοικεν οὕτω τροπὰς λαθεῖν μεγάλας xal ταχείας οὐδ᾽ 
ἐν ἑτέροις πράγμασι τοσαυτάχις μικρὰ xal πάλιν με- 
τάλη καὶ ταπεινὴ μὲν ix λαμπρᾶς, ἰσχυρὰ δ᾽ αὖθις ἐχ 
φαύλης γενέσθαι. Διὸ καί φασιν αὐτὸν ἐν ταῖς χείροσι 
μεταθολαῖς πρὸς τὴν τύχην ἀναφθέγγεσθαι τὸ Αἰσχύ 


)&tov, 


[274] Σύ τοί μ᾽ ἔφυσας, σύ με καταίϑειν μοὶ 
| δοχεῖς. 
(Bepetita hxc Moral. p. 827, C, ubi scriptum 





precibus servato dominos salutiferis. 
273. 

Despuere oportet et purgare os. 
274. 


Tu vero me genuisti, tu me comburere videris. 
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με φνσᾶς et μοι omissum. Grotius conjecit , σύ με 
καταφθιεῖν δοχεῖς, sed χαταίθειν utroque loco Plu- 
tarchi sine varietate est.) Fortasse Attii Melea- 
ger, cujus mentio est apud Nonium, ex JEschyli 
Atalanta expressus fuit. 


me n d 


IXION. 


Tragediam Ixionem /Eschyli et index tragce- 
diarum testatur et grammatici sepius comme- 
morarunt. Sed sunt haec indicia ejusmodi, ut 
perpauca de tragoedia divinari possint. 

Ixion, Antionis filius (Scholiasta Pindari Pyth. 
II, 39: Τὸν Ἰξίονα οἱ μὲν Ἀντίονος γενεαλογοῦσιν, ὡς 
Αἰσχύλος), unus ex iis fuit, quos antiquitas 
remotissimis temporibus ob. animi feritatem 
divinis legibus adversarios omnique humani- 
tati repugnantes neque tamen a peccandi li- 
bidine alienos fuisse finxit. De quo qus Pin- 
darus et Pherecydes retulerunt, eadem etiam 
JEschylus secutus esse videtur; neque vero con- 
stat , quo id modo fecerit, quia in tanta fragmen- 
Lorum paucitate quidquam certi dici non po- 
test. Aristoteles tamen tragoediam pathetico 
generi adscribendam censuit; Horatius perfidiam 
potissimum in Ixione eminuisse ait. 

Ixion igitur quum Diam in matrimonium pe- 
tens Eioneo patri maxima munera daturum 
sese pollicitus esset, si filiam in matrimonium 
sibi collocaret, postea accepta Dia promissis 
non stetit. Eioneus perfidia generi vehementer 
indignatus, equos illius rapuit, quos, dum dona 
promissa afferrentur, pignoris loco retineret. 
Ixion ita suis ipsius laqueis constrictus jam non 
recusavit facere, quod socer ab eo postulabat, 
invitavitque Eioneum, ut ad munera accipienda 
veniret. Venit infelix. At Ixion domi su: fos- 
sam in solum depressam fecerat, quam prunis 
candentibus completam ligno et pulvere texit. 
Quo quum superingressus esset Eioneus, in 
fossam delapsus misere interiit. Hoc primum 
inter mortales piaculum fuit commissum in iis, 
qui erant summa pietate reverendi. Tum pri- 
mum excitate sunt Furie Noctis filie, et ad 
maleficos persequendos evocate. Ixion vero, 
qui hominis iram avertere adortus erat, poe- 
nas deorum non evitavit. Insania correptus et 
propinqui sanguine inquinatus patriam fugit, 
neque quisquam neque homo neque deus in- 


276. 
Malá vítA mors est gloriosior, 
276. 
ὙΠΔ moalà mors est praestantior; 
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ventus est, qui seleratum hominem per varias 
terras oberrantem reciperet receptumque czede 
expiaret, ignorato expiandi modo, quia nemo 
ante eum fuit , qui sanguinem cognatum profu- 
disset. Postremo conscientia maleficii stimula- 
tus in templum Jovis Urii perfugiens in ara 
summi dei, quem ipsum peccando violavit, 
auxilium quasivit. Quo conspecto Jupiter ho- 
minis calamitosi misertus precibusque adactus 
ipse illum piaculo solvit. Verum tanta fuit im- 
pietas Ixionis, ut maximis acceptis beneficiis 
ne Jovi quidem parceret. Nam quum ab hoc 
receptus confectis ceremoniis expiandi mensae 
admotus ambrosieque particeps factus esset, 
Junonis potiunde libidine exardescens vim 
adhibere adversus recusantem deam conatus 
est. Non tulit improbitatem Juno, sed pro dea 
simulacrum, quod ei objecit, amplexus est post- 
eaque, quum libidine expleta se jactaret mor- 
talium sibi uni contigisse, ut cum regina coeli 
concubaret, Mercurius ab Jove missus eum ad 
inferos deduxit, ut ignez rotz. impositus conti- 
nuoque circumactus scelerum penas aeternum 
lueret. 

Quamquam argumentum , quod est exposi- 
tum, JEschylus in tragedia explicavit , ut et 
index fabularum et veterum scriptorum memo- 
ria satis certo declarat, tamen prorsus ignora- 
tur, quo id modo fecerit. Perpauca fragmenta 
servata sunt eaque omnia tam incerta et obscu- 
ra, ut ne conjectando quidem aliquid de com- 
positione divinare possimus. Primum servatum 
est a Stobzo Floril. CXXI, 16 : 


[275] Βίου πονηροῦ θάνατος εὐχλεέστερος, 


in quo Ixionis errantis mortemque optantis 
erumnas describi credibile videtur. Cum versu, 
quem modo posui, conferendi sunt tres alii eo- 
dem loco a Stobeo commemorati et inter in- 
certa fragmenta repositi : 


[276] Ζωῆς πονηρᾶς θάνατος εὐπορώτερος, 
τὸ μὴ γενέσθαι δ᾽ ἐστὶν ἣ πεφυχέναι. 
χρεῖσσον χαχῶς πράσσοντα. 


In postremis versibus Butlerus aliquid, quod 
vix /Eschyleum habendum esset, inesse sensit. 
Paulo plus licet ex parvulo fragmento conji- 
cere quod est apud Hesychium , [ 727] « Ἱερεῖ- 
τιν» ( vel "[epivwv.. Codex e Wiqnam neque nomo neque cens Ino. | ew» (vel "Iegisw. Codex ἐερείτην), ), καθαρμοῦ δεο- 


non nasci vero satius est quam in (000 M. mon nasci vero satius est quam in lucem esse edi- 
malis obrutum ttum 
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μένην, ἱχέτιν. Αἰσχύλος Ἰξίονι. Non est obscurum | exhortabantur, Centaurique cum ceteris, quí 
ad Ixionem illa referri non posse. Itaque non | aderant, rejectis vasis, qua lac continebant, 
absurde fecerit, qui Diam Ixionis conjugem, | merum avide bibebant. At, ut ait Ovidius, 
Eionei filiam, Jovi pro marito supplicasse con- 
jecerit. Vina dabant animos; et prima pocula pngna 
Prorsus ignoratur, quid tertium fragmentum missa volant fragilesque cadi curvique lebetes. 
continuerit, quod est apud AthenzumlIV, p. 182, ΝΕ LL 
Β: Οἴδασι δὲ xol τοὺς διόπους ἔτι δὲ καὶ μεσοχόπους Sed non in his constitit contentio; temulenti 
xal χαλουμένους ὁποτρήτους. Οἴδαμεν δὲ xal ἡμιόπους | in mulieres Lapitharum cupidine abrepti impe- 
xaAJovuévouc. Hzec de tibiis Athenzeus, qu: aut duo | tum faciunt ; multi ipsam Hippodomiam, Adra- 
habent foramina: aut in medio sunt perforata | 5tt regis filiam, adoriuntur, inter eos Eurytion, 
aut aliter fabricatz. Deinde addit: Εἰσὶ δ᾽ οἱ αὐλοὶ | qui illi vim. intulit, centaurus; multi morte 
ἔλάσσονες τῶν τελείων. Αἰσχύλος γοῦν χατὰ μεταφορὰν libidinem luunt, alii pugnant, alii fugiunt; In- 
iv Ἰξίονί φησι- gens certamen oritur. Quod quum esset pictura 
ΝΠ TM ͵ in templo Phigaliensi expressum (exstat hodie 
[177] Τὸν δ᾽ ἡμίοπον xxi τὸν ἐλάσσονα ni fallor in Museo Britannico reperta inter pa- 
ταχέως ὁ μέγας χαταπίνει. rietinas templi Apollinis Epicurii in Cotylio 
( Porsonus xai τὸν ἐλάσσω. Bothius ea verba | monte (Phigalian Saloon n.r et seq.]), Welckerus 
delet ut glossam. μίοπον αὐλὸν ex hoc loco me- | in hunc fere modum amplius descripsit. « Pugna, 
morat Pollux VI, 161, coll. IV, 77.) Sunt qui, inquit, oritur missis poculis, fragilibus crate- 
quum JEschylus voce ἡμίοπον metaphorice usus | ribus, latis mensarum orbiculis; tum faces 
sit, ut significet, minus quod sit et inferius a | afferuntur, quibus ora dilanientur, palatum per- 
majore obscurari et quasi deglutiri, noxam Ixio- | foretur ; mensarum fragmenta capiuntur, ara 
nis priorem intelligi credant, qua a posteriore | Pro armis est; cornua cer vi de pariete derepta 
delicto prorsus obscuretur et deglutiatur. Fortas- | tela fiunt, in quorum ramis oculi Virorum ex- 
se illi versus ipsius fuerunt Ixionis, si antiquior | cussi, quotcumque a barba non excipiuntur, 
Athenzi scriptura verior est. defluunt ; titiones de ara sumpti comam accen- 
Vix dubitandum est quin trageediz ascribendi | dunt, ut intermixtus capillis sanguis igne cor- 
sint versus, quos servavit Eustathius ad Iliad. | reptus haud aliter quam ferrum aqua temperatum 
p. 1183, 18: Σημείωσαι δὲ ὅτι ἐπιτήδειος ἐδόκει | Strideat; limen aedificii ab Introitu avulsum non 
πρὸς χαθαρμὸν ὁ cU; , ὡς δηλοῖ Αἰσχύλος ἐν τῷ, minus , quam ut currum implere possit, proxi- 
ma arma sunt; deinde nova foris quaesita , moles 
lapidez , arborum rami; unus est inter pugnan- 
tes, qui quercum evellere conetur, annosam 
Denique ex hac tragedia affert scriptor pinum Centaurus manu vibrat contectus sex 
epimerismorum Homericorum p. 62 (Crameri leoninis pellibus, qua et virum et equum am- 
Anecd. vol 1), biunt. Qua dum geruntur Aphius solus quietus 
vinoque et somno solutus humi jacet prostratus, 
nihil sentiens eorum qua geruntur, neque hasta 
conscius, qua cervices ejus ita perforantur, ut 
PERRHJEBLE. ater sanguis in poculum vino repletum, quod 
Ex concubitu Ixionis cum Nube, quam Juno | manus lassa tenet, effluat. Nec deest Theseus, 
ei obtulit, exortum est ferox Centaurorum ge- | qui inter multos alios Tereum interficit Athe- 
nus; ex Dia autem natus generosus Pirithous, | niensibus invisum hominem multorumque faci- 
Thesei socius et amicus, qui rex factus est Lapi- | norum sceleratum auctorem. Postremus omnium 
tharum. Qui quum Hippodamiam uxorem du- ᾿ est Czeneus, a Neptuno e femina vir factus : hic 
ceret, δὰ celebrandas nuptias Centauri et Per- | quum vulnerari non posset, abietibus concus- 
rhzbi illis accola invitati omnes haud inviti | sus, ut ait Pindarus picturzeque veteres produnt, 
convenerunt. Inter gaudia festi diei argentea | in terram, qua viam aperit, deprimitur. » Haec 
pocula apposita (Pind. fragm. 147) ad bibendum | ita Welckerus. Victoria autem potitus est divi- 


—— 


[278] Πρὶν ἂν παλαγμοῖς αἵματος yotpoxzóvou 
αὐτός σε χράναι Ζεὺς καταστάξας χεροῖν. 


[219] Πρευμενὴς ἀλάστορος. 
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278. 279. 
Pricsquam aspersione sanguinis e czde porcina 
Propitius ultor, 


ipse te Jupiter humectarit manibus instillans. 
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nus Ῥυρηαίον Pirithous, qui hostes fugam ca- 
pessere coegit. 

Quae si Eschylus tanto tumultu in tragodia 
expressit, non dubitandum est, quin facere au- 
sus sit, quod nemo post cum repetiit prorsusque 
alienum a tragedia Grecorum judicaveris, Non 
enim agi in scena voluerunt Graci, sed colloquia 
institui , quibus quie aut acta essent, aut agenda 
instarent, magna cum arte explicari solebant. 
Prorsus autem ignoratur, quid poeta ex argu- 
mento, quod explicavimus, in tragoediam , 
quam Perrheborum nomine inscripsit, asciverit. 
ld tamen pro certo est habendum, non illos 
tumultus esse versibus expressos, quos Welc- 
kerus picturam secutus descripsit. Gravis est 
et simplex musa JEschyli. 

Neque magis de personis choroque quidquam 
constat, nisi Pirithoum vel etiam Hippodamiam 
introductos fuisse credas. Cujus tamen nullum 
est apud veteres testimonium. Sunt qui propter 
fabule nomen ex Perrhzbis sive Perrhzebidibus 
potius chorum compositum putent , quum Περ- 
ραιδίδες, non Περραιδοὶ, inscriptam fuisse consen- 
tiant critici. At duo fragmenta sunt, quibus cer- 
tamen describi credas apud Athenzum, alte- 
rum XI, p. 476, C: Αἰσχύλος δ᾽ ἐν Igpoifoic 
τοὺς Περραιδοὺς παρίστησιν ἀντὶ ποτηρίων τοῖς κέ-. 
ρᾶσι χρωμένους διὰ τούτων * 








[280] ἀργυρηλάτοις 
κέρασι χρυσᾶ στόμια προσδεθλημένοις. 
Eadem fere repetiit Eustathius, p. 917, 63, 
qui, ut epitome, προδεδλημένοις. Res altero fra- 
gmento apud eundem Athenzeum, ib. p. 499, A, 

fit clarior: Αἰσχύλος δὲ ἐν Περραιδίσι 

[281] Ποῦ μοι τὰ πολλὰ δῶρα κἀκχροθίνια ; 
ποῦ χρυσότευχτα κἀργυρᾶ σχυφώματα; 
Eadem Eustathius repetiit p. 1275, aa. Ita 
aliquis nova arma videtur quzrere. Deinde for- 
tasse de Aphio dicta sunt hec apud Hesychium : 
ἀἈπαιόλη,» ἀπάτη, ἀποστέρησις. Αἰσχύλος Περρέ- 
θην (sic codex). Sed Eustathius p. 353,23: Ἰστέον 
δὲ ὅτι ἀπὸ ῥηθέντος αἰόλλω καὶ ἀπαιόλη γίνεται, ἡ 
ἀπάτη xal ἀποστέρησις. Αἰσχύλος, 

[282] Τέθνηκεν αἰσχρὸς χρημάτων ἀπαιόλῃ. 
Dixerit enim poeta Aphium vel alium aliquem 
esse interemptum crateribus vel utensilibus 


ASCHYLI FRAGMENTA. 


iractis, quibus interiit. Sed hec explicationon 
prorsus convenit cum verbis grammaticorum. 
Butlerus conjecit αἰσχρῶς. . 


ORITHYIA. 

Orithyia Erechthei filia fuit regis Athenien- 
Sium. Quum Boreas patrem diu rogasset, ut filia 
sibi desponderetur neque quidquam precibus 
blanditiisque ut qui agrestior immaniorque esse 
videretur, ab Erechtheo impetrasset, alio modo , 
qui magis sibi conveniret, agendum decrevit 
vique extorquendum, quod frustra ante precibus 
quzssisset. Itaque cum flatibus vchementissimis. 
irruens quum super montes evolans virginem 
ad Ilissi ripas flores colligentem cumque zqua- 
libus colludentem reperisset, trepidam puellam 
alis complexus per tempestatem rapuit, raptam- 
que in Thraciam abduxit, ubi mater facta Ze- 
thum Calainque ex Borea peperit. 

Fabulam multi veterum varie narraverunt, 
quorum nomina Heynius ad Apollodorum p. 364 
collegit. Facile tamen apparet argumentum 
Eschylo dignissimum fuisse, in quo et sublimi- 
tas quedam rerum morumque explicari posset, 
neque minus quam in Prometheis tragediis, 
quas poeta composuit, antiqua quaedam philo- 
sophia contineretur. Quas enim remotissima 
antiquitas in rerum natura vires observasset 
ubique disseminatas propagatasque , quasque 
humano genere majores cognovisset ideoque ad 
ipsos deos retulisset deorumque liberos ex ter- 
restribus matribus procreatos finxisse, has vires 
naturz JEschylus in tragedia secutus haud aliter, 
quam ex antiquitate acceperat, versibus expli- 
cavit personasque composuit iisdem instructas 
moribus virtutibusque, qui illis viribus natu- 
ralibus essent attribuendz. Itaque si ventorum 
esset vehementissimus asperrimusque cogitan- 
dus,Boreas erat fingendus violentus et inhumanus; 
si vis ignis mollibus flatibus nihil proficit, vehe- 
mentioribus quam maxime accenditur, necesse 
fuit Zethum et Calain, quorum alter flatum ex- 
citatum, alter flammam crepitantem significat, 
non rogantis Borez esse filios, sed rapientis uxo- 
rem ; denique ex nomine «satis cognoscitur, cur 
Orithyia Bore» et uxor fuerit et cur eam ra- 
puerit. 

Quz quum fragmentis tragediz , qui per- 





280. 
. . Argenteis 
cornibus, quz aureis oris erant instructa. 


Ubi mihi multa illa munera et selecta spolia ? 





ubi auro et argento confecti scyphi ? 
282. 
Interiit turpis opum interitu . 


ἜΒΟΒΥΓΙ FRAGMENTA. 


pauca supersunt, poeta secutus coguoscitur, 
tamen nun constat, quo poeta modo fabulam 
adornarit. Id tamen pro certo affirmari potest, 
Boream ipsum introductum fuisse eumque ante 
raptum Orithyiz, ubi ad vim faciendam frustratis 
precibus se parat. Quod apparet fragmento apud 
Longinum De sublimitate cap.3 initio, quod la- 
cuna interceptum est : 


[283] "oi μὴ καμίνου σχῶσι μάχιστον σέλας. 
Εἰ γάρ τιν᾽ ἑστιοῦχον ὄψομαι μόνον, 

μίαν παρείρας πλεκτάνην χειμάρροον 

στέγην πυρώσω καὶ κατανθρακώσομαι 


νῦν δ᾽ οὐ χέκραγά πω τὸ γενναῖον μέλος. 


Addidit Longinus : Οὐ τραγικὰ ἔτι ταῦτα, ἀλλὰ 
παρατράγῳξα, αἱ πλεχτάναι, καὶ τὸ πρὸς οὐρανὸν 
ἐξεμεῖν, xal τὸ τὸν Βορέαν αὐλητὴν ποιεῖν, xal τὰ 
ἄλλα ἑξῆς. Ruhnkenius heec annotavit : Quod T. 
Faber de conjectura vidit, JEschyli fragmentum 
esse, planissime confirmat Joannes Siceliota 
Commentario Ms. in Hermogenem, quem Pari- 
siis excussimus in bibliotheca Camilli Falconet 
V. C. (nune in Walzii Rhett. vol. VI, p. 225): 
Φαίνεται δὲ ἡ ἀτοπία τοῦ ποιητοῦ (JEschyli, cujus 
ante mentionem fecerat) ἐν τῷ τῆς ᾿Ὠρειθυίας 
δράματι, ὅπου ταῖς δυσὶ σιαγόσι φυσῶν ὁ Βορέας χυχᾷ 
ὧν θάλασσαν" οὐ γὰρ φέρω ἐπὶ μνήμης τὰ ἰαμόιχὰ 
ἐπιλαθόμενος. Διὸ καὶ Σοφοχλῆς μιμεῖται. Λέγει δὲ 
περὶ τούτων Λογγῖνος ἀκριδέστερον ἐν τῷ xa' τῶν Φι- 
λολόγων. Ruhnkenius correxit Σοφοχλῆς οὐ μιμεῖ-- 
ται. (Confer Rhett. vol. VIII, p. 741.) 

Hac sunt que de Orithyia habemus comper- 
ta; reliqua interierunt. 





EUROPA sivz CARES. 


In indice fabularum. mentio fit tragodiz no- 
mine Κᾶρες ἢ Εὐρώπη inscriptm; eademque 
commemorata est Stobzo Floril. LI, 26; at 
ex uno fragmento et Stephani Byzantini com- 
memoratione urbis Carice colligi non potest, 
quale aut argumentum aut compositio tragce- 
dig fuerit. Putant res, quas poeta explicavit, 
ex Eumeli Europea esse sumptas. Cares for- 
tasse chorum composuerunt, id quod ex no- 





mine colligas. Fragmentum, quod a Stobseo ser- 
vatum est, ejusmodi est : Alsy. Καρῶν * 

[284] ἀλλ᾽ ἄρης φιλεῖ 
ἀεὶ τὰ λῷστα πάντα τἀνθρώπων στρατοῦ. 
Valckenarius probabiliter conjecit πάντ᾽ ἀμᾶν 
στρατοῦ, quod vertendo expressimus. In codici- 
bus ἀνθρώπων exarari solet dwov. Dindorfius 
πάντ᾽ ἀνατρέπων στρατοῦ, eadem sententia. Indi- 
cem plenum posuit epitomator Stephani Byzan- 
tini: Μύλασα, πόλις Καρίας... λέγεται xal [285]. Μύ- 
λας», ὡς Αἰσχύλος ἐν Καροὶν ἢ Εὐρώπῃ. 


ΟἈΕΒ52. 

Tn indice tragoediarum Cresse commemoran- 
tur, ezdemque eodem nomine citantur a gram- 
maticis. Argumenti tamen nihil notum est tan- 
taque est tragediz obscuritas, ut ne conjectura 
quidem certi quidquam consequi possimus. Po- 
lyidi Sophoclez et Euripidem argumentum in 
Cressis tractatum fuisse conjeceruut O. Mülle- 
rus et Hockius ( in libro de Creta vol. III, 
p. 289). Fragmenta pauca servata sunt. Apud 
Athenzum duo versus leguntur, II, p. 51, D: 
Μόρα.. τὰ τῆς βάτου" 

[286] Λευκοῖς τε γὰρ μόροϊσι καὶ μελαγχίμοις 

καὶ μιλτοπρέπτοις βρίθεται ταὐτοῦ χρόνου. 
At Eustathius p. 1254, 25 : Παρι δὲ αὐτοῦ 
βείρω μερῶ μέμορκα, μέσος μέμορα, ἐξ οὗ μέμορμαι, 
μέμορσαι, ὅθεν ὁ μόρσιμος κατ᾽ ἀναλογίαν τῶν διὰ 
τοῦ toc παραγώγων, ὧν τινὰ καὶ διὰ τοῦ χιμος xat- 
νότερον παράγονται" οὕτως Αἰσχύλος πέπλους μελαγ- 
χίμους φησίν' ἕτερος δέ τις μελάγχιμα συκάμινα ἐν τῷ 

Λευκοῖς τε γὰρ μόροισι καὶ μελαγχίμοις" 
ὅπερ ἐστὶ pact: 

Καὶ μιλτοπρέπτοις (ἤγουν ἐρυθροῖκ) βρίθεται ταὐτοῦ 

χροιᾷ. 


Videtur tamen Eustathius errasse, qui, quod est 
Euripidis in Pheu 238, JEschylo tribuit, quod 
est /Eschyli, ab hoc. abjudicat. Pollux VL, 46 : 
Ταῦτα δὲ (τὰ συκάμινα) καὶ « μόρα» Αἰσχύλος ὠνό- 
uet, τὰ ἄγρια οὕτως ὀνομάσας τὰ ἐκ τῆς βάτου. 
Reliqua fragmenta tam obscura sunt, ut ex iis 
nihil possit divinari. Apud Hesychium hac : 
[287] « Ἐπιξενοῦσθαι,» μαρτύρεσθαι, πορεύεσθαι. 





283. 
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neve camini maximum fulgorem habeant. 

Si enim ullam in foco scintillam solum videbo, 
uno fune stramineo ventis acto subinserto 

sedes incendam et in cineres convertam ; 

nunc vero proprium carmen nondum cano. 


In Orithyla Axchylus fingit Boream duabus maxillis 

flando turbare salum. 
284. 
Sed Mars amat. 
semper optimos quosque exercitus metere. 
286. 
Candidis enim monis et. nigricantibus 
et rubris eodem tempore ingraveseit. 


882 
Σοφοχλῇς ᾿Αχαιῶν συλλόγῳ xol Αἰσχύλος Κρήσσαις. 


Et alio loco : [288] «᾿Ἀτόπαστον, » ἀνείχαστον το- 

πάζειν γὰρ τὸ εἰχάζειν xal τὸ ὑποτοπῇσαι δὲ ἐνθένδε 

λέγεται. Αἰσχύλος Κρήσσαις. Et hec ejusdem glossa: 

[289] « Αὐτορέγμονος πότμου» * ὃν ἑαυτῷ ἔρεξε. ... 

Αἰσχύλος Κρήσσαις, quod Dindorfius restituit. 
t 


Codex χρή. Denique apud Photium in Lex. p. 
430, 24 : (290] « Πισσοχωνήτῳ πυρί, » τῷ εὐχαύτῳ, 
ἐπεὶ τὰ χαιόμενα πίσσῃ χρίεται. Αἰσχύλος Κρήσσαις. 
Et apud Hesychium : Κωνῆσαι, πισσοχοπῆσαι xal 
χύχλῳ περιενεγχεῖν * xal πισσοχώνητον μόρον λέγου-- 
σιν, ὅταν πίσσῃ χαταχρισθέντες τινὲς ὑπὸ πυρὸς 
ἀποθάνωσιν * Αἰσχύλος Κρήσσαις καὶ Κρατῖνος. Codex 
Αἶσχ. καὶ Κρ. Κρήσσαις. 


ΑΜΥΜΟΝΕ. 


Amymone, quz fuit fabula Satyrica, subjecta 
fuit, ut putant, Danaidi. Argumentum satis co- 
piose his exposuit Hyginus Fab. 169:« Amymoue 
Danai filia missa est a patre aquam petitum ad 
sacrum faciendum : quz dum querit, lassitudine 
obdormiit, quam Satyrus violare voluit. Illa 
Neptuni fidem imploravit. Quod quum Neptunus 
fuscinam in Satyrum misisset, illa se in petram 
fixit. Satyrum Neptunus fugavit. Qui quum qua- 
reret in solitudine a puella, illa se aquatum 
missam esse dixit a patre. Quam Neptunus com- 
pressit. Pro quo beneficium ei tribuit jussitque 
ejus fuscinam de petra educere. Quz quum edu- 
xisset, tres silani sunt secuti, qui ex Amymones 
nomine Amymonius fous appellatus est. Ex qua 
compressione natus est Nauplius. Hic autem fons 
Lernzus e:t postea appellatus. » 

Fragmentorum unum libidini Satyrorum con- 
venit apud Hesychium: [291 «Θρώσχων χνώδαλα», 
ἐχθορίζων xai σπερματίζων, γεννῶν. Αἰσχύλος "'Auu- 
μώνν.. Fortasse eodem referendum alterum apud 
Athenzum XV, p. 690, C : Αἰσχύλος δ᾽ ἐν Auv- 
μώνη ἀντιδιαστέλλων φησί" 


[292] Κάγωγε τὰς σὰς βαχχάρεις τε χαὶ μύρα. 
Tertium fragmentum Neptuno tribuerim, serva- 


tum ab Ammonio De differentia verborum v. 
TT TR 


[293] Σοὶ μὲν γαμεῖσθαι μόρσιμον, γαμεῖν δ᾽ ἐμοί. 





292. 
Et ego tuas baccares et unguenta. 


AESCHYLI FRAGMENTA. 


« Vulgo γαμεῖν δὲ μή. Emendatum ex Bachmanni 
Anecd. vol. II, p. 375, 9. Apud Herodianum Ms. 
περὶ ἀχυρολογίας est ἐμοὶ δὲ γαμεῖν. » Dindorf. 


——Dnognm— 


CIRCE. 


In indice tragediarum legitur Κίρχοι Σατυριχοί 
in editione Robortelliana. Is. Casaubonus Κίρχη 
Σατυριχή correxit ex Hesychio. Circe fabula Saty- 
rica procul dubio fuit scripta eodem argumento, 
quod Homerus exposuit in Odyssea. Ulixis co- 
mites quum ad Circen venissent, benigneque cibo 
potuque excepti postea in aulam deducti essent 
et in sues conversi, Ulixes a Mercurio edoctus 
adjutusque supervenit comitesque liberavit. 
Quod si argumentum fabula fuit, tamen prorsus 
iguoratur, quomodo composita illa fuerit. Vide- 
tur tamen poeta exposuisse, quo pacto fieret, ut 
vires libidine facile absumerentur, ut ille, qui 
antea robustissimos tauros domare jugoque sub- 
mittere potuisset, nunc nihil valeret. Huc refe- 
rendus videtur versus a Suida v. Ζυγῶσαι sine 
poete nomine servatus : 


[294] ἥρως ζυγώσας εὐσθενωτάτῳ θράσει 
ταύρους. 


L4 


Hesychius enim (coll. Photio p. 55, 8): « Ζυγώ- 
συ)», δαμάσω, χλείσω, καθέξω. Αἰσχύλος Κίρχη σα- 
τυρικῇ. Adsunt Satyri ad porcos interficiendos 
parati, quibus convivium sibi exstruant. Huc re- 
tulerim fragmentum apud Athenzum IX, p. 355, 
E: 

[295] ᾿γὼ δὲ χοῖρον καὶ μάλ᾽ εὐθηλούμενον 
τόνδ᾽ ἐν ῥοθοῦντι χριδάνῳ θήσω. Τί γὰρ 

ὄψον γένοιτ᾽ ἂν ἀνδρὶ τοῦδε βᾶχτιον : 

Etiam quod Eustathius commemorat, p.722, 47 
et seqq., fortasse huc pertinet : Ὅτι δὲ xai ἐντο- 
μίαν ὃ χλούνης δηλοῖ, οὐ μόνον Αἰσχύλος δίδωσι χρῆ- 
σιν, ἀλλὰ χαὶ Αἰλιανὸς μάλιστα ἐν τοῖς περὶ προνοίας 
χλούνην λέγων τὸν ἀπόχοπον. Αἴ vide supra Edonos 
Przterea est apud Hesychium [296] « Αὐτόφορδος,» 
αὐτοφάγος. Αἰσχύλος Kipxr. 





PRJAECONES. 
Incertum est quid Przcones, grece Κήρυχες͵ 





294. 
Heros quum validissimo robore domuerit 


tauros. 
295. 


293. Eso vero porcum valde opimum lactatum 


Tibi quidem nupsisse, mihi vero uxorem duxisse ; hunc in crepitante furno ponam. Quod enim 
fatale fuit. | obsonium lioc fuerit praestantius viro? 


ZESCHYLI FRAGMENTA. 


fabula Satyrica, continuerint. Ex fragmentis ta- 
men colligitur Herculem esse facetiis ob inex- 
pletam famem traductum, ut solebant Attici, 
eique fortasse additos Prrecones, genus hominum 
non ita dissimile. Hercules igitur apparet leo- 
nina pelle conspicuus, ut est apud Pollucem X, 
186 : Φαίης δ᾽ ἂν xa σισύρναν, Αἰσχύλου μὲν ἐν 
Κήρυξι Σατύροις λέγοντος * 
Κατὰ (al. xol) τῆς σισύρνης τῆς λεοντείας. 
Toupius ex Hesychii et Suidz glossis Λεόντειος 
δορά et Λεοντεία δορά ita versum constituit: - 


[297] Καὶ τῆς σισύρνης τῆς λεοντείας δορᾶς. 
Deinde quum bibitur, να 515 05 sive apertura vide- 
tur compotantibus angustior esse. Pollux X , 68: 
Μήποτ᾽ οὖν βέλτιον στενόστομον αὐτὸ χαλεῖν" εἴρηται 
δὲ τοὔνομα ἐπὶ ἀμφορέως ἐν σατυρικῷ δράματι Κή- 
ουξι τοῖς Αἰσχύλου" 


[298] Στενόστομον τὸ τεῦχος. 
Quum convivium paratur, aliquis hzc dicit, quz 
sunt sine nomine fabula ap. Athen.IX, p. 375, F: 


[299] Θύσας δὲ χοῖρον τόνδε τῆς αὐτῆς ὑὸς, 
ἢ πολλά μ᾽ ἐν δόμοισιν εἴργασται χαχὰ 
δονοῦσα xal τρόπουσα τύρθ᾽ ἄνω κάτω. 


Ad parandum convivium alius etiam versus per- 
tinet, qui est apud eundem Athenazum ibidem : 


[300] Δευχός ; Τί δ᾽ οὐχί; καὶ καλῶς ἠφευμένος 
ὁ χοῖρος. ἔψου, μηδὲ λυπηθῆς πυρί. 


Jam somnolentus vix se protrahit, fortasse ad 
cubile, ubi obesus cubiturus est. Pollux IX, 136: 
[301] Φαῦλον γὰρ τὸ « λογγάζειν » ἐν τοῖς Κήρυξι τοῖς 
Αἰσχύλου. Cf. Hesychius v. Λαγγάζει et Λογγάζει. 
«Photius p. 228, 32: « Λογγάσω », στραγγεύσομαι" 
8 ἡμεῖς λαγγάσω xal λαγγονεύσω λέγομεν. Αἰσχύλος. 
Quibus qua adduntur δὲ ἐξ ὧν τὰ ἀπόγεια δοῦσιν 
λογγάσια, alius glossae fragmentum sunt, qua de 
vocabulo λογγῶνες explicatum fuit. » Dindorf. 
Antiatticista in Bekkeri Anecd. p. 102, 14, 
[302] « Καχοποιεῖν» Αἰσχύλος Kyjpu&v et p. 109, 
22: [303] « Νοσσόν » χωρὶς τοῦ & (pro νεοσσόν). Ai- 
σχύλος Κήρυξι. Denique Photius p. 477, 11 : [303] 
« Πυρσοχόρσου λέοντος», Αἰσγύλος ἐν Κάρυξι (sic) 
σατύροις. Hesychius: Πυρσοχόρσου λέοντος, πυρ- 
σοχεφάλου, ξανθοτρίχου. 





| 297. 
Et rhenonis, leonis exuviarum. 
298. 
Angusti oris vas. 
299. 
Porcum sacrificans hunc ejusdem suis » 
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CERCYON. 


Cercyon fabula fuit Satyrica, ut est apud He- 
sychium. Non facile autem reperias, quale argu- 
mentum fuerit. Videtur tamen ille Cercyon intel- 
ligi, qui quum esset ex Vulcano monstrum natus, 
vias antiquissimis temporibus infestasse , terras 
devastasse, peregrinantes cruciasse et tormentis 
occidisse dicitur. Hunc Theseus adultus Treezene 
Athenas iter faciens armis occidit. 

Quz si secutus 7Eschylus fabulam Satyricam 
scripsit, non est facile divinare, quomodo rebus 
in hunc modum szvis facetias intermiscere po- 
tuerit, nisi forte Satyros monstro illo territos 
putaveris, qui aut illum, quotiescumque huc vel 
illuc sese converterit, pavidi fugerint, aut The- 
seum choro ridiculo belligerantes in interficiendo 
monstro illo adjuverint. 

Hesychius si scribit(304] « Ἄμόωνες», at προσ- 
αναθάσεις τῶν ὀρῶν. Αἰσχύλος Kepxuóvi, clivi mon- 
tium videntur intelligendi, in quibus Cercyon 
agebat indeque Satyros abigebat. (Indidem Ero- 
tanus p. 86: Οἱ Ῥόδιοι ἄμδωνας χαλοῦσι τὰς 
ὀφρυώδεις τῶν ὁρῶν ἀναδάσεις. Μέμνηται τῆς λέξεως 
xai Αἰσχύλος.) Deinde quod est apud Harpocra- 
tionem : [305] «"Ogov», σχεῦός τι γεωργιχὸν, ὡς 
"[Àcatoc dv τῷ χατὰ Διοχλέους σημαίνει, Μήποτε μέντοι 
τὸ ὄρον παρά τε Αἰσχύλῳ ἐν χεραυνῶνι (leg. Κερ- 
χυόνι) xal παρὰ Μενάνδρῳ. .. σημαίνει ξύλον τι, ᾧ 
τὴν πεπατηυμένην σταφυλὴν πιέζουσι, fortasse in- 
strumentum intelligitur, quo Cercyon cruciavit 
quos interficere voluit. (Fabulz nomen omise- 
runt Photius p. 349, 18, et Suidas.) Cui quam 
maxime convenit fragmentum apud Hesychium : 
[306] « Ἀπεψύχην», ἀποπνευματίσθη. Αἰσχύλος Κερ- 
χυόνι σατυριχῷ, nisi ipsum Cercyoneminterfectum 
potius intellexeris. Quod Pollux servavit X, 175: 
Etev δ᾽ àv xol ἀμφωτίδες ἐχ τῶν σχευῶν, Πλάτωνός 
τε εἰπόντος καὶ ἐν Κερχυόνι Αἰσχύλου" 


[307] ἀμφωτίδες τοι τοῖς ἐνωτίοις πέλας, 
valde obscurum est. Hesychius : Ἀμφωτίδες, ἃς 
ἔχουσιν ol παλαισταὶ περὶ τοῖς ὠσίν, idemque Ἀμφῶ- 
τις, σχεπαστήριον ὠτός. Idem habet Eustathius p. 
1324, 38 , qui alibi p. 308 , 44 et 1624, 3o vas 
agreste ita dictum fuisse refert, in quod mulgere 
solebant. Nec alia habet Etymologicum Magnum. 
Quocirca Jungermannus vertit : amphotides in- 





488 multis me domi malis affecit 
convertens etdisturbans omnia sursum deorsur. 
800. 


A. Albusne? B. Quidni? et quidem bene tostus 
porcus. A. Elixa; sed cave ne igne aduraris. 
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auribus proximae. Fortasse sunt ille Satyris ad- 
scribendz, qui ridiculis modis se armabant ad 
pugnam cum illo luctatore ineundam. Denique 
Hesychii glossa : [308] « Ἀτίσεις », ἀτιμάσεις, Al- 
σχύλος Κερχυόνι, non. dubium est quin ad collo- 
quium referenda sit, dicas Cercyonis et Thesei 
post certamen, ubi Theseus victo insultans Cer- 
cyonem in posterum neglecturum leges esse ne- 
gat. Cf. sculpturas Musei Britannici Elgin Saloon 
n. 155-157. Idem Hesych. : [309] « Εὐληματεῖυ, 
λήματος xal ἀνδρείας εὖ ἔχει. Αἶσχ. Κερχνόνι σατυ- 
puxip. 


CALLISTO. 


Argumentum fabule Satyricz, que Callisto di- 
cta est, apud Hyginum invenitur, Poetic. astron. 
II, 1, his verbis : Igitur, ut supra diximus , ini- 
tium est nobis Arctos maxima. Hanc autem He- 
siodus ait esse Callisto nomine, Lycaonis filiam 
ejus, qui in Arcadia regnavit, eamque studio ve- 
nationis inductam, ad Dianam se applicuisse, a 
qua non mediocriter esse dilectam propter utri- 
usque consimilem naturam. Postea autem ab 
Jove compressam veritam Diane dicere even- 
tum, quod diutius celare non potuit, Nam jam 
utero ingravescente prope diem partus, in flumi- 
ne corpus exercitatione defessum quum recrearet, 
a Diana cognita est non servasse virginitatem : 
cui dea pro magnitudine suspicionis non mino- 
rem retribuit poenam. Erepta enim facie virgi- 
nali in ursse speciem est conversa. In ea figura 
corporis Arcada procreavit. Hzc ita Hyginus; 
quibus deinde subiecit, quid alii aliter retulerint. 

Quid JEschylus in fabula secutus sit, iguoratur. 
Si conjecture iudulgeri potest, agrestem et ru- 
dem vitam a poeta expositam fuisse dixeris. Quo 
fragmentum quoque ducit unum illud, quod ser- 
vatiim est apud Hesychium : (310] « Πανίας βήσ- 
cac», ὡς ἀπὸ (codex ἐπὶ) τοῦ Πανός. Αἰσχύλος Καλ-- 
λιστοῖ. Sed. scriptura dubia redditur hac glossa 
Photii p. 377, 17 : Πανίας αἶσα ἀπὸ τοῦ Πανός. 


— "D 0 ——— 


LEO. 


Commemoratur inter fabulas /Eschyli etiam 
fabula Satyrica, quae erat Leo inscripta. Cujus 
argumentum neque verba, qua ex ea supersunt, 
aperiunt neque ullus est inter veteres scriptores, 
qui plus memorie tradiderit , nisi fabulam ad sal- 
tationis genus referas, de quo apud Athenaeum 
XIV, p. 629, Ε; Kal γελοῖαι δ᾽ εἰσὶν ὀρχήσεις ἴγδις 
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Viatorum pestis, 


JESCHYLI FRAGMENTA. 


xoi μαχτρισμὸς, ἀπόχινός τε xal σοβάς" Er δὲ μορ- 
φασμὸς xal γλαὺξ καὶ λέων καὶ ἀλφίτων τε ἔχψυσις 
xat χρεῶν ἀποχοπή. Unum fragmentum est apud 
Stephanum Byzantinum : Xopa 5$ μεριχὴ γ᾽ ἀφ᾽ 
οὗ τὸ γώρημα " ἀφ᾽ ob χαὶ χώρα xol χθὼν καὶ yo 
ριχὴ γῆ, ἀφ᾽ οὗ καὶ χῶρος xal χώρα, ὅθεν τὸ χωρίτης 
ὡς τοῦ μέσος μεσίτης, τόπος τοπίτης. Ἢ ἀπὸ τοῦ 
χώρα χωρίτης, ὡς ἀπὸ τοῦ ἕδρα ἑδρίτης, ἑσπέρα 
ἑσπερίτης. Σοφοχλῇῶς Αἰγεῖ 

᾿Εχλύομεν οὖχ ἔγωγε χωρίτης γ᾽ δρῶ" 
καὶ ἐν Ἡραχλεῖ - 

Στέφουσι χρήνης φύλαχα χωρίτην ὄφιν " 
xal Αἰσχύλος ἐν Λέοντι φατυριχῷ" 

[511] ὁδοιπόρων δήλημα χωρίτης δράχων. 


Preterea nihil fabule ad nostra tempora per- 
venit. 


“-ἘΠῸΡΦ ΘΟ cm 


PROTEUS. 


Satyrica fabula erat ad Oresteam pertinens, 
acta olympiadis octogesimas anno secundo. Di- 
dascaliz in Argumento Agamemnonis : Ἐδιδάχθη 
τὸ δρᾶμα ἐπὶ ἄρχοντος Φιλοχλέους ὀλυμπιάδι ὀγδοη-- 
χοστῇ ἔτει δευτέρῳ. Πρῶτος Αἰσχύλος ᾿λγαμέμνονι, 
Χοηφόροις, Εὐμενίσι, Πρωτεῖ σατυρικῷ. ᾿Εχορήγει 
ξξενοχλῆς ᾿Αφιδνεύς. Scholiastes Aristoph. Ran. 
1124 : Τετραλογίαν φέρουσι τὴν Ορεστείαν αἵ διδα-- 
σχαλίαι, ᾿Αγαμέμνονα, Χονφόρους, Εὐμενίδας, Πρω- 
vía σατυριχόν. ᾿Αρίσταρχος xat Ἀπολλώνιος τριλογίαν 
λέγουσι, χωρὶς τῶν σατυριχῶν. In. primo stasimo 
Ágamemnonis Chorus senum duos principes ex- 
peditionis, Agamemnonem et Menelaum, canit ; 
deinde quarit ex precone, qui excidium Ilii et 
reditum Agamemnonis nuntiat, an Menelaus 
quoque una sit reversurus. Respondet preco, 
per tempestatem avulsum esse ab exercitu nec 
nisi Solem scire ubi nunc versetur. Jam in dra- 
mate Satyrico introducitur Menelaus in insula 
Pharo de rebus suis consulens Proteum. Home- 
rica narratio nota omnibus, Odyss. ἃ, 349-570, 
satis patefacit argumentum Satyrico dramati 
aptissimum. Ex eo pauca verba supersunt. Scho- 
liastes Homeri Odyss. A , 366 : Εἰδοθέη" ἀπὸ τῆς 
εἰδήσεως xol ἐπιστήμης τοῦ πατρὸς (Protei) τὸ ὄνομα. 
[312] Καὶ Αἰσχύλος δὲ ἐν Πρωτεῖ « Εἰδοθέαν » αὐτὴν 
χαλεῖ, Sed Εἰδὼ potius vocavit, teste Etymologo 
Gudiano p. 316, 3o (correcto ex codice Regio 
2638) : Κερδώ, ὑποχοριστιχῶς, ὡς παρ᾽ Αἰσχύλω fj 
« Εἰδὼ» xal» Ὑψὼ » ἀντὶ τοῦ Εἰδοθέα καὶ Ὑψιπύλη. 


1. 
draco indigena. 


4&SCHYLI FRAGMENTA. 


Conf. grammat. in Bekkeri Anecdotis p. 857, 9. 
Porro Herodianus Περὶ μονήρους λέξ. p. 35, 19: 
Γάρος, Αἶσχ. Πρωτεῖ σατυριχῷ. 


[813] Καὶ τὸν ἰχθύων γάρον. 


Eadem omisso fabule nomine apud Atheneum 
1, p. 67, C. Conf. Herodianum Philet p. 437 
Piers. Denique Hesychius tribus glossis : « Ἄελ- 
πτοι», δεινοὶ καὶ ἄαπτοι. Alcoy. Πρωτεῖ, jam supra 
n. 165 posita. [314] «᾿Επάσω,» ἐχτήσω. Αἶσχ. 
Πρωτεῖ σατυριχῷ. — [315] «ἌἌμαλα,» τὴν ναῦν, 
ἀπὸ τοῦ ἀμᾶν τὴν ἅλα. Corrupte Etymolog. M. 
p. 75, 22 : Ἁμάδα τὴν ναῦν Αἰσχύλος. Ad satyri- 
cum Proteum item pertinere putant duos versus 
ab Athenzo relatos ἐν τῷ τραγιχῷ Πρωτεῖ, quos 
in Ajace Locro posuimus supra, pag. 317 seq. 





BACCHI NUTRICES. 


In uno tantum loco memorantur Διονύσου τρο- 
gol, in tribus simpliciter Tpoyoí, quam fabulam 
Niobece tribuit Welckerus, valde improbabiliter. 
Conf. supra pag. 221, in Προπομποῖς, p. 177, 
initio Lycurgez dicta. Fragmenta hzc sunt: 
Scholiastes Aristophanis Equit. 1318 : [316] 
"Dans ἡ Μήδεια λέγεται, ὡς μὲν Αἰσχύλος ἱστορεῖ, 
τὰς τροφοὺς τοῦ Διονύσου ἀφεψήσασα ἀνανεάσαι ποι- 
ἦσαι μετὰ τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν * et scriptor Argumenti 
Medez Euripidis: Αἰσχύλος δ᾽ ἐν ταῖς τοῦ Διονύσου 
Τροφοῖς ἱστορεῖ ὅτι xal τὰς Διονύσου τροφοὺς μετὰ 
τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν ἀνεψήσασα ἐνεοποίησε (MedeaJ. 
Deinde Hesychius : [817] « Δίχρα ὄψις, » $ διπλῇ. 
Αἶσχ. Τροφοῖς. — [318] « Πεδοίκου χελιδόνος,» 
συνοίχου. Αἷσχ. 'l'gopoi«. Et Photius Lex. p. 47, 
10 : ἱἘψιοῦσα, τροφὰς διδοῦσα χόνδρου xol τὰ ἕψητά. 
Αἰσχύλος Toogoic: 


| [819] Βιοτὴν αὔξιμον ἐψιοῦσα. 
INCERTARUM FABULARUM 
FRAGMENTA. 


Horum multa in iis quz supra disputavimus 
ad certas fabulas sunt per conjecturam relata : 
quod si nonnunquam omisimus memorare, 
cognoscet lector fragmenta sedis incertz universa 





813. 
Et garum piscium 
816. 


Eschylus in fabula Bacchi nutrices inscripta narrat 
Medeam etiam nutricibus Bacchi et maritis earum coctis 
juventutem restituisse. 


ex tabula in fine posita, qua numeri usitati fra- 
gmentorum cum nostris comparantur. 


820. 


/Eschylus Aristophanis in carmine quo Euri- 
pidem παρῳδεῖ, Ran. 1344, dixerat Νύμφαι ὄρεσ- 
σιγόνοι, ut Euripideum. Id ipsum in JEschyli 
quoque Xantriis inventum notat Asclepiades 
apud Schuliastam, qui pergit : Εὖρε δὲ ᾿Αθήνησιν 
ἔν τινι τῶν διαθέντων (codex Flor. διαθέτων, Do- 
breus correxit διασωθέντων, adjiciens αὐτογρά-- 
quv)* « Νύμφαι ὀρεσιγόνιαι (codex Venetus ὄρεσι- 
γόνιοι) θεαῖσιν ἀγείρω, Ἰνάχου ᾿Αργείου ὑπὸ ποταμοῦ 
παισὶ βιοδώροις. » Quibus paullo post addit Scho- 
liasta, Ἄλλως οὐδὲ παρ᾽ Αἰσχύλου ἥρμοζε τὰ τοιαῦτα 
λαμθάνεσθαι, sentiens JEschylea hic non posse in 
risum verti. Corruptis verbis JEschyli Valckena- 
rius lucem admovit ex loco Platonico De republ. 
II, p. 381, D : Μηδὲ Πρωτέως καὶ Θέτιδος χαταψευ-- 
δέσθω μηδεὶς μηδ᾽ ἐν τραγῳδίαις μηδ᾽ ἐν ἄλλοις ποι- 
ἥμασιν εἰσαγέτω “ραν ἠλλοιωμένην ὡς ἱέρειαν ἀγεί- 
ρουσαν Ἰνάχου Ἀργείου ποταμοῦ παισὶν βιοδώροις. 
Deinde Dindorfius ex his locis : Diogenis in Epi- 
stola quinta , Notices et Extraits des Mss. vol. V, 
part. 11, p. 241: Οἵἴτινες (de Tragicis loquitur) 
Ἥραν τε τὴν Διὸς παράχοιτιν ἔφασαν τὴν ἱέρειαν 
μεταμορφωθεῖσαν τοιοῦτον βίου σχῆμα ἀναλαδεῖν, 
νύμφαις χρηναίαισιν (sic Boissonadius; codex χρή- 
ναισιν) χυδραῖς θεαῖς ἀγείρουσαν Ἰνάχου ᾿Αργείαις 
ποταμοῦ παισὶν βιοδώροις " et Pausaniz VIII, 6, 6 : 
Ὁ δὲ Ἴναχος ἐφ᾽ ὅσον μὲν πρόεισι κατὰ τὴν ὁδὸν τὴν 
διὰ τοῦ ὄρους, τοῦτό ἐστιν Ἀργείοις xal Μαντινεῦσιν 
ὅρος τῆς χώρας" ἀποστρέψας δὲ ἐκ τῆς ὁδοῦ τὸ Dino 
διὰ τῆς ᾿Αργείας ἤδη τὸ ἀπὸ τούτου χάτεισι, xal ἐπὶ 
τούτῳ τὸν Ἴναχον ἄλλοι τε καὶ Αἰσχύλος ποταμὸν 
καλοῦσιν Ἀργεῖον. Ex his apparet in scholiasta 
post Νύμφαι ὀρεσιγόν ** lacunze signa esse po- 
nenda cum Dindorfio, qui locum ita consti- 
tuit : 


Νύμφαις κρηναίαις χυδραῖσι θεαῖσιν ἀγείρω, 
ἰνάχου ἀργείου ποταμοῦ παισὶν βιοδώροις. 


821. 


Stobaeus Eclog. phys. 1, 4, vol. I, p. 118 Hee- 
ren (p. 9. Canter.) : Αἰσχύλου" 


Δράσαντι γάρ τοι xai παθεῖν ὀφείλεται. 
419. 
Victum almum (infanti) dans sorbendum 
320. 
Nymphis fontium inclytis deabus colligo, 
Inachi Argivi amnis filiabus vitam tribuentibuà 


821. 
Nam qui fecit, ei incumbit ut etiam patiatur. 


CUT UO 
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256 JESUHYLI FRAGMENTA, 


322. 
'l'heophilus Ad Autolycum 11, 54, p. 356 ed. 
Wolf. : Καὶ ὅτι μέλλει ἢ τοῦ θεοῦ χρίσις γίνεσθαι 


xal τὰ χαχὰ τοὺς πονηροὺς αἰφνιδίως χαταλαμθάνειν, 


χαὶ τοῦτο Αἰσχύλος ἐσήμανε λέγων, 


Τό τοι xaxàv ποδῶχες ἔρχεται βροτοῖς 
xoi τἀμπλάχημα τῷ περῶντι τὴν θέμιν. 
323. 
ὁρᾷς δίκην ἄναυδον οὐχ ὁρωμένην 
εὕὔδοντι xai στείχοντι καὶ χαθημένῳ᾽ 
ἑξῆς δ᾽ ὀπηδεῖ δόχμιον, ἄλλοθ᾽ ὕστερον" 
οὐδ᾽ ἐγχαλύπτει νὺξ κακῶς εἰργασμένα, 
ὅ τι δ᾽ ἂν ποιῇς, νόμιζ᾽ ὁρᾶν θεούς τινας. 
Affert hos versus , in quibus plura sunt minime 
JEschylea, Theophilus ibidem et omisso nomine 
poete et quibusdam aliter scriptis Stobaeus 1. c. 
324. 
Stobsxus Eclog. phys. II, 8, 10, voi. II, p. 340: 
Αἰσχύλου" 


Κοινὸν τύχη, γνώμη δὲ τῶν χεχτημένων. 
935. 
Stobaeus Florileg. III, 1 : 


[A δεῖ παρὼν φρόντιζε ) μὴ παρὼν ἀπῆς.] 

x pou εἰδὼς, οὐχ ὁ πόλλ᾽ εἰδὼς, σοφός. 
Priorem versum, qui non videtur JEschyli esse, 
omittit codex optimus. 


926. 
Stobeus IV, 16: 


H βαρὺ φόρημ᾽ ἄνθρωπος εὐτυγῶν ἄφρων. 
327. 
Stobzeus XVIII, 13: 


322. 
Malum citatis pedibus in homines irruit 
atque peccatum in eum, qui justitiam migravit. 
8323. 
Vides justitiam mutam , non conspicuam 
dormienti euntique et sedenti. 
Deinceps vero sequitur oblique, interdum sero; 
neque malefaeta nox occulit; 
quidquid vero agis , crede deos esse qui videant. 


824. 
Communis est fortuna ; mens vero eorum, qui pos- 
[sident. 

9825. 


Que fleri oportet, praesens cura, ne praesens absis.] 
Qui quze prosunt, novit, non qui multa novit, sa- 
[piens est. 

826. 
Fofecto grave onus homo est fortunatus, si et 


Κάτοπτρον εἴδους χαλχός ἐστ᾽, οἶνος δὲ νοῦ. 
328. 
Stobaeus XX, 13: 
ὀργῆς ματαίας εἰσὶν αἴτιοι λόγοι. 
Ex Promethei v. 378 , ᾿Οργῆς νοσούσης εἰσὶν ἰατροὶ 
λόγοι, detortus putatur. 
829. 
Stobeus XXVII, 2: 
Οὐκ ἀνδρὸς ὅρκοι πίστις, ἄλλ᾽ ὅρκων ἀνήρ. 
490. 
Stobzeus XXIX, 21: 
Φιλεῖ δὲ τῷ κάμνοντι συσπεύδειν θεός. 


Euripidi tribuit Trincavelli editio et Apostolius 
XIX, 98. Fortasse excidit /Eschyli Persarum 
versus 742 : Ἀλλ᾽ ὅταν σπεύδη τις αὐτὸς, qi θεὸς 
συλλαμδάνει. 


881. 
Stobeus XXIX , 24: 
Καλὸν δὲ xal γέροντα μανθάνειν σοφά. 
822. 
Stobzeus XXXIV, 5: 
Πρὸ τῶν τοιούτων χρὴ λόγων δάκνειν στόμα. 
888. 
Clemens Alex. Strom. VI, p. 620: 
Οἴχοιμένειν δεῖ cv καλῶς εὐδαίμονα, 
xai τὸν χαχῶς πράσσοντα xai τοῦτον μένειν. 


Priorem versum affert Stobeus XXXIX, 14, 
Sophocli tributum. 





327. 
Speculum oris zes est; vinum vero mentis. 
328. 
Commotz mentis temerarize causa oratio est. 
929. 
Non jusjurandum viri fides est, sed vir jurisju 
[randi 
930. 
Solet laboranti deus auxilium ferre. 
331. 
Pulchrum est, etiam senem sapientiz studere. 
832. 
Potius mordendum os est quam haec dicenda. 
333. 
Domi ei manendum est, qui rebus secundis felicite! 
[utitur: 


et qui adversa fortuna conflictatur, etiam huic mg 
[nendum est 


JESCHYLI FRAGMENTA, 


9884. 
Stobsus XLV, 14: 
Κακοὶ γὰρ εὖ πράσσοντες οὐχ ἀνασχετοί. 
335. 
Stobzus XCVIII, 49: 
Τὸ γὰρ βρότειον σπέρμ’ ἐφήμερα φρονεῖ 
καὶ πιστὸν οὐδὲν μᾶλλον ἣ καπνοῦ σχιά. 
336. 
Stobeus CXV, 10: 
Γῆρας γὰρ ἥδης ἐστὶν ἐνδικώτερον. 
337. 
Atheneus VII, p. 303, C: Μνημονεύει δὲ τοῦ 
θύννου καὶ Αἰσχύλος λέγων, 
Σφύρας δέχεσθαι χἀπιχαλχεύειν μύδρους 
ὃς ἀστεναχτὶ θύννος ὡς ἠνέσχετο 
ἄναυδος" 
χαὶ ἀλλαχοῦ 
Τὸ σκαιὸν ὄμμα παραθαλὼν θύννου δύκην, 
ὡς τοῦ θύννου τῷ σχαιῷ ὀφθαλμῷ οὐ βλέποντος. 
Versum postremum afferunt JElianus N. A. IX, 
42, Plutarchus Moral. p. 979, E, Apostolius Pro- 
verb. V, 38. 
8388. 
Eusebius Przp. Evang. XIII, 3: 


ἀλλ᾽ οὔτε πολλὰ τραύματ' ἐν στέρνοις λαθὼν 
θνήσχει τις, εἰ μὴ τέρμα συντρέχοι βίου, 
οὔτ᾽ ἐν στέγη τις ἥμενος παρ᾽ ἑστίᾳ 
φεύγει τι μᾶλλον τὸν πεπρωμένον μόρον. 
339. 
Plutarchus Moral. p. 106, C: 


2687 


ὡς ob δικαίως θάνατον ἔχθουσιν βροτοὶ, 
ὅσπερ μέγιστον ῥῦμα τῶν πολλῶν xaxóv. 
840. 

£lian. N 4. XII, 8: Ζῷόν ἐστιν 6 πυραύστης, 
δπεροῦν χαίρει μὲν τῇ λαμπηδόνι τοῦ πυρὸς xal προσ- 
πέταται τοῖς λύχνοις ἐν ἀχιαζούσῃ ἔτι τῇ φλογὶ, καὶ 
δοχεῖ τι λήψεσθαι, ἐμπεσὼν δὲ ὁπὸ ῥύμης, εἶτα μέν- 
τοι χαταπέφλεχται. Μέμνηται δὲ αὐτοῦ χαὶ ὃ Αἰσχύ- 
λης ὃ τῆς τραγωδίας ποιητὴς λέγων, 

Δέδοικα μῶρον κάρτα πυραύστου μόρον. 


Attulerunt Suidas in Πυραύστου, Zenobius V, 79, 
Apostolius XX, 65. 


941. 

Aristoteles H. A. IX, 49: Μεταθάλλει δὲ xal 6 
ἔποψ τὸ χρῶμα xai τὴν ἰδέαν, ὥσπερ ὃ Αἰσχύλος πε- 
ποίηχεν ἐν τοῖσδε" 
Τοῦτον δ᾽ ἐπόπτην ἔποπα τῶν αὑτοῦ χαχῶν 
πεποιχίλωχε χἀποδηλώσας ἔχει 
θρασὺν πετραῖον ὄρνιν ἐν παντευχία, 
ὃς ἦρι μὲν φαίνοντι διαπάλλει πτερὸν 
χίρχου λεπάργου. Δύο γὰρ οὖν μορφὰς φανεῖ 
παιδός τε χαὐτοῦ νηδύος μιᾶς ἄπο. 
Νέας δ᾽ ὀπώρας ἡνίχ᾽ ἂν ξανθῇ στάχυς, 
στιχτή νιν αὖθις ἀμφινωμήσει πτέρυξ. 
ἀεὶ δὲ μίσει τῶνδ᾽ ἄπ’ ἄλλον εἰς τόπον 
δρυμοὺς ἐρήμους ἢ πάγους ἀποιχιεῖ, 

942. 
Clemens Alex. Strom. IV, p. 494 : 


'G πονοῦντι δ᾽ dx θεῶν 
ὀφείλεται τέκνωμα τοῦ πόνου χλέος. 





334. 
Mali enim, quum felices sunt, non sunt ferendi. 
335. 
Mortale genus in diem sapit, 
nec est ullo modo certius quam fumi umbra. 
836. 
Senectus enim juventute est justior. 
337. 
Malleos capere et cudere massas ignitas [tus. 
qui sine gemitu , tanquam thynnus, sustinuit mu- 
Sinistrum oculum thynni more amovens. 
338. 
At neque si quis multa tela pectore acceperit, 
moritur, nisi terminus vitze congruit; 
neque si quis in tectis foco perpetuo assederit , 
eo magis fatalem sortem effugerit. 
339. 
Quam injuste mortem aversantur mortales , 
£SCHYLUS. 


quod multorum malorum presidium est. 


840. 
Metuo certe stultam pyrausta mortem. 


341. 


Hane upupam, suorum malorum inspectatricem 
variis coloribus induit et ostendit 

ferocem avem, saxorum incolam , penitus arma- 
quie vere appetente quatit pennas [tam , 
albi accipitris (duas enim formas monstrabit 

et pulli et ipsius in uno ventre); 

quando vero novi auctumni spica flavescit,, 
variegata penna rursus eam vestiet. 

Semper vero odio ab his in alium locum 

in solitaria querceta aut colles migrabit. 


842. 


Laboranti vero ἃ diis 
debetur progenies laboris gloria. 


848. 

Clemens Alex. Strom. V, p. 558: 

ἀλλ’ ἔστι κἀμοὶ χλὴς ἐπὶ γλώσσῃ φύλαξ. 
844. 

Plutarchus Moral. p. 950, E : Τὸ γὰρ ὕδωρ 6 
μὲν Αἰσχύλος εἶ καὶ τραγικῶς, ἀλλ' ἀληθῶς εἶπε 
« ΠΙαῦ᾽ ὕδωρ δίκην πυρός.» ! 

9845. 
Clemens Alex. Strom. V , p. 603: 


Ζεύς ἐστιν αἰθὴρ, Ζεὺς δὲ γῆ, Ζεὺς δ᾽ οὐρανός" 
Ζεύς τοι τὰ πάντα χῶτι τῶνδ᾽ ὑπέρτερον 
V. 2. χωρεῖ Euseb. Przp. evang. XIII, p. 681, 
pro xà. 
346. . 

Aristides vol. II, p. 292 : Μὴ μὲν οὖν ἔμοιγε 
κατ᾽ Αἰσχύλον μήτε παρασπιστὴς μήτ᾽ ἐγγὺς εἴη ὅστις 
μὴ φίλος τῷ ἀνδρὶ τούτῳ μηδὲ τιμᾷ τὰ πρέποντα. 

847. 

Plutarchus Moral. p. 36,6: 


Θάρσει" πόνου γὰρ ἄκρον οὐχ ἔχει χρόνον. 
848. 


Scholiasta Homeri Iliad. IT, 542 : 
ὅπου γὰρ ἰσχὺς συζυγοῦσι καὶ δίκη, 


ποία ξυνωρὶς τῶνδε καρτερωτέρα; 


849. 

Scholiasta Nubium v. 1367 : Νυρρίνης γὰρ 
χλάδον χατέχοντες ἦδον τὰ Αἰσχύλου, ὥσπερ τὰ 
ὋὉμήρου μετὰ δάφνης" παρὰ τὸ Αἰσχύλου, « Οὔνεχ᾽ 
ἐχεῖ ἄνθεα λειμώνια. » 

850. 

Aristophanes Ranar. v. 704 : Τὴν πόλιν xol 
ταῦτ᾽ ἔχοντες χυμάτων ἐν ἀγχάλαις. Ubi Scholiasta: 
Δίδυμός φησι παρὰ τὸ Αἰσχύλου 


ΘΟΗΥΠΙ FAAGMENTA. 


Ψυχὰς ἔχοντες κυμάτων ἐν ἀγχάλσ:ς, 
351. 
Eustathius p. 641, 59: 
Οὔτε δῆμος οὔτ᾽ ἔτης ἀνήρ. 
352. 
Eustathius p. 1923, 61 : Αἰσχύλος" « Ὥς λέγει 


γέρον γράμμα. » 
853. 


Athenzeus II, p. 67, F.: Παρ᾽ Αἰσχύλῳ, 
Διαδρέχεις τἀρτύματα. | 
354. 
Athenszus III, p. 99, B : Αἰσχύλος τὸν “λδην 
« ἀγησίλαον» εἶπε. 
853. 
Athenzus XIV, p. 633, C: 
Εἴτ᾽ οὖν σοφιστὴς χαλὰ παραπαίων yéXvv. 
856. 
Athenzus XII, p. 5238, C : Τοὺς δὲ Κουρῆτας 
Φύλαρχος διὰ τῆς ἐνδεχάτης τῶν ἱστοριῶν Αἰσχύλον 
ἱστορεῖν διὰ τὴν τρυφὴν τυχεῖν τῆς προσηγορίας " 
Χλιδῶν τε πλόχαμος ὥστε παρθένοις ἁδραῖς" 
ὅθεν χαλεῖν Κουρῆτα λαὸν ἤνεσαν. 


Παρθένου ἁδρᾶς epitome et Eustathius p. 12923, 55. 
357. 

Atheneus XIII, p. 573, B: Καταλέξω δέ. σοι, 
Ἰϊωνικήν τινα ῥῆσιν ἐχτείνας xavà τὸν Αἰσχύλον περὶ 
ἑταιρῶν ... 

858. 
Strabo VIII, p. 341 : Καὶ Αἰσχύλος" 


Κύπρου Πάφου τ᾽ ἔχουσα πάντα χλῆρον. 


Ex Strabone Eustathius p. 305, 34. 





348. 
At est mihi quoque clavis lingue custos. 
844. 
Siste aquam instar ignis. 
945. 


Jupiter zether est , Jupiter terra, Jupiter coelum, 
Jupiter universum et quidquid horum superius. 
946. 
Mihi quidem, secundum Jschylum, ne sit socius in 


certamine neu propestet qui non amicus sit huic viro nec 
colat honestatem. 


947. 
Bonum habe animum; doloris enim quod summum 
[est, diu non durat. 
348. 
Ubi enim justitia et robur consociantur, 
qua bigz sint his validiores? 


849. 
Quare illic [?] flores pratenses. 


850. 

Animas habentes in ulnis undarum. 
851. 

Neque populus neque vir privatus. 
862. 


Ut dicit antiqua scriptura. 
853. 
Maceras condimenta. 


9855. 
Sive sophista egregie perverso modo pulsans testu- 
[dinem, 
356. 
Delicatus cincinnus, ut mollibus puellis, 
unde Curetem gentem vocari placuit 
858. 
Cypri Paphique omnem sortem obtinens, 


ΒΟΒΥΙΙ FRAGMENTA. 


959. 

Strabo VIII, p 387 : Τῶν δὲ λοιπῶν πόλεων τῶν 
᾿Αχαϊχῶν εἴτε μερίδων “Ρύπες μὲν οὖχ οἰχοῦνται᾽ τὴν 
δὲ χώραν 'Ρυπίδα χαλουμένην ἔσχον Αἰγιεῖς xol 
Φαρεῖς xol Αἰσχύλος δὲ λέγει που 
Βοῦραν θ᾽ ἱεράν τε xai χεραυνίας ῥύπας. 
Casaubonus Ἵεράν τε Βοῦραν xat x. Photius p. 493, 

o : «'Pónec,» τῶν Ὠλενίων Ἀχαιῶν. Οὕτως 
Αἰσχύλος. 
860. 
Strabo IX, p. 393: Αἰσχύλος εἴρηχεν, 
Αἴγινα δ᾽ αὕτη πρὸς νότου χεῖται πνοάς. 
861. 
Aristophanes Ranar. v. 1274 ex JEschylo: 


Εὐφαμεῖτε μέλισσονόμοι δόμον ἀρτέμιδος 
πέλας οἵἴγειν. 
302. 
Aristophanes apud Pollucem VI, 
JXEschylo : 
ὀξυγλύκειάν τἄρα κοχκιεῖς ῥόαν. 
963. 
Scholiasta Pindari Nem. X , 31: 
ἥρα τελεία, Ζηνὸς εὐναία δάμαρ. 
364. 


80, ex 


Pollux VII, 78 : 
Σὺ δὲ σπαθητοῖς τριμιτίνοις ὑφάσμασι. 
965. 
Etymolog. M. p. 149 extr. : 
Τοσαῦτα, κἥρυξ, ἐξ ἐμοῦ διάρτασον. 
866. 
Etymolog. M. p. 45o, 36 : Θίς" ... καὶ ἐπὶ τοῦ 
σωροῦ θηλυχῶς παρὰ Αἰσχύλῳ; « Θινὸς ἐμόολὰς 


ἅλός.υ Vel desunt quaedam vel vitium latet in 
iu 6o dc. 


867. 

Etymolog. M. p. 537, 47 : Kel « νεοχρᾶτας 

σπονδὰς » Αἰσχύλος τὰς νεωστὶ ἐγχυθείσας. 
368. 

Plato De republ. VIII, p. 563, B : Οὐχοῦν χατ᾽ 
Αἰσχύλον , ἔφη, ἐροῦμεν « ὅ τι νῦν ἦλθ᾽ ἐπὶ στόμα. » 
Hoc /Eschyli dicto utuntur Plutarchus Moral. 
p. 793, B, Themistius p. 52, B. 

369. 
Plato De republ. VIII, p. 55o, C 


ἄλλον ἄχλῃ πρὸς πόλει τεταγμένον. 
970. 

Etymolog. M. p. 490, 11: Ὁ δὲ Αἰσχύλος τὰ 
δόλια πάντα χαλεῖ χάπηλα" 

Κάπηλα προσφέρων τεχνήματα. 
Eadem Suidas in Κάπηλος et grammaticus in 
Crameri Anecdotis vol. II , p. 456. 

871. 

Schol. Aristoph. Equitum v. 361 : « Σχελίδας,» 

βοὸς πλευρά" ἢ ἁπλῶς τὰ up, ὡς Αἰσχύλος. 


Schol. Aristoph. Achari. v. 25 : « Ὦ Κραναὰ 
πόλις; » τοῦτο τέτριπται ὁπὸ τῶν παλαιῶν. Καὶ Αἰ- 
σχύλος γὰρ καὶ Σοφοχλῇς ἐχρήσαντο τῇ λέξει. 

873. 

Τὸ ψιλής ψιλῆτος παρ᾽ Αἰσχύλῳ memorant Scho- 
liasta Homeri Iliad. E, 9, et Eustathius p. 515, 
II. 

| | 374. 

Eustathius p. 706, 50 : Αἰσχύλος φησὶν, «"Ev 
διρρυμίᾳ πῶλοι. » 

975. 

Eustathius p. 1538, 50 : « Στόμις » παρ᾽ Al- 
σχύλῳ ὃ ὥσπερ στόβακι rapis χαλινοῖς (ἴππος). 


Pollux II, 100 : PM » δὲ ἵππον Αἰσχύλος 
εἴρηχε τὸν τραχύν. 


877. 
«Μυχθίζειν» ex JEschylo affert Eustathius 





369. —— 
Buramque sacram et Ceraunias Rhypas. 
360. 
JEgina hic versus Noti flatus sita est. 
861. 
Fevete linguis, eituentes, ut edem prope Dia- 
nam aperiatis. 


862. 
Acidum et dulce igitur malum punicum enu- 
[cleabis. 
363 
Juno jugalis, Jovis socia tori uxor. 
864. 


Tu vero textilibus trimitinis telis. 


:965. 
Tantum, pr&co, ex me sigillatim explica. 
868. 
(Dicemus;, quidquid nunc in buccam venerit. 
869. 
Alium ad aliam urbem constitutum. 
370. 
Cauponaria artificia afferens. 
872. 
Cranaa urbs (Athens). 
37 4. 
In bijugo temone equi... 


JESCHYLI FRAGMENTA. 


400. 

Plutarchus Moral. p. 454, E : Καθάπερ οὖν τὴν 
φλόγα θριξὶ λαγῴαις ἀναπτομένην καὶ θρυαλλίσι καὶ 
συρφετῷ ῥάδιόν ἐστιν ἐπισχεῖν, ἐὰν δ᾽ ἐπιλάδηται τῶν 
στερεῶν xal βάθος ἐχόντων, ταχὺ διέφθειρε καὶ συν- 
εἴλεν 

Ὑψηλὸν ἡ βάσασα τεκτόνων πόνον, 
ὥς φησιν Αἰσχύλος. Scribendum videtur ἡδήσασα 

um Heathio. 
401. 

Plutarchus Moral. p. 1057, F : l'éyovev ix ῥυσοῦ 
xal ὠχροῦ xai xav. Αἰσχύλον 

Et ὀσφυαλγοῦς χὠδυνοσπάδος λυγροῦ 

γέροντος 
᾿ εὐπρεπὴς, θεοειδής, χαλλίμορφος. 
402. 

Suidas : « Ἀποφώλιοι, » ξένοι (ξένιοι grammaticus 
Bekkeri p. 439, 12), ol φυλὴν μὴ νέμοντες. Οὕτως 
Αἰσχύλος. "H ἀπαίδευτοι" φωλεοὶ γὰρ τὰ παιδευτή-- 
pit, ὥς φασιν οἵ Ἴωνες. Hesychius : «᾿ΑἈποφύλιοι, » 
ξένοι οἱ μὴ ἔχοντες φυλήν. Αἰσχύλος (excidit nomen 
fabulae) σατυριχῶ. 

403. 

Plutarchus Moral. p. 393, Α : Τί τὸ «φυξίμη- 
Àov;» τῶν μικρῶν ἐστι xol χαμαιζήλων φυτῶν, ὧν 
ἐπιόντα τοὺς βλαστοὺς τὰ βοσχήματα χολούει χαὶ ἀδι- 
χεῖ xal λυμαίνεται τὴν αὔξησιν. “Ὅταν γοῦν ἀναδρα- 
μόντα μέγεθος λάθῃ, καὶ διαφύγη τὸ βλάπτεσθαι ὑπὸ 
τῶν ἐπιγενομένων, φυξίμηλα χαλεῖται. Τὸ δὲ μαρτύ-- 
ριον Αἰσχύλος. 

404. . 

Hesychius : «Ἄνω ποταμῶν * » παροιμία ἐπὶ τῶν 
ἐπ᾽ ἐναντία γινομένων. Κέχρηνται xal Αἰσχύλος xal 
Εὐριπίδης. 

408. 

Pollux VII, 61 : Καὶ χλαῖναν δὲ παχεῖαν, ἣν 
a χειμάμυναν » Αἰσχύλος χέχληχεν. Conf. Hesychium 
h. v. 


406. 
Schol. Soph. Electr. v. 383 : ᾿Ἐπιχουφίζεται γὰρ 
τοῖς δαχρύοις ἣ συμφορά. Αἰσχύλος - 


Οἵ τε στεναγμοὶ τῶν πόνων ἐρείσματα. 
Schol. Homeri Iliad. V, 10 : Αἰσχύλος" 


400. 
Altum adulta (flamma) laborem fabrorum (perdit). 
401. 
Ex tristi, femorum torminibus cruciato et dolori- 
[bus convulso sene. 
406. 
Lamentationesque &rumnarum columina. 
Lamentationes &erumnarum medicamina. 
407. 
Regina Hecate 


261 


Ot τοι στεναγμοὶ τῶν πόνων ἰάματα. 
407. 

Schol. Theocriti TI, 36 : Ἱδρύοντο δὲ αὐτὴν (τὴν 

Ἑχάτην) xoi πρὸ τῶν θυρῶν, ὥς φησιν Αἰσχύλος" 
Δέσποιν᾽ ἰχάτη 

. τῶν βασιλείων πρόδρομος μελάθρων. 
Unus codex πρόδομος. Aristides vol. I, p. 17: 
Ἀλλ᾽ « ὦ τῶν βασιλείων πρόδρομος μελάθρων», At- 
σχύλῳ γορὸς ἦσε, « τῶν τε οὐρανίων xal τῶν (τῶν 
omittunt codices) πατρῴων xal τῶν ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
μεγίστων ἃ νύχτωρ μοι προὔφαινες.» 

| 408. 

Schol. Pind. Pyth. II, 18 : ᾿Εναγώνιος δὲ 6 'Eo- 
υἷἧς, ὡς τῶν ἀγώνων προστάτης, ὡς xal Αἰσχύλος 
«"Evayovie Μαίας xal Διὸς "Epp. » 

409. 

Ammonius p. 69 : Θεωρὸς xal θεατὴς διαφέρει. 
Θεωρὸς μὲν γάρ ἐστιν 6 elc θεοὺς πεμπόμενος, θεατὴς 
δὲ ὁ ἀγώνων xal θεάτρων. ... χαὶ Αἰσχύλος" 


Βοᾷς τοιοῦδε πράγματος θεωρὸς ὦν. 
410. 
Aristophanes Ranar. v. 886, 887 : 


Δήμητερ ἡ θρέψασα τὴν ἐμὴν φρένα; 
εἶναί με τῶν σῶν ἄξιον μυστηρίων. 
Ubi Scholiasta : Παρόσον ᾿Ελευσίνιος τὸν δῆμον 6 
Αἰσχύλος ἦν" ἢ ὅτι ἐν τοῖς ᾿Ελευσινίοις ἐτελεῖτο τὰ 
δράματα τοῦ Αἰσχύλου. Ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ἔπος. Ál- 
σχύλου. 
411. 

Macrobius Saturnal. I, 18 : Euripides in Licy- 
mnio 4pollinem Liberumque unum eundemque 
deum esse significans scribit ... 4d eandem senten- 
tiam /Eschylus «*O χισσεὺς Ἀπόλλων, 6 Καθαῖος 6 
μάντις.» Σαδαῖος Barnesius ad Eurip. Bacchar. v. 
408. Conf. Lobeck. Aglaoph. p. 8o. 

412. 

Photius Lex. p. 188, 24 : «Κυντερώτατα xai 
χυντατώτατα » λέγουσιν. Εὔθουλος ... Φερεχράτης ... 
xal Αἰσχύλος. 

418. 

Photius p. 206 , 18 : « αμπουρίς», 5 ἀλώπηξ 

παρ᾽ Αἰσχύλῳ. JEschyli nomen omittit Hesychius. 


procursatrix eedium regiarum , 
Chorus Xschylo cecinit, « et celestium et patriarum et 
maximarum in nostra terra, quas mihi noctu ostendisti » 
40 


8. 
Certaminum praeses Maize et Jovis (fili) Mercuri. 
409. 
Vociferaris talis rei spectator. 
410. 
Ceres quie animum meum aluisti , 
da , ut dignus sim tuis mysteriis. 


414. 

Photius p. 246, 43: « Μαραθώνιον ποίημα »- 
Αἰσχύλος εὐδοχίμησε γὰρ iv τῷ Μαραθῶνι σὺν τῷ 
ἀδελφῷ Κυναιγείρῳ. 

415. 


Photius p. 386, 8 : «Ναρᾶς τε Δίρχης», ῥευστι- 
χῇς. Αἰσχύλος. 

410. 

Photius p. 331,2 : « Ὁμάμαιτα,» τὰ οὐρήματα. 
Αἰσχύλος. Hesychius : Ὀμίχματα, οὐρήματα. 

417. 

Photius p. 353, 17 : Ὀστράχων, τῶν τοῦ ὠοῦ. 
Αἰσχύλος. Hesychius : "'Octpdxov: 

Απτῆνα, τυτθὸν, ἄρτι γυμνὸν ὀστράκων" 
Twk δὲ χελύφων. 

᾿ 418. 

Photius p. 361, 11 : «Οὐρανιζέτω,» πρὸς τὸν 
οὐρανὸν διιχνείσθω. Αἰσχύλος. Idem : Οὐρανίζετο, 
πρὸς τὸν οὐρανὸν διιχνεῖτο. 

449. 

Photius p. 427» 9 : « Πεφρασμένος», παρεσχευα- 
σμένος εἰς τὸ φρασθῆναι, προσεχτικὴν ἔχων διάνοιαν. 
Αἰσχύλος. Eschyli nomen omisit Hesychius. 

420. | 
«Πρέψαι,» τὸ ὁμοιῶσαι. 


421. 
Photius p. 497, 14: « Σάλα,» φροντίς " οὕτως Αἷ- 
σχύλος. Similis forma vox est μάνα, de qua Pho- 
tius p. 246, 4. 


me 9 “ὦ 


ἀντὶ τοῦ ὠῶν. 


Photius p. 447, 14 : 
Αἰσχύλος. 


422. 

Eustathius p. 995, 1 : Τρωτὸς ὅλον ἦν 6 Αἴας τὸ 
σῶμα xal οὐ μόνον τὰ περὶ μασχάλην χατὰ Αἰσχύλον 
xal ἄλλους. 

438. 

Schol. Aristoph. Avium v. 1679 : Kal Αἰσχύ-- 
λος τὸ βαρδαρίζειν « χελιδονίζειν » φησί. Conf. Agam. 
v. 1050 : Χελιδόνος δίκην ἀγνῶτα φωνὴν βάρθδαρον 
χεχτημένη. 

424. 

Pausanias VIII, 37, 6 : Δήμητρος δὲ Ἄρτεμιν 
θυγατέρα εἶναι, xal οὐ Λητοῦς, ὄντα Αἰγυπτίων τὸν 
λόγον, Αἰσχύλος ἐδίδαξεν Εὐφορίωνος τοὺς “Ἕλληνας. 

425. 

Hesychius : « Ἀλαιός,» δ παλαιὸς, ἄφρων. Αἷ- 

σχύλος. Immo ἀλεός. 


ASCHYLI FRAGMENTA. 


420. 
Athensus, VIII, p. 362, F : Τὰς δὲ τοιαύτας 
εὐωχίας Αἰσχύλος καὶ Εὐριπίδης « εἴλαπίνας» ἀπὸ 
τοῦ λελαπάχθαι. 


427. 

Etymolog. Gudianum p. 378, 38 : Μανὸν ἔλεγον 
τὸ ἀραιὸν, ὡς καὶ Αἰσχύλος «'Ev μανοστήμοις πέ- 
πλοις»», τοῦτ᾽ ἔστιν ἀραιοῖς. Eadem ex aliis codici- 
bus ediderunt Salmasius ad Tertullianum De 
pallio p. 41, Ruhnkenius ad Timeum p. 177, 
Blochius ad Etymolog. M. II, p. 957. Μανοστήμοις 
ex hoc loco Hesychius. Id prima syllaba correpta 
dixisse poeta videtur. Quo non refutatur Phry- 
nichi (in Bekkeri Anecdotis p. 5 1) preceptum de 
prosodia adjectivi μανός. DINDORF. 


428. 

Hesychius : «'Aexsóot , » ψιλοῖς, ἀπαρασχεύοις. 
Αἰσχύλος Ἀγαμέμνονι. Fortasse in perdita Choe- 
phororum parte lectum fuit. Ita yov(ac, quod in 
Choephor. v. 1067 legitur, ex Agamemnone affert 
Hesychius, in qua fabula non legitur. DIND. 
Conf. supra dicta ad Memnonem in fine. 


429. 
Etymolog. Gudian. p. 85, 44 : «Ἀστεμφής» ... 


παρὰ τὸ στέμδω, ὃ σημαίνει τὸ χινεῖν συνεχῶς, ob 
μέμνηται Αἰσχύλος. Ita hec emendanda ex codi- 
cibus Parisinis apud Bastium ad Gregor. p. 828. 


480. 
Phrynichus Bekkeri Anecd. p. 6, 13 : « Ἄτεγ- 


χτος παρηγορήμασιν "» Αἰσχύλος * δοτιχῇ ἀντὶ γενιχῆς 
Ἀττιχῷ ἐχρήσατο ἔθει. 


481. 
Phnynichus Bekkeri p. 6, 16 : « Ἀπαίρειν,» τὸ 
μὲν πλεῖστον οἱ ᾿Ἀττιχοὶ ἐπὶ πλοῦ τιθέασι, πλὴν καὶ 
ἐπὶ τῆς ὁδοιπορίας, ὡς Αἰσχύλος καὶ ᾿Αριστοφάνης. 


Phrynichus Bekkeri P. 20, 13 : «'Ávayxoda- 
Xpuc,» ὃ πρὸς ἀνάγχην δαχρύων xal μὴ ix πκάϑους 
τινὸς ἣ συμφορᾶς. Αἰσχύλος. 


433. 

Phrynichus Bekkeri p. 33, 1a : Ἀχταινῶσαι .. 
Αἰσχύλος, «Οὐχέτ᾽ ἀχταίνω» φησὶ, βαρυτόνως, οἴον 
οὐχέτι ὀρθοῦν δύναμαι ἐμαυτὴν. Ad Eumenid. v. 
36, ὡς μήτε σωχεῖν μήτε μ᾽ ἀχταίνειν βάσιν, retulit 
Ruhnkenius ad Timzeum p. 21, qui aliorum 
grammaticorum de hoc verbo locos indicat. 


434. 
Phrynichus Bekkeri p. 48, a1: Αἰσχύλος " 
Μὴ xaxoig t9 xaxd. 





417. 


Sine pennis , parvum , modo qui exuit (ovi) puta- | 


[mina. 


422. 
Secundum Eschylum circa axillam modo vulnerabilis 
erat Ajax. 





424. 
Dianam Cereris, non Latonse, filiam esse secundum 


EKgyptiorum sententiam , Graecos docuit schylus. 


434. 
Ne mala malis medicare. 


ἜΒΟΒΥΠΙ FRAGMENTA. 


435. 

Grammaticus Bekkeri Anecd. p. 337,8 : Ai- 

σχύλος δέ φησι xal « φρὴν ἀγέλαστος ». 
436. 

Grammaticus Bekkeri p. 347, 3a : «Ἄειλα,» 
τὰ πολύσχια χωρία, χατὰ στέρησιν τῆς ἕλης. Οὕτως 
Αἰσχύλος. 

487. 

Grammaticus Bekkeri p. 349, 
θρῆνος" Αἰσχύλος : 

Θρηνεῖ δὲ γόον τὸν ἀηδόνιον. 
Codex ἀηδόνειον. 


6 : ᾿Αηδόνειος 


488. 
Grammaticus Bekkeri p. 363, 17 : « Al» τῶν 
αἰῶνα χατὰ ἀποχοπὴν Αἰσχύλος πεν. 
439. 
Grammaticus Bekkeri p. 368, 39 : « Ἀχνίσωτος 


οἶχος,ν 6 ἄνευ πυρὸς xal piove. Οὕτως Αἰσχύλος. 


Grammaticus Bekkeri p. 382, 3o : Αἰσχύλος 
«μέγαν ἀλάστορον » εἶπεν. 
441. 

Grammaticus Bekkeri p. 383, 31 : «᾿ἈἈλχάθω 

xai ἀλχάθειν » (immo ἀλχαθεῖν), Σοφοκλῆς xal Ai- 


σχύλος. Σημαίνει δὲ τὸ βοηθεῖν. 
442. 
Grammaticus Bekkeri p. 42 1, 5 : «᾿Απέλλητοι,» 
ἀνταγωνισταί. Οὕτως Αἰσχύλος. 
448. 
Grammaticus Bekkeri p. 45o, 4: Ἀρχῆθεν» 
οὐχ ἔστι παρὰ τοῖς ᾿Αττιχοῖς πλὴν παρ᾽ Αἰσχύλῳ. 
444. 


Grammaticus Bekkeri p. 450, 30 : « Ἄσαι,» 


βλάφαι. Οὕτως Αἰσχύλος, 


Grammaticus Bekkeri | p. 467, 9 : «Αὐτόκρανον 
λόγον, » τὸν ἐξ ἑαυτοῦ τὸ τέλος ἐπιφέροντα. Οὕτως Ai- 
σχύλος. » 

6 


Cheroboscus Bekkeri Anecd. P. 1196 : Τοῦ 
βοῦς fj γενιχὴ οὐ μόνον βοὸς, ἀλλὰ xal τοῦ «foU» 
παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν bus) χαὶ παρὰ τῷ Αἰσχύλῳ. 


Choeroboscus Bekkeri p. 1391 : « Κραταίπιλος» 
6 ἰσχυρὸν πίλιον ἔχων παρὰ Αἰσχύλῳ. 


487. 
Flet modum luscinia. 
449. 
Spuma mortalis peros fluxit. 
454. 
Gravis miles cataphractus, terribilis adversariis. 





208 
448. 

Choeroboscus Bekkeri p. 1408 : Πάλαυμυς Παλά- 
μνος" τὸ γὰρ « Παλάμυδος » διὰ τοῦ δος χλιθὲν παρ΄ 
Αἰσχύλῳ ἡμάρτηται. Ἔστι δὲ ὄνομα χύριον βασιλέως. 

449 


Scholiasta Aristophanis Lysistr. v. 1259 : Πο- 
λὺς δ᾽ ἀμφὶ τὰς γένυας ἀφρὸς ἤνθει) πρὸς τοὺς παρὰ 
τῷ ᾿Αρχιλόχῳ᾽ πολὺς δὲ ἀφρὸς ἦν περὶ τὸ στόμα. Καὶ 
Σοφοχλῆς (Electr. v. 719). Αἰσχύλος δὲ «Ἀφρὸς 
βορῆς ἐρρυηχότα στόμα.» Porsonus : 


ἀφρὸς βρότειος ἐρρύη χατὰ στόμα. 
450. 
JEschyli de Saturno locus quidam memoratur 


in scholio lacero codicis Vaticani ad Rhesum 
v. 36. 





EAETEIA. 


451. 


Plutarchus Moral. p. 334, D : "Hoxe διὰ τῶν 
ὅπλων δεινὸς εἶναι xal χατὰ τὸν Αἰσχύλον 


Βριθὺς ὁπλιτοπάλας, δάϊος ἀντιπάλοις. 


:| Utitur hoc loco Plutarchus modo addito modo 


omisso nomine poetze Moral. p. 317, E; 640, À, 
Vitar. p. 887, B 
482. 
Theophrastus Histor. Pl. IX, 15, p. 313 ed. 
Schneider. : Καὶ γὰρ Αἰσχύλος dv ταῖς "EXeyslat ὡς 
πολυφάρμαχον λέγει τὴν Τυρρηνίαν - 


Τυρρηνὸν γενεὰν, φαρμαχοκποιὸν ἔθνος. 


—B a —— 


ETIITPAMMA. 


468. 
Anthol. Palat. VII, 2355. 


Kuavén xal τούσδε μενέγχεας ὥλεσεν ἄνδρας 
Μοῖρα, πολύρρηνον πατρίδα δυομένους " 

ζωὸν δὲ φθιμένων πέλεται χλέος, οἵ ποτε γυίοις 
τλήμονες Ὀσσαίαν ἀμφιέσαντο χόνιν. 


—————lo "d 


452. 
Tyrrhenum genus, gentem unguentariam. 
483. 


Hosquoque nigra viros mors abstulit armipotentes, 
dum certant pecoris divite pro patria, 

fortiaque invelant Osseo pulvere membra: 
sed laus post etiam funera viva manet. — HG. 


ADDENDA. 


— 0 — 


454. 

In Eleusiniis excidit hoc fragmentum. Hesy- 
chius : « ᾿Δοζήσον » (codex ἀοξήσω), διαχονήσω, 
δπουργήσω. Αἰσχύλος ᾿Ἐλευσινίαις (sic). 

453. 


Myrmidonum fragmentis adde hanc glossam 
Hesychii : 'Aypéuova, τὸν xápgaxa, ἀπὸ τοῦ αἱρεῖν 
xai λαμθάνειν, ἤγουν ἀγρεύειν. Ἢ λαμπάδα, ἣ 
δόρυ. Αἰσχύλος δὲ ἐν Μυρμιδόσιν « ἀγρέμονα » τὸν 
ἐπιμήνιον. 
᾿ 456. 


Sisyphi fragmentis adde « δίοκος » ex hac glossa 
Erotiani p. 118 : Διόπῳ, τῷ τῆς νηὸς ἐπιμελητῇ, 
παρὰ τὸ διοπτεύειν. Ἀττιχὴ δὲ ἢ λέξις, χειμένη ... 


παρ᾽ Αἰσχύλῳ ἐν Σισύφῳ. Confer fr. 56, ex hac 
glossa Hesychii petitum : 'A5toxov, ἄναρχον, ἀφύ- 
λαχτον ... Δίποι of τῆς νεὼς φύλαχες, 


437. 


Hypsipyle fragmentis adde Hesychii glossam, 
« Ἀποχορσωσαμέναις », ἀποχειραμέναις" χόρσας γὰρ 
τὰς τρίχας. Αἰσχύλος Ὑψιπύλη. 


438. 


Tragediis qua res Thebanas tractant adde 
verba scholiasts Eurip. Phen. 942 : Ot περιλει- 
φθέντες τῶν σπαρτῶν (dv τῇ πρὸς Κάδμον μάχη), ὡς 
Αἰσχύλος φησὶν, ἦσαν Χθόνιος, Οὐδαῖος, Πέλωρος 
(aliquot codices Ἀγήνωρ), Ὑπερήνωρ καὶ Ἐχίων. 





459. 

lis que ex Prometheo πυρχαεῖ (p. 197) super- 
sunt adde : Galen. vol. XVII, part. 1, p. 88o 
K.: Πέμφιξ ἐπὶ τῆς ῥανίδος ὁ Αἰσχύλος φησὶν iv 
Προμηθεῖ" 

Ἐξευλαθοῦ δὲ μή σε προσδάλῃ στόμα 
πέμφιξ πιχρὰ γὰρ χοὐ διὰ ζοῆς ἀτμοί. 
400. 

Fragmentis Ἱερειῶν ( p. 234) adde : Aristoph. 

Ran. 1274 : 
Εὐφαμεῖτε μελισσονόμοι δόμον Ἀρτέμιδος πέ- 
[λας οἴγειν, 
Schol.: i£ Ἱερειῶν Αἰσχύλου. 
461. 

Fragmentis Sisyphi ( p. 338) addendum quod 
latet in verbis depravatis Etymologi Gud. ibi 
citati : 

Καὶ θανόντων ἰσὶν οὐχ ἔνεστ᾽ ἰχμάς. 
462. 

Fragmentis Telephi (p. 346) adde : Aristoph. 

Ran. 1230: 
Κύδιστ᾽ Ἀχαιῶν ᾿Ατρέως πολυχοίρανε μάνθανέ 
[ μου παῖ, 
Ubi schol. Rav.: ἐκ Τηλέφου Αἰσχύλου. 
. 463. 

Anecd. Oxon. Crameri vol. I, p. 388, 3 : μα- 
νόν' τὸ ἀραιὸν, ὡς Αἰσχύλος" 

Ἐν μανοστήμοις πέπλοις. 


464. 
Ibidem vol. Il, p. 414, 13: Αἰσχύλος" 
᾿Ἐτονθόρυζε ταῦρος ὡς νεοσφαγής. 
Codex sine ὡς quod addidit Cram. 
465. 
Strabo VIII, p. 341 : x«i Ἀρχίλοχος" 


Κύπρου Tlágou τ᾽ ἔχουσα πάντα χλῇρον. 


Quod probabiliter correxit Meinekius Αἰσχύλος 
scribens. | 
466. 


Spurium fragmentum est ap. Clement. Alex. 
Strom. V, p. 727, et alios scriptores ecclesiasti- 
cos : Αἰσχύλος 6 τραγῳδοποιὸς τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ 
παρατιθέμενος οὐχ ὀχνεῖ xal ὕψιστον αὐτὸν προσαγο- . 
ρεύειν διὰ τούτων" 


Χώριζε θνητῶν τὸν θεὸν xal μὴ δόκει 

ὅμοιον αὑτῷ σάρκινον καθεστάναι. 

Οὐχ οἶσθα δ᾽ αὐτόν: ποτὲ μὲν ὡς πῦρ φαίνεται 
ἄπλατος ὁρμῇ, ποτὲ δ᾽ ὕδωρ, ποτὲ δὲ γνόφος" 
καὶ θηρσὶν αὗτὸς γίγνεται παρεμφερὴς, 

ἀνέμῳ νεφέλῃ τε χἀστραπῇ, βροντῇ, βροχῇ. 
Ὑπηρετεῖ δ᾽ αὐτῷ θάλασσα xal πέτραι 

xol πᾶσα πηγὴ χὔδατος συστήματα" 

τρέμει δ᾽ ὄρη xal γαῖα xal πελώριος 

βυθὸς θαλάσσης, χὠρέων ὕψος μέγα, 

ἐπὰν ἐπιδλέψη γοργὸν ὄμμα δεσπότου" 


πάντα δύναται γάρ᾽ δόξα δ᾽ ὀψίστου θεοῦ. 


----- --τῶῦῦρθα»...-.-. — 





FABULARUM DEPERDITARUM. 


᾿Αθάμας, pag. 231. 
Αἴας Aoxpóc, 216. 
Αἰγύπτιοι, 202. 
Αἰτναῖαι (s. Αἴτνη), 243. 
Ἀλχμήνην 243. 
Ἀμυμώνη, 252. 

Ἀργεῖοι, 226. 


Ἀργώ ἢ Κωπευσταί, 204. 


Ἀταλάντη, 247. 
Βασσαρίδες,, 179. 
Γλαῦχος Πόντιος, 206. 
ΤΓλαῦχος Ποτνιεύς, 195. 
Δανάη 244. 

Δαναΐδες, 203. 


Διχτυουλχοί (s. Δικτυουργοί), 231. 


Διονύσου τροφοί, 355. 
ἘἘλευσίνιοι, 226 οἱ λδή. 
᾿Ἐπίνονοι, 227. 

Ἑὐῤρώπη ἢ Κᾶρες, 251. 
Ἠδωνοί, 178. 

Ἡλιάδες, 234. 
Ἡραχλεῖδαι, 243. 
Θαλαμοποιοί, 333. 


Θεωροί ἢ Ἰσθμιασταί, 332. 


Θρῆσσαι, 215. 
Ἱέρειαι, 234. 


Ἰξίων, pag. 248. 
Ἰφιγένεια, 433. 
Κάδειροι, 206. 
Καλλιστώ, 354. 
Κερχυών, 253. 
Κήρυχες, 252. 
Κίρχη, 25a. 
Κρῆσσαι, 351. 
Λάϊος, 222 et 364. 
Λέων 254. 
Λυχοῦργος, 180. 
Μέμνων, 110. 


Μυρμιδόνες, 182. et 364. 


Μυσοί, 347. 
Νεανίσχοι, 180. 
Νεμέα, 225. 
Νηρηίδες, 184. 
N67, 218. 
Ξάντριαι, 230. 
Οἰδίπους, 224. 
Ὅπλων χρίσις, 213. 
Ὀστολόγοι, 2/1. 
Παλαμήδης, 239. 
Πενθεύς, 229. 
Περραιδίδες, 249. 


Πηνελόπη, pag. 242. 
Πολυδέχτης, 245. 
Προμηθεὺς λυόμενος, 190. 
Προμηθεὺς πυρκαεύς, 196. 
Προμηθεὺς πυρφόρος, 189. 
Προπομποί, 221. 

Πρωτεύς, 354. 
Σαλαμίνιαι, 216. 

Σεμέλη ἢ Ὑδροφόροι, 228. 
Σίσυφος δραπέτης, 238 et 264. 
Σίσυφος πετροχυλιστής, 237. 
Σύνδειπνοι 241. 

Σφίγξ, 223. 

Τήλεφος, 246. 

Τοξότιδες, 208. 

Τροφοί, 255. 

Ὑψιπύλη, 205 et 264. 
Φιλοχτήτης, 197. 

Φινεύς, 194. 

Φοίνισσαι, 226. 

Φορχίδες, 245. 

Φρύγες ἢ “Ἕχτορος λύτρα, 186. 
Ψυχαγωγοί, 239. 
ἹΨυχοστασία, 211. 
Ὠρείθνια, 250. 
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auribus proximae. Fortasse sunt ille Satyris ad- 
scribende, qui ridiculis modis se armabant ad 
pugnam cum illo luctatore ineundam. Denique 
Hesychii glossa : [308] « Ἀτίσεις », ἀτιμάσεις, Al- 
σχύλος Κερχυόνι, non. dubium cst. quin ad collo- 
quium referenda sit, dicas Cercyonis et. Thesei 
post certamen, ubi Theseus victo insultans Cer- 
cyonem in posterum neglecturum leges esse ne- 
gat. Cf. sculpturas Musei Britannici Elgin Saloon 
n. 155-157. Idem Hesych. : (309] « Εὐληματεῖν, 
λήματος xal ἀνδρείας εὖ ἔχει. Αἷσχ. Κερχυόνι σατυ- 
pu. 


— "À"A090 «m—— 


CALLISTO. 


Argumentum fabule Satyricz, quz Callisto di- 
cta est, apud Hyginum invenitur, Poetic. astron. 
II, 1, his verbis : Igitur, ut supra diximus , ini- 
tium est nobis Arctos maxima. Hanc autem He- 
siodus ait esse Callisto nomine, Lycaonis filiam 
ejus, qui in Arcadia regnavit, eamque studio ve- 
nationis inductam, ad Dianam se applicuisse, a 
qua non mediocriter esse dilectam propter utri- 
usque consimilem naturam. Postea autem ab 
Jove compressam veritam Diane dicere even- 
tum, quod diutius celare non potuit, Nam jam 
utero ingravescente prope diem partus, in flumi- 
ne corpus exercitatione defessum quum recrearet, 
a Diama cognita est non servasse virginitatem : 
cui dea pro magnitudine suspicionis non mino- 
rem retribuit poenam. Erepta enim facie virgi- 
nali in urse speciem est conversa. In ea fiyura 
corporis Árcada procreavit. Hec ita Hyginus; 
quibus deinde subjecit, quid alii aliter retulerint. 

Quid JEschylus in fübula secutus sit, ignoratur. 
Si conjecture indulgeri potest, agrestem et ru- 
dem vitam a poeta expositam fuisse dixeris. Quo 
fragmentum quoque ducit unum illud, quod ser- 
vatum est apud Hesychium : (310) « Πανίας βήο- 
σας», ὡς ἀπὸ (codex ἐπὶ) τοῦ Πανός. Αἰσχύλος Καλ-- 
λιστοῖ. Sed. scriptura dubia redditur hac glossa 
Photii p. 377, 17 : Πανίας αἶσα ἀπὸ τοῦ Πανός. 


— -"—- P —— 


LEO. 


Commenmoratur inter fabulas /JEschyli etiam 
fabula Satyrica, quz erat Leo inscripta. Cujus 
argumentum neque verba, qu& ex ea supersunt, 
aperiunt neque ullus est inter veteres scriptores, 
qui plus memorie tradiderit , nisi fabulam ad sal- 
tationis genus referas , de quo apud Athenzeum 
XIV, p. 629, Ε; Καὶ γελοῖαι δ᾽ εἰσὶν ὀρχήσεις ἴγδις 








cc ἀπ Fc (ED c 


ZESCHYLI FRAGMENTA. 
j| καὶ μαχτρισμὸς, ἀπόχινός τε xal σοδάς" ἔτι δὲ μορ- 


φασμὸς xal γλαὺξ xal λέων καὶ ἀλφίτων τε ἔχχυσις 
xat χρεῶν ἀποχοπή. Unum fragmentum est apud 
Stephanum Byzantinum : Xopa ἥ μεριχὴ γῆ ἀφ᾽ 
οὗ τὸ χώρημα - ἀφ᾽ οὗ xxl χώρα xal χθὼν xal χω- 
pod) γῆ, ἀφ᾽ οὗ xal χῶρος xal χώρα, ὅθεν τὸ χωρίτης 
ὡς τοῦ μέσος μεσίτης, «τόπος τοπίτης. Ἦ ἀπὸ τοῦ 
χώρα χωρίτης, ὡς ἀπὸ τοῦ ἕδρα ἑδρίτης, ἑσπέρα 
ἑσπερίτης. Σοφοχλῆς Αἰγεῖ 

ἘἘχλύομεν οὐχ ἔγωγε χωρίτης γ᾽ δρῶ" 
καὶ ἐν 'HooxXel - 

Στέφουσι χρήνης φύλαχα χωρίτην ὄφιν " 
καὶ Αἰσχύλος ἐν Λέοντι φατυριχῷ- 

[511] ὁδοιπόρων δήλημα χωρίτης δράκων. 


Preterea nihil fabulae ad nostra tempora per- 
venit. 


——-— 09 0 α΄αὦ»-..... 


PROTEUS. 


Satyrica fabula erat ad Oresteam pertinens, 
acta olympiadis octogesima anno secundo. Di- 
dascaliz in Argumento Agamemnonis : Ἐδιδάχθη 
τὸ δρᾶμα ἐπὶ ἄρχοντος Φιλοχλέους ὀλυμπιάδι ὀγδοη- 
χοστῇ ἔτει δευτέρῳ. Πρῶτος Αἰσχύλος ᾿λγαμέμνονι, 
Χοηφόροις, Εὐμενίσι, Πρωτεῖ σατυριχῷ. ᾿Εχορήγει 
SavoxMijc ᾿Αγιδνεύς. Scholiastes Aristoph. Ram. 
1124 : Τετραλογίαν φέρουσι τὴν ᾿Ορεστείαν at διδα-- 
σχαλίαι, ᾿Αγαμέμνονα, Χονφόρους, Εὐμενίδας, Πρω- 
vía σατυριχόν. Ἀρίσταρχος καὶ Ἀπολλώνιος τριλογίαν 
λέγουσι, χωρὶς τῶν σατυρικῶν. In. primo stagimo 
Agamemnonis Chorus senum duos principes ex- 
peditionis, Agamemnonem et Menelaum, canit ; 
deinde quarit ex precone, qui excidium Ilii et 
reditum Agamemnonis nuntiat, an Menelaus 
quoque una sit reversurus. Respondet preco, 
per tempestatem avulsum esse ab exercitu nec 
nisi Solem scire ubi nunc versetur. Jam in dra- 
mate Satyrico introducitur Menelaus in insula 
Pharo de rebus suis consulens Proteum. Home- 
rica narratio nota omnibus, Odyss. A, 349-570, 
satis patefacit argumentum Satyrico dramati 
aptissimum. Ex eo pauca verba supersunt. Scho- 
liastes Homeri Odyss. A , 366 : Εἰδοθέη" ἀπὸ τῆς 
εἰδήσεως xol ἐπιστήμης τοῦ πατρὸς (Protei) τὸ ὄνομα. 
[312] Καὶ Αἰσχύλος δὲ ἐν Πρωτεῖ « Εἰδοθέαν » αὐτὴν 
χαλεῖ. Sed Εἰδὼ potius vocavit, teste Etymologo 
Gudiano p. 316, 3o (correcto ex codice Regio 
2638): Κερδώ, ὑποχοριστιχῶς, ὡς παρ᾽ AleyoÀo f 


« Εἰδὼ» xoi» “Ὑψὼ » ἀντὶ τοῦ Εἰδοθέα καὶ Ὑψιπύλη. 


— 





811. 
Viatorum pestis, draco indigena. 


AXSCHYLI FRAGMENTA. 


Conf. grammat. in Bekkeri Anecdotis p. 857, 9. 
Porro Herodianus Περὶ μονήρους ME. p. 35, 19: 
Γάρος, Αἶσχ. Πρωτεῖ σατυρικῷ. 
[813] Καὶ τὸν ἰχθύων γάρον. 
Eadem omisso fabule nomine apud Athengum 
Ii, p. 67, C. Conf. Herodianum Philet. p. 437 
Piers. Denique Hesychius tribus glossis : α Ἄελ- 
mot», δεινοὶ καὶ ἄαπτοι. Αἰσχ. Πρωτεῖ, jam supra 
n. 165 posita. [814] «᾿Ἐπάσω,» ἐκτήσω. Alcy. 
Πρωτεῖ σατυρικῷ. — [315] «Ἄμαλα,» τὴν ναῦν, 
ἀπὸ τοῦ ἀμᾶν τὴν ἅλα. Corrupte Etymolog. M. 
p. 25, 22 : Ἁμάδα τὴν ναῦν Αἰσχύλος. Ad satyri- 
cum Proteum item pertinere putant duos versus 
ab Athenzo relatos ἐν τῷ τραγικῷ Πρωτεῖ, quos 
in Ajace Locro posuimus supra, pag. 317 seq. 
——— 


BACCHI NUTRICES. 


In uno tantum loco memorantur Διονύσου τρο-- 
qol, in tribus simpliciter Τροφοί, quam fabulam 
Niobeae tribuit Welckerus, valde improbabiliter. 
Conf. supra pag. 221, in Προπομποῖς, p. 177; 
initio Lycurgez dicta. Fragmenta hzc sunt: 
Scholiastes Aristophanis Equit. 1318 : [316] 
“Ὥσπερ ἡ Μήδεια λέγεται, ὡς μὲν Αἰσχύλος ἱστορεῖ, 
τὰς τροφοὺς τοῦ Διονύσου ἀφεψήσασα ἀνανεάσαι ποι- 
σαι μετὰ τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν " et scriptor Argumenti 
Medez Euripidis: Αἰσχύλος δ᾽ ἐν ταῖς τοῦ Διονύσου 
Ὑροφοῖς ἱστορεῖ ὅτι καὶ τὰς Διονύσου τροφοὺς μετὰ 
τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν ἀνεψήσασα ἐνεοποίησε (Medea). 
Deinde Hesychius : [317] « Aixpa ὄψις, » ἡ διπλῇ. 
Alc. Τροφοῖς, — [818] « Πεδοίκου χελιδόνος,» 
συνοίχου. Αἰσχ. ᾿Γροφοῖς. Et Photius Lex. p. 47, 
10 : ἱΕψιοῦσα, τροφὰς διδοῦσα χόνδρου xal τὰ ἑψητά. 
Αἰσχύλος Τροφοῖς" 

[519] Βιοτὴν αὔξιμον ἑψιοῦσα, 


τον 


INCERTARUM FABULARUM 
FRAGMENTA. 

Horum multa in iis que supra disputavimus 
ad certas fabulas sunt per conjecturam relata : 
quod si nonnunquam omisimus memorare, 
cognoscet lector fragmenta sedis incerte universa 








ex tabula in fine posita, qua numeri usitati fra- 
&mentorum cum nostris comparantur. 


$20. 


JEschylus Aristophanis in carmine quo Euri- 
pidem παρῳδεῖ, Ran. 1344, dixerat Νύμφαι àpes-. 
σιγόνοι, ut Euripideum. Id ipsum in Jschyli 
quoque Xantriis inventum notat Asclepiades 
apud Schuliastam, qui pergit * Εὖρε δὲ ᾿Αθήνησιν 
ἔν τινι τῶν διαθέντων (codex Flor. διαθέτων, Do- 
breus correxit διασωθέντων, adjiciens αὐτογρά-- 
φων)" «Νύμφαι ὀρεσιγόνιαι (codex Venetus ὄρεσι-- 
Ὑόνιοι) θεαῖσιν ἀγείρω, Ἰνάχου Ἀργείου ὑπὸ ποταμοῦ 
παισὶ βιοδώροις. » Quibus paullo post addit Scho- 
liasta, Ἤλλλως οὐδὲ παρ᾽ Αἰσχύλου ἥρμοζε τὰ τοιαῦτα 
λαμδάνεσθαι, sentiens JEschylea hic non posse in 
risum verti. Corruptis verbis Jschyli Valckena- 
rius lucem admovit ex loco Platonico De republ. 
II, p. 381, D : Μηδὲ Πρωτέως καὶ Θέτιδος καταψευ- 
δέσθω μηδεὶς μηδ᾽ ἐν τραγῳδίαις μηδ᾽ iv ἄλλοις ποι-- 
ἥμασιν εἰσαγέτω Ἥραν ἠλλοιωμένην ὡς ἱέρειαν ἀγεί-- 
ρουσαν Ἰνάχου Ἀργείου ποταμοῦ παισὶν βιοδώροις, 
Deinde Dindorfius ex his locis : Diogenis in Epi- 
stola quinta , Notices et Extraits des Mss. vol. V, 
part. 11, p. 241: Οἴτινες (de Tragicis loquitur) 
Ἥραν τε τὴν Διὸς παράχοιτιν ἔφασαν τὴν ἱέρειαν 
μεταμορφωθεῖσαν τοιοῦτον βίου σγῆμα ἀναλαθεῖν, 
νύμφαις χρηναίαισιν (sic Boissonadius; codex χρή- 
ναισιν) χυδραῖς θεαῖς ἀγείρουσαν Ἰνάχου ᾿Αργείαις 
ποταμοῦ παισὶν βιοδώροις" εἰ Pausaniz VIII, 6, 6 : 
Ὁ δὲ Ἴναχος ἐφ᾽ ὅσον μὲν πρόεισι χατὰ τὴν ὁδὸν τὴν 
διὰ τοῦ ὄρους, τοῦτό ἐστιν Ἀργείοις χαὶ Μαντινεῦσιν 
ὅρος τῆς χώρας" ἀποστρέψας δὲ ix τῆς ὁδοῦ τὸ Ulp 
διὰ τῆς Ἀργείας ἤδη τὸ ἀπὸ τούτου κάτεισι, xal ἐπὶ 
τούτῳ τὸν Ἴναχον ἄλλοι τε καὶ Αἰσχύλος ποταμὸν 
καλοῦσιν Ἀργεῖον. Ex his apparet in scholiasta 
post Νύμφαι ὀρεσιγόν "* lacunze signa esse po- 
nenda cum Dindorfio, qui locum ita consti- 
tuit : 


Νύμφαις κρηναίαις κυδραῖσι θεαῖσιν ἀγείρω, 
Ἰνάχου ἀργείου ποταμοῦ παισὶν βιοδώροις. 
821. 
ϑίοβδιιβ Eclog. phys. I, 4, vol. I, p. 118 Hee- 
ren (p. 9. Canter.) : Αἰσχύλου 


Δράσαντι γάρ τοι xoi παθεῖν ὀφείλεται. 





818. 
Et garum piscium 
316. 


Exchylus in fabula Bacchi mufrices inscripta narrat 
Medeam etiam nutricibus Bacchi et maritis earum coctis 
juventutem restituisse. 





319. 
Victum almum (intanri) dans sorbendum 
20. 


Nymphis fontium inelytis deabus eolligo , 
Inachi Argivi amnis filiabus vitam tribuentibua 


321. 
Nam qui fecit, ei incumbit ut etiam patiatur. 


256 


322. 
'l'heophilus Ad Autolycum 11, 54, p. 256 ed. 
Wolf. : Καὶ ὅτι μέλλει ἣ τοῦ θεοῦ κρίσις γίνεσθαι 
καὶ τὰ χαχὰ τοὺς πονηροὺς αἰφνιδίως χαταλαμθάνειν, 


καὶ τοῦτο Αἰσχύλος ἐσήμανε λέγων, 


Τό τοι χαχὸν ποὸῶχες ἔρχεται βροτοῖς 
καὶ τἀμπλάχημα τῷ περῶντι τὴν θέμιν. 
323. 
ὁρᾷς δίκην ἄναυδον οὐχ ὁρωμένην 
εὕδοντι xai στείχοντι xai καθημένῳφ᾽ 
ἑξῆς δ᾽ ὀπηδεῖ δόχμιον, ἄλλοθ᾽ ὕστερον" 
οὐδ᾽ ἐγκαλύπτει νὺξ καχῶς εἰργασμένα, 
ὅ τι δ᾽ ἂν ποιῇς, νόμιζ᾽ ὁρᾶν θεούς τινας. 
Affert hos versus , in quibus plura sunt miuime 
JEschylea, Theophilus ibidem et omisso nomine 
poets et quibusdam aliter scriptis Stobzus 1. c. 
324. 
Stobzus Eclog. phys. II, 8, το, voi. I1, p. 340: 
Αἰσχύλου" 
Κοινὸν τύχη, γνώμη δὲ τῶν χεχτημένων. 
835. 
Stobzus Florileg. III, 1 : 


[A δεῖ παρὼν φρόντ ie, μὴ παρὼν ἀπῆς.] 

x eov εἰδὼς, οὐχ ὁ πόλλ᾽ εἰδὼς. σοφός. 
Priorem versum, qui non videtur JEschyli esse, 
omittit codex optimus. 


926. 
Stobszus IV, 16: 


H βαρὺ φόρημ᾽ ἄνθρωπος εὐτυχῶν ἄφρων. 
927. 
Stobzus XVIII, 13: 








322. 
Malum citatis pedibus in homines irruit 
atque peccatum in eum, qui justitiam migravit. 
823. 
Vides justitiam mutam , non conspicuam 
dormienti euntique et sedenti. 
Deinceps vero sequitur oblique, interdum sero; 
neque malefacta nox occulit; 
quidquid vero agis, crede deos esse qui videant. 


824. 
Communis est fortuna ; mens vero eorum, qui pos- 
[sident. 

82 8. 


[Quee fleri oportet, przesens cura, ne praesens absis.] 
Qui qui prosunt, novit, non qui multa novit, sa- 


[piens est. 

826. 
gofecto grave onus homo est fortunatus, si et 
est. 


JESCHYLI FRAGMENTA, 


Κάτοπτρον εἴδους χαλχός ἐστ᾽, οἶνος δὲ νοῦ. 
828. 
Stobzus XX, 13: 
Operis ματαίας εἰσὶν αἴτιοι λόγοι. 
Ex Promethei v. 3η8, Ὀργῆς νοσούσης εἰσὶν ἰατροὶ 
λόγοι, detortus putatur. 
829. 
Stobeus XXVII, 2: 


Οὐκ ἀνδρὸς pxot πίστις, ἀλλ᾽ ὅρχων ἀνήρ. 
330. 

Stobeus XXIX, 21: 

Φιλεῖ δὲ τῷ χάμνοντι συσπεύδειν θεός. 


Euripidi tribuit Trincavelli editio et Apostolius 
XIX, 98. Fortasse excidit /Eschyli Persarum 
versus 242 : Ἀλλ᾽ ὅταν σπεύδη τις αὐτὸς, χὠ θεὸς 
συλλαμθάνει. 


881. 
Stobeus XXIX , 24: 
Καλὸν δὲ xal γέροντα μανθάνειν σοφά. 
822. 
Stobeus XXXIV, 5: 
Πρὸ τῶν τοιούτων χρὴ λόγων δάκνειν στόμα. 
833. 
Clemens Alex. Strom. VI, p. 620: 
Οἴχοιμένειν δεῖ τὸν καλῶς εὐδαίμονα, 
χαὶ τὸν χαχῶς πράσσοντα καὶ τοῦτον μένειν. 


Priorem versum affert Stobeus XXXIX, 14, 
Sophocli tributum. 





327. 
Speculum oris as est; vinum vero mentis. 
328. 
Commotz mentis temerariz causa oratio est. 
829. 
Non jusjurandum viri fides est, sed vir jurisju- 
[randi 
9830. 
Solet laboranti deus auxilium ferre. 
381. 
Pulchrum est, etiam senem sapientize studere. 
332. 
Potius mordendum os est quam hac dicenda. 
333. 
Domi ei manendum est, qui rebus secundis feliciter 
[utitur; 


et qui adversa fortuna conflictatur, etiam huic ma- 
[nendum est. 


ἜΒΟΗΥΓΙ FRAGMENTA, 


834. 
Stobzeus XLV, 14: 


K axoi γὰρ εὖ πράσσοντες οὐχ ἀνασχετοί. 
335. 
Stobsus XCVIII, 49: 


Τὸ γὰρ βρότειον σπέρμ’ ἐφήμερα φρονεῖ 
xai πιστὸν οὐδὲν μᾶλλον ἢ καπνοῦ σχιά. 
336. 
Stobeus CXV, 10: 
Γῆρας γὰρ ἥδης ἐστὶν ἐνδικώτερον. 
887. 


Atheneus VII, p. 303, C : Μνημονεύει δὲ τοῦ 
θύννου χαὶ Αἰσχύλος λέγων, 

Σφύρας δέχεσθαι κἀπιχαλχεύειν μύδρους 

ὃς ἀστεναχτὶ θύννος ὡς ἠνέσχετο 

ἄναυδος" 
χαὶ ἀλλαχοῦ 

Τὸ σκαιὸν ὄμμα παραθδαλὼν θύννου δίκην, 
ὡς τοῦ θύννου τῷ σχαιῷ ὀφθαλμῷ οὐ βλέποντος. 
Versum postremum afferunt 7Elianus N. A. IX, 
42, Plutarchus Moral. p. 979, E, Apostolius Pro- 
verb. V, 38. 

838. 
Eusebius Prep. Evang. XIII, 3: 


ÀXX' οὔτε πολλὰ τραύματ᾽ ἐν στέρνοις λαθὼν 
θνήσχει τις, εἰ μὴ τέρμα συντρέχοι βίου, 
οὔτ᾽ ἐν στέγη τις ἥμενος παρ᾽ ἑστία 
φεύγει τι μᾶλλον τὸν πεπρωμένον μόρον. 
339. 
Plutarchus Moral. p. 106, C: 


334. 
Mali enim, quum felices sunt, non sunt ferendi. 
335. 
Mortale genus in diem sapit, 
nec est ullo modo certius quam fumi umbra. 
836. 
Senectus enim juventute est justior. 
337. 
Malleos capere et cudere massas ignitas [tus. 
qui sine gemitu , tanquam thynnus, sustinuit mu- 
Sinistrum oculum thynni more amovens. 
338. 
At neque si quis multa tela pectore acceperit, 
moritur, nisi terminus vitz congruit; ᾿ 
neque si quis in tectis foco perpetuo assederit , 
eo magis fatalem sortem effugerit. 
339. 
Quam injuste mortem aversantur mortales , 
KSCHYLUS, 


2687 


ὡς οὐ δικαίως θάνατον ἔχθουσιν βροτοὶ, 
ὅσπερ μέγιστον ῥῦμα τῶν πολλῶν χκαχῶν. 


840. 

Elian. N 4. XII, 8: Ζῷόν ἐστιν 6 πυραύστης, 
δπεροῦν χαίρει μὲν τῇ λαμπηδόνι τοῦ πυρὸς xal προσ- 
πέταται τοῖς λύχνοις ἐν ἀχυαζούσῃ ἔτι τῇ φλογὶ, xol 
δοχεῖ τι λήψεσθαι, ἐμπεσὼν δὲ ὁπὸ ῥύμης, εἶτα μέν- 
τοι χαταπέφλεχται. Μέμνηται δὲ αὐτοῦ xoi 6 Αἰσχύ- 
λης ὃ τῆς τραγωδίας ποιητὴς λέγων, 

Δέδοικα μῶρον κάρτα πυραύστου μόρον. 
Attulerunt Suidas in Πυραύστου, Zenobius V, 79, 
Apostolius XX, 65. 

841. 

Aristoteles H. A. IX, 49: Μεταθάλλει δὲ xol δ᾽ 
ἔποψ τὸ χρῶμα xai τὴν ἰδέαν, ὥσπερ ὃ Αἰσχύλος πε- 
ποίηχεν ἐν τοῖσδε" 
Τοῦτον δ᾽ ἐπόπτην ἔποπα τῶν αὑτοῦ xaxáv 
πεποιχίλωχε χἀποδηλώσας ἔχει 
θρασὺν πετραῖον ὄρνιν ἐν παντευχίᾳ, 
ὃς ἦρι μὲν φαίνοντι διαπάλλει πτερὸν 
χίρχου Aemdpyou. Δύο γὰρ οὖν μορφὰς φανεῖ 
παιδός τε χαὐτοῦ νηδύος μιᾶς ἄπο. 
Νέας δ᾽ ὀπώρας ἡνίχ᾽ ἂν ξανθῇ στάχυς, 
στιχτή νιν αὖθις ἀμφινωμήσει πτέρυξ. 
ἀεὶ δὲ μίσει τῶνδ᾽ ἀπ᾽ ἄλλον εἰς τόπον 
δρυμοὺς ἐρήμους ἢ πάγους ἀποιχιεῖ, 

942. 
Clemens Alex. Strom. IV, p. 494 : 


| Τῷ πονοῦντι δ᾽ dx θεῶν 
ὀφείλεται τέχνωμα τοῦ πόνου χλέος. 


quod multorum malorum presidium est. 


840. 
Metuo certe stultam pyraustaee mortem. 


341. 


Hanc upupam, suorum inalorum inspectatricem 
variis coloribus induit et ostendit 

ferocem avem , saxorum incolam, penitus arma- 
qui vere appetente quatit pennas [tam , 
albi accipitris (duas enim formas monstrabit 

et pulli et ipsius in uno ventre); 
quando vero novi auctumni spica flavescit , 
variegata penna rursus eam vestiet. 

Semper vero odio ab his in alium locum 

in solitaria querceta aut colles migrabit. 


842. 
Laboranti vero ἃ diis 
debetur progenies laboris gloria. 
1? 


843. 

Clemens Alex. Strom. V, p. 558: 

ἀλλ᾽ ἔστι κἀμοὶ χλὴς ἐπὶ γλώσση φύλαξ. 
844. 

Plutarchus Moral. p. 950, E: Τὸ γὰρ 6 
μὲν Αἰσχύλος εἰ xol τραγικῶς, ἀλλ’ ἀληθῶς εἰπε 
« IlaU' ὕδωρ δίκην πυρός. » 

845. 
Clemens Alex. Strom. V, p. 603: 


Ζεύς ἐστιν αἰθὴρ, Ζεὺς δὲ γῆ, Ζεὺς δ᾽ οὐρανός" 
Ζεύς τοι τὰ πάντα χῶτι τῶνδ᾽ ὑπέρτερον 
V. 2. χωρεῖ Euseb. Prep. evang. XIII, p. ὅδι, 
pro χῶτι. 
| 346. . 
Aristides vol. 11, p. a92 : Μὴ μὲν οὖν ἔμοιγε 
xat' Αἰσχύλον μήτε παρασπιστὴς μήτ᾽ ἐγγὺς εἴη ὅστις 
μὴ φίλος τῷ ἀνδρὶ τούτῳ μηδὲ τιμᾶ τὰ πρέποντα. 
847. 
Plutarchus Moral. p. 36, C: 
Θάρσει" πόνου γὰρ ἄκρον οὐχ ἔχει χρόνον. 
848. 
Scholiasta Homeri Iliad. II, 542 : 


ὅπου γὰρ ἰσχὺς συζυγοῦσι καὶ δίκη, 


ποία ξυνωρὶς τῶνδε χαρτερωτέρα; 


849. 

Scholiasta Nubium v. 1367 : ΝΜυρρίνης γὰρ 
χλάδον χατέχοντες ἦδον τὰ Αἰσχύλου, ὥσπερ τὰ 
Ὁμήρου μετὰ δάφνης" παρὰ τὸ Αἰσχύλου, « Οὔνεχ᾽ 
ἐχεῖ ἄνθεα λειμώνια. » 

8δ0. 

Aristophanes Ranar. v. 704 : Τὴν πόλιν xol 
ταῦτ᾽ ἔχοντες χυμάτων ἐν ἀγκάλαις. Ubi Scholiasta: 
Δίδυμός φησι παρὰ τὸ Αἰσχύλου 
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Ψυχὰς ἔχοντες χυμάτων ἐν ἀγχάλσις͵ 
351. 
Eustathius p. 641, 59: 
Οὔτε δῆμος οὔτ᾽ ἔτης ἀνήρ. 
352. 
Eustathius p. 19233, 61 : Αἰσχύλος" « Ὥς λέγει 
γέρον γράμμα. » asa 


Athenzeus II, p. 67, F.: Παρ᾽ Αἰσχύλῳ, 
Διαδρέχεις τἀρτύματα. 
354. 

Athenzus III, p. 99, B : Αἰσχύλος τὸν “Ἄδην 
« ἀγησίλαον» εἶπε. 

855. 

Athenzus XIV, p. 633, C: 

Εἶτ᾽ οὖν σοφιστὴς καλὰ παραπαίων χἔλυν. 
856. 

Athenzus XII, p. 528, C : Τοὺς δὲ Κουρῆτας 
Φύλαρχος διὰ τῆς ἐνδεχάτης τῶν ἱστοριῶν Αἰσχύλον 
ἱστορεῖν διὰ τὴν τρυφὴν τυχεῖν τῆς προσηγορίας " 
Χλιδῶν τε πλόχαμος ὥστε παρθένοις ἁδραῖς" 
ὅθεν χαλεῖν Κουρῆτα λαὸν ἤνεσαν. 

Παρθένου ἁδρᾶς epitome et Eustathius p. 1293, 55. 
357. 

Athenzus XIII, p. 573, B: Καταλέξω δέ σοι, 
Ἰωνικήν τινα ῥῆσιν ἐχτείνας χατὰ τὸν Αἰσχύλον περὶ 
ἑταιρῶν ... 

858. 
Strabo VIII, p. 341 : Kal Αἰσχύλος" 


Κύπρου Πάφου τ᾽ ἔχουσα πάντα κλῆρον. 


Ex Strabone Eustathius p. 305, 34. 





343. 
At est mihi quoque clavis linguz custos. 
Siste aquam instar ignis. 
945. 


Jupiter zether est , Jupiter terra, Jupiter coelum, 
Jupiter universum et quidquid horum superius. 
846. 

Mihi quidem, secundum JEschylum, ne sit socius in 
certamine neu propestet qui non amicus sit huic viro nec 
colat honestatem. 

947. 
Bonum habe animum; doloris enim quod summum 
(est , diu non durat. 
848. 
Ubi enim justitia et robur consociantur, 
quz bige sint his validiores? 


349. 

Quare illic [?] flores pratenses. 
350. 

Animas habentes in ulnis undarum. 
851. 

Neque populus neque vir privatus. 
962. 


Ut dicit antiqua scriptura. 


853. 
Maceras condimenta. 
855. 
Sive sophista egregie perverso modo pulsans testu- 
[dinem, 
356. 


Delicatus cincinnus, ut mollibus puellis, 

unde Curetem gentem vocari placuit 
858. 

Cypri Paphique omnem sortem obtinens, 
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859. 

Strabo VIII, p. 387 : Τῶν δὲ λοιπῶν πόλεων τῶν 
᾿Αχαϊκῶν εἴτε μερίδων "Prec μὲν οὐχ οἰκοῦνται" τὴν 
δὲ χώραν Ῥυπίδα χαλουμένην ἔσχον Αἰγιεῖς xal 
Φαρεῖς. xal Αἰσχύλος δὲ λέγει που 
Βοῦραν θ᾽ ἱεράν τε xai χεραυνίας Ρύπας. 


Casaubonus Ἵεράν τε Βοῦραν xai x. Photius p. 492, 
o : «Ῥύπες,» τῶν Ὠλενίων ᾿Αχαιῶν. Οὕτως 
Αἰσχύλος. 
360. 
Strabo IX, p. 393: Αἰσχύλος εἴρηχεν, 
Αἴγινα δ᾽ αὕτη πρὸς νότου κεῖται πνοάς. 
861. ) 
Aristophanes Ranar. v. 1274 ex JEschylo : 
Εὐφαμεῖτε μέλισσονόμοι δόμον Ἀρτέμιδος 
πέλας οἴγειν. 
8362, 
Aristophanes apud Pollucem VI, 
JXEschylo: 
ὀξυγλύκειάν τἄρα κοχχιεῖς ῥόαν. 
963. 
Scholiasta Pindari Nem. X , 31: 


80, ex 


ρα τελεία, Ζηνὸς εὐναία δάμαρ. 


864. 
Pollux VII, 78 : 
Σὺ δὲ σπαθητοῖς τριμιτίνοις ὑφάσμασι. 
865. 


Etymolog. M. p. 149 extr. : 
Τοσαῦτα, κῆρυξ, ἐξ ἐμοῦ διάρτασον. 
366. 
Etymolog. M. p. 45o, 36 : Θίς" ... xal ἐπὶ τοῦ 
σωροῦ θηλυχῶς παρὰ Αἰσχύλῳ; « Θινὸς ἐμθολὰς 
ἅλός.υ Vel desunt quaedam vel vitium latet in 


dp. 6o c. 


367. 

Etymolog. M. p. 537, 47 : Kel « νεοχρᾶτας 

σπονδὰς » Αἰσχύλος τὰς νεωστὶ ἐγχυθείσας. 
868. 

Plato De republ. VIII, p. 563, B : Οὐκοῦν xac 
Αἰσχύλον, ἔφη, ἐροῦμεν «8 τι νῦν ἦλθ᾽ ἐπὶ στόμα. » 
Hoc JEschyli dicto utuntur Plutarchus Moral, 
P. 793, B, Themistius p. 52, B. 

369. 
Plato Derepubl. VIII, p. 55o, C. 


ἄλλον ἄλλῃ πρὸς πόλει τεταγμένον. 
870. 
Etymolog. M. p. 490, τι: Ὁ δὲ Αἰσχύλος τὰ 
δόλια πάντα χαλεῖ χάπηλα᾽ 
Κάπηλα προσφέρων τεχνήματα. 
Eadem Suidas in Κάπηλος et grammaticus in 
Crameri Anecdotis vol. II , p. 456. 
871. 
Schol. Aristoph. Equitum v. 361 : « Σχελίδας,» 
βοὸς πλευρά" ἢ ἁπλῶς τὰ πλευριχὰ, ὡς Αἰσχύλος. 
8372. 


. Schol. Aristoph. Acharü. v. 75 : « Ὦ Κραναὰ 
πόλις; » τοῦτο τέτριπται ὁπὸ τῶν παλαιῶν. Καὶ Ál- 
σχύλος γὰρ καὶ Σοφοχλῆς ἐχρήσαντο τῇ λέξει. 

373 


Τὸ ψιλής ψιλῆτος παρ᾽ Αἰσχύλῳ memorant Scho- 
liasta Homeri Iliad. E, 9, et Eustathius p. 515, 
II. 

374. 

Eustathius p. 706, 50 : Αἰσχύλος φησὶν, « Ἔν 

διρρυμίᾳ πῶλοι. » 


875. 
Eustathius p. 1538, 50 : « Στόμις » παρ᾽ Al- 
σχύλῳ ὃ ὥσπερ στόβακι drugs χαλινοῖς ({ππος). 
Pollux II, 100: e'Aerouoy » δὲ ἵππον Αἰσχύλος 
εἴρηχε τὸν τραχύν. 
877. 
« Μυχθίζειν» ex JEschylo affert Eustathius 





359. —— 
Buramque sacram et Ceraunias Rhypas. 
860. 
JEgina hic versus Noti flatus sita est. 
861. 
Fevete linguis, eedituentes, ut aedem prope Dia- 
nam aperiatis. 


$62. 
Acidum et dulce igitur malum punicum enu- 
[cleabis. 
363 
Juno jugalis, Jovis socia tori uxor. 
864. 


Tu vero textilibus trimitinis telis. 


:965. 
Tantum, praco, ex me sigillatim explica. 


868. 
(Dicemus;, quidquid nunc in buccam venerit. 
869. 
Alium ad aliam urbem constitutum. 
870. 
Cauponaria artificia afferens. 
372. 
Cranaa urbs (Atheng). 
97 4. 
In bijugo temone equi... 
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p. 44o, 35; 1695, 49. ᾿Αναμυχθίζει est in Prome- 
theo v. 743. 
| 378. 
Stephanus Byz.: « Αἴνηθος, » ὄρος. Αἰσχύλος. 
879. 
Tzetzes δὰ Lycophr. v. 1247 : Θέοινος ὃ Διόνυ» 
σος, ὡς θεὸς οἴνου εὑρετὴς, ὡς xoi Αἰσχύλος φησὶ, 


Πάτερ Θέοινε, Μαινάδων ζευχτήριε. 


Ad hunc versum spectat Harpocratio in Θεοίνιον. 
880. 

Pollux II, 125: « Ἀπεριλάλητος» παρ᾽ Αἰσχύλῳ. 
881. 

Pollux VI, 4o: Παμπόνηρος δὲ 6 παρὰ τῷ Mug- 
τίλῳ τῷ χωμιχῷ «χαταφαγᾶς, » el xat Αἰσχύλος ἐχρή- 
σατο. V. Lobeck. ad Phrynich. p. 433. 

982. 

Pollux VII, 60 : Ἡ δὲ μανδύη ὅμοιόν τι τῷ xa» 
λουμένῳ φαινόλῃ. Τίνων δέ ἐστιν, ὡς μὴ περιερχώ- 
μεθα Κρῆτας ἢ Πέρσας, Αἰσχύλος ἐρεῖ" 

Διδυρνικῆς μίμημα μανδύης χιτών. 
383. 

Pollux VII, 177 : Kal τὸν τὰς ἀλαδάστρους φέ- 

govva Αἰσχύλος εἴρηχεν « ἀλαδαστροφόρον. » 
884. 

Pollux X, 180 : Αἰσχύλον εἰπόντα « "Occíov στέ- 

γάστρον. » Fortasse in ᾿Οστολόγοις. 
385. 

Hesychius : «"Eó«voi; », βρωσίμοις. Αἰσχύλος. 
᾿Εδανὸν est in Agam. v. 1407. 0 
386. 

. Hesychius : Ἠριγένεια, ... xo παρ᾽ Αἰσχύλῳ f 
« λέαινα ἠριγένεια,» ἢ f ἐν τῷ ἀέρι τίχτουσα, 1) fj ἐν 
τῷ ἔαρι. 

387. 
Hesychius : «Ἴττυγα,» ἐχπληχτιχὰ Αἰσχύλος. 
988. ᾿ 

Hesychius : « Κεχρηματεῖσθαι» (?), πεφρύχθαι. 

Musurus χεχρηματίσθαι. Fort. χεχρωματίσθαι. 
389. 

Hesychius : Σαυροδριθὲς ἔγχος, ἐκ τοῦ σαυρωτῆ- 

ge« βαρύ. Καὶ Αἰσχύλος « ὀπισθοδριθὲς ἔγχος » ἔφη. 
890. | 
Etymol. M. p. 93, 49 * Ἄμφις : τοῦτο οὐ συγχο- 


979. 
Pater Thecene (Dionyse), Menadum jugator. 
382. 
Liburnice mandue imitamen tunica. 


384. 
Ossium conditorium. 
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, πὴν ἀλλὰ μετασχηματισμός. Ἀπὸ γὰρ τοῦ 'Augid- 
ρᾶος «Ἄμφις,» ὡς παρὰ Αἰσχύλῳ. 
291. 

Etymol. M. p. 151, 48 : ᾿Ασαλής, 6 ἀμέριμνος. 
Αἰσχύλος «᾿Ασαλὴς μανία.» Eadem grammaticus 
Bekkeri Anecd. p. 450, 38. 

392. | 

Etymol. M. p. 161, 15: « Ἀσχαδές, ν ἀκατάστα- 
τον. Αἰσχύλος. 

498. 

Etymol. M. p. 18. extr. : « Ἄχνην ... Αἰσχύλος 

δὲ τὸν χαπνόν. 
394. | | 

Etymol. M. p. 279, 17: «Τρισόζωος » παρὰ 
Αἰσχύλῳ. In Etymolog. Gud. p. 585, 14: Τρισό- 

ζυος παρ᾽ Αἰσχύλῳ. Sylburgius τρισσόζωος. 
995. 

Etymol. M. p. 346 extr. : «᾿ξαυστήρ » σημαί- 
νει σχεῦός ct* παρὰ τὸ abu, αὔσω, αὐστὴρ xai ἐξαν-- 
στήρ. Αἰσχύλος. V. Valckenar. Anim. ad Ammon. 
p.33. ' | 

. 896. 

Etymol. M. p. 674, 30: «Πλάστιγξ, υ $ μάστιξ 

ἀπὸ τοῦ πλήσσειν, παρ᾽ Αἰσχύλῳ. 
897. 

Photius p. 52, 20 : Αἰσχύλος, » Ζεῦγος τεθρίπ- 

πων. » Conf. Etymolog. M. p. 409, 46. 
398. 

Plutarchus Moral. p. 625, D : Οἱ γὰρ πρεσδύ- 
τεροι πόρρω τὰ γράμματα τῶν ὀμμάτων ἀπάγοντες 
ἀναγινώσχουσιν, ἐγγύθεν δ᾽ οὐ δύνανται. Καὶ τοῦτο 
παραδηλῶν ὃ Αἰσχύλος φησὶν, 

Σὺ δὲ 
ἄπωθεν εἶδες αὐτόν οὐ γὰρ ἐγγύθεν 
ὁρᾷς, γέοων δὲ γραμματεὺς γενοῦ σαφής. 
. 399. 

Plutarchus Moral. p. 434, A : Καὶ μετάλλων 
ἴσμεν ἐξαμαυρώσεις γεγονέναι καινὰς, ὡς τῶν περὶ 
τὴν Ἀττικὴν ἀργυρείων xai τῆς ἐν Eó60la χαλχίτι- 
δος, ἐξ ἧς ἐδημιουργεῖτο τὰ ψυχρήλατα τῶν ξιφῶν, ὡς 
Αἰσχύλος εἴρηχε, 

Λαῤφὼν γὰρ αὐτόθηχτον Εὐθοιχὸν ξίφος 
Sic codices Parisini. Legebatur αὐτόθαχτον. 


398. 
Tu vero 
eminus eum vidisti, non enim prope 
vides; senex vero esto certus lector. 
399. 
Capiens Euboicum sua ipsius natura acutum 
[gladiuim. 
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400. 

Plutarclius Moral. p. 454, E : Καθάπερ οὖν τὴν 
φλόγα θριξὶ λαγῴαις ἀναπτομένην καὶ θρυαλλίσι καὶ 
συρφετῷ ῥάδιόν ἐστιν ἐπισχεῖν, ἐὰν δ᾽ ἐπιλάδηται τῶν 
στερεῶν xol βάθος ἐχόντων, ταχὺ διέφθειρε xol συν- 
εἴλεν 

Ὑψυηλὸν ἡ βάσασα τεκτόνων πόνον, 
ὥς φησιν Αἰσχύλος. Scribendum videtur ἡδήσασα 

um Heathio. 
401. 
. Plutarchus Moral. p. 1057, F : Γέγονεν ix δυσοῦ 
καὶ ὠχροῦ xai xav Αἰσχύλον 
ἐξ ὀσφυαλγοῦς χὠδυνοσπάδος λυγροῦ 
γέροντος 
᾿ εὐπρεπὴς, θεοειδής, χαλλίμορφος. 
402. 

Suidas : « Ἀποφώλιοι, ν ξένοι (ξένιοι grammaticus 
Bekkeri p. 439, 12), οἵ φυλὴν μὴ νέμοντες. Οὕτως 
Αἰσχύλος. Ἢ ἀπαίδευτοι φωλεοὶ γὰρ τὰ παιδευτή-- 
ρια, ὥς φασιν ot Ἴωνες. Hesychius : «᾿Ἀποφύλιοι, » 
ξένοι οἱ μὴ ἔχοντες φυλήν, Αἰσχύλος (excidit nomen 
fabulz) σατυριχῷ. 

408. 

Plutarchus Moral. p. 393, A : Γί τὸ «φυξίμη- 
ov ;» τῶν μιχρῶν ἐστι χαὶ χαμαιζήλων φυτῶν, ὧν 
ἐπιόντα τοὺς βλαστοὺς τὰ βοσχήματα χολούει xal ἀδι- 
χεῖ χαὶ λυμαίνεται τὴν αὔξησιν. “Ὅταν γοῦν ἀναδρα-- 
μόντα μέγεθος λάθη, καὶ διαφύγῃ τὸ βλάπτεσθαι ὑπὸ 
τῶν ἐπιγενομένων, φυξίμηλα καλεῖται. Τὸ δὲ μαρτύ-- 
ριον Αἰσχύλος. 

404. . 

Hesychius : «Ἄνω ποταμῶν "» παροιμία ἐπὶ τῶν 
ἐπ᾽ ἐναντία γινομένων. Κέχρηνται χαὶ Αἰσχύλος καὶ 
Εὐριπίδης. 

408. 

Pollux VII, 61 : Καὶ χλαῖναν δὲ παχεῖαν, ἣν 
« χειμάμυναν » Αἰσχύλος κέχληχεν. Conf. Hesychium 
b. v. 


406. 
Schol. Soph. Electr. v. 383 : ᾿Επιχουφίζεται γὰρ 
τοῖς δαχρύοις ἣ συμφορά. Αἰσχύλος - 
Ot τε στεναγμοὶ τῶν πόνων ἐρείσματα. 
Schol. Homeri Iliad. V, 10 : Αἰσχύλος" 


400. 
Altum adulta (flamma) laborem fabrorum (perdit). 
401. 
Ex tristi, femorum torminibus cruciato et dolori- 
[bus convulso sene. 
406. 
Lamentationesque aarumnarum columina. 
Lamentationes eerumnarum medicamina. 
407. 
Regina Hecate 
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Ot τοι στεναγμοὶ τῶν πόνων ἰάματα. 
407. 

Schol. Theocriti II, 36 : Ἱϊδρύοντο δὲ αὐτὴν (τὴν 

"Exátvny) xai πρὸ τῶν θυρῶν, ὥς φησιν Αἰσχύλος" 
Δέσποιν᾽ Ext 

. τῶν βασιλείων πρόδρομος μελάθρων. 
Unus codex πρόδομος. Aristides vol. I, p. 13: 
Ἀλλ᾽ « ὦ τῶν βασιλείων πρόδρομος μελάθρων», Al- 
σχύλῳ γορὸς ἦἧσε, « τῶν τε οὐρανίων xol τῶν (τῶν 
omittunt codices) πατρῴων xol τῶν ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
μεγίστων ἃ νύχτωρ μοι προὔφαινες. » 

| 408. 

Schol. Pind. Pyth. II, 18 : ᾿Εναγώνιος δὲ 6 *Eo- 
μῆς, ὡς τῶν ἀγώνων προστάτης, ὡς xal Αἰσχύλος 
«"Eveqovie Μαίας xal Διὸς *Eppt. » 

409. 

Ammonius p. 69 : Θεωρὸς xal θεατὴς διαφέρει. 
Θεωρὸς μὲν γάρ ἐστιν 6 εἷς θεοὺς πεμπόμενος, θεατὴς 
δὲ 6 ἀγώνων xal θεάτρων. ... xal Αἰσχύλος" 


Βοᾷς τοιοῦδε πράγματος θεωρὸς ὦν. 
410. 
Aristophanes Ranar. v. 886, 887 : 


Δήμητερ ἡ θρέψασα τὴν ἐμὴν φρένα; 
εἶναί με τῶν σῶν ἄξιον μυστηρίων. 
Ubi Scholiasta : Παρόσον ᾿Ελευσίνιος τὸν δῆμον 6 
Αἰσχύλος ἦν- ἢ ὅτι ἐν τοῖς ᾿Ελευσινίοις ἐτελεῖτο τὰ 
δράματα τοῦ Αἰσχύλου. ἼἜστι δὲ τοῦτο τὸ ἔπος Ai- 
σχύλου. 
411. 

Macrobius Saturnal. I, 18 : Euripides in Licy- 
mnio Jpollinem Liberumque unum eundemque 
deum esse significans scribit ... 4d eandem senten- 
tiam JEschylus «*O χισσεὺς Ἀπόλλων, ὃ Καθαῖος 6 
μάντις.» Σαθαῖος Barnesius ad Eurip. Bacchar. v. 
408. Conf. Lobeck. Aglaoph. p. 8o. 

412. 

Photius Lex. p. 188, 24 : «Κυντερώτατα xoi 
χυντατώτατα » λέγουσιν. Εὔδουλος ... Φερεχράτης ... 
xal Αἰσχύλος. 

418. 

Photius p. 206, 18 : «Λαμπουρίς», ἥ ἀλώπηξ 

παρ᾽ Αἰσχύλῳ. JEschyli nomen omittit Hesychius. 


procursatrix eedium regiarum , 
Chorus Xschylo cecinit, « et ccelestium οἱ patriarum et 
maximarum in nostra terra, quas mihi noctu ostendisti » 


408. 
Certaminum preeses Maize et Jovis (fili) Mercuri. 
409 


Vociferaris talis rei spectator. 
410. 

Ceres quae animum meum aluisti , 

da, ut dignus sim tuis mysteriis. 


414. 

Photius p. λήδ, 23 : « Μαραθώνιον ποίημα»" 
Αἰσχύλος" εὐδοχίμησε γὰρ ἐν τῷ Μαραθῶνι σὺν τῷ 
ἀδελφῷ Κυναιγείρῳ. 

418. 
Photius p. 386, 8 : «Ναρᾶς τε Δίρχης», ῥευστι- 
χῆῇς. Αἰσχύλος. 
416. 
. Photius p. 331, a : « ὍὉμάμαιτα,υ τὰ οὐρήματα. 
Αἰσχύλος. Hesychius : Ὀμίχματα, οὐρήματα. 
417. 
Photius p. 353, 17 : ᾿Οστράχων, τῶν τοῦ toU. 
Αἰσχύλος. Hesychius : Ὀστράχων᾽ 
Απτῆνα, τυτθὸν, ἄρτι γυμνὸν ὀστράχων᾽ 
ἀντὶ τοῦ ὠῶν. Τινὲς δὲ χελύφων. 
᾿ 418. 

Photius p. 361, 11 : « Οὐρανιζέτω,» πρὸς τὸν 
οὐρανὸν διιχνείσθω. Αἰσχύλος. Idem : Οὐρανίζετο, 
πρὸς τὸν οὐρανὸν διιχνεῖτο. 

419. 

Photius p. 427, 9 : « Πεφρασμένοςν, παρεσχευα- 
σμένος elc τὸ φρασθῆναι, προσεχτικὴν ἔχων διάνοιαν. 

Αἰσχύλος. /Eschyli nomen omisit Hesychius. 

420. 

Photius p. 447, 14 : «Πρέψαι,ν 45 ὁμοιῶσαι. 

Αἰσχύλος. 

421. 
. Photius p. 497, 14 : * Σάλα,υ φροντίς οὕτως Al- 
σχύλος. Similis forma vox est μάνα, de qua Pho- 
tius p. 246, 4. 

422. 

Eustathius p. 995, 1 : Τρωτὸς ὅλον ἦν ὁ Αἴας τὸ 
σῶμα xal οὐ μόνον τὰ περὶ μασχάλην χατὰ Αἰσχύλον 
χαὶ ἄλλους. 

423. 

Schol. Aristoph. Avium v. 1679 : Καὶ Αἰσχύ-- 
λος τὸ βαρδαρίζειν « χελιδονίζειν » φησί. Conf. Agam. 
v. 1050 : Χελιδόνος δίκην ἀγνῶτα φωνὴν βάρθαρον 
χεχτημένη. 

424. . 

Pausanias VIII, 37, 6 : Δήμητρος δὲ Ἄρτεμιν 
θυγατέρα εἶναι, καὶ οὐ Λητοῦς, ὄντα Αἰγυπτίων τὸν 
λόγον, Αἰσχύλος ἐδίδαξεν Εὐφορίωνος τοὺς Ἕλληνας. 

425. 

Hesychius : « Ἀλαιός,» 6 παλαιὸς, ἄφρων. Al- 

σχύλος. Immo ἀλεός. | 


ASCHYLI FRAGMENTA. 


426. 
Athenszus, VIII, p. 362, F : Τὰς δὲ τοιαύτας 
εὐωχίας Αἰσχύλος xal Εὐριπίδης « εἴλαπίνας» ἀπὸ 
τοῦ λελαπάχθαι. 


4272. 

Etymolog. Gudianum p. 378, 38 : Μανὸν ἔλεγον 
τὸ ἀραιὸν, ὡς xol Αἰσχύλος «Ἔν μανοστήμοις πέ- 
TÀot; », τοῦτ᾽ ἔστιν ἀραιοῖς. Eadem ex aliis codici- 
bus ediderunt Salmasius ad Tertullianum De 
pallio p. 41, Ruhnkenius ad Timsum p. 177, 
Blochius ad Etymolog. M. II, p. 957. Μανοστήμοις 
ex hoc loco Hesychius. Id prima syllaba correpta 
dixisse poeta videtur. Quo non refutatur Phry- 
nichi (in Bekkeri Anecdotis p. 5 1) preceptum de 
prosodia adjectivi μανός. DINDORF. 

428. 

Hesychius : « Ἀσχεύοις,» ψιλοῖς, ἀπαρασχεύοις. 
Αἰσχύλος Ἀγαμέμνονι. Fortasse in perdita Choe- 
phororum parte lectum fuit. Ita yov(ac, quod in 
Choephor. v. 1067 legitur, ex Agamemnone affert 
Hesychius, in qua fabula non legitur. DIND. 
Conf. supra dicta ad Memnonem in fine. 

429. 

Etymolog. Gudian. p. 85, 44 : «᾿Ἀστεμφής» ... 
παρὰ τὸ στέμδω, ὃ σημαίνει τὸ χινεῖν συνεχῶς, 
μέμνηται Αἰσχύλος. Ita hec emendanda ex codi- 
cibus Parisinis apud Bastium ad Gregor. p. 828. 


480. 
Phrynichus Bekkeri Anecd. p. 6, 13 : «"Acey- 
xoc παρηγορήμασιν *» Αἰσχύλος * δοτιχῇ ἀντὶ γενιχῇς 
᾿ἈἈττιχῷ ἐχρήσατο ἔθει. 


481. 

Phxzynichus Bekkeri p. 6, 16 : « Ἀπαίρειν,» τὸ 
μὲν πλεῖστον οἱ Ἀττιχοὶ ἐπὶ πλοῦ τιθέασι, πλὴν xod 
ἐπὶ τῆς ὁδοιπορίας, ὡς Αἰσχύλος καὶ ᾿Αριστοφάνης. 

482 


Phrynichus Bekkeri p. 20, 13 : «᾿Ἀναγχόδα-- 
Xpuc,» ὃ πρὸς ἀνάγχην δαχρύων xol μὴ dx πάθους 
τινὸς ἣ συμφορᾶς. Αἰσχύλος. 

483 


83. 

Phrynichus Bekkeri p. 33, 12 : ᾿Ἀχταινῶσαι ... 
Αἰσχύλος, «Οὐκέτ᾽ ἀχταίνω» φησὶ, Bapuróvex , olov 
οὐχέτι ὀρθοῦν δύναμαι ἐμαυτὴν. Ad Eumenid. v. 
36, ὡς μήτε σωχεῖν μήτε μ᾽ ἀχταίνειν βάσιν, retulit 
Ruhnkenius ad Timeum p. ar, qui aliorum 
grammaticorum de hoc verbo locos indicat. 


484. 
Phrynichus Bekkeri p. 48, a1: Αἰσχύλος 
M?) xaxoic t9 xaxd. 





417. 
Sine pennis , parvum , modo qui exuit (ovi) puta- 
(mina. 


422. 
Secundum Aschylum circa axillam modo vulnerabilis 
erat Ajax. 


424. 
Dianam Cereris, non Latonae, filiam esse secundum 


Kgyptiorum sententiam , Graecos docuit £schylus. 


434. 
Ne mala malis medicare. 


ZESCHYLI FRAGMENTA. 


486. 

Grammaticus Bekkeri Anecd. p. 337, 8 : Ai- 

σχύλος δέ φησι xal « φρὴν ἀγέλαστος ». 
486. 

Grammaticus Bekkeri p. 347, 32 : «Ἄειλα,» 
τὰ πολύσχια χωρία, κατὰ στέρησιν τῆς ἔλης. Οὕτως 
Αἰσχύλος. 

437. 

Grammaticus Bekkeri p. 349, 
θρῆνος" Αἰσχύλος * 


6 : ᾿Αηδόνειος 


Θρηνεῖ δὲ γόον τὸν ἀηδόνιον. 


Codex ἀηδόνειον. 
488. 
Grammaticus Bekkeri p. 363, 17 : « Al» τῶν 
αἰῶνα χατὰ ἀποχοπὴν Αἰσχύλος εἶπεν. 


439. 
Grammaticus Bekkeri p. 368, 29 : « Ἀχνίσωτος 
οἶχος,ν ὃ ἄνευ πυρὸς καὶ piene Οὕτως Αἰσχύλος. 


Grammaticus Bekker p. 382, 3o : Αἰσχύλος 

«μέγαν ἀλάστορον » εἶπεν. 
441. 

Grammaticus Bekkeri p. 383, 31 : « Ἀλχάθω 
καὶ ἀλχάθειν » (immo ἀλχαθεῖν), Σοφοκλῆς xol Αἷ- 
σχύλος. Σημαίνει δὲ τὸ βοηθεῖν. 

4 


42. 
Grammaticus Bekkeri p. 42 1, 5 : «᾿ΑἈπέλλητοι,» 
ἀνταγωνισταί. Οὕτως Αἰσχύλος. 
448. 
Grammaticus Bekkeri p. 450, ἠ : «Ἀρχῆθεν» 
οὐχ ἔστι παρὰ τοῖς ᾿Αττιχοῖς πλὴν παρ᾽ Αἰσχύλῳ. 
444. 
Grammaticus Bekkeri p. 450, 3o : 


βλάφαι. Οὕτως Αἰσχύλος. ΠΡ 


Grammaticus Bekkeri. p. 467,9: «Αὐτόχρανον 
λόγον, » τὸν ἐξ ἑαντοῦ τὸ τέλος ἐπιφέροντα. Οὕτως Ai- 


σχύλος. 
446. 


Cheroboscus Bekkeri Anecd. p. 1196 : Τοῦ 
βοῦς ἢ γενικὴ οὐ μόνον βοὸς, ἀλλὰ xol τοῦ «foU» 
παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν Tio " παρὰ τῷ Αἰσχύλῳ. 


Cheroboscus Bekkeri p. 1391 : « Κραταίπιλος» 
6 ἰσχυρὸν πίλιον ἔχων παρὰ Αἰσχύλῳ. 


487. 
Flet modum lusciniz. 
449. 
Spuma mortalis peros fluxit. 
451. 
Gravis miles cataphractus, terribilis adversariis. 


« 'Àcat, » 





448. 

Choeroboscus Bekkeri p. 1408 : Πάλαμυς Παλά- 
I&uoc * τὸ γὰρ « Παλάμυδος ν διὰ τοῦ δὸς χλιθὲν παρ΄ 
Αἰσχύλῳ ἡμάρτηται. Ἔστι δὲ ὄνομα κύριον βασιλέως. 

449 


Scholiasta Aristophanis Lysistr. v. 1259 : Πο- 
λὺς δ᾽ ἀμφὶ τὰς γένυας ἀφρὸς ἤνθει] πρὸς τοὺς παρὰ 
τῷ ᾿Αρχιλόχῳ. πολὺς δὲ ἀφρὸς ἦν περὶ τὸ στόμα. Καὶ 
Σοφοχλῆς (Electr. v. 719). Αἰσχύλος δὲ «᾿Ἀφρὸς 
βορῆῇς ἐρρυηχότα στόμα.» Porsonus : 


ἀφρὸς βρότειος ἐρρύη κατὰ στόμα. 
480. 
JEschyli de Saturno locus quidam memoratur 


in scholio lacero codicis Vaticani ad Rhesum 
v. 36. 





EAETEIA. 


461. 


Plutarchus Moral. p. 334, D : "Hox διὰ τῶν 
ὅπλων δεινὸς εἶναι xol χατὰ τὸν Αἰσχύλον 


Βριθὺς ὁπλιτοπάλας, δαῖος ἀντιπάλοις. 


:| Utitur hoc loco Plutarchus modo addito modo 


omisso nomine poets Moral. p. 317, E; 640, À, 
Vitar. p. 887, B 
482. 
Theophrastus Histor. Pl. IX, 15, p. 313 ed. 
Schneider. : Καὶ γὰρ Αἰσχύλος ἐν ταῖς ᾿Ελεγείαις ὡς 
πολυφάρμαχον λέγει τὴν Τυρρηνίαν - 


Τυρρηνὸν γενεὰν, φαρμαχοκποιὸν ἔθνος. 


— n 


EITITPAMMA. 


453. 
Anthol. Palat. VII, 255. 


Κυανέη καὶ τούσδε μενέγχεας ὥλεσεν ἄνδρας 
Μοῖρα, πολύρρηνον πατρίδα δυομένους * 

ζωὸν δὲ φθιμένων πέλεται χλέος, οἵ ποτε γυίοις 
τλήμονες "Occalav ἀμφιέσαντο χόνιν. 


——— ὼ ΓῚ 


452. 
Tyrrhenum genus, gentem unguentariam. 
453. 


Hos quoque nigra viros mors abstulit armipotentes, 
dum certant pecoris divite pro patria, 

fortiaque invelant Osseo pulvere membra: 
sed laus post etiam funera viva manet. — HGAR. 


ADDENDA. 


ὉΠ» Ὁ 6.».---- 


4δ4. 

In Eleusiniis excidit hoc fragmentum. Hesy - 
chius : « Ἀοζήσω » (codex ἀοξήσω), διαχονήσω, 
ὁπουργήσω. Αἰσχύλος ᾿Ἐλευσινίαις (sic). 

4535. 

Myrmidonum fragmentis adde hanc glossam 
Hesychii : Ἀγρέμονα, τὸν χάμακα, ἀπὸ τοῦ αἱρεῖν 
χαὶ λαμθάνειν, ἤγουν ἀγρεύειν. Ἢ λαμπάδα, jj 
δόρυ. Αἰσχύλος ó: ἐν Μυρμιδόσιν « ἀγρέμονα » τὸν 
ἐπιμήνιον, 
᾿ 496. 

. Sisyphi fragmentis adde « δίοπος » ex hac glossa 
Erotiani p. 118 : Διόπῳ, τῷ τῆς νηὸς ἐπιμελητῇ, 
παρὰ τὸ διοπτεύειν. Ἀττικὴ δὲ ἡ λέξις, χειμένη ... 


παρ᾽ Αἰσχύλῳ ἐν Σισύφῳ. Confer fr. 56, ex hac 
glossa Hesychii petitum : 'A&orov, ἄναρχον, ἀφύ- 
λαχτον ... Δίποι of τῆς νεὼς φύλαχες. 


451. 


Hypsipyle fragmentis adde Hesychii glossam, 
« ᾿Αποχορσωσαμέναις », dxoxetpagdvaw χόρσας γὰρ 
τὰς τρίχας. Αἰσχύλος (Ὑψιπύλη. 


438. 


Tragediis quae res Thebanas tractant adde 
verba scholiaste Eurip. Pheen. 942 : Ot περιλει- 
φθέντες τῶν σπαρτῶν (ἐν τῇ πρὸς Κάδμον idm), ὡς 
Αἰσχύλος φησὶν, ἦσαν Χθόνιος, Οὐδαῖος, Πέλωρος 
(aliquot codices ᾿Αγήνωρ), Ὑπερήνωρ καὶ Ἐχίων. 





459. 

lis que ex Prometheo πυρχαεῖ (p. 197) super- 
sunt adde : Galen. vol. XVII, part. I, p. 88o 
K.: Πέμφιξ ἐπὶ τῆς ῥανίδος ὃ Αἰσχύλος φησὶν idv 
Προμηθεῖ: 

Ἐξευλαδοῦ δὲ μή σε προσδάλῃ στόμα 
πέμφιξ πιχρὰ γὰρ κοὺ διὰ ζοῆς ἀτμοί. 
400. 

Fragmentis ἹἹερειῶν ( p. 34) adde : Aristoph. 

Ran. 1274 : 
Εὐφαμεῖτε μελισσονόμοι δόμον Ἀρτέμιδος πέ- 
[λας οἴγειν. 
Schol.: ἐξ Ἱερειῶν Αἰσχύλου. 
461. 

Fragmentis Sisyphi ( p. 38) addendum quod 
latet in verbis depravatis Etymologi Gud. ibi 
citati : 

Καὶ θανόντων ἰσὶν οὐχ ἔνεστ᾽ ἰχμάς. 
462. 


Fragmentis Telephi (p. 246) adde : Aristoph. 
Ran. 1230: 


Κύδιστ᾽ Ἀχαιῶν ᾿Ατρέως πολυχοίρανε μάνθανέ 
[μου παῖ. 
Ubi schol. Rav.: ἐκ Τηλέφου Αἰσχύλου. 
᾿ 463. 
Anecd, Oxon. Crameri vol. I, p. 388, 3 : μα- 
νόν' τὸ ἀραιὸν, ὡς Αἰσχύλος" 
"Ev μανοστήμοις πέπλοις. 


464. 
Ibidem vol. II, p. 414, 13: Αἰσχύλος" 
᾿Ετονθόρυζε ταῦρος ὡς νεοσφαγής. 
Codex sine ὡς quod addidit Cram. 
465. 
Strabo VIII, p. 341 : xai Ἀρχίλοχος" 


Κύπρου Πάφου τ᾽ ἔχουσα πάντα χλῆρον. 


Quod probabiliter correxit Meinekius Αἰσχύλος 
scribens. | 


466. 


Spurium fragmentum est ap. Clement. Alex. 
Strom. V, p. 727, et alios scriptores ecclesiasti- 
cos : Αἰσχύλος 6 τραγῳδοποιὸς τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ 
παρατιθέμενος οὐχ ὀκνεῖ xal ὕψιστον αὐτὸν προσαγο- . 
ρεύειν διὰ τούτων" 


Χώριζε θνητῶν τὸν θεὸν xal μὴ δόχει 

ὅμοιον αὑτῷ σάρχινον χαθεστάναι. 

Οὐχ οἶσθα δ᾽ αὐτόν: ποτὲ μὲν ὡς πῦρ φαίνεται 
ἄπλατος δρμῇ , ποτὲ δ᾽ ὕδωρ, ποτὲ δὲ γνόφος" 
xai θηρσὶν αὗτὸς γίγνεται παρεμφερὴς, 

ἀνέμῳ νεφέλῃ τε χἀστραπῇ, βροντῇ, βροχῇ. 
Ὑπηρετεῖ δ᾽ αὐτῷ θάλασσα καὶ πέτραι 

xal πᾶσα πηγὴ χὔδατος συστήματα" 

τρέμει δ᾽ ὄρη καὶ γαῖα xal πελώριος 

βυθὸς θαλάσσης, χὠρέων ὕψος μέγα; 

ἐπὰν ἐπιδλέψη γοργὸν ὄμμα δεσπότου" 


πάντα δύναται vdo* δόξα δ᾽ ὑψίστου θεοῦ. 


— ——Uidp Oo Gil m —— —— — 





FABULARUM DEPERDITARUM. 


"A0dpac, pag. 231. 
Αἴας Aoxpóc, 216. 
Αἰγύπτιοι, 202. 


Αἰτναῖαϊ (5. Αἴτνη), 243. 


Ἀλχμήνην 243. 
Ἀμυμώνη, 252. 
Ἀργεῖοι, 226. 


Ἀργώ 9) Κωπευσταί, 204. 


Ἀταλάντη, 247. 
Βασσαρίδες, 179. 
Γλαῦχος Πόντιος, 206. 
Γλαῦχος Ποτνιεύς, 195. 
Δανάην 244. 

Aavatótc, 203. 


Διχτυουλχοί (s. Δικτυουργοί), 231. 


Διονύσου τροφοί, 255. 
"EAsuc(vtot, 326 et 2364. 
"Ení(vovot, 227. 

Ἑῤρώπη ἢ Κᾶρες, 251. 
Ἠδωνοί, 178. 

Ἡλιάδες, 234. 
Ἡραχλεῖδαι, 243. 
Θαλαμοποιοί, 233. 


Θεωροί ἢ Ἰσθμιασταί, 232. 


Θρῆσσαι, 215. 
Ἱέρειαι, 234. 


Ἰξίων, pag. 248. 
Ἰφιγένεια, 233. 
Ka6etpot, 206. 
Καλλιστώ, 354. 
Κερχυών, 253. 
Κήρυχες, 252. 
Κίρκη, 252. 
Κρῆσσαι, 35 1. 
Λάϊος, 222 et 264. 
Λέων 254. 
Λυχοῦργος, 180. 
Μέμνων, 210. 


Μυρμιδόνες, 181 et 364. 


Νυσοί, 247. 
Νεανίσχοι, 180. 
Νεμέα, 225. 
Νηρηίδες, 184. 
Νιόδη, 218. 
Ξάντριαι, 230. 
Οἰδίπους, 224. 
Ὅπλων χρίσις, 213. 
Ὀστολόγοι, 24 1. 
Παλαμήδης, 239. 
Πενθεύς, 129. 
Περραιδίδες, 249. 


Πηνελόπη, pag. 242. 
Πολυδέχτης, 245. 
Προμηθεὺς λυόμενος, 190. 
Προμηθεὺς πυρχαεύς, 196. 
Προμηθεὺς πυρφόρος, 189. 
Προπομποί, 221. 

Πρωτεύς, 354. 
Σαλαμίνιαι, 216. 

Σεμέλη ἢ Ὑδροφόροι, 228. 
Σίσυφος δραπέτης, 238 et 364. 
Σίσυφος πετροχυλιστής, 237. 
Σύνδειπνοι 241. 

Σφίγξ, 223. 

Τήλεφος, 246. 

Τοξότιδες, λοϑ. 

Τροφοί, 255. 

Ὑψιπύλη, 205 et 264. 
Φιλοχτήτης, 197. 

Φινεύς, 191. 

Φοίνισσαι, 226. 

Φορχίδες, 245. 

Φρύγες ἢ “Ἕχτορος λύτρα, 186. 
ΨΨυχαγωγοί, 439. 
ΨΨυχοστασία, a11. 
Ὠρείθυια, 48ο. 
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COBP. DT D. 


280 
281 
282 
283 
284 
285 
286 
287 
288 
289 
290 
29! 
292 
293 
294 
295 
296 
297 
198 
299 
300 
301 
3of 
303 
304 
305 
306 
307 
308 


309. 


WUIUS RDIT. 
333 - 
334 
335 
336 
337 
234 
338 
339 
274 
340 
139 
341 
342 
343 
344 
345 
346 
347 
348 
109 
349 
850 
351 
137,138 
93 
352 
353 
354 
355 
295,299, 
300 


NUMERI FRAGMENTORUM COMPARATI. 


COBP. DIND. 


CORP. Dr.» mUJUS RDIT, 


310 
311 
312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 
320 
321 
322 
323 
324 
325 
326 
327 
328 
329 
330 
331 
332 
333 
334 
335 
336 
337 
338 
339 


.-— 


356 340 
357 341 
114 342 
130 343 
358 344 
359 345 
360 346 
220, 361 347 
362 348 
363 349 
364 350 
128 351 
365 352 
232 353 
366 354 
367 355 
368 356 
369 357 
370 358 
278 359 
93 360 
371 351 
372 362 
373 363 
374 8364 
375 365 
376 366 
377 367 
378 368 
379 369 


CORP. DIND, WUJU$S$ REDIT, 


380 
381 
382 
383 
384 
885 
386 
387 
388 
389 
390 
391 
392 
393 
394 
395 
396 
397 

39 
398 
399 
400 

62 
401 
402 
273 
403 
404 

11 
405 


370 
371 
372 
373 
374 
375 
376 
377 
378 
379 
380 
381 
382 
383 
384 
385 
386 
387 
388 
389 
390 
391 
392 
393 
394 
895 
396 
397 
398 
399 
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πα! 8 ED'T. 


272 
406 
188 
189 
407 
408 
6 
68 
12 
82 
409 
23 
410 
411 
276 
412 
413 
414 
415 
416 
417 
418 
419 
420 
421 
107 
422 
423 


νι 
9 
r 


425 


CORP. DINXD. 


400 
401 
402 
403 
404 
405 
406 
407 
408 
409 
410 
411 
412 
413 
414 
415 
416 
417 
418 
419 
420 
421 
. 422 
423 
424 
425 
426 
427 
428 
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ἘΣΤῈ B»1T. 
426 
427 
428 
162 
429 
430 
431 
432 
433 
434 
435 
436 
437 
438 
439 
233 
440 
441 
442 
443 
444 
445 
446 
447 
448 
449 
450 
451 
452 


SOtODEOPPPCDIUPOPEPOEDOCO0UOO0OPCDOUPOGR 
INDEX 
NOMINUM ET RERUM. 


Ag. Agamemno. Ch. Choephoro, Eum. Eumenides. P. Perse. Pr. Prometheus. S. Suppiices. TÀ. Septem adver- 
sus Thebas. 


T" 9009«m— - 


Á 


Abii. Vide Gabii. 

Achiei, s. Achivi, 4g. 109, 269, 320, 508, 649, Ch. 1071, 
Eum. 399. Vide Argivi. . 

Achaia ( Phthiotis), 'Axatc γῆ, P. 488. 

Achaicus, 4g. 185, 189, 624, Th. 324. 'Axatc, adject., 
Th. 28. 

Achelois , adj. fem. quasi Acheloica, Acheloo, i. e. ftu- 
vio in universum , adjacens , P. 859. 

Acheron, Th. 856. 'Axspoóo1ot ὄχθοι, Ag. 1160. 

Achilles, φαίδιμος, fr. 29; Φθιώτης, fr. 30. Morrens, 
obvolutus , diu tacens, fr. 46. Achillis anima ponde- 
ratur in Psychostasia , fr. 142. 

Achivi. Vide Acheei. 

Acteeon, felix venator, fr. 135; ἃ canibus suis laceratus, 
fr. 136. Canum ejus nomina, fr. 137. 

Actor, frater Hyperbii, Parthenope ad Borrheam por- 
tam Thebarum opponitur, ἀνὴρ ἄχομπος, etc. Th. 554- 
$61. 

Adeues (Egyptius, μέ videtur) dux, cadit in pugna Sala- 
minia, P. 312. 

Adrastea, Pr. 936. Ejus sedes in Berecyntio agro Tantali, 
fr. 173. 

Adrastus, TA. 50; male consultus a Tydeo, Th. 575. 

Adrianz mulieres , fr. 228. 

Jgeum mare, Ag. 659. 

AKgeus, Eum. 683. 

Egina , insula, fr. 360. 

&Egiplanctus mons (Megaridis), Ag. 303. 

&Kgisthus intelligendus in versibus Agamemnonis 1223- 
1225. A Clytemnestra paterfamilias agnitus, Ag. 1435 
seq. In occiso Agamemnone se ea ultum esse exponit quze 
Thyestes pater ab Atreo expertus erat immania, 1500- 
1504, 1577 sqq. Ipse, adhuc in fasciis infans, tertius 
Thyeste filius cum patre ejectus erat ab Atreo, 1605 
sg. Regni habenas cum severitate capturus, paullum 
mitigatur a Clytemnestra, 1617-1673. Eum arcessit 
Clytemnestra, Orestis mortem auditurum, Ch. 734 
sqq. Advenit , 838-854 , et intrat &edes ; occiditur, 869, 
877, 893. Moechus mechorum penam sustinuit, 989 sq. 
Erat animo muliebri, ib. 304 sq. In eadem fabula 
snemoratur 111, 482, 570, 656. 

EKgyptus, triquetra Nilotica terra, 1às posteris habitanda, 
Pr. 813-815. Sub Epapho Iás erit, 851 sg. Vocatur 
Δῖον ἄλσος, etc., ubi Jupiter To tetigit, S. 559-561. Est 
εὐθαλὴς per Nilum, fr. 139. xgyptus intelligenda in 
verbis δῖα χθὼν σύγχορτος Συρίᾳ, S. 5, 6, et ἀερία γᾷ, 
ibid. 75. “Ελειοθάται P. 39 sunt. AEgyptii. 

Kgyptus, Danai frater, Beli filius, πεντηχοστόπαις, S. 318- 
322. Filiis ejus Danaides coactz ut nuberent, S. 9-11. 
Ejus filii, ἑσμὸς Αἰγυπτογενής, 31, memorantur 334, 340, 
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387, 474, 741, 817, 874, 905, 928. Eorum adventus 
Argos nunciatur, 713 sqq. ; nigri vestibus albis induti, 
719 sq. Eorum prtico vi abducere in naves studet Da- 
naidas, 836-910. Rex Argivorum, qui Danaidas tueri: 
populi consensu susceperat, preeconem infecta re di- 
mittit, bellum minitantem, 911-951. Γάμος Αἰγυπτογενής, 
1054. 

&nethus, mons, fr. 378. 

Esculapius infelligendus Ag. 1022-1024, ab Jove ful- 
mine percussus, quod mortuos ab inferis reducebat. 
Kthiopes, S. 286. &thiopum lacus ad Oceanum, χαλχο- 
χέραννος λίμνα παντοτρόφος Αἰθιόπων, ubi Sol post cur- 

sum diurnum lavatur et quiescit, fr. 67. 

&thiops mulier (de Memnone) fr. 138. /Ftbiops loquela, 
ibid. &thiopis terra , fr. 139. Inde oritur Nilus, ibid. 
&thiops fluvius, ad fontes Solis, ubi habitat populus niger, 

Pr. 808 sq. 

&tna, mons : sub ejus radicibus Typhos jacet , in verti- 
cibus officinam habet Vulcanus, Pr. 365 sg. &tneus 
cantharus , fr. 237. 

Agamemno et Menelaus, Atrei filii, expeditionem. decen- 
nalem suscipiunt in Trojanos, Ag. 40-67. Omen quod 
Agamemnoni contigerit Trojam proficiscenti, publice 
faustum, privatim infelix, filie mactationem et con- 
jugis insidias portendens, 109-159. Filiam invitus im- 
molavit, ut classis Aulide solvere posset, 184-249, 
coll. 1415-1418. Ejus reditus nunciatur post captam 
Trojam, 522 sgq. Invitis senibus Argivis expeditionem 
susceperat, 799-804. Redit, 810-854; nimias quibus ab 
uxore cumulatur laudes et purpuram pedibus substra- 
tam reprehendit, 913 506. ; sed tandem ipsi ab uxore 
persuadetur ut per purpuras domum ingrediatur, 914 
sgg. Casandram captivam, exercitus donum, Clytie- 
mnestra commendat, 950-955. Hinc senum Cliorus inala 
ominatur, 976 sgg. Casandra ejus czedem vaticinatur 
per ambages, 1100-1129, et clarissime 1246 sgg. Eadein 
vaticinatur ultionem filii, 1280-1284, 1318 £g. Aga- 
memno intus occiditur a Clytemnestra, 1348 $49. , in 
reti, tribus ictibus, 1380-1392, 1491-1496, 1515-1520 
et Ch. 980-1017, 1070-1072. Orestes cincinnos ponit in 
ejus tumulo, Ch. 4 sgg. 1nferi? et preces Electra in 
ejus tumulo, 124 sqq.; et pzean Chori , 152-162. Pietas 
ejus in Jovem celebratur, 255 sg. Νϑηΐδ Electrae, 332- 
339, 363-371; Orestis, 315—321, 345-353; virginum, 
354-361. Indigne sepultus, 429-449. Ab ejus umbra 
precantur Electra et Orestes , ut ultionem adjuvet, 479- 
509. A Choro eadem invocatur, 722-729. Ultio venit 
Agamemnonis domui, 937 sqg. Ciedem dolosam patris 
describitet exsecratur Orestes, 980-1017, 1070-1072, Ejus 
gesta et cedes, Eum. 4306-461, 631-037, ubi vocatur 
παντόσεμνος, in fr. 223 πολυχοίρανος. Agamemno ab 
Ulixe mortuus fingitur in Philocteta, fr. 96. 
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Agamemnonius , Ag. 1499, Ch. 861. 

Agbatana ( Ecbatana,, P. 961. 

Agenor. Vide Pelorus. 

Aidoneus, ἀναπομπός, P. 650. 

Αἰσχύνη. Vide Verecundia. 

Ajax circum axillam modo vulnerabilis, fr. 422; qua 
de causa fuerit invulnerabilis, fr. 155. Dea ipsi mon- 
stravit locum letalem, ibid. Ajacis mors extra scenam, 
Jr. 154. Adde Salamis. 

Alcmene, mater Herculis, Ag. 1040. 

Alexander (Paris) : ei Hospitalis Jupiter Atridas immittit 
ob Helenam hospiti insidiose abreptam, Ag. 60-71, 362- 
366, 394 segg. Quo raptu suam ipse patriam perdidit, 
532-538. Αἰνόλεχτρος, 712. Vide Paris. 

Algos, fluvius regni Pelasgici, S. 254. 

Alpistus, Batanochi filius, oculus regis Persarum, dux 
maximarum copiarum, P. 980-982. 

Althza infelligenda,  Thestii filia, Θεστιὰς, Meleagri 
mater, fatalem filii titionem comburens, Ch. 605-612. 
Amazones , Colchidem incolentes, Pr. 415 seg.; στυγά- 
vopec, meridiem Caucasi, olim Themiscyram circa 
Thermodontem flumen habitature, 723-728. Amazones 
in bello contra Theseum Areopagum contra urbem 
muniverunt , et Marti ibi sacrificabant, Kwm. 683-689. 
"Avavópot, χρεοδότοι (Sit& xoto6ópot), τοξοτευχεῖς, S. 287 

seg. Amazon arcum gerens, Eum. 628. 

Amestris , dux Persarum , cecidit iu pugna Salaminia, P. 
320. 

Amistres , dux Persarum, P. ?1. 

Amphiaraus, vates, TA. 379, CEclei filius, 609, Οἰχλείδης, 
382. Homoloidi portze Thebarum oppositus , describi- 
iur 568-596. Tydeo feritatem objicit, 571-575; et Poly- 
nici patrie oppugnationem exprobrat, 576-586. Ab 
hoste laudibus effertur, 609-611. Mortem ut obiret 
antequam portas aggrederetur, oraculo provisum 
erat, 616-618. Ab Aschylo etiam Amphis dictus, fr. 

90. 

Amphidromus, demon ab xschylo fictus, de festo Ἀμφι- 
δρομίων, fr. 201. 

Amphion, διογενής : ejus sepulchrum Thebis prope Bor- 
rhieam portam, TA. 528; ejus domus perdita, fr. 175. 

Amphis. Vide Amphiaraus. 

Amphistreus, dux Persarum , in pugna Salaminia cecidit, 
P. 320. 

Ancharus, dux in exercitu Xerxis, ἄρειος, P. 995. 

Andremon Lyrnesius, pater Andromaclie, fr. 52. 

Andrus, Teno vicina, a Dario subacta, P. 886. 

Anticlea, mater Ulixis ex Sisypho, fr. 148. 

Antigona et Ismena , CEdipi filiae, adveniunt fratres de- 
plorature, Τῇ. 861 sgq. Earum lessus, 961-1004 Au- 
dita procerum sententia, Antigona se sepulturam Po- 
lynicem statim profitetur, 1023-1041, nec a preecone se 
ab eo incepto deterreri patitur, 1042-1053. 

Antilochus, fr. 41. 

Antion. Vide Ixion. 

Apia terra, vocata ab Apide, qui Argivam terram a mon- 
stris purgaverat, S. 260-270. Apia βοῦνις, terra Argiva, 
S. 117, 126. Memoratur etiam Ag. 256, S. 777. 

Apis, Apollinis filius, ἰατρόμαντις, Argivam terram a 
monstris liberaverat : unde Apia terra dicta et ipse pro 
deo cultus, S. 262-270. 

Apollo : vaticinandi vim ei tribnit Jupiter facitque suum 
προφήτην, Eum. 17-19. Unde saepissime μάντις di- 
ctus, Ag. 1202, Eum. 169, 595, 615, fr. 162, 411, etc. 
μάντις ἀψευδής, Ch. 559, fr. 145, ὁ μάντις simpliciter 
Ag. 1275. Nihil vaticinatur nisi quod preecipit Jupiter, 
Eum. 616-620, 713. Ei Pbobe, Telluris filia, oraculum 
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Delphicum dedit donum natalitium; unde Phoebus di- 
ctus, Eum. 7 sq. ( Φοῖδ᾽ "Ἄπολλον, ib. 744.) Ab insula 
Delo Delphos transit, ib. 9-16. Quid cecinerit in nuptiis 
Thetidis, fr. 145. Auctor csedis Achillis, ébid. Inimicus 
Argivis Trojam obsidentibus, 4g. 509-513. Amabat Ca- 
sandram; que quum amantem fefellisset, postea fru- 
stra vaticinabatur, credente nemine, Ag. 1202-- 1213. 
Apollo, ἀγνιεὺς, invocatur a Casandra, quam bis perdi- 
derit, 1073-1083, 1269. Orestem jussit ulcisci patrem , 
horrenda interminaus non obsequenti, Ch. 569-297. 
Ejus oraculis ad facinus incitatus Orestes, Ch. 939 204., 
1030 sgg., ttbi πυθόμαντις. Se Orestem expiaturum pro- 
mittit, (b. 1059 seg. Intelligendus ib. 583 seg. Mtya- 
σθενὴς, ἰατρόμαντις, τερασχόπος, καθάρσιος, Eum. 61- 
63, confirmat Delphis Orestem, quem Furie perse- 
quuntur, et Athenas ire, Mercurio tutante, jubet Palladis 
sacrum simulacrum in arce amplexorum, 64-93. Furias 
increpat et detestatur, 179-197; cum iis 

Orestem vindicans, 198-234. Instigator Oresti ad cz. 
dem ; 465-467, et auctor, 593 segq., Athenas advenit, 
supplicis sui judicio ut testis et auctor facinoris adfu- 
turus, 576-581, Orestis causam dicit, 614-673. Cum 
Furiis contend terre Attic;o gravia minantibus, 713 
sqq. Religiose calculos numerare jubet judices, 748-751. 
Apollo, &yvó;, quondam exulans ccelo, S. 214. Parcas 
vino decepit, (ne abriperent Admetum,) Ewm. 723-728. 
Ἄναξ, Ch. 559, etc. Alienusab lamentantibus, Ag. 1075, 
1078 seg. Ei Cliarontis cymba ἀνήλιος inaccessa, ΤΆ. 
859. Apollo Lycius, 4g. 1257. Ἄναξ Αύχειος invocatur a 
virginibus, ut fiat revera λύχειος (Hesychius : Δύχειος, 
φοξερός), Th. 145. Simpliciter dictus ΔΑύκδιος S. 686. 
Apollo Parnasius, Ch. 953. Ἑδδομαγέτας ἄναξ, quia 
in septima porta Thebarum rem suo nutu co 
suit, fortasse ejus quoque respectu habito, quod 
septima mensis diesipsisacra, Th. 800. Apollo'Aqoti, 
Jr. 78. Apollo χισσεὺς, ὁ καδαῖος (?), ὁ μάντις, fr. 411. 
— Pater Apidis, S. 263. — Memoratur Th. 159, 745, 
Ag. 55. Adde Phoebus, Sol, Lovias. 

Ἀρά. Vide Dira. 

Arabia, Pr. 420. 

Arabus Mágus, dux Persarum, in Salaminia pugna oc- 
cidit, P. 318. 

Arachnaus mons, prope Argos, Ag. 309. 

Arcas , Th. 547, 533. 

Archemorus, Nemeze filius, in cujus memoriam Nemei 
ludi instituti, fr. 190. 

Arcleus, &gyptius, cecidit in pugna Salaminia, P. 311 sg. 

Arcteus.. Vide Melragathies. 

Areopagus, πάγος Ἄρειος, Amazonum propugnaculum 
contra Atlienas : in quo colle quum sacrificarent Marti 
[Ἄρει], Martii collis nomen invenit, δι. 685-690 : 
ubi sanctum judicium de caedibus instituit Minerva, 
cives id perpetuo revereri jubens, ib. δέ segg. 


' Argestes, dux Persarum in pugna Salaminia, P. 308. 


Argi, Pr. 854, 869, Th. 548, 573, Ag. 25, 810, Ch. 676, 
680, Eum. 654, S. 330. Inde genus Danai, quod sup. 
plex eo revertitur, S. 16-23. lbi tumulus ἀγωνίων θεῶν, 

' S. 189. In loco θεῶν ἀγωνίων dii et statuae plurimme, 
χοινοδωμία, 222, 463, 465. Adde Argivi in fine, 

Argivi recipiunt Danaidas, S. 605 sqq., et satellites dant 
Danao, 985 sqq., deinde habitationem immunem ipsi et 
filiabus, 1010 sg. Argivi, Thebas oppugnantes sub se- 
ptem ducibus, TA. 59 etc., et armis cingentes, 120 sgg. 
Eorum στόλος χιλιοναύτας adversus Trojam, 4g. 45. 
Quas molestias sint perpessi in longa obsidione Trojee , 
551-572. Naufragium magnum classis eorum Troja 80} 
ventis, quo divisa est, 649-673. — Memorantur Th, 
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679, Ag. 197, 267, 1393, 1633, 1665, Ch. 1040, S. 739, 
980, fr. 191. Conf Achzmi. — Adject. Argivus, Ag. 
503, 506, Eum. 290, 455, 757, S. 274, 278, 290, 292. 

Argivus fluvius Inachus , fr. 320. Argiva terra, S. 269, 
ἀλίμενος 768, ἀσώδης 32. Cur Apia dicta , ib. 260 sgq. 
Argiva urbe, Ch. 1046. 

Argo : Argüs sacrum lignum , fr. 114. A Minerva « mate- 
ria loquens ei conjuncta », ibid. Argüs gubernator , 
pag. 205 a. 

Argolica, ᾿Αργολὶς, S. 236. 

Argonaute : iis in mari jactatis armate obviam eunt 
Lemnism et congressum paciscuntur , fr. 113. Memo- 
rantur fr. 115. Ebrii inducuntur ab £schylo, fr. 119. 

Argos. Vide Argi. 

Argus, γηγενὴς, μνριωπὸς βούτας, 18 custos, Pr. 568, 
677 sqq. Terra filius , πανόπτης οἱἰοδουχόλος, a Mercu- 
rio occisus , S. 303-305. 

Arimaspl! describuntur Pr. 804 sqq. 

Ariomardus, Thebarum &gyptiarum satrapa , dux Persa- 
rum in exercitu Xerxis, P. 38, in pugna Salaminia 
cecidit, « Sardibus luctum afferens », 321, ἀγαθός, 
967. 

Arius (Ἄρεος) planctus, Martius , de ccso, Ch. 423. 

Arsaces, dux equitatus in exercitu Persarum, P. 996. 

Arsames, μέγας, Memphidis satrapa, dux Persarum in 
exercitu Xerxis, P. 35 sq., in pugna Salaminia, 308. 

Artames, Bactrius, dux Persarum, in pugna Salaminia 
cecidit, P. 318. 

Artaphernes (Ἀρταφρένης), nobili ortu, Merdin occidit , 
P.776 sq., non septimus rex, ut in versu insititio 778 
dictum. 

Artaphernes (Ἀρταφρένης), dux Persarum, P. 21. 

APtembares, ἱππιοχάρμης, dux Persarum, P. 29, equitum 
dux, 302, 971. 

Asla, Pr. 411, P. 57 elc., fr. 66. T, 'Aawsc, P. 249, ᾿Ασίς 
270, ᾿Ασιῆτις χθών 61, 'Ac(a γῇ 584, 929, ᾿Ασὶς ala, S. 
547 , Ἀσὶς γῆ μηλοτρόφος P. 763, ᾿Ασιὰς ἥπειρος Pr. 
735. Πολύανδρος, P. 73; ἰσχὺς ᾿Ασιατογενῆς de exercitu 
Xerxis, 12. Asia minor, «oov ἅλιος, P. 879. 

Asopus, fluvius, φίλον πίασμα Βοιωτῶν χθονί, P. 805 
860. Asopi campus, Ag. 297. 

Astacus , pater Melanippi , Th. 407 

Astaspes , dux Persarum , P. 22. 

Astyages. Vide Medus. 

Atalanta intelligenda Th. 532. 

Athamantis (Atayavrc , Athamantis filia) Helle, P. 70. 

"Acn. Vide Noxa. 

Atben: , urbs Palladis , P. 347 , Κραναὰ πόλις, fr. 372, 
χλειναὶ P. 474, ὠγύγιοι P. 974. Athene intelligenda 
Ewm. 916 sqq., ubi earum laudes. Earum argentifo- 
dine , P. 238. Memorantur P. 231,285, 286, 716, 
824. 

Athene Diades in Enboa , fr. 128. 

Athenienses, Αἰγέως στρατός, Ewm. 683. lis suorum 
suxilium in omne tempus promittit Orestes, ib. 762 
sqq. Atheniensium arma, P. 240; eorum libertas, 242. 

Athos : Ἄθωον alroc Ζηνός, Jovi sacrum, Ag. 283. 

Atlas, Titan , Oceani frater, columnas hesperias portat , 
Pr. 347 sqq., 425-435. Colum sustinens : ejus filie 
septem Pleiades, fr 235. 

Atossa, Darii uxor, mater Xerxis, P. 150-158. Sollicita , 
161 sqq., somnium mali ominis narrat, 176-214. A 
Zhoro quidam exquirit, 230 sqq. Cladis nuncium au- 
dit, et queritur, 249 sgq. Abit deos adoratura, 521-531. 
Redit Darium inferiis evocatura, 588 sqq. Ei mala Per- 
sarum narrat, 713 sqq. Darii suasu abit vestes regias 
Xerxi allatura, P. 845-851. 

Atreus, Agamemnonis pater, expulit fratrem Thyesten; 
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redeuntem excipit epulis ex filtorum carne paratis, ite- 
rumque expellit, 4g. 1583-1606. Dictus χαλεπὸς θοινά- 
tne , Ag. 1502. Memoratur ib. 60, 784, Ch. 745. 

Atridz. Atridarum domus antiqua piacula in vaticiniis 
pandit Casandra, 4g. 1090 sgg., 1186 sgqg., 1213 sqq. 
Memorantur Ag. 3, 44, 123, 202, 310, 400, 450, Ch. 
321, 407. 

Attica, ἀχταὶ Παλλάδος : eo appulit Apollo ab insula Delo 
Delphos pergens, Eum. 10. 

Atticus, adj., Eum. 681. 

Aulis : παλιρρόθοις ἐν Αὐλίδος τόποις, Bg. 191. 

Aurora rapit corpus Memnonis, fr. 1&1. Pro filio pugnante 
precatur coram Jove, fr. 142. 

Axius, fluvius in Macedonia, P. 493. 


B. 


Babylon , πολύχρυσος, quas copias praestiterit Xerxi, P. 
52 sqq. 

Bacche, Eum. 25, fr. 205. Adde Bassarides. 

Bacchus, fr. 23. Πάτερ Oéowe , Μαινάδων ζευχτήριε, fr. 
379. Βρόμιος, Delphis constitutus, ex quo cum Bacchis 
vicit Pentheum , Eum. 24-26. Orpheum tradidit Bac- 
chis discerpendum, fr. 16. Bacchi nutrices et maritos 
earum coquendo Medea juventuti restituit, fr. 316. 

Bactrii, P. 306, prorsus deleti in expeditione Grwca, 
732. Adj. Bactrius, 318. 

Bassarides discerpunt Orpheum, fr. 16. 

Batanochus, Persa, P. 982 

Bellona 'Evuo, Th. 45. 

Belus, ex stirpe Epaphi, δίπαις, pater Danai et £gypti, 
S. 318-322. 

Berecyntius ager (Tantali), fr. 173. 

Bía. Vide Robur. 

Boeoti et eorum regio, P. 482, 806. 

Bolbe (palus in Macedonia), P. 494. 

Boreas duabus maxillis flando conturbat mare, 7". 283. 
Βορεάδες πνοαί, fr. 64. 

Borrhzea porta , Βόρραιαι πύλαι, Thebarum, ΤΆ. 527. 

Bosporus, ab Iüs transitu vocatus, Pr. 732 sq. Ῥόος 
θεοῦ dictus , P. 746. Memoratur ib. 723, intelligen- 
dus S. 544 sq. . 

Bromius, Eum. 24. Vide Bacchus. 

Bura, ἱερά, fr. 359. 

Byblos : a Byblinis montibus scaturit Nilus, Pr. 811 55. 


C. 


Cabeeus [?] Apollo, fr. 411. Conjiciunt Sabeeus. 

Cadmei, i. e. Thebani, Τὰ. 9, 39, 47, 531, 543, 679, 
1015, 1022, 1075, etc. Κάδμον πολῖται, 1. Urbs Cadmea, 
ib. 1005. 

Cadmus , TA. 1, 74,etc. Ejus pugna cum Spartis, fr. 458, 
Κάδμου ἐπώνυμος πόλις, de Cad mea , arce Thebarum, 
Th. 135. Καδμογενὴς στρατός (Thebanorum), 303. Cadmi 
urbs, 120. Cadmi πύργοι, 823. 

Caicus fluvius, fr. 31. Caici fluminis primus sacerdos , 
Jr. 270. 

Calchas, vates, χεδνὸς στρατόμαντις : ejus vaticinium ex 
augurio Agamemnoni oblato, Ag. 122-157. Ob Diane 
iram Agamemnonis filiam immolandam esse edidit, 199 
sqq., 249. 

Cambyses intelligendus P. 773. 

Canopus, Κάνωδος, urbs &gypti extrema, in ipso Nili 
ostio, Pr. 846 sg. Memoratur S. 311. 

Capaneus, ad Electre portam Thebarum aggrediendarum 
constitutus describitur Th. 423-435. Memoratur fr. 
191. 

Casandra , captiva ab exercitu ut eximia preda. Agame- 
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mnoni concessa, ab ipso reduce Clytseemnestree com- 
mendatur, Ag. 950-955. Intro vocatur a Clytzemnestra, 
lenem servitutem sperare jubente, 1035 sgg. ; sed muta 
in curru sedet usquedum abierit Clyteemnestra; tum 
gemitus et vaticinia divino afflatu exorditur, 1072-1173; 
eadem deinde clarius effert, 1178 sqq., 1214 564. Apol- 
linem, a quo amabatur, fefellerat : hinc nec populares, 
quibus omnia mala praedixerat, nec alii fidem ei habe- 
bant, 1202-1213. Rumpit vittas et alia insignia vatis, 
1264 sqg. Orestis reditum et ultionem paterna credis 
suamque przedicit, 1280-1284 , 1316 sgg. Abit mactan- 
da, 1330. De ea 1440-1447. i. 

Caucasus, montium altissimus, cacuminibus ἀστρογεί- 
«oat , Pr. 719, 721. Conf. 422, fr.'69, 75. 

Cedadatas , dux in exercitu Persarum, P. 998. 

Cenzeus Jupiter in littore Eubceze, fr. 127. 

Cerchnea, Pr. 676, eógoxov Κερχνείας ῥέος. 

Ceres. Invocatur; ejus mysteria, fr. 410. Memoratur 
fr. 139. Δημήτριος βιός, fr. 108. Ejus filia Diana, se- 
cundum £gyptios, fr. 424. 

Chalcis, Ag. 190. 

Chalybs, Χάλυδος, Σχυθῶν ἄποιχος, ὠμόφρων σίδαρος, 
Th. 729 sq. Chalybes, σιδηροτέχτονες, immites adve- 
nis, Pr. 714 sqq. 

Charon , canis Acteonis, fr. 137. 

Charontis cymba intelligenda Th: 856-860. 

Chius , Dario subjecta , P. 884. 

Chryseis, Trojae amata Agamemnoni , Ag. 1439. 

Chryseus (gentile) , P. 314. 

Chthonius, Spartorum unus, pugne superstes, fr. 458. 

Cilices , P. 327. 

Cilicia antra incoluit Typhon , Pr. 351. Cilicii [Κίλικες] 
montes, S. 551. 

Cimmerius isthmus , ἐπ᾿ αὐταῖς στενοπόροις λίμνης πύλαις, 
Pr. 729 86. 

Cissia , mater Memnonis, fr. 140. 

Cissia (in Persis) : Κίσσινον Épxoc, P. 17 ; πόλισμα, 120. 
Cissia preefica , Ch. 423 seq. 

Cisthene, ubi Gorgonei campi , Pr. 793. 

Citharon, Ag. 298. Ibi Pentheus discerptus, fr. 207. 

Clyteemnestra, Tyndarei filia, regina Argorum, uxor 
Agamemnonis , percepto Troje excidio omnibus diis 
sacrificat, Ag. 83-103. Ejus κέαρ ἀνδρόδουλον, 11. Tro- 
jam captam nunciat senibus Argivis (Choro), 264 $gq., 
quem nuncium per ignes dispositos ipso excidii die 
acceperat, 278-320 ; deinde audit ex praecone exercitus, 
489 sqq.: cui simulata in maritum benevolentia respon- 
det, 600-612. Reducem Agamemnonem ficta et nimia 
affectus sui testificatione excipit et purpura viam ster- 
ni jubet, 855-913 : quam calcare Agamemno quum reli- 
gioni duceret, agre illi tandem persuadet, 931 sgg.; 
et facienti multis plaudit, ambigue tandem sua consilia 
sighificans , 958-974. Casandram intro vocat, 1035 
sqq ; non impetrato abit, 1068. Eam exsecratur Casan- 
dra, 1227-1240, 1258 sq.; et czedem ejus per filium re- 
deuntem predicit, 1280-1284 , 1318 sg. Occidit Aga- 
memnonem , 1343 sqq.; quod pluribus refertur Ch. 
980-1006, 1028 sq., Eum. 459-464, 631-637. Et prodit 
glorians de facinore, quod ut justum vindicare studet , 
Ag. 1372-1576, senum choro interim lugente, indignante, 
eventuras cxedes animis preesagiente. Paullum mitigat 
EKgisthi insolentiam, 1654 sqq. In Choephoris inferias 
mittit Agamemnoni, 45 sq., 89 sg. &gjsthum maritum 
habet, 133 sq. In liberos impia, 190 sg. Sine fletu Aga- 
memnonem extulerat , 429-433. 1n somnis draconem 
videbatur peperisse el mammis admovisse : quare in- 
ferias misit, 523-539. Tranquille excipit nuncium de 
morte Orestis, 707-718. Arcessit gisthum , 734 sqa. 
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Quo occiso , advocatur a servo, 882 sqq., deprehendi- 
tur ab Oreste exeunte, 892 sqq. : qui precibus ejus non 
auditis eam in regiam abigit occidendam , 930. Clytee- 
mnestre spectrum in Delphico templo Furias dom 
mientes excitat, Eum. 94-139. Κελαινόφρων, 459. 

Cnidus, Dario subjecta, P. 891. 

Cocytus, Ag. 1160, Th. 690. 

Colus , Οὐρανός, intelligendus Ag. 168-170. Coli et Ter- 
r£ filii Titanes, Pr. 205. 

Colchis, Pr. 415. 

Corax , canis Actionis , fr. 137. 

Corycia (Κωρυχὶς) rupes, κοίλη, etc. Eum. 22 sq. 

Cotys, dea in Edonis, σεμνή, fr. 1. Conf. ad fr. 11. 

Cranaa urbs (Athenz), fr. 372. 

Cranaus, Eum. 1010. 

Crene. Vide Κρηναῖον. 

Creon, Th. 474. 

Cres (Cretensis), fr. 254. 

Creticus, Ch. 651. 

Cronia, antiquum nomen Hiers in Sicilia a Saturno 
conditz», fr. 264. 

Cupido, Πόθος, Veneris filius et comes, S. 1040. 

Curetes unde dicti , fr. 356. 

Cyaxares intelligendus videtur, P. 766. 

Cychrea littora, Κυχρεῖαι ἀχταί, prope Salaminem, P 
970. . 

Cycnus. Cycnum in scena exhibuit Xschylus, p. 237, a. 

Cynocepbali (Canicipites), fr. 77. 

Cypris, προμάτωρ γένους (Thebanorum, ob Cadmi wxo- 
m Harmoniam, Veneris ex Marte filiam), Th. 
140 sq. 

Cyprus, fr. 358. In his verbis intelligenda, ᾿Αφροδίτας 
πολύπυρος ala, βαθύπλουτος, S. 555. Cyprise urbes Da- 
rio subjectze, P. 891. Cyprius, S. 282. 

Cyrus, tertius rex Persarum; ejus gesta, P. 768-7723. 
Ejus filius successor , 773. 

Cytlereus, Κυθέρειος, 5 1034. 


D. 


Dadaces, chiliarchus Persarum , in pugna Salaminia 'ceci- 
dit, P. 304 sq. 

D:era, i. e. Proserpina, fr. 247. 

Danai, Ag. 66, 149, 1466, fr. 29. 

Danaides, evitatis nuptiis cum patruelibus Xgypti filiis, 
Argos appellunt supplices, sortem suam lamentantur 
et deos invocant, prisertim Jovem, progenitorem suum 
ex lo, qui Epaphi stirpi reditum in patriam terram 
promiserat, S. 1-175. Timent ne se persequantur &gy- 
pti filii , 30-41. A patre docentur quid sit faciendum, 
176-233. Argivorum regi Argivas se esse dicunt, 274- 
276, alia omnia ex babitu ipsarum conjicienti, 277-290. 
Genus suum et infaustas nuptias narrant regi, 291-331, 
et petunt ut se tueatur, 334-437. Permovent fandem se 
suspensuras minatz, 455 sgq. Supplicia deponunt, 
506 sg. Jovem invocant, suum progenitorem, 524-599. 
Quum concessum iis est a populo Argivo ut ea in terra 
tuto habitent, bene precantur populo, 625-709. Nun- 
ciato gypti filiorum adventu, timent, patre confirmare 
eas studenle, 710-775. Metu et desperatione plenz, 
precantur, 776-824. Proeco filiorum tí adveniens 
vi eas in naves abripere tentat , 830-910. In ipso peri- 
culi discrimine rex advenit, praconem infecta re di- 
mittit, et ipsas in urbe, si velint, apud se ut habitent 
invitat, 911-965. Danaum patrem habitationes ipsis 
constituere optant, 966-974, consentiente rege, 975-979. 
Patris monitis se obsecuturas pollicentur, 1014 sgq. 
Deos Argivorum celebrant, et vota faciunt de nuptiis 
justioribus ineundis, 1019-1074. 
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Danaus , Beli filius, gypti frater, S. 318-322, quartum 
genus ab Epapho, cum quinquaginta filiabus Argos 
veniet, et qua ibi sint futura, Pr. 853-869. Ex Egypto 
Argos fugere constituit cum filiabus, post nuptias cum 
Kgypti filiis, S. 12-16. Argis, audito motu ex propin- 
quo, ad filias accedit, monens quomodo supplices agere 
debeant, 176-203. Ab Argivorum rege jussus ut sup- 
plicia in aliis aris ponat, deductores ab eo petit, 490- 
499, et cum iis abit. Redit, nuncians Argivum populum 
decrevisse ut reciperentur supplices et tutze habitarent 
Argis, 600-624. JEgypti filiorum adventum nunciat filia 
bus, easque confirmare studet, 710-775, tbi abit auxilia 
petiturus. Filice liberate ipsum optant habitationes sibi 
constituere, 967 -979. Redit, ab Argivis optime exceptus 
et satellitibus per ipsos munitus, ne terra ipsorum 
piaculo afficeretur, 980-990. Vit:e honeste agendae mo- 
nita dat filiabus, narrans simul a civibus esse habita- 
tionem immunem ipsis oblatam, 991-1013. 

Darius, rex Persarum, pater Xerxis, P. 6, 145, 198, e(c., 
cujus superest uxor Atossa, 156, 1060 sgq., 221 , etc. 
Fjus divilice , 163 54. Σονσιγενὴς θεὸς, 644. Ejus laudes, 
554-557 , 641-680. Ejus felicitas in vita, 709-711. 

. Atossa. eum  inferiis et carminibus evocat, 619 sgg. 
Darii umbra e sepulcro prodit, 681 sgq., mala qua fa- 
cta sint ab uxore exquirit, 703-738 ; Xerxis juvenilem 
imprudentiam vituperat, 740 sgq., res antiquas simul 
imperii memorans et quomodo regnum sit adeptus, 762 
sqq. Populo suo consulit ne Graeciam bello unquam 
aggrediantur, 789 sqq. Reliquiarum exercitus, qui Grae 
ciam intrans templa spoliata incenderit, perniciem ad 
Platzeas narrat, 800-820; a superbia dehortatus, Xer- 
xem sordidatum "it. regie vestiant et consolentur sua- 
det, 821-842. Laudes ejus, victoriae, et regni amplitudo, 
852-904. Aaot(av, 664, 671. 

Dauliensis, Δαυλιεύς, Ch. 674. 

Delius: Δηλία λίμνη xal χοιράς, Eum. 9. 

Delphi : eorum agrum cultum reddunt et recipiendo 
Apollini aptum Vulcani (ilii, Eum. 13 sg. Delphi intel- 
ligendi μέγας μυχὸς χθονὸς **, Ch. 955, et in his, 
μεσόμφαλον ἵδρυμα Λοξίου πέδον, πυρός τε φέγγος ἄφθιτον 
χεχλημένον, Ch. 1036 sq. Umbilicus, ὀμφαλός, Eum.40. 

Delphicum oraculum : recensentur dese qua ante Apol. 
linem hoc oraculum tenuerint; narratur adventus 
Apollinis, e£ memorantur reliqui dii qui ibi adorantur, 
Eum. 1-29. Delphicum oraculum intelligendum Ch. 
807, μέγα στόμιον. 

Delphus, rex agri Delphici, Eum. 16. 

Deus dictus Persarum rex, P. 157. 

Diades. Vide Athenz. 

Dwuexis, dux equitatus in exercitu Persarum, P. 996. 

Diana, Λατογένεια χούρα, cum arcu, TA. 147- -150, 154. 
Diang ἑχάτα, partuum praeses, S. 6765 προστατυηρία, ΤΆ. 
459 sq. ; ; ἁγνά, S. 1031. Díana, ἀγνὰ, ᾿καλά, Agamemno- 
nis domo i inimica cognoscitur ex aquila gravidam lepo- 
rem devorante : nam tenellos ferarum pullos fovet, 49. 
135-145. Ob ejus iram Agamemnonis filia immolatur, 
201, 215 sq. Dianze cedes, et sacerdotes μελισσονόμοι, 
fr. 361. Luna dicitur Λητῴα κόρη, fr. 209. Secundum 
Aayptios Diana Cereris filia est, non Latong, fr. 424. 

bii ἀγώνιοι; S. 189, 242, 332, 355, Ag. 513; ἀστνάναχτες, 
πολιοῦχο:, S. 1019, 1020, TÀ. 312, 822; πολισσοῦχοι, 
S. 493, Th. 69, 109, 185, Ag. 338 ; ἀστυνόμοι, ὕπατοι, 
χθόνιοι, οὐράνιοι, ἀγοραῖοι, 4. 88-90; πολισσοῦχοι ( hic 
Urbicolae), πεδιονόμοι, ἀγορᾶς ἐπίσκοποι, TA. 271, 272. 
Ibid. 253 πολῖται dicli. Eorum ξυντέλεια, ib. 251. T'evé- 


ται, 5. 78; δαρόδιοι, Th. 525; Διογενεῖς, Th. 301, S. | 


631 ; ἐγχώριοι, S. 482, 520, 705, Ag. 810, 1645; εὔεδροι, 
Τὴ. 96; παναλχεῖς, τέλειοι, τέλειαι, πυργοφύλαχες, TÀ. 
' ΑΙ ΒΟΠΔ 5. 
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166-168. Θεαὶ ἀοιδοί, S. 695. Olympii , Ch. 784; σὐμ- 
qpovec, ib. 802. Ὕπατοι, χθόνιοι, βαρύτιμοι, S. 25, 26. 
Dii juniores, νεώτεροι, quibus se Furieopponunt, Eum. 
162; ibid. 778, 808, 802. Deorum simulacra amplecti, 
Th. 185,211 sq. Dii urbem expugnatam relinquunt, 
Tb. 218, 304 seqq. Dii inferi, S. 154-158, P. 028, 640, 
Eorum rex, P. 629. 

| Aixn. Vide Justitia. 

Dira ('Ag& ), Th. 70. Dirs , Apad dicte Furize apud. infe- 
ros, Eum. 417. 

Dirce, fons; ei votum fit, Τὰ. 273. Ejus aqua εὐτραφέστα- 
tov πωμάτων ubicunque omnium, T. 307-311. Dirce 
vac, fr. 415. 

Dotamas, dux Persarum, P. 959. 

Dodona, Pr. 658, αἰπύνωτος, ubi oraculum et sedes The- 
sproti Jovis, et quercus fatidicze, Pr. 830 sqq. Dodonzi 
montes, sub Pelasgo, S. 258. 

Doricus, pro Gr«cus, P. 183. 

Doris, Δωρὶς aia, Helladis regio, P. 486. Δωρίς, Dorica, 
pro Greca, P. 817. 


E. 

Ecbatana, P. 16, 535. 

Echion, unus Spartorum, pugn: superstes, fr. 458. 

Edoni, fr. 1 (et 5). Edonica rezio, 'Hóovic aia, P. 495. 

Εἰάο dixit /Eschylus pro Eidothea, fr. 312. 

Electra, Agamemnonis filia, cum virginibus accedit ad 
tumulum patris , inferias oblatura, Ch. 16 sqq., missu 
matris. Consulit virgines qua ratione offerri oporteat 
inferias ab interfectrice missas, 84-123. Offert, ultio- 
nem suis precibus expetens, 124-151. Cincinnum Ore- 
stis invenit et agnoscit, 168-204, et vestigia, 205-211. 
Prodit Orestes, qui cognoscendum se Electrae prsebet 
per vestem ab ipsa pictam, 212-234. Lxtatur Electra et 
vindictam sperat, 235-245. Nwniam dicit patri, 332- 
339, 363-371. Luctus ejus in funere patris, 423-4928. 
Precatur patris umbram ut vindictam adjuvet, 479 
sqg. Fraciam domus spem se plorare lingit, audita 
morte Orestis , 691-699. 

Electrae porta, "HAext:po: πύλαι, Thebarum, Τῇ. 423 

'Evoo. Vide Bellona. . 

Epaplius, Jovis et 108 filius cur ita dictus, Pr. 849-852; 
Egypto imperabit, ibid. Ad originationem nominis 
respicitur 5. 18 sg., 46-48, 312, 535; ῥνσίων ἐπώνυ- 
μος, 314; Διὸς πόρτις, 42, 313. Intelligendus ib. 170. 
172, el memoratur 589. 

Erasinus, fluvius, S. 1020. 

Erechtheus : prope ejus edem Eumenidum sedes erit 
Eum. 855 sq. 

Erinnyes. Vide Furise. 

"Epi, Jovis, de fulmine, Th. 429. Dea "Epi; περαίνει μῦθον 
ὑστάτη θεῶν, Th. 1051. 

Eteocles cives Thebanos adhortatur ut urbem omni modo 
custodiant; fore ut noctu oppugnetur, Τὰ. 1-38. Au- 
dito Septem duces jam appropinquare, vota facit, 09- 
77. In virgines, deorum simulacra amplexas et preces 
enixe fundentes , acerbe invehitur, ut ignavize civibus 
auctores, et ne lamententur studiose admonet, 182-264. 
Prescripto virginibus quali modo precari oporteat, 
discedit septem viros probatissimos septem Argivorum 
ducibus oppositurus, 265-286. Ab nuncio audit descri- 
ptionem Septem ducum , quorum cuique opponit suo- 
rum aliquem, parem melioremve esse demonstrans, 
375-625. OEdipi diras jam exitum habituras sentit, et 
Polynici , cujus insigne in clypeo Justitiam cavillatur, 
obviam iturus ipse arma postulat, 653-0676 : a quo pro- 
posito averti non potest blandis Thebanarum virginnm 
admonitionibus, 677-719. Cecidit in pugna singulari 
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eum Polynice, 805, 811, 815 sgg. Leseus Chori de fra- 
iribus mortuis, 822-860, 870-960; el sororum, 961- 
1004. Eteocles malorum aucior, 998 segg. (coll. 1059). 
Proceres Thebanorum eum ut patrir servaterem ho- 
neste sepeliri jubent, 1005-1011. Thebanze virgines du 
funus comitaturse sunt, 1073 sgg. 

Eteoclus, ad Neitam portam Thebas aggressurus, describi 
tur Th. 458-469. 

Eubca : Εὐδοὶς χαμπὴ ad littus Jovis Oemeel, fr. 127. 
Euboicus adios ind αὑτόθηχτος, fr. 399. 

Fumenides. Vide 

Euripus, Ag. ind 

Europa, Pr. 734, P. 799, fr. 66. 

Enrymachus (procus Penelopz) qua Iaxivin (in Ulixem) 
usus fuerit, fr. 253. 


F. 


Fluvius ὑδριστὴς οὐ ψευδώνυμος, tralectu difficilis, de 
Caucasi verticibus profluens [Arazen. intelligit scho- 
fonts) Pr. 717 m 

Fortuna, Τύχη σωτήρ, 

Furia, Th. 574, Ag. "i, an, Ch. 402 sq. 577, etc 
καμψίπους, Th. 791; ὑστερόποινος, Ag. 59; μέλαινα, 
μεγασθενής, Th. 977, 989; μελαναιγίς, 699 2g. ; κλυτὴ 

, Ch. 651. Ἐρινὺς μεγασθενὴς πατρός [OEdi- 
pi], Th. 70. Furia dirarum OEdipi ὠλεσίοικος, etc. Th. 
720-726, 886. Δυσχέλαδος ὄμνος Ἐρινύος, ἐδ. 867: θρῆνος 

ινύος, Ag. 991. Νυμφόκλαντος Ἐρινύς, de elena. 
Ag. 749. Furise, Ag. 1580, Ch. 283 ; μνήμονες, Pr. 516; 

xai φθερσιγενεῖς κῆρες Ἐρινύες, Th. 1054 g.; 
φαιοχίτωνες, εἰς., Ch. 1048-1058; κελαιναί, puniunt. 
fortunatos preter justitiam , Ag. 462-465 ; μητρὸς ἔγχο- 
το κύνες, Ch. 924, 1054, 1057 4. ; πατρός, 915. Παιὰν 
Ἐρενύων, de malo nuntio, Ag. 645.— In Ewmenidibus 
Foriarum cetus, Orestem persecutus , dormiens in Del- 
phico sacrario, describitur a Pythia, 46-50 ; ab Apol- 
Tone, 67-73. Sacrificia quae ipsis offerri. solent, 106-109. 
Expergefacue a spectro .Clytemnestre, indignantur 
Mercurii ope evasisse Orestem, 140-177. Ab Apolline 
Ancrepantur, 179-197, ubi vide mulia de iis. Diece- 
ptant cum Apolline ipsis uimaniore, et abeunt Orestem 

- ultra persecutore,, 198-231. Eum ferra marique inse- 
cut deprehendunt in ele Minervie, mipantes, 244- 
275. Ei iterum minantur, et hymnum suum constrin- 
gentem [δέσμιον] canunt, 299-396. Noctis filie, 321 sg., 
416; Ἀραὶ dictae apud inferos, 417. Eas in suo templo 
esse Minerva adveniens miratur, 406-414. Minerva, 
sapienti dem, sponte judicium committunt , 415-435, 
muneribus suis expositis, 416-423. (Μαινάδες fporó 
ποι dict 500.) Sanctissima quaeque et salutem homi- 
mum in boc certamine cerni canunt, 490-505. Nolunt 
Apollinem liti adesse, 574 sg. Accusant Orestem ma- 
tricidii , Clytzemnestram non persecutas quie cognatum 
sanguinem non profoderit, 585.608. Cum Apolline de 
jure disceptant, 622-675, παντομισῆ χνώδαλα, στύγη 
ϑεῶν ab Apolline dictae 644. Juri 
jubent judices, 679 sq. Se graves Attice inhzesuras mi- 
antur, nisi jus ipsis fiat, contra eas contendente Apol- 
line, 711733. Viete indignantur et terribilia minantur 
Atticae, 778-792, 808-822. Victas non esse ostendi 
nerva, sedesque ipsis honorificas et cultum in 
promittit, 794-807, 824-636. Adhuc indignantibus, 837- 
846, 870-880, suadere pergit Minerva, pluribus futurum 
ipsarum cultum describens, 848-869, 881-915. Consen- 
tiunt, 894 sgq., bene precantur Urbi , 95-920, et quae 
prastitura ei sint signilicant, 938-948, 956-967, 976- 
987. Urbis commoda ex earum cultu et earum potestas, 
927-937, 949-955. Salvere jubent cives et gratulantur 




















INDEX NOMINUM ET RERUM. 


iis de Jovis et Minervae tutela, 996-1002, 1013-1020. 
Minerva iis novas sedes monstrari jubet, 1090 sgg. 
Pompe et lampadophorie in earum honorem, 1021 
“44. 


σ. 


Gabil, ab aliis Abii dicii, describunfur fr. 72. 

Geryon, τρισώματος, 4g. 879. Fjus boves abigit Hercules, 
post fr. 76. 

Gilissa, nutrix Orestis, Ch. 732. Conf. in Orestes. 

Glaucus, vates Anthedonius,, fr. 121, 126; ἀνθρωποειδὲς 
ϑηρίον ὕδατι συζῶν, fr. 123. Ejus forma, fr. 126. Gusta 
herbam ἀείζωον, 126, 125. 

Gorgonei campi Cisthenes, Pr. 793. 

orgones, Phorcidum sorores, describuntur Pr. 798— 
800. Memorantur Ch. 1048, Eum. 48; inde Γόργειοι 
τύποι, ib. 49. 

"Gorgopis palus ( circa Isthmum Corinthiacum) , Ag. 302. 

Graeie , Gorgonum custodes, fr. 266. 

Greci , Ἕλληνες, Eum. 31, 756, 928, S. 914. Numerus. 
navium eorom in pugna Salaminia , P. 338-340. Hujus 
pugnie narratio, 355 ἐφ. Graeci quomodo ipsa terrtesui 
natura Persia tuti, P.792-794. Graecos ebriosintroduxit 
Kschylus, fr. 252. — Adj. Graxa terra, Ag. 429. Grae- 
ze urbes in Ionia, sub Dario, P. 897 sq. Greca deos 
precandi ratio , ΤΆ. 269. 

Graecia, Ἑλλάς, Th. 72, S. 237, 43. Exercitus a Xerxe in 
Grarciam dactus, P. 1 gg. Ἀνέλην, S. 234. 

 Grypes , ὀξύστομοι Ζηνὸς ἀκραγεῖς κύνες, ΡΥ. 803 g. 


t H. 


Βαῖγε, fluvius , P. 865. 

"Harmonia, cui data sors Veneris blandiloqua, S. 1041 ag. 

Horpyi intelligenda: Eum. 50 sq. 

Harpyia , canis Actaeonis , fr. 137. 

Hecale, Moxotva , πρόδομος μελάϑρων, nocturna, fr. 407. 

Hector : ejus uxor Andremonis Lyrnesii filia , /r. 52. 
Ejus obitu Troja cecidit, 60. Ejus occisi corpas auri 
pondere iequo rependitur, fr. 56, 55. 

Helena. Helenae nuptiie cur Paride , Graecis Troj 
perniciose, a Choro canuntur Ag. 681-781, δορίγαμ- 
τ ὅρος, ἀμφινεικὴς, Dévac, ἔλανδρος, ἑλέπτολις. Multos sub 
Troja perdidit, 1455-1457, 1464-1468. Intelligenda ib. 
404-415, 449. 

Helle : ᾿Αϑαμανείδος "EX mop, Hellespontus , P. 69, 
70, 722, 729. 

Rellespontus , ἱερός, a Xerxe vinctus, P. 745 sgq., 722. 
Intelligendus ib. 130 seg. Urbes circa eum, ἀμφὶ 
Ἕλλας πόρον πλατύν, Dario subjecue, ib. 875. 

Hercules, decimum tertium genus ab Io, Pr. 774, nonum 
ab Hypermnestra, Prometheum liberabit, 871-873. Ejus 
ier ἃ Caucaso ad Hesperides et pugnam com Liguribus 
exponit Prometheus, fr. 76. Herculis servitus , 49. 
1040 64. Ejus leonina invulnerabilem reddiderat Aja- 
cem, fr. 155. De eadem fr. 297. 

Hermaum promontorium Lemni,, Ag. 283. 

Heroes , Ag. 516. Iis altera libatio offerebatur, fr. 196. 

Hesiona, Oceani filia, Prometheo nupta, Pr. 560. 

Hesperides , fr. 76. 

Riera, urbs Sicilia», aSaturno condita, olim Cronia dicta, 
fr. 264. 

Himera , ὑψίχρημνος, fr. 121. 

Hippomedon ingens, ad poram Oncre Minervze Thebas 
oppugnaturus, describitur Th. 480-500. 

Homolois porta , Ὁμολωίδες πύλαι, Thebarum, TA. 570. 

Hyperbius , OEnopis filius , in porta Once Minervze Bip- 
pomedonti oppositus, describitur Th. 504-520. 
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Wyperborea felicitas , Ch. 373. 

fiyperborei : apud eos Ister oritur, fr. 73. 

Hyperenor, unus Spartorum, pugnae superstes, fr. 458. 

Hypermnestra intelligitur Pr. 865-809. Ex ea erunt re- 
ges Argivi , ibid. 

 Bypeo dicta ab /Eschylo Hypsipyle, fr. 312. 

HBystaechmas, dux Persarum, P. 972. 


Tason cum Argonautis, fr. 119. 

Jearia , Ἰκάρου ἕδος, a Dario subjecta, P. 890. 

Tearos, P. 890. 

1da, mons, Ag. 281, 283. 1deeus, Ag. 311 , 564, fr. 169. 
Ἰάφα terra, in qua Sipylus,, fr. 172. 

Tlias terra , Ag. 454. 

Tlium captum, Ag. 29 sq., 406, 440, 589, Ch. 345, Eum. 
457. Vide Tro 

πιῶ, τοξοδάμας, dux Persarum , P. 31. 

Inachns , pater Iüs, Pr. 590, 663, 705; Oceani illus, 
636. Fluvius Argivus dictas ab &schylo , /r. 320. Ejus 
nymphee, ibid. Memoratur fluvius Ch. 7, S. 497. 

1ndi nomades cum camelis, Athiopibus vicini , 5, 284— 
286. 

Inferize , quibus rebus constent , P. 610-618. 

Insulee maris geri a Dario subject, P. 879-895. 

1o, asilo agitata in Scythiam ad rupem Promethel vehit , 
Pr. 561 sqq. Βούχερως » 888; οἰστροδίνητος, 
589. Inachi filia , Jovi amata , quam persequitur Juno , 
590 sqq. Res suas narrat ipsa , usque ad illum in Scy- 
thlam adventum, 642-681. Errorum reliqua vaticinatur 
Prometheus, 703-734 , 790-815. Ab 188 transitu Bospo- 
rus nomen accepit, 732 sq.; ab eadem mare Ionium , 
839 sqq. Dodonze conjux Jovis dicta , ab Adriatico mari 
ad Ionium venerat, 829-841. Canopí sanata Epaphum 
ex Jove pariet , 846 sgg., ubi progenies insecuta usque 
ad Herculem subjungitur. His auditls asilus eam abl- 
git, 877-886. De eadem S. 162 sq., 175, 531-536. di- 
iua [κλῃδοῦχος] Junonis; ejus res narrantur et po- 
steri recensentur ib. 271-323, loco lacumoso. Ejus 
foga, errores, partus, 538-539. Ab Jove sanata , 1065- 
1068. Ἥρας Θνιάς, 564 ; πολύπλαγκτος, οἰστροδόνητος, 
571 sg. Ἱπίε!φεπάα ib. 42-52, ubi dicifur vacca, 
mater Epaphi, 17 sg., οἰστρόδονος βοῦς, εἴ 275. 

Tocasta intelligenda Th. 927 sqq. 

Tenes, Ἰάονες, ἃ Persis vocati Greci, P. 178, 563, 1010. 
᾿Ἰᾶνες 949, 930, 1025. 

lonia :càg εὐκτεάνους κατὰ κλῆρον Ἰαόνιον πολυάνδρους 
“Ἑλλάνων (πόλεις), P. 897 sq. Ἰοπία tota a Cyro subjecta, 
mhi. 

Tonius. Ioni modi, Ἰαόνιοι νόμοι, S. 69. lonlum mare, 
Ἴδνιος πόντιος μυχός, ab Iüs itinere dictus, Pr. 839 








sqq. 

Iphigenia, ab Agamemnone immolata, Ag. 1525-1529, 
1855 sgq. et alibi. Vide Agumemno. Inlelligenda Ch. 
242. 

Tphys, Argós gubernator, non Tiphys dictus, pag. 205,8. 

TIsmena. Vide Antigona. 

Iemenus , fluvius; ei votum fit , TA. 273. Πόρος Ἰσμηνός, 
378. 

χεῖοτ fluvius descendit ex Hyperboreis εἰ Rhipzis monti- 
bus, fr. 73. Istri filize, fr. 180. 

1tys. ltyn plorat luscinia, 4g. 1142-1145. 

Txion, Antionis filius , pag. 248 a. Supplex ob primam 
€zdem Jovi, a quo expiatur , Eum. 718. Conf. 441. 
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J. 


Juno, S. 291, 296, 1030 ; πότνια, Th. 132, Ζηνὸς εὔναια 
δάμαρ, fr. 363; τελεία (matrimoniorum preses) , ibid., 
Eum. 214. Εἰ cum Jove primae libationes obla, /r. 
195. Argiva dea simpliciter vocatur S. 298 lnimica 
lüs, persequitur, Pr. 592, 001 44., 704, 900, 
intelligenda S. 164, 175, ubi de ejus zelotypia in Io, 
quce Junonis Θνιὰς voca(ur S. 564. Juno, ut 
ἀγείρουσα filiabus Inachi nymphis , fr. 320. 

Jupiter, Κρόνιος παῖς, Pr. 577 ; θεῶν Ὀλυμπίων πατήρ. 
Ch. 183 54., Eum. 618; πατὴρ παντελής, Th. 117; αἰῶ- 
νος χρέων, S. 574; τέλειος, ὕψιστος, Eum. 28; TOsu, 
τὰς ἐμὰς εὐχὰς τέλει, 4g. 973; παναίτιος, , 
ib. 1486 ; παγχρατής, Th. 256, Eum. 918; γαιάοχος, 
παγκρατής, S. 816; παντόπτας, S, 139, Eum. 1045; Ba- 
σιλεῦς, P. 532, Ag. 355; αὐτόχειρ ἄναξ elc. S. 592.597. 
Ab Jove regnum , Ag. 43; ὕψοθεν σχοπὸς eic. ib. 381 
44.; Olympius, Eum. 664. Jupiter zether, terra, ccelum, 
universum, fr. 345, Ὄλδιος etc. S. 524-526. Frugum. 
dator, 8. 689 1g., Ag. 1015; fruges maturans, ib. 970. 
Διὸς νότος de rore, ib. 1391. Σωτὴρ, οἰκοφύλαξ ὁσίων, S. 
27 44.; νεμέτωρ, Th. 485; δικηφόρος, Ag. 525 54., 582; 

ppexic, νέμων εἰχότως μὲν χαχοῖς, ὅσια δ᾽ 
ἐννόμοις, S. 403 5q.; mittit noxam, Ch. 382 56.; εὔϑυνος 
βαρύς, vindex superbiz, P. 827 sq. Ejus filia Justitia , 
Ch. 949, Th. 662. Jovis voluntas (ἵμερος), potentia et 
justitia , S. 85—110. Ejus magna voluntas inevitabilis , 
S. 1049 ; ejus mens ὄψις ἄδυσσος, iD. 1059. Dedil Mi- 
nervze sapientiam , Eum. 850. Vaticinandi vim trib 
Apollini, suo inde προφήτῃ, Eum. 17-19, fr. 225; 
oraculorum vaticinia implet, P. 740. Ζεὺς ἀλεξητήριος, 
Th. 8; ἱκέσιος, S. 346, 616, 628, 385 (ἱχτίου), 478 
(Ixrfipoc), 646-054 ; αἰδοῖος (supplicum prises), ἐδ. 192. 
Hicesil Jovis contemti gravis vindicta, S. 413-410. 
Valde reveretur Mercurii munus quo is supplices de- 
ducit, Eum. 92 sq. Ζεὺς ξένιος, S. 623, 672, Ag. ὁ] sg., 
747; ἀφίχτωρ, S. 1; ἀγοραῖος, Eum. 973; χτήσιος, S. 
445: χλάριος S. 300. Jupiter πατρῷος eorum qui sunt. 
filii et nepotes deorum ; ejus ara in vertice Idz», fr. 169. 
Ei sacer Athos, Ag. 285. Jupiter Thesprotus, Dodonze, 
Pr. 831. Adde supra Cenieas. Ὕπατος χώρας [Ἀργείας] 
Ag. 509. Athenas incolit, Eum. 918. Jovi et Junoni 
primze libationes offeruntur, fr. 196; ἀμφιθαλής, ΟἽ. 
394. Jovi σωτῆρι tertia libatio offertur, fr. 196. Invo- 
catio Jovis, Ag. 160-178. — Jupiter patrem vinxil, 
Eum. 641 ; Typhonem fulminis jactu dejecit, TA. 510- 
520. Mortalium genus perdere ef novum procreare vo- 
lebat, impeditus a Prometheo, Pr. 231 59g.;. quí vati- 
cinatur Jovem in periculum regni venturum nisi ab 
ipso servetur , b. 169 sqgg., 750-770, 907 sqq., Parci 
et necessitati subjectus, 517 sqg. Jupiter, novus domi- 
nus, quomodo se gesserit, ib. 149 sqg., 228 564. Pfo- 
metheum rupi jussit affigi, 12 δίς. Amat Io, quod nar- 
rat ipsa ib. 645 sqq. Tauri forma indulus cum ea coit, 
S. 301, et Epaphum generat, Pr. 848 sqq. Hinc Danai- 
is γεννήτωρ, 5. 206, ὁμαίμων 402. Expiat cadem 

Txionis, Eum. 718, fr. 278. Herculi lapides celo de- 

mittit in Ligurum regione ἀλίθῳ, fr. 76. Jovis et Tla- 

liz filii Palici, fr. 259. Jovis satelles aquila , fr. 69, 

Ζηνὸς ὄρνις, S. 212. Per aquilas auguria mittit, CA. 258. 

sq. Jovis canes Grypes, Pr. 803 Memoratur praterea. 

S. 1032 (μέγας), Th. 89, P. 762, Ag. 56, 1563, Ch. 

245, 644, Eum. 214, 229, 365, fr. 203 etc. Intelligen- 

dus Eum. 759 sg. — Alius Jupiter apud inferos judi- 

cat, S. 230 44.; Ζῆνα τῶν κεκμηχότων, τὸν πολυξενώτα- 

τον, ἐδ. 157 sq. — Forma Ζηνός Ζηνί Ζῆνα S. 295, 385, 

478, 585, 610, Eum. 621, 820, fr. 363, ele. 
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Jusjurandum : nfus ejus quod jurant Septem duces per 
Martem, Bellonam, Terrorem, Th. 43 sqq. 

Justitia, Δίχη, Auc, παῖς, Th. 662, Ch. 949. Memoratur 
Th. 646, 667, 671, S. 342, 709 (μεγιστότιμος), Ch. 
344, 461, 641, 646, et pracip. 946 sqg. Alxnc βωμὸς 
μέγας, Ag. 384, Eum. 539. 


K. 


Καταξασμός (Xthiopize) , Pr. 811. 
Κερχνεία, Vide Cenchrea. 


Κράτος. Vide Bobur. 
Κρηναῖον γάνος, sec. scholiastam dictum a Barotice loco 
Crene, P. 483. 


L. 


Laius, oraculo quod de liberis procreandis acceperat, ne- 
glecto , mala gentis produxit, 7h. 745 sgg. Adde 691, 
802 , 842. 

Lasthenes, prudens et fortis, Amphiarao in Homoloide 
porta Thebarum opponitur, T. 620-624. 

Latona, Eum. 324. Diana vocatur Letoa filia, fr. 209. 

Latonigena, Λατογένεια, Diana, T. 148. 

Leda, mater Clytemnestrz, Ag. 914. 

Lemnise armat» obviam eunt Argonautis; qua conditione 
cum iis sint pactze, fr. 113. Ab earum facinore dictum 
Lemnium facinus atrocissimum, celebratissimum [viri 
ab uxoribus occisi], Ch. 631, 634. 

Lemnii , chorus fabule Philoctetz, fr. 90. 

Lemnus, 4g. 284. Dario subjecta, P. 890 

Lerna, Pr. 652, 067. 

Lesbium φάτνωμα sive potius χῦμα, cymatium Lesbium, 
fr. 224. 

Lesbus, Dario subjecta, P. 884. 

Libethra : ibi Orpheus sepultus, fr. 16. 

Libya, maxima terra , S. 316. 

Libysticus, S. 279, Eum. 292. Libystica fabula, fr. 42 

Lichas : ejus ἀθλίου tumulus in littore Eubeze , fr. 127. 

Ligures et Herculis cum iis pugna describuntur, fr. 76. 
Eorum regio mollis et sine lapidibus, ibid. 

Lileeus , dux Persarum in pugna Salajminia, P. 308, εὐπά- 
τωρ, 969. 

Loxias : ejus oracula vera, Th. 618 sg. Memoratur Pr. 
669, Ag. 1074, 1208, 1211, Ch. 269, 558, 900, 953, 
1030, 1036, Eum. 19, 36, 61, fr. 225. 

Luna, Th. 389 sq. 

Lycitas, canis AcLeonis, fr. 137. 

Lycii-(pro Trojanis militantes), Ch. 346. 

Lycius Aóxeto; (Apollo), S. 686, Ag. 1287, eíc. Vide 
Apollo. 

Lydi, ἁδροδίαιτοι, P. 41; a Cyro subjecti, ib. 770. 

Lydia , S. 550. 

Lyrnzus (gentile) , P. 324. 

Lyrnesius , fr. 52. 

Αύσσα, Furor, dea ab Xxschylo ficta, Bacchas concitans 
in czedem Penthei , fr. 205. 

Lythimnas, dux in exercitu Persarum, P. 998. 


M. 


Macedones , P. 492. 

Macistus, mons (Eubez), Ag. 289. 

M:enades, fr. 379. 

Mzoticze fauces (x2)v) , Pr. 731. Motis palus, ib. 419. 

Magnesia : Magnetica terra, P. 492. 

Màgus, unus ex gente Magorum prope Mediam sec. 
Steph. Byz., P. 318. 

Maja, Mercurii mater , fr. 408, Ch. 813. 
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Maraphis, sextus rex Persarum, ín versu insililio P. 
778, genuinis /Eschyli refragantibus. 

Marathon, P. 475. Marathonium carmen, fr. 414. 

Mardi , in exercitu Xerxis, P. 994. 

Mardon et Tharybis, duces accolarum Tmoli in exercitu 
Xerxis, P. 49—51. 

Mare Rubrum, φοινικόπεδον ἐρυθρᾶς ῥεῦμα ἱερὸν θαλάσσης, 
Jr. 67. 

Mariandyni, Paphlagonibus conterminus populus , 
Μαριανδυνὸς θρηνητήρ, P. 937. 

Mars, cominus et eminus pugnans , Ch. 160—162 ; mor- 
talium czede pascitur, Th. 244. ᾿Αφροδίτας εὐνάτωρ, 
Bporolotyó; , S. 665; &yopoc, ἀχίθαρις, δαχρυογόνος, 
687 ; πυρίφατος, ἄχορος, μάχλος, 634 sq.; ἑτεραλκής, P. 
951; τοξόδαμνος, P. 85; χρνυσοπήληξ, Th. 106; λαοξά- 
μας, ἐδ. 344 ; πιχρὸς χρημάτων χαχὸς δατητάς, ib. 945; 
χρυσαμοιθὸς σωμάτων ταλαντοῦχος ἐν μάχῃ, Ag. 436 sq. 
Ejus duplex flagellum, ib. 642. Non sub testibus, non 
mercede judicat, S. 934 sqq. Mars, φρούριον θεῶν, Athe- 
Das incolit, Eum. 918 sg. Ei sacrificant Amazones in 
Areopago; unde nomenluic colli, ib. 689. Thebis 
«αλαίχθων, Th. 105. Memoratur Th:45, 116, 135, 
412, 414, 409, 497, 910; S. 435, 702, 749; Ch. 401, 
Eum. 355, fr. 284. 

Martius. Vide Arius. 

Masistres , dux Persarum , P. 30, 971. 

Matallus Chryseus , μνριόνταρχος, ἵππου μελαίνης ΝΥΝ 
(Persarum), barba rutila, cecidit in pugna Salaminia , 
: P. 314 sqq. 

Medea nutrices Bacchi et maritos earum coquendo ju- 
ventuli restituit, fr. 316. 

Medi, i. e. Perse, P. 230. 

Medicus, Persicus , P. 791. 

Medus [Astyages ?] , rector primus Persarum, P. 765. 

Megabazes , dux Persarum, P. 22. 

Megareus , Creontis filius , ex Spartorum genere, Eteoclo 
portam Neitam aggredienti opponitur, Τὴ. 473 — 
479. 

Melanippus , Astaci filius, ex pura Spartorum progenie, 
modestissimus , in Pretide porta Thebarum immodesto 
Tydeo opponitur, TÀ. 407—416. 

Meleager intelligendus a matre perditus, CA. 605—612. 

Melius sinus , P. 486. 

Memnon, Cissicz filius, fr. 140. Ejus corpus ab Aurora 
rapitur, fr. 141. Memnonis anima ponderatur in Psy- 
chostasia, fr. 142. 

Memphis (dux Persarum?), P. 970. 

Memphis, S. 311; ἱερά, P. 36. 

Menelaus in/elligendus Ag. 412—428, ubi pingitur 
ejus dolor ob Helenam ablatam. A Greca classe in 
reditu per tempestatem ablatus, incertum quo, Ag. 
617—680. 

Mercurius, Maize et Jovis filius, ἐναγώνιος, fr. 408. Mer- 
curius, παῖς ὁ Maíz; ἐπιφορώτατος, Ch. 813; omnia 
condit et recondit, 815—818 , xovrratoc. S. 920 uaat?- 
quoc, Eum. 149 ἐπίχλοπος. Frater Apollinis , πομπαῖος, 
Eum. 559—892. Κῆρυξ S. 220 sg., Ch. 165. Preconum 
deus, Ag. 514 sg. Ab Jove ad Prometheum missus , cui 
non persuadet mandata, Pr. 941—1079. (Ejus) sopori- 
fica modulatio, qua Argum aggressus est , Pr. 574 sq 
Punit Scylla impietatem, Ch. 622. Cum Achille collo- 
quitur occiso Hectore, fr. 46. Mercurius χθόνιος, Ch. 
1, 124, χθόνιος xai vogtoz, 727 sq. Inter inferos deos 
invocatur P. 629. Mercurius πρόγονος, fr. 244, Pro 
sorte ponitur Th. 508 

Metdis, quintus rex Persarum, dedecus imperii , ab Arta- 
pherne dolo occisus, P. 774—777. 

Messapius, mons (Boeotia) , 45. 293. 
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Metragathes et Arcteus, Lydia et aliarum regionum Asie 
minoris satrape, P. 41—44.. 


Minerva, sine matre ex Jove genita , Eum. 604—666 , . 


᾿Αθηναία, ib. 299, 614, χώρας ἄνασσα, 288. In. Eume- 
nidibus Orestem judicatura, 224. Ei se commendat Ore- 


stes, 235. Ejus signum, 258. Troja advenit, ubi terram. 


occupabat ab Achivis ducibus sibi dedicatam, et Furias 
in templo suo versari miratur, 397—414; quo modó 
trajecerit spatium illud, 403—403. Furiz judicium de 
Oreste ei committunt, 415—435. Orestem loqui jubet, 

. 436-442. Quo audito civium optimos judices eligere et 
jurejurando obstringere decernit, ut institutum in omne 
tempus mansurum servent [tribunal Areopagiticum], 
470—489. Populum cogi jubet, 566 sqq.; et accusato- 
rem, Furias, dicere priores, 582-584. Sententiam ferre 
jubet judices, 674 5φφ. Solemniter instituit Areopagi ju- 
dicium et usque sanctum haberi a civibus jubet, 681— 
710. Suum calculum Oresti dat; sine matre, patris reve- 
rens, 734—740, et reum vincere dicit calculis paribus, 
741. Solutum pronunciat, pari numero exeunte , 752 
sq. Furias mitigare studet pollicendo sedes ipsis et οὐ 
tum in sua urbe, 794—807 , 824—836 , simul eas ter- 
rens , ut qu: sola deorum claves noverit quibus condi- 
tum sit fulmen Jovis, 826—829. Honores illarum plu- 
ribus exponit, 848—869, 881—901, et quie eas facere 
velit, 903—915. Urbis commoda ex Eumenidum cultu 
eventura narrat, 927—937 , 
vas sedes monstrat Furiis, et mala Urbis sub terra 
condere eas jubet, 1003—1013. Pompas et habitum eas 
ducentium in cultu Eumenidum precipit, 1021—1031. 
Quo habita sit ad Tritonem, natalitium ipsius flumen , 
aut in Phlegrzea planitie, Eum. 292—296. « Máteriam 
loquentem conjunxit » Argoni navi, post fr. 114. Mi- 
nerva innupta infelligenda S. 144 sg., 149. Adde 
Pallas, Onca. 

Minos, rex Cretze, bellum gerit cum Niso, CA. 619. 

Moipa. Vide Parca. 

Molossa arva, Pr. 829. 

Monommati [Coclites] , fr. 77. 

Mors, muneribus, honoribus, precibus nullis accessa, 
Jr. 177. Θάνατε Παιάν, fr. 105. 

Mus, 5. 695. Orphei a Bacchis discerpti ossa collecta 
Libethris condunt, fr. 16. 

Myconus, Dario subjecta, P. 885. 

Mygabatas, Persa, P. 983. 

Mylas [?] , i. e. Mylasa, Cariz urbs, fr. 285. 

Mysi , S. 549; ἀχοντισταί, in exercitu Xerxis, P. 52. 

Mysia, Jr. 269. 

Mysius, adj. P. 322. Τὸ Μύσιον, Mysius cantus (iugubris), 
P. 1054. 

Mysius fluvius : Μύσιαι ἐπιρροαί, fr. 31. - 


N. 


Naupactia (terra), S. 262. 

Naxus, Dario subjecta, P. 885. 

Neilze portae, Nzivat πύλαι, Thebarum, Τὰ. 460. 

Nemea, mater Archemori, fr. 190. 

Nemei ludi qua causa instituti, fr. 190. 

Neptunus, ἵππιος ποντομέδων ἄναξ, cum ἰχθυδόλῳ μαχανᾷ 
(tridente), ΤΆ. 130—132 ; γαιάοχος, fontes summiLlit , 
ib. 310. Ejus tridens, Pr. 925, S. 218. 

Neptunus Delphis, Eum. 27. Memoratur P. 750. 

Nereides evocantur ad judicandum de armis Achillis , fr. 
146. Sunt quinquaginta, earum δέσποινα Thetis , ibid. 

Nestor : ejus navis δεχέμδολος, Jr. 32. 

Nilus, flumen σεπτὸν, εὔποτον, a Byblinis montibus ori- 
tur, Pr. 811 sg. "Exzoz2£ov;, ejus ortus, fr. 139. In ejus 
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ostio Canopus, Pr. 847; πλατύρρους 852, πολυθρέμμων 
P. 33 59^, μέγας S. 880. De ejus agua S. 855—857, 
qu& νόσοις dO ux xoc, ib. 561. Nili προστόμια λεπτοψάματα, 
S. 4,5. Νειλοθερὴς παρειά (Danaidum), S. 70. In eadem 
fabula memoratur 281 , 308, 497, 922 , 1025. Regio 
Nili fontibus adjacens, P. 311. Nilotica terra, vide 
A&gyptus. 

Niobe ab Xschylo per tres dies sepulcro liberorum tacens 
insedisse fingitur , fr. 165, 166. Mater septem filiorum 
et septem filiarum , fr. 167. 

Nisus , Scylla pater : ei cum Minoe bellanti fatalem cri- 
nem aureum abscidit filia, Ch. 614—022.  . 

Nox, Furiarum mater, Eum. 321 sq., 416 (αἰανή), 745, 
792, 845, 879, 1034. 

Noxa, Ἄτη, Ag. 1433; ὑστερόποινος, Ch. 383. Ἄτας τρο- 
παῖαν, Th. 956. Noxa ager morlem fert, ib. 601. 

Nymphae, χρηναῖαι, xvópal θεαί, Inachi filiae βιόδωροι, fr. 
320. Nymphae ὀρεσσίγονοι, fr. 210. Nymphze Corycise, 
Eum. 22 


O. 


Oceanides [Oceani filie] advolant consolature Prome- 
theum rupi affixum, Pr. 115 sgg., omnia cum eo pas- 
Sura ,91063—1070. Hymenseum cecinerant in nuptiis 
Promethei et Hesiones, ib. 557—560. 

Oceanus, terram pegpetuo fluxu circumiens , Pr. 138 sg. 
Habitat in flumine cognomine et saxeis antris nativis , 
ib. 300 sq. Ejus fluxus ἄσδεστος, 531. Ejus frater Atlas, 
347, filia Hesiona, 559. Ave vectus mente praedita 
quadrupede (ib. 395) , opitulatum advenit Prometheo 
cognato, 284 sqq. Ad Oceanum situs lacus &thiopum , 
Jr. 67 


"OEbares, dux Persarum, μέγας, P. 984. 


OEclides. Vide Amphiaraus. 

OEcleus, Amphiarai pater, Th. 609. 

OEdipus, πατροχτόνος, et incestum ejus , Th. 751—757. 
Post Sphingem sublatam insolito modo ab omnibus lio. 
noratus, cognito connubio incesto luminibus se privavit 
et ob nutrimenta liberos devovit, 772—790. Ejus diro» 
in filios, ib. 654 sq., 677,095, 709, 711, 720 sqq., 785— 


791; ἀρὰ μέλαινα καὶ τελεία, 832 sg., 842 sq., 886 sq., 
895 sq., 946. Memoratur in eadem fabula 203, 372, 
801, 807, 886, 976, 988, 1055. 

OEmms, urbs Tegeatici agri, Jr. 271. 

OEnops, pater Hyperbii, TA. 504. 

Ogygius, Eum. 1030. 

Olympii dii, Eum. 73, 618; S. 161, 9S1, 

Olympus, Pr. 150. 

Onca, μάχαιρ᾽ ἄνασσα, Th. 165. Onca Minerva, Thebis 
ἀγχίπτολις, 501. Thebarum porta Oncze Minervae, 487. 

Orcus , Ἄδης, ἀγησίλαος, fr. 354; νεχρῶν σωτήρ, Ag. 
1387; ; μέγας εὔθυνος βροτῶν, etc., Eum. 273—275. "Abou 
δίχτυον, Ag. 1115. δα παιᾶν᾽ ᾿ἐχθρὸν ἐπιμέλπειν, Τῇ. 
868 sq. Orci mater, Ag. 1235. Orci porte , ἐδ. 1291. 

Orestes, Agamemnonis et Clytzemnestra filius : ( infans) 
a Telepho supplice correptus, fr. 268. Eum se fingit 
Clyteemnestra civilium turbarum metu Strophio hospiti 
tradidisse, 4g. 877-886. Orestem ultorem venturum 
Egistlho praedicit Chorus, 1646-48, 1667. Adest. cum 
Pylade ad tumulum patris, cincinnum nutricium Ina- 
cho, lugubrem patri deponens, Ch. 4 sqq. Secedit quum 
Electram et virgines advenientes conspexit, 20 sg. 
Adhuc exul esse putatur, 115. Ut redeat ultor, in pa- 
tris tumulo precatur Electra, 130 $99. ; cincinnum de- 
positum invenit et agnoscit, 168 sqq. Prodit et se co- 
gnoscendum praebet Electra, 212-234. Ab Jove precibus 
petit salutem domus, 240-263. Ab Apolline per oracu- 


1014; Ch. 784. 
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jum ultor fieri jussus, horrenda mimtante nisi obtem- 
peret , 269-297 ; sed sponte etiam rei indignitate motus, 
298-305. Ejus ninia ih patrem, 315-321, 345-353. Pre 

᾿ ces pro ultione patris, 394 sgg., 455 sgg., ad umbram 
patris, 489 504. Audito quibus somniis permota Cly- 
tzemnestra inferias miserit, bona auguratur, 514-551. 
Consilia capit quomodo regiam ingrediatur, 554-581. 
Advenit tanquam Daullensis hospes, a Strophio przeter- 
eunte sibi mandatum narrans ut mortem Orestis pa- 
rentibus nunciet, 652-690. Ejus nutrix , Gilissa, Clyte- 
mnestrie missu £gisthum arcessit, et nutritionem suam 
irritam deflet, 734-782. Occidit Egisthum intus, 869, 
Regia exit, 892, et matrem, qut interea advenerat, 
non exauditis ejus precibus, intro agit occidendam, 
894-930, τλήμων, 933. Soli ostendit rete sanguine macu- 
latum in quo pater occisus, et detestatur facinus ma- 
tris, 972-1017. Furorem jam sentit appropinquare : 
adhuc clarà mente juste se fecisse affirmat, supplex 
Delphos perrecturus, 1021-1043. Jam videt Furias, 
1048-1050, 1054, 1057 sq. Ab iis, ipsi soli conspicuis, 
abigitur, 1061 sg. In Delphico sacrario ad umbilicum 
conspicitur a Pythia, supplex cum ramis, Furiis circa 
eum dormientibus, Etm. 40-47. Apollo eam confirmat 
et Athenas proficisci jubet Mercurio deducente sad am- 
plexandum antiquum signum Minerva, 64-93. Hinc e 
mediis Furiis evadit. Athenis in Minervze (Poliadis) 
templum advenit, in vagatione ab hospitibus expiatus, 
235-243. Eum insequuutur Furie; Minerva signum 
amplectitur, 258 sg. Animo per lustrationes jam miti- 
gato illis respondet et Minervam precatur ut veniat se 
liberatura, 276-298. Minerva advenit, ipso signum ejus 
amplectente, 409, 439 sq. A Minerva loqui jussus narrat 
se lustratum advenire, qui sit et quare matrem occi- 
derit, 443-4069. Lite inita, facinora sua Furiis accusan- 
tibus confitetur : an jure matrem occiderit, Apollini 
explicandum relinquit, 588-613. Ipsum et posteros 
ejus in «eternum Athenis socios esse vult Apollo, 667- 
673. Ei suum calculum adjicit Minerva, ut vel paribus 
vincat, 735, 741. Solutus pari numero, leetatur, gratias 
agit Minerve , Apollini, Jovi, et Argivorum auxilium 
in omne tempus promittit Atheniensibus, cum devo- 
tione suorum si contra agant, 754-777. Orestis reditum 
et ultionem paternze caedis vaticinatur Casandra, Ag. 
1280-1284. Oetoc, Ch. 867. 

Orpheus cantu omnia ad se traxit, Ag. 1629 sq. Solem 
sive Apollinem prae Baccho veneratus, a Bacchis ju- 
bente Baccho discerptue est; ejus ossa collecta Mus:e 
Libethris condiderunt, fr. 16. 

Ossa (mons), fr. 453. 


P. 


Paean, loc, Ag. 146. Peean vocatur Mors, fr. 105. Παιών, 
Ag. 1248. 

P;vones, trans Pindum, S. 257. 

Palzechthon, γηγενής, pater Pelasgi, S. 250 sq., 347. 

Palamedes quie invenerit, fr. 250. 

Palamys, rex, fr. 448. 

Palici, Jovis et Thalize, Vulcani filie, filii, σεμνοί unde 
sint dicti, fr. 259. 

Pallas, Διογενὲς φιλόμαχον téxvov, Th. 129 sq. Palladis 
urbs et antiquum signum, Eum. 79 59. Pallas, tutela 
Athenarum , P. 347. Memoratur. Ewm. 10, 629, 667, 
745, 772, 910, 1001, 1016, 1045. Pallas Προναία Del- 
phis (ante templum Delphicum posita), Eum. ?1. 
Vide Minerva. 

Pamphyli, S. 552. 


Parca, Μοῖρα, Eum. 1046, 
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Pan, φιλόχορος, in ínsula Psyttarea, P. 449. Memoratur 
Ag. 50, fr 318. Panes, fr. 120. 


Pandora qua sit, fr. 62. 
Pangeus mons, P. 494, fr. 16. 


Paphus, Dario subjecta, P. 891. Memoratur fr. 358. 

f Xp υ δό "eoa, μογορά, ΤᾺ. 975, 
987 ; xuavén, fr. 453; διανταία, Eum. 334 ; δολόμητις, 
quam insidiose agere soleat, P. 93— 102. 

Parce, Μοῖραι, Pr. 895, τρίμορφοι, ib. 516 ; παλαιαὶ, üp- 
χαῖαι : eas vino decepit Apollo (ne Admetum abripe- 
rent), Eum. 723-727; ματροκασιγνῆται ( Furiaroum), 
ὀρθόνομοι, etc., ibid. 961-967; παλαιγενεῖς, 172; μεγάλαι, 

. 306. 

Paris, Ag. 399, 532, 712, 1156. Vide Alexander. 

Parnasia (IIapvnoic) lingua, Ch. 563. Parnasius, ib. 953 

Parnasus, Ewm. 11. 

Paros, Dario aubjecta, P. 885. 

Parthenopeeus , Arcas, Atalantze filius, Borrheeam 
Thebarum invasurus, describitur Th. 527-549. 

Parthus, dux Persarum, P. 984. 

Pegastagon, &gyptiorum dux in exercitu Xerxis, P. 35. 

Πειθώ. Vide Suada. 

Pelagon,. dux Persarum, P. 958. 

Pelasgi, a Pelasgo rege nominati, S. 251-253. Regnum 
Pelasgicum quantum, ib. 254-261. Memorantur S. 
327, 348, 616, 624, 912, 967, 1024. 

Pelasgia, Pr. 860. Pelasgia urbs, S. 633. 

Pelasgus, rex Argivorum, Terra filius, S. 892, 901, ad 
Dapaidas supplices accedit, mirans praesidio nullo cin- 
ctarum audaciam, S. 234-245. Narrat quis sit et quale 
regnum suum , 249-271. Res Danakium exquirit e& au- 
dit, 272-340; sed bellum cum &gypti filiis metuit, 341- 
345, 354-358. Cum civibus consultare vult, 365-369. 
Varie ambigit, 376-654. Tandem Danaidibus minatis se 
suspensuras ex deorum simulacris, Danaum petit ut 
ad aras magis in populi conspectu positas supplicia 
deponat, 468-489. Dat Danao satellites, 500-503; Da- 
naidas, positis suppliciis, in lucum concedere jubet , et 
verbis animum addit, 506-523, et populo persuasurus 
discedit. Argivis persuasit uL reciperent supplices et 
tuerentur, 615-624. In ipso discrimine Danaidum ad- 
venit, &gypti filiorum preconi denunciat se et urbem 
tueri supplices : illo bellum minante, Danaidas invitet 
ut in urbe apud se habitent, 911-979, 1010. 

Πελειάδες. Vide Pleiades. 

Pelopidze, Ag. 1600, Ch. 503. 

Pelops : Πέλοπος τόποι, Peloponnesus, Eum. 703. 

Pelorus (alii Agenor), unus Spartorum, pugaee superstes, 
fr. 458. 

Pentheus, a Baccho perditus, Eum. 26 

Perrhaebi , sub Pelasgo, S. 256. 

Pers:. Persarum senes oplimates, domi relicti, nuncio 
nullo ex Grzecia adveniente, animo 15alorum prsesago 
ingentem exercitum Xerxis recensent, P. 1-64, ettrans- 
itum Hellesponti ducisque splendorem describunt , 65- 
92; sed fortuna invidiam, qua jam olim Persis bellum 
induxit, metuentes de patria salute anguntur, 93-149; 
Atossam advenientem salutant, 150 sgg. ; consolantur, 
215 sqq. Sed clades nunciatur, 249 sgg. Fuga Persarum 
post pugnam Salaminiam, 480 sgg. Senum querelze de 
clade, 532-597 ; canticum, quo evocant Darium e sepul- 
cro, 623-680. Persarum res antiquae et reges, 762-786. 
Perse Grzeciam invadentes templa spoliarant et inceu- 
derant; quaread Platzeas eos tum cummaxime deleri 
dicil Darius , 800-820. Post discessum ejus senes Persa 
laudes ejus canunt, magnificas victorias, et imperii am- 
phtudinem , 852-904. Cum Xerxe lamentantur, 918 ad 

Jin. Perse &6oo6x1ot, 1072. 
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Perseus harpen adamantinam a Vulcano accepit, fr. 266. 
Memoratur Ch. 831. 

Persides (uxores Persarum), P. 135; βαθύζωνοι, 159. 
Memorantur ib. 288, 541 56. 

Περσὶς γλῶσσα, P. 406. 

Pharandaces, dux Persarum, P. 31, 957. 


Pharnuchus, dux Persarum, cecidit in pugna Salaminia,. 


P. 313, 966. 
Phasis fluvius, Europam et Asiam distinguens terminus, 
' Jr. 66. 
Pheres (Admeti pater), Eum. 723. 
Pheresseues (£gyplius, μέ videtur), dux copiarum Per- 
sicarum, cecidit in pugna Salaminia, P. 312. 
Philocteta &schyli , fr. 96. 


Phineus pictus cum Zarpyiis dapes ipsi auferentibus ,. 


Eum. 50 sq. 

Phlegraa planities, Eum. 290. 

$66o,. Vide Terror. 

Phocenses, P. 485, Ch. 674, 679. 

Phocica (Φωχὶς) lingua, Ch. 564. 

Phobe, Telluris filia, Titanis, cui Tlhemis oraculum Del- 
phicum concessit ; quod ipsa Apollini dedit ut natalitium 
donum, unde hic Pliebus appellatus, Eum. 4-8. 

Phebus, Eum. 283. Ejus ara, P. 206. Phobo invisa quz 
peritura sunt, 75. 691. Vide Apollo. 

Phenicia (Φοινίσση) navis, P. 410. 

Phorcides , describuntur Pr. 793-797. 

Phryges, Cyro subjecti, P. 770. 

Phrygia μηλοδότος, S. 548. Phrygia /£schylo est Troja, 
ut Phryges sunt Trojani, fr. 61. 

Phtbiotes, fr. 30. 

Pindus, mons, S. 257. 

Platzeze, ubi Persarum clades, P. 817 sgq. 

Pleiades, Ag. 826, septem filiz Atlantis, ἄπτεροι Πελειά- 
δες ab £schylo dicte, fr. 235. 

Plisthenes, 4g. 1602. 

Plisthenid:e, Ag. 1509. 

Plistus (pater Coryciarum nympharum) ; ejus πηγαὶ 
Delphis, Eum. 27. 

Pluto, S. 791. Circa χρυσόρρυτον νᾶμα Πλούτωνος πόρου 
habitant Arimaspi, Pr. 805 sg. Pluto infelligendus S. 
157 sq. 231. Vide Jupiter in fine, e( Aidoneus. Πολύξενος 
dictus sine substantivo, fr. 242. Ibid., ejus filius 


Zagreus. 

Perna, lov? , βαρύδικος, Ch. 936 ; δολιόφρων, 947. 

Polynices , Eteoclis frater, ob patrie oppugnationem ex- 
probratur ab Amphiarao, 7. 576-586. Ad originem 
nominis, πολὺ νεῖχος, respicitur v. 578, et 658, 829 sq. 
Septimam portam Thebarum obsidet, diras et vota 
edens, 631-649. Cecidit in pugna singulari cum fratre, 
805, 811, 815 sgq. Lessus Chori de fratribus Polynice 
el Eteocle interemtis, 822-860, 870-960; lessus soro- 
rum, 961-1004. Corpus Polynicis insepultum projici 
Thebanorum proceribus placuit, 1013-1022. Sed sepelire 
eum statuit Antigona, 1023 sqq. ; cui se adjungit vir- 
ginum Thebanarum chorus, 1066 sqq. 

Πολύξενος vocatur Pluto, fr. 242. 

Polyphontes, Thebanus bellicosus, ad Electro portas 
Thebarum Capaneo oppositus, Τῇ. 447-450. * 

Pontus. Pouti ostium a Dario subjectum, P. 876. 

Potnia : Potniades viz tres, fr. 187. 

Priamidsz, Ag. 537, 746, Ch. 935. 

Priamus, Ag. 40, 126, 267, 710, 813, 935, 1330. 

Prcetis porta, Προιτίδες πύλαι, Thebarum, TA. 377. Προί- 
του πύλαι, 395. 

Proetus, TA. 395. 

Prometheus suas res narrat, quomodo a Titanibus spre- 
tus , Jovem adjuverit , deinde mortales, quos perdere 

* 
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Jupiter volebat, 197-241. Alia ejus in homines merita, 
248-254. Artes et humaniorem cultum omnem homi- 
nibus tradidit, quod narrat 447-506. Κοινὸν ὠφέλημα 
θνητοῖς, 613. Rupi Scythize afligitur, 1 sgg. Conf. fr. 
69. Ejus querele et mins, Pr. 88-192. Oceanum , qui 
suum apud Jovem auxilium offert, remittit, 284-396. 
lo ad ipsum pervenit, 561 sgg. Cui reliquos errores 
Prometheus vaticinatur, 703-740, 790-815; et narratis 
qui Dodonz ipsi ante acciderant, futuram ejus pro- 
geniem recenset usque ad Herculem, 827-873, qui 
ipsum sit liberaturus. Jovis summum discrimen ex 
nuptiis cum Thetide ineundis memorat, quod ipse solus 
ab illo possit avertere, 7565770, 908-940. Jovi haec per 
Mercurium ab ipso exquirenti non cedit, neque minis 
illius, 941-1079, et per summum fulminum, ven- 
torum, terre pontique fragorem in profundum depvi- 
mitur, 1080-1093, post longum tempus inde proditurus 
et ab aquila laniandus, usquedum deus alius laboribus 
ipsius succedat, 1020-1029. Prometheus Herculi exponit 
iter a Caucaso ad Hesperidas, fr. 76. In ejus honorem 
coron: geruntur, ἀντίποινα τοῦ ἐχείνου δεσμοῦ, fr. 80 
et 184. 

Pronza. Vide Pallas. 

Propontis, uvxía, ἃ Dario subjeeta, P. 875. 

Proserpina, Περσέφασσα, Ch. 490. Diera dicta ab £schy- 
lo, ff. 247. 

Psammis, dux Persarum, P. 959. 

Psyttarea, parva insula proxime Salaminem, in/elligenda 
P. 447-449. 

Pylades, cum Oreste accedit ad tumulum Agamemnonis, 
Ch. 20. Conf. 562. Orestem confirmat coram matre, 
899-902. 

Pythia, ΠΠυϑιάς, Delphica vaticinatura preces fundit diis 
in oraculo constitutis, Eu. 1-33. Sacrum ingressa 
refugit, Oreste et Furiis conspectis, 34-63. 

Pythica oracula , Ag. 1255 , μεσόμφαλα, Th. 747. 

Pythius : Πύθιος ἄναξ (Apollo), 44. 509. 

Pytho [Delphi], Pr. 658. 


R. 


Rhea. Rlieze sinus magnus, saare Adriaticum, Pr. 837. 

Rhegium unde dictum, fr. 130. Ibi Ξιφίρον [Ὁ] λιμήν, fr. 
131. 

Rhipa [montes Rhipei] , fr. 231. 

Rhipai montes Istrum emittunt, fr. 73. 

Rhodus, Dario subjecta, P. 891. 

Rhypes, urbs Oleniorum Achivorum , xepaóvtat, fr. 359. 

Robur et Vis, Κράτος xai Bía , Jovis jussu Vulcanum ce- 
gunt ut Prometheum rupi affigat, Pr. 1—87. Robur, 
Ch. 244. 

Rubrum mare. Vide Mare. 


S. 


Sabaus. Vide Cabaeus. 

Salamis, θαλασσόπληχτος, P. 307, νῆσος Atavtoc, 307, 368, 
596, πελειοθρέμμων, quippe in Veneris tutela , 309; 
γῇ σκληρά, 319. Conf. 273, 284. Dario olim subjecta, 
τᾶς νῦν ματρόπολις αἰτία στεναγμάτων, 896 24. Pugna 
ad Salaminem commisse narratio , ib. 355 sqq. Adj. 
fem. Σαλαμινιάσι, 964. 

Salmydessus : τραχεῖα πόντου Σαλμνδησία γνάθος, Pr. 
726. 

Samus, ἐλαιόφυτος, Dario subjecta, P. 884. 

Sardes, P. 321, πολύχρυσοι, 45. 

Saronicum fretum, Ag. 306 sq. 

Sarpedonius agger, Σαρπηδόνιον χῶμα, S. 869. 

Saturnus : eum coelo ejicere deorum aliqui volebant, Pr 


280 


201, Satarnum senem patrem Jupiter vinxit, Eum. 641. 
Saturni regno excidentis imprecatio in Jovem, Pr. 910— 
912. In Tartarum dejectus, ib. 219 sqq. Saturnus con- 
didit in Sicilia Bieram urbem, olim ab ipso Croniam di- 
ctam, fr. 264. Memoratur fr. 450 , intelligendus Ag. 
171 sq. Salurni filius, Pr. 185. 

Satyri, fr. 120. 

Scamander, Ag. 511, 1157, Ch. 366, Eum. 398. 

Scylla, χυνόφρων, Minois corrupta donis, Niso patri fata- 
lem crinem aureum abscidit : punit eatn Mercurius, 
Ch. 613—022. Memoratur Ag. 1233 sq. 

Scytha, Ch. 160. Scythe, Eum. 703. Scythae νομάδες, 
qui domos plaustris vehunt, sagittis utuntur , Pr. 709 
sqq. Εὔνομοι, ἱππάχης Gowtijoz;, fr. 74. Scythae circa 
Maotidem paludem, Pr. 418 sg. Scythae, apud quos 
chalybs, TA. 729. 

Scythia, Pr. 2; mater ferri, ib. 301. 

Scythicum ferrum, Th. 817. Hinc 6 πόντιος κεῖνος dictus 
gladius, ibid. 942. 

Semele gravida et furore correpta , fr. 199. 

Septem duces adversus Thebas, TA. 43 sqq. Vide Adra- 
stus, Amphiaraus, Capaneus , Eteoclus , Hippomedon , 
Polynices, Tydeus. Portas septem Thebarum aggressuri, 
ib. 124-126. 

Sesamas , Persa , P. 983. 

Seualces, dux Persarum, ἄναξ, P. 968. 

Sicilia, χαλλίχαρπος, olim tnzeis ignibus cremanda , Pr. 
369. 

Sidonius : Sidonium velum, S. 121, 133. 

Sileni, fr. 120. 

Silenix, regio littoris Salaminii, P. 303. 

Simois, Ag. 696. 

Sipylus in Idea terra, fr. 172. 

Sirius, Σείριος χύων, Ag. 967. 

Sisames, Mysius, dux Persarum, in pugna Salaminia ce- 
culit, P. 322. 

Sisyphus, pater Ulyssis, fr. 148. 

Sol, ἄναξ, P. 232 ; τρέφων χθονὸς φύσιν, Ag. 623; πατὴρ, 
omnia videns , Ch. 985 sq.; ὁ παντόπτας, cum equis 
quiescit et lavatur ad lacum .&thiopum , fr. 67. Solis 
fontes , Pr. 808 5. Ejus poculum ἡφαιστοτυχές, in quo 
3b occasu ad ortum redit, fr. 229. Solem, quem Apolli- 
nem dicebat, maxime venerabatur Orpheus, fr. 16. 
Sol memoratur S. 213, Ag. 1323. 

Soli, Dario subjecta, P. 895. 

Sors, Aica, φασγανονργός, Ch. 648. 

Sosthanes, ἵππων ἐλατήρ, dux Persarum, P. 32. 

Sparti, ez dentibus draconis a Cadmo satis orti , Th. 
412, 474. Quinam eorum superstites fuerint pugna: ad- 
versus Cadmum , fr. 458. 

Sperchius, fluvius, P. 487, fr. 99. 

Spes induct:e hominibus a Prometheo , Pr. 250. 

Sphiax, πόλεως ὄνειδος, ὠμώσιτος, Th, 539, 51; ξδυσχαι:ε- 
pix , πρύτανις κύων, fr. 186. Intelligenda Th. 776 sq., 
ubi dicitur ἀναρπαξάνδρα x7o ab OEdipo sublata. 

Sternophithalmi (oculos in pectore habentes) , fr. 77. 

Strophius, Phocensis, Agamemnonis δορύξενος, cui Orestes 
puer mandatur, 4g. 880—885 , el apud quem est edu- 
catus, Ch. 679. 

Strymon, fluvius regni Pelasgici ad occidentem solem, S. 
255; ἁγνός, P. 497. Memoratur Ag. 192. Strymonium 
mare, cui adjacentes urbes subegit Darius, P. 869. 

Stygius, P. 669. 

Suada, Heo, Eum. 970 sq., fr. 177 ; θέλχτωρ, S. 1040. 

Susa, f^. 16, 535, 730, 761. Confer Susis. 

Susas, dux Persarum, P. 958. 

Susis, P. 557; μέγ᾽ &ato Σουσίδος, Susa, 119. 


Σουσιγενὴς 
θεός [Darius] , 644 
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Susiscanes, Kgyptiorum dux in exercitu Xerxis, P. 3»; 
᾿Αγδάτανα λιπών, 960 sg. 

Syennesis, dux Cilicum, in pugna Salaminia cecidit, P. 
326—328. 

Syria, S. 6. Syria aromata, Ag. 1312. Syrio curru vehitur 
Xerxes, P. 84. 


T. 


Tantalid:e, Ag. 1469. 

Tantalus : ejus latifundia preedicantur, fr. 173 ; 

Tartarus , Pr. 155, 1029 , 1051, Eum. 72; μελαμδαθής, 
Pr. 219. 

Tegea, fr. 269, 271. 

Telephus, uta Griecis servetur, Orestem corripit, fr. 268; 
mutus ex Tegea in Mysiam venit, ut expietur, fr. 269. 

Tellus, Γῆ, Th. 69. l'at« , πρωτόμαντις, Delphis adoratur, 
Eum.?2 Mater Themidis, ibid. Ejus filia Phocbe, ib. 6. 
Vide Terra. 

Tenagon , Bactrius, dux Persarum in pugna Salaminia , 
P. 306. 

Tenus, insula, Τήνῳ συνάπτουσ᾽ Ἄνδρος, P. 885. 

Tereus : Terei [Τηρεΐα] conjux luctuosa, χιρχήλατος ἀνδών, 
filii necem usque recolens, S. 60—67. 

Terra, Ch. 127 sq. Terra mater, S. 890, 899. Rex Pela- 
sgus Γᾶς παῖς, 892, 901. Mater Titanum , Pr. 205. 
Terra, πολλῶν ὀνομάτων μορφὴ μία, vaticinatur, Pr. 210 
sq. Inter inferos deos invocatur P. 629, 640. Confer 
Tellus. Terrae umbilicus, Eum. 166. Vide Delphi. 

Terror, Φόδος, φιλαίματος, ΤΆ. 45. 

Tethys, Oceani uxor, πολύτεχνος, Pr. 137. Ejus liben 
fontes summittunt, Τὴ. 310 27. 

Teucris (Trojana) terra, 4g. 114. 

Teuthras, S. 549. 

Thalia, filia Vulcani, mater Palicorum ex Jove, fr. 259. 

Tharybis, Lyrneus, dux 250 navium Persicarum, in 
pugna Salaminia cecidit, P. 323—325. 

Tharybis. Vide Mardon. 

Theba, Κάδμον πόλις, Th. 74 ; Marti amata, 108. Earum 
septem porte, Th. 125, 165. 

Thebo (&gyptiac) , ὠγύγιαι, P. 38. 

Themis, Titanis, vates, ὀρθόδουλος, Pr. 18 , futura vatici- 
nata erat Prometheo filio, 209 sgg., 873 sgg., 1091. 
Jovem adjuvat contra Titanes , ib. 217. Themis, Tel- 
luris filia, post matrem tenebat oraculum Delphicnm, 
Eum. 2—4. Θέμις ixeata, S. 360. 

Themiscyra , Amazonibus habitanda, Pr. 724. 

Themistocles. (Fjus) astus in pugna Salaminia, P. 355 — 
363. 

Thecnus, Bacchi cognomen, Jr. 379. 

Thermodon, Pr. 725. 

Theseus, Etn. 402. Contra eum duxerunt Amazones, if. 

780. Θησγὶς γθών, Athene, ib. 1026. 

Thesprotus Jupiter, Dodons, Pr.831. 

Thessali, P. 489. 

Thestias. Vide Altheea. 

Thetidis nuptie cum Jove intelligendam Pr. 762—768 

908 sqq. Δέσποινα Nereidum, fr. 146. Pro filio adversus 

Memnonem pugnante precatur coramgJove, fr. 142 

Thetis de Apolline queritur, qui filium ejus Achillem 

occiderit, fr. 145. 

Thracia, P. 509; πεδιήύρης, δύσχιμος, 566. Θρήχια ἔπαυλα, 

ibid. 870 , quibus vicinas urbes subjecit Darius. Thra- 

cii venti, 4g. 655, 1119. 

Thyestes, &visthi pater, de regno contendens cum Atreo 

fratre, fujit ; supplici redeunti a fratre apponuntur car- 

nes filiorum, 4g. 1583—1399; post exsecrationes ex- 
pellitur, τρια. tertium filium, in fasciis auferens, 
€ 
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1600—1606. Cana Thyestee, Ch. 1068 sq., intelligenda | Upups [ἔποπος] descriptio, fr. 341. 


Ag. 1213—1222. 

Thyias (Baccha) , Th. 498, 836, S. 564. 

Tiresias : (ejus) augurandi modus describitur Th. 25— 
28. . 

Titanes, Coli et Terre filii, Pr. 205; superbissimi , 207 
$q.; μελανόστερφοι, fr. 68. Memorantur fr. 69. 

Titapnis, Eum. 6. 

Tmolus, ἱερός, P. 49. 

Tolmus, dux in exercitu Persarum, αἰχμᾶς ἀκόρεστος, P. 
999. 

Triton, γενέθλιος πόρος Minervae, Eum. 293. 

Troja , ἸΙριάμου πόλις γεραιά, Ag. 70. Ei Helena perniciem 
invexit, ib. 669 sqq. Cecidit Hectoris obitu, fr. 60, a 
tutoribus diis relicta, 4g. 1286 sqq.; capta, ib: 267 sgq.; 
320 sqq.; 357 sqq., 525 sqq., 573 sqq., 812 sgg. Nunc 
πόλις ἀπολις, Eum. 457. Memoratur Ag. 9, 131, 316, 
591, Ch. 303. Conf. Ilium. 

Trojana regio, a ducibus Grecis pos£. victoriam Minerve 
dedicata, ab hac dea occupatur, Thesei posteris donum, 
Eum. 398—402. Trojani, Ag. 67. Τρωΐα (terra), Ch. 
363. 

Troicus, Ag. 334. 

Tydeus, ad portam Proetidem Thebarum constitutus , 
describitur Th. 377—394, Objurgatur ab Ampbiarao, 
571—975. 

Tyndareus , 4g. 83. 

Typhos vel Typhon terrigena, Cilicia antra incolens , 
centiceps, in Jovem exoritur, a quo sub tnam de- 
pressus, unde olim ignem eructabit, Pr. 351—372. Ab 
Jove fulmine victus, 7h. 517, χθόνιος δαίμων, 522 seq., 
ignivomus, 493 sq., 511. Typhos, in &gypto, S. 560. 

Tyrius. Tyria navis, P. 963. 

Tyrrheni, ἔθνος φαρμαχοποιόν, fr. 453. Tyrrhenica [Τυρ- 
σηνικὴ] tuba, Eum. 567. 


U. 


Udzeus, Spartorum unus, pugne superstes, fr. 458. 

Ulixes, solus Argivorum ducum Agamemnoni fidus , 4g 
841—844. Qualis in Philocteta £schyli, fr. 96. Eum 
stimulis bellus marin: periturum esse vaticinatur (Ti- 
resias) , fr. 245. Dicitur Sisyphi filius ex Anticlea, fr. 
148. : 


Υ. 


Venus , Κύπρις, Eum. 215, S. 1035 : cum Junone Jovi 
proximam potestatem babet, S. 1036; αἰολόμητις θεός, 
1037; cum Marte concumbens , 664. Veneris verba, 
Jr. 108. Memoratur S. 555, 1001 sg., 1041, Ag. 419. 
Adde Cypris. 

Verecundis& [Αἰσχύνης] thronum colere, Τὰ. 409. 

vis. Vide Robur. ) 

Vulcanus Prometheum rupi affigit invitus, Pr. 3—81. 
Ejus officina in summo tna, ib. 366. Perseo harpen 
adamantinam dat, fr. 266. Ἡφαιστοτυχὲς poculum Solis, 
Jr. 229. Memoratur Ag. 281. Vulcani filii , χελευθο- 
ποιοὶ Apollini Delphos , quam terram cultam reddide- 
runt prius feram , Eum. 13 sg. Ejus filia Thalia, 7. 
259. " 


X. 


Xanthus, Mardorum dux in exercitu Xerxis , μυριόνταρ- 
yo, P. 994 sg. 

Xerxes, rex Persarum, Darii filius, quantum exercitum in 
Graeciam duxerit, P. 5 sqg., ᾿Ασίας ἄρχων, 73, θούριος, 
718, 754. Navium, quas duxit adversus Greciam , nu- 
merus, 341 —343. Ejus in expeditionem abeuntis splen- 
dor, 73—85. De eo 144—146. Init pugnam ad Salami- 
nem, 355 sgg.; quam in alto colle positus spectat, 465 
—407 ; partem copiarum salvam in Psyttaream mittit , 
430 sqq. Quibus obtruncatis vestes lacerat et fugit, 468 
sqq. ἔστε ex Graecia effugit per Thraciam, 564—507. 
Solus ad pontem duarum continentium venit, 734, 736, 
laceris prze dolore vestibus domi adventurus, P. 834— 
836. Advenit ejulans, 909 sgg. 

Ξιφίρονυ [?] λιμήν, prope Rhegium ,r. 131. 


Y. 
'Y6ovovzc. Vide Fluvius. 
Z. 


Zagreus, Plutonis filius apud /Eschylum , fr. 242. 
Zephyrus , γίγας, Ag. 692. 
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OXON. 1841. 





Postquam JEschylus noster typis descriptus comitem sibi Sophoclem ultra biennium exspecta- 
verat, evenit ut ipso tempore emittendi afferrentur nohis 4fnnotationes G. Dindorfii. Quas magna 
cum exspectatione cupide arripuimus, ut insigniora inventa cum nostris quoque lectoribus com- 
municaremus. Omisimus qua ad metra constituenda spectant, quoniam ejusmodi observata aut 


integra reddenda sunt aut non attingenda. 





PRowETHEUS. Versus 347-372 Prometheo con- 
tinuandos esse vidit Elmsleius. — 378 fort. ὀργῆς 
ζεούσης εἰσὶν ἰατροὶ λόγοι" ad. νοσούσης aberrare 
potuisse librarium propter vicinum ἰατροί, — 
426 ἀδαυαντοδέτοις ex Paris. 2785. — 430 γᾶς 
οὐράνιόν τε πόλον νώτοις ὀχῶν στενάζει. --- 550 seq. 
| ἀλαὸν γένος ἐμπεποδισμένον; οὕποτε θνατῶν | τὰν 
Διὸς ἁρμονίαν ἀνδρῶν παρεξίασι βουλαί. — 64a λέ- 
γουσ᾽ αἰσχύνομαι ex codd. aliquot. — 692 sq. πή- 
ματα, λύματα, δείματ᾽ ἐμὰν | ἀμφάχει χέντρῳ ψύ- 
ἔχειν (vel ψύξειν) ψυχάν. .-- 835 ab iuterpolatore 
esse videtur. — 902 et 903 ἄφοθος et ἔρως delen- 
da, 9o4 legendum ἀπολέμιστος. 

ΘΕΡΤΕΜ ADVERSUS THEBAS. V. 70 χαθεῖται. — 
83 sq. ἕλε (vel εἷλε) δ᾽ ἐμὰς φρένας δέος" ὅπλων 
χτύπος ποτιχρίμπεται, [διὰ πέδον βοὰ ποτᾶται, 
βρέμει δ᾽ ... — 89 βοζ ὑπὲρ τάφρων λευχοπρεπὴς 
λεὼς ὄρνυται ἐπὶ πόλιν. — 109 πολίοχοι vel πολιάο- 
χοι cum lacuna in fine versus. — 110 πάντες ὧδ᾽. 
— 114 γὰρ delendum cum Ritschelio. — 148 «ó- 
&ov εὐτυχάζου (quod habet Hesychius) L. Dindor- 
fius. — 157 ἐπάξει. — 161 post Διόθεν nonnulla 
exciderunt. — 170 ἑτεροδάγμονι Hermannus. — 
206 ἱππιχῶν πηδαλίων δία [στόμια πυριγενετᾶν χα- 
λινῶν Lachmannus. — 254 αὐτὴ σὺ δουλοῖς χαὶ σὲ 
xai πᾶσαν πόλιν Wunderlichius. --- 273 ὕδασί τ᾽ 
Ἰσμηνοῦ λέγω L. Dindorfius. — 274-278 εὖ ξυν- 
τυχόντων χαὶ πόλεως σεσωσμένης, [ λάφυρα δάων 
δουρίπηχθ᾽ ἁγνοῖς δόμοις | στέψω πρὸ ναῶν, πολε- 
μίων ἐσθήματα. | Τοιχῦτ᾽ ἐπεύχου μὴ φιλοστόνως 
θεοῖς. — 294 πάντρομος. --- 315 νόσον, pro xai cov. 
— 318 sq. x«t πόλεως ῥύτορες ἔλθε τ᾽ εὔεδροί τε 


στάθητ᾽. — 333 ἀρτιτρόφοις Schneiderus. — 358 
χυρήσας ex glossemate irrepsit. — 515-520 ab 
interpolatore adjecti sunt. — Ante v. 550 qua- 
dam exciderunt, et sequentium 551, 552 ordo 
invertendus est. — 605 3| ξὺν πολίταις. — 613 a 
grammatico quodam confictus videtur. — [705 
corrige Νῦν.) 776 τὰν ἁρπαξάνδραν Hermannus 
— 826 πόλεως ἀσινεῖ σωτῆρι τύχα. — 952 πόνοισι 
γενεάν. — 984 sq. ΑΝ. δύστανος ἁ χηδεμονία. 12. 
λυγρὰ διπάλτων πημάτων. — 1056 πρέμνοθεν. 

Ρεκβ5. V. 121 ἄρεται Burneius, — 152-154 
sublatis lacunz supplementis a grammatico ali- 
quo illatis scribendi videntur : βασίλεια δ᾽ ἐμὴ 
** | "* xal προσφθόγγοις | πάντας μύθοισι προσαυδᾶν. 
— 450 ὅτ᾽ ix νεῶν Elmsleius. — 616 θαλλούσης 
ἴσον. — 732 δῆμος οὐ δή τις γέρων, fos populi. — 
860 ἐπεύθυνεν Bothius. 

AGAMEMNO. V. 122 δύο λήμασι πιστοὺς Lobec- 
kius. — 170 οὐδὲ λέξεται πρὶν ὧν Ahrensius, — 
216 delenda verba περιόργως ἐπιθυμεῖν, glossa ad 
ὀργᾷ ascripta, et septem syllabarum lacuna in- 
dicanda. — 251 verba interpolata. — 336 ὡς δὲ 
δαίμονες Hermannus. — 345 fort. θεοῖς δ᾽ ἐναμπλά- 
χητος. — 660 ναυτιχοῖς τ᾽ ἐρειπίοις Stanleius. — 
723 δ᾽ ov ἐν ἀγχάλαις, — 1024 versus inepte in- 
terpolatus; — 1163 ἀνθρώπων corruptum ex ἂν 
χλύων. — 1235 ἄσπονδόν τ᾽ Ἄρη Lobeckius. — 
1391 διοσδότῳ γάνει Porsonus. — 1566 γένος πρὸς 
ἄτα Blomfieldus. — 1590 ἀστοξένια δὲ Herman- 
nus. — 1595 seq. χαθήμενος [ἄσημ᾽" ὃ δ᾽ αὐτῶν. 

CnorPBoBoE. V. 65 ἄχρατος Schützius. — 94 
ἔσθλ᾽ ἀντιδοῦναι Elmslcius. — 129 χέρνιδας φθιτοῖς 
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Hermannus, — 172 πλὴν ἑνὸς Dobrzus. — 418 
τί δ᾽ ἂν φάντες τύχοιμεν; Bothius. — 434-443, 
Δηη-η55 Electra tribuit Ahrensius. — 574 ἀρεῖ 
(i. e. ἀρεῖ ὀφθαλμοὺς καὶ καταδαλεῖ) Bambergerus. 
— 665 ἐν λέσχδισιν Emperius. Schol, ἐν ταῖς πρὸς 
γυναῖκας ὁμιλίαις. 

Evuxxipzs. V. 96 ὧν μὲν Tyrwhittus. — 105 
φρενῶν Hermannus pro βροτῶν, ex scholiasta. — 
Post v. 188 aliquid excidisse videtur. — V. 386 
delet Hermannus aliunde insertum. — 359 dele- 
tis verbis ὑφ᾽ αἵματος νέον quattuor syllabarum 
lacuna indicanda. — 475 versus spurius. — 483 
δρχίους αἱρουμένη Pearsonus. — 550 ἑκὼν δ᾽ ἀνάγ- 
κας ἄτερ Wieselerus. — 651 ex duobus versibus 
conflatus : finis prioris, alterius initium periit. 
— 716 νέμων Hermannus. — 727 σύ τοι παλαιὰν 
διανομὴν χαταφθ. ex codice. — 767-774 versus 
non /Eschylei, — 845,879 δαναιᾶν L. Dindorfius. 


— 9h εὐθενοῦντα γὰ Dobreus. — 1013 αὖθ 
ἕπος διπλοίζω. — Post v. 1027 plura excidit 
vidit-Hermhnnus, ad eaque respicere Harpoct 
tionem v. Εὐμενίδες, — 1034 ὕπ᾽ εὔφρονι mou: 
L. Dindorfius. 

SurPLicss. V. 9 αὐτογενεῖ φυξανορίᾳ Bamberg 
rus. — 95 δ᾽ ἐλπίδων Hermannus. — 111 θρεομὲ 
δ᾽ ἐγὼ Engerus. — 156 τὸν γάϊον Wellauerus. 
193 χερῶν εὐωνύμων Pearsonus , ex scholiasta. 
227 ἄχοντος πατρὸς Burgesius. — 350 λυχοδίωχι 
ὡς Hermannus, 351 ἡλιθάτοις, ἵν᾽ dixi Valck 
narius. — 444, 448 versus ab his locis alieni. 
597 explenda lacunz caussa ex glossematis cc 
fictus. — 674 δὲ φόρους γᾶς Ahrensius. — 694: 
εὔφαμον δ᾽ ἐπὶ βωμοῖς μοῦσαν θείατ᾽ ἀοιδοί. Cod 
εὐφήμοις δ᾽ ἐπὶ B. Ahrensius μοῦσαν θεῖεν. — 7. 

^| τῷδε χριμφθῆν χροΐ. 

Parisiis, nonis Aprilibus, MDCCCXLIL 
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SOPHOCLIS TRAGOEDLE 


SEPTEM , 


ET PERDITARUM FRAGMENTA,. 
EX NOVA RECENSIONE GUILIELMI DINDORFII. 


TRANSLATIONEM LATINAM BRUNCKII REFORMAVIT 


L. BENLOEW, 


FRAGMENTA POST WELCKFRUM DISPOSUIT ET EXPLICUIT 


E. A. I. AHRENS. 


ACCEDUNT INDICES NOVI. 





PIUEFATIO. 





Firminus Didot, vir eruditissimus, quum scriptores quos Col- 
lectione sua complectitur, edere studeat quam emendatissimos, a 
GuiLiELMOo Diyponrio Sophoclem petiit ipsius et reliquorum critico- 
rum curis ultimis expolitissimum. Cui vir de scenicis poetis Grz- 
corum meritissimus annuit ita, ut hunc poetam non solum ea 
quam in Annotatione Oxonii edita proposuerat ratione restitutum 
mitteret , sed multa iterum ac ssepius examinaret et per biennium ,' 
quo typographicum opus lente procedebat , plurimas emendationes 
novas subinde nobiscum commuüinicaret. Qua mora effectum est ut 
Sophoclem confidenter tradamus hominibus doctis, qui sciunt 
quid sit artem criticam exercere non arbitrio levi, sed via ac 
ratione. 

Translatio Brunckiana, ceteroqui digna viro tam docto et inge- 
nioso, causse multe erant cur passim refingeretur. Nam Brunckius 
ubi signum extulit, secuti sunt Hermanni, Elmsleii , Lobeckii , 
Boissonadii, Dindorfii, Wunderi, alii, qui crisin et interpreta- 
tionem poeta. mirum in modum promoverent; inventus est liber 
manuscriptus Laurentianus, qui plura quam ceteri omnes genuinz 
orationis Sophocles conservavit. Hzc igitur in translatione latina 
neglexisse quum fas non esset, docto juveni L. BENrLoEw, qui 
de Ajace libellum peculiarem scripsit, datum est munus, ut 
ex commentariis editorum et ipsius studiis illa omnia Brunckii 
corrigeret aut refingeret, quz non viderentur recte posita esse. 

Sed pr:cipuum est nostre editioni, ut fragmenta perditorum 
dramatum in ea plenius et majore cum cura collecta et expolita 
legantur quam in praecedentium ulla. Prestitit hoc etiam Gui- 
lielmi Dindorfii. sollers diligentia, qui olim edita fragmenta 
correxit et nova que emerserunt adjecit multa. Ea autem jam nunc 


H " PRAEFATIO. 


publici juris faceremus, nisi WrrckEnr quistionibus doctissimis 
frui vellemus lectores nostros. In his examinandis, disponendis, 
augendis quum etiamnum versetur egregius vir E. Α. I. AnnENs, 
et dudum ab nobis expetatur editio Sophoclis, emittimus quie 
finiri potuerunt, brevi, ut speramus, tempore adjecturi novum 
indicem et fragmenta correcta, aucta, in eumque modum expli- 
cata, qualem fere in ZEschyleis tenuimus, non versuüm particulas 
et emortua verba, sed ipsam mentem poetic, quantum potest, 
in his reliquiis ostendentes. Scripsimus Parisiis, mense Mar- 
(10, MDCCCXLII. ' 
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TA TOY ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΑΘΗΝΑ. 

ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 

AIAZ. 

ΧΟΡΟΣ ΣΑΛΑΜΙΝΊΩΝ NAYTON. 
TEKMHZZA. 


: ATTEAOZ, 


TEYKPOZ. 
MENEAAOZ. 
ATAMEMNAN. 
ΚΩΦΑ IIPOZDIIA. 
EYPYZAKHZ. 
ΠΑΙΔΑΓΩΓῸΣ. 
ΣΤΡΑΤΟΚΗΡΥΞ. 


ΑΘΗΝΑ. 
"Aet μὲν, ὦ παῖ Λαρτίου, δέδορχά σε 
πεῖράν τιν᾽ ἐχθρῶν ἁρπάσαι θηρώμενον " 
xai νῦν ἐπὶ σχηναῖς σε ναυτιχαῖς δρῶ 
Αἴαντος, ἔνθα τάξιν ἐσχάτην ἔχει, 
πάλαι χυνηγετοῦντα χαὶ μετρούμενον 
ἴχνη τὰ χείνου νεοχάραχθ᾽, ὅπως ἴδης 
εἴτ᾽ ἔνδον εἴτ᾽ οὐχ ἔνδον. Εὖ δέ σ᾽ ἐχφέρει 
χυνὸς Λακαίνης ὥς τις εὔρινος βάσις. 
" Ev8ov γὰρ ἁνὴρ ἄρτι τυγχάνει, χάρα 
στάζων ἱδρῶτι χαὶ χέρας ξιφοχτόνους. 
Καί σ᾽ οὐδὲν εἴσω τῆσδε παπταίνειν πύλης 


ἔτ᾽ ἔργον ἐστὶν, ἐννέπειν δ᾽ ὅτου χάριν 


σπουδὴν ἔθου τήνδ᾽, ὡς παρ᾽ εἰδυίας μάθης. 


OAYZZEYZ. 

Ὦ φθέγμ᾽ ᾿Αθάνας φιλτάτης ἐμοὶ θεῶν, 
ὡς εὐμαθές σου, xàv ἄποπτος ἧς ὅμως, 
φώνημ᾽ ἀχούω xal ξυναρπάζω φρενὶ 
γαλκοστόμου χώδωνος ὡς Τυρσηνικῆς. 
Καὶ νῦν ἐπέγνως εὖ μ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρὶ δυσμενεῖ 
βάσιν χυχλοῦντ᾽, Αἴαντι τῷ σαχεσφόρῳ. 
Κεῖνον γὰρ, οὐδέν᾽ ἄλλον, ἰχνεύω πάλαι. 
Νυχτὸς γὰρ ἡμᾶς τῆσδε πρᾶγος ἄσχοπον 
ἔχει περάνας,, εἴπερ εἴργασται τάδε" 
ἴσμεν γὰρ οὐδὲν «pavic , ἀλλ᾽ ἀλώμεθα- 
χἀγὼ Θελοντὴς τῷδ᾽ ὑπεζύγην πόνῳ. 
Ἐφθαρμόνας γὰρ ἀρτίως εὑρίσχομεν 
λείας ἁπάσας χαὶ χατηναρισμένας 

ἐχ “χειρὸς αὐτοῖς ποιμνίων ἐπιστάταις. 
'Γήνδ᾽ οὖν ἐχείνῳ πᾶς τις αἰτίαν νέμει. 
Καί μοί τις ὀπτὴρ αὐτὸν εἰσιδὼν μόνον 
πηδῶντα πεδία σὺν νεορράντῳ ξίφει 
φράζει τε χἀδήλωσεν' εὐθέως δ᾽ ἐγὼ 
χατ᾽ ἴχνος ἄσσω, καὶ τὰ μὲν σημαίνομαι, 
SOPHOCLES. 


AJAX. 


—I—5090«m»—— 


PERSON/E FABULJE. 
MINERVA. 
ULYSSES. 
AJAX. 
CHORUS SALAMINIORUM SOCIORUS. 
TECMESSA. 
NUNTIUS. 
TEUCER. 
MENELAUS. 
AGAMEMNON. 
MUT/E PERSONE. 
EURYSACES. 
PJEDAGOGUS. 
PRAECO EXERCITUS. 


MINERVA. 
Semper te quidem, o fili Laertze, satagere video . ut 
molimen aliquod hostium preripias : 
at nunc ad Ajacis nautiea castra, ubi stationem extre- 
mam tenet, jampridem te conspicor venantem et metiea- 
lem recentia illius vestigia , ut dispicias intusne sit , an foris. 


Opportune vero te educit tanquam Lacaenee canis sagax 
vestigatio. 

Intus enim jam vir hic est, caput stillans sudore et ma- 
nus ense czedentes : 

adeoque nihil te per hanc portam amplius introspicere 
opus est : ede modo qua gratia laborem hunc susceperis , 
ut a sciente quidquid hugs est discas. 

ULYSSES. 

O vox Minerve, dearum mihi carissimc , quam facilem 
agnitu, tametsi in longinquo stes, loquelam tuam auri- 
bus percipio et corripio mente , ut aerece clangorem Tyrrhe- 
nicee tube! 

Et nunc probe sensisti ob inimicum virum me circumire : 
Ajacem dico scutiferum. 

Quippeipsum, necquemquam alium, vestigo dudum. Hac 
enim nocte non conspectum nobis facinus patravit , si modo 
facti ille auctor est. Namque nihil scimus liquido, sed 
vagamur incerti : quare ego sponte explorandi suscepi labo- 
rem. 

Pecus enim omne przdando collectum modo invenimus 
manu absumptum et contrucidatum , una cum ipsis gregis - 
custodibus. 

Hanc in illum culpam omnes conferunt : retulitque 
mihi et indicavit unus e speculatoribus se illum vidisse 
per campum magnis ambulantem passibus solum, cum 
gladio recenti czede tincto. —Persequor illico legens. ve- 
stigia, et quaedam signis indubiis noto, quibusdam vere 
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AIAZ. 
τὰ δ᾽ ἐχπέπληγμαι, xoóx ἔζω μαθεῖν ὅπου. 


Καιρὸν δ᾽ ἐφήχεις" πάντα γὰρ τά τ᾽ οὖν πάρος 
τά τ᾽ εἰσέπειτα σῇ χυδερνῶμαι χερί. 

AOHNA. 
Ἔγνων, "O3 octo, καὶ πάλαι φύλαξ ἔδτιν 


τῇ, σῇ πρόθυμος εἰς ὁδὸν χυναγία. 


ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Ἦ xai, φίλη δέσποινα, πρὸς χαιρὸν πονῶ; 
AOHNA. 
Ὥς ἔστιν ἀνδρὸς τοῦδε τἄργα ταῦτά cot. 
OAYZZIEYZ. 
Καὶ πρὸς τί δυσλόγιστον ὧδ᾽ ἦξεν χέρα; 
AOBRA. 
Χόλῳ βαρυνθεὶς τῶν ᾿Αχιλλείων ὅπλων. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Τί δῆτα ποίμναις τήνδ᾽ ἐπεμπίπτει βάσιν; 
AOHNA. 
Δοχῶν ἐν ὑμῖν χεῖρα χραίνεσθαι φόνῳ. 
OAYZZEYZI. 
Ἦ xal τὸ βούλευμ᾽ ὡς ἐπ᾽ ᾿Δργείοις τόδ᾽ ἦν; 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Κἂν ἐξεπρὰξατ᾽, εἰ χατημέλησ᾽ ἐγώ. 
OAYZZEYZ. 
Πείαισι τόλμαις ταῖσδε καὶ φρενῶν θράσει; 
ΑΘΗΝΑ. 
Νύχτωρ ἐφ᾽ ὑμᾶς δόλιος ὁρμᾶται μόνος. 
OAYZZEYZI. 
Ἦ καὶ παρέστη κἀπὶ τέρμ’ ἀφίχετο; 
A0HNA. 
Καὶ δὴ ᾽πὶ δισσαῖς ἦν στρατηγίσιν πύλαις. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Καὶ πῶς ἐπέσχε χεῖρα μαιμῶσαν φόνου; 
A0HNA.e 


᾿Εγώ σφ᾽ ἀπείργω, δυσφόρους ἐπ᾽ ὄμμασι 
γνώμας βαλοῦσα, τῆς ἀνηχέστου χαρᾶς, 
χαὶ πρός τε ποίωνας ἐχτρέπω σύμμιχτά τε 
λείας ἄδαστα βουχόλων φρουρήματα" 

ἔνθ᾽ ἐσπεσὼν ἔχειρε πολύχερων φόνον 
χύχλῳ far (ov * χἀδόχει μὲν ἔσθ᾽ ὅτε 
δισσοὺς Ἀτρείδας αὐτόχειρ χτείνειν ἔχων, 
S? ἄλλοτ᾽ ἄλλον ἐμπίτνων στρατηλατῶν. 
Ἔγὼ δὲ φοιτῶντ᾽ ἄνδρα μανιάσιν νόσοις 
ὦτρυνον, εἰσέδαλλον εἰς ἕρχη xaxa. 
Κἄπειτ᾽ ἐπειδὴ τοῦδ᾽ ἔλώφησεν πόνου, 
τοὺς ζῶντας αὖ δεσμοῖσι συνδήσας βοῶν 
ποίμνας τε πάσας ἐς δόμους χομίζεται, 

ὡς ἄνδρας, οὖχ ὡς εὔχερων ἄγραν ἔχων. 
Καὶ νῦν χατ᾽ οἴχους συνδέτους αἰχίζεται. 
Δείξω δὲ χαὶ σοὶ τήνδε περιφανῇ νόσον, 
ὡς πᾶσιν ᾿Αργείοισιν εἰσιδὼν θροῆς. 
Θαρσῶν δὲ μίμνε μηδὲ συμφορὰν δέχου 
τὸν ἄνδρ᾽, ᾿Εγὼ γὰρ ὀμμάτων ἀποστρόφους 
αὐγὰς ἀπείρξω σὴν πρόσοψιν εἰσιδεῖν. 


AJAX. 


pertarbor, nec unde certior fam babeo. Itaque tempori 
ades : nam ut omnia priora, ita et futura te duce geram. 


MINERVA. 
Novi haec, Ulysse , ei jampridem in viam prodii custos 
tui, tuoque favens venalui. 
ULYSSES. 
Lian yer, cara domina, opportune ceptus est mihi hic 


MINERVA. 
Qoippini? quum sint illius hominis ista facinora. 
ULYSSES. 
Quanam vero gratia insanum ad modum sic grassaiue est? 
MINERVA. 
Ira percitus ob Achillis arma sibi adempta. 
ULYSSES. 
Cur igitur in pecora bunc fecit impetum? 
MINERYA. 
Ratus se vestra manum czede tingere. 
ULYSSES. 
Moliebatur ergo Argivts hanc stragem? 
MINERVA. 
Quin perfecisset , si neglexissem ego. 
ULYSSES. 
Qua audacia, vel qua fretus mentis fiducia? 
MINERV A. 
Noctu in vos furtim egressus est solus. 
ULYSSES. 
An et propius accessit , finemque contigit vise? 
MINERVA. 
Atque ad eo geminorum ducum tentoriis jam institerat. 
ULYSSES. 
Qui vero inhibuit manum am dam csedis? 
MINERVA. 


Repressi eum ego ab immedicabili gaudio, objectis ob ocu- 
los falsis imaginibus, et ad greges promiscuos averti, praedam 
abactorum pecorum , nondum partitos, publicis custoditos 
a pastoribus, quo ille facto impetu cornigerüàm boum late 
edidit stragem , passim obtruncans, modo geminos se pu- 
tans manu sua occidere Atridas , modo alium , alio irruens, 
ducem. 


Ego vero grassantem furialibus morbis bomine jasti i- 
gans, in casses impuli malas. 

Tandem ubi hoc a labore conquievit, superstites colliga- 
vit vinculis boves, ceterasque pecudes, abduxitque omnes 
domum, ratus viris se, non autem cornigero potiri pecu : 
et nunc domi vinctos flagris czedit. 


Ostendam vero et tibi manifestum hunc morbum, ut , 
ubi videris , omnibus Argivis enarres. 

Fidenter hic consiste, nec deputa malo tibi bunc virum 
fore; illius enim aversam in Rartem torquebo lumina , ne 
vultum tuum intueatur. 
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AIAX. 


Οὗτος, σὲ τὸν τὰς αἰχμαλώτιδας χέρας 
δεσμοῖς ἀπευθύνοντα προσμολεῖν χαλῶ᾽ 
Αἴαντα φωνῶ: στεῖχε δωμάτων πάρος. 


OAYZZEYZ. 
Tt δρᾶς. ᾿Αθάνα; μηδαμῶς σφ᾽ ἔξω χάλει. 
AOHNA. 
Οὐ σῖγ᾽ ἀνέξει μηδὲ δειλίαν ἀρεῖς; - 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Μὴ πρὸς θεῶν" ἀλλ᾽ ἔνδον ἀρχείτω μένων. 
AHNA. 
Τί μὴ γένηται; πρόσθεν οὐκ ἀνὴρ δδ᾽ ἦν; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Ἔχθρός γε τῷδε τἀνδρὶ χαὶ τανῦν ἔτι. 
AOHNA. 
Οὔχουν γέλως ἥδιστος slc ἐχθροὺς γελᾶν ; 
OAYZZEYZ. 
"Euo μὲν dpxet τοῦτον ἐν δόμοις μένειν. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Μεμηνότ᾽ ἄνδρα περιφανῶς ὀχνεῖς ἰδεῖν ; 
OAYZZETZ. 
Φρονοῦντα γάρ νιν οὐχ ἂν ἐξέστην ὄχνῳ. 
AOHNA. 
"'AAX οὐδὲ νῦν σε μὴ παρόντ᾽ ἴδη πέλας. 
OAYZZETYZ. 
Πῶς, εἴπερ ὀφθαλμοῖς γε τοῖς αὐτοῖς 6p8; 
AOHNA. 
'"Eyó σχοτώσω βλέφαρα xal δεδορχότα. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Γένοιτο μέντᾶν πᾶν θεοῦ τεχνωμένου. 
AOHNA. 
Σίγα vuv ἑστὼς xoi μέν᾽ ὡς χυρεῖς ἔχων. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Μένοιμ᾽ ἄν" ἤθελον δ᾽ ἂν ἐχτὸς ὧν τυχεῖν. 
ΑΘΗΝΑ. 


Ὦ οὗτος, Αἶαν, δεύτερόν σε προσχαλῶ. 
Τί βαιὸν οὕτως ἐντρέπει τῆς ξυμμάχου; 
AIAZ. 
0 χαῖρ᾽ ᾿Αθάνα, χαῖρε Διογενὲς τέχνον, 
ὡς εὖ παρέστης" xal σε παγχρύσοις ἐγὼ 
στέψω λαφύροις τῆσδε τῆς ἄγρας χάριν. 
ΑΘΗΝΑ. 
bs ἔλεξας. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνό μοι φράσον, 
αψας ἔγχος εὖ πρὸς ᾿Αργείων στρατῷ; 
AIAZ. 
Κόμπος πάρεστι xoóx ἀπαρνοῦμαι τὸ μή. 
ΑΘΗΝΑ. 
Ἦ χαὶ πρὸς ᾿Ατρείδαισιν ἤχμασας χέρα; 
AIAZ. 
“Ὥστ᾽ οὔποτ᾽ Αἴανθ᾽ οἵδ᾽ ἀτιμάσουσ᾽ ἔτι. 
[ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Ῥεθνᾶσιν ἄνδρες, ὡς τὸ σὸν Luv" ἐγώ. 
ΑἸΙΑΣ. 


100 Θανόντες ἤδη τἄμ᾽ ἀφαιρείσθων ὅπλα. 


AJ AX. 3 


Heus tu, qui captivas manus vinculis coerces, te acce. 


dere jubeo : Ajacem appello, progredere huc foras. 


ULYSSES. 
Quid agis , Minerva? Nequaquam eum foras evoces. 


MINERVA. 
Non tacebis neve timiditatem concipies? 
ULYSSES. 
Ne, per deos obtestor. Maneat intus potius. 


MINERVA. 
Quidni progrediatur? nonne antea homo hic erat? 
ULYSSES. 
Infensus quidem mihi , et nunc etiam amplius. 
MINERVA. 
Nonne irridere inimicum risus est dulcissimus? 
ULYSSES. 
Mihi quidem satis est illum intus manere. 
MINERVA. 
Furentem manifeste hominem adspicere vereris? 
ULYSSES. 
Sanum quidem illum intueri non refugerem. 
MINERVA. 
At nunc te, ne prope adstantem quidem , videbit. 
ULYSSES. 
Quidum, si modo iisdem cernit oculis? 


MINERVA. 
Oculis etiam videntibus caliginem ebfundam. 


ULYSSES. 

Fiant quidem omnia, deo machinante. 

MINERVA. 
Tacitus nunc adsta, et mane quo es in loco. 
ULYSSES. 
Manebo : mallem tamen procul abesse. 
MINERVA. 

Heus tu, Ajax, iterum te huc voco. Cur tam parvi facis 
auxiliatricem tuam? 

AJAX. 

O salve Minerva, salve Jove genita proles! Quam oppor- 
tune ades! Quippe aureis mactabo te spoliis, hujus prad:e 
gratia. 

MINERVA. 
Pulchre dixti : sed hoc mihi narra; tinxistin' ensem probe 
in Argivorum exercitu? 
AJAX. 
Gloriari fas mibi est , nec factum negem. 
MINERVA. 
An etiam Atridis armatam intulisti manum? 
AJAX. 
118 ut Ajacem non amplius illi afficiant contumelia. 
MINERVA. 
Perierunt , ut verba tua intelligo. 
AJAX. 
Mortui jam mea eripiant arma. 


4 ΑἸΑΣ. 


ΑΘΗΝΑ. 
Εἶεν, τί γὰρ δὴ παῖς ὁ τοῦ Λαερτίου, 
ποῦ σοι τύχης ἕστηχεν; 3) πέφευγέ σε; 
AIAZ. 
"H τοὐπίτριπτον χίναδος ἐξήρου μ᾽ ὅπου; 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
" Evo. Ὀδυσσῇ τὸν σὸν ἐνστάτην λέγω. 
ΑἸΑΣ. 
105 Ἥδιστος, ὦ δέσποινα, δεσμώτης ἔσω 
Üaxst* θανεῖν γὰρ αὐτὸν οὔ τί πω θέλω. 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Πριν ἂν τί δράσης ἣ τί χερδάνῃς πλέον; 
AIAZ. 
Πρὶν ἂν δεθεὶς πρὸς χίον᾽ Épxstou στέγης 
ΑΘΗ͂ΝΑ. 
Τί δῆτα τὸν δύστηνον ἐργάσει χαχόν; 
AIAZ. 
110 μάστιγι πρῶτον νῶτα φοινιχθεὶς θάνῃ. 
A0HNA. 
Μὴ δῆτα τὸν δύστηνον ὧδέ γ᾽ αἰχίση. 
AIAZ. 
Χαίρειν, Ἀθάνα, τἄλλ᾽ ἐγώ σ᾽ ἐφίεμαι" 
χεῖνος δὲ τίσει τήνδε χοὺχ ἄλλην δίχην. 
AOHNA. 
ἡ δ᾽ οὖν, ἐπειδὴ τέρψις ἥδε σοι τὸ δρᾶν, 
"15 χρῶ χειρὶ, φείδου μηδὲν ὧνπερ ἐννοεῖς. 
AIAZ. 
Χωρῶ πρὸς ἔργον τοῦτό σοι δ᾽ ἐφίεμαι, 
τοιάνδ᾽ ἀεί μοι ξύμμαχον παρεστάναι. 
ΑΘΗΝΑ. 
Ὁρᾷς, Ὀδυσσεῦ, τὴν θεῶν ἰσχὺν ὅση; 
τούτου τίς ἄν σοι τἀνδρὸς ἢ προνούστερος, 
120. ἢ δρᾶν ἀμείνων ηδρέθη τὰ χαίρια ; 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
"Eyó μὲν οὐδέν᾽ οἶδ᾽- ἐποιχτείρω δέ νιν 
δύστηνον ἔμπας, χαΐπερ ὄντα δυσμενῆ, 
δθούνεχ᾽ ἄτη συγχατέζευχται χαχῇ, 


οὐδὲν τὸ τούτου μᾶλλον ἢ τοὐμὸν σχοπῶν. 


125 Ὁρῶ γὰρ ἡμᾶς οὐδὲν ὄντας ἄλλο πλὴν 
εἴδωλ᾽ ὅσοιπερ ζῶμεν 3) κούφην σχιάν. 
AOHNA. 
Τοιαῦτα τοίνυν εἰσορῶν ὑπέρχοπον 
μηδέν ποτ᾽ εἴπης αὐτὸς ἐς θεοὺς ἔπος, 
μηδ’ ὄγκον don μηδέν᾽, εἴ τινος πλέον 
130 ἢ χειρὶ βρίθεις ἢ μαχροῦ πλούτου βάθει. 
Ὥς ἡμέρα χλίνει τε χἀνάγει πάλιν 
ἅπαντα τἀνθρώπεια᾽ τοὺς δὲ σώφρονας 
θεοὶ φιλοῦσι xai στυγοῦσι τοὺς χαχούς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τελαμώνιε παῖ, τῆς ἀμφιρύτου 
3: Σαλαμῖνος ἔχων βάθρον ἀγχιάλου, 
σὲ μὲν εὖ πράσσοντ᾽ ἐπιχαίρω»" 
σὲ δ᾽ ὅταν πληγὴ Διὸς ἢ ζαμενὴς 
λόγος ἐκ Δαναῶν χαχόθρους ἐπιύῇ, 
μέγαν ὄχνον ἔχω καὶ πεφόδθημαι 


AJAX. 


MINEBVA. 
Esto. Quid vero Laert filius? quznam ei sors obtigit? 
num effugit te? 
AJAX. 
Vulpem illam sceleratam rogas , ubi sit? 
MINERVYA. 
Equidem : Ulyssem dico, tuum adversarium. 
AJAX. 


Intus sedet. vinctus, jacundissimum mihi spectaculum. 
Quippe mori eum nondum volo. 


MINERVA. 
Priusquam quid egeris , aut quid ultra lucri feceris ? 
AJ AX. 
Priusquam alligatus ad columnam vestibuli 
MINERVA. 
Quidnam, qu:eso , misello infliges mali ἢ 
AJAX. 
flagris primum terga cruentatus mortem oppetat. 
MINERVA. 
Ne, amabo, miserum sic flagris σα Δ. 
AJAX. 

De ceteris rebus te gaudere jubeo (i. e.omnia que vis fieri 
cupio), Minerva : hanc vero ille, non aliam penam dabit. 
MINERVA. 

Tu igitur, quandoquidem sic facere tibi volupe est, utere 
manu , omitte nihil eorum , quae meditaris. 

AJAX. 

Pergo ad opus : ceterum hoc tibi mando, ut (alis mihi 
semper adsis adjutrix. 

MINERVA. 

Vides , Ulysse, vim deorum, quanta sit? Quis tibi un- 
quam hoc viro prudentior repertus est, vel melior quod facto 
opus est exsequi? 

ULYSSES. 

Neminem equidem novi : miseret me vero ejus , infelicis 
utique , tametsi mihi infensus est , quia tam gravi conflicta. 
tur noxa , nihilo magis illius quam meam vicem respicien- 
tem. 

Nos enim , quicunque vivimus, nihil aliud esse comperio, 
quam simulacra et levem umbram. 

MINERVA. 

Hc igitur quum videas, cave ne quid unquam superbe in 
deos dicas, neu fastu intumescas, si quo plus vel manu pol- 
les, vel opum affluentia. 


Quippe dies deprimitque et attollit denuo humana omnia : 
modestos vero dii amant et detestantur malos. 


CHORUS. 

O nate Telamonis, qui tenes circumfluze Salaminis sedem 
alto mari propinquae ( non in alfo, sed prope litus site) : 
quando tibi res prospere cedit, gaudeo : sed si. plaga Jo- 
vis aut maledicus rumor ἃ Danais te vehemens incessat , 


ΑἸΑΣ. 


πτηνῆς ὡς ὄυμα πελείας. 
Ὥς xa τῆς νῦν φθιμένης νυχτὸς 
μεγάλοι 00pu6ot χατέχουσ᾽ fuse 
ἐπὶ δυσχλεία. 
σὲ τὸν ἱππομανῇ λειμῶν᾽ ἐπιδάντ᾽ 
ὀλέσαι Δαναῶν βοτὰ χαὶ λείαν, 
ἅπερ δορίληπτος ἔτ᾽ ἦν λοιπὴ, 
χτείνοντ᾽ αἴθωνι σιδήρῳ. 
Τοιούσδε λόγους ψιθύρους πλάσσων 
εἰς ὦ ὦτα φέρει πᾶσιν ᾿Οδυσσεὺς, 
χαὶ σφοῦρα πείθει. Περὶ γὰρ σοῦ νῦν 
εὔπιστα λέγει, καὶ πᾶς ὃ χλύων 
τοῦ λέξαντος χαίρει μᾶλλον 
τοῖς σοῖς ἄχεσιν καθυύρίζων. 
Τῶν γὰρ μεγάλων ψυχῶν tele 
oUx ἂν ἁμάρτοις" κατὰ δ᾽ ἄν τις ἐμοῦ 
τοιαῦτα λέγων οὐχ ἂν πείθοι. 
Πρὸς γὰρ τὸν ἔχονθ᾽ ὁ φθόνος ἕρπει. 
Καίτοι σμιχροὶ μεγάλων χωρὶς 
σφαλερὸν πύργου ῥῦμα πέλονται" 
μετὰ γὰρ μεγάλων βαιὸς ἄριστ᾽ ἂν 
xal μέγας ὀρθοῖθ᾽ ὑπὸ μικροτέρων. 
Ἀλλ᾽ οὐ δυνατὸν τοὺς ἀνοήτους 
τούτων γνώμας προδιδάσχειν. 
Ὑπὸ τοιούτων ἀνδρῶν θορυύεῖ 
“ἡμεῖς οὐδὲν σθένομεν πρὸς ταῦτ᾽ 
ἀπαλέξασθαι σοῦ χωρὶς, ἄναξ. 
'AXX ὅτε γὰρ δὴ τὸ σὸν ὄμμ᾽ ἀπέδραν, 
παταγοῦσιν ἅτε πτηνῶν ἀγέλαι" 
μέγαν αἰγυπιὸν δ᾽ ὑποδείσαντες 
τάχ᾽ ἂν ἐξαίφνης. εἰ σὺ φανείης, 
σιγῇ πτήξειαν ἄ ἄφωνοι. 
cs T αυροπόλα Διὸς Ἄρτεμις, 
ὦ μεγάλα φάτις, ὦ 
μᾶτερ αἰσχύνας ἐμᾶς, 
175 ὥρμασε πανδάμους ἐπὶ βοῦς ἀγελαίας, 
ἢ πού τινος νίχας ἀχάρπωτον χάριν, 
3| $a κλυτῶν ἐνάρων 
a ἀδώροις "t ἐλαφαθολίαις; 
ἢ χαλχοθώραξ T ny τιν᾽ Ἐνυάλιος 
180 μομφὰν ἔων ξυνοῦ δορὸς ἐννυχίοις 
μαχαναῖς ἐτίσατο λώθαν ; 
153 Οὔ ποτε γὰρ φρενόθεν γ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ, 
παῖ Τελαμῶνος, ἔῤφας 
-8& τόσσον ἐν ποίμναις πίτνων" 
ἦχοι γὰρ ἂν θεία νόσος" ἀλλ᾽ ἀπερύχοι 
xal Ζεὺς χαχὰν xai Φοῖδος ᾿Αργείων φάτιν. 
Εἰ δ᾽ ὑποδαλλόμενοι 
χλέπτουσι μύθους ol μεγάλοι βασιλῆς, 
190 ἢ τᾶς ἀσώτου Σισυφιδᾶν γενεᾶς, 
μὴ μή μ᾽ , ἄναξ, ἔθ᾽ ὧδ᾽ ἐφάλοις χλισίαις 
ὄμμ᾽ ἔγων καχὰν φάτιν ἄρῃ. 
᾽Αλλ᾽ ἄνα ἐξ ἑδράνων, ὅπου μαχραίωνι 
στηρίζει ποτὲ τῷδ᾽ ἀγωνίῳ σχολᾷ 
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AJ AX. ὅ 


tum ingen percellor metu et trepido velut alatze oculus 
columbae. 

Ut nunc etiam magni tumultus nos invadunt ob sinistram 
famam , te scilicet praeterita nocte pratum quod perfurunt 
equi, ingressum, peremisse Graecorum pecudes, et quidquid 
reliquum erat. praedae. abacti | pecoris, corusco cadentem 
εἰ ΓΟ. 


Tales clam rumores confingens, omnibus ad aurem in- 
susurrat Ulysses, persuadetque admodum; 

qua enim secus de te dicit, ea jam facile nanciscuntur 
fidem , et quicunque audit, ipso dicente gaudet magis , tuis 
insultans aerumnis. 


Namque in magnos convicia si jaculeris viros, haud 
facile aberraveris; in me autem si quis talia dicat, haud 
persuadeat. 

Quippe pollentem petit invidia. 

Attamen humiles sine potentibus arcem lubrico tuentur 
przesidio ; 

polentum enim adjutus ope tenuis optime rem gerat ; 
rursusque vir polens a tenuibus erigatur. 

Sed fleri non potest ut stolidi has ( de his ) sententias aute 
doceantur. 

Ab hujusmodi hominibus tumultus nunc in te excitatur : 
ac nos sine te, o rex , contra haec non valemus obniti. 


Namque e conspecta Luo ubi aufügerunt, perstrepunt, 
üt greges avium; 

sed si prodires , magnum vulturem expavescentes , subito 
se silentio demitterenl et laterent muti. 


An te igitur tanris vecta filia Jovis Diana ( o gravis fama, 
o mater probri mei ! ) incitavit in publicos boum greges, sive 
forte ob victorise alicujus haud fructuosam sane gratiam ( ob 
vicloriam male remuneratam) , sive spoliis inclytis frau- 
dala, sive ob venationem munere vacuam, 


vel eream indutus loricam an Mars tibi succensens de 
communi hasta ( quod socii in bello laboris premium 
haud tulerit) , nocturnia machinis ultus est contumeliam? 

Non enim tua sponte, Telamoniade, eo stultitisee deflexi- 
sti , ut in greges irrueres. 


Quidni ingruerit morbus divinitus? sed arceat Jupitere , 
Apollo malam Argivorum famam. 

Sin confictas furtim subdunt fabulas magni reges , aut 
quidam e nequissimo Sisyphidarum genere, ne, obsecro 
te, ne, rex , amplius ita in maritimis tentoriis oculum figena 
( desidens ) malam famam in te suscipias. 


Αἰ surgeesedibus, ubi nimis longa heeres defixus hac anxia 
mora, culo tenus iíncendens noxam: 


6 AIAZ. 


ἄταν οὐρανίαν φλέγων. ᾿Εχθρῶν δ᾽ 6601 
ἀτάρξητος ὁρμᾶται 
ἐν εὐανέμοις βάσσαις, 
ἁπάντων χαχαζόντων 
γλώσσαις βαρυαλγήτως" 
00 ἐμοὶ δ᾽ ἄχος ἕσταχεν. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
Ναὺς ἀρωγοὶ τῆς Αἴαντος, 
γενεᾶς χθονίων ἀπ᾽ ᾽᾿Ερεχθειδῶν, 
ἔχομεν στοναχὰς οἱ χηδόμενοι 
τοῦ Τελαμῶνος τηλόθεν οἴχου. 
205 Νῦν γὰρ 6 δεινὸς μέγας ὠμοχρατὴς 
Αἴας θολερῷ 
χεῖται χειμῶνι νοσήσας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δ᾽ ἐνήλλαχται τῆς ἠρεμίας 
νὺξ ἥδε βάρος; 

410 Παῖ τοῦ Φρυγίοιο Τελεύταντος, 
λέγ᾽, ἐπεί σε λέχος δουριάλωτον 
στέρξας ἀνέχει θούριος Alas: 

ὥστ᾽ οὐχ ἂν ἄϊδρις ὑπείποις. 
ΤΕΚΜΝΉΣΣΑ. 
Πῶς δῆτα λέγω λόγον ἄρρητον; 

ai θανάτῳ γὰρ ἴσον πάθος ἐχπεύσει. 
Μανίᾳ γὰρ ἁλοὺς ἡμὶν ὃ χλεινὸς 
γύχτερος Αἴας ἀπελωδήθη. 

Τοιαῦτ᾽ ἂν ἴδοις σχηνῆς ἔνδον 
χειροδάϊχτα σφάγι᾽ αἱμοδαφῇ, 

42υ κείνου χρηστήρια τἀνδρός. 

ΧΟΡΟΣ. 
Οἵαν ἐδήλωσας ἀνδρὸς αἴθονος ἀγγελίαν ἄτλατον 
οὐδὲ φευχτὰν, Στρ. 
ai τῶν μεγάλων Δαναῶν ὕπο χληζομέναν, 
τὰν 6 υέγας μῦθος ἀέξει. 
Οἵμοι φοδοῦμαι τὸ προσέρπον. Περίφαντος ἀνὴρ 
230 θανεῖται, παραπλήχτῳ χερὶ συγχαταχτὰς 
χελαινοῖς ξίφεσιν βοτὰ xal βοτῆρας ἱππονώμας. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 

232 Ὥμοι' χεῖθεν χεῖθεν ἄρ᾽ ἡμῖν 
δεσμῶτιν ἄγων ἤλυθε ποίμναν᾽ 

486 ὧν τὴν μὲν ἔσω ᾽σφαζ᾽ ἐπὶ γαίας, 
τὰ δὲ πλευροχοπῶν δίχ᾽ ἀνερρήγνυ. 

Δύο δ᾽ ἀργίποδας χριοὺς ἀνελὼν 
τοῦ μὲν χεφαλὴν καὶ γλῶσσαν ἄχραν 
"40 ῥίπτει θερίσας, τὸν δ᾽ ὀρθὸν ἄνω 
χίονι δήσας 
μέγαν ἱπποῦξ ΩΝ ῥυτῆρα λαῤὼν 
παίει λιγυρᾷ μάστιγι διπλῇ, 
χαχὰ δεννάζων ῥήμαθ᾽, ἃ δαίμων 
χοὐδεὶς ἀνδρῶν ἐδίδαξεν. 
ΧΟΡΟΣ. 

445 “Ὥρα τιν᾽ ἤδη χάρα καλύμμασι χρυψάμενον πο- 

δοῖν χλοπὰν ἀρέσθαι "Aot. 
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ÀJ AX. 


interea vero inimicorum petulantia nullo cohibita metu 
temere grassatur ventosis in saltibus, dum omnes multo 
cum cachinno convicia in te effundunt acerbissima ; ego vero 
dolore configor. 


TECMESSA. - 
Navales Ajacis socii, indigenis Erechthidis sati, est ut 
gemamus , quicunque longinquam curamus Telamonis do- 
mum. 


Namque formidabilis ille , ille ingens , preestansque robore 
Ajax turbida nunc jacet pressus tempestate morbi. 


CHORUS. 
Quamnam pro tranquillo statu nox haec invexit gravis in- 
fortunii vicem? 
Dic , filia Phrygii Teleutantis. Quandoquidem captivam 
diligens te , lecti sociam colit Ajax , hujus rei gnara, verbis 
suggerere nobis possis. . 


. TECMESSA. 
Qui tandem memorem facinus infandum? morte enim 
haud minus grave malum audies. 
Quippe hac nocte furore actus inclytus Ajax noster pu- 
dendi flagitii turpem subiit notam ; 
quemadmodum "videas intra tentoria occisas pecudes 
cruentas , hujus lanienam viri. 


CHORUS. 
Qualem de fervidi animi viro affers mihi nuntium , rem 
intolerandam , nec tamen evitabilem , quam primores Danai 
differunt rumoribus , augentque porro vulgi sermones ! 


Hei mihi! metuo impendens malum : palam est, viro 
moriendum esse, qui furiosa manu contrucidavit enseque 
cruento pecudes , pastoresque equitantes. 


TECMESSA. 
Hei mihi! inde igitur, inde nobis constrictas vinculis venit 
agens pecudes , quarum alias intus humi stratas jugulavit , 
alias divisit medias, costis disseclis. 


Candidis autem duobus arreptis arietibus , hujus caput et 
extremam linguam praecidit , abjicitque procul; illum vero 
rectum sursum column: alligat grandi loro equestri, ver- 
beratque sonora duplici scutica , dictis incessens malis , quae 
daemon illum , haud sane natus homo ullus , edocuit. 


CHORUS. 
Jam tempus est ergo, ut quisque obvoluto capife ctam 


ATIAZ. 


3, θοὸν εἰρεσίας ζυγὸν ἑζόμενον 
350 ποντοπόρῳ vat μεθεῖναι. 


Τοίας ἐοέσσουσιν ἀπειλὰς διχρατεῖς ᾿ἈΑτρεῖδαι 
xaO ἡμῶν" πεφόδημαι λιθόλευστον Ἄρη [ἴσχει. 
η5 ξυναλγεῖν μετὰ τοῦδε τυπεὶς, τὸν aio! ἄπλατος 


TEKMHZZA. 
57 Οὐχ ἔτι. Λαμπρᾶς γὰρ ἄτερ στεροπᾶς 
ἄξας ὀξὺς νότος ὡς λήγει. 
Καὶ νῦν φρόνιμος νέον ἄλγος ἔχει. 

300 Τὸ γὰρ ἐσλεύσσειν οἰχεῖα πάθη, 
μηδενὸς ἄλλου παραπράξαντος, 
μεγάλας ὀδύνας ὑποτείνει. 

ΧΟΡΟΣ. 


Ἀλλ᾽ εἰ πέπαυται, χάρτ᾽ ἂν εὐτυχεῖν δοχῶ). 


Φρούδου γὰρ ἤδη τοῦ χαχοῦ μείων λόγος. 
TEKMHZZA. 
265 Πότερα δ᾽ ἂν, el νέμοι τις αἵρεσιν, λάθοις, 
φίλους ἀνιῶν αὐτὸς ἡδονὰς ἔχειν, 
3$ χοινὸς ἐν χοινοῖσι λυπεῖσθαι ξυνών ; 


ΧΟΡΟΣ, 
Τό τοι διπλάζον, ὦ γύναι, μεῖζον χαχόν. 
TEKMHZ2A. 
Ἡμεῖς ἄρ᾽ οὐ νοσοῦντες ἀτώμεσθα νῦν. 
ΧΟΡΟΣ. 
s;0 Πῶς τοῦτ᾽ ἔλεξας : οὐ χάτοιδ᾽ ὅπως λέγεις. 
TEKM HZZA. 


Ἁνὴρ ixeivoc , ἡνίχ᾽ ἢ ἣν. ἐν τῇ νόσῳ, 

αὐτὸς μὲν ἥδεθ᾽ οἷσιν εἴγετ᾽ ἐν xaxoic, 

ἡμᾶς δὲ τοὺς φρονοῦντας ἠνία ξυνών᾽ 

νῦν δ᾽ ὡς ἔληξε χἀνέπνευσε τῆς νόσου, 
470 χεῖνός τε λύπη πᾶς ἐλήλαται χαχῇ 

ἡμεῖς θ᾽ ὁμοίως οὐδὲν ἧσσον ἣ πάρος. 

"Ap ἔστι ταῦτα δὶς τόσ’ ἐξ ἁπλῶν xaxd; 

ΧΟΡΟΣ, 

Ξύμφημι δή σοι xai δέδοιχα μὴ "x. θεοῦ 

πληγή τις ἥχη. Πῶς γὰρ, εἰ πεπαυμένος 
280 μηδέν τι μᾶλλον 7| νοσῶν εὐφραίνεται; 

TEKMHZZ2A. 
Ὥς ὧδ᾽ ἐχόντων τῶνδ᾽ ἐπίστασθαί σε χρή. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίς γάρ ποτ᾽ ἀρχὴ τοῦ χαχοῦ προσέπτατο; 
δήλωσον ἡμῖν τοῖς ξυναλγοῦσιν τύχας. 
TEKMHZZA. 

"Arav μαθήσει τοὔργον, ὁ ὡς χοινωνὸς ὦν. 
355 Κεῖνος γὰρ d ἄχρας νυχτὸς Fr ἡνίχ᾽ ἕσπεροι 

λαμπτῆρες οὐχέτ᾽ ἦθον, d ἄμφηχες λαδὼν 

ἐμαίετ᾽ ἔγχος ἐξόδους ἕρπειν κενάς. 


Κἀγὼ ᾿πιπλήσσω καὶ λέγω, Τί χρῆμα δρᾶς, 


Αἴας; τί τήνδ᾽ ἄχλητος οὔθ᾽ Or ἀγγέλων 
290 χληθεὶς ἀφορμᾶς πεῖραν οὔτε του χλύων 


σάλπιγγος; ἀλλὰ νῦν γε πᾶς εὔδει στρατός. 
Ὁ δ᾽ εἶπε πρός με fat, ἀεὶ δ᾽ ὑμνούμενα" 


Γύναι, γυναιξὶ χόσμον ἣ σιγὴ φέρει. 
Κἀγὼ υαθοῦσ᾽ ἔληξ᾽, ὃ δ᾽ ἐσσύθη μόνος. 

3050 Καὶ τὰς ἐχεῖ μὲν οὐχ ἔχω λέγειν πάθας" 
ἔσων δ᾽ ἐσῆλθε συνδέτους ἄγων ὁμοῦ 


AJAX. 7 


pedibus fugam arripiat, aut celeri insidens transtro. ponti- 
vagie navi remigationem solvat ( i. e. liberum faciat remo- 
rum usum ), 


Tales jactant in nos minas gemini duces Atridze : metuo 
ne lapidibus impetitus misere mortem oppelam , luamque 
cum eo supplicia, quem fati vis inexpugnabilis urget. 

TECMESSA. 
Non urget amplius. Furor enim desiit , ut solet Noti ce 


ler impetus , qui sine corusco fulgure coortus est. 
At nunc mentis sua compos novo dolore angitur. 
Quippe contemplari propria mala, quorum participem 
habeat neminem, graves subdit dolores. 


CHORUS. 
At si conquievit, prospere omnino mecum agi putem. 
Minor enim submoti jam mali cura est. 
TECMESSA. 
Utrum vero, data tibi optione, eligas , contristansne ami 
cos ut ipse letus agas, an communibus afllicteris malis? 


CHORUS. 
Nimirum gravius est, o mulier, geminum malum. 
TECMESSA. 
Itaque nos etsi morbo caremus, premimur tamea infor- 
tunio. CHORUS. 
Quid hoc dicti est? non enim quid velis intelligo. 
TECMESSA. 


Yir ille quamdiu fuit in morbo, ipse quidem letabatur 
quibus tenebatur malis, et nos qui sani conversabamur 
afficiebat tristitia ; 
nunc autem ut recepit 86 ac respiravit a malo, et ipse me- 
rore lotus agitatur gravi, nosque una nihilo minus quant. 
antea angimur. 

Nonne sunt hiec bis tanta (dtpla ) ex simplis mala? 

CHORUS. 

Equidem tibi assentior, et vereor ne divinitus plaga huic 
viro inflicta fuerit. Quidni euim? si quidem defunctus 
morbo nihilo magis lzetatur, quam quum cgrotaret. 

| TECMESSA. 
Hoc ita se habere, certo scias. 
CHORUS. 

Quibusnam initiis malum hocce ingruit? rem nobis signi- 
fica condolentihus. 

TECMESSA. 

Omnia ut quzeque acta sunt disces, quum ipse in parlem 
venias infortunii. Is enim multa nocfe, quum vespertine 
amplius non,arderent lucerme, ancipitem arripuit gla- 
dium , temereque egredi velle videbatur. 

Tum ego increpo his verbis: Quam rem agis, Ajax" 
quodnam hoc moliris iter, nec vocatus , nec ab ullo arzce 
situs nuntio, nec tube excitus sono? quin et nunc univer- 
sus dormit exercitus. 

At ille brevi dicto me repressit semper decantato : MULIER, 
MULIER! DECUS EST SILENTIUM. 

Quo audito destiti; ille vero prorupit solus, nec quid 
interibi patraverit rescivi. 

Post vero rediit colligatos agens in tentoria simul ' 


8 AlAZ. 


ταύρους, χύνας βοτῆρας, eUxspov τ᾽ ἄγραν. 
Καὶ τοὺς μὲν ηὐχένιζε, τοὺς δ᾽ ἄνω τρέπων 
ἔσφαζε χἀρράλιζε, τοὺς δὲ δεσμίους 

300 ἠχίζεθ᾽ ὥστε φῶτας ἐν ποίμναις πίτνων. 
Τέλος δ᾽ ὑπάξας διὰ θυρῶν σχιᾷ τινὶ 
λόγους ἀνέσπα τοὺς μὲν ᾿Ατρειδῶν χάτα, 


τοὺς δ᾽ ἀμφ᾽ Ὀδυσσεῖ, συντιθεὶς γέλων πολὺν, 


ὅσην κατ᾽ αὐτῶν ὕθριν ἐχτίσαιτ᾽ lov: 

305 χάπειτ᾽ ἐπάξας αὖθις ἐς δόμους πάλιν 
ἔμφρων μόλις πως ξὺν χρόνῳ χαθίσταται, 
xol πλῆρες ἄτης ὡς διοπτεύει στέγος, 
παίσας χάρα ώῦϊξεν᾽ ἐν δ᾽ ἐρειπίοις 
vixpióv ἐρειφθεὶς ἕζετ᾽ ἀρνείου φόνου, 

210 χόμην ἀπρὶξ ὄνυξι συλλαδὼν χερί. 


Καὶ τὸν μὲν ἧστο πλεῖστον ἄφθογγος χρόνον᾽ 


ἔπειτ᾽ ἐμοὶ τὰ δείν᾽ ἐπηπείλησ᾽ ἔπη, 
᾿ εἶ μὴ φανοίην πᾶν τὸ συντυχὸν πάθος, 
χἀνήρετ᾽ ἐν τῷ πράγματος xupot ποτέ, 
315 Κἀγὼ, φίλοι, δείσασα τοὐξειργασμένον 
ἔλεξα πᾶν ὅσονπερ ἐξηπιστάμην. 
Ὁ δ᾽ εὐθὺς ἐξῴμωξεν οἰμωγὰς λυγρὰς, 
ἃς οὑποτ᾽ αὐτοῦ πρόσθεν εἰσήχουσ᾽ ἐγώ. 
Πρὸς γὰρ xaxoü τε καὶ βαρυψύχου γόους 
320 τοιούσδ᾽ ἀεί ποτ᾽ ἀνδρὸς ἐξηγεῖτ᾽ ἔχειν" 
ἀλλ᾽ ἀψόφητος ὀξέων χωχυμάτων 
ὑπεστέναζε ταῦρος ὡς βρυχώμενος. 
Νῦν δ᾽ ἐν τοιᾶδε χείμενος καχῇ τύχη 
ἄσιτος ἁνὴρ, ἄποτος. ἐν μέσοις βοτοῖς 
325 σιδηροχμῆσιν ἥσυχοφ θαχεῖ πεσών. 
Καὶ δῆλός ἐστιν ὥς τι δρασείων χαχόν. 
Τοιαῦτα γάρ πως καὶ λέγει χὠδύρεται. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλοι, τούτων γὰρ οὕνεχ᾽ ἐστάλην 
ἀρήξατ᾽ εἰσελθόντες, εἰ δύνασθέ τι. 
330 Φίλων γὰρ ol τοιοίδε νιχῶνται λόγοις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τέχμησσα δεινὰ παῖ 'Γελεύταντος λέγεις 
ἡμῖν, τὸν ἄνδρα διαπεφοιόάσθαι χαχοῖς. 
AIAX. 
Ἰώ μοί μοι. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
Τά", ὡς ἔοικε, μᾶλλον" ἢ οὐχ ἠχούσατε 
335 Αἴαντος οἵαν τήνδε θωύσσει βοήν; 
ATAZ. 
Ἰώ μοί μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἁνὴρ ἔοιχεν 3) νοσεῖν, ἢ τοῖς πάλαι 
νοσήμασι ξυνοῦσι λυπεῖσθαι παρών. 
AIAZ. 
Ἰὼ παῖ παῖ. 
TEKMHZ22À, 
340 Ὦμοι τάλαιν᾽" Εὐρύσακες, ἀμφὶ σοὶ βοᾷ. 
Τί ποτε μενοινᾷ; ποῦ ποτ᾽ εἶ; τάλαιν᾽ ἐγώ. 


AJ AX. 


canes pastoricios , cornigeramque predam; et hos quidem 
capite truncavit, illos vero resupinatos jugulavit et disse 
cuit; alios autem vinculis constrictos flagris cecidit, in pe 
cudes , tanquam in viros, seviens. 

Tandem foras erupit, et cum umbra nescio qua confabu. 
latus est truci voce, nunc de Atridis, nunc de Ulysse irrisio- 
nem multam jactans, quantis illos ultus esset contumeliis. 


Deinde postquam in tentorium irrupit, segre tandem et 
longo tempore ad sese redit, utque mentis errore perpetiata 
ciede plenam videt domum, caput pulsat, exclamat, recu- 
batque prostratus in media strage occisi gregis , comam sibi 
scindens unguibus. 


Et sic quidem diu tacitus resedit; postes malum maximum 
minitatus est mihi nisi rem ederem, ut accidisset, omnem ; 
interrogavitque quemnam demum in casum incidisset. 


Atque ego perterrita rem, quantum quidem noram, o 
amici, narravi omnem ordine. 

Tum ille statim lugubri ejulatu lamentatus est , cujusmodi 
nunquam ex eo audivi. 

Semper enim dicere solebat hominis ignavi esse et depressi 
animi, tales ciere fletus; sed, si quo premeretur dolore, vo- 
ciferationi et lamentis parcens , subingemiscebat , tauri mu- 
gientis more. 

Nunc vero tristi obrutus hoc infortunio, cíbo abstinens 
et potu, media inter pecora ferro concisa prolapsus residet 
immotus, et manifeste aliquid inceptat mali. 


Tales nimirum voces et questus edit. 

At, o amici, qua gratia huc prodii , ingredimini , opemque , 
si quam valetis, ferte. Solent enim viri, qualis hicce est, 
amicorum sermonibus flecti. 

CHORUS. 

Horrenda nobis narras , Tecmessa, filia Teleutantis , malis 

nempe virum illum in furorem concitatum. 
AJAX. 

Hei mihi! 

TECMÉSSA. 

Mox, ut videtur, increbrescet furor. Nonne audistis 
Ajacem, quali jam vociferatur clamore? 

AJAX. 

Hei mihi! 

CHORUS. 

Adhue, ut apparet, cum morbo conflictatur hic vir, aut 
contristatur preeteriti mali recordatione. 

AJAX. 

Heu fili, fili! 

TECMESSA. 

O me miseram! Eurysaces, te inclamat. Quid mente 
agitat? Ubinam es? o miseram me! 


ΑΙΑΣ. AJAX. ϑ 
AIAZ. 


- ω un . AJAX. 
Τεῦκρον χαλῶ, IIo Τεῦχρος; ἢ τὸν εἰσαεὶ | Teucrum voco. Ubi est Teucer? an ille perpetuo praedas 
λεηλατήσει χρόνον; ἐγὼ δ᾽ ἀπόλλυμαι. aget? Ego vero interim pereo. 
XOPOZ. 
e ᾿ ; CHORUS. 
Ἀνλρ φρονεῖν ἔοικεν. AJ" ἀνοίγετε. | Vir sui compos jam videtur esse. Ergo aperite ostium : 
345 Τάχ᾽ dv τιν᾽ αἰδῶ χἀπ᾽ ἐμοὶ βλέψας λάθοι. , fortasse, si me adspiciat , pudore aliquo afficietur. 
TEKMHZZA. TECMESSA. 


(Fit ἐκκύχλημα,, et spectanda exhibetur interior tentorii pari.) 
, Ecce aperio; intueri tibi licet illius facinora, atque ul 
Ipse se habet. 


Ἰδοὺ,, διοίγω προσδλέπειν δ᾽ ἔξεστί σοι 
“ τὰ τοῦδε πράγη, καὐτὸς ὡς ἔχων χυρεῖ. 
AIAZ. 
3:8 — Ἰὼ φίλοι ναυθδάται, μόνοι ἐμῶν φίλων Στρ. α΄. 
850 μόνοι ἔτ᾽ ἐμμένοντες ὀρθῷ νόμῳ, 
ἴδεσθέ μ᾽ οἷον ἄρτι χῦμα φοινίας ὑπὸ ζάλης 
ἀμφίδρομον χυχλεῖται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἴμ᾽ ὡς ἔοικας ὀρθὰ μαρτυρεῖν ἄγαν. 
335 Δηλοῖ δὲ τοὔργον ὡς ἀφροντίστως ἔχει. 
AIAZ. 
Ἰὼ γένος ναΐας ἀρωγὸν τέχνας, Ἂντ. α΄. 
ἅλιον ὃς ἐπέδας ἑλίσσων πλάταν, 





AJAX. 
O cari navales socii, soli mei amici, solique fedus integra 
servantes fide, adspicite quali cruentze procellze fluctu cir- 
cumdatus sum. 





CHORUS. 
Hei mihi! Quam videris vera testari nimis! Res ipsa in- 
dicat, quam insanus sit. 
AJAX. 
O gens auxiliatrix mihi, artis periti nauticee, qui con- 
scensa nave marinum agitastis remum, vos, vos inquam, 
360 σέ τοι σέ τοι μόνον δέδορχα ποιμένων ἐπαρχέσοντ᾽- 80108 video ex iis qui mei olim curam habuerunt, opitulari 
ἀλλά με συνδαϊξον. . mihi paratos; age occidite me. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Εὔφημα φώνει. Μὴ xaxóv καχῷ διδοὺς Bona verba, queeso. Ne, malum malo resarciens, cala- 
ἄχος πλέον τὸ πῆμα τῆς ἄτης τίθει. mitatis damnum majus accumula. 
AIAX. AJAX. 
'Op&c τὸν θρασὺν, τὸν εὐχάρδιον, Στρ. β΄. |  Videtisne illum audacem, fortem illum, inque bellicis 
866 τὸν dv δαΐοις ἄτρεστον μάχαις, elim intrepidum preliis, nunc inter placidas besties manu 
iv ἀφόθοις με θηρσὶ δεινὸν χέρας; strenuum? Hei mihi! quantos risus prebebo! quantum in 


οἴμοι γέλωτος, otov ὁδρίσθην ἄρα. probrum incidi! 


TEKMHZZA. TECMESSA. 
M3, δέσποτ᾽ Αἴας, λίσσομαί σ᾽, αὔδα τάδε. Ne , here Ajax, talia dicas, obsecro. 
AIAZ. AJAX. 


Οὐχ ἐχτός; οὐχ ἄψορρον ἐχνεμεῖ πόδα; Non tu foras? non tu retro vertis pedem? Eheu, eheu! 


370  Alat alat. 


ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ὦ πρὸς θεῶν ὕπειχε xal φρόνησον εὖ. Per deos oro, obsequere, et ad sanam mentem redi. 
AIAX. [ Zvp. γ΄. AJAX. 


O ego infelix, qui manu tautum non correptos amis: 
sceleratos illos, inque camuras boves, clamososque balan- 
tum greges irruens , atrum sanguinem profudi! 


Ὦ δύσμορος, ὃς χερὶ μὲν μεθῆχκα τοὺς ἀλάστορας, 
3;5 ἐν δ᾽ ἑλίχεσσι βουσὶ xal χλυτοῖς πεσὼν αἰπολίοις 
ἐρεμνὸν αἷμ᾽ ἔδευσα. 


ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Τί δῆτ᾽ ἂν ἀλγοίης ἐπ᾽ ἐξειργασμένοις : Quid vero te excrucias ob res oonfectas? non enim fieri 
οὐ γὰρ γένοιτ᾽ ἂν ταῦθ᾽ ὅπως οὐχ ὧδ᾽ ἔχειν. potest , ut lizec aliter se habeant. 
AIAX. AJAX. 
Ἰὼ πάνθ᾽ ὁρῶν, ἁπάντων τ᾽ ἀεὶ Ἀντ. β΄, O ad omnia perspicax, omnisque semper instrumentum 


mali , fili Laertee, squalidissime erro exercitus, mirum nisi 


; 380 χαχῶν ὄργανον, τέχνον Λαρτίου, 
pree gaudio effuse rideas. 


χαχοπινέστατόν T ἄλημα στρατοῦ, 
ἦ που πολὺν γέλωθ᾽ ὑφ᾽ ἡδονῆς ἄγεις. 


ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ξὺν τῷ θεῷ πᾶς xal γελᾷ χὠδύρεται. Ut dat deus , quisque ridet et plorat. 
AIAZ. AJAX. 


Utinam videam videam eum coram preesentem , quamvis 


Ἴδοιν ἴδοιν νιν, καίπερ ὧδ᾽ ἀτώμενος. 
ita afflictus! Hei mihi! 


Ἰώ μοί μοι. 


ΑἸΑΣ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Μηδὲν μέγ᾽ εἴπης. Οὐχ δρᾷς ἵν᾽ εἶ χαχοῦ; 
AIAX. [τατον, Ἀ. «' 
Ὦ Ζεῦ » προγόνων προπάτωρ, πῶς ἂν τὸν αἱμυλώ- 
, 390 ἐχθρὸν ἄλημα, τούς τε δισσάρ; ἂς ὀλέσσας βασιλῆς, 
τέλος θάνοιμι καὐτός. 
TEKMHZZA. 
"Ocav χατεύχη ταῦθ᾽, ὁμοῦ κἀμοὶ θανεῖν 
εὔχου" τί γὰρ δεῖ ζῆν με σοῦ τεθνηχότος: 
ΑἸΙΑΣ. 
Ἰὼ σκότος, ἐμὸν φάος, 
ἔρεθος o φαεννότατον, ὡς ἐυοὶ, 
ἕλεσθ᾽ ἕλεσθέ μ᾽ οἰκήτορα, 
* ἕλεσθέ μ᾽" οὔτε γὰρ θεῶν γένος οὔθ᾽ ἁμερίων 
400 ἔτ᾽ ἄξιος βλέπειν τιν᾽ εἷς ὄνησιν ἀνθρώπων. 
Ἀλλά μ᾽ & Διὸς 
ἀλχίμα θεὸς 
ὀὄλέθρι᾽ αἰχίζει. 
Ποῖ τις οὖν vorm 
ποῖ μολὼν μενῶ; 
εἰ τὰ μὲν φθίνει, φίλοι, τίσις δ᾽ 
διοῦ πέλει, μώραις δ᾽ ἄγραις προσχείμεθα, 
πᾶς δὲ στρατὸς δίπαλτος ἄν με 
χειρὶ φονεύοι. 
TEKMHZZA. 
«10 Ὦ δυστάλαινα, τοιάδ᾽ ἄνδρα χρήσιμον 
φωνεῖν, ἃ πρόσθεν οὗτος οὐχ ἔτλη ποτ᾽ ἄν. 
AIAZ. 
Ἰὼ πόροι ἁλίρροθοι 
πάραλά T ἄντρα xaX νέμος ἐπάχτιον. 
πολὺν πολύν με δαρόν τε δὴ 
415 χατεί ετ᾽ ἀμφὶ "F'oótav γρόνον᾽ ἀλλ᾽ oüx ἔτι μ᾽, οὐχ 
ἔτ᾽ ἀμπνοὰς ἔχοντα. ᾿Γοῦτό τις φρονῶν ἴστω. 
Ὦ Σχαμαάνδριοι 
γείτονες ῥοαὶ, 
εὔφρονες Ἀργείοις, 
oüx ἔτ᾽ ἄνδρα μὴ 
τόνδ᾽ ἴδητ᾽, ἔπος 
ἐξερέω μέγ᾽, οἷον οὔτινα 
Τροία στρατοῦ δέρχθη χθονὸς μολόντ᾽ ἀπὸ 
Ἑλλανίδος" τανῦν δ᾽ ἄτιμος 
ὧδε d 
XOPOZ. 
Οὗτοι σ᾽ ἀπείργειν, οὐδ᾽ ὅπως ἐῶ λέγειν 
ἔχω, καχοῖς τοιοῖσδε συμπεπτωχότα. 
AIAZ. 
&30 Αἰαῖ" τίς dv ποτ᾽ ᾧεθ᾽ ὧδ᾽ ἐπώνυμον 
τοὐμὸν ξυνοίσειν ὄνομα τοῖς ἐμοῖς καχοῖς; 
νῦν γὰρ πάρεστι χαὶ δὶς αἰάζειν ἐμοὶ 
xal τρίς τοιούτοις γὰρ xaxols ἐντυγχάνω" 
ὅτου πατὴρ μὲν τῆσδ᾽ ἀπ᾽ Ἰδαίας χθονὸς 
435 τὰ πρῶτα χαλλιστεῖ᾽ ἀριστεύσας στρατοῦ 
πρὸς οἶκον ἦλθε πᾶσαν εὔχλειαν φέρων. 
ἐγὼ δ᾽ ὃ χείνου παῖς, τὸν αὐτὸν ἐς τόπον 
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AJAX. 


CHORUS. 
Ne quid elate dixeris. An te fugit, quo es in malo? 
AJAX. 

O Jupiter, majorum meorum progenitor, utinam perempto 
loquacissimo illo inviso circulatore geminisque neci datis 
regibus , ipse demum. mortem oppetam! 

TECMESSA. 

Quando ista imprecaris, simul et mihi mortem opta. Quid 

enim me vivere oportet , te mortuo? 
AJAX. 

O caligo, mea lux, o tenebrae Orci, meo quidem animo, 
lucidissimze , suscipite , suscipite me incolam , suscipite me. 
Neque enim deorum, neque morlalium genus intueri dignus 
sum, inutilium jam perinde mihi. 


Quippe me Jovis prepotens filia ad necem usque ex- 
cruciat. 


Quo igitur confugiam? quo consistam loco? siquidem haec 
perierunt , amici , vindicta autem e vestigio sequitur, stul- 
teque me applicui venationi : fieri vero haud potest, quin 
duas hastas contorquens universus exercitus me interficiat. 


TECMESSA. 

Heu me miseram! Taliane virum consultum loqui, quse 

nunquam susfinuissetl antehac? 
AJAX. 

O freta fluctibus resonantia antraque maritima, et Βείο- 
ralia pascua , longo, longo teinpore, diuque me detinuistis - 
ad Trojam; at eniin non amplius vitales carpentem auras 
tenebitis : hoc quicumque sapit scito. 


O Scamandri vicina fluenta, benevola Argivis, haud am- 
plius virum liunc videbitis , qualem , superbum quid dicam, 
neminem Troja in exercitu vidit terra profectum Hellenica : 
nunc vero inhonoratus adeo aljectus jaceo. 


CHORUS. 
Nec qut coliibeam , nec quí te talia dicere sinam n reperi, 
tam gravibus implicatum malis. 


AJAX. 

Ai, ai! Quis unquam putasset fore, ut tam concinne 
malis meis conveniret nomen meum? Nunc enim adest, cur 
bis inclamem et ter A1 A1: tantis nimirum versor in malis. 
Cujus pater ex hac ipsa Idaa terra, rebus exinne gestis 
summa nactus praemia, domum rediit, maximam reportaas 


gloriam. Ego vero illius filius, qui eamdem ad Trojam veni 


AIAZ. 


Τροίας ἐπελθὼν οὐχ ἐλάσσονι σθένει, 
οὐδ᾽ ἔργα μείω χειρὸς ἀρχέσας ἐμῆς, 

410 ἄτιμος Ἀργείοισιν ὧδ᾽ ἀπόλλυμαι. 
Καίτοι τοσοῦτόν γ᾽ ἐξεπίστασθαι δοχῶ, 
εἰ ζῶν ᾿Αχιλλεὺς τῶν ὅπλων τῶν ὧν πέρι 
χρίνειν ἔμελλε χράτος ἀριστείας τινὶ, 
οὐχ ἄν τις αὔτ᾽ ἔμαρψεν ἄλλος ἀντ᾽ ἐμοῦ. 

iis Νῦν δ᾽ αὔτ᾽ ᾿Ατρεῖδαι φωτὶ παντουργῷ φρένας 
ἔπραξαν, ἀνδρὸς τοῦδ᾽ ἀπώσαντες χράτη. 
Kel μὴ τόδ᾽ ὄμμα xal φρένες διάστροφοι 
ἡνώμης ἀπῆξαν τῆς ἐμῆς, οὐκ ἄν ποτε 
δίκην κατ᾽ ἄλλου φωτὸς ὧδ᾽ ἐψήφισαν. 

450 Νῦν δ᾽ ἢ Διὸς γοργῶπις ἀδάματος θεὰ 
ἤδη μ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῖς χεῖρ᾽ ἐπεντύνοντ᾽ ἐμὴν 
ἔσφηλεν ἐυιδαλοῦσα λυσσώδη νόσον, 
ὥστ᾽ ἐν τοιοῖσδε χεῖρας αἱμάξαι βοτοῖς" 
χεῖνοι δ᾽ ἐπεγγελῶσιν ἐχπεφευγότες, 

453 ἐμοῦ μὲν οὐχ ἑχόντος " εἰ δέ τις θεῶν 
βλάπτοι, φύγοι τὰν χὠ χαχὸς τὸν χρείσσονα. 
Καὶ νῦν τί χρὴ δρᾶν; ὅστις ἐμφανῶς (εοῖς 
“ἐχθαίρομαι, μισεῖ δέ μ’ “Ελλήνων στρατὸς, 
ἔχθει δὲ Τροία πᾶσα καὶ πεδία τάδε. 

4ὁυ Πότερα πρὸς olxouc , ναυλόχους λιπὼν ἕδρας 
μόνους τ᾽ ᾿λτρείδας, πέλαγος Αἰγαῖον meo); 
xai ποῖον opua πατρὶ δηλώσω φανεὶς 
Ἰελαμῶνι; πῶς με τλήσεταί ποτ᾽ εἰσιδεῖν 
γυμνὸν φανέντα τῶν ἀριστείων ἄτερ, 

455 ὧν αὐτὸς ἔσχε στέφανον εὐχλείας μέγαν; 

οὐχ ἔστι τοὔργον τλητόν. Ἀλλὰ δῆτ᾽ ἰὼν 

πρὸς ἔρυυα 'Γρώων, ξυυπεσὼν μόνος μόνοις 
xal δρῶν τι γρηστὸν, εἶτα λοίσθιον θάνω; 

— ἀἄλλ᾽ ὧδέ γ᾽ ᾿Ατρείδας ἂν εὐφράναιμί που. 

470 Οὐχ ἔστι ταῦτα. Πεῖρὰ τις ζητητέα 

τοιάδ᾽ ἀφ᾽ ἧς γέροντι δηλώσω πατρὶ 

μή τοι φύσιν γ᾽ ἄσπλαγχνος 2x χείνου γεγώς. 

Αἰσχρὸν γὰρ ἄνδρα τοῦ μαχροῦ γρήζειν βίου, 

χαχοῖσιν ὅστις μηδὲν ἐξαλλάσσεται. 

Τί γὰρ παρ᾽ Jap ἡμέρα τέρπειν ἔχει - 

προσθεῖσα χἀναθεῖσα τοῦ γε χατθανεῖν; 

οὐχ ἂν πριαίμην οὐδενὸς λόγου βροτὸν 
ὅστις χεναῖσιν ἐλπίσιν θερμαίνεται. 

εν Ἀλλ᾽ ἢ χαλῶς ζῆν, 7, χαλῶς τεθνηχέναι 

480 τὸν εὐγενῇ χρή. Πάντ᾽ ἀχήχοας λόγον. 

ΧΟΡΟΣ. 
Οὐδεὶς ἐρεῖ ποθ᾽ ὡς ὑπόδλητον λόγον, 
Αἴας, ἔλεξας, ἀλλὰ τῆς σαυτοῦ φρενός. 
Παῦσαί γε μέντοι καὶ δὸς ἀνδράσιν φίλοις 
γνώμης χρατῆσαι τάσδε φροντίδας μεθείς. 
TEKMIHIZZA. 

«n5 Ὦ δέσποτ᾽ Αἴας, τῆς ἀναγκαίας τύχης 
οὖχ ἔστιν οὐδὲν μεῖζον ἀνθρώποις χαχόν. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἐλευθέρου μὲν ἐξέφυν πατρὸς, 
εἴπερ τινὸς σθένοντος ἐν πλούτῳ Φρυγῶν" 
νῦν δ᾽ eli δούλη. Θεοῖς γὰρ ὧδ᾽ ἔδοξέ που 


AJAX. 11 


haud minore robore, neque minoribus rebus manu gestis , 
inhonoratus Argivis ita pereo. 


Atqui hoc saltem pro certo scire videor : si vivus Achilles 


᾿ de suis ipse armis judicium tulisset, palmarium virtutis 
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addicturus alicui, nemo ea prz» me adeptus fuisset. 


Nunc verooontra machinati sunt Atridze, ut versipelli ac sce- 
lerato homini traderentur, posthabitis preeclaris meis factis. 

At nisi hi oculi atque transversus animus ab eo quod 
erat mihi decretum aberrassent, haud amplius illi talem 
sententiam conira quemquam essent laturi. 

Sed enim terrifica et indomita Jovis filia dextram jam 
illis me intentantem ín errorem induxit, immisso furiali 
morbo, quo actus pecudum harum czde cruentavi manus. 
Illi vero nunc me irrident, elapsi , me quidem invito. Sed 
si prapediat deus aliquis, prosstantiorem etiam ignavus 
effugiat. 


Nunc igtur quid oportet me facerc? qui manifeste diis 
invisus sum, quem odit Graecorum exercitus, cui infensa 
est Troja universa, atque hi ipsi campi! 

Domumne repetens, deserta nautica hac sede, .solisque 
Atridis, /Egeeum trajiciam mare? At quo vultu patre me 
sistam coram Telamone? Quomodo sustinebit adspectum 
meum inglorii revertentis, virtutisque carentia praemiis, 
quorum ille insigne decus adeptus est? Non est hoc feren- 
dum. 

Sed quid si in Troum munimenta facto impetu, solus 
cum solis congressus , viro dignum quoddam edam facinus, 
tandemque moriar? At sic Atridis rem bonam et gratam 
fecerim. 

Non placet hoc; nili] est. Tentanda est vía ejusmodi, 
per quam seni ostendam patri, me haud ignavum ex illo sa- 
tum. 

Turpe est enim viro longam expetere vitam, si cui malo- 
rura nulla contingit remissio. 


Quid enim ad diem dies juvare potest additus, mortem. 


que procrastinans ἢ (I. e. quid potest dies cum die alternans obic- 
ctationis afferre, quum nihil nisi de moriendi necessitate aut addat 
aliquid aut differat?) Haud ego emerem vilissimo pretio ho- 
minem , qni inani spe fovetur. 


Sed aut honeste vivere, aut honeste mori generosum decet, 
Haec est mea sententia. 


CHORUS. 
Nemo unquam dicet, Ajax, aliena te et subditicia loc 


locutum esse, sed mentis tuce sensa : impetum tamen istum 
reprime, amicisque facilem te flecti preebe, curis his omis- 
sis. 


TECMESSA. 
O here Ajax, servitute non est aliud gravius hominibus 


: malum. Patre equidem nata sum libero , opibusque, si quis 


alius, inter Phrygas pollente; nunc vero serva sum : sic 


enim diis visum est scilicet, tuzeque maxime dextra. 


12 ΑἸΑΣ. 


490 χαὶ σῇ μάλιστα χειρί. "Τοιγαροῦν, ἐπεὶ 
τὸ σὸν λέχος ξυνῆλθον, εὖ φρονῶ τὰ σὰ, 
καί σ᾽ ἀντιάζω πρός τ᾽ ἐφεστίου Διὸς 
εὐνῆς τε τῆς σῆς, 7) συνηλλάχθης ἐμοὶ, 
μή μ᾽ ἀξιώσῃς βάξιν ἀλγεινὴν λαθεῖν 

405 τῶν σῶν ὑπ᾽ ἐχθρῶν, χειρίαν ἐφεὶς τινί. 
Ἧ γὰρ θάνης σὺ xat τελευτήσας ἀφῇς, 
ταύτῃ νόμιζε χἀμὲ τῇ τόθ᾽ ἡμέρα 
βίᾳ ξυναρπασθεῖσαν ᾿Αργείων ὕπο 
ξὺν παιδὶ τῷ σῷ δουλίαν ἕξειν τροφήν. 

500 Καί τις πιχρὸν πρόσφθεγμα δεσποτῶν ἐρεῖ 
λόγοις ἰάπτων, Ἴδετε τὴν δμευνέτιν 
Αἴαντος, ὃς μέγιστον ἴσχυσε στρατοῦ, 
οἵας λατρείας ἀνθ᾽ ὅσου ζήλου τρέφει. 
Τοιαῦτ᾽ ἐρεῖ τις. Κἀμὲ μὲν δαίμων ἐλᾷ, 

δ05 σοὶ δ᾽ αἰσχρὰ τἄπη ταῦτα xal τῷ σῷ γένει. 
Ἀλλ᾽ αἴδεσαι μὲν πατέρα τὸν σὸν ἐν λυγρῷ 
γήρᾳ προλείπων, αἴδεσαι δὲ μητέρα 
πολλῶν ἐτῶν xÀnpoU7ov, Tj σε πολλάχις 
θεοῖς ἀρᾶται ζῶντα πρὸς δόμους μολεῖν" 

610 οἴχτειρε δ᾽, ὦναξ, παῖδα τὸν σὸν, εἰ νέας 
τροφῆς στερηθεὶς σοῦ διοίσεται μόνος 
ὑπ᾽ ὀρφανιστῶν μὴ φίλων, ὅσον χαχὸν 
χείνῳ τε χἀμοὶ τοῦθ᾽, ὅταν θάνης, νεμεῖς. 


᾿Εμοὶ γὰρ οὐχ ἔτ᾽ ἐστὶν εἰς ὅ τι βλέπω 


δι πλὴν σοῦ. Σὺ γάρ μοι πατρίδ᾽ ἤστωσας δόρει, 


χαὶ μητέρ᾽ ἄλλη μοῖρα τὸν φύσαντά τε 
καθεῖλεν “Αδου θανασίμους οἰκήτορας. 

Τίς δῆτ᾽ ἐμοὶ γένοιτ᾽ ἂν ἀντὶ σοῦ πατρίς; 
τίς πλοῦτος; ἐν σοὶ πᾶσ᾽ ἔγωγε σώζομαι. 
620 ᾿Αλλ᾽ ἴσχε χἀμοῦ μνῆστιν. Ἀινδρί τοι χρεὼν 

μνήμην προσεῖναι, τερπνὸν εἴ τί που πάθοι. 
Χάρις χάριν γάρ ἐστιν ἣ τίχτουσ᾽ ἀεί" 
ὅτου δ᾽ ἀπορρεῖ μνῆστις εὖ πεπονθότος, 
οὐχ ἂν γένοιτ᾽ ἔθ᾽ οὗτος εὐγενὴς ἀνήρ. 
ΧΟΡΟΣ. 
525 Αἴας, ἔχειν σ᾽ ἂν οἶχτον ὡς κἀγὼ φρενὶ 
θέλοιμ᾽ ἄν" αἰνοίης γάρ ἂν τὰ τῆσδ᾽ ἔπη. 
AIAZ. 
Καὶ χάρτ᾽ ἐπαίνου τεύξεται πρὸς γοῦν ἐμοῦ, 
ἐὰν μόνον τὸ ταχθὲν εὖ τολαᾷ τελεῖν. 


TEKMHZZA. 
Ἀλλ᾽, ὦ φῇ Αἴας, πάντ᾽ ἔγωγε πείσομαι. 
AIAZ. 
1:0 Κόμιζέ νύν μοι παῖδα τὸν ἐμὸν, ὡς ἴδω, 
TEKMHZ2A. 
Καὶ μὴν φόθοισί q αὐτὸν ἐξελυσάμην. 
AIAZ. 
"Ev τοῖσδε τοῖς χαχοῖσιν, ἢ τί μοι λέγεις; 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
ΜῈ σοί γέ που δύστηνος ἀντήσας θάνοι. 
ΑἸΑΣ. 


Πρέπον γέ τὰν ἦν δαίμονος τοὐμοῦ τόδε. 


AJ A X. 


| Proinde ex quo in tuum cubile conveni, tuis rebus studec, 
teque per Jovem Familiarem obtestor, perque torum tuum, 
quo conjunctus es mihi, ne me sinas tristem fabulam fieri, 
inimicorumque tuorum ludibrium, cujusvis alius arbitrio 
permissam. 


Quo enim moriaris die tuaque morte me destituas, ne 
dubita, quin eo ipso vi correpta ab Argivis cum filio tuo du- 
ram in servitutem detrudar : et forsan insultans herus aliquis 
acerbo me dicto perstringet : Conspicite Ajacis conjugem, quo 
nemo in omni exercitu viribus fuit prestantior, quibus nunc 
urgetur servitiis pro illa quam habuit prius invidenda sorte. 


Talia dicet aliquis : et me quidem excruciabit fera neces- 
sitas; tibi vero, tuoque generi hec dicta dedecori erunt. 

Sed reverere patrem tuum, quem tristi confectum deseris 
senio; reverere matrem multos jam annos sortitlam, qas 
multiplicibus votis deos precatur, ut salvus domum redeas. 
Miserere etiam, o rex, filii tui, qui si puerili educatione de- 
stitutus, te orbatus, ab iniquis tutoribus vexabitur, quan- 
tum miseriarum illique et mihi, si morieris , relinques ! 


Nam mihi quidem nihil est, quo respiciam, praeter te. 
Quippe patriam (u mihi delevisti bello, matremque aliud 
exitium patremque corripuit , Orci mortuales inooleas. 


Quinam mihi, quiso, pro te patria fial , quse opes? in 
le mea omnis est salus. 

Sed mei quoque memoriam tene. Utique viram decet me 
morem esse , sicunde grati quid perceperit : gratia enim gre 
Liam semper parit. 

Cuicumque vero effluit beneficii memoria, is haud am- 
plius generosi viri haberi potest loco. 


CHORUS. 
Vellem te, Ajax, itidem ut ego, misericordia affici : lau- 
dares enim hujus dicta. 
AJAX. 
Atqui magnam laudem a me consequetur, si modo id quod 
jussero audebit exsequi. 
TECMESSA. 
At, ὁ care Ajax, in omni re tibi parebo. 
AJAX. 
Affer milii ergo filium , ut eum videam. 
TECMESSA. 
At vero metu perculsa eum ablegavi. 
AJAX. 
Istiusne mez calamitatis? aut quem alium metum ais? 
TECMESSA. 
Ne periret miser, sicubi forte tibi occurreret. 
AJAX. 
Nempe laud alienum hoc erat a furore meo. 





AIAZ. 


TEKMHZ2A. 
535 Ἀλλ᾽ οὖν ἐγὼ ᾿᾽φύλαξα τοῦτό γ᾽ dpxécwt. 
ΑἸΑΣ. 
Ἐπήνεσ᾽ ἔργον καὶ πρόνοιαν ἣν ἔθου. 
TEKMHZZA. 
1{ δῆτ᾽ ἂν ὡς ix τῶνδ᾽ ἂν ὠφελοῖμί σε; 
AIAZ. 
Δός μοι προσειπεῖν αὐτὸν ἐμφανῆ τ᾽ ἰδεῖν. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
Καὶ μὴν πέλας γε προσπόλοις φυλάσσεται. 
AIAZ. 
940 Τί δῆτα μέλλει μὴ οὐ παρουσίαν ἔχειν; 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
Ὦ παῖ, πατὴρ χαλεῖ σε. Δεῦρο προσπόλων 
ἄγ᾽ αὐτὸν ὅσπερ χερσὶν εὐθύνων χυρεῖς. 
AIAZ. 
Ἕρποντι φωνεῖς, ἢ λελειμμένῳ λόγου; 
ΤΕΚΜΉΣΣΑ. 
Καὶ δὴ χομίζει προσπόλων ὅδ᾽ ἐγγύθεν. 
AIAZ. 
s45 Alp" αὐτὸν, αἶρε δεῦρο. Ταρθήσει γὰρ οὗ 
νεοσφαγῇ που τόνδε προσλεύσσων φόνον, 
εἴπερ δικαίως ἔστ᾽ ἐμὸς τὰ πατρόθεν. 
Ἀλλ᾽ αὐτίχ᾽ ὠμοῖς αὐτὸν ἐν νόμοις πατρὸς 
δεῖ πωλοδαμνεῖν χἀξομοιοῦσθαι φύσιν. 
550 Ὦ παῖ, γένοιο πατρὸς εὐτυχέστερος, 
τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ὅμοιος" xal γένοι᾽ ἂν οὐ xax&. 
Καίτοι σε xal νῦν τοῦτό γε ζηλοῦν ἔχω, 
δθούνεχ᾽ οὐδὲν τῶνδ᾽ ἐπαισθάνει χαχῶν. 
Ἐν τῷ φρονεῖν xe μηδὲν ἥδιστος βίος, 
555 ἕως τὸ χαίρειν xal τὸ λυπεῖσθαι μάθῃς. 
Ὅταν δ᾽ ἴχη πρὸς τοῦτο, δεῖ σ᾽ ὅπως πατρὸς 
δείξεις ἐν ἐχθροῖς οἷος ἐξ οἵου ᾿τράφης. 
Τέως δὲ χούφοις πνεύμασιν βόσχου, νέαν 
ψυχὴν ἀτάλλων, μητρὶ τῇδε χαρμονήν. 
560 Οὕτοι σ᾽ Ἀχαιῶν, οἶδα, μή τις δδρίσῃ 
στυγναῖσι λώδαις, οὐδὲ χωρὶς ὄντ᾽ ἐμοῦ. 
Τοῖον πυλωρὸν φύλαχα 'T'eüxpov ἀμφί σοι 
λείψω τροφῆς ἄοχνον ἔμπα, xel τανῦν 
τηλωπὸς οἰχνεῖ, δυσμενῶν θήραν ἔχων. 
555 Ἀλλ᾽, ἄνδρες ἀσπιστῆρες, ἐνάλιος λεὼς, 
ὑμῖν τε χοινὴν τήνδ᾽ ἐπισχήπτω χάριν, 
χείνῳ τ᾽ ἐμὴν ἀγγείλατ᾽ ἐντολὴν, ὅπως 
τὸν παῖδα τόνδε πρὸς δόμους ἐμοὺς ἄγων 
Τελαμῶνι δείξει μητρί τ᾽, ᾿Ερίόοιαν λέγω, 
570 ὅς σφιν γένηται γηροθοσχὸς sicat. 
Καὶ τἀμὰ τεύχη μήτ᾽ ἀγώναρχοί τινες 
θήσουσ᾽ ᾿Αχαιοῖς μήθ᾽ ὃ λυμϑοὼν ἐμός. 
Ἀλλ᾽ αὐτό μοι σὺ, παῖ, λαδὼν ἐπώνυμον, 
575 Εὐρύσαχες, ἴσχε διὰ πολυρράφου στρέφων 
πόρπαχος ἑπτάδοιον ἄρρηχτον σάχος" 
τὰ δ᾽ ἄλλα τεύγη χοίν᾽ ἐμοὶ τεθάψεται, 
Post 444 sequebatur : Τὸ μὴ φρονεῖν γὰρ χάρτ᾽ ἀνώδυνον χακόν. 
Post 570 sequebatur ; Μέχρις οὗ μνχοὺς κίχωσι τοῦ χάτω θεοῦ. 


AJ AX. 13 


TECMESSA. 
Itaque pracavi, letum ab eo ut propulsarem. 
AJAX. 
Laudo factum , quamque adhibuisti providentiam. 
TECMESSA. 
Quid inde tibi porro emolumenti afferam? 
AJAX. 
Fac ut eum alloquar, coramque videam. 
TECMESSA. 
Alqui prope a ministris custoditur. 
AJAX. 
Quinam igitur tenet eum mora, ne praesto adsit 
TECMESSA. 
O nale, pater te vocat : huc famulorum adduc ipsum, 
quisquis manibus nunc eum regis. 
AJ AX. 
(Obedientine et) venienti dicis an dicti nescio? 
TECMESSA. 
Immo e propinquo famulus eum huc adducit. 
AJAX. 

Affer hunc, affer huc; non enim conspecta recenti hac 
caede expavescet, si quidem vero me patre satus est : sed 
statim illum ad crudos patris mores oportet tenerum fingi, 
et similem fieri ingenio. | 


O nate, utinam fias fortunatior patre, cetera vero similis ! 
ita fies minime malus. 

Quamquam et nunc ob hoc te beatum praedicare fas est , 
quod nihil horum sentis malorum. 

Quippe nihil sapere vita est jucundissima, donec gau- 
dere ac dolere quis discat. 

Quum autem eo eetatis veneris, tum cogites oportet, qui 
inimicis ostendas , qualis ex quali patre eductus eis. 

Interim vero levibus auris vescitor, vitam fovens novel. 
lam , hujusce tuz matris oblectamentum. 

Nemo, sat scio, Achivüm odiosis te lcedet contumeliis , 
ne absente quidem me : 

adeo paratum et praesto custodem tibi relinquam, Teu- 
crum , nutrimenti tui sedulum curatorem; tametsi nunc 
longinquus abest, hostili ex agro praedam agens. 

At vos, viri bellatores , nautica turba, jubeo, si communi 
me gratia demereri vultis, illi nuntiare mea mandata ; ul 
puerum huncce ad domum meam. deductum Telamor;i 
ostendat , matrique mea , Eriboram dioo qui ipsis sit usq: 
senectae preesidium. 


Atque mea arma nec ulli proponant Achivis certami- 
num prasides, nec perditor meus; sed ipsum septemplici 
bovis tergore compactum, infractum clypeum, a quo no- 
men habes, cape, nate Eurysaces , et libi habe, per mul- 
tiplex versans lorum : cetera vero arma una mecum sepe- 
liuntor. | 


Insipientia enim malum est doloribus maxume vacuum. 
Donec subeant Orci penetralia. 


AIAX 
2 Ὡς τάρης me ταῖϑα τὸν die pm, 
Ξξαετα. πἰξ ἐξεσχένας UM 
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ἡσπυεῖ» Emwlas zx τικῶν, 
ΧΟΡΟΣ. 
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ax io Ἐενμαι ut, τρυδὼς a 
AIAX. 
γαν τε λυπεῖς, Οὐ xcci ἐγὼ βεοῖς 
n ὡς οὐδὲν gato ilu! ἐφελέτης ἔτι; 
ΤΈΚΜΗΣΣΑ. 


Πα ime 
AIAS. 
Τὰς ἀκούουσιν λέγε. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
QI ὧχι πείσει; 
AIAX. 
TI! ἄγαν ἤδη Spoke. 
TEKMHZ34. 
Tages γὰρ, ὦναξ, 
AIAX. 
Ὁ ξυνέρξεθ᾽ ὡς τάχος; 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
Πρὸς δεῖν, μαλάσσωυ. 
AIAX. 

Méigá μοι δοκεῖς φρονεῖν, 
μα εἰ cios ἦρος ἄρτι παιδεύειν νοεῖς, 
ΧΟΡΟΣ. 
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ἀΐδηλον Ἄδαν. 
Αἴας 


τὸν ἀπότροπον Ave α΄, 
Καί μοι δυσθερά: 
o ξύνεστιν ἔφεδρος, 
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χρατοῦντ᾽ ἐν "Apu νῦν δ᾽ αὖ φρενὸς οἰοδώτας 
φίλοις μέγα πένθος γὔρηται. 
Τὰ mpi δ᾽ ἔργα γεροῖν 
μεγίστας ἀρετᾶς 
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AJAX. 


Jum vero, mulier, paerum humc ocius accipe, 
fores οἰκεῖα, sicque ad hec tentoria incende d et Ver 
same promptum est flere femina. 
Ocims ispum jomezms operi mem est sapientis medici 
Cucmina cmere ferrum poscenti malo. 
CNORUS. 
| Male meteo , amicas quanto gres sindio : quippe haud 
ἰ mihi placet asperata ten linge. 
NN TECMESSA. 
|. Obere Ajux, quidnam molis animo? 
| AJAX. 
Xe qumribo, ne scrolare decus esi tibi modestia. 
| Tm. 
i Hei mihi! quam animum despondeo! Perque deos te οἷν. 
; Weser, perque teum gnatum, ne nos proditum eas. 
: AIAX. 
;.— Nimis quidem molesta es. An nescis me omni erga deos. 
ellicio solutem esse? 
TECMESSA, 
Bene ominata loquere. 
AIAX. 


TECMESSA. 

Morem ergo non geres? 

AIAX. 

J6mis molta jam garris. 

TECMESSA. 

Metuo enim, o rex. 

AIAX. 

Quin concluditis illam ocius? 

TECMESSA. 

Per deos, animum molli. 

AJAX. » 
Ne parum mibi videris sapere, ai meos mores jam m- 
Lax quim ob religsaruss presentiasm se mori non posse IW 

geret, ei tamen καὶ noluit ; in tentorium nec (ie recessit, nec T 


Cmeisam jccodere cooyit, sed dumchorus ealamitates suas Wuget, ip 
taciturnus adstat, aliam moriendi viam meditans.] 
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CHORUS. H - 

Ὁ inclyta Selamis, mari circamfosa, ta sanc quidem ie- 
? coleris felix, cunctis spectabilis semper : ego vero mier 
| jam dudum opperior Kàra pratensia praeosie (Zreje esee 
] wem direptioncmque), mensibus in ateroum.volventibus, le 
gitimo temporis progressu attritus, malam adhac apem f- 
vens, fore ul demum migrem ad delestandum tenehroram. 
Orcum. 

Ad hiec mala hoc etiam accedit, tanquam tertiarius adest 
inssnabilis Ajax, hei mihi! divinitus immisso corrept 
furore; quem enisisti olim Martiis victorem praeliis : nas 
contra mentis sue devius, amicis ingens exstitit loctas: 


AIAX. 
ἄφιλα παρ᾽ ἀφίλοις 
ἔπεσ᾽ ἔπεσε μελέοις ᾿Ατρείδαις, 
ez2 Ἦ που παλαιᾷ μὲν ἔντροφος ἁμέρᾳ, 
625 λευχῷ δὲ γήρᾳ μάτηρ νιν ὅταν νοσοῦντα 
φρενομόρως ἀχούσῃη, 
αἴλινον αἴλινον 
οὐδ᾽ οἰκτρᾶς γόον ὄρνιθος ἀηδοῦς 
6:0 ἥσει δύσμορος, ἀλλ᾽ ὀξυτόνους μὲν ᾧδὰς 
θρηνήσει, χερόπλαχτοι δ᾽ 
ἐν στέρνοισι πεσοῦνται 
δοῦποι xat πολιᾶς ἄμυγμα χαίτας. [Av:. β΄. 
css Κρείσσων γὰρ Ἄδᾳ χεύθων 6 νοσῶν μάταν, 
ὃς ἐκ πατρῴας ἥχων γενεᾶς ἄριστος 
πολυπόνων ᾿Αχαιῶν, 
οὐχ ἔτι συντρόφοις 
eto ὀργαῖς ἔμπεδος, ἀλλ᾽ ἐκτὸς ὁμιλεῖ. 
Ἧ τλᾶμον πάτερ, οἵαν σε μένει πυθέσθαι 
παιδὸς δύσφορον ἄταν, 
ἂν οὔπω τις ἔθρεψεν 
es αἰὼν Αἰαχιδᾶν ἄτερθε τοῦδε. 
AIAZ. 
"AnavO 6 μαχρὸς χἀναρίθμητος χρόνος 
φύει τ᾽ ἄδηλα xal φανέντα χρύπτεται" 
χοὐχ ἔστ᾽ ἄελπτον οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἁλίσχεται 
χὠ δεινὸς ὅρχος χαὶ περισχελεῖς φρένες. 
eso Κἀγὼ γὰρ, ὃς τὰ δείν᾽ ἐχαρτέρουν τότε, 
βαφῇ σίδηρος ὡς ἐθηλύνθην στόμα 
πρὸς τῆσδε τῆς γυναιχός" οἰχτείρω δέ νιν 
χήραν παρ᾽ ἐχθροῖς παῖδά τ᾽ ὀρφανὸν λιπεῖν. 
Ἀλλ᾽ εἶμι πρός τε λουτρὰ καὶ παραχτίους 
ἐλ λειμῶνας, ὡς ἂν λύμαθ᾽ ἁγνίσας ἐμὰ 
μῆνιν βαρεῖαν ἐξαλύξωμαι θεᾶς" 
μολών τε χῶρον ἔνθ᾽ ἂν ἀστιδῇ χίχω 
χρύψω τόδ᾽ ἔγχος τοὐμὸν, ἔχθιστον βελῶν, 
γαίας ὀρύξας ἔνθα μή τις ὄψεται: 
600 ἀλλ’ αὐτὸ νὺξ δης τε σωζόντων χάτω. 
Ἐγὼ γὰρ ἐξ οὗ χειρὶ τοῦτ᾽ ἐδεξάμην 
παρ᾽ "Exxopoc δώρημα δυσμενεστάτου, 
οὕπω τι χεδνὸν ἔσχον Ἀργείων πάρα. 
Ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ἀληθὴς ἢ βροτῶν παροιμία, 
ἐχθρῶν ἄδωρα δῶρα χοὐχ ὀνήσιμα. 
Τοιγὰρ τὸ λοιπὸν εἰσόμεσθα μὲν θεοῖς 
εἴχειν, μαθησόμεσθα δ᾽ Ἀτρείδας σέθδειν. 
Ἄρχοντές εἶσιν, ὥσθ᾽ δπειχτέον. Τί μή; 
xal γὰρ τὰ δεινὰ xal τὰ χαρτερώτατα 
610 τιμαῖς ὑπείχει" τοῦτο μὲν νιφοστιθεῖς 
χειμῶνες ἐχχωροῦσιν εὐχάρπῳ θέρει" 
ἐξίσταται δὲ νυχτὸς αἰανῇῆς χύχλος 
τῇ λευχοπώλῳ φέγγος ἡμέρᾳ φλέγειν" 
δεινῶν τ᾽ ἄημα πνευμάτων ἐχοίμισε 
616 στένοντα πόντον" ἐν δ᾽ 6 παγχρατὴς ὕπνος 
λύει πεδήσας, οὐδ᾽ ἀεὶ λαδὼν ἔχει. 
Ἡμεῖς δὲ πῶς οὐ γνωσόμεσθα σωφρονεῖν; 
ἐγὼ δ᾽, ἐπίσταμαι γὰρ ἀρτίως ὅτι 


Zr. 8'. 
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priora autem maxime virtutis facinora forti manu edita apud 
ingratos ingrata cecidere stultos Atridas. 

Nimirum quando illum mater longzeva, cano confecta 
senio, audiet mente captum egrotare, nec :elinon, ainon 
(sonum dulce querulum) , nec miserabilis lusciniae lu- 
cluosum carmen occinet infelix , sed in clamosos erumpet 
ejulatus : tunsum manibus sonabit pectus, canaeque lacera- 
buntur com. 


Quippe melius Orco conditur immedicabili morbo temere 
afflictus (i. e. delirans), qui paterni generis nobilitate 
praestans fortibus Achivis, non amplius inhzeret consuetis 
moribus, sed versatur extra. 


O miser genitor, qualis te manet audienda nati intolera- 
bilis calamitas , cujusmodi nulla hucusque tulit ctas JEaci- 
dis, praeterquam huic uni viro! 


, AJAX. 

Omnia longum infinitumque tempus promit in lucem oc- 
culta, palamque facta occulit : nec est quidquam, quod 
fleri haud posse putes : sed vincitur etiam jurisjurandi re- 
ligio, et mentis obstinate rigor. 

Namque ego, qui dudum vehementer obdurueramn, ut 
ferrum aqua tinctum, nunc hebeo, emollitus ab hac mu- 
liere. Miseret enirn me ejus, quod et ipsam viduam inter 
hostes, et filium orphanum relinquo. 

Sed eo ad lavacra et litoralia prata, ut purificatus a pia- 
culo, gravem iram dece effugiam.  Progressus autem in 
desertum et inaccessum locum , abstrudam gladium hunc , 
telorum inimicissimum mihi, in humum defossum, ubi 
nemo eum visurus est: sed illum Nox Orcusque sub terra 
servanto. 


Quippe ex quo illum dono accepi ab Hectore, viro infen- 
sissimo , nihil inde ab Argivis adeptus sum boni. 


: Nempe verum illud verbum est, quod vulgo dici solet: 
IlOSTIUM DONA NON DONA, NEC UTILIA. 

Quare in posterum sciemus quidem diis cedere, ac disce- 
mus Atridas venerarier. Imperatores sunt : itaque mos illis 
gerendus. Quippini? namque cedunt honori que maxima 
etiam sunt et prepotentia. Continuo nivos:x hiemes frugi- 
ferae) wsfati cedunt loco: concedit et noctis tenebrose 
orbis, ut candidis vecta bigis Aurora fulgeat : et vele- 
mentium spiramen ventorum aliquando remittit gementem 
pontum : quorum in numero omnium domitor Somnus sol- 
vit quos devinxerat, nec semper constrictos tenet. 


Quidni ergo nos etiam discamus modestiores esse? Equi. 
dem nunc demum didici, inimicum ita a nobis odfo eese 
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Sai eam ξεσεξακ deheem ab ocnlis seines Marüe: 
farsc. 

Name resus. sumr, e ρῶν, sübidget igx coamdédo, 
93 fa est ad ot» Becirragms ames auspicato accedere, 
quambegmicm iux molerum chius, jusfn ἀρεεπῆσι εἰ 
Aa. vomramhw rites samuma pártade colens. 


A. epmAihemerdeeraaiuxamepigeejerpE cum 
A'r»ies in rratzum τρύπα igi. 


*UNTIUS. 


H«« pecmam. améd, vobis aummüiare velo : Tester jon 
recete adest ab altis Mvsige jepis : saedia autem ingrescum 
«mtra convkis beessit tota simml Argvàsa mpaltibado. 


Advenientem enim e loagaquo ubi resciverunt, undique 
nec linguae temperabat quisquam ; ipsum lymphati et in 
sidiantis exercitui fratrem appellantes, nihilque affermante: 
ei fore praesidii, quim saxis tolus laceratus moriatur; ita ul 
eo usqoe venerint , ut jam masibes e vaginis edacerentur 
gladii. 


Copnquievit tamen contentio ad summum progressa, x- 
, num composta sermonibus. 
| Verum ubi nobis est Ajax , ut hiec ipsi narrem? pam ei, 


ἢ quisummam babet, negotii quodcunque esi indicare oporict 


' AIAX. 


ΧΟΡΟΣ. 
735 Οὐχ ἔνδον, ἀλλὰ φροῦδος ἀρτίως, νέας 
βουλὰς νέοισιν ἐγκαταζ ζεύξας τρόποις. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Ἰοὺ ἰού" 
βραδεῖαν ἡμᾶς &p' 6 τήνδε τὴν δδὸν 
πέμπων ἔπεμψεν, ἢ ᾽φάνην ἐγὼ βραδύς. 
ΧΟΡΟΣ. 
740 Τί δ᾽ ἐστὶ γρείας 17,09. ὑπεσπανισμένον; 
ATTEAOZ. 
Τὸν ἄνδρ᾽ ἀπηύδα Τεῦχρος ἔνδοθεν στέγης 
μὴ "je παρήχειν, πρὶν παρὼν αὐτὸς τύχοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οἴχεταί τοι, πρὸς τὸ χέρδιστον τραπεὶς 
γνώμης, θεοῖσιν ὡς χαταλλαχθῇ χόλου. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
715 Ταῦτ᾽ ἐστὶ τἄπη μωρίας πολλῆς πλέα, 
εἴπερ τι Κάλχας εὖ φρονῶν μαντεύεται. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ποῖον; τί δ᾽ εἰδὼς τοῦδε πράγματος πέρι; 
ATTEAOZ. 


Τοσοῦτον οἶδα xal παρὼν ἐτύγχανον. 

"Ex γὰρ ξυνέδρου xal τυραννικοῦ χύχλου 
750 Κάλχας μεταστὰς οἷος Ἀτρειδῶν δίχα, 

ἐς χεῖρα Τεύχρου δεξιὰν φιλοφρόνως 

θεὶς εἶπε χἀπέσκη; γε παντοία τέ; γνὴ 

εἶρξαι χατ᾽ ἦμαρ τοὐμφανὲς, τὸ νῦν τόδε 

Αἴανθ᾽ ὑπὸ σχηναῖσι, uno. ἀφέντ᾽ ἐᾶν, . 
“50 εἰ ζῶντ᾽ ἐχεῖνον εἰσιδεῖν θέλοι ποτέ. 

"EX& γὰρ αὐτὸν τῇδε θἠμέρα μόνη 

δίας ᾿Αθάνας μῆνις, ὡς ἔφη λέγων. 

Τὰ γὰρ περισσὰ χἀνόνητα σώματα 

πίπτειν βαρείαις πρὸς θεῶν δυσπραξίαις 
760 ἔφασ,᾽ ὃ μάντις, ὅστις ἀνθρώπου φύσιν 

βλαστὼν ἔπειτα μὴ xav! ἄνθρωπον φρονεῖ. 

Κεῖνος δ᾽ ἀπ᾽ οἴχων εὐθὺς ἐξορμώμενος 

ἄνους χαλῶς λέγοντος ηὑρέθη πατρός. 

Ὁ μὲν γὰρ αὐτὸν ἐννέπει, Téxvov, δόρει 
765 βούλου χρατεῖν μὲν, σὺν θεῷ δ᾽ ἀεὶ χρατεῖν. 

Ὁ δ᾽ ὑψιχόμπως χἀφρόνως ἠμείψατο, 

Πάτερ, θεοῖς μὲν x&v 6 μηδὲν ὧν ὁμοῦ 

χράτος χαταχτήσαιτ᾽" ἐγὼ δὲ καὶ δίχα 

χείνων πέποιθα τοῦτ᾽ ἐπισπάσειν χλέος. 
770 Τοσόνδ᾽ ἐχόμπει μῦθον. Εἶτα δεύτερον 

δίας ᾿Αθάνας, ἡνίχ᾽ ὀτρύνουσά νιν 

ηὐδᾶτ᾽ ἐπ᾽ ἐχθροῖς χεῖρα φοινίαν τρέπειν, 

τότ᾽ ἀντιφωνεῖ δεινὸν ἄρρητόν τ᾽ ἔπος" 

Ἄνασσα, τοῖς ἄλλοισιν ᾿Αργείων πέλας 
775 ἵστω, xa0' ἡμᾶς δ᾽ οὔποτ᾽ ἐχρήξει μάγη. 

'T'ototoó£ τοι λόγοισιν ἀστεργῆ θεᾶς 

ἐχτήσατ᾽ ὀργὴν; οὗ XXT ἄνθρωπον φρονῶν. 

Ἀλλ᾽ εἶπερ ἔστι τῇδε θἠμέρᾳ, τάχ᾽ ἂν 

γενοίμεθ᾽ αὐτοῦ σὺν θεῷ σωτήριοι. 
780 'T'oca30' ὃ μάντις εἶν᾽. ἃ ὁ δ᾽ εὐθὺς ἐξ ἕδρας 


£OPIIOCI.ES. 


AJ AX. 1? 


CHORUS. 
Non est intus. Sed modo abiit, nova consilla novis ut 
adjunxit moribus. 


NUNTIUS. 
Heu! heu! Nempe qui misit me hanc viam, taráe me 
misit , aut ipse tardius veni. 
CHORUS. 
Quid hujus negotii justo parcius 4i. e. tardius) factum est? 


NUNTIUS. 
Virum hunc velat Teucer, ne extra tentorium prodeat, 
priusquam ipse praesens adsit. 
CHORUS. 
Αἱ vero abiit, optimum $ecutus consilium, ut deorum 
iram expiaret. 
NUNTIUS. 
Sunt ista mulle plena stultitizte verba, si quid sapienti 
mente Calclias vaticinatur. 


CHORUS. 
Quid ergoait? nunquid de Ajacis egressu habet comperti? 
NUNTIUS. 

Tontum novi, atque ipse presens adfui. Namque e 
corona conciliantum regum Calchas secedens seorsum ab 
Atridis, in. manum Teucri familiariter immissa dextra, 
dixit et maudavit , omnibus ut modis cohiberet per huncee, 
qui nunc lucet, diem Ajacem intra tentorium , neque pate- 
retur elabi, si sospitem illum porro ac superstitem videre 
vellet. 


Agitabit enim hac sola die eum divi» Minerve ira , ut ille 
dixit. 

Namque praegrandia inutilisque molis corpora in graves 
calamitates a diis proecipitari solere vates dicebat, si quis 
naturam hominis sortitus, non tamen, hominem uti decet, 
sapit. 

Ille vero statim quum domo proficisceretur, dementice 
manifestus fuit, pulchre monenti non auscultans patri. 

Hic enim his verbis illum affatus est : Fili , armis qui- 
dem s(ude vincere, sed vincere semper cum deo. 

Cui ille arroganter et stolide respondit : Pater, cum diis 
homo eliam nihili vicloriam consequi possit : ego 
vero vel absque illorum ope confido me istam adeptu- 
rum esse gloriam. 

Tam superbos ille jaclabat sermones. Deinde iterum 
dive Minervae ipsum incitanti, jubentique in hostes infe- 
stam vertere manum, atrox et infandum retulit dictum : 
Regina , ceteris Argivis prassto adsis : quantum in me 
est, nunquam hoslis perrumpet aciem nosiram. 


Hisce sermonibus implacabilem dec in se concitavit 
iram , animos supra humanam sortem gerens. 

At hanc tamen si superest diem, tum forte possimus eum, 
deo juvante , sospitare. 

Sic quidem locutus est vates : Teucer mo vero illico ex 


ΧΟΡΟΣ. 


CHORUS. 


Οἵαν ἐδήλωσας ἀνδρὸς αἴθονος ἀγγελίαν ἄτλατον 
οὐδὲ φευχτὰν, Στρ. 
3)6 τῶν μεγάλων Δαναῶν ὕπο χλῃζομέναν, 
τὰν 6 υέγας μῦθος ἀέξει. 
Οἴμοι φοδοῦμαι τὸ προσέρπον. Περίφαντος ἁνὴρ 
230 θανεῖται, παραπλήχτῳ χερὶ συγχαταχτὰς 
χελαινοῖς ξίφεσιν βοτὰ xal βοτῇρας ἱππονώμας. 


Qualem de fervidi animi viro affers mihi nuntium , rem 
intolerandam , nec tamen evitabilem , quam primores Danai 
differunt rumoribus , augentque porro vulgi sermones ! 


6 AIAZ. AJ AX. 
ἄταν οὐρανίαν φλέγων. ᾿Εχθρῶν δ᾽ 86pt interea vero inimicorum petulantia nullo cohibita metu 
ἀτάρδητος ὁρμᾶται temere grassatur ventosis in saltibus, dum omnes multo 
ἐν εὐανέμοις βάσσαις, cum cachinno convicia in te effundunt acerbissima; ego vero 
ἁπάντων χαχαζόντων dolore configor. 
γλώσσαις βαρναλγήτως" 
200 ἐμοὶ δ᾽ ἄχος ἕσταχεν. 
TEKMHZZA. TECMESSA. - 
Nai ἀρωγοὶ τῆς Αἴαντος, Navales Ajacis socii, indigenis Erechthidis sati, est ut 
γενεᾶς χθονίων ἀπ᾽ ᾿Κρεχθειδῶν, gemamus , quicunque longinquam curamus Telamonis do- 
ἔχομεν στοναχὰς of χηδόμενοι mum. 
τοῦ Τελαμῶνος τηλόθεν olxov. 
405 Νῦν γὰρ ὃ δεινὸς μέγας ὠμοχρατὴς Namque formidabilis ille, ille ingens , praestansque robore 
Αἴας θολερῷ Ajax turbida nunc jacet pressus tempestate morbi. 
χεῖται χειμῶνι νοσήσας. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Τί δ᾽ ἐνήλλαχται τῆς ἠρεμίας Quamnam pro tranquillo statu nox hzec invexit gravis in- 
νὺξ ἥδε βάρος; fortunii vicem? 

410 Παῖ τοῦ Φρυγίοιο Τελεύταντος, Dic, filia Phrygii Teleutantis. Quandoquidem captivam 
λέγ᾽, ἐπεί σε λέχος δουριάλωτον diligens te , lecti sociam colit Ajax , hujus rei gnars, verbis 
στέρξας ἀνέχει θούριος Αἴας" suggerere nobis possis. ; 

ὥστ᾽ οὐκ ἂν ἀΐδρις ὑπείποις. ᾿ 
TEKMHZZA. . TECMESSA. 
Πῶς δῆτα λέγω λόγον ἄρρητον; Qui tandem memorem facinus infandum? morte enim 

215 θανάτῳ γὰρ ἴσον πάθος ἐχπεύσει. haud minus grave malum audies. 

Mav(a γὰρ ἁλοὺς ἡμὶν ὁ κλεινὸς Quippe hac nocte furore actus inclytus Ajax noster pu- 
γύχτερος Αἴας ἀπελωδήθη. dendi flagitii turpem subiit notam ; 

'Totaoc! ἂν ἴδοις σχηνῆῇς ἔνδον quemadmodum videas intra tentoria occisas pecudes 
χειροδάϊκτα σφάγι᾽ αἰμοδαφῇ, cruentas , hujus lanienam viri. 

230 κείνου χρηστήρια τἀνδρός. 


Hei mihi! metuo impendens malum : palam est, viro 
moriendum esse, qui furiosa manu contrucidavit enseque 
cruento pecudes , pastoresque equitantes. 


TEKMH2ZZA. 


TECMESSA. 


55. Ὥμοι" κεῖθεν xeilev dp' ἡμῖν Hei mihi? inde igitur, inde nobis constricta vinculis venit 
δεσμῶτιν ἄγων ἤλυθε ποίμναν᾽ agens pecudes , quarum alias intus humi stratas jugulavit , 
ze ὧν τὴν μὲν ἔσω ᾿σφαζ΄ ἐπὶ γαίας, alias divisit medias, costis dissectis. 
τὰ δὲ πλευροχοπῶν δίχ᾽ ἀνερρήγνυ. 
Δύο δ᾽ ἀργίποδας χριοὺς ἀνελὼν Candidis autem duobus arreptis arietibus , hujus caput et 
τοῦ μὲν χεφαλὴν καὶ γλῶσσαν ἄχραν extremam linguam preecidit , abjicitque procul; illum vero 
«0 ῥίπτει θερίσας, τὸν δ᾽ ὀρθὸν ἄνω rectum sursum column: alligat grandi loro equestri, ver- 


945 “Ὥρα τιν’ ἤδη χάρα χαλύμμασι χρυψάμενον πο- 


χίονι δήσας 
μέγαν ἱπποῦέτον ρυτῆρα λαῤὼν 
παίει λιγυρᾶ μάστιγι διπλῇ 
χαχὰ δεννάζων ῥήμαθ᾽, ἃ δαίμων 
χοὐδεὶς ἀνδρῶν ἐδίδαξεν. 
ΧΟΡΟΣ. 


δοῖν χλοπὰν ἀρέσθαι 


beratque sonora duplici scutica , dictis incessens malis , qua: 
dzemon illum , haud sane natus homo ullus , edocuit. 


CHORUS. 
Jam tempus est ergo, ut quisque obvoluto capite ctam 


ΛΊΑΣ. 


ἢ, θοὸν εἰρεσίας ζυγὸν ἑζόμενον 
280 ποντοπόρῳ vai μεθεῖναι. 


Τοίας ἐοέσσουσιν ἀπειλὰς διχρατεῖς Ἀτρεῖδαι 
χαθ᾽ ἡμῶν" πεφόδημαι λιθόλευστον Ἄρη [loyst. 
15 ξυναλγεῖν μετὰ τοῦδε τυπεὶς, τὸν aio! ἄπλατος 


TEKMHZZA. 
7 Οὐχ ἔτι. Λαμπρᾶς γὰρ ἄτερ στεροπᾶς 
ἄξας ὀξὺς νότος ὡς λήγει. 
Καὶ νῦν φρόνιμος νέον ἄλγος ἔχει. 

00 Τὸ γὰρ ἐσλεύσσειν οἰχεῖα πάθη, 
μηδενὸς ἄλλου παραπράξαντος, 
μεγάλας ὀδύνας ὑποτείνει. 

ΧΟΡΟΣ. 


Ἀλλ᾽ εἰ πέπαυται, χάρτ᾽ ἂν εὐτυχεῖν δοχῶ.. 


Φρούδου γὰρ ἤδη τοῦ χαχοῦ μείων λόγος. 
ΤΕΈΚΜΝΗΣΣΑ. 
265 Πότερα δ᾽ ἂν, el νέμοι τις αἵρεσιν, λάθοις, 
φίλους ἀνιῶν αὐτὸς ἡδονὰς ἔχειν, 
3$ χοινὸς ἐν χοινοῖσι λυπεῖσθαι ξυνών; 


ΧΟΡΟΣ. 
Τό τοι διπλάζον, ὦ γύναι, μεῖζον χαχόν. 
TEKMHZ2A. 
Ἡμεῖς ἄρ᾽ οὐ νοσοῦντες ἀτώμεσθα νῦν. 
ΧΟΡΟΣ. 
410 Πῶς τοῦτ᾽ ἔλεξας ; οὐ κάτοιδ᾽ ὅπως λέγεις. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 


Ἁνὴρ ἐχεῖνος, ἡνίχ᾽ ἦν ἐν τῇ νόσῳ, 

αὐτὸς μὲν ἥδεθ᾽ οἷσιν εἴχετ᾽ ἐν χαχοῖς, 

ἡμᾶς δὲ τοὺς φρονοῦντας ἠνία ξυνών" 

γῦν δ᾽ ὡς ἔληξε χἀνέπνευσε τῆς νόσου, 
376 χεῖνός τε λύπη πᾶς ἐλήλαται χαχῇ 

ἡμεῖς 0᾽ ὁμοίως οὐδὲν ἧσσον 3j πάρος. 

Ἄρ᾽ ἔστι ταῦτα δὶς τόσ᾽ ἐξ ἁπλῶν xaxd ; 

ΝΕ ΧΟΡΟΣ. 

ξύμφημι δή σοι xal δέδοικα μὴ "x θεοῦ 

πληγή τις ἥχη. Πῶς γὰρ, εἰ πεπαυμένος 
380 μηδέν τι μᾶλλον ἢ νοσῶν εὐφραίνεται; 

TEKMHZZA. 
Ὡς ὧδ᾽ ἐμόντων τῶνδ᾽ ἐπίστασθαί σε χρή. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίς γάρ ποτ᾽ ἀρχὴ τοῦ χαχοῦ προσέπτατο; 
δήλωσον ἡμῖν τοῖς ξυναλγοῦσιν τύχας. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 

Ἅπαν μαθήσει τοὔργον, ὡς χοινωνὸς ὥν. 
350 Κεῖνος γὰρ ἄχρας νυχτὸς, ἡνίχ᾽ ἕσπεροι 

λαμπτῆρες οὐχέτ᾽ ἦθον, ἄμφηχες λαθὼν 

ἐμαίετ᾽ ἔγχος ἐξόδους ἕρπειν χενάς. 


Κἀγὼ ᾿πιπλήσσω xal λέγω, Τί χρῆμα δρᾶς, 


Αἴας; τί τήνδ᾽ ἄκλητος οὔθ᾽ δπ᾽ ἀγγέλων 
390 χληθεὶς ἀφορμᾶς πεῖραν οὔτε του χλύων 

σάλπιγγος; ἀλλὰ νῦν γε πᾶς εὔδει στρατός. 

Ὁ δ᾽ εἶπε πρός με Bat, ἀεὶ δ᾽ ὁμνούμενα᾽ 

Γύναι, γυναιξὶ χόσμον ἡ σιγὴ φέρει. 

Κἀγὼ ὑαθοῦσ᾽ ἔληξ᾽, ὁ δ᾽ ἐσσύθη μόνος. 
300 Καὶ τὰς ἐχεῖ μὲν οὐχ ἔχω λέγειν πάθας" 

ἔσω δ᾽ ἐσῆλθε συνδέτους ἄγων δμοῦ 


ÀJ A X. 7 
pedibus fugam arripiat, aut celeri insidens transtro ponti- 


vagie navi remigationem solvat (i. e. liberum faciat remo- 
rum usum ), 


Tales jactant in nos minas gemini duces Atrid:e : metuo 
ne lapidibus impetitus misere mortem oppelam , luamque 
cum eo supplicia, quem fati vis inexpugnabilis urget. 

TECMESSA. 

Non urget amplius. Furor enim desiit, ut solet Noti ce 
ler impetus , qui sine corusco fulgure coortus est. 

At nunc mentis suz compos novo dolore angitur. 

Quippe contemplari propria mala, quorum participem 
habeat neminem, graves subdit dolores. 


CHORUS. 
At si conquievit, prospere omnino mecum agi putem. 
Minor enim submoti jam mali cura est. 
TECMESSA. 
Utrum vero, data tibi optione, eligas , contristansne ami 
cos ut ipse lzetus agas, an communibus affllicteris malis? 


CHORUS. 
Nimirum gravius est, o mulier, geminum malum. 
TECMESSA. 
Itaque nos etsi morbo caremus, premimur tamea infor- 
tunio. CHORUS. . 
Quid hoc dicti est? non enim quid velis intelligo. 
TECMESSA. 


Vir ille quamdiu fuit in morbo, ipse quidem letabatur 
quibus tenebatur malis, et nos qui sani conversabamur 
afficiebat tristitia ; 
nunc autem ut recepit se ac respiravit a malo, et ipse mae- 
rore totus agitatur gravi, nosque una niliilo minus quan. 
antea angimur. 

Nonne sunt liec bis tanta (d'tpla ) ex simplis mala? 

CHORUS. 

Equidem tibi assentior, et vereor ne divinitus plaga huic 
viro inflicta fuerit. Quidni euim? si quidem defunctus 
morbo nihilo magis lzetatur, quam quum zegrofaret. 

TECMESSA. 

Htec ita se habere, certo scias. 

CHORUS. 

Quibusnam initiis malum hocce ingruit? rem nobis signi- 
fica condolentihus. 

TECMESSA. 

Omnia ut quique acta sunt disces, quum ipse in parlem 
venias infortunii. Is enim multa nocte, quum vespertina 
amplius non,arderent lucernz, ancipitem arripuit gla. 
dium, temereque egredi velle videbatur. 

Tum ego increpo his verbis: Quam rem agis, Ajax" 
quodnam hoc moliris iter, nec vocatus, nec ab ullo ar2cs 
situs nuntio, nec tube excitus sono? quin et nunc univer- 
sus dormit exercitus. 

At ille brevi dicto me repressit semper decentato : wuLiER, 
MULIERI DECUS EST SILENTIUM. 

Quo audito destiti; ille vero prorupit solus, nec quid 
interibi patraverit rescivi. 

Post vero rediit colligatos agens in tentoria simul ' 


8. AIAZ. 


ταύρους, χύνας βοτῆρας, εὔχερών τ᾽ ἄγραν. 
Καὶ τοὺς μὲν ηὐχένιζε, τοὺς δ᾽ ἄνω τρέπων 
ἔσφαζε χἀρράχιζε, τοὺς δὲ δεσμίους 

300 ἠχίζεθ᾽ ὥστε φῶτας ἐν ποίμναις πίτνων. 
Τέλος δ᾽ ὕπάξας διὰ θυρῶν σχιᾷ τινὶ 
λόγους ἀνέσπα τοὺς μὲν Ἀτρειδῶν χάτα, 
τοὺς δ᾽ ἀμφ᾽ Ὀδυσσεῖ, συντιθεὶς γέλων πολὺν, 
ὅσην κατ᾽ αὐτῶν ὕόριν ἐχτίσαιτ᾽ ἰών" 

305 χἄπειτ᾽ ἐπάξας αὖθις ἐς δόμους πάλιν 
ἔμφρων μόλις πως ξὺν χρόνῳ χαθίσταται, 
xal πλῆρες ἄτης ὡς διοπτεύει στέγος, 
παίσας χάρα ᾿θώύξεν᾽ ἐν δ᾽ ἐρειπίοις 
νεχρῶν ἐρειφθεὶς ἕζετ᾽ ἀρνείου φόνου, 

810 χόμην ἀπρὶξ ὄνυξι συλλαδὼν χερί, 

Καὶ τὸν μὲν ἧστο πλεῖστον ἄφθογγος χρόνον. 
ἔπειτ᾽ ἐμοὶ τὰ δείν᾽ ἐπηπείλησ᾽ ἔπη, 

εἰ μὴ φανοίην πᾶν τὸ συντυχὸν πάθος, 
κἀνήρετ᾽ ἐν τῷ πράγματος xupot ποτέ. 

315 Κἀγὼ, φίλοι, δείσασα τοὐξειργασμένον 
ἔλεξα πᾶν ὅσονπερ ἐξηπιστάμην. 

Ὁ δ᾽ εὐθὺς ἐξώμωξεν οἰμωγὰς λυγρὰς, 
ἃς οὐποτ᾽ αὐτοῦ πρόσθεν εἰσήχουσ᾽ ἐγώ. 
Πρὸς γὰρ χαχοῦ τε καὶ βαρυψύχου γόους 

320 τοιούσδ᾽ ἀεί ποτ᾽ ἀνδρὸς ἐξηγεῖτ᾽ ἔχειν" 
ἀλλ᾽ ἀψόφητος ὀξέων χωχυμάτων 
ὑπεστέναζε ταῦρος ὡς βρυχώμενος. 

Νῦν δ᾽ ἐν τοιᾶδε χείμενος καχῇ τύχη 
ἄσιτος ἀνὴρ, ἄποτος, ἐν μέσοις βοτοῖς 

325 σιδηροχμῆσιν ἥσυχο θαχεῖ πεσών. 

Καὶ δῆλός ἐστιν ὥς τι δρασείων χαχόν. 
Τοιαῦτα γάρ πως xal λέγει χὠδύρεται. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλοι, τούτων γὰρ oÜvex' ἐστάλην 
ἀρήξατ᾽ εἰσελθόντες, εἰ δύνασθέ τι. 

330 Φίλων γὰρ οἵ τοιοίδε νικῶνται λόγοις. 

ΧΟΡΟΣ. 
Τέχμησσα δεινὰ παῖ Τελεύταντος λέγεις 
ἡμῖν, τὸν ἄνδρα διαπεφοιθάσθαι χαχοῖς. 
AIAX. 
Ἰώ μοί μοι. 
TEKMHZZA. 
Τά", ὡς ἔοιχε, μᾶλλον ἣ οὐχ ἠχούσατε 
335 Αἴαντος οἵαν τήνδε θωύσσει βοήν; 
ΑἸΑΣ. 
"Io μοί μοι. 
᾿ ΧΟΡΟΣ. 
ἍἋνὴρ ἔοιχεν ἢ νοσεῖν, ἢ τοῖς πάλαι 
νοσήυασι ξυνοῦσι λυπεῖσθαι παρών. 
ΑἸΑΣ. 
Ἰὼ παῖ παῖ. 
TEKMHZ2ZA, 

340 "Quot cdAatv'* Εὐρύσακες, ἀμφὶ σοὶ βοᾷ. 

Τί ποτε μενοινᾷ; ποῦ ποτ᾽ εἶ; τάλαιν᾽ ἐγώ. 


AJ AX. 


canes pastoricios , cornigeramque pridam; et hos quidem 
capite truncavit, illos vero resupinatos jugulavit et disse 
cuit; alios autem vinculis constrictos flagris cecidit, in pe 
cudes, tanquam in viros, seviens. 

Tandem foras erupit, et cum umbra nescio qua confabu- 
latus est truci voce, nunc de Atridis, nunc de Ulysse irrisio- 
nem multam jactans , quantis illos ultus esset contumeliis. 


Deinde postquam in tentorium irrupit, segre tandem et 
longo tempore ad sese redit, utque mentis errore perpetrata 
ciede plenam videt domum, caput pulsat, exclamat, recu- 
batque prostratus in media strage occisi gregis , comam sibi 
scindens unguibus. 


Et sic quidem diu tacitus resedit ; postea malum maximum 
minitatus est mihi nisi rem ederem, ut accidisset , omnem ; 
interrogavitque quemnam demum in casum incidisset. 


Atque ego perterrita rem, quantum quidem noram, o 
amici, narravi omnem ordine. 

Tum ille statim lugubri ejulatu lamentatus est, cujusmodi 
nunquam ex eo audivi. 

Semper enim dicere solebat hominis ignavi esse et depressi 
animi , tales ciere fletus; sed, si quo premeretur dolore, vo- 
ciferationi et lamentis parcens , subingemiscebat , tauri mu- 
gientis more. 

Nunc vero tristi obrutus hoc infortunio, cibo abetinens 
et potu, media inter pecora ferro concisa prolapsus residet 
immotus, et manifeste aliquid inceptal mali. 


Tales nimirum voces et questus edit. 

At, o amici, qua gratia huc prodii , ingredimini , opemque , 
si quam valetis, ferte. Solent enim viri, qualis hicce est, 
amicorum sermonibus flecti. 

CHORUS. 

Horrenda nobis narras , Tecmessa , filia Teleutantis , malis 

nempe virum illum in furorem concitatum. 
AJAX. 

Hei mihi! 

TECMESSA. 

Mox, ut videtur, increbrescet furor. Nonne audistis 
Ajacem, quali jam vociferatur clamore? 

AJ AX. 

Hei mihi! 

CHORUS. 

Adhue, ut apparet, cum morbo conflictatur hic vir, aut 
contristatur preteriti mali recordatione. 

AJAX. 

Heu fili , fili! 

TECMESSA. 

O me miseram! Eurysaces, te inclamat. Quid menie 
agitat? Ubinam es? o miseram me! 


AIAZ. 


AIAZ. 
Τεῦχρον χαλῶ,. lio) Τεῦχρος; ἢ τὸν εἰσαεὶ 
λεηλατήσει χρόνον; ἐγὼ δ᾽ ἀπόλλυμαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἃνλρ φρονεῖν ἔοιχεν. ᾿Ἀλλ᾽ ἀνοίγετε. 
3&5 Τάχ᾽ ἄν τιν᾽ αἰδῶ x&v ἐμοὶ βλέψας λάθοι, 
ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
Ἰδοὺ,, διοίγω" προσόλέπειν δ᾽ ἔξεστί σοι 
“ τὰ τοῦδε πράγη, καὐτὸς ὡς ἔχων χυρεῖ. 
AIAZ. 
318 Ἰὼ φίλοι ναυθάται, μόνοι ἐμῶν φίλων Στρ. α΄. 
850 μόνοι ἔτ᾽ ἐμμένοντες ὀρθῷ νόμῳ, 
ἴδεσθέ μ᾽ οἷον ἄρτι χῦμα φοινίας ὑπὸ ζάλης 
ἀμφίδρομον χυχλεῖται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἵμ᾽ ὡς ἔοικας ὀρθὰ μαρτυρεῖν ἄγαν. 
355 Δηλοῖ δὲ τοὔργον ὡς ἀφροντίστως ἔχει. 
ΑΙΑΣ. 
Ἰὼ γένος ναΐας ἀρωγὸν τέχνας, 
ἅλιον ὃς ἐπέθας ἑλίσσων πλάταν, 
360 σέ τοι σέ τοι μόνον δέδορχα ποιμένων ἐπαρχέσοντ᾽- 
ἀλλά με συνδάϊξον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὔφημα φώνει. Μὴ χαχὸν χαχῷ διδοὺς 
ἄχος πλέον τὸ πῆμα τῆς ἄτης τίθει. 
AIAZ. 
ὍὉρᾶς τὸν θρασὺν, τὸν εὐχάρδιον, 
866 τὸν ἐν δαΐοις ἄτρεστον μάχαις, 
ἐν ἀφόθοις με θηρσὶ δεινὸν χέρας; 
οἴμοι γέλωτος, οἷον ὁδρίσθην ἄρα. 
TEKMHZZA. 
Μὴ, δέσποτ᾽ Αἴας, λίσσομαί σ᾽, αὔδα τάδε. 
AIAZ. 
Οὐχ ἐχτός; οὐχ ἄἅψορρον ἐχνεμεῖ πόδα; 


Alat αἰαῖ. 


"Avt. α΄. 


Στρ. β΄. 


970 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ πρὸς θεῶν ὕπεικε καὶ φρόνησον εὖ. 
ΑἸΙΑΣ. [Στρ. γ΄. 
Ὦ δύσμορος, ὃς χερὶ μὲν μεθῆχα τοὺς ἀλάστορας, 
;5 ἐν δ᾽ ἑλίχεσσι βουσὶ xal χλυτοῖς πεσὼν αἰπολίοις 
ἐρεμνὸν alu. ἔδευσα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δῆτ᾽ ἂν ἀλγοίης ἐπ᾽ ἐξειργασμένοις ; 
οὐ γὰρ γένοιτ᾽ ἂν ταῦθ᾽ ὅπως οὐχ ὧδ᾽ ἔχειν. 
AIAZ. 
"It πάνθ᾽ ὁρῶν, ἁπάντων τ᾽ del 
χαχῶν ὄργανον, τέχνον Λαρτίου, 
χαχοπινέστατόν T ἄλημα στρατοῦ, 
3 που πολὺν γέλωθ᾽ ὑφ᾽ ἡδονῆίς ἄγεις, 
ΧΟΡΟΣ. 
Ev τῷ θεῷ πᾶς xol γελᾷ χὠδύρεται. 
AIAZ. 
Ἴδοιν ἴδοιν νιν, καίπερ ὧδ᾽ ἀτώμενος. 
Ἰώ μοί μοι. 


Ἄντ. β΄. 








AJAX. 9 
AJAX. 
Teucrum voco. Ubi est Teucer? an ille perpetuo praedas 
aget? Ego vero interim pereo. 
CHORUS. 


Vir sui compos jam videtur esse. Ergo aperite ostium : 


, fortasse, si me adspiciat , pudore aliquo afficietur. 


TECMESSA. 
(Fit ἐχχύχλημα,, et spectanda exhibetur interior tentoril pari.) 
Ecce aperio; intueri tibi licet illius facinora, atque ul 
pse se habet. 
AJAX. 

O cari navales socii , soli mei amici , solique fedus integra 
servantes fide, adspicite quali cruentze procellze fluctu cir- 
cumdatus sum. 

CHORUS. 

Hei mihi! Quam videris vera testari nimis! Res ipsa in- 
dicat, quam insanus sit. 

AJAX. 

O gens auxiliatrix mihi, artis periti nauticee, qui con- 
scensa nave marinum agitastis remum, vos, vos inquam, 
solos video ex iis qui mei olim curam habuerunt, opitulari 
mihi paratos; age occidite me. 

CHORUS. 

Bona verba, queso. Ne, malum malo resarciens, cala- 

mitatis damnum majus accumula. 
AJAX. 

Videtisne illum audacem, fortem illum, inque bellicis 
elim intrepidum praeliis, nunc inter placidas bestias manu 
strenuum? Hei mihi! quantos risus prabebo! quantum in 
probrum incidi! 

TECMESSA. 
Ne , here Ajax, talia dicas, obsecro. 
AJAX. 
Non tu foras? non tu retro vertis pedem? Eheu, eheu! 


CHORUS. 
Per deos oro, obsequere, et ad sanam mentem redi. 
AJ AX. 

O ego infelix, qui manu tantum non correptos amis: 
sceleratos illos, inque camuras boves , clamososque balan- 
tum greges irruens , atrum sanguinem profudi! 

CHORUS. 

Quid vero te excrucias ob res oonfectas? non enim fieri 

potest , ut haec aliter se habeant. 
AJAX. 

O ad omnia perspicax , omnisque semper instrumentum 
mali , fili Laertze, squalidissime erro exercitus, mirum nisi 
pre gaudio effuse rideas. 


CHORUS. 
Ut dat deus , quisque ridet et plorat. 
AJAX. 
Utinam videam videam eum ooram preesentem , quamvis 
ita afflictus! Hei mihi! 


19 ΑΙΑΣ. AJAX. 


2l ΧΟΡΟΣ. ᾿ CHORUS. 
Μηδὲν μέγ᾽ εἴπης. Οὐχ ὁρᾷς ἵν᾽ ei xaxov; Ne quid elate dixeris. An te fugit, quo es in malo? 
AIAX. ίτατον, Ἀ. γ΄. AJAX. 


Ὦ Ζεῦ, προγόνων προπάτωρ, πῶς ἂν τὸν αἱμυλώ- | — O Jupiter, majorum meorum progenitor, utinam perempte 
. 390 ἐχθρὸν ἄλημα, τούς τε δισσάρχας ὄλέσσας βασιλῆς, | loquacissimo illo inviso circulatore geminisque neci datis 


τέλος θάνοιμι χαὐτός. regibus , ipse demum mortem oppetam! 
TEKMH2Z2ZA. TECMESSA. 
Ὅταν χατεύχη ταῦθ᾽, ὁμοῦ χἀμοὶ θανεῖν Quando ista imprecaris, simul et mihi mortem opta. Quid 
εὔχου" τί γὰρ δεῖ ζῆν με σοῦ τεθνηκότος; enim me vivere oportet, te mortuo? 
AlAZ. AJAX. 
394 Ἰὼ σχότος, ἐμὸν φάος, Στρ. 9. O caligo, mea lux, o tenebra: Orci, meo quidem animo, 


ἔρεδος ὦ φαεννότατον, ὡς ἐμοὶ, 
ἕλεσθ᾽ ἕλεσθέ μ᾽ οἰχήτορα, 
* ἕλεσθέ μ᾽. οὔτε γὰρ θεῶν γένος οὔθ᾽ ἁμερίων 
400 ἔτ᾽ ἄξιος βλέπειν τιν᾽ εἰς ὄνησιν ἀνθρώπων. 
Ἀλλά μ᾽ ἁ Διὸς 
ἀλχίμα θεὸς 
ὀλέθρι᾽ αἰχίζει. 
Ποῖ τις οὖν φύγη; 
ποῖ μολὼν μενῶ; 
«X εἰ τὰ μὲν φθίνει, got, τίσις δ᾽ 
δμοῦ πέλει, μώραις δ᾽ ἄγραις προσχείμεθα, 
πᾶς δὲ στρατὸς δίπαλτος dv ut 


75e φονεύοι. 


lucidissimz , suscipite , suscipite me incolam , suscipite me. 
Neque enim deorum, neque mortalium genus intueri dignus 
sum , inutilium jam perinde mihi. 


Quippe me Jovis prarpotens filia ad necem usque ex- 
cruciat. 


Quo igitur confogiam ? quo consistam loco? siquidem haec 
perierunt , amici, vindicta autem e vestigio sequitur, stul- 
teque me applicui venationi : fieri vero haud potest, quin 
duas hastas contorquens universus exercitus me interficiat 


TEKMHZZA. TECMESSA. 
“10 Ὦ δυστάλαινα, τοιάδ᾽ ἄνδρα χρήσιμον Heu me miseram* Taliane virum consultum locui, quae 
φωνεῖν, ἃ πρόσθεν οὗτος οὐχ ἔτλη, ποτ᾽ dv. nunquam κυ} ϑεϊςϑοὶ antehac ? 
AIAX. AJAX. 
Ἰὼ πόροι ἁλίρροθοι Ἂντ. δ΄. ] O freta fluctibus resonantia antraque maritima, et Βέίο- 


, «« £f  * » ᾿ /, p ἐπ [4 

πάραλά T ἄντρα xai víuos ἐπάχτιον, 
-* * , 

πολὺν πολύν μὲ δαρὸν τε δὴ 

410 χατεί,ετ᾽ dui Τρόΐαν χρόνον" ἀλλ᾽ οὐχ ἔτι μ᾽, οὐχ 
55 [4 P ^-^ c y» 
£z dym voe ἔροντα. Τοῦτό τις τρονῶν ἴστω. 

Ὦ Σχαμάνδριοι 


ralia pascua , longo, lonzo teanpore, diuque me detinnistis - 
ad Trojam; at enim non amplius vitales carpentem auras 
tenebilis : hoc quicumque sapit scito. 


O Scamandri vicina fluenta, benevola Argivis, haud am- 


γείτονες ῥοαὶ, plius virum hunc videbitis , qualem , superbum quid dicam, 
420 εὔφρονες Ἀργείοις, neminem Troja in exercitu vidit terra profectum Hellepica : 
οὖχ ἔτ᾽ ἄνδρα μὴ nunc vero inhonoratus adco abjectus jaceo. 
τόνδ᾽ ἴδητ᾽, ἔπος 
ἐξερέω μέγ᾽, οἷον οὔὕτινα 


5. Τροία στρατοῦ δέρχθη χθονὸς μολόντ᾽ ἀπὸ 
“Ελλανίδος" τανῦν δ᾽ ἄτιμος 
ὧδε πρόκειμαι. 
. ΧΟΡΟΣ. 
Οὕτοι σ᾽ ἀπείργειν, οὐδ᾽ ὅπως ἐῶ λέγειν 
ἔχω, καχοῖς τοιοῖσδε συμπεπτωχότα. 
ΑΙΑΣ. 

«30 Αἰαΐ- τίς ἄν ποτ᾽ ᾧεθ᾽ ὧδ᾽ ἐπώνυμον 
τοὐμὸν ξυνοίσειν ὄνομα τοῖς ἐμοῖς χαχοῖς; 
γῦν γὰρ πάρεστι xal δὶς αἰάζειν ἐμοὶ 
καὶ τρίς" τουυύτοις γὰρ xaxoic ἐντυγχάνω" 
Iso πατὴρ μὲν τῆσδ᾽ ἀπ᾽ Ἰδαίας χθονὸς 

typ τὰ πρίωτα καλὸ} υστεῖ᾽ ἀριστεύσας στρατοῦ 
πρὸς DP 7,f πᾶσαν εὔχλειαν φέρων. 
by) δ' ἡ κεἴ παῖς, τὺν αὐτὸν ἐς τόπον 


CHORUS. 
Nec qui coliibeam, nec qut te talia dicere sinam reperio, 
lam gravibus implicatum malis. 
AJAX. 
Ai, ai! Quis unquam putasset fore, ut tam concinne 


malis meis conveniret nomen meum? Nunc enim adest, cur 
bis inclamem et ter Ai αἱ : tantis nimirum versor in malis. 
Cujus pater ex hac. ipsa Idaa terra, rebus exime gestis 


summa nactus prcmia, domum rediit, maximam reportans 


"COM UUDUDDDOLDAOOAIT | C |  naA.AOAaUAR.ii ADEUZHLLLULLLLIAgM Ga DGGAEM “Ὁ... πε πππππππππππππππῇΦφΦἌρόΕ3 π-- 


gloriam. Ego vero illius filius, qui eamdem ad Trojam veni 


ΑἸΑΣ. 


Τροίας ἐπελθὼν οὖχ ἐλάσσονι σθένει, 
οὐδ᾽ ἔργα μείω χειρὸς ἀρκέσας ἐμῆς, 

440 ἄτιμος Ἀργείοισιν ὧδ᾽ ἀπόλλυμαι. 
Καίτοι τοσοῦτόν γ᾽ ἐξεπίστασθαι δοχῶ, 
εἰ ζῶν Ἀχιλλεὺς τῶν ὅπλων τῶν ὧν πέρι 
χρίνειν ἔμελλε χράτος ἀριστείας τινὶ, 
oux dv τις αὔτ᾽ ἔμαρψεν ἄλλος ἀντ᾽ ἐμοῦ. 

115 Νῦν δ᾽ αὔτ᾽ ᾿Ατρεῖδαι φωτὶ παντουργῷ φρένας 
ἔπραξαν, ἀνδρὸς τοῦδ᾽ ἀπώσαντες χράτη. 
Κεὶ μὴ τόδ᾽ ὄμμα καὶ φρένες διάστροφοι 
Ἱνώμης ἀπῆξαν τῆς ἐμῆς, οὐκ ἄν ποτε 
δίκην χατ᾽ ἄλλου φωτὸς ὧδ᾽ ἐψήφισαν. 

150 Νῦν δ᾽ 4j Διὸς γοργῶπις ἀδάματος θεὰ 
ἤδη μ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῖς χεῖρ᾽ ἐπεντύνοντ᾽ ἐμὴν 
ἔσφηλεν ἐυδαλοῦσα λυσσώδη νόσον, 
ὥστ᾽ ἐν τοιοῖσδε χεῖρας αἰμἄξαι βοτοῖς" 
χεῖνοι δ᾽ ἐπεγγελῶσιν ἐχπεφευγότες, 

453 ἐμοῦ μὲν οὐχ ἑχόντος εἰ δέ τις θεῶν 
βλάπτοι, φύγοι τὰν χὠ χαχὸς τὸν xpstacova. 
Καὶ νῦν τί χρὴ δρᾶν; ὅστις ἐμφανῶς Θεοῖς 
“ἐχθαίρομαι, μισεῖ δέ μ᾽ Ἑλλήνων στρατὸς, 
ἔχθει δὲ Τροία πᾶσα χαὶ πεδία τάδε. 

4ου Πότερα πρὸς οἴχους, ναυλόχους λιπὼν ξὸρας 
μόνους τ᾽ ᾿Ατρείδας, πέλαγος Αἰγαῖον περῶ;; 
xat ποῖον ὄμμα πατρὶ δηλώσω φανεὶς 
Ἰελαμῶνι; πῶς με τλήσεταί ποτ᾽ εἰσιδεῖν 
γυμνὸν φανέντα τῶν ἀριστείων ἄτερ, 

405 ὧν αὐτὸς ἔσχε στέφανον εὐχλείας μέγαν; 

οὐχ ἔστι τοὔργον τλητόν. Ἀλλὰ OTT ἰὼν 

πρὸς ἔρυυχ Τρώων, ξυυπεσὼν νος μόνοις 
χαὶ ὁρῶν τι γρηστὸν, εἶτα λοίσθιον θάνω; 

— ὔἀλλ᾽ ὧδέ γ᾽ ᾿Ατρείδας ἂν εὐφράναιμί που. 

470 Οὐχ ἔστ: ταῦτα. Πεῖρά τις ζητητέα 

τοιάδ᾽ ἀφ᾽ ἧς γέροντι δηλώσω πατρὶ 

μή τοι φύσιν γ᾽ ἄσπλαγχνος ἐχ χείνου γεγώς. 

Αἰσχρὸν γὰρ ἄνδρα τοῦ μαχροὺ γρήζειν βίου, 

χαχοῖσιν ὅστις αηδὲν ἐξαλλάσσεται. 

475 Τί γὰρ παρ᾽ ἦμαρ ἡμέρα τέρπειν ἔχει - 

προσθεῖσα χἀναθεῖσα τοῦ γε χατθανεῖν; 

οὐχ ἂν πριαίμην οὐδενὸς λόγου βροτὸν 
ὅστις χεναῖσιν ἐλπίσιν θερμαίνεται. 

— Ἀλλ᾽ ἢ καλῶς ζῆν, 7, καλῶς τεθνηχέναι 

- 480 τὸν εὐγενῆ χρή. Παάντ᾽ ἀχήχοας λόγον. 

ΧΟΡΟΣ. ' 
Οὐδεὶς ἐρεῖ ποθ᾽ ὡς ὑπόδλητον λόγον, 
Αἴας, ἔλεξας, ἀλλὰ τῆς σαυτοῦ φρενός. 
Παῦσαί γε μέντοι xal δὸς ἀνδράσιν φίλοις 
γνώμης χρατῆσαι τάσδε φροντίδας μεθείς. 
TEKMIZZA. 

«ns Ὦ δέσποτ᾽ Αἴας, τῆς ἀναγχαίας τύχης 
o5x ἔστιν οὐδὲν μεῖζον ἀνθρώποις xaxóv. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἐλευθέρου μὲν ἐξέφυν πατρὸς, 
εἴπερ τινὸς σθένοντος ἐν πλούτῳ Φρυγῶν" 
νῦν δ᾽ εἰμὶ δούλη. Θεοῖς γὰρ ὧδ᾽ ἔδοξέ που 
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AJAX. t 


haud minore robore, neque minoribus rebus manu gestis, 
inhonoratus Argivis ita pereo. 


Atqui hoc saltem pro certo scire videor : si vivus Achilles 
de suis ipse armis judicium tulisset, palmarium virtutis 
addicturus alicui, nemo ea prx*e me adeptus fuisset. 


Nunc verooontra machinati sunt Atridz, ut versipelli ac sce- 
lerato homini traderentur, posthabitis proeclaris meis factis. 

At nisi hi oculi atque transversus animus ab eo quod 
erat mihi decretum aberrassent, haud amplius illi talem 
sententiam contra quemquam essent laturi. 

Sed enim terrifica et indomita Jovis filia dextram jam 
illis me intentantem in errorem induxit, immisso furiali 
morbo, quo actus pecudum harum ciede cruenfavi manus. 
Illi vero nunc me irrident, elapsi, me quidem invito. Sed 
si propediat deus aliquis, praestautiorem etiam ignavus 
effugiat. | 


Nunc igtur quid oportet me facerc? qui manifeste diis 
invisus sum, quem odit Graecorum exercitus, cui infensa 
est Troja universa, atque hi ipsi campi! 

Domumne repetens, deserta nautica hac sede ,. solisque 
Atridis, /Egieum trajiciam mare? At quo vultu patre me 
sistam coram Telamone? Quomodo sustinebit adspectum 
meum inglorii revertentis, virtutisque carenti3 premiis, 
quorum ille insigne dccus adeptus est? Non est hoc feren- 
dum. 

Sed quid si in Troum munimenta facto impetu, solus 
cum solis congressus , viro dignum quoddam edam facinus, 
tandemqne moriar? At sic Atridis rem bonam ct gratam 
fecerim. 

Non placet hoc; nihil est. Tentanda est via ejusmodi, 
per quam seni ostendam patri, me haud ignavum ex illo sa- 
tum. 

Turpe est enim viro longam expetere vitam, si cui malo- 
rura nulla contingit remissio. 


Quid enim ad diem dies juvare potest additus, morlem. 


que procrastinans ὃ (I. e. quid potest dies cum die alternans obic- 
ctationis afferre, quum nihil nisidemoriendi necessitate aut addat 
aliquid aut differat?) Haud ego emerem vilissimo prelio ho- 
minem, qui inani spe fovetur. 


Sed aut honeste vivere, aut honeste mori generosum decet. 
Hac eet mea sententia. 


CHORUS. 
Nemo unquam dicet, Ajax, aliena te et subditicia hoc 


locutum esse, sed mentis tuce sensa : impetum tamen istum 
reprime, amicisque facilem te flecti preebe, curis his omis- 
sis. 
TECMESSA. 
O here Ajax, servitute non est aliud gravius hominibus 


" malum. Patre equidem nata sum libero , opibusque, si quis 


alius, inter Phrygas pollente; nunc vero serva sum : sic 


' enim diis visum est Scilicet, tuceque maxime dextra. 


12 AIAX. 


490 xat σῇ μάλιστα χειρί. "'ovrapoUv, ἐπεὶ 
τὸ σὸν λέχος ξυνῆλθον, εὖ φρονῶ) τὰ σὰ, 
χαί σ᾽ ἀντιάζω πρός τ᾽ ἐφεστίου Διὸς 
εὐνῆς τε τῆς σῆς, 3j συνηλλάχθης ἐμοὶ, 
μή u^ ἀξιώσης βάξιν ἀλγεινὴν λαθεῖν 

495 τῶν σῶν ὑπ᾽ ἐχθρῶν, χειρίαν ἐφεὶς τινί. 
Ἧ γὰρ θάνης σὺ xal τελευτήσας ἀφῇς, 
ταύτη νόμιζε χἀμὲ τῇ τόθ᾽ ἡμέρα 
βίᾳ ξυναρπασθεῖσαν ᾿Αργείων ὕπο 
ξὺν παιδὶ τῷ σῷ δουλίαν ἕξειν τροφήν. 

500 Καί τις πιχρὸν πρόσφθεγμα δεσποτῶν ἐρεῖ 
λόγοις ἰάπτων, Ἴδετε τὴν δμευνέτιν 
Αἴαντος, ὃς μέγιστον ἴσχυσε στρατοῦ, 
οἵας λατρείας ἀνθ᾽ ὅσου ζήλου τρέφει. 
Τοιαῦτ᾽ ἐρεῖ τις. Κἀμὲ μὲν δαίμων ἐλᾷ, 

505 σοὶ δ᾽ αἰσχρὰ τἄπη ταῦτα xal τῷ σῷ γένει. 
Ἀλλ᾽ αἴδεσαι μὲν πατέρα τὸν σὸν ἐν λυγρῷ 
γήρᾳ προλείπων, αἴδεσαι δὲ μητέρα 
πολλῶν ἐτῶν χληροῦχον, ἥ σε πολλάχις 
θεοῖς ἀρᾶται ζῶντα πρὸς δόμους μολεῖν᾽ 

610 οἴχτειρε δ᾽, ὦναξ, παῖδα τὸν σὸν, εἰ νέας 
τροφῆς στερηθεὶς σοῦ διοίσεται μόνος 
ὑπ᾽ ὄὀρφανιστῶν μὴ φίλων, ὅσον χαχὸν 
χείνῳ τε χἀμοὶ τοῦθ᾽, ὅταν θάνης, νεμεῖς. 
"Ego γὰρ οὐχ ἔτ᾽ ἐστὶν εἰς ὅ τι βλέπω 


διό πλὴν σοῦ. Σὺ γάρ μοι πατρίδ᾽ ἤστωσας δόρει, 


καὶ μητέρ᾽ ἄλλη μοῖρα τὸν φύσαντά τε 
χαθεῖλεν “Αδου θανασίμους οἰκήτορας. 

Τίς δῆτ᾽ ἐμοὶ γένοιτ᾽ ἂν ἀντὶ σοῦ πατρίς; 
τίς πλοῦτος; ἐν σοὶ πᾶσ᾽ ἔγωγε σώζομαι. 
620 ᾿Αλλ’ ἴσχε χἀμοῦ μνῆστιν. ᾿Ανδρί τοι χρεὼν 

μνήμην προσεῖναι, τερπνὸν εἴ τί που πάθοι, 
Χάρις χάριν γάρ ἐστιν ἣ τίχτουσ᾽ del- 
ὅτου δ᾽ ἀπορρεῖ μνῆστις εὖ πεπονθότος, 
οὖχ ἂν γένοιτ᾽ ἔθ᾽ οὗτος εὐγενὴς ἀνήρ. 
ΧΟΡΟΣ. 
525 Αἴας, ἔχειν σ᾽ ἂν οἶκτον ὡς κἀγὼ φρενὶ 
θέλοιμ᾽ dv* αἰνοίης γάρ ἂν τὰ τῆσδ᾽ ἔπη. 
ΑἸΑΣ, 
Καὶ χάρτ᾽ ἐπαίνου τεύξεται πρὸς γοῦν ἐμοῦ, 
ἐὰν μόνον τὸ ταχθὲν εὖ τολμᾷ τελεῖν. 


ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλ᾽ Αἴας, πάντ᾽ ἔγωγε πείσομαι. 
ΑἸΑΣ. 
120 Κόμιζέ νύν μοι παῖδα τὸν ἐμὸν, ὡς ἴδω. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
Καὶ μὴν φόθοισί γ᾽ αὐτὸν ἐξελυσάμην. 
AIAX. 
"Ev τοῖσδε τοῖς xaxotaty, ἢ τί μοι λέγεις; 
ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
Μὴ σοί γέ που δύστηνος ἀντήσας θάνοι. 
AIAX. 


Πρέπον γέ τὰν ἦν δαίμονος τοὐμοῦ τόδε. 


AJ A X. 


Proinde ex quo in tuum cubile conveni, tuis rebus studec, 


leque per Jovem Familiarem obtestor, perque torum tuum, 
quo conjunctus es mihi, ne me sinas tristem fabulam fieri, 
inimicorumque tuorum ludibrium, cujusvis alius arbitrio 
permissam. 


Quo enim moriaris die tuaque morte me destituas, ne 
dubita , quin eo ipso vicorrepta ab Argivis cum filio tuo du- 
ram in servitutem detrudar : et forsan insultans herus aliquis 
acerbo me dicto perstringel : Conspicite Ajacis conjugem, quo 
nemo in omni exercilu viribus fuit preestantior, quibus nunc 
urgetur servitiis pro illa quam habuit prius invidenda sorte. 


Talia dicet aliquis : et me quidem excruciabil fera neces- 
sitas; tibi vero, tuoque generi lec dicta dedecori erunt. 

Sed reverere patrem tuum, quem tristi confectum deserís 
senio; reverere matrem multos jam annos sortitam, qase 
multiplicibus votis deos precatur, ut salvus domum redeas. 
Miserere etiam, o rex, filii tui, qui si puerili educatione de- 
Stitutus, te orbatus, ab iniquis tutoribus vexabitur, quan- 
tum miseriarum illique el mihi , si morieris , relinques ! 


Nam mihi quidem nihil est, quo respiciam, praeter te. 
Quippe patriam tu mihi delevisti bello, matremque aliud 
exitium palreraque corripuit, Orci mortuales ínoolag. 


Quaenam mihi, quzso, pro te patria fiat, 4085 opes? in 
te mea omnis est salus. 

Sed mei quoque memoriam tene. Utique virum decet me 
morem esse , sicunde grati quid perceperit : gratia enim gre 
tiam semper parit. 

Cuicumque vero effluit beneficii memoria, is band am- 
plius generosi viri haberi potest loco. 


CHORUS. 
Vellem te, Ajax , itidem ut ego, misericordia affici : lau- 
dares enim hujus dicta. 


AJAX. 
Atqui magnam laudem a me consequetur, si modo id quod 
jussero audebit exsequi. 


TECMESSA. 
At, o care Ajax, in omni re tibi parebo. 
AJAX. 
Affer mlhi ergo filium , ut eum videam. 
TECMESSA. 
At vero metu perculsa eum ablegavi. 
AJAÀX. 
Istiusne mez calamitatis? aut quem alium metum ais? 
TECMESSA. 
Ne periret miser, sicubi forte tibi occurreret. 
AJAX. 


Nempe haud alienum hoc erat a furore meo. 


ΑἸΑΣ. 


ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
535 Ἀλλ᾽ οὖν ἐγὼ ᾿φύλαξα τοῦτό γ᾽ ἀρχέσαι. 
ΑἸΑΣ. 
Ἐπίήνεσ᾽ ἔργον xal πρόνοιαν ἣν ἔθου. 
TEKMHZZA. 
Τί δῆτ᾽ ἂν ὡς ix τῶνδ᾽ ἂν ὠφελοῖμί σε; 
AIAZ. 
Δός μοι προσειπεῖν αὐτὸν ἐμφανῆ τ᾽ ἰδεῖν. 
TEKMHZ2ZA. 
Καὶ μὴν πέλας γε προσπόλοις φυλάσσεται. 
AIAZ. 
510 Τί δῆτα μέλλει μὴ οὐ παρουσίαν ἔχειν; 
ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
Ὦ παῖ, πατὴρ χαλεῖ σε. Δεῦρο προσπόλων 
ἄγ᾽ αὐτὸν ὅσπερ χερσὶν εὐθύνων χυρεῖς. 
AIAZ. 
Ἕρποντι φωνεῖς, ἢ λελειμμένῳ λόγου; 
TEKMH3ZA. 
Καὶ δὴ χομίζει προσπόλων ὅδ᾽ ἐγγύθεν. 
ΑΙΑΣ. 

&45 Alp" αὐτὸν, αἶρε δεῦρο. Ταρθήσει γὰρ οὗ 
νεοσφαγῇ που τόνδε προσλεύσσων φόνον, 
εἴπερ δικαίως ἔστ᾽ ἐμὸς τὰ πατρόθεν. 
Ἀλλ᾽ αὐτίχ᾽ ὠμοῖς αὐτὸν ἐν νόμοις πατρὸς 
δεῖ πωλοδαμνεῖν χἀξομοιοῦσθαι φύσιν. 

650 Ὦ παῖ, γένοιο πατρὸς εὐτυχέστερος, 
τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ὅμοιος" xol γένοι᾽ ἂν οὐ χαχός. 
Καίτοι σε xal νῦν τοῦτό γε ζηλοῦν ἔχω, 
δθούνεχ᾽ οὐδὲν τῶνδ᾽ ἐπαισθάνει χαχῶν. 
Ἐν τῷ φρονεῖν γὰρ μηδὲν ἥδιστος βίος, 

555 ἕως τὸ χαίρειν xal τὸ λυπεῖσθαι μάθης. 
“Ὅταν δ᾽ χη πρὸς τοῦτο, δεῖ σ᾽ ὅπως πατρὸς 
δείξεις ἐν ἐχθροῖς οἷος ἐξ οἵου ᾽τράφης. 
"Déc δὲ χούφοις πνεύμασιν βόσχου, νέαν 
ψυχὴν ἀτάλλων, μητρὶ τῇδε χαρμονήν. 

500 Οὔτοι σ᾽ Ἀχαιῶν, οἶδα, μή τις ὁδρίσῃ 
στυγναῖσι λώδαις, οὐδὲ χωρὶς ὄντ᾽ ἐμοῦ. 
Τοῖον πυλωρὸν φύλαχα 'Τεῦχρον ἀμφί σοι 
λείψω τροφῆς doxvov ἔμπα, χεὶ τανῦν 
τηλωπὸς οἱχνεῖ, δυσμενῶν θήραν ἔχων. 

555 Ἀλλ᾽, ἄνδρες ἀσπιστῆρες, ἐνάλιος λεὼς, 
ὑμῖν τε χοινὴν τήνδ᾽ ἐπισχήπτω χάριν, 
χείνῳ τ᾽ ἐμὴν ἀγγείλατ᾽ ἐντολὴν, ὅπως 
τὸν παῖδα τόνδε πρὸς δόμους ἐμοὺς ἄγων 
Τελαμῶνι δείξει μητρί τ᾽, ᾿Ερίδοιαν λέγω, 

670 ὅς σφιν γένηται γηροθοσχὸς εἰσαεί. 

Καὶ τἀμὰ τεύχη μήτ᾽ ἀγώναρχοί τινες 

θήσουσ᾽ ᾿Αχαιοῖς μήθ᾽ 6 λυμδὼν ἐμός. 

Ἀλλ᾽ αὐτό μοι σὺ, παῖ, λαδὼν ἐπώνυμον, 
ὅτ Εὐρύσαχες, ἴσχε διὰ πολυρράφου στρέφων 

πόρπαχος ἑπτάθοιον ἄρρηχτον σάχος" 

τὰ δ᾽ ἄλλα τεύχη χοίν᾽ ἐμοὶ τεθάψεται, 


Post 354 sequebatur : Τὸ μὴ φρονεῖν γὰρ κάρτ᾽ ἀνώδυνον χαχόν. 
Post 570 sequebatur ; Μέχρις οὗ μυχοὺς χίχωσι τοῦ κάτω θεοῦ. 


ÀJ AX. 13 


TECMESSA. 
Itaque precavi, letum ab eo ut propulsarem. 
AJAX. 
Laudo factum , quamque adhibuisti providentiam. 
TECMESSA. 
Quid inde tibi porro emolumenti afferam? 
AJAX. 
Fac ut eum alloquar, coramque videam. 
TECMESSA. 
Alqui prope a ministris custoditur. 
AJAX. 
Quanam igitur tenet eum mora, ne prsesto adsit ? 
TECMESSA. 
O nale, ater te vocat : huc famulorum adduc ipsum, 
quisquis manibus nunc eum regis. 
AJAX. 
(Obedientine et) venienti dicis an dicti nescio? 
TECMESSA. 
Imnmo e propinquo famulus eum huc adducit. 
AJAX. 

Affer hunc, affer huc; non enim conspecta recenti hac 
ciede expavescet, si quidem vero me patre satus est : sed 
statim illum ad crudos patris mores oportet tenerum fingi, 
et similem fieri ingenio. | 


O nate , utinam fias fortunalior patre, cetera vero similis ' 
ita fies minime malus. 

Quamquam et nunc ob hoc te beatum predicare fas est , 
quod nihil horum sentis malorum. 

Quippe nihil sapere vita est jucundissima, donec gau- 
dere ac dolere quis discat. 

Quum autem eo ztatis veneris, tam cogites oportet , qui 
inimicis ostendas , qualis ex quali patre eductus sis. 

Interim vero levibus auris vescitor, vitam fovens novel. 
lam , hujusce tuz& matris oblectamentum. 

Nemo, sat scio, Achivüm odiosis te laedet contumeliis , 
ne absente quidem me : 

adeo paratum et prsesto custodem tibi relinquam, Teu- 
crum, nutrimenti tui sedulum curatorem; tametsi nunc 
longinquus abest, hostili ex agro praedam agens. 

At vos, viri bellatores , nautica turba, jubeo, si communi 
me gratia demereri vultis, illi nuntiare mea mandata ; ut 
puerum huncce ad domum meam. deductum Telamor;i 
ostendat , matrique mex , Eribecam dioo , qui ipsis sit usq: 
senectae praesidium. 


Alque mea arma nec ulli proponant Achivis certami- 
num praesides, nec perditor meus; sed ipsum septemplici 
bovis tergore compactum, infractum clypeum, a quo no- 
men habes, cape, nale Eurysaces , et libi habe, per mul- 
tiplex versans lorum : celera vero arma una mecum sepe- 
liuntor. 


Insipientia enim malum est doloribus maxume vacuum. 
Donec subeant Orci penetralia. 


14 AIAZ. 


Ἀλλ᾽ ὡς τάγος τὸν παῖδα τόνδ᾽ ἤδη, δέγου, 
xai δῶμα πάχτου, μηδ᾽ ἐπισχήνους γόους 
$50 δάχρυε. Κάρτα τοι φιλοίχτιστον γυνή. 
Πύχαζε θᾶσσον. Οὐ πρὸς ἰχτροῦ σοφοῦ 
θρηνεῖν ἐπῳδὰς πρὸς τομῶντι πήματι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δέδοιχ᾽ ἀχούων τήνδε τὴν προθυμίαν. 
Οὐ γάρ μ᾽ ἀρέσχει γλῶσσά σου τεθηγυένη. 
TEKMH2ZA. 
s&6 dA δέσποτ᾽ Αἴας, τί ποτε δρασείεις φρενί; 
AIAZ. 
Νὴ xpive, μὴ ᾿ξέταζε. Σωφρονεῖν καλόν. 
TEKMHZZA. 
Οἴμ᾽ ὡς ἀθυμῶ: xat σε πρὸς τοῦ σοῦ τέχνου 
xal θεῶν ἰχνοῦμαι μὴ προδοὺς ἡμᾶς γένη. 
ΑἸΑΣ. 
Ἄγαν γε λυπεῖς, Οὐ χάτοισθ᾽ ἐγὼ θεοῖς 
090 ὡς οὐδὲν ἀρχεῖν εἴμ᾽ ὀφειλέτης ἔτι; 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
Εὔψημα φώνει. 
AlIAZ. 
Τοῖς ἀχούουσιν λέγε. 
TEKMHZZA. 
Σὺ δ᾽ οὐχὶ πείσει; 
ΑἸΑΣ. 
Πόλλ᾽ ἄγαν ἤδη θροεῖς, 
TEKMHZZA. 
Ταρδῶ γὰρ, ὦναξ. 
AIAZ. 
Οὐ ξυνέρξεθ᾽ ὡς τάχος; 
ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
Πρὸς θεῶν, μαλάσσου. 
AIAX. 
Mop μοι δοχεῖς φρονεῖν, 
605 εἰ τοὐμὸν ἦθος ἄρτι παιδεύειν νοεῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ χλεινὰ Σαλαμὶς, σὺ μέν που 
ναίεις ἁλίπλαχτος, εὐδαίμων, 
πᾶσιν περίφαντος ἀεί" 
coo ἐγὼ δ᾽ ὁ τλάμων παλαιὸς ἀφ᾽ οὗ χρόνος 
᾿Ιδαῖα μίμνω λειμώνι᾽ ἄποινα, μηνῶν 
ἀνήριθμος αἰὲν εὐνώμα 
ου χρόνῳ τρυχόμενος, 
χαχὰν ἐλπίδ᾽ ἔγων 
ἔτι μέ ποτ᾽ ἀνύσειν 
τὸν ἀπότροπον ἀΐδηλον Ἄδαν. 
Καί μοι δυσθεράπευτος Αἴας 
ero ξύνεστιν ἔφεδρος, uot μοι, 
θείᾳ μανίᾳ ξύναυλος- 
ὃν ἐξεπέμιψω πρὶν 5, ποτε θουρίῳω 
χρατοῦντ᾽ ἐν Ἄρει" νῦν δ᾽ αὖ φρενὸς οἰοδώτας 
δ(5 φίλοις μέγα πένθος ηὕρηται. 
Τὰ πρὶν δ᾽ ἔργα γεροῖν 
μεγίστας ἀρετᾶς 


Στρ. α΄. 


"'Avt. α΄. 


AJAX. 


Jam vero, mulier, poerum hunc ocius accipe , domusque 
fores obsera, veque ad haec tentoria incende luctus. Valde 
sane promptum est flere femina. 
Ocius inquam januam operi : nom est sapientis medici 
carmina canere ferrum poscenti malo. 
CHORUS. 
Male metuo, audiens quanto flagres studio : quippe haud 
inihi placet asperata tua lingua. 
TECMESSA. 
O here Ajax , quidnam moliris animo? 
AJAX. 
Ne quirito, ne scrutare : decus est tibi modestia. 
TECMESSA. 
Hei mihi! quam animum despondeo! Perque deos te οἷν 
testor, perque tuum gnatum, ne nos proditum eas. 
AJAX. 
Nimis quidem molesta es. An nescis me omni erga deos 
officio solutum esse? 


TECMESSA. 
Bene ominata loquere. 


AJ AX. 
Audientibus parra. P 


TECMESSA. 
Morem ergo non geres? 


 AJAX. 
Nimis multa jam garris. 
TECMESSA. 
Metuo enim, o rex. 
AJAX. 
Quin ooncluditis illam ocius? 
TECMESSA. 
Per deos , animum molli. 


AJAX. e 
Ne parum mihi videris sapere, δὶ meos mores jam tan- 
dem erudire cogites. ' 


[ax quum ob reliquorum presentiam se mori n pores inieiLi- 
geret , vi tamen uti noluit; in tentorium nec (póo recessit, mec To- 
cmessam recedere coegit, sed dum chorus ealamjtates suae Inget, ipse 
taciturnus adstat , aliam moriendi viam moditans.) 


CHORUS. ᾿ - 
O inclyta Salamis, mari circumfusa , tu nunc quidem in- 


coleris felix, cunctis spectabilis semper : ego vero miser 
jam dudum opperior Idica pratensia premia (Zrojer eversio- 
nem direptioneique), mensibus in ceternum volventibus, le- 
gitimo temporis progressu attritus, malam adhuc spem fo- 
vens, fore ut demum migrem ad detestandum ten*brosum 
Orcum. 

Ad hiec mala hoc etiam accedit, tanquam tertiarius ades! 
insenabilis Ajax, hei mihi! divinitus immisso correptus 
furore; quem emisisti olim Martiis victorem praeliis : nunc 


contra mentis suce devius, amicis ingens exstitil luctus: 


AIAX. 
80 ἄφιλα παρ᾽ ἀφίλοις 


ἔπεσ᾽ ἔπεσε μελέοις ᾿Ατρείδαις. 
655 Ἦ που παλαιᾷ μὲν ἔντροφος ἁμέρα, 
625 λευχῷ δὲ γήρᾳ μάτηρ νιν ὅταν νοσοῦντα 
φρενομόρως ἀχούσῃ, 
αἴλινον αἴλινον 
οὐδ᾽ οἰκτρᾶς γόον ὄρνιθος ἀηδοῦς 
eso ἥσει δύσμορος, ἀλλ᾽ ὀξυτόνους μὲν ᾧδὰς 
θρηνήσει, χερόπλαχτοι δ᾽ 
ἐν στέρνοισι πεσοῦνται 
δοῦποι χαὶ πολιᾶς ἄμυγμα χαίτας. [Av:. β΄. 
oss Κρείσσων γὰρ "Aóm χεύθων 6 νοσῶν μάταν, 
ὃς ἐχ πατρῴας ἥχων γενεᾶς ἄριστος 
πολυπόνων ᾿Αχαιῶν, 
οὐχ ἔτι συντρόφοις 
eto ὀργαῖς ἔμπεδος, ἀλλ᾽ ἐχτὸς δμιλεῖ. 
Ὦ τλῆμον πάτερ, οἵαν σε μένει πυθέσθαι 
παιδὸς δύσφορον ἄταν, 
᾿ἂν οὕπω τις ἔθρεψεν 
et& αἰὼν Αἰαχιδᾶν ἄτερθε τοῦδε. 
AIAZ. 
“Ἀπανθ᾽ 6 μαχρὸς χἀναρίθμητος χρόνος 
φύει τ᾽ ἄδηλα xal φανέντα χρύπτεται" 
χοὐχ ἔστ᾽ ἄελπτον οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἁλίσχεται 
χὠ δεινὸς ὅρχος χαὶ περισχελεῖς φρένες. 
eso Κἀγὼ γὰρ, ὃς τὰ δείν᾽ ἐκαρτέρουν τότε, 
βαφῇ σίδηρος ὡς ἐθηλύνθην στόμα 
πρὸς τῆσδε τῆς γυναικός" οἰχτείρω δέ νιν 
χήραν παρ᾽ ἐχθροῖς παῖδά τ᾽ ὀρφανὸν λιπεῖν. 
Ἀλλ᾽ εἶμι πρός τε λουτρὰ καὶ παραχτίους 
€58 λειμῶνας, ὡς ἂν λύμαθ᾽ ἁγνίσας ἐμὰ 
μῆνιν βαρεῖαν ἐξαλύξωμαι θεᾶς" 
μολών τε χῶρον ἔνθ᾽ ἂν ἀστιδῇ χίχω 
χρύψω τόδ᾽ ἔγχος τοὐμὸν, ἔχθιστον βελῶν, 
γαίας ὀρύξας ἔνθα μή τις ὄψεται 
600 ἀλλ᾽ αὐτὸ νὺξ "Arc τε σωζόντων χάτω. 
Ἐγὼ γὰρ ἐξ οὗ χειρὶ τοῦτ᾽ ἐδεξάμην 
παρ᾽ “ἔχτορος δώρημα δυσμενεστάτου, 
οὔπω τι χεδνὸν ἔσχον ᾿Αργείων πάρα. 
Ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ἀληθὴς fj βροτῶν παροιμία, 
ess ἐχθρῶν ἄδωρα δῶρα xoüx ὀνήσιμα. 
Τοιγὰρ τὸ λοιπὸν εἰσόμεσθα μὲν θεοῖς 
εἴκειν, μαθησόμεσθα δ᾽ Ἀτρείδας σέδειν. 
Ἄρχοντές εἶσιν, ὥσθ᾽ δπειχτέον. Τί μή; 
χαὶ γὰρ τὰ δεινὰ χαὶ τὰ χαρτερώτατα 
6:0 τιμαῖς ὑπείχει’ τοῦτο μὲν νιφοστιθεῖς 
χειμῶνες ἐχχωροῦσιν εὐχάρπῳ θέρει: 
ἐξίσταται δὲ νυχτὸς αἰανῆς χύχλος 
τῇ λευχοπώλῳ φέγγος ἡμέρᾳ φλέγειν" 
δεινῶν τ᾽ ἄημα πνευμάτων ἐχοίμισε 
675 στένοντα πόντον' ἐν δ᾽ ὃ παγχρατὴς ὕπνος 
λύει πεδήσας, οὐδ᾽ ἀεὶ λαδὼν ἔχει. 
Ἡμεῖς δὲ πῶς οὐ γνωσόμεσθα σωφρονεῖν; 
ἐγὼ δ᾽, ἐπίσταμαι γὰρ ἀρτίως ὅτι 


Στρ. Δ΄, 


AJAX. 1$ 


priora autem maxim: virtutis facinora forti manu edita apud 
ingratos ingrata cecidere stultos Atridas. 

Nimirum quando illum mater longeva, cano confecta 
senio, audiet mente captum tegrotare, nec :elinon, δ ἤθη 
(sonum dulce querulum) , nec miserabilis luscinie lu- 
c(uosum carmen occinet infelix , sed in clamosos erumpet 
ejulatus : tunsum manibus sonabit pectus , canzeque lacera- 
buntur comae. 


Quippe melius Orco conditur immedicabili morbo temere 
afflictus (i. e. delirans), qui paterni generis nobilitate 
prastans fortibus Achivis, non amplius inhzeret consuetis 
moribus, sed versatur extra. 


O miser genitor, qualis te manet audienda nati intolera- 
bilis calamitas , cujusmodi nulla hucusque tulit setas JFaci- 
dis, preterquam huic uni viro! 


AJAX. 

Omnia longum infinitumque tempus promit in lucem oc- 
culta, palamque facta occulit : nec est quidquam, quod 
fieri haud posse putes : sed vincitur etiam jurisjurandi re- 
ligio, et mentis obstinatze rigor. 

Namque ego, qui dudum vehementer obdurueram, ut 
ferrum aqua tinctum, nunc hebeo, emollitus ab hac mu- 
liere.  Miseret enitn me ejus, quod el ipsam viduain inter 
hostes, et filium orphanum relinquo. 

Sed eo ad lavacra et litoralia prata, ut purificatus a pia- 
culo, gravem iram dee effugiam. Progressus autem in 
desertum et inaccessum locum , abstrudam gladium hunc , 
telorum inimicissimum mili, in humum defossum, ubi 
nemo eum visurus est: sed illum Nox Orcusque sub terra 
servanto. 


Quippe ex quo illum dono accepi ab Hectore, viro infen- 
sissimo, nihil inde ab Argivis adeptus sum boni. 


: Nempe verum illud verbum est , quod vulgo dici solet: 
IOSTIUM DONA NON DONA, NEC UTILIA. 

Quare in posterum sciemus quidem diis cedere , ac disce- 
mus Atridas venerarier. Imperatores sunt : itaque mos illis 
gerendus. Quippini? namque cedunt honori qua&& maxima 
etiam sunt et praepotentia. Continuo nivosx hiemes frugi- 
fere &stati cedunt loco: concedit et noctis tenebrose 
orbis, ut candidis vecta bigis Aurora fulgeat : et vehe- 
mentium spiramen ventorum aliquando remittit gementem 
pontum : quorum in numero omnium domitor Somnus sol 
vit quos devinxerat, nec semper consirictos tenet. 


Quidni ergo nos etiam discamus modestiores esse? Equi- 
dem nunc demum didici, inimicum ita a nobis odio eese 


2€ 


sa 


Y. 


725 


2» 


AIAX. 
$- ἐγῖσας $e ἔς X UT ἔγδαξτες, 


"ὡς κε: pronun Xs, ἔς τε τον oc» 
ec xza τὸ χεντῶντ-α. Ta muaAOT τῷ 
φυτῶν ἅπταττος ie Ecatzeiz. Alas. 
34x &xji ab» τούτουτεν εὖ cyierr τὸ δὲ 
ἔξω δεῖς: (a zz διὰ τέλους, va €z, 
εχρω τελεξοδαι volgi ὧν ἑξᾷ κέαρ. 
"Yazz9 Ex ταὐτὰ Y^ pna c1 
τιμῖτε, Τείχρω τ΄, ἦν ndax, σηρεῖνετε 
μέλειν μὲν ἤριζον, εὔνοειν 2 bar» faz. 
eo Ἐτὼ γὰρ εἰμ᾽ ἐχεῖσ᾽ Bra παρευτέου- 
ὑμεῖς δ᾽ ἃ γράτμ ἔρᾶτε, χαὶ xy £X» α΄ iwc 


zinc, xzl νῦν ξυστυχῶ, Ξεσωσιχεννν. 
ΧΟΡῸΣ. 


"Ego ἔρωτι, περι πρὶς 2 d»x-xum. 
Ἰὼ ἰὼ [Ex» Ilx», 
ὦ IE» Il» δλίπλαγαςε, Raise yuan 
m £rz., 
Nou Kwon 
Nu» τὰς iuo μέλει χορεῦσαι. 


Ἰμαρίων 7 ὑπὲρ πελαγέων μολὼν ἄναξ AZOAAAPS 


2 A3: ; εὔγνωστος, 
Iun Sot, Σὰ Ξεντὺς εὔτρων. 
"Exe até» Xp ὁμεεάτων Ἄρες. 


Ἶω "so. N^ αὐ, 


LETS πάρα λευχὸν εὐάμεοον πελάσαι 9doc 


fy) ἀχζλωσν νεῶν, ὅτ᾽ Αἴας 
λαϑέπυνς Ξάλεν, δεῖν 2 αὐ 


παδτα πέσαν (.ypr42 εὐνοαία τέδων ἀετίστε. 


, , e. 


Hz5 ὁ μένας ξένος μαραίνει, 


τ . I» ^ 
χούδε» ἀνχύξατον φατίσχι ἀν, εὐτε Y ἐξ dEfAITNY 


Alas u£-xvevveschr, 


δῶν Ἀτρείδαις μεγάλων 5 νείχξων. 
ἈΓΓΈΔΟΣ. 


Ἄνδρες φίλοι, τὸ merca ἀγγεῖλαι θέλω, 
Τῶχρος πάρεστιν ἄρτι Νυσίων ἀπὸ 
χρημνῶν" μέσον δὲ προσμολὼν στρατήγιον 
χυξαζεται τοῖς πᾶσιν Ἀργείοις δωοῦ. 
Στεύχοντα γὰρ πρόσωθεν αὐτὸν iv χύχλω 
μαθόντες ἀπφέστησαν, εἶτ᾽ ὀνείδεσιν 
ἤρασσον ἕνδεν χἄνϑεν οὔτις ἔσθ᾽ ὃς οὗ, 
τὸν τοῦ μανέντος χἀπιρουλευτοῦ στρατοῦ 
ξήνχιασν ἀπηχαλοῦντες, ὡς οὐχ GoxfGot 
τὸ μὴ οὐ πέτροισι πᾶς χαταξανθεὶς θανεῖν. 
Ὥ:: ἐς τοσῦῦτον ἦλθον ὥστε xal χεροῖν 
χρλξῶτν 124271 ξιεπεοαιώδη, Star. 

Αὐτει T ἔρις δραμοῦσα τοῦ προσωτάτο 
Lour) τερύστων ἐν SurAKAYT, λόγου. 
AAX fans Αἴας Ξοῦ 'στιν, ὡς 20400 732i: 
TS RIVA YA» τῶῖντα Je, υλοῦν λόγον. 


' égyraa- Rm ξυνὼν xxr. 


"Avr. 


AJAX. 


prasnpernàun. πὲ quamsse ταῦτας nes possit : vicissimque 
amumm dn ambe eteflicüs juvahbe, ut qui aliquando pos 
sit cm inimicus. — 


Sad de hs pum suf : ia vero, mulier, intro abi, deos 
«ue ἀυδυῦν compserme, ui rada facioamt ea que cu[óo. 


Ege enum inc pro&ciscar, quo eundum est mibi : vos 
' vere, que dico, facite, et forsitan brevi, etsi meme mises 
, Sum, servatum me audietis. 


| CHORUS. 

τῷ. |  Exherrui cupidine, summoque exsulto gamdie : ip, ip, 

ΝΕ Pan , Pan , e Pan, Pan pontivage, Cyllenes nivalis anxago de 
yege nelus appere, e qui deorum ducis chorens, salo i» 
genis saltare doctus, ut mecum Nysia et Cnesin tripadn 
capessas proprie : jactes). 

| 


Xunc enim mihi saltare curse est. Trajecteque Βεδυῦν anri 
rex λροδο Delims coaspicuus mihi adsit seamper puegilm. 


Sehi emm gravem dolorem ab oculis sedmbus Mierfas 
feror. 

Numc rerses, nunc, o Jupiter, affolget ὃνε cundi, 
48 δὲ: est ad citas fluctivagas naves auspizatin accedere, 


quamioquilem Ajax malorum oblitus, juste epesnüus est 
di, veseramios ritus summa pietate colens. 


, wcem, siquilem ex desperata ira magnisque jungiis cum 
Atruizs in gratiam rediit Ajax. 


NUNTIUS. 


; Hw primum, amici, vobis nuntiare volo : Tester μαι 
;, rens adest ab altis Mysie jegis : media amtemn ingrescam 
. castra convicus lacessit tota simul Argivàm mmltiiade. 


| 
l 
| Advenientem enim e longinquo ubi resciverunt , undique 
i circumsteterunt : tum maledictis proscindebant hinc inde, 
, δὲς δορὰς temperabat quisquam; ipsum lymphati et in- 
| Skliantis exercitui fratrem appellantes, nihilque affirmaaies 
j εἰ fore praesidii , quin saxis tolus laceratus morialur; iia υἱ 
' eo usque venerint , ut jam maaibos e vaginis edacerentur 
gladü. 


ι Conquievit lamen contentio ad summum progressa, se. 
num composta sermonibus. 

Verum ubi nobis est Ajax , ut haec ipsi narrem ? pam ei, 
! qui sununau babet, negotii quodcunque esi indicare oportet 


'AIAZ. 


XOPOZ. 
735 Οὐχ ἔνδον, ἀλλὰ φροῦδος ἀρτίως, νέας 
βουλὰς νέοισιν ἐγκαταζεύξας τρόποις. 
ATTEAOZ. 
Ἰοὺ ἰού" 
βραδεῖαν ἡμᾶς ἀρ' ὃ τήνδε τὴν δὲὸν 
πέμπων ἔπεμψεν, ἢ ᾽φάνην ἐγὼ βραδύς. 
ΧΟΡΟΣ. 
740 Τί δ᾽ ἐστὶ χρείας τῆσδ᾽ ὑπεσπανισμένον; 
ATTEAOZ. 
Τὸν ἀνδρ᾽ ἀπηύδα Τεῦχρος ἔνδοθεν στέγης 
αὴ ἴω παρήχειν, πρὶν παρὼν αὐτὸς τύχοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οἴχεταί τοι, πρὸς τὸ χέρδιστον τραπεὶς 
γνώμης, θεοῖσιν ὡς χαταλλαχθῇ χόλου. 
ATTEAOZ. 
715 Ταῦτ᾽ ἐστὶ τἄπη μωρίας πολλῆς πλέα, 
εἴπερ τι Κάλχας εὖ φρονῶν μαντεύεται. 


ΧΟΡΟΣ, 
Ποῖον; τί δ᾽ εἰδὼς τοῦδε πράγματος πέρι; 
ATTEAOZ. 


Τοσοῦτον οἶδα καὶ παρὼν ἐτύγχανον. 
"Ex γὰρ ξυνέδρου xal τυραννικοῦ χύχλου 
750 Κάλχας μεταστὰς οἷος Ἀτρειδῶν δίχα, 
ἐς χεῖρα Τεύχρου δεξιὰν φιλοφρόνως 
θεὶς πε χἀπέσχηψε παντοία τέγνη 
εἶρξαι κατ᾽ ἦμαρ τοὐμφανὲς τὸ νῦν τόδε 
Αἴανθ᾽ ὑπὸ σχηναῖσι,υηδ᾽ ἀφέντ᾽ dv, 
755 εἰ ζῶντ᾽ ἐχεῖνον εἰσιδεῖν θέλοι ποτέ. 
"EX& γὰρ αὐτὸν τῇδε θἠμέρα μόνῃ 
δίας ᾿Αθάνας μῆνις, ὡς ἔφη λέγων. 
Τὰ γὰρ περισσὰ χἀνόνητα σώματα 
πίπτειν βαρείαις πρὸς θεῶν δυσπραξίαις 
760 ἔφασχ᾽ 6 μάντις, ὅστις ἀνθρώπου φύσιν 
βλαστὼν ἔπειτα μὴ xav! ἄνθρωπον φρονεῖ. 
Κεῖνος δ᾽ ἀπ᾽ οἴχων εὐθὺς ἐξορμώμενος 
ἄνους καλῶς λέγοντος ηδρέθη πατρός. 
Ὁ μὲν γὰρ αὐτὸν ἐννέπει, Téxvov, δόρει 
766 βούλου χρατεῖν μὲν, σὺν θεῷ δ᾽ ἀεὶ χρατεῖν. 
Ὁ δ᾽ ὑψιχόμπως χἀφρόνως ἠμείψατο, 
Πάτερ, θεοῖς μὲν χἂν ὃ μηδὲν ὧν ὁμοῦ 
χράτος χαταχτήσαιτ᾽" ἐγὼ δὲ xai δίχα 
χείνων πέποιθα τοῦτ᾽ ἐπισπάσειν χλέος. 
770 Τοσόνδ᾽ ἐχόμπει μῦθον. Εἶτα δεύτερον 
δίας ᾿Αθάνας, ἡνίχ᾽ ὀτρύνουσά νιν 
ηὐδᾶτ᾽ ἐπ᾽ ἐχθροῖς χεῖρα φοινίαν τρέπειν, 
τότ᾽ ἀντιφωνεῖ δεινὸν ἄρρητόν τ᾽ ἔπος" 
Ἄνασσα, τοῖς ἄλλοισιν ᾿Δλργείων πέλας 
775 ἵστω, χαθ᾽ ἑμᾶς δ᾽ οὔποτ᾽ ἐχρήξει μάγη. 
Τοιοῖσδέ τοι λόγοισιν ἀστεργῇ θεᾶς 
ἐχτήσατ᾽ ὀργὴν, οὐ κατ᾽ ἄνθρωπον φρονῶν. 
Ἀλλ᾽ εἴπερ ἔστι τῇδε θλαέρα, τάχ᾽’ ἂν 
γενοίμεθ᾽ αὐτοῦ. σὺν θεῷ σωτήριοι, 
780 'Toca20 6 μάντις ciu" ὁ δ᾽ εὐθὺς ἐξ ἕδρας 


ΣΟΡΠΟΊΙΓ5. 


AJAX. 1? 
CHORUS. 


Non est intus. Sed modo abiit, nova consilia noyls ut 
adjunxit moribus. , 


NUNTIUS. 
Heu! heu! Nempe qui misit me hanc viam, tarde me 
misit , aut ipse tardius veni. 
CHORUS. 
Quid hujus negotii justo parcius 7i. e. tardius) factum est? 


NUNTIUS. 
Virum hunc vetat Teucer, ne extra tentorium prodeat, 
priusquam ipse praesens adsit. 
CHORUS. 
AL vero abiit, optimum $eculus consilium, ut deorum 
iram expiaret. 
NUNTIUS. 
Sunt ista mullze. plena stultjtite verba, si quid sapienti 
mente Calchas vaticinatur. 


CHORUS. 
Quid ergoait? nunquid de Ajacis egressu habet comperti ? 
NUNTIUS. 

Tantum novi, atque ipse praesens adfui. Namque e 
corona conciliantum regum Calchas secedens seorsum ab 
Atridis, in. manum Teucri familiariter immissa dextra, 
dixit et mandavit , omnibus ut modis coliberet per huncce, 
qui nunc lucet, diem Ajacem intra tentorium, neque pate- 
retur clabi, si sospitem illum porro ac superstitem videre 
vellet. 


Agitabit enim hac sola die eum divo» Minerve ira , ut 1116 
dixit. 

Namque prograndia inutilisque molis corpora in graves 
calamilates a diis proecipitari solere vates dicebat, si quis 
naturam lominis sortitus, non tamen , hominem uti decet, 
sapit. 

Ille vero statim quum domo proficisceretur, dementiae 
manifestus fuit, pulclire monenti non auscultans patri. 

Hic enim his verbis illum affatus est : Fili , armis qui- 
dem s(ude vincere, sed vincere semper cum deo. 

Cui ille arroganter et stolide respondit : Pater, cum diis 
homo eliam nihili victoriam consequi possit : ego 
vero vel absque illorum ope confido me istam adeptu- 
rum essc gloriam. 

Tam superbos ille jactabat sermones. Deinde iterum 
divoe Minerve ipsum incitanti, jubentique in hostes infe- 
stam vertere manum, atrox et infandum retulit diclum : 
Regina , ceteris Argivis prasto adsis : quantum in me 
est, nunquam hoslis perrumpet aciem nostram. 


Hisce sermonibus implacabilem dez in se concitavit 
iram , animos supra humanam sortem gerens. 

At hanc tamen si superest diem, tum forte possimus eum, 
deo juvante , sospitare.- 

Sic quidem locutus est vates : Teucer me vero illico ex 


“" 


7 


ΑἸΑΣ. 


πέμπει με σοὶ φέροντα τάσδ᾽ ἐπιστολὰς 
Τεῦχρος φυλάσσειν. El δ᾽ ἀπεστερήμεθα, 
οὐχ ἔστιν ἁνὴρ χεῖνος, εἰ Κάλχας σοφός. 
| ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ δαΐα Τέχμησσα, δύσμορον γένος, 
785 ὅρα μολοῦσα τόνδ᾽ ὅποι ἔπη θροεῖ. 
Ξυρεῖ γὰρ ἐν χρῷ τοῦτο μὴ χαίρειν τινά. 
TEKMHZZA. 
Τί μ᾽ αὖ τάλαιναν, ἀρτίως πεπαυμένην 


| xaxov ἀτρύτων, ἐξ ἕδρας ἀνίστατε; 


ΧΟΡΟΣ. 
Τοῦδ᾽ εἰσάχουε τἀνδρὸς, ὡς ἥχει φέρων 

790 Αἴαντος ἡμῖν πρᾶξιν ἣν ἤλγησ᾽ ἐγώ. 

ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
Οἴμοι, τί φὴς, ὥνθρωπε; μῶν δλώλαμεν; 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Οὐχ οἶδα τὴν σὴν πρᾶξιν, Αἴαντος δ᾽ ὅτι, 
θυραῖος εἴπερ ἐστὶν, οὐ θαρσῶ πέρι. 
TEKMHZ2A. 
Καὶ μὴν θυραῖος, ὥστε μ᾽ ὠδίνειν τί φής. 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
396 ἘἜχεῖνον εἴργειν Τεῦχρος ἐξεφίεται 
σχηνῆς ὕπαυλον μηδ᾽ ἀφιέναι μόνον. 
ΤΈΚΝΗΣΣΑ. 
Ποῦ δ᾽ ἐστὶ TeUxpoc , χἀπὶ τῷ λέγει τάδε; 
ATTEAOZ. 
Πάρεστ᾽ ἐχεῖνος ἄρτι". τήνδε δ᾽ ἔξοδον 
ὀλεθρίαν Αἴαντος ἐλπίζει φέρειν. 
| TEKMH2ZZA. 
δὴ Οἴμοι τάλαινα, τοῦ ποτ᾽ ἀνθρώπων μαθών; 
ΑΓΤΈΔΟΣ. 
Τοῦ Θεστορείου μάντεως, καθ᾽ ἡμέραν 
τὴν νῦν, ὅτ᾽ αὐτῷ θάνατον ἢ βίον φέρει. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
tà, φίλοι, πρόστητ᾽ ἀναγκαίας τύχης, 
xol σπεύσαθ᾽, οἱ μὲν Τεῦχρον ἐν τάχει μολεῖν, 
805 οἱ δ᾽ ἑσπέρους ἀγχῶνας, οἱ δ᾽ ἀντηλίους 
ζητεῖτ᾽ ἰόντες τἀνδρὸς ἔξοδον χαχήν. 
Ἔγνωχα γὰρ δὴ φωτὸς ἠπατημένη 
xaX τῆς παλαιᾶς χάριτος ἐχδεδλημένη. 
Οἴμοι, τί δράσω. τέκνον ; οὐχ ἱδρυτέον. 
810 Ἀλλ᾽ εἶμι κἀγὼ χεῖσ᾽ ὅποιπερ ἂν σθένω. 
| Χωρῶμεν, ἐγχονῶμεν, οὐχ ἕδρας ἀχμή. 
ΧΟΡΟΣ. 

| Χωρεῖν ἕτοιμος, xoó λόγῳ δείξω» μόνον. 

| Τάχος γὰρ ἔργου καὶ ποδῶν ἅμ᾽ ἕψεται. 

] AIAX. 

815 Ὁ μὲν σφαγεὺς ἔστηχεν 1] τομώτατος 
γένοιτ᾽ ἂν, εἴ τῳ xal λογίζεσθαι σχολὴ, 
δῶρον μὲν ἀνδρὸς "Extopoc ξένων ἐμοὶ 
μάλιστα μισηθέντος, ἐχθίστου θ᾽ δρᾶν" 
πέπηγε δ᾽ ἐν γῇ πολεμίᾳ τῇ Τρῳάδι, 


Post stt sequebatur ; σώζειν θέλοντας ἄνδρα γ᾽ ὃς σπεύδει θανεῖν. 
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AJAX. 


consessu mittit, mandata heec tihi allaturum, qua observes. 
Ea si frustra pertulimus, non amplius superest vir ille, 
aut nihil sapit Calchas. 
CHORUS. 
O misera Tecmessa , infelix genus, prodi foras, et vide 
illum quales afferat sermones. Ad vivum enim resecat, 
gaudiumque omne expectorat animo. 


TECMESSA. 
Quid me miseram, vixdum ab inexhaustis malis quie- 
scentem, e sede excitatis denuo? 
CHORUS. 
Ex viri hujus ore percipe, ut nobis affert de Ajacis sorte 
nuntium ílleetabilem. 
TECMESSA. 
Hei mihi! quid narras, mi homo? numnam periimus ? 
NUNTIUS. 
De te quid fiat nescio : verum de Ajace, si foras egressus 
est, metuo male. 
TECMESSA. 


Atqui egressus est: e angor animo , exspectans quid 
dictutus sis. quare ang , 1 


NUNTIUS. 
Illum vos intra tentoria cohibere Teucer jubet, nec solum 


egredi sinere. 
TECMESSA. 
Ubi vero est Teucer? et cur ista dicit? 
NUNTIUS. 
Modo ille advenit : hunc vero Ajacisegressum metuit ne 
exitialis sit. 
TECMESSA. 
Hei mihi miserze! mortalium ex quo hoc audivit ? 
NUNTIUS. 

Ex Thestoreo vate, hoc ipso die , quo (fatum) fert ei aut 
mortem aut vitam. 

TECMESSA, 

Hei mihi! amici, opem ferte in urgenti hac necessitat»; 
partimque festinate Teucrum ocius huc arcessere : alii 
vero ad occidentalia montium juga, alii ad orientalia euntes, 
quarite quorsum sit vir inauspicato egressus. 

Sentio enim me a viro deceptam, et veteri apud ipsum 
gratia excidisse. 

IIei mihi! quid agam, fili? desidendi locus non est : sed 
pergam et ego illuc quam queo citissime. Eamus, acce- 
leremus , cessare non licet. 

CHORUS. 

Paratus sum ire; neque verbis id ostendam modo : 

consequetur enim operis atque pedum celeritas. 


AJAX. 


(Mutatur scena , actioque ab 4jacis tentorio ad maris littus tra- 
ducitur.) 


Stat quidem erectus occisor ensis ad eum modum, quo 
maxime penetrare queat, si cui et hoc considerare vacat, 
donum Hectoris, hospitum mihi maxime exosi et invi- 
sissimi : impactus est vero in hostili Troico solo, ferrutn 


Si cupimus virum servare, qui properat morl. 


AIAZ. 


820 σιδηροθρῶτι θηγάνῃ νεαχονής" 
ἔπηξα δ᾽ αὐτὸν εὖ περιστείλας ἐγὼ, 
εὐνούστατον τῷδ᾽ ἀνδρὶ διὰ τάχους θανεῖν. 
Οὕτω μὲν εὐσχευοῦμεν᾽ ἐκ δὲ τῶνδέ μοι 
σὺ πρῶτος, ὦ Ζεῦ, καὶ γὰρ εἰκὸς, ἄρχεσον. 
s95 Αἰτήσομαι δέ σ᾽ οὐ μαχρὸν γέρας λαχεῖν. 
Πέμψον τιν᾽ ἡμῖν ἄγγελον, κακὴν φάτιν 
Τεύχρῳ φέροντα, πρῶτος ὥς με βαστάσῃ 
πεπτῶτα τῷδε περὶ νεορράντῳ ξίφει, 
xal μὴ πρὸς ἐχθρῶν του χατοπτευθεὶς πάρος 
880 διφθῶ χυσὶν πρόδλητος οἰωνοῖς θ᾽ ἕλωρ. 
Τοσαῦτά σ᾽, ὦ Ζεῦ, προστρέπω, καλῶ θ᾽ ἅμα 
πομπαῖον Ἑρμῆν χθόνιον εὖ με χοιμίσαι,, 
ξὺν ἀσφαδάστῳ χαὶ ταχεῖ πηδήματι 
πλευρὰν διαρρήξαντα τῷδε φασγάνῳ. 
8350 Καλῶ δ᾽ ἀρωγοὺς τὰς ἀεί τε παρθένους 
ἀεί θ᾽ ὁρώσας πάντα τάν βροτοῖς πάθη, 
σεμνὰς ᾿Ερινῦς τανύποδας. μαθεῖν ἐμὲ 
πρὸς τῶν ᾿Ατρειδῶν ὡς διόλλυμαι τάλας. 
843 "Iz, ὦ ταχεῖαι ποίνιμοί τ᾽ ᾿Ερινύες, 
γεύεσθε. μὴ φείδεσθε πανδήμου στρατοῦ. 
845 Σὺ δ᾽, ὦ τὸν αἰπὺν οὐρανὸν διφρηλατῶν 
Ἥλιε, πατρῴαν τὴν ἐμὴν ὅταν χθόνα 
(onc , ἐπισχὼν χρυσόνωτον ἡνίαν 
ἄγγειλον ἄτας τὰς ἐμὰς μόρον τ᾽ ἐμὸν 
ἔροντι πατρὶ τῇ τε δυστήνῳ τροφῷ. 
800 Ἦ που τάλαινα, τήνδ᾽ ὅταν χλύῃ φάτιν, 
ἥσει μέγαν χωχυτὸν ἐν πάσῃ πόλει. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔργον ταῦτα θρηνεῖσθαι μάτην. 
ἀλλ᾽ ἀρχτέον τὸ πρᾶγμα σὺν τάχει τινί, 
Ὦ Θάνατε Θάνατε, νῦν μ᾽ ἐπίσχεψαι μολών 
855 χαίτοι σὲ μὲν χἀχεῖ προσαυδήσω ξυνών. 
Σὲ δ᾽, ὦ φαεννῇς ἡμέρας τὸ νῦν σέλας, 
xxi τὸν διφρευτὴν “Ἥλιον προσεννέπω, 
κανύστατον δὴ κοὔποτ᾽ αὖθις ὕστερον. 
Ὦ φέγγος, ὦ γῆς ἱρὸν οἰκείας πέδον 
800 Σαλαμῖνος, ὦ πατρῷον ἑστίας βάθρον, 
χλειναί τ᾽ ᾿Αθῆναι, xal τὸ σύντροφον γένος, 
χρῆναί τε ποταμοί θ᾽ οἵδε, xal τὰ Τρωϊχὰ 
πεδία προσαυδῶ, χαίρετ᾽, ὦ τροφῆς ἐμοί" 
τοῦθ᾽ ὑμὶν Αἴας τοὔπος ὕστατον θροεῖ᾽ 
( 399 τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἐν “Ἄδου τοῖς χάτω μυθήσομαι. 
HMIXOPION. 


IIóvoc πόνῳ πόνον φέρει. 
II3 πᾶ 
πᾶ γὰρ οὐχ ἔδαν ἐγώ; 
χοὐδεὶς ἐπίσταταί με συμυαθεῖν τόπος. 
Ἰδοὺ, 
δοῦπον αὖ χλύω τινά. 


870 


Post 858 sequebantur : Καὶ σφᾶς χαχοὺς χάχιστα καὶ πανωλέθρους 
ξυναρπάσειαν, ὥσπερ εἰσορῶσ᾽ ἐμὲ 
αὐτοσφαγῆ πίπτοντα, τὼς αὐτοσφαγεῖς 
πρὸς τῶν φιλίστων ἐχγόνων ὀλοίατο. 
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absumente cote recens exacutus : ipse autem eum defixi 
expeditum probe, benevolentissimum mihi, ut protinus 
moriar. 

Ita quidem bene instructi sumus. Post illa vero tu pri- 
mus me, Jupiter, sic enim decet, juva : munus vero abs 
te petam haud ita magnum : mitte mea gratia nuntium 
quempiam , Teucro qni tristem famam ferat, ut ille quam- 
primum me et ante omnes tollat collapsum in hunc cruen- 
tum gladium, et ne ab inimico aliquo conspectus prius, 
projiciar canibus alitibusque prseda. 


Tantum te, Jupiter, rogo : simulque invoco Mercurium 
Inferum, animarum deductorem, ut me leniter sopiat, 
facile celerique defunctum casu, ubi hoc gladio latus per- 
rupero. 

Quin advoco in auxilium semper virgines semperque 
intuentes mortalium facta, vencrandas celeripedes Erin- 
nyas, ut oognoscant, quemadmodum ab Atridis pereo 
miser : 

Ite, o veloces ultricesque Erinnyes, gustate exercitum 
omnem, ne parcite. 

Tuque, o per altum cclum qui currum agis, Sol, quuin: 
terram meam paternam videbis, inhibens parumper su- 
perne auro distinctas habenas , nuntia calamitates fatumque 
meum grandevo patri, misereeque matri. 


Nimirum infelix illa, ubi hanc audierit famam, ingentem 
per totam urbem edet ejulatum. Sed nihil attinet haec 
frustra deplorare : quin potius rem celeriter aggredi oportet. 


O Mors, Mors, nunc ades et me respice ; quamquam te 
quidem etiam illic una conversans affabor. 

Te autem, o splendidz diei presens jubar, et Solem 
aurigam nunc alloquor, postremum sane et nunquam post- 
hac amplius. H 

O lumen, o patrie terre Salaminis sacrum solum, o- 
larium paternorum sedes, inclyteeque Athene, et educatum 
una genus, fontesque, fluminaque hzc, el Trojani campi, . 
vos appello: valete, nutricii mei;: hec vobis Ajax edit. 
ultima verba : cetera apud Orcum inferis narrabo. 


SEMICHORUS. 

Labor labori additus laborem cumulat. Quo enim, quo - 
non penetravi ego? nec tamen ullus est locus, qui me con- - 
docefacere queat. 


Eoce vero, ecce! strepitum enim quemdam audio. 
Atque illos ultimum in exitium corriplant malos male; 


utque me vident manu mea cadere , sic illi ἃ carissima prole : 
domestica caede interimantur. 


.20 AIAZ. 


HMIXOPION. 
“μῶν γε ναὸς χοινόπλουν ὁμιλίαν. 
HMIXOPION. 
Τί οὖν δή; 
HMIXOPION. 
Πᾶν ἐστίδηται πλευρὸν ἕσπερον νεῶν. 
HMIXOPION. 
x  'Eyss οὖν; 
HMIXOPION. 
Ilóvou γε πλῆθος, χοὐδὲν εἰς ὄψιν πλέον. 
ἩΜΊΙΧΟΡΙΟΝ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ μὲν δὴ τὴν ἀφ᾽ ἡλίου βολῶν 
χέλευθον ἁνὴρ οὐδαμοῦ δηλοῖ φανείς. 
ΧΟΡΟΣ. 
87 Τίς ἂν δῆτά μοι, τίς ἂν φιλοπόνων 
ἁλιαδᾶν ἔχων ἀύπνους ἄγρας, 
ἢ τίς Ὀλυυπιάδων θεᾶν, ἢ ῥυτῶν 
885 Βοσπορίων ποταμῶν, τὸν ὠμόθυμον 
εἴ ποθι πλαζόμενον λεύσσων 
ἀπύοι; σχέτλια γὰρ 
ἐμέ γε τὸν μαχρῶν ἀλάταν πόνων 
οὐρίῳ 13) πελάσαι δρόμῳ, 
S90 ἀλλ᾽ ἀμενηνὸν ἄνδρα μὴ λεύσσειν ὅπου. 
ΤΕΚΜΉΣΣΑ. 
Ἰώ μοί μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίνος βοὴ πάραυλος ἐξέθη νάπους; 
ΤΈΚΝΗΣΣΑ, 
Ἰὼ τλάμων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὴν δουρίληπτον δύσμορον νύμφην δρῶ 
800 Τέχμησσαν, οἴκτῳ τῷδε συγχεχραμένην. 
TEKMHZZA. 
Ὥχωνχ᾽, ὄλωλα, διαπεπόρθημαι, φίλοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Tl δ᾽ ἔστιν; 
ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
Αἴας 69' ἥμιν ἀρτίως νεοσφαγὴς 
χεῖται, χρυφαίῳ φασγάνῳ περιπτυχής. 
ΧΟΡΟΣ. 
900 ᾿Ὥμοι ἐμῶν vootov: 
ὦμοι, χατέπεφνες. ἄναξ, " 
τόνδε συνναύταν, ὦ τάλας" 
ὦ ταλαῖφρον γύναι. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
Ὡς ὧδε τοῦδ᾽ ἔχοντος αἰάζειν πάρα. 
ΧΟΡΟΣ. 
906 Τίνος fox. ἀρ’ ἔρξε χειρὶ δύσμορος; 
TEKMHZZA. 


Αὐτὸς πρὸς αὑτοῦ δῆλον. ᾿Εν γάρ οἵ χθονὶ 


πηκτὸν τόδ᾽ ἔγχος περιπετὲς χατηγορεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Στρ. 


[Aov: 


910 Ὥυοι ἐυᾶς ἄτας, οἷος ἄρ᾽ alua/Orc, ἄφαρχτος φί- 
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AJAX. 


SEMICHORUS. 
Nostrum quidem, navalium sociorum, 

SEMICHORUS. 
Quid est igitur? 

SEMICHOBUS. 


o, Totum perlustravi nauticorum castrorum occidentale la. 
8. 


SEMICHORUS. 
Habesne igitur? 
SEMICHOBRUS. 
Laboris quidem copiam, et nihil amplius , quod viderim. 
SEMICHORUS. 


Scilicet ne apud orientale quidem latus pergenti vir bie 
usquam conspiciendum se obtulit. 
CHORUS. 
Quis igitur mihi, quisnam ex laboriosis piscatoribus, 
capture intentus, soporis expers, aut quae dearum vel 
Olympiadum, vel labentes in Bosporum fluvios incolentium, 
dicat , sicubi forte ferum Ajacem videat errantem ? 


Grave est enim me vagantem late multo cum labore haud 
prosperum peregisse cursum , sed hominem imbecillum et 
viribus (ractum , ubi esí non cernere. 


TECMESSA. 
Hei mihi, hei mihi! 
CHORUS. 
Cuja vox hzec proxime e nemore exit? 
TECMESSA. 
Heu me infelicem ! 
CHORUS. 
Captivam Tecmessam , infortunatam puellam video, ín 
lios effusam questus. 


TECMESSA. 
Perii , occidi , actum est, amici : nihil superest mihi. 
CHORUS. 
Quid id est? 
TECMESSA. 


Ajax hicce nobis jacet recenti confectus vulnere, occulto 
indutus gladio. 
CHOBUS. 
Eheu! de reditu actum est mihi. 


Eheu! occidisti, rex, me tuum socium. 
O miser ego! o aerumnosa mulier! 


TECMESSA. 
Nunc, ut res se habet , lugere decet. 
CHORUS. 
Sed cuja miser facinus patravi! man- ? 
TECMESSA, 
Sua ipse : liquet. Arguit eum enim hic ensis terrae intixus, 
in quem procubuit. | 


CHORUS. 
Eheu meam calamitatem! quod ita cruentatus es, nul- 


AIAX. 


ἐγὼ δ᾽ ὁ πάντα χωφὸς, 6 πάντ᾽ ἀϊΐδρις, χατημέλησα. 
χεῖται 6 δυστράπελος, δυσώνυμος Αἴας; [Πᾶ πᾶ 
ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
915 Οὔτοι θεατός: ἀλλά νιν περιπτυχεῖ 
φάρει χαλύψω τῷδε παμπήδην, ἐπεὶ 
οὐδεὶς ἂν, ὅστις χαὶ φίλος, τλαίη βλέπειν 
φυσῶντ᾽ ἄνω πρὸς do ἔχ τε φοινίας 
πληγῆς μελανθὲν αἷμ᾽ ἀπ᾽ οἰχείας σφαγῆς. 
920 Οἴμοι, τί δράσω; τίς σε βαστάσει φίλων; 
ποῦ 'T Γεῦχρος; ὡς dxuat ἂν, εἰ βαίη, μόλοι, 
πεπτῶτ᾽ ἀδελφὸν τόνδε συγχαθαρμόσαι. 
Ὦ δύσμορ᾽ Alac , οἷος ὧν οἵως ἔχεις, 
ὡς xai παρ᾽ ἐχθροῖς ἄξιος θρήνων τυχεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔωελλες, τάλας, ἔμελλες χρόνῳ 
στερεόφρων ἄρ᾽ ὧδ᾽ ἐξανύσειν χαχὰν 
μοῖραν ἀπειρεσίων πόνων. Τοῖά μοι 
πάννυχα xai φαέθοντ᾽ ἀνεστέναζες 
ὠμόφρων ἐ Bobo Ἀτρείδαις 
οὐλίῳ σὺν πάθει. 
Μέγας ἅ ἄρ᾽ ἣν ἐχεῖνος ἄρχων χρόνος 
πημάτων, 7.406 ἀριστόγειρ 
ἮΡΕ ὅπλων ἔχειτ᾽ ἀγὼν πέρι. 
ΤΕΚΜΗΣΣΑ, 
Ἶώ μοί μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χωρεῖ πρὸς ἧπαρ, οἶδα, γενναία δύη. 
ΤΕΚΜΗΣΣΑ. 
Ἰώ μοί μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
940 Οὐδέν σ᾽ ἀπιστῶ χαὶ δὶς οἰμῶξαι, γύναι, 
τοιοῦδ᾽ ἀπούλαφθεῖσαν ἀρτίως φίλου. 
TEKMHZZA. 
Σοὶ μὲν δοχεῖν ταῦτ᾽ ἔστ᾽, ἐμοὶ δ᾽ ἄγαν φρονεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἐξυναυδῶ.. 
᾿ TEKMHZ2A. 
Οἴμοι, τέχνον, πρὸς οἷα δουλείας ζυγὰ 
915 χωροῦμεν, οἷοι νῷν ἐφεστᾶσι σχοποί. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Duo, ἀναλγήτων 
δισσῶν ἐθρόησας ἄναυδον 
ἔργον ᾿Ατρειδᾶν τῷδ᾽ ἄχει. 
Ἀλλ᾽ ἀπείργοι θεός. 
TEKMHZZA. 
9:0 Οὐχ ἂν τάδ᾽ ἔστη τῇδε, μὴ θεῶν μέτα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄγαν ὑπερθοιθὲς ἄχθος ἤνυσαν. 
ΤΕΚΜΗ͂ΣΣΑ. 
'[otovàs μέντοι Ζηνὸς ἣ δεινὴ θεὸς 
Παλλὰς φυτεύει πῆμ᾽ Ὀδυσσέως χάριν. 
ΧΟΡΟΣ. 
οὐῦ |] ῥὰ χελαινώπαν θυμὸν ἐφυδρίζει πολύτλας ἀνὴρ, 
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lis septus amicis : 
quam iners neglexi. 
infausti nominis Ajax? 


TECMESSA. 

Spectare non sino : sed illum circumjecta hac veste tegam 
undique. Quippe nemo, qui quidem sit amicus, intueri 
sustineat naribus sursum efflantem atrum sanguinem et ex 
cruento vulnere quod sibi inflixit ipse. 


ego vero nimis quam stolidus, nimis 
Ubi, ubi jacet intractabilis ille, ille 


Hei mihi! quid faciam? quis te tollet amicorum? ubi 
Teucer est? Quam adveniret, si nunc quidem adveniret, 
tempori, ut lapsum hunc suum fratrem simul componeret ! 

O infelix Ajax, quantus vir quam misere te habes, ul ho- 
Stibus etiam lacrimas excutere possis! 

CHORUS. 

Destinabas ergo infelix propositique pertinax, defungi 
olim fato improbo indesinentium calamitatum. 


Tales mihi pernox et perdius immiti pectore tollebas ge- 
mitus, infesta fundens in Atridas verba diro cum affectu. 


Magnum sane illud initium fuit tempus malorum, quando 
de (Achillis) armis certamen virtutis fuit propositum. 


TECMESSA. 
Vo mibi misere! 
CHORUS. 
Ad jecur penetrat, sat novi, acer dolor. 
TECMESSA. 
Vae mihi misero! 
CHORUS. 


Nil mirum, te, mulier, ejulatum vel iterare, quam tali 
amico orbaverit recens casus. 


TECMESSA. 
Tu liec opinaris quidem; ego vero nimis sentio. 
CHORUS. . 
Fateor. 
TECMESSA. 


Hei mihi! nate, quod servitutis jugum subibimus? quales 
nobis imminent praesides (i. e. heri)? 
. CHORUS. 
Eheu! nefandum sane factum memorasti geminoruin 
Atridarum immisericordium, in hoc luctu; sed prohibeat 
deus! ' 


TECMESSA. 
Hiec non ita evenissent,, nisi cum diis esset. 
CHORUS. 
At sane onus nimis grave concinnarunt dii. 
TECMESSA. 
Utique noxam hanc machinata est szeva Jovis nafa , dea 
Pallas, Ulyssis gratia. 
CHORUS. 
Nimirum dolosa mente nobis illudit laborum patiens Ulys- 


AIAX. 


γελᾷ! δὲ τοῖσδε μαινομένοις ἔχεσιν πολὺν γέλωτα, 
960 (Uv τε διπλοῖ βασιλῆς χλύοντες Acpstóat, [φεῦ φεῦ, 
TEKMHZZA. 
Οἱ δ᾽ δὖν γελώντων χἀπιχαιρόντων χαχοῖς 
τοῖς τοῦδ᾽, Ἴσως τοι, χεῖ βλέποντα μὴ ᾿πόθουν, 
θανόντ᾽ ἂν οἰμώξειαν ἐν χρείᾳ δορός. 
Οἱ γὰρ χαχοὶ γνώμαισι τἀγαθὸν χεροῖν 

οδδ ἔχοντες οὖχ ἴσασι, πρίν τις ἐχδάλῃ. 

Ἐμοὶ πιχρὸς τέθνηκεν ἢ χείνοις γλυχὺς, 
αὑτῷ δὲ τερπνός. ὭὯν γὰρ ἠράσθη τυχεῖν 
ἐχτήσαθ᾽ αὐτῷ, θάνατον, ὅνπερ ἤθελεν. 

Τί δῆτα τοῦδ᾽ ἐπεγγελῷεν ἂν χάτα; 

970 θεοῖς τέθνηκεν οὗτος, οὗ χείνοισιν, οὔ. 
Πρὸς ταῦτ᾽ ᾿Οδυσσεὺς ἐν χενοῖς ὑδριζέτω. 
Αἴας γὰρ αὐτοῖς οὐκέτ᾽ ἐστίν ἀλλ᾽ ἐμοὶ 
λιπὼν ἀνίας xol γόους διοίχεται. 

ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Ἰώ μοί μοι, 
ΧΟΡΟΣ. 

975 Σίγησον' αὐδὴν γὰρ δοχῶ 'Γεύχρου χλύειν 
βοῶντος ἄτης τῆσδ᾽ ἐπίσχοπον μέλος. 

ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ, 
Ὦ φίλτατ᾽ αἴας, ὦ ξύναιμον ὄμμ᾽ ἐμοὶ, 
ἄρ᾽ ἠμπόληκας, ὥσπερ ἣ φάτις χρατεῖ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὄλωλεν ἁνὴρ, Τεῦχρε, τοῦτ᾽ ἐπίστασο. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
960 Ὥμοι βαρείας ἄρα τῆς ἐμῆς τύχης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὡς ὧδ᾽ ἐχόντων 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Ὦ τάλας ἐγὼ. τάλας. 
ΧΟΡΟΣ, 


πάρα στενάζειν. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ, 
Ὦ περισπερχὲς πάθος. 
li ΧΟΡΟΣ. 
Ἄγαν γε, Τεῦχρε. 
TEYKPOZ. 
Φεῦ τάλας. Τί γὰρ τέχνον 
τὸ τοῦδε ποῦ μοι γῆς κυρεῖ τῆς Τρῳάδος; 
ΧΟΡΟΣ. 
955 Μόνος παρὰ σχηναῖσιν. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 

Οὐχ ὅσον τάχος 
δῆτ᾽ αὐτὸν ἄξεις δεῦρο, μή τις ὡς κενῆς 
σχύμνον λεαίνης δυσμενῶν ἀναρπάσῃ; 
ἴθ᾽, ἐγχόνει, σύγχαμνε. Τοῖς θανοῦσί τοι 
φιλοῦσι πάντες χειμένοις ἐπεγγελᾶν. 

ΧΟΡΟΣ. 
9.0 Καὶ μὴν ἔτι ζῶν, "'eüxpe, τοῦδέ σοι μέλειν 
ἐφίεθ᾽ ἁνὴρ χεῖνος, ὥσπερ οὖν μέλει. 
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ses, et mullis cachinnis ridet dolores hos, quos peperit 
Ajacis furor, heu, lieu! simulque, ista quum audiunt , ge-. 
mini reges Atridze. 
TECMESSA. 
Rideant i!li sane et gaudeant hujus viri malis. Fortasse, 


etsi vivum desiderarunt minus , mortuum lugebunt in belli 
discrimine. 

Nam stulti bonum tenentes manibus, non ante id ani- 
madvertunt , quam amiserint. 

Mihi acerbus perierit sive illis jucundus, sibi ipsi tamen 
lubens : quie enim optavit assequi , adeptus est sibi; mor- 
tem nempe quam voluit. 

Quid , quaeso , habent hi, quod illum irrideant? diis occi- 
dit auctoribus , minime illis, minime. 

Proinde Ulysses inanes jaciat contumelias. 1118 enim 
non amplius est Ajax ; sed mihi relictis doloribusque et lu- 
ctibus, pertit. 


TEUCERB. 
Vie misero mihi ! 
CHORUS. 
Tace : nam vocem Teucri mihi videor audire, edentis cla- 
morem qui banc calamitatem attingit. 


TEUCER. 


( Hie Tecimessam abiisse patet ez v. 1168, ubi cum AMio in scenam 
rediisse memoratur.) 


O carissime Ajax, o dulce fraternum caput, itane, ut 
fama fert, tecum actum est? 


CHORUS. 
Periit vir ille, Teucer, hoc certo scito. 
TEUCER. 
Hei mibi! o gravem igitur meam fortunam! 
CHORUS. 
Hiec quum ita sint — 
TEUCER. 
O miser ego, miser ! 
CHORUS. "n 
lugendi adest copia. 
TEUCER. 
O gravem asperamque calamitatem ! 
CHORUS. 
Nimium quidem, Teucer. 
TEUCER. 


Heu miser! Quid filius autem hujus? quonam Troicse 
terree versatur in loco? 
CHORUS. 
Apud tentoria solus. 
TEUCER. 
Non eum confestim huc adduces, ne quis inimicorum, 
tanquam orbc catulum leznz , eum abripiat? 


Age festina, adjuva. Quippe jacentibus solent omnes 
mortuis illudere. 


CHORUS. 
Et quidem quum viveret ille, ut tibi cure esset filius, 


! mandabat, quemadmodum et curz est. 
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TEYKPOZ. 
Ὦ τῶν ἁπάντων δὴ θεαμάτων ἐμοὶ 
ἄλγιστον ὧν προσεῖδον ὀφθαλμοῖς ἐγὼ, 
ἑὸός θ᾽ ὁδῶν πασῶν ἀνιάσασα δὴ 
095 μάλιστα τοὐμὸν σπλάγχνον, ἣν δὴ νῦν ἔθην, 
ὦ φίλτατ᾽ Αἴας, τὸν σὸν ὡς ἐπῃσθόμην 
μόρον διώχων χἀξιχνοσχοπούμενος. 
"Oteix γάρ σου βάξις ὡς θεοῦ τινὸς 
$510. Ἀχαιοὺς πάντας ὡς οἴχει θανών. 
1000 Αγὼ χλύων δείλαιος ἐκποδὼν μὲν ὧν 
ὑπεστέναζον, νῦν δ᾽ ὁρῶν ἀπόλλυμαι, 
Οἴμοι: 
ἴθ᾽ ἐχχάλυψον, ὡς ἴδω τὸ πᾶν χαχόν. 
Ὦ δυσθέατον ὄμμα xo τόλμης πιχρᾶς, 
1005 ὅσας ἀνίας μοι χατασπείρας φθίνεις. 


Ποῖ γὰρ μολεῖν μοι δυνατὸν, ἐς ποίους βροτοὺς, 


τοῖς σοῖς ἀρήξαντ᾽ ἐν πόνοισι μηδαμοῦ ; 
ἢ πού με Τελαμὼν, σὸς πατὴρ ἐμός θ᾽ ἅμα, 
δέξαιτ᾽ ἂν εὐπρόσωπος ἵλεώς τ᾽ ἴσως 
[010 χωροῦντ᾽ ἄνευ σοῦ. Πῶς γὰρ οὔχ ; ὅτῳ πάρα 
μηδ᾽ εὐτυχοῦντι μηδὲν ἥδιον γελᾶν. 
Οὗτος τί χρύψει; ποῖον οὐχ ἐρεῖ χαχὸν, 
τὸν ix. δορὸς γεγῶτα πολεμίου νόθον, 
τὸν δειλία προδόντα χαὶ χαχανδρίᾳ 
1015 σὲ, φίλτατ᾽ Αἴας, ἣ δόλοισιν, ὡς τὰ σὰ 
χράτη θανόντος χαὶ δόμους νέμοιμι σούς; 
'Τοιαῦτ᾽ ἀνὴρ δύσοργος, ἐν γήρᾳ βαρὺς, 
ἐρεῖ, πρὸς οὐδὲν εἷς ἔριν θυμούμενος. 
Τῶλος δ᾽ ἀπωστὸς γῆς ἀπορριφθήσομαι, 
1020 δοῦλος λόγοισιν ἀντ᾽ ἐλευθέρου φανείς. 
Τοιαῦτα μὲν xaz' olxov: ἐν Τροίᾳ δέ μοι 
πολλοὶ μὲν ἐχθροὶ, παῦρα δ᾽ ὠφελήσιμα. 
Kal ταῦτα πάντα σοῦ θανόντος ηὑρόμην. 
Οἴμοι, τί δράσω; πῶς σ᾽ ἀποσπάσω πιχροῦ 
1025 τοῦδ᾽ αἰόλου χνώδοντος, ὦ τάλας, bo οὗ 
φονέως ἄρ᾽ ἐξέπνευσας ; εἶδες ὡς χρόνῳ 
ἔμελλέ σ᾽ “Ἔχτωρ xal θανὼν ἀποφθιεῖν; 


Σχέψασθε, πρὸς θεῶν, τὴν τύχην δυοῖν βροτοῖν, 


Ἕχτωρ μὲν, ᾧ δὴ τοῦδ᾽ ἐδωρήθη πάρα, 

1030 ζωστῆρι πρισθεὶς ἱππιχῶν ἐξ ἀντύγων 
ἐχνάπτετ᾽ αἰὲν, ἔς τ᾽ ἀπέψυξεν βίον’ 
οὗτος δ᾽ ἐχείνου τήνδε δωρεὰν ἔχων 
πρὸς τοῦδ᾽ ὅλωλε θανασίμῳ πεσήματι. 

"Ap. οὖκ ᾿Ερινὺς τοῦτ᾽ ἐχάλχευσε ξίφος 

1036 xdxeivoy Ἅδης, δημιουργὸς ἄγριος; 
᾿Εγὼ μὲν ἂν xol ταῦτα χαὶ τὰ πάντ᾽ ἀεὶ 
φάσχοίμ᾽ ἂν ἀνθρώποισι μηχανᾶν θεούς" 
ὅτῳ δὲ μὴ τάδ᾽ ἐστὶν ἐν γνώμη φίλα, 
χεῖνός τ᾽ ἐχεῖνα στεργέτω, χἀγὼ τάδε. 

ΧΟΡΟΣ. 

1040 Νὴ τεῖνε μαχρὰν, ἀλλ᾽ ὅπως χρύψεις τάφῳ 
φράζου τὸν ἄνδρα, χὦ τι μυθήσει τάχα. 
Βλέπω γαρ ἐχθρὸν φῶτα, xal τάχ᾽ ἂν χαχοῖς 
γελῶν ἃ δὴ χαχοῦργος ἐξίχοιτ᾽ ἀνήρ. 
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TEUCER. 

O omnium , qui unquam oculis viderim , acerbissimum 
spectaculum ! o practer omnia quie antea confeci , c yr meum 
leedens iter, quo huc modo veni , te, o carissime Ajax , ut 
primum fatalem tuum casum audivi , persequens et investi- 
gans! 


Celer enim de te fama, tanquam ferente deo aliquo, per- 
vaserat Achivos omnes , te nempe periisse : quod ego miser 
ut audii procul quidem absens , ingemui ; nunc vero intuens 
dispereo. 

Hei mihi! age retege mihi, ut quantum malum est, id 
totum conspicer. 

O visu horrenda species, et audacia nimis acerba, quot 
morte tua tristes obsevisti animo meo curas! 

Quo enim, quosve ad homines adire potero, in rebus 
tuis afflictis qui te non juverim? Scilicet Telamon pater 
tuus meusque benigno me atque placido vultu excipiet 
venientem sine tc. 

Quippini? qui ne felici quidem allato nuntio soleat leetius 
arridere. 

ille quid reticebit? cui parcet convicio, nothum me ex 
captiva matre susceptum increpans, qui formidine et igna- 
vía te prodiderim , carissime Ajax, vel dolo malo, ut tuas 
emortui opes ac domum possiderem? 


Talia dicet vir iree impotens, senio morosus , levissimam 
quamque ob causam ad jurgia irritabilis ; 

tandemque extorris patria ejiciar domo , pro libero ser- 
vus vulgo notatus. 

Atque hic quidem domi: hic vero ad Trojam inimici 
quidem sunt mihi multi, pauca autem quae juvent. Et 
hec omnia infortunia te moriente nactus sum. 

Hei mihi! incertum quid agam. Qut te avellam a fero 
hoc acuto mucrone, quo occisore , miser, animam efflasti ? 
Noverasne fore ut Hector, tametsi mortuus, te olim per- 
deret? 

Videte, obsecro , duorum hominum fortunam. 

Hector enim eodem, quo eum hic donaverat, balteo con. 
strictus ad equestrem currum, usque laceratus est, donec 
exhalavit animam : hic contra munus Hectoris hunc ensem 
habens , illi ipsi incubuit, letalique periit vulnere. 


Annon Erinnys bunc ensem fabricata est, atque illum 
balteum Orcus , immanis (i. e. rerum immanium) opi- 
fex? Itaque et hzec et alia omnia dixerim equidem homini- 
hus semper struere deos : si cui vero minus ista probatur 
sententia , is in iis, quze ipsi sunt placita , acquiescat, et ego 
in meis hisce. 

CHORUS. 
Ne sermonem longius extende; sed qul hunc virum con- 


: das sepulcro, quibusque verbis mox respondeas provide. 


Virum enim conspicor inimicum ; forsitanque venerit, ut 
qui improbus sit , nostris ut rideat malis. 


pe and “.-....-: 
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TEYKPOZ. 
Τίς δ᾽ ἐστὶν ὅντιν᾽ ἄνδρα προσλεύσσεις στρατοῦ : 
ΧΟΡΟΣ. 
1045 Μενέλαος, ᾧ δὴ τόνδε πλοῦν ἐστείλαμεν. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Ὁρῶ" μαθεῖν γὰρ ἐγγὺς ὧν οὐ δυσπετής. 
MENEAAOZ. 
Οὗτος, σὲ φωνῶ τόνδε τὸν νεχρὸν χεροῖν 
p3, συγκομίζειν, ἀλλ᾽ ἐᾶν ὅπως ἔχει. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Τίνος χάριν τοσόνδ᾽ ἀνάλωσας λόγον; 
MENEAAOZ. 
1050 Δοχοῦντ᾽ ἐμοὶ, δοχοῦντα δ᾽ ἃς χραίγει στρατοῦ. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
Οὔκουν ἂν εἴποις ἥντιν᾽ αἰτίαν προθείς; 
MENEAAOZ. 
“Οθούνεχ᾽ αὐτὸν ἐλπίσαντες οἴχοθεν 
ἄγειν "Ay totg ξύμμαχόν τε xat φίλον, 
ἐξηύρομεν ζητοῦντες ἐχθίω Φρυγῶν" 

1055 ὅστις στρατῷ ξύμπαντι βουλεύσας φόνον" 
νύχτωρ ἐπεστράτευσεν, ὡς ἕλοι δόρει" 
χεὶ μὴ θεῶν τις τήνδε πεῖραν ἔσδεσεν, 
ἡμεῖς μὲν ἂν τήνδ᾽, ἣν ὅδ᾽ εἴληχεν τύχην, 
θανόντες ἂν τροὐκείμεν᾽ αἰσχίστῳ μόρῳ, 

1060 οὗτος δ᾽ ἂν ἔζη. Νῦν δ᾽ ἐνήλλαξεν θεὸς 
τὴν τοῦδ᾽ ὕδριν πρὸς μῆλα xal ποίμνας πεσεῖν. 
Ὧ, οὕνεχ᾽ αὐτὸν οὔτις ἔστ᾽ ἀνὴρ σθένων 
τοσοῦτον ὥστε σῶμα τυμθεῦσαι τάφῳ, 
ἀλλ᾽ ἀμφὶ χλωρὰν ψάμαθον ἐχδεύλημένος 

1066 ὄρνισι φορδὴ παραλίοις γενήσεται. 

Πρὸς ταῦτα μηδὲν δεινὸν ἐξάρης μένος. 

Ei γὰρ βλέποντος μὴ ᾿δυνήθημεν κρατεῖν, 
πάντως θανόντος γ᾽ ἄρξομεν, x&v μὴ θέλης, 
χερσὶν παρευθύνοντες. Οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπου 

1070 λόγων ἀχοῦσαι ζῶν ποτ᾽ ἠθέλησ᾽ ἐμῶν. 
Καίτοι καχοῦ πρὸς ἀνδρὸς ἄνδρα δημότην 
μηδὲν δικαιοῦν τῶν ἐφεστώτων χλύειν. 

Οὐ γάρ ποτ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐν πόλει νόμοι χαλῶς 
φέροιντ᾽ ἂν, ἔνθα μὴ καθεστήχηῃ δέος. 

1075 οὔτ᾽ ἂν στριτός γε σωφρόνως ἄρχοιτ᾽ ἔτι 
μηδὲν φόδου πρόδλημα μηδ᾽ αἰδοῦς ἔχων. 
Ἀλλ᾽ ἄνδρα χρὴ, x&v σῶμα γεννήσῃ μέγα, 
δοχεῖν πεσεῖν ἂν x&v ἀπὸ σμιχροῦ χαχοῦ. 
Δέος γὰρ ᾧ πρόσεστιν αἰσχύνη θ᾽ ὁμοῦ, 

1080 σωτηρίαν ἔχοντα τόνδ᾽ ἐπίστασο’ 
ὅπου δ᾽ ὑόρίζειν δρᾶν θ᾽ ἃ βούλεται παρῇ, 
ταύτην νόμιζε τὴν πόλιν χρόνῳ ποτὲ 
ἐξ οὐρίων δραμοῦσαν ἐς βυθὸν πεσεῖν. 

Ἀλλ᾽ ἑστάτω μοι χαὶ δέος τι καίριον, 

1085 xal μὴ δοχῶμεν “δρῶντες ἂν ἡδώμεθα 
οὐχ ἀντιτίσειν αὖθις ἂν λυπώμεθα. 

Ἕρπει παραλλὰξ΄- ταῦτα. Πρόσθεν. οὗτος ἦν | 
αἴθων δδριστής" νῦν δ᾽ ἐγὼ μέγ᾽ αὖ φρονῶ. | 


CEU «.«.........-.ν...  ........... UU DAMM. A LA LL nnd 


AIAX. 


TEUCER. 
Quis vero est ille vir de exercitu , quem vides ? 


CHORUS. 
Menelaus , cujus gratia huc navigavimus. 


TEUCER. 
Video : quippe jam propinquus agnitu facilis est. 
MENELAUS. 
Heus tu, tibi dico : hoc cadaver manibus ne componas ; 
sed sinas ita ut est. 


TEUCER. 
Nam cur tam superba verba jactitas? 


MENELAUS. 
Sic decretum mihi , decretum et ei qui exercitui imperat. 


TEUCER. 
Annon et quo praetextu hoc jubeas dices ἢ 


MENELAUS. 

Quia quem opinabamur e patria adduxisse socium et ami- 
cum Achivis, illum experti deprehendimus nobis infensio- 
rem , quam Phrygas ipsos : qui exercitui universo maohina- 
tus necem, noctu impressionem fecit, ut ferro nos occideret : 
et nisi deus quis hoc molimen restinxisset, nos hac ipsa, 
quam ille sortitus est fortunam, cxesi jaceremus fedissima 
mortc; ipse vero viveret. 


Nunc autem , mutata vice, deus in pecua et greges hujus 
furorem avertit. 

Quapropter nemo est adeo potens, ut humo condat illius 
cadaver; sed in flav&e arenz litore projectus , avibus marinis 
fiet pabulum. 


Proinde ne superbos nimis tolle spiritus. 

Nam si viventem compescere non potuimus , utique mor- 
tuo imperlum adhibebimus, etiamsi nolis, vi coercentes. 
Nullibi enim dictis parere vivus unquam voluit meis. 


Quamquam illud animi est improbi, quum homo priva- 
tus nihil se magistratibus obedire eequum censet. 

Haud enim unquam in civitate leges pulchre serventur 
soluto metu ; neque exercitus jussa ducum modeste capes- 
sat omni metus et pudoris obice amoto. 


Sed cogitare oportet virum , se, quamvis praestet magna 
mole corporis , parvo tamen a malo posse przecipitem dari. 
Quippe cui timor adest , pudorque simul, hunc sospitari 
scito : at sicubi omnis injuriae praevalet licentia, hanc erede 


civitatem olim aliquando cursu e secundo pessum ruituram 
tamen. 


Constet itaque mihi justus timoris modus; neque pute- 
mus, si,  η05 delectent, fecerimus, nos non vicissim, 
quie doleant, passuros esse. 

Mutuis hxc vicibus alternantia vadunt. Erat hic vit 
antea fervidus, injurius : nunc ego vicissim superbio. 


AlAZ. 


Καί σοι προφωνῶ τόνδε μὴ θάπτειν, ὅπως 

τ090 μὴ τόνδε θάπτων αὐτὸς ἐς ταφὰς πέσης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μενέλαε, μὴ γνώμας ὑποστήσας σοφὰς 
εἶτ᾽ αὐτὸς ἐν θανοῦσιν ὑδριστὴς γένη. 
TEYKPOZ. 

Οὐχ ἄν ποτ᾽, ἄνδρες, ἄνδρα θαυμάσαιμ᾽ ἔτι, 

ὃς μηδὲν ὧν γοναῖσιν εἶθ᾽ ἁμαρτάνει, 

1095 ὅθ᾽ ot δοχοῦντες εὐγενεῖς πεφυχέναι 
τοιαῦθ᾽ ἁμαρτάνουσιν ἐν λόγοις ἔπη. 

"Ay εἴπ᾽ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὖθις, ἦ σὺ φὴς ἄγειν 
τὸν ἄνδρ᾽ ᾿Αχαιοῖς δεῦρο σύμμαχον λαῤών; 
οὐχ αὐτὸς ἐξέπλευσεν, ὡς αὑτοῦ xoativ; 

1100 ποῦ σὺ στρατηγεῖς τοῦδε; ποῦ δὲ σοὶ λεῶν 
ἔξεστ᾽ ἀνάσσειν ὧν 00 ἤγαγ᾽ οἴχοθεν ; 
Σπάρτης ἀνάσσων ἦλθες, οὖχ ἡμῶν χρατῶν. 
Οὐδ᾽ ἔσθ᾽ ὅπου σοὶ τόνδε κοσμῆσαι πλέον 
ἀρχῆς ἔκειτο θεσμὸς ἣ xal τῷδε σέ. 

1105 Ὕπαρχος ἄλλων δεῦρ᾽ ἔπλευσας, οὐχ ὅλων 
στρατηγὸς, ὥστ᾽ Αἴαντος ἡγεῖσθαί ποτε. 
Ἀλλ᾽ ὧνπερ ἄρχεις ἄρχε, καὶ τὰ σέμιν᾽ ἔπη 
χόλαζ᾽ ἐχείνους" τόνδε δ᾽, εἴτε μὴ σὺ φὴς 
εἴθ᾽ ἕτερος στρατηγὸς, ἐς ταφὰς ἐγὼ 

1110 θήσω δικαίως, οὐ τὸ σὸν δείσας στόμα, 

Οὐ γάρ τι τῆς σῆς οὕνεχ᾽ ἐστρατεύσατο 
γυναιχὸς, ὥσπερ οἱ πόνου πολλοῦ πλέῳ, 
ἀλλ᾽ οὔνεχ᾽ ὅρκων οἷσιν ἦν ἐνώμοτος, 
σοῦ δ᾽ οὐδέν" οὐ γὰρ ἠξίου τοὺς μηδένας. 

1115 Πρὸς ταῦτα πλείους δεῦρο χήρυκας λαθὼν 
xai τὸν στρατηγὸν ἧχε. Τοῦ δὲ σοῦ ψόφου 
οὖχ ἂν στραφείην, ὡς ἂν ἧς οἷός περ εἶ. 

ΧΟΡΟΣ. 
Οὐδ᾽ αὖ τοιαύτην γλῶσσαν ἐν xaxoic φιλῶ. 


Τὰ σχληρὰ γάρ τοι, xàv ὑπέρδιχ᾽ ἦ, δάχνει. 


MENEAAOZ. 
1120 *O τοξότης Éotxev οὗ σμιχρὸν φρονεῖν. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
Οὐ γὰρ βάναυσον τὴν τέχνην ἐχτησάμην. 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Μέγ᾽ ἄν τι χομπάσειας, ἀσπίδ᾽ εἰ λάθοις. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Κἂν ψιλὸς ἀρκέσαιμι σοί γ᾽ ὥπλισμένῳ. 
MENEAAOZ. 
*H γλῶσσά σου τὸν θυμὸν ὡς δεινὸν τρέφει. 
«ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
1125 Ξὺν τῷ δικαίῳ γὰρ μέγ᾽ ἔξεστιν φρονεῖν. 
ΜΈΝΕΛΑΟΣ. 
Δίκαια γὰρ τόνδ᾽ εὐτυχεῖν χτείναντά με; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Κτείναντα ; δεινόν γ᾽ εἶπας, el χαὶ ζῆς θανών, 
ΜΕΝΈΛΑΟΣ. 
Θεὸς γὰρ ἐχσώζει με, τῷδε δ᾽ οἴχομαι. 
| ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 


/, - / 
M, vuv ἀτίμα θεοὺς θεοῖς σεσωσμένος. 
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Ac praedico tibl , hunc ne condas sepulcro, ne illum sepelire 
dum studes, ipse in sepulcrum cadas. 
CHORUS. 
Menelae, ne post edita sapienter tot effata, ipse in mor- 
tuos injurius fias. 
TEUCER. 
Haud equidem amplius, o viri, demirabor peccare homi- 
nem ortu ignobilem, quum qui videntur generosa stirpe 
prognati, tam stultis sermonibus graviter peccant adeo. 


Age repete ab initio. Num tu ais hunc virum Achivis so- 
cium buc adduxisse? non ipse sua sponte enavigavit, ut 
sui juris ? 

Ubinam tu imperator ejus fuisti? ubinam tibi licuit copi- 
is praeesse , quas ille patria eduxit? 

Sparte rex venisti , neutiquam in nos imperium obtinens : 
neque usquam tibi fuit hunc regendi jus positum magis 
quam illi regendi te. 

Subditus aliis huc appulisti, non omnium dux , ut Ajaci 
quoque praesses unquam. 

Sed quibus imperas, impera, el eos severis hujusmodi 
dictis increpa : hunc vero , sive tu vetes, sive dux ille alter, 
rite et ut fas est condam ego sepulcro, minas haud veritus 
tuas. 

Neutiquam enim tue conjugis ergo militavit , ut qui omnia 
bella ac pericula capessunt , sed jurisjurandi ergo , quo erat 
obstrictus , tua vero gratia nequaquam.  Nihili enim pende- 
bat , si quis esset nullius pretii bomo. 

Proinde pluribus etiam adductis tecum preconibus, ipso- 
que imperatore, huc veni : tuam vero vaniloquentiam 
nihil moror, dum sis is qui es. 

CHORUS. 

Nec rursus probo , sí quis in afflictis rebus tales fundit 

sermones : dura enim , quamlibet ea justa sint, mordent. 


MENELAUS. 
Sagittarius hic non humilia videtur sentire. 
TEUCER. 
Nempe haud sordidam hanc artem exerceo. 
MENELAUS. 
Altos sumeres spiritus , si tibi scutum liceret ferre. 
TEUCER. 
Nudus etiam suffecerim armato tibi. 
MENELAUS. 
Lingua tua animos quam magnos alit. 
TEUCER. 
Cum justitia enim tollere animos licet. 
MENELAUS. 
Justumne ergo censes , bene cum hoc agi , qui me occidit? 
TEUCER. 
Qui occidit ! Pol mirum narras, si quidem vivis mortuus. 
MENELAUS. 
Deus enim me servavit : quantum in isto erat , perii. 
TEUCER. 


Ne igitur violes deos , a diis servatus. 


26 AIAZ. 
MENEAAOZ. 
ue "Eze τὰρ ἂν Mena δαιμόνων νόμους; 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Εἰ τοὺς θανόντας οὐχ ἐξς θάπτειν καρών. 
MENEAAOZ. 
Tex Y αὐτὸς a5 Ξολεμίους. Οὐ γὰρ χαλόν. 
TEYKPOZ. 
"H σὰ Ὑὰρ Αἴας πολέμιος προὔστη ποτέ; 
MENEAAOZ, 
Miwzzrz ἐμίσει" x3 σὺ τοῦτ᾽ ἠπκίφτασο. 
ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
1125. Κλέπτης vio αὐτοῦ γηγοπκοιὸς τηδρέθνς. 
MENEAAOZ. 
"Ev τοῖς δικασταῖς, χοὖὺχ ἐμοὶ, τόδ᾽ ἐστάλη, 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 
Πόλλ᾽ ἂν χαχῶς λάθρα σὺ χλέψειας χαχά. 
ΜΈΝΕΑΔΛΟΣ. 
Τοῦτ᾽ εἰς ἀνίαν τούπος ἔρχεται τινί, 
TETKPOX. — 
Οὐ υᾶλλον, ὡς ἔοιχεν, 3, λυπύήσομεν. 
MENEAAOZ. 
1140 "Ev σοι 29dow: τόνδ᾽ ἐστὶν οὐχὶ θαπτέον. 
TEYKPOZ. 
Σὺ δ᾽ ἀνταχούσει τοῦτον ὡς τεθάψεται. 
MENEAAOZ. 


Ἤδη, ποτ᾽ εἶδον ἄνδρ᾽ ἐγὼ γλώσσῃ θρασὺν 
ναύτας ἐφορμήσαντα χειμῶνος τὸ πλεῖν, 

ᾧ φθέγμ᾽ ἂν οὐκ ἂν ηὗρες, ἡνίχ᾽ ἐν καχῷ 
1146 χειμῶνος εἴχετ᾽, ἀλλ᾽ δφ᾽ εἵματος χρυφεὶς 
πατεῖν παρεῖχε τῷ θέλοντι ναυτίλων. 

Οὕτω δὲ xai σὲ xai τὸ σὸν λάδρον στόμα 

σμιχροῦ νέφους τάχ᾽ ἄν τις ἐχπνεύσας μέγας 

“ειμὼν χατασθέσειε τὴν πολλὴν βοήν. 
ΤΕΥΚΡΟΣ. 

(150 Ἐγὼ δέ γ᾽ ἄνδρ᾽ ὄπωπα μωρίας πλέων, 
ὃς ἐν χαχοῖς ὕόριζε τοῖσι τῶν πέλας - 
χἄτ᾽ αὐτὸν εἰσιδών τις ἐμφερὴς ἐμοὶ 
ὀργήν 0᾽ ὅμοιος εἶπε τοιοῦτον λόγον, 
Ἄνθρωπε, μὴ δρᾶ τοὺς τεθνηχότας χαχῶς- 

1155 εἰ γὰρ ποιήσεις, ἴσθι πημανούμενος. 
Τοιαῦτ᾽ ἄνολόον ἄνδρ᾽ ἐνουθέτει παρών. 
Ὁρῶ δέ τοί νιν, χἄστιν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, 
οὐδείς ποτ᾽ ἄλλος 3) σύ. Μῶν ἠνιξάμην; 

MENEAAOZ. 
Ἄπειμι" xal γὰρ αἰσχρὸν. el πύθοιτό τις 

1169. λόγοις κολάζειν ᾧ βιάζεσθαι πάρα. 

ΤΕΥΚΡΟΣ. 
Ἄτερπέ νυν. Κἀμοὶ γὰρ αἴσχιστον χλύειν 
ἀνδρὸς ματαίου φλαῦρ᾽ ἔπη αυθουμένου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἕσται μεγάλης ἔριδός τις ἀγών. 
"A29! ὡς δύνασαι, Τεῦχρε, ταχύνας 
j16$ σπεῦσον κουίλγν χάπετόν τιν᾽ ἰδεῖν 
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NEXELALS. 
Egone temaam deoram lezes? 
TEUCER. 
ΗΔ, si hic ades ut morteos temulare non sinas. 
NENELAUS. 
TEUCER. 
EB ergo unquam tibi Ajax hostis ebstitit ? 
MEWELAUS. 
Osorem oderat : teque adeo hoc non laiait. 
TEUCER. 
Quippe cajus doloso ἔδυ δῖναι se sensit suffragio. — 
MENELAUS. 
Jedicum, non id calpa Gctem est mea. 
TEUCER. 
Mulfa male tu furtim coná&cere possis mala. 
MEXELAUS. 
Haec dicta alicui cedunt dolori. 
' TEUCER. 
Non tanio, ut videtur, quantum a me senties. 
MENXELAUS. 
Unum tibi edicam : hic vir aoa tomelabitur. 
TEUCER. 
Tu vicissim andies : hic lumolabitur. 
MENELAUS. 

Jam equidem antea bominem vidi Bagsa audacem, qui 
imminente hieme nautas excilabat ut navigarent, cajus ne 
vocem quidem auodisses, quum tempestate undique obree- 
retur; sed pallio involutus cakcandum ultro se dabat qui- 
boslibet navitis. 

Jta quidem et te cum petalantis oris tui odioso clamore 
parva e nubecula ingens erumpens tempestas Dacille restia- 
xerit. 

TEUCER. 

Ego vero hominem vidi stultitia plemum , qui aljorem 
insultabat malis. 

Dein ipsum intuitus quidam similis mei, meresque refe- 
rens meos, increpuit hisce vocibus: Mi homo, in moríwos 
ne sis injurius ; si enim cis male feceris, malo ipse, scito, 
mactaberis. 

Sic stolidum illum monebat alter qui aderat. 

Atqui illum video, estque, ni fallor, nemo alius quam 
tu. Num obscure locutus sum? 

MENELAUS. 

Abeo : nam probrosum auditu fuerit, si quis verbis rixc- 

tur, qui vi coercere possit. 
TEUCERB. 

Apage te ergo : nam et mihi probrum maximum esl, 

audire hominem nugacem inania effutientem verba. 


CHORUS. 
Magna contentione committetur certamen  quodpiam. 


Verum quantum potes, Teucer, properans, cavam (ossam 


AIAZ. 


τῷδ᾽, ἔνθα βροτοῖς τὸν ἀείμνηστον 
τάφον εὐρώεντα χαθέξει͵ 


ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ, 


Καὶ μὴν ἐς αὐτὸν καιρὸν οἵδε πλησίοι 
πάρεισιν ἀνδρὸς τοῦδε παῖς τε χαὶ γυνὴ, 
1170 τάφον περιστελοῦντε δυστήνου νεχροῦ, 
Ὦ παῖ πρόσελθε δεῦρο, xal σταθεὶς πέλας 
ἱχέτης ἔφαψαι πατρὸς, ὅς σ᾽ ἐγείνατο. 
Θάχει δὲ προστρόπαιος ἐν χεροῖν ἔχων 
χόμας ἐμὰς χαὶ τῆσδε χαὶ σαυτοῦ τρίτου, 
1176 ἱχτήριον θησαυρόν. Εἰ δέ τις στρατοῦ 
βίᾳ σ᾽ ἀποσπάσειε τοῦδε τοῦ νεχροῦ, 
χαχὸς χαχῶς ἄθαπτος ἐχπέσοι χθονὸς, 
γένους ἅπαντος ῥίζαν ἐξημημένος, 
αὕτως ὅπωσπερ τόνδ᾽ ἐγὼ τέμνω πλόχον. 
uso " E4* αὐτὸν, ὦ παῖ, xa φύλασσε, μηδέ σε 
χινησάτω τις, ἀλλὰ προσπεσὼν ἔχου. 
Ὑμεῖς τε μὴ γυναῖχες ἀντ᾽ ἀνδρῶν πέλας 
παρέστατ᾽, ἀλλ᾽ ἀρήγετ᾽,, ἔς τ᾽ ἐγὼ μόλω 
τάφου μεληθεὶς τῷδε) χἂν μηδεὶς ἐᾷ. 


ΧΟΡΟΣ. [ἀριθμὸς Z. α΄. 
t185 Τίς ἄρα νέατος ἐς πότε λήξει πολυπλάγχτων ἐτέων 
τὰν ἄπαυστον αἰὲν ἐμοὶ δορυσσοήτων 
μόχθων ἄταν ἐπάγων 
ἀν᾽ εὐρώδη Τροΐαν, 
δύστανον ὄνειδος Ἑλλάνων; [vov Ἄδαν A. α΄. 
1193 Ὄφελε πρότερον αἰθέρα δῦναι μέγαν ἢ τὸν πολύχοι- 
0196 χεῖνος ἁνὴρ, ὃς στυγερῶν ἔδειξεν ὅπλων 
Ἕλλασι χοινὸν Ἄρη. 
Ἰὼ πόνοι πρόπονοι. 
Κεῖνος γὰρ ἔπερσεν ἀνθρώπους. 
᾿Ἐχεῖνος οὔτε στεφάνων 
οὔτε βαθειᾶν χυλίχων 
νεῖμεν ἐμοὶ τέρψιν ὁμιλεῖν, 
οὔτε γλυχὺν αὐλῶν ὅτούον 
δύσμορος οὔτ᾽ ἐννυχίαν 
τέρψιν ἰαύειν. 
1305 ᾿Ερώτων δ᾽ ἐρώτων ἀπέπαυσεν, ὦμοι, 
Κεῖμαι δ᾽ ἀμέριμνος οὕτως, 
ἀεὶ πυχιναῖς δρόσοις 
τεγγόμενος χόμας, 
λυγρᾶς μνήματα Τροίας. 
Καὶ πρὶν μὲν ἐξ ἐννυχίου 
δείματος ἦν μοι προδολὰ 
xoi βελέων θούριος Αἴας, 
γῦν δ᾽ οὗτος ἀνεῖται στυγερῷ 
δαίμονι. Τίς μοι, τίς ἔτ᾽ οὖν 
τέρψις ἐπέσται ; 
Γενοίμαν (v' ὗλᾶεν ἔπεστι πόντου 
πρόδλημ᾽ ἁλίχκλυστον, ἄκραν 
ὑπὸ πλάχα Σουνίου. 
τὰς ἱερὰς ὅπως 


προσείποιμεν ᾿Αθάνας. 


Στρ. β΄. 
1300 


1210 
Avr. B'. 


1215 
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huic prospicere festina , ubi putri conditus humo, mortali- 
bus semper memorabile sepulcrum obtineat. 


TEUCER. 
Atqui ipso in tempore prtesto adsunf isti, hujus viri filius 
et uxor, funus infelicis mortui concelebraturi. 


O puer, huc accede, et adstans prope, suppliciter tange 
patrem, qui te genuit : adside illum obtuens, tenensque 
in manibus comas meas, et hujus et tuas tertii, supplicem 
thesaurum. 

Si quis vero ex exercilu vi te abstraxerit ab hoc funere, 


ipse insepultus patria excidat malus male, et generis to- 


tius ipsi demetatur radix eodem quo hunc ego preeseco ca- 
pillum modo. 


Tene illum, puer, et serva; neque te amoveat quis, sed 
accidens patri inhszere. 

Vosque ne mulieres facti pro viris prope assistite, sed 
opitulamini, donec ego rediero, sepulcrum huic postquam: 
curavero, etiamsi id nemo sinat. 

CHORUS. 


Ergo quis ullimus quando mobilium desinet annorum 
numerus infinitas perpetim mihi bellioorum laborum mise- 
rias inducens, Trojam ad istam, late patentem, Achivüm 
infelix dedecus ? 


O utinam prius immensi zetheris evanuisset in auras, 
communemve omnibus subisset Orcum vir ille, qui tri- 
stium monstravit Grecis mutuum armorum usum! 

Heu! labores laboribus praecedentes! 

Ille enim hominum pessum dedit genus. 

Ille neque corollarum , neque capacium calicum dedit mihi 
voluptate frui , neque dulci tibiarum sono, infelix , nec inter 
voluptates ducere noctes. 


Amores amores sustulit. Eheu! 
Jaceo autem ita neglectus, crebris roribus semper ma- 
dens oomas, infaustee monumenta Trojae. 


Antea quidem adversus nocturnos terrores et infesta tela 
munimentum erat mihi strenuus Ajax : nunc vero hic tradi- 
tus est inviso deemoni. 


Quas mihi , quzenam posthac voluptas erit? 


Utinam essem, ubi silvosum imminet ponto promontorium 
undisonum summo sub sequore Sunii, sacras uL alloquere: 
mur Athenas ! 


28 ΑἸΑΣ. 
TEYR IND. 
Κα x» Tae ἔξξευξε τὸν ---14x-m 
7AvxsciEYx2 1.13» Zelo» —9£7 Ξωκδαχενον" 
ATAWEW SES. 


Xx τα lena Iac dta ax 

crxkvx. nxY ἡμῶν» wl νιν: yw; 

τὰ τς τον ἐκ τῆς Ey AGÉwe us AE We, 

X τὸ 2XZ€-. EP XX-2iS εὐτενῶς KT 
PTE τα EEUAIIG EXT Xx2Me wOACILCES, 

Ζ: πὔξεν ὧν τῶ xxle» ἀντέττες ὕπεξ, 
ai Agree αὖτε τὸ; Dmenume- 


X42. “αὐτὰς Eee, ὡς τὶ 332. Αξες Eram. 


Ez 1: τία XXg4-) RPTRAX TUUS ὥπμεουν EXEX; 


Tun AREAS xxu, e OVTETQOWE; 

rz ζαντς $ τῶ τ-ῖντα τῶξε: ᾿ς ἔτω- 

ex &2 Ayr. EX; tic ταῦ» £e; 

Ilazzz £zxra£» c Ajo [ria 
Eu ἀτων:ς Ἄνες: X3X22:3t τὸτε, 

& TIv-XJy2o ταναλεῖ ix Yraxoo xxr, 

XOLX ἐξχέξει τὸ Lars ὩΣ ECTYAEWAU 

Exi» Á τὰς τιλλασξον ἔξεξζχεν XK20TEN, 

345. aic» iai; ἃ χαχοῖς ὕπλξξτε E^ 
EXM$ 7 τον 72480 XZY-LZIÓ ^X ALAETCRAEWA. 

Ἔχ τῶνδε oaifY-- e c wx ἦν rv 

ZI7XCTXZ: τένατ ἂν ξεν, νου, 

£1 τως "LEX, ν-χάρντας 524 e PE σάεν 

χα: τῆς 71:25» ἐς τὸ τοῦζδεν Á.uars. 
gx A; εἰξχτένν 732 ἐ 

Σ᾽ εὑρόντα WIL XT232Í27X7X 

i24 V Ὀξυνῦστες £» XL2717272t ZIY-XJA. 

Μέγας £e πρευξὰ DA, UT. AULAE, ὅμως 

gir ὄφρα εἰς 7 πορείετας. 
tuo Καὶ συ Ξρυξέρξυν τὸς £T τὸ VATAXXTY 

528 TXJ , εἰ αὧὐ νῶν χαταχτήτει τινά" 

ἐς ἀνδρις οὐχέτ᾽ ὄντας, Ὧ.λ᾽ Y2T τχᾶς, 

θχρσῶν Vei us χἀξελευδερυστο ic. 

οὐ σιογρονήσεις; οὗ aedi D dz e 
1390 ἄλλον τιν᾽ ἄξεις ἄνδρα δεῦρ ᾿δλεύδερον, 

ὅστις πρὸς ἡμᾶς ἀντι 500 Mn τὰ cd. 

cu) γὰρ ἢ λέγοντος οὐχέτ᾽ ἂν udÜQvi Prec 

τὴν ὀάρδαρον γὰρ Ὑλονσῦαν οὐκ ἐξαΐω. 

ΧΟΡΟΣ. 

Eí9 ὑμὶν ἀμτοῖν νοῦς γένοιτο σως ,υνεῖν. 

1365 Τούτου 112 οὐξὲν σφῶν ἔχω )eyri 9; 4τα:. 
TEYKPOZ. 

$e r2 θανόντος ex cuyüd τις βροτοῖς 

Jp διαρρεῖ xai προϑοῦτ᾽ ἁλίσχεται, 

εἰ σοῦ Ὁ P Avt2 οὐδ᾽ ἐπὶ σμιχρῶν λύγων, 

Αἴας, É ἔτ ts 7 R μνῆστιν, οὐ σὺ πολλάχες 
1550 τὴν στ" π-ουτείνων προύχαμες vu δόρει" 

4)» εἴ εται 2T πάντα ταῦτ᾽ ἐρριαιλένα. 

"D πογὰ γέξας ἄρτι χάνονη τ ἔπτ, 


ἐστεν. Οὐ τὰ d xx 
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TYENUCER. 

Lnmorso prepecar;. eennpratus dumm. epmemnenem 
ad ses huc clle icrnderanm: poda - duiíüm pam fremde inde 
. c, cundem mt rm m cR mier. 

AC AWE3ECTEIS. 

.-— Yene mia δόννειε ὅπδε πευσκάσα mila amliese cantra aoc 
unpanr adeo gesunde» " ὃν quidem ὅκα οι capiten natum , 
prubrie a gemma maf mri marmÉre $ojrkwes, 
smmmgerduüsis mrrdeers, qundegnieem hamo ndeh 
pro gn mà cud ads deynpuasá - et neuem exercius, 

 momr xum dures erzume mas Achiwerum, nrqme tmi, 

, (rm. τοῦ smi par jun , πὰ a, ὑμιε iani 


emer har acervus andae mgeus eut malum? De quoh 
arm vise δάσο, sxperba vacdriéius es? υδ mecessd He, 
ve ska τῶσου ebá mem et ega? Sadlme ergo. Achivis sumi 
van. ΕΣ θεν bmc? 
1 PasspuraEe sume, e£ valemmw, de Achilles armis crrta- 
; MER imm peepecuumms Angvis, οἱ nalla nen dechssbimur 
aYeere mgrehi, mec unquam Bharrit vebis, πὸ victis 
| euidem, crdcre. phur-morem jodicmm srniratir acquiascen- 
| Gbe:; ed sramper aos vel convicis impeiefss, vel Intenti- 
bas pencrís delis , quia ceculiatas comen. 


Hus profecto ποιεῦσι ania unquam lex constese poterit, 
| s, qui padice onperisres farrent, cedere cogentur, et qui 
pum 


Sed prehsbenda hac samt. Xem cmm vasta mele cer- 
EL humeris qui sunt viri, à sunt tufimimi; sed 
«ui recta sapiunt , hà vincant ubique. 

Xam εἰ magass bera bes ab exige famen fageie 
rectam im viam peepelbtar : tibique adveniare hoc reme 
dimm video protinas Bis ad samamm rediüevis emendum : qui 
bocmés camsa bad amples vivent, jamque cvamide 

p— 


Non molestias compones ferecem animum? non, quem 
moris quaübes: 5:5 natahbes , aliam quempiam hae addaces 
inceneum virum , qui pro te verba faciat ? te enim dicente, 
band ego dicta percipere queas, ut qui barbaram linguam 
mon inicikzam. 

CHORUS. 

Utimam utrique vestrkm mens foret modestíar* Nil 

enim, quod e re amborum dicam, hebeo melius. 
TEUCER. 

Heu* quam cito mortui cujesvis aped saperstides cilii 
gratia, et prodita deprebenditur ! siquidem vir δὲς ne exili 
quidem verbo tui, Ajax, memoriam revocat, pre quo t1 
&»pe luam objiciens animam belli subüsti laborem. Sed 
abierunt jam cuncta hxc. abjecta. 


O qui inutilia multa modo prolocutus es, nibilae ampliw 


AIAZ. 


οὗ μνημονεύεις οὐχέτ᾽ οὐδὲν, ἡνίχα 
ἑρχέων ποθ᾽ ὑμᾶς οὗτος ἐγχεκλημένους, 
1275 ἤδη τὸ μηδὲν ὄντας, ἐν τροπῇ δορὸς 
ἐρρύσατ᾽ ἔλθὼν μοῦνος, ἀμφὶ μὲν νεῶν 
ἄχροισιν ἤδη ναυτιχοῖς ἑδωλίοις 
πυρὸς φλέγοντος, ἐς δὲ ναυτιχὰ σχάφη 
δῶντος ἄρδην “Εχτορος τάφρων ὕπερ; 
πηδώντος aor, pos 139p ep; 
1380 Τίς ταῦτ᾽ ἀπεῖρξεν; οὐχ 02 ἣν ὃ δρῶν τάδε, 
ὃν οὐδαμοῦ φὴς οὐδὲ συμόῆναι ποδί; 
"Ap ὑμὶν οὗτος ταῦτ᾽ ἔδρασεν ἔνδικα ; 
χῶτ᾽ αὖθις αὐτὸς “Εχτορος μόνος μόνου. 
λαχών τε χἀχέλευστος, ἦλθ᾽ ἐναντίος, 
1285 οὐ δραπέτην τὸν χλῆρον ἐς μέσον χαθεὶς, 
ὑγρᾶς ἀρούρας βῶλον, ἀλλ᾽ ὃς εὐλόφου 
χυνῆς ἔμελλε πρῶτος ἅλμα xougteiv; 


σ e 
Οδ᾽ ἦν ὁ πράσσων ταῦτα,, σὺν δ᾽ ἐγὼ παρὼν, 


ὃ δοῦλος. οὖχ τῆς βαρόάρου μητρὸς γεγώς. 
1290 Δύστηνε, ποῖ βλέπων ποτ᾽ αὐτὰ xal θροεῖς; 
οὖκ οἶσθα σοῦ πατρὸς μὲν ὃς προὔφυ πατὴρ 
ἀρχαῖον ὄντα Πέλοπα βάρδαρον Φρύγα; 
Ἀτρέα δ᾽, ὃς αὖ σ᾽ ἔσπειρε δυσσεθέστατον, 
προθέντ᾽ ἀδελφῷ δεῖπνον οἰχείων τέχνων; 
1295 αὐτὸς δὲ μητρὸς ἐξέφυς Κρήσσης., ἐφ᾽ 1) 
λαδὼν ἐπαχτὸν ἄνδρ᾽ 6 φιτύσας πατὴρ 
ἐφῆχεν ἐλλοῖς ἰχθύσιν διαφθοράν. 
οιοῦτος ὧν τοιζδ᾽ ὀνειδίζεις σποράν; — 
ὃς ix πατρὸς μέν εἶμι Τελαμῶνος γεγὼς, 
1300 ὅστις στρατοῦ τὰ πρῶτ᾽ ἀριστεύσας ἐμὴν 
ἴσχει ξύνευνον μητέρ᾽, ἣ φύσει μὲν ἦν 
βασίλεια, Λαομέδοντος" ἔχχριτον δέ νιν 
δώρημ᾽ ἐκείνῳ ᾽δωχεν Ἀλχμήνης γόνος. 
"Ap" ὧδ᾽ ἄριστος ἐξ ἀριστέοιν δυοῖν 
1305 βλαστὼν ἂν αἰσχύνοιμι τοὺς πρὸς αἵματος, 
οὃς νῦν σὺ τοιοῖσδ᾽ ἐν πόνοισι χειμένους 
ὠθεῖς ἀθάπτους, οὐδ᾽ ἐπαισχύνει λέγων ; 
Εὖ vuv τόδ᾽ ἴσθι, τοῦτον εἰ βαλεῖτέ που, 
βαλεῖτε χὴμᾶς τρεῖς ὁμοῦ συγχειμένους. 
1310 ᾿Επεὶ χαλόν μοι τοῦδ᾽ ὑπερπονουμένῳ 
θανεῖν προδήλως μᾶλλον 1) τῆς σῆς ὑπὲρ 
γυναιχὸς, ἢ τοῦ σοῦ ξυναίμονος λέγω; 
Πρὸς ταῦθ᾽ ὅρα μὴ τοὐμὸν, ἀλλὰ xai τὸ σόν. 
Ὡς εἴ με πημανεῖς τι, βουλήσει ποτὲ 
1315 καὶ δειλὸς εἶναι μᾶλλον ἢ ᾽ν ἐμοὶ θρασύς. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἄναξ Ὀδυσσεῦ, καιρὸν ἴσθ᾽ ἐληλυθὼς 
εἰ μὴ ξυνάψων, ἀλλὰ συλλύσων πάρει. 
OAYZZEYZ. 
Τί δ᾽ ἔστιν, ἄνδρες ; τηλόθεν γὰρ ἠσθόμην 
βοὴν ᾿Ατρειδῶν τῷδ᾽ ἐπ᾽ ἀλκίμῳ νεχρῷ. 
ATAMEMNÍIN, 
1320 Οὐ γὰρ χλύοντές ἐσμεν αἰσχίστους λόγους, 
ἄναξ Ὀδυσσεῦ, τοῦδ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἀρτίως; 


'AJAX. 29 


! omnino meministi , ut intra vallum vos olim conclusos , jam 


penitus perditos, in communi omnium fuga , vir bic adventu 
suo solus liberavit,quum jam flammis circumcirca arderent 
summi nautici fori, Hectorque superatis fossis in navium 
alveos insiliret ferox? 


Quis hec propulsavit ? non hic est, qui ista fecit, quem 
nusquam dicis hosti contulisse pedem ? Anne vera ista sunt 
hujus viri facinora? Neque adeo rursus, ut solus ipse soli 
Hectori, sortitus et injussus, conseruit pugnam, non fu- 
gace immissa inter alias sorte , udee telluris gleba, sed quce 
cristata e casside prima facili saltu exitura erat? 


Hic est, qui ista fecit, unaque ego interfui, ego ille servus, 
ille matre cretus barbara. 

Miser, quo landem respiciens et lec audes fari? 

Num ignoras, qui patris tui prosator fuit, antiquum il- 
lum Pelopa, barbarum Phrygem? Num porro Atrea, qui te 
sacerrimum genuit,fratri proprios apposuisse epulandos li- 
beros? Tu autem ipse matre natus es Cressa, quam suus 
pater cum stupratore deprehensam in mare projici jussit 
mutis piscibus pabulum. 


Talis vero quum sis, tali natales exprobras qualis ego 
sum? qui patre quidem sum Telamone natus, cui propter 
egregiam prz ceteris virtutem hic habitus honos, ut sociam 
tori matrem meam abduceret, regia prognatam stirpe, Lao- 
medontis filiam : ipsamque illi munus eximium dedit AI. 
cmenz proles. 

Siccine ergo optimus , duobus optimis satus , dedecori fu- 
lurus videar cognatis meis, quos tu nunc tantis depressos 
malis projicis insepultos? nec te pudet id profiteri? 


At hoc jam scito : si quo hunc abjicietis , abjicielis et nos 
tres una jacentes. 

Quippe honestius est mihi pro illo decerlanti preeclaram 
mortem oppetere, quam pro tua vel dicamne fratris tui uxore? 


Proinde vide, non quod mea, sed quod intersit tua : nam- 
que si me quidpiam lieseris , optabis aliquando te vel timi- 
dum fuisse potius, quam erga me ferocem. 

CHORUS. 

O rex Ulysse, tempori te venisse scias, si non commis. 

surus hos, sed litem dirempturus ades. 
ULYSSES. 

Quid rei est , viri? procul enim audivi vocem Atridarum 

super hoc viri fortis corpore contendentium. 
AGAMEMNON. ᾿ 


Nonne enim, Ulysse, turpissima verba audimus istoc 
ab homine jamdudum? 


80 ΑἸΙΑΣ. 


OAYZZEYZ. . 
Ποίους; ἐγὼ γὰρ ἀνδρὶ συγγνώμην ἔχω 
χλύοντι φλαῦρα συμδαλεῖν ἔπη xaxd. , 
ἈΓΑΜΈΜΝΩΝ. 
Ἤχουσεν αἰσχρά" δρῶν γὰρ ἦν τοιαῦτά με. 
OAYZZEYZ. 
1325 Τί γάρ σ᾽ ἔδρασεν, ὥστε xal βλάθην ἔχειν; 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. ᾿ 
Οὔ φησ᾽ ἐάσειν τόνδε τὸν νεχρὸν ταφῆς 
ἄμοιρον, ἀλλὰ πρὸς βίαν θάψειν ἐμοῦ. 
OAYZZEYZ. 
Ἔξεστιν οὖν εἰπόντι τἀληθῆ φίλῳ 
σοὶ μηδὲν ἧσσον ἢ πάρος ξυνηρετμεῖν; 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ, 
1339 Er ἦ γὰρ εἴην οὐχ ἂν εὖ φρονῶν, ἐπεὶ 
φίλον σ᾽ ἐγὼ μέγιστον Ἀργείων νέμω. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
"Axoué νυν. Τὸν ἄνδρα τόνδε πρὸς θεῶν 
μὴ τλῆς ἄθαπτον ὧδ᾽ ἀναλγήτως βαλεῖν" 
μηδ᾽ ἡ βίχ σε μηδαμῶς νιχησάτω 
1285 τοσόνδε μισεῖν ὥστε τὴν δίκην πατεῖν. 
Κἀμοὶ γὰρ ἦν ποθ᾽ οὗτος ἔχθιστος στρατοῦ, 
ἐξ οὗ ᾽χράτησα τῶν Ἀχιλλείων ὅπλων " 
ἀλλ᾽ αὐτὸν ἔμπας ὄντ᾽ ἐγὼ τοιόνδ᾽ ἐμοὶ 
οὖχ ἂν ἀτιμάσαιμ᾽ ἂν, ὥστε μὴ λέγειν 
1840 ἕν᾿ ἄνδρ᾽ ἰδεῖν ἄριστον ᾿Αργείων, ὅσοι 
Τροίαν ἀφιχόμεσθα, πλὴν Ἀχιλλέως. 
"Quoc οὐχ ἂν ἐνδίχως γ᾽ ἀτιμάζοιτό σοι. 
Οὐ γάρ τι τοῦτον, ἀλλὰ τοὺς θεῶν νόμους 
φθείροις dv. Γλνδρα δ᾽ οὐ δίχαιον, el θάνοι, 
1346 βλάπτειν τὸν ἐσθλὸν, οὐδ᾽ ἐὰν μισῶν χυρῆς. 


ATAMEMNÍN. 
Σὺ ταῦτ᾽, Ὀδυσσεῦ, τοῦδ᾽ ὑπερμαχεῖς ἐμοί; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
"Evo" ἐμίσουν δ᾽, ἡνίχ᾽ ἦν μισεῖν καλόν. 
ATAMEMNÍIN, 
Οὐ γὰρ θανόντι καὶ προσεμδῆναί σε χρή; 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
M3, χαῖρ᾽, ᾿Ατρείδη, χέρδεσιν τοῖς μὴ καλοῖς. 
ATAMEMNÍIN. 
1350 Τόν τοι τύραννον εὐσεθεῖν οὐ ῥάδιον. 
OAYZZEYZ. 
Ἂλλ᾽ εὖ λέγουσι τοῖς φίλοις τιμὰς νέμειν. 
ATAMEMNÍN. 
Κλύειν τὸν ἐσθλὸν ἄνδρα χρὴ τῶν ἐν τέλει. 
OAYZZEYZ. 
Παῦσαι: χρατεῖς τοι τῶν φίλων νιχώμενος. 
ATAMEMNY(ON. 
Μέμνησ᾽ ὁποίῳ φωτὶ τὴν χάριν δίδως. 
OAYZZEYZ. 
1355 “Οδ᾽ ἐχθρὸς ἁνὴρ, ἀλλὰ γενναῖός ποτ᾽ àv. 
ATAMEMNÍN. 


'J'É ποτε ποιήσεις; ἐχθρὸν ὧδ᾽ αἰδεῖ véxuv; 


AJAX. 


ULYSSES, 
Qualia? equidem viro ignosco qui maledictis provocatus, 
maledicta regerit. 


AGAMEMNON. 
Turpia quidem audiit, qualia erant ipsius in me facta. 
ULYSSES. | 
Quid ergo tibi fecit, quod tibi damno sit? 
AGAMEMNON. 
Negat se hoc cadaver insepultum relicturum : quin se- 
pulturum se ait ingratiis meis. 
ULYSSES. 


Licetne igitur vera dicenti amico, tua, non minus quam 

ante, manere in concordia? 
AGAMEMNON. 

Dic : nam si vetarem , mentis non essem sanz , siquidem 

amicum te maximum ex Argivis duco. 
ULYSSES. 

Audi igitur. Virum hunc, per deas te obtestor, ne sa- 
stineas insepultnm adeo inclementer abjicere : neque violen- 
tia te ullo modo vincat usque adeo odisse, ut fas susque 
deque habeas. 

Nam erat mihi quoque olim inimicissimus ille ex omni 
exercitu, ex quo mihi addicta fuerunt Achillis arma ; at illum 
tamen, etsi eo in me animo fuit, non ita dehonestaverim, ut 
non fatear unum me vidisse hunc virum Argivorum fortis- 
simum, quotquot ad Trojam venimus, excepto Achille. 


Proinde injurius sis, si eum suo prives honore : minime 
enim hunc , sed deorum leges violaveris. 

Hominem autem a probo nefas est post mortem laedi , ne 
tum quidem si antea oderis. 


AGAMEMNON. 
Tune ad hunc modum, Ulysse, hujus gratia mihi resistis? 
ULYSSES. 
Sane equidem : oderam vero, quum odisse decebe£. 
AGAMEMNON. 
Non itaque et mortuo insultare te par est? 
ULYSSES. ^ 
Ne gaudeas , Atrida, impio lucro. 
AGAMEMNON. 
Pietatem ubique colere, haud facile est regi. 
ULYSSES. 
At facile bene monentibus amicis obsequi. 
AGAMEMNON. 
Regibus parere oportet probum virum. 
ULYSSES. 
Desine : victus ab amicis, victor es tamen. 
AGAMEMNON. 
Memento in quem virum hanc confers gratiam. 
ULYSSES. 
Inimicus quidem hic vir, at praestabat virtute olim. 
AGAMEMNON. 


Quid fiet tibi? mortuum inimicum adeo revereris? 


AIAZ. 


OAYZZEYZ. 
Nut γὰρ ἀρετή με τῆς ἔχθρας πολύ. 
ΑΤΑΜΕΜΝΩΝ. 
Τοιοίδε μέντοι φῶτες ἔμπληχτοι βροτῶν. 
OAYZZEYZ. 
Ἦ κάρτα πολλοὶ νῦν φίλοι χαῦθις πικροί, 
ΑΤΑΜΕΜΝΩΝ. 
1200 Τοιούσδ᾽ ἐπαινεῖς δῆτα σὺ χτᾶσθαι φίλους; 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Σχληρὰν ἐπαινεῖν οὐ φιλῶ ψυχὴν ἐγώ. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ, 
Ἡμᾶς cu δειλοὺς τῇδε θἠμέρᾳ φανεῖς. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Ἄνδρας μὲν οὖν “Ελλησι πᾶσιν ἐνδίχους. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Ἄνωγας οὖν με τὸν νεχρὸν θάπτειν ἐᾶν; 
OAYZZEYZ. 
1365 ἜἜγωγε. Kat γὰρ αὐτὸς ἐνθάδ᾽ ἵξομαι. 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ. 
Ἧ πάνθ᾽ ὅμοια πᾶς ἀνὴρ αὑτῷ πονεῖ, 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Τῷ γάρ με μᾶλλον εἰχὸς ἢ ᾿μαυτῷ πονεῖν; 
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ, . 
Σὸν ἄρα τοὔργον, οὖχ ἐμὸν χεχλήσεται. 
OAYZZEYZ, 
"Qc ἂν ποιήσης, πανταχῇ χρηστός γ᾽ ἔσει. 
ΑΓΑΜΕΝΝΩΝ. 


τόν Ἀλλ᾽ εὖ γε μέντοι τοῦτ᾽ ἐπίστασ᾽, ὡς ἐγὼ 
σοὶ μὲν νέμοιμ᾽ ἂν τῆσδε xal μείζω χάριν" 


οὗτος δὲ κἀχεῖ χἀνθάδ᾽ ὧν ἔμοιγ᾽ ὁμῶς 
ἔχθιστος ἔσται. Σοὶ δὲ δρᾶν ἔξεσθ᾽ ἃ χρῆς. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ὅστις σ᾽, Ὀδυσσεῦ, μὴ λέγει γνώμη σοφὸν 
1375 φῦναι, τοιοῦτον ὄντα, μῶρός ἐστ᾽ ἀνήρ. 


ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Καὶ νῦν γε Τεύχρῳ τἀπὸ τοῦδ᾽ ἀγγέλλομαι 
ὅσον τότ᾽ ἐχθρὸς ἦ, τοσόνδ᾽ εἶναι φίλος. 
Καὶ τὸν θανόντα τόνδε συνθάπτειν θέλω, 
χαὶ ξυμπονεῖν χαὶ μηδὲν ἐλλείπειν ὅσον 


[380 χρὴ τοῖς ἀρίστοις ἀνδράσιν πονεῖν βροτούς, 


TEYKPOZ. 
ἼΑριστ᾽ Ὀδυσσοῦ, πάντ᾽ ἔχω σ᾽ ἐπαινέσαι 
λόγοισι" xat μ᾽ ἔψευσας ἐλπίδος πολύ. 
Τούτῳ γὰρ ὧν ἔχθιστος Ἀργείων ἀνὴρ 
μόνος παρέστης χερσὶν, οὐδ᾽ ἔτλης παρὼν 


1280 θανόντι τῷδε ζῶν ἐφυδρίσαι μέγα, 


ὡς 6 στρατηγὸς οὑπιῤρόντητος μολὼν, 
αὐτός τε χὠ ξύναιμος ἠθελησάτην 
λωθητὸν αὐτὸν ἐχθαλεῖν ταφῆς ἄτερ. 


ts ^39 


Τοιγάρ σφ᾽ Ὀλύμπου τοῦδ᾽ ὁ πρεσθεύων πατὴρ 
1390 μνήμων τ᾽ ᾿Ερινὺς xal τελεσφόρος Δίχη 


χαχοὺς χαχῶς φθείρειαν, ὥσπερ ἤθελον 
τὸν ἄνδρα λώῤαις ἐχδαλεῖν ἀναξίως, 
Σὲ δ᾽, ὦ γεραιοῦ σπέρμα Λαέρτου πατρὸς, 
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ULYSSES. 
Virtus nempe apud me plus quam odium valet. 


AGAMEMNON. 
Hac qui sunt mente, mobiles sunt homines. 
ULYSSES. 


Atqui multi sunt nunc amici , qui postmodo odia inter se 
exercebunt. 


AGAMEMNON. 
Talesne, quaeso, tu probas si parantur amici? 
ULYSSES. 
Pracfractum animum equidem probare non soleo. 
AGAMEMNON. 
Tu quidem facies , ut ignavi hodie videamur. 
ULYSSES. 
Immo ut Achivis omnibus justi videamini. 
AGAMEMNON. 
Suades ergo, ut hoc cadaver sepeliri sinam? 
ULYSSES. 
Equidem.. Nam et ipse olim eodem redactus fuero. 
AGAMEMNON. 
Ut quisque sibi quae congruunt facit ! 
ULYSSES. 
Cui enim me magis convenit, quam mihi studere? 
AGAMEMNON. 
Tuum igitur hoc factum, non meum vocabitur. 
ULYSSES. 
Quidquid feceris, bonus habeberis undiquaque, 
AGAMEMNON. 


At tamen hoc certo scias, me vel majore in re tibi grali- 
ficari velle : at hic mortuus et vivus pariter mihi omnium 
erit maxime invisus. 

Porro tibi facere licet quod cupis. 

CHORUS. 

Si quis te, Ulysse, hac mente prrieditum , haud sapientem 

praedicat , nz ille stultus est homo. 
ULYSSES. 

At vero nunc Teucro id in posterum denuntio, me quam 
antea inimicus fuerim, tam nunc amicum esse : et mortui 
hujus funus una curare volo , omnemque conferre operam, 
nec quidquam omittere, quod fortissimis viris homines prze- 
stare addecet. 

TEUCER. 

Optime Ulysse, omnibus te modis laudare possum, ut 
qui longe meam fefelleris opinionem. 

Qui enim huic eras Achivorum inimicissimus, tu solus 
ei opem tulisti, nec mortuo huic vivus illudere susti- 
nuisti , ut imperator ille lymphatus , ipseque et suus frater, 
eum voluerunt omni affectum contumelia insepultum ab- 
jicere. 

Quare illos Olympi hujus rector Jupiter, memorque Erin- 


nys, et poenarum exactrix Justitia malos male perdant 
sicut voluerunt hunc virum contumeliis objicere indigne. 


Te vero, o longrevi proles Laertee patris: vereor equidem 


39 .AIAX. 


τάφου μὲν ὀχνῶ τοῦδ᾽ ἐπιψαύειν ἐᾶν, 
1395 μὴ τῷ θανόντι τοῦτο δυσχερὲς ποιῶ" 
τὰ δ᾽ ἄλλα xoi ξύμπρασσε, xel τινα στρατοῦ 


θέλεις χομίζειν, οὐδὲν ἄλγος ἕξομεν. 


Ἐγὼ δὲ τἄλλα πάντα πορσυνῶ᾽ σὺ δὲ 
ἀνὴρ καθ᾽ ἡμᾶς ἐσθλὸς ὧν ἐπίστασο. . 


OAYZZEYZI. 


1400 Ἀλλ᾽ ἤθελον μέν" εἰ δὲ μή 'oxl σοι φίλον 


πράσσειν τάδ᾽ ἡμᾶς, εἶμ᾽, ἐπαινέσας τὸ σόν. 


ΤΕΥ͂ΚΡΟΣ. 
Ἅλις" ἤδη γὰρ πολὺς ἐχτέταται 


“ρόνος. Ἀλλ᾽ οἵ μὲν χοίλην χάπετον 
χερσὶ ταχύνατε, τοὶ δ᾽ ὑψίόατον 
105 τρίποδ᾽ ἀμφίπυρον λουτρῶν ὁσίων 


θέσθ᾽ ἐπίχαιρον" 
pla δ᾽ ἐχ χλισίας ἀνδρῶν ἴλη 
τὸν ὑπασπίδιον χόσμον φερέτω. 


Παῖ, σὺ δὲ πατρός γ᾽, ὅσον ἰσχύεις, 


MIO φιλότητι θιγὼν πλευρὰς σὺν ἐμοὶ 


τάσδ᾽ ἐπιχούφιζ᾽ * ἔτι γὰρ θερμαὶ 


σύριγγες ἄνω φυσῶσι μέλαν 


ὑμένος, Ἀλλ᾽ ἄγε πᾶς, φίλος ὅστις ἀνὴρ 


φησὶ παρεῖναι, σούσθω, βάτω, 


Mi6 τῷδ᾽ ἀνδρὶ πονῶν τῷ πάντ᾽ ἀγαθῷ 


χούδενί t λῴονι θνητῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἦ πολλὰ βροτοῖς ἔστιν ἰδοῦσιν 


γνῶναι" πρὶν ἰδεῖν δ᾽ οὐδεὶς μάντις 


τῶν μελλόντων ὅ τι πράξει, 


Post 116 sequebatur : Αἴαντος, ὅτ᾽ ἦν, τότε φωνῶ. 


AJ AX. 


sinere , ut hoc funus contingas, ne, hoc si faciam, mortuo 
ingratum sit : 
cetera vero nos adjüva; et si quem de exercitu alium fu 
nus curaré voles , non grave nobis erit. 
Ego vero reliqua omnia administrabo : tu autem te viri in 
nos boni officio functum esse scito. 
ULYSSES. 
Volui equidem : at si tibi minus gratum est me una cu 
rare, abeo, approbata tua sententia. 
TEUCER. 
Satis est : jam enim multum elapsum est temporis. 
Αἱ vos, alii cavam fossam properate manibus; alii vero 
altum tripodem igni imponite, piis aptum lavacris : 


et una e tentorio militum turma armorum ornatum 
afferat. 


Tu vero, puer , amanter patrem, quantum potes, appre- 
hende, unaque mecum latera bzec alleva. Adhuc enim ca. 
lida vulneris ora sursum eftlant atrum cruorem. 


Verum age, quisquis se amicum ait adesse, properato, 
ito, huic viro operam dans in omnibus bono , nullique un- 
quam mortalium meliori. 


CHORUS. 
Sane multa homines experientia docet! priusquam vere 


eventum videas, nullus vates tibi quo res sit processura 


dixerit. 


Ajace, tum, quum vixit, dieo, 
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TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


IIAIAATQTOZ. 
OPEZTH*xX. 
HAEKTPA. 

ΧΟΡῸΣ. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
ΑἸΤΙΣΘΟΣ. 


ΠΑΙΔΑΤΏΓΙῸΟΣ. 
Ὦ τοῦ στρατηγήσαντος ἐν Τροίᾳ ποτὲ 
᾿Αγαμέμνονος παῖ, νῦν ἐχεῖν᾽ ἔξεστί σοι 
παρόντι λεύσσειν, ὧν πρόθυμος ἦσθ᾽ ἀεί. 
Τὸ γὰρ παλαιὸν Ἄργος οὑπόθεις τόδε, 

6 τῆς οἰστροπλῆγος ἄλσος ᾿Ινάχου χόρης" 
αὕτη δ᾽, Ὀρέστα, τοῦ λυχοχτόνου θεοῦ 
ἀγορὰ Λύχειος" οὖξ ἀριστερᾶς δ᾽ ὅδε 
Ἥρας ὃ χλεινὸς ναός" οἷ δ᾽ ἱχάνομεν, 
φάσχειν Μυχήνας τὰς πολυχρύσους δρᾶν, 

10 πολύφθορόν τε δῶμα Πελοπιδῶν τόδε, 
ὅθεν σε πατρὸς x φόνων ἐγώ ποτε 
πρὸς σῆς δμαίμου xal χασιγνήτης λαδὼν 
ἤνεγχα χἀξέσωσα χἀξεθρεψάμην 
τοσόνδ᾽ ἐς ἥδης, πατρὶ τιμωρὸν φόνου. 

ι5 Νῦν οὖν, Ὀρέστα χαὶ σὺ φίλτατε ξένων 
Πυλάδη, τί χρὴ δρᾶν ἐν τάχει βουλευτέον’ 
ὡς ἡμὶν ἤδη λαμπρὸν ἡλίου σέλας 
ἑῷα χινεῖ φθέγματ᾽ ὀρνίθων σαφῇ 
μέλαινά τ᾽ ἄστρων ἐχλέλοιπεν εὐφρόνη... 

20 Πρὶν οὖν τιν᾽ ἀνδρῶν ἐξοδοιπορεῖν στέγης, 
ξυνάπτετον λόγοισιν" ὡς ἐνταῦθ᾽ ἵνα 
οὐχ ἔστ᾽ ἔτ᾽ ὀχνεῖν χαιρὸς, ἀλλ᾽ ἔργων ἀχμή. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν προσπόλων, ὥς μοι σαφῆ 
σημεῖα φαίνεις ἐσθλὸς εἰς ἡμᾶς γεγώς. 
25 Ὥσπερ γὰρ ἵππος εὐγενὴς, χἂν ἡ γέρων, 
ἐν τοῖσι δεινοῖς θυμὸν οὐχ ἀπώλεσεν, 
ἀλλ᾽ ὀρθὸν οὖς ἵστησιν, á ὡσαύτως δὲ σὺ 
ἡμᾶς τ᾽ ὀτρύνεις καὐτὸς ἐν πρώτοις ἕπει. 
Τοιγὰρ τὰ μὲν δόξαντα δηλώσω: σὺ δὲ 
30 ὀξεῖαν ἀχοὴν τοῖς ἐμοῖς λόγοις διδοὺς, 
εἰ μή τι καιροῦ τυγχάνω, μεθάρμοσον.᾿ 
Ἐγὼ Tie ἡνίχ᾽ ἱκόμην τὸ Πυθιχὸν 
μαντεῖον, ὡς uoo, ὅτῳ τρόπῳ πατρὸς 
δίχας ἀροίμην τῶν φονευσάντων πάρα, 

30 χρῇ μοι τοιαῦθ᾽ ὁ Φοῖθος ὧν πεύσει τάχα: 
ἄσκευον αὐτὸν ἀσπίδων τε χαὶ στρατοῦ 
δόλοισι χλέψαι χειρὸς ἐνδίχους σφαγάς. 


SOPHOCLES. 


ELECTRA. 


"0090 «4m —— — 


PERSONJE FABULA. 


PJ£DAGOGUS, 

ORESTES. 

ELECTBÀ. 

CHORUS VIBGINUM ARGIVARUM. 
CHRYSOTHEMIS. 
CLYTEMNESTRA. 

ZGISTHUS. 





PJEDAGOGUS. 

O ductoris exercitus olim ad Trojam Agamemnonis fili, 
nunc coram intueri tibi licet illa, quorum fuisti semper 
cupidus. 

Hoc enim vetus illud Argos est , quod desiderare sole- 
bas, lucus cestro percitze Inachi puellzie : porro, mi Oresta, 
hoc Lyceum forum est lupicidee dei; ad lzvam inclytum 
hoc est Junonis templum : 

Quo vero pervenimus, crede te Mycenas opulentas cer- 
nere, exitialemque Pelopidarum domum, unde te olim e 
palerna czede ereptum , traditumque mihi a germana tua 
sorore abstuli , et servavi , et educavi huc usque setatis , pa- 
terna necis ultorem. 


Nunc igitur, Oresta, tuque hospitum carissime , Pylade, 
quid facto opus sit ocius deliberandum. 

Namque jam nobis lucidum solis jubar matutinos excilat 
alitum cantus claros, nigraque occidit astrorum nox ( i. e. 
astrifera nox ). 

Priusquam igitur hominum quisquam foras egrediatur, 
conferte consilia : nam in eo res est, ubi segnitic nihil est 
amplius loci, sed jam agi opus debet. 

ORESTES. 

O famulorum carissime, quam certa mihi indicia exhibes 
benevoli in nos animi! 

Quemadmodum enim generosus equus, etsi jam conse- 
nuit, in periculo tamen non deficit animo , sed aures arripit , 
sic et tu nosque incitas, et ipse inter primos sequeris. 


Proinde quie deorevi tibi exponam : tu vero acutis auribus 
dicta mea hauriens, si quid a re aberro, corrige. 


Ego enim postquam Delphicum adii oraculum, ut disce- 
rem quonam modo penas sumerem patris ab occisoribus , 
hoc mihi responsum edidit Apollo , quod jam audies : ipsi? 
me , nec armorum , nec exercitus instructum apparatu. 
clam ez insidiis justam inferre manu necem. 


34 HAEKTPA. 


*O«' οὖν τοιόνδε χρησμὸν εἰσηχούσαμεν, 
σὺ μὲν μολὼν, ὅταν σε χαιρὸς εἰσάγη, 

40 δόμων ἔσω τῶνδ᾽, ἴσθι πᾶν τὸ δρώμενον, 
ὅπως ἂν εἰδὼς ἡμὶν ἀγγείλης σαφῆ. 

Οὐ γάρ σε μὴ γήρᾳ τε xoi χρόνῳ μαχρῷ 
γνῶσ᾽ οὐδ᾽ ὑποπτεύσουσιν ὧδ᾽ ἠνθισμένον. 
Λόγῳ δὲ χρῶ coup", ὅτι ξένος μὲν sl 

45 Φωχεὺς, παρ᾽ ἀνδρὸς Φανοτέως ἥχων' ὃ γὰρ 
μέγιστος αὐτοῖς τυγχάνει δορυξένων. 
Ἄγγελλε δ᾽ ὅρχον προστιθεὶς ὀθούνεχα 
τέθνηχ᾽ Ὀρέστης ἐξ ἀναγχαίας τύχης, 
ἄθλοισι Πυθιχοῖσιν ἐχ τροχηλάτων 

δ0 δίφρων χυλισθείς" ὧδ᾽ 6 μῦθος ἑστάτω. 
Ἡμεῖς δὲ πατρὸς τύμθον, ὡς ἐφίετο, 
λοιθαῖς τὸ πρῶτον xol χαρατόμοις χλιδαΐς 
στέψαντες, ἦν ἄψορρον ἥξομεν πάλιν, 
τύπωμα χαλχόπλευρον ἠρμένοι χεροῖν, 

&5 ὃ xal σὺ θάμνοις οἶσθά μοι χεχρυμμένον, 
ὅπως λόγῳ χλέπτοντες ἡδεῖαν φάτιν 
φέρωμεν αὐτοῖς τοὐμὸν ὡς ἔρρει δέμας 
φλογιστὸν ἤδη χαὶ χατηνθραχωμένον. 

Τί γάρ με λυπεῖ τοῦθ᾽, ὅταν λόγῳ θανὼν 

60 ἔργοισι σωθῶ χἀξενέγχωμαι χλέος; 
δοχῶ μὲν οὐδὲν ῥῆμα σὺν χέρδει xaxóv. 
Ἤδη γὰρ εἶδον πολλάχις καὶ τοὺς σοφοὺς 
λόγῳ μάτην θνήσκοντας" εἶθ᾽, ὅταν δόμους 
ἔλθωσιν αὖθις, ἐχτετίμηνται πλέον. 

65 Ὥς χἄμ᾽ ἐπαυχῶ τῆσδε τῆς φήμης ἄπο - 
δεδορχότ᾽ ἐχθροῖς ἄστρον ὡς λάμψειν ἔτι. 
Ἀλλ᾽, ὦ πατρῴα γῆ θεοί τ᾽ ἐγχώριοι, 
δέξασθέ μ᾽ εὐτυχοῦντα ταῖσδε ταῖς δδοῖς, 
σύ τ᾽, ὦ πατρῷον δῶμα" σοῦ γὰρ ἔρχομαι 

70 δίχη χαθαρτὴς πρὸς θεῶν ὡρμημένος" 
xoi μή μ᾽ ἄτιμον τῆσδ᾽ ἀποστείλητε γῆς, 
ἀλλ᾽ ἀρχέπλουτον καὶ χαταστάτην δόμων. 
Elpnxa μὲν νῦν ταῦτα᾽ σοὶ δ᾽ ἤδη, γέρον, 
τὸ σὸν μελέσθω βάντι φρουρῆσαι χρέος. 

75 Νὼ δ᾽ ἔξιμεν' χαιρὸς γὰρ, ὅσπερ ἀνδράσιν 
μέγιστος ἔργου παντός ἐστ᾽ ἐπιστάτης. 

HAEKTPA, 
Ἰώ μοί μοι. 
ΠΑΙΔΑΤΏΓΙῸΣ. 
Καὶ μὴν θυρῶν ἔδοξα προσπόλων τινὸς 
ὑποστενούσης ἔνδον αἰσθέσθαι, τέχνον. 
OPEZTHZ. 

&0 Ap ἐστὶν f δύστηνος Ἠλέχτρα; θέλεις 

μείνωμεν αὐτοῦ χἀναχούσωμεν γόων; 
IIAIAATOTOZ. 

Ἥχιστα. Μηδὲν πρόσθεν 3) τὰ Λοξίου 

πειρώμεθ᾽ ἔρδειν χἀπὸ τῶνδ᾽ ἀρχηγετεῖν, 

πατρὸς χέοντες λουτρά" ταῦτα γὰρ φέρει 

5 νίχην τ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν καὶ χράτος τῶν δρωμένων. 

HAEKTPA. 
Ὦ φάος ἁγνὸν 


a 
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| nnnm  ——————— —————ÀÁ————————— ''YÓÁOOÓO —SOALSL. CDDDALb OL DAXMAIVEALLLLLAAILUAHLLLALIL-LOAEY. bóàoótLi NWTLLISILLULLLL [| ]S»."gQ)/^)p' tss ΟΣ ΠΡ ΒΒ ΝΟ αι δα. 


ELECTR A. 


Quoniam igitur tale oraculum audivimos, tu quidem, 
ubi te inducet temporis opportunitas, has sedes ingressus , 
fac resciscas quidquid intus agitur, ut. cognitis omnibus, 
certa nobisrenunties. Neutiquam enim te, qui senecta ac 
longo tempore (interjecto) sic incanuisti, agnoverint nec 
suspectum habebunt. 

Sermone autem tali utere, hospitem te quidem Phocen- 
sem esse , missum a viro quopiam , cui nomen Phanoteo 
est ; namque is summus est illis amicus : nuntia vero, jure- 
jurando fidem dictis adstruens , cessisse fatis Oresten vio- 
lenta morte , rapido curru delapsum Pythico in certa- 
mine. Hc summa esto orationis tuc. 


Nos vero quum primum patri , uti jussit Apollo, intule- 
rimus libamina, et tonsas vertice comas tumulo imposue- 
rimus, huc revertemur, manibus ferentes zeream urnam, 
quam scis opinor et ipee in virgultis nobis abditam, ut fal- 
laci sermone deceptis letum afferamus nuntium , periisse 
meum corpus, crematum jam et in cineres redactum. 


Quid enim hoc mihi doleat, quando verbis mortuus re ipsa 
vivam, gloriamque reportabo? censeo enim dictum nullum 
esse male ominatum , quod lucrum afferat. 

Quippe jam ssepius vidi etiam sapientes, mortuos falso 
dictos , qui quum domum rediere, magis honorati fuerunt. 


Ita me etiam confido ex hac fama (ficía narratione ) vi- 
ventem , ut sidus , obfulsurum posthac inimicis meis. 

At, o patria terra, diique indigetes , excipite me hac pro- 
feclione felicem ( i. e. fausto omine reducem ); tuque, 
o paterna domus : venio enim a diis impulsus , ut repetendis 
scelerum penis te expiem : neu me inhonoratum dimittite 
ex hac terra; sed efficite, ut avitas opes possidens stator 
fiam domus. 

Et hac quidem hactenus. Tibi vero jam, senex, cure 
sit eunti tuum ut custodias munus. Nos autem exibimus : 
occasio enim adest, quae hominum coptis omnibus summa 
est praeses. 

ELECTBRA. 

Hei mihi ! 

PAEDAGOGUS. 

Et quidem visus sum famularum aliquam suspirantem 
intra cedes audire, o fili. 

ORESTES. 

Num misera est Electra? vis hic maneamus , et lamenta 
auscultemus ? 

PAXDAGOGUS. 

Minime. Rebus aliis omnibus posthabitis, Apollinis 
jussa conemur exsequi : hisce praverti decet, patrique in- 
ferias facere : ista enim victoriam nobis conferent , ceepto- 
rumque felicem exitum. 

ELECTHRA. 
O lux pura, terramque ambiens spatiis sequalibus aer , 


HAEKTPA, 
xat γῆς ἰσόμοιρ᾽ ἀὴρ, ὥς μοι 
πολλὰς μὲν θρήνων qos, 
πολλὰς δ᾽ ἀντήρεις ἤσθου 
90 στέρνων πλαγὰς αἱμασσομένων, 
δπόταν δνοφερὰ νὺξ ὑπολειφθῇ. 
Τὰ δὲ παννυχίδων ἤδη στυγεραὶ 
ξυνίσασ᾽ εὐναὶ μογερῶν οἴχων, 
ὅσα τὸν δύστηνον ἐμὸν θρηνῶ 
95 πατέρ᾽, ὃν κατὰ μὲν βάρδαρον αἶαν 
φοίνιος Ἄρης οὐχ ἐξένισεν, 
μήτηρ δ᾽ ἡμὴ χὠ χοινολεχὴς 
Αἴγισθος ὅπως δρῦν ὑλοτόμοι 
σχίζουσι χάρα φονίῳ πελέκει. 
Κοὐδεὶς τούτων οἶκτος ἀπ᾽ ἄλλης 
ἢ μοῦ φέρεται. σοῦ, πάτερ, οὕτως 
αἰχῶς οἰχτρῶς τε θανόντος. 
Ἀλλ᾽ οὗ μὲν δὴ 
λήξω θρήνων στυγερῶν τε γόων, 
ἔς τ᾽ ἂν παμφεγγεῖς ἄστρων 
ῥιπὰς, λεύσσω δὲ τόδ᾽ ἦμαρ, 
u3, οὗ τεχνολέτειρ᾽ ὥς τις ἀηδὼν 
ἐπὶ χωχυτῷ τῶνδε πατρῴων 
πρὸ θυρῶν ἠχὼ πᾶσι προφωνεῖν. 
Ὦ δῶμ᾽ Αἴδου χαὶ Περσεφόνης, 
ὦ χθόνι᾽ “Ἑρμῆ καὶ πότνι᾽ "Ap, 
σεμναί τε θεῶν παῖδες ᾿Ερινύες, 
ἔλθετ᾽, ἀρήξατε, τίσασθε πατρὸς 
φόνον ἡμετέρου, 
καί μοι τὸν ἐμὸν πέμψατ᾽ ἀδελφόν. 
Μούνη γὰρ ἄγειν οὐχ ἔτι σωχῶ 
λύπης ἀντίρροπον ἄχθος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ παῖ, παῖ δυστανοτάτας 
Ἠλέχτρα ματρὸς, τίν᾽ ἀεὶ 
τάχεις ὧδ᾽ ἀχόρεστον οἰμωγὰν 
τὸν πάλαι ἐχ δολερᾶς ἀθεώτατα 
135 ματρὸς ἁλόντ᾽ ἀπάταις Ἀγαμέμνονα 
χαχᾷ τε χειρὶ πρόδοτον; ὡς 6 τάδε πορὼν 
ὄλοιτ᾽, εἴ μοι θέμις τάδ᾽ αὐδᾶν. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Ὦ γενέθλα γενναίων, 
120 ἥκετ᾽ ἐμῶν χαμάτων παραμύθιον. 
Οἶδά τε καὶ ξυνίημι τάδ᾽, οὔ τί με 
φυγγάνει, οὐδ᾽ ἐθέλω προλιπεῖν τόδε, 
μὴ οὐ τὸν ἐμὸν στοναχεῖν πατέρ᾽ ἄθλιον. 
Ἀλλ᾽ ὦ παντοίας φιλότητος ἀμειθόμεναι χάριν, 
ἐᾶτέ μ᾽ ὧδ᾽ ἀλύειν, 
alat , ἱκνοῦμαι. 
XOPOZ. 
Ἀλλ᾽ οὔτοι τόν γ᾽ ἐξ ᾿Αἶδα 


παγχοίνου λίμνας πατέρ᾽ ἀν- 
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Post 113 sequebantur : αἵ τοὺς ἀδίχως θγήσχοντας ὁρᾶτε, 
τοὺς εὐνὰς ὑποχλεπτομένους. 


Στρ. α΄. 


’ 


Ἄντ. a. 


ELECTRA. 3, 


quam multos sensisti meos lamentorum lessus, crebrosque 
adversi pectoris planctus cruentos, quum nox tenebrosa 
recessit! | 


At quid longis adeo noctibus agam, novit jam invisus 
torus eerumnose domus, quantopere miserum meum lu- 
geam patrem, quem in barbara terra non Mars cruento 
excepit hospitio ; sed mater mea, thalamique consors ZEgi- 
Sthus, ut quercum solent lignarii, ita illius diffidere caput 
cruenta securi. 


Neque aliam, prater me, horum miseret, te, 0 pater, 
tam fo:da , tamque miserabili nece exstincto. 


Al vero nunquam desinam lugere, acerbosque fletus 
edere, dum micantia videbo siderum lumina, bhancque 
videbo lucem; sed, ut luscinia pullis orbata, ante fores ha- 
rum palernarum :wdium ejulans acutos omnibus sonos 
profundam. 


O domus Ditis, et Proserpinz, o inferne Mercuri, et 
verenda Imprecatio, vosque o severe deorum filize Erin- 
nyes , adeste, opem ferte, ulcisciminor patris ciedem nostri , 
et mihi meum mittite fratrem : 

Sola enim amplius sufferre non valeo mororis onus 


ex adverso premens [ad verbum, onus alteri lanci impo- 
situm ]. 


CHORUS. 

Heu filia, filia improbissimze Electra matris, quid sem- 
per fundis querelas insatiabili illius luctu , qui olim dolose 
matris artibus infandum in modum captus est scelerataque 
proditus manu Agamemnon ? Utinam pereat , qui ista para- 
vit, si mihi heec optare fas eet! 


ELECTRA. 
Generos: stirpis soboles , venistis labores meos leniturae. 
Novi quidem et intelligo ista, nec eorum quidquam me fu- 
git : haud tamen desinam miserum patrem meum lugere. 


Sed, o benevolenticte omnigenam 488 rependitis gratiam , 
sinite me sic afflicto animo esse, eheu, eheu, obsecro. 


CHORUS. 
At tamen nec lamentis nec precibus patrem tuum excita- 


quie injusta nece peremtos respicilis, 
furtivis stupris alienos violantes thalamos. 


HAEKTPA. 


στάσεις οὔτε γόοισιν οὔτ᾽ ἄνταις. 
40 Ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν μετρίων ἐπ᾽ ἀμήχανον 
ἄλγος ἀεὶ στενάχουσα διόλλυσαι, 
ἐν οἷς ἀνάλυσίς ἐστιν οὐδεμία χαχῶν. 
Τί μοι τῶν δυσφόρων ἐφίει; 
ἨΛΈΚΤΡΑ, 
us Νήπιος ὃς τῶν οἰχτρῶς 
οἰχομένων γονέων ἐπιλάθεται. 
᾿Αλλ᾽ ἐμέ γ᾽ & στονόεσσ᾽ ἄραρεν φρένας, 
ἃ Ἴτυν, αἰὲν Ἴτυν ὀλοφύρεται, 
ὄρνις ἀτυζομένα, Διὸς ἄγγελος. 
10 Ἰὼ παντλάμων Νιόδα, σὲ δ᾽ ἔγωγε νέμω θεὸν, 
ἅτ᾽ ἐν τάφῳ πετραίῳ 
αἰαῖ δαχρύεις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὕτοι σοὶ μούνᾳ, τέχνον, 
ἄχος ἐφάνη βροτῶν, 
155 πρὸς ὅ τι σὺ τῶν ἔνδον εἶ περισσὰ, 
οἷς ὁμόθεν εἶ χαὶ γονᾷ ξύναιμος, 
οἵα Χρυσόθεμις ζώει καὶ Ἰφιάνασσα, 
χρυπτᾷ τ᾽ ἀχέων ἐν ἥδαᾳ 
160 ὄλθιος, ὃν & χλεινὰ 
γᾶ ποτὲ Muxnvalov 
δέξεται εὐπατρίδαν, Διὸς εὔφρονι 
βήματι μολόντα τάνδε γᾶν Ὀρέσταν. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
166 "Ov γ᾽ ἐγὼ ἀχάματα προσμένουσ᾽, ἄτεχνος, 
τάλαιν᾽, ἀνύμφευτος αἰὲν οἰχνῶ, 
δάχρυσι μυδαλέα, τὸν ἀνήνυτον 
οἶτον ἔχουσα xax&v: 6 δὲ λάθεται 


* ἐδάη. Τί γὰρ oüx ἐμοὶ 


96 


Στρ. β΄. 


ὧν τ᾽ ἔπαθ᾽ ὧν « 
170 ἔρχεται ἀγγελίας ἀπατώμενον ; 
ἀεὶ μὲν γὰρ ποθεῖ, 
ποθῶν δ᾽ οὐχ ἀξιοῖ φανῆναι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Θάρσει μοι, θάρσει, τέχνον. 
Ἔτι μέγας οὐρανῷ 
1τὸ Ζεὺς, ὃς ἐφορὰ πάντα xal χρατύνει' 
ᾧ τὸν ὑπεραλγῇ χόλον νέμουσα 
μήθ᾽ οἷς ἐχθαίρεις ὑπεράχθεο μήτ᾽ ἐπιλάθου, 
Χρόνος γὰρ εὐμαρὴς θεός. 
1800 Οὗὕὗτε γὰρ 6 τὰν Κρῖσαν 
βούνομον ἔχων ἀχτὰν 
παῖς ᾿Αγαμεμνονίδας ἀπερίτροπος 
οὔθ᾽ ὃ παρὰ τὸν Ἀιχέροντα θεὸς ἀνάσσων. 
HAEKTPA. 
185 Ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν 6 πολὺς ἀπολέλοιπεν ἤδη 
βίοτος ἀνέλπιστος, οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἀρχῶ" 
ἅτις ἄνευ τοχέων χατατάχομαι, 
ἃς φίλος οὔτις ἀνὴρ ὑπερίσταται, 
ἀλλ᾽ ἁπερεί τις ἔποιχος ἀναξία 
190 οἰχονομῶ θαλάμους πατρὸς, ὧδε μὲν 
ἀειχεῖ σὺν στολᾷ, 
«ἑναῖς δ᾽ ἀμφίσταμαι τραπέζαις. 


Ἄντ, β΄. 


ELECTRA. . 


bis ex Orci communi palude : sed a mediocribus doloribus 
ad insanum dolorem progressa semper gemens 1s te perdi- 
tum, quum tamen hac in re malorum tuorum nulla sit 50- 
lutio. 

Cur mihi tam luctuosa concupiscis? 

^ — ELECTBA. 

Non mentis est sane , qui miserabili morte exstinctorum 
parentum obliviscitur. 

Sed animum meum continet gemebunda illa qua Ityn, 
semper Ityn luget , avis trepida, Jovis nuntia (veris nun- 
Lia a Jove missa ). 

O omnibus modis miserrima Niobe, te vero equidem pro 
ilea colo , quie saxeo in sepulcro heu , heu lacrimas. 


CHORUS. 

Atqui, o filia, haud tibi mortalium soli se conspiciendam 
dedit calamitas, quam tu non «equo toleras animo, ut illi 
intus tui consanguinei ortu eodem prognati, nec ita te geris, 
ut Chrysothemis et Iphianassa, semotaque a doloribus in 
juventa felix ille, quem aliquando inclytze Mycense excipient 
paterno clarum genere , propitio Jovis ductu in hanc terram 
reversum Oresten. 


ELECTB4. 

Quem ego scilicet indesinenter exspectans , sine liberis , 
infelix , innupla, pereo semper, lacrimis madens , has inex- 
haustas malorum serumnas ferens : ille vero immemor est 
acceptique a me beneficii, οἱ eorum de quibus certiorem 
eum feci. 

Quid enim ἃ me mittitur nunciorum quod non fallatur? 
Namque semper quidem cupit : cupiens vero non dignatur 
unquam venire. 


CHORUS. 
Confide mihi , confide , filia. Est adhuc magnus ín elo 


| Jupiter, qui inspicit et moderatur omnia : cui acerbiorem 


committens iram , neque inimicis nimium succenseas , ne- 
que tamen non memineris. Tempus enim facilis est deus. 


Nam nec qui nunc pascuis abundantem Crissam habitat 
oram filius Agamemnonis nunquam reflectet pedem , neque 
deus ipse qui apud Acherontem imperat (i. e. nec Plwu/o 
ponas non eziget ab percussoribus). 

ELECTBRA. 

Sed mihi jam magna peracta pars vitze spes irritas foventi, 
neque amplius obfirmare queo, quz parentibus orbata con- 
tabesco, quam nullus amicus tuetur ; sed tanquam inqui- 
lina quzxepiam nullius pretii , vitam dego patris in thalamis, 
sic quidem sordida amicta veste, vacuis aulem adsisto 
mensis. | 


HAEKTPA. 


XOPOZ. 
Οἰκτρὰ μὲν νόστοις αὐδὰ, 
οἰχτρὰ δ᾽ ἐν χοίταις πατρῴαις 
ὅτε of παγχάλχων ἀνταία 
γενύων ὡρμάθη πλαγά. 
Δόλος ἦν ὁ φράσας, ἔρος ὃ χτείνας, 
δεινὰν δεινῶς προφυτεύδαντες 
μορϑὰν, εἴτ᾽ οὖν θεὸς εἴτε βροτῶν 
6 ταῦτα πράσσων. 
HAEKTPA. 
Ὦ πασᾶν xelva πλέον ἁμέρα 
ἐλθοῦσ᾽ ὲ ἐκθίστα δή uov 
ὦ νὺξ, ὦ δείπνων ἀρρήτων 
ἔχπαγλ᾽ ἄχθη; 
τοὺς ἑμὸς ἴδε πατὴρ 
θανάτους αἰχεῖς διδύμαιν χειροῖν, 
at τὸν ἐμὸν εἷλον βίον πρόδοτον, al μ᾽ ἀπώλεσαν" 
οἷς θεὸς ὁ μέγας Ὀλύμπιος 
410 ποίνιμα πάθεα παθεῖν πόροι, 
μηδέ ποτ᾽ ἀγλαΐας ἀποναίατο. 
τοιάδ᾽ ἀνύσαντες ἔργα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Φράζου μὴ πόρσω φωνεῖν. 
Οὐ γνώμαν ἴσχεις ἐξ οἵων 
τὰ παρόντ᾽ οἰχείας εἰς ἄτας 
ἐμπίπτεις οὕτως αἰχῶς; 
πολὺ γάρ τι χαχῶν ὑπερεχτήσω, 
σᾷ δυσθύμῳ τίχτους᾽ ἀεὶ 
v; n πολέμους" τὰ δὲ τοῖς δυνατοῖς 


οὐχ ἐριστὰ πλάθειν. 
HAEKTPA. 


Δεινοῖς ἠναγχάσθην, δεινοῖς" 
ἔξοιδ᾽, οὐ λάθει μ᾽ ὀργά. 
Ἀλλ᾽ ἐν γὰρ δεινοῖς οὐ σχήσω 
ταύτας ἄτας, 
ὄφρα με βίος ἔχη. 
Τίνι γάρ ποτ᾽ ἂν, ὦ φιλία γενέθλα, 
πρόσφορον ἀχούσαιμ᾽ ἔπος , τίνι φρονοῦντι xao ; 
ἄνετέ μ᾽ dvexe παράγοροι. 
230 Τάδε γὰρ ἄλυτα χεχλήσεται 
οὖδέ ποτ᾽ ἐκ χαμάτων ἀποπαύσομαι 
ἀνάριθμος ὧδε θρήνων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οὖν εὐνοίᾳ γ᾽ αὐδῶ, 
μάτηρ ὡσεί τις πιστὰ, 
μὴ τίχτειν σ᾽ ἄταν ἄταις. 
HAEKTPA. 
Καὶ τί μέτρον χαχότητος ἔφυ: φέρε, 
πῶς ἐπὶ τοῖς φθιμένοις ἀμελεῖν χαλόν; 
ἐν τίνι τοῦτ᾽ ἔδλαστ᾽ ἀνθρώπων; 
Μήτ᾽ εἴην ἔντιμος τούτοις 
240 τ᾽, εἴ τῳ πρόσχειμαι χρηστῷ, 
ξυνναίοιμ᾽ εὔκηλος, γονέων 
ἐχτίμους ἴσχουσα πτέρυγας 
ὀξυτόνων γόων. 


Στρ. γ΄. 


405 


Αντ. Y . 


215 


2330 


225 


"Exo$. 


935 


ELECTRA. 31 


! CHORUS. . 

|  Luctuoeasane fuit illa vox , in reditu edita : luctuosa etiam 
| illa patris in lecto convivali edita , quando ín eum sereze se- 
' curis adversus incussus est ictus. 


Dolus fuit, qui docuit; amor, qui occidit, horrificam hor- 
rifice procreantes sceleris formam; sive deus, sive morts 
lium quis erat, qui illud patravit. 


ELECTBA. 

O omnium, quas vidi, longe acerbissima mihi aecidens| 
dic&! O nox, o ccenee nefandze horrenda calamitas ! quas meus 
pater caedes vidit fiedas a geminis illatas manibus, quee 
quidem meam vitam proditam eripuere, quae me funditus 
perdidere; 


quibus Jupiter magnus Olympius pares calamitates im- 
mittat ; neque unquam illis bene sit, qui talia perpetrarunt 
facinora ! 


CHORUS. 
Cogites ne plura loquaris. 
Non cogitas , ex quali statu quales in terumnas sponte tua 
incidis indigne adeo? 


Magno enim cumulo tute mala tua auges, anxio tuo animo 
semper gignens rixas. 
Atqui cum potentioribus rixahdum non est lacessendo. 


ELECTHRA. 
Eo me compulit malorum atrocitas : scio, nec me meus 
latet impetus animi. 
AL enim in atrocibus (i. e. in /Egisthi et Clytemnestra 
atrocitate) non compescam hzc mala, quamdiu vivam. 


À quo enim unquam , cara progenies, audire possim di- 
ctum aliquod conveniens mihi? ἃ quo opportuna cogitante? 
Mittite, mittite me consolari. 

Hic enim luctus nunquam solvetur, nec unquam prae do- 
lore cessabo fletus innumeros fundere. 


CHORUS. 
Atqui benevolentia adducta ista dico, ut fida mater tibi 
consulens , ne malum malis accumules. 


ELECTRA. 
At quis modus erat sceleris? cedo , qui honestum fuerit 


mortuorum curam abjicere? ubinam homo est eo ingenio 
natus? 


Neque sim apud tales honorata , neque , si quid mihi boni 
est, secura fruar, immemor dum sim debiti parentibus ho- 
noris , impetum cohibens acutorum gemituum, 


88 HAEKTPA. 


4 El γὰρ 6 μὲν θανὼν γᾶ τε xal οὐδὲν ὧν 
χείσεται τάλας, 
ol δὲ μὴ πάλιν 
δώσουσ᾽ ἀντιφόνους δίχας, 
ἔρροι τ᾽ ἂν αἰδὼς 


450 ἁπάντων τ᾽ εὐσέδεια θνατῶν. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἐγὼ μὲν, ὦ παῖ, xol τὸ σὸν σπεύδουσ᾽ ἅμα 
xal τοὐμὸν αὐτῆς ἦλθον εἰ δὲ μὴ χαλῶς 
λέγω, σὺ νίκα. Σοὶ γὰρ ἑψόμεσθ᾽ ἅμα. 
HAEKTPA. 
Αἰσχύνομαι μὲν, ὦ γυναῖκες, εἰ δοχῶ 
405 πολλοῖσι θρήνοις δυσφορεῖν ὑμῖν ἄγαν. 
Ἀλλ᾽ ἡ βία γὰρ ταῦτ᾽ ἀναγχάζει με δρᾶν, 
σύγγνωτε. Πῶς γὰρ ἥτις εὐγενὴς γυνὴ, 
πατρῷ᾽ δρῶσχ πήματ᾽, οὐ δρῴη τάδ᾽ &v, 
&y xac ἦμαρ καὶ κατ᾽ εὐφρόνην ἀεὶ 
260 θάλλοντα μᾶλλον ἢ χαταφθίνονθ᾽ δρῶ; 
ἧ πρῶτα μὲν τὰ μητρὸς, ἥ μ᾽ ἐγείνατο, 
ἔχθιστα συμθδέδηκεν᾽" εἶτα δώμασιν 
ἐν τοῖς ἐμαυτῆς τοῖς φονεῦσι τοῦ πατρὸς 
ξύνειμι, xdx τῶνδ᾽ ἄρχομαι χἀχ τῶνδέ μοι 
466 λαθεῖν θ᾽ ὁμοίως χαὶ τὸ τητᾶσθαι πέλει. 
Ἔπειτα ποίας ἡμέρας δοχεῖς μ᾽ ἄγειν, 
ὅταν θρόνοις Αἴγισθον ἐνθαχοῦντ᾽ ἴδω 
τοῖσιν πατρῴοις, εἰσίδω δ᾽ ἐσθήματα 
φοροῦντ᾽ ἐχείνω ταὐτὰ, καὶ παρεστίους 
370 σπένδοντα λοιδὰς ἔνθ᾽ ἐχεῖνον ὥλεσεν, 
ἴδω δὲ τούτων τὴν τελευταίαν ὕόριν, 
τὸν αὐτοέντην ἡμὶν ἐν χοίτῃ πατρὸς 
ξὺν τῇ ταλαίνῃ μητρὶ, μητέρ᾽ εἰ χρεὼν 
ταύτην προσαυδᾶν τῷδε συγχοιμωμένην * 
175 ἢ δ᾽ ὧδε τλήμων ὥστε τῷ μιάστορι 
ξύνεστ᾽, ᾿Ερινὺν οὔτιν᾽ ἐχφοδουμένη᾽ 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐγγελῶσα τοῖς ποιουμένοις, 
εὑροῦσ᾽ ἐχείνην ἡμέραν, ἐν ἧ τότε 
πατέρα τὸν ἀμὸν ἐχ δόλου χατέχτανεν, 
480 ταύτῃ χοροὺς ἴστησι xal μηλοσφαγεῖ 
θεοῖσιν ἔμμην᾽ ἱρὰ τοῖς σωτηρίοις. 
Ἐγὼ δ᾽ δρῶσ᾽ ἢ δύσμορος κατὰ στέγας 
χλαίω, τέτηχα, χἀπιχωχύω πατρὸς 
τὴν δυστάλαιναν δαῖτ᾽ ἐπωνομασμένην 
285 αὐτὴ πρὸς αὑτήν" οὐδὲ γὰρ χλαῦσαι πάρα 
τοσόνδ᾽ ὅσον μοι θυμὸς ἡδονὴν φέρει. 
Αὕτη γὰρ ἣ λόγοισι γενναία γυνὴ 
ωνοῦσα τοιάδ᾽ ἐξονειδίζει χαχὰ, 
δύσθεον μίσημα, σοὶ μόνη πατὴρ 
290 τέθνηχεν; ἄλλος δ᾽ οὔτις ἐν πένθει βροτῶν; 
χαχῶς ὅλοιο, μηδέ σ᾽ ἐχ γόων ποτὲ 
τῶν νῦν ἀπαλλάξειαν οἱ χάτω θεοί. 
Τάδ᾽ ἐξυδρίζει" πλὴν ὅταν χλύῃ τινὸς. 
ἥξοντ᾽ Ὀρέστην τηνιχαῦτα δ᾽ ἐμμανὴς 
295 βοᾷ παραστᾶσ᾽, Οὐ σύ μοι τῶνδ᾽ αἰτία; 


ELECTRA. 


Nam ille si mortuus jacebit terra insensilis, nec aliud 
quidquam; hi vero si non dabunt pcenas czedem ctede luen- 
tes, perierit pudor, et omnis simul apud mortales pietas. 


CHORUS. 
Ego equidem, o filia, tua gratia, meaque simul ipsius 
huc veni : si quid minus recte suadeo, tu vince; tibi enim 


obsequemur. 


ELECTHRA. 


Pudet me quidem, o mulieres , quod ob assiduos fletus 
videar vobis nimium impotenti esse animo : verum igno- 
scite; eo enim me adigit necessitas. 

Nam qut generosa mulier non itidem lugeat , paterna cer- 
nens infortunia? qui ego interdiu et noctu semper magis - 
pullulare quam marcescere video. 


Cui primum a matre quz me genuit omnia inimicissima 
contigere : deinde mea ipsius in domo cum patris occisori- 
bus conversor, horumque sub imperio sum , et horum ex 
arbitrio pendet , accipiamne aliquid an carcam ego. 


Porro quales me dies agere putas , quando paterno in solio 
AKgisthum sedere video , quando et video iisdem quibus ille 
indutum vestibus , stantemque ad focum diis fundere liba- 
mina, quorum in conspectu illum trucidavit? denique quando 
horum video extremam contumeliam ; occisorem nobis in 
lecto patris cum perdita matre , matrem si fas est eam ap- 


pellare , quse cum isto cubet. 


Tllius vero adeo vesana confidentia est, ut cum piaculari 
consuescat viro, deorum vindictam nullam reformidans : 

verum tanquam gaudens patrato $celere, incidens in 
diem quo olim patrem meum ex insidüs interfecit, hoc 
ipso choros celebrat, immolatque hostias menstruas diis 
servatoribus, 


At ego lizec misera conspicans in tectis ploro , contabesco 
et mecum tacita lugeo infelices illas epulas, patris dictas 
nomine. Neque enim palam lamentari licet quantum volupe 
est animo. 


Namque hac verbo tenus generosa mater, alto clamorc 
talibus me increpat probris : O diis mihique invisa , so- 
line tibi mortuus est pater ? nullusne alius mortalium 
in luctu est? Male pereas , neque te inferi dei ab his fle- 
tibus liberent unquam. 


His me conviciis incessit. At si quando aliquem audit 
dicere venturum Oresten, tum furore percita inclamat 
adstans : Non tu mihi horum causa es ? nonne tuum hoc 


HAEKTPA, 

οὗ σὸν τόδ᾽ ἐστὶ τοὔργον, ἥτις ἐκ χερῶν 

χλέψασ᾽ ᾿Ορέστην τῶν ἐμῶν ὑπεξέθου ; 

ἀλλ᾽ ἴσθι τοι τίσουσά γ᾽ ἀξίαν δίχην. 

Τοιαῦθ᾽ ὁλαχτεῖ, σὺν δ᾽ ἐποτρύνει πέλας 
800 ὃ χλεινὸς αὐτῇ ταὐτὰ νυμφίος παρὼν, 

ὃ πάντ᾽ ἄναλχις οὗτος, fj πᾶσα βλάῤδη, 

ὁ σὺν γυναιξὶ τὰς μάχας ποιούμενος. 

Ἐγὼ δ᾽ Ὀρέστην τῶνδε προσμένουσ᾽ ἀεὶ 
παυστῆρ᾽ ἐφήξειν ἡ τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι. 
3u5 Μέλλων γὰρ ἀεὶ δρᾶν τι τὰς οὔσας τέ μου 

χαὶ τὰς ἀπούσας ἐλπίδας διέφθορεν. 
Ἐν οὖν τοιούτοις οὔτε σωφρονεῖν, φίλαι, 
οὔτ᾽ εὐσεθεῖν πάρεστιν" ἀλλ᾽ ἔν τοι χαχοῖς 
πολλή ᾽στ᾽ ἀνάγχη χἀπιτη δεύειν xaxd. 
ΧΟΡΟΣ. 
310 Φέρ᾽ εἰπὲ, πότερον ὄντος Αἰγίσθου πέλας 
λέγεις τάδ᾽ ἡμῖν, ἢ βεδῶτος ἐχ δόμων ; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Ἦ κάρτα. M3, δόκει μ᾽ ἂν, εἴπερ ἦν πέλας, 
θυραῖον οἰχνεῖν νῦν δ᾽ ἀγροῖσι τυγχάνει. 
᾿ ΧΟΡΟΣ. 
Ἦ δ᾽ ἂν ἐγὼ θαρσοῦσα μᾶλλον ἐς λόγους 
315 τοὺς σοὺς ἰχοίμην, εἴπερ ὧδε ταῦτ᾽ ἔχει; 
ΒΛΕΚΤΡΑ. 
"Qc νῦν ἀπόντος ἱστόρει τί σοι φίλον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ δή σ᾽ ἐρωτῶ, τοῦ κασιγνήτου τί φὴς, 
ἥξοντος, ἢ μέλλοντος; εἰδέναι θέλω. 


ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Φησίν γε’ φάσκων δ᾽ οὐδὲν ὧν λέγει ποιεῖ, 
ΧΟΡΟΣ. 
320 Φιλεῖ γὰρ ὀχνεῖν πρᾶγμ᾽ ἀνὴρ πράσσων μέγα. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Καὶ μὴν ἔγωγ᾽ ἔσωσ᾽ ἐχεῖνον οὖχ ὄχνῳ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Θάρσει" πέφυχεν ἐσθλὸς, ὥστ᾽ dpxeiv φίλοις. 
HAEKTPA. 
Πέποιθ᾽, ἐπεί «àv οὗ μαχρὰν ἔζων ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Μὴ νῦν ἔτ᾽ εἴπης μηδέν" ὡς δόμων δρῶ 
125 τὴν σὴν ὅμαιμον, Ex πατρὸς ταὐτοῦ φύσιν, 
Χρυσόθεμιν, ἔχ τε μητρὸς, ἐντάφια χεροῖν 
φέρουσαν, οἷα τοῖς χάτω νομίζεται. 
XPYZOOEMIZ. 
T(v αὖ σὺ τήνδε πρὸς θυρῶνος ἐξόδοις 
ἐλθοῦσα φωνεῖς, ὦ κασιγνήτη, φάτιν, 
820 χοὐδ᾽ ἐν χρόνῳ μαχρῷ διδαχθῆναι θέλεις 
θυμῷ ματαίῳ μὴ χαρίζεσθαι χενά:; 
Καίτοι τοσοῦτόν γ᾽ οἶδα χἀμαυτὴν, ὅτι 
ἀλγῶ ᾽πὶ τοῖς παροῦσιν Go. ἂν, el σθένος 
λάῤοιμι, δηλώσαιμ᾽ ἂν ot αὐτοῖς φρονῶ. 
3.5 Νῦν δ᾽ ἐν χαχοῖς μοι πλεῖν δφειμένη δοχεῖ, 
καὶ μὴ δοκεῖν μὲν δρᾶν τι, πυμαίνειν δὲ μή. 
Τοιαῦτα δ᾽ ἄλλα xal σὲ βούλομαι ποιεῖν. 


ELECTRA. $9 


! est factum , qua manibus ex meis subductum Oresten 


alendum alio clam emisisti ? sed scito te dignas horum 
daturam ponas. 

. Talia latrat, illamque simul ad ea instigat prope adstans 
inclytus sponsus, ille prorsus imbellis, mera illa noxa, 
qui mulieribus juvantibus suas pugnas conserit. 


Ego vero Orestis adventum semper exspectans , bis malis 
finem qui statuat , misera interim pereo : dum enim ille sem- 
per molitur aliquid , nihil tamen promovens , preesentesque 
meas et remotas spes corrupit omnes, 

Talibus ergo in eerumnis neque modeste agere, amicze , ne- 
que pietatem colere facile est ; at profecto qui in malis ver- 
satur semper, necesse est prorsus ut malis animum applicet. 

CHORUS. 

Age dic , dum tu ita nobiscum loqueris, estne JEgisthus 
domi, an foras abiit? 

ELECTBRA. 

Abiit sane : ne credas, si domi esset, licuisse mibi foras 
prodire. Nunc vero ruri est. 

CHORUS. 
Confidentius ergo tecum misceamne sermones, siquidem 
ita factum est? 
ELECTBRA. 
Ille abest : proinde, si quid vis (comperire) , sciscitare. 
CHORUS. 
Et primum quidem te rogo, de fratre quid censes? ven- 
turusne est, an cunctatur adhuc? hoc scire cupio. 
ELECTBRA. 
Dicit quidem ; sed dictis facta non suppetunt. 
CHORUS. 
Solet enim cunctari qui rem arduam molitur. 
ELECTRA. 
Atqui ego ipsum nequaquam cunctata servavi. 


CHORUS. 


ι Bono es animo : generosa est indole , adeoque amicis opem 
ere 


ELECTBA. 
Ita fore confido : non enim diu viverem. 
CHORUS. 
Ne quid amplius dixeris : nam video ex tedibus tuam so- 
rorem patre eodem prognatam et matre eadem , Chrysothe- 
min, inferias ferentem , quales inferis dari solent. 


CHRYSOTHEMIS. 

Quem tu rursus ante vestibuli fores progressa, o soror, 
cies clamorem? nec te longum tempus docere potest, ut ne 
ire inani frustra indulgeas? Sane conscia sum ipsa mihi, 
quam doleam presenti rerum nostrarum statu; adeo ut, 
si vires suppeterent mihi, ostenderem quo sim erga illos 
animo. 

Nunc vero malis circumventa, subductis velis navigare 
consultum censeo; nec putare me magnum quid agere, 
quum ne lcedam quidem. 

Sed et te vellem idem quoque facere; tamelsi justum non 


HAEKTP A. 


Καίτοι τὸ μὲν δίκαιον, οὖχ ἢ ᾽γὼ λέγω, 
τ ἀλλ᾽ ἧ σὺ χρίνεις. Εἰ δ᾽ ἐλευθέραν με δεῖ 
310 ζῆν, τῶν χρατούντων ἐστὶ πάντ᾽ ἀχουστέα, 
HAEKTPA. 
Δεινόν γέ σ᾽ οὖσαν πατρὸς οὗ σὺ παῖς ἔφυς, 
χείνου λελῇσθαι, τῆς δὲ τιχτούσης μέλειν. 
Ἅπαντα γάρ cot τάμὰ νουθετήματα 
χείνης διδαχτὰ, χοὐδὲν ix σαυτῆς λέγεις. 
:456 ΓἜπειθ᾽ ἑλοῦ γε θάτερ᾽, 3) φρονεῖν χαχῶς, 
ἢ τῶν φίλων φρονοῦσα μὴ μνήμην ἔχειν" 
᾿ ἥτις λέγεις μὲν ἀρτίως ὡς, εἰ λάθδοις 
σθένος. τὸ τούτων μῖσος ἐχδείξειας ἄν" 
- ἐμοῦ δὲ πατρὶ πάντα τιμωρουμένης 
380 οὔτε ξυνέρδεις τήν τε δρῶσαν ἐχτρέπεις. 
Οὐ ταῦτα πρὸς χαχοῖσι δειλίαν ἔχει; 
ἐπεὶ δίδαξον, ἢ μάθ᾽ ἐξ ἐμοῦ, τί μοι 
χέρδος γένοιτ᾽ ἂν τῶνδε ληξάσῃ γόων. 
Οὐ ζῶ; καχῶς μὲν, οἱδ᾽ - ἐπαρχούντως δέ μοι. 
$55 Λυπῶ δὲ τούτους, ὥστε τῷ τεθνηχότι 
τιμὰς προσάπτειν, εἴ τις ἔστ᾽ ἐχεῖ χάρις. 
Σὺ δ᾽ ἡμὶν fj μισοῦσα μισεῖς μὲν λόγῳ, 
ἔργῳ δὲ τοῖς φονεῦσι τοῦ πατρὸς ξύνει. 
Ἐγὼ μὲν οὖν οὐχ ἄν ποτ᾽, οὐδ᾽ εἴ μοι τὰ σὰ 
360 μέλλοι τις οἴσειν δῶρ᾽, ἐφ᾽ οἷσι νῦν χλιδᾶς; 
τούτοις ὑπειχάθοιμι" σοὶ δὲ πλουσία. 
τράπεζα χείσθω xai περιρρείτω βίος. 
Ἐμοὶ γὰρ ἔστω τοὐμὲ μὴ λυπεῖν μόνον 
βόσχημα᾽ τῆς σῆς δ᾽ οὐχ ἐρῶ τιμῆς τυχεῖν. 
866 Οὐδ᾽ ἂν σὺ, σώφρων γ᾽ οὖσα. Νῦν δ᾽ ἐξὸν πατρὸς 
πάντων ἀρίστου παῖδα χεχλῇσθαι, χαλοῦ 
τῆς μητρός. Οὕτω γὰρ φανεῖ πλείστοις χαχὴ, 
θανόντα πατέρα χαὶ φίλους προδοῦσα σούς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μηδὲν πρὸς ὀργὴν πρὸς θεῶν" ὡς τοῖς λόγοις 
370 ἔνεστιν ἀμφοῖν χέρδος, εἰ σὺ μὲν μάθοις 
τοῖς τῆσδε χρῆσθαι. τοῖς δὲ σοῖς αὕτη πάλιν. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙ͂Σ. 
Ἐγὼ μὲν, ὦ γυναῖχες, ἦθάς εἰμί πως 
τῶν τῆσδε μύθων᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐμνήσθην ποτὲ, 
εἰ μὴ καχὸν μέγιστον εἰς αὐτὴν ἰὸν 
3:5 ἤχουσ᾽, ὃ ταύτην τῶν μαχρῶν σχήσει γόων. 
HAEKTPA. 
Φέρ᾽ εἰπὲ δὴ τὸ δεινόν. El γὰρ τῶνδέ μοι 
βεῖζόν τι λέξεις, οὖχ ἂν ἀντείποιμ᾽ ἔτι, 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
᾿Αλλ᾽ ἐξερῶ τοι πᾶν ὅσον χάτοιδ᾽ ἐγώ. 
Μέλλουσι γάρ σ᾽, εἰ τῶνδε μὴ λήξεις γόων, 
380 ἐνταῦθα πέμψειν ἔνθα μή ποθ᾽ ἡλίου 
φέγγος προσόψει, ζῶσα δ᾽ ἐν χατηρεφεῖ 
στέγη χθονὸς τῆσδ᾽ ἐκτὸς ὑμνήσεις xaxd. 
Πρὸς ταῦτα φράζου χἀμὲ μή ποθ᾽ ὕστερον 
παθοῦσα μέωμψη. Nüv γὰρ ἐν χαλῷ φρονεῖν. 
HAEKTPA. 
ass Ἦ ταῦτα δή ut xal βεθούλευνται ποιεῖν ; 


40 


ELECTBA. 


ést te agere ut ego suadeo, sed ut ipsa recium esse ju- 
dicas; tamen si liberam me oportet vivere, dominantibus 
omnino parendum est. | 


ELECTBA. 

Atqui indignum est te eo prognatam patre , »ujus filia es, 
illius esse oblitam, matris autem curam habere. Omnia 
enim tua ista dicta, quibus me commones, tibi ab illa SUg- 
gesta sunt , nec quidquam ex te ipsa dicis. 

Itaque, elige horum alterum, vel ut desipere creda; is, 
vel recte sapiens amicos deserere : quze modo aiebas , te , 8i 
suppeterent vires , tuum erga illos odium ostensuram esse; 
mihi vero , quum omnia experiar ut patrem ulciscar, nec te 
sociam addis, et ne quid inceptem dehortaris. 


Nonne hzc ad alia mala, timiditatem etiam arguunt? 
alioquin doce me, vel ipsa disce ex me, quidnam lucri fa- 
ctura sim, &í horum luctuum desinam. 

Nonne vivo? male quidem, haud nescio; ita tamen, ot 
sufficiat mihi. At illis molesta sum, ita ut exinde mortuo 
patri honorem tribuam, si qua apud inferos gratia est. Tu 
vero , quie odisse ais, verbis quidem odisti; re autem ipsa 
cum patris occisoribus facis. 

Αἴ ego nunquam, ne si quidem mihi quis premia tua illa 
afferret, quibus nunc delectfris, lis me subderem : tibi 
vero lauta apponatur mensa , victusque abunde affluat. 

Enimvero hoc mihi, hoc tantum esto pabulum, mihi non 
dolorem creare ( occisoribus patris obseguendo ) ; tuos au- 
tem honores nequaquam consequi cupio. 

Nec cuperes etiam tu, si sana esses mente. Nuncautem 
quum tibi liceat patris omnium optimi filia dici , matris filia 
dicitor; ità enim quamplurimis videberis mala , quz mor- 
tuum patrem et amicos prodis tuos. 

CHORUS. 

Ne quid iracundias, per deos obsecro : nam dictis utrius- 
que fructus inest, si tu quidem discas istius uti recte, 
et haec rursus tuis. 


CHRYSOTHEMIS. 

Dudum equidem, o mulieres, assueta sum istiusmodi 
bujus dicti : nec meminissem unquam, nisi maximum 
malum ei imminere audissem , quod eam perpetuis his 
reprimet a luctibus. 

ELECTRA. 

Age ergo, expedi quid sit hoc tam grave malum : nam 

si mihi majus quid hisce dixeris, baud amplius obloquar. 
CRRYSOTHEMIS. 

Atqui quodcunque hujus rei novi, id omne enarrabo 
tibi. Decreverunt enim te, nisi horum lamentorum desi- 
Das, eo ablegare, ubi nunquam amplius solis jubar adspi- 
cies; viva autem in tenebroso specu procul ab hac urbe 
convicia fundes. Quamobrem adverte animum; neu un- 
quam posthac malo accepto culpam in me conferas : nunc 
enim tempori sanum consilium capere potes. 


ELECTRA. 
Istane, quaeso, serio destinant in me facere? 


HAEKTPA. 
XPYXOOEMIZ. 
Μαλισθ᾽ ὅταν περ οἴκαδ᾽ Αἴγισθος μόλῃ. 
HAEKTPA. 
Ἀλλ᾽ ἐξίχοιτο τοῦδέ γ᾽ οὔνεχ᾽ ἐν τάχει. 
XPYZOOEMIZ. 
Tiv, ὦ τάλαινα, τόνδ᾽ ἐπηράσω λόγον; 
HAEKTPA. 
"EX0ety ἐχεῖνον, εἴ «t τῶνδε δρᾶν νοεῖ. 
XPYZOOEMIZ. 
«90 Ὅπως πάθης τί χρῆμα; ποῦ ποτ᾽ εἶ φρενῶν; 
HAEKTPA. 
Ὅπως ἀφ᾽ ὑμῶν ὡς προσωτάτ᾽ ἐχφύγω. 
XPYZOOEMIZ. 
Βίου δὲ τοῦ παρόντος οὐ μνείαν ἔχεις; 
HAEKTPA. 
Καλὸς γὰρ οὑμὸς βίοτος ὥστε θαυμάσαι. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙ͂Σ, 
Ἀλλ᾽ ἦν ἂν, εἰ σύ γ᾽ εὖ φρονεῖν ἠπίστασο. 
HAEKTPA. 
395 Μή y! ἐχδίδασχε τοῖς φίλοις εἶναι χαχήν. 
XPYZOOEMIZ. 
Ἀλλ᾽ οὐ διδάσχω᾽ τοῖς χρατοῦσι δ᾽ εἰχαθεῖν. 
HAEKTPA. 
Σὺ ταῦτα θώπευ᾽" οὐχ ἐμοὺς τρόπους λέγεις. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΝΙ͂Σ. 
Καλόν γε μέντοι μὴ "6 ἀδουλίας πεσεῖν. 
HAEKTPA. 
Πεσούμεθ᾽, εἰ χρὴ) πατρὶ τιμωρούμενοι,᾿ 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
400 Πατὴρ δὲ τούτων, οἶδα, συγγνώμην ἔχει. 
HAEKTPA. 
Ταῦτ᾽ ἐστὶ τἄπη πρὸς χαχῶν ἐπαινέσαι. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙ͂Σ. 
Σὺ δ᾽ οὐχὶ πείσει καὶ συναινέσεις ἐμοί; 
HAEKTPA. 
Οὐ δῆτα. Μή πω νοῦ τοσόνδ᾽ εἴην χενή. 
XPYZOOEMIZ. 
Χωρήσομαί τἄρ᾽ οἶπερ ἐστάλην ὁδοῦ. 
HAEKTPA. 
405 Ποῖ δ᾽ ἐμπορεύει; τῷ φέρεις τάδ᾽ Europa; 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
Μήτηρ με πέμπει πατρὶ τυμβεῦσαι χοάς. 
HAEKTPA. 
Πῶς εἶπας; ἦ τῷ δυσμενεστάτῳ βροτῶν : 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
Ὃν ἔχταν᾽ αὐτή. Τοῦτο γὰρ λέξαι θέλεις, 
HAEKTPA. 
"Ex τοῦ φίλων πεισθεῖσα ; τῷ τοῦτ᾽ ἤρεσεν ; 
XPYZOOEMIZ. 
410 "Ex δείματός του νυχτέρου, δοχεῖν ἐμοί, 
HAEKTDPA. 
Ὦ θεοὶ πατρῷοι, συγγένεσθέ γ᾽ ἀλλὰ νῦν. 
XPYZOOEMIZ. 


Ἔχεις τι θάρσος τοῦδε τοῦ τάρθους πέρι: 


— λΆ - 


ELECTR A. 41 


CHRYSOTHEMIS. 
Maxime, simul atque /Egisthus domum redierit. 
ELECTRA. 
Utinam hac quidem gratia redeat ocius. 
CHRYSOTHEMIS. 
Quid tibi, o misera, ultro imprecaris? 
« -ELECTRA. 
Jllum venire, si quid horum facere cogitat. 
CHRYSOTHEMIS. 
Ecquid mali ut patiaris? Satin' sana cs? 
ELECTBRA, 
Ut a vobis aufugiam quam longissime. 
CHRYSOTHEMIS. 
Vitze autem presentis non tibi subit cogitatio ? 
ELECTRA. 
Pulchra scilicet vita mea est adeo, ut sit admiranda. 
CHRYSOTHEMIS. 
At pulchra esset, si tu recte sapere nosses. 
ELECTRA. 
Ne me doceas amicis esse perfidam. 
CHRYSOTHEMIS. 
Ego vero id non doceo; sed dominantibus ut morem geras. 
ELECTBRA. 
Tu hujusmodi dictis assent:rc : meum haud narras in- 
genium. 
CHRYSOTHEMIS. 
Atqui pulchrum est tamen, non cadere pre temeritate. 
ELECTAA. 
Cademus, si oportet, patrem vindicantes. 
CHRYSOTHEMIS. . 
At horum , sat scio, pater ipse nobis dat veniam. 
ELECTHRA. 
Jgnavorum est bujusmodi dicta probare. 
CHRYSOTHEMIS. 
Tu vero non auscultabis neque consenties mibi ? 
ELECTBA. 
Minime sane : ne sim adeo mente carens, - 
CHRYSOTHEMIS, 
Pergam igitur eo quo iter institui. 
ELECTBRA. 
Quorsum autem vadis ? cui fers ista sacra? 
CHRYSOTHEMIS. 
Mater me mittit, ut patris ad tumulum inferias feram. 
ELECTRA. 
Quid ais? an mortalium invisissimo ? 
CHRYSOTHEMIS. 
Quem ipsa occidit. Hoc enim vis dicere. 
ELECTRA. 
Quonam ab amico persuasa? cui hoc placuit? 
CHRYSOTHEMIS. 
Ex pavore quodam nocturno, ut mihi videtur. 
ELECTRA. 
O dii patrii, adeste, quaeso , nunc certe. 
CHRYSOTHEMIS. 


Numquid fiduciz tibi affert bic pavor? 


42 HAEKTPA. 


HAEKTPA. 
Εἴ μοι λέγοις τὴν ὄψιν, εἴποιμ᾽ ἂν τότε. 
XPYZOOEMIZ. 
Ἀλλ᾽ οὗ κάτοιδα πλὴν ἐπὶ σμιχρὸν φράσαι. 
HAEKTPA. 
416 Λέγ᾽ ἀλλὰ τοῦτο. Πολλά τοι σμιχροὶ λόγοι 
ἔσφηλαν ἤδη xal χατώρθωσαν βροτούς. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙ͂Σ. 
Λόγος τις αὐτήν ἐστιν εἰσιδεῖν πατρὸς 
τοῦ σοῦ τε χἀμοῦ δευτέραν ὁμιλίαν 
ἔλθόντος ἐς φῶς" εἶτα τόνδ᾽ ἐφέστιον 
«20 πῆξαι λαθόντα σχῆπτρον οὕφορει ποτὲ 
αὐτὸς, τανῦν δ᾽ Αἴγισθος" ἐκ δὲ τοῦδ᾽ ἄνω 
βλαστεῖν βρύοντα θαλλὸν, ᾧ xacáoxtov 
πᾶσαν γενέσθαι τὴν Μυχηναίων χθόνα. 
Τοιαῦτά του παρόντος, ἡνίχ᾽ “Ἡλίῳ 
426 δείχνυσι τοὔναρ, ἔχλυον ἐξηγουμένου. 
᾿ς Ἠλείω δὲ τούτων οὗ χάτοιδα, πλὴν ὅτι 
πέμπει μ᾽ ἐκείνη τοῦδε τοῦ φόξου χάριν. 
Πρός νυν θεῶν σε λίσσομαι τῶν ἐγγενῶν 
ἐμοὶ πιθέσθαι μηδ᾽ ἀδουλία πεσεῖν. 
430 Εἰ γάρ μ᾽ ἀπώσει, σὺν χαχῷ μέτει πάλιν. 
HAEKTPA. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλη, τούτων μὲν ὧν ἔχεις χεροῖν 
τύμδῳ προσάψης μηδέν" οὐ γάρ σοι θέμις 
οὐδ᾽ ὅσιον ἐχθρᾶς ἀπὸ γυναιχὸς ἱστάναι 
χτερίσματ᾽ οὐδὲ λουτρὰ προσφέρειν πατρί' 
435 ἀλλ᾽ 3) πνοαῖσιν ἢ βαθυσχαφεῖ χόνει 
χρύψον νιν, ἔνθα μή ποτ᾽ εἰς εὐνὴν πατρὸς 
τούτων πρόσεισι μηδέν" ἀλλ᾽ ὅταν θάνη, 
χειμήλι᾽ αὐτῇ ταῦτα σωζέσθω χάτω. 
Ἀρχὴν δ᾽ ἂν, εἰ μὴ τλημονεστάτη γυνὴ 
440 πασῶν ἔῤλαστε, τάσδε δυσμενεῖς χοὰς 
οὐχ ἄν ποθ᾽ ὅν γ᾽ ἔκτεινε, τῷδ᾽ ἐπέστεφε. 
Σχέψαι γὰρ εἴ σοι προσφιλῶς αὐτῇ δοχεῖ 
γέρα τάδ᾽ οὖν τάφοισι δέξασθαι νέχυς 
ὑφ᾽ ἧς θανὼν ἄτιμος, ὥστε δυσμενὴς, 
445 ἐμασχαλίσθη χἀπὶ λουτροῖσιν xdoa 
χηλῖδας ἐξέμαξεν. Ἄρα μὴ δοχεῖς 
λυτήρι᾽ αὐτῇ ταῦτα τοῦ φόνου φέρειν; 
οὖχ ἔστιν. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν μέθες" σὺ δὲ 
τεμοῦσα χρατὸς βοστρύχων ἄχρας φόδας 


4:00 χἀμοῦ ταλαίνης, σμιχρὰ μὲν τάδ᾽, ἀλλ᾽ ὅμως 


ἄχω, δὸς αὐτῷ, τήνδ᾽ ἀλιπαρῇ τρίχα 
καὶ ζῶμα τοὐμὸν οὐ χλιδαῖς ἠσχημένον. 
Αἰτοῦ δὲ προσπίτνουσα γῆθεν εὐμενῆ 
ἡμῖν ἀρωγὸν αὐτὸν εἰς ἐχθροὺς μολεῖν, 
456 xal παῖδ᾽ Ὀρέστην ἐξ ὑπερτέρας χερὸς 
ἐχθροῖσιν αὐτοῦ ζῶντ᾽ ἐπεμόῆναι ποδὶ, 
ὅπως τὸ λοιπὸν αὐτὸν ἀφνεωτέραις 
χερσὶ στέφωμεν ἢ τανῦν δωρούμεθα. 
Οἶμαι μὲν οὖν, οἶμαί τι χἀχείνῳ μέλον 
400 πέμψαι τάδ᾽ αὐτῇ δυσπρόσοπτ᾽ ὀνείρατα" 
ὅμως δ᾽, ἀδελφὴ, σοί θ᾽ ὑπούργησον τάδε 


ELECTRA. 


ELECTBRA. 
Si mihi insomnium narraveris , tum tibi illud dicam. 
CHRYSOTHEMIS. 
Sed paulum est quod hac de re dicere possim. 
. ELECTBRA. 

Istud dic saltem : sane dicta paucula szpe jam prostra- 

verunt, vel erexerunt homines. 
CHRYSOTHEMIS. 

Narrant illam vidisse patrem tuum ac meum rursus in 
auras emersum : deinde illum in domo versantem cepisse 
sceptrum , quod gestabat olim ipse, nunc autem gerit 4Egi- 
sthus, illudque in terram defixisse, atque ex eo in altum 
succrevisse germinantem ramum, quo obumbrata fuerit 
tota Mycenarum terra. 


Heec sic exponi audivi a quodam, qui presens adfuit, quum 
illa Soli somnium narraret. Plura vero his non novi, nisi 
quod eo me illa misit ob conceptum ex hoc insomnio timo- 
rem. 

Per ego te patrios deos obsecro igitur, ut mihi auscultes, 
neque per imprudentiam pessum eas. Nam si me nunc re- 
pelles , postea malo coacta me revocabis. 

ELECTBA. 

At, ocara, horum quidem, quz portas manibus , tumulo 
admoveris nihil. Non enim tibi fas nec pium, a muliere 
adeo inimica inferias offerre patri, aut libamina fundere : 


sed vel projice ventis , vel alte effossa in terraconde , unde 
nunquam ad tumulum patris horum accedat quidquam : at 
donec morialur, thesaurus ei iste sub terra adservetur. 


Omnino enim, nisi heec audacissima mulier omnium nata 
foret, nunquam invisos hosce inferiarum honores illius, 
quem ipsa occidit, tumulo destinasset. 

Enimvero perpende, an tibi ipse videatur tumulo condi- 
tus mortuus munera hzc libenter accepturus ab ipsa, a qua 
indignis modis occisus , extremis membris , ut hostis , trun- 
catus est, quaeque purificationis vice maculas abstersit illius 
in capite. Num censes his quz fers czedem illi expiari posse? 
Nequaquam fieri potest. 

Proinde hzc quidem omitte; tu vero przcide capitis ex- 
tremos cincinnos tui, meique misera, illique da, parva hiec 
quidem , qualia tamen habeo, squalidas has comas , et cin- 
gulum meum nulla expolitum arte. 


Pronis autem supplex genibus ora, ut propitius ex in- 
feris veniat , opem nobis contra hostes laturus; utque filius 
Orestes victrici manu hostes adortus, vivus ipse jacentes 
conculcet pede ; quo ipsius tumulum posthac ditioribus quam 
nunc manibus ornemus donis. 


Puto equidem, puto aliquid jam ipsum agilare animo, 
adeoque illi immisisse horrenda haec visu insomnia. — Ve- 
rum, soror, hisce subservi, quae tibique et mihi cedunt 


HAEKTPA. 


ἐμοί τ᾽ ἀρωγὰ, τῷ τε φιλτάτῳ βροτῶν 

πάντων, ἐν Ἄδου χειμένῳ χοινῷ πατρί, 
ΧΟΡΟΣ. 

Πρὸς εὐσέθειαν 5 χόρη λέγει" σὺ δὲ, 

466 εἰ σωφρονήσεις, M φίλη.) δράσεις τάδε. 
XPYZOOEMIZ. 

Δράσω. Τὸ γὰρ δίκαιον οὐχ ἔχει λόγον 

δυοῖν ἐρίζειν, ἀλλ᾽ ἐπισπεύδειν τὸ δρᾶν. 

Πειρωμένη δὲ τῶνδε τῶν ἔργων ἐμοὶ 

σιγὴ παρ᾽ ὑμῶν πρὸς θεῶν ἔστω, φίλαι" 

470 ὡς εἰ τάδ᾽ ἡ τεχοῦσα πεύσεται, πιχρὰν 
δοχῶ με πεῖραν τήνδε τολμήσειν ἔτι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰμὴ ᾿γὼ παράφρων μάντις ἔφυν καὶ γνώμας Στρ. 
λειπομένα σοφᾶς, 
476 εἶσιν ἁ πρόμαντις 
Δίκα, δίκαια φερομένα χεροῖν χράτη᾽ 
μέτεισιν, ὦ ὦ τέχνον, οὐ μαχροῦ χρόνου. 
“Ὕπεστί μοι θράσος, 
(80 ἀδυπνόων χλύουσαν 
ἀρτίως ὀνειράτων. 

Q0 vao ποτ᾽ ἀμναστεῖ γ᾽ ὃ φύσας Ἑλλάνων ἄναξ, 
485 οὐδ᾽ & παλαιὰ χαλκόπλαχτος ἀμφάχης γένυς, 

ἅ νιν κατέπεφνεν αἰσχίσταις ἐν αἰχίαις. 
448 Ἥξει χαὶ πολύπους χαὶ πολύχειρ ἅ δεινοῖς 
400 χρυπτομένα λόχοις 

χαλχόπους " Eptvóc. 

Ἄλεχτρ᾽ ἄνυμφα γὰρ ἐπέθα μιαιφόνων. 

γάμων ἁμιλλήμαθ᾽ οἷσιν οὐ θέμις. 
406 Πρὸ τῶνδέ τοί μ᾽ ἔχει, 

μήποτε μήποθ᾽ ἡμῖν 
ἀψεφὲς πελᾶν τέρας 

τοῖς δρῶσι xat συνδρῶσιν. "H τοι μαντεῖαι βροτῶν 
500 οὖχ εἰσὶν ἐν δεινοῖς ὀνείροις οὐδ᾽ ἐν θεσφάτοις, 

εἰ μὴ τόδε φάσμα νυχτὸς εὖ καιασχήσει. 

p Πέλοπος ἁ πρόσθεν 
605 πολύπονος ἱππεία, 
ὡς ἔμολες αἰανὴ 
τᾶδε γᾷ. 
Eje γὰρ δ ποντισθεὶς 
Μυρτίλος ἐχοιμάθη, 
810 παγχρύσων Ex δίφρων 
δυστάνοις αἰχίαις 
πρόρριζος ἐχριφθεὶς, 
οὔ τί πω 
ἔλιπεν dx τοῦδ᾽ οἴχου 
διδ πολύπονος αἰχία. 
KAYTAIMNHZTPA. 

Ἀνειμένη μὲν, ὡς ἔοικας, αὖ στρέφει. 

Οὐ γὰρ πάρεστ᾽ Αἴγισθος, ὅς σ᾽ ἐπεῖχ᾽ ἀεὶ 

μή τοι θυραίαν γ᾽ οὐσαν αἰσχύνειν φίλους" 

νῦν δ᾽ ὡς ἄπεστ᾽ ἐχεῖνος, οὐδὲν ἐντρέπει 
520 ἐμοῦ γε’ χαίτοι πολλὰ πρὸς πολλούς με δὴ 
ἐξεῖπας ὡς θρασεῖα xai πέρα δίκης 


Avt. 


Ἔπῳδ. 


ELECTBA. 43 


vindictee , ut et mortalium omnium carissimo, qui apud 
inferos est., communi patri. 
CHORUS. 
Pie virgo loquitur : proinde, si sapis, o cara, illi obten- 
perabis. 
CHRYSOTHEMIS. 
Faciam, ut jubet : nam de re justa haud consentaneum 
est unum cum duobus contendere, sed maturare factum. 
Hiec autem quum aggredior, per deos queso, amice, 
silentium mihi prsestate; namque si heec mater mea resci« 
verit, haud sine magno meo malo credo istuc inceptum me 
ausuram esse. 
CHORUS. 
Nisi ego vates sum stulta atque sana destituta mente, 
veniet Justitia sui preenuntia , justum afferens manibus ro- 
bur : poenas repetet,, o filia, intra breve tempus. 


Modo subit mihi fiducia , postquam audivi gratum de in- 
somnio nuntium. 


Haudquaquam enim immemor est genitor tuus, Greeco- 
rum rex , neque vetus illa eere cusa anceps bipennis, qua 
illum occidit fedissimis cum contumeliis. 

Multipes veniet et multimanus horrendis abdita latebris 
sripes Erinnys. 


Scelestarum enim et ceede pollutarum nuptiarum ambi- 
tio eos incessit quos conjungi nefas erat. 

Idcirco confido istud quod nobis obtigit portentum 
nullo, nullo pacto curis vacuum fore sceleris auctoribus et 
sociis. 

Aut mortalibus divinatio "nulla est in diris inscmiiis 
nec in oraculis, nisi hoc nocturnum spectrum bene nobis 
cessurum est. 

O laboríosa aurigatio quondam Pelopis, quam luctuosa 
exstilisti buic terree! 


Ex quo enim in mare praeceps datus Myrtilus interiit, δι." 
reis e curribus diram per contumeliam magno impetu eje- 
ctus , nondum destitit ab hac domo cerumnosa calamitas. 


CLYTAEMNESTBRA. 
Soluta , ut videris , evagaris rursus : non enim adest JEgi- 
sthus , qui te cohibere solet, ne foras prodiens infames co- 
gnatos tuos : nunc vero, quia ille abest , nihil revereris me. 


Et sane multa ad multos dixisti de me, ut petulans sim, 
et przeter fas et eequum imperem, te tuaque contumeliis 


44 HAEKTP A. 
ἄρχω, καθυύρίζουσα xal σὲ xal τὰ σά, 
Ἐγὼ δ᾽ ὕόριν μὲν οὐχ ἔχω" χαχῶς δέ σε 
λέγω καχῶς χλύουσα πρὸς σέθεν θαμά. 

ι:5 Πατὴρ γὰρ. οὐδὲν ἄλλο σοὶ πρόσχημ᾽ ἀεὶ, 
ὡς ἐξ ἐμοῦ τέθνηχεν. "EE ἐμοῦ" χαλῶς 
ἔξοιδα" τῶνδ᾽ ἄρνησις οὐχ ἔνεστί μοι, 

Ἢ γὰρ Δίκη νιν ἐἵλεν, οὐκ ἐγὼ μόνη, 
3$ χρῆν σ᾽ ἀρήγειν, εἰ φρονοῦσ᾽ ἐτύγχανες" 

630 ἐπεὶ πατὴρ οὗτος σὸς, ὃν θρηνεῖς ἀεὶ, 
τὴν σὴν δάαιμον μοῦνος “Ελλήνων ἔτλη 
θῦσαι θεοῖσιν, οὐχ ἴσον χαμὼν ἐμοὶ 
λύπης, ὅτ᾽ ἔσπειρ᾽, ὥσπερ ἡ τίχτουσ᾽ ἐγώ. 
Εἶεν, δίδαξον δή με τοῦ χάριν τίνων 

626 ἔθυσεν αὐτήν. Πότερον ᾿Αργείων ἐρεῖς; 
ἄλλ᾽ οὐ μετῆν αὐτοῖσι τήν γ᾽ ἐμὴν χτανεῖν. 
Ἀλλ᾽ ἀντ᾽ ἀδελφοῦ δῆτα Μενέλεω χτανὼν 
τἄμ᾽ οὐκ ἔμελλε τῶνδέ μοι δώσειν δίχην; 
πότερον ἐχείνῳ παῖδες οὐχ ἦσαν διπλοῖ, 

$40 οὺς τῆσδε μᾶλλον εἶχὸς ἦν θνήσχειν, πατρὸς 
xo μητρὸς ὄντας, ἧς ὃ πλοῦς ὅδ᾽ ἦν χάριν, 
ἢ τῶν ἐμῶν Ἅδης τιν᾽ ἵμερον τέχνων 
ἢ τῶν ἐχείνης ἔσχε δαίσασθαι Mov; 

ἢ τῷ πανώλει πατρὶ τῶν μὲν ἐξ ἐμοῦ 

545 παίδων πόθος παρεῖτο, Μενέλεω δ᾽ ἐνῆν; 
οὗ ταῦτ᾽ ἀδούλου xal xaxoU γνώμην πατρός; 
δοχῶ μὲν, εἰ xoi aic δίχα γνώμης λέγω. 
Φαίη δ᾽ ἂν ἡ θανοῦσά τ᾽, εἰ φωνὴν λάθοι. 
Ἐγὼ μὲν οὖν οὐχ εἰμὶ τοῖς πεπραγμένοις 

550 δύσθυμος" εἶ δέ σοι δοχῶ φρονεῖν χαχῶς 
Ἱνώμην δικαίαν σχοῦσα, τοὺς πέλας ψέγε. 

HAEKTPA. 
Ἐρεῖς μὲν οὐχὶ νῦν γέ μ᾽ ὡς ἄρξασά τι 
λυπηρὸν εἶτα σοῦ τάδ᾽ ἐξήχουσ᾽ ὕπο’ 
ἀλλ᾽ ἣν ἐφῇς μοι. τοῦ τεθνηχότος θ᾽ ὕπερ 
555 λέξαιμ᾽ ἂν ὀρθῶς τῆς κασιγνήτης θ᾽ ὁμοῦ. 
KAYTAIMNHZITPA. 
Καὶ μὴν ἐφίημ"- εἰ δέ p! ὧδ᾽ ἀεὶ λόγους 
ἐξῆρχες, οὖχ ἂν ἦσθα λυπηρὰ χλύειν. 
HAEKTPA. 
Καὶ δὴ λέγω σοι. Πατέρα φὴς χτεῖναι. Τίς ἂν 
τούτου λόγος γένοιτ᾽ ἂν αἰσχίων ἔτι, 

800 εἴτ᾽ οὖν δικαίως εἴτε μή; Λέξω δέ σοι 
ὡς οὐ δίχη γ᾽ ἔχτεινας, ἀλλά σ᾽ ἔσπασε 
πειθὼ κακοῦ πρὸς ἀνδρὸς, ᾧ τανῦν ξύνει. 
"EpoU δὲ τὴν χυναγὸν Ἄρτεμιν τίνος 
ποινὰς τὰ πολλὰ πνεύματ᾽ ἔσχ᾽ ἐν Αὐλίδι" 

855 ἢ ᾽γὼ φράσω" χείνης γὰρ οὐ θέμις μαθεῖν. 
Πατήρ ποθ᾽ ομὸς, ὡς ἐγὼ χλύω, θεᾶς 
παίζων xac! ἄλσος ἐξεχίνησεν ποδοῖν. 
στιχτὸν χεράστην ἔλαφον, οὗ κατὰ σφαγὰς 
ἐχχομπάσας ἔπος τι τυγχάνει βαλών. 

8:0 Κἀχ τοῦδε μηνίσασα Λητῴα χόρη 
χατεῖχ᾽ ᾿Ἀγαιοὺς, ὡς πατὴρ ἀντίσταῦμον 
τοῦ θηρὸς ἐχθύσειε τὴν αὑτοῦ χόρην. 


ELECTR A. 


usque incessens. Atqui haud equidem proclivi sum ad con- 
tumeliam ingenío : male autem tibi dico, male audiens abs 
te stepius : 

scilicet patrem tuum , nullus enim tibi alius est jurgiorum 
preetextus , a me occisum fuisse. A me quidem; pulchre id 
Cio ; nec cur negem ulla causa est. 

Namque illum Justitia sustulit, haud ego sola, cui dece- 
bal te opitulari, si sana mente fuisses : quandoquidem pater 
ille tuus, quem lugere non desinis, germanam tuam sororem 
solus Grecorum ausus est immolare diis , tametsi parem ille 
non sustinuit laborem gignendo, sicut ego parturiendo. 


Sed esto : tu vero me doce cujus gratia illam mactavit. 
Argivorumne dices? At nullum erat illis jus meam occi- 
dendi. 


Sed propter fratrem, credo, Menelaum occisis meis, 
nonne debuit ob hzec mihi poenas dare? 

non ipsi Menelao liberi erant gemini, quos potius quam 
meam mori consentaneum erat, patre et matre genitos , 
quorum causa suscepta erat illa expeditio? 

Orcumne major incesserat cupido meos, quam illius, 
liberos devorandi? an perditissimo patri exstinctus erat 
amor erga liberos ex me susceptos , et vigebat erga liberos 
Menelai? 

Non hiec inconsulti ac malevoli sunt patris? sic censeo 
quidem , etiamsi tuse contraria menti dico. 

Idem quoque diceret mortua filia , si posset loqui. 

Quocirca me sane eorum quce feci haud piget : tu vero, 
si minus recte sapere tibi videor, ut fas et e&uum est, me 
reprehende. 

ELECTAA. : 

Nunc quidem haud dices, te amaris díctis a me provoca- 
lam ista mihi regessisse : sed si veniam concedes mihi, et 
pro mortuo simulque pro sorore, ut par est, tibi respon- 
debo. 

CLYTJEMNESTBRA. 

Age, permitto : verum si me semper simili verborum 

exordio afíata fuisses, neutiquam fuisses auditu molesta. 
ELECTRA. 

Ergo tibi dico. Patrem ais te occidisse : quo quid tur- 
pius dici unquam potest, seu jure id feceris, sive injuria? 
Dicam vero tibi, nullo te jure occidisse; sed co te induxit 
suasus improbi viri , quicum nunc habitas. 


Interroga autem venatricem Dianam , quod delictum vt 
puniret multos illos ventos ( qui flare ibi solent) detinuerit 
in Aulide : vel tibi dicam ego ; ex illa enim sciscitari non est fas. 

Pater olim meus, ut ego accepi, quum in Diana luco lu- 
deret, cervum distinctum maculis, cornibusque insignem, 
cursu excitaverat, cujus in czde se efferens superbum 
nescio quid emisit verbum: 


et inde irata Latonia virgo detinuit Achivos, ut pater 


: mulctae loco pro fera suam ipsius mactaret filiam. 


HAEKTPA. 


Ὧδ᾽ ἦν τὰ χείνης θύματ᾽- οὐ γὰρ ἦν λύσις 
ἄλλη στρατῷ πρὸς οἶχον οὐδ᾽ εἰς Ἴλιον. 

$78 Ἀνθ᾽ ὧν βιασθεὶς πολλὰ κἀντιδὰς μόλις 
ἔθυσεν αὐτὴν, οὐχὶ Μενέλεω χάριν. 

Εἰ δ᾽ οὖν, ἐρῶ γὰρ καὶ τὸ σὸν, χεῖνον θέλων 
ἐπωφελῆσαι ταῦτ᾽ ἔδρα, τούτου θανεῖν 
χρῆν αὐτὸν οὕνεχ᾽ ix σέθεν; ποίῳ νόμῳ; 

680 Ὅρα τιθεῖσα τόνδε τὸν νόμον βροτοῖς 
μὴ πῆμα σαυτῇ καὶ μετάγνοιαν mis. 
El γὰρ χτενοῦμεν ἄλλον ἀντ᾽ ἄλλου , σύ τοι 
πρώτη θάνοις ἂν, sl δίκης γε τυγχάνοις. 
Ἀλλ᾽ εἰσόρα μὴ σχῆψιν οὖχ οὖσαν τιθῆς. 

sas Εἰ γὰρ θέλεις, δίδαξον ἀνθ᾽ ὅτου τανῦν 
αἴσχιστα πάντων ἔργα δρῶσα τυγχάνεις, 
ἥτις ξυνεύδεις τῷ παλαμναίῳ, μεθ᾽ οὗ 
πατέρα τὸν ἀμὸν πρόσθεν ἐξαπώλεσας, 
xai παιδοποιεῖς" τοὺς δὲ πρόσθεν εὐσεθεῖς 

500 χἀξ εὐσεδῶν βλαστόντας ἐχθαλοῦσ᾽ ἔχεις. 
Πῶς ταῦτ᾽ ἐπαινέσαιμ᾽ dv; ἣ καὶ τοῦτ᾽ ἐρεῖς, 
ὡς τῆς θυγατρὸς ἀντίποινα λαμθανεις; 
αἰσχρῶς, ἐάν περ xal λέγης. Οὐ γὰρ χαλὸν 
ἐχθροῖς γαμεῖσθαι τῆς θυγατρὸς οὔνεχα, 

695 Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ οὐδὲ νουθετεῖν ἔξεστί σε, 

ἣ πᾶσαν Unc γλῶσσαν ὡς τὴν μητέρα 
χαχοστομοῦμεν. Καί σ᾽ ἔγωγε δεσπόιιν 
ἢ μητέρ᾽ οὐχ ἔλασσον εἰς ἡμᾶς νέμω, 
$ ζῶ βίον μοχθηρὸν, ἔχ τε σοῦ χαχοῖς 

600 πολλοῖς ἀεὶ ξυνοῦσα τοῦ τε συννόμου. 

Ὁ δ᾽ ἄλλος ἔξω, χεῖρα σὴν μόλις φυγὼν, 
τλήμων Ὀρέστης δυστυχῆ τρίδει βίον" 
ὃν πολλὰ δή μέ σοι τρέφειν μιάστορα 
ἐπητιάσω" xal τόδ᾽, εἴπερ ἔσθενον, 

005 ἔδρων ἂν, εὖ τοῦτ᾽ ἴσθι, Τοῦδέ γ᾽ obvexa 
χήρυσσέ μ᾽ εἷς ἅπαντας, εἴτε χρὴ χαχὴν 
εἴτε στόμαργον εἴτ᾽ ἀναιδείας πλέαν. 

Εἰ γὰρ πέφυκα τῶνδε τῶν ἔργων ἴδρις, 
σχεδόν τι τὴν σὴν οὐ καταισχύνω φύσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 

6t0 "Opt μένος πνέουσαν’ εἰ δὲ σὺν δίχη 

ξύνεστι, τοῦδε φροντίδ᾽ οὐχ ἔτ᾽ εἰσορῶ, 

KAYTAIMNHZTPA. 

Ποίας δέ μοι δεῖ πρός γε τήνδε φροντίδος, 

ἥτις τοιαῦτα τὴν τεχοῦσαν ὕόρισεν, 

xal ταῦτα τηλιχοῦτος; ἄρά σοι δοχεῖ 
615 χωρεῖν ἂν ἐς πᾶν ἔργον αἰσχύνης ἄτερ; 

HAEKTPA. 

ES νυν ἐπίστω τῶνδέ μ᾽ αἰσχύνην ἔχειν, 

xil μὴ δοχῶ σοι: μανθάνω δ᾽ ὀθούνεχα 

ἔξωρα πράσσω χοὐχ ἐμοὶ προσειχότα. 

Ἀλλ᾽ ἢ γὰρ ix σοῦ δυσμένεια χαὶ τὰ σὰ 

65, ἐργ΄ ἐξαναγκχάζει με ταῦτα δρᾶν βία. 
Aiz/poic γὰρ αἰσγρὰ πράγυατ᾽ ἐχδιδάσχεται. 


ELECTRA. 45 


Sic illa mactata est : non enim alio pacto expediri poterat 
| exercitus vel domum, vel ad 1lium. . 

Quapropter per vim coactus multam , et reluctatus , segre 
tandem illam immolavit , non ut Menelai iniret gratiam. 

Si vero, dicam enim etiam quod e re tua sit, fratris ju- 
vandi studio hoc fecit, ideone interfici eum oportuit a te? 
Qua lege? 

Vide, si legem hanc statuas hominibus, ne tibi ipsi da- 
mnum arcessas et penitentiam. 

Si enim alium pro alio trucidabimus , tu ipsa prima mo- 

| rieris , si quidem merita consequaris premia. 

| Sed vide ne falsam causam preetexas. 

| Doce me enim, nisi grave est, qua nunc gratia quae factu 
sunt longe turpissima facias; quippe quce viro abominando 
consuescis , cujus ope patrem meum olim enecasti , et pro- 
| creandis liberis das operam; priores vero legitimos, et ex 
; legitimis natos ejicis. 





Qui talia approbare possim? An etiam hoc dices , te istoc 
pacto filie mortem ulcisci? turpe sane id, etiamsi dixeris. 
Non enim honestun est inimicis nubere, filis causa. 


Sed ne reprehendere quidem te mihi licet , qua omnem 
sermonem de hoc emittis , matrem me conviciis exagitare. 

Atqui dominam te ego baud minus quam matrem in nos 
agere censeo, quie vitam dego s&rumnosam perpetuis in 
malis, quibus me vexas, tuque contubernalisque tuus. 


At ille alius, qui vix manum tuam effugit , miser Orestes, 
infelicem terit vitam , quem s:epe me tibi educare occisorem 
criminata es : et hoc quidem si potuissem , fecissem sane, 
id certo scias. 

Quocirca praedica me apud omnes improbam esse, vel 
maledicam , vel, si mavis, plenam impudentiee : 
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si enim his vitiis sum obnoxia, haud multum ab indole 
tua degener, non ero tibi dedecori. 


CHORUS. 
Spirantem iras video; at an jure se iis dederit, hoc non 
amplius curari video. 


CLYTAEMNESTRA. 

Quidnam vero ego res istius curem, quz contumeliosis 
adeo verbis parentem incessit , idque jam eo provecta zeta- 
tis? An tibi non videtur omni projecto pudore quodvis au- 
sura facinus? 


ELECTAA. 

Et nunc quidem, ne nescias, horum me pudet, etsi tibi 
secus videtur; intelligoque quam zetati meze incongrua sint , 
quamque me parum deceant , quz facio : 

sed tuum erga me odium , tuaque facta eo me adigunt in- 
gratiis meis : turpibus enim turpia docentur. 


48 HAEKTPA. 


ὅ Y fox λεάκιξτος, Αἰνιὰν vé 
ἕνττυ Ἀθηνῶν τῶνν θεοδιιήτιον xor 
Βοιωτὸς ἄλλος, 2éxz77» ἐχκλυ oem ὅ ον. 
Στάντες δ᾽ Oy xv οἱ τετανυμένοι 

790 χλήρους ἔκηλαν καὶ χατέστηραν δίφρους, 
γαλκῆς ὑπαὶ odAxerr ἦξαν οἱ δ΄ ἅμα 
ἵστοις ὁμοαχλήσαντες ἡνίας χεροῖν 
ἔσεισαν᾽ ἐν δὲ πᾶς ἐμεστώδη, δρόμος 
χτύτω ν χόνις δ᾽ ἄνω 


χροτη τῶν 
715 τορεῖϑ"- ὦ δὲ πάντες ἀμμεμεγμένοι 


ἤφριζον, εἰσέδαλλον ἱππιχαὶ πνοαί. 

7: Κεῖνος δ᾽ ὑπ᾽ αὐτὰν ἐσχάτην στήλτιν Eger 
ἔμριμπτ' ἀεὶ σύ , δεξιόν τ᾽ ἀνεὶς 
σειραῖον ἵππον τὸν προσχείμενον. 
Καὶ πρὶν μὲν ὀρθοὶ πάντες ἔσταξαν δίφροι 
ἔπειτα δ᾽ Αἰνιᾶνος ἀνδρὸς ἄστομοι 

725 πῶλοι βία φέρουσιν, ix δ᾽ ὑποστροφῆς 
τελοῦντες ἕχτον ἕόξομόν τ᾽ 3v, δρόμον 
μέτωπα συμκαίουσι Βαρχαίοις ὄὅχοις- 
χάντεῦθεν ἄλλος ἄλλον ἐξ ἑνὸς χαχοῦ 
ἔθραυε, χἀνέπκιπτε, πᾶν δ᾽ ἐπίμπλατο 

229 ναυαγίων Κρισαῖον ἱππιχῶν πέδον. 
Γνοὺς δ΄ ot ᾿Αθηνῶν δεινὸς ἠνιοστρόφος 
ἕξω παρασκᾷ χἀναχωχεύει παρεὶς 
χλύδων᾽ ἔφιππον ἐν μέσῳ χυχώμενον. 
Ἤλαυνε δ΄ ἔσγατος μὲν, ὑστέρας ἔχων 

735 πώλους Ὀρέστης, τῷ τέλει πίστιν φέρων" 
ὅπως δ᾽ δρᾷ μόνον νιν ἔλλελειμμένον, 
ὀξὺν δι’ ὥτων χέλαδον ἐνσείσας θοαῖς 
πώλοις διώχει, χἀξισώσαντε ζυγὰ 
“λαυνέτην, τότ᾽ ἄλλος, ἄλλοθ᾽ ἅτερος 

“0 χάρα προδάλλων ἱππιχῶν ὀχημάτων 


Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους πάντας ἀσγαλεῖς δρόμους 


ὠρθοῦθ᾽ 6 τλήμων ὀρθὸς ἐξ ὀρθῶν δίφρων' 
ἔπειτα λύων ἡνίαν ἀριστερὰν 
χάμπτοντος ἵππου λανθάνει στήλην ἄχραν 
7zis παίσας" ἔθραυσε δ᾽ ἄξονος μέσας “νόας, 
χὰξ ἀντύγων ὥλισθε- σὺν δ᾽ ἑλίσσεται 
τμητοῖς ἱμᾶσι" τοῦ δὲ πίπτοντος πέδῳ 
πῶλοι διεσπάρησαν ἐς μέσον δρόμον. 
Στρατὸς δ᾽ ὅπως δρᾷ νιν ἐκπεπτωχότα 
780 δίφρων, ἀνωλόλυξε τὸν γεαγίαν, 
ot ἔργα δράσας οἷα λαγχάνει xax, 
φορούμενος πρὸς οὖδας, ἄλλοτ᾽ οὐρανῷ 
σχέλη προφαίνων, ἔς τέ νιν διφρηλάται, 
μόλις χατασγεθόντες ἱππιχὸν δρόμον, 
755 ἔλυσαν αἱματηρὸν, ὥστε μηδένα 
Ὑνῶναι φίλων ἰδόντ᾽ ἂν ἄθλιον δέμας. 
Καί νιν πυρᾷ χέαντες εὐθὺς ἐν βραχεῖ 
γαλχῷ μέγιστον σῶμα δειλαίας σποδοῦ 
φέρουσιν ἄνδρες Φωχέων τεταγμένοι, 


ELECTR A. 


erdine , simal ac tuba siguum dedit, eruperumt, increpitanies 
eques, hobenasque quassastes manibas ; simnique tolam 
completum era stadeum strepita. cregütantum curruum, 
pulvis in altem glomerabotur ; una emnes inter se commisti , 
stimals band parcebant , at aller alterius rotas fremeniesq ae 
eques praeverteret : 


namque conferti equi ala aborum aurigarum in terga reta 
rumque erbilas spamam fervidosque fandebant flatus. 

Ille antem sub ultimam metam jam currum agens , propias 
propiasque admovebat modiclem ret , fanalique ad dex- 
tram equo babesas laxams , sinistrum (iem funelem) co- 

El hac quidem tenus recti emnes steterant currus : deinde 
vero ZEnianis viri contumaces dmrique oris equi currum vi 
auferuni , et ex adverso, quum sextus jam septimesque e 
Heraio com&citur cursus , fronles impingunt Barcaris qua- 
drigis : aíque inde uno ex malo alius alium coafringit et 
saperincidit : totus vero repletus est currulibus maufragiis 
Criszus campus. 

Qood abi cosspexit Atheniensis callidus auriga, extra 
orbitam deflectit, et frena inhibet, sinitque praetervehi 
equestrem procellam ia medio sestuantem. 

Iméerea Orestes postremus omnium ultimo loco equos 
agebat , in ine certam spem victoriz ponens : qui simul ac 
vidit Atheniensem illum solum relictum , velocium equorum 
auribus incutiens acutum flagelli sonum, insequitur : et 
sequatis jugis ambo ferebantur, modo hic , modo ille equo- 
rum capitibus antevertens alterius quadrigam. 


Et reliquos quidem omnes cursus tuto exegerat audax 
Orestes stans rectus recio in curru : deinde remittens babe- 
nas flectentis sinistrorsum equi , imprudens in metam exti- 
mam impingit, fracloque rotze modiolo, e curru volvitur, 
implicaturqune loris : illo autem in terram prolapso, dissipati 
sunt equi medium per stadium. 


Cetus ut vidit illum excussum curru, deploravit clari: 
lamentis adolescentis vicem , quibus rebus gestis quae sor- 
tiretur mala, raptatus modo per solum , modo exelum versus 
crura protendens , donec ipsum aurigze , vix tandem cobibilo 
equorum cursu, solverunt cruore fcedatum adeo, amico- 
rum ut nemo miserabile videns corpus unquam agnosceret. 


. Et ipsum rogo impositum cremarunt illico , parvaque 1t. 
urna miseri cineris maximum corpus Phocenses delecti vie 
huc afferunt , 


HAEKTPA. 


760 ὅπως πατρῴας τύμδον ἐχλάχῃ χθονός. 
Τοιαῦτά σοι ταῦτ᾽ ἐστὶν, ὡς μὲν ἐν λόγῳ 
ἀλγεινὰ, τοῖς δ᾽ ἰδοῦσιν, οἵπερ εἴδομεν, 
μέγιστα πάντων ὧν ὅπωπ᾽ ἐγὼ κακῶν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Φεῦ φεῦ" τὸ πᾶν δὴ δεσπόταισι τοῖς πάλαι 

Ὁ» πρόρριζον, ὡς ἔοιχεν, ἔφθαρται γένος. 

KAYTAIMNHZTPA. 
Ὦ Ζωῦ, τί ταῦτα, πότερον εὐτυχῇ λέγω, 
ἢ δεινὰ μὲν, χέρδη δέ; λυπηρῶς δ᾽ ἔχει, 
εἰ τοῖς ἐμαυτῆς τὸν βίον σώζω χαχοῖς. 
ΠΑΙΔΑΤΩΤΙΌΣ. 
Τί δ᾽ ὧδ᾽ ἀθυμεῖς, ὦ γύναι, τῷ νῦν λόγῳ; 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗ͂ΣΤΡΑ. 
770 Δεινὸν τὸ τίκτειν ἐστίν" οὐδὲ γὰρ χαχῶς 
πάσχοντι μῖσος ὧν τέχῃ προσγίγνεται, 
ΠΑΙΔΑΤΓΤΩΤΙΤῸΣ, 
Μάτην ἄρ᾽ ἡμεῖς, ὡς ἔοικεν, ἤχομεν. 
KAYTAIMNHZTPA. 


Οὕτοι μάτην γε. Πῶς γὰρ ἂν μάτην λόγοις; 


εἴ μοι θανόντος πίστ᾽ ἔχων τεχμήρια 

715 προσῆλθες, ὅστις τῆς ἐμῆς ; ψυχῆς γεγὼς, . 
μαστῶν ἀποστὰς xal τροφῆς ἐμῆς, φυγὸς 
ἀπεξενοῦτο: καί μ᾽, ἐπεὶ τῆσδε χθονὸς 
ἐξῆλθεν, οὐχ ἔτ᾽ εἶδεν" ἐγχαλῶν δέ μοι 
φόνους πατρῴους δείν᾽ ἐπηπεῦει τελεῖν’ 

780 ὥστ᾽ οὔτε νυχτὸς ὕπνον οὔτ᾽ ἐξ ἡμέρας 
ἐμδ στεγάζειν ἡδύν' ἀλλ᾽ ὃ προστατῶν 
χρόνος διῇγέ μ᾽ αἰὲν ὡς θανουμένην. 


v δ᾽ — ἡμέρᾳ γὰρ τῆδ᾽ ἀπηλλάγην φόδου 
πρὸς 17500 ἐχείνου 0 ἥδε (&p μείζων βλάδη 


755 ξύνοικος ἦν μοι, τοὐμὸν ἐχπίνουσ᾽ ἀεὶ. 
ψυχῆς ἄκρατον αἷμα — νῦν δ᾽ ἔἕκηλά που 
τῶν τῆσδ᾽ ἀπειλῶν οὔνεχ᾽ ἡμερεύσομεν. 

HAEKTPA. 
Οἴωοι τάλαινα" νῦν γὰρ οἰμῶξαι πάρα, 


Ὀρέστα, τὴν σὴν ξυμφορὰν, δθ᾽ ὧδ᾽ ἔχων 


790 πρὸς τῆσδ᾽ ὑόρίζει μητρός. "Ap' ἔχει χαλῶς; 


ΚΛΥΤΑΙΜΝΉΣΤΡΑ. 
Οὕτοι σύ' χεῖνος δ᾽ ὡς ἔχει καλῶς ἔχει. 
HAEKTPA. 
"Axout , Νέμεσι τοῦ θανόντος ἀρτίως. 
ΚΑΥΓΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
Ἤχουσεν ὧν δεῖ χἀπεχύρωσεν χαλῶςς. 
HAEKTPA. 
ὝὙδριζε" νῦν γὰρ εὐτυχοῦσα τυγχάνεις. 
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ. 
1795 Οὔχουν Ὀρέστης xai σὺ παύσετον τάδε. 
HAEKTPA. 
Πεπαύμεθ᾽ ἡμεῖς, οὐχ ὅπως σε παύσομεν. 
KAYTAIMNHZTPA. 


^-^ * “ 
Πολλῶν ἂν ἥχοις, ὦ ξέν᾽, ἄξιος τυχεῖν, 
, Jj 4 ν ΄Ξἷῳ , ΄ω 
εἰ τήνδ᾽ ἔπαυσας τῆς πολυγλώσσου βοῆς. 
SOPIIOCLES. 


.ELECTBA. 49 


ut patria in terra tumuletur. Ista sunt tibi 40:8 dicenda 
habui, verbis quidem tristia , spectantibus vero, quiqui spe 
ctavimus , gravissima omnium qua unquam ego vidi mala. 


CHORUS. 

Heu heu! totum ergo priscorum dominorum radicitus , ut 

videtur, interiit genus. 
CLYTJEMNESTRA. 

O Jupiter! qul ista accipiam? feliciane dicam, an atrocia 
quidem, lucrosa tamen? triste vero est me vitam conser- 
vare meis ipsius malis. 

PAXEDAGOGUS. 
Quid ita , mulier, audito hoc casu , angeris animo? 
. — CLYTJMNESTAA. 
Peperisse, magnam vim habet : mater enim ne injuria 
quidem affecta prolem suam odisse potest. 
PJXDAGOGUS. 
Frustra igitur, ut videtur, huc venimus. 
CLYTJEMNESTRA. 

Minime quidem frustra : quomodo enim frustra dixeris? 
siquidem ades certa mihi afferens de illius morte indicia, qui 
cx me prognatus, ab uberibus meis et educatione mea se 
segregans , exsul peregrinam vitam egit : neque me, post- 
«quam ex hac terra abiit, unquam vidit; accusansque me 


paternze csedis, atrocia interminabatur, ita ut nec noctu 
nec interdiu dulcem somnum caperem; sed quod agendum 
imminebat tempus ageham semper ut moritura. 


Nunc vero (hac enim die liberata sum periculo, nihil 
ut timeam posthac ab ista illoque : nam ista acerbior erat 
pestis, una mecum habitans, meum exhauriens semper 
animi merum sanguinem), nunc tranquillam , saltem quod 
ad hujus attinet minas, vitam transigemus. 

ELECTRA. 

Hei mihi miserze! nunc enim est, cur deplorem, Ore- 
sta, tuam vicem, quando hac qua es conditione , contume- 
liis ab hac matre afficeris. Nonne egregie mecum agitur? 


CLYTJEMNESTBA. 
Haud sane tecum ; sed cum illo, ut habet, bene actum 
est. 
ELECTBRA. 


Audi , ultrix Nemesis illius qui modo interiit. 
CLYTJEMNESTRA. 
Audiit quae oportuit, atque ea vota rata fecit pulchre. 
ELECTBA. 
Insulta; nunc enim felix es. 
CLYT/EMNESTHRA. 
Non jam Orestes et tu liec ( felicitatem hanc ) delebitis, 
ELECTBA. 
Nos ipsi deleli sumus , nedum te possimus delere. 
CLYTJEMNESTBRA. 
Multa dignus, hospes , ferre praemia adveneris, si hujus 
velulantes clamores compescuisses. 


HAEKTPA. 


ΠΑΙΔΑΓΏΓΟΣ. 
Οὐχοῦν ἀποστείχοιμ᾽ ἂν, εἰ τάδ᾽ εὖ χυρεῖ. 
KAYTAIMNHZTPA. 

800" Ἥχιστ᾽- ἐπείπερ αὔτ᾽ ἐμοῦ κατάξι᾽ ἂν 
πράξειας οὔτε τοῦ πορεύσαντος ξένου. 
Ἀλλ᾽ εἴσιθ᾽ εἴσω" τήνδε δ᾽ ἔχτοθεν βοᾶν 
ἕα τά θ᾽ αὑτῆς καὶ τὰ τῶν φίλων xaxd. 

HAEKTPA. 
"hp' ὑμὶν ὡς ἀλγοῦσα χὠδυνωμένη 

805 δεινῶς δαχρῦσαι χἀπιχωχῦσαι δοχεῖ 
τὸν υἱὸν ἡ δύστηνος ὧδ᾽ ὀλωλότα; 
ἀλλ᾽ ἐγγελῶσα φροῦδος. Ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ" 
᾿Ορέστα φίλταθ᾽, ὥς μ᾽ ἀπώλεσας θανών. 
Ἀποσπάσας γὰρ τῆς ἐμῆς οἴχει φρενὸς 

810 αἵ μοι μόναι παρῆσαν ἐλπίδων ἔτι, 
σὲ πατρὸς ἥξειν ζῶντα τιμωρόν ποτε 
χἀμοῦ ταλαίνης. Νῦν δὲ ποῖ με χρὴ μολεῖν: 
μόνη γάρ εἶμι, σοῦ τ᾽ ἀπεστερημένη 
χαὶ πατρός. Ἤδη δεῖ με δουλεύειν πάλιν 

8.5 ἐν τοῖσιν ἐχθίστοισιν ἀνθρώπων ἐμοὶ 
φονεῦσι πατρός. Ὧρά μοι καλῶς ἔχει; 
ἀλλ᾽ οὔ τι μὴν ἔγωγε τοῦ λοιποῦ χρόνου 
ξύνοιχος ἔσσομ᾽, ἀλλὰ τῇδε πρὸς πύλη 
παρεῖσ᾽ ἐμαυτὴν ἄφιλος αὐανῶ βίον. 

5500 Πρὸς ταῦτα χαινέτω τις, εἰ βαρύνεται, 

τῶν ἕνδον ὄντων' ὡς χάρις μὲν, ἣν χτάνῃ, 

λύπη δ᾽, ἐὰν ζῶ" τοῦ βίου δ᾽ οὐδεὶς πόθος. 
ΧΟΡΟΣ. 
IIo ποτε χεραυνοὶ Διὸς, ἢ ποῦ φαέθων 
Ἅλιος, εἰ ταῦτ᾽ ἐφορῶντες 
κρύπτουσιν ἔχηλοι; 
HAEKTPA. 
ἘΔ, αἱαῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
ὯὮ καῖ, τί δακρύεις: 
HAEKTPA. 


$0 


$6. 
XOPOZ. 
Μηδὲν μέγ᾽ ἀὐσης. 


HAEKTPA. 


$20 


"A mote. 
XOPOZ. 
Πῶς; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Εἰ τῶν φανερῶς οἰχομένων 
εἷς At2xv ἔλπίδ' ὑποί- 
σεις, χατ᾽ ἐμοῦ ταχομένας 
μᾶλλον ἐπεαθάσει. 
ΧΟΡΟΣ. 
(3722. τὰρ rax. "Augtáosmv χρυσοδέτοις 
ἔρκετε κρυγδέντα γυναιχῶν" 
“αὶ vy» ὕπο γαίας 
E. 6, v. 


p^ 


Στρ. 


"Av. 


ELECTBA. 


PAXEDAGOGUS. 
Ego igitur abibo, siquidem haec recte habent. 
CLYTJXEMNESTRA. 
Minime certo : neque enim hoc me dignum esset, neque 
illo qui te misit hospite : sed ingredere , istam vere fis 
clamare sine suasque ipsius et amicorum miserias. 


ELECTRA. 

Num vobis ut dolens et maesta graviter lacrimar- et I. 
mentari impia videtur filium miserabili exstinctum leto ? sed 
irridens intro se abripuit. 

O me miseram! Oresía carissime, ut me tna perdalisti 
morte! “ 

Avulsisti enim ex animo meo quidquid mihi reiypaum 
erat spei, fore ut vivus venires aliquando ultor. patris me:- 
que misere. 

Nunc vero quo me convertam? sola enim sum , teque orba 
et patre. 

Jam rursus oportet me servire inter hos inimicissimos ho- 
minum , patris mei occisores. 

Nonne optime me habeo? Equidem vero nequaquam cum 
illis posthac his in sedibus babitabo; sed hic δός ostium 
projecta , amicis destituta, contabescam. 


Quod si cui eorum qui intos sunt segre erit , ocehlat licet : 
gratum enim erit mihi , si inferficiat ; dolor amem , si vivam . 


quippe nulla mihi vitz cupido est. 
CHORUS, 
Ubi tandem sunt Jovis fulmina , ant ubi lucidus Sol, si 
heec intuentes tranquilli se condunt? 
ELECTARA. 
He he, heu heu! 
CHORUS. 
Filia, quid lacrimas? 
ELECTRA. 
Heu! 
CHORUS. 
Ne altum nimis lamenteris. 
ELECITRA. 
Enecas. 
CHORUS. 
Quidum? 
ELECTRA. 


Si de iis qui manifeste ad Orcum aberant spem suggeres , 
in me dolore jam tabidam magis insultabis. 


CHORUS. 
Novi enim regem Amphiaraum auro mexis nusilerum re- 
tibus obrutum ; qui nunc tamen sub terra — 


ELECTRA. 
He, be, heu? 


HAEKTPA. 
ΧΟΡΟΣ, 
πάμψυχος ἀνάσσει. 
HAEKTPA. 
Φεῦ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Φεῦ δῆτ᾽. ὁλοὰ γάρ. 
HAEKTPA 
᾿Εδάμη; 
ΧΟΡΟΣ. 
845 Ναί. 
HAEKTPA. 


O9 οἶδ᾽. ἐφάνη γὰρ μελέτωρ 

- — ἀμφὶ τὸν ἐν πένθει" ἐμοὶ δ᾽ 
οὔτις ἔτ᾽ ἔσθ᾽- ὃς γὰρ ἔτ᾽ ἦν, 
φροῦδος ἀναρπασθείς. 

ΧΟΡΟΣ. 
Δειλάα δειλάων χυρεῖς. Στρ. β΄. 
HAEKTPA.- 

«0 Κἀγὼ τοῦδ᾽ ἴστωρ, ὑπερίστωρ, 
πανσύρτῳ παμμήνῳ δεινῶν 
στυγνῶν τ᾽ ἀχέων αἰῶνι. 

ΧΟΡΟΣ. 
Εἴδομεν ἃ θρηνεῖς. 
HAEKTPA. 
Νή μέ vov μηχέτι 
$55 παραγάγης, ἵν᾽ οὐ 


ΧΟΡΟΣ. 
Τί φής; 
HAEKTPA. 
πάρεισιν (env. ἔτι χοινοτόχων 
εὐπατρίδων τ᾽ ἀρωγαί. 
ΧΟΡΟΣ. 
δυὸ Πᾶσι θνατοῖς ἔφυ μόρος. Avr. β΄. 
τ HAEKTPA. 
Ἦ καὶ χαλαργοῖς ἐν ἁμίλλαις 
οὕτως, ὡς χείνῳ δυστάνῳ, 
τυὴητοῖς δλχοῖς ἐγχῦρσαι: 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄσχοπος ἃ λώδα. 
HAEKTPA. 
865 Πῶς γὰρ οὔκ ; εἰ ξένος 
dito ἐμᾶν χερῶν 
ΧΟΡΟΣ. 
Παπαῖ. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
χέχευθεν, οὔτε του τάφου ἀντιάσας 
870 οὔτε γόων παρ᾽ ἡμῶν. 
. — ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
"Y ἡδονῆς τοι, φιλτάτη. διώχομαι 
τὸ χόσμιον μεθεῖσα σὺν τάχει μολεῖν. 
Φέρω γὰρ ἧδονάς τε χἀνάπαυλαν ὧν 
πάροιθεν εἶχες χαὶ χατέστενες χαχῶν. 
HAEKTPA. 
875 Πόθεν δ᾽ ἂν εὕροις τῶν ἐμῶν σὺ πημάτων 


ELECTRA. δι 


CHORUS. 
in omnes umbras imperium habet. 
ELECTBAA. 
Heu! 
CHORUS. 
Luctuosa sane ista sunt. Perditissima enim mulier — 
ELECTBA. 
Scelerisne poenas dedit ? 
CHORUS. 
Planissime. 
ELECTBA. 


Scio, scio : exortus est enim aliquis , cui cure fuit offen- 


8us : roihi vero nemo superest amplius : quem enim habe- 
bam vindicem, is evanuit fato abreptus. 


CHORUS. 
Omnium es infelicissima. 


| ELECTBA. 
Et ego hoc satis superque cognovi, vita omni tempore nl- 


hil nisi gravia et tristia afferente. 


CHORUS. 
Vidimus, que conquorere. 
ELECTBA. 
Ne me ergo, ne me amplius soleris , ubi nulla — 


CHORUS. 
Quid ais? 
ELECTBA. 
spes superest auxilii a nobili germano. 


CHORUS. 
Hominibus omnibus fato destinatum est mori. 


ELECTBRA. 
An etiam ín celeripedum equorum certaminibus , ut mi 


sero illi contigit , implicari loris? 


CHORUS. 
Immensa calamitas. 


ELECTRA. 
Quippini? si peregrina in terra sine meis manibus — 


CHORUS. 
Pape! 
ELECTBA. 


conditus est urna, neque sepulcri, neque lamentorum à 
nobis honorem sortitus. 


CHRYSOTHEMIS. 
Pre gaudio quidem, o carissima, propero, omisso de- 


coro , ut citius veniam : 


leeta enim affero , requiemque malorum, quibus gravaba- 


ris el ingemiscebas antea. 


ELECTBA. 
Unde autem invenias tu meorum malorum levamen, qui- 
4. 


$2 BAEKTPA. 
dps, “ἧς arr» οἷα Evo eco; 
ΧΡΥΣΟΘΈΣΕΙΣ. 
VTáges- 'Océszxg fat», aft más ἐμοῦ 
NAEKTPA. 
AAA" 3, μέμπνας, ὦ τάλαινε, κἀπὶ os 
189 ὁχυτῆρς χαχοῖσι χάκι ἧς ἐμοῖς γελᾶς; 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
MÀ τὴν πατρώαν ἑστίαν, ἀλλ᾽ ry ὕξρει 
λέγω. τάξ᾽, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον ὡς παρόντα we. 
NAEKTPA. 
τόνδ᾽ εἰσαχούσασ᾽ ὦδε πιστεύεις ἄγαν; 
ΧΡΥΣΟΘΈΜΙΣ. 
t6 "Ege μὲν ἐξ ἐμοῦ τε xobx ἄλλου 0x25; 
σημεῖ" Duca, τῷδε πιστεύω λόγιρ. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Ti, ὦ τάλαιν᾽, ἰδοῦσα πίστιν ; ἐς τί μοι 
βλέψασα θάλπει τῷδ᾽ ἀννχέστω πυρί; 
XPTZOOEMIZ. 
Πρός νυν θεῶν &xovcov , ὡς μαϑοῦσά μου 
eo τὸ λοιπὸν ἢ φρσνῶσαν ἡ μώραν λέγης. 
BHAEKTPA. 
Σὺ V οὖν λέγ᾽, εἶ σοι τῷ λόγῳ τις ἡδονή. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙ͂Σ. 
Καὶ δὴ λέγω σοι κἂν ὅσον χατειδόμην. 
"Exc γὰρ ἦλθον πατρὸς ἀρχαῖον τάφον, 
δρῶ χολώνης ἔξ ἄχρας νεορρύτους ᾿ 
905 πηγὰς γάλαχτος καὶ περιστεφῇ χύχλῳ 
πάντων ὅσ᾽ ἐστὶν ἀνθέων θήχην πατρός. 
Ἰδοῦσα δ᾽ ἴσον θαῦμα, καὶ περισχοπῶ 
μή πού τις ἡμῖν ἐγγὺς ἐγχρίμπτη βροτῶν. 
Ὥς δ᾽ ἐν γαλήνη πάντ᾽ ἐδερκόμην τόπον, 
900 τύμδου προσεῖρπον ἄσσον’ ἐσχάτης δ᾽ δρῶ 
πυρᾶς νεωρῇ βόστρυχον τετμημένον" 
χεὐθὺς τάλαιν᾽ ὡς εἶδον, ἐμπαίει τί μοι 
ψυγῇ σύνηθες ὄμμα, φιλτάτου βροτῶν 
πάντων ᾿Ορέστου τοῦθ᾽ δρᾶν τεχμήριον" 
νοῦ xal χερσὶ βαστάσασα δυσφημῶ μὲν οὗ, 
χαρᾷ δὲ πίαπλημ᾽ εὐθὺς ὄμμα δαχρύων. 
Καὶ νῦν θ᾽ ὁμοίως καὶ τότ᾽ ἐξεπίσταμαι 
μή του τόδ᾽ ἀγλάϊσμα πλὴν χείνου μολεῖν. 
Τῷ γὰρ προσήκει πλήν γ᾽ ἐμοῦ xat σοῦ τόδε; 
910 κἀγὼ μὲν cox ἔδρασα, τοῦτ᾽ ἐπίσταμαι, 
οὐξ' αὖ σύ. Πῶς γάρ; ἦ γε μηδὲ πρὸς θεοὺς 
fov ἀκλαύστῳ τῆσδ᾽ ἀποστῆναι στέγης. 
᾿Αλλ’ οὐδὲ μὲν δὴ μητρὸς οὔθ᾽ ὁ νοῦς φιλεῖ 
τοιαῦτα πράσσειν οὔτε δρῶσ᾽ ἔλάνθαν᾽ ἄν" 
e1& ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ᾽οΟρέστου ταῦτα τἀπιτύμόια. 
Ἀλλ᾽ ὦ φίλη, θάρσυνε. Τοῖς αὐτοῖσί τοι 
obj, αὐτὸς ἀεὶ δαιμόνων παραστατεῖ, 
Νῷν δ᾽ ἦν τὰ πρόσθεν στυγνός" fj δὲ νῦν ἴσως 
πολλῶν ὑπάρξει χῦρος ἡμέρα χαλῶν. 


ELECTRA. 


bus medelam sallam τοῦξας Bert? 
CERNYSOTEENIESR 


Adest nobis Ovestes , certum boc scias ie ex me andre 
ia monilesóns , ef me penc mnturris. 
EXECFKRA. 
Amne ἱπουσάκ ὁ IINCXA, εἰ fuis ipsius male, meisque x 
| rides? 
CERYSOTER MIS. 
Patries penates adjaso , hand sane ilindens ita dico, sed 
intelle illum adesse. 
ERPCTRA. 
Mei mihi miserz* F1 quanam ex homine nondum hanc 
andas, cujus Sde tam facile credis ? 
CHRYSOTEENIS. 
| Equidem ex me ipsa, una ex aho, certa signa quum vi- 
| derim, huic rei habeo dem. 
ELECTRA. 
Quodnam, misera , conspicata argumentum? quidnam , 
quse, inteita incalusti tum incanabili ketilia? 
ci fkvsornBENIS. 
Per deos ergo audi, ut, re cognita , deinde vel sapere 
me, vel desipere dicas. 
ELECTRA. 
Fare ergo, siquidem id tibi volupe est. 
CHRYSOTHEMIS. 
Nam simel ac veni patris ad vetus bustum, conspicor 
tumualo ex summo recens fusos lactis latices, et ornatum 
undique sepulcrum petris omni florum genere. 


Quod quum video, admirans circumspicio, ne quis se 
mihi homo obviam offerat. 

Ubi vero in tranquillo omnem vidi locum, tumulum ac- 
cessi propius, et summo e busto conspicor recens desectas 
comas ; simulque ut adspexi misera, perculit animum illico 
familiaris facies, tanquam si hominum omnium carissimi 
Orestze hoc viderem indicium : et manibus contrectans, vo- 
cem quidem compressi, lacrimis autem pra gaudio rigavi 
ora. 


Nuncque ut prius perinde mihi compertum est a nemine 
haec munera quam ab ilio oblata esse : cui enim hoc przeter- 
quam mihi et tibi convenit? atqui non tuli ego has inferias ; 
satis hoc certo scio; neque adeo tu : quf enim potuisses ? 
cui quidem vel diis supplicatum exire ex hac domo non 
licet impune. 

Sed neque matri talia facere in mentem venire solent, 
nec , si fecisset, hoc nos fugeret. Verum sunt Orestze hzec 
procul dubio dona funeralia. 

Jam, o cara, confide : non sane eadem semper iidem 
fortuna utuntur : 

nobis quidem antea adversa erat : sed forte heec dics mul 
torum erit bonorum auspicium. 


HAEKTPA. 


HAEKTPA. 
$30 Φεῦ, τῆς ἀνοίας ὥς σ᾽ ἐποιχτείρω πάλαι. 
XPYZOOEMIZ. 
Τί δ᾽ ἔστιν; οὐ πρὸς ἡδονὴν λέγω τάδε; 
HAEKTPA. 
Οὐχ οἶσθ᾽ ὅποι γῆς οὐδ᾽ ὅποι γνώμης φέρει. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. ᾿ 
Πῶς δ᾽ οὐχ ἐγὼ χκάτοιδ᾽ ἅ γ᾽ εἶδον ἐμφανῶς: 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Τέθνηκεν, ὦ τάλαινα" τἀχείνου δέ σοι 
gas σωτήρι᾽ ἔρρει μηδὲν ἐς χεῖνόν γ᾽ ὅρα. 
XPYZOOEMIZ. 
Οἴμσι τάλαινα" τοῦ τάδ᾽ ἤχουσας βροτῶν; 
HAEKTPA. 
Τοῦ πλησίον παρόντος, ἡνίχ᾽ ὥλλυτο. 
XPYZOOEMIZ. 


Καὶ ποῦ ᾽στιν οὗτος ; θαῦμά τοί μ᾽ δὁπέρχεται. 


HAEKTPA. 
Κατ᾽ otxov, ἡδὺς οὐδὲ μητρὶ δυσχερής. 
XPYXZOOEMIZ. 
930 Οἵμοι τάλαινα' τοῦ γὰρ ἀψϑρώπων ποτ᾽ ἦν 
τὰ πολλὰ πατρὸς πρὸς τάφον χτερίσματα ; 
HAEKTPA. | 
Oluat μάλιστ᾽ ἔγωγε τοῦ τεθνηχότος 
μνημεῖ Ὀρέστου ταῦτα προσθεῖναι τινά, 
. XPYZOOEMIZ. 
Ὦ δυστυχής" ἐγὼ δὲ σὺν χαρᾷ λόγους 
935 τοιούσδ᾽ ἔχουσ᾽ ἔσπευδον, οὐχ εἰδυῖ᾿ ἄρα 
ἵν᾽ ἦμεν ἄτης ἀλλὰ νῦν, ὅθ᾽ ἰχόμην, 
τά τ᾽ ὄντα πρόσθεν ἄλλα θ᾽ εὑρίσχω xaxd. 
HAEKTPA. 
Οὕὔτως ἔχει σοι ταῦτ᾽. ἐὰν δέ μοι πίθη, 
τῆς νῦν παρούσης πημονῇς λύσεις βάρος. 


XPYZOOEMIZ. 
940 ^H τοὺς θανόντας ἐξαναστήσω ποτέ; 
HAEKTPA. 
Οὐχ ἔσθ᾽ ὅ γ᾽ εἶπον" οὐ γὰρ ὧδ᾽ ἄφρων ἔφυν. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
Τί γὰρ κελεύεις ὧν ἐγὼ φερέγγυος; 
HAEKTPA. 
Ὑλῆναί σε δρῶσαν ἂν ἐγὼ παραινέσω. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΝΙ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ εἴ τις ὠφέλειά γ᾽, οὐχ ἀπώσομαι. 
HAEKTPA. 
945 Ὅρα, πόνου τοι χωρὶς οὐδὲν εὐτυχεῖ. 
XPYZOOEMIZ. 
Ὁρῶ. &uvolae πᾶν ὅσονπερ ἂν σθένω. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 


Ἄχουε δή νυν ἧ βεδούλευμαι τελεῖν. 
Παρουσίαν μὲν οἶσθα xo σύ που φίλων 
ὡς οὔτις ἡμῖν ἐστὶν, ἀλλ᾽ Ἅδης λαθὼν 
960 ἀπεστέρηχε xol μόνα λελείμμεθον. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἕως μὲν τὸν χασίγνητον βίῳ 
θάλλοντ᾽ ἔτ᾽ εἰσήχουον, εἶχον ἐλπίδας 


ELECTBA. $8 


ELECTRA. 
Heu! quamdiu jam tu:& me miseret dementise. 
CHRYSOTHEMIS. 
Quid est? an quze dico non grata sunt tibi ? 
ELECTBA. 
Nescis quo terrarum, nec quo sententite abripiaris. 
CHRYSOTHEMIS. ' 
Qut vero nesciam , qu:e vidi egomet clare? 
ELECTBRA. 
Mortuus est , o misera ; et ab illo tibi sperata salus periit : 
ne amplius ad illum respicias. 
CHRYSOTHEMIS. 
Hei mihi miserae! ex quo haec audisti mortalium? 
ELECTRA. 
Α quodam qui aderat, quum periret ille. 
CHRYSOTHEMIS. 
Ubinam is est? Profecto subit hoec mirari. 


ELECTBA. 
Intus, jucundus matri ac minime molestus. 
CHRYSOTHEMIS. 

Hei mihi miser:e! cujusnam ergo hominum erant multa: 

ille ad patris tumulum inferiz? 
ELECTBAA. 

Opinor equidem maxime ab aliquo apposita fuisse ista 
mortui Orest:e monimenta. 

: CHRYSOTHEMIS. 

O me infelicem, qux gaudio concita talem huc ferens 
nuntium properabam , ignara scilicet, qua essemus in cala- 
mitate! nunc vero, ubi veni, prioresque aliasque insuper 
reperio miserias. 

ELECTRA. 

Ita hic se tibi habent. Si vero mihi auscultabis, pro- 

sentis mali onere nos levabis. 


CHRYSOTHEMIS. 
Num, quaeso, mortuos resuscitabo? 


ELECTBA. 
Non istuc est quod dixi : haud enim demens sum adeo. 
CHRYSOTHEMIS. 
Quid igitur jubes, quod ego prestare valeam? 
ELECTBRA. 
Ut quod monebo audeas exsequi. 
CHRYSOTHEMIS. 
Alqui , siquidem ex usu erit, non detrectabo. 
ELECTBRA. 
Vide; sine labore nihil prospere cedit. 
CHRYSOTHEMIS. 
Video ; conferam quidquid potero. 
ELECTBRA. 

Nunc igitur audi, quo pacto rem conficere decreverim. 
Tu quidem ipsa scis amicorum auxilium ut nobis nullum 
sit; sed Orcus eos abripiens nos orbavit , sola-que relictse 
sumus. 

Ego quidem quam diu fratrem in vivis esse audibam flo- 
rentem setate, spem habebam, venturum eum aliquando 


4 HAEKTPA. 


φόνου ποτ᾽ αὐτὸν πράχτορ᾽ ἵξεσθαι πατρός" 
γῦν δ᾽ ἡνίχ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἔστιν, ἐς σὲ δὴ βλέπω. 

965 ὅπως τὸν αὐτόχειρα πατρῴου φόνου 
ξὺν τῇδ᾽ ἀδελφῇ μὴ χατοχνήσεις χτανεῖν 
Αἴγισθον. Οὐδὲν γάρ σε δεῖ χρύπτειν μ᾽ ἔτι. 
Ποῖ γὰρ μενεῖς ῥάθυμος ἐς τίν᾽ ἐλπίδων 
βλέψασ᾽ ἔτ᾽ ὀρθήν; ἧ πάρεστι μὲν στένειν 

960 πλούτου πατρῴου χτῆσιν ἐστερημένη, 
πάρεστι δ᾽ ἀλγεῖν ἐς τοσόνδε τοῦ χρόνου 
ἄλεχτρα γηράσχουσαν ἀνυμέναιά τε. 

Καὶ τῶνδε μέντοι μηχέτ᾽ ἔλπίσης ὅπως 
τεύξει ποτ᾽" οὗ γὰρ ὧδ᾽ ἄδουλός ἐστ᾽ ἀνὴρ 

965 Αἴγισθος ὥστε σόν ποτ᾽ 3) χἀμὸν γένος 
βλαστεῖν ἐᾶσαι, πημονὴν αὐτῷ σαφῆ. 
Ἀλλ᾽ ἣν ἐπίσπη τοῖς ἐμοῖς βουλεύμασιν, 
πρῶτον μὲν εὐσέδειαν ἐκ πατρὸς χάτω 
θανόντος οἴσει τοῦ χασιγνήτου θ᾽ dua: 

970 ἔπειτα δ᾽ ὥσπερ ἐξέφυς, ἐλευθέρα 
χαλεῖ τὸ λοιπὸν, xal γάμων ἐπαξίων 
τεύξει. Φιλεῖ γὰρ πρὸς τὰ χρηστὰ πᾶς δρᾶν. 
Λόγων γε μὴν εὔχλειαν οὐχ δρᾷς ὅσην 
σαυτῇ τε χἀμοὶ προσδαλεῖς πεισθεῖσά μοι; 

910 τίς γάρ ποτ᾽ ἀστῶν 3| ξένων ἡμᾶς ἰδὼν 
τοιοῖσδ᾽ ἐπαίνοις οὐχὶ δεξιώσεται; 

Ἴδεσθε τώδε τὼ κασιγνήτω, φίλοι, 
ὦ τὸν πατρῷον οἶχον ἐξεσωσάτην, 
ὃ τοῖσιν ἐχθροῖς εὖ βεδηχόσιν ποτὲ 

seo ψυχῆς ἀφειδήσαντε προὐστήτην φόνου" 
τούτω φιλεῖν χρὴ, τώδε χρὴ πάντας σέδειν' 
τώδ᾽ ἕν θ᾽ ἑορταῖς ἔν τε πανδήμῳ πόλει - 
τιμᾶν ἅπαντας οὕνεχ᾽ ἀνδρείας χρεών. 
Τοιαῦτά τοι νὼ πᾶς τις ἐξερεῖ βροτῶν, 

985 ζώσαιν θανούσαιν θ᾽ ὥστε μὴ ᾿᾽χλιπεῖν χλέος" 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλη, πείσθητι, συμπόνει πατρὶ, 
σύγχαμν᾽ ἀδελφῷ, παῦσον ix χαχῶν ἐμὲ, 
παῦσον δὲ σαυτὴν, τοῦτο γιγνώσχουσ᾽, ὅτι 
ζὴν αἰσχρὸν αἰσχρῶς τοῖς καλῶς πεφυχόσιν. 

ΧΟΡΟΣ. 

990 Ἔν τοῖς τοιούτοις ἐστὶν 4j προμηθία 

καὶ τῷ λέγοντι xal χλύοντι σύμμαχος. 
XPYZOOEMIZ. 

Καὶ πρίν γε φωνεῖν, Ó γυναῖχες, εἰ φρενῶν 

ἐτύγχαν᾽ αὕτη μὴ καχῶν, ἐσώζετ᾽ ἂν 

τὴν εὐλάδειαν, ὥσπερ οὐχὶ σώζεται. 

995 Ποῖ γάρ ποτ᾽ ἐμδλέψασα τοιοῦτον θράσος 
αὐτή θ᾽ ὁπλίζει χἄμ᾽ ὑπηρετεῖν χαλεῖς ; 
οὖχκ εἰσορᾷς: γυνὴ μὲν οὐδ᾽ ἀνὴρ ἔφυς, 
σθένεις δ᾽ ἔλασσον τῶν ἐναντίων χερί. 
Δαίμων δὲ τοῖς μὲν εὐτυχὴς καθ᾽ ἡμέραν, 

1000 ἡμῖν δ᾽ ἀπορρεῖ χἀπὶ μηδὲν ἔρχεται. 
Τίς οὖν τοιοῦτον ἄνδρα βουλεύων ἑλεῖν 
ἄλυπος ἄτης ἐξαπαλλαχθήσεται; 
Ὅρα καχῶς πράσσοντε μὴ μείζω xax 
χτησώμεθ᾽ εἴ τις τούσδ᾽ ἀχούσεται λόγους. 


ELECTRA. 


paterne ceedis ultorem : nunc vero , quando non est amplius, 
ad te respicio, ut,qui propria manu patri necem intulit, 
bunc ne dubites occidere socia hac tua sorore : nihil enim 
exinde me tibi reticere fas est. 


Quousque enim coDquiesces, quam spem respectans adhuc 
firmam? cui adest quidem copia logendi, paternis opibus 
dejecte , adest merendi copia, quippe quee tamdiu conse- 
Descas expers nuptiarum. 


Neu sane speres te cuiquam nupturam aliquando : hau: 
enim adeo vir inops est cousilii Egisthus , ut luculento cum 
suo damno tuam unquam vel meam succrescere sinat &o- 
bolem. 

Verum si consiliis meis obsecuta fueris , primum quidem 
pietatis laudem a mortuo patre , simulque a fratre reporta- 
his : deinde autem , ut libera nata es , ita libera in posterum 
dicéris , e nuptias te dignas nanciscére : solet enim unus- 
quisque ad honesta respicere. 


Famz vero non vides quantam celebritatem tibique et 
mihi conciliatura sis , si parueris mihi? 

Quis enim vel civis vel hospes conspicatus olim nos non 
prosequetur talibus laudibus? 

Videte has duas sorores, amici, qua paternam do- 
mum conservarunt , qua vita haud parcentes sua, ini- 
micis olim summis opibus pollentibus cedem admini- 
strarunt : has amare decet , has decet omnes venerari , 
has in deorum festis inque civium conventibus hono- 
rare omnes decet , propter virilem virtutem. 


Talia de nobis quilibet homo dicet, ut dum vivamus, post- 
que mortem etiam, nostra nunquam deficiat gloria. 

At, ocara, obtempera, patri fer auxilium, adjuva fratrem, 
libera ex malis me , libera te ipsam quoque , hoc expendens , 
quam TURPE CENEROGIS YIYVERE TURPITER. 


CHORUS. 

In talibus rebus prudentia et dicenti et audienti utilia 
est. 

CHRYSOTHEMIS. 

Immo antequam locuta esset, o mulieres, si mens illi 
non lzeva fuisset , prudentiie rationem habuisset, quam ab 
illa prorsus abjici videtis. 

Quo enim, quaeso, respiciens et ipsa ad tam audax fa- 
cinus accingere , el me subsidio advocas ? 

Nonne vides? mulier quidem, non vir, es : adversariis 
autem longe es inferior viribus; 

quorum quidem fortuna in dies felicior, nostra autem mi- 
nor fit, et ad nihil redit. 

Quis igitur talem virum opprimere sine maximo suo malo 
aggredietur ? 

Vide, ne male jam aífectee, majora nanciscamur mala, 
si quis istos sermones audiet. 


IIAEKTPA. 


too Αύει γὰρ ἡμᾶς οὐδὲν οὐδ᾽ ἐπωφελεῖ 
βάξιν καλὴν λαθόντε δυσχλεῶς θανεῖν. 
Οὐ γὰρ θανεῖν ἔχθιστον, ἀλλ᾽ ὅταν θανεῖν 
χρήζων τις εἶτα μηδὲ τοῦτ᾽ ἔχῃ λαθεῖν. 
Ἀλλ᾽ ἀντιάζω, πρὶν πανωλέθρους τὸ πᾶν 
[010 ἡμᾶς τ᾽ ὀλέσθαι χἀξερημῶσαι γένος, 
χατάσχες ὀργήν. Καὶ τὰ μὲν λελεγμένα 
ἄρρητ᾽ ἐγώ σοι κἀτελῇ φυλάξομαι, 
αὐτὴ δὲ νοῦν σχὲς ἀλλὰ τῷ χρόνῳ ποτὲ, 
σθένουσα μηδὲν τοῖς χρατοῦσιν εἰχαθεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
1015 Πείθου. Προνοίας οὐδὲν ἀνθρώποις ἔφυ 
χέρδος λαθεῖν ἄμεινον οὐδὲ νοῦ σοφοῦ. 
HAEKTPA. 
᾿Απροσδόχητον οὐδὲν elpnxac* χαλῶς 
ἤδη σ᾽ ἀπορρίψουσαν ἁπηγγελλόμην. 
Ἀλλ᾽ αὐτόχειρί μοι μόνη τε δραστέον 
1020 τοὔργον 1089" οὐ γὰρ δὴ κενόν γ᾽ ἀφήσομεν 
XPYZOOEMIZ. 
Φεῦ" 
εἴθ᾽ ὥφελες τοιάδε τὴν γνώμην πατρὸς 
θνήσχοντος εἶναι" πᾶν γὰρ ἂν χατειργάσω. 
HAEKTPA. 


Ἀλλ᾽ ἦν φύσιν γε, τὸν δὲ νοῦν ἥσσων τότε. 
ΧΡΥΣΟΘΕΝΙῚΣ. 
Ἄσχει τοιαύτη νοῦν δι᾿ αἰῶνος μένειν. 
HAEKTPA. 
5 Ὥς οὐχὶ συνδράσουσα νουθετεῖς τάδε. 
XPYXOGEMIZ. 
Εἰχὸς γὰρ ἐγχειροῦντα xal πράσσειν xaxbx. 
HAEKTPA. 
Ζηλῶ σε τοῦ νοῦ, τῆς δὲ δειλίας στυγῶ. 
XPYZOOEMIZ. 
Ἀνέξομαι χλύουσα χὥῶταν εὖ λέγης. 
HAEKTPA. 
Ἀλλ᾽ οὔ ποτ᾽ ἐξ ἐμοῦ γε μὴ πάθης τόδε. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
1030 Ναχρὸς τὸ χρῖναι ταῦτα χὠ λοιπὸς χρόνος. 
HAEKTPA. 
Ἄπελθε. Σοὶ γὰρ ὠφέλησις οὐχ ἕνι. 
XPYZOOEMIZ. 
"Eveoxtv* ἀλλὰ σοὶ μάθησις o0 πάρα. 
HAEKTPA. 
᾿Ελθοῦσα μητρὶ ταῦτα πάντ᾽ ἔξειπε σῇ. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
Οὐδ᾽ αὖ τοσοῦτον ἔχθος ἐχθαίρω σ᾽ ἐγώ. 
HAEKTPA. 
1035 Ἀλλ᾽ οὖν ἐπίστω γ᾽ οἵ μ᾽ ἀτιμίας ἄγεις. 
XPYZOOEMIZ. 
Ἀτιμίας μὲν οὗ, προμηθίας δέ cov. 
HAEKTPA. 
Τῷ σῷ δικαίῳ δῆτ᾽ ἐπισπέσθαι με δεῖ; 
XPYZOOEMIZ. 


Ὅταν γὰρ εὖ φρονῇς, τόθ᾽ ἡγήσει σὺ νῷν. 


ELECTRA. 55 


Nihil enim nobis profuerit , nec ulli erit adjumento, glo- 
rlosam adeptas famam indignis modis periisse. 

Haud enim mori tristissimum est, at quum mori quis cu- 
piens, ne hoc quidem valeat assequi. 

Quare et supplex oro, priusquam nos funditus pereamus, 
vasteturque genus omne nostrum , iram cohibe : et qua di- 
xisli, pro indictis et irritis habebo, secretaque servabo. 


Tu vero saltem nunc sero sapere incipe, et disce, nullis 
ipsa praedita viribus , potentioribus cedere. 


CHORUS. 
Obtempera : nihil hominibus utilius confngere potest 
prudentia et mente sana. 


ELECTBRA. 
Inexspectatum nihil dixisti : pulchre enim noram, te con- 
silia mea repudiaturam esse ; | 
sed mea solius manu peragendum est hoc opus : nequa- 
quam enim id irritum dimittemus. 


CHBRYSOTHEMIS. 
Vah! utinam tali fuisses animo tunc quum pater interfi- 
ceretur ! rem enim omnem confecisses. 


ELECTBRA. 
Eram quidem natura talis , sed animo tunc imbecilliore. 
CHRYSOTHEMIS. 
Da operam ut eumdem semper serves animum. 
ELECTBA. 
Ut quie non adjutura sis, ista me mones. 
CHRYSOTHEMIS. 
Mali enim incepti par est consimilem esse exitum. 
ELECTHBA. 
Laudo tuam prudentiam , sed timiditatem odi. 
CHRYSOTHEMIS. 
Oportebit me audire te etiam laudantem mores meos. 
ELECTAA. 
Sed ex me quidem id nunquam consequeris. 
CHRYSOTHEMIS. 
Sat longum restat tempus , quod hac dijudicet. 
ELECTBRA. 
Abi : in te enim nihil est auxilii. 
CHRYSOTHEMIS. 
Inest : tibi vero deest docilis animus. 
ELECTBA. 
I, matri hiec omnia enarra tuae. 
- CHRYSOTHEMIS. 
Nec rursus tanto in te incensa sum odio. 
ELECTBA. 
Imo tanto (odio) scias, quanta me aspergis infamia. 
CHRYSOTHEMIS. 
Non quidem infamia, sed providentia ut tibi ipsi caveas. 
ELECTBRA. 
Ergone , quod tíbi justum videtur, me sequi oportet? 
CHRYSOTHEMIS. 


Ouninno quum recte sapies, tum tu nobis preibis. 


66 HAEKTPA. 
HAEKTPA. 
*H δεινὸν εὖ λέγουσαν ἐξαμαρτάνειν. 
| ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
1040 Εἴρηχας ὀρθῶς ᾧ σὺ πρόσχεισαι χαχῷ. 
HAEKTPA. 
Τί δ᾽; οὐ δοχῶ σοι. ταῦτα σὺν δίκη λέγειν ; 
XPYZOOEMIZ. 
Ἀλλ᾽ ἔστιν ἔνθα χὴ δίκη βλάθην φέρει. 
HAEKTPA. 
Τούτοις ἐγὼ ζῆν τοῖς νόμοις οὐ βούλομαι. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΝΙΣ, 
Ἀλλ᾽ εἰ ποιήσεις ταῦτ᾽, ἐπαινέσεις ἐμέ, 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
1045 Καὶ μὴν ποιήσω γ᾽ οὐδὲν ἐχπλαγεῖσά σε. 
XPYZOOEMIZ. 
τοῦτ᾽ ἀληθὲς, οὐδὲ βουλεύσει πάλιν; 
HAEKTPA. 
Βουλῆς Τὰρ οὐδέν ἐστιν ἔχθιον χαχῆς. 
XPYZOOEMIZ. 
Φρονεῖν ἔοικας οὐδὲν ὧν ἐγὼ λέγω. 
^. HAEKTPA. 
Πάλαι δέδοχται ταῦτα xo) νεωστί μοι. 
ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ. 
1050 Ἄπειμι τοίνυν. Ode γὰρ σὺ τἄμ᾽ ἔπη 
τολυᾶς ἐπαινεῖν οὔτ᾽ ἐγὼ τοὺς σοὺς τρόπους. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 

Ἀλλ᾽ εἴσιθ᾽. Οὔ σοι μὴ μεθέψομαί ποτε, 

οὐδ᾽ ἣν σφόδρ᾽ ἱμείρουσα τυγχάνης᾽ ἐπεὶ 

πολλῆς ἀνοίας xai τὸ θηρᾶσθαι χενά. 

XPYZOOEMIZ. 

1055 Ἀλλ᾽ εἰ σεαυτῇ τυγχάνεις δοχοῦσά τι 
φρονεῖν, φρόνει τοιαῦθ᾽. ὅταν γὰρ ἐν χαχοῖς 
ἤδη βεδήχης, τἄμ᾽ ἐπαινέσεις ἔπη. 

ΧΟΡΟΣ. 

Τί τοὺς ἄνωθεν φρονιμογτάτους οἰωνοὺς Στρ. α΄. 
1080 ἐσορώμενοι τροφᾶς χηδομένους d ἀφ᾽ ὧν τε βλάστω- 
σιν ἀφ᾽ ὧν τ᾽ ὄνασιν εὕρωσι, τάδ᾽ οὐχ ἐπ᾽ ἴσας τελοῦ- 

Ἀλλ᾽ οὐ τὰν Διὸς ἀστραπὰν [μεν ; 
χαὶ τὰν οὐρανίαν Θέμιν, 
δαρὸν οὐχ ἀπόνητοι. 

"n χθονία βροτοῖσι φάμα, χατά μοι βύασον οἰκτρὰν 
ὅπα τοῖς ἔνερθ᾽ Ἀτρείδαις, ἀχόρευτα φέρουσ ᾿ ὀνείδη" 
1070 ὅτι σφὶν ἤδη τὰ μὲν ἐχ δόμων νοσεῖ, Av. α΄. 

τὰ δὲ πρὸς τέχνων διπλῇ φύλοπις « οὐχ ἔτ᾽ ἐξισοῦται 

φιλοτασίῳ διαίτα. Πρόδοτος δὲ μόνα σαλεύει 
18 ὉἬἪἬλεέχτρα, τὸν ἀεὶ πότμον 

δειλαία στενάχουσ᾽, ὅπως 
ἁ πάνδυρτος ἀηδὼν, [ἐτοίμα, 
οὔτε τι τοῦ θανεῖν προμηθὴς τό τε μὴ βλέπειν 

1060 διδύμαν ἑλοῦσ᾽ ᾿Ερινύν. Τίς ἂν εὕπατρις ὧδε βλα- 

Οὐδεὶς τῶν ἀγαθῶν γὰρ Στρ. β΄. [στοι; ; 
ζῶν χαχῶς εὔχλειαν αἰσυῦναι θέλει 

1085 νώνυυος, ὦ παῖ παῖ, 
ὡς χαὶ σὺ πάγχλαυτον αἰῶνα χοινὸν εἵλου, 


Καὶ 


ELECTRA. 


ELEOTBRA. 
Mirum est profecto bene dicentem perverse agere. 
CHRYSOTHEMIS. 
Quo tu laboras morbo, plane elocuta es. 
ELECTRA. 
Quid ergo? an hsec ego tibi parum recte dicere videor? 
CHRYSOTHEMIS. 
At enim qu:e recta sunt nonnunquam nocent, 
ELECTBRA. 
Has ego juxta leges nolo vivere. 
CHRYSOTHEMIS. 
Sed si ita ages , postmodo laudabis me. 
ELECTBRA. 
. Equidem agam, terricula tua nihil moror. 
CHRYSOTHEMIS. 
Etiamne hoc certum, neque consilium mutabis ? 
ELECTBA. 
Consilio enim nihil est odiosius malo. 
CHBRYSOTHEMIS. 
Curare videris nihil eorum 4025 loquor. 
ELECTBA. 
Olim decreta sunt liec mihi , non nuper. 
CHYSOTHEMIS. 

Abibo igitur : neque enim tu mea dicta sustines probare , 
neque ego tuos mores. 

ELECTBA. 

Quin abi domum. Non ego libi, ne impensius quidem 
cupienti , comes futura sum unquam. Nam magna demen- 
tía est , venari id quod nusquam sit. 

CHRYSOTHEMISs. 

Αἱ si tibi i ips sapere videris, talia licet sapias : verum 

ubi in mala jam incideris , mea probabis dicta. 


CHORUS. 

Cur, obsecro , quum superne involantes aves cordatissi- 
mas videamus earum victui prospicere, a quibus prognatse 
sunt et educatze, non. idem et nos agemus? 

At non, per Jovis fulmina, et per ccleste numen Justi- 
liz? , non diu ab illis (i. e. iis, qui parentum saluti non 
prospiciunt) malum aberit. 


O terram subiens mortalium fama, miserabilem vocem 
increpa defunctis Atridis, illzetabilia nuntians opprobria : ut 
jam illis res domesticze afflictae sint, ntque diversis abrepte 
studiis filia dissideant, nec amplius componantur amico 
convictu : 

prodita vero ac sola Electra calamitates infinitas dolens 


perpetuo jactatur in luctu, ut flebilis luscinia , nullam vitz 
curam babens, quin et mori parala, dummodo geminas 
opprimat furias. Quzenam usquam tam egregio patre sit 
orta (i. e. tam egregiam Áliam se exhibeat )? 


Rebus in adversis nemo generosus nobilitatem suam de- 
decorare sustinet , nec commiltere ut fama nominis inter- 
eal : ita tu quoque, o filia, illaetabile commune fatum prae- 


HAEKTPA. 
τὸ μὴ καλὸν καθοπλίσασα δύο φέρειν ἐν ἑνὶ λόγῳ, 


σοφά τ᾽ ἀρίστα τε παῖς κεκλῆσθαι. 
Ζῴης μοι καθύπερθεν 
χειρὶ χαὶ πλούτῳ τεῶν ἐχθρῶν ὅσον 
* γῦν ὑπόχειρ ναίεις" 
ἐπεί σ᾽ ἐφηύρηκα μοίρᾳ μὲν οὐχ iv ἐσθλᾷ 
1095 βεδῶσαν᾽ ἃ δὲ μέγιστ᾽ ἔθδλαστε νόμιμα, τῶνδε φε- 
1097 ἄριστα τῷ Ζηνὸς εὐσεδεία. ἰρομέναν 
ΟΡΕΣΤΗΣ. ᾿ 
Ἄρ᾽, ὦ γυναῖχες, ὀρθά τ᾽ εἰσηχούσαμεν 
ὀρθῶς θ᾽ ὁδοιποροῦμεν ἔνθα χρήζομεν; 
ΧΟΡΟΣ. 
yo Τί δ᾽ ἐξερευνᾶς xal τί βουληθεὶς πάρει; 
OPEZTHZ. 
Αἴγισθον ἔνθ᾽ ᾧχηχεν ἱστορῶ πάλαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ εὖ θ᾽ ἱκάνεις χὠ φράσας ἀζήμιος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τίς οὖν ἂν ὑμῶν τοῖς ἔσω φράσειεν ἂν 
ἡμῶν ποθεινὴν χοινόπουν παρουσίαν ; 
ΧΟΡΟΣ. 
1105 Ἥδ᾽, εἰ τὸν ἄγχιστόν γε χηρύσσειν χρεών. 
OPEZTHZ. 
Ἴθ᾽, ὦ γύναι, δήλωσον εἰσελθοῦσ᾽ ὅτι 
Φωχῆς ματεύουσ᾽ ἄνδρες Αἴγισθόν τινες. 
HAEKTPA. 
Οἴμοι τάλαιν᾽, οὐ δή ποθ᾽ ἧς ἠχούσαμεν 
φήμης φέροντες ἐμφανῆ τεχμήρια; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
πὸ Οὐχ οἶδα τὴν σὴν χληδόν᾽- ἀλλά μοι γέρων 
ἐφεῖτ᾽ ᾿Ορέστου Στρόφιος ἀγγεῖλαι πέρι. 
HAEKTPA. 
Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ ξέν᾽ ; ὥς μ᾽ ὑπέρχεται φόθος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ, 
Φέροντες αὐτοῦ σμιχρὰ λείψαν᾽ ἐν βραχεῖ 
τεύχει θανόντος, ὡς δρᾶς. χομίζομεν. 
HAEKTPA. 
i116 Ot ᾿γὼ τάλαινα, τοῦτ᾽ ἐχεῖν᾽ ἤδη σαφές" 
πρόχειρον ἄχθος, ὡς ἔοιχε, δέρχομαι. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Εἴπερ τι χλαίεις τῶν ᾿Ορεστείων χαχῶν. 
τόδ᾽ ἄγγος ἴσθι σῶμα τοὐχείνου στέγον. 
HAEKTPA. 
Ὦ ξεῖνε, δός νυν πρὸς θεῶν, εἴπερ τόδε 
1120 χέχευθεν αὐτὸν τεῦχος, ἐς χεῖρας λαθεῖν, 
ὅπως ἐμαυτὴν χαὶ γένος τὸ πᾶν ὁμοῦ 
ξὺν τῇδε χλαύσω χἀποδύρωμαι σποδῷ. 
OPEZTHZ. 
Δόθ᾽ ἥτις ἐστὶ προσφέροντες. Οὐ γὰρ ὡς 
ἐν δυσμενείᾳ γ᾽ οὖσ᾽ ἐπαιτεῖται τόδε, 
1125 ἀλλ᾽ à φίλων τις, ἢ πρὸς αἵματος φύσιν. 
HAEKTPA. 
Ὦ φιλτάτου μνημεῖον ἀνθρώπων ἐμοὶ 
ψυχῆς ᾿Ορέστου λοιπὸν, ὥς σ᾽ ἀπ᾽ ἐλπίδων 


109» Av:. β΄. 


| ut videtur, onus cerno. 


ELECTRA. 87 


tulisti, scelus armans, ut duplicem laudem eodem consilio 
consequaris , sapiensque dici , simulque optima filia. 

Utinam vivas mihi , superesque manu et opibus inimicos 
tantum , quantum nunc ab illis opprimeris ! nam te non in 
preclara quidem sorte versantem video, sed sanctissima- 
rum, qua apud homines vigent, legum te quod optimum 
est, consecutam tua erga Jovem pietate. 


ORESTES. 
Num, o mulieres, recte accepimus, rectaque eo, quo 
volumus , ingredimur vía? 
CHORUS. 
Quid quaris, aut quid cupiens huc venisti? 
ORESTES. 
Egisthum, ubi habitet, quiero dudum. 
CHORUS. 
Atqui recte venis , quique monstravit , culpa caret. 
OBRESTES. 
Qus igitur vestrüm intro renuntiabit nostram , qui huc 


una advenimus , exoptatam praesentiam ? 
CHORUS. 
acia si quidem proximam genere nuntium hunc ferre 


ORESTES. 
I, mulier, dic ingressa , Phocenses quosdam viros querere 
AEgisthum. 
ELECTBA. 
He! mihi misere! num, queso , illius, quam audivimus, 
famae certa aíferentes indicia? 
ORESTES. 
Mescio quam preedicas famam : sed senex me Strophius 
quaedam de Oreste nuntiare jussit. 
ELECTBRA. 
Quid est vero, hospes? ut me incessit timor ! 
OBRESTES. 
Mortui illius exiguas reliquias in parvo, ut vides, vasculo 
afferimus. 
ELECTBRA. 
Heu me miseram! Illud ipsum jam certum; manifestum, 


' ORESTES. 
Si quid Orestze commoveris casu, hoc vasculo scito corpus 


| ipsius conditum esse. 


ELECTBRA. 


| Da mihi ergo, per deos obsecro, o hospes , in manus vas- 
, culum hoc sumere , siquidem eo ille reconditus est, ut me 


ipsam , totumque una genus, cum hoc lamenter et defleam 
cinere. 
. ORESTES. 

Quicunque sit tandem, huic date afferentes : non enim 
hoc inimico animo expetit, sed ut ex amicis aliqua vel sau- 
guine conjunctis. 

ELECTBRA. 

O carissimi hominum mihi monimentum , anime Oresta 

quod superest unicum , quam longe dissimili spe te recipio 


58 HAEKTPA. 


οὖχ ὧνπερ ἐξέπεμπον εἰσεδεξάμην. 
Νῦν μὲν γὰρ οὐδὲν ὄντα βαστάζω χεροῖν, 

3130 δόμων δέ σ᾽, ὦ παῖ, λαμπρὸν ἐξέπεμψ᾽ ἐγώ. 
Ὥς ὥφελον πάροιθεν ἐχλιπεῖν βίον, 
πρὶν ἐς ξένην σε γαῖαν ἐχπέμψαι γεροῖν 
χλέψασα ταῖνδε χἀνασώσασθαι φόνου, 
ὅπως θανὼν ἔχεισο τῇ τόθ᾽ ἡμέρα, 

126 τύμόου πατρώου χοινὸν εἷληχὼς μέρος. 
Νῦν δ᾽ ἐχτὸς οἴχων χἀπὶ γῆς ἄλλης φυγὰς 
χαχῶς ἀκώλου, σῆς χασιγνήτης δίχα" 
χοὔῦτ᾽ ἐν φίλαισι χερσὶν fj τάλαιν᾽ ἐγὼ 
λουτροῖς σ᾽ ἐχόσμησ᾽ οὔτε παμφλέχτου πυρὸς 

1140 ἀνειλόμην, ὡς εἰχὸς, ἄθλιον βάρος. 

Ἀλλ᾽ ἐν ξέναισι χερσὶ χηδευθεὶς τάλας 
σμιχρὸς προσήκεις ὄγκος ἐν σμιχρῷ χύτει. 
Οἴμοι τάλαινα τῆς ἐμῆς πάλαι τροφῆς 
ἀνωφελήτου, τὴν ἐγὼ θάμ’ ἀμφὶ σοὶ 

1145 πόνω γλυχεῖ παρέσχον. Οὔτε γάρ ποτε 
μητρὸς σύ γ᾽ ἦσθα μᾶλλον ἢ χἀμοῦ φίλος 
οὔθ᾽ οἱ χατ᾽ οἶχον ἦσαν. ἀλλ᾽ ἐγὼ τροφός" - 
ἐγὼ δ᾽ ἀδελφὴ σοὶ προσηυδώμην ἀεί, 

Νῦν δ᾽ ἐχλέλοιπε ταῦτ᾽ ἐν ἡμέρα μιᾷ 

1160 θανόντι σὺν σοί. Πάντα γὰρ συναρπάσας 
θύελλ᾽ ὅπως βέδηχας. Οἴχεται πατήρ᾽ 
τέθνηχ᾽ ἐγώ σοι" φροῦδος αὐτὸς εἶ θανών" 
γελῶσι δ᾽ ἐχθροί" μαίνεται δ᾽ δφ᾽ ἡδονῆς 
μήτηρ ἀμήτωρ, ἧς ἐμοὶ σὺ πολλάχις 

[155 φήμας λάθρα προὔπεμπες ὡς φανούμενος 
τιμωρὸς αὖτός. ᾿Αλλὰ ταῦθ᾽ 6 δυστυχὴς 
δαίμων ὃ σός τε χἀμὸς ἐξαφείλετο, 
ὅς σ᾽ ὧδέ μοι προὔπεμψεν ἀντὶ φιλτάτης 
μορφῆς σποδόν τε xal σχιὰν ἀνωφελῆ. 

1160 Οἴμοι uot. . 

ὦ δέμας olxcpóv. Φεῦ φεῦ. 

Ὦ δεινοτάτας, οἶμοι μοι, 
πειαγθεὶς κελεύθους, φίλταθ᾽, ὥς μ᾽ ἀπώλεσας" 
ἀπώλεσας δῆτ᾽, ὦ χασίγνητον κάρα. 

"105 Toty&p σὺ δέξαι μ᾽ ἐς τὸ σὸν τόδε στέγος, 
τὴν μηδὲν ἐς τὸ μηδὲν, ὡς σὺν σοὶ χάτω 
ναίω τὸ λοιπόν. Καὶ γὰρ ἡνίχ᾽ ἦσθ᾽ ἄνω, 
ξὺν σοὶ μετεῖχον τῶν ἴσων“ xal νῦν ποθῶ 
τοῦ σοῦ θανοῦσα μάπολείπεσθαι τάφου. 

1170 Τοὺς γὰρ θανόντας οὐχ δρῶ λυπουμένους. 

ΧΟΡΟΣ. 
Θνητοῦ πέφυχας πατρὸς, Ἠλέχτρα, φρόνει 
θνητὸς δ᾽ ᾿Ορέστης" ὥστε μὴ λίαν στένε. 
Πᾷᾶσιν γὰρ ἡμῖν τοῦτ᾽ ὀφείλεται παθεῖν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Φεῦ φεῦ" τί λέξω; ποῖ λόγων ἀμηχανῶν ᾿ 
1175 ἔλθω ; χρατεῖν γὰρ οὐχ ἔτι γλώσσης σθένω. 
HAEKTPA. 
Τί δ᾽ ἔσχες ἄλγος πρὸς τί τοῦτ᾽ εἰπὼν xuptic; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἦ σὸν τὸ χλεινὸν εἶδος Ἠλέχτρας τόδε; 


ELECTRA. 


alque emiseram! Nunc enim te evanidum gesto manibus; 
domo te vero, o fili , splendidum emisi. 


O utinam mihi príus defecisset vita , quam te in peregri- 
nam terram emitterem , manibesque subductum hisce ser- 
varem a caede , ut illa ipsa die peremtus jacuisses , commu- 
nis cam patre tumuli partem sortitas ! 


Nunc vero domo extorris , exsul alieno in solo male per. 
lisi, tua procul sorore ; neque ego te infelix meis manibus 
lavi, neque ex igne edaci, ut decuit, abstuli miserabile onus : 


sed peregrinis funeratus manibos infelix , parvum advenis 
pondus in parvo vasculo. 

O misera ego! o inutilia quondam mea alimenta, quz 
ego szepius tibi dulci labore praebui! 

neque enim unquam matri fuisti carior quam mihi , nec 
quisquam alius erat ex familia , sed ego nutrix tua eram; tu 
mec sororem compellabas semper. 


Jam vero defecerunt hzc una die simul cum tua morte. 
Omnia enim moriens simul abripuisti , velut procella. 


Periit pater : ego tibi sum mortua : tu ipse nullus es : . 
rident autem inimici , insanitque prz gaudio mater impia, 
cujus tu mihi, per missos clam nuntios , sxpe significas ti 

ultorem te venturum. 

Sed hic prorsus evertit infelix fortuna tuaque et mea, 
quie te buc deduxit, pro carissima forma, cineremque et 
umbram inutilem. 


Hei mihi! o corpus miserandum, eheu ! | 


O infaustum iter, hei mihi! quo ablegatus es , carissime 
ut me perdidisti! perdidisti , inquam , o germanum caput. 


Quocirca me recipe sub hoc tnum tectum , me quie nulla 
sum , ad id quod nihil est, ut tecum apud inferos habitem 
posthac. 

Etenim quando apud superos eras, tecum fruebar pari 
sorte, el nunc quoque mortua tui tumuli particeps fieri 
cupio. 

Mortuos enim dolore conflictari non video. 

CHORUS. 

Mortali patre nata es, Electra; hoc cogita ; mortalis etiam 
Orestes erat : quare nimios luctus compesce : 

omnibus enim nobis hoc necesse est pati. 

ORESTES. 

Heu, heu! quid dicam? in quamnam verborum inopiam 

incidi? lingue enim amplius temperare non possum. 
ELECTBRA. 
Quis te sollicitat dolor quo motus hoc dicis? 


ORESTES. 
Num tuanam inclyta est illa Electra species? 


HAEKTPA. 


HAEKTPA. 
T6 ἔστ᾽ ἐχεῖνο, xol μάλ᾽ ἀθλίως ἔχον. 
OPEZTHZ. 
Οἴμοι ταλαίνης apa τῆσδε συμφορᾶς. 
HAEKTPA. 
1180. Τί δή ποτ᾽, ὦ ξέν᾽, duy ἐμοὶ στένεις τάδε ; 
OPEZTHZ. 
Ὦ σῶμ᾽ ἀτίμως χἀθέως ἐφθαρμένον. 
HAEKTPA. 
Οὕτοι ποτ᾽ ἄλλην ἢ "à δυσφημεῖς, ξένε, 
OPEZTHZ. 
Φεῦ τῆς ἀνύμφου δυσμόρου τε σῆς τροφῆς. 
HAEKTPA. 
Τί μοί ποτ᾽, ὦ ξέν᾽, ὧδ᾽ ἐπισχοπῶν στένεις: 
OPEZTHZ. 
1185 Ὥς οὐχ ἄρ᾽ ἤδη τῶν ἐμῶν οὐδὲν xax. 
ἩΛΕΚΤΡΑ. 
"Ev τῷ διέγνως τοῦτο τῶν “ρημένων:; 
OPEZTHZ. 
Ὁρῶν σε πολλοῖς ἐμπρέπουσαν ἄλγεσιν. 
HAEKTPA. 
Καὶ μὴν ὁρᾶς γε παῦρα τῶν ἐμῶν xaxiv. 
OPEZTHZ. 
Καὶ πῶς γένοιτ᾽ ἂν τῶνδ᾽ ἔτ᾽ ἐχθίω βλέπειν; 
HAEKTPA. 
1199 Ὁθούνεχ᾽ εἰμὶ τοῖς φονεῦσι σύντροφος. 
OPEZTHZ. 
"Toi, τοῦ ; πόθεν τοῦτ᾽ ἐξεσήμηνας xaxóv; 
HAEKTPA. 
Τοῖς πατρός. Εἶτα τοῖσδε δουλεύω βίᾳ. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
Τίς γάρ σ᾽ ἀνάγκῃ τῇδε προτρέπει βροτῶν; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Μήτηρ καλεῖται" μητρὶ δ᾽ οὐδὲν ἐξισοῖ, 
OPEZTHZ. 
1195 Τί δρῶσα; πότερα xepolv, ἣ λύμη lou; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Καὶ χερσὶ xat λύμαισι xal πᾶσιν χαχοῖς. 
OPEZTHZ. 
Οὐδ᾽ οὑπαρήξων οὐδ᾽ 6 χωλύσων πάρα ; 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Οὐ δῆθ᾽. Ὃς ἦν γάρ μοι σὺ προὔθηχας σποδόν. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
Ὦ δύσποτμ᾽, ὡς δρῶν σ᾽ ἐποιχτείρω πάλαι. 
HAEKTPA. 
1200 Μόνος βροτῶν vuv ἴσθ᾽ ἐποιχτείρας ποτέ. 
OPEZTHz. 
Móvos γὰρ ἥχω τοῖσι σοῖς ἀλγῶν xaxoic. 
HAEKTPA. 
Οὐ δή ποθ᾽ ἡμῖν ξυγγενὴς ἥχεις ποθέν ; 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
᾿Εγὼ φράσαιμ᾽ ἂν, εἰ τὸ τῶνδ᾽ εὔνουν πάρα. 
HAEKTPA. 
'AXX' ἐστὶν εὔνουν, ὥστε πρὸς πιστὰς ἐρεῖς. 


Υ͂ 


ΕΙΈΘΟΤΒΑ. 59. 

ELECTBA. 

Illa ipsa est, et misere admodum habens. 
ORESTES. 

Heu infelicem oppido hanc calamitatem ! 
ELECTARA. 

Cur, quaeso , hospes , mea causa ita ingemiscis ? 
ORESTES. 

O corpus indigne atque impie deformatum! 
ELECTBRA. 

Non aliam sane dudum quam me deploras , hospes. 
OBRESTES. 

Heu tuam innuptam et calamitosam vitam! 
ELECTHBRA. 

Quidnam , amabo, hospes , ita me intuens gemis? 
ORESTES. 

Quam nihil meorum adeo noveram malorum! 
ELECTBA. 

Quibus ex dictis nostris comperisti ea? 
OBESTES. 

Videns te multis insignem doloribus. 
ELECTBRA. 

Atqui pauca sane vides meorum malorum. 
ORESTES. 

Et quomodo aliquis acerbiora hisce videre possit? 
ELECTBRA. 

Quia cogor cohabitare interfectoribus. 
ORESTES. 

Cujusnam? unde ortum est quod significasti malum? 
ELECTBA. 

Patris interfectoribus. Deinde his servio ingratiis meis. 
ORESTES. 

Quis te hac (serviendi) necessitate cogit mortalium? 
ELECTBARA. 

Mater vocatur, nihil autem materni habet. 
ORESTES. 

Quid agendo? manusne violentas inferendo, an fodo 
ELECTBRA. 

Et vi, et foditate, et omni malorum genere. 
ORESTES. 

Neque qui opem ferat , nec qui prohibeat, adest? 
ELECTBRA. 

Nemo sane. Qui enim mihi unicus erat , hujus tu protu- 

listi cinerem. 

ORESTES. 

O te infelicem! ut te intuens dudum miseror! 
ELECTARA. 

Solum te mortalium esse scito, quem unquam mei misc- 

ritum sit. 

ORESTES. 

Solus enim advenio tuis dolens malis. 
ELECTBRA. 

An nobis cognatus alicunde venis , obsecro? 
ORESTES. 

Dicam, si has benevolentes adesse sciam. 
ELECTRA. 


At sunt benevole : proinde coram fidelibus direrie. 





649 HAEKTPA. 


OPEZTHZ. 
1205 Mábec τόδ᾽ ἄγγος νῦν, ὅκως τὸ πᾶν μάθης. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
Μὴ δῆτα πρὸς ϑοῶν τοῦτό p? ἐργάσῃ, ξένε. 
OPEZTHBI. 
ΠΙιθοῦ λέγοντι χοὐχ ἁμαρτήσει ποτέ. 
HAEKTPA. 
Μὴ πρὸς γενείου μὴ "a τὰ φίλτατα. 
ΟΡΈΣΤΗΣ. 
Οὔ φημ᾽ ἐάσειν. 
ΗΑΈΚΤΡΑ. 
Ὦ τάλαιν᾽ ἐγὼ σέθεν, 
1210 Ὃρέστα, τῆς σῆς εἰ στερήσομαι ταφῆς. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
Εὔφημα φώνει. Πρὸς δίχης γὰρ οὐ στένεις. 
HAEKTPA. 
Πῶς τὸν θανόντ᾽ ἀδελφὸν οὐ δίκη στένω; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὔ σοι προσήχει τήνδε προσφωνεῖν φάτιν. 
HAEKTPA. 
Οὕτως ἄτιμός εἶμι τοῦ τεθνηχότος ; 
OPEZTHZ. 
1215 Ἄτιμος οὐδενὸς GU: τοῦτο δ᾽ οὐχὶ σόν. 
HAEKTPA. 
Εἴπερ γ᾽ Ὀρέστου σῶμα βαστάζω τόδε. 
OPEZTHZ. 
Ἀλλ᾽ οὐχ Ὀρέστου, πλὴν λόγῳ γ᾽ ἠσχημένον. 
HAEKTPA. 
Ποῦ δ᾽ ἔστ᾽ ἐχείνου τοῦ ταλαιπώρου τάφος: 
OPEZTHZ. 
Οὐχ ἔστι. Τοῦ γὰρ ζῶντος οὖχ ἔστιν τάφος. 
HAEKTPA. 
1230 Πῶς εἶπας, ὦ Tai; 
OPEZTHZ. 
ἹΨεῦδος οὐδὲν ὧν λέγω. 
HAEKTPA. 
"H ζῇ γὰρ ἁνήρ; 
OPEZTHZ. 
Εἴπερ ἔμψυχός γ᾽ ἐγώ. 
HAEKTPA. 
Ἦ γὰρ σὺ κεῖνος: 
OPEZTHZ. 
Τήνδε προσδλέψασά μου 
σφραγῖδα πατρὸς ἔχμαθ᾽ εἰ σαφῇ λέγω. 
HAEKTPA. 
Ὦ φίλτατον φῶς. 
OPEZTHZ. 
Φύχστατον, συμμαρτυρῶ. 
HAEKTPA. 
1225 Ὦ φθέγμ᾽, ἀφίχου: 
OPEZTHZ. 
Μηκχέτ᾽ ἄλλοθεν πύθη. 
ἨΛΈΚΤΡΑ. 
"Ἔχω σε χερσίν: 


ELECTRA. 


ORESTES. 

Amitie ergo hec vascalum , ut omnia cognoscas. 
ELECYRA. 

Ne, quaso, per deos , boc mihi facias , bospes. 
ORESTES. 

Dictis meis obtempera, nec aliéris unquam. 
ELECIRA. 

Ne, per mentam tuum, ne aeferas carissima. 

ORESTES. 

Non te bec retinere sinam. 
ELECTRA. 

O me miseram ob te, Oresta, si hoc sepulcro privabo 


tuo! 


ORESTES. 

Bosna verba , quaeso ! immerito enim lamentaris. 
ELECIRA. 

Egon' immerilo lamentor, ob mortuum fratrem? 
ORESTES. 

Kon te decet ista verba loqui. 
ELECIBA. 

Itane a mortuo contemtui babeor? 


ORESTES. 
Nemini tu es contemtui : sed hoc quod tenes, nihil a 
pertinet. 
ELECTBA. 
Quidni? siquidem Orestis hoc porto corpus. 
ORESTES. 
At enim Orestis hoc non est, nisi verbis subornatum 
ELECTBRAA. 
Ubinam vero est infelicis illius sepulcrum? 
ORESTES. 
Nusquam. "Viventis enim sepulcrum nullum est. 
ELECTRA. 
Quid ais, adolescens? 
ORESTES. 
Nihil equidem falsi dico. 
ELECTRA. 
Num ergo vivit ille? 
ORESTES. 
Siquidem mihi anima inest. 
ELECTBA. 
Num ergo tu ille es? 
ORESTES. 
Hoc intuita patris mei sigillum , pernosce an vera dicam. 


ELECTA. 

O carissima lux. 
ORESTES. 

Carissima, et ipse testor. 
ELECTRA. 

O alloquium , advenisti? 

ORESTES. 

Ne aliunde amplius sciscitare (i. e. ipse tibt dico). 
ELECTARA. 


Teneone te manibus? 


HAEKTPA. 


OPEZTHZ. 
Ὥς τὰ λοίπ᾽ ἔχοις ἀεί, 
HAEKTPA. 
Ὦ φίλταται γυναῖχες, ὦ πολίτιδες, 
δρᾶτ᾽ ᾿Ορέστην τόνδε, μηχαναῖσι μὲν 
θανόντα, νῦν δὲ μηχαναῖς σεσωσμένον. 
'" XOPOZ. 
i30 Ὃρῶμεν, ὦ παῖ, χἀπὶ συμφοραῖσί μοι 
γεγηθὸς ἕρπει δάχρυον ὀμμάτων ἄπο. 
HAEKTPA. 
Ἰὼ γοναὶ, 
τοναὶ σωμάτων ἐμοὶ φιλτάτων 
ἐμόλετ᾽ ἀρτίως, 
"1235 ἐφηύρετ᾽, ἤλθετ᾽, εἴδεθ᾽ οὺς ἐχρήζετε. 
ν᾿ ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Πάρεσμεν' ἀλλὰ ty ἔχουσα πρόσμενε. 
HAEKTPA. 
Τί δ᾽ ἔστιν; 
OPEZTHZ. 
Σιγᾶν ἄμεινον, μή τις ἔνδοθεν χλύη. 
HAEKTPA. 
Ἀλλ᾽ ob τὰν Αρτεμιν 
τὰν αἰὲν ἀδιμήταν, 
1340 τόδε μὲν οὔ ποτ᾽ ἀξιώσω τρέσαι 
περισσὸν ἄχθος ἔνδον γυναικῶν ὃν ἀεί. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὅρα γε μὲν δὴ xdv γυναιξὶν ὡς Ἄρης 
ἕνεστιν" εὖ δ᾽ ἔξοισθα πειραθεῖσά που. 
HAEKTPA. 
"Ococotortot τοτοῖ, 
ἀνέφελον ἐπέθαλες οὔ ποτε χαταλύσιμον, 
οὐδέ ποτε λησόμενον ἁμέτερον 
οἷον ἔφυ χαχόν. 
OPEZTHZ. 
Ἔξοιδα καὶ taU - ἀλλ᾽ ὅταν παρουσία 
φράζη, τότ᾽ ἔργων τῶνδε μεμνῆσθαι χρεών. 
HAEKTPA. 


Ye. 


1245 


1250 


Ὁ πᾶς ἐμοὶ 'Avt. 
6 πᾶς ἂν πρέποι παρὼν ἐννέπειν 
τάδε δίχα χρόνος. 
Μόλις γὰρ ἔσχον νῦν ἐλεύθερον στόμα. 
OPEZTHZ. 
Ξύμφημι χἀγώ. Τοιγαροῦν σώζου τόδε. 
HAEKTPA. 
Τί δρῶσα; 
OPEXTHI. 
Οὗ μή ᾽στι χαιρὸς μὴ μαχρὰν βούλου λέγειν. 
] HAEKTPA. 
1200 Τίς οὖν ἂν ἀξίαν 
γε σοῦ πεφηνότος 
μεταδάλοιτ᾽ ἂν ὧδε σιγὰν λόγων; 
ἐπεί σε νῦν ἀφράστως ἀέλπτως τ᾽ ἐσεῖδον. 


1255 


ELECTRA. 61 


ORESTES. 
Sicut in posterum teneas semper ! 
ELECTRA. 
O carissimz mulieres, o cives optimz», videte Oresten 
bunc, mortuum quidem modo vafris commentis , nunc vero 
eadem arte sospitem. 


CHORUS. 
Videmus, o filia, et pre gaudio tam felicis eventus lacri- 
me nobis ex oculis erumpunt. 


ELECTARA. 
Io soboles , soboles corporis mihi carissimi , venisti tan- 
dem, reperisti, accessiati , adspexisti quos maxime cupie- 
bas. 


ORESTES. 
Adsumus; sed tacita opperire. 
ELECTBA. 
Quid vero est? 
ORESTES. 
Tacere melius erit, ne quis intus exaudiat. 
ELECTBRA. 


At enim, ita me juvet casta semper Diana, nunquam 
metuendum existimabo inutile illud domi usque desidens 
mulierum pondus. 


ORESTES. 
Videsis tamen , ut mulieribus etiam martius insit animus ; 
pulchre hoc nosti experta olim. 
ELECTBA. 
Atattate! mentionem haud obscuram injicis mali, quale 


nobis exortam est, nunquam solubilis , nec unquam dele- 
bilis. 


ORESTES. 
Novi hsec quoque : sed quum res prsesens monuerit, tum 
harum rerum meminisse oportebit. 
ELECTBRA. 
Quodvis mihi, quodvis nunc idoneum fuerit tempus ista 
merito conqueri : 


vix enim nunc tandem mihi concessum est libere loqui. 


ORESTES. 
Assentior tibi, quare facito ut hoc conserves. 
ELECTRA. 
Quid agendo? 
, ORESTES. 
Ubi non opportunum est , noli prolixe dicere. 
ELECTBRA. 


Quis autem, te mihi in conspectum dato, stequum putet 


silentio sermonem commutare, quando te nunc ex improvís 
| et preter spem intueor? 


HAEKTPA. 


OPEZTHZ. 
Τότ᾽ εἶδες, ὅτε θεοί μ᾽ ἐπώτρυναν μολεῖν 
» ΄ὡὺὯσπκ αὶ καὶ 
HAEXKTPA. 
126 — "Egpaaae ὑπερτέραν 
τᾶς πάρος ἔτι χάριτος, εἴ σε θεὸς ἑπόρισεν 
ἁμέτερα πρὸς μέλαθρα, δαιμόνιον 
αὐτὸ τίθημ᾽ ἐγώ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τὰ μέν σ᾽ ὀχνῶ; γαίρουσαν εἰργαθεῖν, τὰ δὲ 
δέδοιχα λίαν ἡδονῇ νικωμένην. 
HAEKTPA. 
Ἰὼ χρόνῳ μαχρῷ φιλτάταν 
δὲὸν ἐπαξιώσας ὧδέ μοι φανῆναι, 


1270 


is μή τίμε, πολύπονον ὧδ᾽ ἰδὼν 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τί μὴ ποιήσω; 
HAEKTPA. 
μή μ᾽ ἀποστερήσγς 
τῶν σῶν προσώπων ἄδονὰν μεθέσθαι. 
ΟΡΕΣΤΉΣ. 
ἯΙ κάρτα x&v ἄλλοισι θυμοίμην ἰδών, 
HAEKTPA. 
Ζυναινεῖς; 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
ivo Τ|γμὴν οὔ; 
HAEKTPA. 


ὯὮ φίλαι, ἔχλνον ἂν ἰγὼ οὐδ᾽ ἂν ἤλπισ' αὐδάν. 
5.455 [oov δργὰν 
ἄναυδον οὐδὲ σὺν βοᾷ κλύουσα 
τάλαινα, Νῦν δ᾽ ἔχω σε" προὐφάνης δὲ 
φιλτάταν ἔχων πρόσογιν, 
ἄς bó οὐδ᾽ ἂν ἐν xaxoic λαθοίμαν. 
OPEZTHZ. 
Τὰ μὲν περισσεύοντα τῶν λόγων ἄφες, 
καὶ μήτε μήτηρ ὡς xax1) δίδασχέ με 
209 μήθ᾽ ὡς πατρῴαν χτῆσιν Αἴγισθος δόμων 
ἀντλεῖ, τὰ δ᾽ ἐχχεῖ, τὰ δὲ διασπείρει μάτην. 
Χρόνου γὰρ ἄν σοι καιρὸν ἐξείργοι λόγος, 
*A δ᾽ ἁρμόσει μοι τῷ παρόντι νῦν χρόνῳ 
σήμαιν᾽, ὅπου φανέντες ἢ χεχρυμμένοι 
1295 γελῶντας ἐχθροὺς παύσομεν τῇ νῦν ὁδῷ. 
Οὕτως δ’ μήτηρ σε μὴ ᾿πιγνώσεται 
φαιδρῷ προσώπῳ νῷν ἐπελθόντοιν δόμους" 
ἀλλ᾽ ὡς ἐπ’ ἄτη τῇ μάτην λελεγμένη 
στέναζ'. ὅταν γὰρ εὐτυχήσωμεν, τότε 
1300 γαίρειν παρέσται xal γελᾶν ἐλευθέρως. 
HAEKTPA. 
A797, ὦ χκασίγνηθ᾽, ὧδ᾽ ὅπως καὶ σοὶ φίλον 
καὶ τοὐμὸν ἔσται τῇδ᾽. ἐπεὶ τὰς ἡδονὰς 
πρὺς σοῦ λαθοῦσα xoüx ἐμὰς ἐχτησάμην. 
Κοὺδ᾽ ἄν σε λυπύήσασα βουλοίμην βραχὺ 
(305 αὑτὴ μέγ᾽ εὑρεῖν χέρδος. Οὐ γὰρ ἂν χαλῶς 
ὑπηρετοίην τῷ παρόντι δαίμονι. 


| 


ELECTRA. 


ORESTES. 
Tum vidisti, quum me di impulerunt venire " * * 


ELECTRA. 
Quod nunc commemoras , majore me mullo perfandist lz- 
titia, siquidem deus fecit ut nostram venires ad demam. 
Equidem divinum hoc esse censeo, 


ORESTES. 
Nolim quidem lzetitiam tuam cobibere ; tamen valide timeo 
ne nimium exsultationi indulgeas. 
ELECIAA. 
O qui longo post tempore, gratissimo confecto iimere, 
sic dignatus es te mihi in conspectum dare , me me ita ma- 
lis obrutam videns — 


ORESTES. 

Quid ego non faciam? 
ELECIRA. 

ne me prohíbeas adspectus tui voluptate perfrui. 
ORESTES. 

Immo valde irascerer etiam aliis, hoc eos facere viden. 
ELECTRA. 

Approbes ergo? 
ORESTES. 

Quippini? 
ELECIRA. 


O amice, audivi quam ego nunquam sperassem vocem : 
quam indignata sum , ubi mutam et soni expertem audivi 
misera. 

Nunc vero teneo te; apparuisti gratissimum habens adepe- 
ctum, cujus ego, nec si maximis verser in malis , obliviscar 
unquam. 

ORESTES. 

Supervacuos nunc mitte sermones, et neque me doce 
mater quam improba sit, nec ut paternis opibus exhauriat 
domum /Egisthus, easque profundat ac temere dissipet : 
temporis enim opportunitatem excluserit inutilis sermo. 

Qua vero milii apta erunt in praesens tempus , ea expone, 
nempe ubinam locorum aut apparentes, ant latentes, irri- 
dentes inimicos adventu hoc nostro opprimamus. 

Cave autem, ne, nobis ingressis domum, hilari vultu 
matri te prodas gavisam : sed tanquam ob casum, qui falso 
nuntiatus est , ingemisce. 

Quum enim res nobis feliciter processerit, tunc gauder 
licebit et ridere libere. ) 

ELECTBA. 

At, 0 frater, utcumque tibi complacitum erit , ita morem 
tibi geram : namque hac voluptate fruor a te accepta, non 
propria mihi : 

neque tibi ausim cum maximo meo emolumento vel 
tantillum molesta esse; non enim recte sic subservirem pra 
senti, qui favet, deo. 


ΒΛΕΚΤΡΑ. 


Ἀλλ᾽ οἶσθα μὲν τἀνθένδε, πῶς γὰρ 005 χλύων 


δθούνεχ᾽ Αἴγισθος μὲν οὗ κατὰ στέγας, 

μήτηρ δ᾽ ἐν οἴχοις" ἣν σὺ μὴ δείσῃς ποθ᾽ ὡς 
1310 γέλωτι τοὐμὸν φαιδρὸν ὄψεται χάρα. 

Micóc τε γὰρ παλαιὸν ἐντέτηχέ μοι, 

χἀπεί σ᾽ ἐσεῖδον, οὔ ποτ᾽ ἐκλήξω χαρᾷ 

δαχρυρροοῦσα. Πῶς γὰρ ἂν λήξαιμ᾽ ἐγὼ, 
ἥτις μιᾷ σε τῇδ᾽ ὁδῷ θανόντα τε 

1315 xal ζῶντ᾽ ἐσεῖδον: εἴργασαι δέ μ᾽ ἄσχοπα- 
ὥστ᾽ εἰ πατήρ μοι ζῶν ἴχοιτο, μηχέτ᾽ ἂν 
τέρας νομίζειν αὐτὸ, πιστεύειν δ᾽ ὁρᾶν. 

Ὅτ᾽ οὖν τοιαύτην ἡμὶν ἐξήχεις 680v, 

ἄρχ᾽ αὐτὸς ὥς σοι θυμός. Ὥς ἐγὼ μόνη 
1320 οὖχ ἂν δυοῖν ἥμαρτον" 7| γὰρ ἂν χαλῶς 

ἔσωσ᾽ ἐμαυτὴν, ἢ χαλῶς ἀπωλόμην. 

ΧΟΡΟΣ. “ 
Σιγᾶν ἐπήνεσ᾽- ὡς ἐπ᾽ ἐξόδῳ χλύω 
τῶν ἔνδοθεν χωροῦντος. 
BAEKTPA. 
Εἴσιτ᾽, ὦ ξένοι, 
ἄλλως τε χαὶ φέροντες ot ἂν οὔτε τις 
1325 δόμων ἀπώσαιτ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἡσθείη λαθών. 
ΠΑΊΔΑΤΏΓΟΣ. 

Ὦ πλεῖστα μῶροι xal φρενῶν τητώμενοι, 

πότερα παρ᾽ οὐδὲν τοῦ βίου χήδεσθ᾽ ἔτι, 

ἢ νοῦς ἔνεστιν οὔτις ὁμῖν ἐγγενὴς, 

ὅτ᾽ οὐ παρ᾽ αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖσιν χαχοῖς 
1330 τοῖσιν μεγίστοις ὄντες οὗ γιγνώσχετε ; 

ἀλλ᾽ εἰ σταθμοῖσι τοῖσδε μὴ ᾿χύρουν ἐγὼ 

πάλαι φυλάσσων, ἦν ἂν piv ἐν δόμοις 

τὰ δρώμεν᾽ ὑμῶν πρόσθεν 3) τὰ σώματα" 

νῦν δ᾽ εὐλάδειαν τῶνδε προὐθέμην ἐγώ. 
1335 Καὶ νῦν ἀπαλλαχθέντε τῶν μαχρῶν λόγων 

xal τῆς ἀπλήστου τῆσδε σὺν χαρᾷ βοῆς 
εἴσω παρέλθεθ᾽, ὡς τὸ μὲν μέλλειν καχὸν 
ἐν τοῖς τοιούτοις ἔστ᾽, ἀπηλλάχθαι δ᾽ ἀχμή. 
OPEZTHZ. 
Πῶς οὖν Éyst τἀντεῦθεν εἰσιόντι μοι; 
IIAIAATOTOZ. 
1340 Καλῶς. Ὑπάρχει γάρ σε μὴ γνῶναί τινα. 
OPEZTHZ. 
ἼϊΠγγειλας, ὡς ἔοικεν, ὡς τεθνηκότα. 
IIAIAATOTOZ. 
Εἷς τῶν dv "Aou μάνθαν᾽ ἐνθάδ᾽ ὧν ἀνήρ. 
OPEZTHZ. 
Χαίρουσιν οὖν τούτοισιν ; ἣ τίνες λόγοι; 
ΠΑΙΔΑΤΏΓΟΣ. 

Τελουμένων εἴποιμ᾽ ἄν" ὡς δὲ νῦν ἔχει, 
1345 καλῶς τὰ χείνων πάντα, xai τὰ μὴ καλῶς. 
| HAEKTPA. 

Τίς οὗτός ἐστ᾽, ἀδελφέ; πρὸς θεῶν φράσον. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Οὐχὶ ξυνίης; 


ELECTR A. 33 


Tu vero nosti quz hic fiunt : quidni enim? quum audieris 
A4Egisthum domo abesse, intus vero adesse matrem , quam 
tu neutiquam vereare , ne rísu hilarem videat vultum meum: 


odium enim vetus penitus mihi infixum inhzeret ; et post- 


quam te adspexi, nunquam desinam pre gaudio lacrimas 
effundere 


Qui enim temperare a lacrimis mihi queam, qui te uno 
hoc tuo adventu mortuumque et vivum adspexi? fecisti 
autem mihi ne speranda quidem; ita ut , si pater mihi vivus 
redeat , neutiquam id in prodigii loco babitura sim , sed cre- 
ditura protinus me ipsum videre. 

Quando igitur ad hunc modum nobis advenisti, ipse rem 
auspicare , ut libi animus est : nam ego sola si fuissem , non 
utrobique proposito excidissem ; aut enim preeclare me libe- 
rassem , aut preclare occubuissem. 

CHORUS. 
Tacere jubeo; nam quempiam e domo exire audio. 


ELECTHRA. 
Ite intro, hospites; presertim quum ea afferatis, quae 
neque domo quis repellat , neque cum voluptate admittat. 


PJAEDAGOGUS. 

O nimium stolidi atque vecordes, an de salute nihil am- 
plius solliciti estis , aut ratio inest vobis nulla ingenita , qui 
v0$ , noD propinquos malorum esse , sed malis in ipsis , iisque 
gravissimis , versari non animadrertitis ? 


sed nisi dudum ego fores hasoe servarem , prios intus fa. 
cinora , 4028 molimini , quam corpora apparerent. 


Sed nunc hic ego providi : quare jam omissis longiori- 
bus sermonibus, istisque immodicis etis clamoribus, ite 
intro : nam cunctari in tali negotio malum est : urget autem 
occasio rei quam citissime gerendae. 


ORESTES. 
Quomodo ergo ingresso mibi comparatum erit quod im- 
minet negotium ? 


PJEDAGOGUS. 
Pulclire : commodum enim contingit , ut te nemo noscat, 
ORESTES. 
Nuntiasti videlicet me esse mortuum. 
PJEDAGOGUS. 
Scito te illic jam unum esse de Orci incolis. 
ORESTES. 
Gaudentne igitur hoc nuntio, aut quid alunt? 
PJEDAGOGUS. 


Rebus confectis narrabo : ut autem nunc est, bene se 
habent omnia quod ad illos, etiam ea quae non bene. 
ELECTBRA. 
Quis hic est , frater? Dic mihi , per deos obsecro. 


ORESTES. 
Non cognoscis? 





θέ HAEKTPA. 


HAEKTPA. 
Οὐδέ γ᾽ ἐς ϑυμὸν 9120s. 
OPEZTBI. 
Οὐκ olat! ὅτῳ μ᾽ ἔδοχκας ἐς χέρας ποτέ: 
HAEKTPA. 
Ποίῳ; τί φωνεῖς; 
ΟΡΈΣΤΗΣ. 
Οὗ τὸ Φωχέων πέδον 
1252 ὑπεξεπέμφθην 03, προμηϑία χεροῖν. 
HAEKTPA. 
Ἦ κεῖνος οὗτος ὅν ποτ᾽ ix πολλῶν ἐγὼ 
μόνον προσηῦρον πιστὸν ἐν πατρὸς φόνω; 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ, 
*O2' ἐστί: Μή μ᾽ ἔλεγχε πλείοσιν λόγοις. 
HAEKTPA. 
Ὦ τῶτατον φῶς, ὦ μόνος σωτὴρ δόμων 
1355 Ἀγαμέμνονος, κῶς ἦλθες; ἦ σὺ χεῖνος εἶ, 
ὃς τόνδε xdu' ἔσωσας ix πολλῶν πόνων; 
Ὦ τούχταται μὲν χεῖρες, ἥδιστον δ᾽ ἔχων 
ποδῶν ὑπηρέτημα, πῶς οὕτω πάλαι 
ἐννών μ᾽ ἔλαβες οὐδ᾽ ἔραινες, ἀλλά με 
1360 λόγοις ἀπώλλυς, ἔργ᾽ ἔχων ἥδιστ᾽ ἐμοί; 
Χαῖρ᾽, ὦ πάτερ" πατέρα γὰρ εἰσορᾶν Doxin- 
χαῖρ᾽" ἴσθι δ᾽ ὡς μάλιστά σ᾽ ἀνθρώπων ἐγὼ 
ἤχθηρα κἀφίλησ᾽ ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 
ΠΑΙΔΑΓΏΓΟΣ. 
Ἀρχεῖν δοχεῖ μοι. Τοὺς γὰρ ἐν μέσῳ λόγους 
1365 πολλαὶ χυχλοῦνται νύχτες ἡμέραι τ᾽ ἴσαι, 
at ταῦτά σοι δείξουσιν, Ἠλέχτρα, cag. 
Σ φῷν δ᾽ ἐννέπω γε τοῖν παρεστώτοιν ὅτι 
νῦν καιρὸς ἔρδειν" νῦν Κλυταιμνήστρα μόνη" 
νῦν οὔτις ἀνδρῶν ἔνδον εἰ δ᾽ ἐφέξετον, 
ι810 φροντίζεθ' ὡς τούτοις τε χαὶ σοφωτέροις 
ἄλλοισι τούτων πλείοσιν μαχούμενοι. 
ΟΡΈΣΤΗΕΣ. 
Οὐκ ἂν μακρῶν ἔθ᾽ ἡμὶν οὐδὲν ἂν λόγων, 
[[υλάδη, τόδ᾽ εἴη τοὔργον, ἀλλ᾽ ὅσον τάχος 
χωρεῖν ἔσω, πατρῷα προσχύσανθ᾽ ἕδη 
1376 θεῶν, ὅσοιπερ πρόπυλα ναίουσιν τάδε. 
HAEKTPA. 
"Avat Ἄπολλον, ἵλεως αὐτοῖν χλύε, 
ἐυοῦ τε πρὸς τούτοισιν, ἥ σε πολλὰ δὴ 
dy ὧν ἔχοιμι λιπαρεῖ προὔστην χερί. 

Νῦν δ᾽, ὦ Αύχει᾽ Ἄπολλον, ἐξ olov ἔχω 
1380 αἰτῶ, προπίτνω, λίσσομαι, γενοῦ πρόφρων 
ἡμῖν ἀρωγὸς τῶνδε τῶν βουλευμάτων, 

χαὶ δεῖξον ἀνθρώποισι τἀπιτίωαιχ 
τῆς δυσσεθείας ola δωροῦνται θεοί, 


. XOPOZ. 
[δεθ᾽ ὅπη πιρονέμεται Xzp. α΄. 
N , e 
1386 τὸ δυσέριστον αἷμα φυσῶν 'Agnc. 


“ d 

Βεδᾶσιν ἄρτι δωμάτων ὑπόστεγοι 
ες ΄“᾿ 

μεταόρομοι χαχῶν πανουργηυμάτων 
φυχτοι χύνες" 


ELECTRA. 


ELECTRA. 

Non in mentem quidem venit. 

) ORESTES. 

Ignoras cui me in manus tradidisti elim » 

ELECTRA. 
Cui? quid narras? 
] ORESTES. 

Cujus manibus Phocensem in terram clam deletes. 
tua providentia. 

. ELECTRA. 

An bic ille est, quem olim ex multis ego solum in 
fidum , peter quum daretur neci ? 

ORESTES. 
Hic est ; ne me pluribus verbis roga. 
ELECTRA. 

O lux jecundistima , o unice servator domus Agames 
nim, quomodo huc venisti? an tu ille es, qui bunc et 
servasti a moltis malis ? 

O carissime manus, tuque gratissimum habens pe 
munistermm , quare jampridem , quum adesses , me falle! 
nec te indicabas, sed verbis me enecabas facta habens 
ciseima mihi? 

Salve, o paler! patrem enim videre videor : salve. S 
vero le unum omnium hominum maxime mihi odio et ai 
fuisse una hac die. 

PAXDAGOGUS. 

Satis esae censeo ; mulie enim volvuntur noctes die: 
totidem , quibus tibi, Electra , omnia declarare licebit 
interea (i. e. ez discessu meo ad reditum meum ) ; 
sun 

Vobis autem (Orestse Pyladique) adstantibus edicor 
tempus esse rem aggrediendi ; nunc Clytzemnestra sola, r 
nemo virorum intus : si vero differetis, cogitate et cum 
et prudentioribus aliis, iisque pluribus, vos dimicatur 


ORESTES. 
Non hic longo sermone amplius, Pylade, opus est, 
quam ocissime ire intro, salutatis prius deorum patrio 
simulacris , quotquot in hoc vestibulo sedes tenent, 


ELECTBRA. 

O rex Apollo, propitius illos audi, meque simul « 
his, quz szepe tibi cum donis, ut sors mea ferebat, 50] 
ces tetendi manus. 

Nunc autem, o Lycee Apollo, cum verbis, quae sola 
beo, supplex ad te venio, peto, precor, adsis nobis bx 
volus hujus coepti adjutor, et ostende mortalibus prse 
impietati qualia tribuant dii. 


CHORUS. 
Videte quo grassatur sanguinem (cedem) spirans - 
eluctabilem Mars! 
Subeunt jam tecta domus ultores immanium scelerui 
inevitabiles canes ( Fic ) : 


HAEKTP A. ELECTRA. 65 


. quare non amplius longa erit mora, qua quod mihi ani- 
mus vaticinatus est, eventus comprobabit, 


ὥστ᾽ ot μαγηὰν ἔτ᾽ ἀμμενει 
1390 τοὐμὸν φρενῶν ὄνειρον αἰωρούμενον. 


Παράγεται γὰρ ἐνέρων 'Avt. α΄. Namque furtivo pede penetrat domum , antiquarum opum 
δολιόπους ἀρωγὸς εἴσω στέγας, paternas in sedes , manium vindex , recens acutum gladium 
ἀρχαιόπλουτα πατρὸς εἰς ἑδώλικ, manibus tenens : 
γεοχόνητον αἷμα χειροῖν ἔχων " 

1325 ὃ Μαίας δὲ παῖς Maiz vero filius Mercurius illum deducit ad ipsum finem , 
Ἑρμῆς σφ᾽ ἄγει δόλον axóto fraudem tenebris obtegens, nec amplius moratur. 
κρύψας πρὸς αὐτὸ τέρμα, κοὐχ ἔτ᾽ ἀμμένει. ELECTBA. 

HAEKTPA. 
'0 φίλταται γυναῖχες, ἅνδρες αὐτίχα Στρ. β΄. O carissime mulieres , Υἱγὶ actutum opus exsequentur : 
τελοῦσι τοὔργον" ἀλλὰ σῖγα πρόσμενε. age silentio opperiminor. 
ΧΟΡΟΣ. - CHORUS. 
1400 Πῶς δή; τί νῦν πράσσουσιν; Quomodo, obsecro? quid nunc agunt? 
HAEKTPA. ELECTBRA. 
Ἡ μὲν ἐς τάφον 11|ὰ quidem ad sepeliendum urnam (q«a Orestis cineres 
λέθητα χοσμεῖ, τὼ δ᾽ ἐφέστατον πέλας. j wtlabantur esse ) instruit : isti vero prope adstant. 
.XOPOZ. CHORUS. 
Σὺ δ᾽ ἐχτὸς ἧξας πρὸς τί; At tu quid existi foras? 
HAEKTPA. ELECTBRA. 
Φρουρήσουσ᾽ ὅπως Observatura ne imprudentibus nobis /Egisthus ingredia- 
Αἴγισθος ἡμᾶς μὴ λάθη μολὼν ἔσω. tur domum. 
KAYTAIMNHZTPA. CLYTJEMNESTRA. 

Alai. Ἰὼ στέγαι Heu, heu! o tecla amicis deserta , plenaque interfectori- 

1405 φίλων ἔρημοι, τῶν δ᾽ ἀπολλύντων πλέαι. bus! 

HAEKTPA. ELECTRA. 
Bog τις ἔνδον. Οὐχ ἀχούετ᾽, ὦ φίλαι; Clamat intus aliquis : nonne audistis, amicae? 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
"Hxouc' ἀνήχουστα δύστανος, ὥστε φρῖξαι. Non audienda infelix audivi, et tota horreo. 
KAYTAIMNHZTPA. CLYTAEMNESTARA. 
Οἴμοι τάλαιν᾽" Αἴγισθε, ποῦ ποτ᾽ Qv χυρεῖς; Hei mihi miserze! Egisthe, ubi tandem es? 
HAEKTPA. ELECTBRA. 

1419 Ἰδοὺ μαλ’ αὖ θροεῖ τις. Ecce iterum clamat quispiam. 

KAYTAIMNHZTPA. CLYTAEMNESTAA. 


Ὦ τέκνον τέχνον, O nate, nate, miserere matris. 


᾿οἴχτειρε τὴν τεχοῦσαν. 


BHAEKTPA. ELECTBA. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ix σέθεν At tu neque hujus olim miserita es, nec, qui genuit, pa- 
φχτείρεθ᾽ οὗτος οὐδ᾽ ὃ γεννήσας πατήρ. tris. | 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 


O civilas, o genus miserum, perire , perire te fatum est 
hodierna luce. 


Ὦ πόλις, ὦ γενεὰ τάλαινα, νῦν σε 
μοῖρα χαθαμερία φθίνει φθίνει. 
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KAYTTAIMNHZTPA. CLYT/AEMNESTBRA. 
1415 "Quot πέπληγμαι. Hei mihi! percussa sum. 
HAEKTDA. ELECTBRA. 
Παῖσον, εἰ σθένεις, διπλῆν. Iterum, si potes, feri. 
KAYTAIMNHZTPA, CLYT/EMNESTAA. 
"Quot μάλ᾽ αὖθις. Hei mihi , rursum! 
HAEKTPA. ELECTAA. 
Et 1&0 Αἰγίσθῳ 0 ὁμοῦ. Utinam et Jgistho simul ! 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Τελοῦσ᾽ ἀραί: ζῶσιν οἵ γᾶς ὑπαὶ χείμενοι. Perficiuntur imprecationes : vivunt ii quos humus tegit : 
1120 Π]αλίρρυτον γὰρ αἷμ᾽ ὑπεξαιροῦσι τῶν reciprocum enim occisorum sanguinem sabducunt dudum 
χτανόντων ol πάλαι θανόντες. peremti. ^. 


"m 


SOPIIOCLES. 


66 HAEKTPA. 


Καὶ μὴν πάρεισιν οἶδε᾽ φοινία δὲ χεὶρ "Avr. β΄. 


στάζει θυηλῆς Ἄρεος, οὐδ᾽ ἔχω λέγειν. 
HAEKTPA. 
Ὀρέστα, πῶς χυρεῖτε; 
ΟΡΈΣΤΗΣ. 
Τὰν δόμοισι μὲν 
1435 χαλῶς, Ἀπόλλων el χαλῶς ἐθέσπισεν. 
HAEKTPA. 
Téovzxsv f, τάλαινα; 
OPEXTHI. 
Μηχέτ᾽ ἐχφοδοῦ 
μητρῷον ὥς σε λῆμ᾽ ἀτιμάσει ποτέ. 
HAEKTPA. 
» €. y S 9 9  * 9 


OPFEIXTHI. 


& 9 94-9999 8 


XOPOZ. 


Παύσασθε, λεύσσω γὰρ Αἴγισθον ix προδήλου. 


ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
* 9» y 99 9" € * 
HAEKTPA. 
1630 Ὦ παῖδες, οὐκ d'yopoov; 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
Εἰσορᾶτε που 


τὸν ἄνδρ᾽; 
HAEKT?PA. 


Ἐφ᾽ ἡμῖν οὗτος ἐκ προαστίου 
χωρεῖ γεγηθὼς "oC ot 
ΧΟΡΟΣ. 


Βᾶτε xav' ἀντιθύρων ὅσον τάχιστα, 
νῦν, τὰ πρὶν εὖ θέμενοι, τάδ᾽ ὡς πάλιν. 
OPEXTHI. 
ἐς Θάρσει" τελοῦμεν. 
HAEKTPA. 
"kl νοεῖς ἔπειγέ νυν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Καὶ δὴ βέδηχα. 


Δι’ ὠτὸς ἂν παῦρά γ᾽ ὡς ἠπίως ἐννέπειν 
ι4.9 πρὸς ἄνδρα τόνδε συμφέροι, λαθραῖον ὡς 
ὁρούσῃ πρὸς δίκας ἀγῶνα. 
AITIZ803. 
Τίς οἶδεν δυῶν ποῦ ποθ᾽ ol Φωχῆς ξένοι, 
οὖς φασ᾽ Ὀρέστην ἡμὶν ἀγγεῖλαι βίον 
λελοιπόθ᾽ ἱππκικοῖσιν ἐν ναναγίοις; 
1496 Zim, σὲ χρίνω, val ci, τὴν ἐν τῷ πάρος 
der θρασεῖαν - ὡς μάλιστά σοι μέλειν 
t, μάλιστα δ᾽ ἂν χατειδυῖαν φράσαι. 
HAEEKTPA. 
Ἕξοιδα. Πῶς γὰρ οὐχί, συμφορᾶς γὰ ἂν 


ἔξωθεν εἴγν τῶν ἐμῶν τῆς φιλτάτης. 


ELECTRA. 


Sed prodeunt jam illi, caesa. Marti victima , craore rerper- 
si manus , nec quod dicas , habeo. 
E- ECTRA. 
Oresta, quomodo vestra: res se babent? 
ORESTES. 
[δέτε quidem recte, si recte Apollo vaticinatus est. 


ELECTRA4. 
Occabuitne misera? 
ORESTES. 
Non est ut metuas amplius , ne te materna convicia coe 
trmelia afficiant. 
ELECTRA. 
* * 9* $9? * 
* 66 9? 9 * ὃ 9 ὁ 8 
ORESTES. 
δ 8904 Ὁ 8 ὁ ὁ 8 
CHORUS. 
Silete : video enim .Egisthum perspicue. 
ORESTES. 


*9* 9999» 90 


. ELECTRA. 
O javenes , non retro ibitis? 


ORESTES. 


Ubi virum conspicitis? 


ELECTRA. 
Eccum, ex suburbio letus ad nos confert gradum. 


CHORUS. 
Odus corripite vos in vestibulum; aunc, ut μεΐοεϊ 
prospere, sic his quoque perfangiminor. 


ORESTES. 
Conáde : perfangemur. 
ELECTRA. 
Illuc nunc , quo cogitas, propera. 
ORESTES. 
Ecce vado. 
ELECIRA. 
Οὐκ bic agenda sunt, cura. erunt mihi. 
CHORUS. 


Huic viro pauca lenibus modis verba im amres imstillat 
espediat , ut imprudens ruat in occultum ultionis certamen. 


JEGISTHUS. 

Quis vestràm movit, ubinam sint Phocemses hospites, 
quos ferunt nobis nuntiasse , Orestem vita decessisse eque 
stribus in naufragiis? 

Te sane, te percontor, te inquam, semper antea conte- 
macem : nam id tibi maxime curae esse opinor, teque ul 
gnararh maxime posse dicere. 

ELECTRA. 
Novi. Qui enim nesciam? sortis enim expers essem meo 


1460 


1455 


1400 


1105 


1470 


ἐ470 


[150 


HAEKTPA. 


ΑἸΤΙΣΘΟΣ. 

Ποῦ δῆτ᾽ ἂν εἶεν οἱ ξένοι; δίδασχέ με. 
HAEKTPA. 

"Ev&ov. Φίλης γὰρ προξένου κατήνυσαν. 
ΑΙΤΊΣΘΟΣ. 

Ἦ καὶ θανόντ᾽ ἤγγειλαν ὡς ἐτητύμως; 
HAEKTPA. 

Ox , ἀλλὰ χἀπέδειξαν, οὐ λόγῳ μόνον. 
AITIZGOZ. 

Πάρεστ᾽ ἄρ᾽ ἡμῖν ὥστε xáp.oav7, μαθεῖν. 
HAEKTPA. 

IIdpsozt δῆτα xal μάλ᾽ ἄζηλος θέα. 
AITIZGOZ. 

"H πολλὰ χαίρειν μ᾽ εἶπας οὐχ εἰωθότως. 
HAEKTPA. 

Χαίροις àv, εἴ σοι χαρτὰ τυγχάνοι τάδε. 
AITIZGOZ. 


Σιγᾶν ἄνωγα χἀναδειχνύναι πύλας 

πᾶσιν Μυχηναίοισιν ᾿Αργείοις θ᾽ ὁρᾶν, 

ὡς εἴ τις αὐτῶν ἐλπίσιν χεναῖς πάρος 

ἐξήρετ᾽ ἀνδρὸς τοῦδε, νῦν δρῶν νεχρὸν 

στόμια δέχηται τἀμὰ, μηδὲ πρὸς βίαν 

ἐμοῦ χολαστοῦ προστυχὼν φύση φρένας. 
HAEKTPA. 

Καὶ δὴ τελεῖται cdm? ἐμοῦ. Τῷ γὰρ χρόνῳ 
γοῦν ἔσχον, ὥστε συμφέρειν τοῖς χρείσσοσιν. 
AITIZGOZ. 

Ὦ Ζεῦ, δέδορχα φάσμ᾽ ἄνευ φθόνου μὲν οὐ 

πεπτωχός" εἰ δ᾽ ἔπεστι Νέμεσις, οὐ λέγω. 
Χαλᾶτε πᾶν χάλυμμ᾽ ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν, ὅπως 
τὸ συγγενές τοι κἀπ᾽ ἐμοῦ θρήνων τύχῃ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Αὐτὸς σὺ βάσταζ᾽. Οὐχ ἐμὸν τόδ᾽, ἀλλὰ σὸν, 
τὸ ταῦθ᾽ δρᾶν τε χαὶ προσηγορεῖν φίλως. 
AITIZGOZ. 
Ἀλλ᾽ εὖ παραινεῖς, χἀπιπείσομαι" σὺ δὲ, 
εἴ που χατ᾽ οἶχόν μοι Κλυταιμνήστρα, χάλει, 
OPEZTHZ. 
Αὔτη πέλας σού. Μηχέτ᾽ ἄλλοσε σχόπει. 
ΑἸΣΊΙΣΘΟΣ. 
Οἴμοι, τί λεύσσω ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τίνα φοθεῖ: τίν᾽ ἀγνοεῖς; 
ΑἸΠΊΣΘΟΣ. 
Τίνων ποτ᾽ ἀνδρῶν ἐν μέσοις ἀρχυστάτοις 
πέπτωχ᾽ ὃ τλήμων; 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ, 
Οὐ γὰρ αἰσθάνει πάλαι 
ζῶντας θανοῦσιν οὕνεχ᾽ ἀνταυδᾶς ἴσα; 
ΑΙΓΊΣΘΟΣ. 
Οἴμοι, ξυνῆκα τοὔπος. Οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως | 
ὅδ᾽ οὐκ Ὀρέστης ἔσθ᾽ 6 προσφωνῶν ἐμέ, 
OPEZTHZ. 
Καὶ μάντις ὧν ἄριστος ἐσφάλλου πάλαι. 


ELECTR A. 


JZEGISTHUS. 
Ubinam ergo sunt hospites ? doce me. 
ELECTRA. 
Intus : amicam enim hospitem nacti sunt ( apud amicam 
hospitem deversantur ). 
ZGISTHUS. 
Quid? satin' certo mortuum illum nuntiarunt? 
ELECTBARA. 
Immo re ipsa palam fecerunt , non verbis modo. 


AGISTHUS. 
Licet ergo nobis manifestis ex signis rem cognoscere. 


ELECTRA. 
paLicet profecto , spectaculumque intueri perquam misera- 
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JEGISTHUS. 
a, Magnum sane, praeter morem tuum, mihi narras gau- 
um. 


ELECTBRA. 

Gaude , si libi lzeta hzc accidunt. 

JEGISTHUS. 

Silere jubeo , et pandi fores, ut conspiciat Mycenensium 
Argivorumque omnis multitudo, quo, si quis eorum antea 
elatus erat inani spe reditus fllius viri, nunc mortuum 
eum intuens, frena accipiat mea, atque ultro ad sana con- 
silia redeat, non vi coactus, meque castigatorem expertus. 


ELECTRA. 
Jamjam perficitur, quod a me quidem potest : tandem 


enim sapere didici , et me potentioribus accommodare. 
XGISTHUS. 
O Jupiter! rem video non sine (deorum) invidia patra- 
tam ; sin nefas, indictum volo. 
Velamentum omne removete ab oculis, ut lamentis etiam 
meis cognatio debitum consequatur honorem. 
ORESTES. 
Tu ipse auferto ; non meum boc, sed tuum officium est, 
hasce reliquias intueri , et compellare familiariter. 
AZEGISTHUS. 
Recte quidem mones, tibiqne morem geram : tu vero 
voca mihi Clyteemnestram, sicubi domi est. 
ORESTES. 
Ecce ipsa prope te est : ne jam aliorsum specta. 
JEGISTHUS. 
Ve mihi! quid video? 
ORESTES. 
Quem times? quem non agnoscis? 


JEGISTHUS. 
Quorumnam hominum ín medios casses miser incidi? 


ORESTES. 
Non enim senlis, ut dudum vivos quasi mortuos allo- 
queris? 
JEGISTHUS. | 
Hei mihi! dictum intellexi. Non enim fieri potest , ut hic 
non sit Orestes , qui me alloquitur. 
ORESTES. 


Atque etsi optimus es vates , dudum tamen fallebaris. 
5. 


HAEKTPA. 


AITIZeOZ. 
Ὄλωλα δὴ δείλαιος. Ἀλλά μοι πάρες 
χἂν σμιχρὸν εἰπεῖν. ΄ 

HAEKTPA. 

Νὴ πέρα λέγειν ἔα 
πρὸς θεῶν, ἀδελφὲ, μηδὲ μηχύνειν λόγους. 
485 Τί γὰρ βροτῶν ἂν σὺν χαχοῖς μεμιγμένων 
θνήσχειν 6 μέλλων τοῦ χρόνου κέρδος φέροι ; 
Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα χτεῖνε xal χτανὼν πρόθες 
ταφεῦσιν, P^ τόνδ᾽ εἰκός ἐστι τυγχάνειν, 
ἄποπτον ἡμῶν. Ὡς ἐμοὶ τόδ᾽ ἂν χαχῶν 


1490 μόνον γένοιτο τῶν πάλαι λυτήριον. 


OPEZTHr. 

Χωροῖς ἂν εἴσω σὺν τάχει. Λόγων γὰρ οὐ 

γῦν ἐστιν ἀγὼν, ἀλλὰ σῆς ψυχῆς πέρι. 
ΑἸΓΙΣΘΟΣ. 

Τί δ᾽ ἐς δόμους ἄγεις με; πῶς, τόδ᾽ εἰ χαλὸν 

τοὔργον, σκότου δεῖ, xob πρόχειρος εἰ χτανεῖν ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


ι(05 Μὴ τάσσε" χώρει δ᾽ ἔνθαπερ κατέχτανες 


πατέρα τὸν ἀμὸν, ὡς ἂν ἐν ταὐτῷ θάνης. 
ΑἸΓΙΣΘΟΣ. 

Ἦ πᾶσ᾽ ἀνάγχη τήνδε τὴν στέγην ἰδεῖν 

τά τ᾽ ὄντα χαὶ μέλλοντα Πελοπιδῶν χαχά ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. : 

Τὰ γοῦν σ᾽ ἐγώ σοι μάντις εἰμὶ τῶνδ᾽ ἄχρος. 
ΑἸΓΙΣΘΟΣ. 


ινυυ Ἀλλ᾽ οὗ πατρῴαν τὴν τέχνην ἐκόμπασας. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
IA ἀντιφωνεῖς, ἢ δ᾽ ὁδὸς βραδύνεται.᾽ 
Ἀλλ᾽ ἕρφ᾽. 
ΑΙΣΙΣΘΟΣ. 
Ὑφηγοῦ. 
OPEZTHZ. 
Σοὶ βαδιστέον πάρος. 
ΑἸΓΙΣΘΟΣ. 
Ἦ μὴ φύγω σε: 
OPEZTHZ. 
M3, μὲν οὖν καθ᾽ ἡδονὴν 
θάνῃς" φυλάξαι δεῖ με τοῦτό σοι πικρόν. 
1505 Χρῆν δ᾽ εὐθὺς εἶναι τήνδε τοῖς πᾶσιν δίχην, 
ὅστις πέρα πράσσειν γε τῶν νόμων θέλει, 
χτείνειν. Τὸ γὰρ πανοῦργον οὖχ ἂν ἦν πολύ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ σπέρμ’ Ἀτρέως, ὡς πολλὰ παθὸν 
δι’ ἐλευθερίας μόλις ἐξῆλθες 


1519 τῇ νῦν ὁρμῇ τελεωθέν. 


ELECTHR A. 


AZGISTHUS. 

Perii profecto miser : sed mihi permitte pauca saltem 
fari. 
ELECTRA. 

Ne, per deos quzeso, frater, sinas eum ulterius loqui, 
nec longos producere sermones. 


.| Quid enim, quum malis conflictentur mortales, homo 
! 


nihilominus moriturus , brevi mora lucri ferat? sed quam 
celerrime eum interfice, interfectumque propone pollincto. 
ribus, quos dignus est nancisci, longe a nostro conspectu. 

Namque unicum hoc mihi veterum malorum fuerit reme- 
dium. 

ORESTES. 

1 intro propere : haud enim nunc sermonum certamen 
est , sed de tuo capte. 

JEGISTHUS. 

Nam cur intro me ducis? si factu pulchrum est quod agis, 
quid tenebris opus? quin statim interficis? 

ORESTES. 

Noli preecipere; sed eo vade , ubi patrem meum occidisti , 

ut in eodem loco moriaris. 
JEGISTHUS. 
Ecquid omnino necesse est hanc domum aspicere preesen- 
Liaque et futura Pelopidarum infortunia? 
ORESTES. 
Tua certe; ego vates tibi sum bac in re verissimus. 
AZEGISTHUS. 
Atqui haud paternam hanc artem jactitas. 
ORESTES. 

Multum obstrepis , nec interea promoves gradum; perge 

igitur. 
JGISTHUS. 

J prc. 

ORESTES. 

Te praeire oportet. 

XGISTHUS. 

Num times ne te fugiam? 

ORESTES. 

Immo ne pro lubitu tuo moriaris; curare me decet, ut 
ne hac acerbitate mors tua careat. 

Par autem erat presentem esse ponam omnibus, qui 
plus posse vellent se quam leges, mortem scilicet : ita non 
cresceret improbitas. 

CHORUS. 

O genus Atrei, quam multas post calamitates in liberta- 

tem pervenisti vix hoc tandem eventu! 


ΟΙΔΠΙΟΥΣ 


ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 
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IIPOZOIIA TOY AIAAOTOY. 


OIAITIOYZ. 

ΙΕΡΕΥΣ. 

ΚΡΕΩΝ. 

ΧΟΡΟΣ γερόντων Θυδαίων. 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ, 

ΙΟΚΑΣΤΗ. 

ΑΙΤΈΛΟΣ. 

ΘΕΡΆΠΩΝ Δαΐου. 
ESATTEAOZ. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὦ τέχνα, Κάδμου τοῦ πάλαι νέα τροφὴ, 
τίνας ποθ᾽ ἕδρας τάσδε μοι θοάζετε 
ἱχτηρίοις χλάδοισιν ἐξεστεμμένοι ; 
πόλις δ᾽ ὁμοῦ μὲν θυμιαμάτων γέμει, 

& ὁμοῦ δὲ παιάνων τε xal στεναγμάτων᾽ 
ἁγὼ διχαιῶν μὴ παρ’ ἀγγέλων, τέχνα, 
ἄλλων ἀχούειν αὐτὸς ὧδ᾽ ἐλήλυθα, 

ὃ πᾶσι χλεινὸς Οἰδίπους χαλούμενος. 
Ἀλλ᾽ ὦ γεραιὶ, φράζ', ἐπεὶ πρέπων ἔφυς 
t9 πρὸ τῶνδε φωνεῖν, τίνι τρόπῳ χαθέστατε, 
δείσαντες, ἢ στέρξαντες; ὡς θέλοντος ἂν 
ἐμοῦ προσαρχεῖν πᾶν" δυσάλγητος γὰρ ἂν 
εἴην τοιάνδε μὴ οὐ χατοιχτείρων ἕδραν. 
IEPEYZ. 
Ἀλλ᾽, ὦ χρατύνων Οἰδίπους χώρας ἐμῆς, 
vs δρᾶς μὲν ἡμᾶς ἡλίχοι προσήμεθα 
βωμοῖσι τοῖς σοῖς " οἵ μὲν οὐδέπω μαχρὰν 
πτέσθαι σθένοντες, οἱ δὲ σὺν γήρᾳ βαρεῖς 
ἱερῆς, ἐγὼ μὲν Ζηνὸς, ol δ᾽ ἐπ᾽ ἠθέων 
λεχτοί" τὸ δ᾽ ἄλλο φῦλον ἐξεστεμμένον 

90 ἀγοραῖσι θαχεῖ, πρός τε Παλλάδος διπλοῖς 
ναοῖς, ἐπ᾿ Ἰσμηνοῦ τε μαντείᾳ σποδῷ. 
Πόλις γὰρ, ὥσπερ χαὐτὸς εἰσορᾶς, ἄγαν 
ἤδη σαλεύει χἀναχουφίσαι χάρα 
βυθῶν ἔτ᾽ οὐχ οἵα τε φοινίου σάλου, 

35 φθίνουσα μὲν χάλυξιν ἐγχάρποις χθονὸς, 
φθίνουσα δ᾽ ἀγέλαις βουνόμοις, τόχοισί τε 
ἀγόνοις γυναιχῶν * ἐν δ᾽ 6 πυρφόρος θεὸς 
σχήψας ἐλαύνει, λοιμὸς ἔχθιστος, πόλιν, 
iy ob χενοῦται δῶμα Καδμεῖον᾽" μέλας δ' 

30 “Αδης στεναγμοῖς xai γόοις πλουτίζεται. 
Θεοῖσι μέν νυν οὐχ ἰσούμενόν σ᾽ ἐγὼ 
οὐδ᾽ οἵδε παῖδες ἐζόμεσθ᾽ ἐφέστιοι, 
ἀνδρῶν δὲ πρῶτον ἕν τε συμφοραῖς βίου 


OEDIPUS 
REX. 
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PERSON/E COLLOQUII. 


OEDIPUS. 

SACERDOS. 

CREON. 

CHORUS SENUM THEBANORUM. 
TIBRESIAS. 

IOCASTA. 

NUNTIUS. 


FAMULUS LAII. 
NUNTIUS EX DOMO. 





OEDIPUS. 
O filii, veteris Cadmi nova progenies , curnam hic, mihl 
sessum ivistis, supplicum velamentis instructi? 


Urbs vero tota thure incenso plena est simulque pxcanibus 
ac gemitu resonat. 

Οὐδὲ ego quum censerem non ex alio nuntiante mihi co- 
gnoscenda esse, carissimi, ipse huc prodü, ille omnium 
sermone celebratus CEdipus. . 

Age vero eloquere tu, senex, quippe quem decet pro 
hisce fari, quie causa est, quo animo adestis? numquid 
metuentes, an 1n malo presente auxilium desiderantes? 
maximo enim opere vobis opitulari volo : namque iiumi- 
sericors utique essem, nisi me commoveret tam lugubris 
supplicatio. | 

SACERDOS. 

AL o patrise mere rector CEdipe , vides quidem nos, qua- 
les assidemus aris tuis (i. e. aris pro foribus twarum 
cedium positis) : isti quidem nondum valentes procul 
volare (infantes) ; illi vero senio graves sacerdotes, Jovis 
quidem ego; denique heec quae praeest juvenibus lecta ma- 
nus : reliqua autem multitudo supplices gerens ramos in 
foro considet , Palladisque ad gemina delubra, et Ismenium 
(Apollinis) fatidicum focum. 

Namque , ut ipse vides , ingenti fluctu quassatur civitas, 
nec potest amplius mersum «wstu sanguineo extollere caput, 
quum terre: fruges folliculis inclusa adhuc pereant , tabe- 
scant boum armenta, non subnascantur fcetus mulierum. 


Quin dira ingruens face Pestis, dearum infestissima, 
exagitat urbem , a qua vastatur Cadmi domus : suspiriis et 
lamentis ditescit ater Orcus. 


Jam vero tuas consedimus ad fores, ego puerique isi, 
haud utique eum te esse censentes, qui diis eequiparetur, 


! sed, si quos vita ferat ancipítes casus, aut iratum invehat 


'?0 OIAIHOYZ TYPANNOZ. OEDIPUS REX. 


χρίνοντες ἔν τε δαιμόνων ξυναλλαγαῖς" numen , primarium in his consilio virum : qui alventu tuo 
856 ὅς γ᾽ ἐξέλυσας ἄστυ Καδμεῖον μολὼν in Cadmeam urbem , eam ἃ tributo vindicasti , quod pende- 

σχληρᾶς ἀοιδοῦ δασμὸν ὃν παρείχομεν, bamus immiti vati, tametsi nihil hujus rei a nobis compe- 

xal ταῦθ᾽ óo' ἡμῶν οὐδὲν ἐξειδὼς πλέον reras, nec fueras edoctus : sed sola numinis adjutus ope 

οὐδ᾽ ἐχδιδαχθείς: ἀλλὰ προσθήχη θεοῦ diceris crederisque nostram erexisse vitam. 

λέγει νομίζει θ᾽ ἡμὶν ὀρθῶσαι βίον. Ν ΝΞ 
40 Νῦν τ᾽, ὦ χράτιστον πᾶσιν Οἰδίπου χάρα, Nunc ergo, fortissimum omnium judicio (Edipi caput 

ἱκετεύόμέν σε πάντες οἷδε πρόατροποι rogamus te hice omnes ad le supplices conversi, opem 

ἀλχήν τιν’ εὑρεῖν ἡμὶν, εἴτε του θεῶν ᾿ ut aliquam invenias nobis, sive dei alicujus edoctus ora- 

φήμην ἀχούσας εἴτ᾽ ἀπ᾽ ἀνδρὸς οἶσθά που- culo , sive hominis cujuspiam monitu. Usu enim peritis 

ὡς τοῖσιν ἐμπείροισι xol τὰς ξυμφορὰς video consiliorum eventus successu florere maxime. 
45 ζώσας δρῶ μάλιστα τῶν βουλευμάτων. 

Ἴθ᾽, ὦ βροτῶν ἄριστ᾽, ἀνόρθωσον πόλιν. Age, vir optime, in pristinum statum restitue urbem ; 

Ἴθ᾽, εὐλαδήθηθ᾽ - ὡς σὲ νῦν μὲν ἥδε γῆ age prospice : quandoquidem te nunc hec civitas servato- 

σωτῆρα χλήζει τῆς πάρος προθυμίας" rem suum nuncupat ob priora merita ; utinam imperii tui 

ἀρχῆς δὲ τῆς σῆς μηδαμῶς μεμνώμεθα nunquam sic recordemur, ut erecti a te, rursumque pes- 
bo στάντες τ᾽ ἐς ὀρθὸν xal πεσόντες ὕστερον" sumdati. . 

ἀλλ᾽ ἀσφαλεία τήνδ᾽ ἀνόρθωσον πόλιν. 

Ὄρνιθι γὰρ xai τὴν τότ᾽ αἰσίῳ τύχην Itaque restauratam urbem in tuto colloca, et qui fausto 

παρέσχες $uiv, xa τανῦν ἴσος γενοῦ. prius omine rem nobis restituisti , sis nunc similis fui. 

Ὡς εἴπερ ἄρξεις τῆσδε γῆς, ὥσπερ χρατεῖς, Nam si dominaberis huic urbi, sicut dominaris, plenam 
ε0 ξὺν ἀνδράσιν κάλλιον ἣ χενῆς χρατεῖν᾽ viris, quam vacuam, regere pulchrius est. Quippe nihil 

ὡς οὐδέν ἐστιν οὔτε πύργος οὔτε ναῦς est neque arx neque navis, si vasta sit, nec a viris babi- 

ἔρημος ἀνδρῶν μὴ ξυνοιχούντων ἔσω. tetur. 

OIAIIIOYZ. OEDIPUS. 

ὯὮ παῖδες οἰχτροὶ, γνωτὰ xoüx ἄγνωτά μοι O miserabiles filii , nota, non ignota mihi , precatum ad- 

προσήλθεθ᾽ ἱμείροντες. Εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι venistis. Prorsus enim scio morbo laborare vos omnes, 
60 νοσεῖέε πάντες, xal νοσοῦντες, ὡς ἐγὼ quumque dolore conficiamini, non tamen quisquam est 

οὖχ ἔστιν ὑμῶν ὅστις ἐξ ἴσου νοσεῖ. vestrüm , cui ista eque ac mihi doleant. 

Τὸ μὲν γὰρ ὑμῶν ἄλγος εἷς ἕν᾿ ἔρχεται Vestrüm enim unusquisque suo tantum attingitur dolore, 

μόνον χαθ᾽ αὑτὸν, χοὐδέν᾽ ἄλλον" $ δ᾽ ἐμὴ alieni doloris expers : at meus animus et urbis, et meam, 


ψυχὴ πόλιν τε χἀμὲ xal σ᾽ ὁμοῦ στένει. 
65 Ὥστ᾽ οὐχ ὕπνῳ γ᾽ εὕδοντά μ᾽ ἐξεγείρετε, 
ἀλλ᾽ ἴστε πολλὰ μέν με δαχρύσαντα δὴ, 
πολλὰς δ᾽ ὁδοὺς ἔλθόντα φροντίδος πλάνοις. 
*Hv δ᾽ εὖ σχοπῶν ηὔρισχον ἴασιν μόνην, 
ταύτην ἔπραξα. Παῖδα γὰρ Μενοιχέως 
70 Κρέοντ᾽, ἐμαυτοῦ γαμόρὸν, ἐς τὰ Πυθιχὰ 
ἔπεμψα Φοίδου δώμαθ᾽, ὡς πύθοιθ᾽ ὅ τι 
δρῶν 3| τί φωνῶν τήνδε ῥυσαίμην πόλιν. 
Καί μ’ ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον χρόνῳ 
λυπεῖ τί πράσσει. "l'oU γὰρ εἰχύότος πέρα 
76 ἄπεστι πλείω τοῦ χαθήχοντος χρόνου. 
Ὅταν δ᾽ ἵχηται, τηνικαῦτ᾽ ἐγὼ χαχὸς 
μὴ δρῶν ἂν εἴην πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἂν δηλοῖ θεός. 
IEPEYZ. 
Ἀλλ᾽ ἐς χαλὸν σύ τ᾽ εἶπας οἵδε τ᾽ ἀρτίως 
Κρέοντα προστείχοντα σηυαίνουσί μοι. 
OIAIIIOYZ. 
So Ὦναξ Ἄπολλον, εἰ γὰρ ἐν τύχη γέ τῳ 
σωτῆρι Bat» λαμπρὸς ὥσπερ ὄμματι. 
IEPEYZ. 


et veslram vicem gemit. 

Proinde baud somno sopitum me excitastis : sed scitote 
multum me jam flevisse, multasque vias iniisse , diductis 
quoquoversum cogitationibus. 

Quam vero mecum sedulo considerando unicam reperi 
medicinam , eam adhibui. Quippe Menacei filium Creon- 
lem, affinem meum, ad Pythia misi Apollinis delubra 
sciscitatum, quonam vel facto vel dicto urbem hanc liberare 
possim. 

Jamque compultantem quotus hic dies est ex quo abiit, 
subit sollicitudo, quid rerum agat. Ultra enim quam veri 
simile erat ( eum abfulurum, e( ) justo diutius abest. 

At quando venerit, tum ego improbus sim, ni exsequar. ἡ 
omnia qua praeceperit deus. 

SACERDOS. 

Et opportune tu quidem dicis : namque hi jam Creontem 

advenire mihi significant. 
OEDIPUS. 

O rex Apollo, utinam ille felici quadam sorte veniat, ut 

hilari vultu adest. 
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; , , ; . , SACERDOS. 
Ἀλλ εἰχάσαι μὲν, ἡδύς. o0 γὰρ ἂν xdpa At, ut conjicere licet, letus est. Alioqui non ita caput 
€. πολυστεφὴς ὧδ᾽ εἷρπε παγχάρπου δάφνης. multa cinctus veniret perfoecunda lauro. 


ΟἸΙΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


OIAITIOYZ. 
Té" εἰσόμεσθα“ ξύμμετρος γὰρ ὡς χλύειν. 

85 Ἄναξ, ἐμὸν χήδευμα, vat Μενοιχέως, 
τίν᾽ ἡμὶν ἥχεις τοῦ θεοῦ φήμην φέρων; 

ΚΡΕΩΝ. 
ἘΕσθλήν. Λέγω γὰρ xal τὰ δύσφορ᾽, εἶ τύχοι 
χατ᾽ ὀρθὸν ἐξελθόντα, πάντ᾽ ἂν εὐτυχεῖν. 
OIAIIIOYZ. 
Ἔστιν δὲ ποῖον τοὔπος; οὔτε γὰρ θρασὺς 
90 οὔτ᾽ οὖν προδείσας εἰμὶ τῷ γε νῦν λόγῳ. 
ΚΡΈΩΝ. 
Εἰ τῶνδε χρήζεις πλησιαζόντων χλύειν, 
ἕτοιμος εἰπεῖν, εἴτε χαὶ στείχειν ἔσω. 
OIAIIIOYZ. 
Ἐς πάντας αὔδα. Τῶνδε γὰρ πλέον φέρω 
τὸ πένθος ἣ καὶ τῆς ἐμῆς ψυχῆς πέρι. 
ΚΡΕΩΝ. 

95 Λέγοιμ᾽ ἂν οἷ ἤχουσα τοῦ θεοῦ πάρα. 
Ἄνωγεν ἡμᾶς Φοῖῤος ἐμφανῶς ἄναξ 
μίασμα χώρας, ὡς τεθραμμένον χθονὶ 
ἐν τῇδ᾽, ἐλαύνειν μηδ᾽ ἀνήχεστον τρέφειν. 

OIAIIIOYS. 
Ποίῳ xa0apuO; τίς ὃ τρόπος τῆς ξυμφορᾶς ; 
ΚΡΕΩΝ. 
100 ᾿λνδρηλατοῦντας, ἢ φόνῳ φόνον πάλιν 
λύοντας, ὡς τόδ᾽ αἷμα χειμάζον πόλιν. 
OIAIIIOYZ. 
Ποίου γὰρ ἀνδρὸς τήνδε μηνύει τύχην ; 
. ? ΚΡΕΩΝ. -: ] 
"Hy ἡμὶν, ὦναξ, Λάϊός ποθ᾽ ἡγεμὼν 
γῆς τῆσδε, πρὶν σὲ τήνδ᾽ ἀπευθύνειν πόλιν. 
OIAIIIOYZ. 
335 Εξοιδ᾽ &xoutov: οὐ γὰρ εἰσεῖδόν γέ πω. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τούτου θανόντος νῦν ἐπιστέλλει σαφῶς 
τοὺς αὐτοέντας χειρὶ τιμωρεῖν τινά. 
. OIAIIIOYZ. 
Οἱ δ᾽ εἰσὶ ποῦ γῆς; ποῦ τόδ᾽ εὑρεθήσεται 
ἴχνος παλαιᾶς δυστέχμαρτον αἰτίας ; 
ΚΡΕΩΝ. 
ι0 Ἐν τῇδ᾽ ἔφασχε 17. Τὸ δὲ ζητούμενον 
ἁλωτόν- ἐχφεύγει δὲ τἀμελούμενον. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Πότερα δ᾽ ἐν οἴχοις, ἢ "v ἀγροῖς 6 Λάϊος, 
ἢ γῆς ἐπ’ ἄλλης τῷδε συμπίπτει φόνῳ; 
| KPEON. 
Θεωρὸς, ὡς ἔφασχεν, ἐχδημῶν, πάλιν 
115 πρὸς οἶκον οὐχ ἔθ᾽ ἵχεθ᾽, ὡς ἀπεστάλη. 
OIAITIOYZ. 
Οὐδ᾽ ἀγγελός τις οὐδὲ συμπράχτωρ ὁδοῦ 
χατεῖδ᾽, ὅτου τις ἐχμαθὼν ἐχρήσατ᾽ ἄν; 
ΚΡΕΩΝ, 
Θνήσχουσι γὰρ, πλὴν εἷς τις, ὃς oon φυγὼν 
ὧν εἶδε πλὴν ἕν οὐδὲν εἶχ᾽ εἰδὼς φράσαι, 


OEDIPUS REX. 71 


OEDIPUS. 

Statim sclemus : prope enim satis adest ut audiatur. 
O rex , mi affinis, nate Menccei , quod nobis aífers respon- 
sum dei ἢ 

CREON. 

Bonum. Nam etiam quse difficilia sunt, si modo recta 

via perducantur ad exitum , omnia dico prospera fore. 
OEDIPUS. 

Quid hoc sermonis est? neque enim fiduciam, neque 

rursus metum hisce ex dictis capio. 
CREON. 
Si istis vis adstantibus audire, paratus sum loqui; sin 


minus , ire intro. 


OEDIPUS. 
Coram omnibus eloquere. Quo enim super his conficior 
dolore, major est, quam mezmet ipsius vitze (cura). 
CREON. 
Dicam quee audivi ex deo. Dilucido jubet nos rex Apollo, 
piaculum , quod scilicet intra hanc urbem nutritur, exter- 
minare , neque alere, quum sit inexpiabile. 


OEDIPUS. 
Quali expiatione exterminemus? quodnam calamitatis 
genus est? 


CREON. 
Extra (ines abigentes, vel necem rursus nece vindicantes : 
haec enim czedes exagitat urbem. 
OEDIPUS. 
Nam quis homo est , cujus czedem significat ὃ 
CREON. 


Fuit nobis, o rex, urbis bujus olim dominator Laius, 
antequam tu ad regni clavum accederes. 
OEDIPUS. 
Audire memini : nam ipsum vidi nunquam. 
CREON. 
Hujus exslincti jam mandat aperte Apollo, ut quis aucto- 
res caedis puniat. 
OEDIPUS. 
Ubi gentium illi sunt? ubi deprehendeltur vestigium ali- 
quod veteris sceleris, quo nulla ducat conjectura? 
CBREON. 
Hac ipsa in urbe dixit. Quod queritur autem , id invenire 
est : at effugit, quod negligitur. 
OEDIPUS. 
Sed dic mihi, utrum in urbe, an ruri, an vero peregrina 
in regione Laius interfectus fuerit. 
CREON. 
Profectus , ad consulendum oraculum , ut aiebat, domum 
amplius non rediit, ex quo abiit semel. 
OEDIPUS. 
Nec nuntius quispiam , nec comes ilineris conspexit , unde 
aliquis rem , uti gesta est , possit exquirere? 
CREON. 
Periere omnes prater unum, qui metu aufugit, quaeque 
vidit, eorum nihil nisi unum referre potuit. 


13 OIAIHOYZ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. OEDIPUS REX. 
OIAITIOYZ. 
120 Τὸ ποῖον ; ἕν γὰρ πόλλ᾽ ἀν ἐξεύροι μαθεῖν, 
ἀρχὴν βραχεῖαν εἰ λάδοιμεν ἐλπίδος. 


OEDIPUS. 
Quidnam id est? Ex uno enim ratio inveniatur multa in. 


vestigandi , si parvum initium spei capiamus. 


KPEOQN. CBREON. 
Ληστὰς ἔφασχε συντυχόντας οὐ μιᾷ Latrones ait occurrisse, quorum non unus, sed multi si- 
ῥώμη χτανεῖν νιν, ἀλλὰ σὺν πλήθει χερῶν. mul eum interfecissent. ! 
OIAIIIOYZ. OEDIPUS. 
Πῶς οὖν ὁ λιστὴς, εἴ τι μὴ ξὺν ἀργύρῳ Sed latro, nisi quid hinc pecunia transactum esset , qui 
125 ἐπράσσετ᾽ ἐνθένδ᾽, ἐς τόδ᾽ ἂν τόλμης ἔθη ; eo processisset audacis? 
KPEQON. CREON. 
Δοχοῦντα ταῦτ᾽ Tv Λαΐου δ᾽ ὀλωλότος Sic erat suspicio : sed Laio exstincto nullus in malis vin- 
οὐδεὶς ἀρωγὸς ἐν xaxoic ἐγίγνετο. | dex-exortus est. 
OIAITIOYZ., OEDIPUS. 
Καχὸν δὲ ποῖον ἐμποδὼν τυραννίδος Quid vero mali obstitit, quominus, rege sic interempto , 
οὕτω πεσούσης εἴργε τοῦ τοῦτ᾽ ἐξειδέναι; fieret inquisitio? 
ΚΡΕΩΝ. CREON. 


Perplexa vatea Sphinx, quz ante pedes erant, omissis 
incertis, dispicere nos adegit. 
OEDIPUS. 
At ab initio hzc ego repetita proferam in lucem. Digne 
enim Apollo, digne etiam tu pro mortuo rege curam hanc 
suscepistis. 


Quocirca me quoque adjutorem justum videbitis , urbis 
hujus, deique simul vindicem. 

Non enim remoliorum amicorum gratia, sed meapte 
causa hoc amovebo scelus. 

Quicunque enim illum occidit, forsitan is eadem au- 
dacia in me grassetur. 

Illi ergo dum opitulor, mihi ipsi prosum. e 

At quam celerrime vos quidem , pueri, e sedibus surgite , 
sublatis his supplicibus ramis : Cadmi vero populum hue 
in concionem vocet alius. Quippe omnia ego experiar : deo 
enim auspice aut felices erimus, aut pessum ibimus. 


130 Ἢ ποιχιλῳδὸς Σφὶγξ τὸ πρὸς ποσὶ σχοπεῖν 
μεθέντας ἡμᾶς τἀφανῇ προσήγετο. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ ἐξ ὑπαρχῆς αὖθις αὔτ᾽ ἐγὼ φανῶ. 
᾿Ἐπαξίως γὰρ Φοῖόος, ἀξίως δὲ σὺ 
πρὸ τοῦ θανόντος τήνδ᾽ ἔθεσθ᾽ ἐπιστροφήν" 
13$ ὥστ᾽ ἐνδίχως ὄψεσθε χἀμὲ σύμμαχον, 
15 τῇδε τιμωροῦντα τῷ θεῷ θ᾽ ἅμα. 
Ὑπὲρ γὰρ οὐχὶ τῶν ἀπωτέρω φίλων, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς αὑτοῦ, τοῦτ᾽ ἀποσχεδῶ μύσος. 
Ὅστις γὰρ ἦν ἐκεῖνον ὃ χτανὼν τάχ᾽ ἄν 
140 xdu. ἂν τοιαύτη | XE ὶ τιμωρεῖν θέλοι. 
Κείνῳ. προσαρχῶν οὖν ἐμαυτὸν ὠφελῶ. 
Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα, παῖδες, ὑμεῖς μὲν βάθρων 
ἴστασθε, τούσδ᾽ ἄραντες. ἱκτῆρας χλάδους" 
ἄλλος δὲ Κάδμου λαὸν ὧδ᾽ ἀθροιζέτω, 
445 ὡς πᾶν ἐμοῦ δράσοντος. Ἦ γὰρ εὐτυχεῖς 
σὺν τῷ θεῷ φανούμεθ᾽, ἢ πεπτωχότες. 


. 
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IEPEYZ. SACERDOS. 
Ὦ παῖδες, lovopeota: τῶνδε γὰρ ydp Surgamus , o pueri : horum etenim causa huc vcnimws, 
καὶ δεῦρ᾽ ἔδημεν ὧν δὸ ἐξαγγέλλεται. qui hic edicit. Qui vero has sortes misit Apollo, simul 
Φοῖθος δ᾽ ὁ πέμψας τάσδε μαντείας ἅμα servator nobis adsit, morbumque depellat. 
150 σωτήρ θ᾽ ἴχοιτο xal νόσου παυστήριος. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ὦ Διὸς ἁδυεπὲς φάτι, τίς ποτε τὰς πολυχρύσου O Jovis dulcisona dictio, qualis tandem opulentis a Del- 
ΠΠυθῶνος ἀγλαὰς ἔδας Στρ. α΄, | phis nobiles adiisti Thebas? 
Θήδας; ἐκτέταμαι φοδερὰν φρένα, δείματι πάλλων, | — pistrahor animo trepido, metu palpitans, medice Delie 
bie Δάλιε Παιὰν, Ῥῴδῃ ! circa te veritus, quid mihi vel jam, vel volventibus 
τς ἀμφὶ σοὶ ἁζόμενος ^ τί μοι ἢ νέον, rursus anni tempestatibus , confecturus sis rei. 


? περιτελλομέ ναις ὥραις πάλιν ἐξανύσεις χρέος. 

Εἰπέ μοι, ὦ γρυσέας τέκνον ἐλπίδος, ἄμόροτε φάμα. Dic mihi , aureze Spei progenies , Fama immortalis. 
i» Πρῶτά σε χεχλόμενος, θύγατερ Διὸς, duboot Primam te, filia Jovis, immortalis Minerva, invocanti 
i30 γαιᾶοχόν τ᾽ ἀδελφεὰν [Ἀθάνα, 'Avr. α΄. | cumterrz tutrice sorore Diana, quae in fori ambitu glorioso 

Ἄρτεωιν, ἃ χυχλόεντ᾽ ἀγορᾶς θρόνον εὐχλέα θάσσει, | insidet throno, et procul jaculante Pheebo, ebeu! 

xat (δοῖδον ἐχαθόλον, ἰὼ 

τρισσοὶ ἀλεξίμοροι προφάνητέ μοι, tres vos adeste mili, malorum depulsores, quamdoqui- 
164 εἴ ποτε xat προτέρας ἄτας ὑπερορνυμένας πόλει dem impendentis prius urbi calamitatis exterminastis no- 

ἠνύσατ᾽ ἐχτοπίαν φλόγα πήματος, ἔλθετε xai νῦν. | xium incendium, nunc quoque snppetias venite. 


OIAIHOYZ TYPANNOZ. 


067 Ὦ πόποι, ἀνάριθμα γὰρ φέρω Στρ. β΄. 
170 πήματα" νοσεῖ δέ μοι πρόπας στόλος, οὐδ᾽ ἔνι φρον- 
ᾧ τις ἀλέξεται. Οὔτε γὰρ ἔχγονα [τίδος ἔγχος 
χλυτᾶς χθονὸς αὔξεται οὔτε τόχοισιν 
11Ὺὁ ἰηίων χαμάτων ἀνέχουσι γυναῖχες" 
ἄλλον δ᾽ ἂν ἄλλῳ προσίδοις ἅπερ εὕπτερον ὄρνιν 
χρεῖσσον ἀμαιμαχέτου πυρὸς ἄρμενον 
ἀχτὰν πρὸς ἑσπέρου θεοῦ" 
ὧν πόλις ἀνάριθμος ὄλλυται" Av. β΄. 
180 νηλέα δὲ γένεθλα πρὸς πέδῳ θαναταφόρα χεῖται 
ἐν δ᾽ ἄλοχοι πολιαί τ᾽ ἔπι ματέρες [ἀνοίχτως" 
ἀχτὰν παρὰ βώμιον ἄλλοθεν ἄλλαι 
ι850 λυγρῶν πόνων ἱχτῆρες ἐπιστενάγουσιν. 
Παιὰν δὲ λάμπει στονόεσσά τε γῆρυς ὅμαυλος" 
ὧν ὕπερ, ὦ χρυσέα θύγατερ Διὸς, 
εὐῶπα πέμψον ἀλχάν" ΓΣτρ. γ΄. 
190 Ἄρεά τε τὸν μαλερὸν, ὃς νῦν ἄχαλχος ἀσπίδων 
φλέγει με περιθόητος ἀντιάζων, 

παλίσσυτον δρόμημα νωτίσαι πάτρας 
196 dxoupov, εἴτ᾽ ἐς μέγαν θάλαμον ᾿Αμφιτρίτας 

εἴτ᾽ ἐς τὸν ἀπόξενον ὅρμον 

Θρήχιον χλύδωνα" 

τέλει γὰρ εἴ τι νὺξ ἀφῇ, 

τοῦτ᾽ ἐπ᾿ ἦμαρ ἔρχεται: 
200 τὸν, ὦ τᾶν πυρφόρων 

ἀστραπᾶν χράτη νέμων, 

ὦ Ζεῦ πάτερ, ὑπὸ σῷ φθίσον χεραυνῷ. [Ἄντ. γ΄. 
2u3 Αύχει᾽ ἄναξ, τά τε σὰ χρυσοστρόφων ἀπ᾽ ἀγχυλᾶν 
2.5 βέλεα θέλοιμ᾽ ἂν ἀδάματ᾽ ἐνδατεῖσθαι 

ἀρωγὰ προσταχθέντα, τάς τε πυρφόρους 

Ἀρτέμιδος αἴγλας, ξὺν αἷς Λύχι᾽ ὄρεα διάσσει' 

τὸν χρυσομίτραν τε χιχλήσχω, 
210 τᾶσδ᾽ ἐπώνυμον γᾶς; 
οἰνῶπα Βάχχον εὔιον, 
Μαινάδων ὁμόστολον, 
πελασθῆναι φλέγοντ᾽ 
ἀγλαῶπι * *" 
215 πεύχα ^ni τὸν ἀπότιμον ἐν θεοῖς θεόν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

Αἰτεῖς: ἃ δ᾽ αἰτεῖς, τἄμ᾽ ἐὰν θέλης ἔπη 

χλύων δέχεσθαι τῇ νόσῳ θ᾽ ὑπηρετεῖν, 

ἀλχὴν λάθοις ἂν χἀναχούφισιν χαχῶν᾽ 

ἁγὼ ξένος μὲν τοῦ λόγου τοῦδ᾽ ἐξερῶ, 

120 ξένος δὲ τοῦ πραχθέντος. Οὐ γὰρ ἂν μαχρὰν 
ἴχνευον αὐτὸ, μὴ οὐκ ἔχων τι σύμθολον. 

Νῦν δ᾽, ὕστερος γὰρ ἀστὸς slc ἀστοὺς τελῶ, 

ὑμῖν προφωνῶ πᾶσι Καδμείοις τάδε" 

ὅστις ποθ᾽ ὑμῶν Λάϊον τὸν Λαύδάχου 
325 χάτοιδεν ἀνδρὸς ἐχ τίνος διώλετο, 

τοῦτον χελεύω πάντα σημαΐίνειν ἐμοί’ 

x&l μὲν φοδεῖται, τοὐπίχλημ᾽ ὑπεξελὼν 

αὐτὸς καθ᾽ αὑτοῦ, πείσεται γὰρ ἄλλο μὲν 


ἀστεργὲς οὐδὲν, γῆς δ᾽ ἄπεισιν ἀθδλαθής. 


OEDIPUS ΠΕΧ. 78 


Eheu ! Eheu! Namque mala iunumera fero : eegrotat mihi 
universus populus , nec suppetit consilii vis, quo quis me- 
deri queat : 

neque enim maturescunt inclyte terrze fruges; nec par- 
turientes mulieres lacrimosos dolores perferunt; alium super 
alium videas, prepetis instar alitis, ocius igne indomito, 
ruentem ad littus occidentalis dei (Plutonis). 


Quorum innumeris funeribus civitas exhauritur : jacet 
in solo letifera turba indefleta : nupt, canzeque matres, 
ad altarium dei gradus alis alibi prostratee , supplici ululatu 
gemitibusque finem tristium malorum petunt. 


Fervent iterati peeanes , flebilisque simul gemituum sonus. 
Pro his ( ad hac averlenda mala ), o Jovis aurea filia, 
mitte laetum nobis auxilium : 

Martemque pestiferum , qui nunc sine ferreis armis urit 
me maximo clamore irruens, retrogrado cursu fugere coge 
patria mea extorrem, sive in immensum thalamum Amphi- 
lrites, sive ad littus inhospitale Thracii sali (i. e. Ponti 
Euzini). 


Omnino enim si quid reliqui nox fecit, id insequens absue 
mit dies. 

Martem illum, inquam, o coruscorum fulgurum potens 
Jupiter pater, tuo confice fulmine. 


Utinam, o Rex Lycee, tela tua invicta ab aureo arcu 
distribueres, ad opem ferendam, et igneas Diane faces, 
quibuscum Lycios montes percurrit ! 


aureaque decorum mitra invoco, proprium huic urbi deum,, 
purpureum Bacchum Evium , Meenadum comitem, ut ve- 
niat ardens lucida *** cum teda contra infamem hunc inter 
deos deum. 


OEDIPUS. 

Audio quod rogas : uli rogas autem, si meis velis diclis 
auscultare et huic morbo succurrere, remedium conse- 
quaris et levamen malorum. 

Eloquar vero, ignarus quidem hujus fams, alienusque 
ab re gesta. Neque enim investigando multum id promo- 
verem , nisi aliquid indicii reperirem. 

Nunc autem vobis Cadmeis civibus, quos inter ego rece- 
ptus sum novissimus , omnibus hzc edico. ' 


Quicunque vestrüm novit quonam ab homine Laius La- 
bdaci filius interfectus fuerit , hunc jubeo , ut rem omnem in- 
dicet mihi : et si metuit (vestrum quis omnia mihi in- 
dicare) , accusationem sui ipsius subterfugiat et — patietur 
enim nihil aliud acerbi — hac ex terra abeat salvus. 


35 OISINOYZ TYPASSOZ 
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iati nid adeurinadiubsd 
albas τενῶν τῶν y γέρος τυεχείσετα:. 
Dep RH 

τοῦτος quiis aia, 





did 

Me xgeros mpi as , act γέρνσξας viser 
δεν 5 dem! οἴκων πάντας, ὡς dete 
ΩΣ το’ τα ὡς τ Τραῦν κε 
μαντεῖον ἔξέφηνεν doce bae. 

"Eris ak» οὖν τούσδε τῷ τε ὑπίμονι 
^» Lol τῷ ὑτνόντι rU zia. 
δὲ τῶν ξεξραχότ', 
ἧς ὧν μᾶσβεν εἴτε πλενόνονν 
xao uade ven Eam ἔστι 
᾿Ἐπιόχνμαι V, οἴκιυσεν 








{τίρ T ἐμαυτό;, τοῦ faa τε, Tid τε 
τε damus sitne ἐφδαρμέντα. 
ra OZ εἰ γὰρ ἦν τὸ πρᾶγμα μὴ, θεήλατον, 
ὑμᾶς dale «ὅπως ἃ 





μὴ ϑυστύχησεν, ἦν ἂν ἐκπεφυχότ' 

νῦν δ᾽ ἃς τὸ κείνου κρᾶτ' ἐνήλαδ᾽ ἡ slg: 
4A ὧν ἐγὼ τάξ', ὀσπερὲ τοὐμοῦ πατρὸς, 
" ac κἀπὶ πάντ' dum, 
ὅχαρα τῶ cir δεῖν, 


o τοῦ πάλαι τ' Ἀγήνορος" 
χαὶ ταῦτα τοῖς μὴ δρῶσιν εὔχομαι θεοὺς 
ροτον αὐτοῖς γῆς ἀνιέναι τινὰ 
Ὑνναιχζον παῖδας, ἀλλὰ τῷ πότμῳ 
τῶν, φθερεῖσθαι κάτι τοῦδ᾽ duse 
ἄλλοισι Καδμείοις, ὅσοις 
! ἀρέσκονθ᾽, ἢ τε σύμμαχος M, 
10. γοῖ πάντες εὖ ξυνεῖεν εἰσαεὶ θεοί, 
ΧΟΡΟΣ. 
“Ὥσπερ μ' dpa ἔλαθες, ὧδ᾽, ἄναξ, ἐρῶ. 
Ud. ἔχτανον γὰρ οὔτε τὸν χτανόντ᾽ ἔχω 
δέξαι, Τὸ δὲ ζήτημα τοῦ πέμψαντος £ 
doe) τόδ᾽ εἰπεῖν, ὅστις εἴργασταί ποτε. 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
no Abu! Dan. Ἀλλ᾽ ἀναγκάσαι θεοὺς 
ἂν μὴ θέλωσιν οὐδ᾽ ἂν εἷς δύναιτ᾽ ἀνήρ. 


















GEBIPUS REX. 


Sá ws quis sum. prrqimm ^x reriune novit zucierem. 
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pesópitate. 
;  Nemiem bmar, quimquis ie sd, edice πε quis terra 
[ imis menia, cujns inen mpra süiumqne. cipit 
| rii eme iege, seque in deten iuppliaonihus 
a 

ameet vero 2 hribes emaes, ut qui piaculum St 5. 
his, 55 Próc socis dei made derinarunt mihi 


Boc igitur pacto ego ct deo, ct perempto viro epüuler. 
| Exsexcror antem latentem. cadis anctesem, sive is um. 
| sive pluribus adjuten cimus commiserit, μὲ communis ev 
| mro Ra mln me dmt vium. 


Quin imprecor com , si im ipsius mei scientia zdées 


Vobis antem camia ista st exsrquamini pazcipio, mei 
pe eun ins óci, rezionisque imas, sic inepia íra- 
gua εἰ deorum ται δεῖ adicto 

Nequeesim vos eisi non ab oraculo res eset imperata , 
εἰς imexpistum Enquere decebat seefus, fartisime viro, 
codemque rese inierempio sed pemitms inquirere operte- 
Μὲ. Nanc vero quoniaca ipse reguam obtiseo , quad ebti- 
seii δὶς aniea, et ejus ipsius coojocom babeo comsartem 
j proceambe soboli et cosemsunes.com eo liberos, al felici 
i fuisset auctus prole , smscepissem ; verum insiuerat in illius. 
capat (mala) foriusa : 


borum vice ego sic pro illo tanquam pro mee patre pre- 
pognabo, εἰ omaia experiar, st deprehedam perempio- 
; rem fli Labdaci , Polydorique,, et qui ante fait Cadmi, ve- 
1 tuslique Agenoris. 

Qui autem his meis mandatis mon paroeriat, iis precor 
deos ut neque segelem e terra nec liberos ex uxoribus pro- 
gitni sinant; sed eadem, qua nunc afflictamor, intereant 
ue, vel alia etiam acerbiore. 

Vobis antem ceteris Cadmi posteris, quicunque ista ap- 
probatis , precor ut sit adjutrix Justitia, εἰ omaes. semper. 
keti adsint dei. 


CRORBCUS. 

Ut me exsecratione bac obligasti (i.e. logi coegisti), sie. 
| rex. loquar. nequeenim ipse eremi, nec qui peremerit in- 
, dicare possum : 

sed quastionem hanc ewplicare debebat qui eam propo- 

suit Apollo, quis tandem ille sit, qui scelus commisit. 
l QEDIPUS. 
j. Justa quidem dicis : sed non ullus hominum deos cogere 
ὁ possit, ut quae nolint faciant. 





ΟἸΙΔΙΠΟΥΣ TYPANNOZ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὰ δεύτερ᾽ ἐκ τῶνδ᾽ ἂν λέγοιμ᾽ ἁμοὶ δοχεῖ, 
OIAIIIOYZ. 


Εἰ xal τρίτ᾽ ἐστὶ, μὴ παρῇς τὸ μὴ οὐ φράσαι. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἄναχτ᾽ ἄναχτι ταὖθ᾽ δρῶντ᾽ ἐπίσταμαι 
*85 μάλιστα Φοίδῳ Τειρεσίαν, παρ᾽ οὗ τις ἂν 
σχοπῶν τάδ᾽, ὠναξ, ἐχμάθοι σαφέστατα. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἐν ἀργοῖς οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐπραξάμην. 
"Ἔπεμψα γὰρ Κρέοντος εἰπόντος διπλοῦς 
πουπούς" πάλαι δὲ μὴ παρὼν θαυμάζεται. 


ΧΟΡΟΣ. 
290 Καὶ μὴν τά γ᾽ ἄλλα χωφὰ xal παλαί᾽ ἔπη. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τὰ ποῖα ταῦτα: πάντα γὰρ σχοπῶ λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Θανεῖν ἐλέχθη πρός τινων δδοιπόρων. 
OIAIIIOYZ. 
"Hxouca χἀγώ" τὸν δ᾽ ἰδόντ᾽ οὐδεὶς ὁρᾷ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἀλλ᾽ εἴ τι μὲν δὴ δείματός τρέφει μέρος, 
185 τὰς σὰς ἀχούων οὐ μενεῖ τοιάσδ᾽ ἀράς. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὧ μή ext δρῶντι τάρβος, οὐδ᾽ ἔπος φοδεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οὐξελέγξων αὐτὸν ἔστιν’ οἶδε γὰρ 
τὸν θεῖον ἤδη μάντιν ὧδ᾽ ἄγουσιν, ᾧ 
τἀληθὲς ἐμπέφυχεν ἀνθρώπων μόνῳ. 
OIAIIIOYZ. 
300 Ὦ πάντα νωμῶν Τειρεσία, διδαχτά τε 
ἄρρητά τ᾽ οὐράνιά τε xal χθονοστιθῇ, 


πόλιν μὲν, el xai μὴ βλέπεις, φρονεῖς δ᾽ uox, 


οἵα νόσῳ σύνεστιν' ἧς σε προστάτην 
σωτῆρά τ᾽, ὦναξ, μοῦνον ἐξευρίσχομεν. 
305 ΦΦοῖδος γὰρ, εἴ τι μὴ χλύεις τῶν ἀγγέλων, 
πέμψασιν ἡμῖν ἀντέπεμψεν, ἔχλυσιν 
μόνην ἂν ἐλθεῖν τοῦδε τοῦ νοσήματος, 
sl τοὺς χτανόντας Λάϊον μαθόντες εὖ 
χτείναιμεν, 7] γῆς φυγάδας ἐχπεμψαίμεθα. 
319 Σὺ δ᾽ οὖν φθονήσας μήτ᾽ ἀπ᾽ οἰωνῶν φάτιν 
Us εἴ τιν’ ἄλλην μαντιχῆς ἔγεις 620v, 
ῥῦσαι σεαυτὸν xal πόλιν, ῥῦσαι δ᾽ ἐμὲ, 
ῥῦσαι δὲ πᾶν μίασμα τοῦ τεθνηχότος. 
"Ev σοὶ γάρ ἐσμεν: ἄνδρα δ᾽ ὠφελεῖν ἀφ᾽ ὧν 
ἔχοι τε χαὶ δύναιτο χάλλιστος πόνων. 
TEIPEZIAZ. 
Φεῦ φεῦ, φρονεῖν ὡς δεινὸν ἔνθα μὴ τέλη 
λύει φρονοῦντι. Ταῦτα γὰρ καλῶς ἐγὼ 
εἰδὼς διώλεσ᾽- οὐ γὰρ ἂν δεῦρ᾽ ἱκόμην. 
OIAIIIOYZ. 
Tí δ᾽ ἔστιν; ὡς ἄθυμος εἰσελήλυθας, 
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OEDIPUS REX. 7$ 


CHORUS. 

Secunda ab his dicam, qu:e usui esse mihi videntur. 
OEDIPUS. 

Vel tertia, si qua habes, ne omilte dicere. 


CHORUS. 

Regem Tiresiam scio eadem, qua Rex Apollo, videre; ' 
quo si quis exquirat, o rex, rem explorare possit cerlis- 
sime. 

OEDIPUS. 

Sed ne hoc quidem segniter egi : misi enim Creontis mo 
nitu viros, qui eum arcessant, duos; eumque nondum 
adesse jampridem miror. 

CHORUS. 


Enimvero cetera quce vulgo feruntur, surdi sunt et apti- 
quati rumores. 


QEDIPUS. 

Quinam illa sunt? quodlibet enim dictum perpendo. 
CHORUS. 

Occisus esse dictus fuit a quibusdam viatoribus. 
OEDIPUS. 


Audivi etego : sed qui adfuerit , quum occideretur, eum 
nemo vidit. 


CHORUS. 
Sed si quid timoris alit animo , quum tuas tam diras 


audierit imprecationes , eas non sustinebit. 
OEDIPUS. 
Qui scelus patrare non timet, eum verbum non teiret. 


CHORUS. 
Sed adest is qui eum arguet : hi enim divinum vatem jam 
huc adducunt, cui veritas ingenita est mortalium soli. 


OEDIPUS. 

O qui omnia perspicis animo , fanda et nefanda, ccelestia- 
que et terrestria , Tiresia, etiamsi non vides, sentis tamen, 
quali conflictatur morbo civitas, cujus te patronum et so- 
spitatorem, o rex, unicum invenimus. 


Apollo enim, si forte id non jam audiisti ab hisce nuntiis 
qui te huc deduxerunt, per legatos quos consulluim mi- 
seramus, responsum nobis remisit, liberationem unam fore 
bujus morbi, si peremptores Laii compertos neci dederimus , 
aut abegerimus in exilium. 

Tu ergo ne quid invideas, sive augurii oraculum, sive 
quam aliam divinationis tenes rationem ; libera te ipsum et 
civitatem , libera me etiam , exsolve piaculum omne, inter- 
fecti regis contractum nece. 

Ex te enim pendel nostra salus : est vero labor haud 
ullus homini preclarior, quam prodesse aliis quantum 
queat habeatque. . 

TIRESIAS. 

Heu, beu! sapere quam grave est , ubi sapere non expe- 
dit! Atqui hoc probe mihi cognitum , modo non recordatus 
snm ; neutiquam enim buc venissem. 

QEDIPUS. 

Quid rei est? ut tristis advenisli! 
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OIAIIIOYZ TYPANNOZ. 


ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
Πρὸς τοῦ διδαχθείς; οὐ γὰρ ἔχ γε τῆς τέχνης. 
TEIPEZIAZ. 
Πρὸς σοῦ. Σὺ γάρ μ᾽ ἄκοντα προὐτρέψω λέγειν. 
OIAITIIOYZ. 
Ποῖον λόγον; λέγ᾽ αὖθις, ὡς μᾶλλον μάθω. 
TEIPEZXIAZ, 
3e9 Οὐχὶ ξυνῆχας πρόσθεν; ἢ ᾿χπειρᾷ λέγειν; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. |] 
Οὐχ ὥστε γ᾽ εἰπεῖν γνωστόν ἀλλ᾽ αὖθις φράσον. 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 
Φονέα σε φημὶ τἀνδρὸς οὗ ζητεῖς χυρεῖν. 
OIAITIOYZ. 
Ἀλλ᾽ οὔ τι χαίρων δίς γε πημονὰς ἐρεῖς. 
ΤΕΙΡΕΣΙ͂ΑΣ, 
Εἴπω τι δῆτα κἀλλ᾽, (v ὀργίζῃ πλέον; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. . 
365 Ὅσον γε χρήζεις" ὡς μάτην εἰρήσεται. 
TEIPEZIAZ. 


Λεληθέναι σε φημὶ σὺν τοῖς φιλτάτοις 
αἴσχισθ᾽ ὁμιλοῦντ᾽, οὐδ᾽ ὁρᾶν ἵν᾽ εἶ χαχοῦ. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἦ καὶ γεγηθὼς ταῦτ᾽ ἀεὶ λέξειν δοχεῖς; 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ, 
Εἴπερ τί γ᾽ ἐστὶ τῆς ἀληθείας σθένος. 
ΟἸΙἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
370 Ἀλλ᾽ ἔστι, πλὴν col. Σοὶ δὲ τοῦτ᾽ οὐχ ἔστ᾽, ἐπεὶ 
τυφλὸς τά τ᾽ ὦτα τόν τε νοῦν τά τ᾽ ὄμματ' si. 
TEIPEZIAZ. 
Σὺ δ᾽ ἄθλιός γε ταῦτ᾽ ὀνειδίζων, ἃ σοὶ 
οὐδεὶς ὃς οὐχὶ τῶνδ᾽ ὀνειδιεῖ τάχα. 
OIAIIIOYZ. 
Μιᾶς τρέφει πρὸς νυχτὸς, ὥστε μήτ᾽ ἐμὲ 
275 μήτ᾽ ἄλλον, ὅστις φῶς δρᾷ, βλάψαι ποτ᾽ ἄν. 
TEIPEZIAZ. 
Οὐ γάρ σε μοῖρα πρός γ᾽ ἐμοῦ πεσεῖν, ἐπεὶ 
ἱχανὸς Ἀπόλλων, ᾧ τάδ᾽ ἐχπρᾶξαι μέλει. 
OIAIIIOYZ. 
Κρέοντος, ἢ σοῦ ταῦτα τἀξευρήματα; 
TEIPEZIAZ. 
Κρέων δέ cot ju. οὐδὲν, ἀλλ᾽ αὐτὸς σὺ σοί. 
OIAIIIOYZ. 
450 Ὦ πλοῦτε xol τυραννὶ xal τέχνη τέχνης 
ὑπερφέρουσα τῷ πολυζήλῳ βίῳ, 
ὅσος παρ᾽ ὑμῖν ὃ φθόνος φυλάσσεται, 
εἰ τῆσδέ γ᾽ ἀρχῆς οὕνεχ᾽, ἣν ἐμοὶ πόλις 
δωρητὸν, οὐχ αἰτητὸν, εἰσεχείρισεν, 
385 ταύτης Κρέων 6 πιστὸς, οὖξ ἀρχῆς φίλος, 
λάθρα μ᾽ ὑπελθὼν ἐχθαλεῖν ἱμείρεται, 
ὑφεὶς μάγον τοιόνδε μηχανορράφον, 
δόλιον ἀγύρτην, ὅστις ἐν τοῖς χέρδεσιν 
μόνον δέδορχε, τὴν τέχνην δ᾽ ἔφυ τυφλός. 
890 Ἐπεὶ, φέρ᾽ εἰπὲ, ποῦ σὺ μάντις εἰ σαφής; 
πῶς οὐχ, ὅθ᾽ ἣ ῥαψῳδὸς ἐνθάδ᾽ ἦν χύων, 


OEDIPUS REX. 77 


OEDIPUS. 
A quo edoctus ? non enim ex arte tua habes. 


TIRESIAS. 
A te: tu enim me nolentem impulisti dicere. 


OEDIPUS. 
Quidnam ? dic rursus , ut melius intelligam. 


TIRESIAS. 
Non intellexisti antea? aut tentas me, ut revera dicam? 


OEDIPUS. 
Non ita, ut cognitum dicere queam. Quin dic iterum. 
TIBESIAS. 
Cujus viri occisorem quzris, eum te esse aio. 


OEDIPUS. 

At non impune bis convicia dixeris. 
TIRESIAS. 

Vin' ergo et alia dicam , ut irascare magis? 
OEDIPUS. 

Quantum quidem vis : nam frustra dicetur. 


TIRESIAS. 
Inscium te aio cum carissimis turpissime consuescere, 
nec cernere quibus es in malis. 


OEDIPUS. 
An impune hzc te semper dicturum putas? 


TIRESIAS. 
Siquidem est aliquod veritatis robur. 


QEDIPUS. 
Est sane , nisi tibi : tibi autem nullum est, quoniam czecus 


et auribus, et mente , oculisque es. 


TIRESIAS. 
Tu miser quidem es, hec mihi exprobrans, quz tibi 
nemo non horum mox exprobrabit. 


OEDIPUS. 
Conünua in nocte versaris, ita ut nec me, nec alium qui 
lucem videat , laedere possis. 


TIRESIAS. 
Non enim per me fatale tibi est cadere , siquidem sufficit 
Apollo , cui haec conficere cura est. 


OEDIPUS. 
Tuane, an Creontis hzc sunt commenta? 


TIRESIAS. 
Creon tibi nulla mali causa; sed ipse tu tibi. 


OEDIPUS. 
O diviti:e , et regnum, arsque artem superans per vitam 


multis studiis insignem (i. e. ars, quc &mulorum multo- 
rum arte prastantior est), quantum vobis invidia subest , 
siquidem propter hoc imperium, quod mihi civitas ultro 
traditum, non expetitum detulit in manus, Creon ille fidus, 
ille ab initio amicus, clam mihi struit Insidias, et ejicere 
me studet, subornato hoc praestigiatoré, fraudum consu- 
tore, versuto circulatore, qni ad lucrum solummodo cer. 
Dit, ad arlem vero caecus est! Nam dic age, ubinam tu 
certus es vates? Cur non, quando hie erat perplexi car. 





in 6141M40YZ TYPARNOS, 


(Mag τι oth ἀπτοῖδιν ἐκλυτήριων; 
καίτοι τό τ’ αἰνιγμ' οὐχὶ τοὐπιόντος ἦν 
ἀνὲρὰς διειπείν, ἀλλὰ μαντείας ἔδει' 

ΜΔ ἣν οὔτ' ἀπ' easi σὺ προὐγήνης ἔχων 

οὐτ' ἐκ δεῶῶν τοῦ γνωτόν' ἀλλ᾽ ἐγὼ μολὼν, 
b μηδὲν εἰδὼς Οἱδέπους, ἔπαυσά νιν, 
γνώμῃ κυρήσας οὐδ' ἀπ᾽ οἰωνῶν μαθών’ 
ὃν δὴ σὺ πειρᾷς ἐχόαλεῖν, δοκῶν θρόνοις 

400 παραστατήσειν τοῖς Κρεοντείοις πέλας. 
Κλαίων δοχεῖς μοι καὶ σὺ χὼ συνθεὶς τάδε 
ἀγηλατήσειν' εἰ δὲ μὴ ᾿δόχεις γέρων. 
εἶναι, παθὼν ἔγνως ἂν οἷά περ φρονεῖς. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἥμϊν μὲν εἰχάζουσι xal τὰ τοῦδ᾽ ἔπη 

“ὦ ὀργῇ λελέχθαι xal τὰ σ᾽, Οἰδίπου, δοχεῖ. 
Δεῖ δ᾽ οὐ τοιούτων, ἀλλ᾽ ὅπως τὰ τοῦ θεοῦ 
μαντεῖ᾽ ἄριστα Aucousv, τόδε σχοπεῖν. 

ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 
Εἰ xal τυραννεῖς, ἐξισωτέον τὸ γοῦν 
ἴσ᾽ ἀντιλέξαι: τοῦδε γὰρ χἀγὼ χρατῶ. 

:9 Οὐ γάρ τι σοὶ ζῶ δοῦλος, ἀλλὰ Aofur 
ὥστ᾽ οὐ ) Κρέοντος προστάτου γεγράψομαι. 
Δένῳ δ᾽ , ἐπειδὴ χαὶ τυφλὸν μ᾿ ὠνείδισας. 
αὐ xai δέδορχας, XQ βλέπεις ἵν᾽ εἰ χαχοῦ, 
αὐδ᾽ ἔνθα ναίεις, οὐδ᾽ ὅτων οἰχεῖς usta. 

412 Ap ata iy ὧν &; xai λέληϑας ἐχϑρὰς ὧν 
Taie φοῖσιν αὐτὴ νάρϑε xxxi γῆς dve, 
χαὶ T ἐμϑιπλὴς ματρός τε χαὶ τοῦ τοῦ πατοὺς 
&A ποτ ix The τῆσᾶε δεινάπαυς ἀρὰ, 
ἀλέποντα νῶν uzw ἄρθ᾽, ἔπειτα d£ τχόταν. 

ὧν Bene 3: τῆς τῆς τοῖος γὺχ ἔσται λιμὴν, 
ποῖος. Καὶ )χιρωὼν xag ταιϑώνας χα, 
dex» vxcxicdT τὸν ἀμένατον, jv ou 
XvOGIADy εἰσεπλευσας, εὐπλοιας τυχων: 
λων lÉ TAISOC χὰ IICXiT'EYét κακῶν, 

ὧδ XOT ἱἰξεσοισει τος τὸ καὶ τοῖς τοῖς τεζγοῖς. 
ΠΊεος ταξῖτα oem ἄξοντες τος τοῦμον icu 

JIALIIIOT. 

40 .u4& τἰς λεθοαν: γι HESZO»: “ὦ TXxAO 

c]GG20C ἔμεν "νὰ τππατιπαεις ELI: 
TEIPECIAZL 
4o'LI Dre Ὡς τ ΤῈ 
ἸΔΓΤΙΤΟΥΣ. 
Pa π :: τ θῶ τωντεσετ. τῆξὶ 
ἼΑΣ τ» πάσας, “τὰς CAUUE σόξελχρισν. 
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GDIPUS EEX. 


minis inventrix canis , dininté aliqua? . pat pers. με. cum 
vere ? Atqui iliud sesigmo non cujumvds- annu aut etr 
pretan, sed divinatiume eges exa£ , quam seem πὸ amem 
rio, nec a deorum alique notum nhe inne: εἰ 
al llle ego adveniens , stulisdhas acilaet OEukgens.. Hem ram 
pescul , mentis vi asseculius , nam ab οὔδίδνου ibat — 


quem videlicet te cenaris ejuese . uma: Comm adi 
te adstiturum proxime. 

Al tuo cum maxime malo vileris mule σον σ᾽ aman 
con&nxit, piacula ex urbe palsumus. : e& mua 3r amante. dei 
rare crederem, quaa habes aman. ναι ἂν anm m 


CRORNS. 

Quantum quidem comürümms, et imam uem, caue 
(Edipe, iracundke calure eiiim τὰν. ὃς aepum me 
est opas, sed cemsiderase, quommda- dai manninum quium 
expediamms. 

TIBESEAS 

Etsi regnum obtines, aquam aman mim en tm. me 
paria referre : hoe enim ege eiiam pain. στον τ 
aequaquam subdibse vive, ed ipadüm umm τὰ 
(in. (ubulis publicis) tamquam Croumin-cutmum . σαι ve 
cemebor. Dico amem, quanimm mübà enmibamum mme 
bracti, tz et cernis oculis, παα vidàn- ψυδονυ σας m. unciis, 
nec ubi habitas, aec quibusmm ampenuummgud-m. 

Nostin' ex. quibas natus an? unm 3enp ec m ἃ 
morum, quique apes infires unt: agmen EE 
et te utrinque impetenins mate cmndEBEEMENED- cuml 
Zesuu accedemies dirae evigentallgammepem mre. nme 
qunlem reetm videntem, ma vero ccumummm. 


fib» i. ru ibernrrum /raser -apparesaa ca tulibesmmum- 


cóus omui ic iws ueümm uusPun mu CA 
cuuipDunt. Devnamie 6 CeemfüEm Ὁ ceu Om GN 
M'USCIDUE : anrt2ilage cnm ἬΝ ἐπα Gum διδρυδοιπυτ - 
^s. uH u. wrrimd ampuumm. 
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OIAIHOYZ TYPANNOZ. 


ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
"Hà ἡμέρα φύσει σε xai διαφθερεῖ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὡς πάντ᾽ ἄγαν αἰνιχτὰ χἀσαφῇ λέγεις, 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
40 Οὐχ οὖν σὺ ταῦτ᾽ ἄριστος εὑρίσχειν ἔφυς; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τοιαῦτ᾽ ὀνείδιζ᾽, οἷς ἔμ᾽ εὑρήσεις μέγαν. 
TEIPEXIAZ. 
Αὕτη γε μέντοι σ᾽ fj τύχη διώλεσεν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ εἰ πόλιν τήνδ᾽ ἐξέσωσ᾽, οὔ μοι μέλει. 
TEIPEZIAZ. 
Ἄπειμι τοίνυν᾽ xol σὺ, παῖ, χόμιζέ με. 
OIAIIIOYZ. 
«5 Κομιζέτω δῆθ᾽" ὡς παρὼν σύ γ᾽ ἐμποδὼν 
ὀχλεῖς, συθείς τ᾽ ἂν οὐχ ἂν ἀλγύναις πλέον. 
TEIPEZIAZ. 
Εἰπὼν ἀπειμ᾽ ὧν οὕνεχ᾽ ἦλθον, οὐ τὸ σὸν 
δείσας πρόσωπον. Οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπου μ᾽ ὀλεῖς. 
Λέγω δέ σοι’ τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὃν πάλαι 
ἐτ0 ζητεῖς ἀπειλῶν, χἀναχηρύσσων φόνον 
τὸν Λαΐειον, οὗτός ἐστιν ἐνθάδε, 
ξένος λόγῳ μέτοιχος, εἶτα δ᾽ ἐγγενὴς 
φανήσεται Θηδαῖος: οὐδ᾽ ἡσθήσεται 
τῇ ξυμφορᾷ. Τυφλὸς γὰρ ix. δεδορχότος 
(65 xai πτωχὸς ἀντὶ πλουσίου ξένην ἔπι 
σχήπτρῳ προδειχνὺς γαῖαν ἐμπορεύσεται. 
Φανήσεται δὲ παισὶ τοῖς αὑτοῦ ξυνὼν 
ἀδελφὸς αὑτὸς xal πατὴρ, κἀξ ἧς ἔφυ 
γυναιχὸς υἱὸς χαὶ πόσις, καὶ τοῦ πατρὸς 
460 ὁμόσπορός τε xal φονεύς. Καὶ ταῦτ᾽ ἰὼν 
εἴσω λογίζου" χἂν λάθης ἐψευσμένον, 
φάσχειν ἔμ᾽ ἤδη μαντιχῇ μηδὲν φρονεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
463 Tic ὅντιν᾽ & θεσπιέπεια Δελφὶς εἶπε πέτρα Στρ. α΄. 
486 ἄρρητ᾽ ἀρρήτων τελέσαντα φοινίαισι χερσίν; 
Ὥρα νιν ἀελλάδων 
ἵππων σθεναρώτερον 
φυγᾷ πόδα νωμᾶν. 
"EvorAo; γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπενθρώσχει 
470 πυρὶ καὶ στεροπαῖς 6 Διὸς γενέτας" 
δειναὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕπονται 
Κῆρες ἀναπλάχητοι. 
478 ἔλαμψε γὰρ τοῦ νιφόεντος ἀρτίως φανεῖσα "Av. α΄, 
476 φάμα Παρνασοῦ τὸν ἄδηλον ἄνδρα πάντ᾽ ἰχνεύειν. 
Φοιτᾷ γὰρ ὑπ᾽ ἀγρίαν 
ὕλαν ἀνά τ᾽ ἄντρα χαὶ 
πέτρας ἅτε ταῦρος, 
μέλεος μελέῳ ποδὶ χηρεύων, 
4S0 τὰ μεσόμφαλα γᾶς ἀπονοσφίζων 
μαντεῖα" τὰ δ᾽ ἀεὶ 
ζῶντα περιποτᾶται. 


[Στρ. β΄. 


OEDIPUS REX. 79 


TIBRESIAS. [perdef. 
Hzc dies te gignet (genitorem indicabit) , eademque te 


OEDIPUS. 
Ut omnia perplexa nimis et obscura loqueris! 


TIBESIAS. 
Non vero tu talia optimus es invenire? 
OEDIPUS. 
Talia exprobres mihi licet, quibus, re diligentius in- 
dagata , me magnum invenies. 
TIRESIAS. 
Atqui ea ipsa te perdidit prosperitas. 
OEDIPUS. 
Sed si hanc civitatem sospitavi , nihil moror. 


TIRESIAS. 
Abibo igítur : tuque, puer, abduc me. 
OEDIPUS. 
Abducat sane : nam preesens turbas, et es impedimento : 


! procul autem amotus, non eris molestus amplius. 


TIBESIAS. 

Abibo, postquam ea dixero, quorum gratia huc veni, 
vultum tuum nequaquam veritus : non enim unquam me 
pessumdabis. 

Dico autem tibi : vir ille, quem dudum quaeris, mini- 
tans et edicta proclamans de cede Laii, is presens adest , 
verbo quidem peregrinus et advena, deinde vero indigena 
Thebanus apparebit ; nec lzetabitur hoc casu. 

C&cus enim ex videnle, et egenus ex divite factus , in 
peregrinam terram, baculo viam pretentans, proficisce- 
tur. 

Palamautem fiet suorum ipsius liberorum fratrem simul et 
patrem eum 6886, mulierisque, ex qua natus est , filium et 
maritum , patris vero participem lecti et occisorem : atque 
hiec, domum ingressus , exquire, et si me falsum depre: 
hendes , tunc dicas nihil me divinando sapere. 


i CHORUS. 
Quis ille est, quem fatidica edixit Delphica rupes ma. 
xime infandum facinus sanguineis perpetrasse manibus ? 
Tempus est, ut pernicibus equis citatior fugam capes- 
gat : 


armatus enim in illum incurrit igne et fulguribus Jovis 
filius : 
terribilesque una sequuntur inevitabiles Dire. 


Illustris enim nuper emissa est nivoso o Parnaso dictio, 
latitantem ut quisque virum investiget : 

namque agrestibus abdit se silvis, antraque subit et ru- 
pes, ut taurus, et miser misero pede solitarius vagatur, 
edita ex umbilico terr: (Delphis) oracula ut ab se remo- 
veat : 


illa vero semper vigentia circumvolant. 


483 Δεινὰ μὲν οὖν, δεινὰ ταράσσει σοφὸς οἰωνοθέτας, | Horrenda quidem, horrenda conturbat peritus augur, nec 


'?0 OIAIHOYZ TYPANNOZ. 


χρίνοντες ἔν τε δαιμόνων ξυναλλαγαῖς - 

856 ὅς γ᾽ ἐξέλυσας ἄστυ Καδμεῖον μολὼν 
σχληρᾶς ἀοιδοῦ δασμὸν ὃν παρείχομεν, 
xal ταῦθ᾽ ὁφ᾽ ἡμῶν οὐδὲν ἐξειδὼς πλέον 
οὐδ᾽ ἐχδιδαχθείς" ἀλλὰ προσθήχη θεοῦ 
λέγει νομίζει θ᾽ ἡμὶν ὀρθῶσαι βίον. 

40 Νῦν τ᾽, ὦ χράτιστον πᾶσιν Οἰδίπου χάρα, 
ἱκετεύόμέν σε πάντες οἶδε πρόστροποι 
ἀλχήν τιν᾽ εὑρεῖν ἡμὶν, εἴτε του θεῶν 
φήμην ἀχούσας εἴτ᾽ ἀπ᾽ ἀνδρὸς οἶσθά που" 
ὃς τοῖσιν ἐμπείροισι χαὶ τὰς ξυμφορὰς 

45 ζώσας δρῶ μάλιστα τῶν βουλευμάτων. 
Ἴθ᾽, ὦ βροτῶν ἄριστ᾽, ἀνόρθωσον πόλιν. 
Ἴθ᾽, εὐλαδήθηθ᾽ - ὡς σὲ νῦν μὲν ἥδε γῇ 
σωτῆρα χλήζει τῆς πάρος προθυμίας" 
ἀρχῆς δὲ τῆς σῆς μηδαμῶς μεμνῴμεθα 

bo στάντες τ᾽ ἐς ὀρθὸν xal πεσόντες ὕστερον᾽ 
ἀλλ᾽’ ἀσφαλείᾳ τήνδ᾽ ἀνόρθωσον πόλιν. 
Ὄρνιθι γὰρ xal τὴν τότ᾽ αἰσίῳ τύχην 
παρέσχες ἡμῖν, χαὶ τανῦν ἴσος γενοῦ. 


Ὡς εἴπερ ἄρξεις τῆσδε γῆς, ὥσπερ χρατεῖς, 


b; ξὺν ἀνδράσιν κάλλιον 3) χενῆς χρατεῖν᾽ 
ὡς οὐδέν ἐστιν οὔτε πύργος οὔτε ναῦς 
ἔρημος ἀνδρῶν μὴ ξυνοιχούντων ἔσω. 

OIAIIIOYZ. 


ὯὮ παῖδες olxcpol, γνωτὰ xoüx. ἄγνωτά μοι 


προσήλθεθ᾽ ἱμείροντες. Εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι 

60 νοσεῖέε πάντες, xal νοσοῦντες, ὡς ἐγὼ 
οὖκ ἔστιν ὑμῶν ὅστις ἐξ ἴσου νοσεῖ. 
Τὸ μὲν γὰρ ὑμῶν ἄλγος εἷς ἕν᾽ ἔρχεται 
μόνον χαθ᾽ αὑτὸν, χοὐδέν᾽ ἄλλον" fj δ᾽ ἐμὴ 
ψυχὴ πόλιν τε χἀμὲ χαὶ σ᾽ ὁμοῦ στένει. 

85 Ὥστ᾽ οὐχ ὕπνῳ γ᾽ εὔδοντά μ᾽ ἐξεγείρετε, 
dXX ἴστε πολλὰ μέν με δαχρύσαντα δὴ, 
πολλὰς δ᾽ ὁδοὺς ἐλθόντα φροντίδος πλάνοις. 
ἫΝν δ᾽ εὖ σχοπῶν ηὔρισχον ἴασιν μόνην, 
ταύτην ἔπραξα. Παῖδα γὰρ Μενοιχέως 

τὸ Κρέοντ᾽, ἐμαυτοῦ γαμόρὸν, ἐς τὰ Πυθιχὰ 
ἔπεμψα GDol6ou δώμαθ᾽, ὡς πύθοιθ᾽ ὅ τι 
δρῶν ἣ τί φωνῶν τήνδε ῥυσαίμην πόλιν. 
Καί μ᾽ ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον χρόνῳ 
λυπεῖ τί πράσσει. "l'oU γὰρ εἰχότος πέρα 

70 ἄπεστι πλείω τοῦ χαθήχοντος χρόνου. 
Ὅταν δ᾽ ἵκηται, τηνικαῦτ᾽ ἐγὼ χαχὸς 
μὴ δρῶν ἂν εἴην πανθ᾽ ὅσ᾽ ἂν δηλοῖ θεός. 

IEPEYZ. 
Ἀλλ᾽ ἐς χαλὸν σύ τ᾽ εἶπας οἵδε τ᾽ ἀρτίως 
Κρέοντα προστείχοντα σημαίνουσί μοι, 
OIAIIIOTYZ. 

So Ὦναξ Ἄπολλον, el γὰρ ἐν τύχη γέ τῳ 

σωτῆρι βαίη λαμπρὸς ὥσπερ ὄμματι. 
IEPEYZ. 

Ἀλλ᾽ εἰχάσαι μὲν, ἡδύς" οὐ γὰρ ἂν χάρα 
πολυστεφὴς ὧδ᾽ εἶρπε παγχάρπου δάφνης. 


OEDIPUS REX. 


numen, primarium in his consilio virum : qui alventu tuo 
in Cadmeam urbem , eam a tributo vindicasti , quod pende- 
bamus immiti vati, tametsi nihil hujus rei a nobis compe- 
reras, nec fueras edoctus : sed sola numinis adjutus ope 
diceris crederisque nostram erexisse vitam. 


Nunc ergo, forlissimum omnium judicio (Edipi caput | 
rogamus te hice omnes ad te supplices conversi, opem 
ut aliquam invenias nobis, sive dei alicujus edoctus ora- 
culo, sive hominis cujuspiam monitu. Usu enim peritis 
video consiliorum eventus successu florere maxime. 


Age, vir optime, in pristinum statum restitue urbem ; 
age prospice : quandoquidem te nunc hac civitas servato- 
rem suum nuncupat ob priora merita ; utinam imperii tui 
nunquam sic recordemur, ut erecti a te, rursumque pes- 
sumdati. . ) 


Itaque restauratam urbem in tuto colloca, et qui fausto 
prius omine rem nobis restituisti , sis nunc similis tui. 

Nam si dominaberis huic urbi, sicut dominaris , plenam 
viris, quam vacuam, regere pulchrius est. Quippe nihil 
est neque arx neque navis, si vasta sit, nec a viris habi- 
tetur. 

OEDIPUS. 

Ο miserabiles filii , nota, non ignota mihi , precatum ad- 
venistis. Prorsus enim scio morbo laborare vos omnes, 
quumque dolore conficiamini, non tamen quisquam est 
vestrüm , qui ista eque ac mihi doleant. 

Vestrüm enim unusquisque suo tantum attingitur dolore, 
alieni doloris expers : at meus animus et urbis, et mean, 
et vestram vicem gemit. 

Proinde haud somno sopitum me excitastis : sed scitote 
multum me jam flevisse, multasque vias iniisse , diductis 
quoquoversum cogitationibus. 

Quam vero mecum sedulo considerando unicam reperi 
medicinam , eam adhibui. Quippe Menoacei filium Creon- 
tem, affinem meum, ad Pythia misi Apollinis delubra 
sciscitatum, quonam vel facto vel dicto urbem hanc liberare 
possim. 

Jamque compulanteimn quotus hic dies est ex quo abiit, 
subit sollicitudo, quid rerum agat. Ultra enim quam veri 
simile erat ( eum abfuturum, et ) justo diutius abest. 

At quaudo venerit, tum ego improbus sim, ni exsequar. 
omnia qus preceperit deus. 

SACERDOS. 

Et opportune tu quidem dicis : namque hi jam Creontem 

advenire mihi significant. 
OEDIPUS. 

O rex Apollo, utinam ille felici quadam sorte veniat, ut 
hilari vultu adest. 

SACERDOS. 

At, ut conjicere licet, letus est. Alioqui non ita caput 
multa cinctus veniret perfoecunda lauro. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ TYPANNOZ. 


OIAITIOYZ. 
Τά, εἰσόμεσθα ξύμμετρος γὰρ ὡς χλύειν. 

85 Ἄναξ, ἐμὸν χήδευμα, rat Μενοιχέως, 
τίν᾽ ἡμὶν ἥκεις τοῦ θεοῦ φήμην φέρων; 

ΚΡΕΩΝ. 
ἘἘΈσθλήν. Λέγω γὰρ xal τὰ δύσφορ᾽, εἰ τύχοι 
χατ᾽ ὀρθὸν ἐξελθόντα, πάντ᾽ ἂν εὐτυχεῖν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἔστιν δὲ ποῖον τοὔπος; οὔτε γὰρ θρασὺς 
90 οὔτ᾽ οὖν προδείσας εἰμὶ τῷ γε νῦν λόγῳ. 
KPEQN. 
Εἰ τῶνδε χρήζεις πλησιαζόντων χλύειν, 
ἕτοιμος εἰπεῖν, εἴτε χαὶ στείχειν ἔσω. 
OIAITIOYZ. 
Ἐς πάντας αὔδα. Τῶνδε γὰρ πλέον φέρω 
τὸ πένθος ἣ καὶ τῆς ἐμῆς ψυχῆς πέρι. 
ΚΡΕΩΝ. 

90 Λέγοιμ᾽ ἂν οἷ᾽ ἤχουσα τοῦ θεοῦ πάρα. 
Ἄνωγεν ἡμᾶς Φοῖῤος ἐμφανῶς ἄναξ 
μίασμα χώρας, ὡς τεθραμμένον χθονὶ 
ἐν τῇδ᾽, ἐλαύνειν μηδ᾽ ἀνήχεστον τρέφειν. 

ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ποίῳ καθαρμῷ ; τίς ὁ τρόπος τῆς ξυμφορᾶς ; 
ΚΡΕΩΝ. 
. 100 ᾿ἈἈνδρηλατοῦντας, ἢ φόνῳ φόνον πάλιν 
λύοντας, ὡς τόδ᾽ αἷμα χειμάζον πόλιν. 
OIAIIIOYZ. 
Ποίου γὰρ ἀνδρὸς τήνδε μηνύει τύχην ; 
. , ΚΡΕΩΝ. -: : 
"Hy ἡμὶν, ὦναξ, Λάϊός ποθ᾽ ἡγεμὼν 
Υἧς τῆσδε, πρὶν σὲ τήνδ᾽ ἀπευθύνειν πόλιν. 
OIAITIOYZ. 
135 " E£otà" ἀχούων᾽ οὐ γὰρ εἰσεῖδόν γέ πω. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τούτου θανόντος νῦν ἐπιστέλλει σαφῶς 
τοὺς αὐτοέντας χειρὶ τιμωρεῖν τινά, 
᾿ ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Οἱ δ᾽ εἰσὶ ποῦ γῆς; ποῦ τόδ᾽ εὑρεθήσεται 
ἴχνος παλαιᾶς δυστέχμαρτον αἰτίας ; 
ΚΡΕΩΝ. 
ιι0 Ἐν τῇδ᾽ ἔφασχε γῇ. Τὸ δὲ ζητούμενον 
ἁλωτόν' ἐχφεύγει δὲ τἀμελούμενον. 
OIAITIOYZ. 
Πότερα δ᾽ ἐν οἴχοις, ἣ "v ἀγροῖς 6 Λαῖος, 
ἢ γῆς ἐπ’ ἄλλης τῷδε συμπίπτει φόνῳ; 
| KPEON. 
Θεωρὸς, ὡς ἔφασχεν, ἐχδημῶν, πάλιν 
15 πρὸς οἶχον οὐχ ἔθ᾽ ἴχεθ᾽, ὡς ἀπεστάλη. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ, 
Οὐδ᾽ ἄγγελός τις οὐδὲ συμπράχτωρ ὁδοῦ 
χατεῖὸ᾽, ὅτου τις ἐχμαθὼν ἐχρήσατ᾽ ἄν; 
ΚΡΕΩΝ. 

Θνήσχουσι γὰρ, πλὴν εἷς τις, ὃς φόδῳ φυγὼν 

ὧν εἶδε πλὴν ἕν οὐδὲν εἶχ᾽ εἰδὼς φράσαι. 


OEDIPUS REX. ?1 


OEDIPUS. 

Slatim sclemus : prope enim satis adest ut audiatur. 
O rex , mi affinis, nate Menccei , quod nobis aífers respon- 
sum dei ἢ 

CREON. 

Bonum. Nam etiam quz difficilia sunt, si modo recta 

via perducantur ad exitum , omnia dico prospera fore. 
OEDIPUS. 

Quid hoc sermonis est? neque enim fiduciam, neque 

rursus metum hisce ex dictis capio. 
CREON. 
Si istis vis adstantibus audire, paratus sum loqui; sin 


minus , ire intro. 


OEDIPUS. 
Coram omnibus eloquere. Quo enim super his conficior 
dolore, major est , quam mezemet ipsius vitie (cura). 
CREON. 
Dicam que audivi ex deo. Dilucido jubet nos rex Apollo, 
piaculum , quod scilicet intra hanc urbem nutritur, exter- 
minare , neque alere, quum sit inexpiabile. 


. n OEDIPUS. 
Quali expiatione exterminemus? quodnam calamitatis 
genus est? 
CREON. 
Extra (ines abigentes, vel necem rursus nece vindicantes : 
liaec enim czedes exagitat urbem. 
OEDIPUS. 
Nam quis homo est , cujus czedem significat ὃ 
CREON. 
Fuit nobis, o rex, urbis bujus olim dominator Laius, 
antequam tu ad regni clavum accederes. 
OEDIPUS. 
Audire memini : nam ipsum vidi nunquam. 
CREON. 
Hujus exstincti jam mandat aperte Apollo, ut quis aucto- 
rcs caedis puniat. 
OEDIPUS. 
Ubi gentium illi sunt? ubi deprehendetur vestigium ali- 
quod veteris sceleris, quo nulla ducat conjectura? 
CBREON. 
Hac ipsa in urbe dixit. Quod quieritur autem , id invenire 
est : at effugit , quod negligitur. 
OEDIPUS. 
Sed dic mihi, utrum in urbe, an ruri, an vero peregrina 
in regione Laius interfectus fueril. 
CREON. 
Profectus , ad consulendum oraculum, ut aiebat, domum 
amplius non rediit, ex quo abiit semel. 
OEDIPUS. 
Nec nuntíus quispiam , nec comes itineris conspexit, unde 
aliquis rem , uti gesta est , possil exquirere? 
CREON. 
Periere omnes przeter unum, qui metu aufugit, quseque 
vidit, eorum nihil nisi unum referre potuit. 


OIAIIIOYZ TYPANNOZ. 


OIAIIIOYZ. 
120 Τὸ ποῖον ; ἕν γὰρ πόλλ᾽ ἂν ἐξεύροι μαθεῖν, - 
ἀρχὴν βραχεῖαν εἰ λάθδοιμεν ἐλπίδος. 
ΚΡΈΩΝ, 
Λῃστὰς ἔφασχε συντυχόντας οὐ μιᾷ 
ῥώμῃ χτανεῖν νιν, ἀλλὰ σὺν πλήθει χερῶν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Πῶς οὖν 6 λῃστὴς, εἴ τι μὴ ξὺν ἀργύρῳ 
125 ἐπράσσετ᾽ ἐνθένδ᾽, ἐς τόδ᾽ ἂν τόλμης ἔδη ; 
ΚΡΕΩΝ, 
Δοχοῦντα ταῦτ᾽ ἦν: Λαΐου δ᾽ ὀλωλότος 
οὐδεὶς ἀρωγὸς ἐν χαχοῖς ἐγίγνετο, 
OIAIIOYZ. 
Kaxóv δὲ ποῖον ἐμποδὼν τυραννίδος 
οὕτω πεσούσης εἴργε τοῦτ᾽ ἐξειδέναι; 
ΚΡΕΩΝ. 
120 Ἧ ποιχιλῳδὸς Σφὶγξ τὸ πρὸς ποσὶ σχοπεῖν 
μεθέντας ἡμᾶς τἀφανῇ προσήγετο. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ ἐξ ὑπαρχῆς αὖθις αὔτ᾽ ἐγὼ φανῶ. 
"Erates γὰρ Φοῖόος, ἀξίως δὲ σὺ 
πρὸ τοῦ θανόντος τήνδ᾽ ἔθεσθ᾽ ἐπιστροφήν' 
15 ὥστ᾽ ἐνδίχως ὄψεσθε χἀμὲ σύμμαχον, 
ΥἿ τῇδε τιμωροῦντα τῷ θεῷ θ᾽ ἅμα. 
Ὑπὲρ γὰρ οὐχὶ τῶν ἀπωτέρω φίλων, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς αὑτοῦ, τοῦτ᾽ ἀποσχεδῶ μύσος. 
Ὅστις γὰρ ἦν ἐχεῖνον 6 χτανὼν τάχ᾽ ἂν 
140 χἄμ᾽ ἂν τοιαύτη χε gl τιμωρεῖν θέλοι. 
Κείνῳ προσαρχῶν οὖν ἐμαυτὸν ὠφελῶ. 
Ἀλλ᾽ ὁ ὡς τάχιστα, παῖδες, ὑμεῖς μὲν βάθρων 
ἴστασθε, τοὐσδ᾽ ἄραντες ἱκτῆρας χλάδους" 
ἄλλος δὲ Κάδμου λαὸν ὧδ᾽ ἀθροιζέτω, 
i48 ὡς πᾶν ἐμοῦ δράσοντος. Ἦ γὰρ εὐτυχεῖς 
σὺν τῷ θεῷ φανούμεθ᾽, ἢ πεπτωχότες. 
]EPEYZ. 
Ὦ παῖδες, ἱστώμεσθα: τῶνδε γὰρ χάριν 
καὶ δεῦρ᾽ ἔδημεν ὧν 88. ἐξαγγέλλεται. 
Φοῖθος δ᾽ ὁ πέμψας τάσδε μαντείας ἅμα 
150 σωτήρ θ᾽ ἴχοιτο xal νόσου παυστήριος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ Διὸς ἁδυεπὲς φάτι, τίς ποτε τὰς πολυχρύσου 
Πυθῶνος ἀγλαὰς ἔδας Στρ. a', 
Θήδας; ἐχτέταμαι φοθερὰν φρένα, δείματι πάλλων, 
Uie Δάλιε Παιὰν, 
(58 ἀμφὶ σοὶ ἁζόμενος, τί μοι ἢ γέον, 
? περιτελλομέναις ὅ ὥραις πάλιν ἐξανύσεις χρέος. 
Εἰπέμοι, ^ y guaéac τέχνον ἐλπίδος, d Ópoxt φάμα. 
v» Πρῶτά σε χεχλόμενος, θύγατερ Διὸς, ἄμόροτ᾽ 
I30 γαιάοχόν τ᾽ ἀξελφεὰν [Ἀθάνα, 'Avr. α΄. 
Ἂ ρτεμιν, ἃ χυχλόεντ᾽ ἀγορᾶς θρόνον εὐχλέα θάσσει, 
xai Φοῖδον ἑχαθόλον, ἰὼ 
τρισσοὶ ἀλεξίμοροι προψάνητέ μοι, 
164 εἴ ποτε xat προτέρας ἄτας ὑπερορνυμένας πόλει 
ἠνύσατ᾽ ἐχτοπίαν ολόγα πήματος, ἔλθετε xai νῦν. 
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CEDIPUS REX. 


OEDIPUS. 
Quidnam id est? Ex uno enim ratio inveniatur multa in. 
vestigandi , si parvum initium spei capiamus. 
CBREON. 
Latrones ait occurrisse, quorum non unus, sed multi si- 
mul eum interfecissent. 
OEDIPUS. 
Sed latro, nisi quid liinc pecunia transactum esset , qui 
eo processisset audacis? 
CREON. 
Sic erat suspicio : sed Laio exstincto nullus in malis vin- 
dex-exortus est. 
OEDIPUS. 
Quid vero mali obstitit, quominus, rege sic interempto, 
fieret inquisitio ? 
CBREON. 
Perplexa vatea Sphinx, quz ante pedes erant, omissis 
incertis , dispicere nos adegit. 
OEDIPUS. 
At ab initio hzec ego repetita proferam in lucem. Digne 
enim Apollo , digne etiam tu pro moriuo rege curam banc 
suscepistis. 


Quocirca me quoque adjutorem justum videbitis , urbis 
hujus, deique simul vindicem. 

Non enim remotiorum amicorum gratia, sed meapte 
causa hoc amovebo scelus. 

Quicunque enim illum occidit, forsitan is eadem au- 
dacia in me grassetur. 

Illi ergo dum opitulor, mihi ipsi prosum. . 

At quam celerrime vos quidem, pueri, e sedibus surgite , 
sublatis his supplicibus ramis : Cadmi vero populum huc 
in concionem vocet alius. Quippe omnia ego experiar : deo 
enim auspice aut felices erimus, aut pessum ibimus. 


SACERDOS. 
Surgamus, o pueri : horum etenim causa huc venimus, 
qua hic edicit. Qui vero has sortes misit Apollo, simul 
servator nobis adsit, morbumque depellat. 


CHORUS. 
O Jovis dulcisona dictio, qualis tandem opulentis a Del- 


pliis nobiles adiisti Thebas? 

Distrahor animo trepido, metu palpitans , medice Delie 
Piean! circa te veritus, quid mihi vel jam, vel volventibus 
rursus anni tempestatibus , confecturus sis rei. 


Dic mihi , aurez» Spei progenies , Fama immortalis. 

Primam te, filia Jovis, immortalis Minerva, invocanti 
cum terrx» tutrice sorore Diana, qua in fori ambitu glorioso 
insidet throno, et procul jaculante Phoebo, eheu! 


tres vos adeste mihi, malorum depulsores, quandoqui- 
dem impendentis prius urbi calamitatis exterminastis no- 
xium incendium , nunc quoque suppetias venite. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ TYPANNOZ. 


(7 Ὦ πόποι, ἀνάριθμα γὰρ φέρω Στρ. β΄. 
170 πήματα: νοσεῖ δέ μοι πρόπας στόλος, οὐδ᾽ ἔνι φρον- 
ᾧ τις ἀλέξεται. Οὔτε γὰρ ἔχγονα [τίδος ἔγχος 
χλυτᾶς χθονὸς αὔξεται οὔτε τόχοισιν 
pa ἰηίων χαμάτων ἀνέχουσι γυναῖχες" 
ἄλλον δ᾽ ἂν ἄλλῳ προσίδοις ἅπερ εὔπτερον ὄρνιν 
χρεῖσσον ἀμαιμαχέτου πυρὸς ἄρμενον 
ἀχτὰν πρὸς ἑσπέρου θεοῦ" 
ὧν πόλις ἀνάριθμος ὄλλυται" Ἄντ. β΄. 
150 νηλέα δὲ γένεθλα πρὸς πέδῳ θαναταφόρα χεῖται 
ἐν δ᾽ ἄλοχοι πολιαί τ᾽ ἔπι ματέρες [ἀνοίχτως' 
ἀχτὰν παρὰ βώμιον ἄλλοθεν ἄλλαι 
185 λυγρῶν πόνων ἱχτῆρες ἐπιστενάχουσιν. 
Παιὰν δὲ λάμπει στονόεσσά τε γῆρυς ὅμαυλος: 
ὧν ὕπερ, ὦ χρυσέα θύγατερ Διὸς, 
εὐῶπα πέμψον ἀλχάν' ΓΣτρ. γ΄. 
190 "Aptd τε τὸν μαλερὸν, ὃς νῦν ἄχαλχος ἀσπίδων 
φλέγει με περιθόητος ἀντιάζων, 
παλίσσυτον δρόμημα νωτίσαι πάτρας 
ιθ6 ἄπουρον, εἴτ᾽ ἐς μέγαν θάλαμον ᾿Αμφιτρίτας 
εἴτ᾽ ἐς τὸν ἀπόξενον ὅρμον 
Θρήχιον χλύδωνα" 
τέλει γὰρ εἴ τι νὺξ ἀφῇ, 
τοῦτ᾽ ἐπ᾿ ἦμαρ ἔρχεται" 
200 τὸν, ὦ τᾶν πυρφόρων 
ἀστραπᾶν χράτη νέμων, 
ὦ Ζεῦ πάτερ, ὑπὸ σῷ φθίσον χεραυνῷ. [Ἄντ. γ΄. 
203 Αὐχει᾽ ἄναξ, τά τε σὰ χρυσοστρόφων ἀπ᾽ ἀγχυλᾶν 
205 βέλεα θέλοιμ᾽ ἂν ἀδάματ᾽ ἐνδατεῖσθαι 
ἀρωγὰ προσταχθέντα, τάς τε πυρφόρους 
Ἀρτέμιδος αἴγλας, ξὺν αἷς Λύκι᾽ ὄρεα διάσσει" 
τὸν χρυσομίτραν τε χιχλήσχω, 
210 τᾶσδ᾽ ἐπώνυμον γᾶς, 
οἰνῶπα Bdxyov εὔιον, 


Μαινάδων ὁμόστολον, 


πελασθῆναι φλέγοντ᾽ 
ἀγλαῶπι * * 
215 πεύχα "ri τὸν ἀπότιμον £v θεοῖς θεόν. 
OIAIIIOYZ. 


Αἰτεῖς: ἃ δ᾽ αἰτεῖς, τἄμ᾽ ἐὰν θέλης ἔπη 
χλύων δέχεσθαι τῇ νόσῳ θ᾽ ὑπηρετεῖν, 
ἀλχὴν λάθοις ἂν χἀναχούφισιν xaxov 
ἁγὼ ξένος μὲν τοῦ λόγου τοῦδ᾽ ἐξερῶ, 

120 ξένος δὲ τοῦ πραχθέντος. Οὐ γὰρ ἂν μαχρὰν 
ἴχνευον αὐτὸ, μὴ οὐκ ἔχων τι σύμθολον. 
Νῦν δ᾽, ὕστερος γὰρ ἀστὸς εἰς ἀστοὺς τελῶ, 
ὑμῖν προφωνῶ πᾶσι Καδμείοις τάδε" 
ὅστις ποθ᾽ ὑμῶν Λάϊον τὸν Λαύδάχου 

325 χάτοιδεν ἀνδρὸς ἐχ τίνος διώλετο, 
τοῦτον χελεύω πάντα σημαίνειν ἐμοί" 

x&l μὲν φοδεῖται, τοὐπίκλημ᾽ ὑπεξελὼν 
αὐτὸς χαθ᾽ αὑτοῦ, πείσεται γὰρ ἄλλο μὲν 
ἀστεργὲς οὐδὲν, γῆς δ᾽ ἄπεισιν ἀύλαθής. 


OEDIPUS ΒΕῈΧ. 78 


Eheu! Eheu! Namque mala iunumera fero : eegrotat mihi 
universus populus , nec suppetit consilii vis, quo quis me- 
deri queat : 

neque enim maturescunt inclytze terre fruges; nec par- 
turientes mulieres lacrimosos dolores perferunt; alium super 
alium videas, praepelis instar alitis, ocius igne indomito, 
ruentem ad littus occidentalis dei (Plutonis). 


Quorum innumeris funeribus civitas exhauritur : jacet 
in solo letifera turba indefleta : nupt», canzque matres, 
ad altarium dei gradus alis alibi prostratee , supplici ululatu 
gemitibusque finem tristium malorum petunt. 


Fervent iterati peeanes , flebilisque simul gemituum sonus. 
Pro his ( ad hcc avertenda mala ), o Jovis aurea filia, 
mitte laetum nobis auxilium : 

Martemque pestiferum, qui nunc sine ferreis armis urit 
me maximo clamore irruens, retrogrado cursu fugere coge 
patria mea extorrem, sive in immensum thalamum Amphi- 
Lites, sive ad littus inhospitale Thracii sali (i. e. Poni 
Euzini). 


Omninoenim si quid reliqui nox fecit, id insequens absue 
mit dies. | 

Martem illum, inquam, o coruscorum fulgurum potens 
Jupiter pater, tuo confice fulmine. 


Utinam, o Rex Lycee, tela tua invicta ab aureo arcu 
distribueres, ad opem ferendam, et igneas Dians faces, 
quibuscum Lycios montes percurrit ! 


aureaque decorum mitra invoco, proprium huic urbi deum, , 
purpureum Bacchum Evium, Manadum comitem, ut ve- 
niat ardens lucida *** cum tzeda contra infamem hunc inter 
deos deum. 


OEDIPUS. 

Audio quod rogas : uti rogas autem, si meis velis diclis 
auscultare et huic morbo succurrere, remedium consc. 
quaris et levamen malorum. 

Eloquar vero, ignarus quidem hujus fama, alienusque 
ab re gesta. Neque enim investigando multum id promo- 
verem , nisi aliquid indicii reperirem. 

Nunc autem vobis Cadmeis civibus, quos inter ego rece- 
ptus sum novissimus , omnibus hzc edico. 


Quicunque vestrüm novit quonam ab homine Laius La- 
bdaci filius interfectus fuerit, hunc jubeo, ut rem omnem in- 
dicet mihi : et si metuit (vesirüm quis omnia mihi in- 
dicare) , accusationem sui ipsius subterfugiat et — patietur 
enim nihil aliud acerbi — hac ex terra abeat salvus. 


74 OIAIHNOYZ TYPANNOZ. 
gan El δ᾽ αὖ τις ἄλλον οἶδεν ἐξ ἄλλης χθονὸς, 


τὸν αὐτόχειρα μὴ σιωπάτω“ τὸ γὰρ 
χέρδος τελῶ ᾽γὼ χὴ χάρις προσχείσεται. 
Εἰ δ᾽ αὖ σιωπήσεσθε, xai τις ἢ φίλου 
δείσας ἀπώσει τοῦπος ἣ χαὐτοῦ τόδε, 

135 ἂχ τῶνδε δράσω, ταῦτα χρὴ χλύειν ἐμοῦ. 
Τὸν ἄνδρ᾽ ἀπαυδῶ τοῦτον, ὅστις ἐστὶ, γῆς 
τῆσδ᾽, ἧς ἐγὼ χράτη τε xal θρόνους νέμω, 
μήτ᾽ ἐσδέχεσθαι μήτε προσφωνεῖν τινὰ, 
μήτ᾽ ἐν θεῶν εὐχαῖσι μήτε θύμασιν 

440 χρινὸν ποιεῖσθαι, μήτε χέρνιθδας νέμειν" 
ὠθεῖν δ᾽ ἀπ᾽ οἴκων πάντας, ὡς μιάσματος 
τοῦδ᾽ ἡμὶν ὄντος, ὡς τὸ Πυθιχὸν θεοῦ 
μαντεῖον ἐξέφηνεν ἀρτίως ἐμοί. 

Ἐγὼ μὲν οὖν τοιόσδε τῷ τε δαίμονι 

4456 τῷ τ᾽ ἀνδρὶ τῷ θανόντι σύμμαχος πέλω. 
Κατεύχομαι δὲ τὸν δεδραχότ᾽, εἴτε τις 
εἷς ὧν λέληθεν εἴτε πλειόνων μέτα, 
χαχὸν χαχῶς νιν ἄμορον ἐχτρῖψαι βίον. 
Ἐπεύχομαι δ᾽, οἴχοισιν εἰ ξυνέστιος 

460 ἐν τοῖς ἐμοῖς γένοιτ᾽ ἐμοῦ συνειδότος, 
παθεῖν ἅπερ τοῖσδ᾽ ἀρτίως ἠρασάμην. 
Ὑμῖν δὲ ταῦτα πάντ᾽ ἐπισκήπτω τελεῖν, 
ὑπέρ τ᾽ ἐμαυτοῦ, τοῦ θεοῦ τε, τῆσδέ τε 
γῆς ὧδ᾽ ἀχά χἀθέως ἐφθαρμένης. 

2:5 Οὐδ᾽ εἰ γὰρ ἦν τὸ πρᾶγμα μὴ θεήλατον, 
ἀχάθαρτον δυᾶς εἰχὸς ἦν οὕτως ἐᾶν, 
ἀνδρός γ᾽ ἀρίστου βασιλέως ὀλωλότος, 
ἀλλ᾽ ἐξερευνᾶν" νῦν δ᾽ ἐπεὶ χυρῶ τ᾽ ἐγὼ 
ἔχων μὲν ἀρχὰς, ἃς ἐχεῖνος εἶχε πρὶν, 

250 ἔχων δὲ λέχτρα χαὶ γυναῖχ᾽ ὁμόσπορον, 
χοινῶν τε παίδων χοίν᾽ ἂν, εἰ χείνῳ γένος 
μὴ δυστύχησεν, ἦν ἂν ἐχπεφυχότα΄ 
γῦν δ᾽ ἐς τὸ χείνου χρᾶτ᾽ ἐνήλαθ᾽ $ τύχη; 
ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ τάδ᾽, ὡσπερεὶ τοὐμοῦ πατρὸς, 

30 ὑπερμαχοῦμαι χἀπὶ πάντ᾽ ἀφίξομαι, 
ζητῶν τὸν αὐτόχειρα τοῦ φόνου λαθεῖν, 


τῷ Λαδδαχείῳ παιδὶ Πολυδώρου τε xai 


τοῦ πρόσθε Κάδμου τοῦ πάλαι τ᾽ ᾿Αγήνορος" 


χαὶ ταῦτα τοῖς μὴ δρῶσιν εὔχομαι θεοὺς 
570 μήτ᾽ ἄ αὐτοῖς γῆς ἀνιέναι τινὰ 


d ^ - 2 1 e , 
μήτ᾽ οὖν γυναιχῶν παῖδας, ἀλλὰ τῷ πότμῳ 


τῷ νῦν φθερεῖσθαι χἄτι τοῦδ᾽ ἐμθίονι" 
ὑμῖν δὲ τοῖς ἄλλοισι Καδμείοις, ὅσοις 
τάδ᾽ ἔστ᾽ ἀρέσχονθ᾽, ἧ τε σύμμαχος Δίχη 
ἢ χοὶ πάντες εὖ ξυνεῖεν εἰσαεὶ θεοί. 
ΧΟΡΟΣ. 
“Ὥσπερ μ᾽ ἀραῖον ἔλαξες, ὧδ᾽, ἄναξ, ἐρῶ. 
Οὔτ᾽ ἔχτανον γὰρ οὔτε τὸν χτανόντ᾽ ἔχω 
δεῖξαι. To δὲ ζήτημα τοῦ πέμψαντος $, 
Φοίόου τόδ᾽ εἰπεῖν, ὅστις εἴργασταί ποτε. 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
480 Δίχαι᾽ ἔλεξας. Ἀλλ᾽ ἀναγχάσαι θεοὺς 
ἂν μὴ θέλωσιν οὐδ᾽ ἂν εἷς δύναιτ᾽ ἀνήρ. 
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(OEDIPUS REX. 


Si vero quis alium peregrina ex regione novit auctorem 
czedis , ne sileat : mercedem enim persolvam ei, accedetqua 
insuper gratia. 

Sin autem tacebitis, et aliquis vel amico metuens, vel 
sibi ipsi, rejecerit haec mea dicta, quid deinde facturus sim 
percipitote. 

Hominem bunc, quisquis ille sit, edico ne quis terra 
bujus incola, cujus teneo imperium soliumque, excipiat 
bospitio, neque alloquatur, neque in deüm supplicationibus 
vel sacrificiis participem admittat, nec lustrali aspergat 
aqua : 

arceant vero 8 laribus omnes, ut qui piaculum sit no- 
bis , uti Pythicze sortes dei modo declararunt mihi. 


Hoc igitur pacto ego et deo, et perempto viro opitulor. 
Exsecror autem latentem czedis auctorem, sive is unus, 
sive pluribus adjutus fscinus commiserit , ut communis ex 
pers juris malus male absumat vitam. 


Quin imprecor etiam, si in ipsius mei scientis sedibus 
conversetur, ut patiar eadem, quz» his modo imprecatu: 
sum. 

Vobis autem omnia ista ut exsequamini precipio, mei 
ipsius gratia, tum dei, regionisque hujus, sic inopia fru- 
gum et deorum auxilii afflictze. 

Neque enim vos, etsi non ab oraculo res esset imperata, 
sic inexpiatum linquere decebat scelus, fortissimo viro, 
eodemque rege interempto ; sed penitus inquirere oporte- 
bat. Nunc vero quoniam ipse regnum obtineo , quod obti- 
nuit ille antea, et ejus ipsius conjugem habeo consortem 
procreandze soboli, et communes cum eo liberos, si felici 
fuisset auctus prole, suscepissem ; verum insiluerat in illius 
caput (mala) fortuna: 


horum vice ego sic pro illo tanquam pro meo patre pro- 
pugnabo, et omnia experiar, ut deprehendam perempto. 
rem filii Labdaci, Polydorique, et qui ante fuif Cadmi, ve- 
tustique Agenoris. 


Qui autem his meis mandatis non paruerint, iis precor 
deos ut ncque segelem e lerra nec liberos ex uxoribus pro- 
gigni sinant; sed eadem, qua nunc afflictamur, intereant 
lue, vel alia etiam acerbiore. 


Vobis autem ceteris Cadmi posteris, quicunque ista ap- 
probatis , precor ut sit adjutrix Justitia, eL omnes semper 
leeti adsint dei. 

CHORUS. 

Ut me exsecratione hac obligasti (i. e. loqui coegisti), sic, 
rex , loquar : neque enim ipse peremi , nec qui peremerit in- 
dicare possum : 

sed quastionem hanc explicare debebat qui eam propo- 
suit Apollo, quis tandem ille sit, qui scelus commisit. 

OEDIPUS. 

Justa quidem dicis : sed non ullus hominum deos cogere 

possit , ut quae nolint faciant. 


e 
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OIAIIIOYZ TYPANNOZ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τὰ δεύτερ᾽ ἐκ τῶνδ᾽ ἂν λέγοιμ᾽ ἁμοὶ δοχεῖ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Εἰ καὶ τρίτ᾽ ἐστὶ, μὴ παρῇς τὸ μὴ οὐ φράσαι. 


ΧΟΡΟΣ. 

Ἄναχτ᾽ ἄναχτι ταῦθ᾽ δρῶντ᾽ ἐπίσταμαι 
μάλιστα Φοίόξῳ Τειρεσίαν, παρ᾽ οὗ τις ἂν 
σχοπῶν τάδ᾽, ὠναξ, ἐχμάθοι σαφέστατα. 

ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ οὐκ ἐν ἀργοῖς οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐπραξάμην. 
Ἔπευψα γὰρ Κρέοντος εἰπόντος διπλοῦς 
πομπούς" πάλαι δὲ μὴ παρὼν θαυμάζεται. 


ΧΟΡΟΣ. 
290 Καὶ μὴν τά γ᾽ ἄλλα χωφὰ καὶ παλαί᾽ ἔπη. 
OIAIIIOYZ. 
Τὰ ποῖα ταῦτα ; πάντα γὰρ σχοπῶ λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Θανεῖν ἔλέχθη πρός τινων ὁδοιπόρων. 
OIAIIIOYZ. 
"Hxouca xdvyo* τὸν δ᾽ ἰδόντ᾽ οὐδεὶς δρᾷ. 
ΧΟΡΟΣ. | 


Ἀλλ᾽ sl τι μὲν δὴ δείματός τρέφει μέρος, 


20 τὰς σὰς ἀχούων οὗ μενεῖ τοιάσδ᾽ ἀράς. 


OIAITIOYZ. 
Ὧ μή ᾽στι δρῶντι τάρθος, οὐδ᾽ ἔπος φοδεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οὐξελέγξων αὐτὸν ἔστιν" οἵδε γὰρ 
τὸν θεῖον ἤδη μάντιν ὧδ᾽ ἄγουσιν, ᾧ 
τἀληθὲς ἐμπέφυχεν ἀνθρώπων μόνῳ. 
OIAITIOYZ. 
Ὦ πάντα νωμῶν "Tetpscix , διδακτά τε 
ἄρρητά τ᾽ οὐράνιά τε xat χθονοστιβδῇ, 
πόλιν μὲν, εἰ xai μὴ βλέπεις, φρονεῖς δ᾽ ὅμως 
οἵα νόσῳ σύνεστιν: ἧς σε προστάτην 
σωτῆρά τ᾽, ὦναξ, μοῦνον ἐξευρίσχομεν. 
Φοῖδος γὰρ, εἴ τι μὴ χλύεις τῶν ἀγγέλων, 
πέμψασιν ἡμῖν ἀντέπεμψεν, ἔχλυσιν 
μόνην ἂν ἐλθεῖν τοῦδε τοῦ νοσήματος, 
εἰ τοὺς χτανόντας Λάϊον μαθόντες εὖ 
χτείναιμεν, ἢ γῆς φυγάδας ἐχπεμψαίμεθα, 
Σὺ δ᾽ οὖν φθονήσας μήτ᾽ ἀπ᾽ οἰωνῶν φάτιν 
uz εἴ τιν᾽ ἄλλην μαντιχῆς ἔγεις 620v, 
ῥῦσαι σεαυτὸν xat πόλιν, ῥῦσαι δ᾽ ἐμὲ, 
ῥῦσαι δὲ πᾶν μίασμα τοῦ τεθνηκότος. 
"Ev σοὶ γάρ ἐσμεν" ἄνδρα δ᾽ ὠφελεῖν ἀφ᾽ ὧν 
ἔχοι τε xal δύναιτο χάλλιστος πόνων. 
TEIPEZIAZ. 
Φεῦ φεῦ, φρονεῖν ὡς δεινὸν ἔνθα Uu τέλη 
λύει φρονοῦντι. Ταῦτα γὰρ καλῶς ἐγὼ 
εἰδὼς διώλεσ᾽- οὐ γὰρ ἂν δεῦρ᾽ ἱκόμην. 
OIAIIIOYZ. 
Τί δ᾽ ἔστιν; ὡς ἄθυμος εἰσελήλυθας. 
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OEDIPUS REX. 7$ 


CHORUS. 
Secunda ab his dicam, quce usui esse mihi videntur. 


OEDIPUS. 
Vel tertia, si qua habes, ne omitte dicere. 


CHORUS. 
Regem Tiresiam scio eadem, quz Rex Apollo, videre ; 
quo si quis exquirat, o rex, rem explorare possit certis-' 
sime. 


OEDIPUS. 
Sed ne lioc quidem segniter egi : misi enim Creontis mo 
nilu viros, qui eum arcessant, duos; eumque nondum 
adesse jampridem miror. 


CHORUS. 


Enimvero cetera qui vulgo feruntur, surdi sunt et anti- 
quati rumores. 


OEDIPUS. 
Quaenam illa sunt? quodlibet enim dictum perpendo. 
CHORUS. 
Occisus esse dictus fuit a quibusdam viatoribus. 
OEDIPUS. 
Audivi eLego : sed qui adfuerit, quum occideretur, eum 
nemo vidit. 
| CHORUS. 
Sed si quid fimoris alit animo , quum (uas tam diras 
audierit imprecationes , eas non eustinebit. 
OEDIPUS. 
Qui scelus patrare non timet, eum verbum non terret. 


CHORUS. 
Sed adest is qui eum arguet : hi enim divinum vatem jam 
liuc adducunt, cui veritas ingenita est mortalium soli. 


OEDIPUS. 
O qui omnia perspicis animo , fanda et nefanda , ccelestia- 


que et terrestria , Tiresia, etiamsi non vides, sentis tamen, 


quali conflictatur morbo civitas, cujus te patronum et so- 
spitatorem, o rex, unicum invenimus. 


Apollo enim , si forte id non jam audiisti ab hisce nuntiis 
qui te huc deduxerunt, per legatos quos consullum mi- 
seramus , responsum nobis remisit, liberationem unam fore 
hujus merhi, si peremptores Laii compertos neci dederimus , 
aut abegerimus in exilium. 

Tu ergo ne quid invideas, sive augurii oraculum, sive 
quam aliam divinationis tenes rationem ; libera te ipsum et 
civitatem, libera me etiam , exsolve piaculum omne, inter- 


fecti regis contractum nece. 

Ex te enim pendet nostra salus : est vero labor liaud 
ullus homini praeclarior, quam prodesse aliis quantum 
queat habeatque. . 

TIRESIAS. 


Heu, heu! sapere quam grave est, ubi sapere non expe- 
dit! Atqui hoc probe mihi cognitum , modo non recordatus 
snm ; neutiquam enim huc venissem. 

OEDIPUS. 

Quid rei est? ut tristis advenisti! 
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OlAIIIOYZ TYPANNOZ. 


OIAIIIOYZ. 
Πρὸς τοῦ διδαχθείς; οὐ γὰρ ἔχ γε τῆς τέχνης. 
TEIPEZIAZ. 
Πρὸς σοῦ. Σὺ γάρ μ᾽ ἄκοντα προὐτρέψω λέγειν. 
| OIAITIOYZ. 
Ποῖον λόγον; λέγ᾽ αὖθις, ὡς μᾶλλον μάθω. 
TEIPEZIAZ. 
3e9 Οὐχὶ Euvzixaq πρόσθεν; 3) ᾿χπειρᾷ λέγειν; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Οὐχ ὥστε γ᾽ εἰπεῖν γνωστόν" ἀλλ᾽ αὖθις φράσον. 
TEIPEZIAZ. 
Φονέα σε φημὶ τἀνδρὸς οὗ ζητεῖς χυρεῖν. 
OIAIIIOYZ. 
Ἀλλ᾽ οὔ τι χαίρων δίς γε πημονὰς ἐρεῖς. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
Εἴπω τι δῆτα χἄλλ᾽, ἵν᾽ ὀργίζη πλέον; 
OIAIIIOYZ. 
365 Ὅσον γε χρήζεις" ὡς μάτην εἰρήσεται. 
TEIPEZIAZ. 


Λεληθέναι σε φημὶ σὺν τοῖς φιλτάτοις 
αἴσχισθ᾽ ὁμιλοῦντ᾽, οὐδ᾽ ὁρᾶν ἵν᾽ εἶ χαχοῦ. 
OIAIIIOYZ. 
Ἦ καὶ γεγηθὼς ταῦτ᾽ ἀεὶ λέξειν δοχεῖς:; 
TEIPEZIAZ. 
Εἴπερ τί γ᾽ ἐστὶ τῆς ἀληθείας σθένος. 
OIAIIIOYZ. 
320 Ἀλλ᾽ ἔστι, πλὴν σοί. Σοὶ δὲ τοῦτ᾽ οὐχ ἔστ᾽, ἐπεὶ 
τυφλὸς τά τ᾽ ὦτα τόν τε νοῦν τά τ᾽ ὄμματ᾽ el. 
TEIPEZIAZ. 
Σὺ δ᾽ ἄθλιός γε ταῦτ᾽ ὀνειδίζων, ἃ σοὶ 
οὐδεὶς ὃς οὐχὶ τῶνδ᾽ ὀνειδιεῖ τάχα. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Μιᾶς τρέφει πρὸς νυχτὸς, ὥστε μήτ᾽ ἐμὲ 
375 μήτ᾽ ἄλλον, ὅστις φῶς ὁρᾷ, βλάψαι ποτ᾽ ἄν. 
TEIPEZIAZ. 
Οὐ γάρ σε μοῖρα πρός γ᾽ ἐμοῦ πεσεῖν, ἐπεὶ 
ἱχανὸς Ἀπόλλων, ᾧ τάδ᾽ ἐκπρᾶξαι μέλει. 
OIAIIIOYZ. 
Κρέοντος, ἣ σοῦ ταῦτα τἀξευρήματα; 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
Κρέων δέ σοι πῆμ᾽ οὐδὲν, ἀλλ᾽ αὐτὸς σὺ σοί. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
430 Ὦ πλοῦτε xal τυραννὶ xal τέχνη τέχνης 
ὑπερφέρουσα τῷ πολυζήλῳ βίῳ, 
ὅσος παρ᾽ ὃμῖν ὁ φθόνος φυλάσσεται, 
εἰ τῆσδέ γ᾽ ἀρχῆς οὕνεχ᾽, ἣν ἐμοὶ πόλις 
δωρητὸν, οὖχ αἰτητὸν, εἰσεχείρισεν, 
385 ταύτης Κρέων ὃ πιστὸς, οὖξ ἀρχῆς φίλος, 
λάθρα μ᾽ ὑπελθὼν ἐχθαλεῖν ἱμείρεται, 
ὑφεὶς μάγον τοιόνδε μηχανορράφον, 
δόλιον ἀγύρτην, ὅστις ἐν τοῖς χέρδεσιν 
μόνον δέδορχε, τὴν τέχνην δ᾽ ἔφυ τυφλός. 
390 Ἐπεὶ, φέρ᾽ εἰπὲ, ποῦ σὺ μάντις εἰ σαφής; 
πῶς οὖὗχ, ὅθ᾽ ἢ ῥαψῳδὸς ἐνθάδ᾽ ἦν χύων, 


OEDIPUS REX. 77 
OEDIPUS. 
A quo edoctus ? non enim ex arte tua babes. 
TIRESIAS. 
A te: tu enim me nolentem impulisti dicere. 
OEDIPUS. 
Quidnam ? dic rursus , ut melius intelligam. 
TIBESIAS. 
Non intellexisti antea? aut tentas me, ut revera dicam? 
CEDIPUS. 
Non ifa, ut cognitum dicere queam. Quin dic iterum. 
TIRESIAS. 
Cujus viri occisorem quiris, eum te esse aio. 
OEDIPUS. 
At non impune bis convicia dixeris. 
TIRESIAS. 
Vin' ergo et alia dicam , ut irascare magis? 
OEDIPUS. 
Quantum quidem vis : nam frustra dicetur. 
TIRESIAS. 


Inscium te aio cum carissimis turpissime consuescere, 
nec cernere quibus es in malis. 


OEDIPUS. 
An impune hac te semper dicturum putas? 


TIBESIAS. 
Siquidem est aliquod veritatis robur. 


OEDIPUS. 
Est sane , nisi tibi : tibi autem nullum est, quoniam czecus 


et auribus, et mente , oculisque es. 


TIRESIAS. 
Tu miser quidem es, hec mihi exprobrans, quz tibi 
nemo non horum mox exprobrabit. 


OEDIPUS. 
Continua in nocte versaris, ita ut nec me, nec alium qui 
lucem videat , laedere possis. 


TIBRESIAS. 
Non enim per me fatale tibi est cadere , siquidem sufficit 
Apollo , cui hcec conficere cura est. 


OEDIPUS. 
Tuane, an Creontis hzc sunt commenta? 


TIRESIAS. 
Creon tibi nulla mali causa; sed ipse tu tibi. 


OEDIPUS. 
O diviti: , et regnum, arsque artem superans per vitam 


multis studiis insignem (i. e. ars, quc cmulorum multo- 
rum arte prestantior est), quantum vobis invidi subest , 
siquidem propter hoc imperium, quod mihi civitas ultro 
traditum, non expetitum detulit in manus, Creon ille fidus, 
ille ab initio amicus, clam mihi struit insidias, et ejicere 
me studel, subornato hoc preestigiatore, fraudum consu- 
tore, versuto circulatore, qui ad lucrum solummodo cer- 
Dit, ad artem vero czecus est! Nam dic age, ubinam tu 
cerlus es vates? Cur non, quando hie erat perplexi car. 


bt 








78 OIAIHOYZ TYPAYNOSX. 
πόδας τὶ τοῖσδ᾽ ἀστοῖσιν ἐχλυτήριον: 
παῖτοι τὸ τ΄ avena οὐχὶ τοὐπιόντος ἦν 
ἀνὸ ἧς διειπεῖν, χλλὰ μαντείας ἔδει" 

zw ἣν οὔτ᾽ ἀπ᾽ οἰωνῶν σὺ ποούφανεης ἔζων 
αὔτ᾽ ix jaxv τοῦ νῶτον" ἀλλ᾽ ἐνὼ uo, 
ὁ univ dim Οἰδίτους. ἔπαυσα νιν, 
qwe xucncue qud ἀπ᾽ οἰωνῶν μαθών" 
ἂν 3À σὺ rud ἐχξαλεῖν, δαχῶν θράνοις 

«w πταςαστατισειν τοῖς Βα οσαντεῖαις πέλας. 
KAatuv Puxii; am χαὶ σὺ χὠ συνδεὶς τάδε 
ἀτηλατσειν" εἰ δὲ μὴ "exar “ρων 
εἶναι. ταθὼν Feux; ἂν οἷα τεῦ Ὡρονεῖς. 

ΧΟΡΌΣ. 
"Hue aie εἰχαζουσι xz τὰ τοῦ ἔπη 

€& ὀργὴ λελεχδαι χαὶ τὰ α΄, Οἰξίπου, δοκεῖ. 
δεῖ J οὐ τοιούτων. ἀλλ᾽ ὅπως τὰ τοῦ θεοῦ 
φαντεῖ ἄπιστα λυάτιλεν, τοδὲ σχοπεῖν. 

ΤΕΙΡΈΣΙΑΣ. 
Εἰ χαὶ τυραννεῖς, ἐξιδοιτέον τὸ γοῦν 
ἴσ᾽ ἀντιλέζαι τοῦδε vào κἀγὼ χοατῶ. 

4.6 (γὺ vap τι ext ζῶ δοῦλος. ἀλλὰ Λοξίᾳ" 
ὥςτ᾽ οὐ Κρέοντος προστάτου vrvcejouat. 
Ac. 2, ἐπειδὴ καὶ τυφλὸν ui ὠνείδισας 
εὺ xai ξεδορχας, χοὺ βλέπεις ἵν᾽ εἶ χαχοῦ, 
οὐδ᾽ ἔνθα vate, οὐδ᾽ ὅτων οἰχεῖς υὲτα. 

t5 Ap! οἶσθ᾽ ἀφ᾽ ὧν «t; χαὶ λέλθας ἐχθρὸς ὧν 
τοῖς σοῖσιν αὐτοῦ νέρθε κἀπὶ γῆς ἄνω, 
καί σ᾽ ἀμκφιπλὴλξ μητρός τε καὶ τοῦ σοῦ πατρὸς 
OQ ποτ᾽ ix γῆς τὴσδε δεινόπους ἀρὰ, 
βλέπηντα νῦν μὲν ὄρθ᾽, ἔπειτα δὲ oxotov. 

(n dni 03 τῆς nc ποῖος οὐχ ἔσται λιμὴν, 
sentes Ἀνδογρὴν ηὐχὶ σύμφωνος τάχα, 
ἥἤνων e tenti τὴν ὑμέναιον, ὃν δόμοις 
ἥνηρμην » δ πλουήας, εὐπλοηίας τυχών; 

3) wav δὲ) πλῆθος οὐκ ἐπαισθάνει χαχῶν, 

“Ὁ ἅ σ᾽ ἐξιτίύσει σηί τε καὶ τοῖς σοῖς τέχνοις. 
Πρὸς ταῦτα καὶ Κρέοντα καὶ τοὐμὸν στόμα 
προπηλάκιζε, Σοῦ γὰρ οὐκ ἔστιν βροτῶν 
κάκιον ὅστις ἐκτριθήσεταί ποτε. 

ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
ἯΙ ταῦτα δῆτ᾽ ἀνεκτὰ πρὸς τούτου χλύειν; 

410 οὖχ εἰς ὄλεθρον; οὐχὶ θᾶσσον; οὐ πάλιν 
ἄψορρος οἴχων τῶνδ᾽ ἀποστραφεὶς ἄπει; 

TEIPEZXIAX. 
O93 Uxdus,v ἔγωγ᾽ ἄν, εἰ σὺ μὴ ᾿᾽χάλεις. 
OIAIIOYZ. 
(5 γάρ τι σ᾽ ζδη μῶρα φωνήσοντ᾽, ἐπεὶ 
σχολὴ σ᾽ ἂν οἶχονς τοὺς ἐμοὺς ἐστειλάμην. 
TEIPFAXIAZ. 

«Ὁ Ἡμεῖς τονοίδ᾽ ἔφνμεν, ὡς aiv σοὶ ξυχεῖ, 

ροι, γονεῦσι δ᾽͵ οἵ σ᾽ ἔφυσαν, ἔα τουνες. 
ΟἸΔΙΊΤΙΟΥΣ. 
Πυίοισις μεῖνον, Τίς δέ αἱ ixzvtt ξριτῶνς 


(OEDIPUS REX. 


minis inventrix canis, disisti aliquid , quod cives has eu 
veret? Atqui illud eenigma non cujusvis beunipüs evat un 
pretari, sed divinatione opus erat, quae meque ab am 
rio, nec a deorum aliquo notam habere deprehensus « 
δὶ ille ego adveniens , stolidus scilicet CEdipus , sillam ca 
pescui , mentis vi assecutus , non ab alitibus edoctus - 


quem videlicet tu conaris ejicere, sperans Creentis εἰ 
te adstiturum proxime. 

Αἱ tuo cum maximo malo videris mihi , et quib 
confinxit, piacula ex urbe pulsarus : et raid 
rare crederem , qualia habes sensa, talia te passmrum e 
cognosceres. 

CHORUS. 


Quantum quidem conjicimus , et hujus verba, tuaq 
CEdipe , iracundiz calore elata videntur. His amfem a 
est opus, sed considerare, quomodo dei oraculum opti 
expediamus. 

TIBRESIAS. 

Etsi regnum obtines , equum tamen mihi jos dictis t 
paria referre : hoc enim ego etiam polleo. ασοφα t 
nequaquam subditus vivo, sed Apollimi; qmecirca a 
(in tabulis publicis) tanquam Creontis patroni cliens | 
censebor. Dico autem, quoniam mihi emcitatem exp 
brasli, tu et cernis oculis, nec vides quibus es im mal 
nec ubi habitas , nec quibuscum conversaris deri. 

Nostin' ex quibus natus es? immo latet te hostem esse 
tuorum, quique apud inferos sunt , quique in terra supera 
el te utrinque impetentes materna» paternssque horrib 
gressu accedentes dirze exigent aliquando ex hac urbe, Βα! 
quidem recte videntem, lum vero czecum. 

Quis non erit ejulatus tui portus , quis nom Cithanron bre 
resonus, quum conscius factus fueris hymemuri , cujas 
importunam stationem domi ture appulisli , secunda navig 
lione usus? aliorumque malorum non vides agmen , quar 
tibi (i. e. gui liberorum frater apparebis et tibi ipsi m 
ritus simul ac filius ejusdem matris) Wberieqae t 
vquabunt. Proinde et Creontem et meum os convici 
proscinde : mortalium enim nemo est qui fedioribus exen 
plis, quam tu, peribit unquam. 

CEDIPUS. 

Hazeccine , quaeso, ex isto audire quispiam sastimeat ? sx 
in malam crucem abis? non odius ? pon retro bisce ab ax 
bus conversum te abripis? 


TIRESIAS. 
Ego ne venissem quidem , nisi tu vocasses. 
OEDIPUS, 
Non enim te stulte locuturum noveram : aBoqui namqua 
te domum meam arcessivissem. 
TIRESIAS. 
Nos quidem ita sumus comparati , tibi quidem at vidcta 
stulti; parentibus vero , qui te genoerunt , sapsembes. 
QGEDIPCS. 
Quibus? mane : quis me, sodes, gennit mortalium ? 


ΟἸΙἸΔΙΠΟΥ͂Σ TYPANNOZ. 


ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 

ἭΣδ᾽ ἡμέρα φύσει σε xai διαφθερεῖ. 
OIAIIIOYZ. 

Ὡς πάντ᾽ ἄγαν αἰνιχτὰ χἀσαφῇ λέγεις. 
TEIPEZIAZ. 

440 Οὐχ οὖν σὺ ταῦτ᾽ ἄριστος εὑρίσχειν ἔφυς; 

ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

Τοιαῦτ᾽ ὀνείδιζ᾽, οἷς ἔμ᾽ εὑρήσεις μέγαν. 
TEIPEXIAZ. 

Αὕτη γε μέντοι σ᾽ fj τύχη διώλεσεν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

Ἀλλ᾽ εἰ πόλιν τήνδ᾽ ἐξέσωσ᾽, οὔ uot μέλει. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 

Ἄπειαι τοίνυν xal σὺ, παῖ, χόμιζέ με. 
OIAIIIOYZ. 


«5 Κομιζέτω δῆθ᾽. ὡς παρὼν σύ γ᾽ ἐμποδὼν 
ὀχλεῖς, συθείς τ᾽ ἂν οὐχ ἂν ἀλγύναις πλέον. 
TEIPEZIAZ. 
Εἰπὼν ἄπειμ᾽ ὧν οὔνεχ᾽ ἦλθον, οὐ τὸ σὸν 
δείσας πρόσωπον. Οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπου μ᾽ ὀλεῖς. 
Λέγω δέ σοι’ τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὃν πάλαι 
(t0 ζητεῖς ἀπειλῶν, χἀναχηρύσσων φόνον 
τὸν Λαΐειον, οὗτός ἐστιν ἐνθάδε, 
ξένος λόγῳ μέτοιχος, εἶτα δ᾽ ἐγγενὴς 
φανήσεται Θηδαῖος" οὐδ᾽ ἡσθήσεται 
τῇ ξυμφορᾷ. Τυφλὸς γὰρ ἐκ δεδορχότος 
(65 xai πτωχὸς ἀντὶ πλουσίου ξένην ἔπι 
σχήπτρῳ προδειχνὺς γαῖαν ἐμπορεύσεται. 
Φανήσεται δὲ παισὶ τοῖς αὑτοῦ ξυνὼν 
ἀδελφὸς αὑτὸς xal πατὴρ, χἀξ ἧς ἔφυ 
γυναιχὸς υἱὸς xol πόσις, xal τοῦ πατρὸς 
460 ὁμόσπορός τε χαὶ φονεύς. Καὶ ταῦτ᾽ ἰὼν 
εἴσω λογίζου" χἂν λάθης ἐψευσμένον, 
φάσχειν ἔμ᾽ ἤδη μαντιχῇ μηδὲν φρονεῖν. 
ΧΟΡΟΣ, 
«63 "T; ὅντιν᾽ ἁ θεσπιέπεια Δελφὶς εἶπε πέτρα Exo. α΄. 
486 ἄρρητ᾽ ἀρρήτων τελέσαντα φοινίαισι χερσίν; 
Ὥρα νιν ἀελχάδων 
ἵππων σθεναρώτερον 
φυγᾷ πόδα νωμᾶν. 
ἼἝνοπλος γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπενθρώσχει 
470 πυρὶ xal στεροπαῖς 6 Διὸς γενέτας" 
δειναὶ δ᾽ ἅμ᾽ ἕπονται 
Κῆρες ἀναπλάχητοι, 

473 ἔλαμψε γὰρ τοῦ νιφόεντος ἀρτίως φανεῖσα Ἄντ. α΄, 
476 φάμα Παρνασοῦ τὸν ἄδηλον ἄνδρα πάντ᾽ ἰχνεύειν. 
Φοιτᾷ γὰρ ὑπ᾽ ἀγρίαν 
ὕλαν ἀνά τ᾽ ἄντρα xal 

πέτρας ἅτε ταῦρος, 
μέλεος μελέῳ ποδὶ χηρεύων, 
450 τὰ μεσόμφαλα γᾶς ἀπονοσφίζων 
μαντεῖα" τὰ δ᾽ ἀεὶ 
ζῶντα περιποτᾶται. 


[Στρ. β΄. 


| 


! 


OEDIPUS REX. 79 


TIRESIAS. [perdef. 

Haec dies te gignet (genitorem indicabit) , eademque te 
OEDIPUS. 

Ut omnia perplexa nimis et obscura loqueris ! 
TIBRESIAS. 

Non vero tu talia optimus es invenire? 


GEDIPUS. 
Talia exprobres mihi licet, quibus, re diligentius in- 


dagata , me magnum invenies. 
᾿ TIRESIAS. 


Atqui ea ipsa te perdidit prosperitas. 
OEDIPUS. 

Sed ei hanc civitatem sospitavi , nihil moror. 
TIRESIAS. 

Abibo igitur : tuque, puer, abduc me. 
CEDIPUS. 

Abducat saue : nam praesens turbas, et es impedimento: 
procul autem amotus, non eris molestus amplius. 

TIBESIAS. 

Abibo, postquam ea dixero, quorum gratia huc veni, 
vultum tuum nequaquam veritus : non enim unquam me 
pessumdabis. 

Dico autem tibi : vir ille, quem dudum queris, mini- 
tans et edicta proclamans de cede Laii, is priesens adest , 
verbo quidem peregrinus et advena, deinde vero indlgena 
Thebanus apparebit ; nec l;tabitur hoc casu. 

Cecus enim ex vidente, et egenus ex divite factus , in 
peregrinam terram, baculo viam pretentans, proficisce- 
tur. 

Palam autem fiet suorum ipsius liberorum fratrem simul et 
patrem eum esse, mulierisque , ex qua natus est, filium et 
maritum, patris vero participem lecti et occisorem : atque 
liec, domum ingressus, exquire, et si me falsum depre 
hendes , tunc dicas nihil me divinando sapere. 


CHORUS. 
Quis ille est, quem fatidica edixit Delphica rupes ma. 
xime infandum facinus sanguineis perpetrasse manibus ? 
Tempus est, ut pernicibus equis citatior fugam capes- 
gat : 


armatus enim in illum incurrit igne et fulguribus Jovis 
lilius : 
terribilesque una sequuntur inevitabiles Dire. 


Illustris enim nuper emissa est nivoso ὁ Parnaso dictio, 
latitantem ut quisque virum investiget : 

namque agrestibus abdit se silvis, antraque subit et ru- 
pes, ut taurus, et miser misero pede solitarius vagatur, 
edita ex umbilico terr: (Delphis) oracula ut ab se remo- 
veat : 


illa vero semper vigentia circumvolant. 


483 Δεινὰ μὲν οὖν, δεινὰ ταράσσει σοφὸς οἰωνοθέτας, | Horrenda quidem, horrenda conturbat peritus augur, nec 


85 ΟἸΙἸΔΙΠΟΥΣ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


40» οὑτεδοχοῦντ᾽ οὔτ᾽ ἀποφάσχονθ᾽- ὅ τιλέξω δ᾽ ἀπορῶ" 
πέτομαι δ᾽ ἔλπίσιν οὔτ᾽ ἐνθάδ᾽ ὁρῶν οὔτ᾽ ὀπίσω. 
Τί γὰρ ἣ Λαύδαχίδαις [ἔγωγ᾽ οὔτε τανῦν πω 
490 ἢ τῷ Πολύθου νεῖχος ἔχειτ᾽ οὔτε πάροιθέν ποτ᾽ 
ἔμαϑον πρὺς ὅτου δὴ βασάνῳ 
495 ἐπὶ τὰν ἐπίδαμον φάτιν εἶμ’ Οἰδιπόδα Λαδδαχίδαις 
ἐπίχουρος ἀδήλων θανάτων. [βροτῶν "Avr. β΄. 
496 Ἀλλ᾽ 6 μὲν οὖν Ζεὺς ὅ τ᾽ ᾿Απόλλων ξυνετοὶ χαὶ τὰ 
$00 εἰδότες" ἀνδρῶν δ᾽ ὅτι μάντις πλέον ἢ " γὼ φέρεται, 
χρίσις οὖχ ἔστιν ἀληθής" σοφία δ᾽ ἂν σογίαν 
παραμείψειεν ἀνήρ. [φομένων ἂν χαταφαίην. 
806 Ἀλλ᾽ οὔποτ᾽ ἔγωγ᾽ àv, πρὶν ἴδοιμ᾽ ὀρθὸν ἔπος, μεμ- 
Φανερὰ πτερόεσσ᾽ ἦλθε χόρα 
510 ποτὲ, xal σογὸς ὥφθη, βασάνῳ θ᾽ ἡδύπολις- τῷ 
φρενὸς οὔποτ᾽ ὀφλήσει χαχίαν. [ἀπ᾽ ἐμᾶς 
ΚΡΈΩΝ. 
Ἄνδρες πολῖται, δείν᾽ ἔπη πεπυσμένος 
κατηγορεῖν μου τὸν τύραννον Οἰδίπουν 
615 πάρειμ᾽ ἀτλητῶν. Εἰ γὰρ ἐν ταῖς ξυμφοραῖς 
ταῖς νῦν νομίζει πρός γ᾽ ἐμοῦ πεπονθέναι 
λόγοισιν εἴτ᾽ ἔργοισιν ἐς βλάβην φέρον, 
οὔτοι βίου μοι τοῦ μαχραίωνος πόθος, 
φέροντι τήνδε βάξιν. Οὐ γὰρ εἰς ἁπλοῦν 
520 7j ζημία μοι τοῦ λόγου τούτου φέρει, 
ἀλλ᾽ ἐς μέγιστον, εἰ χαχὸς μὲν ἐν πόλει, 
καχὸς δὲ πρὸς σοῦ χαὶ φίλων χεχλήσομαι. 
᾿ ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἦλθε μὲν δὴ τοῦτο τοὔνειδος τάχ᾽ ἂν 
ὀργῇ βιασθὲν μᾶλλον ἢ γνώμη φρενῶν. 
ΚΡΕΩΝ. 
ὸ Τοῦ πρὸς δ᾽ ἐφάνθη ταῖς ἐμαῖς γνώμαις ὅτι 
πεισθεὶς 6 μάντις τοὺς λόγους ψευδεῖς λέγοι; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ηὐδᾶτο μὲν τάδ᾽ - οἶδα δ᾽ οὐ γνώμη τίνι. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἐξ ὀμμάτων δ᾽ ὀρθῶν τε χἀξ ὀρθῆς φρενὸς 
χατηγορεῖτο τοὐπίχλημα τοῦτό μου; 
ΧΟΡΟΣ. 
530 Οὐκ οἶδ᾽ - ἃ γὰρ δρῶσ᾽ οἱ χρατοῦντες οὐ, ὁρῶ. 
Αὐτὸς δ᾽ ὅδ᾽ ἤδη δωμάτων ἔξω περᾷ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Οὗτος σὺ, πῶς δεῦρ᾽ ἦλθες; ἦ τοσόνδ᾽ ἔχεις 
τόλμης πρόσωπον ὥστε τὰς ἐμὰς στέγας 
ἴχου, φονεὺς ὧν τοῦδε τἀ:δρὸς ἐμφανῶς 
635 ληστής τ᾽ ἐναργὴς τῆς ἐμῆς τυραννίδος ; 
Φέρ᾽ εἰπὲ πρὸς θεῶν, δειλίαν ἢ μωρίαν 
ἰδών τιν᾽ ἕν μοι ταῦτ᾽ ἐδουλεύσω ποιεῖν: 
ἢ τοὔργον ὡς οὐ γνωριοῖμί σου τόδε 
δόλῳ προσέρπον χοὐχ ἀλεξοίμην μαθών; 
MO áo οὐχὶ μιϑδρόν ἐστι πτοὐγχείρημά. σου, 
ἄνευ τε πλήθους χαὶ φίλων τυραννίδα 
θηρᾶν, ὃ πλήθει χρήμασίν θ᾽ ἁλίσχεται; 


| 
' Si sensissem, non esse ulturum? 


QGEDIPUS REX. 
affrmantia mec nezantia $dem ; quid autem dicam incertus 
hareo, dubiaque spe pendeo, nihil congrwum videns nec 
in praesentibus nec in praeteritis factis. 

Hand enim unquam nec antea nec nanc audivi simulta- 
tem intercessisse Labdacidis cum filio Polybi , qua explorata 
laudem quam apod omnes babet (Edipus oppegnem, et 

Atqui prudentes sunt Jupiter et Apollo, mortaliumque 
facla norunt : sed inter homines valem plus, quam me, 
intelligere, judicio nou constat certo : est vero ut virum 
vir antevertat sapientia. 

Verum equidem nunquam, priusquam videro dictum 
eventu comprobatum , damnantibus regem adstipuler. Ma- 
nifesta progressa est olim alata virgo, sapientque in illa 
visus est, et discriminis eventu dvitati gratus : qua- 
propter judicio meo nunquam censebitur pravus. 

CREON. 

O cives, ut audivi res atrocissimas de me praedicare re- 
gem CEdipum, huc me contuli , intolerabili pressus dolore. 

Si enim in hac presente calamitate putet sibi a me vel 
dictis vel factis damnum aliquod illatum foisse, non mihi 
vitsie longioris esse possit cupido, tali notato crimine. 


Non enim ad simplex ( tenue ? malim injuria hujus ser- 
monis tendit, sed ad maximum, si malus quidem in civi- 
tate, malus etiam abs te atque amicis perhibebor. 


CHORUS. 
At prodiit , opinor, hoc convicium ira forsitan expressum 
potius, quam mentis ex sententia. 
CREON. 
Undenam vero apparuit , meis consiliis obsecutum vatem 
falsa locutum fuisse? 
CHORUS. 
Sic quidem diclum fuit; at nescio quo argumento. 
CREON. 


Oculisne rectis, rectaque mente hoc me Insimulaviteri 
mine? 


CHORUS. 
Nescio ; ; quee enim faciunt principes , ea non inspiclo : sed 
«ccum , ipse jam egreditur foras. 


OEDIPUS. 
Heus tu, quid huc venisti? tantane es audacia atque im- 


pudentia, ut meas ad sedes veneris, qui palam me peri- 
mis , regnique mei manifestus es praedo ? 


Age dic , per deos obtestor, perspectane in me timiditate 
aut dementia, ista molitus es? an forte sperasti me mo- 
limen hoc tuum cum dolo adrepens non persensurum aut, 


Annon insanus est iste tuus conatus, sine populi con- 
sensu amicorumque ope regnum aucupari, quod populi fa- 
rore opibusque solet obtineri ? 


OIAIIIOYZ ΤΎΡΑΝΝΟΣ. 


/— ΚΡΈΩΝ. 
Oct ὡς ποίησον; ἀντὶ τῶν εἰρημένων ᾿ 
ἴσ᾽ ἀντάχουσον, χάτα χρῖν᾽ αὐτὸς “μαθών. 
| οἰΔιποὺς. 0l B 
515 Mey σὺ δεινός" μανθάνειν δ᾽ ἐγὼ χαχὸς 
σοῦ. Δυσμενῇ γὰρ xai βαρύν σ᾽ ηὔρηχ᾽ ἐμοί. 
| ' KPEON. 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ νῦν μου πρῶτ᾽ ἄχουδον ὧς ἐρῶ, 
“τ: - ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ μή μοι φράζ᾽, ὅπως οὐχ εἴ καχός. 
νον ΚΡΕΩ͂Ν, TEM 
Ε τοι νομίζεις χτῆμα τὰν αὐθαδίαν 


550 εἶναί τι τοῦ νοῦ χωρὶς, οὐχ ὀρθῶς φρονεῖς. .- 


OIAIIIOYZ. 
( «ot νομίζεις ἄνδρα συγγενῆ χαχζῆς 


δρῶν οὐχ ὑφέξειν τὴν δίκην, οὐχ εὖ φρονεῖς. 


KPEON. 
Zóuvrnal σοι ταῦτ᾽ ἔνδιχ᾽ εἰρῆσθαι" τὸ δὲ 
πάθημ᾽ ὁποῖον φὴς παθεῖν δίδασχέ με. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
655 ἽἜπειθες, 3 οὖχ ἔπειθες, ὡς γρείη μ᾽ ἐπὶ 


τὸν σεμνόμαντιν ἄνδρα πέμιψασθαί τινα; 1: 


ΚΡΕΩΝ. : 
Καὶ νῦν E αὗτός εἶμι τῷ βουλεύματι. ΝΝ 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Πόσον τιν᾽ ἤδη δῆθ᾽ 6 Λάϊος γρόνον - 
ΚΡΕΩΝ. 
Δέδραχε ποῖον ἔργον; οὗ ᾿γὰρ ἐννοῶ. ἡ 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. τς ἢ 
00 ἄφαντος ἔροει θανᾳσίυῳ χειρώματι;" TU 
KPEON. 
Maxpot παλαιοί v ἂν μετρηθεῖεν «ρόνοι. 
-ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τότ᾽ οὖν 6 μάντις οὗτος ἦν ἐν τῇ τέχνην ἢ 
ΚΡΕΩΝ. | 
Σοφός γ᾽ ὁμοίως xat ἴσου τιμώμενος. ᾿ , 
OIAITIOYZ. 
Ἐμνήσατ᾽ οὖν ἐμοῦ τι τῷ τότ᾽ ἐν χρόνῳ: 
ΚΡΕΩΝ. 
8565 Οὔχουν ἐμοῦ γ᾽ ἑστῶτος οὐδαμοῦ πέλας. 
OIAIIIOYZ. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἔρευναν oU θανόντος ἔσχετε: 
ΚΡΕΩΝ. 
Παρέσχομεν, πῶς δ᾽ οὐχί; κοὐχ ἠχούσαμεν. 
OIAIIIOYZ. 
Πῶς οὖν τόθ᾽ οὗτος ὁ σοφὸς οὐχ ηὔδα τάδε; 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὐχ οἶδ᾽. ἐφ᾽ οἷς γὰρ μὴ φρονῶ σιγᾶν φιλῶ. 
OIAIIIOYZ. 
7:0 Τοσόνδε γ᾽ οἶσθα xai λέγοις ἂν εὖ φρονῶν. 
KPEQN. 


Tloiov τόδ᾽; εἰ γὰρ οἶδά γ᾽, οὖχ ἀρνήσομαι. 


ΒΟΡΠΟΟΙ. ΕΒ. 


OEDIPUS REX. 81 


κοι s. . CREON. 
Fac, scin' quomodo? pro hisce tuis dictis paria vicissim 
audi; quumque rem cognoveris , ipse judicato. 
€t OEDIPUS. - ΜΝ 
Tu quide disertus es : at ego nialus tibi auditor. Nam te 
infensum mihi gravemque deprehendi. 


νον ἡ CREON. . - 


Hoc ipsum. ergo a me primum audi, uli comparatum 
esse dicam. 


ΠΕΣ - CEDiPUS. 
Hoc i ipsum ne mihi dicas, te malum non esse. 
775  CcBREON. . 7.7 
Si quidem putas boni quid esse perricaciam ebsque sana 
menle, non recte sapis. 


* 


OEDIPUS. 
Tu vero si putas injuriae quam affini feceris non daturum 
te [Xenas non recte sapis. 
τς CREON. 
Justum est «t quod dicis; fateor : sed quanam sit ea inju 
ria, qua te lesum fuisse ais, doce me. - 


| CEDIPUS. 
Persuasistin' mibi, an ron, oportere me nuntium ali 


quem ad vatem illum veneragdum miltere? . 


᾿ς CREON- 
Et nunc quidem i in eadem sum. sententia. 


EM OEDIPUS. i. 
Quantum jam temporis , QU2e80 , ex quo Laius. — 
CREON.' Dt 
Quid eum a fecisse dices? haud enim in menlem mihi ve 
nit, quo tendat | sermo tuus... e. 
. A QEDIPUS. - 
e medio sublatus est exitiali ictu PC 
. CREON. ' τ: 
Longa et antiqua numerari possint tempora. 


OEDIPUS. . 
Tunc lemporis vatesne ille hanc profitebatur artem ? 


" CREON. 
Eque sapiens et in honore habitus pari. 


OEDIPUS. 
Numquid mei meminit tunc temporis? 


CREON. 
Numquam sajiem me usquam presente. 


OEDIPUS. 
At nullani inquisitionem de mortuo habuistis ὃ 


| CREON. 
Habuimus, et quidni? neque quidquam comperimus. 
OEDIPUS. . 
Cur ergo tunc ille sapiens non eadem buc dixit, que 
nunc dicit de me? 
CREON. 
Nescio : de iis enim quae non intelligo soleo taccre. 
CGEDIPUS. 
Saltem tantum nosti , dicesque , si prodeis es satis. 
CBREON. . . 
Quid illud est? si enim sciam, non negabo. 


81 OIAIIIOYZ ΤΎΡΑΝΝΟΣ. 


IOKAZTH. 
Ὦ πρὸς θεῶν πίστευσον, Οἰδίπους, τάδε, 
μάλιστα μὲν τόνδ᾽ Goxov αἰδεσθεὶς θεῶν, 
ἔπειτα xdpl, τούσδε θ᾽ οἵ πάρεισί σο. ΘΟ 
ΧΟΡΟΣ. εὐ [α, 
440 Πιθοῦ θελήσας φρονήσας τ᾽, ἄναξ, λίσσομαι. Ne 
OIAIIIOYZ. 
Τί σοι θέλεις δῆτ᾽ εἰχάθω; 
ΧΟΡΟΣ. [δεσαι. 
Τὸν οὔτε πρὶν νήπιον νῦν τ᾽ ἐν ὄρχῳ μέγαν χαταί- 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. ᾿ 
ess Οἶσθ᾽ οὖν ἃ χρήζεις ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἶδα. 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Φράζε δὴ τί ee 
ΧΟΡΟΣ. ᾿ 


Τὸν ἐναγῆ φίλον μήποτ᾽ ἐν αἰτίᾳ 
σὺν ἀφανεῖ λόγῳ σ᾽ ἄτιμον βαλεῖν. 
OIAITIIOYZ. 
Εὖ νυν ἐπίστω, ταῦθ᾽ ὅταν (ntf, ἐμοὶ 
ζητῶν ὄλεθρον ἣ φυγὴν ix τῆσδε γῆς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐ τὸν πάντων θεῶν θὲὸν πρόμον 
"AXtov- ἐπεὶ ἄθεος ἄφιλος ὅ τι πύματον 
ὀλοίμαν, φρόνησιν εἰ τάνδ᾽ ἔχω. 
Ἀλλά μοι δυσμόρῳ γᾶ " 
τρύχει ψυχὰν, τάδ᾽ εἰ χαχοῖς χαχὰ 
προσάψει τοῖς πάλαι τὰ πρὸς σφῷν. 
ΟἸΙἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ee9 Ὁ δ᾽ οὖν ἴτω, χεὶ χρή με παντελῶς θανεῖν, 
610 ἢ γῆς ἄτιμον τῆσδ᾽ ἀπωσθῆναι βίᾳ. 
Τὸ γὰρ σὸν, οὐ τὸ τοῦδ᾽, ἐποιχτείρω στόμα 
ἐλεινόν" οὗτος δ᾽ ἔνθ᾽ àv 3 στυγήσεται. 
ΚΡΕΩΝ. 
Στυγνὸς μὲν εἴχων δῆλος εἶ, βαρὺς δ᾽, ὅταν 
θυμοῦ περάσῃς. Αἱ δὲ τοιαῦται φύσεις 


πα αὑταῖς διχαίως εἰσὶν ἄλγισται φέρειν. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Οὔκουν μ᾽ ἐάσεις κἀχτὸς εἶ; 
ΚΡΕΩΝ. 
Πορεύσομαι, 
σοῦ μὲν τυχὼν ἀγνῶτος, ἐν δὲ τοῖσδ᾽ ἴσος. 
ΧΟΡΟΣ. [Ἀντ. α΄. 
678 Γύναι, τί μέλλεις χομίζειν δόμων τόνδ᾽ ἔσω; 
IOKAZTH. 
ex Μαθοῦσά γ᾽ ἥτις ἡ τύχη. 
ΧΟΡΟΣ. [ νδιχον. 
Δόχησις ἀγνὼς λόγων ἦλθε, δάπτει δὲ χαὶ τὸ μὴ 
IOKAZTH. 


᾿Αμφοῖν ἀπ᾽ αὐτοῖν; 


665. γᾶ * “} τᾶ φθίνουσα libri. 


Στρ. β΄. 


.-  (EDIPUS REX. 


IOCASTA. - 
O per deos, crede ista, (Edipe, maxime quidem jusju- 


" randum, cojus testes deos advocat , reveritus, tum vero me 


quoque, et hosce qui adsunt tibi. 


. .CHORUS. 
Obtempera voléns prudensque, 0 rex , obsecro. 
ΠΤ ^ CEDIPUS. - 
Qua in re, quaeso , vis me tibi morem gerere ? 


ον  .CHOBUS. . 


Hunc e olim dementem, nunc autem juramenti saz- 
clitate munitum, reverere. 
. OEDIPUS. 
Scin' vero quid petis? 
, CHORUS. 
Scio. iL 
' . - QRDIPUS. 
Declara mihi ergo quod cogitas. 
CHORUS. ' 


Ut amicum, qui se jurisjurandi religione obstrinxit, in- 
certi criminis reum ne peragas, causa haud cognita. 


OEDIPUS. 
Hoc jam scito, te, quum hoc copis, nihil minus cupere 
mihi quam mortem aut exilium. 


CHORUS. 

Minime sane; deórum omnium principem deum Solem 
testor : sed diis hominibusque invisas,, pessimis exemplis 
peream, si quidquam hujus cogito. 

At mihi infelici patria (i. e. patrice calamitas) * * ani- 
mum excruciat, si prioribus malis ista accedant a vobis orta. 


OEDIPUS. 

Abeat igitur ille, etiamsi me funditus perire oportet, aut 
contemplum omnibus vi ex hac urbeejici. Tua enim, non 
illius, miserabili oratione commoveor. Αἱ ille, ubicunque 
fuerit , odio habebitur. 


CREON. 
Immitis, etiam quum cedis , manifesto es; quum ira de- 
ferbuerit, gravis. Talia vero ingenia sibi [ ipsis merito sunt 
sane molestissima. 


OEDIPUS. 
Quin igitur me dimittis, ac foras abis? 
CREON. 
Abibo , eum te expertus, qui me non noris, hisce vero 
in eadem qua antea dignatione habitus. 


CHOBRUS. 
Mulier, quid cessas hunc intro abducere domum? 
IOCASTA. 
Postquam cognovero quid istud sit jurgli. 
CHORUS. 


Coorta est incerta suspicio de sermonibus : mordet autem 
animum vel falsa criminatio. 


IOCASTA. 
Ipsisne ab ambobus? 


OIAIHOYZ TYPANNOZ. 


ΧΟΡΟΣ. 
., Ναίχι. 
IOKAZTH. 
Kat τίς ἦν λόγος; 
ΧΟΡΟΣ. 
636 Ἅλις ἔμοιγ᾽, ἅλις, γᾶς προπονουμένας, 
φαίνεται ἔνθ᾽ ἔληξεν, αὐτοῦ μένειν. 
OIATIIOYZ. 
Ὁρᾶς ἵν᾿ ἥκεις, ἀγαθὸς ὧν γνώμην ἀνὴρ, 
τοὐμὸν παριεὶς xal χαταμόλύνων χέαρ; 
ΧΟΡΟΣ. . 
eso Ὦηνναξ, εἶπον μὲν οὐχ ἅπαξ ἱόνον,᾿᾿ A 


ἴσθι δὲ παραφρόνιμον, & ἄπορον ἐπὶ φρόνιμα 


πεφάνθαι μ᾽ ἂν, εἴ σε νοσφίζομαι, 
ὅς τ᾽ ἐμὰν γᾶν φίλαν Pv πόνοις 
805» ἀλύουσαν χατ᾽ ὀρθὸν οὔρισας, 
τανῦν τ᾽ εὔπομπος, εἰ δύναιο. 
IOKAZXTH. 
ΠΙρὸς θεῶν δίδαξον χἄμ᾽, ἄναξ, ὅτου ποτὲ 
μῆνιν τοσήνδε πράγματος στήσας ἔχεις. 
OIAIIIOYZ. 


700 "Eoí σὲ γὰρ τῶνδ᾽ ἐς πλέον, γύναι, σέδω" ᾿ 


Κρέοντος, οἷά μοι͵ βεδουλευχὼς ἔχει. 
IOKAZTH. ᾿ 
Λέγ᾽, εἰ σαφῶς τὸ νεῖχος ἐγκαλῶν ἐρεῖς, 
OIAIIIOYZ. 
Φονέα με φησὶ Λαΐου χαθεστάναι. “᾿ 
.— ΊΟΚΑΣΤΗ. 
Αὐτὸς ξυνειδὼς, 3 μαθὼν ἄλλου πάρα; 
᾿ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
705 Μάντιν μὲν οὖν χαχοῦργον irj, ἐν ἐπεὶ 
το γ᾽ εἷς ἑαυτὸν πᾶν ἐλευθεροῖ στόμα. 
IOKAXTH. 
Σύ νυν ἀφεὶς σεαυτὸν ὧν λέγεις πέρι, 
ἐμοῦ ᾿πάχουσον xal μάθ᾽ οὕνεχ᾽ ἐστί σοι 
βρότειον οὐδὲν μαντιχῆς ἔχον τέχνης. 
710 Φανῶ δέ σοι σημεῖα τῶνδε σύντομα. 


Χρησμὸς γὰρ ἦλθε Λαΐῳ ποτ᾽, οὐχ ἐρῶ 


Φοίδου Y ἀπ᾽ αὐτοῦ, τῶν δ᾽ ὑπηρετῶν d ἄπο, . 


ὡς αὐτὸν ἥξοι μοῖρα πρὸς παιδὸς θανεῖν, 
ὅστις γένοιτ᾽ ἐμοῦ τε χἀχείνου πάρα. 

715 Καὶ τὸν μὲν, ὥσπερ γ᾽ ἣ φάτις, ξένοι ποτὲ 
λησταὶ φονεύουσ᾽ ἐν τριπλαῖς ἁμαξιτοῖς: 
παιδὸς δὲ βλάστας οὗ διέσχον ἡμέραι 


τρεῖς, χαί νιν ἄρθρα χεῖνος ἐνζεύξας ποδοῖν, 


ἔρριψεν ἄλλων χερσὶν ἄβατον εἷς ὄρος. 
720 Κἀνταῦθ' Ἀπόλλων οὔτ᾽ ἐχεῖνον ἤνυσεν 

φονέα γενέσθαι πατρὸς οὔτε Λάϊον, - 

τὸ δεινὸν οὑφοδεῖτο͵ πρὸς παιδὸς παθεῖν. - 

Τοιαῦτα φῆμαι μαντιχαὶ διώρισαν, .. 

ὧν ἐντρέπου σὺ μηδέν. Ὧν γὰρ ἂν θεὸς 
725 χρείαν ἐρευνᾷ ῥᾳδίως αὗτος φανεῖ, 


OEDIPUS REX. - 56 
. CHORUS. 
Scilicet. 00€ 
IOCASTA. 
Et quia eral sermo? | 
. CHORUS. 
Satis mihi quidem, satis, in. hac civitalis calamitate 
videtur, ubi desiit contentio , ibi subsistere. 
. CEDIPUS. — | 
Viden' quo | progrediare, tametsi vir es bonus consiliis, 
quum cor meum frangis et hebetas? - 


CHORUS. : 

O-rex ; dixi quidem non semel tantur, scito me insipiet- 
tem, ad omneque prudens consilium inbabilem merito ha. 
bitumiri ,'si me abs te segregem , qui caram meam patriam , 
e calamitatis fluctibus emergere non valentem , prospero 


cursu direxisti : atque nunc quoque, si possis, faute di- 
rigas. " 


E 


IOCASTA. 
Per deos dic mihi quoque, Ὁ mex, eujus rel gratia tantam 
iram conceperis. ' 
(EDIPUS. , 
Dicam (nam te pluris, quam hos facio) : Creontis ia , 
qualia in me machinatus est. 


. IOCASTA. " , 


Dic, si vere contentionem , cujus causam in Creontem 
confers , exponere vis. -- 


" OEDIPUS. 
Occisorem me esse dicit Laii:- 
, JOCÁSTA; —— 
An ut qui'id j ipse compérérit; an ut qui audiérit ex alio? 
» (EDIPUS. 


Immo vatem scelestam immiítéus, nam, quod ad se 


ipsum attinet , suam lingua penitus liberat u e. omnem G 
se amovet culpam). . E 


' IOCASTA.. B 


At tu, omissa oinni de istis, que dicere instituisti , cura , 
monitis meis , quaeso , animum adverte , et disce nihil rerum 
humanarum ex "divinandi arte pendere. : 

Cujus rei tibi brevia argumenta exponam. 

Laio enim oraculum editum fuit olim , haud dicam Apol- 
line ab ipso, :sed ab ejus famulis, illi in fatis esse; ut a 
filio qui ex me illoque natus foret occideretur. 


Alque illum quidem peregrini latrones, ut fama est, 
interfecerunt olim in trivio : puer autem ut natus est, vis 
tres intercesserunt dies, atque illum pater, articulis pedum 
ligatis, projiciendum curavit aliorum manibus | in avic 
mopte. 

Et ibi Apollo effectum non dedit, nec ul ille occisor fieret 


τς 7 patris, nec ut Laius acerba , quie a filio metuebat, pateretur. 


Talia tamen preefünierápt fatidicae dictiones , quarum tu 
rationem nullam habeas : : quarum enim rerum usum qua- 
ril deus, eas ipse facile rhanifeataverit. 


26 ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ TYPANNOZ. 


ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
Οἷόν μ᾽ ἀχούσεντ᾽ ἀρτίως ἔχει, γύνει, 
der πλάνημα χἀναχίντσις φρενῶν. 
JOKAZTH. 
Ποίας μερίμνης τοῦϑ' ὑποστραγεὶς λέγεις; 
OIAIHOTZ. 
"EPoZ ἀλιοῦσαί σου τόδ᾽, ὡς 6 Adioc 
730 χατασγγείν͵ πρὸς τρικλαῖς ἁμαξιτοῖς, 
JOKAZTH. 
Ηὐδᾶτο γὰρ ταῦτ᾽ οὐδέ πω )ήξαντ᾽ ἔχει. 
OIAITIOYZ. 
Καὶ ποῦ ᾽σθ᾽ ὁ χῶρος οὗτος ob τόδ᾽ ἦν πάθος: 
JOKAZTH. 
pd odd dera dv a σχιστὴ δ᾽ ὁδὸς 
omo ^ 
τος Kel τίς χρόνος vio? ἐστὶν οὐξελοβυθώς; 
IOKAZTH. 
Σχεδόν τι πρόσθεν ἢ σὺ 5720. ἔχων χθονὸς 
ἀρχὴν ἐφαίνου τοῦτ᾽ ἐχηρύχθη, πόλει. 
OIAITIOYTZ. 
Ὦ Ζῶῦ, τί μου δρᾶσαι βεθδούλευσαι πέρι: 
JOKAZTH. 
Τί δ' ἰστί σοι τοῦτ᾽, Οἰδίπους, ἐνθύμιον; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
749 Mme μ’ ἐρώτα. Τὸν δὲ Λάϊον φύσιν 
τίν᾽ εἶχε φράζε, τίνα δ' ἀχμὴν ἤδης ἔχων. 
IOKAZTH. 
Μέγας, χνοάζων ἄρτι λευχανθὲς xápa , 
μοῤφῆς δὲ τῆς σῆς οὖχ ἀπεστάτει πολύ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Οἴμοι τάλας" ἔοιχ᾽ ἐμαυτὸν εἷς ἀρὰς 
748 δεινὰς προθάλλων ἀρτίως οὖχ εἰδέναι. 
IOKAZTH. 


Πῶς φής; ὀχνῶ tot πρός σ᾽ ἀποσχοποῦσ᾽, ἄναξ͵ 


OIAITIOY2. 

Δεινῶς ἀθυμῶ μὴ βλέπων 6 μάντις 3. 

Δείξεις δὲ μᾶλλον, ἣν dv ἐξείπης ἔτι. 
IOKAZTH. 

Καὶ μὴν ὀκνῶ μὲν, ἂν δ᾽ ἔρη μαθοῦσ᾽ ἐρῶ. 
OIAITIOTZ. 

750 Πότερον ἐχώρει βαιὸς, ἢ πολλοὺς ἔχων ᾿ 

ἄνδρας λοχίτας οἷ᾽ ἀνὴρ ἀρχηγέτης; 
IOKAZTH. 

Πέντ᾽ ἦσαν οἱ ξύμπαντες, v δ᾽ αὐτοῖσιν ἦν 

χῆρυξ- ἀπήνη δ᾽ ἦγε Λάϊον μία. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

Alat, τάδ’ ἤδη διαφανῆ. Τίς ἦν ποτὲ 

755 ὁ τούσδε λέξας τοὺς λόγους δμῖν, γύναι: 

IOKAZTH. 

Οἰχεύς τις, ὅσπερ ἵχετ᾽ ἐχσωθεὶς μόνος. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ, 

Ἦ κἀν δέμοισι τυγχάνει τανῦν παρών; 


OEDIPUS REX. 


QGEDIPUS. 


| Quam mihi , ὁ mnher, istis auditis , Sactast animus , po- 


ctusque concatitur : 
IOCASTA. 
Quanam rursus cura sollicitatus hoc dicis? 
QEDIPUS. 
Videbar abs ἰε hoc andre , Laium occisum faisse in tr$- 
vio. 
IOCASTA. 
Scilicet ita ferebatur, necdum heec fama desiit. 
QEDIPUS. 
E1 ubi est locns, in quo casus ille accidit? 
IYOCASTA. 
Phocis quidem vocatur terra : scissa autem via in unum 
3 Delphis et a Daulia coit. 
OEDIPUS. 
Quam dio vero est, ex quo ista facta sunt? 
JIOCASTA. 
Paulo fere ante quam tu bujus urbis regaum adeptus es, 
civitati haec renuntiata sunt. 
QGEDIPUS. 
O Jupiter, quid me facere decrevisti? 
IOCASTA. 
Quid tibi est boc , CEdipe , terricalamentum? 
QEDIPUS. 
Nondum me percontare : verum dic mihi, qua ferma fuit 
Laius? qua tunc erat aetate? 
IOCAST A. 

Procero fuit corpore, tumque caput ei prima canitie si- 
gnabatur : forma autem tibi non admodum dissimilis erat. 
OEDIPUS. 

Ve mihi misero! me ipsum, ut videtur, atrocibus exse- 
tionibus obieci modo insci 
YOCASTA. 
Quid ais , obsecro? timeo sane te intuens, o rex. 
CEDIPUS. 
Nimis male formido , ne oculatus ille sit vates. Monstra- 
bis autem clarius , si unum adhuc dixeris. 
YOCASTA. 
Paveo equidem ; tamen quz rogabis, si sciam, dicam. 
OEDIPUS. 
Faciebatne cum paucis comitibus iter, an magna satelii- 
tum manu, ut vir princeps solet? 
IOCASTA. 
Quinque erant simul omnes, et inter hos prseco : rheda 
autem una Laium vehebat. 
OEDIPUS, 
Heu, heu! hzc jam perspicua sunt. Sed quis fuit , quaeso, 
conjux , qui vobis hzc facta retulit? 
IOCASTA. 
Unus e famulis , qui solus evasit incolumis. 
OEDIPUS. 
Adestne nunc forte domi? 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


IOKAZTH. 
Οὐ δῆτ᾽" ἀφ᾽ ob γὰρ χεῖθεν ἦλθε xal χράτη 
σέ τ᾽ εἶδ᾽ ἔχοντα Adióv τ᾽ ὀλωλότα, 

200 ἐξιχέτευσε τῆς ἐμῆς χειρὸς θιγὼν 
ἀγρούς σφε πέμψαι χἀπὶ ποιμνίων νομὰς, 
ὡς πλεῖστον εἴη τοῦδ᾽ ἄποπτος ἄστεως. ᾿ 
Κάπεμψ᾽ ἐγώ νιν. Ἄξιος γὰρ οἵ ἀνὴρ 
ξοῦλος φέρειν ἦν τῆσδε χαὶ μείζω χάριν. 

OIAITIOYZ. 
765 Πῶς ἂν μόλοι δῆθ᾽ ἡμὶν dv τάχει πάλιν; 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 
Πάρεστιν. Ἀλλὰ πρὸς τί τοῦτ᾽ ἐφίεσαι: 
OIAIIIOYZ. 
Δέδοικ᾽ ἐμαιψψὸν, ὦ γύναι, μὴ πόλλ᾽ ἄγαν 
εἰρημέν᾽ 3 un δι’ ἅ νιν εἰσιδεῖν θέλω. 
IOKAZTH. 
Ἀλλ᾽ ἵξεται μέν" ἀξία δέ που μαθεῖν 
7:0 χἀγὼ τά γ᾽ ἐν σοὶ δυσφόρως ἔχοντ᾽, ἄναξ. 
OJAIIIOYZ. 
Koà μὴ στερηθῇς γ᾽ ἐς τοσοῦτον ἔλπίδων 
ἐμοῦ βεδῶτος. Τῷ γὰρ ἂν xal μείζονι 
λέξαιμ᾽ ἂν ἢ σοὶ διὰ τύχης τοιᾶσδ᾽ ἰών; 
᾿ἘἘμοὶ πατὴρ μὲν Πόλυθος ἦν Κορίνθιος, 

775 μήτηρ δὲ Μερόπη Δωρίς. Ἠγόμην δ᾽ ἀνὴρ 
ἀστῶν μέγιστος τῶν ἐχεῖ, πρίν μοι τύχη 
τοιάδ᾽ ἐπέστη, θαυμάσαι μὲν ἀξία, 
σπουδῆς γε μέντοι τῆς ἐμῆς οὖχ ἀξία. 
Ἀνὴρ γὰρ ἐν δείπνοις μ᾽ ὁπερπλησθεὶς μέθῃ 

780 καλεῖ παρ᾽ οἴνῳ, πλαστὸς ὡς εἴην πατρί. 
Κἰγὼ βαρυνθεὶς τὴν μὲν οὖσαν ἡμέραν 
μόλις κατέσχον" θάἀτέρᾳ δ᾽ ἰὼν πέλας 
μητρὸς πατρός τ᾽ ἤλεγχον" οἵ δὲ δυσφόρως 
τοὔνειδος ἦγον τῷ μεθέντι τὸν λόγον. 

7866 Κἀγὼ τὰ μὲν χείνοιν ἑτερπόμην, ὅμως δ᾽ 
ἔχνιζέ μ᾽ ἀεὶ τοῦθ᾽" ὁφεῖρπε γὰρ πολύ. 
Λάθρα δὲ μητρὸς καὶ πατρὸς πορεύομαι 
Πυθώδε. Καί μ᾽ 6 Φοῖδος ὧν μὲν ἰχόμην 
ἄτιμον ἐξέπεμψεν, ἄλλα δ᾽ ἄθλια 

“90 xa δεινὰ xal δύστηνα προὔφηνεν, λέγων 
ὡς μητρὶ μὲν χρείη με μιχθῆναι, γένος δ᾽ 
ἄτλητον ἀνθρώποισι δηλώσοιμ᾽ ὁρᾶν, 
φονεὺς δ᾽ ἐσοίμην τοῦ φυτεύσαντος πατρός. 
Κἀγὼ ᾿παχούσας ταῦτα τὴν Κορινθίαν 

του ἄστροις τὸ λοιπὸν ἐκμετρούμενος χθόνα 
ἔφευγον, ἔνθα μήποτ᾽ ὀψοίμην χαχῶν 
χρησμῶν ὀνείδη τῶν ἐμῶν τελούμενα. 


Στείχων δ᾽ ἱκνοῦμαι τούσδε τοὺς χώρους ἐν οἷς 


σὺ τὸν τύραννον τοῦτον ὄλλυσθαι λέγεις. 
8.9 Καί σοι, γύναι, τἀληθὲς ἐξερῶ, Τριπλῆς 
ὅτ᾽ ἦν χελεύθου τῇ σδ᾽ ὁδοιπορῶν πέλας, 
ἐνταῦθά μοι χῇρύξ τε χἀπὶ πωλιχῇς 
ἀνὴρ ἀπήνης dps Ote, οἷον σὺ φὴς, 
ξυνηντίαζον: κἀξ ὁδοῦ μ᾽ δ θ᾽ ἡγεμὼν 
μοῦ αὐτός θ᾽ ὁ πρέσδυς πρὸς βίαν ἠλαυνέτην. 


OEDIPUS REX. 87 


IOCASTA. 

Minime vero : nam ex quo inde rediit , et regno te vidit 
potiri, Laiumque mortuum, impense me obsecravit , mea 
preliensa manu , ut rus se mitterem ad pascendos greges , quo 
urbis hujus ἃ conspectu esset quam remotissimus. 


Adeoque illum ablegavi : dignus enim erat ille servus qui 
vel majus hoc auferret beneficium. 


GEDIPUS, 
"o fieri possit, ut nobis quam celerrime se rursus exhi- 
IOCASTA. 
Res in promptu est : sed qua gralia boc expetis? 
OEDIPUS. 

Metuo , inulier, ne jam multa nimis dicta sint mihi, ob 

qua eum cernere velim. 
IOCASTA. 

Sed veniet ille quidem : interea vero digna ego quoque 

videor esse ut discam quse animo tuo molesta sunt , o rex. 
CEDIPUS. 

Nec hoc tibi denegabo, quum eo usque spei (i. e. ex- 
spectationis) progressus sim. Cui enim poliori indicare 
quam tibi, quandoquidem in tali discrimine versor? 

Mihi pater quidem erat Polybus Corinthius, mater auteni 
Merope Dorica ; habebarque inter Corinthios cives vir maxi- 
mus, antequam casus mihi talis accidit, dignus quidein 
admiratione , non tamen tanta , quantam mihi injecit , solli- 
citudine. 

Namque in convivio vir quidam plus potus nothum me 
subdititiumque patri vocat inter pocula. 

Idque ego tegre ferens , ea ipsa die vix me continui : postri- 
die vero matrem patremque conveni, remque ex iis quze- 
sivi : at illi audito loc probro indignatione exarserunt contra 
eum qui dictum emiserat. 

Et ego quidem eorum sermone delectabar ; tamen urebat 
me semper hoc dictum; alta enim mente infixum herebat. 

Proinde clam patre et matre proficiscor Delphos : et me 
quidem Apollo dimisit sine ullo responso ad ea quorum 
gratia (consultum eum) veneram, alia autem misera et 
atrocia et luctuosa aperte preedixit , fore ut matri concum- 
berem, sobolemque intolerabilem hominibus producerem 
in lucem, patremque , qui me genuisset , occiderem. 


Et ego, his audilis, a Corinthia terra, ex astris usque 
conjecturam faciens, quam longe recessissem , fugiebam, 
donec eo pervenirem ubi nunquam tristium meorum 
dedecora oraculorum rata facta viderem. 

Iter autem faciens, pervenio ad illos ipsos locos , in qui- 
bus regem hunc periisse dicis. 

Ac tibi, uxor, verum eloquar. 

Quum iter pergerem prope illud trifidum, ibi obviam 
mihi simul venere precoque et vir, qualem tu ais, equis 
juncta rheda vectus : | 

et e via me rectorque rhed:e et ipse senex per vim sub- 
movere voluerunt. 


ΟἸΔΙΒΟΥ͂Σ ΤΙ ΡΑΨΨΦΟΣ. 


Ks. c7» fr—É—w—E. m ΥτΈΞτα. . 
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"Eo κδζῷ» z7- Ἦν vxo εἰ ,εἷσ 2f 
310 9x 2257 , ἔχων &» ἐκτεευνεν τοῖος. 
JOKAZTN. 
zo 36 ac» zip ἔχοντες aem. 
OI AIDOTZ, 
Δυστὰς ἔφασκες αὐτὸν ἔνδιας ἐννέξεεν 
ὥς vo» χαταχτεένειαν. E: a£» 25» ἔτι 
P£ze: τον αὐτὸν A zr rato, οὐκ ἐν ᾽χτσνον" 
en 2, τὰ τένυτ ἂν £z Ut τὸς TAS t. 
FE p. e viram zzz, r2 
— des ἤν τοῖξυνν εἰς fai Ξέτον. 
IOKAXTH. 
A7 ὡς rrt» τι τυῦξας n ἐξίστατο, 
xx Lo xy» TUTO Y ἐχζχρειῖν :2λ:». 
w^ Πῶς γὰρ ἤχουτ᾽, "4X. £r) αὖνν, 7326. 
ΕΣ Σ' oon χἐατρέπατο τοῦ zs Mme. 


fo 2:4 voqubeter 7; τέ Y' τος vr ES ἀδυιώτερας; 


GPIPUt* KEY. 


Tac aa πᾶσα ur m Ἐταῦνσυκε τονε 13a& : 28 
UENAB τσ αἱ παῦσε αεῦναι, σόα menda cmpef de- 
ph umma. τῶν iar 
πεσε m χε δε: xL, mupaus meum ex xhnda d 
dm üreviur- χεαῖακα guegur mEeEEM ὅπ 

Wo mmm dame BH um abend cum Lae enmmume ex*f, 
quammm c-r cum pant mum meüns dcus mee CNNES- 


CS τὰ τὸ quum mf imper κα Oud dumme cum ἘἸεΣ. 


gut, »rs σιν. e£ sh zrddus eh 


Ἄλῃαν shus πυεῦνε mb. quum ege, qun dn? dicas bas 
-——'— ὅσσ. e 

lamm παῦσακ merüm mrs uns mundus exmmume, 
“ει qus pib — aume πενῦκεπθαα Gua? neuer nf ngu 
rae. gammásQguderm ciahnert me apzi, mubugse ex- 
summ mer meas hs cut vadum , zur ἴα pau padeun ferre 
zs mu&i mcr cmmbue sumps aue epunfett, e$ pateem eca- 
denp Pham. gua. mme armat εἰ odere ^ 


Weanme. qui ch amado darme iurc δὰ ἀειδαδδε jah 
ea. νὶῖς craint 
We. φασι. πθ΄ ὁ jeerem amc pemnium, vidi iunc 
dum: and prs cs mertabbes ccumruCMBR, quA Com- 
pam mé videam tanm calumnias bhrm. 
CEORBUS. 
σε quidem meles ὁ rex . Games incafíunt : δ danec 
remm Cx praronmée Omphéceris, mr despeses. 
OGLREIPCS. 
M rehqumm sme ext adbuc mda sper, pasteseum Ham 
et exapectem φῦσαι. 
FOCAST A. 
GEDIPUS. 
Hex ie docebo : ἢ esum comperrictar dicere endem que 
tz, tome e£» σαι came eiiaeere. 
IOCAST 4. 
Qui ver? ex me andi, ie que memeath si παῦσαι" 
GEDIPCS. 
Ihzxm debes τείχεος. Lammm a bárembes 


 fesse. Qaodlaà mamc quoque cundem iium dicet uumerem, 
, mu eg» occhh : men enum posest leri ut unes, pro maltis 


ilis, α quis fu interfectum esse. Laium dixishi) hba- 


' beatur. Sed τὸ virum caum cum dicet , tamc manifestam 
erit facings illad ad me vergere. 


1OCAST 4. 
AL scito rem ab illo sic nontiatama fere, mec ἔπε est ei 


. quol semel dixit matare. Citi: esum bac aedst, non 
- ego swa. 


P*«ro à priore xi quid Jeflectat sermose , poa. ἔδρα Laa 


(cs uo τῶ 2f X&X^ FII AE Xo? 


OIAIIIOYZ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. ὡς Q(EDIPUS REX. 89 


οὕτοι ποτ᾽, ὦναξ, σόν γε Λαΐου φόνον 

φανεῖ διχαίως ὀρθὸν, ὅν γε Λοξίας 

διεῖπε χρῆναι παιδὸς ἐξ ἐμοῦ θανεῖν. 
8:5 [ζαίτοι νιν οὐ χεῖνός γ᾽ 6 δύστηνός ποτε 


cedem certam eamque tuam congruamque oraculo conti- 
gisse ostenderet , siquidem eum Apollo declaravit gnati mei 
manu periturum omnino. 

Atqui eum misellus ille neutiquam occidil , sed ipse in- 


χατέχταν᾽, ἀλλ᾽ αὐτὸς πάροιθεν ὦλετο. teriit prior. 
Ὥστ᾽ οὐχὶ μαντείας γ᾽ ἂν οὔτε τῇδ᾽ ἐγὼ Quocirca vaticiniorum grati neque huc neque rursus 
βλέψαιμ᾽ ἂν οὕνεχ᾽ οὔτε τῇο᾽ àv ὕστερον. illuc respexerim. : 


τς OIAITIOYZ, ! 
Καλῶς νομίζεις. Ἀλλ᾽ ὅμως vov ᾿ ἐργάτην | 
eco πέμψον τινὰ στελοῦντα μηδὲ τοῦτ᾽ ἀφῇς. 
IOKAZTH. 


 QEDIPUS. 
Recte putas : attamen mitte aliquem , m rure arcessat 
operarium, et ne lioc omiseris.: 


22)" loo x IOCASTA. 
Πέμψω ταχύνασ᾽" ἀλλ᾽ ἴωμεν ἐς δόμους. Mittam ocius : sed eamus intro : nihil enim faciam , nisi 
Οὐδὲν γὰρ ἂν πράξαιμ᾽ ἂν ὧν οὔ σοι φίλον. quod tibi gratum fuerit. 
Lua Esth ea YXco, α' . . CHORUS. . 
El μοι υνείη φέροντι . τρια. Utinam mihi sanctam integritatem dictorum factorum- 


μοῖρα τὰν εὔσεπτον ἁγνείαν λόγων 
&05 ἔργων τε πάντων, ὧν νόμοι πρόχεινται 
. δψίποδες, οὐρανίαν 
δι᾿ αἰθέρα τεχνωθέντες, ὧν θλυμπος 
πατὴρ μόνος , οὐδέ νιν 
θνατὰ φύσις ἀνέρων 
870 ἔτιχτεν, οὐδὲ μήν. πότε λάθα χαταχοιμάσει" 
μέγας ἐν τούτοις θεὸς, , οὐδὲ ᾿γηράσχει. 
87) “Ὑόρις φυτεύει τύραννον᾽ 'Avt. α 
ὕῤρις., εἰ πολλῶν. ὑπερπλησθῇ μάταν, . 
875 ἃ μὴ ᾿πίκαιρα μηδὲ συμφέροντα, 


que adhibenti fortuna (ut id faciam) adsit , de quibus pro- 
positze sunt leges sublimes, coelesti in zthere genitee, 
quarum Olympus pàter est solus , neque eas mortale genus 
hominum peers neque sane unquam oblivio consopiet 
(i. e. delebit). MN 


Magnus in his inesi deus , neque senio  marcescit. 

Insolentia gignit tyrannum, insolentia, ubi dementer 
multarum intempestivarum ac noxiarum rerum successu 
se exsaliavit, summum maxime abruptum fastigium usque 


ἀχρότατον slaavaóüc" evecta * **^* preecipitem se dat in suum fatum, ubi firmo 
* * ἀπότομον ὥρουσεν εἰς dvd xav, non consistit pede (1. e. nde frustra conatur awfugere). 
ἔνθ᾽ οὐ ποδὶ χρησίμῳ ZEE 


Quod autem urbi salutare futurum est certamen (i. e. Laíi 
caedis investigatio) , hoc ne irritum fieri sinat, deum oro. 

Deo non desinam unquam patrono uti. 

Si quis autem factis diclisve insolenter se gerit , ultricem 
Justitiam non veritus, nec divüm sedes (i. e. delubra) 
venerans , malum eum fatum corripiat ob infaustas delicias , 
si justis non studebit lucris, nec ab impiis abstinebil factis , 
nec a non tangendis manus cohibebit demens. 


χρῆται. Τὸ καλῶς δ᾽ ἔχον 
880 πόλει πάλαισμα μήποτε λῦσαι θεὸν αἰτοῦμαι. 
Θεὸν οὗ λήξω ποτὲ προστάταν ἴσχων. . 
883 Εἰ δὲ τις ὑπέροπτα γερσὶν 3 λόγῳ. πορεύεται, 
880 Δίκας ἀφόθητος, οὐδὲ | [Στρ. δ΄. 
δαιμόνων ἕδη σέδων, 
χαχά νιν ἕλοιτο μοῖρα, 
δυσπότμου χάριν χλιδᾶς, 
εἰ μὴ τὸ χέρδος χερδανεῖ διχαίως 
$90 χαὶ τῶν ἀσέπτων ἔρξεται, 
ἢ τῶν ἀθίχτων ἕξεται ματάζων. 
Τίς ἔτι ποτ᾽ ἐν τοῖσδ᾽ ἀνὴρ θυμοῦ βέλη 
εὔξεται ψυχᾶς ἀμύνειν; 
&v5 εἶ γὰρ αἱ τοιχίδε πράξεις τίμιαι, 
τί δεῖ με χορεύειν; [Ἀντ. β΄. 
οὖχ ἔτι τὸν ἄθιχτον εἶμι γᾶς ἐπ᾽ ὀμφαλὸν σέῤων, 
οὐδ᾽ ἐς τὸν ᾿Αόαισι ναὸν, 
900 οὐδὲ τὰν ᾿Ολυμπίαν, 
εἰ μὴ τάδε χειρόδειχτα 
πᾶσιν ἁρμόσει βροτοῖς. . 
Ἀλλ᾽, ὦ χρατύνων, εἴπερ ὄρθ᾽ ἀχούεις, 
Ζεῦ, πάντ᾽ ἀνάσσων, μὴ λάθοι 
005 σὲ τάν τε σὰν ἀθάνατον αἰὲν ἀρχάν. 
Φρθίνοντα γὰρ δ“ Λαΐου 
θέσφατ᾽ ἐξαιροῦσιν ἤδη, 


Quis tandem amplius vir his in rebus (si spernuntur 
divina) ire tela se ab animo suo arcere gloriabitur? 

Namque si hzec impia facta honorem inveniunt, quid me 
juvat sacris interesse choris ? 

Non amplius ibo ad notum terree umbilicum venerandi 
gratia, nec ad delubrum quod est Abis, nec Olympiam, 
nisi heec oracula omnibus adco perspicue, t etiam digito 
(eventum) monstres, mortalibus probabuntur. 


Sed o qui imperas, si rite vocaris omnium rector, Jupi. 
ter, ne liaec lateant te tuumque i immortale semper regnum. 


*. 
t - 
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Evanescentia enim * * * Laii oracula jam evertunt : nea- 


99 OISIBHOYS TYPAWSXOZ. 
zs/laucu —a3:; Acnasase Lxrxic 
MK AITNE. 


Xuan; ἔνκκτες, lx wc ταρεστῖνι 
vanis, iaíafrs Ξατακόνιον, cET i ἕν four» 


s eua de crameel 
Ζκως Ἰῶτον τον fp ter Time 
siid-raaidpsia M ERCER 

AJTEAOSZ. 
"Ag ἢν τα Uake, vn, niea dnm 
91$ τὰ τὖῷ Topirwo δώματ ἐστὸν Οἴδέσπο; 
χάλεστα T κῷτον drx, εἰ xico ἔπ». 
ΧΟΡΟΣ. 
Xx χὲν εἷδε χαῦ τὰς ἔνδον, ὦ Ξένε: 
vvv, 2e χήτερ $26 cum χεέν»» τέκνων. 
AITEAOZ. 
Ax Za τε χαὶ Ἐ» dea. Xu 


JOKAZTE. 

Αζτως 2$ xxi οὐ γ᾽, ὦ ξεν" ἄξιος τὸρ d 

τῆς εἰεξείας οὕνεχ᾽. Ἀλλὰ Ὁ," ὅν» 

12 9e» &z m yé τᾷι or» θέλοον. 
AITE4OT. 

Avx9x Lois τε xxi πόξει τῷ τῷ, Tv. 
JOKAZTH. 

85 Τὰ τοῦ 7z771; πρὸς τίνος 2 ἐξενμένα; 

AITEAOZ. 

"Ex 77x Kogefioo. Τὸ Σ᾽ ἕξος 9E cose τάχ᾽ 3. 

f] μῶν, πος Σ᾽ οὐχ kv, ἀσχέλλοις Σ᾽ ἴσως. 


JOKAZTTI. 
Τί Σ᾿ ἔστι, ποίαν ξύναμεν ὧδ᾽ ἔχει ξεχλῆν; 
AITEAOZ. 
Τύγαννον αὐτὸν οὐκιγώριοι γδυνὸς 
9:6 τῇρ Ἰσϑμίας στύσουστν, ὡς xo2XT ἔχει. 
IOKASTH. 
T: 7; οὐχ ὃ πρέτξως Πόλυξος ἐγχρατὶς ἔτι; 
AITEAOSX. 
Οὐ 277 , ἐπεί voy θάνατος ἐν τάφοις ἔχει. 
ἸΟΚΑΣΤΗ͂, 
ΠΡς εἶπας; 7, τέϑννχε Πόλυδος, ὦ γέρον; 
AITEAOZ. 
Εἰ μὴ λέγω τῶλνοὶς, ἀξιῶ θανεῖν. 
IOKAZTH. 
νι» Ὦ σρόστολ᾽, οὐχὶ δεσπότην, τάδ᾽ ὡς τάχος 
μολῦοα λέξεις: Ὦ θεῖον μαντεύματα, 


tv ἐστέ; τοῦτον Οἰδίξους πάλαι τρέμων 


OGBIPUS BFY. 
pum 19ulie. splendet beneribus ; peummmeumnd ses dinum 
ΒΚ ASTA. 

O eh bapes principes , im mentum mida vend dearum. 
 adüse temglo, sums in nus lure velumendi et an. 


& 
Lf 
, 


"cwm 


Μασ eum mudiüarus caris amumum Bedef παρόσον 
' dius , nec πὲ corium virum dest , aua ex veteribus 
«τοῦτ i$ e mess eruculs num jubeo ex sctcribus quer 
| falsa farre deprehenas: ; «αὖ cuisis se dit, τὸ modia ter- 
| σα puniSet. 
|o Quando igibar adsssarndo mhil pumove», ad tie, o Lv- 
i eee 3gallo, qu pruimus auhbus παείνια arsok supplex. 
; wem hace cum menrribus, uf sahus ponprxam albquam 
| ouiutemncm des mo - sum terprasus jum enunes , prycudcam 
Aem crrareérs, qu mit à € Cuin euberumdar τῶι 
SUSYIMS. 

Xem a webs, bepues, ducrse queum, δᾶ repe i 
QGlpi deum? Quin magis ipae uli sit dire, αἱ scibs. 


| por 
Nue sant quidem iles. 2dexs, ef ipse infus , o hospes - 
! amer καῦσαι harcce mater bbererum ejas. 
! SUCSTIUS. 
|j ἴσα εἰ gra beuta sit, ef com beafis usque versetar, 
iius quam si vver summa ἀπαιτῶν freras. 
IOCASTA. 

ldem δὲ confini , bespes' dipums emm es eb bema 

bee verbe : snd dic quo zratia venisti εἰ quid uanttaterus. 


SUNTIUS. 
Bena demuigse εἰ marii» ino , maker. 
IOCASTA. 
Qezxnaam Hia sumt? et ἃ quo missas subs advenis? 
SNUNTIUS. 
E Corintbo : qued auiem dictures sum , gratum Ghi fere 
opinor : quidm enum? Luanen εἰ forsan dolebis. 
IOCASTA. 
Οὐ rei est? quamaam ita duphcem vim obtinet? 
NUNTIUS. 
Regem creabaat eum ; (Edipum, terrz δαναν incolz , 
ut δες ferebatur. 
JOCASTA. 
Quid vero? annon senex Polvbus regno poGéur adbuc? 
NUNTIUS. 
a sane, quandoquidem illum mors in sepulcro condi- 
IOCASTA. 
Quid Barras, senex ? an mortaes est Polybus? 
NUNTIUS. 
Si vera non dico, mori non recuso. 
JOCAST A. 
Famula, quid cessas introire, et bzc quam celercim- 
lero dicere? O deorum oracula, ubi estis? bunc virum ne 


OIAIHOYZ TYPANNOZ. 


τὸν ἄνδρ᾽ ἔφευγε μὴ xvdvor καὶ νῦν ὅδε 
πρὸς τῆς τύχης ὄλωλεν οὐδὲ τοῦδ᾽ ὕπο. 
OIAIHIOYZ. 

950 Ὦ φίλτατον γυναικὸς Ἰοχάστης χάρα, 

τί μ᾽ ἐξεπέμψω δεῦρο τῶνδε δωμάτων ; 
IOKAZTH. 

"Axous τἀνδρὸς τοῦδε, xa σχόπει χλύων 

τὰ σέμν᾽ ἵν᾽ ἥχει τοῦ θεοῦ μαντεύματα. 
OIAITIOYZ. 

Οὗτος δὲ τίς ποτ᾽ ἐστὶ χαὶ τί μοι λέγει; 
IOKAZTH. 

$55 "Ex τῆς Κορίνθου, πατέρα τὸν σὸν ἀγγελῶν 

ὡς οὐχ ἔτ᾽ ὄντα Πόλυθον, ἀλλ᾽ ὀλωλότα. 
OIAIIIOYZ. 
Τί φὴς, ξέν᾽ ; αὐτός μοι σὺ σημήνας γενοῦ. 
ΑΓΓΈΛΟΣ. | 
οἰ τοῦτο πρῶτον δεῖ μ᾽ ἀπαγγεῖλαι σαφῶς, 
εὖ ἴσθ᾽ ἐκεῖνον θανάσιμον βεθηχότα. 
OIAIIIOYZ. 
eco Πότερα δόλοισιν, ἢ νόσου ξυναλλαγῇ : 
* AITEAOZ. 
Σμιχρὰ παλαιὰ σώματ᾽ εὐνάζει ῥοπή. 
OIAIIIOYZ. 
Νόσοις ὃ τλήμων, ὡς ἔοικεν, ἔφθιτο. 
ATTEAOZ. 
Καὶ τῷ μαχρῷ γε συμμετρούμενος χρόνῳ. 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
Φεῦ φεῦ, τί δῆτ᾽ ἂν, ὦ γύναι, σχοποῖτό τις 
085 τὴν Πυθόμαντιν ἑστίαν, 3) τοὺς ἄνω 
χλάζοντας ὄρνις, ὧν ὑφηγητῶν ἐγὼ 
χτανεῖν ἔμελλον πατέρα τὸν ἐμόν; ὃ δὲ θανὼν 
χεύθει χάτωθεν γῆς" ἐγὼ δ᾽ 69. ἐνθάδε 
ἄψαυστος ἔγχους, εἴ τι μὴ τὠμῷ πόθῳ 
970 χατέφθιθ᾽- οὕτω δ᾽ ἂν θανὼν εἴη ᾿ξ ἐμοῦ. 
Τὰ δ᾽ οὖν παρόντα συλλαῤὼν θεσπίσματα 
χεῖται παρ᾽ Ἄδῃ Πόλυθος ἄξι᾽ οὐδενός. 
IOKAZTH. 

Οὔχουν ἐγώ σοι ταῦτα προὔλεγον πάλαι; 
OIAITIOYZ. 

ἢ ὕδας: ἐγὼ δὲ τῷ φόδῳ παρηγόμην. 
IOKAZTH. 

975 Μὴ νῦν ἔτ᾽ αὐτῶν μηδὲν ἐς θυμὸν βάλης. 

OIAITIIOYZ. 

Καὶ πῶς τὸ μητρὸς λέχτρον οὐχ ὀχνεῖν με δεῖ; 
ΙΟΚΑΣΤΗ. 

Τί δ᾽ ἂν φοδοῖτ᾽ ἄνθρωπος ᾧ τὰ τῆς τύχης 

χρατεῖ, πρόνοια δ᾽ ἐστὶν οὐδενὸς σαφής; 

εἰχῇ χράτιστον ζῆν, ὅπως δύναιτό τις. 

*9 Σὺ δ᾽ ἐς τὰ μητρὸς μὴ φοδοῦ νυμφεύματα. 
Πολλοὶ γὰρ ἤδη χἀν ὀνείρασιν βροτῶν 
μητρὶ ξυνηυνάσθησαν. ᾿Αλλὰ ταῦθ᾽ ὅτῳ 
παρ᾽ οὐδέν ἐστι, ῥᾷστα τὸν βίον φέρει. 

ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Καλῶς ἅπαντα ταῦτ᾽ ἂν ἐξείρητό σοι, 


OEDIPUS REX. 91 


1 occideret metuens olim CEdipus e patria profugit : et nune 


ille fato suo interiit, minime ab CEdipo. 
OEDIPUS. 
O carissimum conjugis Iocaste caput, quid me foias 
huc evocasti ? 
IOCASTA. 


Audi hunc virum, et quum audieris, considera vene- 
randa quo evaserint dei oracula. 
OEDIPUS. 
At hic quis est tandem et quid affert mihi? 
IOCASTA. 
Venit e Corintho, patrem tuum nuntiaturus non amplius 
vivere Polybum, sed mortuum esse. 
OEDIPUS. 
Quid dicis, hospes? tu ipse mihi rem significato. 
NUNTIUS. 
Si hoc primum oportet me diserte dicere, pro certo 
scias , eum vita decessisse. 

OEDIPUS. 

Dolone , an morbi interventu? 
NUNTIUS. 

Senilia corpora leve momentum sternere leto solet. 
OEDIPUS. 

Morbo, ut videtur, absumptus est miser. 
NUNTIUS. 

Ita sane , etlongo, quod vivendo emensus est , tempore. 
CEDIPUS. 

Vah, vah! quid ergo, uxor, respiciat aliquis fatidiccs 
Delphis aras, aut in aere clangentes alites, quibus auctori 
bus ego perempturus eram patrem meum? Ille vero ex- 
stinctus conditus est sub terra : at ego qui hlc sum ensem 
in eum non strinxi, nisi forte mei desiderio contabuit, 
adeoque sic a me occisus dici possit. 


Ergo jacet apud inferos Polybus, auferens secum ita ut 
irrita facta sint oracula hzc. 

IOCASTA. 

An non ego ista tibi prtedixi pridem? 
OEDIPUS. 

Dicebas quidem ; at ego meta transversus agebar. 
IOCASTA. 

Ne ergo quicquam horum posthac in animum inducas. 
OEDIPUS. ! 

Qut vero thalamum 1inatris vereri desistam? 
IOCASTA. 

Quid metuat homo, quum res humanas omnes verset 
Fortuna, nullius autem rei providentia certa sit? opti- 
mum est temere vivere , ut quisque possit. 

Tu vero ne metuas illos cum matre congressus : multi 
enim jam in somniis homines sibi visi sunt cum matre cor- 
pue miscere. Sed ista qui nihili esse ducit , facillime vitam 
agit. ᾿ 

OEDIPUS. 
Recte heec omnia tibi dicta forent, nisi viveret adhue 
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GEDIPCUS. 

4: amu parezács meb; curves. 
XCXIIUS. 

Οὐδ, puxlrt apparet, ie aeicire quad agas. 
GEDIPCS. 

Qeunodo, e 5.8» per ὦμοι àxce me. 
XUSTICS. 

Sí horum pato a domo refozx. 
GEDIPUS. 

Wetuo wtiqoe ne mibi Apollo evadat veridücus. 
NCSNTIUS. 

Xu ne quid piaculi a pareatibes contrahas ? 
GEDIPUS. 

Hoc ipsum , senex , boc me semper territat. 
NCNTICUS. 

Nostin', amabo, tibi jare nullam esse timoris camsam: 
OEDIPUS. 


Quidni vero, siquidem bis parentibus natus sum? 


OIAIIHOYZ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


ATTEAOZ. 
“Οθούνεχ᾽ ἦν cot Πόλυθος οὐδὲν ἐν γένει... 
OIAIIIOYZ. 
Πῶς εἶπας; οὐ γὰρ Πόλυδος ἐξέφυσέ με; ᾿ 
ΑΤΤΕΔΟΣ. 
Οὐ μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε τἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἴσον. 
OIAITIOY2. 
Kal πῶς ὃ φύσας ἐξ ἴσου τῷ μηδενί: 
ΑΥΤΈΛΟΣ. 
1020 Ἀλλ᾽ οὔ σ᾽ ἐγείνατ᾽ οὔτ᾽ ἐκεῖνος. οὔτ᾽ ἐγώ. . 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. - ,. " 
Ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ δὴ παῖδά μ᾽ ὠνομάζετο; E 
. ATTEAOZ. E . 
Δῶρόν ποτ᾽, ἴσθι, τῶν ἐμῶν χειρῶν br Ὁ 
OIAIIIOYZ. ον 04 
K30' ὧδ᾽ ἀπ᾽ ἄλλης χειρὸς ἔστερξεν μέγα; 
ATTEAOZ. 
Ἧ γὰρ πρὶν αὐτὸν ἐξέπεισ᾽ ἀπαιδία. 
. OIAIHOTYZ. 
1025 Σὺ δ᾽ ἐμπολήσας, ἣ τυχών μ᾽ αὐτῷ δίδως, 
ATTEAOZ. 
Εὐρὼν ναπαίαις ἐν Κιθαιρῶνος πτυχαῖς. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. ᾿ 
Ὡδοιπόρεις δὲ πρὸς τί τούσδε τοὺς τόπους; 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Ἐνταῦθ᾽ ὀρείοις ποιμνίοις ἐπεστάτουν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ποιμὴν γὰρ ἦσθα χἀπὶ θητείᾳ πλάνης; 
: ATTEAOYZ. . . 
1030 Σοῦ δ᾽, ὦ τέκνον, σωτήρ γε τῷ τότ᾽ ἐν χρόνῳ. 
OIAIIIOYZ. 
Τί δ᾽ ἄλγος ἴσχοντ᾽ ἐν xaxoi με λαμθάνεις; ^ 
ATTEAOZ. 
Ποδῶν ἂν ἄρθρα μαρτυρήσειεν τὰ σά. 
- ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Οἴμοι, τί τοῦτ᾽ ἀρχαῖον ἐννέπεις χαχόν: 
AITEAOZ. 
Λύω σ᾽ ἔχοντα διατόρους ποδοῖν ἀχμάς. 
. ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
1025 Δεινόν γ᾽ ὄνειδος σπαργάνων ἀνειλόμην. 
ΑΓΙΓΤΕΛΟΣ. 
Ὥστ᾽ ὠνομάσθης ἐχ τύχης ταύτης ὃς εἶ. ᾿ 
OIAIIIOYZ. 
Ὦ πρὸς θεῶν, πρὸς μητρὸς, ἢ πατρὸς, φράσον. 
ΑΓ ΓΕΔΟΣ, 
Οὐχ οἶδ᾽. ὁ δοὺς δὲ ταῦτ᾽ ἐμοῦ λῷον φρονεῖ. 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἦ γὰρ παρ᾽ ἄλλου μ᾽ ἔλαθες οὐδ᾽ αὐτὸς τυχών ; 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
1040 Οὐχ, ἀλλὰ ποιμὴν ἄλλος ἐχδίδωσί μοι. 
OIAIIIOYZ. 
Τίς οὗτος; 4 χάτοισθα δηλῶσαι λόγῳ; 
ATTEAOZ. 


Τῶν Λαΐου δήπου τις ὠνομάζετο. 


OEDIPUS REX. - ’ 03 
| ,— NUNTIUS. 
Quia genere tibi nullo modo conjunctus fuit Polybus. 


. OEDIPUS. 
Quid narras? annon Polybus me genuit? - 


202 .. 9, NUNTIUS. 
Tantumdem ut ego , et Pribilo ) magis. 


Et quomodo is, qui genuit, bar erit ei, » qui nullus ( i. e. 


᾿ non) genuit ? e 


NUNTIUS. 

At neque (e genuit ille , neque ego. 
OEDIPUS. 

Quare igitur filium me nomipabat suum? 


NUNTIUS. 
Quia te olim a manibus meis dono acceperat : hoc scias. 


OEDIPUS. 
Et adeo vehementer dilexit acceptum ab aliena manu? 


NUNTIUS. 
Scilicet eo permotus quod dudum carebat liberis. 
. GEDIPUS. . 
Tu vero emptum me aliunde, an casu quodam inventum 


ei dedisti? 


' NUNTIUS. . 
Inventum 1 nemorosis Cithzronis in recessibus. 


OEDIPUS. ᾿ 
Quanam vero gratia locos illos adibas? 
, , NUNTIUS. 
Ibi montanis gregibus praefectus eram. 
. OEDIPUS. 


Pastor itaque eras mercenarius, erraticam vitam depens: 
. NUNTIUS. 


Sed tuus, fili, servator illo tempore. 


OEDIPUS. 
Quid mihi in illa calamitate acciderat mali, quum me 


sustulieti? 


NUNTIUS. 
Id articuli pedum tuorum indicare possint. 
OEDIPUS. 
Hei mihi! quid boc vetus commemoras malum? 
. NUNTIUS. 
Solvi te pedes spiculo trajectos habentem. 


CEDIPUS. 
Monumenta sane illa nactus sum ; quibus minime est quod 


glorier. 


NUNTIUS. 
Ita ut ab hoc casu nomen sortitus sis, quod habes. 
OEDIPUS. 
O per deos, patrisne an matris jussu sic male habitus 


sum ? dic mihi. 


NUNTIUS. 
Nescio : qui te dedit mili, melius hoc noverit. 


OEDIPUS. 

An ergo ab alio me accepisti , nec ipse invenisti? 
NUNTIUS. 

Non; sed pastor alius e tradidit mihi. 
OEDIPUS. 

Quis ille? potin' es mihi hoc declarare? 
NUNTIUS. 

Quidam ex familia Laii dicebatur esse. 


9 ΟΙΔΙΠΟΥΣ TYPANNOX. 


OIAIDOTX. 
Ἦ τῶ caper, τῆρδε γῆς τάλαι modis 


ἉΓΓΈΔΟΣ. 
WDacza. Τούτου τἀνδρὸς οὗτος ἦν βοτήρ. 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
"τι; Ἦ ados ἔτι ζῶν οὗτος, ὥστ᾽ ἰδεῖν ἐμέ, 


AITEAO?. 
"Yyiis Y parv! dis ἂν οὑπεγώρνο, 
ΘΙΔΙΠΟΥΣ. 
"Ἔστεν τὶς piss cios παρεστώτων πέλας, 
ὅστις χάτοιδε τὸν βοτῆφ᾽, ὃν ἐννέπει 
εἶτ᾽ οὖν ἐπ᾽ ἀγρῶν εἴτε nio εἰσιδών; 
s σημήναϑ᾽, ὡς ὃ καιρὸς rds τάδε, 
ΧΟΡῸΣ. 
Οἶμαι μὲν οὐδέν᾽ Dor ἢ τὸν ἔξ ἀγρῶν, 
ὅν χἀμάτευες πρόσθεν εἰσιδεῖν" ἀτὰρ 
ΤΣ ἂν τάδ᾽ οὔγ, ἤκεττ᾽ ἂν Ἰεκάστη v 
o1smorz. 
Γύναι, νοεῖς ἐκεῖνον, ὄντιν ἀρτίως 
sea μολεῖν ἐφιέμεσθα τόν V οὗτος λέγει; 
ἹΌΚΑΣΤΗ, 
Τίς E ὅντιν s unii ς» τὰ δὲ 
ῥηθέντα βυύλου μηδὲ μεμνῆσθαι μάτην. 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
Οὐκ ἂν γένοιτο τ᾽ ὅπως ἐγὼ λαθὼν 
σημεῖα τοιαῦτ᾽ οὖ φανῶ τοὐμὸν γένος. 
TOKAXTH. 
νου Μὴ πρὸς θεῶν, εἴπερ τι τοῦ σαυτοῦ βίου 
κήδει, ματεύσῃς τοῦθ᾽ ἅλις νοσοῦσ᾽ ἐγώ. 
OIAITIOYZ, 
Θέρσει, Σὺ μὲν γὰρ οὐδ΄ ἐὰν τρίτης ἐγὼ 
μητρὸς ψανῶ τρίδουλος, ἐκφανεῖ xxx. 











IOKAZTH. 
“Ὅμως πιθοῦ μοι, λίσσομαι" μὴ δρᾶ τάδε. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
109. Οὐκ ἂν πιθοίμην μὴ οὗ τάξ' ἐκμαθεῖν σαφῶς. 
ἸΟΚΑΣΤΗ, 
Καὶ μὴν φρονῶῦσά v' εὖ τὰ λῷστά σοι λέγω. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τὰ λῷστα τοίνυν ταῦτά μ᾽ ἀλγύνει πάλαι, 
ἸΟΚΑΣΤΗ͂. 
Ὦ ξύσποτμ᾽, εἴθε μήποτε γνοίης ὃς el. 
OIAITOTX. 
"Mt τις ἐλθὼν δεῦρο τὸν βοτῆρά μοι; 
1070 ταύτην δ’ ἐᾶτε πλουσίῳ χαίρειν γένει, 
ἸΌΚΑΣΤΗ. 


"Job lob, δύστηνε᾽ τοῦτο γάρ σ᾽ ἔχω 
μόνον προσειπεῖν, ἄλλο δ' cine! ὕστερον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί ποτε βέθηκεν, Οἰδίπους, ὑπ᾽ ἀγρίας 
ξασα λύπης ἡ γυνή; δέδοιχ᾽ ὅπως 
3078 μὴ "X τῆς σιωπῆς τῆσδ᾽ ἀναρρήξει xaxd. 








GEDIPUS REX. 


CEDIPCS. 

An ejes, qui hujus urhis rex elim fuit? 

XUNIIUS. 
Maximne : lanjus viri ille erat pastor. 
GDIFUS. 
An vivit ille μας, πὲ videre cum queam? 
AUNXITUR. 
Jd veamet hnjus urbis incobr opfime sciveri*is. 
.  GDIFUS. 

Vestrimae aliquis est, qui μὲς prope adesfis, qui pastorem 
illum noverit , quem μὲς dicit , seu ruri eum, seu liic im urbe. 
conspicates? 

Iadicale ; nam tempus est harc imvestigata esee. 

CHORUS. 
illum ques ἔτι modo copicbas videre : verum μος emmium. 
optime locasia dixerit. 

OEDIPUS. 

Usox, cogitasse illum quem modo vesire jussimus, quem- 
que hic dicii , eundem esse? τ 

IOCASTA. 

Quis cst aotem quem dinit? ne sis solliciias, temereque. 

dicta ne meminisse velis. 
GEDIPUS. 

Nequaquam ἀεί, ut, quum ego ceperim indicia tala, 
marifestum non reddam pesus meum. 

lOCASIA, 

Ne, per deos, si qua tibi vitz» taz cuza est, hoc exqui- 
ras. Satis sit me afflictam esse. 

GEDIPUS. 

Booo animo es : tu enim, etsi a tertia inde usque ma- 

tre apparuero tripliciter servus , nibilo deerior eris. 


YOCASTA. 
Tamen obtempera mibi, obsecro : ne boc facias. 
QEDIPCUS. 
Non obtemperabo, quin ista exquiram certo. 
IOCASTA. 
qu Ti benerolo erga te animo, que optima sunt, ibi 
QEDIPUS. 
Sed optima illa dudum mihi molesta sunt. 
IOCASTA. 
Ὁ infauste, utinam nanquam resciscas, qui εἷς! 
€EDIPUS. 
Ociusne mibi aliquis pastorem liuc adducet? hanc autem. 
sinite opulento gaudere genere. 
IOCASTA. 


Heu, heu, miser! hoc enim unum est, quo te nunc com- 
pellare possim , nec quidquam aliud a me posthac audies . 
CHORUS. 

Quid, CEdipe, slc uxor abiit, acri concita dolore? metuo 
ne ex hoc silentio eruptura sint mala. 


OIAIIHOYZ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


OIAIIIOYZ. 
ὍὉ ποῖα χρήζει ῥηγνύτω᾽ τοὐμὸν δ᾽ ἐγὼ, 
xel σμιχρόν ἐστι, σπέρμ᾽ ἰδεῖν βουλήσομαι. 
Αὕτη δ᾽ ἴσως, φρονεῖ γὰρ ὡς γυνὴ μέγα, 
τὴν δυσγένειαν τὴν ἐμὴν αἰσχύνεται. 
1080 ᾿Εγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν παῖδα τῆς Τύχης νέμων 
τῆς εὖ διδούσης οὖχ ἀτιμασθήσομαι. 
Τῆς γὰρ πέφυχα μητρός" ol δὲ συγγενεῖς 
μῆνές με μιχρὸν xal μέγαν διώρισαν. 
'Γοιόσδε δ᾽ ἐχφὺς οὐχ ἂν ἐξέλθοιμ᾽ ἔτι 
1086 ποτ᾽ ἄλλος, ὥστε μὴ ᾽χμαθεῖν τοὐμὸν γένος. 
ΧΟΡΟΣ, 
Εἴπερ ἐγὼ μάντις εἰμὶ 
xai χατὰ γνώμαν ἴδρις, 
οὐ τὸν ἤολυμπον, ἀπείρων, 
ὦ Κιθαιρὼν, οὖχ ἔτι τὰν ἑτέραν 
1000 πανσέληνον, μὴ οὐ σέ γε xal πατριώταν Οἰδίπου 
. xai τροφὸν xal ματέρ᾽ αὔξειν, [ἐμοῖς τυράννοις. 
1096 xal χορεύεσθαι πρὸς ἡμῶν, ὡς ἐπίηρα φέροντα τοῖς 
"Tie Φοῖδε, σοὶ δὲ ταῦτ᾽ ἀρέστ᾽ εἴη. 


Στρ. 


1098 Τίς σε, τέχνον, τίς σ᾽ ἔτιχτε "Av. 
τῶν μαχραιώνων ἄρα, 
1100 Πανὸς ὀρεσσιθάταο 


προσπελασθεῖσ᾽, ἣ σέ γέ τις θυγάτηρ 
Λοξίου; τῷ γὰρ πλάχες ἀγρόνομοι πᾶσαι φίλαι" 
εἴθ᾽ 6 Κυλλάνας ἀνάσσων, [δέξατ᾽ ἔχ του 
[105 εἴθ᾽ 6 Βαχχεῖος θεὸς ναίων ἐπ᾽ ἄκρων ὀρέων εὔρημα 
Νυμφᾶν ᾿Ἑλιχωνίδων, αἷς πλεῖστα συμπαίζει. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
i10. Εἰ χρή τι χάμὲ, μὴ ξυναλλάξαντά πω, 
πρέσθεις, σταθμᾶσθαι, τὸν βοτῆρ᾽ ὁρᾶν δοχῶ 
ὅνπερ πάλαι ζητοῦμεν. "Ev τε γὰρ μαχρῷ 
γήρα ξυνάδει τῷδε τἀνδρὶ σύμμετρος, 
ἄλλως τε τοὺς ἄγοντας ὥσπερ οἰχέτας 
H5 ἔγνωχ᾽ ἐμαυτοῦ τῇ δ᾽ ἐπιστήμη σύ μου 
προὔχοις τάχ᾽ ἄν πον, τὸν Bovrp ἰδὼν πάρος. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ἔγνωχα γὰρ, σάφ᾽ ἴσθι, Λαΐου γὰρ ἦν 
εἴπερ τις ἄλλος πιστὸς ὡς νομεὺς ἀνήρ. 
OIAIIIOYZ. 
Σὲ πρῶτ᾽ ἐρωτῶ, τὸν Κορίνθιον ξένον, 
1120 3, τόνδε φράζεις; 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
Τοῦτον, ὅνπερ εἰσορᾶς. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Οὗτος σὺ, πρέσθυ, δεῦρό μοι φώνει βλέπων 
ὅσ᾽ ἄν σ᾽ ἐρωτῶ. Λαΐου ποτ᾽ ἦσθα σύ; 
ΘΕΡΑΠΩΝ, 
Ἢ δοῦλος οὐχ ὠνητὸς, ἀλλ᾽ οἴχοι τραφείς. 
OIAIIIOYZ. 
Ἔργον μεριμνῶν ποῖον ἢ βίον τίνα ; 
ΘΕΡΑΠΩΝ, 
.125 Ποίαναις τὰ πλεῖστα τοῦ βίου ξυνειπόμην. 
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OEDIPUS REX. 


OEDIPUS. 

Quidquid volet, erumpat ; at ego natales meos , etiams; 
obscuri sint, cognoscere volam. 

Illam, quippe quz, ut mulier, spiritus altos gerit, pudet 
forte ignobilis generis mei. 

Ego vero me Forlunz filium esse ratus, quz mihi pro- 
spera est , infamiae non subibo notam. 

lac enim matre natus sum; sed qui mecum fuerunt men- 
ses (i. e. vitce mec cursus et perpetuitas) parvis me ma- 
gnisque distinxerunt rebus. Tali autem quum sim origine, 


jam nunquam alius evadam quam qualis fui ; nec esl cur 
natales meos non investigem. 


CHORUS. 
Si quidem vates sum ego et ex animi sententia ( i. e. quan- 


tum cupio) intelligens, nonte, Citheeron, Olympum testor, 
non te latebit amplius , per alterum plenilunium ut te vene- 
rabimur tanquam popularem et altorem el parentem (Edipi, 
choreisque celebrabere nostris, quippe qui grata regibus 
mels afferas. 


95 


Ista tibi, malorum depulsor Apollo, sint placita ! 
Que te, fili, quee te genuit immortalium filia cum Pane 
montivago congressa , aut cum Apolline? 


Gaudet enim hic nemorosis (i. e. ad feras pascendas 
aptis) jugis omnibus. 
An te Cyllenes rexMercuritus , an Bacchus , summos qui 


colit montes , accepit inventum ab aliqua Nympharum Heli- 
coniadum , quibuscum ludere solet? : 
OEDIPUS. 

Si me par est, o senes, conjecturam facere de homine, 
cui nihil unquam mecum fuit commercii , quem quirimus 
dudum, pastorem videre mihi videor. Congruit enim se- 
nilis aetas, huic ut viro cequalis sit : maxime vero eos, a 
quibus adducitur, ut famulos meos agnosco. 

Sed tu certius me haud dubie hoc noveris , qui pastorem 
illum antea videris. 

CHORUS. 

Novi enim, probe scias. Nam fuit Laio, si quis alius, 

fidus , ut in pastoris conditione. 
OEDIPUS. 
Te primum rogo , Corinthie hospes, num hunc dicis? 


NUNTIUS. 

Hunc ipsum, quem intueris. 
OEDIPUS. 

Heus tu senex, adspice me contra oculis, et respende 

mihi ad ea quz te rogabo. Tune eras olim Lai ? 

FAMULUS. 

Servus eram, non emptus, sed domi educatus (verna). 
OEDIPUS. 

Quodnam procurans opus, aut quo vito genere usus? 
FAMULUS. 

Greges pascendo maximam vite partem transegi. 
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φε ΟΙΔΗΦΥΣ ΤΥΡΔΎΧΟΣ. 


ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
Χώρυς κάρεστα zz mio. ξύνεος ὧν; 
6EPAIUOS. 
Ἦν aio Καπερὶν, Ἦν 2a pie ptr τότες. 
ΘΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ΤΟ» dcus τὸνξ οὖν τῆι c τοῦ καλῶν; 
erzPanos. 
Τί grax ρῶοντα; mm ἄνδρα καὶ Mere; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
122 Τὸν ἧς τήξεττεν- ἢ Ξιναλλαξας τί τω; 
erranos. 
24 ὥστε y inis ἕν τάχει μνήμης Urn. 
AITEAOZ. 7 






KzZ£» τε λαῦμα, ξέστοτ. τ 
dese! ἀντανήσω νιν. ΕΣ τὰς AI ὅτι 


χῴτοιξεν, ἦμος τον Wérrzerea τόπον 


Tz. εἰς 

qeaema Z T Ὁ 

ἤλαυνον τίς 2 ἐς τὰ Δαΐτω σταδχά. 

o Αέγω τι τούτων, ἢ οὐ γέτω πεπραγμένον; 

eEPAIIN. 

Δέχες ἀληῆη, xaiztz ix παχρ; gym. 
ΑΓΓΈΔΟΣ. 

iz dizi ον, τότ᾽ dios cad μοί ca 

Vx, ὡς ἐμαυτῷ θρέμμα θρεψαίμην 











1 ὍΣ icc, ᾧ τᾶν, κεῖνες ἧς τ' 
ΘΕΡΆΠΩΝ. 

οὐκ εἰς Baton τῷ τὰ 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
Ἄ,, μὴ uiuat, repito, τῷ 
δᾶται χραστοῦ μᾶλλον 












ΘΕΡΑΠΩΧΣ. 
TU, ὦ γέρυστε δεσποτῶν, ἁμαρτάνω; 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
1150 bx ἐννέτωον τὸν παῖδ᾽ ὅν οἶτος ἱστορεῖ, 
ΘΕΡΑΆΠΩΥ. 
Az γὰρ εἰδὼς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἄγλως πονεῖ, 
ΟἸΔΙΠΟΥΣ. 
ἧς χάρεν μὲν οὐκ ἐρεῖς, χλαίων δ᾽ ἐρεῖς. 
eEPAIN. 
Μὴ ξῆτα πρὸς θεῶν τὸν γέροντά μ᾽ αἰχίστ. 
OISITIOYZ. 
Οὐ ὡς τάγος τις τοῦδ᾽ ἀποστρέψει γέρας; 
ΘΕΡΑΠΩΧ. 
τς Δύστηνος, ἀντὶ τοῦ; τί προσχρήτων μαθεῖν; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τὸν παῖδ᾽ ἔδωχας τῷδ᾽ ὃν εἶτος ἱστορεῖ, 
eEPATIQN. 


"Elo ὀλέσθαι δ᾽ ὥελον τῇδ ἐμέρᾳ. 


QGEDIPUS REX. 


. GUNPLS. 
Ja quivamam deprhes maxime locis? 
FANUIES. C 
Erat modo Ciharren , mede vicina rege. 
GPCS. 
: FAWLLUS. 
Quii rei azeniem? coquem mihi sarras virum? 
: GENUS. 
'  Hemcce.qui adest. Amt aquai cum co habui 





merca? 
^ FANULIS. 
!— Xenia, πὲ subito poczim memerier dicere. 
*USTIUS. 


Seque hac mirum est, here. Sed quie exciden 
lace ἴα memoriam reducam. 
Nam satis scio iem meminisse , quando in Ci 





; Meme amiem jum mes ego im stabula pecus coegi 

; emi Lai - H 

io Eequil eorcm quz dico sic factum est, an nen? 
FAMULUS. 

Vera dicis, etai a lonen tempore. 
πεπτιῖς. 

Ape, Jic jum : meministime, te puerum mihi tu 

dam dedisse , quem edacarem αἰ peculiarem mihi 
FAMULUS. 

| At quid est quamobrem ta istuc iaquiras? 

| xcvIICS. t 

. Hi ipee ille est, amice, qui tumc erat puer. 

ἢ FAMELUS. 

Non in malam rem ibi«? Quia tacebia? 
GEDIPCS. 

Ah, virum bonc ne castiga , senex : [88 enim mag 

illius , dicta castigatore egent. 
FAMULUS. 

Quid vero, optime bere, peccavi? 
CEDIPCS. 

on dicens de poero, quem ille inquirit. 
FAMULUS. 

Nescit enim quod dicit, et (rustra laborat. 
GEDIPCS. 

Tu bona cum gratia non dices , sed cum malo tax 
FAMULUS. 

Xe, per deos obsecro, senem me verberafo. 
GEDIPUS. 

Non aliquis ocius retortas tergo manos hojus lig 
FAMULUS. 

Iufelix ego! quare? quid nosse vis? 





(EDIPUS. 

Puerumne buic dedisti, de quo ille inquirit? 
FAMULUS. 

Dedi. Uünam vero periiscem illa ipe eiet 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


ΟἸΔΙΠΟΙ͂Σ. 
᾿Αλλ’ ἐς τόδ᾽ ἥξεις μὴ λέγων γε τοὔνδικον. 
᾿ ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Πολλῷ γε μᾶλλον, ἣν φράσω, διόλλυμαι. 
OIAIIIÓY. 
160 Ἀνὴρ ὅδ᾽, ὡς Éotxev, ἐς τριδὰς ἐλᾷ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Οὐ δῆτ᾽ ἔγωγ᾽, ἀλλ᾽ εἶπον ὡς δοίην πάλαι. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Πόθεν λαθών: οἰχεῖον, 3 ᾿ξ ἄλλου τινός; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Ἐμὸν μὲν οὖχ ἔγωγ᾽, ἐδεξάμην δέ του. 
OIAIHOTYZ. 
Τίνος πολιτῶν τῶνδε xdx ποίας στέγης; 
ΘΈΡΑΠΩΝ. 
1105 Μὴ πρὸς θεῶν, μὴ, δέσποθ᾽, ἱστόρει πλέον. 
OIAI(GOYZ. 
Ὄλωλας, εἴ σε ταῦτ᾽ ἐρήσομαι πάλιν. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Τῶν Λαΐου τοίνυν τις ἦν γεννημάτων. 
OIAIIIOYZ. 
*H δοῦλος, ὃ xs(vou τις ἐγγενὴς γεγώς; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Οἴμοι, πρὸς αὐτῷ γ᾽ εἰμὶ τῷ δεινῷ λέγειν. 
OIAIIIOYZ. 
1170 Kyo ἀχούειν. Ἀλλ᾽ ὅμως ἀχουστέον. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 


Κείνου γέ τοι δὴ παῖς ἐκλήζεθ᾽. ἢ δ᾽ ἔσω 
κάλλιστ᾽ ἂν εἴποι σὴ γυνὴ τάδ᾽ ὡς ἔχει. 
OIAIIIOYZ. 
"H γὰρ δίδωσιν ἥδε σοι; 
ΘΕΡΑΠΩΝ,. 
Μάλιστ᾽, ἄναξ, 
OIAIIIOYZ. 
Ὡς πρὸς τί χρείας: 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Ὥς ἀναλώσαιμί νιν. 
OIAIIIOYZ. 
1125 Τεχοῦσα τλήμων, 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 


Θεσφάτων γ᾽ ὄχνῳ χαχῶν. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ποίων; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Κτενεῖν νιν τοὺς τεχόντας ἦν λόγος. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Πῶς δῆτ᾽ ἀφῆχας τῷ γέροντι τῷδε σύ ; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Κατοιχτίσας, ὦ δέσποθ᾽, ὡς ἄλλην χθόνα 
δοχῶν ἀποίσειν, αὐτὸς ἔνθεν ἦν" 6 δὲ 
1180 χάχ᾽ ἐς μέγιστ᾽ ἔσωσεν. El γὰρ οὗτος εἶ 
ὅν φησιν οὗτος, ἴσθι δύσποτμος γεγώς. 
OIAITIOYZ. 
"Tou ἰού τὰ πάντ᾽ ἂν ἐξήχοι σαφῆ. 
ΒΟΡΗΟΟΙΕΒ. 


OEDIPUS ΒΕΧ. 


OEDIPUS. 
At eo res tibi redibit, nisi verum dixeris." 
FAMULUS. 
Multo etiam magis, si dixero, peribo. 
OEDIPUS. 
Vir hic, ut videtur, moras querit. 
FAMULUS. 
Haud sane ego : nam dudum dixi me dedisse. 
OEDIPUS. 
Unde acceptum? tuumne, an alius alicujus? 
FAMULUS. 
Haud equidem meum dedi : sed a quodam acceperam. 
QGEDIPUS. 
Quonam ab cive hujus urbis, et a qua domo? 
FAMULUS. 
Ne, per deos , ne, here, plura sciscitare. : 
OEDIPUS. 
Periisti, si heec iterum te rogabo. 
FAMULUS. 
Ergo quidam erat ex familia Laii. 
OEDIPUS. 
Num servus, aut quis erat ex illius genere? 


FAMULUS. 
Va mihi! jam eo res rediit, ut horrendum malum mihi 


97 


dicendum sit. 


OEDIPUS. 
Et mihi audiendum : attamen est audiendum. 


FAMULUS. 
fllius quidem profecto filius dicebatur esse: 408: vere 


domi est tua uxor optime dixerit, ut se hzec babeant. 


OEDIPUS. 
An ergo ipsa tibi puerum tradidit? 
FAMULUS. 
Scilicet , o rex. 
OEDIPUS. 
Qua gratia? 
FAMULUS. 
Ut eum interficerem. 
C(EDIPUS. 
Ipsane, quie pepererat, misera? 
FAMULUS. 
Tristium quidem oraculorum metu. 
OEDIPUS. 
Quorumnam ? 
FAMULUS. 
Daturum eum neci suos parentes preedictum fugerat. 
CEDIPUS. 
Cur igitur huic seni puerum tu dedisti? 
FAMULUS. 


Miseritus , here; et quia illum credidi in aliam regionem, 


unde ipse erat, ablaturum puerum : at ille mala ad maxima 
servavit. Si enim is es, quem hic dicit, scito te infelicem 
esse. 


OEDIPUS. . 
Hei , hei! omnia jam evaserunt manifesta. 


2s OISIBOYZ TYPASX0OZ. GEDIPUS REX. 
Ὦ νῶε, τελεντεῖὸν τε τρυσξ ξεικε νῦν, ' Ol, υδάπασαι ie ταῖς videam? qui aparie ποδὶ : 
ie: τέφασμαι οὖς τ΄ ἀφ᾿ ὧν οὖ γοῦν, Ὦν ὡς τ quibus nen ἀρεειαῖϊι cumqgur φιῦνοτασαι eparbett, enm 
fn sb γ:1» ὁμιλῶν, τῶς τί κ' οἷα fle: χτενων, | δὲ ques nen eparinit merícci 
ΧΟΡΟΣ. σποῦυεις. 
; "e εν: t2 Σ-:. ci. i Nea, gnrra mortalium , quum ves , quamdiu vivit 
ἢ ὥς μᾶς ἴ5ε τε: τὸ ᾿σ- drm ἴα joco, quo nibil , sumere: 
σε δεν Duca; tvx2ofbuia. 
4 Ti «αἰ, τὶς £vr2 zd» Quis cuim, quis hamo pius ichcitafs cbüanct., qum 
1 an — cE.íD|R-aova €2€ fum, πὲ videntur uhi beséus co, quaumqme vim es 
1 $, τορτον foo» Tx» chnríur i. e. ad deterurem sarfem seryat.? 
1 xxi x7 &racivm 3 
" — 20 δαίμονα, τῶν σὸν, ὦ Teum isiar exemplum babes , fuum δακπασσι, - 
; f9&  -Eao» UT, bor inquam , e inici CL dipe , mortale nibil bostum μεν 
οὖξὲν μαχαρἔτεν" 
159. ζοτις χαϑ' trii Ἂν: ζ΄. Ψαῖ εεῖσιδε cales ᾿έβαπαι scopum βεσύσειε͵ solem 
--ξεύτες ἐχούτηξε -οῦ tel cmgmeite bestisuma ficholtale potius ext ; o Jas 
' rir tuve bte, poempta carvis anguibus | rapace * virgae , porplex: 
» Z25, χατὰ μὲν zfoiz2; simis vade; 
TÉ» "xujew;[i Txj5Évov 
μον γρττμωξον 5xvioww Z tad comtra τῖσαι vero camdes prepagaaculum patri 
Je τύρ“ ir comstitit , 
ἐξ οὗ xxi pass xai wmde εἰ rex meus vocaris, et maxisnes hongses a 
i ἐμὸς, xxi τὰ μξννστ᾽ ἐτι- ες, magnis ia Thebis imperium obtinens. 
μάθης, ταῖς μεγά)αισιν Ev 
n μοὶ Τανῦν 2. ἀχούειν τίς ἀδιαώτερας, Στ 5. — wemcamicm, εἰ ἀϑᾶσιαι, quis ἐξ misrriar? quisi 
τίς oru ἐγρίαις, τίς ἐν Ξόνοις mnis, quis immasi in no1a πιαγὶε demersms vilae vie 
ὴ ξύνοικος d9)xY3 8155; dine? e 
! Ἴω χ)εινὸν Οἰξίτου κάρα, /— Oincytum ( δερὲ caput! cai idem magums perius m 
: DS — € μέγας AsuY quo filius εἰ parens maritas jaceret. 
ld aio ToXtcty 
» T1) xai πατοὶ 
62)2:1,772 2/10 TEZtiv, ELE 
“ ε1ὸ TX, πῦτε πῶς τοῦ αἱ πατρῷραί C ἔλαχες τέ-ε:», Qvmojo, qu» tandem modo patermi δὲ salidi fin 
01 ctv. ἐδυνζόνσαν ἐς à; lenti» potuere tam diu? 
; 212 Ἔφη d dixo ὁ τάνδ᾽ ὁρῶν χρόνος, Av-. £. Invitum te deprebendit omnia cernens tempus : d 
t Σιχάτει τ᾽ ἄγαμον γάμον Ξῆλαι : Inzusqdcafas pridem nuptias genitoris εὐδυαὲ ef genii 
' 4 "Σῖς τεχνυῦντα χαὶ τεχνυύμενον. ᾿ 
f Ἰὼ Aatirw» τέχνον, '  OLaii progenies, utinam te, utimam te vidissem 
| εἴθε σ᾽, εἴθε σε ! quam 
: u-97 εἰδόμαν. 
(d nif τὰ ὡς | Te enim vebementer deploro magna voce ejalans. 
Tt2/3)). ἰαγέων [£v | . : 
1220 ix στομάτων. T^ 7' ὁρῶν εἰπεῖν, ἀνέξνευσά τ᾽ ix τί vera tamen dicam , recepique spiritam per te, 
1222. — xai XZTEXGLAT σὰ τοῦμὸν fau. ; We soptvi meos oculos. 
ἘΞΑΤΤΈΔΟΣ. | NUNTIUS EX DO3XO. 
Ὦ τῆς μέγιστα τσ Σ᾽ δὰ τιμώμενοι, |  O bujus urbis dignitate principes, qualia facinora am 
c Lp? ἀχυύτετθ᾽, da 2 EET EE. | qualia et videbitis, quantumque haurietis luctum, siq 
125 dpticte πέρα, εἶπε; beris Ta ' ut populares decet, adhuc vobis curae est. Labdaci 
τῶν AaUZaxiiur, ἐστρέπεσθε δ ors ATUM. | domus. 


Οἶμαι. γὰρ οὔτ᾽ t "fers yit 3v, t, | Credo enim neque Istrum, nec Pbasin abluere atq 
vitat χαόχ; ἐμῷ τήνδε τὴν στέγην, ὅσα ' | piare posse flazitia quae haec domus tegit; alia auten 
χεύθει’ τὰ 2 αὐτίχ ἐς τὸ φῶς 71Yvtt ΧαχᾺ | in lacem proferentur, sponte, nec ullo cogente, ad 





OIAIIIOYZ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


1330 ἑχόντα xoüx ἄχοντα. Τῶν δὲ πημονῶν 
μάλιστα λυποῦσ᾽ ai φανῶσ᾽ αὐθαίρετοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Λείπει μὲν οὐδ᾽ ἃ πρόσθεν ἤδεμεν τὸ μὴ o0 
βαρύστον᾽ εἶναι: πρὸς δ᾽ ἐχείνοισιν τί φής; 
EZATTEAOZ. 
Ὁ μὲν τάχιστος τῶν λόγων εἰπεῖν τε xal 
1235 μαθεῖν, τέθνηκε θεῖον Ἰοχάστης χάρα, 
᾿ ΧΟΡΟΣ. 
"D. δυστάλαινα, πρὸς τίνος ποτ᾽ αἰτίας : 
ἙΞΑΙΤΈΛΟΣ. 
Αὐτὴ πρὸς αὑτῆς. Τῶν δὲ πραχθέντων τὰ μὲν 
ἄλγιστ᾽ ἄπεστιν * ἥ γὰρ ὄψις o0 πάρα. 
Ὅμως δ᾽, ὅσον γε χἀν ἐμοὶ μνήμης ἔνι, 
1240 πεύσει τὰ χείνης ἀθλίας παθήματα. 
Ὅπως γὰρ ὀργῇ χρωμένη παρῆλθ᾽ ἔσω 
θυρῶνος,, (ev! εὐθὺ πρὸς τὰ νυμφιχὰ 
λέχη, κόμην σπῶσ᾽ ἀμφιδεξίοις ἀχμαῖς" 
πύλας δ᾽, ὅπως εἰσῶλθ᾽, ἐπιρρήξασ᾽ ἔσω 

1946 χαλεῖ τὸν ἤδη Λάϊον πάλαι νεχρὸν, 

μνήμην παλαιῶν σπερμάτων ἔχουσ᾽ ὑφ᾽ ὧν 
θάνοι ph αὐτὸς, τὴν δὲ τίχτουσαν λίποι 
τοῖς οἷσιν αὐτοῦ δύστεχνον παιδουργίαν. 
T'o&ro δ᾽ εὐνὰς, ἔνθα δύστηνος διπλοῦς 

1250 ἐξ ἀνδρὸς ἄνδρα xal τέχν᾽ ἐχ τέχνων τέχοι. 
Χῶώπως μὲν ἐχ τῶνδ᾽ οὖχ ἔτ᾽ οἶδ᾽ ἀπόλλυται. 
Βοῶν γὰρ εἰσέπαισεν Οἰδίπους, ὁφ᾽ οὗ 

οὖχ ἦν τὸ χείνης ἐχθεάσασθαι xaxóv: 
ἀλλ᾽ εἰς ἐχεῖνον περιπολοῦντ᾽ ἐλεύσσομεν, 

1956 Φοιτᾷ γὰρ, ἡμᾶς ἔγχος ξξαιτο Βπορεῖν, 

γυναῖχά τ᾽ οὐ γυναῖχα, μητρῴαν δ᾽ ὅπου 
χίχοι δνπλῆν ἄρουραν δ τι χαὶ τέχνων. 
Λυσσῶντι δ᾽ αὐτῷ δαιμόνων δείκνυσί τις" 
οὐδεὶς γὰρ ἀνδρῶν, ot παρῆμεν ἐγγύθεν. 

1200 Δεινὸν δ᾽ ἀύσας, ὡς ὁφηγητοῦ τινὸς, 
πύλαις διπλαῖς ἐνήλατ᾽- ἐχ δὲ πυθμένων 
ἔχλινε χοῖλα χλῆθρα, χἀμπίπτει στέγη. 

Οὗ δὴ κρεμαστὴν τὴν γυναῖχ᾽ ἐσείδομεν, 
πλεχταῖς ἐώραις ἐμπεπλεγμένην. Ὁ δὲ 

266 ὅπως δρᾷ νιν, δεινὰ βρυχηθεὶς τάλας, 

᾿ς χαλᾷ χρεμαστὴν ἀρτάνην. ᾿Επεὶ δὲ γῇ 
ἔχειτο τλήμων, δεινὰ δ᾽ ἦν τἀνθένδ᾽ δρᾶν. 
᾿Ἀποσπάσας γὰρ εἱμάτων χρυσηλάτους 
περόνας ἀπ᾽ αὐτῆς, αἷσιν ἐξεστέλλετο, 

1270 ἄρας ἔπαισεν ἄρθρα τῶν αὑτοῦ χύχλων, 
αὐδῶν τοιαῦθ᾽, ὀθούνεχ᾽ οὐχ ὄψοιντό νιν 
οὔθ᾽ οἵ ἔπασχεν οὔθ᾽ ὁποῖ᾽ ἔδρα χαχὰ, 
ἀλλ᾽ ἐν σχότῳ τὸ λοιπὸν οὖς μὲν οὖχ ἔδει 
ὀψοίαθ᾽, οὖς δ᾽ ἔχρηζεν οὐ γνωσοίατο. 

1276 Τοιαῦτ᾽ ἐφυμνῶν πολλάχις τε χοὐχ ἅπαξ 
ἤρασσ᾽ ἐπαίρων βλέφαρα. Φοίνιαι δ᾽ ὁμοῦ 
γλῆναι γένει᾽ ἔτεγγον, οὐδ᾽ ἀνίεσάν 
φόνου μυδώσας σταγόνας, ἀλλ’ ὁμοῦ μέλας 

1279 0j 00€ γάλαζά 0᾽ αἱματοῦσσ᾽ ἐτέγγετο. 


OEDIPUS REX. 99 


Malorum vero ea maxime dolent, que ultro arcessita esce 
apparet. 
CHORUS. 

Deest quidem nihil , quin acerbissima sint , quz: prius re- 

scivimus : ad illa vero quid ultra nuntias? 
NUNTIUS EX DOMO. 

Ut brevissime el ego dicam et vos intelligatis, interiil 

divum Iocastes caput. 


CHORUS. 
9 multipliciter miseram ! quaenam illi causa mortis fuit? 
NUNTIUS EX DOMO. 

Sibimet ipsa. E factis autem quod maxime dolet , abest : 
non enim rem datur cernere. 

Tamen, quantum ego-memoria teneo , audies illius mise- 
ΤΣ Casus. 

Ut enim furore percita intra vestibulum se abripuit , 
recta contendit ad geniales thalamos , comas lacerans utra- 
que manu : portas autem , ubi intravit, vi et impetu ab in- 
terna parte occludens, invocavit Laium jam pridem 1Aor- 
tuum , antiquorum congressuum memorian repetens , unde 
is ortus , a quo periisset ipse, se matrem relinquens suopte 
filio infandis nuptiis parituram liberos. 


Deploravitque lectum, ubi duplex infandum genus ex 
marito maritum , liberosque ex liberis peperisset. 

Quo vero deinde modo perierit, nescio. Clamore enim 
magno irrupit CEdipus , ob quem non licuit illius inspectare 
casum : sed in ipsum huc illuc cursitantem oculos intendi- 
mus. 

Impetu enim fertur, nos rogans ut gladium sibi daremus , 
et ubi conjugem non-conjugem , maternumque inveniret ge- 
minum arvum suique et liberorum. 

Furenti autem indicavit deorum aliquis; nullus enim 
hominum eorum qui prope aderamus. 

Tum ille horribiliter exclamans, recta, tan si viam 
quis preemonstraret, in geminas fores invectus est; fundi- 
tusque evellit cava claustra, atque in cubiculum irruit , ubi 
demum conspeximus suspensam mulierem, tortilibus sus- 
pendiis implicitam. 

Ile vero ubi eam videt, horrendum infremens miser, 
suspensam restim expedit. 

Sed postquam misera lumi prostrata jacuit, visu horri- 
bilia consecuta sunt. 

Namque avulsis ab illius stola aureis fibulis quibus sub- 
nexa erat, oculorum orbes elevatos sibi confodiL, talia di- 
cens : illos neutiquam visuros nec quae passus esset, 
nec qua patrasset mala , sed tenebris mersos in poste 
rum, quos non oporteat, visuros (i. e. non visuros), 
quosque cuperet ipse , non agnituros (dicit liberos suos). 


Talia dum imprecatur, pluries nec semel elevatas ferit 
palpebras : 

simulque cruentz» pupule genas rigabant : nec emilte- 
bant tabi liquentes guttas , sed simul ater imber grandoque 


! cruentus effluebat. 


3. 
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1282 Ὁ πρὶν καλαιὸς δ΄ ὅλος ἦν πάροιϑε μὲν 
dex, δικαίως. νῦν δὲ τῆξε θἠμέρᾳ 


1220 ὡς ix χθονὸς ῥίψων ἑαυτὸν, οὐδ᾽ ἔτι 
μενῶν δόμοις ἀραῖος, ὡς ἠράσατο. 
“Ῥώμ᾽ς γε μέντοι xat x Ὁ τινὸς 
δεῖται τὸ γὰρ νόσημα μεῖζον ἣ φέρειν. 
Δείξει δὲ καὶ σοί. K)700z γὰρ πυλῶν τάδε 

1395 διοίγεται“ θέαμα δ΄ εἰσόψει τάχα 

τοιοῦτον οἷον xal στυγοῦντ᾽ ἐποιχτίσαι. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ δεινὸν ἰδεῖν πάθος ἀνθρώποις, 
ὦ δεινότατον πάντων ὅσ᾽ ἐγὼ 
τ * ἤδη. 
Τίς σ᾽, ὦ τλῆμον, προσέδη μανία, 
τίς 6 πηδήσας μείζονα δαίμων 
τῶν ᾿ μαχίστων 
πρὸς οὗ δυσδαίμονι μοίρᾳ; 
Ἀλλ᾽ ur ἐσιδεῖν δύναμαί σ᾽, ἐθέλων 
πόλλ᾽ ἀνερέσθαι, πολλὰ πυϑέσθαι, 
πολλὰ δ᾽ ἀθρῆσαι" 
τοίαν φρίχην παρέχεις μοι. 
OIAIIIOYZ. 
Alai aiat. 
Φεῦ φεῦ δύστανος ἐγὼ, 
ποῖ γᾶς φέρομαι τλάμων; 
πᾶ μοι φθογγὰ φοράδην; 
᾽Ιὼ δαῖμον, ἵν᾽ ἐξήλλου. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ex δεινὸν, οὐδ᾽ ἀχουστὸν, οὐδ᾽ ἐπόψιμον. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


1310 


Ἰὼ σχότου Στρ. α΄. 
νέφος ἐμὸν ἀπότροπον, ἐπιπλόμενον ἄφατον, 
nis ἀδάματόν τε xal δυσούριστον ὄν. 
Οἵ pot, 
οἴμοι μάλ᾽ αὖθις, οἷον εἰσέδυ μ᾽ ἅμα 
χέντρων τε τῶνδ᾽ οἴστρημα καὶ μνήμη χαχῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ θαῦμά γ᾽ οὐδὲν ἐν τοσοῖσδε πήμασιν 
1230 διπλᾶ σε πενθεῖν xal διπλᾶ φορεῖν xaxa. 
OIAIIIOYZ. 
Ἰὼ 9o, 


vt. α΄, 


Post 1279 sequebantur : τάδ᾽ ἐκ δυοῖν ἔρρωγεν, οὗ μόνου, xaxà , ' 
ἀλλ᾽ ἀνδρὶ xal γυναιχὶ σνυμμιγῆ xaxá. | 


Nov δ΄ ἔσθ᾽ ὁ τλήμων ἐν τένι σχολῇ xaxov; 


OEDIPUS REX. 
appellabater; a£ nunc hec ipea die geauitus , noxa , mors, 
dedecas , malorum quoiquot sunt omnium nomina , nalium 
hinc abest. 
CHORUS. 
Nunc antem miser ille qua in pousa mali est? 
NUNTIUS RX DOMO. 

Clamat et claustra relaxentur, atque ostendat: aliquis 
omnibus Cadmeze civibus ilium patris occisorem , illum ma- 
tris — impia loquens , nec a me referenda : quippe qui delibe- 
raío semet sit ex hac terra ejectares, nec amplius mensge- 
rus domi , quibus ipse se devovit, diris obnoxius. 

Auxilio utique et ductore aliquo indiget : nam vis doloris 
major est, quam quae tolerari possit. 

Osteadet autem et tibi : hzc enim αι penduater 
daustra : moxque spectaculum videbis ejesmodi , quod vel 
CHORUS. 

O atrox adspectu hominibus miseria! e afrecissima 
omnium , in quas unquam incidi ! 


Quis te, o miser, invasit faror? 
quis deus majore quam maximo (i. e. immani) impetu 
in te insiluit prseter malam fortunam sorte tibi destiastam? 


Verum ne iníueri quidem te possum , multa licet cupiam 
sciscitari , multa audire, multaque videre : 

talem mihi incutis. 
OEDIPUS. 

Hei , bei , hei, hei! heu, heu miser ego! quo terrarum fe- 
ror infelix? 


quo vox mihi avolat?.o deus, quonam evasisti ! 


CHORUS. 
In horrendam calamitatem , auditu et visu intolerabilem. 
OEDIPUS. 
Hei caliginis meze abominanda nubes, infanda ingruens, 
insuperabilis, et immedicabilis ! 


Hei mihi, hei mihi iterum , quam acres przesentium dolo- 
rum pungunt me simul aculei, et preteritorum malorum 
memoria ! 

CHORUS. 

Nec sane mirum est, tot tantisque in malis duplici te luctu 

affici et duplicia gestare mala. 
OEDIPUS. 
Io amice! 


Atque ita a duobus, non ab uno tantum , exorta sunt mala, 
sed viri et uxoris commista calamitas. 


OIAIHOYZ ΤΥΡΑΝΝΟΣ. 


σὺ μὲν ἐμὸς ἐπίπολος ἔτι μόνιμος; ἔτι γὰρ 
ὑπομένεις με τὸν τυφλὸν χηδεύων. 
Φεῦ φεῦ. 
1325 Οὐ γάρ με λήθεις, ἀλλὰ γιγνώσχω σαφῶς, 
χαίπερ σχοτεινὸς, τήν γε σὴν αὐδὴν ὅμως. 
ΧΟΡΟΣ. 
Y δεινὰ δράσας, πῶς ἔτλης τοιαῦτα σὰς 
ὄψεις μαρᾶναι; τίς σ᾽ ἐπῆρε δαιμόνων ; 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
Ἀπόλλων τάδ᾽ ἦν, Ἀπόλλων, oot, Στρ. β΄. ! 
1330 ὃ χαχὰ χαχὰ τελῶν ἐμὰ τάδ᾽ ἐμὰ πάθεα. 
ἜΝπαισε δ᾽ αὐτόχειρ νιν οὔτις, ἀλλ᾽ ἐγὼ τλάμων. 
Τί γὰρ ἔδει μ᾽ δρᾶν, 
1235 ὅτῳ γ᾽ δρῶντι μηδὲν ἦν ἰδεῖν γλυχύ ; 
ΧΟΡΟΣ. 
"Hv ταῦθ᾽ ὅπωσπερ xal σὺ φής. 
OIAIIIOYZ. 
Τί δῆτ᾽ ἐμοὶ βλεπτὸν, ἢ Στρ. γ΄. 
στερχτὸν, ἢ προσήγορον 
ἕτ᾽ ἔστ᾽ ἀχούειν ἡδονᾷ, φίλοι; 
1240 Ἀπάγετ᾽ ἐχτόπιον ὅτι τάχιστά με, 
ἀπάγετ᾽, ὦ φίλοι, τὸν ὄλεθρον μέγαν, 
1345 τὸν χαταρατότατον, ἔτι δὲ xat θεοῖς 
ἐχθρότατον βροτῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δείλαιε τοῦ νοῦ τῆς τε συμφορᾶς ἴσον, 
ὡς ἐθέλησα μηδέ σ᾽ ἂν γνῶναί ποτε. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. , 
"O00 ὅστις ἦν ὃς ἀγρίας πέδας Av:. β΄. 
- 1300 νομάδ᾽ ἐπιποδίας ἔλαδέ μ᾽ ἀπόντε φόνου 
ἔρυτο χἀνέσωσεν, οὐδὲν ἐς χάριν πράσσων. 
Τότε γὰρ ἂν θανὼν 
1355 οὐχ ἦν φίλοισιν οὐδ᾽ ἐμοὶ τοσόνδ᾽ ἄχος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Θῶλοντι χἀμοὶ τοῦτ᾽ ἂν ἦν. 
OIAITIOYZ. 
Qxouv πατρός γ᾽ ἂν φονεὺς Avr. γ΄. 
ἦλθον, οὐδὲ νυμφίος 
βροτοῖς ἐχλήθην ἣν ἔφυν ἄπο. 
1260 Νῦν δ᾽ ἄθεος μέν εἶμ᾽, ἀνοσίων δὲ παῖς, 
ὁμογενὴς δ᾽ ἀφ᾽ ὧν αὐτὸς ἔφυν τάλας. 
1305 Εἰ δέ τι πρεσδύτερον ἔτι χαχοῦ καχὸν, 
τοῦτ᾽ ἔλαχ᾽ Οἰδίπους. 
ΧΟΡΟΣ. | 
Οὐχ οἶδ᾽ ὅπως σε φῶ βεδουλεῦσθαι χαλῶς. 
Κρείσσων γὰρ ἦσθα μηχέτ᾽ ὧν ἣ ζῶν τυφλός. 
OIAIIIOYZ. 
Ὡς μὲν τάδ᾽ οὐχ’ ὧδ᾽ ἔστ᾽ ἄριστ᾽ εἰργασμένα, 
1370 μή μ᾽ ἐχδίδασχε, μηδὲ συμθούλευ᾽ ἔτι. 
Ἐγὼ γὰρ οὐχ οἶδ᾽ ὄμμασιν ποίοις βλέπων 
πατέρα ποτ᾽ ἂν προσεῖδον εἰς δου μολὼν, 
οὐδ᾽ αὖ τάλαιναν μητέρ᾽, οἷν ἐμοὶ δυοῖν 
ἔργ᾽ ἐστὶ χρείσσον᾽ ἀγχόνης εἰργασμένα. 


1375 Ἀλλ᾽ ἡ τέχνων δῆτ᾽ ὄψις ἦν ἐφίμερος, | 


OEDIPUS REX. 101 


Tu quidem constanti adhuc fide mihi famularis ; sustines 
enim adhuc me caiecum curare. 
Hev, heu! 
quippe me non lates ; sed clare agnosco, quamvis tenebris 


, obvolutus, tuam vocem tamen. 


CHORUS. 

O dira molitus , quomodo sustinuisti tuos sic oculos cor- 

rumpere? quis te impulit deorum? 
OEDIPU 

Apollo, amici, Apollo is fuit, qui mala, mala confecit mea, 
hzec mea mala. 

Feriit me nemo vim inferens; at ipse ego (erii). 

Quid enim attinebat me videre, cui quidem videnti nihil 
erat visu suave? 

CHORUS. 

]ta erat (ut nihil teatlineret videre) , quomodo quidem 

etiam tu dicis (i. e. in eadem sum ego opinione). 
GEDIPUS. 

Quid tandem, quseso, amici, superest mihi, quod aut 
videre , aut amare, aut cujus affatus accipere cum voluptate 
possim ? 

Abducite me ex his locis quam celerrime, abducite, amici, 
pestem maximam, diriscaput devotissimum , mortaliumque 
insuper omnium invisissimum diis. 


CHORUS. 

Infelix obistum animumet calamitatem pariter (i. e. (eque 
eo, quod cognovisti mala (ua, atque malis ipsis miser), 
utinam ne te cognovissem unquam. 

OEDIPUS. 

Pereat, quicunque is fuit , qui me, quem dolor ex swva 
compede depascebat, sustulit, et a morte me liberatum 
servavit, nulla cum mea gratia! 

Nam 8i tum periissem, non eram amicis et mihi tanti 
doloris causa. 

CHORUS. 

Id factum et ego vellem. 

OEDIPUS. 

Tunc neque patris peremptor huc venissem , nec sponses 

dicerer illorum a quibus natus sum (i. e. matris). 


Nunc vero impius sum , impurorum filius , consuevi cum 
iis a quibus ipse sum genitus miser. 
Denique si quid usquam gravius est malo malum, id sorti- 
tus est CEdipus. 
CHORUS. 
Nescio quomodo (ua laudem consilia : preestantius enim 
foret tibi non omnino esse, quam czecum vivere. 


OEDIPUS. 

Ista quidem non optima ratione sic confecla esse, ne 
mihi demonstrare contende, neque consule amplius. 

Nescio enim, si videns inferos adiissem, quibus oculis 
patrem coram intueri sustinuissem , quibus rursum mise- 
ram matrem , quos in duos atrociora admisi scelera , quam 
qua suspendio lui possint. 

Atqui futurus fuit mihi liberorum exoptatus adspe- 


P 
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βλαστοῦσ᾽ ὅπως ἔδλαστε, προσλεύσσειν ἐμοί. 
Οὐ δῆτα τοῖς γ᾽ ἐμοῖσιν ὀφθαλμοῖς ποτέ" 
οὐδ᾽ ἄστυ γ᾽, οὐδὲ πύργος, οὐδὲ δαιμόνων 
Ἰρὰ, τῶν 6 παντλήμων ἐγὼ 
1280 χάλλιστ᾽ ἀνὴρ εἷς ἕν γε ταῖς Θήδαις τραφεὶς 
ἀπεστέρησ᾽ ἐμαυτὸν, αὐτὸς ἐννέπων 
ὠθεῖν ἅπαντας, τὸν ἀσεδῇ,, τὸν Ex θεῶν 
φανέντ᾽ ἄναγνον χαὶ γένους τοῦ Λαΐου. 
Τοιάνδ᾽ ἐγὼ χηλῖδα μηνύσας ἐμὴν 
1385 ὀρθοῖς ἔμελλον ὄμμασιν τούτους δρᾶν; 
ἥχιστά γ᾽- ἀλλ᾽ εἰ τῆς ἀχουούσης ἔτ᾽ ἦν 
πηγῆς δι᾽ ὥτων φραγμὸς, οὖχ ἂν ἐσχόμην 
τὸ μάποχλῇσαι τοὐμὸν ἄθλιον δέμας, 
ἵν’ ἦ τυφλός τε xal χλύων μηδέν. Τὸ γὰρ 
1390 τὴν φροντίδ᾽ ἔξω τῶν χαχῶν οἰχεῖν γλυχύ. 
Ἰὼ Κιθαιρὼν, τί μ᾽ ἐδέχου; τί μ᾽ οὗ λαδὼν 
ἔχτεινας εὐθὺς, ὡς ἔδειξα μήποτε 
ἐμαυτὸν ἀνθρώποισιν ἔνθεν ἦ γεγώς; 
Πόλυδε xal Κόρινθε xal τὰ πάτρια 
1295 λόγῳ παλαιὰ δώμαθ᾽, οἷον ἄρά με 
χάλλος χαχῶν ὕπουλον ἐξεθρέψατε. 


Νῦν γὰρ χαχός τ᾽ ὧν χἀχ καχῶν εὑρίσχομαι. 


Ὦ τρεῖς χέλευθοι καὶ χεχρυμμένη νάπη 
δρυμός τε xal στενωπὸς ἐν τριπλαῖς ὁδοῖς, 
1400 at τοὐμὸν αἷμα τῶν ἐμῶν χειρῶν ἄπο 
. ἐπίετε πατρὸς, ἄρά μου μέμνησθ᾽ ὅτι, 
ot ἔργα δράσας ὑμὶν, εἶτα δεῦρ᾽ ἰὼν 
ὁποῖ᾽ ἔπρασσον αὖθις; Ὦ γάμοι γάμοι, 
ἐφύσαθ᾽ ἡμᾶς, χαὶ φυτεύσαντες πάλιν 
ε105 ἀνεῖτε ταυτὸν σπέρμα, χἀπεδείξατε 
πατέρας', ἀδελφοὺς, παῖδας, αἷμ᾽ ἐμφύλιον, 
γύμφας, γυναῖχας, μητέρας τε, γὠπόσα 
αἴσχιστ᾽ ἐν ἀνθρώποισιν ἔργα γίγνεται. 
Ἀλλ᾽ οὗ γὰρ αὐδᾶν ἔσθ᾽ ἃ μηδὲ δρᾶν χαλὸν, 
410 ὅπως τάχιστα πρὸς θεῶν ἔξω μέ που 
χαλύψατ᾽, ἢ φονεύσατ᾽, ἢ θαλάσσιον 
ἐχρίψατ᾽, ἔνθα μήποτ᾽ εἰσόψεσθ᾽ ἔτι. 
Ἴτ᾽, ἀξιώσατ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίου θιγεῖν. 
Πίθεσθε, μὴ δείσητε.- Τάμὰ γὰρ xax 
1415 οὐδεὶς οἷός τε πλὴν ἐμοῦ φέρειν βροτῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ὧν ἐπαιτεῖς ἐς δέον πάρεσθ᾽ ὅδε 
Κρέων τὸ πράσσειν xal τὸ βουλεύειν - ἐπεὶ 
χώρας λέλειπται μοῦνος ἀντὶ σοῦ φύλαξ. 
OIAITIOYZ. 
Οἴμοι, τί δῆτα λέξομεν πρὸς τόνδ᾽ ἔπος; 
(420 τίς μοι φανεῖται πίστις ἔνδιχος : τὰ γὰρ 
πάρος πρὸς αὐτὸν πάντ᾽ ἐφηύρημαι χαχός. 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὐχ ὡς γελαστὴς, Οἰδίπους, ἔλήλυθα, 
οὐδ᾽ ὡς ὀνειδιῶν τι τῶν πάρος καχῶν. 
Ἀλλ᾽ εἰ τὰ θνητῶν μὴ χαταισχύνεσθ᾽ ἔτι 
1425 γένεθλα, τὴν γοῦν πάντα βόσχουσαν φλόγα 
αἰδεῖσθ᾽ ἄναχτος "HA(ou, τοιόνδ᾽ ἄγος 


GEDIPUS REX. 


ctus, quocunque tandem modo progenili sunt. 

Haud sane oculis meis unquam. Nec urbs, nec nvenia, 
nec deorum sacra delubra (sc. exoptata adspectu erant), 
quibus miserrimus ego, unus omnium, qui Thebis versantur, 
pulcherrime natus (i. e. nobilissimo loco) , me ipse privavi, 
ipse praedicans ab omnibus expellendum esse impium illum, 
qui a diis et Laii genere impurus esset (i. e. quem imper 
rum esse deorum 'oracula et Laii nex arguerent). 

Quam ego tantam scelerum labem quum ipse in me palam 
revelassem , rectisne oculis hosce intuiturus eram? minime 
sane : sed et auditus fontes sonique per aures meatus 
si possent obstrui , non temperassem mihi , quominus obtu- 
rarem miserum meum corpus, ut cecus simul et surdus 
essem : 

quippe sensu carere dulce est in malis. 

Io Cithzron, quare me recepisti? cur non acceptum sta- 
tim me peremisti, ut nunquam hominibus palam fecissem 
unde natus essem? 

O Polybe et Corinthe, et paterna , quze dicta es, antiqua 
domus , qualem me pulchritudinis speciem, malorum ob- 
ductam ulceri , enutriistis ! 

Nunc enim et ipse malus, et ex malis natus deprehendor. 

O trivium , et abdita convallis, saltusque, et angustise 
in trium viarum compito, quze paternum meum sanguinem 
meis ipsius a manibus bibistis, ecquid mei meministis ad- 
huc, quale facinus apud vos patrarim , qualiaque deinde, 
postquam huc veni , commiserim rursus? 

Ὁ nuplize , nuptiz , genuistis nos , et postquam genuistis , 
remisistis idem semen , et in lucem edidistis patres, fratres, 
liberos , sanguinem cognatum , sponsas , uxores, matresque, 
et quotquot inter homines turpissima censentur flagitia. 


Sed , quandoquidem loqui haud fas est, quze factu turpia 
sunt, per deos obsecro, quam celerrime me alicubi extra 
urbem occultate, vel occidite, vel in mare abjicite , ubi noa 
amplius se videatis. dedi ] 

Ite, miserum virum ne ignemini manu contingere. 
Obtemperate, ne formidetis : mea enim mala nullus valet 


preeter me ferre mortalium (ac proinde mea mala cwm aliis 
communicari non possunt). 


CHORUS. 
At eccum ad ea. qua petis commodum advenit Oreon, 


penes quem est et facere et. consulere, siquidem solus re- 
lictus est tui loco hujus urbis custos. 


OEDIPUS. 
Hei mihi ! quonam sermone eum compellabo? quie mihi 


apud eum merito fides esse possit , qui prius in eum omni- 
modis repertus sum injurius ? 
CBREON. 
Non ut derisor, CEdipe, veni, neque ut quidquam tibi 
exprobrem priorum tuarum injuriarum. 


Sed si mortalium non amplius reveremini genus , saltez 
supremi Solis omnium altricem flammam vereamini, ne 


OIAIIIOYZ TYPANNOZ. 


ἀχάλυπτον οὕτω δειχνύναι, τὸ μήτε γῆ 
μήτ᾽ Gp epos ἱρὸς μήτε φῶς προσδέξεται. 
Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστ᾽ ἐς οἶχον ἐσχομίζετε. 


430 Τοῖς ἐν γένει γὰρ τἀγγενῇ μάλιστ᾽ δρᾶν 


μόνοις τ᾽ ἀχούειν εὐσεθῶς ἔχει xaxa. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Πρὸς θεῶν, ἐπείπερ ἐλπίδος μ᾽ ἀπέσπασας, 
ἄριστος ἐλθὼν πρὸς χάχιστον ἄνδρ᾽ ἐμὲ, 
πιθοῦ τί μοι’ πρὸς σοῦ γὰρ, οὐδ᾽ ἐμοῦ, φράσω. 
ἙἝΩΝ. 


ΚΡ 
1446 Καὶ τοῦ με χρείας ὧδε λιπαρεῖς τυχεῖν; 
OIAITIOYZ. 


Ῥιψόν με γῆς ἐκ τῆσδ᾽ ὅσον τάχισθ᾽ ὅπου 

θνητῶν φανοῦμαι μηδενὸς προσήγορος. 

: ΚΡΕΩΝ. 

"E8pac' ἂν εὖ τοῦτ᾽ ἴσθ᾽ ἂν, εἰ μὴ τοῦ θεοῦ 

πρώτιστ᾽ ἔχρηζον ἐχμαθεῖν τί πραχτέον. 
OIAIIIOYZ. 

t0 Ἀλλ᾽ ἥ γ᾽ ἐχείνου πᾶσ᾽ ἐδηλώθη φάτις, 
τὸν πατροφόντην, τὸν ἀσεδῇ μ᾽ ἀπολλύναι. 
. ΚΡΕΩΝ. 

Οὕτως ἐλέχθη ταῦθ᾽ - ὅμως δ᾽ ἵν᾽ ἕσταμεν 

ἡρείας ἄμεινον ἐχμαθεῖν τί δραστέον, 
OIAIIIOYZ. 

Οὕτως ἄρ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίου πεύσεσθ᾽ ὕπερ; 

ΚΡΕΩΝ. 
1446 Καὶ γὰρ σὺ νῦν τἂν τῷ θεῷ πίστιν φέροις. 

ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

Καὶ σοί γ᾽ ἐπισχήπτω τε xal “προτρέψομαι, 

τῆς μὲν χατ᾽ οἴχους αὐτὸς ὃν θέλεις τάφον 

θοῦ" x«l γὰρ ὀρθῶς τῶν γε σῶν τελεῖς ὕπερ. 

᾿Εμοῦ δὲ μήποτ᾽ ἀξιωθήτω τόδε 


1450 πατρῷον ἄστυ ζῶντος οἰχητοῦ τυχεῖν. 


Ἀλλ᾽ ἕα με ναίειν ὄρεσιν, ἔνθα χλήζεται 
ομὸς Κιθαιρὼν οὗτος, ὃν μήτηρ τέ μοι 
πατήρ τ᾽ ἐθέσθην ζῶντι χύριον τάφον, 
ἵν᾽ ἐξ ἐχείνων, οἵ μ᾽ ἀπωλλύτην, θάνω. 

1455 Καίτοι τοσοῦτόν γ᾽ οἶδα, μήτε u^ ἂν νόσον 
μήτ᾽ ἄλλο πέρσαι μηδέν" οὗ γὰρ ἄν ποτε 
θνήσχων ἐσώθην, μὴ "nU τῳ δεινῷ χαχῷ. 
Ἀλλ᾽ ἢ μὲν ἡμῶν μοῖρ’ ὅποιπερ eio , ἴτω. 
ΠΙαίδων δὲ τῶν μὲν ἀρσένων μή μοι, Κρέον, 


Vio προθῇ μέριμναν ἄνδρες εἰσὶν, ὥστε μὴ 


σπάνιν ποτὲ σχεῖν, ἔνθ᾽ ἂν ὦσι, τοῦ βίου" 


{ ταῖν δ᾽ ἀθλίαιν οἶχτραῖν τε παρθένοιν ἐμαῖν, 


olv οὔ ποθ᾽ ἡμὴ χωρὶς ἐστάθη βορᾶς 
τράπεζ᾽ ἄνευ τοῦδ᾽ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ὅσων ἐγὼ 
$05 Ψψαύοιμι, πάντων τῶνδ᾽ ἀεὶ μετειχέτην s 
aiv μοι μέλεσθαι᾽ xol μάλιστα μὲν χεροῖν 
ψαῦσαί r ἔασον, χἀποχλαύσασθαι xaxd. 
Ἴθ᾽ ὠναξ, 
ἴθ᾽ ὦ γονῇ γενναῖε. Χερσί τὰν θιγὼν 
1470 δοχοῖμ᾽ ἔχειν σφας, ὥσπερ ἡνίχ᾽ ἔδλεπον. 
Τί φημί; 


(GEDIPUS REX. 103 


tale piacalum sic apertum exhibeatis, quod neque terra, 
nec ccelestis imber, neque lux ipsa admittet. 

Sed quam celerrime hunc intro abducite. 

Cognatos enim cogaatorum mala maxime videre solos- 
que audire, fas et aequum postulant. 

OEDIPUS. 

Per deos, quandoquidem spem meam fefellisti, qui vir 
optimus veneris ad me virum pessimum , obtempera mihi : 
e re enim tua, non e mea, loquar. 

CREON. 
Et cujus rei usum ex me tam enixe flagitas? 
OEDIPUS. 

Ejice me ex hac terra quam ocissime, ut sim ubi mor- 

talium nemo me possit alloqui. 
CREON. 

Fecissem utique, ne nescias, nisi prius a deo exquirere 

vellem, quid facto opus sit. 
OEDIPUS. 

At illius omnis patet dictio, nempe oportere parricidam 

me impiumque perimere. 
CREON. 
Sic quidem ista dicta sunt : attamen , ut prsesens est re- 
rum status , melius est exquirere quid sit faciendum. 
OEDIPUS. 
Itane ergo de infelici homine deum consuletis? 
CREON. 
Etenim nunc etiam in dei te fidem permittere possis. 
. OEDIPUS. 

Tibi vero mando, teque adhortor, ut ei quz intus jacet, 
quz vis , funera instituas : hoc enim tuis officium preestabis 
recte (i. e. in laudem tuam). 

Me vero non est ut postulet paterna baec urbs viventem 
incolam habere : 

sed sine me habitare in montibus, ubi meus dicitur Ci- 
thzeron ille, quem mater mihi et pater viventi proprium 
sepulcrum constituerunt, ut per illos, qui me perdere vo- 
lebant, revera peream. 

Quamquam satis certe scio, me neque morbum, neque 
aliud quid perdere posse : non enim essem, quum in eo eram 
ut perirem , servatus, nisi in atrox aliquod malum. 

Sed meum fatum quo ire copit, eat. 

Liberorum autem meorum, marium quidem ne mihi, 
Creon , curam suscipe : viri sunt; proinde, ubicunque fu- 
turi sunt, victus penuria non laborabunt : at infelicium 
miserandarumque mearum filiarum curam suscipe, qui- . 
bus nunquam seorsum a me mensa apposita fuit; sed Ὁ 
quodcunque ego attingebam cibi, ejus et ille partem acei- 
piebant semper : has tibi cure esse volo : maximeque te 
rogo, ut mihi permittas manibus meis eas contingere at- 
que coram deplorare infortunia. 

Age, 0 rex, age, o generosa stirpe (i. e. non ez incesto) 
edite; manibus si contingam, ita tenere eas mihi videbor, 
ut tum quum visu fruebar. v 

Ecquid dico? 
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CREOYN. 
GEDIPCS. 
Parepdum est, età jiocuasdum mon est quod jebes. 
CREON. 
Omnia enim tempestiva pck bra sunt. 
CE DIPUS. 
Scan' ergo qua eondibone ibo? 
CREON. 
Dices , tapoque «iam, quzm aodiere. 


' OIAIIIOYXZ TYPANNOZ. 


OTATIIOYZ. 
Γῆς μ᾽ ὅπως πέμψεις ἄποιχον. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τοῦ θεοῦ μ᾽ αἰτεῖς δόσιν. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἀλλὰ θεοῖς γ᾽ ἔχθιστος ἥχω. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τοιγαροῦν τεύξει τάχα. 
OIAIHOYZ. 
u20 Φὴς τάδ᾽ οὖν; 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἃ μὴ φρονῶ γὰρ οὐ φιλῶ λέγειν μάτην. 
OIAIIIOYZ. 
"λπαγέ νύν μ᾽ ἐντεῦθεν ἤδη, 
ΚΡΕΩΝ. 
Στεῖχέ νυν, τέχνων δ᾽ ἀφοῦ. 
OIAITIOYZ. 
Μηδαμῶς ταύτας γ᾽ ἕλῃ μου. 
ΚΡΕΩΝ 
Πάντα μὴ βούλου χρατεῖν. 
Καὶ γὰρ ἀχράτησας o0 σοι τῷ βίῳ ξυνέσπετο. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ πάτρας Θήδης ἔνοιχοι, λεύσσετ᾽, Οἰδίπους ὅδε, 
1625 ὃς τὰ χλείν᾽ αἰνίγματ᾽ ἤδη xal κράτιστος ἦν ἀνὴρ, 
ὅστις o0 ζήλῳ πολιτῶν xal τύχαις ἐπιόλέπων, 
εἷς ὅσον χλύδωνα δεινῆς συμφορᾶς ἐλήλυθεν. 
Ὥστε θνητὸν ὄντ᾽ ἐχείνην τὴν τελευταίαν ἰδεῖν 
ἡμέραν ἐπισχοποῦντα μηδέν᾽ ὀλθίζειν, πρὶν ἂν 
8120 τέρμα τοῦ βίου περάση μηδὲν ἀλγεινὸν παθών. 


OEDIPUS REX. 105 


OEDIPUS. 
Ut terrs&e bujus finibus procul me extermines. 
GREON. 
Quod a me petis, in deo situm est. 
OEDIPUS. 
Αἱ deis, si quis alius , invisissimus veni. 
CREON. 
Proinde consequeris id prompte. 
OEDIPUS. 
Verumne dicis ? 


CREON. 
Quippini? quod enim non sentio, haud soleo loqui te- 
mere. 


OEDIPUS. 

Jam ergo me hinc abduc. 

CBREON. 
Vade igitur et dimitte puellas. 
OEDIPUS. 
Ne quzeso illas a me divelle. 
CREON. 

Ne obtinere cuncta postules : nam que obtinuisti ante- 

hac, non tibi in commodum vite cesserunt. 
CHORUS. 

O patrie Thebarum incole, adspicite; bic CEdipus qui 
fama celebrata solvit c&enigmata : eminentissimusque vir 
fuit , qui studiis civium ac fortunis non invidebat , in quan- 
tam procellam dire: calamitatis incidit ! 

Quare observans donec supremum illum diem videris, 
neminem qui mortalis natus sit beatum priedices, prius- 
quam vite terminum trensierlt nihil triste paseus. 
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ΤΑ TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


OIAIIIOYZ. 

ANTITONH. 

EENOZ. 

ΧΟΡΟΣ ATTIKOQN TEPONTON. 
IZMHNH. 

GHZErYZ. 

ΚΡΕΩΝ. 

HOAYNEIKHZ, 

ATTEAOZ, 


OIAITIOYZ. 
Téxvov τυφλοῦ γέροντος Ἀντιγόνη, τίνας 
“ώρους ἀφίγμεθ᾽, ἢ τίνων ἀνδρῶν πόλιν; 
τίς τὸν πλανήτην Οἰδίπουν χαθ᾿ ἡμέραν 
τὴν νῦν σπανιστοῖς δέξεται δωρήμασι, 

5 σμιχρὸν μὲν ἐξαιτοῦντα, τοῦ σμικροῦ δ᾽ ἔτι 
μεῖον φέροντα, xal τόδ᾽ ἐξαρχοῦν ἐμοί; 
Στέργειν γὰρ αἴ πάθαι με χὠ χρόνος ξυνὼν 
uaxpbe διδάσχει xal τὸ γενναῖον τρίτον. 
Ἀλλ᾽, ὦ τέκνον, θάχησιν εἴ τινα βλέπεις 

10 ἢ πρὸς βεθδήλοις ἢ πρὸς ἄλσεσιν θεῶν, 
στῆσόν με κἀξίδρυσον, ὡς πυθώμεθα 
ὅπου ποτ᾽ ἐσμέν. Μανθάνειν γὰρ ἥχομεν 
ξένοι πρὸς ἀστῶν, χἂν ἀχούσωμεν τελεῖν. 

ANTITONH. 
Πάτερ ταλαίπωρ᾽ Οἰδίπους, πύργοι μὲν, ot 

16 πόλιν στέγουσιν, ὡς ἀπ᾽ ὀμμάτων, πρόσω" 
μῶρος δ᾽ ὅδ᾽ ἱρὸς, ὡς σάφ᾽ εἰχάσαι, βρύων 
δάφνης, ἔλαίας, ἀμπέλου" πυχνόπτεροι δ᾽ 
εἴσω κατ᾽ αὐτὸν εὐστομοῦσ᾽ ἀηδόνες" 
οὗ χὥλα κάμψον τοῦδ᾽ ἐπ᾽ ἀξέστου πέτρου᾽ 

30 μαχρὰν γὰρ ὡς γέροντι προὐστάλης δδόν. 

ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

Καθιζέ νύν με xal φύλασσε τὸν τυφλόν. 
ANTITONH. 

Χρόνου μὲν obvex' οὗ μαθεῖν με δεῖ τόδε. 
OIAITIOYZ. 

"Exyew διδάξαι δή μ' ὅποι καθέσταμεν ; 
ANTITONH. 

Τὰς γοῦν ᾿Αθήνας οἶδα, τὸν δὲ χῶρον οὔ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

46 Πᾶς γάρ τις ηὔδα τοῦτό γ᾽ ἡμῖν ἐμπόρων. 

ANTITONH. 

'A32! ὅστις ὁ τόπος ἦ μάθω μολοῦσά ποι; 


OEDIPUS 
IN COLONO. 





DRAMATIS PERSON.E. 


OEDIPUS. 

ANTIGONE. 

HOSPES. 

CHORUS ATTICORUM SENUM. 
ISMENE. 

THESEUS. 

CREON. 

POLY NICES. 

NUNTIUS. 


CGEDIPUS, 
Cswci senis filia Antigone, quaenam ad loca, quorum 
hominum ad urbem pervenimus ? 
Quis erronem CEdipum hodie exiguis excipiet donis, m 
dicum petentem , et modico etiam minus accipientem , idqi 
tamen sufficiens mihi ? 


Namque me cerumnie, et longa setas , qua sum, tertioq 
loco generosa animi indoles hzec boni docent consalere. 

Sed, o filia, si quam exedram vides vel in profano 1 
sacro in luco , siste me et colloca , ut percontemur 480 ta 
dem in loco simus. 

1ta enim venimus ut , quippe qui hospites simus, e civib 
cognoscamus , quzeque edocti simus faciamus. 

ANTIGONE. 

O calamitose pater CEdipe , turres qua tuentur oppidu 
quantum oculis conjicere licet, procul sunt : locus aute 
hic sacer est, ut manifestis ex indiciis colligo , quippe q 
lauro, olea et vitibus crebris consitus est; intus vero fr 
quen.es lusciniee dulces ore fundunt sonos. 

Huc conside in hoc rudi saxo; longiorem enim quam p 
sene confecisti viam. 

OEDIPUS. 
Jam colloca me et custodi czecum. 
ANTIGONE. 
(Multi) temporis gratia heec me moneri non opus est, 


OEDIPUS. 


Potesne , qui:eso , certum me facere, quo delati constite 
mus: 


ANTIGONE. 
Athenas quidem novi; sed locum hunc ignoro. 
(EDIPUS. 
Bllud enim nobis dixit rogatus quivis viator. 
ANTIGONE. 
Sed quis hic locus sit, visne ut progressa exquiram? 


OIAIIHOYZ ETII ΚΟΛΩΝΩ͂Ιι. 


OlAITIOYZ. 
Na , τέχνον, εἴπερ ἐστί γ᾽ ἐξοιχήσιμος, 
ἈΝΤΊΓΟΝΗ. 
Ἀλλ᾽ ἐστὶ μὴν οἴχητός. Οἴομαι δὲ δεῖν 
οὐδέν" πέλας γὰρ ἄνδρα τόνδε νῷν δρῶ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
so Ἦ δεῦρο προστείχοντα χἀξορμώμενον ; 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
Καὶ δὴ μὲν οὖν παρόντα" qi τι σοι λέγειν 
εὔχαιρόν ἐστιν, ἔννεφ᾽, ὡς ἁνὴρ ὅδε. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ὯὮ ξεῖν᾽, ἀκούων τῆσδε τῆς ὑπέρ τ᾽ ἐμοῦ 
αὑτῆς θ᾽ δρώσης,, οὕνεχ᾽ ἡμῖν αἴσιος 
3» σχοπὸς προσήχεις ὧν ἀδηλοῦμεν φράσαι, 
"^. EENOZ. 
Πρὶν νῦν τὰ πλείον᾽ ἱστορεῖν, ἐκ τῆσδ᾽ ἕδρας 
ἔξελθ᾽, ἔχεις γὰρ χῶρον οὐχ ἁγνὸν πατεῖν. 
OIAIIIOYZ. 
Τίς δ᾽ ἔσθ᾽ 6 χῶρος: τοῦ θεῶν νομίζεται : 
ΞΕΝΟΣ. 
Ἄλθιχτος οὐδ᾽ οἰχητός. Αἴ γὰρ ἔμφοθοι 
40 θεαί σφ᾽ ἔχουσι, Γῆς τε καὶ Zxórou χόραι. 
OIAIIIOYZ. 
Τίνων τὸ σεμνὸν ὄνομ᾽ ἂν εὐξαίμην χλύων ; 
ΞΕΝΟΣ. 
Τὰς πάνθ᾽ δρώσας Εὐμενίδας ὅ γ᾽ ἐνθάδ᾽ ἂν 
εἴποι λεώς νιν’ ἄλλα δ᾽ ἀλλαχοῦ χαλά, 
OIAITIOYZ. 
Ἀλλ᾽ ἵλεῳ μὲν τὸν ἱχέτην δεξαίατο" 
45 ὡς οὐχ ἕδρας γῆς τῆσδ᾽ ἂν ἐξέλθοιμ᾽ ἔτι, 
ΞΈΝΟΣ. 
Τί δ᾽ ἐστὶ τοῦτο; 
OIAITIOYZ. 
Eupgopiic ξύνθημ᾽ ἐμῆς. 
ΞΕΝΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐμοί τοι τοὐξανιστάναι πόλεως 
δίχ᾽ ἐστὶ θάρσος, πρίν γ᾽ ἂν ἐνδείξω τί δρῶ, 
OIAIIIOYZ. 
Πρός νυν θεῶν, ὦ ξεῖνε, μή μ᾽ ἀτιμάσῃς, 
υῦ τοιόνδ᾽ ἀλήτην, ὧν σε προστρέπω φράσαι. 
EENOZ. 
Σήμαινε, xoüx. ἄτιμος ἔκ γ᾽ ἐμοῦ φανεῖ. 
OIAITIOYZ. 
Τίς ἔσθ᾽ 6 χῶρος δῆτ᾽ ἐν ᾧ βεθήκαμεν: 
EENOZ. 
"Oc' οἶδα χἀγὼ πάντ᾽ ἐπιστήσει χλύων. 
Χῶρος μὲν ἱρὸς πᾶς 69. ἔστ᾽ - ἔχει δέ νιν 
55 σεμνὸς Ποσειδῶν" ἐν δ᾽ 6 πυρφόρος θεὸς 
Τιτὰν Προμηθεύς" ὃν δ᾽ ἐπιστείδεις τόπον, 
“θονὸς καλεῖται τῆσδε χαλχόπους ὁδὸς, 
ἔρεισμ᾽ ᾿Αθηνῶν’ ol δὲ πλησίοι γύαι 
τόνδ᾽ ἱππότην Κολωνὸν εὔχονται σφίσιν 
€^ ἀρχηγὸν εἶναι, xal φέρουσι τοὔνομα 
τὸ τοῦδε χοινὸν πάντες ὠνομασμένοι. 
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GEDIPUS. ] 
Admodum , filia; idque maxime , num sit habitabilis, 
ANTIGONE. 


Atqui habitatus est. Sed abire me non opus esse arbitror : 
eccum enim virum prope nos video. 
OEDIPUS. 
Accedentemne huc et festinantem? 
ANTIGONR. 

Quin jam prsesentem. Itaque quidquid e re tua videbitur 

proloquere ; nam vir adest quem dizi. 
OEDIPUS. 

O hospes , postquam ex hac audivi, quse pro me et pro 
se videt, te opportunum advenire speculatorem , qui ea no- 
bis expedias , de quibus incerli sumus — 

HOSPES. 
Priusquam plura scisciteris, ex ista sede abi : nam tenes 
locum , quem calcare nefas est. 
OEDIPUS. 
Quis vero locus est? cui deorum sacer est? 
HOSPES. 

Quem neque tangere, nec habitare fas est. Terribiles 

enim eum tenent dez, Terr:e et Erebi filiz. 


OEDIPUS. 
Quasnam , audito venerando nomine , invocaverlm ὃ 
HOSPES. 


Omnia cernentes Eumenidas eas appellare solet hic po- 
pulus : sed alia alibi placent. | 
OEDIPUS. 
Utinam ergo propitio me supplicem accipiant! nam ex 
hujus loci sede non exoessero unquam. 


HOSPES. 
Quid hoc rei est? 

OEDIPUS. 
Fati mei constituta lex. 

HOSPES. 


Haud sane ego privatim te ex Aoc loco abigere ausim : 
antequam re ad cives delata quid facto opus sit rogaverim. 


OEDIPUS. 
At per deos te obsecro, hospes, ne me talem erronem ifa 


despicatui habeas, t£ nolis mihi declarare, quz te enixe rogo. 
HOSPES. 
Significa quid velis; non enim ἃ me contemptus eris. 


QGEDIPUS. 
Quis hic tandem locus est, obsecro, in quo constitimus? 


HOSPES. 
Qu:e quidem ego scio, ex me audies omnia. 


Locus hic quidem totus sacer esi; tenet autem eum ve- 
rendus Neptunus, et ignifer deus Titan Prometheus; 

quodque nunc calcas solum, id terree hujus appellatur 
sereum limen, Athenarum firmamentum : 

at vicina arva equestrem Colonum preesidem suum glo» 
riantur 6866, atque ex eo communi nomine omnes appellati 
sunt. 


195  OLMBOTZ EMI KOC VO. 
Tzx;-z vx —x- ἔσται, ὦ 5». mb ore 
THMSXEDP. daa$ τῷ LUNDUCIR και. 


ἾΣΟΣ. 
zx. 
* ÀRzx:axl—, -οῖξε A |n τ ἔτσι, 
ORSIBOTT. 
Ἄξ: γε: τις Eve, ἃ 'τιὸ' τῷὸ rx acl 
zEWOS. 
"Ex — xx £02» hane -ἶξ izyr-x 
OÀSIBOTST. 
Qo 26 m acTe cox Dhne iz; 
zENO. 
Of sIBOTz. 
7 AT ἕν τιἧ εὐτῷ Turris É icm xam: 
ZEE. 
Ὡς mx τί λέξι ἢ τστεττύξων Z1A:»; 
OT1SIDOTZ. 
Ὥς i τντεξχῶν ca-2a χεῦδανε πέσε. 
zENOZ. 
Κα: — mL ἀνέρος ax ᾿λξξυντας EoxxM 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
"Oz £»íiTwars ταν Ἰοντα (ilvass. 
zESOS. 


2» iz , ὦ ziv, ὡς νῶν aX c23AX.. PTrIL τὶ 


Terri, ὡς Diva, ma» τοῦ βαξκσνης. 
αὐτῷ ui», g7Tt2 κάψένες, ἕως bee 
τὸςς ἐ Σ᾽ αὐτῶ τὰ χατὶ £272 ξειαστε:ς 
afe iT Gn. O£2« τὰ; χρεντῶξι 2$, 
s, εἰ yz Ξε uiavro, $ πικείεσθα: TXA-. 


. OTAITIOTZ. 
"D xv», 3 5x» facii ξένος: 
ASTITONH. 


Bezrxrs, ὥττι τῆν ἐν £-2p9, 03-5, 
o τασνεῖν, ὡς la aor; zo zn 
ΟἸΔΙΠΟΥΣ. 

Ὦ más Parra, t νῶν Qux 

4; z2w2w» iz v am τῆσδε TS az ἐνῶ, 
Φ ἕω τὶ xiu ur, vivrCÀ ἀγνώμονες, 
A, um, τὰ τῶ bay £7 Pj. xzxi, 
Tz us x24 b» j27me uxx2e6, 
Lor γώγαν τερκίαν, ΖΞ, tens 

y, σεμνῶν ἔδρεν λάχε χαὶ Ξενύστατιν», 
ἐνταζϑα χάμψει τὸν ταλαΐϑοορυν Sive, 
χέρδν, μὲν οἰκήρυντα τὰς Ζεδεγμένοις, 
ἅτην 2ὲ τῆς πέμψασιν, οἵ μ' ἐπήασαν 
σημεῖα Y Fic, τῶνδέ δέ τοι παργυνς, 

95 3, 0115», 3 9 ῥροντήν τιν, 3 Δὸς cias. 

"Ert | μέν γυν ὥς με τήνδε τὴν ὄζον 

οὐχ ἴσ5᾽ forse οὐ πιστὸν ἐξ 1 ὑμῶν πτερὸν 
Dra Ne τὸ ἄτας. Οὐ τὰ: ἄν ποτε 
πρώταιστν ὑμῖν rico ἡφοιπορῶν, 

M0 νέγων I , χἀπὶ ctuvyi ἔζγατν 
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Ner bo amt, πὸ ὅκα auper, nem fne maps quam ipeo 
ERE τουρῦνσεις. 


GUBSPUS. 
Samenm arr m cm iubuanf baunines abd? 
NESFES. 
Sume. «€ qualem ab hac de» namen labersdes. 
GCEBSTUS. 
Repmne quispium eurem tract , an penes mulibadiacu 
amperum ex? 
EESSFPES. 
Ner hcaa vg. qu wi pret, pberrumméur. 
OGEDBAIPUS. 
is ver quamem ext, qué. joue ef viribus dominatur ? 
ESSPES. 
Tiesrm vocare, Eg. qué ταν cum seguevil, fiuc. 
GEBEPUS. 
As err» ahgmm ex vehi emus ad cum est (add'ucte- 
ΤῈΣ ewm 3 
EBOSPES. 
Cape rei comma dicheres alguud ext cübcharus πὲ δας 
se cunderat ? 
GUBSPUS. 
Ut pure prs beneficio angnem locrum anféexad. 
ESSPES. 


Et qua epus ab hamine cavo aditrri possit? 


GEUBNSPUS. 
Que Actu: cams. mem Οὗ, δεν emma chwa ef per 
ἐφψάσεα dicemus. 
EHOSPES. 


Som. hwpes. quomodo facias πὲ ab errore Ghi caesi? 
s quem es, πὲ videris, gernmesus, prster calusniistem 
. sam, fi mum. ubi aggere, donec ego populuribes 
^, lheymort 6h :tternt etrem epertest te manere , 2a 
| retro pedem vertere. 
: GEDIPUS. 

O fia, anne abri jam baepes? 
ANTIGOXE- 
| Abu Proamde cara übi , paier, herum ext in olio peo- 
bepu: BM eg) :eh adem. 

GEDIPUS. 

| O vemeramim, terribales alspecta dem, quandoquidem 
; Vra est przza bases terr sedes ad quam. diverti, ae 
! apoilni et ribi sitis mque. 
| Is enim, quum rnaltas illas mhi prauntüsret calumitales, 
hanc prandiiit post looge tempes requiem nislerum fore. 
ubi,quem venissem in bale muli regismem , apad vent 
. randas deas sede et hospitio excperer, δὲ ane fanturam eut 
arummosam vitam, cum Jucro quidem. eoram qui me rec 
pereat, cum damao vero eorum qui me ejeciarat. 


Haec promásit signicatum iri muhi vel terrse mata, vel 
lonitru, vel Jovis fulgure. 
Enimvero haud dubie intellzo, me ad banc lacum prospere 
ἃ vobis augurio hoc itinere adductum fuisse, 
alioquin haud unquam iter sic femere faciens, im vos 
primas incidissem, sobrius in sobrias, atque in hac veneranda 
| rudi sede consedissem. 
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βάθρον τόδ᾽ ἀσχέπαρνον. Ἀλλά μοι, θεαὶ, 
βίου κατ᾽ ὀμφὰς τὰς ᾿Απόλλωνος δότε 
πέρασιν ἤδη xat καταστροφήν τινα. 
εἰ μὴ δοχῶ τι μειόνως ἔχειν, ἀεὶ 
106 μόχθοις λατρεύων τοῖς ὑπερτάτοις βροτῶν. 
Ἴτ᾽, ὦ γλυχεῖαι παῖδες ἀρχαίου Σχότου. 
ἵτ᾽, ὦ μεγίστης Παλλάδος χαλούμεναι 
πασῶν Ἀθῆναι τιμιωτάτη πόλις, 
οἰχτείρατ᾽ ἀνδρὸς Οἰδίπου τόδ᾽ ἄθλιον 
110 εἴδωλον" οὗ γὰρ δὴ τό γ᾽ ἀρχαῖον δέμας. 
ANTITONH. 
Σίγα. Πορεύονται - γὰρ οἵδε δή τινες 
χρόνῳ παλαιοὶ, σῆς ἕδρας ἐπίσχοποι. 
OIAITIOYZ. 
Σιγήσομαί τε xal σύ μ᾽ ἐξ 6000 πόδα 
χρύψον xav ἄλσος, τῶνδ᾽ ἕως ἂν iude 
1156 τίνας λόγους ἐροῦσιν. Ἔν γὰρ τῷ μαθεῖν 
ἕνεστιν ηδλάδεια τῶν ποιουμένων, 
ΧΟΡΟΣ. 
117 "Opa. Τίς ἄρ᾽ ἦν; ποῦ valet; 
ποῦ χυρεῖ ἐχτόπιος συθεὶς ὃ πάντων 
130 ὃ πάντων ἀχορέστατος: 
προσπεύθου, λεῦσσέ νιν, 
προσδέρχου πανταχῆ. 
Πλανάτας πλανάτας τις ὃ πρέσδυς, οὐδ᾽ 
(25 ἔγχωρος: προσέδα γὰρ οὐκ 
ἄν ποτ᾽ ἀστιδὲς ἄλσος ἐς 
τἄνδ᾽ ἀμαιμαχετᾶν χορᾶν, 
ἃς τρέμομεν λέγειν, 
150 χαὶ παραμειθόμεσθ' ἀδέρχτως, 
ἀφώνως, ἀλόγως τὸ τᾶς 
εὐφήμου στόμα φροντίδος . 
ἱέντες, τὰ δὲ νῦν τιν᾽ ἥχειν 
λόγος οὐδὲν ἄζονθ᾽, 
135 ὃν ἐγὼ λεύσσων περὶ πᾶν οὕπω 
δύναμαι τέμενος 
Ὑνῶναι ποῦ μοί ποτε ναίει, ᾿ 
OIAITIOYZ. 
"O8" ἐχεῖνος ἐγώ: φωνῇ γὰρ δρῶ 
τὸ φατιζόμενον. 
ΧΟΡΟΣ. 
110 Ἰὼ ἰὼ, 
δεινὸς μὲν δρᾶν, δεινὸς δὲ χλύειν. 
. OIAITIOYZ. 
Νή μ᾽, ἱκετεύω, προσίδητ᾽ dvouov. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ζεῦ ἀλεξῆτορ,, τίς ποθ᾽ ὃ mpéc6uc; 
OIAIIIOYZ., 
Οὐ πάνυ μοίρας εὐδαιμονίσαι 
145 πρώτης, ὦ τῆσδ᾽ ἔφο οροι χώρας. 
Δηλῶ δ᾽: οὐ γὰρ ἂν ὧδ᾽ ἀλλοτρίοις 
ὄμμασιν dons 
x&Ti σμιχροῖς μέγας ὥρμουν. 


Στρ. α΄. 
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Quare mihi demum, o dece, juxta Apollinis responsa con- 
cedite exitum vitze et commutationem quandam ; nisi forte 
vilior vobis esse videor, qui perpetuis conflictor erumnis, 
iisque maximis quas humana sors ferat. 


Agite, o dulces ili: antiqui Erebi, agite, o quz maxima 
ἃ Pallade nomen habetis, Athene omnium nobilissima civi- 
tas; 

misereat vos hujus miserrimze umbree CEdipi : non enim 
hoc meum pristinum corpus est. 

ANTIGONE. 

5116. Ecce enim huc veniunt ztate quidam provecti viri , 

inspecturi ubi sedeas. 
OEDIPUS. 

Silebo : tu vero me duc ex via et absconde in luco, do- 
nec audiero quosnam hii conferent sermones. Nam in cogni- 
lione inest cautio eorum quae agantur. 


CHORUS. 
Dispice : quisnam erat? ubi moratur? quonam evasit fi- 


nibus sacri perruptis, ille omnium omnium impudentis- 
simus? 


Anquire, cerne eum, inspice ubique. 


Profectu vagus vagus quis est ille senex , exterus. 
Alioquin inaccessum lucum liaud subiisset hunc indomi- 
tarum virginum, 


quas nomine compellare veremur, 
quasque preeterimus aversis oculis , compressa voce, 
taciturnam cogitationem ore referentes. 


nunc vero aliquis advenisse fertur haud verecundus, 
quem ego circumspectans per omne nemus nondum possum 
videre, ubi tandem desideat. 


UEDIPUS. 
Ille ego adsum : nam per vocem cerno quod significatis. 


CHORUS. 
Vah, vah! gravis adspectu, gravis et auditu. 


OEDIPUS. 
Ne me, obsecro, pro legum contemptore habeatis, 
CHORUS. 
Jupiter propulsator! quisnam hic est senex ? 
I (EDIPUS. . 
Non quem quis ob primam sortem bealum preedicet, 
' o terree hnjus presides : 
et hoc re ipsa ostendo. Alioqui non sic allenis oculis 
venissem nec qui insignis vir sum parvi muneris causa hoe 
in portu constitissem. 


.IIjÉAAC"eO c 
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XOPOZ. CHORUS. 
us ^E 2, ἀλχῶν ὀμμάτων" Ἀντιστρ. α΄. Hei, bei! czecus oculis! an ita fuisti a tenero ir 
ἄρα χαὶ ἦσθα φυτάλμιος δυσαίων ; fato? certe inde ab Jongo tempore , ut conjioere est. 


150 μαχραίων γ᾽, ὅσ᾽ ἐπειχάσαι. 
Ἀλλ᾽ οὐ μὰν ἕν γ᾽ ἐμοὶ 
κ σεις τάσδ᾽ ἀράς. 
155 Περᾶς γὰρ περᾷς" ἀλλ᾽ ἵνα τῷδ᾽ ἐν ἀ- 
τῷ μὴ προπέσης νάπει 
ποιάεντι, χάθυδρος 
χρατὴρ μειλιχίων ποτῶν 
1600 ῥεύματι συντρέχει, 
τῶν, ξένε πάμμορ᾽, εὖ φύλαξαι" 
μετάσταθ᾽, ἀπόδαθι. Πολ- 
λὰ χέλευθος ἐρατύει" 
165 χλύεις, ὦ πολύμοχθ᾽ ἀλᾶτα; 
λόγον εἴ τιν᾽ οἴσεις 
πρὸς ἐμὰν λέσχαν, ἀδάτων ἀποβὰς, 
ἵνα πᾶσι νόμος, 
φώνει" πρόσθεν δ᾽ ἀπερύχου. 
OIAIIIOYZ. 
το Θύγατερ, ποῖ τις φροντίδος ἔλθῃ; 
ANTITONH. 
Ὦ πάτερ, ἀστοῖς ἴσα χρὴ μελετᾶν, 
εἴχοντας ἃ δεῖ χἀχούοντας. 
OIAIIIOYZ. 
Πρόσθιγέ νύν μου. 
ANTITONBH. 
ἹΨαύω xat δή. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὦ ξεῖνοι, μὴ δῆτ᾽ ἀδιχηθῶ 
ET σοὶ πιστεύσας μεταναστάς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὔ τοι μήποτέ σ᾽ ἐκ τῶνδ᾽ ἑδράνων, 
ὦ γέρον, ἄχοντά τις ἀξει. 
OIAIIIOYZ. 
"Es οὖν; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐπίόαινε πρόσω. 
OIAIIIOYZ. 
i80 Ἔτι; 
ΧΟΡΟΣ. 
. Tipo6l6ate, χούρα, 
πρόσω" σὺ γὰρ ἀΐεις. 
ANTITONH. 
*Ento μὰν, Éxe! ὧδ᾽ ἀμαυρῷ 
χώλῳ, πάτερ, & σ᾽ ἄγω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰόλμα ξεῖνος ἐπὶ ξένης, 
186 ὦ τλάμων, ὅ τι καὶ πόλις 
τέτροφεν ἄφιλον ἀποστυγεῖν 
χαὶ τὸ φίλον σέβεσθαι, 


Sed band sane, quantum per me licebit, bis nox. 
des, ob quam diris devovearis. 

Traneis enim , traneis ( excedis ferminos ). 

Sed ne irruss in tacituraum hunc herbidum lucon 
crater aquae liquati mellis latice miscetur, id, infel 
spes , diligenter cave : retrocede, abi. 


Vize obstat longinquitas. 
Audisne, o arumnose erro? 


Si quae habes, quse ad sermonem meum dicas, ( 
loco egredere , εἴ, ubi fas est omnibus, loquere; 


prius vero tempera me affari. 
OEDIPUS. 
O gnata , quo me convertam? 


ANTIGONE. 
O pater, paria atque cives facere nos decet , ceden 
oportet , et obedientes. 
OEDIPUS. 
Apprehende igitur me. 


ANTIGONE. 
Apprehendo autem. 


OEDIPUS. 
O hospites , ne, 4.850, injuria afficiar, quum hia 
cedens tibi obtemperavero. 
CHORUS. 
Haud sane te quisquam, o senex, ex hoc, quo 
stimus , loco invitum abducet. 


OEDIPUS. 
Στρ. β΄. Ulteriusne igitur adhuc progrediar ? 
CHORUS. 
Procede longius. 
OEDIPUS. 
Adhucne? 
CHORUS. 


Promove, puella, ulterius; tu enim (guo patrem c 
ducere) intelligis. 


ANTIGONE. 
Sequere hac, sequere , ut potes , czeco pede , pater, 
duco. 
CHORUS. 


Στρ. γ΄. Peregrinus peregrina in terra sustine, o miser, quo 
tas odiosum ducit, itidem odisse, atque colere quo 


colit. 
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OIAIIIOYZ. 
Ἄγε νυν σύ με, παῖ, 
ἵν᾽ ἂν εὐσεθίας ἐπιθαίνοντες 
190 τὸ μὲν εἴποιμεν, τὸ δ᾽ ἀκούσαιμεν, 
καὶ μὴ χρείᾳ πολεμῶμεν. 


ΧΟΡΟΣ. 
Αὐτοῦ: μηκέτι τοῦδ᾽ ἀντιπέτρου 
βήματος ἔξω πόδα χλίνης. 
ΟἸΙΔΙΠΟΥΙ͂Σ. 

Οὕτως; 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἅλις, ὡς ἀχούεις. Ἄντιστρ. β΄. 
OIAIIIOYZ. 
το Ἦ στῶ; 

ΧΟΡΟΣ. 


Λέχριός γ᾽ ἐπ᾽ ἄχρου 
λάου βραχὺς ὀχλάσας. 
ANTITONH. 
Πάτερ, ἐμὸν «00 ἐν ἀσυχαίᾳ 
βάσει βάσιν ἅρμοσαι, 
OIAITIOYZ. 
Ἶώ μοί μοι. 
ANTITONH. 
2.0 γεραὸν ἐς χέρα σῶμα σὸν 
προχλίνας φιλίαν ἐμάν. 
OIAIIIOYz., 
"Quot δύσφρονος ἄτας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ τλάμων, ὅτε νῦν χαλᾶς, 
αὔδασον, τίς ἔφυς βροτῶν ; 
205 τίς ὃ πολύπονος ἄγει; τίν᾽ ἂν 
σοῦ πατρίδ᾽ ἐχπυθοίμαν ; 
OIAIIIOYZ. 
Ὦ ξένοι, 


ἀπόπτολις" ἀλλὰ μὴ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί τόδ᾽ ἀπεννέπεις, γέρον; 
OIAIIIOYZ. 
310 μὴ μὴ μή μ’ ἀνέρῃ τίς εἶμι, 
μηδ᾽ ἐξετάσης πέρα ματεύων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί τόδ᾽, 
OIAITIOYZ. 
Αἰνὰ φύσις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Aba. 
OIAIIOTYZ. 
Téxvov, ὦμοι, τί γεγώνω; 
ΧΟΡΟΣ. 
316 Τίνος εἶ σπέρματος, ὦ ξένε, φώνει, πατρόθεν. 
OIAIIIOYZ. 
Ὥμοι ἐγὼ, τί πάθω, τέκνον ἐμόν; 
ANTITONH., 
Λέγ᾽, ἐπείπερ ἐπ᾽ ἔσχατα βαίνεις. 


Ἄντιστρ. γ΄. 
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OEDIPUS. 


Duc me ergo, filia, ut pie nos gerentes dicamus vicissim 
et audiamus, et necessitati ne reluctemur. 


CHORUS. 


Isticconsiste, neu ultra boc saxeum limen amplius pedem 


promove. 
OEDIPUS. 
Siccine? 
CHORUS. 
Satis est , inquam. 
OEDIPUS. 
An stabo? 
CHORUS. 
Humilis extremo in saxo obliquus (a lafere saxum itlud 
Q:dipo est) subside. 
ANTIGONE. 
Pater, hoc meum officium est. Placide gressum ex 
gressu accommoda, 
OEDIPUS. 
Ve , vie mihi! 
ANTIGONE. 


senili tuo corpore in amicam meam manum inclinans to. 


OEDIPUS. 


Heu infelicem calamitatem! 


CHORUS. 


O miser, quandoquidem mihi nunc obtemperas,, dic , quis 
te genuit mortalium , quis tam serumnosus duceris? quam. 
nam fuam patriam esse audiam? 


OEDIPUS. 


O hospites , extorris sum. Sed ne — 


CHORUS. 
Quid esl quod renuis , senex? 
OEDIPUS. 
ne, queso, me interroges qui sim, nec ultra pergetae per- 
contari. 
CHORUS. 
Quid hoc rei est? 
OEDIPUS. 
Horrendus ortus. 
CHORUS. 
Narre , quaeso. 
OEDIPUS. 
Hei mihi! filia, quid dicem? 
CHORUS. 
Quo generatus sis semine a patris latere, dic, hospes. 
OEDIPUS. 
Hei mihi, quid agam, filia mea? 
ANTIGONE, 
Dic, siquidem in extremis versaris. 


OIAIIIOYZ EIII ΚΟΛΩΝΩΙι. 


OIAIIIOYZ. 
Ἀλλ᾽ ipi. Οὐ γὰρ ἔχω χαταχρυφάν. 
ΧΟΡΟΣ. - 
Μαχρὰ μέλλετον, ἀλλὰ τάχυνε. 
OIAITIOYZ. 
239 Λαΐου ἴστε τιν᾽ ἕξ ; 
ΧΟΡΟΣ. 
"Qoo. 
OIAIIIOYZ. 
Τό «s Λαδδαχιδᾶν γένος; 
ΧΟΡΟΣ. 


v. 
OIAIIIOYZ., 
Ἄλθλιον Οἰδιπόδαν ; 
ΧΟΡΟΣ. ' 
Σὺ γὰρ ὅδ᾽ εἶ; 
OIAIIIOYZ. 
Abo ἴσχετε μηδὲν ὅσ᾽ αὐδῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Do io. 
OIAITI OYX. 
Δύσμορος. 
ΧΟΡΟΣ. 
. «Ye. 
OIAITIOYZ. 
225 Θύγατερ, τί ποτ᾽ αὐτίχα χύρσει; 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ἔξω πόρσω βαίνετε χώρας. 
OTAITIOYZ. 
Ἃ δ' ὑπέσχεο ποῖ καταθήσεις ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐδενὶ μοιριδία τίσις ἔρχεται 
ὧν προπάθη τὸ τίνειν: ἀπάτα δ᾽ ἀπά- 
ταις ἑτέραις ἑτέρα παραδαλλομέ- 
γα πόνον, οὐ χάριν, ἀντιδίδωσιν É- 
χειν. Σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἑδράνων πάλιν ἔχτοπος 
αὖθις ἄφορμος ἐμᾶς χθονὸς ἔχθορε, 
3235 μή τι πέρα χρέος 
ἐμᾶ πόλει προσάψης. 
ἈΝΤΙΠΌΝΗ. 
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7D ξένοι 

αἰδόφρονες, ἀλλ᾽ ἐπεὶ 

πατέρα γεραὸν τόνδ᾽ ἐμὸν 

οὐχ ἀνέτλατ᾽ ἔργων 
240 ἀχόντων ἀΐοντες αὐδὰν, [ραθ᾽, ἅ 
ἀλλ᾽ ἐμὲ τὰν μελέαν, ἱκετεύομεν, ὦ ξένοι, οἰχτεί- 
πατρὸς ὑπὲρ τοὐμοῦ μόνου ἄντομαι, 
ἄντομαι οὐχ ἀλαοῖς προσορωμένα 
ὄμμα σὸν ὄμμασιν, ὥς τις ἀφ᾽ αἵματος 
ὑμετέρου προφανεῖσα, τὸν ἀθλιον 
αἰδοῦς χῦρσαι. Ἔν ὑμῖν ὡς θεῷ [τον χάριν. 
χείμεθα τλάμονες. Ἀλλ᾽ ἴτε, νεύσατε τὰν ἀδόχη- 
150 Πρός σ᾽ ὅ τι σοι φίλον ἐχ σέθεν ἄντομαι, 

ἢ τέκνον, ἣ λέχος, ἢ χρέος, ἣ θεός. 

Οὐ γὰρ ἴδοις ἂν ἀθρῶν βροτὸν, " " 


OEDIPUS COLONEUS. 


OEDIPUS. 
Atqui dicam. Haud enim celare possum. 
CHOBUS. 
Diu cunctamini : age, properate. 
CEDIPUS. 
Nostisne Laii quamdam progeniem? 
CHORUS. 
Vah, vah! 
OEDIPUS. 
Genusque Labdacidarum? 
CHORUS. 
Pro Jupiter! 
CRDIPUS. 
Infelicem CEdipum? 
CHORUS. 
Tune ergo ille es? 
CEDIPUS. 
Ne quem dictis ex meis metum condpite. 
CHORUS. 
Vah, vah! 
CEDIPUS, 
Infelix ego! 
CHORUS. 
Vah, vah! 
" OEDIPUS. 
O filia, quid actutum accidet? 
CHORUS. 
Excedite procul foris ex hac terra. 
OEDIPUS. 
Sed quie prius promisisti , quorsum persolves ὃ 
CHORUS. 


Nemo fato punitur ob injuriam prius acceptam, si ea 
rependit : fraus alia fraudibus aliis superaddita agctori | 
borem , non gratiam, refert. 


Tu vero sedes has linquens, quam ocissime te ex ter 
mea abripe, ne quod ultra civitati mese negotium facessa 


ANTIGONE. 
O hospites , qui clementize laude floretis, at me, quai 
doquidem senem cxcum hunc meum patrem non susi 
nuistis audire, facta memorantem haud sponte admissa, 


at me, obsecro, infelicem miseramini , quee pro solo me 
patre supplico non czecis oculos tuos intuens oculis, ut al 
qua vestro e sanguine prognata, ut miser clementiam cons 
quatur. 


In vobis, haud secus atque in deo, spes nostre res 
dent. Sed agite, annuite insperatum beneficium. 

Per ego te, si quid tibi ex te genitum carum est, obi 
stor, seu proles est, seu uxor, sive necessitudo, sive Det 
(Lar). Non enim, quantumvis circumspiciendo, videas b 
minem, 


ΟΙΑΙΠΟΥ͂Σ EIII ΚΟΛΩΝΩ͂ι. 


ὅστις ἂν, sl θεὸς 
ἄγοι, φυγεῖν δύναιτο. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἴσθι, τέκνον Οἰδίπου, σέ τ᾽ ἐξ ἴσου 

455 οἰχτείρομεν xal τόνδε συμφορᾶς χάριν" 
τὰ δ᾽ ἐχ θεῶν τρέμοντες οὐ σθένοιμεν ἂν 
φωνεῖν πέρχ τῶν πρὸς σὲ νῦν εἰρημένων. 

OIAIIIOYZ. 
Τί δῆτα δόξης, ἢ τί χληδόνος καλῆς 
μάτην ῥεούσης ὠφέλημα γίγνεται, 

460 εἶ τάς γ᾽ ᾿Αθήνας φασὶ θεοσεδεστάτας 
εἶναι, μόνας δὲ τὸν χαχούμενον ξένον 
σώζειν οἵας τε xal μόνας ἀρχεῖν ἔχειν ; 
χἄμοιγε ποῦ ταῦτ᾽ ἐστὶν, οἵτινες βάθρων 
!àx. τῶνδέ μ᾽ ἐξάραντες εἶτ᾽ ἔλαύνετε ; 

286 ὄνομα μόνον δείσαντες ; οὗ γὰρ δὴ τό γε 
σῶμ᾽ οὐδὲ τἄργα τἄμ᾽" ἐπεὶ τά γ᾽ ἔργα μου 
πεπονθότ᾽ ἐστὶ μᾶλλον ἣ δεδραχότα, 
εἴ σοι τὰ μητρὸς xal πατρὸς χρείη λέγειν, 
ὧν οὔνεχ᾽ ἐχφοδεῖ με. Τοῦτ᾽ ἐγὼ καλῶς 

270 ἔξοιδα. Καίτοι πῶς ἐγὼ χαχὸς φύσιν, 
ὅστις παθὼν μὲν ἀντέδρων, ὥστ᾽ εἰ φρονῶν 
ἔπρασσον, οὐδ᾽ ἂν ὧδ᾽ ἐγιγνόμην xaxóc; 
νῦν δ᾽ οὐδὲν εἰδὼς ἱκόμην ἵν᾽ ἰχόμην, 

69' ὧν δ᾽ ἔπασχον, εἰδότων ἀπωλλύμην. 

4750 Ἀνθ’ ὧν ἰχνοῦμαι πρὸς θεῶν ὑμᾶς, ξένοι, 
ὥσπερ με χἀνεστήσαθ᾽, ὧδε σώσατε: 
xal μὴ θεοὺς τιμῶντες εἶτα τοὺς θεοὺς 
μοίραις ποιεῖσθε μηδαμῶς" ἡγεῖσθε δὲ 
βλέπειν μὲν αὐτοὺς πρὸς τὸν εὐσεδῇ βροτῶν, 

480 βλέπειν δὲ πρὸς τοὺς δυσσεδεῖς" φυγὴν δέ του 
μήπω γενέσθαι φωτὸς ἀνοσίου. Τάδ᾽ οὖν 
ξυνεὶς σὺ μὴ χάλυπτε τὰς εὐδαίμονας 
ἔργοις ᾿Αθήνας ἀνοσίοις ὑπηρετῶν. 

Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔλαθες τὸν ἱχέτην ἐχέγγυον, 

385 ῥύου με χἀχφύλασσε' μηδέ μου χάρα 
τὸ δυσπρόσοπτον εἰσορῶν ἀτιμάσης. 

"[Hxo γὰρ (poc εὐσεδής τε χαὶ φέρων 
ὄνησιν ἀστοῖς τοῖσδ᾽. ὅταν δ᾽ ὁ χύριος 
παρῇ τις, ὁμῶν ὅστις ἐστὶν ἡγεμὼν, 

400 τότ᾽ εἰσαχούων πάντ᾽ ἐπιστήσει" τὰ δὲ 

μεταξὺ τούτου μηδαμῶς γίγνου xaxós. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ταρθεῖν μὲν, ὦ γεραιὲ, τἀνθυμήματα 

πυλλή "ov. ἀνάγχη τἀπὸ σοῦ" λόγοισι γὰρ 

οὖκ ὠνόμασται βραχέσι. Τοὺς δὲ τῆσδε γῆς 

5 ἄναχτας ἀρχεῖ ταῦτά μοι διειδέναι. 

ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Καὶ ποῦ ᾽σθ᾽ 6 χραίνων τῆσδε τῆς χώρας, ξένοι. 
ΧΟΡΟΣ, 
Πατρῷον ἄστυ γῆς ἔχει" σχοπὸς δέ νιν, 
ὃς χἀμὲ δεῦρ᾽ ἔπεμπεν, οἴχεται στελῶν. 
SOPHOCLES. 


Β 
cet 


OEDIPUS COLONEUS. 
qui, si deus trahat, possit effugere. 
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CHORUS. 

At scito, filia CEdipi , vestree calamitatis cause , tui pari- 
ter hujusque nos miseret : 

sed deorum iram timentes ultra ea, quz tibi modo di- 
ximus, dicere non liceat. 

OEDIPUS. 

Quid, quiso, existimatio, quidve fama egregia te- 
mere manans juvat, siquidem Athenas aiunt esse reli- 
giosiseimas, unamque omnium civitatum hospitem malis 
afflictum servare, unamque opem ferre posse, 


mihi vero ubinam ista sunt, qui, postquam me ex ista 
sede submovistis , me expellitis , solius ob metum nominis? 

non enim me ipsum, neque facta mea metuitis. 

Nam quod ad facta attinet , sunt illa potius hominis inju- 
riam passi, quam inferentis, si quidem fas mihi esset tibi 
exponere de matre et patre, quorum causa me abhorres. 
Id ego pulchre scio (me eorum causa a te abhorreri). 

Quomodo enim malus ingenio dicar, qui injuriam ante 
passus , faciebam vicissim? adeo ut si sciens fecissem , ne 
sic quidem scelestus essem. ] 

At nunc imprudens eo , quo delatus sum, sum delatus : a 
quibus vero passus sum ante, illi scientes me perdebant. 

Quapropter implorans per deos obtestor vos, hospites, 
ut (iis conditionibus quibus) me priore excitastis 
sede , ita servate; et ne, deorum cultui studentes, eosdem 
sic nihili faciatis : sed credite eos respicere, quis inter mor- 
tales pius est, respicere quoque impios , scelestamque ho- 
minem nunquam effugium invenisse. 

His ergo intellectis felicium Athenarum splendorem ne 
obscura , factis impiis subserviens. 


Sed ut me supplicem fide tua fretum accepisti , libera me 
et conserva : neque, meum caput adspectu fredum intuens, 
contumelia me afficias. - 

Venio enim sacer piusque, et commoda civibus hisce 
feréns : quum autem aderit ille quisquis est, penes quem 
potestas est, qui princeps vester est, tum audita ex me 
omnia pernosoes; at interea ne, quteso , in me sis injurius, 


CHORUS. 

Valde necesse est, o senex , ut mihi religionem incutiant 
argumenta tua : haud levis enim momenti verbis enuntiata 
sunt (re ad deorum religionem revocata). Sed hujus 
terre reges haec pernosse satis habeo. 


OEDIPUS. 
At ubi est regionis hujus rex , hospites? 
CHORUS. 


Paternam urbem habitat. At qui me huc evocavit specu 
lator, eum etiam arcessiturus abiit. 
8 


(t4 OIAIHOYZ EIII KOAQNAO.. 


OIAIHOYZ, 
Ἦ xai δοκεῖτε τοῦ τυφλοὺ τιν᾽ ἐντροπὴν 
300 ἢ φροντίδ᾽ ἕξειν, αὐτὸν ὥστ᾽ ἐλθεῖν πέλας ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ κάρθ᾽, ὅταν περ τοὔνομ᾽ αἴσθηται τὸ σόν. 
, OIAITIOYZ. 
Τίς δ᾽ ἔσθ᾽ ὃ χείνῳ τοῦτο τοὔπος ἀγγελῶν; 
ΧΟΡΟΣ, 
Μαχρὰ κέλευθος" πολλὰ δ᾽ ἐμπόρων ἔπη 
φιλεῖ πλανᾶσθαι, τῶν ἐχεῖνος ἀΐων, ' 
805 θάρσει, παρέσται. Πολὺ γὰρ, ὦ γέρον, τὸ σὸν 
ὄνομα διήκει πάντας, ὥστε χεὶ βραδὺς 
ἕρπει, κλύων σου δεῦρ᾽ ἀφίξεται ταχύς. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ εὐτυχὴς ἴχοιτο τῇ θ᾽ αὑτοῦ πόλει 
ἐμοί τε. "Tic γὰρ ἐσθλὸς οὐχ αὑτῷ φίλος; 
ANTITONH. 
sio Ὦ Zeb τί λέξω; ποῖ φρενῶν ἔλθω, πάτερ; 
OIAIIIOYZ. 
Τί δ᾽ ἔστι, τέχνον ᾿Αντιγόνη; 
ANTITONH. 

Tovaij" δρῶ 
στείγμουσαν ἡμῶν ἄσσον, Αἰτναίας ἐπὶ 
πώλου βεθῶσαν᾽" χρατὶ δ᾽ ἡλιοστερὴς 
χυνῇ πρόσωπα Θεσσαλίς νιν ἀμπέχει. 

3156 — T(9g6; 
ἄρ᾽ ἔστιν; ἄρ᾽ οὐκ ἔστιν; ἢ γνώμη πλανᾷ; 
x«i φημὶ χἀπόφημι xoüx ἔχω τί φῶ. 
'Γάλαινα. 
Οὐχ ἔστιν ἄλλη. Φαιδρὰ γοῦν ἀπ᾽ ὀμμάτων 
320 σαίνει με προστείχουσα" σημαίνει δ᾽ ὅτι 
μόνης τόδ᾽ ἐστὶ δῆλον Ἰσμήνης χάρα. 
OIAITIOYZ, 
Πῶς εἶπας, ὦ παῖ; 
ANTITONH. 
Παῖδα σὴν, ἐμὴν δ᾽ δρᾶν 
ὅμαιμον" αὐδῇ δ᾽ αὐτίχ᾽ ἔξεστιν μαθεῖν. 
ΙΣΜΗΝΗ. 
Ὦ δισσὰ πατρὸς καὶ χασιγνήτης ἐμοὶ 
'o 4.5 ἥδιστα προσφωνήμαθ᾽, ὡς ὑμᾶς μόλις 
εὑροῦσα λύπη δεύτερον μόλις βλέπω. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὦ τέκνον, ἥχεις : 
IZMHNH. 
Ὦ πάτερ δύσμοιρ᾽ ὁρᾶν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
8320 Τέχνον, πέφηνας: 
IZMHNH. 
Οὐχ ἄνευ μόχθου γέ μοι. 
OIAIIIOYZ. 
330 Πρόσψαυσον, ὦ παῖ, 
IZMHNH. 
Θιγγάνω δυοῖν ὁμοῦ. 


OEDIPUS COLONEUS. 


OEDIPUS. 
Ecquam putatis czeci hominis illum curam aut recpectum 
habiturum , ut huc se conferat ipse? 
CHORUS. 
Admodum, ubi tuum nomen audierit. 
OEDIPUS. 
Quis vero est, qui hanc rem ei nuntiabit? 
ANTIGONE. 


Longa via est : multa autem viatorum (ul/ro citroque 
commeantium) dicta solenl dispergi , quibus ille auditis, 
mihi crede, aderit. 

Multa enim , o senex, tui nominis fama ubique dimana- 


vit , ut, licet tardus viam ingressus fuerit, tuo audito no- 
mine celeriter huc adventurus sit. 
CEDIPUS. 
Sed fortunatus veniat suseque ipsius urbi, et mihi! Quis 
enim bonus non est sibi ipsi amicus? 
ANTIGONE. 
O Jupiter! quid dicam? quid cogitem, pater? 
GEDIPUS. 
Quid rei est, cara Antigone? 
ANTIGONE. 
Mulierem video prope ad nos venientem, JEtnzeo equo 
vectam ; 
capiti impositus est galerus Thessalicus sic faciem ei cin- 
gens ut a sole defendat. 
Quid dicam? An ea est? an non est? an sententia fallit? 
ajo, et nego, nec quid affirmem babeo. 


Perii* non alis est : permulcet me blandus aecedentis 
oculorum nutus; manifestum enim hoc esse Ismense, non 
alius, caput evincit. 


OEDIPUS. 
Quid dixti , nata? 
ANTIGONE. 
Filiam tuam , meamque me videre sororem. Sed loquen- 
tem eam actutum agnoscere licet. 
ISMENE. | 
O gemina patris et sororis dulcissima mihi alloquia 
(nomina), quam tegre vos repertos nunc prse dolore tegre 
iterum adspicio! 
OEDIPUS. 
Venistine, o filia? 
ISMENE. 
O pater miserabilis adspectu! 
GEDIPUS. 
Adesne tandem, (ilia ? 


ISMENE. 
Non quidem sine meo labore. 


OEDIPUS. 
Amplectere me, filia. 


: ISMENR. 
Amplector simul duos. 


OIAIIIOYZ ΕΠΙῚ KOAQNQ:. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
4)8 0 σπέρμ᾽ ὅμαιμον. 
IZMHNH. 
Ὦ δυσάθλιοι τροφαί, 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ, 
231 Ἦ τῆσδε κἀμοῦ; 
IZMHNH. 
Δυσμόρου τ᾽ ἐμοῦ τρίτης. 
OIAIIIOYZ. 
Téxvov, τί δ᾽ ἦλθες; 
IZMHNH. 
Z5, πάτερ, προμηθίᾳ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Πότερα πόθοισι: 
IZMHNH. 
Kal λόγοις γ᾽ αὐτάγγελος, 
ξὺν ᾧπερ εἶχον οἰκετῶν πιστῷ μόνῳ. 
OIAITIOYZ, 
886 Ot δ᾽ αὐθόμαιμοι ποῖ νεανίαι πονεῖν ; 
IZMHNH. 
Elo οὗπέρ εἰσι. Δεινὰ δ᾽ dv χείνοις τανῦν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὦ πάντ᾽ ἐχείνω τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ νόμοις 
φύσιν κατειχασθέντε xal βίου τροφάς. 
"Exei γὰρ οἱ μὲν ἄρσενες χατὰ στέγας 
340 θαχοῦσιν ἱστουργοῦντες, at δὲ σύννομοι 
τἄξω βίου τροφεῖα πορσύνουσ᾽ ἀεί. 


Σφῷν δ᾽, ὦ τέκν᾽, obc μὲν εἰχὸς ἦν πονεῖν τάδε, 


κατ᾽ οἶχον οἰχουροῦσιν ὥστε παρθένοι, 
σφὼ δ᾽ ἀντ᾽ ἐχείνων τἀμὰ δυστήνου χαχὰ 

345 ὑπερπονεῖτον. Ἢ μὲν ἐξ ὅτου νέας 
τροφῆς ἔληξε χαὶ κατίσχυσεν δέμας, 
ἀεὶ μεθ᾽ ἡμῶν δύσμορος πλανωμένη 
γερονταγωγεῖ, πολλὰ μὲν xac' ἀγρίαν 
ὕλην ἄσιτος νηλίπους τ᾽ ἀλωμένη, 

350 πολλοῖσι δ᾽ ὅμόροις ἡλίου τε χαύμασιν 
μοχθοῦσα τλήμων, δεύτερ᾽ ἡγεῖται τὰ τῆς 
οἴχοι διαίτης, εἰ πατὴρ τροφὴν ἔχοι. 

Σὺ δ᾽, ὦ τέκνον, πρόσθεν μὲν ἐξίκου πατρὶ 
μαντεῖ᾽ ἄγουσα πάντα, Καδμείων λάθρα, 

355 ἃ τοῦδ᾽ ἐχρήσθη σώματος" φύλαξ δέ μου 
πιστὴ χατέστης, γῆς ὅτ᾽ ἐξηλαυνόμην" 
νῦν δ᾽ αὖ τίν᾽ ἥχεις μῦθον, Ἰσμήνη, πατρὶ 
φέρουσα; τίς σ᾽ ἐξῆρεν οἴχοθεν στόλος : 
ἥχεις γὰρ οὗ χενή γε, τοῦτ᾽ ἐγὼ σαφῶς 

400 ἔξοιδα, μὴ οὐχὶ δεῖμ᾽ ἐμοὶ φέρουσά τι. 

IZMHNH. 
Ἐγὼ τὰ μὲν παθήμαθ᾽ ἅπαθον, πάτερ, 
ζητοῦσα τὴν σὴν ποῦ χατοιχοίης τροφὴν, 
παρεῖϊσ᾽ ἐάσω. Δὶς γὰρ οὐχὶ βούλομαι 
πονοῦσά τ᾽ ἀλγεῖν καὶ λέγουσ᾽ αὖθις πάλιν. 

365 Ἃ δ᾽ ἀμφὶ τοῖν σοῖν δυσμόροιν παίδοιν xax& 
VUv ἐστι, ταῦτα σημανοῦσ᾽ ἐλήλυθα. 


Πρὶν μὲν γὰρ αὐτοῖς ἦν ἔρως Κρέοντί τε 
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OEDIPUS. 
O sata mecum ex eodem sanguine! 
ISMENE. 
O miserrima vivendi ratio. 
OEDIPUS. 
Meine et hujus? 
ISMENE. 
Tertizque mei infelicis. 
OEDIPUS. 
Cur autem venisti, filia? 
ISMENE. 
Propter providam tui curam, o pater. 
QEDIPUS. 
Meine desiderio? 
ISMENE, 


Et ut nuntium ipsa tibi afferrem veni cum unico quem 
habui hoc ex famulis fideli. 
QGEDIPUS. 
Quo iverunt ad labores perferendos fratres 
(ubi sunt , qui labores hos perferre debebant? 
ISMENE. 
Sunt ubi sunt. Gravia sunt inter illos exorta dissidia; . 
CEDIPUS. 
O prorsus illi ad Egyptiorum instituta ingenio confor- 
mati et vivendi modo! 
]bi enim viri intus sedent telam texentes : consortes vero 
foris quee ad victum pertinent procurant identidem. 


Ex vobis utrisqueautem (fratribus et sororibus), o filie 


uos par erat hanc mei curam suscipere, hi domi desi- 
ent, ut innupte puelle xeyos vero illorum vice propter 
me infelicem eerumnas perpetimini. 


Et hiec quidem ex quo pueritiam egressa est , firmitasque 
accessil corpori, semper mecum infelix oberrans, senem 
me ducit, sepe quidem per asperas silvas jejuna nudi- 
pesque vagans, sepe etiam imbres solisque ardores per- 
pessa infelix , posthabetque commoda quibus domi frui po- 
terat, dummodo pater victum habeat. 


Tu vero, o filia, antea quidem advenisti, clam Thebanis 
patri renuntians quecumque de me edita fuerant oracula; 
custos vero mei fidelis exstitisti, quo tempore patria e 
terra expulsus sum. 

Nunc vero quem rursus nuntium, Ismene, patri affers? 
qua te excivit domo expeditio? 

utique enim haud vacua venisti, satis hoc scio, quin 
mihi pavorem nunties aliquem. 

ISMENE. 

Ego quodcumque laboria pertuli, pater, dum investiga- 
rem quonam in loco versareris victumque haberes , missum 
faciam : nolo enim male bis affici, &erumnas ferendo, eas- 
que rursus memorando. 

Sed quae infelices inter tuos filios exorta sunt malo, ea 
nuntiatum veni. 

Prius enim in una consenserant voluntate , Creonti solium 


8. 


{16 ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ ἘΠῚ ΚΟΛΩΝΩ͂ι. 


θρόνους ἐᾶσθαι μηδὲ χραίνεσθαι πόλιν, 
λόγῳ σχοποῦσι τὴν πάλαι γένους φθορὰν, 
370 οἵα κατέσχε τὸν σὸν ἄθλιον δόμον" 
νῦν δ᾽ ἐχ θεῶν του χἀξ ἀλιτρίας φρενὸς 
εἰσῆλθε τοῖν τρισαθλίοιν ἔρις χαχὴ, 
ἀρχῆς λαθέσθαι xal χράτους τυραννιχοῦ. 
Χὼ μὲν νεάζων καὶ χρόνῳ μείων γεγὼς 
816 τὸν πρόσθε γεννηθέντα Πολυνείχη θρόνων 
ἀποστερίσχει, χἀξελήλαχεν πάτρας. | 
Ὁ δ᾽, ὡς καθ᾽ ἡμᾶς ἔσθ᾽ ὃ πληθύων λόγος, 
τὸ χοῖλον Ἄργος βὰς φυγὰς, προσλαμθάνει 
χῇδός τε καινὸν καὶ ξυνασπιστὰς φίλους, 
390 ὡς αὐτίχ᾽ Ἄργος ἢ τὸ Καδμείων πέδον 
τιμῇ καθέξον, ἢ πρὸς οὐρανὸν βιδῶν. 
Ταῦτ᾽ οὐχ ἀριθμός ἐστιν, ὦ πάτερ, λόγων, 
ἀλλ᾽ ἔργα δεινά" τοὺς δὲ σοὺς ὅποι θεοὶ 
πόνους χατοιχτιοῦσιν οὐχ ἔχω μαθεῖν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
586 Ἤδη γὰρ ἔσχες ἐλπίδ᾽ ὡς ἐμοῦ θεοὺς 
ὥραν τιν᾽ ἕξειν, ὥστε σωθῆναί ποτε; 
IZMHNH. 
Ἔγωγε τοῖς νῦν γ᾽, ὦ πάτερ, μαντεύμασιν, 
OIAIIIOYZ. 
Ποίοισι τούτοις; τί δὲ τεθέσπισται,, τέκνον; 
ΙΣΜΗΝΗ. 
Σὲ τοῖς ἐχεῖ ζητητὸν ἀνθρώποις ποτὲ 
390 θανόντ᾽ ἔσεσθαι ζῶντά τ᾽, εὐσοίας χάριν. 


OIAITIOYZ. 

Τίς δ᾽ ἄν τι τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς εὖ πράξειεν dv; 
IZMHNH. 

"Ev σοὶ τὰ χείνων φασὶ γίγνεσθαι κράτη. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

"O«' οὖχ ἔτ᾽ εἰμὶ, τηνικαῦτ᾽ ἄρ᾽ εἴμ᾽ ἀνήρ; 
ἸΣΜΉΝΗ. 

Νῦν γὰρ θεοί σ᾽ ὀρθοῦσι, πρόσθε δ᾽ ὥλλυσαν. 
OIAITIOYZ. 

395 Γέροντα δ᾽ ὀρθοῦν φλαῦρον ὃς νέος πέση. 

IZMHNH. 


Καὶ μὴν Κρέοντά γ᾽ ἴσθι σοι τούτων χάριν 
ἥξοντα βαιοῦ κοὐχὶ μυρίου χρόνου. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὅπως τί δράσῃ, θύγατερ; ἑρμήνευέ μοι. 
IZMHNH. 
“Ὥς σ᾽ ἄγχι γῆς στήσωσι Καδμείας, ὅπως 
400 χρατῶσι μέν σου, γῆς δὲ μὴ ᾽μδαίνης ὅρων 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
ες Ἢ δ᾽ ὠφέλησις τίς θύρασι χειμένου - 
᾿ IZMHNH. 
Κείνοις 6 τύμόος δυστυχῶν ὃ σὸς βαρύς. 
OIAIIIOYZ. 
Κἄνευ θεοῦ τις τοῦτό γ᾽ ἂν γνώμη μάθοι. 
; ΙΣΜΗΝΗ. 
Τούτου χάριν τοίνυν σε προσθέσθαι πέλας 
406 χώρας θέλουσι μηδ᾽ ἵν᾽ ἂν σαυτοῦ χρατῆς. 


QGEDIPUS COLONEUS. 


concedere, nec inquinare urbem, secum reputantes veterem 
generis labem, qualis tuam occupaverit calamitosam do- 
mum. 

Nunc autem a nescio quo deo immissa, ac scelesto ex 
animo or(a, miserrimos incessit mala contentio, princi- 
patu regioque potiundi imperio. 

Atque adolescens quidem ille ac minor natu priorem setate 
Polynicem throno submotum patria ejecit. 


Ille vero, ut vulgo apud nos fertur, cavum Argos pro- 
fectus exsul, affinitatem comparat novam, sociamque 
amicorum sibi adjungit manum : Argis extemplo aut Ca- 
dmeorum terram gloriose occupaturis , aut eos (Cadmeos) 
in celum elaturis (Argis aut victuris Cadmeos, awt 
clade accepta hostes gloria cumulaturis). 

Hec non sunt, o pater, inania verba, sed dira facinora : 
tuorum vero laborum ubi (in quam (e deducentes regio- 
nem) dii miserituri sint, non habeo qut intelligam. 

OEDIPUS. 
Anne ergo unquam opinata es, deos mei curam aliquam 
ita habituros, ut salutem consequar aliquando? 
ISMENE. 
Admodum, pater, editis nuper oraculis. 
OEDIPUS. 
Quaenam illa sunt? quid futurum significant , filia? 


ISMENE. 
Fore aliquando, ut salutis suze causa te illinc homines 
mortuum aque ac vivum expetant. 
OEDIPUS. 
Quis vero ab tali homine (qualis hic ego sus) aliqua re 
juvari possit ? 
ISMENE. 
In te situm esse illorum dicunt imperium. 
OEDIPUS. 
Quando amplius non sum, tumne vir insignis fio? 


ISMENE. 

Nunc enim dii te erigunt; prius autem perdiderunt. 
OEDIPUS. 

Senem vero erigere frivolum est , qui juvenis concidit. 


ISMENE. 
Atqui scito Creontem idcirco tibi brevi nec multo tem- 
pore affuturum. 


OEDIPUS. 
Quid moliturus, o filia? rem mihi declara. 


ISMENE. 
Prope terram Cadmeam te collocaturi sunt , ut habeant te 


quidem in sua potestate, tu vero ne fines terrz intrare possis. 


OEDIPUS. 
At qua foris jacentis utilitas erit? 
ISMENE. 
Tumulus tuus misere habitus (justis non celebratus 
honoribus) illis erit gravis. 
OEDIPUS. 
Vel sine dei monitu hoc quivis per se facile intelligat. 
ISMENE. 
Ob hanc igitur causam te, prope terre suc fines nec uld 
tui juris sis , collocare volunt. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ EHI ΚΟΛΩΝΩΙι. 


OIAITIOYZ. 
Ἦ καὶ χατασχιῶσι Θηδαίᾳ χόνει ; 
IZMHNH. 
᾿Αλλ’ οὖχ ἐᾷ τοὔμφυλον αἷμά σ᾽, ὦ πάτερ. 
OIAITIOYZ. 
Οὐχ ἄρ᾽ ἐμοῦ γε μὴ κρατήσωσιν ποτέ. 
| ἸΣΜΉΝΗ. | 
Ἔσται πότ᾽ ἄρα τοῦτο Καδμείοις βάρος. 
OIAIIIOYZ. 
410 Ποίας φανείσης, ὦ τέχνον, ξυναλλαγῆς; 
IZMHNH. 
Τῆς σῆς ὑπ’ ὀργῆς. σοῖς ὅταν στῶσιν τάφοις. 
OIAIIIOYZ. 
Ἃ δ᾽ ἐννέπεις, χλύουσα τοῦ λέγεις, τέχνον ; 
ISMHNH. 
Ἀνδρῶν θεωρῶν Δελφικῇῆς ἀφ᾽ ἑστίας. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν Φοῖθος εἰρηκὼς χυρεῖ; 
IZMHNH. 
415 Ὥς φασιν of μολόντες ἐς Θήδης πέδον. 
OIAIIIOYZ. 
Παίδων τις οὖν ἤκουσε τῶν ἐμῶν τάδε; 
IZMHNH. 
Ἄμφω γ᾽ ὁμοίως, κἀξεπίστασθον χαλῶς. 
ΟἸΙἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


Καθ᾿ οἱ χάχιστοι τῶνδ᾽ ἀχούσαντες πάρος 
τοὐμοῦ πόθου προὔθεντο τὴν τυραννίδα; 
IZMHNH. 
«20 Ἀλγῶ χλύουσα ταῦτ᾽ ἐγὼ, φέρω δ᾽ ὅμως. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ of θεοί σφι μήτε τὴν πεπρωμένην 
ἔριν κατασδέσειαν, ἐν δ᾽ ἐμοὶ τέλος 
αὐτοῖν γένοιτο τῆσδε τῆς μάχης πέρι, 
ἧς νῦν ἔχονται χἀπαναίρονται δόρυ" 
425 ὡς οὔτ᾽ ἂν ὃς νῦν σχῆπτρα xal θρόνους ἔχει 
μείνειεν, οὔτ᾽ ἂν οὐξεληλυθὼς πάλιν 
ἔλθοι ποτ᾽ αὖθις" οἵ γε τὸν φύσαντ᾽ ἐμὲ 
οὕτως ἀτίμως πατρίδος ἐξωθούμενον 
οὖχ ἔσχον οὐδ᾽ ἥμυναν" ἀλλ᾽ ἀνάστατος 
430 αὐτοῖν ἐπέμφθην χἀξεχηρύχθην φυγάς. 
Εἴποις ἂν ὡς θέλοντι τοῦτ᾽ ἐμοὶ τότε 
πόλις τὸ δῶρον εἰχότως χατήνεσεν. 
Οὐ δῆτ᾽, ἐπεί τοι τὴν μὲν αὐτίχ᾽ ἡμέραν, 
δπηνίχ᾽ ἔζει θυμὸς, ἥδιστον δέ μοι 
430 τὸ χατθανεῖν ἦν χαὶ τὸ λευσθῆναι πέτροις. 
οὐδεὶς ἔρωτος τοῦδ᾽ ἐφαίνετ᾽ ὠφελῶν" 
χρόνῳ δ᾽, ὅτ᾽ ἤδη πᾶς 6 μόχθος ἦν πέπων, 
χἀμάνθανον τὸν θυμὸν ἐχδραμόντα μοι 
μείζω χολαστὴν τῶν πρὶν ἡμαρτημένων, 
440 τὸ τηνίχ᾽ ἤδη τοῦτο μὲν πόλις βίᾳ 
ἤλαυνέ μ᾽ Ex γῆς χρόνιον, οἵ δ᾽ ἐπωφελεῖν, 
οἵ τοῦ πατρὸς, τῷ πατρὶ δυνάμενοι, τὸ δρᾶν 
οὐχ ἠθέλησαν, ἀλλ᾽ ἔπους σμιχροῦ χάριν 
φυγάς σφιν ἔξω πτωχὸς ἠλώμην ἐγώ. 


OEDIPUS COLONEUS. 11? 


OEDIPUS. 

An eliam humo Thebana me contegent? 
ISMENE. 

Sed hoc cognatus sanguis profusus non sinit , pater. 
OEDIPUS. 

Ergo me nunquam in sua potestate habebunt. 
ISMENE. 

Ergo lioc erit aliquando Cadmeis grave. 
OEDIPUS. 

Quonam eveniente, o filia , casu ὃ 


ISMENE. 

Tua ex ira, quando tumulo insistent tuo. 
OEDIPUS. 

Quee dicis autem , ἃ que audita renuntias , filia? 
ISMENE. 

A legatis consultoribus qui redierant ab ara Delphica. 
OEDIPUS. 

Et hec de me eventura esse Apollo confirmavit? 


ISMENE. ' 


Sic aiunt qui Delphis in Thebanam planitiem reversi 
sunt. 


OEDIPUS. 
Alteruterne hec audivit meorum filiorum? 
ISMENE. 
Uterque pariter, et norunt probe. 
OEDIPUS. 
Itane, his auditis , scelestissimi illi regni cupidinem mei 
desiderio preeponunt? 
ISMENE. 
Doleo equidem hzc audiens, nuntio tamen. 
OEDIPUS. 
At illis dii neque fatalis hujus contentionis faces ex- 
stinguant, et penes me sit istius pugna exitus , quam nunc 
conserere parant, invicem in se arma inferentes, 


quo neque qui sceptra soliumque nunc tenet maneat ( iis 
potiatur amplius), nec qui in exsilium pulsus est, rever- 
tatur denuo; 

qui quidem parentem me suum, quum sic ignominiose 
patria ejicerer, nec impediverunt hoc quin fieret , nec tu. 
tati sunt ; sed iis permittentibus expulsus fui, atque exul 
renuntiatus. 


At forte dicas banc mihi cupienti gratiam tum fuisse ἃ 
civibus, ut par erat, concessam. 

Haud sane se ita res habet. Nam statim primo die , ubi 
fervebat mihi omnino animus , mori vero dulcissimum erat 
mihi et lapidibus obrui, nemo comparuit , qui istam mihi 
expleret cupiditatem : 

aliquanto autem post, quum jam omnis dolor mollitus esset, 
sentiremque iram mihi in poenam excessisse majorem pec- 
catis, tunc demum me civitas quidem longo post tempore 
ejecit ; 

illi vero qui opem ferre, patris pulchra soboles, patri po- 
terant, id praestare renuerunt : sed, verbali gratia (quod 
eos in meam rem dicere pigebat ) , extorris illis et men- 
dicus vagor. 


4 ΟἸΔΙΠΟΥΣ EHI KOAQNO-. 


45 "Ex 722€ T, οὔστεν παρλέναν, lom ors 
δίδωντεν 27720, xa: pps Eye pin 
xat v7; feu» xx: vÉwz«, ἐκάφχετεν" 
τῷ 2 kr oL γύξαντος faic $m 


χαὶ CXT2:22 xzatrtt? χαὶ τυζαννείκιν Jg yas, 


“9 2. “ὅ τι μὴ γά ωσι τῶδε σιμμάμωυ, 
ζννσις ἥξει. Ld inia, Ud a 
μαντεῖ dx, corra τε τὴξ ἐμοῦ 
παλαίγαδ᾽ ἅμοι bue roots ra. 

“ὁ Πρὸς ταῦτα χαὶ Κρέοντα zt duc 
μαστῆρα, xil τις ἄλλος ἐν πόλει σθένει. 
Ἐὰν rhe ὑμεῖς, ὦ L£va, 50x. ῥοῦ 
πρυστάτιει ταῖς ormai Σημούχοις bezi; 
τ e" τῆλε τῇ τῶι μέγαν 


cwiXo ἀρεῖσϑε, τοῖς D ἐμοῖς Lyons πόνως. 


ΧΟΡΟΣ, 
Ἐσέξια μὲν, Οἰδίπους, χατοιχτίσαι, 
αὖτός τε πιιδές S al2 - ἐπεὶ δὲ τῆσδε τῆς 
σωτῆγα σαυτὸν Te) ἐξεμθάλλεις γόγω, 
παραινέσαι συι GM τὰ σύμφυγα. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
v5 Ὦ φῶ ταϑ᾽, ὡς νῦν Tv τῆ ῶντι προξένει. 
ΧΟΡΟΣ, 
9o v» χαθαρμὸν τῶνδε ὀχιμόύνων, ἐφ᾽ ἃς 
τὸ πρῶτον ἴχυυ xai χατέστειγας πέδον. 
OIAITIOTYZ. 
Τρόκοισι ποίοις; ὦ ξένοι, διδάσχετε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πρῶτον μὲν ἱρὰς ἐξ ἀειρύτου γοὰς 
470 χρήνυς ἐνεγχοῦ, δι δτίων χειρῶν θιγών. 
OIAITIOYZ. 
Ὅταν δὲ τοῦτο χεῦα᾽ ἀχήρατον λάξω, 
ΧΟΡΟΣ. 
Κρατῆρές εἶσιν, ἀνδρὸς εὔχειρος τέχνη, 
ὧν xoXv ἔρεψον xai λαδὰς ἀμοιστόμους. 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
Θαλλοῖσιν, ἢ χρόκαισιν, ἢ ποίῳ τρόπῳ; 
ΧΟΡΟΣ. 
475 Οἰἷὸς νεαλοῦς νεοσπόχῳ μαλλῷ βαλών. 
OIAITIOYZ., 
Εἶεν" τὸ δ᾽ ἔνθεν ποῖ τελευτῆσαί με γρή; 
ΧΟΡΟΣ. 
Χοὰς χέασθαι στάντα πρὸς πρώτην ἕω. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἦ τοῖσδε χρωσσοῖς οἷς λέγεις χέω τάδε; 
ΧΟΡΟΣ. 
Τρισσάς γε πηγάς" τὸν τελευταῖον δ᾽ ὅλον. 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
440 Τοῦ τόνδε πλήσας θῶ; δίδασχε χαὶ τόδε. 
ΧΟΡΟΣ. 
. Ὕζατος, μελίσσης" μηδὲ προσφέρειν μέθυ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
“Ὅταν δὲ τούτων γῆ μελάμφυλλος τύχη; 


QGEDIPUS COLONELS. 


AL ex büuce qua virpgaes sunt , quendam πα per naturam. 
Bert, et vicium paraóum habeo, εἰ secmam sedem, εἰ 
assidu ἃ sanpeimis conpancene. 

HS autem , patre postpesito, molaerunt Qeenss ef sce- 
pra regere, umperieque potiri urbis Sed hanc mm 
quam axxicéerem habebumt, pec unquam Cadesei baje: 

| regni lets is proveniet frocias. Hoc epo nori, hujusque 
oracsla amdiens, sumuique repetams mecum mesa His fe- 
᾿ cinora, qua pridem pradieta eflecta mibi Phebes dedit. 


si quis alius in urbe pollet viribus : 
si enum vos, o hospites, simal cum tutricibus his vene- 
randis, qua coluntur ἃ populo, deabus, auxilari veliti, 


CHORUS. 
Profecto digaas ez, (Edape , teque, et virgines har, mi- 
sericordia. Quoniam vero hax oratione le servaterem haic 
urbi polliceris, quar in rem tnam sint, de us admenitum te 
volo. 


| 
| Proimde efiam Creomíem mütiamt qui sme arcessat, vel 


OEDIPUS. 
O carissime , interpres mihi sis omnia facere parato. 
CHORUS. 
Fac igitur piaculare sacrum deabus hisce, ad quas pri- 
mum venisti, et quarum calcasti solum. 
OEDIPUS. 
Quibus modis, o hospites? docete me. 
CHORUS. 
Primum quidem sacra peremni ex fonte affer Νδιοδοῖδο, 
puris manibus tangens. 
OEDIPUS 
Quid vero, quando purum hunc laticem hausero? 
CHORUS. 
Crateres sunt , artificis periti opus, quorum capita (eras) 
geminasque ansas cingito. 
OEDIPUS. 
Ramisne an filis laneis ? aut quonam modo? 
CHORUS. 
Ovis juvenculz lana recens detonsa involvens. 
OEDIPUS. 
Esto : quod vero reliquum, quemnam ad finem me ad- 
ducere convenit? 
CHORUS. 
Libationes fundere ad primos solis ortus conversum. 
OEDIPUS. 
An hisce fundam , quas modo dicebas , hydriis ? 
CHORUS. 
Ternos quidem liba latices : novissimum vero cratera 
totum effunde 
OEDIPUS. 
Quanam re hunc impletum statuam (antequam libem)? 
hoc quoque me doce. 
CHORUS. 
Aqua mulsa : temetum ne addito. 
OEDIPUS. 


Al ubi hoc regio arborum densitate obscurata (nesmeu) 
habebit , quid fum 2 2 


OIAITIOYZ ΕΠΙῚ ΚΟΛΩΝΩ͂ι. 


ΧΟΡΟΣ, 
Τρὶς ἐννέ᾽ αὐτῇ κλῶνας ἐξ ἀμφοῖν χεροῖν 
τιθεὶς ἐλαίας, τάσδ᾽ ἐπεύχεσθαι λιτάς. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
195 Τούτων ἀχοῦσαι βούλομαι’ μέγιστα γάρ. 
ΧΟΡΟΣ. 
“Ὥς σφας χαλοῦμεν Εὐμενίδας, ἐξ εὐμενῶν 
στέρνων δέχεσθαι τὸν ἱκέτην σωτήριον, 
αἰτοῦ σύ τ᾽ αὐτὸς, xel τις ἄλλος ἀντὶ σοῦ, 
ἄπυστα φωνῶν μηδὲ μηχύνων βοήν. 
490 Ἔπειτ᾽ ἀφέρπειν ἄστροφος. Καὶ ταῦτά σοι 
δράσαντι θαρσῶν ἂν παρασταίην ἐγώ" 
ἄλλως δὲ δειμαίνοιμ᾽ ἂν, ὦ ξέν᾽, ἀμφὶ σοί, 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
Ὦ παῖδε; χλύετον τῶνδε προσχώρων ξένων; 
ANTITONH. 
Ἠχούσαμέν τε χὥῶ τι δεῖ πρόστασσε δρᾶν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
495 Ἐμοὶ μὲν οὐχ δδωτά. Λείπομαι γὰρ ἐν 
τῷ μὴ δύνασθαι μηδ᾽ δρᾶν, δυοῖν χαχοῖν. 
Σφῷν δ᾽ ἁτέρα μολοῦσα πραξάτω τάδε. 
Ἀρκεῖν γὰρ οἶμαι κἀντὶ μυρίων μίαν 
ψυχὴν τάδ᾽ ἐχτίνουσαν, ἣν εὔνους παρῇ. 
500 Ἀλλ᾽ ἐν τάχει τι πράσσετον’ μόνον δέ με 
μὴ λείπετ᾽" οὐ γὰρ ἂν σθένοι τοὐμὸν δέμας 
ἔρημον ἕρπειν οὐδ᾽ δφηγητοῦ γ᾽ ἄνευ, 
ΙΣΜΗΝΗ͂. 

Ἀλλ᾽ εἶμ᾽ ἐγὼ τελοῦσα" τὸν τόπον δ᾽ ἵνα 

χρὴ ᾽σται μ᾽ ἐφευρεῖν, τοῦτο βούλομαι μαθεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 

to5 Τοὐχεῖθεν ἄλσους, ὦ ξένη, τοῦδ᾽. ἂν δέ του 

σπάνιν τιν᾽ ἴσχης. ἔστ᾽ ἔποιχος ὃς φράσει. 
ἸΣΜΉΝΗ. 

Χωροῖμ᾽ ἂν ἐς τόδ᾽. Ἀντιγόνη, σὺ δ᾽ ἐνθάδε 

φύλασσε πατέρα τόνδε. Τοῖς τεχοῦσι γὰρ 

οὐδ᾽ εἰ πονεῖ τις, δεῖ πόνου μνήμην ἔχειν. 


ΧΟΡΟΣ. Στρ. α΄. 
610 Δεινὸν μὲν τὸ πάλαι χείμενον ἤδη χαχὸν, ὦ ἔαν" 
ὅμως δ᾽ ἔραμαι πυθέσθαι [ἐπεγείρειν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τί τοῦτο; 
ΧΟΡΟΣ. 


τᾶς δειλαίας ἀπόρου φανείσας 
ἀλγηδόνος, ἃ ξυνέστας. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
816 Μὴ πρὸς ξενίας ἀνοίξῃς 
τᾶς σᾶς, πέπον, ἔργ᾽ ἀναιδῆ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τό τοι πολὺ καὶ μηδαμὰ λῆγον 
χρήζω, ξέν᾽, ὀρθὸν ἄκουσμ᾽ ἀκοῦσαι. 
OIAIIIOYZ. 
Ὥμοι. 


Στέοξον ἱχετεύω. 


ΧΟΡΟΣ. 


OEDIPUS COLONEUS. 


CHORUS. 
Ter novem positis ab utraque manu ramis olete, his sup. 
plica precibus. 
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OEDIPUS. 
Haec audire gestio ; maxima enim sunt. 


| CHORUS. 
Ut eas vocamus Eumenidas (i. e. benevolas) , benevolo 
ut animo supplicem accipiant sospitentque, tu quidem ipsc 
pete, aut si quis alius vice toa submissa loquens, non 
elata voce; 
deinde abi, neu respice. Et hec si feceris , audacter tibi 
adstitero : alias metuerem, o hospes, abs te. 


OEDIPUS. 
Auditisne, o filix? , hosce hospites hujus loci incolas? 
ANTIGONE. 
Audivimus quidem : proinde quod factu opus est impera. 
OEDIPUS. 

Obire equidem hec non possum; invalidus enim sum 
virium infirmitate ac csecitate, duplo malo. Vestrüm autem 
altera illuc se conferens ista administret. 

Animam enim vel unam, &que ac mille, piacula haec 
perficere posse arbitror, si benevola adsit. 

Quare agite , ocius incipite ; modo me solum ne linquite : 
haud enim possit desertum ingredi corpus meum nec sint 
duce. 

ISMENE. 

At ego sacra hac peractura ibo : locum veru, ubi inve 

niam necesse erit, noscere volo. 
CHORUS. 

In ulteriori hujus luci parte , hospes : si qua autem re in. 

digebis , est qui dicet incola. | 
ISMENE. 

Illuc ergo pergam : tu vero, Antigona, patrem hunc hic 
serva. Pro parentibus enim siquis laborem suscipit, ne men 
tionem quidem injicere debet laboris. 

CHORUS. 

Grave quidem est sopitum jam diu malum, o hospes, 

excitare; tamen audire cupio — 
OEDIPUS. 
Quidnam? 


CHORUS. 
miserandum inexplicabilem istum dolorem , quo laboras. 


OEDIPUS. 
Ne, per hospitalitatem tuam quizeso, optime , retegas in- 
famia facinora. 
CHORUS. 
Late diffusam et neutiquam desinentem cupio, hospes, 
famam recte cognoscere. 


OEDIPUS. 
Hei mihi! 

CHORUS. 
Morem gere mihi , obsecro. 
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OTAIIIOY3. CEDIPUS. 
Φῶ φεῦ. Heu, heu! 
XOPOZ. CHORUS. . 
e20 TIIe(0ou- χἀγὼ γὰρ ὅσον σὺ προσχρήζεις. Ἀν τς χὰ : etenim ego, quantum tu vis, facilem mi 
OIAITIOYZ. Ἄντιστρ. α΄. (EDIPUS. 
"Hyeyxov χαχότατ', ὦ ξένοι, ἤνεγκον ἑκὼν μὲν, Sustinui flagitia , hospites , sustinui volens quidem , deum 
τούτων δ᾽ αὐθαίρετον οὐδέν. [θοὸς ἴστω, testor, a me autem quesitum nihil horum scelerum. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ἀλλ᾽ ἐς τί; Sed quonam respectu (£e invitum hec commisisse ais)? 
j ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. OEDIPUS. 
$25 Καχᾷ μ᾽ εὐνᾷ πόλις οὐδὲν ἴδριν Nefario in toro civitas me inscium nuptiarum irretivit 
ἅμων ἐνέδησεν ἄτα. noxa. 
γάμων ἢ 
ΧΟΡΟΣ. . CHORUS. 
"H ματρόθεν, ὡς ἀχούω, Nonne matris, ut audio, nefandum lorum tuum reddi- 
δυσώνυμα λέχτρ᾽ ἐπλήσω; disti concubitu? 
OIAITIOYZ. OEDIPUS. 


"Quot, θάνατος μὲν τάδ᾽ ἀχούειν. 


Hei mihi! Mors quidem est hzec audire, o hospes : lus 


$30 "D. Ectv'- αὗται δὲ δύ᾽ ἐξ ἐμοῦ μὲν 


autem dum ex me — 


ΧΟΡΟΣ. . CHORUS. 
Πῶς φής; Quis ais? 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. OEDIPUS. 
παῖδε. δύο δ᾽ dva filie , dua» autem noxse — 
XOPOZ. CHORUS. 
Ὦ Ze. Pro Jupiter! 
OIAITIOYZ. OEDIPUS. 
ματρὸς χοινᾶς ἀπέδλαστον ὠδῖνος. communis matris editze sunt partu. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Αὗται γὰρ ἀπόγονοι τεαί; Στρ. β΄. | | Haxce enim (iliz tuz? 
OIAITIOYZ. OEDIPUS. 
835 Κοιναί γε πατρὸς ἀδελφεαί. Communes quidem patris sorores sui. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
"Io. Eheu! 
OIAITIOY2. (EDIPUS. 
Ἰὼ δῆτα μυρίων Y ἐπιστροφαὶ χαχῶν. Heu sane infinitorum reciprocationes malorum. 
. ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Επαθες Passus es — 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. (EDIPUS. 
ἝἝἜπαθον ἄλαστ᾽ ἔχειν. Passus sum que non obliviscar. 
ΧΟΡΟΣ, CHORUS. 
ἔρεξας fecisti — 
Οὐχ ἔρεξα. Non feci. | 
XOPOZ. CHORUS. 
Τί γάρ; Quid ita? . 
OIAIIIOYZ. OEDIPUS. 
Ἐδεξάμην Donum accepi, quod ut in me nunquam confessut ci- 
ει. δῶρον, ὃ μήποτ᾽ ἐγὼ ταλαχάρδιος vitas, promeritus sum miserrimus. 
ἐπωφέλησα πόλεος ἐξελέσθαι. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Δύστανε, τί γάρ; ἔθου φόνον Ἄντιστρ. β΄. Miser, profecto? patrastine cedem — 
OIAIIIOY2. OEDIPUS. 
'JE τοῦτο; τί δ᾽ ἐθέλεις μαθεῖν; Quidnam id est? quid sciscitaris? 
XOPOZ. CHORUS. 


πατρός; 


patris? mE 


ΟἸΔΙΠΟΥΣ ἘΠῚ ΚΟΛΩΝΩΙι. 
OIAIIIOYZ, 


Παπαῖ, δευτέραν ἔπαισας ἐπὶ νόσῳ νόσον. 


ΧΟΡΟΣ 
δ45 " Exavec 
OIAIIIOYY. 
"Exavov. Ἔχει δέ μοι 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί τοῦτο; 
| OIJAIIIOYZ. 
πρὸς δίχας τι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί γάρ; 
OIAIIIOYZ. 
Ἐγὼ φράσω. 
Καὶ γὰρ ἁλοὺς ἐφόνευσα xal ὥλεσα" 
νόμῳ δὲ χαθαρὸς, ἄϊδρις ἐς τόδ᾽ ἦλθον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν ἄναξ 85 ἡμὶν Αἰγέως γόνος 
τ00 Θησεὺς xav! ὀμφὴν σὴν ἐφ᾽ ἁστάλη πάρα. 
ΘΗ͂ΣΕΥΣ. 
Πολλῶν ἀχούων ἕν τε τῷ πάρος χρόνῳ 
τὰς αἰματηρὰς ὀμμάτων διαφθορὰς 
ἔγνωχά σ᾽, ὦ παῖ Λαΐου, τανῦν θ᾽ ὁδοῖς 
ἐν ταῖσδ᾽ ἀχούων μᾶλλον ἐξεπίσταμαι. 

t Σχευή τε γάρ σε xal τὸ δύστηνον χάρα 
δηλοῦτον ἡμῖν ὄνθ᾽ ὃς εἶ, καί σ᾽ οἰχτίσας 
θέλω ’περέσθαι, δύσμορ᾽ Οἰδίπον, τίνα 
πόλεως ἐπέστης προστροπὴν ἐμοῦ τ᾽ ἔχων, 
αὖτός τε χὴ σὴ δύσμορος παραστάτις. 

ι00 Δίδασχε. Δεινὴν γάρ τιν᾽ ἂν πρᾶξιν τύχοις 
λέξας ὁποίας ἐξαφισταίμην ἐγώ" 
ὃς οἶδα χαὐτὸς ὡς ἐπαιδεύθην ξένος, 
ὥσπερ σὺ, χὥς τις πλεῖστ᾽ ἀνὴρ ἐπὶ ξένης 
ἤθλησα χινδυνεύματ᾽ ἐν τὠμῷ χάρα, 

665 ὥστε ξένον γ᾽ ἂν οὐδέν᾽ ὄνθ᾽, ὥσπερ σὺ νῦν, 
ὑπεχτραποίμην μὴ οὐ συνεχσώζειν" ἐπεὶ 
ἔξοιδ᾽ ἀνὴρ ὧν χῶτι τῆς ἐς αὔριον 
οὐδὲν πλέον μοι σοῦ μέτεστιν ἡμέρας. 

ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Θησεῦ,, τὸ σὸν γενναῖον ἐν σμιχρῷ λόγῳ 
570 παρῆχεν, ὥστε βραχέα μοι δεῖσθαι φράσαι. 
Σὺ γάρ μ᾽ ὅς εἶμι, χἀφ᾽ ὅτου πατρὸς γεγὼς 
xal γῆς ὁποίας ἦλθον, εἰρηχὼς κυρεῖς" 
ὥστ᾽ ἐστί μοι τὸ λοιπὸν οὐδὲν ἄλλο πλὴν 
εἰπεῖν ἃ χρήζω, χὠ λόγος διοίχεται. 
ΘΗΣΈΥΣ. 
575 Τοῦτ᾽ αὐτὸ νῦν δίδασχ᾽, ὅπως ἂν ἐχμάθω. 

OIAIIIOYZ. 

Δώσων ἱκάνω τοὐμὸν ἄθλιον δέμας 

σοὶ δῶρον, οὗ σπουδαῖον εἰς ὄψιν" τὰ δὲ 

χέρδη παρ᾽ αὐτοῦ χρείσσον᾽ ἢ μορφὴ καλή. 

^ eHxEYI. 
Ποῖον δὲ χέρδος ἀξιοῖς ἥκειν φέρων : 


OEDIPUS COLONEUS. 121 
QGEDIPUS. 
Pape! vulnus super vulnus infligis alterum. 
CHORUS. 
Interfecisti — 
OEDIPUS. : 
Interfeci. Habet vero res mihi — 
CHORUS. 
Quid , quaeso? 
OEDIPUS. 
aliquid venie a facti justitia. 
CHORUS. 
Quidum? 
OEDIPUS. 


Declarabo fibi. Etenim aperte occidi et perdidi : sed lege 
purus, imprudens (quia patrem ignorabam) hanc noxam 
subi. 


CHORUS. 


Atqui eccum nobis rex adest /£gei filius Theseus , secun- 
dum vocem tuam (invitatus a te), quorum perficiendorum 
causa arcessitus est. 


THESEUS. 

Quum ex multorum sermone mihi superiore tempore in- 
notuerint cruentze istze oculorum clades, cognovi te, o fili 
Laii, jamque per lias vias audiens, etiam magis agnosco. 

Habitus enim tuus, tuaque miseranda facies , arguunt 
nobis qui sis : tuique miseritus percontari volo, infelix 
CEdipe, quidnam a civitate et a me supplici prece petitum 
venisli , tuque ipse, et hec tua infelix comes. 


Expone quid velis : negotium enim admodum difficile 
dixeris, quod detrectem : “ 

qui et ipse meminerim, me hospitem, ut tu nunc es, 
educatum fuisse; plurimaque atque maxima extra patriam 
obii meo capite pericula ; 

ideo neminem , hospes qui sit, ut tu nunc es, aversabor, 
quin operam ad ( ejus) salutem conferam. 

Scio enim hominem me esse, nihiloque certiorem mil 
esse, quam tibi, crastinie lucis usuram. 

OEDIPUS. 

Theseu , tua humanitas brevi sermone permísit ut pauca 
mihi opus sit dicere. 

Tu enim ipse dixisti, qui sim, et quo patre genitus, 
quaque ex lerra venerim : 

ita ut nihil mihi supersit dicendum , quam quid velim, 
el sic oratio £o(a finita erit. 


THESEUS. 
Id ipsum jam expone, ut liquido sciam. 
OEDIPUS. 
Dono tibi daturus venio meum miserum corpus , adspectu 
non s&estimandum : at potior est ex eo utilitas, quam forme 
species pulchra est. 


THESEUS. 
Quid vero lucri te afferre preedicas? 
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ΤΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


580 Χρόνῳ μάθοις av, οὐχὶ τῷ παρόντι που. 

OHZEYZ. 

Ποίῳ γὰρ f, σὴ προσφορὰ δηλώσεται; 

ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 

“Ὅταν θάνω ᾽γὼ xal σύ μου ταφεὺς γένη. 
OHZEYZ. 

Τὰ λοίσθι᾽ αἰτεῖ τοῦ βίου, τὰ δ’ ἐν μέσῳ 

ἢ λῆστιν ἴσχεις ἢ δι᾿ οὐδενὸς ποιεῖ. 


OIAIIIOYZ. 
185 Ἐνταῦθα γάρ μοι χεῖνα συγχομίζεται. 
OHZEYZI. 
Ἀλλ᾽ ἐν βραχεῖ δὴ τήνδε μ᾽ arcet χάριν. 
OIAIHOYZ. . 
"Opa γε μήν’ οὗ σμιχρὸς, οὖχ, ἀγὼν ὅδε. 
OHZEYZ. 
Πότερα τὰ τῶν σῶν ἐχγόνων, ἢ ᾿μοῦ λέγεις; 
OIAITIOYZ. 
Κεῖνοι χομίζειν χεῖσ᾽ ἀναγχάσουσί με. 
OHZEYZ. 
&90 Ἀλλ᾽ εἰ θέλοντά γ᾽, οὐδὲ σοὶ φεύγειν xav. 
OIAITIOYZ. 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽, ὅτ᾽ αὐτὸς ἤθελον, παρίεσαν. 
ΘΗ͂ΣΕΥΣ. 
Ὧ μῶρε, θυμὸς δ᾽ ἐν χαχοῖς οὗ ξύμφορον. 
OIAIHOTZ. 
Ὅταν μάθης μου, νουθέτει, τανῦν δ᾽ Fa. 
OHZEYZ. 
Δίδασκχ᾽. ἄνευ γνώμης γὰρ οὔ με χρὴ λέγειν. 
OIAITIOYZ. 
v5 Πέπονθα, Θησεῦ, δεινὰ πρὸς xaxoic xaxd. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Ἦ τὴν παλαιὰν ξυμφορὰν γένους ἐρεῖς ; 
OIAIIIOYZ. 
Οὐ δῆτ᾽- ἐπεὶ πᾶς τοῦτό γ᾽ “Ελλήνων θροεῖ. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Τί γὰρ τὸ μεῖζον ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον νοσεῖς: 
OIAIIIOYZ. 


Οὕτως ἔχει μοι. Γῆς ἐμῆς ἀπηλάθην 
$00 πρὸς τῶν ἐμαυτοῦ σπερμάτων᾽ ἔστιν δέ μοι 
πάλιν κατελθεῖν μήποθ᾽, ὡς πατροχτόνῳ. 
OHZEYZ. 
Πῶς δῆτά σ᾽ ἂν πεμψαίαθ᾽, ὥστ᾽ oixeiv δίχα: 
OIAIIIOYZ. 
Τὸ θεῖον αὐτοὺς ἐξαναγχάσει στόμα. 
ΘΗ͂ΣΕΥΣ. 
Ποῖον πάθος δείσαντας ἐχ χρηστηρίων - 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
τς Ὅτι σφ᾽ ἀνάγχη τῇδε πληγῆναι χθονί. 
ΘΗ͂ΣΕΥΣ. 
Καὶ πῶ: γένοιτ᾽ ἂν τἀμὰ χἀχείνων πιχρά; 
OIAITIOYZ. 
ὦ φίλτατ᾽ Αἰγέως παῖ, μόνοις ob γίγνεται 
θεοῖσι γῆρας οὐδὲ κατθανεῖν ποτέ, 
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OEDIPUS. 

Tetnpore suo id rescies, sed forte non praesenti, 
THESEUS. 

Quando ergo palam fiet commodum ex te oriundum ? 
OEDIPUS. 

Quum ego mortuus faero, et ta me sepeliveris. 
THESEUS. 

Postrema vitz postulas; quae vero media sunt, vel 

oblivione praeteris , vel nibili facis. 

OEDIPUS. 

Quippe media illa eodem mihi conferuntur. 


THESEUS. 
At sane in re levi positam a me petis hanc gratiam. 
OEDIPUS. 
Se tamen : non parvum, non utique, certamen hoc 


THESEUS. 

Utrum filiorum tonorum an meum dicis cer(àsen (utrum 
hoc certamine Áliorum tuorum an mea res agenda erit )? 
OEDIPUS. 

Illi me reduci illuc jubebunt. 
THESBEUS. 
At sivolentem (i. e. benigne te deducant), ne tibi quidem 
exsulare um est. 
1 1 EDU. κα 
Αἱ ne tum quidem illi patriam itare 
postalabam , permiserunt mihi. , quando ipee 
THESEUS. 
O demens, ira in malis nihil conducit. 
OEDIPUS. 
Ubi me audieris, tunc admone : nunc vero desine. 
THESEUS. 
Doce : non enim, re non cognita, me decet loqui. 
OEDIPUS. 
Sustinui, Theseu , atrocia super malis mala. 
THESEUS. 
Num veterem illam generis labem innuis? 
OEDIPUS. 
Minime; quandoquidem ista unusquisque Grescorum 
cantat. 
THESEUS. 
s Quonam ergo graviori, quam pro humana sorte , laboras 


CEDIPUS. 

Sic res habet mibi. Patria mea expulsus sum a meis 
ipsius filiis; nec unquam mibi concessum redire, utpote 
parricidee. 

THESEUS. 


Quo te igitur pacto arcessant ita ut seorsum babites (μέ £a- 
men Thebanorum fines non ingrediare)? 


OEDIPUS. 
Eo adiget illos divinum oraculum. 
THESEUS. 
Qualem secundum oracula metuentes calamitatem? 


OEDIPUS. 

Nempe in fatis esse, ut ab bujus terrz» czedantur incolis. 
THESEUS. 

At qu! inter me et illos acerba accidant? 


] CEDIPUS. 
O carissima /Egei proles , diis solis datur non senescere, 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ EIII ΚΟΛΩΝΩ͂Ιι. 


τὰ δ᾽ ἄλλα συγχεῖ πάνθ᾽ 6 παγχρατὴς χρόνος 
eto Φθίνει μὲν ἰσχὺς γῆς, φθίνει δὲ σώματος, 
θνήσχει δὲ πίστις, βλαστάνει δ᾽ ἀπιστία, 
χαὶ πνεῦμα ταυτὸν οὔποτ᾽ οὔτ᾽ ἐν ἀνδράσιν 
φίλοις βέθηχεν οὔτε πρὸς πόλιν πόλει. 
Τοῖς μὲν γὰρ ἤδη, τοῖς δ᾽ ἐν ὁστέρῳ χρόνῳ 
618 τὰ τερπνὰ πιχρὰ γίγνεται χαῦθις φίλα. 
Καὶ ταῖσι Θήδαις εἰ τανῦν εὐημερεῖ 
καλῶς τὰ πρὸς σὲ, μυρίας ὃ μυρίος 
χρόνος τεχνοῦται νύχτας ἡμέρας τ᾽ ἰὼν, 
ἐν αἷς τὰ νῦν ξύμφωνα δεξιώματα 
e20 δόρει διασχεδῶσιν ἐκ σμιχροῦ λόγου" 
ἵν᾿ ομὸς εὔδων xol χεχρυμμένος νέχυς 
ψυχρός ποτ᾽ αὐτῶν θερμὸν αἷμα πίεται, 
εἰ Ζεὺς ἔτι Ζεὺς, χὠ Διὸς Φοῖδος σαφής. 
Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ αὐδᾶν ἡδὺ τἀχίνητ᾽ ἔπη, 
6:5 ἔα μ᾽ ἐν οἷσιν ἠρξάμην, τὸ σὸν μόνον 
πιστὸν φυλάσσων" χοὔποτ᾽ Οἰδίπουν ἐρεῖς 
ἀχρεῖον οἰκητῆρα δέξασθαι τόπων 
τῶν ἐνθάδ᾽, εἴπερ μὴ θεοὶ ψεύσουσί με. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄναξ, πάλαι xol ταῦτα xol τοιαῦτ᾽ ἔπη 
e30 γῇ τῇδ᾽ ὅδ᾽ ἀνὴρ ὡς τελῶν ἐφαίνετο. 
ΘΗΣΕΥΣ. 
Τίς δῆτ᾽ ἂν ἀνδρὸς εὐμένειαν ἐχθάλοι 
τοιοῦδ᾽, ὅτῳ πρῶτον μὲν fj δορύξενος 
χοινὴ παρ᾽ ἡμῖν αἷέν ἐστιν ἑστία ; 
ἔπειτα δ᾽ ἱκέτης δαιμόνων ἀφιγμένος 
e35 γῇ τῇδε χἀμοὶ δασμὸν o0 σμιχρὸν τίνει. 
ἀγὼ σεδισθεὶς οὔποτ᾽ ἐχδαλῶ χάριν 
τὴν τοῦδε, χώρᾳ δ᾽ ἔμπολιν χατοιχιῶ. 
Εἰ δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἡδὺ τῷ ξένῳ μίμνειν, σέ νιν 
τάξω φυλάσσειν" εἶ δ᾽ ἐμοῦ στείχειν μέτα 
e40 τόδ᾽ ἡδὺ, τούτων, Οἰδίπου, δίδωμί σοι 
χρίναντι χρῆσθαι. Τῇδε γὰρ ξυνοίσομαι. 


OIAIIIOYZ. 
Ὦ ZU διδοίης τοῖσι τοιούτοισιν εὖ. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Τί δῆτα χρήζεις; ἦ δόμους στείχειν ἐμούς; 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
Εἴ μοι θέμις γ᾽ ἦν. Ἀλλ᾽ ὁ χῶρός ἐσθ᾽ ὅδε, 
OHZEYZ. 
θὲς. Ἔν ᾧ τί πράξεις ; οὐ γὰρ ἀντιστήσομαι. 
OIAIIIOYZ. 
ἐν ᾧ κρατήσω τῶν ἔμ᾽ ἐχδεδληκότων. 
eHzEYZI. 
Μέγ᾽ ἂν λέγοις δώρημα τῆς συνουσίας. 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
Εἰ σοί γ᾽ ἅπερ φὴς ἐμμενεῖ τελοῦντί μοι. 
! eBzEYZ. 
Θάρσει τὸ τοῦδέ γ᾽ ἀνδρός " οὔ σε μὴ προδῶ. 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 


«60 Οὕτοι σ᾽ ὑφ᾽ ὅρχου γ᾽ ὡς χαχὸν πιστώσομαι. 
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nec mori unquam : cetera autem omnia miscet cunctorum 
domitor Tempus. 

Absumitur enim vigor terre, absumitur et corporis, per- 
itque fides, succrescitque perfidia : nec eadem semper ad- 
spirat aura nec inter amicos, nec civitati erga civitatem. 

His enim nunc quidem, illis autem interjecto tempore , 
jucunda fiunt amara, rursusque amica. 

Ac Thebarum si nunc res in tranquillo sunt beneque 
erga leconstitutz, infinitum tamen procedens tempus noctes 
diesque gignit infinitas , quibus federa nunc concordia levi 
pretextu armis disjicient : 


ubi leto sopitum humoque conditum meum corpus fri- 
gidum bibet olim calidum eorum sanguinem; si Jupiter 
adhuc Jupiter est et Jovis filius Apollo verax. 


Verum, haud enim jucundum est tacendas res effari, sine 
me in iis consistere a quibus orsus sum; fidem modo tuam 
serves : 

nec unquam dices CEdipum inutilem loci hujus incolam 


te accepisse , nisi dii facient ot mendax videar. 


CHORUS. 
O rex , jam dudum hic vir hzc et talia commoda huie 


terrc praestiturum se praedicat. 
THESEUS. 

Quis, queso, talis viri benevolentiam repudiet, cui 
primum quidem hospitalis apud nos ara semper communis 
est, 

deinde supplex dearum ingressus, terreeque huicet mihi | 
tributum haud exiguum pendit? 

Quorum ego religione motus, nunquam ejus repudiabo 
gratiam; sed in hanc terram inquilinum recipiam. 

Sive hic suave est hospiti manere, tibi eum tuendum 
committam; sive suave est mecum ire, Aoc quoque per 
me licebit; horum tibi optionem do, CEdipe; hoc enim 
modo tibi obsecundo. 

OEDIPUS. 

O Jupiter, talibus viris dignam rependas gratiam! 
THESEUS. 

Quid ergo vis? domumne meam abire? 
CEDIPUS. 

Si mihi fas esset ; at hic est locus — 
THESEUS. 

In quo quid es facturus? non enim obsistam. 
OEDIPUS. 

in quo eos superabo, qui me ejecerunt. 
THESEUS. 

Uberem preedicaveris fructum tue apud nos mansionis. 
OEDIPUS. 

Si quidem promissis tuis stabis, dum hsec preestitero. 
THESEUS. 

Mea quidem causa confide : nunquam te predam. 


OEDIPUS. 
pu equidem te juramento, ut malum hominem, alli- 
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ἀλλ᾽ ally ἐπ’ ἤματι 

ὠχυτόχος πεδίων ἐπινίσσεται 

ἀκηράτῳ ξὺν ὅμόρῳ 

στερνούχου χθονός: οὐδὲ Μουσᾶν 

χοροί νιν ἀπεστύγησαν, οὐδ᾽ ἅ 

χρυσάνιος Ἀφροδίτα. 

ὁρ Ἔστιν δ᾽ οἷον ἐγὼ γᾶς ᾿Ασίας οὐχ ἐπαχούω, Στρ. β΄. 
οὐδ᾽ ἐν τᾷ μεγάλᾳ Δωρίδι νάσῳ Πέλοπος πώποτε 


φύτευμ᾽ ἀχείρητον αὐτόποιον, [βλαστὸν 
ἐγχέων φόδημα δαΐων, 
700 ὃ τᾷδε θάλλει μέγιστα χώρᾳ, 
γλαυχᾶς παιδοτρόφου φύλλον ἐλαίας" 
τὸ μέν τις οὔθ᾽ ἁδὸς οὔτε γήρᾳ [χύχλος 


σημαίνων ἁλιώσει χερὶ πέρσας" ὃ γὰρ aliv ὁρῶν 
305 λεύσσει νιν Μορίου Διὸς 
χὰ γλαυχῶπις ᾿Αθάνα. [Ἄντιστρ. β΄. 

302 Ἄλλον δ᾽ αἶνον ἔζω ματροπόλει τᾷδε χράτιστον, 

δῶρον τοῦ μεγάλου δαίμονος, εἰπεῖν, χθονὸς αὔχημα 
εὔιππον, εὔπωλον, εὐθάλασσον. [μέγιστον, 
Ὦ παῖ Κρόνου, σὺ γάρ νιν ἐς 
τόδ᾽ εἶσας αὔχημ᾽, ἄναξ Ποσειδὰν, 
ἵπποισιν τὸν ἀχεστῇρα χαλινὸν 
πρώταισι ταῖσδε χτίσας ἀγυιαῖς. 

*À δ᾽ εὐήρετμος ἔχπαγλ᾽ ἁλία χερσὶ παραπτομένα 
θρώσχει, τῶν ἑκατομπόδων [πλάτα 
Νηρήδων ἀχόλουθος. 

ANTITONH. 
120 Ὦ πλεῖστ᾽ ἐπαίνοις εὐλογούμενον πέδον, 
νῦν σοι τὰ λαμπρὰ ταῦτα δεῖ φαίνειν ἔπη. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ παῖ, καινόν; 
ANTITONH. 
"Accov ἔρχεται 
Κρέων ὅδ᾽ ἡμῖν οὐχ ἄνευ πομπῶν, πάτερ. 
OIAIIIOYZ. 
Ὦ φὥλττατοι γέροντες, ἐξ ὑμῶν ἐμοὶ 
715 φαίνοιτ᾽ ἂν ἤδη τέρμα τῆς σωτηρίας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Θάρσει, παρέσται. Καὶ γὰρ el γέρων χυρῶ, 
τὸ τῆσδε χώρας οὗ γεγήραχε σθένος. 
ΚΡΕΩΝ, 
Ἄνδρες χθονὸς τῆσδ᾽ εὐγενεῖς οἰκήτορες, 
δρῶ τιν᾽ ὑμᾶς ὀμμάτων εἰληφότας 

130 φόθον νεωρῇ τῆς ἐμῆς ἐπεισόδου, 

ὃν μήτ᾽ ὀχνεῖτε μήτ᾽ ἀφῆτ᾽ ἔπος xaxóv. 
Ἥνχω γὰρ οὐχ ὡς δρᾶν τι βουληθεὶς, ἐπεὶ 
γέρων μέν εἶμι, πρὸς πόλιν δ’ ἐπίσταμαι 
σθένουσαν ἤχων, εἴ τιν᾽ “Ελλάδος, μέγα" 

735 ἀλλ᾽ ἄνδρα τόνδε τηλικόσδ᾽ ἀπεστάλην 

πείσων ἕπεσθαι πρὸς τὸ Καδιείων πέδον, 
οὐχ ἐξ ἑνὸς στείλαντος, ἀλλ᾽ ἀνδρῶν ὕπο 
πάντων χελευσθεὶς, οὔνεχ᾽ ἧκέ μοι γένει. 


7111 


718 


Post 735 sequebatur : τὰ τοῦδε πενθεῖν πήματ᾽ εἰς πλεῖστον πόλεως. 
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sed continuus ille quotidie labitur per arva alinao nutricis 
terr: imbre limpido fecundans agros : 


neque Musarum chori regionem hanc perosi sunt , neque 
etiam aureas habenas tractans Venus. 


Est autem hic quale ego nec in Asia terra, nec in magna 
Dorica Pelopis insula unquam audivi crescere, humana non 
satum manu , germen , sponte sua enatum, hostilibus armis 
terrorem injiciens, quod hac in terra maxime efflorescit , 
glaucz, liberüm nutricis, [quum puer natus erat, olive 
ramum in por(c limine figebant Athenienses] folium 
oleze : 

quod quidem neque juvenis neque senex imperator exscin- 
det manu vastans : 

semper enim oculus Morii Jovis illud tuetur, et ceeeiis 
oculis Minerva. 

Sed et aliud decus huic metropoli habeo quod memorem , 
egregium munus prevalidi dei, maximam patrie gloriam 
equorum , equuleorum , navium. 

Tu enim eam, o Saturnia proles, rex Neptune, in ea 
gloria collocasti correctores equorum frenos primis his in 
vicis fabricatus. 

Navis vero remis bene instructa mirifice vi manuum prae 
tervolans in mari saltat, centipedum ( i. e. centum ) Ne- 
reidum comes. 

ANTIGONE. 

O maximis laudibus celebrata terra, nunc te inclytam 

illam famam re comprobare decet. 
OEDIPUS. 
Quid novi est , o filia? 


ANTIGONE. 
Eccum propius ad nos accedit Creon hicce , non sine sa- 
tellitibus , pater. 
OEDIPUS. 
O carissimi senes, ex vobis mihi nunc cerí(a appareat 
salutis meta. 


CHORUS. 


Confide , aderit : quamvis enim senex sim, tamen hujus. - 


terrze non consenuit robur. 
CREON. 

Viri generosi hujus terrs& incolze , video , vosaliquem qui 
oculis proditur recentem metum concepisse meum ob 
adventum : verum ne me timete, maledicisque parcite vo- 
cibus. 

Venio enim , non ut vi quidquam facturus; quandoqui- 
dem senex sum, scio autem ad urbem me venire preepo- 
tentem , si qua alia Greecize : 

sed lantee quum sim setatis, profectus sum viró huic 
persuasurus ad Cadmeorum terram me sequi, non unius 
missu , sed ab universis civibus jnssus, quia mihi propter 
cognationem conveniebat. 


hujus calamitates omnium civium maxime plangere. 


r.i {ΠΡ SH SDN. 

Ae os ὁ arm jme. auam amm. 
ins une farne. lx co dexum- ame 
χλεξ irm 5 ἃ Me τελετ- 009m 
Lecco 2 lf aic ταπρασπαν -Ξν" 

^s n Cte facte. £I ln: IU. 
πὶ 5 Xue) GENE πες. we 
zymICF PeZEOPUES “τὸ 7 AGE 
dut 3 CoD αὶ -πσᾶντυ dur:e E 

- 3: 5 παι ER OL OO I 
—— AWR——. —OERBLIES no πα 
Éecuw. Lo cnr ΞΞΞΕΞ. 
aU xr A OEzmAK ἘΣ “-- TE C€-- 

Ax ὁ. XUL Ξ- ἀξ XL 3. πν 
Males τες «UL I Ξσεεῖς LCAAIY 
— Dua? Te. Hex πὸ TL 2iae 
fee zUxX.2m “ἃ. 1 7 iíiaxi Lm 

^" Zar Az T 1L τ —um —Hmc 

1Lmiv—- 
"W* me τί» NEL TUIUCZE Z0. πον 
aor. παχεῖ» SITQYIDVPAME —ÓNEMCAA. 
4 “αἷσεε ἡ 28 sur cwm 4a 
Gee «- 2: umm Ὦ τ χεν τωχιςς 

UR που» I URL OLECIXZS JOKDSAC EEXGAL 
eu 2: τὰ umlwc mcm DeL. 
Ju Ünoe- wow TamCe—wm m. 
do» fu cm μαστε T» WaMAGIMG. 

“π T Usa Ὁ» πα -Ἔπεσ τως... 

-α »«(π - efc τς TA 
nhe c3 dmi c 7» mw 
oT maur να ἀσξι — -τ μὰ 
2,σϑε. fpes» —TNIUE EX “τας CL CTEL 

ve G£:p—2 πε πίστι om Ex n-55 
lr Ξε 9 TA “παν: ín» LUI» 
psJso )oxs ναὶ ταχέα. Boa. 
Teszm T ire au Hm LU cmm 
oe . lm τῷ * quam sm vx 

7» X f» LETRAS. CDL Ὁ Ἰζσε Tum. 
Juss kr ἐκ 5, τρυξιεξεξ χω, 
“πὰ to 24, Tuo. T ἴ;" 5.9 rzax. 
Φ᾽»»ε Σ ες. uL. ἧς τὸ Ins τὲ". 
"Mosr ἢ Eom. νυ» Ὁ ἔς κας fc. 

UK fos ἴω; TEJRO» WUuTUL. Ξῶ.: ἢ T 
Avo Érs7v, 7127 τεσ ἔπι gym 
duc ἔφο οὖ. 2x77. 3453 72. 732 £07. za 
gt όσον Vou tryEme τὲ 

vw 7€ YR “7.2 ἐκ. τῆς tais 
24. For, rtp ho mm. ἐνύκνεῖ» zzwz. 
$ ww 4,."»» c.c» 6912x200; 
tms o 4 ζῶντα κα: DEXUETTIDASR X20 


A. - arummmme-Eldum adum zd, wd ims - 
37EPMTENS ὁ αασδαατ Ῥαπααι. να. UnkENÉ 4m *X wu 

Ws τῶν IUE GEMDOGENENEER QUE NNENMENAEEE SN 
πο. χα αἱ τρια, αὐὐπαπε- Gum Gm cum 
AGNERL ANB ἀπο SEEN τσ — amen dm 
TENE... ERN 

mL. APT GUCCHNENNENED GENES kMES mom 
muB. ORENSE GE dud dium ^m Omuam- 
GR SES GUEEM" NOE RundÉssen.:he Ium gud τῷἢ 
TEENS -TEuREPTW..JUE JCINER. mpm. 


e su— GA-€— τὰν παδπδασσαι quei m 
t EI. EncGUR T BERE σα 

Cm aumm zum ὅκα, uum mmn πᾶσ cim, 
am. wr B Rare BEES δα Nd wenn 
AMONER. SNAM NS EENMER SEE fusum gufeuume 
FPORENER. T S AND INNEREN αἀὐὐοδυδι - 

wameru 5 mm s mum mund sus mdEE ψὲν Ἐ 
AE eum. 

EENI"ER. 

I a amma AME. X NEUSS dp judo 

amm wr Gum ὑπ anu Amm, ὅπ c» 


wem EE τὸ unm uuum dWuEmEMEMP 


Ame cm mim mundis unnseies ldbuumdé qum νι. 
mum “88΄ mim m cum um. mda udi emndine 
n SNEER 

E WB IX “τοανσπεῖνε Gus. volumen dium apum duke 


Wunr suam mi. Ummim esbs nbn hanc brae- 
^ne ne ERMCCÓIO 4 PER REND. nnd Umm wd e, 
ci" εν, malia 

S umcOuAR OuEMMARm MEE CwuRpÉS qi πόδα, amme?c 
: Du ii» nz» Imciumü nume cape amamgsl, ddl ἐὰν. 
CL Rt Xm b web cn niEm anum amdmem bee. 
»un. acID spumes Imc Amuf quam qula mim 
ri uruiam ame nam ic GER pda 


ium zmim τι miu sms "awbs guudkum bamm, sed iges 
^ mas Zecmacw amem X ταν πὲ dr unguudeuum ἀετόν. 


Yonmi aMurcm 1. am χε duum smduras, edu 
nmi -muümaa Iw ses. Qu) σεν ia sb ὑσασαδε a chdiius, 
Uus x)» lac mc cm 

Er- mne um lin roumemc. ei πὲ gasd gemis mes 
miracum uhr il: r$ xurger aba Fes e 
a"IL Is P ΤΩΡ QuCUM ἈΠΓΕΓῚ Act s quaméam sais 
&£ τσ τ — il Xu μπῇ DLEm tz res Thebarwm 
mese cCoOóeee? n7 o Dem. σεῶδνὸ Oersres δυοῖν 


OIAIIOYZ EDI KOAQNQ:. 


tPol6ou τε χαὐτοῦ Ζηνὸς. ὃς χείνου πατήρ. 
Τὸ σὸν δ᾽ ἀφῖχται δεῦρ᾽ ὑπόδλητον στόμα, 
795 πολλὴν ἔχον στόμωσιν' ἐν δὲ τῷ λέγειν 
xdx' ἂν λάθοις τὰ πλείον᾽ 1) σωτήρια. 
Ἀλλ᾽ οἶδα γάρ σε ταῦτα μὴ πείθων, ἴθι" 
ἡμᾶς δ᾽ ἕα ζῆν ἐνθάδ᾽. Οὗ γὰρ ἂν χαχῶς 
οὐδ᾽ ὧδ᾽ ἔχοντες ζῷμεν, sl τερποίμεθα, 
ΚΡΕΩΝ. 
eo0 Πότερα νομίζεις δυστυχεῖν ἔμ᾽ ἐς τὰ σὰ 
ἢ σ᾽ ἐς τὰ σαυτοῦ μᾶλλον ἐν τῷ νῦν λόγῳ; 
OIAIIIOYZ. 
Ἐμοὶ μέν ἐσθ᾽ ἥδιστον, εἰ σὺ μήτ᾽ ἐμὲ 
πείθειν οἷός τ᾽ εἴ μήτε τούσδε τοὺς πέλας. 
- ΚΡΕΩΝ, 
Ὦ δύσμορ᾽, οὐδὲ τῷ χρόνῳ φύσας φανεῖ 
806 φρένας ποτ᾽, ἀλλὰ λῦμα τῷ γήρᾳ τρέφει; 
OIAIIIOYZ. 
Γλώσσῃ σὺ δεινός: ἄνδρα δ᾽ οὐδέν᾽ οἶδ᾽ ἐγὼ 
δίχαιον ὅστις ἐξ ἅπαντος εὖ λέγει. 
ΚΡΕΩΝΊ, 
Χωρὶς τό τ᾽ εἰπεῖν πολλὰ καὶ τὰ χαίρια, 
ΟΙἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὥς δὴ σὺ βραχέα, ταῦτα δ᾽ ἐν χαιρῷ λέγεις, 
ΚΡΕΩΝ. 
διο Οὐ δῆθ᾽, δέῳ γε νοῦς ἴσος καὶ σοὶ πάρα. 
OIAITIOYZ. 
'᾿Ἀπελθ᾽, ἐρῶ γὰρ xal πρὸ τῶνδε. μηδέ με 
φύλασσ᾽ ἐφορμῶν ἔνθα χρὴ ναίειν ἐμέ. 
ΚΡΕΩΝ, 
Μαρτύρομαι τούσδ᾽, οὐχὶ σ᾽, ὃς γνώσει φίλους 
οἷ᾽ ἀνταμείδει ῥήματ᾽, ἤν σ᾽ ἕλω ποτέ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
115 Τίς δ᾽ ἄν με τῶνδε συμμάχων Dot Bla; 
KPE(QNN. 
Ἦ μὴν σὺ κἄνευ τοῦδε λυπηθεὶς ἔσει, 
OIAITIOYZ. 
Ποίῳ σὺν ἔργῳ τοῦτ᾽ ἀπειλήσας ἔχεις; 
ΚΡΕΩΝ. 
Παίδοιν δυοῖν σοι τὴν μὲν ἀρτίως ἐγὼ 
ξυναρπάσας ἔπεμψα, τὴν δ᾽ ἄξω τάχα. 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
930 "Quo. 
KPEÓN. 
Τάχ᾽ ἕξεις μᾶλλον οἰμώζειν τάδε. 
OIAIIIOYZ. 
Τὴν παῖδ᾽ ἔχεις μου; 
KPEÓQN. 
Τήνδε τ᾿ οὐ μαχροῦ χρόνου. 
OIAITIOYZ. 
Ἰὼ ξένοι, τί δράσετ᾽; ἦ προδώσετε, 
χοῦχ ἐξελᾶτε τὸν ἀσεθῇ τῆσδε χθονός; 
ΧΟΡΟΣ. 
Χώρει, ξέν᾽, ἔξω θᾶσσον" οὔτε γὰρ τὰ νῦν 
e25 δίχαια πράσσεις οὔθ᾽ ἃ πρόσθεν εἴργασαι. 
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habeo, Apollinemque, et ipsum Jovem, qui illlus pater est. 
Tu vero huc venisti, subdole conficta dicturus multo 
cum acumine ; sed dicendo que consequare, majorem par- 
tem mala, quam salutaría capies. Verum, quandoquidem 
certo scio me tibi hzec non persuadere , abi, nosque sine hic 
vivere. Non enim male, ne sic quidem, vivemus, si ita 
vivere nos juvat. 
CREON. 
Num putas ex hoc tuo eonsilio majus mihi , quam tibi 
ipei, damnum imminere? 
OEDIPUS. 
Mihi quidem jucundissimum est, si tu neque mihi per- 
suadere potes , nec hisce qui adsunt. 
CREON. 
O miser, ne longo quidem tempore effectum videbimus 
ut sapias tandem, sed opprobrium vivis senectuti ὃ 
OEDIPUS. 
Lingua tu acer es : at probum neminem cognovi virum, 
qui ex omni causa probabiliter velit dicere. 
CREON. 
Alíud est multa loqui ; aliud , opportuna. 
OEDIPUS. 
Quam tu brevia , brevia illa autem apte dicis! 
CREON. 
Haud sane, si cui eadem est mens , quz tibi. 
OEDIPUS. 


Abi, dicam enim horum etiam nomine, neu me obeerva 
velut ex statione, domicilio imminens ubi habitare me 


oportet. 
CREON. 
Antestor hos, non te, qui cognoeces qualia verba respon- 


deas amicis, 8i te unquam cepero. 


OEDIPUS. 
Et quis me invitis his adjutoribus caplat? 
CREON. 
Cerle tu etiam sine hoc (etiamsi non capiaris) dolebia. 
OEDIPUS. 
Qualia te moliri hee mini indicant? 
CREON. 
Filiarum duarum alteram quidem modo abreptam able- 
gavi , alteram autem mox abducam. 
OEDIPUS. 
Hei mihi ! 
CREON. 
At mox habebis, quod plores magis. 
OEDIPUS. 
Filiam meam habes? 
CREON. 
Et hanc habebo haud longum post tempus. 
OEDIPUS. 


O hospites , quid facturi estis? an me prodetis , nec abl- 
getis scelestum hunc ex hac terra? 


CHORUS. 
Facesse, hospes, hinc ocius : non enim in prsesenti& qua 
facis justa sunt, nec qui fecisti antea. 
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E27». Abefane manum. 
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*4 - “ . 
"Open, o παῖ, p 625. Manu; , o nata , mibi porrige. 





ΟΙΔΙΠΟΥΣ ΕΠῚ ΚΟΛΩΝΩ͂Ιι. 


ΑΝΤΙΓΟΝΗ. : 
ἊἌλλ᾽ οὐδὲν σθένω. 
ΚΡΕΩΝ, 
Οὐχ ἀξεθ᾽ ὁμεῖς ; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ.. 
Ὦ τάλας ἐγὼ, τάλας. 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὔχουν ποτ᾽ ἐχ τούτοιν γε μὴ σκήπτροιν ἔτι 
ὁδοιπορήσεις" ἀλλ᾽ ἐπεὶ νιχᾶν θέλεις 
eto πατρίδα τε τὴν σὴν xal φίλους, ὑφ᾽ ὧν ἐγὼ 
ταχθεὶς τάδ᾽ ἔρδω, χαὶ τύραννος ὧν ὅμως, 
νίχα. Χρόνῳ γὰρ, οἶδ᾽ ἐγὼ, γνώσει τάδε, 
δθούνεχ᾽ αὐτὸς αὁτὸν οὔτε νῦν χαλὰ 
δρᾶς οὔτε πρόσθεν εἰργάσω βίᾳ φίλων, 
eos ὀργῇ χάριν δοὺς, ἥ σ᾽ ἀεὶ λυμαίνεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐπίσχες αὐτοῦ, ξεῖνε. 
. ΚΡΕΩΝ,, 
Μὴ ψαύειν λέγω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὔτοι σ᾽ ἀφήσω, τῶνδέ γ᾽ ἐστερημένος. 
ΚΡΕΩΝ. 
Καὶ μεῖζον ἄρα ῥύσιον πόλει τάχα 
θήσεις; ἐφάψομαι γὰρ οὗ ταύταιν μόναιν. 


ΧΟΡΟΣ. 
soo Ἀλλ᾽ ἐς τί τρέψει; 
ΚΡΕΩΝ. 
Τόνδ᾽ ἀπάξομαι λαθών. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δεινὸν λέγεις, 
ΚΡΕΩΝ. 


Ὥς τοῦτο νῦν πεπράξεται, 


ἣν μὴ μ᾽ ὃ χραίνων τῆσδε γῆς ἀπειργάθη. 


OIAIIIOYZ. 
Ὥ φθέγμ᾽ ἀναιδὲς, ἢ σὺ γὰρ ψαύσεις ἐμοῦ; 
ΚΡΕΩΝ. 
Αὐδῶ σιωπᾶν. 
OIAITIOYZ. 


Νὴ γὰρ αἷἴδε δαίμονες 
865 θεῖέν μ᾽ ἄφωνον τῆσδε τῆς ἀρᾶς ἔτι, 
ὅς μ᾽, ὦ χάχιστε, ψιλὸν ὄμμ᾽ ἀποσπάσας 
πρὸς ὄμμασιν τοῖς πρόσθεν ἐξοίχει βίᾳ. 
Τοιγὰρ σέ τ᾽ αὐτὸν xal γένος τὸ σὸν θεῶν 
ἃ πάντα λεύσσων “Ἥλιος δοίη βίον 
«^0 τοιοῦτον οἷον χἀμὲ γηράναι ποτέ. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ὁρᾶτε ταῦτα, τῆσδε γῆς ἐγχώριοι; 
OIAIIIOYZ. 
ὋὉρῶσι κἀμὲ xal σὲ, καὶ φρονοῦσ᾽ ὅτι 
ἔργοις πεπονθὼς ῥήμασίν σ᾽ ἀμύνομαι. 
ΚΡΕΩΝ, 
Οὔτοι καθέξω θυμὸν, ἀλλ᾽ ἄξω βίᾳ 
&75 χεὶ μοῦνός εἶμι τόνδε xal χρόνῳ βραδύς. 


SOPIHOCLES. 
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ANTIGONE. 
At non valeo. 


CREON. 
(Ad satelliles :) Non istam abducetis ? 
OEDIPUS. 
O miser ego, miser ! 
CBEON. 
Non amplius puto posthac hisce scipionibus ni rus ambu- 
labis. 
Sed quoniam vincere vis patriamque tuam, et amicos, a 
quibus ego jussus , tametsi rex sum, hzec facio , age vince. 
Olim enim, sat scio, intelliges, te et nunc in te male con- 
sulere, et antea itidem male consuluisse, invitis amicis, irae 
indulgentem , quee tibi semper exiLialis est. 


CHORUS. 
Subsiste hic , hospes. 
CREON. 
Edico ne quis attingat. 
CHORUS. 
Haud sane te abire sinam, virginibus illis privatus. 


CREON. 
Ergo statim majus aliquid civitati mew trades pignus 
(moz tibi vindicandum)? non enim his solis iujiciam 
Inanus. 


CHORUS. . 
Sed quo te vertes? 
CREON. 
Hune correptum abducam. 
CHORUS. 
Horrendum narras. 
CREON. 


At tamen mox parectum erit, nisi me rex terres bujus 
prohibeat. 


OEDIPUS. 
O linguam impudentem ! numpam tu me tanges? 
CREON. 
Jubeo te tacere. 
CEDIPUS. 


Enimvero ne me hace dea obmutescere velint prius 
quam te his adhuc onerem diris , qui mihi , o scelestissime, 
oculis jam pridem capto miserum (quo regebar) ocuium vi 
abripis : 

quare et te ipsum et genus tuum deorum cuncta cernens 
Sol det vitam talem , qualem ego , exigere in seuectute. 


CREON. 
Videtisne lizec , terres hujus incolse? 
OEDIPUS. 
Vident et me et te; atque intelligunt factis me kesutn 
verbis te ulcisci. 


CREON. 
Haud sane cohibebo iram; sed vi ablucam hunc, licel 
solus sin el &etate tardus. 
€? 


ΘΙΔΙΠΟΥ͂Σ EHI KOAQNO:. 
OIAIIIOYX. 


420 
Ἰὼ τάλας. 
ΧΟΡΟΣ. 
“Ὅσον λῆμ᾽ ἔχων ἁγίχου, ξέν᾽, εἰ 


τάδε δακεῖς τελεῖν. 
ΚΡΨΩ͂Ν. 


Ἄντιστρ. 


Δαχῶ. 
ΧΟΡῸΣ. 
Τάνξ᾽ ζ,᾽ οὐχ ἔτι νεμῶ πόλε». 
ΚΡΈΩΝ, 
seo Τοῖς τοι δικαίοις χὠ βραχὺς vac μέγαν. 
OIAIHOTZ. 
᾿Ἀχούεϑδ᾽ οἷα ςδέγγεται; 
ΧΟΡῸΣ. 
T4 y ὦ 0 
ΚΡΈΩΝ. 
Ζεὺς ταῦτ᾽ ἂν εἰδεῖ;, 52 2. οὔ. 
ΧΟΡῸΣ. 
"Ap οὖχ ὕδρις τάδ᾽ : 
KPE£IN. 
"Y6ou,, Ὦλ᾽ ἀνεχτέ:. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ πᾶς λεὼς, ἰὼ γᾶς πρόμοι, 
es5 μόλετε σὺν τάχει, μάλετ᾽- ἐκεὶ Ξέραν 
περῶσ᾽ οἷδε δή. 
ΘΉΣΕΥΣ. 
Τίς ποδ᾽ f βοή; τί τοὔργον: ix τίνος φόδου ποτὲ 
βουδοτοῦντά μ᾽ ἀμφὶ βωμὸν ἔπχεν ἐναλίῳ tei 
τοῦδ' ἐκιστάτη Κολωνοῦ; λέξαϑ᾽, ὡς εἰδῶ τὸ πᾶν 
eso οὗ χάριν δεῦρ᾽ Ja δᾶσσον 3 χαϑ' ἡδονὴν ποδός. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ὦ οὔταν᾽, ἔγνονν γὰρ τὸ προσφώνημά σου, 
πέπονθα ξεινὰ τοῦδ᾽ Ux! ἀνδρὸς ἀρτίως. 
ΘΗ͂ΣΕΥΣ, 
Τὰ ποῖα ταῦτα, τίς δ᾽ 6 πταύνας: λέγε. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Κρέων 8! , ὃν δέδορχας, οἴχεται τέχνων 
οις ἀπυσκάσας μου τὴν μόνην» ξυνωρίδα. 


ΘΗ͂ΣΕΥΣ. 
Πῦς εἶπας; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ, 


Οἷά περ πέπονθ᾽ ἀχήχοας. 
OHZEIZ. 
Οὕχουν τις ὥς τάχιστα προσπόλων μολὼν 
πρὸς τούσδε βωμοὺς πάντ᾽ ἀναυχάσει λεὼν 
ἄνιππον ἱππότην τε θυμάτων ἄπο 
900 σπεύδειν ἄπο ῥυτῆρος, ἔνθα δίστομοι 
μάλιστα συμβάλλουσιν ἐμπόρων δδοὶ, 
ὡς μὴ παρέλθωσ᾽ al χόραι, γέλως δ᾽ ἐγὼ 
ξένῳ γένωμαι τῷδε, χειρωθεὶς βίᾳ. 
"[0, ὡς ἄνωγα, σὺν τάχει. Τοῦτον δ᾽ ἐγὼ, 
v tl μὲν » ὀργῆς ἦχον, ἧς e» & x, 
ἄτρωτον οὐ ua07x' ἂν ἐξ ἐμῆς “ερός' 


9599 
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CHORUS. 
Quanta bac andacia venisti, baspes,, sd patas [6 Ls c εἰ- 
fecturum! 
CRBOS. 
Puls. 
CHORUS. 
Banc igitur non amplius censebo civilstem essa. 
CREOSG. 
Justa in czum teauis etiam magaum vinci. 
qXEPIPUS. 
Anditis que loquitur? 
CHNORUS. 
Qua vere nom perficiet. 
CRBOS. 
Jupiter huc stiverit , non tu. 
CHORUS. 
Nenne hac contumela est? 
CABOS. 
Contumel, and ferenda. 
CHNORUS. 
O populus emnis, o terrz principes, adesto peapere, 
adeste; namque altra fas jam bi trenseunt. 


TEESEUS. 

Quis hic clamor est? quid rei? quemnam eb motum δ8- 
crificantem me ad aram merino deo inbibelis , hujus Coloni 
presidi? dicite, πὲ rem omnem sciam , qua erstia bur celo- 
rius prorupi , quam pedibes gratum erat. 

OEDIPUS. 
O carimiume, agaevi emim vocem team, θυ Ὁ 
3trocia ab hoc viro modo. UC 
THESEUS. 
Quaenam illa? quis tibi fecit injurias? effino. 
QEDIPUS. 

Hicce, quem cernis, Creon boc umum bevor quod 

miki restabat par rapuit modo. 
THESEUS. 

Quid ais? 

OEDIPUS. 

Quz passus sum audivisti. 

THESEUS. 

Quin ergo e ministris quispiam abibit quam citiesbae aras 
ad illas, omnem coacturus populum, peditem , equitensgee, 
αἱ, sacris relictis , effusis babenis properent ΕΣ in lecum, 
ubi duplex commeantibus via in unam maxime ost, » 
transeant puelle , nec ego deridiculus fiam huicee hospiti, 
vi superatus ! 


Abi, ut jussi, ocius. Hunc autem ego, si irze Iindulgerem, 
qua dignus est, incolumem e manu mea nou dim:sissem : 


OIAUIOYZ EIH ΚΟΛΩΝΩΙι. 


νῦν δ᾽ οὕσπερ αὐτὸς τοὺς νόμους εἰσλθ᾽ ἔχων, 


τούτοισι xoüx ἄλλοισιν ἁρμοσθήσεται. 

Οὐ γάρ ποτ᾽ ἔξει τῆσδε τῆς χώρας, πρὶν ἂν 
γιο. χείνας ἐναργεῖς δεῦρό μοι στήσῃς ἄγων" 

ἐπεὶ δέδραχας οὔτ᾽ ἐμοῦ καταξίως 

οὔθ᾽ ὧν πέφυχας αὐτὸς οὔτε σῆς χθονὸς, 

ὅστις δίχαι᾽ ἀσχοῦσαν εἰσελθὼν πόλιν 

χἄνευ νόμου χραίνουσαν οὐδὲν, εἶτ᾽ ἀφεὶς 
e15 τὰ τῆσδε τῆς γῆς xópt ὧδ᾽ ἐπεσπεσὼν 

ἄγεις θ᾽ ἃ χρήζεις καὶ παρίστασαι βίᾳ. 

Καί μοι πόλιν χένανδρον ἢ δούλην τινὰ 

ἔδοξας εἶναι, κἄμ᾽ ἴσον τῷ μηδενί. 

Καίτοι σε O76al γ᾽ οὐχ ἐπαίδευσαν xaxóv: 
$30 οὗ γὰρ φιλοῦσιν ἄνδρας ἐχδίχους τρέφειν, 

οὐδ᾽ ἄν σ᾽ ἐπαινέσειαν, εἰ πυθοίατο 

συλῶντα τἀμὰ χαὶ τὰ τῶν θεῶν, βίᾳ 

ἄ ὧν ἀθλίων ἱχτήρια. 

Οὔκουν ἔγωγ᾽ ἂν σῆς ἐπεμδαίνων χθονὸς, 
925 οὐδ᾽ el τὰ πάντων εἶχον ἐνδικώτατα, 

ἄνευ γε τοῦ χραίνοντος, ὅστις ἦν, χθονὸς, 

οὔθ᾽ εἴλχον οὔτ᾽ ἂν ἦγον, ἀλλ᾽ ἠπιστάμην 

ξένον παρ᾽ ἀστοῖς ὡς διαιτᾶσθαι χρεών... 

Σὺ δ᾽ ἀξίαν οὖχ οὖσαν αἰσχύνεις πόλιν 
989 τὴν αὐτὸς αὗτοῦ καί σ᾽ 6 κληθύων χρόνος 


γέρονθ᾽ ὁμοῦ τίθησι καὶ τοῦ νοῦ xsvóv. --- - 


πον μὲν οὖν xal πρόσθεν, ἐννέπω δὲ νῦν, 
τὰς παῖδας ὡς τάχιστα δεῦρ᾽ ἄγειν τινὰ, 
εἰ μὴ μέτοιχος τῆσδε τῆς χώρας θέλεις 
955 εἶναι βίᾳ τε χοῦχ Éxdiv* xal ταῦτά σοι 
τῷ νῷ θ᾽ ὁμοίως χἀπὸ τῆς γλώσσης λέγω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὁρᾷς ἵν᾽ ἥχεις, ὦ ξέν᾽, ὡς ἀφ’ ὧν μὲν sl. 
φαίνει δίχαιος, δρῶν δ᾽ ἐφευρίσχει xaxd. 
KPEGN. 
᾿Εγὼ οὔτ᾽ ἄνανδρον τήνδε τὴν πόλιν λέγων, 
940 ὦ τέχνον Αἰγέως, οὔτ᾽ ἄδουλον, ὡς σὺ φὴς; 
τοὔργον τόδ᾽ ἐξέπραξα, γιγνώσχων δ᾽ ὅτι 
οὐδείς ποτ᾽ αὐτοὺς τῶν ἐμῶν ἂν ἐμπέσοι 
ζῆλος ξυναίμων, ὥστ᾽ ἐμοῦ τρέφειν βίᾳ. 
Ἤδη δ᾽ δθούνεχ᾽ ἄνδρα καὶ πατροχτόνον 
945 χἄναγνον οὐ δεξοίατ᾽, οὐδ᾽ ὅτῳ γάμοι 
ξυνόντες ηδρέθησαν ἀνόσιοι τέχνων. 
Τοιοῦτον αὐτοῖς Ἄρεος εὔδουλον πάγον 
ἐγὼ ξυνήδη χθόνιον ὄνθ᾽, ὃς οὐκ ἐδ 
τοιούσδ᾽ ἀλήτας τῇδ᾽ ὁμοῦ ναίειν πόλει" 
950 ᾧ πίστιν ἴσχων τήνδ᾽ ἐχειρούμην ἄγραν. 


Καὶ ταῦτ᾽ ἂν οὖκ ἔπρασσον, el μή μοι πιχρὰς 


αὐτῷ τ᾽ ἀρὰς ἠρᾶτο καὶ τὠμῷ γένει" 
ἀνθ᾽ ὧν πεπονθὼς ἠξίουν τάδ᾽ ἀντιδρᾶν. 
Θυμοῦ γὰρ οὐδὲν γῆράς ἐστιν ἄλλο πλὴν 
€55 θανεῖν’ θανόντων δ᾽ οὐδὲν ἄλγος ἅπτεται. 
Πρὸς ταῦτα πράξεις οἷον ἂν θέλης" ἐπεὶ 
ἐρημία με, κεὶ δίκαι᾽ ὅμως λέγω. 
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nunc autem quas ipse leges huc intulit , iisdem, non aliis 
tenebitur. 

Non enim unquam hac ex terra abibis, nisi prius illas 
hunc in locum restitueris palam mihi; 

quoniam nec me, nec iis quibus prognatus 68, nec patria 
tua dignum facinus aggressus es; quippe qui jura colentem 
ingressus civitatem , nihilque sine lege effectum reddentem , 
tamen neglecta publica legum auctoritate sic violenter ir- 
ruens abducis quicunque vis, tibique per vim subjicis. 


Et mihi urbem esse putasti vacuam viris, aut domino 
servientem alicui, et me hominem esse nihili. 

Quanquam te Theb» non docuerunt esse malum; non 
enim solent injustos viros educare : 

Dec te approbarent, si rescirent te meaque et divina spo- 
liare, vi abducentem miseros supplices. 


Haud equidem sane, tuam ingressus terram, ne si causam 
quidem haberem omnium justissimam, abstraherem ab- 
duceremve, absque regis, quisquis ille. esset, arbifrio; 
sed scirem quo se modo hoepes inter cives gerere oporteat. 


Tu vero tuam ipsius patriam, non nieritam , dedecoras ; 
et te multa dies senem simul reddit, et mente vacuum. 


Dixi quidem jam ante, nuncque iZerum dico, puellas ut 
quis huc reducat quam celerrime, nisi inquilinus hnjus loci 
esse per vim atque ingratiis tuis velis. Atque hzc tibi ex 
mente pariter et lingua dico. | 


| CHORUS.  .. 

Vides quo deveneris, hospes? Nam ὁ gente , justus ap- 

pares; mala autem patrasse depzehenderis. — . 
CREON. | 

Equidem neque viris vacuam, neque consilii expertem 
hanc civitatem dicens, ut tu rere, o nate /Egei, ista molitus 
sum; sed persuasus nullo tanto eos (Athenienses) accendi 
erga consanguineos meos studio, ut vel meis ingratiis eos 
alere velint. 

Noram praterea hominem parricidam et scelere pollutum 
ab iis receptum non iri, nec qui nuptias iniisse filius cum 
maíre nefarias compertus sit. 

Talem illis Areopagum indigenam esse noram, pruden- 
tia insignem, qui non sinit hujusmodi errones in hac urbe 
conversari. 

Quorum fiducia hanc predam capturus eram : nec sic 
tamen fecissem , nisi mihi ipsi, generique meo diras acerbas 
imprecatus esset : quapropter injuria lacessitus, hanc sequum 
censui rependere vicem. 

τῶ enim nulla preeter mortem senectus est; mortuos 
vero nullus attingit dolor. 


Proinde quodcunque libuerit facies, quandoquidem me 
4 9. 


382 OIAIBOYZ FIBI KOMINO-. 


syixp$e τέφηστ πρὸς δὲ τὰς τούξε:ς fea, 
χεὶ τυλεχόοΣ ém, ἐντιξζᾶν τει:ωσυκαι. 
ΟἾΔΙΠΙΟΥΣ. 
seo Ὦ zz, IXa évzSe;, vs» xxboLor εν Dux. 
πότερον aso τέξοντας, ἢ σευ. X5; 
Vox τῦνχς πὶ χαὶ rixas, καὶ Ξυπγορὰς 
Tu» O7» ξεῦχες Ξυύματις, ὃς 039 τέλας 
sm -ἰ, ἕν τι uxviseste ἐς τένις τύλπι͵ 
Urn χε αὑτὸν τ em ἂν £-va.£ía- 
&xz2-tz; ὅνειδος οὖδὲν ἀνθ᾽ ὅτ 
—xX7 εἰς £ayco» τοὺς ἐμοὺς S iazl-kww. 
"Exü ξέδαξον, εἴ τι ἀέσυατον xz 


92» γουσμοῖσιν cv ὥστε τὸς rxiase fuv», 


πῶς ἂν δειαίως vov ὀνειξάϊοες ónm, 
ἔς οὔτε ἡλάστας πω χενελέοις τατος, 
οὗ μητρὸς tige, ἀλλ᾽ ἀτέννετος τῆς MR 
E: 2 z; zwi, δώστηνας, ὡς ἐτὼ 

rs ἐς γᾶρας Dies πατρὶ καὶ xxcecev, 


pie πατῇ καὶ rim 


πῶς ἂν τό Y χον πρᾶγμ᾽ ἂν εἰχότως ὀέγοις; 


τ Er ὄνειδος ortas quei μοι. 
Ἀ}λ᾽ ἕν vio οὖν ἔξοιδα, σὲ μὲν ἐκόντ' ἐμὲ 
M κνην τε coca ἐοστομεῖν. ins δὲ 
ἄχων ἔνεκια, οϑέν καί Ὁ 4m cie. 
Ἀλλ᾽ οὗ γὰρ οὔτ᾽ ἐν cT ἀχούσικεσι χαχὸς 
γάμοισιν οὔϑ᾽ obe αἰὲν ἐμφέσεις c) um 
se φόνους κατρῴους ἔξονειδίζανν πταρῶς. 
“Ἐν γάρ μ᾽ ἄμεεναι μοῦνον ὧν ς᾽ ἀνιστορῶ. 
ΕΣ «τίς σε τὸν δίχαιον αὐτίχ᾽ ἐνῶζὲεε 
χτεῖνοι παραστὰς, πότερα πυνθάνοι᾽ ἂν, εἰ 
Ξατύ2 τ᾽ ὃ χαίνων, ἢ wx ἂν εὐθέως; 
oes Sonia μὲν, εἴπερ ry φιλεῖς, τὸν αἴτων 
ἂν, οὐδὲ τοὔνδοιον περιδλέσοις. 
Τοῦτο μέντοι καὐτὸς εἰσέδεν κακὰ, 
θεῖον ἐνύντων- οἷς ἐγὼ οὐδὲ ὺ οὐδὲ τὴν πατρὸς 
ψυχὴν ἂν οἷαι ζῶσαν ἀντετκεῖν ἐμοί. 
1e00 Σὺ δ᾽, εἶ γὰρ οὐ δίχαιος, ἄλλ᾽ ἅπαν χαλὸν 
λέγειν νομίζων, Prov ἄρρνγτόν τ᾽ ἔχος, 
ποιχυτ᾽ ὀνειδίζεις με τῶνδ᾽ ἐναντίον. 
Καί σοι τὸ Θησέως ὄνομα θωπεῦσαι χαλὴν, 
χαὶ τὰς ᾿Αθήνας, ὡς χατῴχηνται XS ABC 
vos χᾷϑ' G7 ἐπαινῶν 233 τοῦδ᾽ ἐκλανθάνει, 
δϑούνεχ᾽ εἶ τις T, θεοὺς ἐπίσταται 
τιμαῖς σεξίζειν, ἦδε 17,5 ὑπερφέρει, 
às! ἧς co χλέψας τὸν ἱκέτην γέροντ' ἐμὲ 
αὐτόν - ᾿ ἐγειροῦ τὰς χόρας τ i fe λαζων. 


916 Av ev “ἢ ÀJ) παῦε τὰς ὑεὰς £u 


GEDIPUS COLONEIS. 
sebtndo , tameiei justa dien , tcumem seddit. Sed facta, etsi 


δα. tale. copus desfdndus ., conabor seferre vicissim. 


GEUNEPUS. 

O mpademürr amndaz? irum peestindere puitas, mene 
serm, an fe μαννα δόδαν comsécus? qui mihi emdes et 
mapas, culamuibxéesgne ὕπο exprelrss ere, quas ego miser 
teh invilius - 

Dis enum ia visum exa , ias forie dudum generi nostro 
abquam eb comm. 
| Sam qued ad me ipsum alfinet , nullum mihi indagaveris 
| vil labem, cojos gratia hunc im me smesaque admiserim. 
| Nam dece me , sodes , τ quo erscuhi sespenso pomdictem 
. áud petri, peremptum ium ii a 6lzo, uo pese snibi hoc 
expreluss, qui nec ἃ patee tunc sadus , nec ἃ entre conce- 
ΞΞ 


Si vero infelicem me fausse quam constet, sicat constat, 
cmm patve conserau Eus , Cumque occulli, δὸς quee patra- 
rem mec in quem, scies ; qui anii arvile adeniesumm facinus 
pute vertas crumm? 

Ecquid vero nom te padet, perddie, madeis mem, que 
tma ferri serer, de magna cagerre me loqui? qua» quales 
farrint , max. dacam : rem enum sieuféo non premamn, qmm 
ὃ ad περᾶσαι hunc sermone provectus ais. 

Peperit enim me, peperit (bea quantum est aol?) igno- 
rem ignara: moterque eadem mes deinde libeses , amimet- 
ipsius probrum , peperüi malu. 

Yerum unum saliem boc muli constat, ὃς quidem altra 
seque et illam his urgere convicus : ego antem enm invitus 
dux, invilasque bac loquer. 

Sed me μα quidem im ampüus melus perhibebor, neque 
NS, quas mulu perpetuo ingeris acerbe ezprobrans , cadibes 
peternas. 

Usem enum muhi responde solum quad te intersega. 

Si quis te , jastum istum , sabile bic invadens perimere 
vellet, quareresme utrum paler is esset, qui te vallst ecci- 
dere , am vero statum ulciscereri? same existimo, si quidem 
vitam amis, maprobem akiscereri, πόας quid justem 


Talia profecto et ipse incidi ia mala, deis ducentibus; 
quibus pe patris quidesa animam , si viveset, contraria dé 
ctmram esse opamor. 

At tu, based eaim probus es, sed ommia dicta honesta 
putans , Gada intandaque , tala mihi coram bis exprebras. 


Ac tibi Tbesei nomen adalari decorum videtar, Athems 
( que, quam bene simt legibus temperatze. 
| Attamen, quam sic molta laadas, hoc fie fagit , urbes 
hanc, si qua alia deos movit hogoribes colere, ejus n 
palmam tenere ; 

πᾶς ta supplicem me senemque farto conaris ipsum ab 
᾿ ducere captivum , rapuü--que filiabus meis amfagere. 

Quorum ego nume gratia [τος deas imvocams rogo, αἱ 


OIAITIOYZ ETII ΚΟΛΩΝΩΙι. 


καλῶν ἰχνοῦμαι xai χατασχήπτω λιταῖς 

ἐλθεῖν ἀρωγοὺς ξυμμάχους θ᾽, ἵν᾽ ἐχμάθῃς 

οἵων ὑπ᾽ ἀνδρῶν ἧδε φρουρεῖται πόλις. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ὁ ξεῖνος, ὦναξ, χρηστός: αἱ δὲ συμφοραὶ 

1016 αὐτοῦ πανώλεις, ἄξιαι δ᾽ ἀμυναθεῖν. 

eHzEYZ. 

Ἅλις λόγων ὡς οἱ μὲν ἐξηρπασμένοι 

σπεύδουσιν, ἡμεῖς δ᾽ οἱ παθόντες ἕσταμεν. 


ΚΡΕΩΝ. 
Τί 57 ἀμχυρῷ φωτὶ προστάσσεις ποιεῖν : 
eHzEYS. .- 


Ὁδοῦ κατάρχειν τῆς ἐχεῖ, πομπὸν δέ με 
"020 χωρεῖν, ἵν᾽, εἰ μὲν ἐν τόποισι τοῖσδ᾽ ἔχεις 
τὰς παῖδας ἡμῶν, αὐτὸς ἐχδείξης ἐμοί" 
εἰ δ᾽ ἐγχρατεῖς φεύγουσιν, οὐδὲν δεῖ πονεῖν. 
Ἄλλοι γὰρ ol σπεύδοντες, obc οὐ μή ποτε 
γώρας φυγόντες 17,00 ἐπεύξωνται θεοῖς. 
1055 Ἀλλ᾽ ἐξυφηγοῦ" γνῶθι δ᾽ ὡς ἔχων ἔχει 
χαί σ᾽ εἷλε θηρῶνθ᾽ f, τύχη" τὰ γὰρ δόλῳ 
τῷ μὴ δυιαίῳ κτήματ᾽ οὐχὶ σώζεται. 
Κοὖχ ἄλλον ἕξεις ἐς τόδ᾽» ὡς ἔξοιδά σε 
οὐ ψιλὸν οὐδ᾽ ἄσχευον ἐς τοσήνδ᾽ ὕδριν 
1020 ἥχοντα τόλμης τῆς παρεστώσης τανῦν, 
ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτῳ σὺ πιστὸς ὧν ἔδρας τάδε. 
Ἃ δεῖ μ᾽ ἀθρῆσαι, μηδὲ τήνδε τὴν πόλιν 
ἑνὸς ποιῆσαι φωτὸς ἀσθενεστέραν. 
Νοεῖς τι τούτων, ἢ μάτην τανῦν τέ σοι 
1035 δοχεῖ λελέχθαι χὦτε ταῦτ᾽ perg avo; 
ΚΡΕΩΝ, 
Οὐδὲν σὺ μεμπτὸν ἐνθάδ᾽ ὧν ἐρεῖς ἐμοί’ 
οἴχοι δὲ χἠμεῖς εἰσόμεσθ᾽ ἃ χρὴ ποιεῖν. 
OHZEYZ. 
Χωρῶν ἀπείλει vov: σὺ δ᾽ ἡμῖν, Οἰδίπους, 
ἔχηλος αὐτοῦ μίμνε, πιστωθεὶς ὅτι, 
1040 ἦν μὴ θάνω ᾿γὼ πρόσθεν, οὐχὶ παύσομαι 
πρὶν ἄν σε τῶν σῶν χύριον στήσω τέχνων. 
OIAITIOYZ. 
"Ovato, Θησεῦ, τοῦ τε γενναίου χάριν 
χαὶ τῆς πρὸς ἡμᾶς ἐνδίχου προμηθίας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Et» ὅτι δαΐων 
ἀνδρῶν τάχ᾽ ἐπιστροφαὶ 
τὸν χαλχοθόαν "Aon 
αἱξουσιν, ἣ πρὸς Πυθίαις, 
ἢ λαμπάσιν ἀχταῖς, 
οὗ πότνιαι σεμνὰ τιθηνοῦνται τέλη 
θνατοῖσιν, ὧν xal χρυσέα 
χλὴς ἐπὶ γλώσσα βέῤφαχε προσπόλων Εὐμολπιδᾶν" 
ἔνθ᾽ οἵμαι τὸν ἐγρεμάχαν 
Θησέα καὶ τὰς διστόλους 
ἀδμῆτας ἀδελφὰς 
αὐταρχεῖ τάχ᾽ ἐμμίξειν Box 
τούσδ᾽ ἀνὰ χώρους: 


Στρ. α΄. 
1045 


1050 


3056 


OEDIPUS COLONEUS. ta 


precibus supplico, ut adsint mihi auxiliatiices et socim, 
quo discas qualibus a viris hiec custoditur urbs. 


CHORUS. 
Bonus est hic hospes, o rex; scd exitiosae ei sunt cala- 
mitates eeque vindice digna. 
THESEUS. 
Verborum satis est : nam illi quidem raptores properant : 
nos vero , qui injuria affecti sumus, hic stamus. 
CBEON. 
. Quid, quiso, tenui homini, ut faciat, imperas? 
THESRUS. 
Ut illuc viam preemonstres comesque ipse eam, ut, sicubi 
in his jocis virgines nostras detines, ipse mihi eas exhi-' 
beas : si vero aufugerunt raptores, non est quod laboremus : 


alii eniin eos persequuntur, quos quod effugerint et ex 
his finibus evaserint non metuendum est ne diis gratias 


agant. 
Sed hinc preei : scito vero te teneri dum tenes, capien- 
doque captum esse a fortuna : 

dolo enim malo acquisita stabilis non manent. 


Nec habebis ad id alium (quo adjutore has puellas 
in potesiale (ua relineas) : quippe te nec viris nec armis 
destitutum ad eum audacie , qualis tibi nunc subest, fastum 


evectum esse probe intelligo; sed presidium est aliquod 
cui tu fidens hac patrasti. ' P T. 


Hoc vero dispicere me oportet, nec committere, ut hec 
civitas uni succumbat viro. 
os P rea ru τς; 

CREON. 

Nihil hic mihi dices , quod refellam : domi vero et nos 

sciemus quid facto opus sit. 
THESEUS. 

Procede modo, et minare quantumvis. Tu vero nobis, 
CEdipe , quietus hic mane, et confide, me, nisi prius mo- 
riar, non desiturum , priusquam tuarum te compotem filia- 
rum fecero. 

OEDIPUS. 

Bene sit tibi, Theseu, quum ob animum generosuni, tum 

ob hanc nostri providam eamque justam curam. 
CHORUS. 

Utinam illic adessem, ubi infestorum virorum acies 
(ag mina in se invicem obversa) mox ferristrepum Martem 
miscebunt, vel ad Apollinea loca, vel ad illa lampadibus 
fulgentia littora (Eleusinia), | 


ubi venerandz dece (Ceres et Proserpina) verenda initia 
curant mortalibus, quorum linguam coercet aurca antistitum 
Eumolpidarum clavis : 


ibi praelia cientem Theseum geminasque innupfas soroias 
mox puto pugna idonea (copiis ad vindicandas pueliai 
sufficientibus) esse congressuros lis in regionibos : 


^I FEE End". 
Tem. z. 
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ΟΙΔΙΠΟΩΥ͂Σ. 
ΠΩ͂ τῶ; τ γές, πῶς tiras; 
ΑΨΤΥΙ͂ΤΟΝΗ. 
ὯὮ πἔτερ πάτερ, 


"9 cie, Xo ἡμῶν rA moro ἔρυσν» £525 ἰδεῖν 
dr , n ἡμᾶς Dr πρυσκέμγψγαντά σα; 
014171012. 
[a soror, 7, rÁQe TT; 
ANTITOSBE., 
AUe γὰρ χέρες 
(πέος ἴσων» γύπάτων, τ ἡπχόνων. 
ΟἸΔΙΠΟΩΥΣ. 


BHoob^, ὦ παῖ, πατρὶ, καὶ τὸ ανδαμὰ 
"Ὁ ἔλπυσθὲν ἥξειν σῶμα βαστάσαι ζότε. 

ANTITOXHB, 

Áltts ἃ τεύξει σὺν πόθῳ γὰρ f, php. 
OJAITIOYZ, 

Ποῦ Una, ποῦ 'στον, 
ANTITONH. 

AU ἐμοῦ πελάζομεν. 


Σαῦ. 


GQUESPTS CHESPENS. 
m lena xLoucnmum mrIR σαν 3xáum CER em 


gEMES MINRULONENE m€ Iur usccmMim ÍÓnpandébus ἐπ. 


EL mri DRE. 


Camur Cou Tasnrhdüs amdm use, umb 
ume Tamam τόν. 

Came A—- ex ὅπαπαι eder emkE. ammi vess red 
m iíemmda ἱπεπαπάδαα : ε. dirurs eums"oepn- 


Banner gaumt. δὲ σππαιδατ 

Quum nmmgék mu anmms mex munde cw mah 
mmm 

Vans mm fm panda. 

Cien. κυρᾶδι extrisulh ens. enlumiba, ex atfenin πᾶν 
s pagus sump comduplbs- enda mm shihme 
itis" 

O émrem mz amumm, qu umma mum βαρῶν des 
bhsjpes terze παεϑυδνα, πὲ tzumgliakk mius expadiitasam 


hmc enubrumf£ peuliz diüchr Cwumé mun. iuge, 


wenrzamda vigo. Pallas Yanaren. 
Ser sum veamfuce igaliarm, umque mers 


sutustem crieripesies cereus ammnder enge , geminam epe. 
ferventes πὲ adsint buic πεὶς e£ civilium. 


O vage baspes , specnluteunrm me band dizus ὅδιο ange- 


πήπϑα rerum adductas. 


GBPCS. 
Uli, ubi ^ quil am? qual ἄτι" 
ASTIGOSE. 
O pater, pater, quis deorum ji. e. ufinam aliquis dro. 
QGEDIPUS. 
O fia , aane adestis ? 
ANTIGOXE. 
Quippe manes hae nos Thesei servarunt , &dorumque co 
mitem. 
GEDIPUS. 
Accedite , o filia, ad patrem , et mühi vestra, quae Βεαὶ:- 
quam reditura speraveram , corpora daie contrectaada. 
ANTIGONE. 


quu Pe quae consequéris; junc(a enim cum desiderio ἢ“ 
est. 


GE DIPUS. 
Ubi , qua-so , ubi estis? 
ANTIGONE. 
F.n una amba accedimus. 


OIAIHOYZ ἘΠῚ ΚΟΛΩΝΩΙι. 


OIAITIOYZ. 
Ὧ φίλτατ᾽ ἔρνη. 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
Τῷ τεχόντι πᾶν φίλον. 
OIAITIOYZ. 
Ὥ σχἥπτρα φωτός. 
ANTITONH. 
Δυσμόρου γε δύσμορα. 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 
1110 Γἔχω τὰ φίλτατ᾽, οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἂν πανάθλιος 
θανὼν ἂν εἴην σφῷν παρεστώσαιν ἐμοί. 
Ἐρείσατ᾽, ὦ παῖ, πλευρὸν ἀμφιδέξιον 
ἐμφύντε τῷ φύσαντι, κἀναπαύσατον 


τοῦ πρόσθ᾽ ἐρήμου τοῦδε δυστήνου πλάνου. 


1π| Καί μοι τὰ πραχθέντ᾽ εἴπαθ᾽ ὡς βράχιστ᾽, ἐπεὶ 


ταῖς τηλικαῖσδε σμιχρὸς ἐξαρχεῖ λόγος. 
ANTITONH. 


“Ὅδ᾽ ἔσθ᾽ 6 σώσας" τοῦδε χρὴ χλύειν, πάτερ,. 
καὶ σοί τε τοὔῤγον τοῦτ᾽ ἐμοί τ᾽ ἔσται βραχύ. 


ΟἸΔΊΠΟΥΣ. ᾿ 
Ὦ ξεῖνε, μὴ θαύμαζε, πρὸς τὸ λιπαρὲς 
[120 τέκν᾽ el φανέντ᾽ ἄελπτα μηχύνω λόγον. 
᾿Επίσταμαι γὰρ τήνδε τὴν ἐς τάσδε μοι 
τέρψιν παρ᾽ ἄλλου μηδενὸς πεφασμένην. 
Σὺ γάρ νιν ἐξέσωσας,, οὐχ ἄλλος βροτῶν. 
.. Kot σοὶ θεοὶ πόροιεν ὡς ἐγὼ θέλω, 
1126 αὐτῷ τε xal γῇ τῇδ᾽" ἐπεὶ τό γ᾽ εὐσεδὲς 
μόνοις παρ᾽ ὑμῖν “ηὗρον ἀνθρώπων ἐγὼ 
xal τοὐπιειχὲς xal τὸ μὴ ψευδοστομεῖν. — 
Εἰδὼς δ᾽ ἀμύνω τοῖσδε τοῖς λόγοις τάδε. 
"Ego γὰρ ἄχω διὰ σὲ xoüx ἄλλον βροτῶν. 
1120 Καί μοι χέρ᾽, ὥναξ, δεξιὰν ὄρεξον, ὡς 
ψαύσω φιλήσω τ᾽, εἰ θέμις, τὸ σὸν κάρα. 
Καίτοι τί φωνῶ; πῶς σ᾽ ἂν ἄθλιος γεγὼς 
θιγεῖν θελήσαιμ᾽ ἀνδρὸς, ᾧ τίς οὐχ ἔνι 
χηλὶς χαχῶν ξύνοιχος:; οὖχ ἔγωγέ σε, 
(135 οὐδ᾽ οὖν ἐάσω. Τοῖς γὰρ ἐμπείροις βροτῶν 
μόνοις οἷόν τε συνταλαιπωρεῖν τάδε. 
Σὺ δ᾽ αὐτόθεν μοι χαῖρε χαὶ τὰ λοιπά μου 
μέλου δικαίως, ὥσπερ ἐς τόδ᾽ ἡμέρας. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Οὔτ᾽ εἴ τι μῆχος τῶν “λόγων ἔθου πλέον, 
1140 τέχνοισι τερφθεὶς τοῖσδε, θαυμάσας ἔχω, 
οὐδ᾽ εἰ πρὸ τοὐμοῦ προὔλαδες τὰ τῶνδ᾽ ἔπη. 
Βάρος γὰρ ἡμᾶς οὐδὲν ἐχ τούτων ἔχει. 
Οὐ γὰρ λόγοισι τὸν βίον σπουδάζομεν 


λαμπρὸν ποιεῖσθαι μᾶλλον ἣ τοῖς δρωμένοις. : 


1145 Δείχνυμι δ᾽, Ὧν γὰρ ὥμοσ᾽ οὐχ ἐψευσάμην 
οὐδέν σε, πρέσδυ. Τάσδε γὰρ πάρειμ᾽ ἄγων 
ζώσας, ἀχραιφνεῖς τῶν χατηπειλημένων. 


Χὥπως μὲν ἁγὼν ἡρέθη τί δεῖ μάτην 


T , , 
χομπεῖν, & γ᾽ εἴσει χαὐτὸς ἐχ ταύταιν ξυνών; 


[100 λόγος δ᾽ ὃς ἐμπέπτωχεν ἀρτίως ἐμοὶ 
στείχοντι δεῦρο, συμδαλοῦ γνώμην, ἐπεὶ 
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OEDIPUS. 
O carissima germina ! 


ANTIGONE. 
Genitori omne quod genuit carum. 


OEDIPUS. 
O fulcra viri! 


ANTIGONE. 
Infelicis sane infelicia ! 
OEDIPUS. 
Quae mihi sunt carissima teneo; neque adhuc omnium 
ero miserrimus , si moriar, vobis adsistentibus mihi. 
Applicamínor mihi, o filia, utrumque ad latus, inhas- 
rentes genitori , finemque imponite solitarize et miserte huie 
preeteritee vagationi : 
et mihi quas gesfa sunt narrate paucissimis, nam id 
s&etatis puellis brevis sermo sufficit. 
ANTIGONE. 
Hic est qui servavit : hunc audire oportet, pater; et sic 
libi mihique brevis erit hzec oratio. 
OEDIPUS. 
O hospes, ne mirere quod liberis meis insperato redditi 
effuso animo próduco sermonem. 
Hoc enim ex illis gaudium a nemine alio ortum mihi esse 
cio; iu enim eas servasti nec quisquam alius mortalium. 


Proinde tibi dii dent sicut ego cupio, bona, ipsique et 
huie civitati; quandoquidem apud vos homipum solos 
pietatem inveni, et aoquitatem, verbaque fallere nescia. ) 


Hsec autem expertus hisce sermonibus rependo : habeo 
enim , qua habeo , per te, nec quenquam alium mortalium, 
Et mihi manum, o rex , porrige dextram, ut tangam , exo- 
sculerque, si fas , tuum caput. 

Quanquam quid dico? quomodo, qui sim impurus ego, 
attingere postulem virum, quippe cui (ihi) quee non inhseret 
flagitii macula ὃ 

Non equidem te attingam, neque μέ atlingas me permit- 
tam quidem. 

Soli enim mortalium, quos usus edocuit, harum seru- 


mnarum partem capere valent. Tu vero istinc mihi salve, 
et in posterum mei curam gerito juste, sicut usque ad hanc 
diem. 
THESEUS. 
Neque si longiori usus e$ sermone, gavieus hisce fwis 


filiabus, demiror, neque si meo harum pr:etulisti sermonem; 
nibil enim horum nos moleste habet. 


Non enim sermonibus studemus vitam illustrare magis 
quam factis. 

Idque re ipsa ostendo. Quse enim juratus sum , in his 
nihil te fefelli , senex. 

Quippe has tibi adduco viventes a periculisque inten- 
tatis incolumes. 

At hoccertamen, quomodo ad felicem eventum perductum 
sit, quorsum attinet jactabundum me narrare , quee quidem 
etiam ipse ex his, quibuscum versaris, rescies? Sed qui 
mibi rumor huc venienti modo ad aures accidit, ad eum 
animum adjicias , 


30 OIAIIOYZ ἘΠῚ KOAQNO:. 
σμιχρὸς μὲν εἰπεῖν, ἄξιος ἐὲ θχυμάσαι. 
Πρῶτα δ᾽ ἐτίζειν οὐδὲν ἄνθρωσξον χρεων. 

ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Τί 2 ἔστι, τέχνον Αἰγέως; δίδασχέ με, 
1πὸ ὡς μὴ εἰδότ᾽ αὐτὸν μνδὲν ὧν σὺ πυνθάνει. 
OHZEYI. 
dPzct» τιν᾽ fui» £222, σοὶ μὲν ἕμπολιν 
oix ὄντα, συγγενῖ, δὲ, προσξεσόντα πως 
βωμῷ καθῆσθαι τῷ Ποσειδῶνος, παρ᾿ ὦ 
ϑύων ἔχυρον, δνί,᾿ ὡρμώμην ἐγώ, 


ΟΙΑΙΠΟΥ͂Σ. 
1160 Ποδαπόν; τί προσχρύζοντα τῷ θαχήματι; 
OHZETYZ. 


Ox οἶδα z23,» ἕν. X53 o, ὡς λέγουσί μοι 
βραχύν τιν᾽ αἰτεῖ μῦθον οὐχ ὄγχου πλέων. 


ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ, 
Ποῖόν τιν᾽; οὗ γὰρ £2' ἔδρα σμιχροῦ λόγου. 
ΘΗΣΕΥΣ. 
Σοὶ qaot» αὐτὸν ἐς λόγους ἐλθεῖν μολόντ᾽ 
$16& αἰτεῖν ἀπελθεῖν τ᾽ ἀσφαλῶς τῆς δεῦρ᾽ ὁδοῦ. 
OIAITIOYZ. 
Τίς δῆτ᾽ ἂν εἴη, τήνδ᾽ 6 προσθαχῶν ἕδραν; 
ΘΗΣΕΥΣ. 
Ὅρα xa*' Ἄργος εἴ τις ὑμῖν ἐγγενὴς 
ἔσθ᾽, ὅστις ἄν aoo τοῦτο προσχρήζοι τυχεῖν. 
OIAITIOYZ. 
Ὦ eere, σχὲς οὗπερ εἶ. 
ΘΗΣΕΥΣ. 
Τί δ᾽ ἔστι σοι: 
OIAITIOYZ. 
1r» Μή μου Ber. 
OHZEYZ. 
Πράγματος ποίου; λέγε. 
OIAIIIOTZ. 
ἜἜξοιξ᾽ ἀχούων τῶνξ᾽ & ἐσθ᾽ 5 προστάτης. 
OHZEYZ. 
Καὶ τίς ποτ᾽ ἐστὶν, ἕν γ᾽ ἐγὼ ψέξαιυί τι: 
ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Παῖς οὔμὸς, ὥναξ, στυγνὸς, οὗ λόγων dà 
ἄλγιστ᾽ ἂν ἀνδρῶν ἐξχνασχοίμην χλύων. 
ΘΗΣΕΥΣ. 


1175 Τί δ᾽; οὐκ ἀχούειν ἔστι, xal μὴ δρᾶν ἃ μὴ 
χρήζεις;, τί σοι τοῦτ᾽ ἐστὶ λυπνρὸν χλύειν; 
ΟἸΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἔχϑιστον, ὦναξ, φθέγμα τοῦθ᾽ ἥχει πατρὶ 
xai μή μ᾽ ἀνάγχη προσθάλῃης τάδ᾽ εἰχαθεῖν. 
OHZETYZ. 
7200 sl τὸ ϑάκημ᾽ ἐξαναγχάζει, σχόπει 
1180 μή σοι πρόνοι ἦ τοῦ θεοῦ φυλαχτέα. 
ANTITONH. 
Πάτερ, πιθοῦ μοι, χεὶ νέα παραινέσω. 
Τὸν ἄνδρ᾽ ἔασον τόνδε τῇ θ᾽ αὑτοῦ φρενὶ 
xp παρασ εἴν τῷ θεῷ θ᾽ ἃ βούλεται" 


καὶ νῶν ὕπειχε τὸν χασίγνητον μολεῖν. 


OEDIPUS COLONEUS. 


Rem vero pallam neghgrre hominem decet. 
GEDIPUS. 

Quid rei est, ΔΕ £gri? dece mo, ut qui sciam coram 

nibil , quae &n andivisti. 
TNESEUS. 

Ajent virum quendam, haad quidem cjusdem tecum 
consortem divitatis, cognatum vero, supplicem nobis ad 
aram Neptuni, ad quam sacra facicbem, nescio quo de causa 
consedisse , dum aberam eg. 

OEDIPUS. 
Cojstem esse aiunt, quidve petentem hac supplicatione ? 
THESEUS. 
Haud scio, nisi unum : a ie. enim, ut norrant mibi, exi- 
gaam expetit rem nec plenam negotii. 
OEDIPUS. 
Quodnam? hand cnim parvi hec sessio (est faciendo). 
TEESEUS. 
Illum postelare aiunt, ui sibi liceet ad colloquendum 
te convenire, tum tuio hinc, qua venerat via, abire. 
OEDIPUS. 
Quisnam cesso possit , qui sic supplex sedet? 
THESEUS. 
Vide, wem Argis quis vebis cognatus sit, qut hec a t» 
velit consequi. 
OEDIPUS. 
O carissime , siste ubi es orationis. 
THESEUS. 
Quid vero est tibi? 


QEDIPUS. 
Ne me obesecra. 


THESEUS. 
Quanam super re? dicas. 


OEDTPUS. 
Sat scio, ab his (filiabus meis) certior facias quis hit 
sit supplex. 


THESEUS. 
Et quis tandem est, : v" 
QE qi ; quem quidem ego reprebendere 
OEDTPUS. 


Filius meus, o rex, odium, cojus ego sermenes eumium 
maximo cum lore sustineam audiens hominum. 


THESEUS. 
Quid vero? non tibi audire licet, quisque nolis, noa f» 
cere? quid boc , audire, tibi molestum est? 
OEDIPUS. 
Jnvissima, o rex , vox illa patri accidit, et ne mihi necee- 
sitatem imponas bzec fibi concedendi. 
THESEUS. 
Sed id si flagitat supplicatio (supplex ad aras sedentis 
habitus), vide an non dei religio tibi servanda sit. 
ANTIGONA. 
Pater, obtempera mihi , tametsi adolescentula te monec. 


Virum hunc sine suo ipsius animo obsequi, et dco, sicet 
cupit ; et nobis concede, ut frater veniat. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ ἘΠῚ ΚΟΛΩΝΩΙι. 


gis5 (À γάρ σε, θάρσει, πρὸς βίαν παρασπάσει 
γνώμης, ἃ μή σοι ξυμφέροντῃ λέξεται. 
Λόγων δ᾽ ἀχοῦσαι τίς βλάδη; τά τοι χαχῶς 
ηρημέν᾽ ἔργα τῷ λόγῳ μηνύεται, 

ἼἜφυσας αὐτόν" ὥστε μηδὲ δρῶντά σε 

[100 τὰ τῶν καχίστων δυσσεδέστατ᾽, ὦ πάτερ, 
θέμις σέ γ᾽ εἶναι χεῖνον ἀντιδρᾶν χαχῶς, 
Ἀλλ ἔασον. Εἰσὶ χἀτέροις γοναὶ xaxal 
καὶ θυμὸς ὀξὺς, ἀλλὰ νουθετούμενοι 
φίλων ἐπῳδαῖς ἐξεπάδονται φύσιν. 

1195 Σὺ δ᾽ εἰς ἐκεῖνα, μὴ τὰ νῦν, ἀποσχόπει 
πατρῷα xal μητρῷα πήμαθ᾽ ἅπαθες, 

x&v χεῖνα λεύσσης, οἶδ᾽ ἐγὼ, γνώσει χαχοῦ 
θυμοῦ τελευτὴν ὡς χαχὴ προσγίγνεται. 
"ἔχεις γὰρ οὐχὶ βαιὰ τἀνθυμήματα, 

1300 τῶν σῶν ἀδέρχτων ὀμμάτων τητώμενος. 
Ἀλλ᾽ ἡμὶν de. Λιπαρεῖν γὰρ οὗ χαλὸν 
δίχαια προσχρήζουσιν, οὐδ᾽ αὐτὸν μὲν εὖ 
πάσχειν, παθόντα δ᾽ οὖχ ἐπίστασθαι τίνειν. 

OIAIIIOYZ. 
Téxvov, βαρεῖαν ἡδονὴν νιχᾶτέ με 

1205 λέγοντες" ἔστω δ᾽ οὖν ὅπως ὑμῖν φίλον. 
Μόνον, ξέν᾽", εἴπερ » χεῖνος ὧδ᾽ ἐλεύσεται, 
μηδεὶς χρατείτω τῆς ἐμῆς ψυχῆς ποτέ. 

OHzZEYZ. 
Amat τὰ τοιαῦτ᾽, οὐχὶ δὶς χρήζω χλύειν, 
M | πρέσδυ. Κομπεῖν δ᾽ οὐχὶ βούλομαι" σὺ δ᾽ ὧν 

1510 σῶς ἴσθ᾽, ἐάν περ xdu£ τις σώζη θεῶν. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ὅστις τοῦ πλέονος μέρους 

χρήζει τοῦ μετρίου παρεὶς 

ζώειν, σχαιοσύναν φυλάσσων 

ἐν ἐμοὶ χατάδηλος ἔσται, 

᾿Επεὶ πολλὰ μὲν αἵ μαχραὶ 

Ἁμέραι κατέθεντο δὴ 

λύπας ἐγγυτέρω, τὰ τέρ-- 

ποντα δ᾽ οὖχ ἂν ἴδοις ὅπου, 

ὅταν τις ἐς πλέον πέσῃ 

1230 τοῦ θέλοντος 6 δ᾽ ἐπίκουρος ἰσοτέλεστος, 

"Αϊδος ὅτε Μοῖρ᾽ ἀνυμέναιος 

ἄλυρος ἄχορος ἀναπέφηνε, 

θάνατος ἐς τελευτάν. 

Μὴ φῦναι τὸν ἅπαντα νι- 

χᾷ λόγον" τὸ δ᾽, ἐπεὶ φανῇ, 

βῆναι χεῖθεν ὅθεν περ ἥχει 

πολὺ «δεύτερον ἁ ὡς τάχιστα. 

Ὡς εὖτ᾽ ἂν τὸ νέον παρῇ 

χούφας ἀφροσύνας φέρον, 

τίς πλάγχθη πολύμοχθος ἔ- 

ἴω; τίς οὐ χαμάτων ἔνι; 

φόνοι, στάσεις, ἔρις, μάχαι, 

1235 χαὶ φθόνος" τό τε χατάμεμπτον ἐπιλέλογχε 

πύματον ἀκρατὲς ἀπροσόμιλον 
γῆρας ἄφιλον, ἵνα πρόπαντα 


Στρ. 


1315 


1225 Ἄντιστρ. 


1230 


OEDIPUS COLONEUS. 13? 


Non enim te, confide, invitum a sententia absterrebuut , 
quae tibi non commoda dicentur. 

Verba autem audiisse, quid nocueril? sane consilia mais 
cum dolo inventa verbis produntur. 

Genuisti illum : quare , ne si pessimorum impiissimn qui- 
dem contra te factitat , o pater, tibi fas est mala rependere. 


Sed missum fac eum. Sunt et aliis mali liberi, et ira 
acris; sed amicorum blandis alloquiis moniti, mulcentue 
animum. 

Tu vero nunc mala illa, non przesentia , respectes a patre 
matreque fibi exorta, quie passus es ; quse si contempleris, 
cognosces , 8at scio, quam malus sit male iree exitus. - 


Habes enim hujus rel haud leve argumentum, orbatus 
tuis , qui jam non vident, oculis. 

Verum nobis cede : non enim diu decet obsecrare,, qui 
Justa petunt, neque ipsum te par est beneficium accepisse , 
acceptum vero nescire rependere. 

OEDIPUS, 

Nafa , grave gaudium a me expugnatis dicendo : sit igitur, 
ut vobis placet. 

Tantum, hospes, si quidem ille huc venerit, ne quis me 

invitum cogat. 
THESEUS. 

Heec semel , non bis audire volo, o senex. Nec libet glo- 
riari ; tu tamen salvum te scito, dum me deus quis servet. 


CHORUS. 
Qui majorem partem expetit , negligens vivere modicam 
expetens , ille sinistri esse ingenii, me judice , censebitur : 


Quandoquidem multa jam longior vita propius dolorem 
reponit (senectus plus habet dolorum quam volu- 
ptatum), leta vero ubi sint vix videas, si quis in id, quod 
in cupiendo nimium est, incidit (sí quis modum in cu- 
piendo excedit) ; sed communis omnibus adjutrix ( vite 
malis medelam afferens), quum Orci Parca sine hymenseis, 
sine lyra, sine choreis apparet, mors est, ultima rerum. 


Natum non esse, sortes vincit alias omnes : longe autem 
proxima est , ubi quis in lucem editus fuerit, eode redire, 
unde venit, quam ocissime. 


Nam quum juventas adest stultas levitates afferens, 
quc zrumnosa ab illa (juventute) aliena est, qure non inesi 
(illi) molestia ἢ 


c:edes , seditiones , lites, pugnae, et invidia : tandem sa- 
pervenit , odiosa, viribus defecta , morosa senectus, auicis 
orba, 


ΟἸΔΗΙΟΥ͂Σ EE ποιοῖτο. 
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OIAITIOYZ ἘΠῚ KOAQNQ:. 


᾿ ἀρωγὸν, ἔνθεν μ᾽ ὧδ᾽ ἀνέστησεν μολεῖν 
ὃ τῆσδε τῆς γῆς xolpavoc, διδοὺς ἐμοὶ 
λέξαι τ᾽ ἀχοῦσαί τ᾽ ἀσφαλεῖ ξὺν ἐξόδῳ. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἀφ᾽ ὑμῶν, ὦ ξένοι, βουλήσομαι 
1299 xo ταῖνδ᾽ ἀδελφαῖν xal πατρὸς χυρεῖν ἐμοί. 
Ἃ δ᾽ ἦλθον ἤδη σοι θέλω λέξαι, Tcp. 
Γῆς x πατρῴας ἐξελήλαμαι φυγὰς, 
τοῖς σοῖς πανάρχοις οὔνεχ᾽ ἐνθαχεῖν θρόνοις 
γονῇ πεφυχὼς ἠξίουν γεραιτέρα᾽͵ ὁ 
1295 ἀνθ᾽ ὧν μ᾽ Ἐτεοχλῇς, ὧν φύσει νεώτερος, 
Ὡς ἐξέωσεν, οὔτε νικήσας λόγῳ | 
οὔτ᾽ sl ἔλεγχον χειρὸς οὐδ᾽ ἔργου μολὼν, 
πόλιν δὲ πείσας. Ὧν ἐγὼ μάλιστα μὲν 
τὴν σὴν ᾿Ἐρινὸν αἰτίαν εἶναι λέγω" 
1300 ἔπειτα χἀπὸ μάντεων ταύτη χλύων. 
Ἐπεὶ γὰρ ἦλθον "Apyoc ἐς τὸ Δωριχὸν, 
λαδὼν Ἄδραστον πενθερὸν, ξυνωμότας 
ἔστησ᾽ ἐμαυτῷ γῆς ὅσοιπερ Ἀπίας 
πρῶτοι χαλοῦνται xal τετίμηνται δόρει, 
1306 ὅπως τὸν ἑπτάλογχον ἐς Θήδας στόλον 
ξὺν τοῖσδ᾽ ἀγείρας 3) θάνοιμι πανδίχως, 
3| τοὺς τάδ᾽ ἐχπράξαντας ἐχθάλοιμι γῆς. 
Εἶεν. Τί δῆτα νῦν ἀφιγμένος χυρῶ; 
σοὶ προστροπαίους, ὦ πάτερ, λιτὰς ἔχων, 
1310 αὐτός τ᾽ ἐμαυτοῦ ξυμμάχων τε τῶν ἐμῶν, 
οἵ νῦν ξὺν ἑπτὰ τάξεσι ξὺν ἑπτά τε 
λόγχαις τὸ Θήδης πεδίον ἀμφεστᾶσι πᾶν" 
οἷος δορυσσοῦς Ἀμφιάρεως, τὰ πρῶτα μὲν 
δόρει χρατύνων, πρῶτα δ᾽ οἰωνῶν ὁδοῖς" 
1316 6 δεύτερος δ᾽ Αἰτωλὸς Οἰνέως τόχος 
Τυδεύς" τρίτος δ᾽ ᾿Ετέοχλος, ᾿Αργεῖος γεγώς" 
τέταρτον Ἱππομέδοντ᾽ ἀπέστειλεν πατὴρ 
Ταλαός" 6 πέμπτος δ᾽ εὔχεται χατασχαφῇ 
Καπανεὺς τὸ Θήδης ἄστυ δηώσειν πυρί" 
1320 ἕχτος δὲ Παρθενοπαῖος ᾿Αρχὰς ὄρνυται, 
ἐπώνυμος τῆς πρόσθεν ἀδμήτης χρόνῳ 
μητρὸς λοχευθεὶς, πιστὸς Ἀταλάντης γόνος " 
ἐγὼ δὲ σὸς, xsl μὴ σὸς, ἀλλὰ τοῦ χαχοῦ 
πότμου φυτευθεὶς, σός γέ τοι χαλούμενος, 
1325 ἄγω τὸν Ἄργους ἄφοδον ἐς Θήδας στρατόν. 
Ot σ᾽ ἀντὶ παίδων τῶνδε xal ψυχῆς, πάτερ, 
ἱκετεύομεν ξύμπαντες ἐξαιτούμενοι 
μῆνιν βαρεῖαν εἰκαθεῖν ὁρμωμένῳ 
τῷδ᾽ ἀνδρὶ τοὐμοῦ πρὸς χασιγνήτου τίσιν, 
1230 ὅς μ᾽ ἐξέωσε χἀπεσύλησεν πάτρας. 
Εἰ γάρ τι πιστόν ἐστιν ἐκ χρηστηρίων, 


οἷς ἂν σὺ προσθῇ, τοῖσδ᾽ ἔφασχ᾽ εἶναι χράτος. 


Πρός νύν σε χρηνῶν, πρὸς θεῶν ὁμογνίων, 
αἰτῶ πιθέσθαι xal παρειχαθεῖν, ἐπεὶ 

1335 πτωχοὶ μὲν ἡμεῖς xal ξένοι, ξένος δὲ σύ " 
ἄλλους δὲ θωπεύοντες οἰχοῦμεν σύ τε 
χἀγὼ, τὸν αὐτὸν δαίμον᾽ ἐξειληχότες. 
Ὁ δ᾽ ἐν δόμοις τύραννος, ὦ τάλας ἐγὼ, 
χοινῇ καθ᾽ ἡμῶν ἐγγελῶν ἁδρύνεται" 
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cujus ex ara me huc venire excitavit hujus terrae rex, a quo 
data mihi venia dicendique et audiendi tuto cum com- 
meatu : 

hzecque ut 8 vobis, hospites, mibi contingant, et ab hisce 
sororibus, patreque, impense cupio. 

Cujus autem gratia venerim, jam tibi volo dicere, pater. 

Patrio e solo expulsus sum in exailium » quia regio in tuo 
throno sedere volui pro meo jure, ut qui nata sim major 


Quapropter me natu minor Eteocles ex urbe pepulit, non 
ut qui rationum momentis vicerit , nec qui se manu factisve 
meliorem arguerit, sed persuasis civibus. Quorum equidem 
causam in Erinnyn maxime confero tuam, quum idem 
etiam a vatibus acceperim. 


Postquam enim veni Argos ad Doricum (Peloponnesios), 
Adrastum adeptus socerum, conjuratos socios adjunxi mihi, 
terree quicunque Apisze príncipes cluent, florentque bellica 
laude, ut, septemgerino exercitu contra Thebas cum his 
coacto, vel recte et ordine moriar, vel horum auctores 
malorum e terra ejiciam. Sed hactenus ista. 


Cur tandem huc me contuli? Dicam. Tibi supplices, o 
pater, preces admoturus,, mel ípsius causa, sociorumque 
meorum; qui septem numero totidem nunc agminibus ur- 
bem Thebanam totam obsidione cingunt : 


qualis bellicosus Amphíaraus , armis qui primas obtinet , 
primasque augurandi arte : 

secundus JEtolus est CEnel filius Tydeus : tertius Eteo- 
clus Argivo cretus patre : 

quartum Hippomedonta misit pater Talaus : quintus Ca- 
paneus gloriatur suffossam ''hebarum urbem igne se vasta- 
turum, ita ut. ne ruine quidem supersint ; 

sextus Parthenopeeus Arcas concitus fertur, nomen refe. 
rens matrís diu quondam virginis, a qua est editus, fidus 
mihi Atalantee filius. 

ego vero tuus quum sim, ac, ni tuus, gravi fato generatus, 
attamen tuus vocatus, duco intrepidum Argivorum contra 
Thebas exercitum : 

qui te per hasce tuas filias et tuam vitam, pater, obte- 
stamur supplíd petentes prece, ut iram gravem mihi remit- 
tas, ad fratris ultionem tendenti , qui me expulit patriaque 
spoliavit. 


Si qua enim fides est oraculis, utris tu accesseris, ho- 
rum victoriam fore preedixit deus. 

Per nunc te fontes perque deos gentilitios rogo, obscqua- 
ris, et cedas : quandoquidem mendici sumus et hospiter , 


tuque hospes etiam ; 
aliis autem blandientes vitam degimus tuque et ego, 


eandem fortunam sortiti. At is domi regno potitus , o iniser 
ego , utrumque nostrüm pariter irridens , superbit : 
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1348 ὄν, εἰ σὺ 71,7; ξυμπαραστήσει φρενὶ, 
βραχεῖ σὺν ὄγκῳ xat χρόνω διχσχεζῶ. 
Ὥστ᾽ iv δόμοισι τοῖσι σοῖς στήσω c ἄτων, 
στήσω δ’ ἐμαυτὸν, χεῖνον ἐχθαλὼν δία, 
Καὶ ταῦτα σοῦ μὲν ξυνθέλοντος ἔστι μοι 
1346 χυμπεῖν, ἄνευ σοῦ δ᾽ οὐδὲ σωθῆναι σθένω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Tov ἄνδρα, τοῦ πέμγαντος οὔνεχ᾽, Οἰξέπους, 
εἰπὼν ὁποῖχ ξύμγυρ, ἔχπεμνγαι πάλιν. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
AXX' εἶ μὲν, ἄνδρες, τῆσδε δημοῦχος χθονὸς 
μὴ ᾿τύγχαν᾽ αὐτὸν δεῦρο προσπέμψας ἐμοὶ 
te Θησεὺς, διχαιῶν ὥστ᾽ ἐμοῦ χλύειν λόγους, 
οὔτἄν ποτ᾽ ὀμφῆς τῆς ἐμῆς ἐπήσϑετο" 
vov δ΄ ἀξιωθεὶς εἶσι χἀχούσας Y ἐμοῦ 
τοιαῦθ᾽ à τὸν τοῦδ᾽ οὔ ποτ᾽ εὐφρανεῖ βίον. 
Ὅς T5 ὦ χάχιστε, σχῆπτρα xai θρόνους ἔχων, 
156 ἃ νῦν ὃ σὸς ξύναιμος ἐν Θήδαις ἔχει, 
τὸν αὐτὸς αὐτοῦ πατέρα τόνδ᾽ ἀπήλασας 
x&Ürxac ἄπολιν xal στολὰς ταύτας φορεῖν, 
ἃς νῦν δαχρύεις εἰσορῶν, ὅτ᾽ ἐν πόνῳ 
ταὐτῷ βεδνκὼς τυγχάνεις χαχῶν ἐμοί. 
120 Οὐ χλαυστὰ δ΄ ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν οἰστέα 


τάδ᾽, ἅσπερ ἃν τῷ, «ὦ ton anri 


b κατ τὸν χαθ᾽ αὐ μὲ αν β 

13: ἘΠ 9 ἐξίφυσα τάσδε yu aeg er 
τὰς παῖδας, ἦ τὰν οἱ ἂν ἦ, τὸ σὸν μέρος" 
vuv δ᾽ αἵδε μ᾽ ἐχσώζουσιν, αἵδ᾽ ἐμαὶ τροφοὶ, 
αἵδ᾽ ἄνδρες, οὐ γυναῖχες, ἐς τὸ συμπονεῖν" 
ὑμεῖς δ᾽ ἀπ᾽ ἄλλου xoóx ἐμοῦ πεφύχατον. 

1 Τοιγάρ o ὃ δαίμων εἰσορᾷ μὲν οὔ τί πω 
ὡς αὐτίχ᾽, εἴπερ οἷδε κινοῦνται λόχοι 

' πρὸς ἄστυ Θήθης. Οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως πόλιν 
κείνην ἐρείψεις, ἀλλὰ πρόσθεν αἵματι 
πεσεῖ μιανθεὶς χὠ ξύναιμος ἐξ ἴσου. 

1375 Τοιάσξ᾽ ἀρὰς σφῷν πρόσθε τ᾽ ἐξανῆχ᾽ ἐγὼ 
γῦν τ᾽ ἀγκαλοῦμαι ξυμμάχους ἐλθεῖν ἐμοὶ, 
ἵν᾽ ἀξιῶτον τοὺς φυτεύσαντας σέθειν, 
καὶ μὴ ξατιμάζητον, εἰ τυφλοῦ πατρὸς 
τοιώδ᾽ ἐφύτην. Αἴδε γὰρ τάδ᾽ οὐχ ἔδρων. 

1200 "'orykp τὸ σὸν θάχημα xal τοὺς σοὺς θρόνους 
χρατοῦσιν, εἴπερ ἐστὶν ἣ παλαίφατος 
Δίχη ξύνεδρος Ζηνὸς ἀρχαίοις νόμοις. 

Σὺ δ᾽ ἔρρ᾽ ἀπόπτυστός τε χἀπάτωρ ἐμοῦ, 
καχῶν χάχιστε, τάσδε συλλαδὼν ἀρὰς, 

1356 ἅς σοι χαλοῦμαι, μήτε γῆς ἐμφυλίου 
δίοει κρατῆσαι μήτε νοστῆσαί ποτε 
“ὦ 440v Ἄργος, ἀλλὰ συγγενεῖ χερὶ 
θανεῖν χτανεῖν θ᾽ ὑφ᾽ οὗπερ ἐξελήλασαι. 
Τοιαῦτ᾽ ἀρῶμαι, καὶ χσλῶ τὸ Ταρτάρου 

2290 στυγνὸν παίρωον ἔρεθος, ὥς σ᾽ ἀποιχίση, 
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, quem, si iu ad meam mestem accedes, facili regotie 
| brevique tempore dissipabo : 
. Sicque im domum team te restituam, restitoamqne me 
ipsam , illo per vim ejecto. 

FX baec, si tua volentas accesserit , gloriari mibi licet ; δὶ 

sine ἰδ ne sospitari quidem valeo. 
CHORUS. 

Huic viro, illius qui misit caesa, CEdipe, quodeaaque tibi 
expedire videbitar responde , eumque hinc rursas dimitte. 
OEDIPUS. 

At, viri, nisi terrse hojes rex illam buc mihi adduxisset 
dignum existimans, qui mea verba acciperet, haud sane 
vocem ille unquam meam audiret : nunc vero dignatus, abi- 
bit aaditis ex me talibos , qui» nanquam ejas vitz latitiam 

afferent. ἢ 

Qui, o scelestissime, sceptra et solium quum tenebas, 
quie nunc tuus frater Thebis tenet, tuum ipse petrem henc 
expulisti, patriaque extorrem fecisti, et eo redegisti, ut 
bis indueretur vestibes, quas nunc inteems lacrimas, 
quando forie im iisdem quam ego malorum miseriis ver. 
saris. 


Hsc vero qwe ploras ploranda mon sent, sed mihi 
quidem ferenda, vam, parricida tui m. - 
moriam servanti; f enim aocior c αἱ axemam i hac εἰς 
Butriar; 

tu me expulisti; iua quoque opera vagus ab aliis mendico 
quotidianum victum. 

Quodsi hasce non genuissem altrices mihi lias, baud 
sano superessem amplius quantum in le erat : nanc antem 
hse me servant, mese sant hse altrices; bue. viri sumi, non 
feminze, adjuvandis meis crwumnis : vos vero ex alio, 
non ex me, sati estis. 


Quapropter te deus intnetnr moadum αἱ statim ( dens 
jamjam (e ulturus est), siquidem haec moventur agmina 
contra Thebaram urbem. 


Non est enim ut oppidum illud evertas; sed prius 688» 
guine concides fedatus, simulque (rater tmus. Hes ep 
vobis diras et antea imprecatus sum, nuncque eas Γαι 
invoco , ut auxilio adsint mihi, quo justum esse intelligatis, 
parentes revereri, neve eos afficiatis contumelia, si caeci 
patris tales nati estis filii (si eccus est pater et 9os tales 
| estis filii, i.e. qui nec revereamini parentes et eesces αὖ. 
| Jiciatis). 
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Hoc enim istae non fecerunt. Itaque tuam sedem tnosque 
thronos dire ille occupabunt, siquidem olim orace- 
lis prodita dea Justitia Jovis adhuc assidet solio, antiqua 
gervans leges. 

Tu vero in malam rem abi , despectus abdicatusque patri, 
| scelestorum scelestissime , hasce tecum auferens diras , quas 
| tibi imprecor, ut neque terra patria bello potiaris, nec redeas 

unquam cavum ad Argos ; sed cognata manu cadas , cxdas- 
que eum a quo ejectus es. 


Haec imprecatus invoco invisam Tartari caliginem paler 
nam (quà patrem meum Laium fegit) , ut te hinc aie 
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καλῷ δὲ τάσδε δαίμονας, xao) δ᾽ Ἄρη 
τὸν σφῷν τὸ δεινὸν μῖσος ἐμδεθληκχότα. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἀχούσας στεῖχε, χἀξάγγελλ' ἰὼν 
xal πᾶσι Καδμείοισι τοῖς σαυτοῦ θ᾽ ἅμα 

1806 πιστοῖσι συμμάχοισιν, οὕνεχ᾽ Οἰδίπους 
" ποιαῦτ᾽ ἔνειμε παισὶ τοῖς αὐτοῦ γέρα. 

ΧΟΡΟΣ. 
Πολύνειχες, οὔτε ταῖς παρελθούσαις ὁδοῖς 
ξυνήδομαί σοι, νῦν τ᾽ ἴθ᾽ ὡς τάχος πάλιν. 
IIOAYNEIKHZ. 
Οἵμοι κελεύθου τῆς τ᾽ ἐμῆς δυσπραξίας, 

1400 οἴμοι δ᾽ ἑταίρων" οἷον ἀρ᾽ ὁδοῦ τέλος 
Ἄργους ἀφωρμήθημεν, ὦ τάλας ἐγὼ, 
τοιοῦτον οἷον οὐ δὲ φωνῆσαί τινι 
ἔξεσθ᾽ ἑταίρων, οὐδ᾽ ἀποστρέψαι πάλιν, 
ἀλλ᾽ ὄντ᾽ ἄναυδον τῇδε συγχῦρσαι τύχη. 

1405 Ὦ τοῦδ᾽ ὅμαιμοι παῖδες, ἀλλ᾽ ὁμεῖς, ἐπεὶ 
τὰ σχληρὰ πατρὸς χλύετε τοῦδ᾽ ἀρωμένου, 
μή τοί με πρὸς θεῶν σφώ γ᾽, ἐὰν αἵ τοῦδ᾽ ἀραὶ 
πατρὸς τελῶνται, xa τις ὁρῖν ἐς δόμους — 
γόστος γένηται, μή μ᾽ ἀτιμάσητέ γε, 

1410 ἀλλ᾽ dv τάφοισι θέσθε χαὶ χτερίσμασιν. 
Καὶ σφῷν 6 νῦν ἔπαινος, ὃν χομίζετον 
τοῦδ᾽ ἀνδρὸς οἷς πονεῖτον, οὖχ ἔλάσσονα 
ἕτ᾽ ἄλλον οἴσει τῆς ἐμῆς ὑπουργίας. 

ANTITONH. 
TloXóveixsc, ἰχετεύω σε πεισθῆναί τί μοι, 
IIOAYNEIKHZ. 
1415 Ὦ φιλτάτη τὸ ποῖον ᾿Αντιγόνη ; λέγε. 
ANTITONH. 
Στρέψαι στράτευμ᾽ ἐς Ἄργος ὡς τάχιστά γέ) 
xal μὴ σέ τ᾽ αὐτὸν xal πόλιν διεργάση. 
ΠΟΛΥΝΕΙΚΗΣ. 
Ἀλλ᾽ οὖχ οἷόν τε. Πῶς γὰρ αὖθις αὖ πάλιν 
στράτευμ᾽ ἄγοιμι ταυτὸν εἰσάπαξ τρέσας ; 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
1440 Τί δ᾽ αὖθις, ὦ παῖ, δεῖ σε θυμοῦσθαι; τί σοι 
πάτραν χατασχάψαντι χέρδος ἔρχεται; 
IIOAYNEIK HZ. 
Αἰσχρὸν τὸ φεύγειν καὶ τὸ πρεσθδεύοντ᾽ ἐμὲ 
οὕτω γελᾶσθαι τοῦ χασιγνήτου πάρα. 
ANTITONH. 
ὋὉρᾶς τὰ τοῦδ᾽ οὖν ὡς ἐς ὀρθὸν ἐχφέρει 
1425 μαντεύμαθ᾽, ὃς σφῷν θάνατον ἐξ ἀμφοῖν θροεῖ; 
IIOAYNEIKHZ. 
Χρήζει qap* ἡμῖν δ᾽ οὐχὶ συγχωρητέα. 
ANTITONH. 
Οἴμοι τάλαινα" τίς δὲ τολμήσει χλύων 
τὰ τοῦδ᾽ ἕπεσθαι τἀνδρὸς, οἵ ἐθέσπισεν; 
IIOAYNEIKHZ. 
Οὐχ ἀγγελοῦμεν φλαῦρ᾽ - ἐπεὶ στρατηλάτου 
1430 χρηστοῦ τὰ χρείσσω μηδὲ τἀνδεᾶ λέγειν. 
ANTITONH. 
Οὕτως ἄρ᾽, ὦ παῖ, ταῦτά σοι δεδογμένα ; 
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trahat; has quoque deas invoco (Furias) , simulque Mar- 
tem, vobis qui atrox illud odium injecit. 

Atque his auditis abi, atque hinc digressus renuntis 
Cadmeisque cunctis, et tuis simul fidelibus sociis, tales 
CEdipum filiis suis tribuisse munera. 

CHORUS. 

Polynices, lugeo tecum ob susceptum hoc iter; at nunc 

rursus abi, quam potes celerrime. 
POLYNICES. 

Hei mihi ob iter susceptum, irritumque incepti exi- 
tum! heu socios meos! hunceine ergo nacturi finem ab 
Argis movimus, o me calamitosum! talem quidem , qualem 
neque renuntiare caiquam liceat sociorum, nec retro vertere 
pedem; sed tacitum oportet me in hunc casum incur- 
rere. ' 

Sed vos, o germane hojus viri filis, quandoquidem patrem 
hunc aspera imprecantem audivistis , ne me tamen, per deos 
obsecro, si quando imprecationes iste rate flant, vobisque 
contingat aliqua domum redire, ne me inhonoratum paetia- 
mini , sed sepultura afficite, justaque mihi prsestate. 


Sicque vobis ad istam laudem, quam ab hoc viro ob eam, 
quam navatis, operam reportatis, alia non minor accedet 
ob officium mihi prsestitum. 

ANTIGONE. 

Polynices, obsecro te, obsequere aliquid mihi. 
POLYNICES. 

Quidnam? dic, o carissima Antigone. 
ANTIGONE. 

Quamprimum ad Argos converte retro exercitum, — ne 
te ipsum civitalemque perditum eas. 

POLYNICES. 

Sed fieri hoc nequit. Qu1 enim rursus casdem cogere poe. 

sim copias , si semel fugerim? 
ANTIGONE. 

Quid vero necesse est, o fili, ire iterum te indulgere? 

quid te juvabit patriam evertisse? 
POLYNICES. 

Fugere turpe est, meque priorem etate ita irriderl a fra- 
tre. 

ANTIGONE. 

Viden', ut hujus oracula jam ad eventum ruunt, qui νοῦ δ 
necem mutuam preenuntiat ἢ 

POLYNICES. 
Edit enimvero; at nobis non cedendum est loco. 
ANTIGONE. 

Hei mihi mísere! Quis vero audebit (e sequi, quum 

audiverit qualia vir hicue ediderit oracula? 
POLYNICES. 

Adversa non renuntiabimus : boni enim ducis e ,seta, 

nec vero, quae secus sunt , proferre. 


ANTIGONF. 
Siccine ergo, o fili, haec tibi decreta supt? 
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ΠΟΛΥΝΈΙΚΗΣ. 
Καὶ μή μ᾽ ἐπίσχης γ᾽" ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν ἥδ᾽ 65K 
, ἔσται μέλουσα δύσποτμός τε χαὶ χαχὴ 
τοῦδε t πατρὸς τῶν τε τοῦδ᾽ ᾿Ερινύων. 

1435 Xov δ᾽ εὖ διδοίη Ζεὺς, τάδ᾽ εἰ τελεῖτέ μοι 
θανόντ᾽, ἐπεὶ οὗ μοι ζῶντί Y αὖθις ἕξετον. 
Μέθεσθε δ᾽ ἤδη, χαίρετόν τ΄. Οὐ γάρ! μ᾽ ἔτι 
βλέποντ᾽ ἐσόψεσθ᾽ αὖθις. 

ANTITONH. 
*Q τάλαιν᾽ ἐγώ 
IIOAYNEIKHZ. 
Μή τοί μ’ ὀδύρου. 
ANTITONH. e 
Καὶ τίς dv σ᾽ ὁρμώμενον 
1440 ἐς προῦπτον “Λδην οὗ καταστένοι, κάσι: 
IIOAYNEIKHZ. 
Et χρὴ , θανοῦμαι. 
ANTITONH. 
Μὴ σύ γ᾽, ἀλλ᾽ ἐμοὶ πιθοῦ. 
᾿ ΠΟΛΥΚΝΕΙΚΗ͂Σ. 
Mà ve. ἃ μὴ δεῖ, | 
ANTITONH. 
᾿ Δυστάλαινά τἄρ᾽ ἐγὼ, 
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εἴ σον στερηθῶ. 
ΠΟΔΥΝΕΙΚῊΣ. 
Ταῦτα δ᾽ ἐν τῷ δαίμονι 
xal τῇδε φῦναι χἀάτέρᾳ. Σφὼ δ᾽ οὖν ἐγὼ 
1148 θεοῖς ἀρῶμαι μή ποτ᾽ ἀντῆσαι χαχῶν. 
Ἀνάξιαι γὰρ πᾶσίν ἔστε δυστυχεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νέα τάδε νεόθεν ἦλθέ μοι 
νέα βαρύποτμα xaxk παρ᾽ ἀλαοῦ ξένου, 
εἴτι μοῖρα μὴ χιγχάνει. 
Μάτην γὰρ οὐδὲν ἀξίωμα δαιμόνων ἔχω φράσκι. 
ὋὉρᾶ ὁρᾷ πάντ᾽ ἀεὶ ox, ἐφεὶς μὲν ἕτερα, 
Mbb τὰ δὲ παρ᾽ ἦμαρ αὖθις αὔξων ἄνω. 
Ἔχτυπεν αἰθὴρ, ὦ Ζεῦ. 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ, 
Ὦ τέχνα τέχνα, πῶς ἂν, εἴ τις ἔντοπος, 
τὸν πάντ᾽ ἄριστον δεῦρο Θησέα πόροι: 


Στρ. α΄, 


1450 


ANTITONH. 
Πάτερ, τί δ᾽ ἐστὶ τἀξίωμ᾽ ἐφ᾽ ᾧ χαλεῖς; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


1460 Διὸς πτερωτὸς ἥδε μ᾽ αὐτίχ᾽ ἄξεται 
βροντὴ πρὸς “Αδην. ᾿λλλὰ πέμψαθ᾽ ὡς τάχος. 
ΧΟΡΟΣ. ᾿ 

Ἴδε μάλα μέγας ἐρείπεται Ἄντιστρ. α΄, 
χτύπος ἄφατος ὅδε διόδολος" ἐς δ᾽ ἄχραν 

δεῖμ᾽ ὑπῆλθε χρατὸς φόθαν. 
“Ἕττηξα θυμόν. ᾽Ορανία γὰρ’ ἀστραπὴ φλέγει πάλιν. 
'TU kv ἀφήσει τέλος ; δέδια δ᾽" οὐ γὰρ ἅλιον 
1430 Mw ποτ᾽ οὐδ᾽ ἄνευ ξυμφορᾶς. 

μέγας αἰθὴρ, ὦ & Ζεῦ. 


* AGR 


OEDIPUS COLONEUS. ' 


POLYNICES. 

Ne me retineas : namque curre mihí erit hoc fer conf. 
cere , quamvis infaustum et perniciosum, propler huuc pa- 
trem, ejusque Erinnyas. 

Vos autem beet Jupiter, si mihi mortuo hzc amoris 
documenta confeceritis; vivo enim non rursum pouritis. 

Remittite jam, et valete; non enim vivum amplius vide. 
bitis me posthac. 


ANTIGONSE. 
O me miseram! 

POLYNICES. 
Ne, queso, me luge. 

ANTIGONR. 


Et quis ruentem te in manifestum letum noa i vat , 
frater? 


POLYNICES. 
Moviar, si fatale ost. 


ANTIGONE, 
Ne tu hoc velis, sed mihi obsequere. 
| POLYNICES. . 
Ne suadeas , quz» non decet. 


ANTIGONRE. 
Ergo miserrima ego, si te privabor. . 


POLYNICES. 

Hiec penes dei numen sunt, utrum hoc modo fuwra sint 
an alio. At deos precor, ne vos malum ullum expanamini 
unquam : indignze enim estis omnibus hominibus arbizris 
quovis infortunio. : 

CHORUS. | 

Nova hec jam nova ratione adverierunt mihi nova e? gra- 
via mala a cieco hospite, nisi quid eorum ( nimirem hac 
patris imprecalio ) fato ratum efficitur. 

nullum enim divinum decretum habeo, quod frustra 
editum dicere queam; videt, videt omnia semper tempus, 
immittens alia , alia in proximum « diem ( vel uno die inter- 
jecto) in melius erigens. 

Insonuit zether, o Jupiter! 


OEDIPUS. 
O nate, nate, utinam, si quis hic adest incola, buc mihi 
optimum Thesea arcessat ! 
ANTIGONE. 
Pater, quid fibi consilii est, quod illum advocas? 
OEDIPUS. 
Jovis hoc alatum fulmen ad Orcum me ducet illico. Ve- 
rum agite, mittite quam primum. 
CHORUS. 
En, sane quam magnus ruit fragor ingens hic jactus Jove; 
extremam ad verticis subiit horror comam; 


expavesco animo : rursus enim coeleste fulgur flagrat. ΕἸ 
nem vero quem dabit? timeo ; haud enim unquam emicat ὃ;- 
mere, nec absque novo quopiam casu. 


O magnus tether! o Jupiter! Ao 


OIAIEIOYZ EIII ΚΟΛΩΝΩΙι. 


OIAITIOY2. 
Ὦ παῖδες, fixe τῷδ᾽ ἐπ᾿ ἀνδρὶ θέσφατος 
βίου τελευτὴ, χοὐχ ἔτ᾽ ἔστ᾽ ἀποστροφή. 


ANTITONH. 
Τῆς olea; τῷ δὲ τοῦτο συμαλὼν ἔχεις ; 
ΟἸΙἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 


1426 Καλῶς χάτοιδ᾽, Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστά μοι μολὼν 
ἄναχτα χώρας τῆσδέ τις πορευσάτω. ᾿ 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ea ἔα, ἰδοὺ μάλ᾽ αὖθις ἀμφίσταται 
διαπρύσιος ὅτοθος. 

1180 Ἴλαος, ὦ δαίμων, ἵλαος, εἴ τι γᾷ 
ματέοι τυγχάνεις ἀφεγγὲς φέρων. 
"Evatoíou δὲ συντύχοιμι, μηδ᾽ ἄλαστον ἄνδρ᾽ ἰδὼν, 
ἀχερδῇ χάριν μετάσχοιμί πως. | 

[4985 Ζεῦ ἄνα, σοὶ φωνῶ. 

ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
"Ao! ἐγγὺς ἀνήρ; ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἐμψύχον, πέχνα, 
χιχήσεταί μου xal κατορθοῦντος φρένα; 
ANTITONH. 
Τί δ᾽ ἂν θέλοις τὸ πιστὸν ἐμφῦναι φρενί; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Ἀνθ᾽ ὧν ἔπασχον 60, τελεσφόρον χάριν 
t490 δοῦναί σφιν, ἥνπερ τυγχάνων δκεσχόμην. 
ΧΟΡΟΣ. 
"xa, βᾶθι guo, " " " * * Ἄντιστρ, β΄. 
εἴτ᾽ ἄχρον ἐπὶ γύαλον 
ἐναλίῳ Ποσειδαονίῳ θεῷ 
1406 βούθυτον ἑστίαν ἁγίζων, ἰχκοῦ. 
Ὁ γὰρ ξένος σε χαὶ πόλισμα xal φίλους ἐπαξιοῖ 
δικαίαν χάριν παρασχεῖν παθών. 
Σπεῦσον, ἄϊσσ᾽, ὠναξ. 
ΘΗΣΕΥ͂Σ. 

τοῦ Τίς αὖ παρ᾽ διιῶν χοινὸς ἠχεῖται χτύπος, 
σαφὴς μὲν αὐτῶν, ἐμφανὴς δὲ τοῦ ξένου; 
μή τις Διὸς κεραυνὸς. ἦ τις ὀμόρία 
χάλαζ᾽ ἐπιρράξασα; πάντα γὰρ θεοῦ 
τοιαῦτα χειμάζοντος εἰχάσαι πάρα. 

ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

1606 Ἄναξ, ποθοῦντι προὐφάνης, xal σοι θεῶν 

τύχην τις ἐσθλὴν τῆσδ᾽ ἔθηχε τῆς ὁδοῦ. 
OHZEYZ. 

παῖ Λαΐου, véoprov αὖ; 
ΟἸΔΙΠΟΥ͂Σ. 

"Por? βίου μοι. Καί c' ἅπερ ξυνήνεσα 


θέλω πόλιν τε τήνδε μὴ ψεύςας θανεῖν. 


Στρ. β΄. 


τί δ᾽ ἐστὶν, ὦ 


ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
4 φῳῷ7ῳ - Ld / 
(510 Ἔν τῷ δὲ κεῖσαι τοῦ μόρου τεχμηρίῳ; 
ΟἸΔΊΠΟΥΣ. 


Αὐτοὶ θεοὶ χήρυχες ἀγγέλλουσί μοι, 

Ψεύδοντες οὐδὲν σῆμα τῶν προκειμένων. 
OHZEYZ. 

Πῶς εἶπας, o γεραιὲ, δηλοῦσθαι ταῦε; 


OEDIPUS COLONEUS. - 


AEDIPUS. 
O nate, adest huic viro (mii) fatalis vita$ exitut, nec 
amplius est effugium. 
ANTIGONE. 
Qut &cis? qua ex re istud conjicis? 
OEDIPUS. 
Pulchre novi : sed quam celerrime profectus aliquis regem 
hujus terre mihi adducat. 
CHORUS. 
Heu, heu! ecce iterum circumtonat usquequaque pene. 
trans fragor. 
Propitius esto, deus, propitius mihi, si quid atrum huic 
mese altrici terree affers. 
Utinam cum pio converser; nec, si scelestum virum vi- 
derim , ingratam gratiam lucrer! 
Jupiter rex, te invoco. 
OEDIPUS. 
Àn prope adest vir? num adhuc spirantem , filie, inve 
niet me et compotem mentis? 


ANTIGONR. 


| fide 
rei ei bei fim facere] vis? ejus animo persuaderi (eia 


OEDIPUS. 

Murepto pro beneficio plenam (dudwumque animo con- 
ceptam) ei gratiam ere volo, quam, quum quoa pe 
tieram consequebar, promiseram 

(EDIPUS. 
To, io fili, veni, veni, (sive alibi es,) sive in summa 
campi parte marino deo Neptuno a aram taurina victima sa- 
crans, ades. 
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Hospes enim tibi, civitatique et amicis meritam cupit 
gratiam rependere pro acceptis benefidis, 
. Propera, citato cursu veni , o rex. 


THESEUS. 

Quis iterum a vobis communis resonat clamor, clarus. 
quidem vestrüm , manifestus et hospitis? numquid Jovis 
fulmen, aut que hunc clamorem excitavit inter nimbos 
irrumpens grando ἐσέ Deo enim tempestatem ciente ta- 
lem, nulla non conjicere licet. 

OEDIPUS. 

O rex , desideranti appares, et tibi deorum aliquis secun- 
davit hoc iter. 

THESBUS. 
Quid vero, o nate Laii, rursus exorlum novi? 


OEDIPUS. 
Vita mihi ad exitum inclinat; nec defraudala iis, qum 
pollicitus sum, civitate mori volo. 


THESEUS. 
Quo autem niteris mortis ἐμ documento? 


OEDIPUS. 
Tpai mihi dii preecones denuntiant , signorum que edunt 
nullo fallentes. 


THESRUS. 
Quomodo ais, o. senex , hoc (ibi aperiri ἢ 
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ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ. 
Αἴ πολλὰ βρονταὶ διατελεῖς, τὰ πολλά τε 

1515 στράψαντα χειρὸς τῆς ἀνιχήτου βέλη. 

ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
ΠΠείθεις με΄ πολλὰ γάρ σε θεσπίζονθ᾽ ὁρῶ 
xoà ψευδόφημα. Xó τι χρὴ ποιεῖν λέγε. 
OIAITIOYZ. 
"Eyó διδάξω, τέχνον Αἰγέως, ἅ σοι 
γήρως ἄλυπα τῇδε χείσεται πόλει. 

1520 Χῶρον μὲν αὐτὸς αὐτίχ᾽ ἐξηγήσομαι, 
ἄθικτος ἡγητῆρος, οὗ με χρὴ θανεῖν. 
Τοῦτον δὲ φράζε μή ποτ᾽ ἀνθρώπων τινὶ, 
μήθ᾽ οὗ χέχευθε μήτ᾽ ἐν οἷς χεῖται τόποις" 
ὥς σοι πρὸ πολλῶν ἀσπίδων ἀλχὴν ὅδε 

1525 δορός τ᾽ ἐπαχτοῦ γειτόνων ἀεὶ τιθῇ. 

Ἃ δ᾽ ἐξάγιστα μηδὲ κινεῖται λόγῳ, 

αὐτὸς μαθήσει, χεῖσ᾽ ὅταν μόλῃς μόνος" 
ὡς οὔτ᾽ ἂν ἀστῶν τῶνδ᾽ ἂν ἐξείποιμί τῳ 
οὔτ᾽ ἂν τέχνοισι τοῖς ἐμοῖς, στέργων ὅμως. 

1520 Ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀεὶ σῶζε, χῶταν ἐς τέλος 
τοῦ ζῆν ἀφιχνῇ, τῷ προφερτάτῳ μόνῳ 
σήμαιν᾽ * ὃ δ᾽ ἀεὶ τὠπιόντι δειχνύτω. 
Χοὕὔτως ἀδῇον τήνδ᾽ ἐνοιχήσεις πόλιν 
σπαρτῶν ἀπ᾽ ἀνδρῶν᾽ αἱ δὲ μυρίαι πόλεις, 

1535 x&v εὖ τις οἰχῇ, ῥᾳδίως χαθύθρισαν. 

Θεοὶ γὰρ εὖ μὲν, ὀψὲ δ᾽ εἰσορῶσ᾽, ὅταν 

τὰ θεῖ᾽ ἀφείς τις ἐς τὸ μαίνεσθαι τραπῇ" 
ὃ μὴ σὺ, τέχνον Αἰγέως, βούλου παθεῖν. 
Τὰ μὲν τοιαῦτ᾽ οὖν εἰδότ᾽ ἐχδιδάσχομεν. 

1840 Χῶρον δ᾽, ἐπείγει γάρ με τοὺχ θεοῦ παρὸν, 
στείχωμεν Torn , μηδ᾽ ἔτ᾽ ἐντρεπώμεθα. 

Ὦ παῖδες, ὧδ᾽ ἕπεσθ᾽, "Ey γὰρ ἡγεμὼν 


σφῷν αὖ πέφασμαι καινὸς, ὥσπερ σφὼ πατρί, 


Χωρεῖτε, καὶ μὴ ψαύετ᾽, ἀλλ᾽ ἐᾶτέ με 
1545 αὐτὸν τὸν ἱρὸν τύμθον ἐξευρεῖν, ἵνα 
μοῖρ᾽ ἀνδρὶ τῷδε τῇδε χρυφθῆναι χθονί. 
Τὴδ᾽, ὧδε, τῇδε βᾶτε. Τ δε γάρ μ᾽ ἄγει 
Ἑρμῆς ὁ πομπὸς ἥ τε νερτέρα θεός. 


ὯὮ φῶς ἀφεγγὲς, πρόσθε πού ποτ᾽ ἦσθ᾽ duy, 


1550 νῦν δ᾽ ἔσχατόν σου τοὐμὸν ἅπτεται δέμας. 
Ἤδη γὰρ ἕρπω τὸν τελευταῖον βίον 
χρύψων παρ᾽ “Αδην. ᾿Αλλὰ, φίλτατε ξένων, 
αὐτός τε χώρα θ᾽ ἥδε πρόσπολοί τε σοὶ 
εὐδαίμονες γένοισθε, κἀπ᾽ εὐπραξία 

1555 μέμνησθέ μου θανόντος εὐτυχεῖς ἀεί. 

ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ θέμις ἐστί μοι τὰν ἀφανῆ θεὸν 
xal σὲ λιταῖς σεδίζειν, 
ἐννυχίων ἄναξ, 

i560 Αἰδωνεῦ Αἰδωνεῦ, λίσσωμαι, 

ἐπιπόνῳ μήτ᾽ ἐπὶ βαρυαχεῖ 
ξένον ἐξανύσαι 
ἀόρῳ τὰν παγχευθῇ κάτω 
γεχρῶν πλάκα καὶ Στύγιον δόμον. 


OEDIPUS COLONEUS, 


CEDIPUS. 
Continuata identidem tonitrua, crebraque me commno- 
nent invictae manus fulgurantia tela. 
THESEUS. 
Fidem mihi facis : nam multa te vaticinari intelligo, ea. 
que non falsa. Proinde quod facto opus sit declara. 
OEDIPUS. 
Ego docebo, o nate /Egei , quse rata huic urbi nullo con- 
senescent sevo. 


Ad locum enim ipse mox prteibo , nemine manu ducente, 
ubi me oportet mori. Eum autem (sepulture locum, i.e. 
meum corpus) indica mortalium nemini unquam nec ubi 
latet, nec in qua situs est regione; ut is tibi multorum vice 
clypeorum , externorumque subsidio arcéssitorum militum, 
contra vicinos sit semper presidio. . 

Quee vero piaculum est nec licet dicere, tu disces, ubi so- 
lus illuc veneris. Nam neque civium horum ulli dixero, ne- 
que filiabus meis, etsi eas diligo. 


Sed tu solus ea memoria serva, quumque ad finem vitae 
perveneris, nobilissimo soli (regni h«redi) aperi; ille vero 
el semper qui deinceps regnaturus est (quisque successori 
$u0) indicet. 

Et sic urbem hanc habitabis viris draconis dentibus 
satis (Thebanis) inexpugnabilem. Quippe civitates plereze- 
que, etiamsi quis eas bene regat, facile rapiuntur in con- 

Dii enim bene quidem, at tarde intuentur, quum quis 
spreta numinis religione ad furorem vertitur; quod , o nate 
JEgei, noli unquam admittere. 

Sed hsc nos scientem edocemus. Locum vero, uryet 
enim me praesens a deo impetus , adeamus jam , nec amplius 
cunctemur. 

O filie, hac sequimini : ego enim dux vobis vicissim 
fio novus , ut ipse patri. 

Ingredimini,, et ne me attingite (ducendi cassa), sed si- 
nite solum me invenire sacrum tumulum , ubi fatale est me 
hac terra condi. 

Ea, — huc — ea pergite : ea enim ine ducit Mercurius 
animarum deductor, et inferna dea. 


O lux obscura (cujus splendore careo), antea quide 
mea eras, at nunc ultimum te contingit corpus meum. Jam 
enim abeo supremum vitze diem conditurus apud Orcum. 

AL, o carissime hospitum , ipseque et haec terra , tuoque 
parentes imperio , fortunati sitis, et in rebus prosperis estote 
memores mei mortui felicitate fruentes perpetua. 


CHORUS. 
Si fas est mihi in tenebris latentem deam , et te precihus 
venerari , rex Manium , Aidoneu, Aidoneu, precabor, 


ut nec laboriosa, nec maesta morte confectus hospes, 
adeat infera mortuorum arva, quibus conduntur omnes, 


Stygiamque domum. 


ΟΙΔΙΠΟΥ͂Σ EIII ΚΟΛΩΝΩι. 


1565 Πολλῶν γὰρ ἂν xal μάταν 
«πημάτων ἱχνουμένων, 
πάλιν σφε δαίμων δίκαιος αὔξοι. 
i368 Ὦ χθόνιαι θεαὶ, σῶμά τ᾽ ἀνιχάτου 
θηρὸς, ἂν ἐν πύλαισι 
1570 φασὶ πολυξέστοις 
εὐνᾶσθαι χνυζᾶσθαί τ᾽ ἐξ ἄντρων 
ἀδάματον φύλαχα map ᾿Αἴδᾳ 
λόγος αἷὲν ἔχει" 
ὃν, ὦ Γᾶς παῖ xai Ταρτάρου, 
1575 χατεύχομαι ἐν καθαρῷ βῆναι 
δρμωμένῳ νερτέρας 
τῷ ξένῳ νεχρῶν πλάχας. 
Σέ τοι χικλήσχω τὸν αἰένυπνον. 
ΑΤΤΕΛΟΣ. 
Ἄνδρες πολῖται, ξυντομωτάτως μὲν ἂν 
i80 τύχοιμι λέξας Οἰδίπουν ὁλωλότα" 
ἃ δ᾽ ἦν τὰ πραχθέντ᾽ οὔθ᾽ ὁ μῦθος ἐν βραχεῖ 
φράσαι πάρεστιν οὔτε τἄργ᾽ ὅσ᾽ ἦν ἐχεῖ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ὄλωλε γὰρ δύστηνος; 
ATTEAOZ. 
Ὥς λελοιπότα 
χεῖνον τὸν ἀεὶ βίοτον ἐξεπίστασο. 
| ΧΟΡΟΣ. 
ιεε6 Πῶς; ἄρα θείᾳ χἀπόνῳ τάλας τύχῃ; 
ATTEAOZ. 


'ῬΓοῦτ᾽ ἐστὶν ἤδη χἀποθαυμάσαι πρέπον. 
Ὡς μὲν γὰρ ἐνθένδ᾽ εἷρπε, xol σύ που παρὼν 
ἔξοισθ᾽, δφηγητῆρος οὐδενὸς φίλων, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἡμῖν πᾶσιν ἐξηγούμενος" 
1599 ἐπεὶ δ᾽ ἀφῖχτο τὸν χκαταρράχτην ὀδὸν 
“αλχοῖς βάθροισι γῆθεν ἐρριζωμένον, 
ἔστη χελεύθων ἐν πολυσχίστων μιᾷ, 
χοίλου πέλας κρατῆρος, εὖ τὰ Θησέως 
Περίθου τε χεῖται πίστ᾽ ἀεὶ ξυνθήματα- 
1595 ἀφ᾽ οὗ μέσος στὰς τοῦ τε Θοριχίου πέτρου 
χοίλης τ᾽ ἀγέρδου κἀπὸ λαΐνου τάφου, 
χαθέζετ᾽- EE ἔλυσε δυσπινεῖς στολάς. 
Κἄπειτ᾽ ἀύσας παῖδας ἠνώγει ῥυτῶν 
ὑδάτων ἐνεγκεῖν λουτρὰ xal χοάς ποθεν" 
1000 τὼ δ᾽ εὐγλόου Δήμητρος εἷς ἐπόψιον 
πάγον μολούσα τάσδ᾽ ἐπιστολὰς πατρὶ 
τα γεῖ πόρευσαν ξὺν χρόνῳ, λουτροῖς τέ νιν 
ἐσθῆτί τ᾽ ἐξήσκησαν ἣ νομίζεται. 
᾿Επεὶ δὲ παντὸς εἶχε δρῶντος ἡδονὴν 
1605 χοὐχ ἦν ἔτ᾽ ἀργὸν οὐδὲν ὧν ἐφίετο, | 
χτύπησε μὲν Ζεὺς χθόνιος, αἱ δὲ παρθένοι 
δίγησαν, ὡς ἤκουσαν" ἐς δὲ γούνατα 
πατρὸς πεσούσα χλαῖον, οὐδ᾽ ἀνίεσαν 
στέρνων ἀραγμοὺς οὐδὲ παμμήχεις γόους, 
ιοῖυ Ὁ δ᾽ ὡς ἀχούει φθόγγον ἐξαίφνης πιχρὸν, 
πτύξας ἐπ᾽ αὐταῖς χεῖρας εἶπεν, τέχνα, 
οὐχ ἔστ᾽ ἔθ᾽ ὑμῖν τῇ δ᾽ ἐν ἡμέρᾳ πατήρ. 
SOPHOCLES. 


Ἄντιστρ. 
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Multis temere (nulla tua culpa) contractis malis urgen- 


tibus , rursus eum justum dei numen sua augebit ope. 


O inferne des, invict:eque bellus& corpus, quam ad 
postes multum politos excubare ac gannire ex antro fana 


obtinet semper, indomitam apud Orcum custodem, 


quam, o Terre Tartarique progenies (Mors), precor de 
via cedere hospiti properanti ad infernas Manium oras, 
te, inquam, appello, qui seternum sopis. 


NUNTIUS. 

O cives, quam brevissimis verbis dixero, occidisse 
CEdipum : qus vero acciderunt, nec orationis facultas bre- 
viter dicendi adest , ffec tanta quan(a ibi erant facta, bre- 
vitatem narrandi ferunt. 


. XEDIPUS. ET ἵν 
Nempe periit infelix ille? 
NUNTIUS. 


Vita , quam infinitam degit , decessisse scias. 


OEDIPUS. 
Quomodo? num divina ope , facilique casu? 


NUNTIUS. 
Hoc quidem jam etiam admiratione dignum est. Quo 
enim modo hinc abierit, et tu, qui aderas, nosti, nemine 
amicorum ductore, sed ipse nos omnes ducens. 


Ubi vero pervenit abrupt» ad voraginis limen, sreis 
gradibus ima ab terra substructum constitit in una ex viis 
varie discissis (diversis), prope cavum cratera, ubi Thesei 
Pirithoique manent fidorum semper fcederum monumenta : 

cujus loci, Thoricizeque petra , cavaeque silvestris piri, 
et lapidei tumuli in medio consedit : deinde exuit squalidas 
vestes : 

tum advocatis filiabus , jussit alicunde sibi afferrent vive 
aquse lavacra et libamina : 

ille autem frugiferee Cereris in conspicuum collem pro- 


fect:e , patris ea mandata celeriter exsequuntur, ipsumque 
lavacris de more (moriuortum) et veste exornant. 


Quum autem omni peracto lietus esset officio, nec erat 
quidquam infectum eorum que mandaverat, intonuit quidem 
Jupiter inferus, metuque diriguerunt virgines, ut audicrunt, 
tum patris ad genua prolapste, lacrimas fudere, neque in- 
termiserunt planctus, gemitusque alta voce editos. 

Ille vero , ut sonum derepente audiit acerbum , amplexus 
eas lacertis , dixit : 

0 filie , non amplius est vobis hac die pater ; 


10 
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Ὄλωλε γὰρ δὴ πάντα τάμὰ, xoóx ἔτι 
τὴν δυσπόνητον ἕξετ᾽ ἀμφ᾽ ἐμοὶ. τροφήν" 
σχληρὰν μὲν, οἶδα, παῖδες" ἀλλ᾽ ἕν γὰρ μόνον 
τὰ πάντα λύει ταῦτ᾽ ἔπος μοχθήματα, 
Τὸ γὰρ φιλεῖν οὐχ ἔστιν ἐξ ὅτου πλέον 

ἢ τοῦδε τἀνδρὸς ἔσχεθ᾽, οὗ τητώμεναι 

τὸ λοιπὸν ἤδη τὸν βίον διάξετον. 

Τοιαῦτ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἀμφικείμενοι 
λύγδην ἔχλαιον πάντες. Ὥς δὲ πρὸς τέλος 
γόων ἀφίχοντ᾽ οὐδ᾽ ἔτ᾽ ὠρώρει βοὴ, 

ἦν μὲν σιωπή" φθέγμα δ᾽ ἐξαίφνης τινὸς 
θώῦξεν αὐτὸν, ὥστε πάντας ὀρθίας 
στῆσαι φόδῳ δείσαντας ἐξαίφνης τρίχας. 
Καλεῖ γὰρ αὐτὸν πολλὰ πολλαχῇ θεός" 
Ὦ οὗτος οὗτος, Οἰδίπους, τί μέλλομεν 
χωρεῖν; πάλαι δὴ τἀπὸ σοῦ βραδύνεται. 
Ὁ δ᾽ ὡς ἐπήσθετ᾽ ἐκ θεοῦ χαλούμενος, 
αὐδᾷ μολεῖν οἱ γῆς ἄναχτα Θησέα. 
Κἀπεὶ προσῆλθεν, εἶπεν, Ὦ φίλον χάρα, 
δός μοι χερὸς oi, πίστιν ἀρχαίαν τέχνοις 
ὑμεῖς τε, παῖδες, τῷδε’ xal χαταίνεσον 


μήποτε προδώσειν τάσδ᾽ ἐχὼν, τελεῖν δ᾽ ὅσ᾽ ἂν 


μέλλης φρονῶν εὖ ξυμφέροντ᾽ αὐταῖς del. 
Ὁ δ᾽, ὡς ἀνὴρ γενναῖος, οὐχ οἴκτου μέτα 
χατήνεσεν τάδ᾽ ὅρχιος δράσειν ξένῳ. 
Ὅπως δὲ ταῦτ᾽ ἔδρασεν, εὐθὺς Οἰδίπους 


qos ἀμαυραῖς χερσὶν ὧν παίδων λέγει, 
1640 


1448 


1680 


1660 


M65 


παῖδε, τλάσα χρὴ τὸ γενναῖον φρενὶ 
χωρεῖν τόπων ἐχ τῶνδε, μηδ᾽ ἃ μὴ θέμις 
λεύσσειν δικαιοῦν, μηδὲ φωνούντων χλύειν. 
Ἀλλ᾽ ἕρπεθ᾽ ὡς τάχιστα" πλὴν ὁ χύριος 
Θησεὺς παρέστω μανθάνων τὰ δρώμενα. 
Τοσαῦτα φωνήσαντος εἰσηχούσακεν 
ξύμπαντες" ἀσταχτὶ δὲ σὺν ταῖς παρθένοις 
στένοντες ὡμαρτοῦμεν. "Qc δ᾽ ἀπήλθομεν, 
χρόνῳ βραχεῖ στραφέντες, ἐξαπείδομεν 
τὸν ἄνδρα, τὸν μὲν οὐδαμοῦ παρόντ᾽ ἔτι. 
ἄναχτα δ᾽ αὐτὸν ὀμμάτων ἐπίσχιον 
χεῖρ᾽ ἀντέχοντα χρατὸς, ὡς δεινοῦ τινὸς 
φόθου φανέντος οὐδ᾽ ἀνασχετοῦ βλέπειν. 
"Ent. μέντοι βαιὸν, οὐδὲ σὺν χρόνῳ, 
δρῶμεν αὐτὸν γῆν τε προσχυνοῦνθ᾽ ἅμα 
καὶ τὸν θεῶν Γολυμπον ἐν ταὐτῷ λόγῳ. 
Μόρῳ δ᾽ ὁποίῳ χεῖνος ὥλετ᾽ οὐδ᾽ ἂν εἷς 
θνητῶν φράσειε, πλὴν τὸ Θησέως χάρα. 
Οὐ γάρ τις αὐτὸν οὔτε πυρφόρος θεοῦ 
χεραυνὸς ἐξέπραξεν οὔτε ποντία 
θύελλα κινηθεῖσα τῷ τότ᾽ ἐν χρόνῳ, 
ἀλλ᾽ ἥ τις ix θεῶν πομπὸς , 7] τὸ νερτέρων 
εὔνουν διαστὰν γῆς ἀλάμπετον βαῦρον. 
Ἁνὴρ γὰρ οὐ στεναχτὸς οὐδὲ σὺν νόσοις 
ἀλγεινὸς ἐξεπέμπετ᾽, ἀλλ᾽ εἴ τις βροτῶν 
θαυμαστός. Εἰ δὲ μὴ δοχῶ φρονῶν λέγειν, 
οὖκ ἂν παρείμην οἷσι μὴ δοχῶ φρονεῖν. 
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periere enim omnia mea , nec amplius laboriosam ha- 
bebitis mei alendi curam : duram quidem, novi , filie; 
sed enim una hacres mollit quidquid id est molestia : 


nam nemo est , qui vos majore , quam ego , prosecutus 
sit amore, quo jam orbata in posterum vitam exigetis. 


Hunc ad modum se invicem amplexi flebant omnes cre 
bris singultibus. 
Ubi autem ejulari desierunt, nec ulla amplius edebatur 


vox, erat quidem silentium, quum subito exaudita vox 
quadam illum vocavit, cujus metu percussis cunctis su- 
bito arrecta steterunt comae : multum enim multisque 
modis vocabat eum deus : 


Heus , heus, (Edipe, quid cunclamur ire? jam pri- 
dem tu in mora es. 

Ille vero simulac sensit se ἃ deo vocari, jubet ad se 
venire terr: regem Thesea; qui ubi accessit , dixit : 

0 carum caput, da mei causa dextre tue antiquam 
fidem (i. e. jam dudum spectatam) filiabus meis , vos- 
que vicissim, o nale, huic date : atque fidem (uam 
obsiringe, te nunquam eas sponte proditurum , sed 


effeclurum semper quecunque mente benevola ex usu 
earum fore cognosces. 


Ille vero absque lamentis, ut vir generosus, juramento 
promisit hospiti se illa preestiturum. 

Qui quum is fecisset, protinus CEdipus obscuris (in- 
certis) manibus amplexus filias suas, ait : 

O naíc , id quod generosum est animo subeuntes, 
oportet vos hisce ex locis abire, neque, quc nefas, po- 
stutare ut videatis, neque colloquentes nos ut audiatis : 
at abite quam celerrime: adsit tantum Theseus, ad 
quem hac solum perlinent, ut, que gerantur, noscat. 

Talia loquentem exaudivimus simul omnes : multisque 
cum lacrimis, gementesque una cum puellis abscessinius : 
digressique quum paulo post respeximus, vidimus eum qui- 
dem virum nullibi amplius adesse, ipsum autem regen 
obtenta capiti manu oculos obumbrantem, tanquam ter- 
ribili aliqua objecta specie, cujus visum sustinere non pos- 
set. 


Denique haud longo post tempore videmus eum terram 
simul adorantem , eademque prece deorum patrem Olym- 
pum ( Uranum ). 

Αἱ quo fato ille obierit, ne unus quidem mortalium 
dixerit , praeter Thesei caput. 

Neque enim illum Jovis igniferum fulmen confecit, neque 
marina quapiam procella, tunc temporis coorta; sed aut 
ductoraliquisa diis missus, aut hiantia amica inferorum ter- 
rie spatia tenebricosa. 


Haud enim vir ille gemebundus, nec morbi cum doloribus 
demissus est Orco, sed, si quis inortalium, dignus admi- 
ralione. 

Hac si videar minus sana mente dicere, quibus videor 
insanire, eos ad meas partes trahere (iis persuadere) non 
studebo. 
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XOPOZ. 
Ποῦ δ᾽ αἵ τε παῖδες χοὶ προπέμψαντες φίλων; 
ATTEAOZ. 
Αἴδ᾽ οὐχ Éxdc. Γόων γὰρ οὖκ ἀσήμονες 
φθόγγοι σφε σημαίνουσι δεῦρ᾽ ὁρμωμένας. 
ANTITONH. 
Alat, ἔστιν ἔστι νῷν δὴ 

οὗ τὸ μὲν, ἄλλο δὲ μὴ, πατρὸς ἔμφυτον 
ἄλαστον αἷμα δυσμόροιν στενάζειν, 

᾿ ᾧτινι τὸν πολὺν 
ἄλλοτε μὲν πόνον ἔμπεδον εἴχομεν, 
1610 ἐν πυμάτω δ᾽ ἀλόγιστα παροίσομεν 

ἰδόντε χαὶ παθούσα. 


[670 Στρ. α΄. 


ΧΟΡΟΣ. 
τί δ᾽ ἔστιν; 
ANTITONH. 
Ἔστιν μὲν εἰχάσαι, φίλοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
B£6nxev; 
ANTITONH. 


'Qc μάλιστ᾽ ἂν εἰ πόθῳ Aa6oc. 
Τί γὰρ, ὅτῳ μήτ᾽ Ἄρης 
μήτε πόντος ἀντέχυρσεν, 
ἄσχοποι δὲ πλάχες ἔμαρψαν 
ἐν ἀφανεῖ τινι μόρῳ φερόμενον. 
Τάλαινα’ νῷν δ᾽ ὀλεθρία - 
νὺξ ἐπ᾽ ὄμμασιν βέδαχε. 
1085 Πῶς γὰρ ἤ τιν᾽ ἀπίαν γᾶν 
ἢ πόντιον χλύδων᾽ ἀλώμεναι βίου 
δύσοιστον ἕξομεν τροφάν ; 
IZMHNH. 
Οὐ χάτοιδα. Κατά με φόνιος 
1949 ἈΑἴδας ἕλοι πατρὶ 
τάλαιναν" ὡς ἔμοιγ᾽ 6 μέλλων βίος οὗ βιωτός. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ διδύμα τέχνων ἀρίστα, 
τὸ φέρον ἐχ θεοῦ χαλῶς 
1695 μηδὲν ἄγαν φλέγεσθον' οὔ τοι χατάμεμπτ᾽ ἔδητον. 
ANTITONH. 
Πόθος καὶ χαχῶν dp ἦν τις. 
xai γὰρ ὃ μηδαμὰ δὴ τὸ φίλον, φίλον’ 
δπότε γε xal τὸν ἐν χεροῖν χατεῖχον. 
vo 0 πάτερ, ὦ φίλος, 
ὦ τὸν ἀεὶ χατὰ γᾶς σχότον εἱμένος" 
οὐδὲ γὰρ ὧν ἀφίλητος ἐμοί ποτε 
xai τᾷδε μὴ χυρήσης. 
ΧΟΡΟΣ. 


1080 


1607 "Avr. α΄, 


'"Enpatev; 
ANTITONH. 
"Enpatev οἷον ἤθελεν. 


ΧΟΡΟΣ. 
1705 Τὸ ποῖον ; 


Ὡ.....ὅΧττὸ τὐτπισπαιο αν .....Χ0....Χ..0.55.....................................ὕ.ὅ»..α,..ὖὖ -ς- i ii M Aiii Ak Ali A IIINSIÉpnLULULL,L.LLILILLLANULULELOALAALALOIOULLLLGLILOUO UODÓ6Dóà&ÉÓ£ZZ£EZZZIZ&ZASRAZAYOZSZ&ZZZSZMMMMENEEO LA AOL.OOIOI&OAHAZAZOOIZAZAALAZOCILZLL|OSOCO|IOOOLIIMNSNVNGN OE ("'[!][D.LLLLIO/,aa-.L.L.ILOOZAA3ZAZOOCGLEEEARM-|IUIM M |! 
- ———I PP Ó REAPER RR PERO Rr 


" CGEDIPUS COLONEUS. 147 
CHORUS. 
Ubi vero sunt puelle , quique eas deduxerunt amici? 
NUNTIUS. 


Ill: non longe absunt : clari enim lamentorum soni hue 

eas accedentes indicant. 
ANTIGONE. 

Vie Υ Licet, licet nobis jam non in hoc quidem , in 
alio autem non (sed ín rebus omnibus) patris insitum in- 
fandum sanguinem miseris gemere, cujus gratia multum il- 
lum laborem alio quidem tempore perpetuo perferebamus ; 
ad extremum denique iis , quee vidimus, expertique sumus, 
ultra pristina mala abripiemur ad inexputabilia usque. 


CHORUS. 
Quidnam id est? 
ANTIGONE. 
Conjectura quidem id assequi licet , amici. 
CHORUS. 
Obiütne? 
ANTIGONE. 


Obiit quo modo maxime mortem accipias, si exopta- 
tam accipias. 

Quid enim? utpote in quem nec Mars, nec pontus irruit; 
sed qux oculos fugiunt, inferorum loca eum ablatum ab. 
sorpserunt incomperto leti genere. 

Me miseram ! nobis autem exitialis nox oculis oboritur. 

Qut enim longinqua aliqua in ora, aut marino salo vagan- 
tes, vitam perpessu gravem (illetabilem) vivemus? 


ISMENE. 
Nescio. Utinam me sanguinolentus Orcus una cum pa- 
tre abripiat! mihi enim, quie instat, vita non est vitalis. 


CHORUS. 

O geminz filiarum optimz, quod fors dei fausta fert, 
ne nimis defleatis luctu : non enim ea, quam vituperetis, 
fortuna usz estis (amisso patre, qui naturc lege jam vita 
decedere debebat). 

ANTIGONE. 

Ergo etiam malorum aliquod erat desiderium! Nam 
etiam quod minime id erat quod gratum esset, gratum 
est, quandoquidem etiam illum manibus fovebam (virum 
cccum et malis oppressum sedulo curabam). 

O pater, o care pater, o qui seternas sub terra tenebras 


induisti , non erit ut unquam mihi istique (Zsmence) non 


amatus sis. 
CHORUS. 
Perfecit igitur — 
ANTIGONE. 
Perfecit quod voluit. 
CHORUS. 
Quale id est? 
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ANTITONH. 


"Ac ἔχρηζε γᾶς ἐπὶ ξένας 


ἔθανε" χοίταν δ᾽ ἔχει 
νέρθεν εὐσχίαστον αἰὲν, 


οὐδὲ πένθος ἔλιπ᾽ ἄχλαυτον. 
Ἀνὰ γὰρ ὄμμα σε τόδ᾽, ὦ πάτερ, ἐμὸν 


ιτιῦὺ στένει δαχρῦον, οὐδ᾽ ἔχω 


πῶς με χρὴ τὸ σὸν τάλαιναν 


ἀφανίσαι τοσόνδ᾽ ἄχος. * 
"Κα 3 3 Ἀλλ᾽ 
ἔρημος ἔθανες ὧδέ μοι. 
IZMHNH. 


115 Ὦ τάλαινα, τίς ἄρα με πότμος 


* X x5 


ἐπαμμένει σέ τ᾽, ὦ φίλα, τὰ πατρὸς ὧδ᾽ ἐρήμα; 


λήγετε τοῦδ᾽ ἄχους" καχῶν γὰρ δυσάλωτος οὐδείς. 


Ὥς τί ῥέξομεν; 


ΧΟΡΟΣ. 
1720 Ἀλλ᾽ ἐπεὶ ὀλθδίως γ᾽ ἔλυσεν 
τὸ τέλος, ὦ φίλαι, βίου, 
ANTITONH. 
172 Πάλιν, φίλα, συθῶμεν. 
IZMHNH. 
ANTITONH. 
Ἵμερος ἔχει με 
IZMHNH. 
Τίς; 
ANTITONH. 
τὰν χθόνιον ἑστίαν ἰδεῖν 
IZMHNH. 
Τίνος; 
ANTITONH. 
πατρὸς, τάλαιν᾽ ἐγώ. 
IZMHNH. 


Θέμις δὲ πῶς τάδ᾽ ἐστί; μῶν 
1739 οὐχ δρᾶς; 


ANTITONH. 
Τί τόδ᾽ ἐπέπληξας; 
IZMHNH. 
Καὶ τόδ᾽, ὡς 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 


Τί τόδε μάλ᾽ αὖθις; 


]IZMHNH. 


ἄταφος ἔπιτνε δίχα τε παντός. 


ANTITONH. 
Ἄγε με, xal τότ᾽ ἐπενάριξον. 
IZMHNH. 
Alai, δυστάλαινα, ποῖ δῆτ᾽ 
1735 αὖθις ὧδ᾽ ἔρημος ἄπορος 
αἰῶνα τλάμον᾽ ἕξω ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Qoa, τρέσητε μηδέν. 
ANTITONH. 


. od 


Ἀλλὰ ποῖ φύγω; 
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ANTIGONE. 
Qua cupiit, hospita in terra mortuus est, opertumque 
perenni umbra sub humo cubile habet ; nec luctum reliquit 
indefletum (nullum). 


Namque fe, o pater, hic meus oculus lacrimis plorat 
stillantibus ; neque habeo misera, quo queam tam acerbum 
tui desiderium abolere. * * * * 


Verum ita mihi desertus mortuus es. 


ISMENE. 
O misera! qu& me fortuna jam * * * manet, teque, o 
cara , sic patre orbatas? 


CHORUS. 

Sed quandoquidem ultimum saltem vitre diem feliciter 
composuit , desinite sic lugere, o care; miseriarum enim 
nemo immunis est. 

ANTIGONE. 

Retro abscedamus, soror. 

, ISMENE. 

Quidnam facturz? 

ANTIGONE. 

Desiderium me cepit — 

ISMENE. 

Quodnam? 

ANTIGONE. 
inferam aram (sepulcrum) videndi —- 
ISMENE. 

Cujus? 

ANTIGONE. 
patris. Heu me miseram! | 
ISMENE. 

Qut vero fas sit co accedere? nonne vides (Mon fas 

esse)? 


ANTIGONE. 
Quid hoc increpas? 
ISMENE. 
 Etillud , quod — 
ANTIGONE. 
Quid hoc mihi rursus increpas? 
ISMENE. 
insepultus et seorsum a quovis alio e medio suplatus est. 
ANTIGONE. 
Duc me, tumque i//i me victimam adde insuper. 
ISMENE. 


Hei mihi miserrime ! ubinam , quaeso, rursus sic deserta 


consiliique inops, vitam eerumnosam exigam ? 


CHORUS. 
Carz puella, ne quid metuatis. 
À NTIGONE. 
Αἱ quo fugiam ? 
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XOPOZ. 
Καὶ πάρος ἀπέφυγε 
ANTITONH. 
Tí; 
XOPOZ. 
' M0 τὰ σφῶν τὸ μὴ πίτνειν χαχῶς. 
007 ANTITONH. 
Φρονῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δῆθ᾽ ὑπερνοεῖς; 
ANTITONH. 
"Or μολούμεθ᾽ ἐς δόμους 
οὐχ ἔχω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μηδέ γε μάτευε. 
ANTITONH. 
Μόγος ἔχει, 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ πάρος ἐπεῖχε. 
ANTITONH. 
146 Τοτὲ μὲν ἄπορα, τοτὲ δ᾽ ὕπερθεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μέγ᾽ ἄρα πέλαγος ἐλάχετόν τι. 
ANTITONH. 
Αἰαῖ, ποῖ μόλωμεν, ὦ Ζεῦ; 
ἐλπίδων γὰρ ἐς τί με 
ι760 δαίμων τανῦν γ᾽ ἐλαύνει: 
OHZEYZ. 
IIaósce θρῆνον, παῖδες. "Ev οἷς γὰρ 
χάρις ἣ χθονία ξύν᾽ ἀπόχειται 
πενθεῖν οὐ χρή" νέμεσις γάρ. 
ANTITONH, 


Ὦ τέκνον Αἰγέως, προσπίτνομέν σοι. 


OHZEYZ. 
$755 Τίνος, ὦ παῖδες, χρείας ἀνύσαι; 
ANTITONH, 
Τύμόον θέλομεν προσιδεῖν αὐταὶ 
πατρὸς ἡμετέρου. 
OHZEYZ. 
Ἀλλ᾽ οὐ θεμιτόν. 
ANTITONH. 


Πῶς εἶπας, ἄναξ, χοίραν᾽ ᾿Αθηνῶν; 


OHZXEYZ. 

(760 Ὦ παῖδες, ἀπεῖπεν ἐμοὶ χεῖνος 
μήτε πελάζειν ἐς τούσδε τόπους 
μήτ᾽ ἐπιφωνεῖν μηδένα θνητῶν 
θήχην ἱερὰν, ἣν χεῖνος ἔχει. 


Καὶ ταῦτά μ᾽ ἔφη πράσσοντα χαλῶς 


(265 χώραν ἕξειν aliv ἄλυπον. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἔχλυεν δαίμων ἡμῶν 
χὦ πάντ᾽ ἀΐων Διὸς ὅρχος. 
ANTITONI. 


Ἀλλ᾽ εἰ τάδ᾽ ἔγχει χατὰ νοῦν κείνῳ, 


ταῦτ᾽ ἂν ἀπαρχοῖ' Θήθας δ᾽ ἡμᾶς 
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CHORUS. 
Etiam jam antea effugit — 
ANTIGONE. 
Quid? 
CHORUS. 
res vestra quin male cadat. 
ANTIGONE. 
Cogito — | 
CHORUS. 
Quid insuper (ultra quam fas sit) meditaris? 
ANTIGONE. 


Quomodo domum redeamus , non habeo. 


CHORUS. 
Ne quare quidem. 


ANTIGONE. 
Malis teneor. 
CHORUS. 
Etiam antea urgebant. 
ANTIGONE. 
Nunc inextricabilia, nunc etiam amplius. 
CHORUS. 
Vastum sane aliquod mare malorum sortiti estis. 
ANTIGONE. 
Heu, heu! quo ibimus , o Jupiter? ad quid enim spei nos 
deus nunc impellit? 


. THESEUS. 

|  Parcitelugere, puella : nam in quibus rebus publica εἰ» 
vitati gratia communiter sita est, non est lugendum : haud 
enim fas est. 


ANTIGONE. 
O nate JEgei, ad tua accidimus genus. 


THESEUS. 
Cujus rei desiderium , o puelle , vobis ut expleam? 


ANTIGONE. 
Tumulum patris nostri ips:e contueri cupimus. 


. At fas non est. 


ANTIGONE. 
Quid ais, o rex , Athenarum dominator ἢ 


THESEUS. 
O puelle, interdixit milii ille, ne quis hos adeat locoe 
neve compellet quisquam mortalium sacrum quo ille ta 
netur. 


Οιυ si observarem, dixit me terram hanc prospere scempes 
habiturum íncolumem. 

Horum itaque nobis conscius est deus, et, quod omnia 
exaudit , Jusjurandum Jovis. 


ANTIGONE. 
At haec si illi placent, iis nos acquiescere par est. 


THESEUS. 


150 OIAITIOYZ ἘΠῚ ΚΟΛΩΝΩ͂ι. 


1770 τὰς ὠγυγίους πέμψον, ἐάν πως 
διαχωλύσώμεν ἰόντα φόνον 
τοῖσιν ὁμαίμοις. 
| ΘΗΣΕΥ͂Σ. 
Δράσω xal τάδε xal πάνθ᾽ ὁπόσ᾽ ἂν 
μέλλω πράσσειν πρόσφορά θ᾽ ὑμῖν 
1776 χαὶ τῷ χατὰ γῆς, ὃς νέον ἔρρει, 
πρὸς χάριν, οὐ δεῖ μ᾽ ἀποχάμνειν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἀποπαύετε μηδ᾽ ἐπὶ πλείω 
θρῆνον ἐγείρετε. 
1799 Πέντως γὰρ ἔχει τάδε χῦρος. 


OEDIPUS COLONEUS. 


Nos autem Thebas deduc Ogygias (antiquissimas), si 
qua forte fratribus imminentem necem prohibere possimus. 


THESEUS. 
Faciam et hec, et quiecunque alia vobis utilia, eique 
grata facere possum , qui nuper occubuit, in iis defatigari 
me non decet. 


CHORUS. 
Sed jam quiescite, neu ultra fletum lugubrem susel- 
tate. 
Hsec enim omnino sunt rata. 


ANTITONH. 


TA TOY APAMATOZ IIPOZDIIA. 


ANTITONH. 
IZMHNH. 
ΧΟΡΟΣ. 
ΚΡΕΩΝ. 
QYAAZ. 
AIMQN. 
TEIPEZIAZ., 
ATTEAOZ. 
EYPYAIKB. 
EBATTEAOZ. 
ANTITONH. 
Ὦ χοινὸν αὐτάδελφον Ἰσμήνης xápa, 
ἄρ᾽ οἶσθ᾽ ὅτι Ζεὺς τῶν ἀπ’ Οἰδίπου χαχῶν 
δποῖον οὐχὶ νῷν ἔτι ζώσαιν τελεῖ; 
οὐδὲν γὰρ οὔτ᾽ ἀλγεινὸν οὔτ᾽ ἄτης ἄτερ 
b οὔτ᾽ αἰσχρὸν οὔτ᾽ ἄτιμόν ἐσθ᾽, ὁποῖον οὗ 
τῶν σῶν τε χἀμῶν οὐχ ὅπωπ᾽ ἐγὼ χαχῶν. 
Καὶ νῦν τί τοῦτ᾽ αὖ φασι πανδήμῳ πόλει 
κήρυγμα θεῖναι τὸν στρατηγὸν ἀρτίως ; 


ἔχεις τι χεἰσήχουσας; 7j σε λανθάνει 


10 πρὸς τοὺς φίλους στείχοντα τῶν ἐχθρῶν χαχά; 


IZMHNH. 
Ἐμοὶ μὲν οὐδεὶς μῦθος, ᾿Αντιγόνη, φίλων 
οὔθ᾽ ἡδὺς οὔτ᾽ ἀλγεινὸς ἵκετ᾽ ἐξ ὅτου 
δυοῖν ἀδελφοῖν ἐστερήθημεν δύο, 
μιᾷ θανόντων ἡμέρᾳ διπλῇ χερί" 

15 ἐπεὶ δὲ φροῦδός ἐστιν ᾿Αργείων στρατὸς 
ἐν νυχτὶ τῇ νῦν, οὐδὲν οἶδ᾽ ὑπέρτερον, 
οὔτ᾽ εὐτυχοῦσα μᾶλλον οὔτ᾽ ἀτωμένη. 

ANTITONH. 
Ἤδη καλῶς, καί σ᾽ ἐχτὸς αὐλείων πυλῶν 
τοῦδ᾽ οὔνεχ᾽ ἐξέπεμπον, ὡς μόνη χλύοις. 
IZMHNH. 
0 Τί δ᾽ ἔστι; δηλοῖς γάρ τι χαλχαίνουσ᾽ ἕπος. 
ANTITONH. 
Οὐ γὰρ τάφου νῷν τὼ χασιγνήτω Κρέων 
τὸν μὲν προτίσας, τὸν δ᾽ ἀτιμάσας ἔχει; 
᾿Ἐτεοχλέα μὲν, ὡς λέγουσι, σὺν δίχη 

25 ἔχρυψε, τοῖς ἔνερθεν ἔντιμον νεχροῖς, 
τὸν δ᾽ ἀθλίως θανόντα Πολυνείχους νέχυν 
ἀστοῖσί φασιν ἐχχεχηρῦχθαι τὸ u3) 
τάφῳ χαλύψαι μηδὲ χωχῦσαί τινα, 
ἐᾶν δ᾽ ἄκλαυτον, ἄταφον, οἰωνοῖς γλυχὺν 

80 θησαυρὸν εἰσορῶσι πρὸς χάριν βορᾶς. 
Τοιαῦτά φασι τὸν ἀγαθὸν Κρέοντά σοι 
χἀμοὶ, λέγω γὰρ χἀμὲ, κηρύξαντ᾽ ἔχειν, 
xal δεῦρο νεῖσθαι ταῦτα τοῖσι μὴ εἰδόσιν 
σαφῆ προχηρύξοντα, xal τὸ πρᾶγμ᾽ ἄγειν 


Post 25 sequebatar χρησθεὶς δικαίᾳ καὶ νόμῳ κατὰ χθονός. 


ANTIGONE. 
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DRAMATIS PERSONE. 


ANTIGONE. 

ISMENE. 

CHORUS. 

CBREON. 

CUSTOS. 

HAMON. 

TIRESIAS. 

NUNTIUS. 
EURYDICE. 

NUNTIUS EX DOMO. 





ANTIGONE. 

O commune germanum Jsmenes caput, nostin' Jovem 
malorum, quz ab CEdipo oriuntur,nihil viventibus nobis 
non perficere? nihil enlm nec acerbum, nec absque noxa 
vel turpe vel ignominiosum est ( nec ulla immerita est 
vel turpitudo vel ignominia), quod inter tua mala mea- 
que non viderim. — 

Et nunc quid illud est rursus, quod ab urbis rectore 
aiunt universis civibus nuper propositum fuisse edictum ? 
tenesne, et inaudisti quidpiam? an telatet grassarí in amíi- 
cos mala, qua hostis ab hoste perpeti solet ( insepultum 
feris objici ) ? 

ISMENE. 


Ad me quidem, Antigona, haud ullus perlatus est de 
amicis sermo, nec letus, nec tristis, ex quo fratribus 
ambe sumus orbate duobus, una die peremptis duplici 
(mutua) manu : 

postquam vero Argivorum exercitus hac ipsa nocte abiit, 
nihil novi ulterius, nec feliciorem ime factam esse, neque 
infeliciorem, 


ANTIGONE. 
Pulchre id noram ( nihil (e audivisse) : quocirca te 


foras prodire jussi , ut sola audires. 


ISMENE. 
Quid est? sestuas enim manifeste, aliquid volvens animo, 


ANTIGONE. 
Nonne enim nobis Creon, decreto fratrum alteri sepul- 


ture honore, alterum eo privat indignis modis? 
Eteoclem quidem, ut aiunt, jure condidit humo, inferis ho- 


noratam Manibus : misere autem mortui Polynicis cadaver 
civibus fertur edixisse ne quis sepulcro contegat , neque 
adeo lamentetur ; sinant vero indefletum, insepultum, aliti- 
bus gratum thesaurum conspicatis ad vescendum ut volupe 
est. 

Talia dicunt bonum Creonta tibi mihique, nam me 
quoque dico , edixisse : et huc venire, ut hic ipsa, si qui 
forte ignorent, clare pronuntiet, hancque rem noa depu» 

usus justo et lege, humo. 
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35 οὖχ ὡς παρ᾽ οὐδὲν, ἄλλ᾽ ὃς ἂν τούτων τι δρᾷ, 
φόνον προχεῖσθαι δημόλευστον ἐν πόλει. 
Οὕτως ἔχει σοι ταῦτα, καὶ δείξεις τάχα 
εἴτ᾽ εὐγενὴς πέφυχας εἴτ᾽ ἐσθλῶν χαχή.᾿ 

IZMHNH. 
Τί δ᾽, ὦ ταλαῖφρον, εἰ τάδ᾽ ἐν τούτοις, ἐγὼ 

40 λύουσ᾽ ἂν 3| ᾽φάπτουσα προσθείμην πλέον; 

ANTITONH. 
Ei ξυμπονήσεις xai ξυνεργάσει σχόπει. 
IZMHNH. 
Ποῖόν τι xtvBóveupa ; ποῦ γνώμης ποτ᾽ εἶ; 
ANTITONH. 
El τὸν νεχρὸν ξὺν τῇδε χουφιεῖς χερί. . 
IZMHNH. 
Ἦ γὰρ νοεῖς θάπτειν σφ᾽, ἀπόρρητον πόλει; 
ANTITONH. 
«s Τὸν γοῦν ἐμὸν xal τὸν σὸν, ἣν σὺ μὴ θέλης, 
ἀδελφόν. Οὐ γὰρ δὴ προδοῦσ᾽ ἁλώσομαι. 
IZMHNH. 
Ὧ σχετλία, Κρέοντος ἀντειρηχότος: 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτῷ τῶν ἐμῶν μ᾽ εἴργειν μέτα. 
IZMHNH. 
Οἴμοι" φρόνησον, ὦ χασιγνήτη, πατὴρ 

50 ὡς νῷν ἀπεχθὴς δυσχλεής τ᾽ ἀπώλετο 
πρὸς αὐτοφώρων ἀμπλαχημάτων, διπλᾶς 
ὄψεις ἀράξας αὐτὸς αὐτουργῷ χερί" 

: ἔπειτα μήτηρ χαὶ γυνὴ, διπλοῦν ἔπος, 
πλεχταῖσιν ἀρτάναισι λωξᾶται βίον" 

55 τρίτον δ᾽ ἀδελφὼ δύο μίαν xa0' ἡμέραν 
αὐτοχτονοῦντε τὼ ταλαιπώρω μόρον 
χοινὸν χατειργάσαντ᾽ ἐπαλλήλοιν χεροῖν. 
Νῦν δ᾽ αὖ μόνα δὴ νὼ λελειμμένα σχόπει 
ὅσῳ χάχιστ᾽ ὀλούμεθ᾽, εἰ νόμου βία, 

eo ψῆφον τυράννων ἢ χράτη παρέξιμεν. 

Ἀλλ᾽ ἐννοεῖν χρὴ τοῦτο μὲν γυναῖχ᾽ ὅτι 
ἔφυμεν, ὡς πρὸς ἄνδρας οὐ μαχουμένα᾽" 
ἔπειτα δ᾽ οὕνεχ᾽ ἀρχόμεσθ᾽ ix χρεισσόνων, 
καὶ ταῦτ᾽ ἀχούειν χἄτι τῶνδ᾽ ἀλγίονα. 

t5 Ἐγὼ μὲν οὖν αἰτοῦσα τοὺς ὑπὸ χθονὸς 
ξύγγνοιαν ἴσχειν, ὡς βιάζομαι τάδε, 
τοῖς ἐν τέλει βεδῶσι πείσομαι. Τὸ γὰρ 
περισσὰ πράσσειν οὐχ ἔχει νοῦν οὐδένα. 

ANTITONH. 
Οὔτ᾽ ἂν χελεύσαιμ᾽ οὔτ᾽ ἂν, el θέλοις ἔτι 

70 πράσσειν, ἐμοῦ γ᾽ ἂν ἡδέως δρῴης μέτα. 
Ἀλλ᾽ ἴσθ᾽ ὁποία σοι δοχεῖ, χεῖνον δ᾽ ἐγὼ 
θάψω. Καλόν μοι τοῦτο ποιούσῃ θανεῖν. 
Φίλη μετ᾽ αὐτοῦ χείσομαι, φίλου μέτα, 
ὅσια πανουργήσασ᾽ - ἐπεὶ πλείων χρόνος 

75 ὃν δεῖ μ᾽ ἀρέσχειν τοῖς χάτω τῶν ἐνθάδε, 
"Exei γὰρ ἀεὶ χείσομαι" σοὶ δ᾽, εἰ δοχεῖ, 
τὰ τῶν θεῶν ἔντιμ᾽ ἀτιμάσασ᾽ ἔχε. 


ANTIGONE. 


tare rem esse nihili : sed quicunque horum quid fecerit , 
decretum esse ut is ἃ populo lapidibus obruatur. Ita tibi 
heec se habent : e£ mox ostendes an generosa sis, an vero 
ex bonis ignava. 
ISMENE. 
Quid, o misera, si res in eo est loco, ego vel solvendo 
vel adstringendo (faciendo vel non faciendo) emolu- 


menti capiam? 
ANTIGONE. 
An operam sis collatura, meque adjutura , vide. 


ISMENE. 
Quonam in molimine? sanane mente es? 


ANTIGONE. 
An cadaver mea cum manu (mecum) sustolles. 


ISMENE. 


Num illud ergo sepelire cogitas, quod civibus interdictum 
es 


ANTIGONE. 
Meum scilicet, et, si tu tuum nolueris , tuum sepelire 
volo fratrem : nunquam enim proditionis me alligabo. 
ISMENE. 
O male audax! num Creonte prohibente ? 


ANTIGONE. 
At nullum ei jus est , ut a meis me arceat. 
ISMENE. 
Hei mihi! tecum reputes, soror, pater ut nobis periit 


odiosus infamisque, qui postquam ipse sua deprehendit 
flagitia, propria sibl manu duos oculos effodit : tum illius 
mater eademque uxor,geminum titulum sustinens, nexis 
laqueis sibi vitam ademit : tertium vero fratres duo una 
die, semet occidentes miseri, necem sibi invicem intulere 
mutuis manibus. 


Nunc tandem nos duc sole relictie, considera quanto 
pejoribus exemplis periturae simus, si, invita lege, edictum 
regis vel imperia transgrediamur. 

Sed et lioc cogitare oportet, feminas nos esse, haud vi- 
ris certare pares, tum, quoniam subdite sumus potentio- 
ribus, etiam in his rebus obtemperare, aliisque adhoc 
acerbioribus. 

Proinde ego manes inferos Polynicis ut veniam dent, 
precata, quia vi huc compellor, summam rerum obtinenti- 
bus morem geram : nam majora viribus aggredi , dementia 
est. 

ANTIGONE. 

Neque te jusserim , neque adeo, si etiamnum velis ope- 
ram conferre, lubens te utar adjutrice : sed ea sis, quae 
esse velis : illum autem ego sepeliam; quod si fecero , 
decorum mihi erit mori : 

cara cum caro jacebo, pio patrato facinore. Nempe lon- 
gius est tempus, quo me inferis placere oportet, quam his 
qui hic (in ferra) versantur : 

illic enim semper jacebo : tu vero, si ita videtur, qua 
apud deos sanctissima habentur, aspernare. 


ΑΝΤΙΓΟΝΗ͂. 


IZMHNH. 
᾿γὼ μὲν obx ἄτιμα ποιοῦμαι, τὸ δὲ 
βίᾳ πολιτῶν δρᾶν ἔφυν ἀμήχανος. 
ANTITONH. 
80 Σὺ uiv τάδ᾽ ἂν προὔχοι᾽ " ἐγὼ δὲ δὴ τάφον 
χώσουσ᾽ ἀδελφῷ φιλτάτῳ πορεύσομαι. 
IZMHNH. 
Οἴμο:, ταλαίνης ὡς ὑπερδέδοικά cov. 
ANTITONH. 
Μή μου προτάρδει" τὸν σὸν ἐξόρθου πότμον. 
IZMHNH. 
Ἀλλ᾽ οὖν προμηνύσης γε τοῦτο μηδενὶ 
s& τοὔργον, χρυφῇ δὲ κεῦθε, σὺν δ᾽ αὕτως ἐγώ. 
. ANTITONH. 
Οἴμοι: χαταύδα. Πολλὸν ἐχθίων ἔσει 


σιγῶσ᾽, ἐὰν μὴ πᾶσι χηρύξης τάδε. 


IZMHNH. 
Θερμὴν ἐπὶ ψυχροῖσι χαρδίαν ἔχεις. 
ANTITONH. 
Ἀλλ᾽ οἶδ᾽ ἀρέσχουσ᾽ οἷς μάλισθ᾽ ἁδεῖν με χρή. 
IZMHNH. 
(0 El xal δυνήσει γ᾽ 32 ἀμηχάνων ἐρᾶς. 
ANTITONH. 
Οὐχοῦν, ὅταν δὴ μὴ σθένω, πεπαύσομαι. 
IZMHNH. 
Ἀρχὴν δὲ θηρᾶν οὐ πρέπει τἀμήχανα. 
ANTITONH. 


Εἰ ταῦτα λέξεις, ἐχθαρεῖ μὲν ἐξ ἐμοῦ, 
ἐχθρὰ δὲ τῷ θανόντι προσχείσει δίχῃ. 
95 Ἀλλ᾽ ἔα με xal τὴν ἐξ ἐμοῦ δυσδουλίαν 
παθεῖν τὸ δεινὸν τοῦτο. Πείσομαι γὰρ οὐ 
τοσοῦτον οὐδὲν ὥστε μὴ οὐ χαλῶς θανεῖν. 
IZMHNH. 
Ἀλλ᾽ el δοχεῖ σοι, στεῖχε" τοῦτο δ᾽ ἴσθ᾽, ὅτι 
ἄνους μὲν Épyet, τοῖς φίλοις δ᾽ ὀρθῶς φίλη. 
ΧΟΡΟΣ. 
100 Ἀχτὶς ἀελίοιο, χάλλιστον ἑπταπύλῳ φανὲν Στρ. α΄. 
Θήξᾳ τῶν προτέρων φάος, 
ἐφάνθης ποτ᾽, ὦ χρυσέας ἁμέρας βλέφαρον, 
105 δΔιρχαίων ὑπὲρ ῥεέθρων μολοῦσα, 
τὸν λεύχασπιν Ἀργόθεν ἐκ φῶτα βάντα πανσαγίᾳ, 
φυγάδα πρόδρομον ὀξυτέρῳ κινήσασα χαλινῷ, 
ὃς ἐφ᾽ ἁμετέρᾳ γᾷ Πολυνείχους 
ἀρθεὶς νεικέων ἐξ ἀμφιλόγων 
ὀξέα χλάζων 
αἰετὸς ἐς γᾶν ὑπερέπτα, 
λευχῆς χιόνος πτέρυγι στεγανὸς ᾿ 
πολλῶν μεθ᾽ ὅπλων 
ξύν θ᾽ ἱπποχόμοις χορύθεσσι. ἱχύχλῳ Avr. α΄. 
Στὰς δ᾽ ὑπὲρ μελάθρων φονώσαισιν ἀμφιχανὼν 
λόγχαις ἑπτάπυλον στόμα 
120 ἔδα, πρίν ποθ᾽ ἁμετέρων αἱμάτων γένυσιν 
πλησθῆναί τε χαὶ στεφάνωμα πύργων 
πευχάενθ᾽ Ἥφαιστον ἑλεῖν. Τοῖος ἀμφὶ νῶτ᾽ ἐτάθη 


ει0 


ει: 


ANTIGONE. 


ISMENE. 
Non aspernanda habeo : sed invitis civibus quidpiam 
facere nullo pacto valeo. 
ANTIGONE. 
Tu quidem ista pretexas; ego vero jam ibo, carissimo 
fratri tumulum ut excitem. 
ISMENE. 
Hei mibi, quam male tibi metuo miserae! 
ANTIGONE. 
Ne mea causa metuas : res tuas in tuto colloca. 
. ISMENE. 
Hoc saltem inceptum nemini indicaveris ; eed clam omnes 
habe, itidemque ego habebo. 
ANTIGONE. 
Hei mihi! palam eloquitor. Multo invisior eris tacens, 
nisi omnibus heec preedicaveris. 
ISMENE. 
Calidum in rebus horrorem incutientibus cor habes. 
ANTIGONE. 
At placeo, sat novi, quibus maxime me placere decet. 
ISMENE. 


Si tu quidem possis (eo pervenire, ut placeas) ; sed ma- 
jora viribus affectas. 
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ANTIGONE. 
Proinde cessabo , quum nihil potero amplius. 
ISMENE. 
At, qua vires excedunt, statim ab initlo (omnino) se 
ctarí non decet. 
ANTIGONE. 
Si heec. loqueris, mihi quidem odio erís, infensumque 
tibi merito mortuum habebis. 
Sed sine me meamque temeritatem acerba illa pati : nam 


sane nihil tam dirum patiar, quin decore moríar. 


ISMENE. 


Atsi tibi videtur, ito : hoc autem scias, stultam te qui- 
dem abire (ad rem perficiendam), sed amicis vere ami- 
cam. 


CHORUS. 

O jubar solis, omnium qu: septiportis Thebis prius af- 
fulserunt , pulcherrima lux, apparuisti tandem, o aures 
diei oculus, 

Dirceea transcendens fluenta; quod in fugam compulsum 
aculiori freno cursum contendere coegisti insignem candido 
clypeo virum (exercitum) ab Argis egressum cum omni 
bellico apparatu , 

qui contra nostram urbem Polynicis ambiguis exortus 

(excitatus) jurgiis acutum clangens velut aquila ín Aanc ter 
ram desuper involavit, nivea tectus ala (clypeo) , multis 
cum armis , comantibusque galeis. 


]mminens vero tectis. Thebarum, cedem cupienti- 
bus inhians undique cum hastis circa m porta- 
rum ora abiit, priusquam nostro sanguine satiaret 
malas, et turrium propugnacula piceus Vulcanus cor. 
riperet : 

tantus a tergo exortus est strepitus Martis, hostili dra- 


154 ANTITONH. 


135 πάταγος Ἄρεος ἀντιπάλῳ δυσχείρωμα δράχοντι. 
Ζεὺς γὰρ μεγάλης γλώσσης χόμπους 
ὁπερεχθαίρει, καί σφας ἐσιδὼν 
πολλῷ ῥεύματι προσνισσομένους 
χρυσοῦ χαναχῆς ὑπερόπτας 
παλτῷ ῥιπτεῖ πυρὶ βαλθίδων 

ἐπ᾽ ἄχρων ἤδη 
νίκην δὁρμῶντ᾽ ἀλαλάξαι" 

ἀντιτύπα δ᾽ ἐπὶ γᾷ πέσε τανταλωθεὶς 

[2 πυρφόρος ὃς τότε μαινομένᾳ ξὺν δρμᾷ 

βαχχεύων ἐπέπνει ῥιπαῖς ἐχθίστων ἀνέμων. 
Εἶχε δ᾽ ἄλλα τὰ μὲν, [Ἄρης 

ἄλλα δ᾽ ἐπ᾽ ἄλλοις ἐπενώμα στυφελίζων μέγας 
δεξιόσειρος. — 
Ἑπτὰ λοχαγοὶ γὰρ ἐφ᾽ ἑπτὰ πύλαις 
ταχθέντες ἴσοι πρὸς ἴσους ἔλιπον 
Ζηνὶ τροπαίῳ πάγχαλχα τέλη; 
πλὴν τοῖν στυγεροῖν, ὦ πατρὸς ἑνὸς 
μητρός τε μιᾶς φύντε χαθ᾽ αὑτοῖν 
διχρατεῖς λόγχας στήσαντ᾽ ἔχετον 
χοινοῦ θανάτου μέρος ἄμφω. 

Ἀλλὰ qiio & μεγαλώνυμος ἦλθε Νίχα "Avevo. β΄. 
τὰ πολυαρμάτῳ ἀντιχαρεῖσα Θήδᾳ, 

160 ἐκ μὲν δὴ πολέμων τῶν νῦν θέσθε λησμοσύναν, 
θεῶν δὲ νασὺς χοροῖς [χθων 

παννυχίοις πάντας ἐπέλθωμεν, ὃ Θήάόδας δ᾽ DxX- 

Βάχχιος ἄρχοι. 
Ἀλλ᾽ ὅδε γὰρ δὴ βασιλεὺς χώρας, 
Κρέων ὁ Μενοικέως, νεοχμοῖσι θεῶν 
ἐπὶ συντυχίαις χωρεῖ τινὰ δη 
μῆτιν ἐρέσσων, ὅτι σύγχλητον 
τήνδε γερόντων προὔθετο λέσχην, 
χοινῷ χηρύγματι πέμψας. 

ΚΡΕΩΝ. 

Ἄνδρες, τὰ μὲν δὴ πόλεος ἀσφαλῶς θεοὶ 

πολλῷ σάλῳ σείσαντες ὥρθωσαν πάλιν" 

ὑμᾶς δ᾽ ἐγὼ πομποῖσιν ix πάντων δίχα 

166 ἔστειλ᾽ ἰχέσθαι, τοῦτο μὲν τὰ Λαΐου 

σέβοντας εἰδὼς εὖ θρόνων ἀεὶ χράτη, 
τοῦτ᾽ αὖθις, ἁνίχ᾽ Οἰδίπους ὥρθου πόλιν, 
χἀπεὶ διώλετ᾽, ἀμφὶ τοὺς χείνων ἔτι 
παῖδας μένοντας ἐμπέδοις φρονήμασιν. 

170 Ὅτ᾽' οὖν ἐχεῖνοι πρὸς διπλῆς μοίρας μίαν 
χαθ᾽ ἡμέραν ὥλοντο παίσαντές τε xal 
πληγέντες αὐτόχειρι σὺν μιάσματι, 
ἐγὼ χράτη δὴ πάντα χαὶ θρόνους ἔχω 
γένους κατ᾽ ἀγχιστεῖα τῶν ὀλωλότων. 

175 Ἀμήχανον δὲ παντὸς ἀνδρὸς ἐχμαθεῖν 
ψυχήν τε xol φρόνημα xal γνώμην, πρὶν ἂν 
ἀρχαῖς τε χαὶ νόμοισιν ἐντριδὴς φανῇ. 
Ἐμοὶ γὰρ ὅστις πᾶσαν εὐθύνων πόλιν 
μὴ τῶν ἀρίστων ἅπτεται βουλευμάτων, 

180 ἀλλ᾽ ix φόθου του γλῶσσαν ἐγχλήσας ἔχει, 


χάκιστος εἶναι vov τε xai πάλαι δοχεῖ" 


Στρ β΄. 
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coni (Polynici, qui idem ac Thebani insigne habebat!) 
insuperabilis. 

Jupiter enim superbes lingu:x jactantiam impense odit , 
et eos intuitus multo cum impetu irruentes, auri strepentis 
contemtor, vibrato dejicit fulmine parantem (Capaneum) 
jam summis in metis (manibus) victoris lztum clamorem 
tollere : 


quassatus in terram a qua repercussus est cecidit ignifer, 
qui tunc insano furore d lians , infestissimorum vento- 
rum flatu anhelabat K[Jammam minitabatur impetu ven- 
rm infestissimorum suscitatam, qua urbem per- 
eret). 


Direxit autem aliorsum hzc, alia vero mala aliis in- 
ferebat, cunctos deturbans magnus Mavors impetuosus pro- 
pitiusque socius. 

Nam septem duces ad septem portas locati pares contra 
pares, fugatori Jovi dona (ex quibus tropea construeren- 
tur) reliquerunt szerea arma, praeter miseros illos , qui patre 
uno matreque una nati , in se utrinque duas hastas vi diri- 
gentes , communis mortis ambo perceperunt partem. 


At cum praeclaro nomine gaudens Vicloria venerit, 
mutuum ridens equestribus Thebis, jam his ex proeliis 
capite oblivionem, deorumque templa omnia adeamus per- 
vigilibus choreis : ducat autem Bacchus qui Thebas concu- 
tit. 

Ecce vero urbis rex Creon Menacei filius, ob recentes 
casus deorum invecíos numine accedit, aliquod consilium 


| advolvens (patefacturus), quandoquidem conventum bune 


seniorum indixit, quos communi praeconio arcessivit. 


CREON. 

Viri , civitatem hanc, quam multis quassarunt fluctibus, 
jam in tuto dii erexerunt denuo : 

vos aulem per nuntios jussi seorsum ab omnibus conve- 
nire, quia vos novi cum Laii imperium sedulo semper co- 
luisse , tum regnante in urbe a se servata CEdipo, illoque 
exstincto, erga eorum gnalos, in eadem amplias fide con- 
stanti animo permansisse. 

Quando igitur illi gemino fato una die periere, mutuis 
ictibus perempti mutua caedis nefario scelere, ego jam im- 
perium omne et solium obtineo , ut qui defunctis cognatus 
sum proximus. 

Fieri autem non potest, ut cujusvis bominis noris ani- 


mum et mentem et consilia, antequam in administratione 
rei publice et legum exercitatum se exhibuerit. 


Quicunque enim civitatem universam regens , non opli- 
mis adh:eret consiliis , sed formidine aliqua linguam compri- 


mit , is pessimus esse et nunc et olim mii videtur: 


ΑΝΤΙΓΟΝΗ͂, 


καὶ μείζον᾽ ὅστις ἀντὶ τῆς αὑτοῦ πάτρας 
φίλον νομίζει, τοῦτον οὐδαμοῦ λέγω. 
"Ey γὰρ, ἴστω Ζεὺς 6 πάνθ᾽ ὁρῶν del, 

155 οὔτ᾽ ἂν σιωπήσαιμι τὴν ἄτην δρῶν 
στείχουσαν ἀστοῖς ἀντὶ τῆς σωτηρίας, 
οὔτ᾽ ἂν φίλον ποτ᾽ ἄνδρα δυσμενῆ χθονὸς 
θείμην ἐμαυτῷ, τοῦτο γιγνώσχων ὅτι 
$9 ἐστὶν f$ σώζουσα χαὶ ταύτης ἔπι 

190 πλέοντες ὀρθῆς τοὺς φίλους ποιούμεθα. 
Τοιοῖσδ᾽ ἐγὼ νόμοισι τήνδ᾽ αὔξω πόλιν, 
χαὶ νῦν ἀδελφὰ τῶνδε χηρύξας ἔχω 
ἀστοῖσι παίδων τῶν ἀπ᾽ Οἰδίπου πέρι’ 
Ἐπτεοχλέα μὲν, ὃς πόλεως ὑπερμαχῶν 

105 ie τῆσδε, πάντ᾽ ἀριστεύσας δόρει, 

Ὁ τ χρύψαι xal τὰ πάντ᾽ ἐφαγνίσαι | 
Ἢ τὶς à ίστοις ἔρχεται χάτω vexpoic, 
τὸν δ᾽ a ξύναιμον τοῦδε, Πολυνείχη λέγω, 
ὃς γῆν πατρῴαν χαὶ θεοὺς τοὺς ἐγγενεῖς 

300 φυγὰς χατελθὼν ἠθέλησε μὲν πυρὶ 
πρῆσαι χατάχρας, ἠθέλησε δ᾽ αἵματος 
χοινοῦ πάσασθαι, τοὺς δὲ δουλώσας ἄγειν, 
τοῦτον πόλει τῇδ᾽ ἐχχεχήρυχται τάφῳ 

μήτε χτερίζειν ἦτε χωχῦσαί τινα, 

205 ἐᾶν δ᾽ ἄθαπτον xol πρὸς οἰωνῶν δέμας 
καὶ πρὸς χυνῶν ἐδεστὸν αἰχισθέντ᾽ ἰδεῖν. 
Τοιόνδ᾽ ἐμὸν φρόνημα" χοὔποτ᾽ ἔχ γ᾽ ἐμοῦ 
τιμὴν προέξουσ᾽ οἱ xaxol τῶν ἐνδίχων" 
ἀλλ᾽ ὅστις εὔνους τῇδε τῇ πόλει, θανὼν 

410 xa ζῶν ὁμοίως ἐξ ἐμοῦ τιμήσεται. 

ΧΟΡΟΣ. 
Σοὶ ταῦτ᾽ ἀρέσχει, παῖ Μενοιχέως Κρέον, 
τὸν τῇδε δύσνουν xác τὸν εὐμενῇ πόλει. 
Νόμῳ δὲ χρῆσθαι παντί που παρεστί σοι 
χαὶ τῶν θανόντων χὠπόσοι ζῶμεν πέρι. 
ΚΡΕΩΝ. 
415 Πῶς ἂν σχοποὶ νῦν εἶτε τῶν εἰρημένων; 
ΧΟΡΟΣ. 
Νεωτέρῳ τῷ τοῦτο βαστάζειν πρόθες. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἀλλ᾽ εἴσ᾽ ἕτοιμοι τοῦ νεχροῦ γ᾽ ἐπίσχοποι, 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί 85x ἂν ἄλλο τοῦτ᾽ ἐπεντέλλοις ἔτι; 
ΚΡΕΩΝ. 
Τὸ μὴ ᾿πιχωρεῖν τοῖς ἀπιστοῦσιν τάδε. 
ΧΟΡΟΣ. 
20 Οὐχ ἔστιν οὕτω μῶρος ὃς θανεῖν ἐρᾷ. 
ΚΡΕΩΝ. 


Καὶ μὴν ὁ μισθός γ᾽ οὗτος" ἀλλ᾽ ὁπ’ ἐλπίδων 


ἄνδρας τὸ χέρδος πολλάχις διώλεσεν. 
ΦΥΛΑΞ. 

Ἄναξ, ἐρῶ μὲν οὐχ ὅπως τάχους ὕπο 
δύσπνους ἱκάνω χοῦφον ἐξάρας πόδα, 
215 πολλὰς γὰρ ἔσχον φροντίδων ἐπιστάσεις 

δδοῖς χυχλῶν ἐμαυτὸν εἷς ἀναστροφήν. 
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et quicunque patria sua potiorem judicat amicum, illum 


nullo in loco pono. 


Ego enim, testor Jovem omnia semper cernentem, silere 
nolim, damnum si videam ingruere civibus loco salutis, 
nec unquam , si quis patrize hostis sit , ejus viri amicitiam 
amplectar : quippe compertum est mihi, banc patriam 
esse, que servat cives; quam si rectam (navis instar) 
teneamus, amicos (quos nemo est, quin quarat) compara. 
mus nobis. 

Talibus ergo placitis obsecutus hanc augebo urbem, 
nuncque horum affinia civibus edicere jussi: circa CEdipi fi- 
lios. 

Eteoclem quidem, qui pro hac urbe pugnando, re fortis- 
sime gesta, periit, ut condant sepulcro , omnibusque con- 
decorent inferiis, quze strenuorum virorum Manibus demit- 
tuntur ; 

illius autem fratrem , Polynicem dico, qui ab exsilio re- 


dux, urbem patríam et deos patrios flammis abolere voluit, 
voluitque sanguinem haurire cognatum , hosque cives in 
servitutem abducere, hunc interdictum est ne quis tumulo 
mandet , neque defleat, sed sinant insepultum , et corpore 
ab alitibus canibusque laniato turpatum. 


Hoc mea est sententia; nec à me unquam honorem con- 
sequentur improbi, qui justis competit (non eodem qwuo 
justi , loco habebuntur improbi) : sed quicunque benevo- 
lus huic urbi est, mortuus et vivus pariter a me honorabi- 
tur. 


CHORUS. 
Hec tibi placent, Menccei gnafe Creon, circa civitatis 
bujus hostem , et circa amicum : lege vero uti qualibet pe» 
nes te est in mortuos et in viventes, quotquot sumus. 


CREON. 

Quomodo igitur attendatis ut edictum observetur? 
CHORUS. 

Juniori alicui hoc munus manda. 
CREON. 

Sed jam constituti sunt cadaveris custodes. 
CHORUS. 

Quid igitur aliud preeter hoc jubeas? 
CREON. 

Ne permittatis , si qui minus obtemperent. 
CHORUS. 

Nemo est amens adeo , ut mori cupiat. 
CREON. 

Est sane proposita hzc merces : sed homines sope quia 
sperabant lucrum (lucri spes) perdidit. 

CUSTOS. 

Haud equidem, o rex, dixero, anhelantem me esse 
quod citato gressu celeriterque venerim : multas enim ex- 
pertus sum in deliberando moras, in via subinde me ipsu 
circumagens ut referrem pedem. 


ANTITONR. 


Ψυχὴ γὰρ ηὔὖδα πολλά μοι ᾿Βυθουμένη" 
τάλας, τί χωρεῖς « οἷ μολὼν δώσεις δίχην ; 
τλῆμον, μενεῖς αὖ; χαὶ τάδ᾽ εἴσεται Κρέων 

130 ἄλλου παρ᾽ ἀνδρός ; πῶς σὺ δῆτ᾽ οὐχ ἀλγυνεῖ; 
Τοιαῦθ᾽ ἑλίσσων ἦνυτον σχολῇ ταχύς " 
χοὔτως ὁδὸς βραχεῖα γίγνεται μαχρά. 
Τῶλος γε μέντοι δεῦρ᾽ ἐνίχησεν μολεῖν 
σοὶ, xel τὸ μηδὲν ἐξερῶ, φράσω δ᾽ ὅμως. 

235 Τῆς ἐλπίδος γὰρ ἔρχομαι πεφαργμένος, 
τὸ μὴ παθεῖν ἂν ἄλλο πλὴν τὸ μόρσιμον. 

ΚΡΕΩΝ. 
Τί δ᾽ ἐστὶν ἀνθ᾽ οὗ τήνδ᾽ ἔχεις ἀθυμίαν; 
ΦΥΛΑΞ, 
Φράσαι θέλω σοι πρῶτα τἀμαυτοῦ. Τὸ γὰρ 
πρᾶγμ᾽ οὔτ᾽ ἔδρατ᾽ οὔτ᾽ εἶδον ὅστις ἦν ὁ δρῶν" 

440 οὐδ᾽ ἂν διχαίως ἐς χαχὸν πέσοιωί τι. 

ΚΡΕΩΝ. 
᾿Εὖ γε στοχάζει κἀποφάργνυσαι χύχλῳ 

τὸ πρᾶγμα. Δηλοῖς δ᾽ ὥς τι σημανῶν νέον. 
ΦΥΔΑΞ. 

Τὰ δεινὰ γάρ τοι προστίθησ᾽ ὄχνον πολύν. 
ΚΡΈΩΝ. 

Οὔχουν ἐρεῖς ποτ᾽, εἶτ᾽ ἀπαλλαχθεὶς ἄπει; 
QYAAS. 
1345 Kal δὴ λέγω σοι. Τὸν vexpóv τις ἀρτίως 
θάψας βέθηχε χἀπὶ χρωτὶ διψίαν 
χόνιν παλύνας χἀφαγιστεύσας ἃ χρή. 
ΚΡΕΩΝ. 

Τί φής; τίς ἀνδρῶν ἦν 6 τολμήσας τάδε; 
QYAAX. 

Οὐχ olà'- ἐκεῖ γὰρ οὔτε του γενῇδος ἦν 

250 πλῆγμ᾽) οὐ δικέλλης ἐχθολή" στύφλος δὲ γῆ 
χαὶ χέρσος ἀρρὼξ οὐδ᾽ ἐπημαξευμένη 
τροχοῖσιν, ἀλλ᾽ ἄσημος οὐργάτης τις ἦν. 
“Ὅπως δ᾽ 6 πρῶτος ἡμὶν ἡμεροσχόπος 
δείκνυσι, πᾶσι θαῦμα δυσχερὲς παρῆν. 

36 Ὁ μὲν γὰρ ἠφάνιστο, τυμθήρης μὲν οὗ, 
λεπτὴ δ᾽ ἄγος φεύγοντος ὡς ἐπὴν χόνις. 
Σημεῖα δ᾽ οὔτε θηρὸς οὔτε του χυνῶν 
ἔλθόντος, οὐ σπάσαντος ἐξεφαίνετο. 

Λόγοι δ᾽ ἐν ἀλλήλοισιν ἐρρόθουν χαχοὶ, 

260 φύλαξ ἐλέγχων φύλακα, x&v ἐγίγνετο 
πληγὴ τελευτῶσ᾽, οὐδ᾽ ὁ χωλύσων παρῆν. 
Εἷς Ὑάρ τις ἣν ἕκαστος οὐξειργασμένος, 
κοὐδεὶς ἐναργὴς, ἀλλ᾽ ἔφευγε πᾶς τὸ μή. 

"Hpev δ᾽ ἕτοιμοι xal μύδρους αἴρειν χεροῖν, 

205 xal πῦρ διέρπειν, xal θεοὺς δὁρχωμοτεῖν 
τὸ μήτε δρᾶσαι μήτε τῳ ξυνειδέναι 
τὸ πρᾶγμα βουλεύσαντι μήτ᾽ εἰργασμένῳ. 
Τῶλος δ᾽ ὅτ᾽ οὐδὲν 7 ἣν ἐρευνῶσιν πλέον, 
λέγει τις εἷς, ὃς πάντας ἐς πέδον χάρα 

170 νεῦσαι φόθῳ προὔτρεψεν᾽ οὗ γὰρ εἴχομεν 
οὔτ᾽ ἀντ τιφωνεῖν οὔθ᾽ ὅπως δρῶντες καλῶς 
πράξαιμεν. Ἦν δ᾽ 6 μῦθος ὡς ἀνοιστέον 


|d 
| 
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Multa enim secum confabulabatur animus : 

Miser, cur tendis eo ubi penas dabis, simul ac ve. 
neris ? at enim resistes miser? et hoc ex quopiam alio 
resciverit Creon? quf sodes, malum effugies? 

Talia volutans animo iter confeci cum tarditate celer, sio 
que longa fit brevis via. 

Postremo vicit, ut huc irem ad te; et quamvis rem ni- 
bili sim prolaturus, eloquar tamen; hac enim Spe venio 
munitus, nihil me aliud passurum esse, nisi quod fatale 
sit. 

CREON. 

Quidnam est, cur animo ita es anxíio? 

CUSTOS. 

Primum tibi declarare volo quz ad me attinent : neque 
enim ipse facti auctor sum, nec adeo qui fecerit vidi : proin. 
de indignus sum qui in malum quodpiam incidam. 


CREON. 
Caute sane rem circumspicis, et munis undique : videris 
autem aliquid indicaturus grave. 
CUSTOS. . 
Periculosa enim metum afferunt plurimum. 
CREON. 
Nonne dices tandem, perfunctusque abibis ? 
CUSTOS. 


Atqui tibi dico : mortuum aliquis modo sepelivit , abiitque, 
postquam cadaveri aridum injecit pulverem, inferiasque 
pro more fecit. 

CBREON. 
Quid ais? Quis homo ausus est hsec facere? 
CUSTOS. 

Nescio : ibi enim neque securi quid erat ciesum , neque 
ligone effossum ; dura sed tellus et aspera, infracta, ne« 
plaustri sulcata rotis, sed facti auctor aliquis obscurus erat 
(quem nullo signo argueres). 6: 


Ubi vero nobis rem ostendit primus diurnus speculator, 
omnibus triste miraculum visum est. 

Ille enim non conspiciebatur; nec tamen tumulo conditus 
rat : sed tenuis superinjectus erat. pulvis, ut ab aliquo 
piaculum fugiente : signa vero neque fere, neque canis 
cujusquam apparebant , qui venisset et. traxisset cadaver. 

Tum acerba dicta inter nos jaclari coeperunt, custode 
custodem arguente; el res tandem ad verbera venisset : 
nemo enim erat qui coerceret. 

Quippe unusquisque aliis erat facinoris auctor, nec 
tamen quisquam manifestus eral : sed quivis ἃ se crimen 
amoliebatur. Parati quoque eramus candens ferrum ma- 
nibus tollere, perque flammas transire, et deos adjurare, 
nos neque fecisse, neque cuiquam esse conscios qui facinus 
vel meditatus fuerit, vel patraverit. 

Denique quum scrutando nihil proficeremus, fari infit 
unus nostrüm,qui fecit ut metu ad solum omnes capita 


demiserimus : 
nec enim poteramus contradicere, nec aliud quid excogi- 


tare, quo facto res prospere nobis cederel : sermo autcin 


ANTITONH. 


σοὶ τοὔργον εἴη τοῦτο χοὐχὶ χρυπτέον. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐνίχα, χἀμὲ τὸν δυσδαίμονα 

470 πάλος καθαιρεῖ τοῦτο τἀγαθὸν λαθεῖν. 
Πάρειμι δ᾽ ἄχων οὐχ £xoüatv, οἶδ᾽ ὅτι. 
Στέργει γὰρ οὐδεὶς ἄγγελον χαχῶν ἐπῶν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἄναξ, ἐμοί τοι μή τι xo θεήλατον 
τοὔργον τόδ᾽ fj ξύννοια βουλεύει πάλαι. 
ΚΡΕΩΝ. 

580 Παῦσαι, πρὶν ὀργῆς χἀμὲ μεστῶσαι λέγων, 
μὴ ᾿φευρεθῇς ἄνους τε χαὶ γέρων ἅμα, 
Λέγεις γὰρ οὐχ ἀνεχτὰ, δαίμονας λέγων 
πρόνοιαν ἴσχειν τοῦδε τοῦ νεχροῦ πέρι. 
Πότερον ὑπερτιμῶντες ὡς εὐεργέτην 

985 ἔχρυπτον αὐτὸν, ὅστις ἀμφιχίονας 
ναοὺς πυρώσων ἦλθε χἀναθήματα 
xai γῆν ἐχείνων xal νόμους διασχεδῶν; 

ἢ τοὺς χαχοὺς τιμῶντας εἰσορᾶς θεούς ; 
οὖχ ἔστιν. Ἀλλὰ ταῦτα χαὶ πάλαι πόλεως 

490 ἄνδρες μόλις φέροντες ἐρρόθουν ἐμοὶ, 
χρυφῇ χάρα σείοντες" οὐδ᾽ ὑπὸ ζυγῷ 
λόφον δικαίως εἶχον, ὡς στέργειν ἐμέ. 
"Ex τῶνδε τούτους ἐξεπίσταμαι χαλῶς 
παρηγμένους μισθοῖσιν εἰργάσθαι τάδε. 

195 Οὐδὲν γὰρ ἀνθρώποισιν [A ἄργυρος 
χαχὸν νόμισμ᾽ ἔῤλαστε. Τοῦτο xal πόλεις 
πορθεῖ, τόδ᾽ ἄνδρας ἐξανίστησιν δόμων: 
τόδ᾽ ἐχδιδάσχει xal παραλλάσσει φρένας 
χρηστὰς πρὸς αἰσχρὰ πράγμαθ᾽ ἴστασθαι βροτῶν" 

μυὺ πανουργίας δ᾽ ἔδειξεν ἀνθρώποις ἔχειν 
xa) παντὸς ἔργου δυσσέθειαν εἰδέναι. 
Ὅσοι δὲ μισθαρνοῦντες ἤνυσαν τάδε, 
χρόνῳ ποτ᾽ ἐξέπραξαν ὡς δοῦναι δίχην, 
Ἀλλ᾽ εἴπερ ἴσχει Ζεὺς ἔτ᾽ ἐξ ἐμοῦ σέθας, 

805 εὖ τοῦτ᾽ ἐπίστασ᾽, ὅρχιος δέ σοι λέγω, 
εἰ μὴ τὸν αὐτόχειρα τοῦδε τοῦ τάφου 
εὑρόντες ἐχφανεῖτ᾽ ἐς ὀφθαλμοὺς ἐμοὺς, 
οὐχ ὑμὶν “Λδης μοῦνος ἀρχέσει, πρὶν &v 
ζῶντες χρεμαστοὶ τήνδε δηλώσηθ᾽ ὕόριν, 

310 (v' εἰδότες τὸ χέρδος ἔνθεν οἰστέον 
τὸ λοιπὸν ἁρπάζητε, καὶ μάθηθ᾽ ὅτι 
οὐχ ἐξ ἅπαντος δεῖ τὸ χερδαίνειν φιλεῖν. 
"Ex τῶν γὰρ αἰσχρῶν λημμάτων τοὺς πλείονας 
ἀτωμένους ἴδοις ἂν ἢ σεσωσμένους. 

ΦΥΑΑΞ, 
815 Εἰπεῖν τι δώσεις; ἢ στραφεὶς οὕτως ἴω ; 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὐχ οἶσθα xal νῦν ὡς ἀνιαρῶς λέγεις; 
QYAAS. 
* "Ev τοῖσιν ὠσὶν ἢ ^ri τῇ uy δάχνει; 
ΚΡΕΩΝ, 
Τί δὲ ῥυθμίζεις τὴν ἐμὴν λύπην ὅπου; 
QYAAS. 
'O δρῶν σ᾽ ἀνιᾷ τὰς φρένας, τὰ δ᾽ ex ἐγώ. 
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liic erat : rem tibi esse renuntiandam neque celandam. 
Atque hiec vicit sententia , ac me infelicem sors damnat, 
hoc commodum qui auferam. 
Adsum autem invitus apud invitos, scio. 
Diligit enim nemo male rei nuntium. 


| CHORUS. 
Dudum sane, 0 rex, mente mecum reputo, anne divini- 
tus hec res contigerit. 

CREON. 

Desine, priusquam tua loquela etiam me in iratn conci- 
tes, ne insipiens simul et senex deprehendaris. 

Dicis enim non toleranda , quum deos dicis hujus mortui 
curam gerere. 

An insigni dignati honore sepultura eum affecerunt , ut 
bene meritum? illum qui fulta columnis templa cum 
donariis crematurus venit , terramque eorum et cultum dis- 
jecturus? 

Num deos vides honore malos prosequi ? 

Non est. Sed et hec wgre ferentes cives, dudum obmur- 
murabant mihi, clam capita quassantes ; neque sub jugo 
cervicem, ut decet, habebant, ut imperio meo acquiescerent. 


Ab illis hos ( ezcubitores) probe scio mercede inductos 
hiec perpetrasse. 

Nullum enim hominibus damnosius argento ortum est 
institutum ; hoc et urbes devastat, hoc viros submovet do- 
mibus, hoc edocet, et bonas pervertit mentes hominum, 
ut ad turpia facta se applicent, 


dolosque monstravit hominibus parare, el quovis impio 
facinore callere. 


At qui mercede accepta hiec perpetrarunt, hoc adepti 
sunt , ut aliquando daturi sint poenas. 

Verum si quid apud me valet Jovis reverentia , pro certo 
hoc scias, juratus autem tibi dico, nisi ipsum auctorem 
hujus sepulturee inventum produxeritis in conspectum 
meum , non sola morte defungemini (etiam aliis penis af- 
ficiemini) , antequam vivi pendentes hanc indicaveritis in- 
juriam (eum, qui eam fecerit) , ut edocti lucrum unde 
petendum, in posterum inde rapiatis, et discatis , non qua- 
libet ex re quaestum esse parandum. 


Namque ex turpibus lucris plures malo mactatos videas, | 
quam servatos. 


CUSTOS. 
Loquine mihi quidquam permittes , an conversus sic line 


abibo ? 

CBREON. 

Nescisne vel nunc quam moleste loquaris ? 
CUSTOS. 

Auribusne an animo morderis ? 
CREON. 

Quid vero exploras meus ubi situs sit dolor? 
CUSTOS. 


Facinoris auctor animum tibi contristat , aures ego. 
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Ae δον ct τὸ αηχᾶνοεν τέχνας ὑπὲρ Ad ἔχων 

ποτὲ μὲν χαχὸν, ἄλλοτ᾽ ἐπ᾿ ἐπῆλὰν ἔσπει. 
wop.aus παραιρῶν χθονὸς θεῶν τ᾽ ἔνοχον ξίχαν. 

" “»ψίπολις ἄπολις, ὅτῳ τὸ ἈΞ χαλὸν 

ἔγνεστι, τόλμας χάριν. Mrs ἐμοὶ παρέστιος 

453 γένοιτο μήτ᾽ ἴσον φρονῶν ὃς τὰῦ ἔρδει. 

Ἐς ϑαίμονιον τέρας ἀμφινοῶ 
τόδε, πῶς εἰδὼς ἀντιλογήσω 
τήνδ᾽ οὐχ εἶναι παῖδ᾽ ᾿Αντιγόνην. 
Ὦ δύστηνος 
340 xal δυστήνου πατρὸς Οἰδιπόδα, 

«ί ποτ᾽; οὐ δή που σέ γ᾽ ἀπιστοῦσαν 

τοῖς βασιλείοισιν ἄγουσι νόμοις 
χαὶ ἐν ἀφροτύνη χαθελόντες ; 





o. 


ANTIGOXE, 


CREON. 

Ἧι! um umidieste vetrrater notus es! 
CESTOS. 

rte 39a "mi hoc perpetraverim facinus. 


CX STOS. 

Vah. mam ext preferito, si quis apud se coostitmit 
han comstituere. 

CREON. 

De. suspisiume argntare quantumvis : sed nisi baec qui fe- 
ἜΠΗ  memstrahiós, experti fatebimini malis ex lucris 
CUSTOS. 

Wexime ume velum inveniatur : attamen deprehensus 
fmarit necne, hec enims fortuna dijudicabit, non est ut videas 

t me hme reversum. 

Elenim aunc preter spem opinionemque meam servatus, 
multas debeo diis gratias. 

CHORUS. 

Winika quidem sunf mirabilia ; nihil vero homine mirabi- 
dms est. Hoc enim (adeo mirandum humanum genus) et 
mmm mira pontum nimboso noto fertur, circumfremen- 
"s müer ictus, supremamque deam, Tellurem immorta- 
em. müdenam, fatigat cireuümactis aratris per singulos 
MER. -PIDERP genere versang. 

L «mum atium genus avium cassibus circumventum Δ}. 
amcs *evarmemyae bestiaram secia, ponüque marinam 
-Dwemn ibas Same contextis homo preditus solertia : 
^uuxique artbws agrestem. belluam montivagam, juba- 
Qimmque equum et moefasem indefessum taurum jugum 

Quin inzuze Gcuitatem , mentemque volubilem et civiles 
mures didicit. tsm etam pruinarum cubantibus gravium 

Δ omnia imyeniosus , comsilii inops ad nihil, quod est 
futurum , accedit : solius Orci effugium non adducet (inve- 
meto: diflicilium tamen morborum remedia excogitavit. 

Callens, ultra quam sperari possit , certas quasdam artis 
machinas, modo pravum, modo bonum sectatur, leges 
evertens patrie, deorumque sacrum fas. 

Excebus in civitate, civitate dignus esf ejici, cui tur- 


pitudo adhaeret , audaciae gratia : nec idem mecum tectum 


subeat, nec mecum idem sentiat, qui se ad hunc modum 
gerit. 

De incredibili hoc ambigo portento, qnt contendam, non 
esse Antigonam hanc, quam esse sciam. 

O misera, el misero patre CEdipode nata , quidnam istud 
est? 

Anne te isti adducunt regis imperio immorigeram , et 
in amenti deprehensam auso ὃ 


ΑΝΤΙΓΟΝΗ͂. 


QYAAS. 
"H9' ἔστ᾽ ἐχείνη τοὔργον 5$ Ἐειργασμένη" 


385 τήνδ᾽ εἵλομεν θάπτουσαν. ᾿Αλλὰ ποῦ Κρέων ; 


ΧΟΡΟΣ. 
“Ὅδ᾽ ἐκ δόμων ἄψορρος ἐς δέον περᾷ. 
ΚΡΕΩΝ, 
Τί δ᾽ ἔστι; ποίᾳ ξύμμετρος προὔδην τύχ n; 
$YAAS. 
Ἄναξ, βροτοῖσιν οὐδέν ἐστ᾽ ἀπώμοτον. 
ψεύδει γὰρ ἣ "n(voux τὴν γνώμην: ἐπεὶ 
290 σχολῇ ποθ᾽ ἥξειν δεῦρ᾽ ἂν ἐξηύχουν ἐγὼ, 
ταῖς σαῖς ἀπειλαῖς, αἷς ἐχειμάσθην τότε, 
Ἀλλ᾽ ἡ γὰρ ἐχτὸς καὶ παρ᾽ ἐλπίδας χαρὰ 
ἔοιχεν ἄλλῃ μῆχος οὐδὲν ἡδονῇ, 
ἥχω, δι᾽ ὄρχων χαίπερ ὧν ἀπώμοτος, 
395 χόρην ἄγων τήνδ᾽, ἣ χαθυγνρέθη τάφον 
χοσμοῦσα. Κλῆρος ἐνθάδ᾽ οὐχ ἐπάλλετο, 
ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ἐμὸν θοὔρμαιον, οὐχ ἄλλου, τόδε. 


Καὶ νῦν, ἄναξ, τήνδ᾽ αὐτὸς, ὡς θέλεις, λαξὼν, 


xo χρῖνε χἀξέλεγχ᾽- ἐγὼ δ᾽ ἐλεύθερος 
eco δίκαιος εἶμι τῶνδ᾽ ἀπηλλάχθαι χαχῶν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἄγεις δὲ τήνδε τῷ τρόπῳ πόθεν λαθών. 
QYAAZ. 
Αὕτη τὸν ἄνδρ᾽ ἔθαπτε. Πάντ᾽ ἐπίστασαι. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἦ καὶ ξυνίης xal λέγεις ὀρθῶς ἃ φής; 
ΦΥΛΑΞ, 
Ῥαύτην γ᾽ ἰδὼν θάπτουσαν ὃν σὺ τὸν νεχρὸν 
405 ἀπεῖπας. Ἄρ᾽ ἔνδηλα καὶ σαφῇ λέγω: 
ΚΡΕΩΝ, 
Καὶ πῶς δρᾶται χἀπίληπτος ἡρέθη ; 
ΦΥΛΑΞ, 
Τοιοῦτον ἦν τὸ πρᾶγμ᾽. “Ὅπως γὰρ ἥκομεν, 
πρὸς σοῦ τὰ δείν᾽ ἐχεῖν᾽ ἐπηπειλημένοι, 
πᾶσαν χόνιν σήραντες ἣ χατεῖχε τὸν 
410 νέχυν, μυδῶν τε σῶμα γυμνώσαντες εὖ, 
χαθήμεθ᾽ ἄχρων ἐκ πάγων ὑπήνεμοι, 
ὀσμὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ μὴ βάλοι πεφευγότες, 
ἐγερτὶ κινῶν ἄνδρ᾽ ἀνὴρ ἐπιρρόθοις 
χαχοῖσιν, εἴ τις τοῦδ᾽ ἀφειδήσοι πόνου. 
ε10 Χρόνον τάδ᾽ ἦν τοσοῦτον, ἔστ᾽ ἐν αἰθέρι 
μέσῳ κατέστη λαμπρὸς ἡλίου χύχλος 
χαὶ χαῦμ᾽ ἔθαλπε: καὶ τότ᾽ ἐξαίφνης χθονὸς 
τυφὼς ἀείρας σχηπτὸν, οὐράνιον ἄχος, 
πίμπλησι πεδίον, πᾶσαν αἰχίζων φόδην 
430 ὕλης πεδιάδος, ἐν δ᾽ ἐμεστώθη μέγας 
αἰθήρ’ μύσαντες δ᾽ εἴχομεν θείαν νόσον. 
Καὶ τοῦδ᾽ ἀπαλλαγέντος ἐν χρόνῳ μαχρῷ, 
5j παῖς ὁρᾶται, χἀναχωχύει πιχρᾶς 
ὄρνιθος ὀξὺν φθόγγον, ὡς ὅταν χενῆς 
425 εὐνῆς νεοσσῶν ὀρφανὸν βλέψη λέχος" 
οὕτω δὲ χαὔτη, ψιλὸν ὡς δρᾷ νέχυν, 
χόοισιν ἐξῴμωξεν, ἐκ δ᾽ ἀρὰς χαχὰς 
ἠρᾶτο τοῖσι τοὔργον ἐξειργασμένοις. 
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CUSTOS. 
Hiec est illa, quee facinus patravit : hanc deprehendimus 
sepelientem. Sed ubi est Creon? 


CHORUS. 
Eccum opportune rursus progreditur foras. 
CREON. 


Quid est? quae res accidit, cui opportunus esset accessus 
meus? 


CUSTOS. 

Rex , mortalibus nihil est abjurandum : nam quam ha- 
buerunt opinionem sequens cogitatio mendacii convincit : 
quoniam vix credidissem unquam me huc rediturum, ob 
minas tuas illas, quibus antea conturbatus sum. 

Verum quod preter spem et exspectationem accidit 
gaudium magnitudine ad aliam voluptatem nullam contendi - 
potest : proinde venio, licet sacramento abjuraverím, puel- 
lam hanc adducens, que deprehensa est sepulturam ap- 
parans. 

Sors hic jacta non fuit : sed meum est, non alius, hoc 
quod Mercurii ope feci lucrum. 

Et nunc, rex, hanc ipse prehensam interroga, ut lubet, 
ef redargue : ego vero absolutus, merito his liber ero 
malis. 

CREON. 
Quomodo autem hanc comprehensam adducis, et unde? 
CUSTOS. 
Hec vírum sepeliit : omnia nosti. 
CREON. 
An et intelligis, et vere dicis, qute dicis ? 
CUSTOS. 
. Quippe quum eam sepelientem viderim cadaver illud, 
quod tu sepeliri vetueras. Satin' aperta et manifesta dico? 


. CREON. 
Et quomodo conspecta est atque in facinore deprehensa? 
CUSTOS. 


Sic acta res est. Postquam enim advenimus, tuis illis mi- 
nis atrocibus perterriti, prinum humum omnem, qui con- 
tegebat corpus, everrimus, putreque corpus nudavimus scite, 
tum summis in tumulis consedimus aversi vento fugientes 
odorem ejus ne nos feriret, alio alium excitante minitando 
malo, si quis istum neglecturus esset laborem. 


Tantisper in eo res fuit, donec seethere in medio constitit 
lucidus solis orbis, testusque flagravit : atque tum dere- 
pente turbo a terra rapiens procellam cum fulgure , celum 
contristans, implet campum, omni dejecta coma campestris 
silvee : e 

glomerato pulvere magnus sether repletus est. 

Nos vero clausis oculis divinitas missum tolerabamus 
malum : quo post longum tempus tandem sedato, puella haec 
conspicitur, acuta voce lamenta fundens, tristis in modum 
aviculze, quum vacuum nidi cubile pullis orbetum videl : 


sic et illa, nudum ut cernit cadaver, lamentis ejulavit, 
dirasque facti auctoribus ponas imprecata est. ' 


ANTITONH. 


Καὶ χερσὶν εὐθὺς διψίαν φέρει χόνιν, 

430 ἔχ τ᾽ εὐχροτήτου χαλχέας ἄρδην πρόχου 
χοαῖσι τρισπόνδοισι τὸν νέχυν στέφει. 
Χὴμεῖς ἰδόντες ἱέμεσθα, σὺν δέ νιν 
θηρώμεθ᾽ εὐθὺς οὐδὲν ἐχπεπληγμένην" 
xal τάς τε πρόσθεν τάς τε νῦν ἠλέγχομεν 

435 πράξεις" ἄπαρνος δ᾽ οὐδενὸς χαθίστατο, 
ἅμ᾽ ἡδέως ἔμοιγε χἀλγεινῶς ἅμα. 

Τὸ μὲν γὰρ αὐτὸν ἐκ καχῶν πεφευγέναι 
ἥδιστον, ἐς καχὸν δὲ τοὺς φίλους ἄγειν 
ἀλγεινόν. Ἀλλὰ πάντα ταῦθ᾽ ἥσσω λαθεῖν 

440 ἐμοὶ πέφυχε τῆς ἐμῆς σωτηρίας. 

ΚΡΕΩΝ. 
Σὲ δὴ, σὲ τὴν νεύουσαν ἐς πέδον χάρα, 
φὴς, ἢ χαταρνεῖ μὴ δεδρακέναι τάδε; 
ANTITONH. 
Καὶ φημὶ δρᾶσαι xoüx ἀπαρνοῦμαι τὸ μή. 
ΚΡΕΩΝ, 
Σὺ μὲν χομίζοις ἂν σεαυτὸν $j θέλεις 

“5 ἔξω βαρείας αἰτίας ἐλεύθερον" 
σὺ δ᾽ εἰπέ μοι μὴ μῆχος, ἀλλὰ σύντομα. 
ἤδης τὰ χηρυχθέντα μὴ πράσσειν τάδε; 

ANTITONH., 
Ἤδη, τί δ᾽ οὐχ ἔμελλον; ἐμφανῆ γὰρ ἦν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Καὶ δῆτ᾽ ἐτόλμας τούσδ᾽ ὁπερθαίνειν νόμους; 
ANTITONH. 

450 Οὐ γάρ τί μοι Ζεὺς ἦν ὃ χηρύξας τάδε 
οὐδ᾽ ἡ ξύνοιχος τῶν χάτω θεῶν Δίχη, 
οὐδὲ σθένειν τοσοῦτον ᾧόμην τὰ σὰ 
χηρύγμαθ᾽ ὥστ᾽ ἄγραπτα χἀσφαλῇ θεῶν 

455 νόμιμα δύνασθαι θνητὸν ὄνθ᾽ ὑπερδραμεῖν. 
Οὐ γάρ τι νῦν γε χἀχθὲς, ἀλλ᾽ ἀεί ποτε 
ζῇ ταῦτα, κοὐδεὶς οἶδεν ἐξ ὅτου ᾽φάνη. 
Τούτων ἐγὼ οὐχ ἔμελλον, ἀνδρὸς οὐδενὸς 
φρόνημα δείσασ᾽, ἐν θεοῖσι τὴν δίχην 

400 δώσειν. Θανουμένη γὰρ ἐξήδη, τί δ᾽ o0; 
xel μὴ σὺ προὐχήρυξας. Εἰ δὲ τοῦ χρόνου 
πρόσθεν θανοῦμαι, κέρδος αὔτ᾽ ἐγὼ λέγω. 
“Ὅστις γὰρ ἐν πολλοῖσιν ὡς ἐγὼ χαχοῖς 
ζῇ, πῶς δδ᾽ οὐχὶ χατθανὼν χέρδος φέρει; ς 

465 οὕτως ἔμοιγε τοῦδε τοῦ μόρου τυχεῖν 
παρ᾽ οὐδὲν ἄλγος" ἀλλ᾽ ἂν, εἰ τὸν ἐξ ἐμῆς 
μητρὸς θανόντ᾽ ἄθαπτον ἠνσχόμην νέχυν, 
χείνοις ἂν ἤλγουν᾽ τοῖσδε δ᾽ οὐχ ἀλγύνομαι.. 
Σοὶ δ᾽ εἰ δοχῶ νῦν μῶρα δρῶσα τυγχάνειν, 

470 σχεδόν τι μώρῳ μωρίαν ὀφλισχάνω- 

| ΧΟΡΟΣ. 
Δηλοῖ τὸ γέννημ᾽ ὠμὸν ἐξ ὠμοῦ πατρὸς 
τῆς παιδός" εἴχειν δ᾽ οὐχ ἐπίσταται χαχοῖς. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἀλλ᾽ ἴσθι τοι τὰ σχλήρ᾽ ἄγαν φρονήματα 


πίπτειν μάλιστα, καὶ τὸν ἐγχρατέστατον 
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Post 4st sequebatur οἱ τούσδ᾽ ἐν ἀνθρώποισιν ὥρισαν νόμονς. | 


ANTIGONE. 


Statimque manibus aridum affert pulverem, et malleo 
ducto ex zereo gutto alte sublato, triplici fuso libamine, 
mortuum honorat. 

Nos vero conspicali irruimus eamque comprehendimus 
illico, nullo perculsam metu : atque et priorum et horum 
recentiorum facinorum eam arguimus, illa vero nihil omnino 
negavit. Quod mihi quidem et gratum et triste simul au- 
ditu fuit. 

Ipsum enim e malis evasisse, gratissimum : sed in ma- 
lum amicos ducere, id triste est. Verum omnia ista prae mea 
salute minoris pendenda sunt. 


CBREON. 
Heus tu, quz in terram demittis caput, te rogo : fate- 
risue. an denegas hzec fecisse? 
ANTIGONE. 
Et fateor, nec me fecisse nego. 
CREON. 
Tu quidem aufer te hinc , ut lubet, gravi hoc absolutum 
crimine : tu vero dic milii non multis verbis sed breviter, 
norasne edicta, ne quis hzec faceret? 


ANTIGONE. 
Noram. Qut vero ignorassem? manifesta enim erant. 
CREON. 
Et vel sic ausa es hasce transgredi leges? 


ANTIGONE. 

Non enim eas mihi Juppiter edixerat, nec que diis inferis 
assidet Justitia. Neque tantum valere credidi tua edicta , ut 
non scriptas firmasque deüm leges, mortalis quum sis, 
queas transcurrere (violare). 


Non enim heri quidem fixe illze sunt aut nudiustertius, 
scd vigent ab omni avo, nec novit quisquam ex quanto 
tempore prodierunt. 

Harum non erat meum hominis ullius decreta metuen- 
tem apud deos poenas dare ( Harum legum violatarum 
«t panas diis penderem, nullius hominis metu addu. 
ci potui). Morituram enim me sciebam : quippeni? etiam 
si tu non prius indixisses : quodsi ante tempus moriar, 
id esse in lucro deputo. 

Quicunque enim in multis, ut ego, miseriis vitam degit 
morte qut non ille lucrum ferat? 

sic sane mihi fatum hoc nancisci nihil dolet. At si germani 


mortui insepultum sustinuissem cadaver, id mihi doleret : 


hisce autem (quc feci) non doleo. 
Tibi vero si videor stulte fecisse, propemodum dixerim, 
a stulto stultitiae arguor. 
CHORUS. 
Durum ingenium ex duro patre or/um apparet puctia ; 
malis enim nescit cedere. 


CREON. 
At scito tamen prarfractos animos plerumque concidere , 


ürmissimumque ferrum igne coctum, sicque rigidum 
qui has leges in hominibus constituerunt. 


ANTITONH. 


475 σίδηρον ὀπτὸν ix πυρὸς περισχελῇ 
θραυσθέντα xal ῥαγέντα πλεῖστ᾽ ἂν εἰσίδοις. 
Σμιχρῷ χαλινῷ δ᾽ οἶδα τοὺς θυμουμένους 
ἵππους χαταρτυθέντας. Οὐ γὰρ ἐχπέλει 
φρονεῖν μέγ᾽ ὅστις δοῦλός ἐστι τῶν πέλας. 

480 Αὕτη δ᾽ ὑδρίζειν μὲν τότ᾽ ἐξηπίστατο, 
νόμους ὑπερδαίνουσα τοὺς προχειμένους" 
ὕόρις δ᾽, ἐπεὶ δέδραχεν, ἥδε δευτέρα, 
τούτοις ἐπαυχεῖν χαὶ δεδρακυῖαν γελᾶν. 
Ἦ νῦν ἐγὼ μὲν οὐχ ἀνὴρ, αὕτη δ᾽ ἀνὴρ, 

485 εἰ ταῦτ᾽ ἀνατὶ τῇδε χείσεται χράτη. 

Ἀλλ᾽ εἴτ᾽ ἀδελφῆς εἴθ᾽ ὁμαιμονεστέρα 
τοῦ παντὸς ἧμῖν Ζηνὸς ἐρχείου χυρεῖ, 
αὐτή τε γὴ ξύναιμος οὐχ ἀλύξετον 
μόρου χαχίστου" χαὶ γὰρ οὖν χείνην ἴσον 

400 ἐπαιτιῶμαι τοῦδε βουλεῦσαι τάφου. 

Καί νιν χαλεῖτ᾽- ἔσω γὰρ εἶδον ἀρτίως 
λυσσῶσαν αὐτὴν οὐδ᾽ ἐπήδολον φρενῶν. 
Φιλεῖ δ᾽ 6 θυυὸς πρόσθεν ἡρῆσθαι χλοπεὺς 
τῶν μηδὲν ὀρθῶς ἐν σχότῳ τεχνωμένων. 

405 ισῶ γε μέντοι γῶταν ἐν xaxoicl τις 
ἁλοὺς ἔπειτα τοῦτο χαλλύνειν θέλη. 

ἈΝΤΙΓΟΝΗ͂. 
Θέλεις τι μεῖζον ἢ χαταχτεῖναί μ᾽ ἑλών; 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἐγὼ μὲν οὐδέν" τοῦτ᾽ ἔζων ἅπαντ᾽ ἔχω. 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
Τί δῆτα μέλλεις; ὁ ὡς ἐμοὶ τῶν σῶν λόγων 
€00 ἀρεστὸν οὐδὲν, μηδ᾽ ἀρεσθείη ποτὲ, 
οὕτω δὲ xai σοὶ τἄμ᾽ ᾿ἀφανδάνοντ᾽ ἔφυ. 
Καίτοι πόθεν χλέος γ᾽ ἂν εὐχλεέστερον 
χατέσχον ἢ τὸν αὐτάδελφον ἐν τάφῳ 
τιθεῖσα ; τούτοις τοῦτο πᾶσιν ἀνδάνειν 

δύ6 λέγοιτ᾽ ἄν, εἰ μὴ γλῶσσαν ἐγχλήοι φόθος. 
Ἀλλ᾽ fj τυραννὶς πολλά τ᾽ ἄλλ᾽ εὐδαιμονεῖ, 
χἄξεστιν αὐτῇ δρᾶν λέγειν θ᾽ ἃ βούλεται. 


ΚΡΕΩΝ. 
Σὺ τοῦτο μούνη τῶνδε Καδμείων ὁρᾶς. 
ANTITONH. 
ὋὉρῶσι γοὕτοι: σοὶ δ᾽ ὑπίλλουσι στόμα. 
ΚΡΕΩΝ. 
510 Σὺ δ᾽ οὐχ ἐπαιδεῖ, τῶνδε χωρὶς εἰ φρονεῖς; 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
Οὐδὲν γὰρ αἰσχρὸν τοὺς ὁμοσπλάγχνους σέθειν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὔχουν ὅμαιμος χὠ χαταντίον θανών; 
ANTITONH. 
Ὅμαιμος x μιᾶς τε καὶ ταὐτοῦ πατρός. 
ΚΡΕΩΝ, 
Πῶς δῆτ᾽ ἐχείνῳ δυσσεδῇ τιμᾷς χάριν; 
ANTITONH. 
t1$ Οὐ μαρτυρήσει ταῦθ᾽ ὃ χατθανὼν νέχυς, 
ΚΡΕΩΝ, 


Et τοί σφε τιμᾶς ἐξ ἴσου τῷ δυσσεθεῖ, 
ΣΟΙ ΠΟΘ ΕΣ. 


. Rice) dignaris 


ANTIGONE. 161 
factum, facillime comminui et frangi videas. 


Αἱ parvo freno feroces equos coerceri scio. 
Nam non licet elato esse animo , quisquis aliis subditus est. 


Hiec autem tunc quidem contumeliose agere novit, quum 


sancitas leges transgredi ausa est : nunc vero, postquam fa- 
cinus patravit, altera hzc est contumelia, quod his factis 
glorietur et rideat. 

Profecto haud amplius vir ego sim, sed ipsa vir, si haec 
ei impune cesserit (anti facti audacia. 

Sed sive ex sorore prognata sit, sive mihi sittota familia 
mea conjunctior, ipsaque et soror non effugient foedissimam 
mortem; nam et illam haud minus quam hanc ut hujus 
sepulture auctorem accuso. 


Et illam evocate : eam enim vidi modo intus rabientem, 
nec compotem mentis. 


Quippe animus eorum quí nihil recte in tenebris machi- 
nantur, solet prius ( quam facta appareant ) deprehendi 
corum celator. 

Verum odi, si quis in scelere deprehensus, tamen con: 
cinnis comere illud dictis parat. 

ANTIGONE. 
Vin' amplius aliquid, quam me captam occidere? 
CREON. | 
Nil sane amplius : hoc nactus, omnia nactus sum. 
ANTIGONE. 

Qoid ergo moraris? ut mihi tuis ex sermonibus nihil pla. 
cet, neque opto ut placiturum sit unquam : sic meorum 
nihil tibi probatur. 

Atqui undenam celebriorem gloriam consequi possem, 
quam quod germanum humo condidi? his quoque omnibus , 
qui adsunt,idem placere diceretur, si non linguam prae- 
cluderet metus. 

At cum alia ob multa felix est tyrannis, tum quia licet el 
facere dicereque qua lubet. 

CREON. 

Sola tu hos inter Cadmeos hoc vides. 

ANTIGONE. 


Vident et isti : sed torquent os secundum te (tuam ut 
gratiam ineant, os comprimun(). 


CBREON. 
Te autem non pudet alia ab his sentire? 
ANTIGONE. 
Minime : haud enim turpe est germanos colere. 
CBREON. [occubuit ? 
Nonne etiam frater ille erat, qui contraria inferens arma 
ANTIGONE. 
Ex una frater matre et ed eodem patre. 
Cur, queso, illi impium honorem tribuis? (cur impia es 


in Eteoclem ὃ quippe qui magis honorandus sit quam 
frater Polynices. 
ANTIGONE. 
Hoc ne ille quidem testabitur, qui mortuus est. 
CREON. 
Maxime vero, si illum pari honore cu:n impio (Polg- 
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(norim st 306. apas, Orcus et inferi conso sunt : at 
egn *erbis amantem noa amo. 


ISXENYE. 
Ne, queso, soror, ne dedignare me et mori tecum et 


. jnatis peragendis Instrasse fratrem. 


ANTIGON Y. 
N^ ta mecum una mortem obeas ; nen, quse non attigisti, 
fibl vindices : satis erit me mori. 


ISMENE. 
Ft quinam mihi a te destitutie jucunda esse possit vita? 
ANTIGONE. 
Cieonfem roga : illius enim tu curam geris (ejus edicta 
observans). 
ISMENE. 
Cur *ic me exerucias, nulla cum utilitate tua? 


ΑΝΤΙΓΟΝΗ͂. 


ANTITONH. 
Ἀλγοῦσα μὲν δὴ xsl γέλωτ᾽ ἔν σοι γελῶ. 
IZMHNH. 
Τί δῆτ᾽ ἂν ἀλλὰ νῦν σ᾽ ἔτ᾽ ὠφελοῖμ᾽ ἐγώ; 
ΑΝΤΙΓΟΝΗ. 
Σῶσον σεαυτήν. Οὐ φθονῶ σ᾽ ὑπεχφυγεῖν, 
IZMHNH. 
Οἴμοι τάλαινα, κἀυπλάχω τοῦ σοῦ μόρου;͵ 
ἈΝΤΙΓΌΝΗ. 
566 Σὺ μὲν γὰρ εἵλου ζῆν, ἐγὼ δὲ χατθανεῖν. 
ΙΣΜΗΝΗ. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπ᾽ ἀρρήτοις γε τοῖς ἐμοῖς λόγοις. 
ANTITONH. 
Καλῶς σὺ μὲν τοῖς, τοῖς δ᾽ ἐγὼ ᾿δόχουν φρονεῖν. 
IZMHNH. 
Καὶ μὴν ἴση νῷν ἐστὶν $ ξαμαρτία. 
ANTITONH. 
Θάρσει. Σὺ μὲν ζῇς, ἡ δ᾽ ἐμὴ ψυχὴ πάλαι 
56) τέθνηκεν, ὥστε τοῖς θανοῦσιν ὠφελεῖν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τὼ παῖδε φημὶ τώδε τὴν μὲν ἀρτίως 
ἄνουν πεφάνθαι, τὴν δ᾽ ἀφ᾽ οὗ τὰ πρῶτ᾽ ἔφυ. 
IZMHNH. 
Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ, ὥναξ, οὐδ᾽ ὃς ἂν βλάστῃ μένει 


νοῦς τοῖς χαχῶς πράσσουσιν, ἀλλ᾽ ἐξίσταται. 


ΚΡΕΩΝ. 
[60 Σοὶ γοῦν, ὅθ᾽ εἵλου σὺν xaxoic πράσσειν xaxd. 
IZMHNH. 
Τί γὰρ μόνη μοι τῆσδ᾽ ἄτερ βιώσιμον ; 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἀλλ᾽ ἥδε μέντοι μὴ λέγ᾽- οὐ γὰρ ἔστ᾽ ἔτι. 
IZMHNH. 
Ἀλλὰ χτενεῖς νυμφεῖα τοῦ σαυτοῦ céxvou; 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἀρώσιμοι γάρ εἰσι χἀτέρων γύαι. 
ἸΣΜΉΝΗ. 
570 Οὐχ ὥς γ᾽ ἐχείνῳ τῇδέ τ᾿ ἦν ἡρμοσμένα. 
ΚΡΕΩΝ. 
Καχὰς ἐγὼ γυναῖχας υἱέσι στυγῶ. 
ἈΝΤΙΤΟΝΗ͂. 
^0 φίλταθ᾽ Αἷμον, ὥς c' ἀτιμάζει πατήρ. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἄγαν γε λυπεῖς xol σὺ xai τὸ σὸν λέχος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἦ γὰρ στερήσεις τῆσδε τὸν σαυτοῦ γόνον; 
ΚΡΕΩΝ. 
&75 Ἄδης 6 παύσων τούσδε τοὺς γάμους ἔφυ. 
ΧΟΡΟΣ, 
Δεδογμέν᾽, ὡς ἔοικε, τήνδε χατθανεῖν. 
ΚΡΕΩΝ,. 


Καὶ σοί γε κἀμοί. Μὴ τριδὰς ἔτ᾽, ἀλλά νιν 
χομίζετ᾽ εἴσω, δμῶες" εὖ δὲ τάσδε χρὴ 
γυναῖχας εἶλαι μηδ᾽ ἀνειμένας ἐᾶν᾽ 


ANTIGONE. 163 


ANTIGONE. 
Nimirum quia doleo etsi mihi ridenda sis. 
ISMENE. 
Qua tandem in re nunc certe juvare te possim? 
ANTIGONE. 
Serva te ipsam : effugium tibi non invideo. 
ISMENE. 
Hei mihi misere! itane etiam tuae mortis exsors ero? 
ANTIGONE. 
Tu enim optasti vivere; ego autem mori. 
ISMENE. 


. Sed non ita ut mei sermones (mea consilia) indicli fue- 
rint. 


ANTIGONE. 
Tuquidem illis, his autem ego dictis sapere mihi videbar. 
ISMENE. 
Atqui par est nostrüm utriusque delictum. 
ANTIGONE. 
Bono animo es. Tu quidem vivis : at mea jam pridem 
decessit anima, ut mortuos adjuvet. 
CREON. 
Has puellas aio, alteram quidem mepte modo excidisse, 
alteram vero amentem natam esse. 


ISMENE. 
Non enim, o rex , qua fuit olim , manet mens afflictis, sed 
movetur statu. 
CREON. 


Tibi certe snofa es(, quando cum malis mala patrare 
preeoptasti. 


ISMENE. 
Quid enim mihi soli sine hac vivere volupe sit? 
CREON. 
Parce nac dicere , non est enim amplius. 
- ISMENE. 
Ergone sponsam necabis tui ipsius filii? 
CREON. 
Sunt etiam aliis arabilia arva. 
ISMENE. 
At non ut huic et illi complacitum erat. 
CREON. 
Malas ego conjuges filiis meis odi. 
ANTIGONE. 
O carissime Haemon, ut te despicatui habet pater! 
CREON. 
Nimis molesta es tu cum nuptiis tuis. 
CHORUS. 
Ecquid igitur ista tuum privabis filium? 
CREON. 
Orcus nuptias has finiturus erat. 
CHORUS. 
Decretum est, ut videtur, mortem ut hac oppetat. 
CREON. 


Ut mihi tibique videtur. Absit omnis mora, atque illas 
ducite intro, famuli : mulieres istas autem strenue custo- 


dire nec libere vagari sinere convenit : üu 


104 ANTITONH. 


680 φεύγουσι γάρ τοι χοὶ θρασεῖς, ὅταν πέλας 
ἤδη τὸν “Αδην εἰσορῶσι τοῦ βίου. 
ΧΟΡΟΣ. 

Εὐδαίμονες οἷσι χαχῶν ἄγευστος αἰών. 
οἷς γὰρ ἂν σεισθῇ θεόθεν δόμος, ἄτας 
ε86 οὐδὲν ἐλλείπει, γενεᾶς ἐπὶ πλῆθος ἕρπον" 

ὅμοιον ὥστε ποντίαις 
dibus δυσπνόοις ὅταν 
Θρήσσαισιν ἔρεθδος ὕφαλον ἐπιδράμῃ πνοαῖς, 
χυλίνδει βυσσόθεν χελαινὰν 
θῖνα xal δυσάνεμον, 
στόνῳ βρέμουσι δ᾽ ἀντιπλῆγες ἀχταί. 
593 "Apyai τὰ Λαδδαχιδᾶν οἴχων δρῶμαι 
sos πήματα φθιτῶν ἐπὶ πήμασι πίπτοντ᾽, 
οὐδ᾽ ἀπαλλάσσει γενεὰν γένος, ἀλλ᾽ ἐρείπει 
θεῶν τις, οὐδ᾽ ἔχει λύσιν. 
Νῦν γὰρ ἐσχάτας ὑπὲρ 
eo) ῥίζας ὃ τέτατο φάος ἐν Οἰδίπου δόμοις, 
xaT αὖ νιν φοινία θεῶν τῶν 
νερτέρων ἀμᾷ χοπὶς, 
λόγου τ᾽ ἄνοια xal φρενῶν Ἐρινύς. 
Τεὰν, Ζεῦ, δύνασιν τίς ἀνδρῶν 
c5 ὁπερθασία κατάσχῃ; 
τὰν οὔθ᾽ ὕπνος αἵρεῖ ποθ᾽ 6 παντογήρως 
οὔτ᾽ ἄχοποι θεῶν νιν 
μῆνες, ἀγήρῳ δὲ χρόνῳ δυνάστας χατέχεις ᾿Ολύμ- 
μαρμαρόεσσαν αἴγλαν. [που 
Τό τ᾽ ἔπειτα καὶ τὸ μέλλον 
xal τὸ πρὶν ἐπαρχέσει 
γόμο ς δδ᾽ NX 
θνατῶν βιότῳ πάμπολις 
615 Ἃ γὰρ δὴ πολύπλαγχτος ἔλπὶς 
πολλοῖς μὲν ὄνασις ἀνδρῶν, 
πολλοῖς δ᾽ ἀπάτα χουφονόων ἐρώτων’ 
εἰδότι δ᾽ οὐδὲν ἕρπει, 
620 πρὶν πυρὶ θερμῷ πόδα τις προσαύσῃ. 
Σοφίᾳ γὰρ ἔχ του 
χλεινὸν ἔπος πέφανται, 
τὸ χαχὸν δοχεῖν ποτ᾽ ἐσθλὸν 
τῷδ᾽ ἔμμεν ὅτῳ φρένας 
θεὸς ἄγει πρὸς ἄταν’ 
eas πράσσει δ᾽ ὀλιγοστὸν χρόνον ἐκτὸς ἄτας. 
δε μὴν Αἵμων, παίδων τῶν σῶν 
νέατον γέννημ᾽- ἄρ᾽ ἀχνύμενος τάλιδος ἥχει 
μόρον ᾿Αντιγόνης, 
0630 ἀπάτας λεχέων ὑπεραλγῶν ; 
ΚΡΈΩΝ. 
Ty! εἰσόμεσθα μάντεων ὑπέρτερον. 
Ὦ παῖ, τελείαν ψῆφον ἄρα μὴ χλύων 
τῆς μελλονύμφου πατρὶ λυσσαίνων πάρει; 
ἢ σοὶ μὲν ἡμεῖς πανταχῇ δρῶντες φίλοι; 
ΑΙΜΩΝ. 
es Πάτερ, σός εἶμι’ xol σύ μοι γνώμας ἔχων 
χρηστὰς ἀπορθοῖς, αἷς ἔγωγ᾽ ἐφέψομαι. 


Στρ. α΄, 


Ἄντ. α΄, 


Στρ. β΄. 


610 


ΕΣ 


Ἄντιστρ. β΄. 


ANTIGONE. 


refugiunt enim vel audaces , quum Orcum vitae jam proxi 
mum intuentur. 
CHORUS. 
Felices quibus malorum immune labitur tevum. 
Quibus enim divinitus quassatur domus, iis nihil cala- 
mitatis reliquum fit, ad omnem posteritatem proserpentis : 
haud secus ac,quum fluctus marinis vehementibus Thraciis 


flabris submarinam caliginem percurrit, ex fundo nigrum 
profurbat limum et turbulentum; plangoribus autem re- 
sonant percussa fluctu littora. 


Veteres Labdacidarum domus calamitates video defun. 
ctorum calamitatibus additas (primi sceleris penas iterum 
iterumque renovari); nec t malis familiam familia 
(nec parentum ctas vim mali exhaurire valet, ut eo 
progenies liberetur) , sed hanc quoque subvertit deorum 
quispiam , nec ulla est ab erumnis requies. 

Modo enim CEdipi in domo que ex extrema radice af- 


fusa erat lux, demetit illam inferorum deüm cruenta 
falx , consiliique amentia, et animi furor. 


Vim tuam, Jupiter, quis hominum fastus cohibere possit ? 
quam neque somnus, qui ad senium ducit omnia, superat 
unquam, nec indefessi deüm menses. 


Senii oxpers seternis regis imperiis fulgentis Olympi splen- 
dorem. 


Hmc lex valebit et dehinc et posthac, et o 
liominum zevo per omnes urbes * * * 


* 4 €$ 


Spes enim vaga multis mortalium fructum sui prsebet; 
multorum autem deludit leves cupidines: nibil sentienti 
obrepit (spes fallaciter ad mala perpetrandaimpellens), 
priusquam igni ardenti pedem adusserit (priusquam in 
summum discrimen adductus sit). 

Celebre dictum fertur a nescio quo sapienter prolatum : 


Malum aliquando videri bonum illi esse , cujus mentem 
deus impellit ad noxam, 


isque perexiguo lempore extra calamitatem versatur. 


At ecce Heemon, liberorum tuorum novissimum germen ; 
ecquid Antigone puellae casum dolens venit, tori frustra 
tione vexatus ? 


CREON. 

Statim sciemus, quovis augure certius. Ο nate, hum, 
audita qux in sponsam tuam decreta est statque sententia , 
patri infensus ades? an vero, quocunque modo egerimus , 
sumus tibi cari? 

HJEMON. 

Pater, tuus sum; tuque rectis praeditus consiliis mé re- 

gis, quibus equidem obsequar : 


ANTITONH. 


Ἐμοὶ γὰρ οὐδεὶς ἀξίως ἔσται γάμος 
μείζων φέρεσθαι, σοῦ καλῶς ἡγουμένου. 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὕτω γὰρ, ὦ παῖ, χρὴ διὰ στέρνων ἔχειν, 
610 γνώμης πατρῴας πάντ᾽ ὄπισθεν ἑστάναι. 
Τούτου γὰρ οὕνεχ᾽ ἄνδρες εὔχονται γονὰς 
χατηχόους φύσαντες ἐν δόμοις ἔχειν, 
ὡς xai τὸν ἐχθρὸν ἀνταμύνωνται καχοῖς, 
χαὶ τὸν φίλον τιμῶσιν ἐξ ἴσου πατρί, 
ο46 Ὅστις δ᾽ ἀνωφέλητα φιτύει τέχνα, 
τί τόνδ᾽ ἂν εἴποις ἄλλο πλὴν αὑτῷ πόνους 
φῦσαι, πολὺν δὲ τοῖσιν ἐχθροῖσιν γέλων; 


Μή νύν ποτ᾽, ὦ mat, τὰς φρένας γ᾽ ὑφ᾽ ἡδονῆς 


γυναιχὸς οὔνεχ᾽ ἐχθάλης, εἰδὼς ὅτι 

650 ψυχρὸν παραγχάλισμα τοῦτο γίγνεται, 
γυνὴ χαχὴ ξύνευνος ἐν δόμοις. Τί γὰρ 
γένοιτ᾽ ἂν ἕλχος μεῖζον ἢ φίλος χαχός: 
Ἀλλὰ πτύσας ὡσεί τε δυσμενῆ μέθες 
τὴν παῖδ᾽ ἐν “Ἄδου τήνδε νυμφεύειν τινί, 

ess ᾿Επεὶ γὰρ αὐτὴν εἷλον ἐμφανῶς ἐγὼ 
πόλεως ἀπιστήσασαν ἐχ πάσης μόνην, 
ψευδῆ γ᾽ ἐμαυτὸν οὗ χαταστήσω πόλει, 
ἀλλὰ χτενῶ. Πρὸς ταῦτ᾽ ἐφυμνείτω Δία 
ξύναιμον. Εἰ γὰρ δὴ τά γ᾽ ἐγγενῇ φύσει 

eto ἄχοσμα θρέψω, χάρτα τοὺς ἔξω γένους. 
Ἐν τοῖς γὰρ οἰχείοισιν ὅστις ἔστ᾽ ἀνὴρ 
χρηστὸς, φανεῖται χἀν πόλει δίχαιος ὦν. 
Ὅστις δ᾽ ὑπερύὰς ἢ νόμους βιάζεται, 
ἢ τοὐπιτάσσειν τοῖς χρατύνουσιν νοεῖ, 

666 οὐκ ἔστ᾽ ἐπαίνου τοῦτον ἐξ ἐμοῦ τυχεῖν. 
Ἀλλ᾽ ὃν πόλις στήσειε, τοῦδε χρὴ χλύειν 
xal σμιχρὰ xal δίκαια xat τἀναντία" 
xa τοῦτον ἂν τὸν ἄνδρα θαρσοίην ἐγὼ 
χαλῶς μὲν ἄρχειν, εὖ δ᾽ ἂν ἄρχεσθαι θέλειν, 

70 δορός τ᾽ ἂν ἐν χειμῶνι προστεταγμένον 

μένειν δίκαιον χἀγαθὸν παραστάτην. 
Ἀναρχίας δὲ μεῖζον οὐχ ἔστιν χαχόν". 
αὕτη πόλεις ὄλλυσιν, ἦδ᾽ ἀναστάτους 
οἴχους τίθησιν" ἦδε σὺν μάχῃ δορὸς 

675 τροπὰς χαταρρήγνυσι᾽ τῶν δ᾽ ὀρθουμένων 
σώζει τὰ πολλὰ σώμαθ᾽ $ πειθαρ χία. 
Οὕτως ἀμυντέ' ἐστὶ τοῖς χοσμουμένοις, 
χοὔτοι γυναιχὸς οὐδαμῶς ἡσσητέα. 


Κρεῖσσον γὰρ, εἴπερ δεῖ, πρὸς ἀνδρὸς ἐκπεσεῖν 


690 xoüx ἂν γυναιχῶν ἥσσονες χαλοίμεθ᾽ dv. 
ΧΟΡΟΣ. 
, Ἡμῖν μὲν, εἰ μὴ τῷ χρόνῳ χεχλέμμεθα, 
᾿λέγειν φρονούντως ὧν λέγεις δοκεῖς πέρι. 
ΑΙΜΩΝ. 
Πάτερ, θεοὶ φύουσιν ἀνθρώποις φρένας, 
πάντων Oc. ἐστὶ χτημάτων ὑπέρτατον. 
es5 Ἐγὼ δ᾽ ὅπως σὺ μὴ λέγεις ὀρθῶς τάδε, 
οὔτ᾽ ἂν δυναίμην μήτ᾽ ἐπισταίμην λέγειν" 
χένοιτο μέντἂν χἀτέρῳ καλῶς ἔχον. 


ANTIGON E. 165 


mihi enim nullum merito connubium potius erit quod 

consequar, quam si tu recte me gubernes. 
CREON. 

Scilicet hoc animo te esse par est, fili, ut omnia patris 
voluntati postponantur. 

Propterea enim cupiunt homines liberos suscipere, si- 
bique inorem gerentes educere domi, ut et inimicum ulci- 
scantur. malis i/7atis, amicosque eodem, quo pater, prose- 
quantur honore. 

Qui vero cunque liberos genuit inutiles , quid illum dicas 
aliud, quam sibi molestias genuisse, multumque inimicis 
risum? 

Ne nunc ergo, gnate, voluptate victus, mulieris causa 
sanam mentem abjicias, probe sciens, frigere amplexum 
prave mulieris, quam quis domi consortem tori habeat. 

Qui enim major sit dolor quam malus amicus? 


Sed tanquam — inimicam despuens, puellam illam sine 
apud Orcum alicui nubere, 

Ego enim, postquam illam manifesto deprehendi unam ex 
omni civitate imperiis meis refragantem, mendacem certe 
me non praestabo civibus : sed interficiam. 

Proinde Jovem imploret cognationis presidem. Quodsi 
lis, qui mihi genere conjuncti sunt, immorigeris utar; profecto 
etiam extrariis. Quicunque enim in rebus domesticis gnavus 
est, is et in administranda civitate justum se exhibe- 
bit. 

Quicunque vero cum insolentia vel leges violat, vel im- 
perare magistratibus cogitat, non est ut is laudem a me 
consequatur. 

Sed quem civilas summe rerum przfeceril, ei parere 
oportet, etin parvis, et in justis, et si quae his contraria 
sunt : qui autem sic animatus sit, hunc ego virum nullus 
dubitem, quin et recte gubernet ac bene gubernari velit, 
et belli in procella quo loco sit collocatus, mansurus sit , 
justum se praebens fortemque sociorum adjutorem. 

Licentià enim majus haud aliud est malum : hzc civi- 
tates perdit, domosque desertas reddit : hec in proeliis 
ruptis ordinibus fugas efficit; at modestorum plurimis saluti 
est obedientia. 


Sic defendenda ordo et disciplina , nec profecto ullo modo 
mulierculae cedendum est. 
Satius est enim, si ejici necesse est, a viro ejici; nec fa- 
cile mulieribus inferiores esse dicemur. 
CHORUS. 
Nobis quidem, nisi ob senium decipimur, dicere sapien- 
ter ea, de quibus dicis , videris. 
| . HJEMON. 
Pater, dii hominibus ingenerant rationem, inter omnes 
quotquot sunt, opes praestantissimam. 
Ego autem , qua tu heec non recte dicas, nec dicere pot- 
sim neve, μέ dicam, salis sim intelligens. 
Est tamen uf alius etiam dicta bene se habeant. 
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726 "Ἔργνν Thao ἴστι τὸςς ἀχσμζντας πέξειν. 

AIMON., 

Οὐ ki aba! vrais ἐς zo xxxv. 
ΚΡΕΩ͂Ν, 

Οὐ, ὅδε γὰρ HAZ. ἐπιῦνπται v2; 
ΑἹΜΩ͂Ν, 

Οὐ qun Gor τὴν oum λεώς. 


ΔΕΒ. 
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CREO S. 
Nes ergo istuc tais sapere decehammr ἃ ἐδαδοδιν ἐεϑυδῖα 
homine ? 
BH EMXOYX. 

Nahad quidem docrare quod moa jpestum s : etu vese 
jevenis sam, nen zitzxiem magis decet, quam epera spe- 
CREOYX. 

Opes enum hoc (uum est, legibes: non parentes in henere 
babere. . 


HEMOYN. 
Hand same tibi au«tor sim, ut malos colas. 
CREON. 
At bhaecce nonne tali correpta est morbo? 
H.EMON. 
Utique boc negat universus Thebanus populus. 


AN'TICTONH. 


KPEQN. 
Πόλις γὰρ ἡμῖν ἁμὲ χρὴ τάσσειν ἐρεῖ: 
ΑἹΜΩΝ, 
725 "Optic τόδ᾽ ὡς εἴρηκας ὡς ἄγαν νέος: 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἄλλῳ γὰρ ἢ "ol χρή με τῆσδ᾽ ἄρχειν χθονός; 
ΑΙΜΩΝ. 
Πάλις γὰρ οὖκ ἔσθ᾽ ἥτις ἀνδρός ἐσθ᾽ ἑνός. 
ΚΡΕΩΝ, 
Οὐ τοῦ κρατοῦντος ἣ πόλις νομίζεται; 
ΑΙΜΩΝ. 
Καλῶς ἐρήμης γ᾽ ἂν σὺ γῆς ἄρχοις μόνος. 
KPEQN. 
149 "O2", ὡς ἔοιχε, τῇ γυναιχὶ συμμαχεῖ. 
ΑΙΜΩΝ. | 
Εἴπερ γυνὴ σύ" σοῦ γὰρ οὖν προχήδομαι. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ὦ παγχάχιστε, διὰ δίκης ἰὼν πατρί. 
ΑΙΜΩΝ. 
Οὐ γὰρ δίκαιά σ᾽ ἐξαμαρτάνονθ᾽ ὁρῶ. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἁμαρτάνω γὰρ τὰς ἐμὰς ἀρχὰς σέθων; 
ΑΙΜΩΝ. 
74& Οὐ γὰρ σέθεις, τιμάς γε τὰς θεῶν πατῶν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ὦ μιαρὸν ἦθος xal γυναικὸς ὕστερον. 
ΑΙΜΩΝ,. 
Οὐκ ἂν ἕλοις ἥσσω γε τῶν αἰσχρῶν ἐμέ. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ὁ γοῦν λόγος cov πᾶς ὑπὲρ χείνης ὅδε. 
ΑΙΜΩΝ. 
Καὶ σοῦ γε κἀμοῦ, καὶ θεῶν τῶν νερτέρων. 
ΚΡΕΩΝ. 
“πὸ Ταύτην ποτ᾽ οὐχ ἔσθ᾽ ὡς ἔτι ζῶσαν γαμεῖς. 
ΑΙΜΩΝ. 
Ἥδ᾽ οὖν θανεῖται, xal θανοῦσ᾽ ὀλεῖ τινά. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἦ κἀπαπειλῶν ὧδ᾽ ἐπεξέρχει θρασύς; 
AIMON. 
Τίς δ᾽ ἔστ᾽ ἀπειλὴ πρὸς κενὰς γνώμας λέγειν; 
ΚΡΕΩΝ. 
| Κλαίων φρενώσεις, ὧν φρενῶν αὐτὸς χενός. 
ΑΙΜΩΝ. 
|. γ5 Εἰ μὴ πατὴρ ἦσθ᾽, εἶπον ἄν σ᾽ οὖχ εὖ φρονεῖν. 
ΚΡΕΩΝ. 
V'uvaixóc ὧν δούλευμα, μὴ χώτιλλέ με. 
ΑἹΜΩΝ. 
Βούλει λέγειν τι, xal λέγων μηδὲν χλύειν ; 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἄληθες; ἀλλ᾽ οὐ τόνδ᾽ "ολυμπᾶν, ἴσθ᾽ ὅτι, 
χαίρων ἐπὶ ψόγοισι δεννάσεις ἐμέ, 
700 Ἄγετε τὸ μῖσος, ὡς xaT ὄμματ᾽ αὐτίκα 
παρόντι θνήσχῃ πλησία τῷ νυμφίῳ. 


ANTIGONE. 
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CREON. i 
Scilicet , quee imperare debeam, civitas mífhí présscribet 
HJEMON. 
Viden' ut nimis juvenilis iste tuus est sermo? 
CREON. 
Nimirum altus imperio, non meo, terra heec subjiclatur? 
HJEMON. 
Quippe non est civitas, quie unius est viri. 
CREON. 
Nonne imperantis censetur esse civitas? 
HJAEMON. 
Pulchre scilicet tu in deserta terra solus regnaveris. 
CREON. 
Hic, ut videtur, pro muliere propugnat. 
HJEMON. 
Si tu quidem mulier es : tibi enim prospicio. 
CREON. 
O omnium pessime, qui cum patre litigas. 
HJEMON. 
Non enim justis modis te peccantem video. 
CBREON. 
Scilicet pecco , regni jura colens mei? 
HEMON. 
Haud sane colis, dum diis debitos honores conculcas-: 
CREON. 
O scelestum ingenium et a femina devictum! 
HJEMON. 
At nunquam me a turpibus devictum argues. 
CREON. 
Tamen omnis tuus hic sermo illi patrocinatar. " 
HJEMON. 
Tibique etiam, et mjhi, et diis inferis. 
CREON. 
Hanc non erit unquam, ut vivam amplius ducas. 
HJEMON. 
Ergo morietur, et mortua aliquem perdet. 
CREON. 
Adeone audax es, ut etiam minis me ingequare? 
HJEMON. 


Quanam he sunt autem min:e, contra futiles dicere 
sententias? (non minitor , sed refulo, qua tu in me ina- 
nia dizisti.) 


CREON. 


Magno tuo cum malo me castigabis, ipse mentis inops 
quum sis. 


HJEMON. 
Nisi pater esses, dicerem te desipere. 
CREON. 
Mulieris tu mancipium , ne me garriendo eneca. 
HJEMON. 
Vin' dicere aliquid , et quum dicis, nihil vicissim audire " 
CREON. 
Itane vero? at haud impune, Olympum istum attestor, 
probe scias, reprehendendi causa mihi ílludes. 
Adducite huc illud odium, ut ob oculos illico prsesenti 
moriatur proxima sponso. 


ΑΝΈΤΙΓΟΝΗ. 


ΑἹΜΩΝ. 
Οὐ δῆτ᾽ ἔμοιγε, τοῦτο μὴ δόξης ποτὲ, 
οὔθ᾽ ἥδ᾽ ὀλεῖται πλησία, σύ τ᾽ οὐδαμὰ 
τοὐμὸν προσόψει χρᾶτ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖς δρῶν, 
765. ὡς τοῖς θέλουσι τῶν φίλων μαίνη ξυνών. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Avo, ἄναξ, βέδηκεν ἐξ ὀργῆς ταχύς: 
νοῦς δ᾽ ἐστὶ τηλιχοῦτος ἀλγήσας βαρύς. 
! KPEQOQN. 
'Δράτω, φρονείτω μεῖζον 3| xav ἄνδρ᾽ lov 
τὰ δ᾽ οὖν χόρα τάδ᾽ οὐκ ἀπαλλάξει μόρου. 
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ΧΟΡΟΣ. 
770 Ἄμφω γὰρ αὐτὰ καὶ χαταχτεῖναι νοεῖς; 
"^ ΚΡΕΩΝ, 
Οὐ τήν γε μὴ θιγοῦσαν εὖ γὰρ οὖν λέγεις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μόρῳ δὲ ποίῳ xal σφε βουλεύει χτανεῖν ; 
ΚΡΕΩΝ. 


Ἄγων ἔρημος ἔνθ᾽ ἂν ἦ βροτῶν στίθος 
χρύψω πετρώδει ζῶσαν ἐν χατώρυχι, 
776 φορθῆς τοσοῦτον ὡς ἄγος μόνον προθεὶς, 
ὅπως μίασμα πᾶσ᾽ ὑπεχφύγη πόλις. 
Κἀκχεῖ τὸν “Λδην, ὃν μόνον σέδει θεῶν, 
αἰτουμένη που τεύξεται τὸ μὴ θανεῖν, 
ἢ γνώσεται γοῦν ἀλλὰ τηνικαῦθ᾽ ὅτι 
790 πόνος περισσός ἐστι τὰν “Αδου σέθειν. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Epox ἀνίχατε μάχαν, . 
"Epux, ὃς ἐν χτήμασι πίπτεις, 
ὃς ἐν μαλακαῖς παρειαῖς 
νεάνιδος ἐννυχεύεις, 
785 φοιτᾶς δ᾽ ὑπερπόντιος ἔν τ᾽ ἀγρονόμοις αὐλαῖς" 
χαί σ᾽ οὔτ᾽ ἀθανάτων φύξιμος φὐδεὶς 
789 οὔθ᾽ ἁμερίων ἐπ᾽ ἀνθρώπων, ὁ δ᾽ ἔχων μέμηνεν. 
701 ΣΣὺ xal δικαίων ἀδίχους Ἄντιστρ. α΄. 
φρένας παρασπᾷς ἐπὶ λώθδα" 
σὺ xat τόδε νεῖχος ἀνδρῶν 
ξύναιμον ἔχεις ταράξας" 
79 νιχᾶ δ᾽ ἐναργὴς βλεφάρων ἵμερος εὐλέχτρου 
νύμφας, τῶν μεγάλων οὐχὶ πάρεδρος 
θεσμῶν. Ἄμαχος γὰρ ἐμπαίζει θεὸς Ἀφροδίτα. 


Στρ. α΄. 


80] Νῦν δ᾽ ἤδη ᾽γὼ καὐτὸς θεσμῶν 
ἕξω φέρομαι τάδ᾽ δρῶν, ἴσχειν δ᾽ 
οὖχ ἔτι πηγὰς δύναμαι δαχρύων, 
τὸν παγχοίταν ὅθ᾽ δρῶ θάλαμον 

805 τήνδ᾽ ᾿Αντιγόνην ἀνύτουσαν. 


ANTITONH. 
Ορᾶτ᾽ ἔμ᾽, ὦ γᾶς πατρίας πολῖται, 
τὰν νεάταν 650v 
στείχουσαν, νέατον δὲ φέγγος 
λεύσσουσαν ἀελίου, 
e10 χούποτ᾽ αὖθις" ἀλλά μ᾽ ὁ παγχοίτας “Α δας ζῶσαν ἄγει 
τὰν Ἀχέροντος 
,dxx&v, οὔθ᾽ ὑμεναίων 


Στρ. β΄. 


ANTIGONE. 


HJEMON. ΄ 
Haud sane me prope adstante , ne tu hoc unquam in ani- 
mum inducas , hiec coram peribit ; neque tu unquam caput 
meum oculis tuis obversari videbis, ut tibi porro inter 
amicos insanire liceat, qui £e ferre velint. 
CHORUS. 
Hic vir abiit, o rex , ira concitatus : atqui a tali ingenio 
dolore ardenti grave quid metuendum est. 
CREON. 
Age abeat, faciat, cogitet supra humanam sortem : hasce 
tamen puellas non liberabit morte. 


CHORUS. 
Ergone ambas illas morte multare destinas ? 
CREON. 
Haud quidem illam quz: cadaver non attigit : recte enim 
mones. 
CHORUS. 
Tum autem quali eam supplicio statuis occidere? 
CREON. 


Abductam eo, ubi deserta ab hominibus semita est, saxeo 
in specu vivam recondam, tantillo cibi , quantum piaculo 
sit salis, (quantum sufficiat ad evitandum piaculum), 
apposito, ut necis illate crimen universa effugiat civitas : 


ibique Orcum, quem solum colit deorum, rogando 
forte impetrabit, ut ne mortem obeat; aut tunc tandem 
aliquando discet , supervacaneum esse laborem , inferos co- 
lere. 


CHORUS. 
Amor invicte pugna, qui res ac fortunas invadis, qui puel. 


le mollibus excubas (guiescis, habitas) in genis, trans 
maria autem ferris et in casis agrestibus versaris : 


nec te immortalium quisquam fugere potis est, nec brevis 
&&vi hominum. Quisquis vero £e concipit, in furorem agitur. 
Tu vel justorum mentes devias abripis ad noxam : 


tu etiam inter consanguineos viros litem hanc concitasti : 


vincit autem manifesto effulgens ex formose sponse 
oculis desiderabilis suavitas , quee non assidet sane (comsen- 
tit cum) supremis legibus (quia et regis et patris impe- 
ria detrectat). Insuperabilis enim illudit dea Venus. 


Quin et jam ipse ultra licitum feror haec cernens, nec 
amplius lacrimarum fontes cohibere valeo, quum Antigonam 
hanc video ad Orci thalamum omnes consoplientem prope- 


rare. 


ANTIGONE. 
Adspicite me, o patria urbis cives, ultimam ingredientem 


viam, ultimumque jubar intuentem solis, mihi nunquam 


posthac videndum : . 


sed me omnia consopiens Orcus vivam deducit ad Ache» 


rontis oram, nupliarum expertem, 


ANTITONH. 


ἔγχληρον, οὔτ᾽ ἐπινύμφειός πώ μέ τις ὕμνος 
816 ὕμνησεν, ἀλλ᾽ ᾿Αχέροντι νυμφεύσω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχοῦν χλεινὴ χαὶ ἔπαινον ἔχουσ᾽ 
ἐς τόδ᾽ ἀπέρχει κεῦθος νεχύων, 
οὔτε φθινάσιν πληγεῖσα νόσοις 
820 οὔτε ξιφέων ἐπίχειρα λαχοῦσ᾽; 
ἀλλ᾽ αὐτόνομος, ζῶσα, μόνη δὴ 
θνατῶν, ᾿Αἰδαν χαταδήσει. 
ANTITONH. 
"Hxouca δὴ λυγροτάταν ὀλέσθαι 
τὰν Φρυγίαν ξέναν 
825 Ταντάλου Σιπύλῳ πρὸς ἄχρῳ, 
τὰν χισσὸς ὡς ἀτενὴς 
πετραία βλάσταδάμασεν, χαίνιν ὅμδροι ταχομέναν, 
ὡς φάτις ἀνδρῶν, 
830 χιών τ᾽ οὐδαμὰ λείπει, 
τέγγει δ᾽ 6r ὀφρύσι παγχλαύτοις δειράδας" με 
833 δαίμων ὁμοιοτάταν χατευνάζει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλὰ θεός τοι xal θεογεννὴς, 
8 ἡμεῖς δὲ βροτοὶ xal θνητογενεῖς. 
Καίτοι φθιμένῳ τοῖς ἰσοθέοις 
ἔγχληρα λαχεῖν μέγ᾽ ἀχοῦσαι. 
ΑΝΤΙΓΟΝΗ. 
818 Οἴμοι γελῶμαι. Τί με, πρὸςθεῶν πατρῴων, Στρ. γ΄. 
8410 — oüx ὀλλυμέναν ὑδρίζεις, 
ἀλλ᾽ ἐπίφαντον ; 
Ὦ πόλις, ὦ πόλεως 
πολυχτήμονες ἄνδρες" 
ἰὼ Διρχαῖαι χρῆναι Θήδας τ᾽ 
845 εὐχαρμάτου ἄλσος, ἔμπας 
ξυμμάρτυρας ὕμμ᾽ ἐπιχτῶμαι, 
οἵα φίλων ἄχλαυτος, οἵοις νόμοις ! 
πρὸς ἕρμα τυμδόχωστον ἔρχομαι τάφου ποταινίου. 
sso ὠ Ἰὼ δύστανος, 
» *» 9 4 X 
μέτοικος, οὐ ζῶσιν, οὗ θανοῦσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Προδᾶτ᾽ ἐπ᾽ ἔσχατον θράσους 
ὑψηλὸν ἐς Alxac βάθρον 
855 προσέπεσες, ὦ τέχνον, πάλιν. 
Πατρῷον δ᾽ ἐχτίνεις τιν᾽ ἄθλον. 
ANTITONH. 
ἼἜΕψαυσας ἀλγεινοτάτας ἐμοὶ μερίμνας; 
πατρὸς τριπόλητον οἶτον, 
τοῦ τε πρόπαντος 
8.0 ἁμετέρου πότμου 
χλεινοῖς Λαδδαχίδαισιν. 
Ἰὼ ματρῷαι λέχτρων ἅται 
χοιαλήματά τ᾽ αὐτογέννητ᾽ 
855 ἐμῷ πατρὶ δυσμόρου ματρὸς, 
oov ἐγώ ποθ᾽ à ταλαίφρων ἔφυν ΝΣ 
πρὸς οὺς ἀραῖος, ἄγαμος, ἅδ᾽ ἐγὼ μέτοικος ἔρχο- 


Post. v. exo sequebatur ; οὔτ᾽ ἐν βροτοῖς οὔτ᾽ ἐν νεχροῖσιν. 


Ἄντιστρ. β΄. 


Ἄντ. γ΄. 


[μαι. 


ANTIGONE. 169 


nec me nuptialis bymnus celebravit unquam ; sed Ache- 
ronti nubam. 
CHORUS. 

Ergo celebris et laudem nacta, in has abibis mortuorum 
latebras, nec tabidis absumpta morbis, nec belli praemium 
quum alicui sorte eveneris (belli jure in servitutem abs- 
tracta), sed libera, viva, sola utique mortalium, ad 
Orcum descendes. 


ANTIGONE. 

Sane audivi Phrygiam hospitem (que Thebis oriun- 
da erat , Nioben) Tantali filiam miserrimam periisse sum- 
mo in Sipylo, quam , velut firmiter adhzerens bedera, saxea 
perdomuit germinatio : 

nec ipsam tabescentem imbres, ut fama vulgi est, nec 
nix unquam deserit, sed semper lacrimantibus oculis - 
humectat cervices : cui me fatum simillimam consopit. 


CHORUS. 
At illa dea erat et divino satu genita : nos vero homines 


et mortali sanguine creti. 
Atqui magnum est mortuo, dici sortem naclum esse se- 
ANTIGONR. 


Hei mihi! derideor. Quid me, per patrios deos, nondum 
mortuam, sed luce fruentem adbuc, contumelia afficis? 


O urbs, o urbis opulenti cives : 


jo Dirceei fontes , Thebesque curruum agitatricis nemus, 
tamen vos simul testes advoco, quemadmodum ab amicis 
indefleta, tali (am nefaria) lege ad aggerem in tumuli 
modum exstructum vado inauditi sepulcri. 


Heu me miseram! *** habifaturam nec inter vivos , nec 
inter mortuos. 


CHORUS. 


Progressa ad extremum audacis , in altam Justitize solium 
impegisti ( jura principis violasti) ac recidis, filia. 
Paternam vero aliquam noxam luis. 


ANTIGONE. 
Acerbissimas mihi sollicitudines attigisti , patris ter revo- 
lutum (decantatum) fatum, universeeque nostre inclyto- 
rum Labdacidarum cladis. e 


O materna nuptiarum noxa et misere matris concubitus 
cum eo, quem ipsa pepererat, patre meo, quibus ego 
tandem infelix edita fui; ad quos diris devota, innupta egc 


sic habitatum concedo. 
neque inter mortales neque iact mortuos. 


T δέρας 153» 


τον μον rogos ἀδάχρνον τὥδεις sinam mop 
κρεῶν : 


7$ “οἵ, Issue καὶ γίους πρὸ οὐ anten, 
ἐκ ἐξ ν ἄς ταύο»εἶ 1», εἰ γρεία Ἰξνον- 
ox, Ovx $208. ὡς fy ron, καὶ χετερεζες 


d» airo *uevz τυμρέείεεν στένε 
Ἡμεῖς rhe, rrvA oup τήνζε cio κόρον 
$09 χεναχίας Σ οὖν 3g £ne στερήρξετει. 
AXTITOSB. 
Ὦ roa, ὦ rogo, ὦ χατεσχεγὴς 
ἥκνρις dabo, ὦ mujer 
$2 τῶς lg , ὧν ágdigim ἐν νεχρτῶς 
z/d/ovys ζέζεκται Aazokéynoz ζϑμολότιον 
996 ἦν 170. ᾽γὼ χαὶ xxu 2), μαχρῷ 
χάτεομε, πρέν γα ραν faxit» Soo. 
"Poiosn μέντα xáo7 ἐν Diary vof sen 
gon μὲν fim resp, wporydg à οἱ, 
geo, Vo, ἢ "ἡ, χασίγννϑουν 
ve ἐπεὶ rrr 2777/02 ὑμᾶς i15 
[opa χάχδσμνσα ETE 
4 Don νῦν Ὦ,, ΤΠρλύνειχες, τὸ σὺν 
Vega περιστέλυσα VAT ἄρνυμαι. 
Καίτοι σ᾽ bó '᾽τίμησα τῆς φρονοῦσιν εὖ. 
“ὦ. Οὐ γάρ πον οὔτ᾽ v εἶ τέχνων μήτηρ ἔφυν, 
οὔτ᾽ εἰ πόσις μὰ κατθανὼν ἑτήχετο, 


πολιτῶν vv. ἂν ἠρόμην πόνον. 
Τίνυς νήμην DÀ) ταῦτα πρὸς f pev Mes 
πόσις μὲν ἄν quA κατθχνόντος 107r 1, 


eto καὶ παῖς ἀπ᾽ ἄλλου γωτὸς, εἶ τοῦδ' ἤμπλακον, 
μητρὸς 9 ἐν "Abu καὶ πατρὸς χεχευθότοιν 
vx ἴστ᾽ ἀδελγὸς ὅστις ἂν βλάστοι ποτέ, 
Tosphe μέντῆ σ᾽ ἱχπρυτιμήσασ᾽ ἰγὼ 
νόμῳ, Κρένντι ταῦτ᾽ Dot ἁμαρτάνειν 

vi καὶ δεινὰ το) μᾶν, ὦ κασίγνητον κάρα, 
Καὶ νῦν dei με Dix γερῶν οὕτω λαθὼν, 
ἄλεκτρον, ἀννυμέναυον, οὔτε του Ἰάμου 
μέρος λα υὥσαν οὔτε παιλείον τρογῆς, 
ἀλλ’ ὧδ' ἔρημος πρὸς γίλιωνν ἢ δύσμορος 


$10 (ὅσ᾽ ἰς θανόντων ἔρχομαι κᾳτασχαγάς" 


^. 6 nan ἐπῶν γα cupi παῦσαι que τῦπκεπκ --- 
παίνδοσα, 


΄σαεκπε. 
δες πααόσπα sie Sut c£ - E spam κ--. 
a—-É ies dus pans quam e£ παρε 


Ee wee μευ δυδὲ gervirzs snpeuuum. 
ΔῈΝ ΗΒ. 
de Haej amples mdi zckwB hanc ἔπεα sms ἀεπῦκαν 
£s mscr merER. BC amu παι c Qu mum 
docramnilem vicem lopeut. 


CEBSSEIS. 
Scie, quemtas et αεῦσα αἱ ansciiur: jpeodemr srativent, 
| neminem fas qui ξα desunt? 
ἐ Nen dabdetrfs banc quum Gimme? εἰ puógumm eum, 


ξ et pui, inciaserión, clem desrrtamegue selnquille ebtecte 


| pulcro, see dic meri ἧδε capat, ser «εὖ tah tem 


Xes enum ummumes summus porsh, parle σι cama : 

sed cehabitase com snperis poolibebilur. 
ASTIGOSE. 

Ὁ segalerum, o geniis dalamus , o defesma balia, 
perpesso tenenda , quo tendo prreeaéura ad meos, quo- 
rmm πο drfanciorum maxumem mamerum indrr mortes 
recepdt. Proserpina ; 

| uerum ep» noviuumo, muliegae same pessimo ἜΣ Ὁ 





Ac quanam ex lege hxc dico? 
KXempe mortuo marito, alius esset cui nuberem; Slumque 
sí amisissem, alius esse( ex alio viro; at patre αἱ matre in 


| suscepissem laborem. 
Orco conditis, non est qui mihi frater possit unquam nasci. 
At tamen quum ex bac lege, ceteris omnibus postha- 
bitis, honore te affecerim, o germanum capot, Creonti 
peccasse visa sum , et atrocissima admisisse. 
Et nunc vi correptam ita me abducit tori jugalis , hyme- 
nai festorum carminum expertem, nec conjugi partem 
sortitam nec prolis alimoniam. Sed ab amicis deserta, mt 


sera sic viva deducor in mortuorum specum. 


 ANTITONH. 


ποίαν παρεξελθοῦσα δαιμόνων Dix; 
τί χρή με τὴν δύστηνον ἐς θεοὺς ἔτι 
βλέπειν; τίν᾽ αὐδᾶν ξυμμάχων; ἐπεί γε δὴ 
τὴν δυσσέθειαν εὐσεδοῦσ᾽ ἐχτησάμην. 
925 "AX εἶ μὲν οὖν τάδ᾽ ἐστὶν ἐν θεοῖς χαλὰ, 
παθόντες ἂν ξυγγνοῖμεν ἡμαρτηχότες" 
εἰ δ᾽ οἵδ᾽ ἁμαρτάνουσι, μὴ πλείω χαχὰ 
πάθοιεν ἢ xal δρῶσιν ἐχδίχως ἐμέ. 
ΧΟΡΟΣ, 
"Est τῶν αὐτῶν ἀνέμων αὑταὶ 
ψυχῆς ῥιπαὶ τήνδε γ᾽ ἔχουσιν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τοιγὰρ τούτων τοῖσιν ἄγουσιν 
χλαύμαθ᾽ ὑπάρξει βραδυτῆτος ὕπερ. 
ANTITONH. 
Οἴμοι, θανάτου τοῦτ᾽ ἐγγυτάτω 
τοῦπος ἀφῖχται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Θαρσεῖν οὐδὲν παραμυθοῦμαι 
u3 οὗ τάδε ταύτῃ καταχυροῦσθαι, 
ANTITONH. 
Ὦ γῆς Θήδης ἄστυ πατρῷον 
καὶ θεοὶ προγενεῖς, 
ἄγομαι δὴ κοὐχ ἔτι μέλλω. 
Λεύσσετε, Θήόδης οἱ χοιρανίδαι, 
οἷα πρὸς οἵων ἀνδρῶν πάσχω, 
τὴν εὐσεόδίαν σεδίσασα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔτλα xai Δανάας οὐράνιον φῶς 
945 ἀλλάξαι δέμας ἐν χαλκοδέτοις αὐλαῖς " 
χρυπτομένα δ᾽ ἐν τυμδήρει θαλάμῳ χκατεζεύχθη. 
Καίτοι καὶ γενεᾷ τίμιος, ὦ παῖ παῖ, 
960 xai Ζηνὸς ταμιεύεσχε γονὰς χρυσορύτους. 
Ἀλλ᾽ ἁ μοιριδία τις δύνασις δεινά" 
οὔτ᾽ ἄν νιν ὄλδος οὔτ᾽ Ἄρης, οὐ πύργος, οὐχ ἁλίκ- 
χελαιναὶ νᾶες ἐχφύγοιεν. [τυποι 
965 Ζεύχθη δ᾽ ὀξύχολος παῖς ὁ Δρύαντο, — Avr. α΄. 
Ἠδωνῶν βασιλεὺς, χερτομίοις ὀργαῖς, 
ἐχ Διονύσου πετρώδει χατάφραχτος ἐν δεσμῷ. 
Οὕτω τᾶς μανίας δεινὸν ἀποστάζει 
960 ἀνθηρόν τε μένος. Κεῖνος ἐπέγνω μανίαις 
ψαύων τὸν θεὸν ἐν χερτομίοις γλώσσαις. 
Παύεσχε μὲν γὰρ ἐνθέους γυναῖχας süióv τε πῦρ, 
φιλαύλους τ᾽ ἠρέθιζε Μούσας. 
Παρὰ δὲ Κνανέων πελαγέων διδύμας ἁλὸς Στο. β 
ἀκταὶ Βοσπόριαι ἰδ᾽ ὁ Θρῃχῶν ἄξενος 
976 Σαλμυδησὸς. ἵν’ ἀγχίπτολις Ἄρης 
δισσοῖσι Φινείδαις 
εἶδεν ἀρατὸν ἕλχος 
ἀραχθὲν ἐξ ἀγρίας δάμαρτος 
ἀλαὸν ἀλαστόροισιν ὀμμάτων χύκλοις 
975 ἄτερθ᾽ ἐγχέων ὑφ᾽ αἱματηραῖς 
χείρεσσι καὶ χερχίδων ἀχμαῖσιν. | 
Poet. τ. 940 sequebatur, τὴν βασιλίδα μούνην λοιπήν, 


930 


910 


Στρ. α΄. 


965 


, 
. 
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Al quinam, obsecro, fransgressa deorum) jura? Quid 
amplius mihi misere prodest deos circumspicere? quem 
auxilio vocare? siquidem jam impietatis crimen pie agendo 
nacta sum. 

Verum si hzec quidem diis probantur, punitam me merito 
esse confitebor; sin hi peccant, ne plura ipsi «mala pa- 
tiantur precor, quam mihi injuste inferunt. 


CHORUS. 
Puellc hujus animus eorumdem adhuc ventorum quo- 
rum antea flatibus agitatur. 
CREON. 
Quapropter plorabunt qui illam abducere cunctantur adeo 
(quod Antigonam conqueri passi sunt). 
ANTIGONE. 
Hei mihi! mortem proxime hzc vox accedit. 


CHORUS. 
Neutiquam te confidere jubeo fore ut irrita fiant hzec de- 


creta. 
ANTIGONE. 
O terra Thebanc urbs paterna, diique aviti (antiqu 
simi , Mars et Venus), abducor ergo, nec moror amplius. 


Videte, Thebarum Principes , qualia qualibus a viris pa- 
tior, pietatem quia colui! 


CHORUS. 
Sustinuit etiam Danae codleste lamen mutare £enebris 
in sere tabulato conclavi : abscondita autem in sepulcrali 
thalamo, vinculis constricta fuit. 
Quanquam, o nata, nata , genere erat nobilis , gremioque 
condita habebat auriflua Jovis semina. 
At ineluctabilis est fati vis ; | 
quam nec opes neque. Mars, non turris, non undisons 
nigrae naves effugiant. 
Nervo vinctus est etiam impotens ire filius Dryantis rex 
Edonüm , quem Bacchus ob procax ibgenium &8x0so con- 
clusit in carcere : 
adeo a furore destillat terribilis vegetaque vis pena! 
Ille cognoverat deum esse quem pro insania sua acerbis 
dictis lederet : 
enimvero cohibere voluit furentes feminas , Bacchicum- 
que exstinguere ignem, el tibiarum amantes lacessivit 
Juxta Cyanea xquora gemini maris littora sunt Boe- 
poria et Thracius inhospitalis Salmydesus, ubi vicinas ur. 
bes colens Mars geminis Phineidis exsecrabile vulnus vidit 
inflictum fera a noverca, oculorum effossis, qui Furiarum 
exposcebant vindictam, orbibus sine hasta cruentarum mà- 


nuum et radii textorii cuspidis ope. 


regiam, qua sola superest, tiliam, 





112 ANTITONH. 


στ Κατὰ δὲ τακόμενοι μέλεοι μελέαν πάθαν "Avr. β΄, 
30 χλαῖον, ματρὸς ἔχοντες ἀνύμφευτον vovdy" 
ἃ δὲ σπέρμα μὲν ἀργαιογόνοιο 
αὔδασ᾽ ᾿Ερεχθείδα: 
τηλεπόροις δ ἐν ἄντροις 
τράφη θυέλλαισιν ἐν πατρῴαις 
r5 Βορεὰς ἅμιππος ὀρθόποδος ὑπὲρ πάγου 
θεῶν παῖς" ἀλλὰ κἀπ᾽ ἐκείνα 
Μαῖραι μαχραίωνες ἔσχον, ὦ παῖ. 
TEIPEZIAZ. 
Θήφδης ἄνακτες, ἥκομεν χοινὴν ὁδὸν 
δύ᾽ ἐξ ἑνὸς βλέποντε, τοῖς τυφλοῖσι γὰρ 
90 αὕτη κέλευθος ἐκ προηγητοῦ πέλει. 
KPEON. 
Τί δ ἔστιν, ὦ γεραιὰ Τειρεσία, νέον; 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ. 
Ἐγὼ διδάξω" καὶ σὺ τῷ μάντει πιθοῦ. 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὔκουν πάρος γε σῆς ἀπεστάτουν φρενός. 
TEIPEXIAX. 
Τοιγὰρ δι᾽ ὀρθῆς τήνδε ναυκληρεῖς πόλιν. 
ΚΡΕΩΝ. 
$95 Ἔχω πεπονθὼς μαρτυρεῖν ὀνήσιμα. 
ΤΕΙΡΕΣΙΑΣ, 
Φρόνει βεδὼς αὖ νῦν ἐπὶ ξυροῦ τύχης. 
ΚΡΕΩ͂Ν. 


Τί δ᾽ ἔστιν; ὡς ἐγὼ τὸ σὸν φρίσσω στόμα. 
TEIPEXIAZ. 

Γνώσει, τέχνης σημεῖα τῆς ἐμῆς κλύων. 
Ἐς γὰρ παλαιὸν θᾶκον ὀρνιθοσχόπον 

1009 Tov, ἵν᾽ ἦν μοι παντὸς οἰωνοῦ λιμὴν, 
ἀγνῶτ᾽ ἀκούω φθόγγον ὀρνίθων, καχῷ 
χλάζοντας οἴστρι καὶ βεδαρδαρωμένῳ" 
xal σπῶντας ἐν χηλαῖσιν ἀλλήλους φοναῖς 
ἔγνων" πτερῶν γὰρ ῥοϊδδος oix ἄσημος ἦν. 

10 Εὐθὺς δὲ δείσας ἐμπύρων ἐγευόμην 
βωμοῖσι παμφλέκτοισιν" dx δὲ θυμάτων 
Ἥφαιστος οὐκ ἔλαμπεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ σποδῷ 
μυδῶσα κηκὶς μηρίων ἐτήκετο 
χἂτυφε χἀνέπτυε, xal μετάρσιοι 

τοῖο χολαὶ διεσπείροντο, xal χαταρρυεῖς 
μηροὶ καλυπτῆς ἐξέκειντο πιμελῆς. 
Ἰοιαῦτα παιδὸς τοῦδ᾽ ἐμάνθανον πάρα 
φθίνοντ᾽ ἀσήμων ὀργίων μαντεύματα. 
Ἐμοὶ γὰρ οὗτος ἡγεμὼν, ἄλλοις δ᾽ ἐγώ. 

1016 Καὶ ταῦτα τῆς σῆς ix φρενὸς νοσεῖ πόλις. 
Βωμοὶ γὰρ ὑμῖν ἐσχάραι τε παντελεῖς 
πλήρεις ὑπ᾽ οἰωνῶν τε καὶ κυνῶν βορᾶς 
τοῦ δυσμόρου πεπτῶτος Οἰδίπου γόνου. 
Ká»' οὐ δέχονται θυστάδας λετὰς ἔτι 

1020 θεοὶ παρ᾽ ἡμῶν οὐδὲ μηρίων φλόγα, 

οὐδ᾽ ὄρνις εὐσήμους ἀπορροιδδεῖ ps 

ἀνδροφθόρου βεθρῶτες αἵματος λίπος. 

Td ὧν, evo ρόνικον. λινθράποισι γὰρ 


ANTIGONE. 
suam deplorabant sortem ex infausto matris conrüblo natl. 


Genus illa tamen priscae Erecbthidee prze se ferebat ;. 


remotisque in antris notrita fuerat procellas inter pa- 
ternas, Boree filia, equos cursa prievertens super glaciem 
firmiter concretam (uf sustineat insistentes), deorum 


lies : 

liaud tamen secius banc quoque longzevie Parese invade- 
bant, onata. 

TIRESIAS. 

Thebani populi proceres, venimus communi via duo, 
unius oculis videntes; czecis enim luec est itineris faciendi: 
ratio, ducis opera (ut a quopiam ducantur). 

CREON. 
Quidnam est, o senex Tiresia, novi? 
TIRESIAS. 
Equidem docebo; tu vero vati obsequere. 
CREON. 
Haud quidem antea ἃ monitis tuis discessi. 
TIBESIAS. 
Tdcirco feliciter lianc urbem gubernas. 
CREON. 
Esl cur me in mullis a te adjutum fuisse tester. 
TIRESIAS. 
n 
Kp 6 nune rursus in novacula casus (im amcipit 
CREON. 
Quidnam est? nam mibi borrorem incutiont tua dicta. 
TIBESIAS. 

Scies, ubi artis mese audieris indicia. 

Nam quom sederem veteri in auguraculo, ubi erat mibi. 
omnigenorum alitum receptaculum (femplum), ignotum 
audio sonum avium infausto et efferato cum stridore clan- 
gentium ; 

easque comperi unguibus invicem se ad occidionem 
lacerare; alarum enim strepitus non obscurus erat (NOn 
nis, sed turbidus el vehemens). 

Quare perterritus, statim igníepicil periculum faciebam 
incensis in aris. 

At ex victimis Vulcanus non promicuit; sed liquefactos. 
femorum adeps in cinere absumebatur, et furnabat et ex- 
spuebat, sublalumque (οἱ dissipabatur, revolutaque ex 
adipis tegumento femorum osea nudata jacuerunt. 


Talem a puero isto comperi, obscuroram (indeque in- 


austorum) sacrorum evanidam divinationem. 


Mihi enim dux ille est, at aliis ego. 

Ethisce malis propter tua consilia laborat urbs. Arte enim 
et foci omnes pleni sunt nobis alitum caniumque cibo ex 1ni- 
seri CEdipi filii cadavere. 


Proinde preces nostras inter sacra fusas jam aversantur 
dii ac femorum flammam : nec ulla ales auspicatoe strepit. 
sonos, humani cadaveris pinguem depasue sanguinem. 


Heec igitur, fli, expende : etenim omnibus bominibus 
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τοῖς πᾶσι χοινόν ἐστι τοὐξαμαρτάνειν" 

1025 ἐπεὶ δ᾽ ἁμάρτη, κεῖνος οὐχ ἔτ᾽ ἔστ᾽ ἀνὴρ 
ἄδουλος οὐδ᾽ ἄνολθος, ὅστις ἐς χαχὸν 
πεσὼν ἀχεῖται μηδ᾽ ἀχίνητος πέλει. 
Αὐθαδία τοι σχαιότητ᾽ ὀφλισχάνει. 
Ἀλλ᾽ εἶχε τῷ θανόντι μηδ᾽ ὀλωλότα 

1030 χέντει. Τίς ἀλχὴ τὸν θανόντ᾽ ἐπιχτανεῖν ; 
Εὖ σοι φρονήσας εὖ λέγω" τὸ μανθάνειν δ᾽ 
ἥδιστον J λέγοντος, εἰ χέρδος λέγοι. 

ΚΡΕΩΝ, 

Ὦ πρέσδυ, πάντες ὥστε τοξόται σχοποῦ 
τοξεύετ᾽ ἀνδρὸς τοῦδε, κοὐδὲ μαντιχῆς 

1015 ἄπραχτος μῖν εἶμι, τῶν δ᾽ ὑπαὶ γένους 
ἐξημπόλημαι χἀχπεφόρτισμαι πάλαι. 
Κερδαίνετ᾽, ἐμπολᾶτε τὸν πρὸς Σάρδεων 
ἤλεκτρον, si βούλεσθε, xat τὸν ἸΙνδιχὸν 
χρυσόν" τάφῳ δ᾽ ἐχεῖνον οὐχὶ χρύψετε, 

1010 οὐδ᾽ εἰ θέλουσ᾽ οἷ Ζηνὸς αἰετοὶ βορὰν 
φέρειν νιν ἁρπάζοντες ἐς Διὸς θρόνους, 
οὐδ᾽ ὡς μίασμα τοῦτο μὴ τρέσας ἐγὼ 
θάπτειν παρήσω χεῖνον. Εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι 
θεοὺς μιαίνειν οὔτις ἀνθρώπων σθένει. 

1045 Πίπτουσι δ᾽, ὦ γεραιὲ Τειρεσία, βροτῶν 
χοῖ πολλὰ δεινοὶ πτώματ᾽ αἴσχρ᾽, ὅταν λόγους 
αἰσχροὺς καλῶς λέγωσι τοῦ κέρδους χάριν. 


TEIPEZIAZ. 
Φεῦ: 
ἄρ᾽ οἶδεν ἀνθρώπων τις, ἄρα φράζεται, 
ΚΡΕΩΝ. 
Τί χρῆμα; ποῖον τοῦτο πάγχοινον λέγεις ; 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ, 
1050 ὅσῳ χράτιστον χτημάτων εὐδουλία ; 
ΚΡΕΩΝ, 
Ὅσῳπερ, οἶμαι, μὴ φρονεῖν πλείστη βλάθη. 
TEIPEZIAZ. 
Ταύτης σὺ μέντοι τῆς νόσου πλήρης ἔφυς. - 
ΚΡΕΩΝ. 
Οὐ βούλομαι τὸν μάντιν ἀντειπεῖν χαχῶς. 
TEIPEZIAZ. 
Kal μὴν λέγεις, ψευδῇ με θεσπίζειν λέγων. 
ΚΡΕΩΝ. 
1085 Τὸ μαντιχὸν γὰρ πᾶν φιλάργυρον γένος. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
Τὸ δ᾽ ἐχ τυράννων αἰσχροχερδίαν φιλεῖ. 
KPEQN. 
"Ap οἶσθα ταγοὺς ὄντας ἂν λέγης λέγων; 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
Οἷδ᾽, Ἐξ ἐμοῦ γὰρ τήνδ᾽ ἔχεις σώσας πόλιν. 
KPEQON. 
Σοφὸς σὺ μάντις, ἀλλὰ τἀδικεῖν φιλῶν. 
ΤΕΙΡΕΣΊΑΣ. 
1000 Ὄρσεις με τἀχίνητα διὰ φρενῶν φράσαι. 
ΚΡΈΩΝ, 


Κίνει, μόνον δὲ μὴ ᾽πὶ χέρδεσιν λέγων. ᾿ 
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commune est peccare : quum vero quis peccaverit , ille nou 
amplius consilii inops miserque perhibetur, qui ubi in malum 
incidit, medelam adhibet, nec immobilis perstat. 


Nam pervicacia inscitiz arguitur. 

Quin cede mortuo, neque peremptum punge. 

Quse fortitudo est iterum enecare mortuum? 

Hac tibi benevolus bene consulo : à bene monente insti- 
tui suavissimum est, quum utilia monet. 

CREON. 

O senex , omnes, tanquam sagittarii in scopum, tela in 
hunc virum (me) mittitis : ne a vaticiniis quidem vobis in- 
tentatus sum, a consanguineis vero venditus sum et tradi- 
tus dudum. 

Lucramini, comparate vobis Sardium electrum, si vul- 
tis , et aurum Indicum : at illum sepulcro non condetis ; nec 
si Jovis aquilee discerptum eum in escam auferre velint sub 
Jovis thronum : ne sic quidem ullo hujus piaculi terrore mo- 
tus, sepeliri eum permisero. 


Probe enim novi mortali nemini tantas esse vires, ut 
deos possit polluere. 

Cadunt autem, o senex Tiresia, homines vel maxime cal- 
lidi feedo lapsu , quum verba turpia belle faciunt lucri gratia. 


TIBESIAS. 
Hem! Ecquis novit, ecquis cogitat homo — 


CREON. 
Quidnam? qualem hanc communem sententiam crepas? 
TIRESIAS. 
quanto opibus omnibus praestet prudentia? 
CREON. 
Quanto quidem, ut opinor, desipere maxima noxa est. 
TIRESIAS. 
Hujus tu quidem plenus es morbi. 
CREON. 
Vati (ei qui vates est) maledicta regerere nolo. 
TIRESIAS. 
Atqui id ipsum facis , falsa me vaticinari dicens. 
CREON. 
Vatum enim omne genus est pecunie avidum. 
TIRESIAS. 
Et tyrannorum gepus turpia lucra amat. 
CREON. . [cere ? 
Scin' vero , quidquid dicas, te contra imperantem me di- 
TIRESIAS. | [nes. 
Scio eguidem ; mea enim opera hanc urbem salvam te- 
CREON. 
Peritus es vates, sed malis deditus artibus. 
TIRESIAS. 
Adiges me ut immota pectore arcana eloquar. 


CREON. 
Move, modo ne lucri gratia dicas. 
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TEIPEZIAZ. 
Οὕτω γὰρ ἤδη xal δοκῶ τὸ σὸν μέρος. 
ΚΡΕΩΝ,. 
Ὡς μὴ ᾿μπολήσων ἴσθι τὴν ἐμὴν φρένα. 
TEIPEZIAZ. 
Ἀλλ᾽ εὖ γέ τοι χάτισθι μὴ πολλοὺς ἔτι 
1065 τροχοὺς ἁμιλλητῆρας ἡλίου τελῶν, 
ἐν οἷσι τῶν σῶν αὐτὸς ἐχ σπλάγχνων ἕνα 
νέχυν νεχρῶν ἀμοιδὸν ἀντιδοὺς ἔσει, 
ἀνθ᾽ ὧν ἔχεις μὲν τῶν ἄνω βαλὼν χάτω, 
ψυχήν τ᾽ ἀτίμως ἐν τάφῳ χατῴχισας, 
1070 ἔχεις δὲ τῶν χάτωθεν ἐνθάδ᾽ αὖ θεῶν 
ἄμοιρον, ἀκτέριστον, ἀνόσιον νέχυν. 
ὯΩν οὔτε σοὶ μέτεστιν οὔτε τοῖς ἄνω 
θεοῖσιν, ἀλλ᾽ ἐκ σοῦ βιάζονται τάδε. 
Τούτων σε λωδητῆρες ὑστεροφθόροι 
1075 λοχῶσιν “Αδου xxl θεῶν ᾿Ερινύες, 
ἐν τοῖσιν αὐτοῖς τοῖσδε ληφθῆναι χαχοῖς. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἄθρησον εἰ χατηργυρωμένος 
λέγω. Φανεῖ γὰρ, οὐ μαχροῦ χρόνου τριβὴ, 
1070 ἀνδρῶν γυναιχῶν σοῖς δόμοις χωχύματα. 
1084 Τοιαῦτά σου, λυπεῖς γὰρ, ὥστε τοξότης 
ἀφῆχα θυμῷ χαρδίας τοξεύματα 
ἐόαια, τῶν σὺ θάλπος οὐχ ὑπεχδραμεῖ, 
Q παῖ, σὺ δ᾽ ἡμᾶς ἄπαγε πρὸς δόμους, (vo 
τὸν θυμὸν οὗτος ἐς νεωτέρους ἀφῇ, 
xal γνῷ τρέφειν τὴν γλῶσσαν ἡσυχωτέραν 
1000 τὸν νοῦν τ᾽ ἀμείνω τῶν φρενῶν 1) νῦν φέρει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἁνὴρ, ἄναξ, βέδηκε δεινὰ θεσπίσας, 
Ἐπιστάμεσθα δ᾽, ἐξ ὅτου λευχὴν ἐγὼ 
τήνδ᾽ 2x μελαίνης ἀμφιθάλλομαι τρίχα, 
μή πώ ποτ᾽ αὐτὸν ψεῦδος ἐς πόλιν λαχεῖν. 
ΚΡΕΩΝ. . 
1005 ΓΕγνωχα χαὐτὸς xai ταράσσομαι φρένας. 
Τό τ᾽ εἰκαθεῖν γὰρ δεινόν ἀντιστάντα δὲ 
ἄτη πατάξαι θυμὸν ἐν δεινῷ πάρα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὐθουλίας δεῖ, παῖ Μενοιχέως Κρέον. 
. ΚΡΕΩΝ. 
Τί δῆτα χρὴ δρᾶν; φράζε" πείσομαι δ᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
1100 ᾿Ελθὼν χόρην μὲν ἐχ χατώρυχος στέγης 
ἄνες" χτίσον δὲ τῷ προχειμένῳ τάφον. 
ΚΡΕΩΝ. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐπαινεῖς xal δοκεῖς παρειχαθεῖν; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὅσον γ᾽, ἄναξ, τάχιστα. Συντέμνουσι γὰρ 
θεῶν ποδώχεις τοὺς χαχόφρονας βλάθαι. 


Post v. 1079 sequebantur : ἐχθραὶ δὲ πᾶσαι συνταράσσονται πόλεις 
ὅσων σπαράγματ᾽ ἣ χύνες καθήγισαν 
ἢ θῆρες, f| τις πτηνὸς οἰωνὸς φέρων 
ἀνόσιον ὀσμὴν ἑστιοῦχον ἐς πόλιν. 


ANTIGONRE, 


TIBRESIAS. 


Ita i, d i . €. 
δ tu inde apibs lucri]. quod ad te attinet (i. e. ut 


CREON. 
At scito te non mercaturum esse animum meum. 


TIRESIAS. 

At tu vicissim probe hoc scito, tibi non multas absolutum 
iri celeres currus solaris circeumactiones, quum tuis ipse ex 
visceribus quempiam mortuum pro mortuis vicissim dede- 
ris, ad Orcum demissum, pro ea (Antigona), quam vivam 
tenes adhuc, cujusque animam ( quiam viventem ) ignomi- 
niose sepulcro condidisti , et quod detines hic inferorum ex- 
pers deorum, insepultum justisque privatum cadaver : 

horum tamen nulla tibi est potestas nec superis diis , sed 
violenter ista facis (invitis diis superis, qui non in di- 
tione sua retinere volunt Polynicis.corpus). 

, Quapropter ultrices, scelestosque semper assequentes 
insidiantur tibi Orci et deorum Erinnyes ( superorum et 
inferorum deorum vindices) , ut iisdem in his comprehen- 


daris malis. 
Et hzc vide an corruptus pecunia dicam. Monstrabunt 


enim (non longi temporis erit mora) virorum, mulierum 
tuis in edibus lamenta. 

Ista, molestus es enim, tanquam jaculator, ira contra te 
motus certa tela animi tui eulnera emisi, quorum tu ar- 
dorem haud effugies. 


Tu vero, puer, nos abduc domum, ut hic animi impetum 
in juniores emittat, et discat alere linguam modestiorem, 
mentemque animi meliorem ea quam nunc gestat. 


CHORUS. 
Hic vir, o rex, abiit dira vaticinatus. 


Scimus autem, ex quo nigri crines fel in hancce cani- 
liem abibant, nunquam illum civitati falsi quid cecinisse. 


CREON. 

Novi et ipse, et perturbor animo. Cedere enim (prave me 
egisse fateri) grave est ; reluctanti vero periculum est, ne 
iram meam magno malo percellam simul cum illo meo in- 
commodo (invite cedendi). 

CHORUS. 
Bono consilio opus est, fili Menoecei Creon. 


CREON. 
Quid igitur facere oportet? fare; ego autem parebo. 
CHORUS. 
Abi, ac puellam quidem defosso e specu dimitte : illique, 
qui projectus jacet, sepulturam appara. 
CBREON. 
Et ista probas, hisque consiliis me utile censes obsequi? 


CHORUS. 


Immo, rex, quam citissime. Celeripedes enim deorum 


pone eos, qui male agunt , brevissimo viae compendio as 
sequuntur. 


infense vero omnes en conturbantur 
urbes , e quibuscunque civium laniata 
cadavera devorarunt vel canes, vel fere, 
aut priepes aliquis ales sceleratum 
odorem ferens in publicum urbis focum. 


ΑΝΤΙΓΟΝΗ͂. 


ΚΡΕΩΝ. 
1105 Οἴμοι" μόλις μὲν, χαρδίας δ᾽ ἐξίσταμαι 
τὸ δρᾶν" ἀνάγχη δ᾽ οὐχὶ δυσμαχητέον. 
ΧΟΡΟΣ. 


Δρᾶ νυν τάδ᾽ ἔλθὼν μηδ᾽ ἐπ᾽ ἄλλοισιν τρέπε. 
ΚΡΕΩΝ. 


*Q?' ὡς ἔχω στείχοιμ᾽ ἄν’ ἵτ᾽ ἵτ᾽ ὁπάονες 

οἵ τ᾽ ὄντες οἵ τ᾿ ἀπόντες, ἀξίνας χεροῖν 
1110 ὁρμᾶσθ᾽ ἑλόντες εἰς ἐπόψιον τόπον. 

»*x» 


Ἐγὼ δ᾽, ἐπειδὴ δόξα τῇδ᾽ ἐπεστράφη, 

αὐτός τ᾽ ᾽ἔδησα, xai παρὼν ἐχλύσομαι. 

Δέδοικα γὰρ μὴ τοὺς καθεστῶτας νόμους 

ἄριστον j σώζοντα τὸν βίον τελεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 

116 Πολυώνυμε, Καδμεΐας νύμφας ἄγαλμα — Esp. α΄. 

xal Διὸς βαρυόρεμέτα. 

γένος, χλυτὰν ὃς ἀμφέπεις Ἰταλίαν, μέδεις δὲ 

παγχοίνοις ᾿Ἐλευσινίας 

Δηοῦς ἐν χόλποις, Βαχχεῦ, Βαχχᾶν 

δ ματρόπολιν Θήθαν 
ναιετῶν παρ᾽ ὑγρῶν 

Ἰσμηνοῦ ῥείθρων, ἀγρίου τ᾽ 

[26Ὸ᾽ ἐπὶ σπορᾷ δράχοντος" 

σὲ δ᾽ ὑπὲρ διλόφοιο πέτρας στέροψ ὅπωπε Ἄντ. α΄. 

λιγνὺς, ἔνθα Κωρύχιαι 

γύμφαι στίχουσι Βαχχίδες, Κασταλίας τε νᾶμα" 

καί σε Νυσαίων ὀρέων 

χισσήρεις ὄχθαι χλωρά τ᾽ ἀχτὰ 

πολυστάφυλος πέμπει 
ἀδρότων ἐπέων * 

1135 εὐαζόντων Θηδαΐας 
ἐπισχοποῦντ᾽ ἀγυιάς" 
τὰν ἔχπαγλα τιμᾶς 
ὑπὲρ πασᾶν πόλεων 
ματρὶ σὺν χεραυγίᾳ" 
xal νῦν, ὡς βιαίας 

ἔχεται πάνδημος ἀμὰ πόλις ἐπὶ νόσου, 

μολεῖν χαθαρσίῳ ποδὶ Παρνησίαν 

1145 ὑπὲρ χλιτὺν, ἢ στονόεντα πορθμόν. 

Ἰὼ πῦρ πνεόντων 
χοράγ᾽ ἄστρων, νυχίων 
φθεγμάτων ἐπίσχοπε, 
παῖ Ζηνὸς γένεθλον, 

1150 προφάνηθ᾽ ὦ Ναξίαις σαῖς ἅμα περιπόλοις 
Θυίαισιν, αἵ σε μαινόμεναι πάννυχοι 
χορεύουσι, τὸν ταμίαν Ἴαχχον. 

ΑΓΓΕΛΟΣ. 

155 Κάδμου πάροιχοι xa δόμων Ἀμφίονος, 
οὐχ ἔσθ᾽ ὁποῖον στάντ᾽ ἂν ἀνθρώπου βίον 
οὔτ᾽ αἰνέσαιμ᾽ ἂν οὔτε μεμψαίμην ποτέ. 
Τύχν͵ γὰρ ὀρθοῖ καὶ τύχη καταρρέπει 
τὸν εὐτυχοῦντα τόν τε δυστυχοῦντ᾽ ἀεί" 

1190 xai μάντις οὐδεὶς τῶν χαθεστώτων βροτοῖς. 


1120 


1130 


Στρ. β΄. 


114 


Ἄντ. β΄. 
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CREON. 
Hei mihi! Vix quidem a pristina deficio, deficio tamen 


sententia, hoc ut faciam. Necessilati frustra obluctandum 
non est. 


CHORUS. 
Abi ergo ut ipse hzc facias, neve aliis committe. 
CREON. 

Sic protinus ibo : ite, ite agedum ministri, quique ade- 
8tis, quique abestis, quotquot estis, secures manibus ca- 
pientes properate celsum ad locum (ubi Polynicis cada- 
ver jacet). * * * 

Ego autem, quandoquidem sententiam eo converti, ut 
ipse ligavi, ita et ipse przeesens exsolvam (guod peccavi 
corrigam). Metuo enim, ne statas leges optimum sit ser- 
vantem vivere. 

CHORUS. 

Multis inclyte nominibus , Cadme:e delicis puelle, et Jo- 
vis altitonantis proles, celebrem qui colis Italiam , domina- 
risque Cereris Eleusiniee in sinu communi, o Bacche, Bac- 
charum metropolin Thebas habitans ad Ismeni liquida 
fluenta, ferique ad segetem draconis : 


fe saper bicipitem collem Parnasi coruscans vapor 
conspicit ; abi Corycie Nymphae ambulant Bacchides, Ca- 
stalieque liquor fuit, 

ac te Nysiorum montium hederá densa juga, viridisque 
ora vitibus consita prosequuntur sancto evoe clamore sub- 
lato, Thebana invisentem compita : 


Ld 


quam tu pr£ omnibus urbibus mirifice colis una cum 
matre tua fulmine tacta. 


Nunc quoque, quando universa mea civitas fero capta te- 
netur morbo, adveni salutifero pede, Parnasium superans 
jugum , aut resonans maris fretum. 


O ignem spirantium presultor astrorum , nocturnarum 
vociferationum prsses, Jove creta proles, appareas una 
cum Naxiis Thyiadibus , comitibus tuis, quee te furentes 
pernoctibus lustrant choreis , dominum Iacchum. 


NUNTIUS. 
Cadmi Amphionisque szdiom incole, non est ut quee 
cumque stet vitse conditionem vel Jandem unquam vel in- 
cusem. 


Fortuna enim erigit , et Fortuna deprimit felicem et infe: 


| licem semper : nec ullus certus augur est de futuro eorum, 


qu& nunc sunt , mortalibus. 


110 ANTITONTI. 


K ρέων γὰρ ἦν ζηλωτὸς, ὡς ἐμοὶ, ποτὲ, 
σώσας μὲν ἐχθρῶν τήνδε Καδμείαν χθόνα, 
λαθών τε χώρας παντελῇ μοναρχίαν 
ηὔθυνε, θάλλων εὐγενεῖ τέχνων σπορᾶ" 
1106 xal νῦν ἀφεῖται πάντα. Τὰς γὰρ ἡδονὰς 
ὅταν προδῶσιν ἄνδρες, οὐ τίθημ᾽ ἐγὼ 
ζὴν τοῦτον, ἀλλ᾽ ἔμψυχον ἡγοῦμαι νεχρόν. 
Πλούτει τε γὰρ xa7' οἶχον, εἰ βούλει, μέγα, 
xal ζῇ τύραννον σχῆμ᾽ ἔχων᾽ ἐὰν δ᾽ ἀπῇ 
1170 τούτων τὸ χαίρειν, τἄλλ᾽ ἐγὼ χαπνοῦ σχιᾶς 


οὖχ ἂν πριαίμην ἀνδρὶ πρὸς τὴν ἡδονήν. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τί δ᾽ αὖ τόδ᾽ ἄχθος βασιλέων ἥχεις φέρων; 
ATTEAOZ. 
Τεθνᾶσιν᾽ ol δὲ ζῶντες αἴτιοι θανεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ τίς φονεύει; τίς δ᾽ ὁ χείμενος; λέγε. 
. ATTEAOZ. 
175 Αἵμων ὄλωλεν" αὐτόχειρ δ᾽ αἱμάσσεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πότερα πατρῴας, ἢ πρὸς οἰκείας χερός; 
ATTEAOZ. 
Αὐτὸς πρὸς αὑτοῦ, πατρὶ μηνίσας φόνου. 
ΧΟΡΟΣ. 
ὮὯ μάντι, τοὔπος ὡς ἄρ᾽ ὀρθὸν ἤνυσας. 
ATTEAOZ. 
Ὡς ὧδ᾽ ἐχόντων τἄλλα βουλεύειν πάρα. 
ΧΟΡΟΣ. 


1180 Καὶ μὴν δρῶ τάλαιναν Εὐρυδίκην ὁμοῦ 
δάμαρτα τὴν Κρέοντος" ἐκ δὲ δωμάτων 
ἤτοι χλύουσα παιδὸς ἢ τύχη πάρα. 

EYPYAIKH. 
Ὦ πάντες ἀστοὶ, τῶν λόγων ἐπησθόμην 
πρὸς ἔξοδον στείχουσα, Παλλάδος θεᾶς 

1185 ὅπως ἰχοίμην εὐγμάτων 'προσήγορος. 

Καὶ τυγχάνω τε χλῇθρ᾽ ἀνασπαστοῦ πύλης 
χαλῶσα xal με φθόγγος οἰκείου χαχοῦ 
βάλλει δι᾿ ὥτων " ὑπτία δὲ χλίνομαι 
δείσασα πρὸς ὁμωαῖσι χἀποπλήσσομαι. 

1190 Ἀλλ᾽ ὅστις ἦν 6 μῦθος αὖθις εἴπατε" 
χαχῶν γὰρ οὖχ ἄπειρος οὖσ᾽ ἀκούσομαι. 

ATTEAOZ. 
Ἐγὼ, φίλη δέσποινα, xai παρὼν ἐρῶ, 
χοὐδὲν παρήσω τῆς ἀληθείας ἔπος. 
Τί γάρ σε μαλθάσσοιμ᾽ ἂν ὧν ἐς ὕστερον 

1:95 ψεῦσται φανούμεθ᾽; ὀρθὸν ἁλήθει᾽ ἀεί, 
Ἐγὼ δὲ σῷ ποδαγὸς ἑσπόμην πόσει 
πεδίον ἐπ᾽ ἄχρον, ἔνθ᾽ ἔχειτο νηλεὲς 
χυνοσπάραχτον σῶμα Πολυνείχους ἔτι: 
xal τὸν μὲν, αἰτήσαντες ἐνοδίαν θεὸν 

1200 Πλούτωνά τ᾽ ὀργὰς εὐμενεῖς χατασχεθεῖν, 
λούσαντες ἁγνὸν λουτρὸν, ἐν νεοσπάσιν 
θαλλοῖς ὃ δὴ λέλειπτο συγχατήθομεν, 
xal τύμόον ὀρθόκρανον οἰκείας γθονὸς 


ANTIGONE. 


Quippe Creon , me judice, invidia dignus erat modo, qui 
terram hanc quidem Cadmeam ab boslibus liberaverat 
imperioque urbis potitus summo prospere eam regebat , 
florens generosa liberorum prole : at nunc dilapsa sunt 
omnia. Voluptates enim si quis vir perdiderit , haud equi- 
dem puto illum vivere, sed animatum esse cadaver. 

Opibus enim polleas quantumvis domi, et vivas regio 
fastu ; tamen si abeit his gaudium, celera ego fumi umbra 
haud emerim de viro, si cum voluptate comparentur. 


CHORUS. 
Quam novam hanc regum calamitatem nuntiaturus ve- 
nis 
NUNTIUS. 
Mortui sunt : viventes autem fuere causa mortis. 
CHORUS. 


Et quis peremit? quis vero peremp(íus jacet? ede. 
NUNTIUS. 

Haemon interiit; suorum sed manu cruentatar. 
CRORUS. 

Patrisne dicis , an sua ipsius manu? 
NUNTIUS. 

Sua ipsius manu patri iratus ob sponse necem. 


CHORUS. 


O vates, quam recte vocem tuam ratam fecisti 


(praedicti fidem exsolvisti )! 
NUNTIUS. 
Quum sic se res habeant, de ceteris consulere expedit. 
CHORUS. 
Atqui video miseram Eurydicen prope, uxorem Creon- 
tis : domo egressa , vel audito filii casu vel forte adest. 


EUBYDICE. 

O vos omnes, quicunque adestis, cives, qui narran- 
tur audivi , quum in eo essem ut egrederer, Palladem deam 
aditura piis alloquiis. 

Et claustra quidem porte retracto pessulo laxabam, 
quum aures mihi ferit rumor domestici mali : metu perculsa 
revolvor supina inter famularum manus, et linquor animo. 


Verum quis fuerit iste sermo, rursum dicite : malorum 

enim nequaquam inexpería audiam. 
NUNTIUS. 

Equidem tibi , cara hera , dicam ut qui ipse interfuerim , 
nec quidquam praetermittam veri. 

Quid enim te deleniam verbis qua postea falso dixisse 
deprehendar? recta semper res est veritas. 

Tuum ego conjugem apparitor sequebar in summuni 
campi locum, ubi miserationis expers jacebat adhuc cani- 
bus laceratum Polynicis cadaver : | 

el illud, precati Triviam Deam, Plutonemque, ut iram 


' benevoli cohiberent {μέ ne irati, sed benevoli nobis es- 


sent), lavimus piis lavacris, congestisque ramis recenter 


--«--τ 


decerptis superstites reliquias combussimus : aggestoque 


ΑΝΤΙΓΟΝΗ͂. 


χώσαντες αὖθις πρὸς λιθόστρωτον χόρης 
1306 νυμφεῖον “Αδου χοῖλον εἰσεδαίνομεν. 
Φωνῆς δ᾽ ἄπωθεν ὀρθίων χωχυμάτων 
χλύει τις ἀχτέριστον ἀμφὶ παστάδα, 
xal δεσπότῃ Κρέοντι σημαίνει μολών" 
τῷ δ᾽ ἀθλίας ἄσημα περιθαίνει βοῆς 
1210 ἕρποντι μᾶλλον ἄσσον, οἰμώξας δ᾽ ἕπος 
ἴησι δυσθρήνητον, Ὦ τάλας ἐγὼ, 
ἄρ᾽ εἰμὶ μάντις; ἄρα δυστυχεστάτην 


χέλευθον ἕρπω τῶν παρελθουσῶν ὁδῶν ; 


παιδός με σαίνει φθόγγος. Ἀλλὰ, πρόσπολοι, 


1215 ἴτ᾽ ἄσσον ὠχεῖς, καὶ παραστάντες τάφῳ 
ἀθρήσαθ᾽, ἁρμὸν χώματος λιθοσπαδῇ 
δύντες πρὸς αὐτὸ στόμιον, εἰ τὸν Αἵμονος 
φθόγγον συνίημ᾽, ἢ θεοῖσι χλέπτομαι. 
τάδ᾽ ἐξ ἀθύμου δεσπότου χελεύσμασιν 

1320 ἠθροῦμεν ἐν δὲ λοισθίῳ τυμδεύματι 
τὴν μὲν χρεμαστὴν αὐχένος χατείδομεν, 
βρόχῳ μιτώδει σινδόνος χαθημμένην, 
τὸν δ᾽ ἀμφὶ μέσσῃ περιπετῇ προσχείμενον, 
εὐνῆς ἀποιμώζοντα τῆς χάτω φθορὰν 

1235 xal πατρὸς ἔργα xal τὸ δύστηνον λέχος. 
Ὁ δ᾽ ὡς δρᾷ σφε, στυγνὸν οἰμώξας ἔσω 

topet πρὸς αὐτὸν χἀναχωχύσας χαλεῖ, 
Ὦ τλῆμον, οἷον ἔργον εἴργασαι" τίνα 
γοῦν ἔσχες; ἐν τῷ ξυμφορᾶς διεφθάρης; 

1390 ἔξελθε, τέχνον, ἱχέσιός σε λίσσομαι. 

Tov δ᾽ ἀγρίοις ὅσσοισι παπτήνας ὃ παῖς, 
πτύσας προσώπῳ χοὐδὲν ἀντειπὼν ξίφους 
Dou διπλοῦς χνώδοντας᾽ ἐχ δ᾽ ὁρμωμένου 
πατρὸς φυγαῖσιν ἥμπλαχ᾽ " εἶθ᾽ ὁ δύσμορος 

1335 αὑτῷ χολωθεὶς, ὥσπερ εἶχ᾽, ἐπενταθεὶς 

ἤρεισε πλευραῖς μέσσον ἔγχος, ἐς δ᾽ δγρὸν 


ἀγκῶν᾽ ἔτ᾽ ἔμφρων παρθένῳ προσπτύσσεται᾽ 


καὶ φυσιῶν ὀξεῖαν ἐχδάλλει πνοὴν 
λευχῇ παρειᾷ φοινίου σταλάγματος. 

1.40 Κεῖται δὲ νεχρὸς περὶ νεχρῷ. τὰ νυμφιχὰ 
τέλη λαχὼν δείλαιος εἶν "Aou δόμοις, 
δείξας ἐν ἀνθρώποισι τὴν ἀδουλίαν 
ὅσῳ μέγιστον ἀνδρὶ πρόσχειται xaxóv. 

ΧΟΡΟΣ. 
Τί τοῦτ᾽ ἂν εἰχάσειας ; $ γυνὴ πάλιν 
I345 φρούδη, πρὶν εἰπεῖν ἐσθλὸν ἢ χαχὸν λόγον. 
AITEAOZ. 

Καὐτὸς τεθάμθηχ᾽ - ἔλπίσιν δὲ βόσχομαι, 
ἄχη τέχνου χλύουσαν ἐς πόλιν γόους 

οὖχ ἀξιώσειν, ἀλλ᾽ ὑπὸ στέγης ἔσω 
διμωαῖς προθήσειν πένθος οἰχεῖον στένειν. 

1250 Γνώμης γὰρ οὐκ ἄπειρος, ὥσθ᾽ ἁμαρτάνειν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ οἶδ᾽ - ἐμοὶ δ᾽ οὖν ἥ τ᾽ ἄγαν σιγὴ βαρὺ 
δοχεῖ προσεῖναι χἦ μάτην πολλὴ βοή. 
ATTEAOZ. 
Ἀλλ᾽ εἰσόμεσθα, μή τι xod χατάσχετον 


SOPHOCLEs. 


ANTIGONE. 177 


1 excelso busto natali de humo, dehinc petivimus puelle la- 
| pidibus constratum cavum, nuptialem Orci thalamum. 


Sonum vero procul clarorum ejulatuum ex inferiis ca- 
rente thalamo sublatum audit aliquis, heroque Creouti 
nuntiat currens : 

huic autem, quo propius accedit, magis circumfunditur 
dubius gemebundi clamoris sonus , suspiransque , luctuo- 
sam Aanc vocem edit : 

O miser ego, an vero prcesagit animus? ilerne nunc 
facio omnium, quc antehac , infauslissimum ? Leniter 
tangit me voz filii. 

At vos, famuli, accedite propius citi, et adstantes 
tumulo dispicite , per evulsam busti saxeam compagem 
wubiad ipsum vos penetraritis ostium, num Hammonis vox 
sit quam audio, an a diis fallar. 

Hiec , ut jusserat exanimatus herus , exploraebamus ; inti- 
moque in tumulo puellam quidem videmus collo pensilem, 
resti textilis sindonis implicitam : ] 

illum vero juxta jacentem mediamque amplexum virgi- 
nem, sponse deflentem Orco demissee interitum , patrisque 
facta, et miserabiles nuptias. | 

At hic, ubi eum videt, graviter suspirans, intro pergit 
δὰ eum, multoque cum ejulatu eum vocat : 

0 miser, inquit, quale facinus commisisti! quaenam 
erat tibi mens? quonam exemplo (e perditum ibas ? 
egredere , nate, supplex te rogo. 

Illum vero trucibus oculis intuens puer, et vultu abo- 
mipans, nihilque respondens, ensem stringit bipennem, 
patre autem fuga elabente aberravit ictu : tum ille infelix, 
sibimet iratus, eo, quo erat, animo in ensem proten- 
tus, per medias costas mucronem adigit, et languescenti- 
bus lacertis , mentis adhuc compos, virginem complectitur : 
et anhelans pallida gena crebrum emittit halitum purpurei 
sanguinis. 


Jacet sic mortuus juxta sponsam mortuam, connubialia 
sacra adeptus miser in Orci domo, exemplo suo docens 
homines, quanto temeritas maximum cuique sit malum. 


CHORUS. 
Quidnam hoc esse conjicias? Mulier rursus e conspectu 
evasit , priusquam locuta est boni vel mali quidquam. 
NUNTIUS. 
Stupeo et ipse; attamen spe mulceor, illam, audita filii 


| nece, non ea fore mente, ut per urbem questus cieat, sed 


interiore in domo famulis communicaturam domesticum 
casum quem plorent : consilii enim non ita expers est, ut 
quidquam peccet. 

CHORUS. 


Nescio : at mihi nimis altum silentium multusque temere 
sublatus clamor non sine gravi malo adesse videntur. 


yn NUNTIUS. | 
Sed mox domum ingressi comperlemus , num quid etiam 
12 


ΑΝΤΙΓΟΝΗ͂. 
κρυφῇ καλύπτει χαρδίᾳ θυμουμένη ; 


[18 


1255 δόμους παραστείχοντες᾽ εὖ γὰρ οὖν λέγεις, 


Καὶ τῆς ἄγαν γάρ ἐστί που σιγῆς βάρος. 
* XOPOZ. 
Καὶ μὴν 68" ἄναξ αὐτὸς ἐφήχει 
μνῆμ᾽ ἐπίσημον διὰ χειρὸς ἔχων, 
εἰ θέμις εἰπεῖν, οὐχ ἀλλοτρίαν 
ἄτην, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἁμαρτών. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἰὼ φρενῶν. δυσφρόνων ἁμαρτήματα 
στερεὰ θανατόεντ᾽- 
ὦ χτανόντας τε χαὶ 
θανόντας βλέποντες ἐμφυλίους. 
1264 Ὥμοι ἐμῶν ἄνολθα βουλευμάτων. 
Ἰὼ παῖ, νέος νέῳ ξὺν μόρῳ, 
alat alat, 
ἔθανες, ἀπελύθης, 
ἐμαῖς οὐδὲ σαῖσι δυσδουλίαις. 


1260 


ΧΟΡΟΣ. 
10 Οἵμ᾽ ὡς ἔοικας ὀψὲ τὴν δίκην ἰδεῖν. 
ΚΡΕΩΝ. 


Οἴμοι, 
ἔχω μαθὼν δείλαιος dv δ᾽ ἐμῷ κάρᾳ 
θεὸς τότ᾽ ἄρα τότε μέγα βάρος μ᾽ ἔχων 
ἔπαισεν, ἐν δ᾽ ἔσεισεν ἀγρίαις ὁδοῖς, 
17$ οἴμοι λαχπάτητον ἀντρέπων χαράν. 
Φεῦ φεῦ, ὦ πόνοι βροτῶν δύσπονοι. 
ἘἙΞΑΙΤΈΔΟΣ. 


1278 Ὦ δέσποθ᾽, ὡς ἔχων τε χαὶ χεχτημένος, 
τὰ μὲν πρὸ χειρῶν τάδε φέρων, τὰ δ᾽ ἐν δόμοις 


1280 ἔοιχας ἥχειν xal τάχ᾽ ὄψεσθαι xaxd. 
ΚΡΕΩΝ. 
Τί δ᾽ ἔστιν αὖ; 
ESATTEAOZ. 


Γυνὴ τέθνηχε, τοῦδε παμμήτωρ νεχροῦ, 


δύστηνος, ἄρτι νεοτόμοισι πλήγμασιν. 
ΚΡΕΩΝ. 
1284 Ἰὼ ἰὼ δυσχάθαρτος “δου λιμὴν, 
1306 τί μ᾽ ἄρα τί μ᾽ ὀλέχεις; 
ὦ καχάγγελτά μοι 
προπέμψας dy», τίνα θροεῖς λόγον ; 
Alei, ὀλωλότ᾽ ἄνδρ᾽ ἐπεξειργάσω. 
Τί 935, τίνα λέγεις νέον μοι νέον, 
αἰαῖ αἰαῖ, 
σφάγιον ἐπ᾽ ὀλέθρῳ 
γυναιχεῖον ἀμφικεῖσθαι μόρον; 
ΧΟΡΟΣ. 
ὋὉρᾶν πάρεστιν’ οὐ γὰρ ἐν μυχοῖς ἔτι. 
ΚΡΕΩΝ. 


1290 


Οἴμοι, 
1206 χαχὸν τόδ᾽ ἄλλο δεύτερον βλέπω τάλας. 
Τίς ἄρα, τίς με πότωος ἔτι περιμένει; 
ἔχω μὲν ἐν χείρεσσιν ἀρτίως τέχνον, 


τάλας, τὸν δ᾽ ἔναντα προσδλέπω νεχρόν. 


ANTIGONE. 


repressum clam tegat animo irato : quippe bene dicis; ele- 
nim grave est nimium silentium. 


CHORUS. 
Atqui eccum advenit rex ipse, monumentum Ínsigne ma- 
nibus gestans , haud ab alio, si fas est dicere, inflictam cala- 
mitatem , sed sua culpa. 


CREON. 


Στρ. α΄. O mentium amentium peccata rigida , mortifera! 


O qui cognatos cernitis occisores et occisos ! 


Heu infausta consilia mea! heu! nate, juvenis immaturo 
fato, heu, heu! vita exsolufus es, mea, non tua dementia. 


.-- 


CHORUS. 
Vah, quam sero videris justitiam agnovisse! 
CREON. 
Hei mihi! agnosco miser. Tunc scilicet, tunc, inquam, 
! deus graviter mihi irascens in caput meum irruit (mentem 
! concussit) et ad seva me instigavit consilia, hel mihi ! im- 
j presso pede subvertens gaudia. 


Heu! heu! o labores hominam infelices! 
NUNTIUS. 

O here, quam et habens et nactus mala, altera pre ma- 
nibus haecce ferens , venisse viderís , quaeque intas sunt mox 
conspecturus. 

CREON. 

Quid rursum? 

NUNTIUS. 

Occidit uxor tua, quz plane se matrem probavit hujus 
mortui (quum filio nollet superstes esse) , infellx , Inflicto 
recens vulnere. 


CREON. 
O inexpiabilis Orci portus, cur me, obsecro, cur me 
perdis? 
O luctuosz calamitatis nuntie, quemnam edís sermonem? 


"Av. α΄, 


Hei, hei! perditum virum iterum confeclsti. 

Quid, inquis? quam mihi bovam narras, novem, bei 
hei! ad is/am Hamonis calamitatem accedere cruentam 
uxoris necem? 


CHORUS. 
Intueri licet : non enim amplius in penetrali est. 


CREON. 
Hei mihi ! alterum loc jam cerno malum miser. 


Quis tandem, quis me manet adhuc casus? 
habeo quidem in manibus natum modo tmor/uum mi- 
. Ser, mortuamque ex adverso intueor. 


ANTITONR. 


1300 Φεῦ φεῦ μᾶτερ ἀθλία, φεῦ τέχνον. 
ἘΞΑΤΤΈΛΟΣ. 
Ἡ δ᾽ ὀξύθηκτος ἦδε βωμία πέριξ 
λύει χελαινὰ βλέφαρα, χωχόσασα μὲν 
τοῦ πρὶν θανόντος Μεγαρέως χλεινὸν λάχος, 
αὖθις δὲ τοῦδε, λοίσθιον δὲ σοὶ καχὰς 
1305 πράξεις ἐφυμνήσασα τῷ παιδοχτόνῳ. 


ΚΡΕΩΝ,. 
Alaí aiat, 
ἀνέπταν φόδῳ. Τί μ᾽ οὖχ ἀνταίαν 
ἔπαισέν τις ἀμφιθήχτῳ ξίφει; 
δείλαος ἐγὼ, alat, 
δειλαίᾳ δὲ συγχέχραμαι δύᾳ. 
ESATTEAOZ. 
"Dc αἰτίαν γε τῶνδε χἀχείνων ἔχων 
ποὺς τῆς θανούσης τῆσδ᾽ ἐπεσχήπτου μόρων. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ποίῳ δὲ χἀπελύσατ᾽ ἐν φοναῖς τρόπῳ ; 
ESATTEAOZ. 
1215 Παίσασ᾽ 6' ἧπαρ αὐτόχειρ αὑτὴν, ὅπως 
παιδὸς τόδ᾽ ἤσθετ᾽ ὀξυχώχυτον πάθος. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ὥμοι μοι, τάδ᾽ οὐχ ἐπ᾽ ἄλλον βροτῶν 
ἐμᾶς ἁρμόσει ποτ᾽ ἐξ αἰτίας. 
Ἐγὼ γάρ σ᾽ ἐγὼ ἔχανον, ὦ μέλεος, 
1520 ἐγὼ, ou ἔτυμον. Ἰὼ πρόσπολοι, : 
ἄγετέ μ᾽ ὅτι τάχος, ἄγετέ μ᾽ ἐχποδὼν, 
126 cuv οὐχ ὄντα μᾶλλον 3) μηδένα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κέρδη παραινεῖς, εἴ τι χέρδος ἐν χαχοῖς" 
βράχιστα γὰρ χράτιστα τάν ποσὶν χαχά. 
KPEÓNN. 


Στρ. β΄. 


1210 


Στρ. γ΄. 


Ἴτω ἴτω, ᾿ Ἄντιστρ. β΄. 
1329 φανήτω μόρων ὁ χἄλλιστ᾽ ἐμῶν 
ἐμοὶ τερμίαν ἄγων ἁμέραν 
ὕπατος, ἴτω ἴτω, 
1333 ὅπως μυριέτ᾽ ἅμαρ ἄλλ᾽ εἰσίδω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μῶλλοντα ταῦτα. Τῶν προχειμένων τι χρὴ 
1335 πράσσειν. Μέλει γὰρ τῶνδ᾽ ὅτοισι χρὴ μέλειν. 
ΚΡΕΩΝ. 
Ἀλλ᾽ ὧν ἐρῶ μὴν, ταῦτα συγχατηυξάμην. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νή νυν προσεύχου μηδέν" ὡς πεπρωμένης 
οὖχ ἔστι θνητοῖς συμφορᾶς ἀπαλλαγή. 
ΚΡΈΩΝ, 
Ἄγοιτ᾽ ἂν μάταιον ἄνδρ᾽ ἐχποδὼν, 
1340 ὃς, ὦ παῖ, σέ τ᾽ οὐχ ἐχὼν xavíxavov, 
σέ τ᾽ αὖ τάνδ᾽. "Quot μέλεος, οὐδ᾽ ἔχω 
ὅπα πρὸς πότερον (Box πάντα γὰρ 
1345 λέχρια τάν χεροῖν, τὰ δ᾽ ἐπὶ χρατί μοι 
πότμος δυσχόμιστος εἰσήλατο. 


Ἄντ. γ΄. 


ΑΝΤΊΘΟΝΕ. 

Heu, heu, misera mater! heo nate! 
NUNTIUS. 

Hcc graviter vulnerata aram amplexa caliginosas re. 

mittit palpebras ( moribunda claudit) , postquam deflevit 

Megarei quidem prius defuncti inclytam sortem , deinde et 


hujus, postremo autem tibi imprecata est ob mala facinora, 
natorum homicidze. 
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CREON. 
Heu, heu! metu suspensus est animus. 
Cur non mihi adversum aliquis infligit vulnus ancipiti 
gladio? 


Miser ego, heu, heu! miserisque sum immixtus casibus. 


NUNTIUS. 
Nempe hujus et illius mortis culpam habere (Megarei ef 
Homonis) ab hac defuncta adseverabare. 


CREON. 
Quo autem leti genere vita soluta est? 
NUNTIUS. 
Adacto sub jecur sua ipsius manu ense , simulatque illud 
audiit nati lacrimabile fatum. 


CBREON. 

Hei mihi! baud unquam in quemvis alium hominum 
hiec quee a me perfecta est (eorum qua a me commissa 
sunt) culpa transferetur : ipse enim te occidi miser, ipse 
ego, verum dico. 

Io famuli, abducite me quam celerrime, abducite me 
procul , qui plane non sum magis quam nullus. 

CHORUS. 


Bene mones , siquid in malis est boni. Optimum est enim , 
preesens malum quamprimum missum facere. (Scilicet de 
lomus introitu intelligit Chorus Creontis verba.) 


CREON. 
Age, age , veniat ceedium per me factarum suprema exo- 
ptatissima mihi ultimum diem adducens, age veniat, ut 
nunquam diem alium videam. 


CHORUS. 


Futura hzc gunt : & prsesens res postulat, procurare 
decet : illorum enim à Curam gerent ii, uibus convenit ea 
esse curae, 

CREON. 


At que cupio, hsec etiam expetivi precibus. 
| CHORUS. 
At nunc noli quidquam optare : nam fatalis calamitatis 
nullum est mortalibus effugium. 
CREON. 
Abducatis procul hominem inanem , qui et te, o fili, 
imprudens occidi, et te hanc rursus. 
Heu me miserum! nec habeo, quo pacto ad alterutrum 
me convertam. Omnia enim mihi inclinata jacent, quie im 
manibus habeo (prasentia) ; sic enim in caput impegit in 


tolerabile fatum. 
12. 


β 
| 





1S0 ANTITONH. 


.. ΧΟΡΟΣ. 
Πολλῷ τὸ φρονεῖν εὐδαιμονίας 
πρῶτον ὑπάρχει" χρὴ δ᾽ ἐς τὰ θεῶν 
1960 μηδὲν ἀσεπτεῖν μεγάλοι δὲ λόγοι 
μεγάλας πληγὰς τῶν ὑπεραύχων 
. ἀποτίσαντες 
γήρᾳ τὸ φρονεῖν ἐδίδαξαν. 








ΑΝΤΙΘΟΝΕ. 


CHORUS. 
Sapere longe prima felicitatis pare est. Oportet auten 
juris divini nullo modo irreverentem esse. 
At grandia dicta superbis quum graves plagas repende 
rint, sero tandem sapere docent (i. e. At superbi, quun 
gravibus plagis afflicti, magnorum dictorum pana. 


luerunt, sapere senes docentur). 
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80 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


-““αἷααν 000 «m— 


TA TOY ΔΡΑΜΑΤῸΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


OÀYZZEYZ. 
NEOIITOAEMOZ. 
XOPOZ. 

9IAOKTHTHZ. 

ΣΚΟΠΟΣ ὡς EMTIIOPOZ. 
HPAKAHZ. 


—— ———uiü 


OAYZZEYZ. 
Ἀχτὴ μὲν ἥδε τῆς περιρρύτου χθονὸς 
Λήμνου, βροτοῖς ἄστιπτος οὐδ᾽ οἰχουμένη, 
ἕνθ᾽, ὦ κρατίστου πατρὸς Ἑλλήνων τραφεὶς 
Ἀχιλλέως vai Νεοπτόλεμε, τὸν Μηλιᾶ 
Ποίαντος υἱὸν ἐξέθηχ᾽ ἐγώ ποτε, 
ταχθεὶς τόδ᾽ ἔρδειν τῶν ἀνασσόντων ὕπο, 
νόσῳ καταστάζοντα διαδόρῳ πόδα" 
ὅτ᾽ οὔτε λοιόῆς ἡυὶν οὔτε θυμάτων 
παρῆν Exo προσθιγεῖν, ἀλλ᾽ ἀγρίαις 
κατεῖχ᾽ ἀεὶ πᾶν στρατόπεδον δυσφημίαις, 
βοῶν, στενάζων. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν τί δεῖ 
λέγειν ; ἀχμὴ γὰρ οὐ μαχρῶν ἡμῖν λόγων, 
μὴ καὶ μάθη u^ ἥχοντα χἀχχέω τὸ πᾶν 
σόφισμα τῷ νιν αὐτίχ᾽ αἱρήσειν δοχῶ. 
Ἀλλ᾽ ἔργον ἤδη σὸν τὰ λοίφ᾽ ὑπηρετεῖν, 
σχοπεῖν θ᾽ ὅπου "ox ἐνταῦθα δίστομος πέτρα 
τοιάδ᾽, ἵν᾽ ἐν ψύχει μὲν ἡλίου διπλῇ 
πάρεστιν ἐνθάχησις,, ἐν θέρει δ᾽ ὕπνον 
δι ἀμφιτρῆτος αὐλίου πέμπει πνοή. 
Βαιὸν δ᾽ ἔνερθεν ἐξ ἀριστερᾶς τάχ᾽ ἂν 
ἴδοις ποτὸν χρηναῖον, εἴπερ ἐστὶ σῶν. 
"À μοι προσελθὼν σῖγα σήμαιν᾽ εἴτ᾽ ἔχει 
χῶρον πρὸς αὐτὸν τόνδ᾽ ἔτ᾽, εἴτ᾽ ἄλλη χυρεῖ 
ὡς τἀπίλοιπα τῶν λόγων σὺ μὲν χλύης, 
ἐγὼ δὲ φράζω,, χοινὰ δ᾽ ἐξ ἀμφοῖν ts. 
NEOIITOAEMOZ. 
Ἄναξ Ὀδυσσεῦ, τοὔργον οὐ μακρὰν λέγεις. 
Δοχῶ; γὰρ οἷον εἶπας ἄντρον εἰσορᾶν. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Ἄνωθεν, ἢ κάτωθεν; οὐ γὰρ ἐννοῶ. 
NEOIITOAEMOZ. 
Τόδ᾽ ἐξύπερθε, xal avíGou γ᾽ οὐδεὶς κτύπος. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
“Ὅρα xa0' ὕπνον μὴ καταυλισθεὶς χυρῇ. 
NEOIITOAEMCZ. 
Ὁρῶ χενὴν οἴχησιν ἀνθρώπων δίχα. 
OAYSZEYZ. 
Οὐδ᾽ ἔνξον οἴχοποιός ἐστί τις 19097; 


PHILOCTETES. 


— 0 ««—— 


DRAMATIS PERSONE. 


ULYSSES. 

NEOPTOLEMUS. 

CHORUS. ᾿ 
PHILOCTETES. 

SPECULATOR MERCATORIS HABITU. 
HERCULES. 


ULYSSES. 

Litus quidem hoc est circumflue terree Lemni , nullius 
pede tritum , nedum habitatum, ubi, o patre Achivorum 
fortissimo crete , Achillis fili Neoptoleme, Meliensem Pean- 
tis natum jussus a regibus exposui ego olim, tabum stillan- 
tem pedem exedens : 


quum nec libamina nec suffimenta tangere quietis nobis 
liceret , sed tota castra diro omine impleret querelis , cla- 
mans semper gemensque. 

Sed hic quid juvat dicere? Quippe longis sermonibus 
baud opportunum tempus, ne adeo venisse me hic sentiat, 
dolumque totum irritum reddam , quo me illum mox captu- 
rum arbitror. 

Tuum vero est jam cetera subministrare et dispicere 
ubinam hic sit gemino sic patens ostio petra, ut hieme utra- 
que sedes solem excipiat (speluncam perviam dicit, pa- 
tentem et orienti et occidenti soli), testate vero apertum 
utrinque antrum permeans aura somnos cieat. 

At paullum infra ad Iz vam videre possis fontis lympham, 
si perennat adhuc. 

Silentio illuc accedens significa mihi, utrum ista (antrum 
et fons) ad hunc locum sint adhuc, an alibi, ut consiliorum 
meorum quod superest me dicente percipias , communique 
amborum opera procedant. 


NEOPTOLEMUS. 
Rex Ulysse, rem narras, quae in promptu est : videor 
enim specum, qualem dixisti , videre. 
ULYSSES. 
Superne, an inferne? non enim discerno. 


NEOPTOLEMUS. 
Illum superne : nec ullus auditur incedentis strépitus. 


ULYSSES. 
Vide num humi dormiendi causa domum subiit. 
NEOPTOLEMUS. 
Vacuam habitationem video, absque hominibus. 
ULYSSES. 
Neque intus apparatus est qui aliquam domus bene ’::- 
structce similitudinem referat? 


182 $IAOKTHTHZ. 
NEOIITOAEMOZ. 
Στιπτή γε φυλλὰς ὡς ἐναυλίζοντί τῳ. 
OAYZZEYZ. 
Τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἔρημα, xoó3év ἐσθ᾽ δὁπόστεγον ; 
NEOIITOAEMOZ. 
20 Αὐτόξυλόν γ᾽ ἔχπωμα, φλαυρουργοῦ τινος 
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τεχνήματ᾽ ἀνδρὸς, xal πυρεῖ᾽ ὁμοῦ τάδε. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Κείνου τὸ θησαύρισμα σημαίνεις τόδε. 
NEOIITOAEMOZ. 
"Iob ἰού" xal ταῦτά γ᾽ ἄλλα θάλπεται 
ῥάχη; βαρείας του νοσηλείας πλέα. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 


"Avo κατοιχεῖ τούσδε τοὺς τόπους 


σαφῶς, 
χἄστ᾽ οὖχ ἑχάς που. Πῶς γὰρ ἂν νοσῶν ἀνὴρ 


κῶλον παλαιᾷ κηρὶ προσ aspira Potes 
ἢ ᾽πὶ φορδῆς νόστον 

à v^ εἴ τι γώδυνον se ni που. 

Τὸν οὖν παρόντα πέμψον ἐς κατασκοπὴν, 
μὴ xal λάθῃ με προσπεσών' ὡς μᾶλλον ἂν 
ἕλοιτό μ᾽ 3) τοὺς πάντας Ἀργείους λαθεῖν. 

ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἔρχεταί τε καὶ φυλάξεται στέθος. 


Σὺ δ᾽ εἴ τι χρήζεις, φράζε δευτέρῳ λόγῳ. 


Ἀχιλλέως καῖ, ἐῶν σ᾽ ἐφ᾽ ^i» di ἔλήλυθας 
γενναῖον εἶναι, μὴ μόνον τῷ σώματι, 
ἀλλ᾽ ἤν τι χαινὸν, ὧν πρὶν οὐχ ἀχήχοας, 
χλύῃης, ὑπουργεῖν, ὡς ὁπηρέτης πάρει. 
NEOIITOAEMOZ. 
Τί δῆτ᾽ ἄνωγας; 
OAYZZEYZ. 

Τὴν Φιλοχτήτου σε δεῖ 
ψυχὴν ὅπως λόγοισιν ἐχχλέψεις λέγων. 
Ὅταν σ᾽ ἐρωτᾷ τίς τε xal πόθεν πάρει, 
λέγειν, ᾿Ἀχυλλέως παῖς: τόδ᾽ οὐχὶ χλεπτέον᾽ 
πλεῖς δ᾽ ἅ ὡς πρὸς οἶκον, ἐχλιπὼν τὸ ναυτιχὸν 
στράτευμ᾽ Ἀχαιῶν, ἔχθος ἐχθήρας μέγα, 
οἵ σ᾽ ἐν λιταῖς στείλαντες ἐξ οἴχων μολεῖν, 
μόνην ἔχοντες τήνδ᾽ ἅλωσιν Ἰλίου, 
οὖχ ἠξίωσαν τῶν Ἀχιλλείων ὅπλων 
ἔλθόντι δοῦναι χυρίως αἰτουμένῳ, 
ἀλλ᾽ αὔτ᾽ Ὀδυσσεῖ παρέδοσαν’ λέγων ὅσ᾽ ἂν 
θέλης χαθ᾽ ἡμῶν ἔσχατ᾽ ἐσχάτων xaxd. 
Τούτων γὰρ οὐδὲν ἀλγυνεῖ μ᾽" εἰ δ᾽ ἐργάσει 
μὴ ταῦτα, λύπην πᾶσιν ᾿Αργείοις βαλεῖς. 
Εἰ γὰρ τὰ τοῦδε τόξα μὴ ληφθήσεται, 
οὖχ ἔστι πέρσαι σοι τὸ Δαρδάνου πέδον. 
Ὥς δ᾽ ἔστ᾽ ἐμοὶ μὲν οὐχὶ., σοὶ δ᾽ ὁμιλία 
πρὸς τόνδε πιστὴ xal βέδαιος, ἔχμαθε. 
Σὺ μὲν πέπλευχας οὔτ᾽ ἔνορχος οὐδενὶ 
οὔτ᾽ ἐξ ἀνάγχης οὔτε τοῦ πρώτου στόλου, 
ἐμοὶ δὲ τούτων οὐδέν ἐστ᾽ ἀρνήσιμον. 
“Ὥστ᾽ εἴ με τόξων ἐγχρατὴς αἰσθήσεται, 
ὅλωλα xat σὲ προσδιαφθερῶ ξυνών. 


PHILOCTETES. 


t NEOPTOLEMUS. 
Stratum foliorum calcatum ut cuipiam ibi incubanti. 
ULYSSES. 
Ceterane sunt vacua, nec quidquam ultra sub tecio cst? 
NEOPTOLEMUS. 
Poculum est e ligno rudi factum, pravi sane artificis artes, 
unaque hzec igníaria. 
ULYSSES. 


Illius hzec sopellex est , quam significas. 
NEOPTOLEMUS. 

Ebeu, eheu! Preterea. hice siccantur laceri panni feda 
quadam sanie pleni. 

ULYSSES. 

Plane in hisce locis vir habitat, atque alicubi haud pro- 
cul abest. Qui enim veteri fatali morbo pedem aeger ad lo- 

| cum remotum accesserit longius? sed vel in consuetam 
; viam exiit, qua victum quiereret, vel herbam, si quam no- 
. vit alicubi , qua sedet dolores. 
| Hunc itsque pedisseguum qui adest, mitie speculatum, 
ne forte in me impredentem incidat. Quippe unum me ma- 
lit prehendere , quam universos Achivos. 
NROPTOLEMUS. 

En ille vadit, et semita custodietur : tu vero, si quid vis 

prseterea, altero aperi sermone. 
ULYSSES. 

Achillis nate , oportet te in his, quorum gralia huc veni- 
sti, strenuum esse non solum corpore , sed si quid novug 
nec ante auditum tibi audies, ministrare in eo, ut qui ad- 
jutor mii datus si*. 

NEOPTOLEMUS. 

Quid ergo jubes? 

ULYSSES. 

Fallas oportet Philoctetz» animum verbis que ficta ad eum 
facies. 

Quando te rogabit, Quis es, et unde ades, dicas filium 
esse te Achillis : hoc enim non celandum est : navigas auteni 
quasi domum, deserto navali Achivorum exercitu, quos 
impense oderis, qui postquam te cum precibus arcessivis- 
sent domo , solam habentes hanc Ilii expugnandi rationem, 
venienti tamen haud dignati sint tibi Achillis arma dare, 
qui jure tuo peteres, 


Ulyssi vero tradiderint ea; Jc dicas proferens contra 
nos quotquot voles extrema omnium probra : 

horum enim nihil me lzxdet ; ista vero ni feceris, Achivis 
omnibus :eruinas infliges. 

Nisi enim hujus arcus et sagitte capientur, non poteris 
unquam expugnare Dardani urbem. 

Disce autem, cur mihi quidem non liceat, tibi vero li- 

| ceat fidenter et tuto cum hoc viro conversari. 

Tu quidem navigasti , nemini juramento obstrictus, nc- 
que ex necessitate, nec prime expeditionis socius : horum 
autem nihil est infitiandum mihi. 

Quare, si potens arcüs (arcum tenens) me adesse sen. 
serit, perii, teque eo, quod tecum sim, perdam. 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
᾿Αλλ’ ἀὐτὸ τοῦτο δεῖ σοφισθῆναι, χλοπεὺς 


ὅπως γενήσει τῶν ἀνικήτων ὅπλων. 
ΓἜξοιδα, παῖ, φύσει σε μὴ πεφυχότα 
80 τοιαῦτα φωνεῖν μηδὲ τεχνᾶσθαι xaxd: 
ἀλλ᾽ ἡδὺ γάρ τοι χτῆμα τῆς νίκης λαθεῖν, 
τόλμα" δίχαιοι δ᾽ αὖθις ἐχφανούμεθα. 
Νῦν δ᾽ εἷς ἀναιδὲς ἡμέρας μέρος βραχὺ 
δός μοι σεαυτὸν, χάτα τὸν λοιπὸν χρόνον 
86 χέχλησο πάντων εὐσεδέστατος βροτῶν. 
NEOIITOAEMOZ. 
Ἐγὼ μὲν οὖς ἂν τῶν λόγων ἀλγῶ χλύων, 
Λαερτίου παῖ, τούσδε καὶ πράσσειν στυγῶ). 
"Eouv γὰρ οὐδὲν ix τέχνης πράσσειν χαχῆς, 
οὔτ᾽ αὐτὸς οὔθ᾽, ὥς φασιν, οὐχφύσας ἐμέ. 
eo. Ἀλλ᾽ εἴμ᾽ ἕτοιμος πρὸς βίαν τὸν ἄνδρ᾽ ἄγειν 
καὶ μὴ δόλοισιν" οὐ γὰρ ἐξ ἑνὸς ποδὸς 
ἡμᾶς τοσούσδε πρὸς βίαν χειρώσεται. 
εμφθείς γε μέντοι σοὶ ξυνεργάτης ὀχνῶ 
προδότης χαλεῖσθαι" βούλομαι δ᾽, ἄναξ, καλῶς 
95 δρῶν ἐξαμαρτεῖν μᾶλλον ἣ νικᾶν χακῶς. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
ἘΕσθλοῦ πατρὸς παῖ, χαὐτὸς ὧν νέος ποτὲ 
ἡλῶσσαν μὲν ἀργὸν, χεῖρα δ᾽ εἶχον ἐργάτιν' 
νῦν δ᾽ εἰς ἔλεγχον ἐξιὼν δρῶ βροτοῖς 
τὴν γλῶσσαν, οὐχὶ τἄργα, πάνθ᾽ ἡγουμένην. 


ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 
100 Τί οὖν μ᾽ ἄνωγας ἄλλο πλὴν ψευδῇ λέγειν; 
OAYZZEYZ. 
Λέγω σ᾽ ἐγὼ δόλῳ Φιλοχτήτην λαθεῖν. 
NEOIITOAEMOZ. 
Τί δ᾽ ἐν δόλῳ δεῖ μᾶλλον ἢ πείσαντ᾽ ἄγειν; 
OAYZZEYZ. 
Οὐ μὴ πίθϑηται" πρὸς βίαν δ᾽ οὖχ ἂν λάθοις. 
NEOITTOAEMOZ. 
Οὕτως ἔχει τι δεινὸν ἰσχύος θράσος; 
OAYZZEYZ. 
105 "Ioue ἀφύχτους xa προπέμποντας φόνον. 
NEOIITOAEMOZ. 
Οὐχ ἄρ᾽ ἐκείνῳ γ᾽ οὐδὲ προσυῖξαι θρασύ ; 
OAYZZEYZ. 
OÀ , μὴ δόλῳ λαθόντα γ᾽, ὡς ἐγὼ λέγω. 
NEOIITOAEMOZ. 
Οὐχ αἰσχρὸν ἡγεῖ δῆτα τὸ ψευδῇ λέγειν; 
e OAYXXEYI. 
Ox, εἰ τὸ σωθῆναί γε τὸ ψεῦδος φέρει. 7 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
110 Πῶς οὖν βλέπων τις ταῦτα τολμήσει λαλεῖν; 
OAYZZEYZ. 
Ὅταν τι δρᾷς ἐς χέρξος, οὐχ ὀκνεῖν πρέπει. 
NEOIITOAEMOZ. 
Κέρδος δ᾽ ἐμοὶ τί τοῦτον ἐς Τροίαν μολεῖν; 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 


Mort τὰ τόξα ταῦτα τὴν Τροίαν μόνα. 


PHILOCTETES. 183 


Quocirca callide id ipsum comminisci debes, qut furto 
auferas invicta arma. 

Novi, fili, te non esse natura ad hujusmodi dicta ac mala 
molienda esse factum : 


at tamen jucunda res est victoriam adipisci. Aude igitur, 
veraces antem post rursus erimus. 

Nunc vero in hujus diei parlem exiguam da te mihi ita 
ut sis impudens; et deinde reliquum tempus vocator 
, omnium sanctissimus mortalium. 
|j NEOPTOLEMUS. 

Ego vero, Laert fili , dicta quae audire indignor, eadem 
etiam facere odi. 
|!  Hocenim a natura habeo, ut nihil ex insidiis agam, ne- 
que ego, neque, ut aiunt, qui me genuit pater. 

Sed paratus sum vi virum abducere, et non dolis. Non 
enim ille ex uno pede ( solus ) nos qui tam multi simus 
vi devicerit. 

Missus tamen equidem tecum ut adjutor, vereor proditor 
vocari. Malo autem, o rex , honesta faciendo spe excidere, 
quam turpi facto vincere. 

ULYSSES. 

Optimi patris fili, et ipee, juvenis quum essem olim, 
linguam quidem segnem , manum vero babebem ad opera 
promptam : nunc autem, re perspecta et. explorata, video 


inter mortales linguam esse, non opera, qui omnia guber- 
nat. 


——— — “« LÁ —— a €—— M [EDEN 


— - 


NEOPTOLEMUS. 
Quid igitur aliud me jubes, quam mentiri? 
ULYSSES. 
Dico Philocteten dolo tibi capiundum esse. 
NEOPTOLEMUS. 
Cur dolo potius, quam persuadendo abducam ? 
ULYSSES. 
Haud ei persuadebitur : vi autem capere nequeas. 
NEOPTOLEMUS. 
Estne illi tam insolens virinm fiducia? 
ULYSSES. 
Sunt certe sagittoe letumque ferentes. 


NEOPTOLEMUS. 
Anne igitur ad eum ne accedere quidem fortis viri est ? 
ULYSSES. 
Neutiquam , nisi dolo ceperis, ut ego dico. 
NEOPTOLEMUS. 
At, queso , ea qua falsa sunt dicere non turpe censes? 
ULYSSES. 
Non, si mendacium quidem salutem afferat. 
NEOPTOLEMUS. 
At qua fronte quis hzec audebit loqui ? 
ULYSSES. 
Quum lucri causa quid inceptas , pigere haud decet. 
NEOPTOLEMUS. 
Quid vero lucri est mihi , si hic ad Trojam venerit? 
ULYSSES. 
501: hie sagittee Trojam ceperint. 
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184 ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 
NEOIITOAEMOZ. 
Οὐκ ἄρ᾽ 6 πέρσων, ὡς ἐφάσχετ᾽, clo! ἐγώ; 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
115 Οὔτ᾽ ἂν σὺ χείνων χωρὶς οὔτ᾽ ἐκεῖνα σοῦ. 
NEOIITOAEMOZ. 
Θηρατέ᾽ οὖν γίγνοιτ᾽ ἂν, εἴπερ ὧδ᾽ ἔχει. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Ὥς τοῦτό γ᾽ ἔρξας δύο φέρει δωρήματα. 
ΝΕΟΠΤΌΛΕΜΟΣ. 
Ποίω; μαθὼν γὰρ οὐκ ἂν ἀρνοίμην τὸ δρᾶν. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Σοφός τ᾽ ἂν αὑτὸς χἀγαθὸς χεχλῇ ἅμα. 
NEOIITOAEMOZ. 
120 "Itu: ποιήσω, πᾶσαν αἰσχύνην ἀφείς. 
ΟΑΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Ἦ μνημονεύεις οὖν ἅ σοι παρήνεσα: 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Σάφ᾽ ἴσθ᾽, ἐπείπερ εἰσάπαξ συνήνεσα. 
OAYZIEYZ. 


Σὺ μὲν μένων νυν χεῖνον ἐνθάδ᾽ ἐχδέχον, 
ἐγὼ δ᾽ ἄπειμι, μὴ κατοπτευθῶ παρὼν, 

126 xal τὸν σχοπὸν πρὸς ναῦν ἀποστελῶ πάλιν. 
Καὶ δεῦρ᾽, ἐάν μοι τοῦ χρόνου δοχῆτέ τι 
κατασχολάζειν, αὖθις ἐκπέμψω πάλιν 
τοῦτον τὸν αὐτὸν ἄνδρα, ναυχλήρου τρόποις 
μορφὴν δολώσας, ὡς ἂν ἀγνοία προσῇ 

30 οὗ δῆτα, τέχνον, ποιχίλως αὐδωμένου 
δέχου τὰ συμφέροντα τῶν ἀεὶ λόγων. 

Ἐγὼ δὲ πρὸς ναῦν εἶμι, σοὶ παρεὶς τάδε' 

Ἑρμῆς δ᾽ ὁ πέμπων δόλιος ἡγήσαιτο νῷν 

Νίχη τ᾽ 'A0dva Πολιὰς, ἣ σώζει μ᾽ del. 
ΧΟΡΟΣ, 

136 Τί χρὴ τί χρή με, δέσποτ᾽, ἐν ξένᾳ ξένον — Exp. α΄. 

στέγειν; ἢ τί λέγειν πρὸς ἄνδρ᾽ ὑπόπταν ; 
φράζε μοι. 

Τέχνα γὰρ τέχνας ἑτέρας προὔγει 

xal γνώμα παρ᾽ ὅτῳ τὸ θεῖον 

"0 Διὸς σχἥπτρον ἀνάσσεται. 

Σὲ δ᾽, ὦ τέκνον, τόδ᾽ ἐλήλυθεν 
πᾶν χράτος ὠγύγιον' τό μοι ἔννεπε 
τί σοι χρεὼν ὑπουργεῖν. 
NEOIITOAEMOZ. 
Νῦν μὲν ἴσως γὰρ τόπον ἐσχατιαῖς 

46 προσιδεῖν ἐθέλεις ὅντινα χεῖται, 
δέρχου θαρσῶν" ὁπόταν δὲ μόλῃ 
δεινὸς δδίτης τῶνδ᾽ ἐχ μελάθρων, 
πρὸς ἐμὴν ἀεὶ χεῖρα προχωρῶν 
πειρῶ τὸ παρὸν θεραπεύειν. 

ΧΟΡΟΣ. 

150 Μέλον πάλαι μέλημά μοι λέγεις, ἄναξ, — "Avr, α΄. 

φρουρεῖν ὄμμ᾽ ἐπὶ σῷ μάλιστα χαιρῷ. 
Νῦν δέ μοι 

λέγ᾽ αὐλὰς ποίας ἔνεδρος ναίει 

x» γῶρον τίν᾽ ἔχει. Τὸ γάρ po: 


PHILOCTETES. 
NEOPTOLEMUS. 


qu ErEO non ego, ut dicebatis, is ipse sum, qui eam expcgue, 


ULYSSES. 
Nec tu sine illis, nec illz sine te. 
NEOPTOLEMUS. 
Captandz itaque sunt , quandoquidem ita se res habet. 
ULYSSES. 
Porro si hoc feceris , gemina auferes praemia. 
NEOPTOLEMUS. 
Quienam? cedo; si enim sciero, nihil renuam exsequi. 
ULYSSES. 
Catus ut idem simulque fortis voceris. 
WEOPTOLEMUS. 
Age ergo, faciam quod jubes , omni padore amoto. 
UEESSES. 
Tenesne animo igitur, (us te monui? 
NEOPTOLEMUS. 
Ne dubita , postquam semel assensi. 
ULYSSES. 

Tu quidem ergo hic opperiens eum excipe : ego vero abeo, 
ne, hic si sim, conspiciar, ac ministrum ut ad navem mit- 
tam denuo, 

Et huc, sí temporis ( ad hoc negotium dati ) partem 
otiando perdere mihi videbimini, eumdem ipsum virum re- 
mittam naucleri habifu concinnatum callide, ut pro ignoto 
haberi possit : qui quum versute perplexa loquetur, tu , fili, 
ex ejus sermone quecunque tibi ex usu erunt , arripe. 


Ld 


Ego vero ad navem abeo, his tibi commissis : Mercurius 
autem fraudum repertor, cujus ductu huc venimus, nos 
regat, et victrix Minerva arcium praeses, quae me servat 
semper. 


CHORUS. 
Quid peregrinus in peregrino solo reticeam, o rex , quidve 
dicam homini suspicaci? edoce me. 


Aliorum enim arti ars preestat et consilium ejus, cui divi- 
num Jovis sceptrum regitur. 


Ad te vero, o fili, summum hoc imperium avis ab uiti- 
mis delatum est. Quare age dic quo modo tibi subservire me 
expediat. 

NEOPTOLEMUS. 

Mirum ni cupis extremos fines invisere loci quo ille cu- 
bile habet : nunc quidem ergo adspice fiden:er; 

at ubi veniet horrendus vir hocce ex antro, nffam sen- 
per ad manum procedens, da operam , u! ad rem presen- 
tem te accommodes. 


CHORUS. 
Rem jubes, o rex, qua jam dudum mihi cura est, oculum 
tuo maxime commodo intentum haberc. 


Nunc vero dic mihi quonam in recessu incola inhabitat , 
quemye tenet locum: 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


156 μαθεῖν οὐχ ἀποχαίριον, 
μὴ προσπεσών με λάθῃ ποθὲν, 
τίς τόπος, ἢ τίς ἕδρα, τίν᾽ ἔχει στίθον, 
ἕναυλον, ἣ θυραῖον ; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Οἶχον μὲν δρᾷς τόνδ᾽ ἀμφίθυρον 
160 πετρίνης χοίτης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ποῦ γὰρ 6 τλήμων αὐτὸς ἄπεστιν; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Δῆλον ἔμοιγ᾽ ὡς φορόῇῆς χρείᾳ 
στίδον ὀγμεύει τόνδε πέλας που. 
Ταύτην γὰρ ἔχειν βιοτῆς αὐτὸν 
155 λόγος ἐστὶ φύσιν, θηροδολοῦντα 
πτηνοῖς ἰοῖς σμυγερὸν φμυγερῶς, 
οὐδέ τιν᾽ αὐτῷ 
παιῶνα χαχῶν ἐπινωμᾶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἰχτείρω νιν ἔγωγ᾽, ὅπως, 

170 μή του χηδομένου βροτῶν 
μηδὲ σύντροφον ὄμμ᾽ ἔχων, 
δύστανος, μόνος ἀεὶ, 
νοσεῖ μὲν νόσον ἀγρίαν, 
ἀλύει δ᾽ ἐπὶ παντί τῳ 


175 χρείας ἱσταμένῳ. Πῶς ποτε πῶς δύσμορος ἀντέχει; 


Ὦ παλάμαι θνητῶν, 
ὦ δύστανα γένη βροτῶν, 
οἷς μὴ μέτριος αἰών. 

1.0 Οὗτος προυγτογόνων ἴσως 
οἴχων οὐδενὸς ὕστερος, 
πάντων ἄμμορος ἐν βίῳ 
χεῖται μοῦνος ἀπ᾿ ἄλλων 
στιχτῶν 3) λασίων μετὰ 

[86 θηρῶν, ἔν τ᾽ ὀδύναις ὁμοῦ 


λιμῷ τ᾽ οἰχτρὸς ἀνήκεστα μεριμνήματ᾽ ἔχων βαρεῖ" 


ἁ δ᾽ ἀθυρόγλωσσος 
ἀχὼ τηλεφανὴς πιχρᾶς 
190 οἰμωγᾶς ὕπ᾽ ὀχεῖται. 
NEOIITOAEMOZ. 

Οὐδὲν τούτων θαυμαστὸν ἐμοί. 
Θεῖα γὰρ, εἴπερ κἀγώ τι φρονῶ, 
xal τὰ παθήματα χεῖνα πρὸς αὐτὸν 
τῆς ὠμόφρονος Χρύσης ἐπέθη, 

195 καὶ νῦν ἃ πονεῖ δίχα χηδεμόνων, 
οὐχ ἔσθ᾽ ὡς οὗ θεῶν του μελέτη, 
τοῦ μὴ πρότερον τόνδ᾽ ἐπὶ Τροία 
τεῖναι τὰ θεῶν ἀμάχητα βέλη, 
πρὶν δδ᾽ ἐξήχοι χρόνος, ᾧ λέγεται 

100 χρῆναί σφ᾽ ὑπὸ τῶνδε δαμῆναι. 

ΧΟΡΟΣ. 
[ὕστομ᾽ ἔχε, παῖ, 
NEOITOAEMOZ. 
Τί τόδε; 


PHILOCTETES. 183 


hoc enim doceri mihi non inopportunum fuerit, ne impru- 
denti alicunde superveniat : 

quis locus , quze sedes , quave carpit viam? intusne an fo- 
8? 


n 


NEOPTOLEMUS. 
Hoc quidem quod cernis illius domicilium , bifore saxeum 
ejus cubile est. 


CHORUS. 
Sed quo ipse miser abiit? 
NEOPTOLEMUS. 
Nullus dubito quin cibi querendi gratía proximam hanc 
semitam deinceps prosequatur hic alicubi in vicinia. 
Hanc enim fama fert illum consuetudinem habere , alatis 
sagittis configentem feras miserum misere, 


nec sibi quemquam malorum medicum posse parare. 


" CHORUS. 
Miseror equidem illius vícem , quomodo, nemine curante 


eum mortalium, nec aspectum babens vitze consortem in- 
felix , solus semper, laborat atroci morbo, inopsque consilii 
vagatur, cujusvis rei (ad vitam necessaric) oborto deside- 
rio. 

Quo tandem modo miser obsistit? 

O (frustra)sollers mortalium industria ! o infelicia homi 
num genera, quibus vita malis modum excedens obfigit! 


Hic nobilium familiarum forsan nulli secundus, rerum, 
quibus usus vítze indiget, omnium expers, semotus a ce- 
teris hominibus jacet inter pictas hirsutasve feras , dolori- 
bus simul et fame miserandus gravi , intolerabiles curas ha. 
bens : 


loquaci ore vero Echo acerbis ejulatibus insonat procul 


NEOPTOLEMUS. 
Nihil est horum quod mirer. 
Divüm enim numine, si quid ego intelligo, et illa a erudeli 
Chryse mala eum invaserunt : 


quodque nunc, curante nemine, morbo afflictatur, non 
est ut hoc non deorum cujusdam cura iat , ne prius hic 
in Trojam dirigat divina invicta tela, quam venerit tempus 
illud, quo dicitur ab illis expugnanda esse. 


CHORUS. 
Comprime vocem, fili. 
NEOPTOLEMUS. 
Quid est? 


186 e IAOKTHTHZ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Προῤφάνη χτύπ 
φωτὸς σύντροφος ὥς oru του, ^" 
f| που τῇδ᾽ 3 τῇδε τόπων. 
400 Βάλλει βάλλει μ᾽ ἐτύμα 
φθογγά του στίδου κατ᾽ ἀνάγκαν 
ἕρποντος,, οὖδέ με Mont 
βαρεῖα τηλόθεν αὐδὰ 
τρυσάνωρ- διάσημα γὰρ θρηνεῖ, 
ΧΟΡΟΣ, 
110 Ἀλλ᾽ ἔχε, τέκνον, Ἀντ, d". 
NEOIITOAEMOX. 
AE 8 τι, 
ΧΟΡΟΣ. 
ὡς οὐκ ἕξεδρος, ἀλλ᾽ ome ἀνὴρ νέας 
οὐ μολπὰν σύριγγος ἔχων, , 
ὡς ποιμὴν ἀγροδότας, 
315 ἀλλ᾽ ἤ που πταίων ὑπ᾽ λγά 
Bog τηλωπὸν ἰωὰν, 
ἣ ναὸς ἄξενον αὐγά- 
Gov ὅρμον" προδοᾷ τι γὰρ δεινόν. 
OIAOKTHTHZ 


"Io ξένοι, 


. 320 τίνες ποτ᾽ ἐς γῆν τήνδε ναυτίλῳ πλάτη 


χατέσχετ᾽ οὔτ᾽ εὔορμον οὔτ᾽ οἰχουμένην ; 
ποίας πάτρας ὁμᾶς ἂν ἢ γένους ποτὲ 
τύχοιμ᾽ ἂν εἰπών; σχῆμα μὲν γὰρ “Ἑλλάδος 
στολῆς ὑπάρχει προσφιλεστάτης ἐμοί" 

225 φωνῆς δ᾽ ἀχοῦσαι βούλομαι" xol μή μ᾽ ὄχνω 
δείσαντες ἐκπλαγῆτ᾽ ἀπηγριωμένον, 
ἀλλ᾽ οἰχτίσαντες ἄνδρα δύστηνον, μόνον, 
ἔρημον ὧδε χἄφιλον καχούμενον 
φωνήσατ᾽, εἴπερ ὡς φίλοι προσήχετε. 

320 Ἀλλ᾽ ἀνταμείψασθ᾽- οὐ γὰρ εἰχὸς οὔτ᾽ ἐμὲ 
ὑμῶν ἁμαρτεῖν τοῦτό γ᾽ οὔθ᾽ ὑμᾶς ἐμοῦ. 

NEOIITOAEMOZ. 
Ἀλλ᾽, ὦ ξέν᾽, ἴσθι τοῦτο πρῶτον, οὔνεχα 
“Ἑλληνές ἐσμεν. Τοῦτο γὰρ βούλει μαθεῖν. 
OIAOKTHTHZ. 

Ὦ φίλτατον φώνημα. Φεῦ τὸ xal Ax6stv 

335 πρόσφθεγμα τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς ἐν χρόνῳ μαχρῷ. 
Τίς σ᾽, ὦ τέκνον, προσέσχε, τίς προσήγαγεν 
χρεία; τίς δρμή; τίς ἀνέμων 6 φίλτατος; 
γέγωνέ μοι πᾶν τοῦθ᾽, ὅπως εἰδῶ τίς εἶ, 

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 

Ἐγὼ γένος μέν εἶμι τῆς περιρρύτου 

440 Σχύρου" πλέω δ᾽ ἐς olxov: αὐδῶμαι δὲ παῖς 
Ἀχιλλέως, Νεοπτόλεμος. Οἶσθα δὴ τὸ πᾶν. 

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 

ὮΩ φιλτάτου mal πατρὸς, ὦ φίλης χθονὸς , 
ὦ τοῦ γέροντος θρέμμα Λυχομήδους,, τίνι 
στόλῳ προσέσχες τήνδε γῆν, πόθεν πλέων; 


PHILOCTETES. 
CHORUS. 
Strepitus exauditus est, tanquam viro alicui laborant 
proprius , locorum aut hic, ant hie. 


Accidit mihi sonitus cujuspiam laborioso incessu ingre- 
dientis, neque me fallit gravis vox procul awdia , quae 
audientes excruciat ; clare enim lamentatur. 


CHORUS. 
Sed concipe, fili, 
NEOPTOLEMUS. 
Quidnam? cedo. 
CHORUS. 
novas curas. 


Non procul , sed prope adest vir, non fistale reddens so- 
num, agrestis ut pastor: 


aed aut alicubi pedem offendens pra» cruciatu vociferatur 
longe sonante clamore , aut navis inhoepitalem cernens sta- 
tionem. 

Atrox enim quidpiam clamat. 

PHILOCTETES. 

Ehem hospites, quinam estis, quaeso, qui ad banc ter- 
ram importuosam et inhabitatam appulistis navem? 

Qua ex patria, quove vos ex genere esse vere dixerim? 

Forma quidem apparet vestitus ἀγαθοὶ, mihi carissimi; 
at vocem audire cupio; neve me aversemini effesatum re- 


formidantes : 


|. sed miserati hominem infelicem, solum, desertum, sic 
amicisdestitutum, confectum malis alloquimini, si amici 
qvidem adestis. . 
Respondele, amabo : baud enim par est me a vobis hoe 
! non impetrare, aut vos vicissim a me. 
NEOPTOLEMUS. 

At scito hoc primum , hospes, nos Grtecos esse, quando- 

quidem hoc scire cupis. 
PHILOCTETES. 

O carissima vox ! vah! vah! quam juval vel accepisse talis 
viri alloquium post tam longum tempus ! Quse te huc, o fili, 
appulit , quze adduxit necessitas? quod consilinm? quis ven- 
torum ille carissimus? 

Omne hoc mihi declara , ut sciam quis es. 

NEOPTOLEMUS. 

Genere equidem a Scyro circumflua sum ; domum navigo : 
porro vocor Neoptolemus , Achillis filius. 

Rem totam tenes. 

PHILOCTETES. 

O carissimi patris nate, o cara edite patria, o senis alumne 
Lycomedis, quonam suscepío itinere huc appulisti, unde 
navigans ? 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 


ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 
245 "EE Ἰλίου «ot δὴ τανῦν γε ναυστολῶ. 
ΦΙΛΟΧΤΗΤΗΣ. 
Πῶς εἶπας; οὐ γὰρ δὴ σύ γ᾽ ἦσθα ναυθάτης 
ἡμῖν κατ᾽ ἀρχὴν τοῦ πρὸς Ἴλιον στόλου. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ἦ γὰρ μετέσχες χαὶ σὺ τοῦδε τοῦ πόνου : 
ΦΙΛΟΚΤΗΕΤΕΣ. 
Ὦ τέάκχνον, οὐ γὰρ οἶσθά μ’ ὅντιν᾽ elaoptic; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
150 Πῶς γὰρ κάτοιδ᾽ ὅν γ᾽ εἶδον οὐδεπώποτε; 
QIAOKTHTHZ. 
Οὐδ᾽ ὄνομ᾽ ἄρ᾽ οὐδὲ τῶν ἐμῶν χαχῶν χλέος 
ἦσθου ποτ᾽ οὐδὲν, οἷς ἐγὼ διωλλύμην ; 


NEOIITOAEMOZ. 
Ὡς μηδὲν εἰδότ᾽ ἴσθι ^ ὧν ἀνιστορεῖς. 
ΦΙΔΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


Ὦ πόλλ᾽ ἐγὼ μοχθηρὸς, ὦ πιχρὸς θεοῖς, 

255 οὗ μηδὲ χληδὼν ἕν ἔχοντος οἴχαδε 
μηδ᾽ “Ελλάδος γῆς μηδαμοῖ διῆζλθέ που. 
Ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐχθαλόντες ἀνοσίως ἐμὲ 
γελῶσι σῖγ᾽ ἔχοντες, 4 δ᾽ ἐμὴ νόσος 
ἀεὶ τέθηλε χἀπὶ μεῖζον ἔρχεται. 

390 Ὦ τέχνον, ὦ παῖ πατρὸς ἐξ ᾿Αχιλλέως. 
ὅδ᾽ εἴμ᾽ ἐγώ σοι χεῖνος, ὃν χλύεις ἴσως 
τῶν Ἡραχλείων ὄντα δεσπότην ὅπλων, 

6 τοῦ Ποίαντος παῖς Φιλοχτήτης,, ὃν ot 
δισσοὶ στρατηγοὶ χὠ Κεφαλλήνων ἄναξ 

306 ἔρριψαν αἰσχρῶς ὧδ᾽ ἔρημον, ἀγρίᾳ 
νόσῳ χαταφθίνοντα,, τῆς ἀνδροφθόρου 
πληγέντ᾽ ἐχίδνης ἀγρίῳ χαράγματι: 
ξὺν ἢ μ᾽ ἐχεῖνοι, παῖ, προθέντες ἐνθάδε 
ᾧχοντ᾽ ἔρημον, ἡνίχ᾽ ἐκ τῆς ποντίας 

“10 Χρύσης κατέσχον δεῦρο ναυδάτη στόλῳ. 
Τότ᾽ ἄσμενοί μ᾽ ὡς εἶδον ix πολλοῦ σάλου 
εὔδοντ᾽ ἐπ᾿ ἀκτῆς ἐν κατηρεφεῖ πέτρῳ, 
λιπόντες ᾧχονθ᾽, οἷα φωτὶ δυσμόρῳ 
ῥάχη προθέντες βαιὰ xal τι xal βορᾶς 

275 ἐπωφέλημα σμιχρὸν, οἷ᾽ αὐτοῖς τύχοι. 

Σὺ δὴ, τέκνον, ποίαν μ᾽ ἀνάστασιν δοχεῖς 
αὐτῶν βεδώτων ἐξ ὕπνου στῆναι τότε; 
ποῖ᾽ ἐχδαχρῦσαι, ποῖ᾽ ἀποιμῶξαι xaxd ; 
δρῶντα μὲν ναῦς ἃς ἔχων ἐναυστόλουν 

280 πάσας βεθώσας, ἄνδρα δ᾽ οὐδέν᾽ ἔντοπον, 
οὖχ ὅστις ἀρχέσειεν, οὐδ᾽ ὅστις νόσου 
χάμνοντι συλλάθοιτο" πάντα δὲ σχοπῶν 
ηὔρισχον οὐδὲν πλὴν ἀνιᾶσθαι παρὸν, 
τούτου δὲ πολλὴν εὐμάρειαν, ὦ τέκνον. 

385 Ὁ μὲν χρόνος δὴ διὰ χρόνου προῦδαινέ μοι, 
χάδει τι βαιᾷ τῇδ᾽ ὑπὸ στέγη μόνον 
διαχονεῖσθαι. Γαστρὶ μὲν τὰ σύμφορα 
τόξον τόδ᾽ ἐξγύρισχε, τὰς ὁποπτέρους 
βάλλον πελείας᾽ πρὸς δὲ τοῦθ᾽, ὅ μοι βάλοι 


200 νευροσπαδὴς ἄτραχτος, αὐτὸς ἂν τάλας 
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NEOPTOLEMUS. 
Nunc quidem ex 1110 navigo. 


PHILOCTETES. 
Quid ais? non enim tu nobiscum classem conscendisti ; 
quum primum ad Ilium profecti fuimus. 


NEOPTOLEMUS. 
An et tu particeps fuisti istius eerumnse? 
PHILOCTETES. 
O nate , non me ergo nosti, quem intueris? 
NEOPTOLEMUS. 
Quomodo enim noverim , quem vidi nunquam? 
PHILOCTETES. 
Neque nomen , neque calamitatum mearum famam ullam 
unquam audivisti , quibus perii miser? 
. NEOPTOLEMUS. 
Scito me nihil eorum nosse, de quibus rogas. 
PHILOCTETES. 


O valde me calamitosum, o invisum diis, cujus ne fama 
quidem mese hujus conditionis domum , nec usquam Grz»cise 
pervenit ! 

Sed qui me huc ejecerunt impie, derídent me taciti : lues 
autem mea usque viget , inque dies fit gravior. 


O fili, o patris Achillis proles , en ille ego sum tibi, quem 
fortasse accepisti esse Herculearum possessorem sagitta- 
rum, filius Pceantis Pbiloctetes , quem gemini duces , rexque 
Cephallenum abjecere turpiter solum sic in deserto loco, diro 
tabescentem morbo; letiferae excetre morsu sevo vulnera- 
tum, 


cum quo (morbo) me, o fili, hic expositum solum reli- 
querunt atqueabierunt, postquam e ponto ciroumflua Ghrysa 
huc appulerunt navali classe. 

Scilicet ubi lzeti me viderunt ex multa maris jactatione 


dormientem in cava litoris rupe , abierunt appositis mihi , ut 


mendico alicui, pannis paoculis, cibique subsidio tenui ; 


qualia ipsis utinam contingant ! 

Tu vero, o fili, quem mihi e somno excitato, postquam 
illi profecti fuerunt, sensum fuisse putas , quas effudisse la- 
crimas , quibus lamentis deplorasse mala? 

quum cernerem naves, quibus tum nayigabam, omnes 
abactas , hominemque in loco neminem , nec quí opem ferret 
(victüs causa), nec qui morbi levamen afferret : omnia 
autem circumspiciens nihil vidi preeter eerumnas adesse, 
harumque, o fili, ingentem copiam. 


Interea mihi tempus sensim Procedebat die diem exci- 
piente , oportebatque solum me hoc sub parvo tecto aliquid 
mihi ministrare (cibi ). 

Ventri quidem necessaria suppeditabat hic arcus, vola- 


tiles petendo columbas : tum quodcunque mihi attigisset 


| retracta nervo sagitta, ad id provolvebam me miserum pro- 
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εἰλυόμην δύστηνον ἐξέλχων πόδα 
πρὸς τοῦτ᾽ ἄν" εἴ τ᾽ ἔδει τι xo ποτὸν λαδεῖν, 
καί που πάγου χυθέντος, οἷα χείματι, 
ξύλον τι θραῦσαι, ταῦτ᾽ ἂν ἐξέρπων τάλας 
4206 ἐμηχανώμην᾽ εἶτα πῦρ ἂν οὗ παρῆν, 
ἀλλ᾽ ἐν πέτροισι πέτρον ἐχτρίδων, μόλις 
ἔφην᾽ ἄφαντον φῶς, ὃ xo σώζει μ᾽ ἀεί. 
Οἰχουμένη γὰρ οὖν στέγη πυρὸς μέτα 
πάντ᾽ ἐχπορίζει πλὴν τὸ μὴ νοσεῖν ἐμέ... 
300 Φέρ᾽, ὦ τέχνον, νῦν xal τὸ τῆς νήσου μάθης. 
Ταύτῃ πελάζει ναυδάτης οὐδεὶς ἑχών. 
Οὐ γάρ τις ὅρμος ἐστὶν, οὐδ᾽ ὅποι πλέων 
ἐξεμπολήσει χέρδος, ἢ ξενώσεται. 
Οὐχ ἐνθάδ᾽ οἱ πλοῖ τοῖσι σώφροσιν βροτῶν. 
205 Τάχ᾽ οὖν τις ἄχων ἔσχε" πολλὰ γὰρ τάδε 
ἐν τῷ μαχρῷ γένοιτ᾽ ἂν ἀνθρώπων y pow, 
Οὗτοί μ᾽, ὅταν μόλωσιν, ὦ τέκνον, λόγοις 
ἔλεοῦσι μὲν. xal πού τι xal βορᾶς μέρος 
προσέδοσαν οἰχτείραντες, ἤ τινα στολήν" 
310 ἐχεῖνο δ᾽ οὐδεὶς, ἡνίχ᾽ ἂν μνησθῶ, θέλει, 
σῶσαί μ᾽ ἐς οἴχους, ἀλλ᾽ ἀπόλλυμαι τάλας 
ἕτος τόδ᾽ ἤδη δέχατον ἐν λιμῷ τε χαὶ 
χαχοῖσι βόσχων τὴν ἀδηφάγον νόσον. 
Τοιαῦτ᾽ ᾿Ατρεῖδαί μ᾽ f τ᾽ Ὀδυσσέως βία, 
815 ὦ παῖ, δεδράχασ᾽- ot. Ὀλύμπιοι θεοὶ 
δοῖόν ποτ᾽ αὐτοῖς ἀντίποιν᾽ ἐμοῦ παθεῖν. 


ΧΟΡΟΣ, 
ἜΈοιχα χἀγὼ τοῖς ἀφιγμένοις ἴσα 
ξένοις ἐποιχτείρειν σε, Ποίαντος τέχνον. 
NEOIITOAEMOZ. 
᾿Εγὼ δὲ χαὐτὸς τοῖσδε μάρτυς ἐν λόγοις, 
320 ὡς εἴσ᾽ ἀληθεῖς οἶδα, συντυχὼν χαχῶν 
ἀνδρῶν ᾿Ατρειδῶν τῆς τ᾿ Ὀδυσσέως βίας. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΕΣ. 
Ἦ γάρ τι xal σὺ τοῖς πανωλέθροις ἔχεις 
ἔγχλημ᾽ Ἀτρείδαις, ὥστε θυμοῦσθαι παθών; 
NEOIITOAEMOZ. 
Θυμὸν γένοιτο χειρὶ πληρῶσαί ποτε, 
226 ἵν᾿ αἱ Μυχῆναι γνοῖεν ἢ Σπάρτη θ᾽ ὅτι 
χὴ Σχῦρος ἀνδρῶν ἀλχίμων μήτηρ ἔφυ. 
ΦΙΛΑΟΚΤΗΤΗΉΣ. 
Εὖ γ᾽, ὦ τέκνον. Τίνος γὰρ ὧδε τὸν μέγαν 
χόλον κατ᾽ αὐτῶν ἐγχαλῶν ἐλήλυθας : 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ὦ παῖ Ποίαντος, ἐξερῶ, μόλις δ᾽ ἐρῶ, 
220 ἅγωγ᾽ δπ᾽ αὐτῶν ἐξελωδήθην μολών. 
Ἐπεὶ γὰρ ἔσχε μοῖρ᾽ Ἀχιλλέα θανεῖν, 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Οἴμοι" φράσης μοι μὴ πέρα, πρὶν ἂν μάθω 
πρῶτον τόδ᾽, ἡ τέθνηχ᾽ ὁ Πηλέως γόνος; 
NEOIITOAEMOZ. 
Τέθνηχεν, ἀνδρὸς οὐδενὸς, θεοῦ δ᾽ ὕπο, 
115 τοξευτὸς, ὡς λέγουσιν, ἐκ Φοίθου δαμείς. 
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trahens pedem. Atque etiam quum potum capere, vel, si 
pruinis ferrc superfusis, ut hieme solet, necesse erat pa- 
rumper ligni czedere, haec prorepens ipse moliebar miser. 


Deinde ignis haud erat in promptu : sed silicí silicem at- 
terens, abstrusam vix elicui flammam, quz semper (i. e. 
quoque , quod (ale est, tempore) me sospitat. 

Habitata enim casa cum igne omnia suppeditat, preetee 
hoc, quod morbo non vaco. 

Age nunc , o nate, et insule hujus naturam disce. Huc 
navita nullus sponte applicat : nulla est enim statio, nec 
locus in quem navigans lucrum faciat vel hospitio excipia- 
tur. 

Nulli huc sunt eorum qui sapiunt inter mortales naviga- 
tiones. Fortasse igitur, inquies, aliquis appulit ingratis : 
talia enim multa in longa hominum «etate eveniant. 

Hi ubi advenerunt, o fili, verbis quidem miserantur me, 
et forsitan etiam vicem dolentes meam, cibi aut vestis ali- 
quid addunt insuper : 

at illud, ubi primum mentionem injicio, renuunt omnes, 
ut domum me salvum reducant. Itaque conficior miser 
annum jam hunc decimum fame et doloribus, alens vora- 
cem luem. 


Talia mihi fecerunt, o fili, Atridze et Ulysses : qualia jis 
vicissim panca causa mala dii Olympii duint sustinenda! 


CHORUS. 
Ego quoque, haud secus atque hospites prius Auc ad- 
vecti , non possum quin te miserer, Poeantis fili. 


| NEOPTOLEMUS. 
At ego ipse vere hiec dicta esse scio, ut qui testis sim 
ipse, malos viros expertus Atridas et Ulyssem. 


PHILOCTETES. 
Num et tu de sacerrimorum Atriderum aliqua injuria 
expostulas, ut lzesus irascaris? 


NEOPTOLEMUS. 
Iram utinam aliquando obtingat ut expleam manu, quo 
Mycenz intelligant Spartaque, fortium virorum genitricem 
esse Scyron quoque! 


PHILOCTETES. 

Euge, o fili : sed quid, quod ita tibi banc magnam iram 

commovit, ades crimini dans Atridis? 
NEOPTOLEMUS. 

Ofili Peantis, dicam, tametsi egre dicam, quas ego, quum 
Trojam venissem , ab iis injurias accepi ; nam ubi Achillem 
fatum tenuit , ut moreretur... 

PHILOCTETES. 

Hei mihi! ne quod ultra verbum facias , priusquam didi- 

cero hoc primum , occiditne Pelei proles? 


NEOPTOLEMUS. 
Occidit, neminis hominis, sed dei, ut aiunt, manu, 


. Phoebi domitus arcu. 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 


$IAOKTHTHZ. 
Ἀλλ᾽ εὐγενὴς μὲν ὃ χτανών τε χὠ θανών. 
'Apmnyavo δὲ πότερον, ὦ Ὁ τέχνον, τὸ σὸν 
πάθημ᾽ ἐλέγχω πρῶτον, ἢ χεῖνον στένω. 
NEOIITOAEMOZ. 
Οἶμαι μὲν ἀρχεῖν σοί γε xol τὰ σ᾽, ὦ τάλας, 
310 ἀλγήμαθ᾽, ὥστε μὴ τὰ τῶν πέλας στένειν. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
᾿Ορθῶς ἔλεξας. Τοιγαροῦν τὸ σὸν φράσον 
αὖθις πάλιν μοι πρᾶγμ᾽, ὅτῳ σ᾽ ἐνύόρισαν. 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 

Ἦλθόν με νηὶ ποικιλοστόλῳ μέτα 

δῖός τ᾿ ᾿Οδυσσεὺς χὠ τροφεὺς τοὐμοῦ πατρὺς, 

λέγοντες, εἴτ᾽ ἀληθὲς εἴτ᾽ ἄρ᾽ οὖν μάτην, 

ὡς οὐ θέμις γίγνοιτ᾽, ἐπεὶ χατέφθιτο 
πατὴρ ἐμὸς, τὰ πέργαμ᾽ ἄλλον ἥ μ᾽ ἑλεῖν. 

Ταῦτ᾽, ὦ ξέν᾽, οὕτως ἐννέποντες οὐ πολὺν 

χρόνον μ᾽ ἐπέσχον μή με ναυστολεῖν ταχὺ, 

450 μάλιστα μὲν δὴ τοῦ θανόντος ἱμέρῳ, 
ὅπως ἴδοιμ᾽ ἄθαπτον’ οὗ γὰρ εἰδόμην" 
ἔπειτα μέντοι χὠ λόγος χαλὸς προσῆν, 
εἰ τἀπὶ Τροίᾳ πέργαμ᾽ αἱρήσοιμ᾽ ἰών. 

"Hy δ᾽ ἦμαρ ἤδη δεύτερον πλέοντί μοι, 

265 χἀγὼ πιχρὸν Σίγειον οὐρίῳ πλάτῃ 
χατηγόμην᾽ xal μ᾽ εὐθὺς ἐν χύχλῳ στρατὸς 
ἐχθάντα πᾶς ἠσπάζετ᾽, ὀμνύντες βλέπειν 
τὸν οὐχ ἔτ᾽ ὄντα ζῶντ᾽ Ἀχιλλέα πάλιν. 
Κεῖνος μὲν οὖν ἔχειτ᾽- ἐγὼ δ᾽ ὁ δύσμορος, 

860 ἐπεὶ δάχρυσα χεῖνον o0 μαχρῷ χρόνῳ, 
ἐλθὼν ᾿Ατρείδας πρὸς φίλους, ὡς εἰκὸς ἦν, 
τά θ᾽ ὅπλ᾽ ἀπήτουν τοῦ πατρὸς τά τ᾽ ἄλλ᾽ ὅσ᾽ ἦν. 
Οἱ δ᾽ εἶπον, οἴμοι, τλημονέστατον λόγον, 
Ὦ σπέρμ’ Ἀχιλλέως, τἄλλα μὲν πάρεστί σοι 

366 πατρῷ ἑλέσθαι, τῶν δ᾽ ὅπλων χείνων ἀνὴρ 
ἄλλος χρατύνει νῦν, 6 Λαέρτου γόνος. 

Κἀγὼ δαχρύσας εὐθὺς ἐξανίσταμαι 
ὀργῇ βαρείᾳ, καὶ χαταλγήσας λέγω, 
Ὦ σχέτλι', E ᾿τολμήσατ᾽ ἀντ᾽ ἐμοῦ τινὶ 

370 δοῦναι τὰ τεύχη τἀμὰ, πρὶν μαθεῖν ἐμοῦ; 
Ὁ δ᾽ εἶπ᾽ Ὀδυσσεὺς, πλησίον γὰρ ἦν χυρῶν. 
Ναὶ, παῖ, δεδώχασ᾽ ἐνδίκως οὗτοι τάδε 
ἐγὼ E αὔτ᾽ ἔσωσα χἀχεῖνον παρών. 
Κἀγὼ soe: εὐθὺς ἤρασσον χαχοῖς 

375 τοῖς πᾶσιν, οὐδὲν ἐνδεὲς ποιούμενος, 
εἰ τἀμὰ χεῖνος ὅπλ᾽ ἀφαιρήσοιτό με. 

Ὁ δ᾽ ἐνθάδ᾽ xev, καίπερ οὐ δύσοργος ὧν, 
δηχθεὶς πρὸς ἁξήχουσεν ὅδ ἠμείψατο“ 
Οὐχ ἦσθ᾽ ἵν᾽ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ ἀπῆσθ᾽ ἵν’ οὔ σ᾽ ἔδει, 

480 Καὶ ταῦτ᾽, ἐπειδὴ χαὶ λέγεις θρασυστομῶν, 
οὐ μή ποτ᾽ ἐς τὴν Σχῦρον ἐχπλεύσηῃς ἔχων. 
Τοιαῦτ᾽ ἀχούσας χἀξονειδισθεὶς χαχὰ 
πλέω πρὸς οἴχους, τῶν ἐμῶν τητώμενος 
πρὸς τοῦ χαχίστου χἀχ χαχῶν Ὀδυσσέως. 

κδ5 ἸΧοὺχ αἰτιῶμαι χεῖνον ὡς τοὺς ἐν τέλει. 


34 


σι 


PHILOCTETES. 


PHILOCTETES. 

At generosus quidem peremptorque et peremptus, Du- 
bius autem, o fili, heereo, primumne perconter quod per- 
pessus ipse es, an illius vicem deplorem. 

NEOPTOLPMUS. 

Tibi quidem arbitror tua sufficere infortunia, ut aliena 

non deplores. 
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PHILOCTETES. 

Recte dixisti : quare de integro rursus rem tuam mihi nar 

rà , qua te injuria affecerint. 
NEOPTOLEMUS. 

Venere ad me picta vecti nave divus Ulysses, altorque 
mei patris, dicentes, verane an falsa nescio, haud fas esse, 
postquam periisset pater meus, alium quam me Trojanam 
arcem expugnare. 


Hec illi dictitantes haud diü me cohibebant quin ocis- 
sime navi proficiscerer, hospes, idque maxime mortui ( pa- 
éris ) desiderio , ut insepultum adAuc viderem; non enim 
videram antea. 

Tum vero sane causa accedebat honesta, si profectus 
Trojee turres everterem. 

Jamque naviganti mibi dies alter fulgebat, quum ad 
acerbum Sigeum cursu secundo applicavi: atque statim 
egressum circumfusus omnis exercitus me salutavit , Juran- 
tes se vivum, qui non amplius ín via erat, Achillem cer- 
nere. 

At ille paratus ad sepulturam jacebat. Ego vero infelix 


statim ut illum deflevi, accedens Atridas ad amicos, ut par 
erat , armaque et alia quzecunque fuerant patris poposci. 


At eheu! responsum illi dederunt impudentissimum míhi : 

O nate Achillis , cetera quidem licet tibi paterna su- 
mere; armorum autem illorum potitur jam vir alius, 
Laer(c filius. 

Tum ego cum lacrimis illico exsurgo ira percitus gravi, 
alque indignabundus, Ergone, inquam, o scelesti, sus- 
Linuistisne cuiquam arma mea tradere priusquam ex 
me quasivissetis (an vellem illi arma mea concedi) ? 

Ad qua Ulysses, qui forte ibi aderat, Nc», inquit, ado- 
lescens , optimo hi jure dederunt ea mihi; namque ego 
prasens ea , corpusque ipsum servavi. 

Atque ego iratus statim malis omnibus, quibus uti pote- 
ram , verberavi eum , nihil parcens , si mea ille arma ere. 
pturus esset mihi. 

Ille vero eo adductus, tametsi alias haud iracundus sit, 
punctus ad ea, quse audiverat, regessit heec : 
oon eras, ubi nos; sed aberas ubi te non oportebat 

hecque arma , quandoquidem etiam ferociter loque- 
ris, Scyron reportans nunquam navigaveris. 

His auditis acceptisque injuriis, navigo domum, meis 
spoliatus a pessimo et ex pessimis orto Ulysse. Neque fa- 
men magis illum culpo, quam illos, penes quos est impe- 
rium. 
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IIóuc γάρ ἐστι πᾶσα τῶν ἡγουμένων 
στρατός τε σύμπας" οἱ δ᾽ ἀχοσμοῦντες βροτῶν 
διδασχάλων λόγοισι γίγνονται χαχοί, 
Λόγος λέλεκται πᾶς" 6 δ᾽ ᾿Ατρείδας στυγῶν 
890 ἐμοί θ᾽ ὁμοίως καϊλθεοῖς εἴη φίλος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὀρρεστέρα παμθῶτι Γᾶ, μᾶτερ αὐτοῦ Διὸς, Στρ. 
ἃ τὸν μέγαν Παχτωλὸν εὔχρυσον νέμεις, 
$96 cà κἀχεῖ, μᾶτερ πότνι᾽, ἐπηυδώμαν, 
ὅτ᾽ ἐς τόνδ᾽ ᾿Ατρειδᾶν ὕόρις πᾶσ᾽ ἐχώρει, 
ὅτε τὰ πάτρια τεύχεα παρεδίδοσαν, 
«00 ἰὼ μάκαιρα ταυροχτόνων 
λεόντων ἔφεδρε, τῷ Λαρτίου 
σέθας ὑπέρτατον. 
OIAOKTHTBHZ. 
Ἔχοντες, ὡς Éoxe , σύμόδολον σαφὲς 
λύπης πρὸς fiiic, ὦ ξένοι, πεπλεύχατε, 
405 χαί μοι προσάδεθ᾽ ὥστε γιγνώσχειν ὅτι 
ταῦτ᾽ ἐξ ᾿Ατρειδῶν ἔργα κἀξ Ὀδυσσέως. 
"Ἔξοιδα γάρ νιν παντὸς ἂν λόγου χαχοῦ 
γλώσσῃ θιγόντα καὶ πανουργίας, ἀφ᾽ ἧς 
μηδὲν δίχαιον ἐς τέλος μέλλει ποιεῖν. 
410 Ἀλλ᾽ οὔ τι τοῦτο θαῦμ᾽ ἔμοιγ᾽, ἀλλ᾽ εἰ παρὼν 
Αἴας ὁ μείζων ταῦθ᾽ ὁρῶν ἠνείχετο. 
NEOIITOAEMOZ. 
Οὐχ ἦν ἔτι ζῶν, ὦ ξέν᾽" οὐ γὰρ dv ποτε 
ζῶντός γ᾽ ixs(vou ταῦτ᾽ ἐσυλήθην ἐγώ. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Πῶς ἑἶἷπας; ἀλλ᾽ ἢ χοῦτος οἴχεται θανών; 
NEOIITOAEMOZ. 
«15 Ὥς μηκέτ᾽ ὄντα χεῖνον ἐν φάει νόει. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Οἴμοι τάλας. ᾿Αλλ’ οὐχ ὁ Τυδέως γόνος, 
οὐδ᾽ οὐμπολητὸς Σισύφου Λαερτίῳ, 
οὗ μὴ θάνωσι᾽ τούσδε γὰρ μὴ ζῆν ἔδει. 
NEOIITOAEMOZ. 
Οὐ δῆτ᾽, ἐπίστω τοῦτό γ᾽, ἀλλὰ xal μέγα 
420 θάλλοντές εἶσι νῦν ἐν Ἀργείων στρατῷ. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Τί δ᾽ ὃς παλαιὸς κἀγαθὸς φίλος τ᾽ ἐμὸς, 
Νέστωρ ὁ Πύλιος ἔστιν ; οὗτος γὰρ τά γε 
χείνων χάχ᾽ ἐξήρυξε,, βουλεύων σοφά. 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 
Κεῖνός γε πράσσει νῦν χαχῶς, ἐπεὶ θανὼν 
426 ᾿ἈΑντίλοχος αὐτῷ φροῦδος, ὃς παρῆν, γόνος. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Οἴμοι, δύ᾽ αὕτως δείν᾽ ἔλεξας, οἷν ἐγὼ 
ἥχιστ᾽ ἂν ἠθέλησ᾽ ὀλωλότοιν χλύειν. 
Φεῦ φεῦ" τί δῆτα δεῖ σκοπεῖν, δ0᾽ οἶδε μὲν 
τεθνᾶσ᾽, Ὀδυσσεὺς δ᾽ ἔστιν αὖ χἀνταῦθ᾽, ἵνα 
420 χρῆν ἀντὶ τούτων αὐτὸν αὐδᾶσθαι νεχρόν ; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ, 
Σοφὸς παλαιστὴς χεῖνος, ἀλλὰ χαὶ σοφαὶ 
ἡνῶμαι, Φιλοκτῆτ᾽, ἐμποδίζονται θαμά. 


PHILOCTETES. 


Civitas enim universa, simulque totus exercitus princi- 
pum est. Qui vero flagitiose agunt homines, magistrorum 
sermonibus edocti fiunt improbi. 

Rem totam dixi : qui vero Atridas odit, mihique pariter 
et diis sit amicus! 

CHORUS. 

Montibus gaudens, nutrix omnium Rhea, mater ípeius 
Jovis, que magnum Paetolum auriferum tenes, te illic quo- 
que, veneranda mater, imploravi, quando in hunc Atrida- 
rum summa injuría invadebat, ubi , o beata , tauricidis vecta 
leonibus, arma paterna, summum honoris insigne, tradi- 
dere Laertee filio. 


PHILOCTETES. 
Delati estis ad nos manifestum doloris indicium afferen- 
tes (et concinitis mecum), unde hsec esse Atridarum et Ulys- 
sis facinora coníra vos admissa intelligam. 


Hunc enim probe novi nullum non scelestum sermonem 
nullamque non lingua usurpare nequitiam, unde postremo 
injusta omnia non potest quin faciat. 

Yerum nihil id est mirum mihi; sed mirabor, si prsesens 
ista cernens Ajax major passus sit. 

NEOPTOLEMUS. 
Non erat in vivis amplius, o hospes : nunquam enim, illo 
vivente, eis spoliatus fuissem. 
PHILOCTETES. 
Quid ais? an et ille mortem obüt? 
NEOPTOLEMUS. 
Scito eum non amplius lucis adspectu frui. 
PHILOCTETES. 

Ve mihi misero! At Tydei filius, nec Sisyphi proles 
empta Laertze, non metuendum ne mortui sint. Hos enim non 
par erat vivere. 

NEOPTOLEMUS. 
Non sane ; hoc certo scias : sed et maxime nunc florent ia 
Argivorum exercitu. 
| PHILOCTETES. 
Quid vero qui senex et (in senectute) strenuus erat, 
! amicus meus, Nestor Pylius, agit? hio enim mala ab illis 
orta sapientibus consiliis cohibere solebat. 


NEOPTOLEMUS. 
Misere nunc ille agit, postquam oppetiit mortem Antilo- 
chus , qui ad Trojam aderat , filius. 
PHILOCTETES. 

Hei mihi! duo zeque tristia narrasti de iis, quos ego mi- 
| nime vellem absumptos audire. Eheu, eheu ! quonam obsecro 
; respiciendum est, quando hi quidem periere, Ulysses vero 
| ut alias sic rursum hic quoque superstes est, ubi oporte- 
| bat horum vice ipsum dici mortuum? 

NEOPTOLEMUS. 
|  Aslutus est ille luctator; sed vel callida consilia, o Phi- 
| locteta , impediuntur szepe. 
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QIAOKTHTHZ. ! PHILOCTETES. 


o ἐρ᾽ eld πρὸς θεῶν, ποῦ γὰρ 1v ἐνταῦθά qot | Age dic obsecro, ubinam tum erat tibi Patroclus, qui 
Πάτροκλος, ὃς σοῦ πατρὸς ἦν τὰ φίλτατα; | patri tuo fuit in deliciis? 
NEOIITOAEMOZ. NEOPTOLEMUS. 
ni θνηκὼς Jv * λόγῳ δέ σ᾽ dv βραχεῖ , Eüamill ἱ 
435 Χουτος τεθνηχῶς à ey. : am ille mortuus erat. Paucis hoc te edocebo : Bellum 
τοῦτ᾽ ἐχδιδάξω. Πόλεμος οὐδέν᾽ ἄνδρ᾽ Exo neminem hominem lubens perimit malum, sed optimos 
αἱρεῖ πονηρὸν, ἀλλὰ τοὺς χρηστοὺς ἀεί, semper. 
$IAOKTHTHZ. PHILOCTETBS. 


Hujus rei testis tibi sum : bacque ipsa gratia de homine 
te rogabo nullius quidem pretii, sed lingua prompto et cal- 


Ξυμμαρτυρῶ σοι΄ xal κατ᾽ αὐτὸ τοῦτό γε 
ἀναξίου μὲν φωτὸς ἐξερήσομαι " 


(10 γλώσσῃ δὲ δεινοῦ xal σοφοῦ, τί νῦν xupst. lido, quid nunc agat. 
NEOIITQAEMOZ. NEOPTOLEMUS. 
Ποίου δὲ τούτου πλήν γ᾽ Ὀδυσσέως ἐρεῖς; Quis tandem hic, de quo rogas, alius est quam Uysses? 
$IAOKTHTHZ. PHILOCTETES. 
ὃς οὐχ ἂν εἵλετ᾽ εἰσάπαξ εἰπεῖν, ὅπου quid semel dicere, ubi nemo permitteret (sermonetn ). 
μηδεὶς ἐῴη τοῦτον olc0" εἰ ζῶν χυρεῖ; Scin' hunc an vivit adhuc? 
NEOIITOAEMOZ. NEOPTOLEMUS. 
«45 Οὐχ εἶδον αὐτὸν, ἡσθόμην δ᾽ ἔτ᾽ ὄντα νιν. Ipsum non vidi; sed audivi superstitem esae. 
$SIAOKTHTBHZ. PHILOCTETES, 


"Ege! * ἐπεὶ οὐδέν πω xaxóy γ᾽ ἀπώλετο, 
ἀλλ᾽ εὖ περιστέλλουσιν αὐτὰ δαίμονες, 
καί πως τὰ μὲν πανοῦργα xal παλιντριθῇ, 
χαίρουσ᾽ ἀναστρέφοντες ἐξ “Αδου, τὰ δὲ 

460 δίχαια xol τὰ χρήστ᾽ ἀποστέλλουσ᾽ dif. — — 
Ποῦ χρὴ τίθεσθαι ταῦτα, ποῦ δ᾽ αἰνεῖν, ὅταν 
τὰ θεῖ ἐπαινῶν τοὺς θεοὺς εὕρω χακούς: 

NEOIITOAEMOZX. 

Ἐγὼ μὲν, ὦ γένεθλον Οἰταίου πατρὸς, 
τὸ λοιπὸν ἤδη τηλόθεν τό τ᾽ Ἴλιον 

456 xal τοὺς Ἀτρείδας εἰσορῶν φυλάξομαι, 
ὅπου θ᾽ ὁ χείρων τἀγαθοῦ μεῖζον σθένει 
χἀποφθίνει τὰ χρηστὰ χὠ δειλὸς χρατεῖ, 
τούτους ἐγὼ τοὺς ἄνδρας οὐ στέρξω ποτέ: 


Ita scilicet futurum erat; siquidem nihil unquam pravi 
interiit: sed id omni cura fovent dii : et si qua sunt ma- 
litiosa et in malis contumacia, ea lubenter revocant ex Orco ; 
que autem justa et proba sunt, eo solent demittere. 

Quo sunt hzc censenda loco, nomine laudanda, si 


deorum facta laudare aggressus , ipsos deos malos depre- 


NROPTOLEMUS. 
Equidem, o patre (Ete sate, in posterum dehine Ilium- 
que et Atridas procul intuens, αὖ iis mibi cavebo. - 


Ubi enim deterior bono plus valet, peritque virtus, et 


i 
| 

Οὐ τοῦτον εἶπον, ἀλλὰ Θερσίτης τις ἦν, Non hunc dizi : sed Thersites erat quidam , qui nollet ali- 
ignavus rerum potitur, nunquam ego tales viros amaveto. 





ἀλλ᾽ ἢ πετραία Σχῦρος ἐξαρκοῦσά μοι . Sed saxosa Scyros suffecerit mihi posthac, ut me domi 
460 ἔσται τὸ λοιπὸν, ὥστε τέρπεσθαι δόμῳ. oblectem. 
Nov δ᾽ εἶμι πρὸς ναῦν. Καὶ σὺ, Ποίαντος τέχνον, | Nunc autem pergo ad navem. At tu, Pontis fli, vale 
χαῖρ᾽ ὡς μέγιστα, χαῖρε * xat σε δαίμονες ' quam maxime, vale; et te dii morbo liberent, ut ipse vis. 
νόσου μεταστήσειαν, ὡς αὐτὸς θέλεις. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἴωμεν" ὡς ὁπηνίχ᾽ ἂν θεὺς . Nos autem abeamus, ut, ubi deus nobis navigandi co» 
465 πλοῦν ἡμὶν εἴχῃ.» τηνιχαῦθ᾽ ὁρμώμεθα. , piam dabit, illico proficiscamur. 
OIAOKTHTHZ. ἱ ῬΗΙΠΙΟΟΤΈΤΕΒ. 
Ἤδη, τέχνον, στέλλεσθε ; Jamne, o fili, diseeditis ἢ 
NEOIITOAEMOZ. NEOPTOLEMUS. 
Καιρὸς γὰρ καλεῖ Opportunitas enim monet, ne navigandi occasionem ma- 
πλοῦν μὴ ᾿ξ ἀπόπτου μᾶλλον ἢ ᾿᾽γγύθεν σχοπεῖν. , Eis e longinquo quam e propinquo circumspiciamus. 
$IAOKTHTHZ. PHILOCTETES. 
Πρὸς νῦν σε πατρὸς, πρός τε μητρὸς, ὦ tíxvov, , — Perego jam te patrem, perque matrem, o fili, perque si 
πρός τ᾽ εἴ τί σοι xaz' E ἐστι προσφιλὲς, | quid tibi domi est carum , sopplex nume rogo, ne relinquas 
$70 ἱκέτης ἱκνοῦμαι, μὴ λίπης μ᾽ οὕτω μόνον, ᾿ me solum adeo, malis ín hisce desertum , in quot quantis 


ἔρημον ἐν χαχοῖσι τοῖσδ᾽ οἵοις δρᾷς 
ὅσοισί τ᾽ ἐξήχουσας ἐνναίοντά με" 

ἀλλ᾽ ἐν παρέργῳ θοῦ με. Δυσχέρεια μὲν, 
ἔξοιδα, πολλὴ τοῦδε τοῦ φορήματος" '  Molestia quidem, sat scio, multa erit bujus onéris : 


| que versari me vides, atque audiisti : sed me tanqnam 
cessionem navigaltioni tuc recipe. . 
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192 e IAOKTHTHX. 


ἐπὶ ὅμως δὲ τλῆδι. Τοῖσι γενναίοισί τοι 
τό τ᾽ αἰσχρὸν ἐχθρὸν xal τὸ χρηστὸν εὐχλεές. 
Σοὶ δ᾽ ἐχλιπόντι τοῦτ᾽ ὄνειδος οὐ χαλὸν, 
δράσαντι δ᾽, ὦ καῖ, πλεῖστον εὐχλείας γέρας, 
ἐὰν μόλω ᾽γὼ ζῶν πρὸς Οἰταίαν χθόνα. 

480 "]0'* ἡμέρας τοι μόχθος οὐχ ὅλης μιᾶς. 
Τόλμησον, ἐμβαλοῦ μ’ ὅπη θέλεις ἄγων, 
εἷς ἀντλίαν, ἐς πρῷραν, ἐς πρύμνην, ὅποι 
ἥχιστα μέλλω τοὺς ξυνόντας ἀλγυνεῖν. 
Νεῦσον, πρὸς αὐτοῦ Ζηνὸς ἱχεσίου,, τέχνον, 

(ὃς πείσθητι. ΠΙροσπίτνω σε γόνασι, καίπερ ὧν 
ἀχράτωρ ὃ var P rwn Ἀλλὰ M μή! μ᾽ ἀφῇς 
ἔρημον οὔτω e dit cr div Da 
Ἀλλ᾽ ἢ τὸν σὸν iran μ᾽ ἄγων, 
à εἶν x Χαλχώδοντος Eó6olac σταθμά" 

490 χἀχεῖθεν οὗ μοι μαχρὸς εἷς Οἴτην στόλος 
Τραχινίαν τε δεράδα καὶ τὸν εὕροον 
Σπερχειὸν ἔσται, πατρί μ᾽ ὡς δείξῃς φίλῳ, 
ὃν δὴ παλαιὸν ἐξότου δέδοιχ᾽ ἐγὼ 
μή μοι pi Πολλὰ γὰρ τοῖς ἱγμένοις 

496 ἔστελλον αὐτὸν ἱχεσίους πέμπων λιτὰς, 
αὐτόστολον πέμψαντά μ᾽ ἐχσῶσαι δόμοις" 
ἀλλ᾽ ἢ τέθνηκεν, ἢ τὰ τῶν διακόνων, 

ὡς εἰχὸς, οἶμαι, τοὐμὸν ἐν σμιχρῷ μέρος 
ποιούμενοι τὸν οἴκαδ᾽ ἤπειγον στόλον. 


eso Nov δ᾽, ἐς σὲ γὰρ πομπόν τε χαὐτὸν ἄγγελον 


ἥκω, σὺ οὥσον, σύ μ᾽ ἐλέησον, εἰσορῶν 
ὡς πάντα δεινὰ χἀπιχινδύνως βροτοῖς 
κεῖται παθεῖν μὲν εὖ, παθεῖν δὲ θάτερα. 
Χρὴ δ’ ἐκτὸς ὄντα πημάτων τὰ δείν᾽ δρᾶν" 
06 χῶταν τις εὖ ζῇ, τηνικαῦτα τὸν βίον 
σχοπεῖν μάλιστα, μὴ διαφθαρεὶς λάθῃ. 


ΧΟΡΟΣ. (AvT. 
Queue ἄναξ’ πολλῶν ἔλεξεν δυσοίστων πόνων 
α 


ἀθλ᾽, μηδεὶς τῶν ἐμῶν τύχοι φίλων. 
ero Εἰ δὲ πιχροὺς, ἄναξ, ἔχθεις Ἀτρείδας, 
ἐγὼ μὲν, τὸ κείνων xaxbv τῷδε χέρδος 
616 μετατιθέμενος, ἔνθαπερ ἐπιμέμονεν, 
ἐπ᾽ εὐστόλου ταχείας νεὼς 
πορεύσαιμ᾽ ἂν ἐς δόμους, τὰν θεῶν 
νέμεσιν ἐχφυγών. 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 
"Opa σὺ μὴ νῦν μέν τις εὐχερὴς παρῇς, 
620 ὅταν δὲ πλησθῇς τῆς νόσου ξυνουσίᾳ, 
τότ᾽ οὐχ ἔθ᾽ αὑτὸς τοῖς λόγοις τούτοις φανῇς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἥχιστα᾽ τοῦτ᾽ οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως ποτ᾽ εἰς ἐμὲ 
τοὔνειδος ἕξεις ἐνδίχως ὀνειδίσαι. 
NEOIITOAEMOZ. 
Ἀλλ᾽ αἰσχρὰ μέντοι σοῦ γέ μ᾽ ἐνδεέστερον 
625 ξένῳ φανῆναι πρὸς τὸ καίριον πονεῖν. 
Ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, πλέωμεν, δρμάσθω ταχύς: 
χὴ νχῦς γὰρ ἄξει χοὐχ ἀπαρνηθήσεται, 


PHILOCTETES. 

tamen sustine. Nempe generosis est infestam quod turpe 
est, honestum antem decori. 

Tibi quidem prartermissum hoc officivm haud bellura 
erit dedecus ; seryatum vero, o áli , summa glorise laus, si 
vivus ego venero ad (Etzeam terram. 

Age, diei srumna est haud integri unius. 

Ande; abducens me quocunque voles conjice, ia. senti. 
nam, in proram, i puppim, ubi minime faturus sim iis, qu: 
una sunt, molestus. 

, Adnue, per ipsum te Jovem obtestor vindicem 


felici mihi non liceat (per pedis morbum), claudus : 
me relinquas , obsecro, desertum adeo τ), eo dandas n 
hominum v 


Sed vel ad domum tuam vectum me sospita , vel ad Chal. 
codontis in Euboea sedes : at inde non lgaga erit. mihi ad 
CEtam navigatio , Trachiniumque jugum , οἱ pulcre flaenten 
Spercheum, quo patri me exhibeas carissimo, quem diu es 
€x quo metuo, ne mihi mortuus sit. 


Saepe enim per eos, qui huc venerunt, ei mandavi sup 
plices mittens preces, ut ipse navi buc advectus sospiten 
me suse domui restitaat. 

Sed vel fato functus est, vel quod est nuntiorum , ut fer 
solet, opinor, ii mea parvi pendentes , domam preperarunt 


Nunc vero, ad te enim deductorem simol et mntium ve 
Dio, tu me serva, tu mei miserere, considerans, quan 
cuncta sint mortalibus terrorum plena et periculorum 
prosperene an secus res cedant. 

Oportet autem eum qui non in malis versatur, acerbi 
quzevis respicere ; et ai quis feliciter vivit, tunc opes taer 
maxime, ne imprudenti pereant. 

CHORUS. 

Miserere, o rex; multorum recensuit vix tolerabiliun 
erumnarum conflictus, quantos utinam mullus neeorum 
amicorum sortiatur ! 

Si vero acerbos, o rex, oderis Atridas, ego sane illorun 
injuriam ( fibi Philocteteque factam ) in hujus Incrur 
converterim, eumque, uti impense cupit, instructa ben 
et celeri nave reduxerim domum, deorum vindictam effu 
giens. 

NEOPTOLEMUS. 

Vide tu. ne nunc quidem facilior sis; ubi vero tzedi 
affectus eris societate morbi , tunc non amplius hisce dicti 
consentias. 


CHORUS. 
Minime : non est, ut hoc probrum exprobres mihi unquar 
merito. 
NEOPTOLEMUS. 
At turpe est segniorem me quam te esse labori hospiti 
causa ad id, quod fieri tempestivum est, suscipiendo. 
Proinde, si sic videtur, abnavigemus; proficiscatur prc 


inam. Etenim feret navis (illum), nec erit recusotior 
9Ccus 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 


Μόνον θεοὶ σώζοιεν ἔχ τε τῆσδε γῆς 
ἡμᾶς ὅποι τ᾽ ἐνθένδε βουλοίμεσθα πλεῖν. 
ΦΙΔΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 

530 Ὦ φίλτατον μὲν ἦμαρ, ἥδιστος δ᾽ ἀνὴρ, 
φίλοι δὲ ναῦται, πῶς ἂν ὑμῖν ἐμφανὴς ΄ 
ἔργῳ γενοίμην, ὥς μ᾽ ἔθεσθε προσφιλῆ. 

Ἴωμεν, ὦ παῖ, προσχύσαντε τὴν ἔσω 
ἄοικον εἰσοίχησιν, ὥς με xai μάθης 

638 ἀφ᾽ ὧν διέζων, ὥς τ᾽ ἔφυν εὐχάρδιος. 
Οἶμαι γὰρ οὐδ᾽ ἂν ὄμμασιν μόνην θέαν 
ἄλλον λαθόντα πλὴν ἐμοῦ τλῆναι τάδε" 
ἐγὼ δ᾽ ἀνάγχῃ προὔμαθον στέργειν xaxa. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἐπίσχετον, μάθωμεν. Ἄννδρε γὰρ δύο, 

540 5 μὲν νεὼς σῆς ναυδάτης, 6 δ᾽ ἀλλόθρους, 
χωρεῖτον, ὧν μαθόντες αὖθις εἴσιτον. 

ἘΜΠΟΡΟΣ. 

Ἀχυλλέως παῖ, τόνδε τὸν ξυνέμπορον, 

ὃς ἦν νεὼς σῆς ξὺν δυοῖν ἄλλοιν φύλαξ, 

ἐχέλευσ᾽ ἐμοί σε ποῦ χυρῶν εἴης φράσαι, 
t45 ἐπείπερ ἀντέχυρσα, δοξάζων μὲν οὗ, 

τύχη δέ πως πρὸς ταυτὸν δρμισθεὶς πέδον. 

Πλέων γὰρ ὡς ναύχληρος o0 πολλῷ στόλῳ 

ἐξ Ἰλίου πρὸς οἶχον ἐς τὴν εὔδοτρυν 

Πεπάρηθον, ὡς ἤχουσα τοὺς ναύτας ὅτι 

850 σοὶ πάντες εἶεν συννεναυστοληχότες, 
ἔδοξέ μοι μὴ σῖγα, πρὶν φράσαιμί σοι, 
τὸν πλοῦν ποιεῖσθαι, προστυχόντι τῶν ἴσων. 
Οὐδὲν σύ που χάτοισθα τῶν σαυτοῦ πέρι, 
ἃ τοῖσιν ᾿Αργείοισιν ἀμφὶ σοῦ νέα 

ε66 βουλεύματ᾽ ἐστί’ χοὐ μόνον βουλεύματα, 
ἀλλ᾽ ἔργα δρώμεν᾽, οὐχ ἔτ᾽ ἐξαργούμενα. 

NEOIITOAEMOZ. 
Ἀλλ᾽ ἢ χάρις μὲν τῆς προμηθίας, ξένε, 
εἰ μὴ χαχὸς πέφυχα, προσφιλὴς μενεῖ" 
φράσον δ᾽ ἅπερ γ᾽ ἔλεξας, ὡς μάθω τί μοι 
€«0 νεώτερον βούλευμ᾽ ἀπ᾽ ᾿Αργείων ἔχεις. 
EMIIOPOZ. 
Φροῦδοι διώχοντές σε ναυτιχῷ στόλῳ 
Φοῖνιξ ὁ πρέσδυς οἵ τε Θησέως χόροι. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ὡς ix βίας μ᾽ ἄξοντες ἢ λόγοις πάλιν; 
ἘΜΠΟΡΟΣ. 
Οὐχ οἷδ᾽- ἀκούσας δ᾽ ἄγγελος πάρειμί σοι. 
NEOIITOAEMOZ. 
s65 Ἦ ταῦτα δὴ Φοῖνιξ τε χοὶ ξυνναυδάται 
᾿ς οὕτω xa" ὁρμὴν δρῶσιν Ἀτρειδῶν χάριν; 
EMIIOPOZ. 
Ὥς ταῦτ᾽ ἐπίστω δρώμεν᾽, οὐ μέλλοντ᾽ ἔτι, 
NEOIITOAEMOZ. 


Πῶς οὖν Ὀδυσσεὺς πρὸς τάδ᾽ οὐχ αὐτάγγελος 


πλεῖν ἦν ἕτοιμος; ἢ φόδος τις sloyé νιν; 


SOPHOCLES. 


PHILOCTETES. 193 


Solummodo dii nos incolumes et liac ex terra educant, 

et eo quidem , quo navigationem instituimus. 
PHILOCTETES. 

O diem letum plurimum, o virum omnium suavissi- 
mum! o amicos remiges ! utinam vobis re ostendere possim , 
quam me vobis amicum adscivistis. 

Eamus, o fili, salutata prius ilia intus, quae nulla est, ha- 
bitatione, ut et cognoscas quibus subsidiis vitam tolerave- 
rim, quamque fuerim animosus ; puto enim ne intueri qui- 
dem oculis alium quenquam preeter me facile hsec susti- 
nere; ego vero mala boni consulere necessitate didici 
adactus. 


CHORUS. 

Resistite : audiamus : namque viri duo, alter navis tux 
socius , alter autem exterus, huc accedunt , quos quum au. 
dieritis, rursus introite (in antrum). 

MERCATOR. 

Achillis fili, socium tuum hunc, qui cum duobus aliis 

apud navem tuam stationem agebat , jussi mihi ubi locorum 


esses demonstrare, quandoquidem prseter exspectationem 
in te incidi , forte fortuna ad eandem terram appulsus. 


Navigans enim, ut nauclerus, haud magno commeatu ab 
llio domum ad vini feracem Peparethum , ubi audivi nautas 
una tecum omnes esse profectos, visum est mihi haud 
tacito vela dare, priusquam te convenissem , consecutus 
quod sequum est (premium aliquod propter ea, quc 
nuntiassem). 

Nihil fortasse nosti de iis quee tua infersunt, quee nova 
de te Achivis consilia sunt; nec consilia tantum, sed quas 
jam geruntur res, nec segniter curantur. 


NEOPTOLEMUS. 

At providse fuc cure beneficium, hospes , nisi improba 
sum indole, sme tibi amicum prestabit semper. Verumta- 
men quod dixti declara mihi , ut sciam quid novi consilii ab 
Argivis habeas mihi. 


MERCATOR. 
Abiere, qui te classe persequantur, Phenixque senex et 
Thesei filii. 


NEOPTOLEMUS. 
Vine, an verbis me reducturi? 


MERCATOR. 
Haud scio : quod audivi , ejus adsum tibi nuntius. 


NEOPTOLEMUS. 
Istucne, queso, tanto impetu animi aggrediuntur Atri- 
darum gratia Phenixque et qui una conscenderunt navem? 


MERCATOR. 
Hec scito jam agi, nec amplius in agendis esse. 
NEOPTOLEMUS. 
Qut vero Ulysses ad ea perficienda non ipse nuntius cum 


mandato proficisci paratus erat? an quis illum prohibuit 
metus? 7 


194 ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


EMIIOPOZ. 
570 Κεῖνός γ᾽ ἐπ᾽ ἄλλον ἄνδρ᾽ ὁ  υδέως τε παῖς 
ἔστελλον, ἡνίχ᾽ ἐξανηγόμην ἐγώ. 
NEOIITOAEMOZ. 
Πρὸς ποῖον αὖ τόνδ᾽ αὐτὸς οὑδυσσεὺς ἔπλει; 
EMIIOPOZ. 
Ἦν δή τις. Ἀλλὰ τόνδε μοι πρῶτον φράσον 
τίς ἐστίν: ἂν λέγης δὲ μὴ φώνει μέγα. 
NEOIITOAEMOZ. 
75 "09 ἔσθ᾽ ὁ χλεινός σοι Φιλοχτήτης, ξένε. 
ἘΜΠΟΡΟΣ. 
Μή νύν μ᾽ ἔρη τὰ πλείον᾽, ἀλλ᾽ ὅσον τάχος 
ἔχπλει σεαυτὸν ξυλλαδὼν ἐχ τῆσδε γῆς. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Τί φησιν, ὦ παῖ; τί με κατὰ σκότον ποτὲ 
διεμπολᾷ λόγοισι πρός σ᾽ ὃ ναυδάτης; 
ΝΕΟΠΤΌΔΕΜΟΣ. 
&^0 Οὐχ οἶδά πω τί φησι’ δεῖ δ᾽ αὐτὸν λέγειν 
ἐς φῶς ὃ λέξει, πρὸς σὲ χἀμὲ τούσδε τε. 
ἘΜΠΟΡΟΣ. 
Ὦ σπέρμ’ Ἀχιλλέως, μή με διαδάλῃς στρατῷ 
λέγονθ᾽ ἃ μὴ δεῖ: πόλλ᾽ ἐγὼ χείνων ὕπο 
δρῶν ἀντιπάσχω χρηστά γ᾽, ot ἀνὴρ πένης. 
NEOIITOAEMOZ. 
t5 Ἐγώ εἰμ᾽ Ἀτρείδαις δυσμενής" οὗτος δέ μοι 
φίλος μέγιστος, οὕνεχ᾽ Ἀτρείδας στυγεῖ. 
Δεῖ δή € ἔμοιγ᾽ ἐλθόντα προσφιλῆ λόγων 
χρύψαι πρὸς ἡμᾶς μηδέν᾽ ὧν ἀχήχοας. 
EMIIOPOZ. 
Ὅρα τί ποιεῖς, παῖ. 
NEOITOAEMOZ. 
Σχοπῶ χἀγὼ πάλαι. 
EMIIOPOZ. 
690 Xi θήσομαι τῶνδ᾽ αἴτιον. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ποιοῦ λέγων. 
EMIIOPOZ. 
Λέγω. "rl τοῦτον ἄνδρε τώδ᾽ ὥπερ χλύεις, 
6 Τυδέως παῖς f| τ᾽ Ὀδυσσέως βία, 
διώμοτοι πλέουσιν ἦ μὴν 3] λόγῳ 
πείσαντες ἄξειν, ἢ πρὸς ἰσχύος χράτος. 
ιθ6 Kal ταῦτ᾽ Ἀχαιοὶ πάντες ἤχουον σαφῶς 
᾿οδυσσέως λέγοντος" οὗτος γὰρ πλέον 
τὸ θάρσος εἶχε θἀτέρου, δράσειν τάδε. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Τίνος δ᾽ Ἀτρεῖδαι τοῦδ᾽ ἄγαν οὕτω χρόνῳ 
τοσῷδ᾽ ἐπεστρέφοντο πράγματος χάριν, 
e00 ὅν γ᾽ εἶχον ἤδη χρόνιον ἐχδεδληχότες; 
τίς ὃ πόθος αὐτοὺς ἵἴχετ᾽, ἣ θεῶν βία 
χαὶ νέμεσις, οἵπερ ἔργ᾽ ἀμύνουσιν χαχά; 
EMIIOPOZ. 
᾿Εγώ σε τοῦτ᾽, ἴσως γὰρ οὐχ ἀχήχοας, 
πᾶν ἐχδιδάξῳ. Μάντις ἦν τις εὐγενὴς, 
“οὐ Ἰριάμου μὲν υἱὸς, ὄνομα δ᾽ ὠνομάζετο 


PHILOCTETES. 


MERCATOR. 
At ille et Tydei filius in alium virum iter apparabant 


quum vela dedi. 
; NEOPTOLEMUS. 
Quisnam ille rursus , ad quem Ulysses ipse navigabat? 
MERCATOR. 
Sane erat aliquis. Sed huncce primum dic mihi, qui 
est. Quod dixeris vero, ne effer clare. 


NEOPTOLEMUS. 
Hic est tibi inclytus Philoctetes, hospes. 
MERCATOR. 
Ergo ne plura me roges ; sed quam ocissime solve navert 
ex hac terra te abripiens. 


PHILOCTETES. 

Quid ait, o fili? cur me , obsecro, dictis tenebricesis prc 
dit tibi hic navita? 

NEOPTOLEMUS. 

Nondum intellexi quid sibi velit : oportet autem eum 
qua dicet, perspicue eloqui adversum me, et te, et hc 
quoque. 

MERCATOR. 

O nate Achillis, ne me in exercitus invidiam adduxer 
dicentem quie non debebam : magna enim vicissim ab ill 
commoda accipio ob officia quz eis ego, quantum quidet 
potest homo pauper, praesto. 

NEOPTOLEMUS. 

Ego sum Atridis infensus : hic autem vir amicus est mil 
summus , quia Atridas odit. 

Proinde oportet te, qui amico ad me venisti amimo, nih 
nos eorum celare , qua audiisti. 


MERCATOR. 
Vide quid agis, fili. 
NEOPTOLEMUS. 
Jam dudar ego id vidi. 
MERCATOR. 
Tuam bujus rei culpam esse dictitabo. 
NEOPTOLEMUS. 
Esto; dic modo. | 
MERCATOR. 


Dico. Duo illi, quos audisti, viri, Tydei filius, visqu 
Ulyssea, ad hunc navigant, prestito jurejurando , se eui 
vel sermonibus persuasum , vel vi adducturos. 

Atque hac Achivi omnes audiere Ulyssem aperte dices 
lem : ille enim plus fiduci:e habebat altero, se heec effecti 
rum. 


NEOPTOLEMUS. 
Quanam vero gralia post tam longum tempus Atridze n 
miam hanc hujus curam gerunt , quem dudum ejecere? 
Οὐ hos cupido incessit, aut vis nltioque deorum , qi 
sceleste factorum poenas exigunt? 


MERCATOR. 
Istud te ego, fortasse. enim haud inaudivisti, omn 


edocebo. Vales erat quidam claro sanguine genitus , Prian 


' quidem filius, nomine vero Helenus appellabatur ; quem n« 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


Ἕλενος, ὃν οὗτος νυχτὸς ἐξελθὼν μόνος, 
6 πάντ᾽ ἀχούων αἰσχρὰ xal λωδήτ᾽ ἔπη 
δόλιος Ὀδυσσεὺς εἷλε δέσμιόν τ᾽ ἄγων 
ἔδειξ᾽ ᾿Αχαιοῖς ἐς μέσον, θήραν xac: 
ὁ10 ὃς δὴ τά τ᾽ ἄλλ᾽ αὐτοῖσι πάντ᾽ ἐθέσπισεν 
χαὶ τἀπὶ Τροίᾳ πέργαμ᾽ ὡς οὐ μή ποτε 
πέρσοιεν, εἰ μὴ τόνδε πείσαντες λόγῳ 
ἄγοιντο νήσου τῆσδ᾽ ἐφ᾽ ἧς ναίει τανῦν. 
Καὶ ταῦθ᾽ ὅπως ἤχουσ᾽ ὃ Λαέρτου τόχος 
616 τὸν μάντιν εἰπόντ᾽, εὐθέως ὑπέσχετο 
τὸν ἄνδρ᾽ Ἀχαιοῖς τόνδε δηλώσειν ἄγων’ 
οἴοιτο μὲν μάλισθ᾽ ἑκούσιον λαθὼν, 
εἰ μὴ θέλοι δ᾽, ἄχοντα’ xal τούτων χάρα 
τέμνειν ἐφεῖτο τῷ θέλοντι μὴ τυχών. 


e20 ἪἬχουσας, ὦ Tat, πάντα᾽ τὸ σπεύδειν δέ σοι 


καὐτῷ παραινῶ xel τινος χήδει πέρι, 
ΦΙΔΟΚΤΗΤΗΣ. 

Οἴμοι τάλας. Ἦ κεῖνος, fj πᾶσα BAd6n, 

£j εἷς Ἀχαιοὺς ὥμοσεν πείσας στελεῖν ; 

πεισθήσομαι γὰρ ὧδε χἀξ “Αδου θανὼν 

625 πρὸς φῶς ἀνελθεῖν, ὥσπερ οὔχείνου πατήρ. 

ἘΜΠΟΡΟΣ. 
Οὐκ οἶδ᾽ ἐγὼ ταῦτ΄. Ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν εἶμ᾽ ἐπὶ 
ναῦν, σφῷν δ᾽ ὅπως ἄριστα συμφέροι θεός. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Οὔχουν τάδ᾽, ὦ παῖ, δεινὰ, τὸν Λαερτίου 
ἔμ᾽ ἐλπίσαι ποτ᾽ ἂν λόγοισι μαλθαχοῖς 

630 δεῖξαι νεὼς ἄγοντ᾽ ἐν "Apyelow μέσοις: 

Οὔ. Θᾶσσον ἂν τῆς πλεῖστον ἐχθίστης ἐμοὶ 
χλύοιμ᾽ ἐχίδνης, ἥ μ᾽ ἔθηχεν ὧδ᾽ ἄπουν. 
Ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ἐκείνῳ πάντα λεχτὰ, πάντα δὲ 
τολμνητά. Καὶ νῦν οἶδ᾽ δθούνεχ᾽ ἵξεται. 

035 Ἀλλ᾽, ὦ τέκνον, χωρῶμεν, ὡς ἡμᾶς πολὺ 
πέλαγος δρίζῃ τῆς ᾿Ὀρδυσσέως νεώς. 
Ἴωμεν. "H τοι καίριος σπουδὴ πόνου 
λήξαντος ὕπνον κἀνάπαυλαν ἤγαγεν. “ 

c NEOTITOAEMOZ. ; - 
Οὐχοῦν ἐπειδὰν πνεῦμα τοὺχ πρῴρας ἀνῇ, 
640 τότε στελοῦμεν᾽ νῦν γὰρ ἀντιοστατεῖ. 
ΦΙΛΟΚΤΗΕΤΗΣ. 
"Asl χαλὸς πλοῦς ἔσθ᾽, ὅταν φεύγης xaxd. 
ΝΕΈΟΠΤΟΔΛΔΕΜΟΣ. 
Οἴδ᾽, ἀλλὰ κἀκείνοισι ταῦτ᾽ ἐναντία. 
ΦΙΛΟΚΤΕΤΗΣ. 
Οὐχ ἔστι λῃσταῖς πνεῦμ᾽ ἐναντιούμενον, 
ὅταν παρῇ χλέψαι τε χάρπάσαι βίᾳ. 
NEOIITOAEMOZ. 
546 Ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, χωρῶμεν, ἔνδοθεν λαθὼν 
ὅτου σε χρεία καὶ πόθος μάλιστ᾽ ἔχει. 
QIAOKTHTHZ. 
Ἀλλ᾽ ἔστιν ὧν δεῖ, καίπερ οὐ πολλῶν ἄπο. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Τί τοῦθ᾽ ὃ μὴ νεώς γε τῆς ἐμῆς ἕνι; 


PHILOCTETES. 196 


ctu egressus solus , ille cojus aures nullo non turpi ac contu- 


 melioso dicto feriuntur, versutus Ulyases cepit, vinctumque 
: in medios Achivos agens, monstravit videndum , opimam 


praedam. Is inquam et alia omnia illis vaticinatus est, hocque 
inprimis , arcem, quie Trojae imminet, nunquam eos diru- 
turos , nisi hunc persuasum abducant ab hac insula , in qua 
nunc habitat. 

Alque hoc simul ac vatem dicentem audivit Laert (ilius ἢ 
statim recepit , virum hunc adductum Achivis se exhibitu- 
rum : putare se, maxime quidem volentem se eum ca- 
purum ; sin minus, invitum : hzecque sinon daret effecta , 
caput suum cuilibet amputandum permittebat. 


Audivisti, nate, omnia : propere autem abire et te ipsum 

moneo , et si quis alius tibi curze est. 
PHILOCTETES. 

Hei mihi misero! Illene , mera labes, me ad Achivog ju. 
ravit persuasum se abducturum? Nempe sic mihi persuade- 
bitur (credam), me post mortem ex Orco ad lucem reditu- 
rum, sicut patrem illius. 

MEBRCATOR. 

Ista equidem nescio ; sed pergo ad navem : quam optime 

vobiscum autem conspiret deus! 
PHILOCTETES. 

Nonne hoc, o fili, acerbum est, Laerteo filium sperare 
fore unquam ut me dictis mollibus delinitum abducat et 
mediis in Achivis ostendat? Haud sane fiet. Facilius invisis- 
sima mihi auscultarem excetre, que me ita claudum red- 
didit. 

Sed nihil ille non dicere vel audere sustinet : nuneque , 
satis scio , veniet. 

Verum, o fili, abeamus , ifa ut nos plurimum pelagi ab 
Ulyssis nave disterminet. 

Eamus : quippe opportuna festinatio, labore exhausto, 
somnum et quietem adducere solet. 

NEOPTOLEMUS. 

Itaque quum ventus in proram spirans remittet , solvemus 

navem : nunc enim adversus est. 


PHILOCTETES. E 
Semper navigatio secunda est , quando fugimus mala. 
NEOPTOLEMUS. 
Novi ; sed etian: illis hzec contraria sunt flamina. 
PHILOCTETES. 
Nullus praedonibus flatus est contrarius, si furto aut vi 
quidquam auferre detur. 
NEOPTOLEMUS. 


Age ergo, si placet, eamus, quum primum intus sum- 
pserís quibus tibi usus est, quzeque desideras maxime. 
PHILOCTETES. 

Enimvero est, quibus opus sit, sed non ex multis opibus 
non ita ut illa de magna rerum varietate deligere de- 
eam). 

NEOPTOLEMUS. 
Quid illud est , quod navi mea non contineatur? 
13. 


100 ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 


ΦΙΑΟΚΤΉΤΗΣ. 
Φύλλον τί μοι πάρεστιν, ᾧ μάλιστ᾽ ἀεὶ 
660 χοιμῶ τόδ᾽ ἕλχος, ὥστε πραὔνειν πάνυ. 


NEOIITOAEMOZ. 
᾿Αλλ᾽ ἔχφερ᾽ αὐτό. Τί γὰρ ἔτ᾽ ἄλλ᾽ ἐρᾷς λαθεῖν; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤῊΣ. 


Et μοί τι τόξων τῶνδ᾽ ἀπημελημένον 
παρερρύηκεν, ὡς λέπω μή τῳ λαθεῖν. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
"H ταῦτα γὰρ τὰ χλεινὰ τόξ᾽ ἃ νῦν ἔχεις; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗῊΣ, 
€55 Ταῦτ᾽, οὐ γὰρ ἄλλα γ᾽ ἔσθ᾽, ἃ βαστάζω χεροῖν. 
NEOHTOAEMOZ. 
"Ag ἔστιν ὥστε χἀγγύθεν θέαν λαδεῖν, 
xal βαστάσαι με προσχύσαι θ᾽ ὥσπερ θεόν; 
OIAOKTHTHZ. 
Σοί γ᾽, ὦ τέκνον, καὶ τοῦτο χἄλλο τῶν ἐμῶν 
ὁποῖον ἄν σοι ξυμφέρη γενήσεται. 
NEOIITOAEMOZ. 

eso Καὶ μὴν ἐρῶ γε" τὸν δ᾽ ἔρωθ᾽ οὕτως ἔχω" 

εἴ μοι θέμις, θέλοιμ᾽ ἄν: εἰ δὲ μὴ, πάρες. 
9IAOKTHTHZ. 

"Oca τε φωνεῖς ἔστι τ᾽, ὦ τέχνον, θέμις, 

ὅς γ᾽ ἡλίου τόδ᾽ εἰσορᾶν ἐμοὶ φάος 

μόνος δέδωχας, ὃς χθόν᾽ Οἰταίαν ἰδεῖν, 

406 ὃς πατέρα πρέσθυν, ὃς φίλους, ὃς τῶν ἐμῶν 
ἐχθρῶν μ᾽ ἕνερθεν ὄντ᾽ ἀνέστησας πέρα. 
Θάρσει. Παρέσται ταῦτά σοι xal θιγγάνειν 
xal δόντι δοῦναι χἀξεπεύξασθαι βροτῶν 
ἀρετῆς ἕκατι τῶνδ᾽ ἐπιψαῦσαι μόνον. 

610 Ἐδεργετῶν γὰρ καὐτὸς αὔτ᾽ ἐχτησάμην. 


ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 
Χωροῖς ἂν εἴσω. 
SIAOKTHTHZ. 


Καὶ σέ γ᾽ εἰσάξω. Τὸ γὰρ 
670 νοσοῦν ποθεῖ σε ξυμπαραστάτην λαθεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Λόγῳ μὲν ἐξήκουσ᾽, ὄπωπα δ᾽ οὐ μάλα, Στρ.α΄. 
τὸν πελάταν λέχτρων ποτὲ τῶν Διὸς 
seo Ἰξίον᾽ ἀν᾽ ἄμπυχα δὴ δρομάδ᾽ ὡς ἔθαλ᾽ 6 παγχρα. 
τὴς Κρόνου παῖς" 
ἄλλον δ᾽ οὔτιν᾽ ἔγωγ᾽ οἶδα χλύων οὐδ᾽ ἐσιδὼν μοίρᾳ 
τοῦδ᾽ ἐχθίονι συντυγόντα θνατῶν, 
ὃς οὔτ᾽ ἔρξας τιν᾽ οὔτε νοσφίσας, 
485 ἀλλ᾽ ἴσος ὧν ἴσοις ἀνὴρ, 
* * ^ τόδε τοι θαῦμά μ᾽ ἔχει [wv, 
πῶς ποτε πῶς cov ἀμφιπλάχτων ῥοθίων μόνος χλύ- 
€*0 πῶς ἄρα πανδάχρυτον οὕτω βιοτὰν κατέσχεν᾽ 
€91 ἵν᾽ αὐτὸς ἦν πρόσουρον οὐχ ἔχων βάσιν, ἌἌντ. α΄. 
οὐδέ τιν᾽ ἐγχώρων χαχογείτονα, [αἱματηρόν᾽ 
€96 παρ᾿ ᾧ στόνον ἀντίτυπον βαρυδρῶτ᾽ ἀποχλαύσειεν 
Post 670 scquebantur : Οὐχ ἄχθομαί σ᾽ ἰδών τε χαὶ λαδὼν φίλον" 
ὅστις γὰρ εὖ δρὰν εὖ παθὼν ἐπίσταται͵ 


παντὸς γένοιτ᾽ ἂν χτήυατος χρείσσων z0 oz. | 


| 
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PHILOCTETES. 


PHILOCTETES. 
Est mihi quzedam herba , qua soleo maxime mulcere boe 
ulcus , ita ut valde mitigetur. 


NEOPTOLEMUS. 
Age effer illam. Numquid et aliod assumere cupis? 
PHILOCTETES. 
Videbo numquid forte mihi harum sagitfarum arcusqu: 
neglectum exciderit, ne cui auferendum relinquam. 
NEOPTOLEMUS. 
Estne ergo nobilis ille arcus, quem nunc habes? 
PHILOCTETES. 
Hic ipse, non enim alius est , quem mauibus gesto. 
NEOPTOLEMUS. 

Licetne mihi eum contemplari prope, et contrectare atque 

adorare tanquam deum? 
PHILOCTETES. 

Tibi quidem, o nate, et boc continget , et mearum rerum 

quodcunque aliud tibi erit commodum. 
NEOPTOLEMUS. 

Equidem cupio : sed ita comparata est mea cupido : si 

fas mihi sit, velim; sin minus, omitte. 
PHILOCTETES. 

Et pie loqueris, et fas tibi est, qui solis hunc fulgorem 
adspicere solus mihi dedisti, qui terram CEtwam videre , 
quí patrem senem, qui amicos, qui inimicorum subjectuia 
pedibus me supra eos extulisti. 


Confide; licebit tibi hunc arcum tractare, et danti reo. 
dere , et gloriari, quod solus mortalium virtutis ergo illum 
attrectaveris. 

Beneficio enim collato in Herculem etipseeum comparavi. 

NEOPTOLEMUS. 

Jam ingredere. 

PHILOCTETES. 

Et te introducam ( e! tu quidem me comitaberis ). Vis 
enim morbi adjutorem te postulat. 

CHORUS. 

Fando quidem audivi , haud vidi tamen, ut Jovis appeten- 
tem thalamorum Ixionem rote injecerit current omnipo- 
tens Saturni filius : 


alium vero neminem, quod sciam , audivi, nec vidi mor- 
talium, qui in infestius fatum inciderit, quam hic, qui quum 
nec faciendo nec prwtermittendo mali quid egerit, sed 
sequus fuit equis vir, [tam indignis modis periit,] id me mi- 
rum habet quo pacto tandem, quo pacto fluctuum undique 
allisorum sonitum solus audiens, tam lacrimosa vita potitus 
est : 

ubi vicinum non habebat gressum ( neminem, qui in 
ricinitate commearef) nec indigenam ullum, infortunii sui 
affinem , apud quem lacrimabile i//ud (ulcus) edax cruen- 

Non grave esl mihi, quod te vidi amicumque repperi; 


nam qui beneficii accepti gratiam regerere scit , 
amnib:s opibus melior est amicus. 


QIAOKTHTHZ. 


ὃς τὰν θερμοτάταν αἱμάδα χηχιομέναν ἑλχέων 
ἐνθήρου ποδὸς ἠπίοισι φύλλοις 
χατευνάσειεν, εἴ τι ἐμπέσοι 
i φορθάδος ἐχ γαίας ἑλεῖν" 
εἶρπε γὰρ ἄλλοτ᾽ ἄλλᾳ, τότ᾽ ἂν εἰλυόμενος, 
παῖς ἄτερ ὡς φίλας τιθήνας, ὅθεν εὐμάρει᾽ ὑπάρ-- 
705 ot πόρου, ἁνίχ᾽ ἐξανείη δαχέθυμος ἄτα" 
706 οὐ φορδὰν ἱερᾶς γᾶς σπόρον. ox ἄλλων Στρ. β΄, 
αἴρων τῶν νεμόμεσθ᾽ ἀνέρες ἀλφησταὶ, 
710 πλὴν ἐξ ὠχνδόλων εἴ ποτε τόξων 
πτανοῖς ἰοῖς ἀνύσειε γαστρὶ φορόάν. 
Ὦ μελέα ψυχὰ, 
715 ὃς μηδ᾽ οἰνοχύτου πώματος ἥσθη δεχέτει χρόνῳ, 
λεύσσων δ᾽ εἴ που γνοίη στατὸν εἷς ὕδωρ, 
ἀεὶ προσενώμα. 
Νῦν δ᾽ ἀνδρῶν ἀγαθῶν παιδὸς ὁπαντήσας "Ave. β΄. 
720 εὐδαίμων ἀνύσει χαὶ μέγας ἐκ χείνων' 
ὅς νιν ποντοπόρῳ δούρατι, πλήθει 
πολλῶν μηνῶν, πατρῴαν ἄγει πρὸς αὐλὰν 
Μηλιάδων νυμφᾶν, [οἷς 
Σπερχειοῦ τε παρ᾽ ὄχθας, ἵν᾽ ὁ χάλχασπις ἀνὴρθε- 
πλάθει πᾶσιν, θείῳ πυρὶ παμφαὴς, 
Οἴτας ὅπὲο ὄχθων. 
NEOIITOAEMOZ. 
720 Ἕρπ᾽, et θέλεις. Τί δή ποθ᾽ ὧδ᾽ ἐξ οὐδενὸς 
λόγου σιωπᾶς χκἀπόπληκτος ὧδ᾽ ἔχει; 
ΦΙΛΟΚΤΕΊΗΣ. 


728 


ἃ ἃ ἃ. 
NEOIITOAEMOZ. 
Τί ἔστιν; 
$IAOKTHTHZ. 
Οὐδὲν δεινόν. Ἀλλ᾽ ἴθ᾽, ὦ τέχνον. 
NEOIITOAEMOZ. 
Μῶν ἄλγος ἴσχεις τῆς παρεστώσης νόσου; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
7:5 Οὐ δῆτ᾽ ἔγωγ᾽, ἀλλ᾽ ἄρτι χουφίζειν δοχῶ. 
Ὦ θεοί, 


ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ, 
Τί τοὺς θεοὺς ὧδ᾽ ἀναστένων χαλεῖς; 
QIAOKTHTHZ. 


Σωτῇρας αὐτοὺς ἠπίους θ᾽ ἡμῖν μολεῖν. 
"A & ἃ à. 
NEOIHTOAEMOZ. 
740 Τί ποτε πέπονθας; οὐχ ἐρεῖς, ἀλλ᾽ ὧδ᾽ ἔσει 
σιγηλός: ἐν χαχῷ δέ τῳ φαίνει χυρῶν. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
Ἀπόλωλα, τέχνον. χοὐ δυνήσομαι χαχὸν 
χρύψαι παρ᾽ ὑμῖν, ἀτταταῖ' διέρχεται 
διέρχεται. Δύστηνος, ὦ τάλας ἐγώ. 
τιν Ἀπόλωλα, τέχνον᾽ βρύχομαι, τέχνον' παπαῖ, 
ἀπαππαπαῖ, πχπαππχπαππαπαππαπαί. 
155; θεῶν, πρόχειρον εἴ τί σοι, τέχνον, πάρα 
ξίϑος χεροῖν, πάταξον εἰς ἄχρον πόδα' 
ἀπύμηπον ὡς τάχιστα μὴ φείσῃ βίου. 


- 
"^ 
- 


— 


! 
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tumque defleret alternis querelis, ut is fervidissimum san- 
guinis profluvium, cum scaturigine emicans , lenibus herbis 
sisteret, si quid incideret, ut ex terra altrice tolleret. Sole- 
bat enim tum, quum crudelis morbi lues remittebat , repens 
ad instar infantis nutrice destituti , alias alium locum obire , 
ex quo levamen (morbi in pede) incessus suppeteret : 

non alm telluris fruges alimentum capiens, nec cujus- 
quam aliarum rerum, quibus vescimur homines industrii, 
nisi si quando ab arcu celeriter feriente alatis sagittis ventri 
cibum expedit. 

O infelicem animam! quem toto decennio non delectavit 
vini potus ,'sed stagnantem aquam, si quam alicubi nosset, 
spectans , ad eam semper se admovebat. 


Nuno autem fortium virorum nactus filium, feliciter in 
posterum aget, magnusque ex illis malis evadet ; 

qui illum fluctivaga nave post multos menses revehit ad 
patriam domum Melladum Nympharum, Spercheique ad ri- 
pas, ubi vir sereo clypeo tectus (bellicosus) deorum accessit 
ca'tui , sacro igne totus flagrans CEteeis in jugis. 


NEOPTOLEMUS. 
Prodi, si vis : quid tandem íta nulla de causa siles, et 
sic attonitus stupes? 
PHILOCTETES. 
Ah, ab, ah, ah! 
NEOPTOLEMUS. 
Quid est? 
PHILOCTETES. 
Nihil grave. Sed perge, o fili. 
NEOPTOLEMUS. 
Num te dolor incessit ex praesenti morbo? 
PHILOCTETES. 
Haud sane : sed jam remittere eum puto. 
O dii! 
NEOPTOLEMUS. 
Quid ita gemens deos invocas? 
PHILOCTETES. 
Ut servatores propitiique nobis veniant. 
Ah, ah, ah, ah! 
NEOPTOLEMUS. 
Quid accidit tibi? non dices? sed sic tacitus eris ? Videris 
autem in malo quopiam esse. 
PHILOCTETES. 
Disperii, o fili, nec potis ero malum hoc apud vos celare. 
Attate! penetrat ; penetrat. Infelix , o miser ego! 


Disperii , nate , discerpor (edaci morbo). Papme, papaet 


Per ego te deos obtestor, fili , si quis tibijn promptu εἶδ’ 


| dius est manibus, ferito summum pedem, amputa quam 
| celerrime ; vitae ne parcito. 


Ὁ ΦΙΑΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 


των "W, ὦ x 
SEOUITTOSEMO?., 
Τί Σ' leo Z9 ca Éstonc, ἔτ 
—wrkK»2 LwrE) xxi CT7& ταῦ, πατεῖς; 
9IAOKTETES. 
ON, -Exv». 
BEOQTTOSEXOZI. 
Tt £z; 
O9IAOKTETEZ. 
Otc5, ὦ xx. 
NEOISITTOAEMOZT. 
Τί oxi; 


οὖχ oia. 
O9SIAOKTETBEZ. 
Πῶς οἷα olc51; crrc£zESEITEL 
NEOIITOAEMOQT. 
7i Δεινόν γε τοὐπίσεγια TU) νυσήριατος. 
9SIAOKTHTHZI. 
NEOIITOMAEWOZ. 
Tí δῆτα δράσω; 
9S9IAOKTHTBZ. 
M με 71257715 προξῶς. 
“Ἥκει τὰρ αὕτη διὰ pow πλάνοις ἴσοις 
ὡς ἔξέχλη σ᾽. 
NEOITTOAFPMOZ. 
Ἰὼ ἰὼ δόΣτηνε σὺ, 
Βούλει Xa eua 3772. xal θίγω τί σου; 
ΦΙΑΟΚΤΉΤΗΣ. 
M3, δῆτα τῶῦτό γ΄ ἀλλά μοι τὰ τόξ᾽ En 
τάξ᾽, ὥσπξε; ἔν μ᾽ ἀρτίως, ἕως àv 
γα τὸ πῆμα cn τῆς νόσου τὸ νῦν 
cix, αὐτὰ xai φύλασσε. Ααμβάνει rho οὖν 
ὕπνος μ᾽, ὅταν περ τὸ nin Eis, τόδε" 
χοὺχ ἔστι γῖχι πρότερον ἀλλ᾽ ἐᾶν γρεὼν 
ἔχηλον εὔδειν. "Hy δὲ τῷδε τῷ χρόνῳ 
770 μόλωνσ᾽ ἐχεῖνοι, πρὸς θεῶν, ἐφίεμκι 
ἐχόντα μήτ᾽ ἄχοντα, μηδέ τῷ τέγνη 
χείνοις μεθεῖναι ταῦτα, μὴ σαυτόν θ᾽ fua 


χἄμ᾽, ὄντα σαυτοῦ πρόστροπον, χτείνας γένη, 


ΝΈΕΈΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Θάρτει προνοίας οὕνεχ᾽. Οὐ δοθήσεται 
7 πλὴν σοί τε xüpot ξὺν τύχη δὲ πρόστερε. 
9?lIAOKTHTBHZ. 
"122 2 ξέγου, Tal τὸν οθόνον δὲ πρόσχυσον, 
μή o γενέσθαι πολύπον᾽ αὐτὰ T ὅπως 
ἐμοί τε καὶ τῷ πρόσθ᾽ ἐμοῦ χεχτν μένῳ. 
ΝΕΟΠΤΟΑΕΜΟΣ. 
"D. θεοὶ, γένοιτο ταῦτα vov γένοιτο δὲ 
720 π)οῦς οὔρυός πε χεύστα, ὃς 7 ὅποι ποτὲ 
θεὸς δικαυχ γὼ στύλος πορσύνεται. 
SIAOKTHTH2. 
Ἀλλὰ δέδοικ᾽, ὦ παῖ, uf, μ᾽ ἀτελὴς εὐχή: 
στάζει γὰρ αὖ pon ψοίνων τόδ᾽ ἐκ βυθοῦ 


PHILOCTETYS. 
Age, rego , ὁ ὅδ’ 
SEOPTOLEWUS. 
Quid ade» mesi desrpemür accru, copas pala tantes 
ejulatus totque ermitus de te ces? 
PRILOCTETES. 
Scis, e ante. 
SEOPTORLEXUS. 
Quid est? 
PEILOCTEYES. 
Scis, e δ. 
NBOPTOLENMUS. 
Quid esf &hi? Hand equidem scio. 
PHILOCTETES. 
Qui nescias? Pagee* gagee ' 
XEOPTOLEMUS. 
Grzve quidem morbi ems. 
PHILOCTETES. 
Terribile sane , et ineflabile. Sed müsesent to mai. 
BSEOPTOLESMUS. 
Quid ergo faciam? 
PHILOCTETES. 


longum lempus vagus, debocchafurus perilar ac deboc- 
chari esiet. 
NEOPTOLEMUS. . 

Jo, lo te miserum, chea, cheu! qui profecto omnibos 
ques exhausisti laboribus miser esse appares. Vin" te pre- 
hendam , aique contingam alicabi menu? 

PHILOCTETES. 

Ne istuc , obsecro : sed hanc cape mihi arcum, ut. dudum 

me rogabas, eumque tene et custodi, donec remisit in 


stans haec morhi calamitas. 


Corripit enim me somnus, simal aique hoc malum cesee- 
verit : nec potis sum eo prius defungi ; sed mecesse est, et 
me sinas tranquillum dormire. 

Interea vero si venerint illi, per deos ἐξ obfesfer, tibique 


mando, ne sponte, nec ingratis, nec ulla arte (deceptus) 


illis arma ista permittas, ne te ipsum simal interimas me- 
que , qui supplex sum tuus. 


NEOPTOLEMUS. 
Quod ad providentiam quidem meam attinet , bono amimo 


es. Nemini dabuntur praeterquam tibi et mihi proinde, quod 
bene vertat , mihi illa porrige. 


PHILOCTETES. 

En, adolescens , accipe : Invidiam autem venerare , ne tibi 
mala creet neve talis exsistat, qualis et mihi fuit, eique 
qui ea ante me habuit. 

NEOPTOLEMUS. 

O dii, contingant hzc nobis, contingatque secunda et 
expedita navigatio, quocunque deus zequum censet, e£ pa- 
ratur expeditio! 


PHILOCTETES. 
At vero metuo, ne irritum sit mihi hoc votum , GB. Still! 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


χηχῖον αἷμα, χαί τι προσδοχῷ νέον. 
75 — Παπαῖ, φεῦ. 
Παπαῖ μάλ᾽, ὦ ποὺς, οἷά μ’ ἐργάσει καχά. 
Προσέρπει, 
προσέρχεται τόδ᾽ ἐγγύς. Οἴμοι μοι τάλας. 
Ἔ χετε τὸ πρᾶγμα“ μὴ φύγητε μηδαμῇ. 
7:0 Ἀτταταῖ, 
Ὦ ξένε Κεφαλλὴν, εἴθε σου διαμπερὲς 
στέρνων ἔχοιτ᾽ See ἦδε. Φεῦ, παπαῖ. 
Παπαῖ μάλ᾽ αὖθις. Ὦ διπλοῖ στρατηλάται, 
Ἀγάμεμνον, ὦ Μενέλαε, πῶς ἂν ἀντ᾽ ἐμοῦ 
.96 τὸν ἴσον χρόνον τρέφοιτε τήνδε τὴν νόσον: 
Ὥμοι μοι. 
Ὦ θάνατε θάνατε, πῶς ἀεὶ χαλούμενος 
οὕτω χατ᾽ ἦμαρ οὐ δύνᾳ μολεῖν ποτε: 
Ὦ τέχνον, ὦ γενναῖον, ἀλλὰ συλλαξὼν 
00 τῷ Λημνίῳ τῷδ᾽ ἀγχαλουμένῳ πυρὶ 
ἔμπρησον, ὦ γενναῖε: χἀγώ τοι ποτὲ 
τὸν τοῦ Διὸς παῖδ᾽ ἀντὶ τῶνδε τῶν ὅπλων, 
ἃ νῦν σὺ σώζεις, τοῦτ᾽ ἐπηξίωσα δρᾶν. 
Τί φὴς, vai; 


806 τί φής: τί σιγᾷς; ποῦ ποτ᾽ v, τέχνον, χυρεῖς; 


ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ἀλγῶ πάλαι δὴ τἀπὶ σοὶ στένων xaxd. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
Ἀλλ᾽, ὦ τέχνον, καὶ θάρσος ἴσχ᾽: ὡς ἥδε μοι 
ὀξεῖα φοιτᾷ xal ταχεῖ᾽ ἀπέρχεται. 
Ἀλλ᾽ ἀντιάζω, μή με χαταλίπῃς μόνον. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
$10 Θάρσει, μενοῦμεν. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
Ἦ μενεῖς; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Σαφῶς φρόνει. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Οὐ μήν σ᾽ ἕνορχόν γ᾽ ἀξιῶ θέσθαι, τέκνον. 
NEOIITOAEMOZ. 
Ὥς οὐ θέμις γ᾽ ἐμοὔστι σοῦ μολεῖν ἄτερ. 
ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 
Ἔμάδαλλε χειρὸς πίστιν. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ἐμδάλλω μενεῖν. 
QIAOKTHTHZ. 
"Exeice νῦν μ᾽, ἐχεῖσε 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΝΟΣ. 
Ποῖ λέγεις; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
ἄνω 
NEOIITOAEMOZ. 


815 Ti παραφρονεῖς αὖ; τί τὸν ἄνω λεύσσεις χύχλον ; 


ΦΙΛΟΚΊΤΗΤΗΣ. 
Μέθες μέθες με. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΝΟΣ. 
Ποῖ μεθῶ;, 
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enim rursus mihi ater hic cruor ex voragine imo scatens ul- 
ceris , atque exspecto novum aliquod malum. 


Papa , heu ! Pape iterum. O pes, quibus me afficies ma 
lis! 


Proserpit , accedit jam propius malum. Hei mihi misero! 
Rem omnem tenetis : ne, quaeso , aufugite. Attate! 


O Cephallen hospes , utinam hic dolor pectori tuo inhzere 
ret penitus! Hei mihi! papae! iterumque iterumque papae! 

O gemini duces exercitus, Agamemno, o Menelae , uti- 
nam vicem meam per idem temporis spatium aleretis hunc 
morbum! Hei mihi , mihi! 


O Mors, Mors, qui semper adeo vocata quotidie, hau 
potes unquam venire? 

O fili, generose, age, comprehensum combure hic mul- 
tum invocato Lemnio igni, o generose. Sane equidem ipsum 
hoc officium hisce pro armis, qu& tu nunc servas, a me 
impetravi olim ut Jovis filio presstarem. 


Quid dicis, fili , quid dicis? quid taces? Ubi gentium es, 
0 nate? 
NEOPTOLEMUS. 
Doleo jam dudum, tua gemens mala. 
PHILOCTETES. 
Atqui, o fili, bonum habe animum , obsecro. Quippe hie: 
$morbus accedit repentinus abitque citus. 
Sed obsecro te, ne me derelinquas solum. 


NEOPTOLEMUS. 
Confide, manebimus. 

PHILOCTETES. 
Certone manebis ἢ 

NEOPTOLEMUS. 
Id liquido scias. 

PHILOCTETES. 
Non profecto jurejurando volo te obligare , o fili. 

NEOPTOLEMUS. 
Siquidem haud mibi fas est sine te abire. 

PHILOCTETES. 
Cedo dextram , fidei testem. 

NEOPTOLEMUS. 
En porrigo, me mansurum spondens. 

PHILOCTETES. 
Illuc me nunc, illuc — 

NEOPTOLEMUS. 
Quorsum ais? 

PHILOCTETES. 
sursum — 

NEOPTOLEMUS. 


Quid deliras ilerum? quid superum contueris orbem? 
(cceli convexa.) 
PHILOCTETES. 
Mitte me, mitte me. 
NEOPTOLEMUS. 
Quo mittam? 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 


ΦΙΛΟΚΤΗΉΤΗΣ. 
Μέθες ποτέ. 
NEOIITOAEMOZ. 
Οὔ φημ᾽ ἐάσειν. 
|. GIAOKTHTHZ. 
Ἀπό μ᾽ ὀλεῖς, ἣν προσθίγης. 
ΝΕΟΠΤΟΛΈΝΟΣ. 
Καὶ δὴ μεθίημ᾽, εἴ τι δὴ πλέον φρονεῖς, 
| OIAOKTHTHZ. 
Ὧ γαῖα, δέξαι θανάσιμόν μ᾽ ὅπως ἔχω. 
5:0 Τὸ γὰρ χαχὸν τόδ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ὀρθοῦσθαί μ᾽ ἐᾷ, 
NEOIITOAEMOZ. 
Τὸν ἄνδρ᾽ ἔοιχεν ὕπνος οὐ μαχροῦ χρόνου 
ἕξειν. Κάρα γὰρ ὑπτιάζεται τόδε. 
Ἱδρώς γέ τοί νιν πᾶν καταστάζει δέμας, 
μέλαινά τ᾿ ἄχρου τις παρέρρωγεν ποδὸς 
eos αἱμορραγὴς φλέψ. Ἀλλ’ ἐάσωμεν, φίλοι, 
ἔχηλον αὐτὸν, ὡς ἂν εἷς ὕπνον πέση. 
ΧΟΡΟΣ. ' 
Ὕπν᾽ ὀδύνας ἀδαὴς, Ὕπνε δ᾽ ἀλγέων, 
. εὐαδὲς ἣμῖν ἔλθοις, 
εὐαίων εὐαίων, ὦναξ: 
ὄμμασι δ᾽ ἀντίσχοις 
τάνδ᾽ αἴγλαν, ἃ τέταται τανῦν. 
Ἴθ᾽ ἴθι μοι παιήων. 
Ὦ τέκνον, ὅρα ποῦ στάσει, 
πῶς δέ μοι τἀντεῦθεν 
gp ντίδος. Ὁρᾷς ἤδη. 

Πρὸς τί μένομεν πράσσειν; 
χαιρός τοι πάντων γνώμαν ἴσχων 
πολὺ παρὰ πόδα χράτος ἄρνυται. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 

Ἀλλ᾽ ὅδε μὲν χλύει οὐδὲν, ἐγὼ δ᾽ δρῶ οὔνεχα θήραν 
810 τήνδ᾽ ἁλίως ἔχομεν τόξων, δίχα τοῦδε πλέοντες. 
Τοῦδε γὰρ ὁ στέφανος, τοῦτον θεὸς εἶπε χομίζειν. 
Κομπεῖν δ᾽ ἔστ᾽ ἀτελῇ σὺν ψεύδεσιν αἰσχρὸν ὄνειδος. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλὰ, τέχνον, τάδε μὲν θεὸς ὄψεται" 
ὧν δ᾽ ἂν ἀμείδη u' αὖθις, 
βαιάν μοι, βαιὰν, ὦ τέκνον, 

! πέμπε λόγων φάμαν' 
ὡς πάντων ἐν νόσῳ εὐδραχὴς 

ὕπνος dürvoc λεύσσειν. 
Ἀλλ᾽ ὅτι δύνᾳ μάχιστον, 
950 χεῖνό μοι, xeivo λάθρᾳ 
ἐξιδοῦ, 8 τι πράξεις. 
Οἶσθα γὰρ ὃν αὐδῶμαι, 
εἰ ταύταν τούτῳ γνώμαν ἴσχεις, 
μάλα τοι ἄπορα πυχινοῖς πάθη. 
Οὖρός τοι, τέκνον, οὖρος" 

ἀνὴρ δ᾽ ἀνόμματος, οὐδ᾽ ἔχων ἀρωγὰν, 
ἐχτέταται νύχιος, 
ἀλεὴς ὕπνος ἐσθλὸς, 


* 4 * M N Nd . 
849 οὐ 7:10:, 09 ποδὸς, οὐ τινος ἄρχων, 
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PHILOCTETES. 


PHILOCTETES. 

Mitte tandem. 

NEOPTOLEMUS. 

Nego te a me missum factum iri. 

PHILOCTETES. 
Enecabis, si me attígeris. 

NEOPTOLEMUS. 
En vero te mitto, si jam rectius sapis. 

PHILOCTETES. 

O terra, moribundum me, uti sum, illico suscipe. Ma- 
lum enim hoc erigi me non amplius sinit. 

NEOPTOLEMUS. 

Hunc virum sopor intra breve tempus occupaturus esse 
videtur. Ecce enim caput reclinatur, manat sudor totum per 
corpus, nigraque extremo in pede dirupta vena sanguinem 
erumpit. 

Sed tranquillum, amici, sinamus eum, ut in somnum 
incidat. 

CHORUS. 

Somne doloris, Somne zerumnarum nescius, placidue no- 

bis venias, rex o qui lenem vitam reddis; 


et nitorem hunc pretentum teneas, qui nunc expansus 
est oculis. 

Age veni , medice (Somne). 

Tu vero, o fili, vide ubi consistas, et qui. mihi quee re- 
&tsnt, curanda sint. 

Utique jam vides ( quid faciundum sit); ad quid agen- 
dum manemus? 

Quippe omni in re occasio optime consulit, celeriterque 
arrepta magnam potentiam obtinet. 


NEOPTOLEMUS. 
Hic quidem nihil audit : verum ego intelligo frustra nos 
hac telorum przeda potitos fore, si sine hoc viro abeamus. 


ITunc enim victoriee decus manet, hunc deus adducere 
jussit. Turpe autem opprobrium est jactare imperfecta (et 
quanquam sunt perfecta) cum mendaciis ( parta). 

CHORUS. 
Verum haec quidem , nate, deus viderit : 


qua autem mihi respondeas, submissa voce, submissa 
fare, o fili. j 

Quippe zgrotantis insomnis somnus omnia facile persen- 
tiscit. 

Sed quam potes longissime (diligentissime), hoc mihi, 
hoc occulte dispice, quid facies. 


Nam si idem, atque ille, scis quem dicam, sentis, mala 
profecto adsunt prudentibus inextricabilia. 


Sane ventus adspirat secundus : vir hic nihil cernit, ope 


' destitutus omni, tenebris mersus porrectus jacet , commo- 


| dus est nobis somnus tepidus , compos nec manus , nee ne 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 


ἀλλ᾽ ὥς τίς τ ᾿Αἴδα παραχείιε».. 
δρᾶ. Βλέπ᾽ εἰ καίρια φθέγγει" 
τὸ δ᾽ ἁλώσιμον dp 
φροντίδι, παῖ, πόνος 
ὃ μὴ φοδῶν χράτιστος. 
NEOIITOAEMOZ. 
ἰῷ Σιγᾶν κελεύω, μηδ᾽ ἀφεστάναι φρενῶν. 
Κινεῖ γὰρ ἀνὴρ ὄμμα χἀνάγει κάρα. 
QIAOKTHTHZ. 
Ὦ φέγγος ὕπνου διάδοχον, τό τ᾽ ἐλπίδων 
ἄπιστον οἰκούρημα τῶνδε τῶν ξένων. 
Οὐ γάρ ποτ᾽, ὦ παῖ, τοῦτ᾽ ἂν ἐξηύχησ᾽ Evo 
370 τλῆναί σ᾽ ἔλεινῶς Qs τἀμὰ πήματα 
μεῖναι πὰρόντα καὶ ξυνωφελοῦντά μοι. 
Οὔκουν Ἀτρεῖδαι τοῦτ᾽ ἔτλησαν εὐφόρως 
οὕτως ἐνεγκεῖν, ἀγαθοὶ στρατηλάται. 
Ἀλλ᾽ εὐγενὴς γὰρ ἢ φύσις xàE εὐγενῶν, 
570 ὦ τέχνον, ἣ σὴ, πάντα ταῦτ᾽ ἐν εὐχερεῖ 
ἔθου, Boris τε xal δυσοσμίας γέμων. 
Καὶ vov ἐπειδὴ τοῦδε τοῦ χαχοῦ δοχεῖ 
λήθη, τις εἶναι χἀνάπαυλα 53), τέχνον, 
có μ᾽ αὐτὸς ἄρον, σύ με κατάστησον, τέχνον, 
sso ἵν᾽, ἡνίχ᾽ ἂν χόπος μ᾽ ἀπαλλάξῃ ποτὲ, 
ὁρμώμεθ᾽ ἐς ναῦν μηδ᾽ ἐπίσχωμεν τὸ πλεῖν. 
NEOIITOAEMOZ. 
Ἀλλ᾽ ἥδομαι μέν σ᾽ εἰσιδὼν παρ᾽ ἐλπίδα 
ἀνώδυνον βλέποντα χἀμπνέοντ᾽ ἔτι" 
ὡς οὖχ ἔτ᾽ ὄντος γὰρ τὰ συμδόλαιά σοι 
886 πρὸς τὰς παρούσας ξυμφορὰς ἐφαίνετο. 
Νῦν δ᾽ αἶρε σαυτόν" εἰ δέ σοι μᾶλλον φίλον, 
οἴσουσί σ᾽ οἵδε" τοῦ πόνου γὰρ οὖχ ὄκνος, 
ἐπείπερ οὕτω σοί τ᾽ ἔδοξ᾽ ἐμοί τε δρᾶν. 
ΦΙΔΟΚΤΗΤΗΣ. 


Αἰνῶ τάδ᾽, ὦ παῖ, καί μ᾽ ἔπαιρ᾽, ὥσπερ νοεῖς’ 


800 τούτους δ᾽ ἔασον, μὴ βαρυνθῶσιν χαχῇ 
ὀσμῇ πρὸ τοῦ δέοντος" οὐπὶ νηὶ γὰρ 


ἅλις πόνος τούτοισι συνναίειν ἐμοί. 


NEOIITOAEMOZ. 
Ἔσται τάδ᾽. ἀλλ᾽ ἴστω τε καὐτὸς ἀντέχου. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΕΗΣ. 
Θάρσει. Τό τοι σύνηθες ὀρθώσει μ᾽ ἔθος. 
NEOIITOAEMOZ. 
se6 Παπαῖ' τί δῆτ᾽ ἂν δρῷμ᾽ ἐγὼ τοὐνθένδε γε; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ παῖ; ποῖ ποτ’ ἐξέθης λόγῳ; 
NEOIITOAEMOZ. 
Οὐχ olà' ὅποι χρὴ τἄπορον τρέπειν ἔπος. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Ἀπορεῖς δὲ τοῦ σύ; μὴ λέγ᾽, ὦ τέχνον, τάδε. 
NEOHTOAEMOZ. 
Ἀλλ᾽ ἐνθάδ᾽ ζδη τοῦδε τοῦ πάθους χυρῶ. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 


^n) Οὐ δή ce δυσχέρεια τοῦ νοσήματος 
ἔπεισεν ὥστε μή μ᾽ ἄγειν ναύτην ἔτι; 





| 


PHILOCTETES. 
dis,nec alius rci, sed jacentis in Orco speciem refert. 
Vide num tempestiva dicas. 


Quod autem mea mente assequi possum, fili, labor metu 
vacuus optimus est. 
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NEOPTOLEMUS. 

Tacere te jubeo, nec perturbari mente : movet enim 

hic vir oculos , erigitque caput. 
PHILOCTETES. 

O lux somni vices excipiens, o spem fidemque superans 
hospitum horum custodia! nunquam enim, o nate, existi- 
massem te animo adeo misericordi calamitates meas susten- 
turum , ut perferres, adsistens mihi , opemque ferens. 


Haud sane Atride , boni illi duces , eas tam facile tolerare 
suslinuerunt. 

Sed tu, o fili, quippe qui generosa es indole, et ex gene- 
rosis prognatus, omnia heec levia duxisti, licet oppletus cla 
moribus meis , ulcerisque fcetore. 

Et nunc, quando hujus mali videtur aliqua esse oblivio 
et requies, fili, tu me ipse tolle, tu me in pedes statue, 
fil! , ut, quum languor tandem desierit, eamus ad navem, 
nec in mora profectioni simus. 


NEOPTOLEMUS. 

Gaudeo equidem quod praster spem te intueor dolore 
vacuum , videntem et spirantem adhuc. 

Pro ea enim qua premebaris calamitate, signa, quee dabas, 
bominis erant qui haud amplius in vivis est. 

Nunc ergo temet erige; aut si tibi magis placet, portabunt 
te isti : hunc. enim laborem non recusabunt, quando tibi 
mihique ita visum est facere. 


PHILOCTETES. 

Gratia est , o fili, atque erige me, ut in animum induxisti : 
hos vero missos fac, ne, antequam necesse sit, tetro gra 
ventur odore; aatis enim illis molestie in navi mecum 
qui eohabitent. 


NEOPTOLEMUS. 
Fiet; sed consiste , et te sustine ipse. 


PHILOCTETES. 
Bono animo es ; solito me meo more erigam. 


NEOPTOLEMUS. 
Papi! Quid tandem nunc porro agam? 


PHILOCTETES. 
Quidnam est, o fili? quonam tendit oratio tua? 


NEOPTOLEMUS. 
Nescio quo vertam orationem difficilem. 


PHILOCTETES. 
Qua de re tu dubius hzesitas? ne istud dicas, nate. 
NEOPTOLEMUS. 
At eo jam hujus, quod dico, mali perveni {μέ reficere 
non possim). d 
PHILOCTETES. 
Nqn te, quiso, morbi difficultas mei permovit ade», ut 
me amplius nolis vectorem abducere? 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 


NEOIITOAEMOZ. 
Ἅπαντα δυσχέρεια, τὴν αὑτοῦ φύσιν 
ὅταν λιπών τις δρᾷ τὰ μὴ προσειχότα, 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
'AXX' οὐδὲν ἔξω τοῦ φυτεύσαντος σύ γε 
806 δρᾷς οὐδὲ φωνεῖς, ἐσθλὸν ἄνδρ᾽ ἐπωφελῶν. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ, 
Αἰσχρὸς φανοῦμαι" τοῦτ᾽ ἀνιῶμαι πάλαι, 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Οὔχουν ἐν οἷς γε δρᾶς" ἐν οἷς δ᾽ αὐδᾶς ὀχνῶ. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ὦ Zeb, τί δράσω; δεύτερον ληφθῶ χαχὸς, 
χρύπτων θ᾽ ἃ μὴ δεῖ χαὶ λέγων αἴσχιστ᾽ ἐπῶν; 
ΦΙΛΔΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
910 Ἁνὴρ ὅδ᾽, εἰ μὴ ᾽γὼ xaxóc γνώμην ἔφυν, 
προδούς μ᾽ ἔοιχε χἀχλιπὼν τὸν πλοῦν στελεῖν. 
NEOIITOAEMOZ. 
Αιπὼν μὲν οὐχ ἔγωγε, λυπηρῶς δὲ μὴ 
πέμπω σε μᾶλλον, τοῦτ᾽ ἀνιῶμαι πάλαι. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ, 
Τί ποτε λέγεις, ὦ τέκνον; ὡς οὐ μανθάνω. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
816 Οὐδέν σε χρύψω. Δεῖ γὰρ ἐς "T'oolav σε πλεῖν 
πρὸς τοὺς Ἀχαιοὺς χαὶ τὸν Ἀτρειδῶν στόλον. 
9IAOKTHTHZ., 
Οἴμοι, τί εἶπας; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Νὴ στέναζε, πρὶν μάθης. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Ποῖον μάθημα; τί με νοεῖς δρᾶσαί ποτε; 
NEONTOAEMOZI. 
Σῶσαι xaxoU μὲν πρῶτα τοῦδ᾽, ἔπειτα δὲ 
920 ξὺν σοὶ τὰ Τροίας πεδία πορθῆσαι μολών. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗῊΣ. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἀληθῇ δρᾶν νοεῖς; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Πολλὴ χρατεῖ 
τούτων ἀνάγχη" xal σὺ μὴ θυμοῦ χλύων. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
Ἀπόλωλα τλήμων, προδέδομαι. Τί μ᾽, ὦ ξένε, 
δέδρακας; ἀπόδος ὡς τάχος τὰ τόξα μοι. 
NEOHTOAEMOZ. 
925 Ἀλλ᾽ οὖχ οἷόν τε: τῶν γὰρ £v τέλει χλύειν 
τό τ᾽ ἔνδιχόν με xal τὸ συμφέρον ποιεῖ. 
ΦΙΛΟΚΤΉΗΉΤΗΣ. 
Ὦ πῦρ σὺ xal πᾶν δεῖμα καὶ πανουργίας 
δεινῆς τέχνημ᾽ ἔχθιστον, οἷά μ᾽ εἰργάσω, 
ot ἠπάτηχας" οὐδ᾽ ἐπαισχύνει μ᾽ δρῶν 
930 τὸν προστρόπαιον, τὸν ἰχέτην, ὦ σχέτλιε; 
ἀπεστέρηχας τὸν βίον τὰ τόξ᾽ ἑλών. 
Ἀπόδος, lxvoUual σ᾽, ἀπόδος, ἱχετεύω, véxvov. 
Πρὸς θεῶν πατρῴων, τὸν βίον με μάφέλης. 
Ὥμοι τάλας. Ἀλλ᾽ οὐδὲ προσφωνεῖ μ’ ἔτι, 
83s ἀλλ᾽ ὡς μεθήσων μήποθ᾽, ὧδ᾽ δρᾷ πάλιν. 
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PHILOCTETES. 


NEOPTOLEMUS. 
Omnia difficilia, quotiescunque indole sua quisquam re- 
, licta, moribus suis indignum aliquid inceptat. 
PHILOCTETES. 
At nihil patre indignum tuo tu quidem facis , neque dicis, 
in bonum virum beneficium conferens. 
| NEOPTOLEMUS. 
Turpis manifestus ero : hoc me jamdudum cruciat. 
PHILOCTETES. 


Non sane ob ea qua facis : ob ea vero quas l : 
reor (ne turpis sis. qu& loqueris , v» 


01 à NEOPTOLEMUS. 

uppiter, quid agam? iterumne deprehendar improb 
celando qua celare nefas , turpissimaque loquendo menda! 
cia 


| PHILOCTETES. 
| Vir hic, nisi me sententia fallit, proditurus me videtur, 
| meque hic relicto, iter instituturus. 
NEOPTOLEMUS. 
Haud equidem te relicto; sed potius ne cum dolore tuo 
te abducam, hic me dudum angit metet, 


PHILOCTETES. 
Quid tibi vis, o fili, obsecro? nam verba (ua non intel. 


ligo. 
NEOPTOLEMUS. 
Nibil te celabo : oportet enim ad Trojam te navigare ad 
Achivos, et Atridarum classem. 
PHILOCTETES. 
Hei mihi! quid dixisti? 
NEOPTOLEMUS, 
Ne ingemisce, priusquam rem didiceris. 
PHILOCTETES. 
Quid discam? quid mihi facere tandem cogitas? 
NEOPTOLEMUS. 
Primum quidem te ab his ceerumnis liberare, tam pre- 
fectus tecum Trojae campos devastare. 
PHILOCTETES. 
Et ista serio facere cogitas? 


| NEOPTOLEMUS. 
Ita est prorsus necesse; ac tu his auditis ne irascaris, 


PHILOCTETES. 

Perii miser, proditus sum. Quod in me patraeti facinnt» . 

redde mihi quamprimum arcum et sagittas. 

NEOPTOLEMUS. 

At non licet : magistratibus enim auscultare et fas me 
| cogit et utilitas. 
| PHILOCTETES. 

O ignis tu, et terror merus, pessimarumque astutiarum 
artifex invisissime, qualia mihi fecisti! quibus me lusisti 
, dolis! Non te dispudet me intueri, qui ad genua tua provo- 
| lutus, supplex tuus factus sum , o improbe? abstulisti mihi 
, victum, erepto arcu. 

, Redde, obsecro te, redde, quzso, fili : per deos patrios 
| oro, victum ne mihi auferas. 

Hei mihi misero. At ne alloquitur quidem amplius me, 
| sed ut arma nunquam missa facturus , avertit vultum. 





ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


Q λιμένες, ^M προθλῆτες, ὦ ξυνουσίαι 
θηρῶν ὀρείων, ( χαταρρῶγες πέτραι, 
ὑμῖν τάδ᾽, οὐ γὰρ ἄλλον οἱδ᾽ ὅτῳ λέγω, 
ἀναχλαίομαι παροῦσι τοῖς εἰωθόσιν, 

940 οἷ ἔργ᾽ ὁ παῖς μ᾽ ἔδρασεν οὖξ Ἀχιλλέως" 
ὀμόσας ἀπάξειν οἴκαδ᾽, ἐς Τροίαν μ᾽ ἄγει: 
προσθείς τε χεῖρα δεξιὰν, τὰ τόξα μου 
ἱερὰ λαδὼν τοῦ Ζηνὸς Ἡραχλέους ἔχει, 
xal τοῖσιν ᾿Αργείοισι φήνασθαι θέλει. 

945 Ὥς ἄνδρ᾽ ἑλὼν ἰσχυρὸν ix βίας μ᾽ ἄγει, 
xoUx οἶδ᾽ ἐναίρων νεχρὸν, 3| χαπνοῦ σχιὰν, 
εἴδωλον ἄλλως. Οὐ γὰρ ἂν σθένοντά γε 
εἷλέν μ᾽. ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν m ἔχοντ᾽, el μὴ δόλῳ. 
Νῦν δ᾽ ἠπάτημαι δύσμορος. Τί χρή με δρᾶν; 

960 ἀλλ᾽ ἀπόδος. Ἀλλὰ νῦν ἔτ᾽ ἐν σαυτῷ γενοῦ. 
Τί φής; σιωπᾶς. Οὐδέν εἶμ᾽ ὁ δύσμορος. 
7D σχῆμα πέτρας δίπυλον, αὖθις αὖ πάλιν 
εἴσειμι πρὸς σὲ ψιλὸς, οὐχ ἔχων τροφήν" 
ἀλλ᾽ αὐανοῦμαι τῷδ᾽ ἐν αὐλίῳ μόνος, 

966 οὐ πτηνὸν ὄρνιν, οὐδὲ Orio ὀρειδάτην 
τόξοις ἐναίρων τοισίδ᾽, ἀλλ᾽ αὐτὸς τάλας 
θανὼν παρέξω δαῖθ᾽ ὑφ᾽ ὧν ἐφερόθόμην, 
xa μ᾽ ob ἐθήρων πρόσθε θηράσουσι νῦν" 
φόνον φόνου δὲ ῥύσιον τίσω τάλας 

960 πρὸς τοῦ δοχοῦντος οὐδὲν εἰδέναι χαχόν. 
Ὄλοιο μή πω, πρὶν μάθοιμ᾽ εἰ καὶ πάλιν 
γνώμην μετοίσεις" εἰ δὲ μὴ, θάνοις χαχῶς. 

ΧΟΡΟΣ. 
Τί δρῶμεν; ἐν σοὶ χαὶ τὸ πλεῖν ἡμᾶς, ἄναξ, 
ἤδη ᾿στὶ xal τοῖς τοῦδε προσχωρεῖν λόγοις. 
NEOIITOAEMOZ. 
965 Ἐμοὶ μὲν οἶκτος δεινὸς ἐμπέπτωχέ τις 
τοῦδ ἀνδρὸς οὐ νῦν πρῶτον, ἀλλὰ xal πάλαι. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. . 
Ἐλέησον, ὦ παῖ, πρὸς θεῶν, xal μὴ παρῆς 
σαυτοῦ βροτοῖς ὄνειδος, ἐχχλέψας ἐμέ. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Οἴμοι, τί δράσω; Μή ποτ᾽ ὥφελον λιπεῖν 
v0 τὴν Σχῦρον’ οὕτω τοῖς παροῦσιν ἄχθομαι. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Οὐχ εἶ χαχὺὸς σύ- πρὸς χαχῶν δ᾽ ἀνδρῶν μαθὼν 
ἔοιχας ἥχειν αἰσχρά. Νῦν δ᾽ ἄλλοισι δοὺς 
οἵ ᾿εἰκὸς, ἔχπλει, τάμά μοι μεθεὶς ὅπλα. 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 
Τί δρῶμεν, ἄνδρες; 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Ὦ χάχιστ᾽ ἀνδρῶν, τί δρᾶς; 
"1 οὐχ εἶ μεθεὶς τὰ τόξα ταῦτ᾽ ἐμοὶ πάλιν: 
ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 
Of, τίς ἁνήρ; do' ᾽Οδυσσέως χλύω; 
OAYZZEYZ. 
᾿Οδυσσέως, σάφ᾽ ἴσθ᾽, ἐμοῦ γ᾽, ὃν εἰσορᾶς. 
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O portus, o prominentes scopuli, o montanarum ferarum 
contubernia , o preruptee rupes, apud vos (neminem enim 
alium novi, cui dicam ) przesentes consuetosque mihi ha:c 
deploro , qualia in me facinora designavit Achillis filius : 

quum juravisset se abducturum me domum, ad Trojam 
me abducere vtul/, arcusque meos, quum sint Herculi Jovis 
filio sacri, quos dextrz data fide accepit, nunc detinet, 
atque Argivis vult ostentare : tanquam si validum cepisset 
virum , vi me abducit , nec scit jam mortuum se interficere, 
aut fumi captare umbram, vanam imaginem. Non enim 
me cepisset valentem , qui ne grotum quidem cepisset nisi 
dolo. 


Nunc autem fraude deceptus sum miser. Quid agam? At 
redde, qua&so : nunc demum ad te redi. Quid ais? taces. 
Occidi infelix. 

O gemina patens fore rupes, rursus te subibo inermis, 
cibo carens : 

verum extabescam hoc in antro solus, nec prepetem 
pennis avem, nec monticolam feram sagittis hisce configens : ᾿ 
sed ipse miser prebebo escam interfectus ab iis, quibus 
pascebar modo; et me, quas antea venabar, jam venabuntur 


fera : 


ceedisque poenas erede luam miser mea, istius opera, 
quem putabam nihil nosse mali. 
Pereas nondum, antequam scivero an sententiam muta- 
turus sis : sin minus, pereas male. 
CHORUS. 
Quid faciamus , o rex ? penes te est, utrum jam navige- 
mus, an hujus viri verbis accedamus. 


NEOPTOLEMUS. 
Me quidem incessit magna hujus viri miseratio non nune 
demum, sed jam pridem. 
PHILOCTETES. 
Miserere mei , o nate, per deos obsecro , neu committas, 
ut te homines probris differant, me fraudulenter abducto. 


NEOPTOLEMUS. 
Hei mihi! quid faciam? Utinam nunquam reliquissem 
Scyrum , ita hisce rebus angor! 


PHILOCTETES. 

Non tu quidem ingenio es malo; sed a malis viris turpia 
edoctus esse videris. Nunc vero aliis id, quod par est, tri- 
buens, vela da meis mihi armis permissis. 

NEOPTOLEMUS. 

Quid agamus , o viri? 


ULYSSES. 
O pessime hominum, quid agis? Quin retro cedis, relicto 
mihi hoc arcu? 


PHILOCTETES. 
Hei mihi! quis hic vir? Numnam Ulyssem audio? 


ULYSSES. 
Ulyssem, cerlo scias, me quidem, quem coram vides. 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
Οἴμοι: πέπραμαι χκἀπόλωλ᾽. “Ὅδ᾽ ἥν dox 
6 ξυλλαδών με χἀπονοσφίσας ὅπλων. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
s80 ᾿Εγὼ, σάφ᾽ ἴσθ᾽, οὐχ ἄλλος" ὁμολογῶ) τάδε. 
ΦΙΛΟΚΤΗ͂ΤΗΣ. 
᾿Ἀπόδος, ἄφες μοι, mat , τὰ τόξα. 
OAYZZEYZ. 
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Τοῦτο μὲν, 
οὐδ᾽ ἣν θέλῃ, δράσει ποτ᾽" ἀλλὰ xal σὲ δεῖ 
στείχειν ἅμ᾽ αὐτοῖς, ἢ βίᾳ στελοῦσί σε. 

ΦΙΛΟΚΤΗΕΤΗ͂Σ. 
Ἔμ᾽, ὦ καχῶν χκάχιστε καὶ τολμήστατε, 
985 οἵδ᾽ ἐχ βίας ἄξουσιν: 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
ἮΝ μῆρπης Exo. 
ΦΙΔΟΚΤΗΕΤΗΣ. 
Ὦ Λημνία χθὼν xal τὸ παγχρατὲς σέλας 
Ἡφαιστότευχτον, ταῦτα δῆτ᾽ ἀνασχετὰ, 
εἴ μ᾽ οὗτος ἐκ τῶν σῶν ἀπάξεται βίᾳ; 
OAYZZEYZ. 
Ζεὺς ἔσθ᾽, ἵν᾽ εἰδῇς, Ζεὺς, ὁ τῆσδε γῆς χρατῶν, 
teo Ζεὺς, ᾧ δέδοχται ταῦθ᾽- ὑπηρετῶ δ᾽ ἐγώ. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤῊΣ. 
"0 μῖσος, οἷα χἀξανευρίσχεις λέγειν' 
θεοὺς προτείνων τοὺς θεοὺς ψευδεῖς τίθης. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Οὐχ. ἀλλ᾽ ἀληθεῖς. Ἢ δ᾽ ὁδὸς πορευτέα. 
ΦΙΔΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Οὔ φημ’ ἔγωγε. 
OAYZZEYZ. 
Φημί. Πειστέον τάδε. 
ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 
τ. Οἴμοι τάλας. Ἡμᾶς μὲν ὡς δούλους σαφῶς 
πατὴρ do ἐξέφυσεν οὐδ᾽ ἐλευθέρους. 
OAYZZEYZ. 
Ox, ἀλλ᾽ ὁμοίους τοῖς ἀρίστοισιν, μεθ᾽ ὧν 
Τροίαν σ᾽ ἑλεῖν δεῖ καὶ χατασχάψαι βίᾳ. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
Οὐδέποτέ q^ οὐδ᾽ ἣν χρῇ με πᾶν παθεῖν xaxov, 
1000 ἕως ἂν ἢ μοι γῆς τόδ᾽ αἰπεινὸν βάθρον. 


ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Τί δ᾽ ἐργασείεις ; 
$IAOKTHTBHZ. 
Κρᾶτ᾽ ἐμὸν τόδ᾽ αὐτίχα 
πέτρᾳ πέτρας ἄνωθεν αἵμάξω πεσών. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
Ξυλλάδετέ γ᾽ αὐτόν" μὴ ᾽πὶ τῷδ᾽ ἔστω τάδε. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


Ὦ χεῖρες, οἷα πάσχετ᾽ ἐν χρεία φίλης 
1005 νευρᾷς, ὑπ᾽ ἀνδρὸς τοῦδε συνθηρώμεναι. 
Ὦ μηδὲν ὁγιὲς μηδ᾽ ἐλεύθερον φρονῶν, 
LÀ “ [44 M] 
οἴως μ᾽ ὑπῆλθες, ὥς μ᾽ ἐθηράσω, λαδὼν 
πρύζλημα σχυτοῦ τπιχῖδα τονδ᾽ ἀγνῶτ᾽ ἐμοὶ, 


| 
| 


PHILOCTETES. 


PHILOCTETES. 
Hei mihi! venditus sum, disperii. Hic fuit ergo, qui me 


cepit, et spoliavit armis. 


͵ 


| 


ULYSSES. 
Jpse ego, certo scias, non alius : heec confiteor. 
PHILOCTETES. 
Redde mihi, o fili , amitte meum arcum. 
ULYSSES. 

Hoc quidem, etiamsi velit maxime , faciet nunquam ; sed 
et te oportet una cum armis abire, aut transvehent te isti 
ingraliis tuis. i 
PHILOCTETES. 

Mene , o malorum pessime atque audacissime , nolentem 
hi abducent ? 

ULYSSES. 

Nisi volens iveris. 

PHILOCTETES. 

O Lemnia tellus, fulgorque omnia domass, Vulcani edi- 
te numine ( Mosychle), istane, queeso, tolerabilia sunt, 
si me hic ex tuis finibus vi abducet ? 

ULYSSES. 

Juppiter est, ne nescias , Juppiter hojus dominator terra, 

Juppiter, cui hoc decretum est : ego autem jussa capesso. 
PHILOCTETES. 

O odium, qualia commentus es dicta! Deos preetexens, 

deos mendaces exhibes. 


ULYSSES. 


Minime : immo enimvero veraces : adeoqwe hoc iter 
ineuncum est ibi. ' 


PHILOCTETES. 
Hoc equidem pernego. 
ULYSSES. 
Aio vero ego : oportet te parere hac in re. 
PHILOCTETES. 
Hei mihi misero ! non ergo liberos genuit nos pater, sed 
servos plane. 
ULYSSES. 
Neutiquam : verum primoribus parem , quibuscum Troja 
tibi capienda est, et vi subruenda. 


PHILOCTETES. 


Nunquam fiet, ne pati quidem si oporteat me quodcun- 
que est mali, quamdiu mihi stabit hujus insulae excelsum 
solum. 


ULYSSES. 
Quid ergo facere paras? 


PHILOCTETES. 
Caput hoc meum illico scopulis illisum  cruentabo, 
summa de rupe preecipitem me dans. 


| ULYSSES. 
Comprehendite certe eum : ne hic penes eum sit agerr. 


PHILOCTETES. 
O manus, qualia patimini, caro destitutae arcu, hoc a 
viro occupatae ! 
O qui nihil sanum nec Eberale sapis, qua me fraude cir- 
eiumvenisti? ut me venatus es, dolis tuis pretendens velot 


' munimentum hunc edole το c5feni isecznitum mihi, fe qvi 


ΦΙΛΔΛΟΛΊΗΤΗΣ. 


ἀνάξιον υὲν σοῦ, χατάξιον δ᾽ ἐμοῦ, 
i010 ὃς οὐδὲν ἤδη πλὴν τὸ προσταχθὲν ποιεῖν, 
δῆλος δὲ καὶ νῦν ἐστιν ἀλγεινῶς φέρων 
οἷς τ᾽ αὐτὸς ἐξήμαρτεν οἷς τ᾽ ἐγὼ ᾽παθον. 
Ἀλλ᾽ ἡ χαχὴ σὴ διὰ μυχῶν βλέπουσ᾽ ἀεὶ 
ψυχή νιν ἀφυῇ τ᾽ ὄντα χοὐ θέλονθ᾽ ὅμως 
εὖ προὐδίδαξεν ἐν καχοῖς εἶναι σοφόν. 
Καὶ νῦν ἔμ᾽, ὦ δύστηνε, συνδήσας νοεῖς 
ἄγειν ἀπ᾽ ἀκτῆς τῆσδ᾽, ἐν ἦ με προὐδάλου 
ἄφιλον ἔρημον ἄπολιν ἐν ζῶσιν νεχρόν. 
Φεῦ. 
Ὅλοιο' xal σοι πολλάχις τόδ᾽ ηὐξάμην. 
Ἀλλ᾽ οὗ γὰρ οὐδὲν θεοὶ νέμουσιν $85 μοι, 
σὺ μὲν γέγηθας ζῶν, ἐγὼ δ᾽ ἀλγύνομαι 
τοῦτ᾽ αὖθ᾽, ὅτι ζῶ σὺν καχοῖς πολλοῖς τάλας, 
γελώμενος πρὸς σοῦ τε xai τῶν Ἀτρέως 
διπλῶν στρατηγῶν, οἷς σὺ ταῦθ᾽ ὑπηρετεῖς. 
1025 Καίτοι σὺ μὲν κλοπῇ τε χἀνάγχῃ ζυγεὶς 
ἔπλεις ἅμ᾽ αὐτοῖς, ἐμὲ δὲ τὸν πανάθλιον 
ἐχόντα πλεύσανθ᾽ ἑπτὰ ναυσὶ ναυδάτην 
ἄτιμον ἔδαλον, ὡς σὺ φὴς, χεῖνοι δὲ σέ. 
Καὶ νῦν τί μ᾽ ἄγετε; τί μ᾽ ἀπάγεσθε; τοῦ χάριν; 
1030 ὃς οὐδέν εἶμι καὶ τέθνηχ᾽ ὁμῖν πάλαι. - 
Πῶς, ὦ θεοῖς ἔχθιστε, νῦν οὐχ εἰμί σοι 
χωλὸς, δυσώδης; πῶς θεοῖς ἔξεσθ᾽, ὁμοῦ 
πλεύσαντος, αἴθειν (od ; πῶς σπένδειν ἔτι; 
αὕτη γὰρ ἦν σοι πρόφασις ἐχδαλεῖν ἐμέ. 
Καχῶς ὅλοισθ᾽. Ὀλεῖσθε δ᾽ ἠδικηχότες 
τὸν ἄνδρα τόνδε, θεοῖσιν εἰ δίκης μέλει. 
Ἕξοιδα δ᾽ ὡς μέλει γ᾽" ἐπεὶ οὔποτ᾽ ἂν στόλον 
ἐπλεύσατ᾽ ἂν τόνδ᾽ οὔνεχ᾽ ἀνδρὸς ἀθλίου, 
εἰ μή τι κέντρον θεῖον ἦγ᾽ ὁμᾶς ἐμοῦ. 
Ἀλλ᾽, ὦ πατρῴα γῇ θεοί τ᾽ ἐπόψιοι, 
τίσασθε τίσασθ᾽ ἀλλὰ τῷ χρόνῳ ποτὲ 
ξύμπαντας αὐτοὺς, εἴ τι χἄμ᾽ οἰχτείρετε. 
Ὥς ζῶ μὲν οἰχτρῶς, εἰ δ᾽ ἴδοιμ᾽ ὀλωλότας 
τούτους, δοχοῖμ᾽ ἂν τῆς νόσου πεφευγέναι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Βαρύς τε καὶ βαρεῖαν 6 ξένος φάτιν 
τήνδ᾽ εἶπ᾽, Ὀδυσσεῦ, χοὐχ δπείχουσαν xaxoic. 
OAYZZEYZ. 
Πόλλ᾽ ἂν λέγειν ἔχοιμι πρὸς τὰ τοῦδ᾽ ἔπη, 
εἴ μοι παρείχοι' νῦν δ’ ἑνὸς χρατῶ) λόγου. 
οὗ γὰρ τοιούτων δεῖ, τοιοῦτός εἰμ᾽ Evo 
1050 χώπου διχαίων χἀγαθῶν ἀνδρῶν χρίσις, 
οὖχ ἂν λάδοις μου μᾶλλον οὐδέν᾽ εὐσεδῇ. 
Νιχᾶν γε μέντοι πανταχοῦ χρήζων ἔφυν, 
πλὴν ἐς σέ" νῦν δὲ σοί γ᾽ ἑχὼν ἐχστήσομαι. 
Ἄφετε γὰρ αὐτὸν, μηδὲ προσψαύσητ᾽ ἔτι. 
ε"ο "Exe μίμνειν. Οὐδέ σου προσχρήζομεν, 
τά γ᾽ ὅπλ᾽ ἔγοντες ταῦτ᾽" ἐπεὶ πάρεστι μὲν 
Τεῦχρος παρ᾽ ἡμῖν, τήνδ᾽ ἐπιστήμην ἔχων, 
ἐγώ θ᾽, ὃς p» σοὺ χάχιον οὐδὲν ἂν 
τούτων χρατύνειν, uv). ἐπιθύνειν χερί. 
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dem indignum, me autem dignissimum, qui nihil noverat, 
preter mandata exsequi , 

nunc vero manifesto fert »gerrime el qua ipse peccavit, 
et qua ego perpessus sum; sed mens tua improba , per la- 
tebras semper prospectans, simplicem illum nolentemque 
bene erudiit tamen in malis esse callidum. 


Et nunc me, o perdite, colligatum cogitas abducere ab 
hac ora, in qua me projecisti amicis orbum , desertum , ex- 
sulem, inter vivos mortuum. 


Vah! pereas male : οἱ tibi hoc seepe imprecatus sum : 
sed enim nihil mihi jucundum dii tribuunt : tu quidem 
letus vivis; ego vero misere crucior ob hoc ipsum, quod 
multis in malis vivo miser, irrisus a te et geminis Atridis 
ducibus , quibus tu ad hzc famularis. 


Atqui tu quidem dolo captus et necessitate adactus na 
vigasti una cum illis : me vero miserrimum, qui sponte 
navigaveram septem navium classe, inhonoratum ejecere, 
ut tu ais; ipsi vero te ejecisse me dicunt. 

Et nunc cur me ducitis? cur me abducitis? qua 
qui nullus sum, vobisque Jam pridem interii. 

Qui, o diis invisissime, non sum etiamnum tibi claudus, 
faetidus? qut vobis fas erit amplius, si una vobiscum ad- 
vectus fuero, diis sacra cremare ? qu! libare amplius? 

Namque hic erat tibi pretextus, ut me ejiceres. Male 
pereatis! Peribitis vero, qui me injuria affecistis, si qua 
deis justitise cura est. 


gratia ? 


Est autem, pulchre id novi. Alioquin iter hoc nunquam 
suscepisselis miseri hujus hominis causa, nisi vos impu. 
lisset stimulus (desiderium) mei quidam divinitus im- 
missus. 

Sed o patria terra, quique omnia videtis dii, ulciscimini, 
ulciscimini saltem aliquando, simul omnes istos, si quid 
mei miseremini; 

nam miserabilem vitam ago quidem : si vero hos perditos 
viderim , tum me putaverim morbo defunctum. 


CHORUS. 

Vehemens hic hospes, Ulysse, vehementemque sermo- 

nem hunc edidit, ut qui non cedat malis. 
ULYSSES. 

Multa haberem, quce hujus sermoni referrem, si mibi 
integrum esset; nunc vero unum dicere licet "mibi. Nam 
ubitali (callida) agendi ratione opus est, talis sum ego; 
atque ubi justorum bonorumque virorum certamen esf, 
magis pium me neminem facile inveneris. 

Vincendi certe tamen ubique cupidus natura sum, facta 
quod ad te attinet exceptione; nunc vero tibi cedam ]u- 
bens. Dimittite ergo illum, neve attingatis amplius : sinite 
eum hic manere. Nec tui indigemus , armis his potiti; quan. 
doquidem adest, qui apud nos est, Teucer, hujus artis 
callidus, ezoque qui me puto deterius nihilo quam tu hzee 


t tractare posse, et collineare manu. 


[ d 
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wie Τί δῆτα σοῦ δεῖ; χαῖρε τὴν Λῆμνον πατῶν. 
Ἡμεῖς 2 ἴωμεν" καὶ cd ἂν f 

τιμὴν ἐμοὶ νείατειν, ἦν c 

ΦΙ. AOKTHTH2. 

Οἴμοι: τί ἃ Mes δύσμορος οὺ τᾶς ἐμεῖς 

















τοῦς Μή μ' ἀντιγώνει μηβὲν, ὡς στείχοντα δή. 
SIAOKTHTHY. 
Ὦ oxépu! ᾿Αχύλέως, οὐδὲ σοῦ φωνῆς ἔτι 
γενήσομαι προσφθεγετὸς, 1007 οὕτως ἄπει; 
ὉΔΥΣΣΕΥΣ. 
Χώρει σύ: μὴ πρόσλευσσε, γενναῖός περ ὧν, 
ἡμῶν ὅκως μὴ τὴν τύχην διαφθερεῖς, 
ΦΙΔΟΚΤΕΤΕΣ. 
107 Ἦ καὶ πρὸς ὑμῶν ὧδ' ἔρημος, ὦ ξένοι, 
λειφθήσομ᾽ ἤδη χκοὺχ ἐπουιτερεῖτέ με; 
ΧΟΡΟΣ. 
"QU ἐστὶν ἡμῶν ναυχράτωρ 6 παῖς δο᾽ ἂν 
το: λέγῃ σοι, ταῦτά σοι χἠμεῖς φαμέν. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ἀχούσομαι μὲν ὡς ἔφυν οἴκτου πλέως 
vns πρὸς τοῦδ᾽. Bos δὲ μείνατ᾽, εἰ τούτῳ Boa, 
ὥτον, εἷς ὅτον τά τ᾽ ix νεὼς 
ε xal θεοῖς εὐξώμεθα. 
Χωῖτος τάχ᾽ ἂν φρόνησιν ἐν τούτῳ λάθοι 
λῴω τιν᾽ ἡμῖν. Νὼ μὲν οὖν ὁρμώμεθον, 
seo ὑμεῖς δ᾽, ὅταν καλῶμεν, ὁρμᾶσθαι ταχεῖς, 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Ὦ κοίλας πέτρας γύαλον, Xe. 
θερμὸν καὶ παγετῶδες, ὥς σ' 
οὐκ ἔμελλον dg! ὦ «iac, 
λείψειν οὐδέποτ᾽ ἀλλά μοι 
τω χαὶ θνήσχοντι συνοίσει. 
"Quo: μοί μοι. 
᾿Ὦ πληρέστατον αὔλιον 
λύπας τᾶς ἀπ᾽ ἐμοῦ τάλαν, 
sine αὖ μοι τὸ κατ' ὅμαρ 
1990 ἔσται; τοῦ ποτε τεύξομαι 
σιτονόμου μέλεος πόθεν ἐλπίδος; 
Efl! αἰθέρος ἄνω 
πτωκάδες δξντόνου διὰ πνεύματος 
Duocl μ΄. Οὐ γὰρ ἴσχω. 
ΧΟΡΟΣ. 
1096 Σύ τοι σύ τοι κατηξίωσας, ὦ βαρύποτμ᾽, οὐκ 
ὥλλοθεν ἃ τύχα ἅδ᾽ ἀπὸ μείζονος, - 
εὖτέ γε παρὸν opo 
1100 τοῦ πλέονος δαίμονος εἴλου τὸ κάκιον ἀντί. 
ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 
1102 Ὦ τλάμων τλάμων ἄρ᾽ ἐγὼ Avr. α΄, 
xài μόχθῳ λωθατὸς, ὃς d- 
δὴ μετ᾽ οὐδενὸς ὕστερον 
nos ἀνδρῶν εἰσοπίσω τάλας 
γαίων ἐνθάδ᾽ δλοῦμαι, 











PHILOCTETES. 


Quid ergo te opus est? Quin vale et Lemnum imcole. 

Kos vero abeamas : et tuum fortasse praemiwm honc 
mibi pepererit , quem te habere oportebat. 

PHILOCTETES. 
Hei mibi! quid faciam? tune meis armis oraatus intes 
givos videberis? 
ULYSSES. 
Nibil mihi quidquam ultra responde, wt abeuati jam. 
PHILOCTETES. 
| Ὁ nate Achillis, non ergo amplius vocis twse alioqu 
experiar, sed ita silentio abibis? 
ULYSSES. 
: Discede tu, neu respice. generosus sis licet , me mosi 
1 bonam fortunam corrümpas. 
PHILOCTETES. 
An eta vobis quoque , hospites, ita desertas jam; τὶ 
j quar, nec vos miserebit mei? 
| cHonvs. 
j. Bie adolescens nostra: navis imperium obtinet : qua 
j que ille loquitur tibi cadem tibi nos quoque dicimus. 
1 NEOPTOLEMUS. 

Utique miserationis plennm habere animam ab illo fes 
tamen manete, si ita visum est isti, tantisper, donec 
! emavi in lerram asporia(a erant, rursum ei impo 
naue et diis vota faciamus. . 

j, Forteille interibi sententiam in melius mutabit nob. 

; feitar duo jam abimus 

vos antem , simul ac vocabimus , adeste eiti. 
PHILOCTETRES. 

j Que rupis convallis (anirum ) calida et frigida, te 

relicturus eram nunquam, o miser! sed mibi etiam. 

rienli aderis. 


Hel mihi bis terque! 
Ὁ gemitus mei (dolore ezforli) plenissisoum iaelis 
trum, quis porro erit mihi quotidianus victas? 


Quam tandem unde nanciscar miser acquirendi 
spem? 

Utinam per altum cethera fugaces stridestibus agris ; 
me capiant! Non enim amplius prohibeo. 

, CHORUS. 

Tu quidem ipse tibi calamitatem. hamc decre 
(contrazisti), o miserrime mec aliunde a potentiore 
quam hac (ibi sors est. Quum quidem sapere tibi lice 
fortunic meliori quod pejus est praetulisti. 


PHILOCTETES. 
Ὁ miserum me, miserum et zerumnis vexatum, qui 
nullo cum homine dehinc cohabilaturus miser hic per 





ΦΙΛΟΚΊΗΤΗΣ. 


«lat αἰαῖ, 
οὗ φορδὰν ἔτι προσφέρων, 
οὗ πτανῶν ἀπ᾽ ἐμῶν ὅπλων 
1110 χραταιαῖς μετὰ χερσὶν 
ἴσχων' ἀλλά μοι ἄσχοπα 
χρυπτά τ᾽ ἔπη δολερᾶς ὑπέδυ φρενός" 
ἰδοίμαν δέ νιν, 
τὸν τάδε μησάμενον, τὸν ἴσον χρόνον 
ἐμὰς λαχόντ᾽ ἀνίας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πότμος πότμος σε δαιμόνων τάδ᾽, οὐδὲ σέ γε δόλος 
log! ὑπὸ χειρὸς ἐμᾶς. Στυγερὰν ἔχε 
1120 Aie ocgov ἀρὰν ἐπ᾽ ἄλλοις. 
Καὶ γὰρ ἐμοὶ τοῦτο μέλει, μὴ φιλότητ᾽ ἀπώσῃ. 
9IAOKTHTBH3. 
1123 Οἴμοι μοι, xat που πολιᾶς Στρ. β΄. 
πόντου θινὸς ἐφήμενος, 
125 γελᾷ μου, χερὶ πάλλων 
τὰν ἐμὰν μελέου τροφὰν, 
τὰν οὐδείς ποτ᾽ ἐδξάστασεν. 
Ὦ τόξον φίλον, M φίλων 
ψειρῶν ἐχθεφιασμένον, 
1130 i: που ἐλεινὸν ὁρᾷς, φρένας el τινας 
ἔχεις, τὸν Ἡράκλειον 
ξύννομον ὦ ὧδέ σοι 
οὐχ ἔτι γρησόμενον τὸ μεθύστερον 
ἔτ᾽, ἀλλ᾽ ἐν μεταλλαγᾷ 
1136 πολυαγγχάνου ἀνδρὸς ἐρέσσει, [δοπὸν, 
δρῶν μὲν αἰσχρὰς ἀπάτας, στυγνὸν δὲ φῶτ᾽ ἐχθο- 
μυρί᾽ ἀπ᾽ αἰσχρῶν ἀνατέλλονθ᾽ ὅσ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν χάχ᾽ 
ΧΟΡΟΣ. [ἐμήσατ᾽, ὦ Ζεῦ. 
140 Ἀνὸρός τοι τὸ μὲν εὖ εὖ δίκαιον εἰπεῖν, 
εἰπόντος δὲ μὴ φθονερὰν 
ἐξῶσαι γλώσσας ὀδύναν. 
Κεῖνος δ᾽ εἷς ἀπὸ πολλῶν 
ταχθεὶς τοῦδ᾽ ἐφημοσύνᾳ 
1145 χοινὰν ἦνυσεν ἐς φίλους ἀρωγαν. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
Ὦ πταναὶ θῆραι γαροπῶν τ᾽ 
ἔθνη θηρῶν, οὖς δὸ᾽ ἔχει 
χῶρος οὐρεσιδώτας, 
Qoy& μ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἀπ᾽ αὐλίων 
1150 πελᾶτ᾽" οὐ γὰρ ἔχω χεροῖν 
τὰν πρόσθεν βελέων ἀλχὰν, 
ὦ δύστανος ἐγὼ τανῦν, 
ἀλλ᾽ ἀνέδην ὅδε χῶρος ἐρύχεται, 
οὖχ ἔτι φοδητὸς ὑμῖν. 
Ἕρπετε, νῦν καλὸν 
ἀντίφονον χορέσαι στόμα πρὸς χάριν 
ἐμᾶς σαρχὸς αἰόλας. 
"ATO γὰρ βίον αὐτίχα λείψω. 
1100 Πόθεν γὰρ: ἔσται βιοτά; τίς ὧδ᾽ ἐν αὔραις τρέφεται, 
μηκέτι μηδενὸς χρατύνων ὅσα πέμπει βιόδωρος ala; 
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hei, hei! nec administrans mihi amplius cibum, nec pee 


| alatas validis direcías manibus sagitlas comparans; 


sed mihi improvisa occultaque dicta fraudulente mentis 
se insinuaverunt. 

Utinam ilium , qui hec machinatus est, tanto tempore 
videam meos sortitum labores! 


CHORUS. 
Numen deorum te tenuit, nec hec μέ patereris effecit 


dolus mea manu síructus. Diras infaustasque tuas exse- 
crationes verte in alios. Hoc etenim cura mihi est, ne be- 
nevolentiam abjicias meam. 


PHILOCTETES. 
Hei mihi! nunc alicubi cano maris in litore sedens ridet 
me, manu quatiens meum miseri altorem arcum, quem 
nemo manu unquam contrectaviL. 


O amice arcus, o amicis extorte manibus, profecto cum 
misericordia , si quis tibi sensus inest, vides Herculis co- 
mitem sic te jam in posterum non usurum : 


sed in alius possessione veheris, viri vafsi, ejus turpes 
cernens fraudes, et odiosum hostilem virum infinita ex 
turpibus illis excitantem, quanta in me machinatus est , 
mala, o Juppiter. 


CHORUS. 
Viri est, quod bene justum dicere, sed quum dixerit, 
non invidiosá dicta acerba promere lingua. 


Ille vero unus a multis jussus, lioc Ulysse administrante 
commune amicis auxilium tulit. 


PHILOCTETES. 
O venatus alitum ac fulgidis oculis preeditarum seecla fe- 
rarum, quas hecalitregio monticolas, non amplius a lu- 
stris ad me appropinquabitis , ut fugiatis; 


non enim manibus liabeo pristinum illud telorum duxi- 
lium; o ego nunc infelix! sed remisse arcetur hic locus 
(male defenditur), nec amplius metuendus vobis. 


Accedite : nunc commodum , quod caedem pro cziede red. 
dit os vestrum, ut volupe est, satiare carne mea maculis 
interstincta; nam vitam relinquam actutum. 

Unde enim erit mihi victus? quis ita aura vescitur, quum 
nihil quidquam amplius habeat eorum quae summitlit altri 
terra? 


------- 
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Hei.ii. 0 seriem acerbam? pari mier* 
quit e Lacam postiac in vito mmer? Revmtümini, 
ad mo, μικρῶν. 





Vesia digas est, i quis dalorum tempestate ; 
delira etiam loquatar. 


CHORUS. 
Preeede ergo, o micer. ut te jabemes. 


PHILOCTETES. 
Nunquam, nopquam , pro certo boc habe, ae si 
4uidem falznrator falminis radiis rne concrematam. 
Pereat fiium, quique illud obsident omnes, q 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


. 
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πάντες ὅσοι τόδ᾽ ἔτλασαν ἐμοῦ ποδὸς ἄρθρον ἀπῶ-- | sustinuerunt meum pedem repudiare. At o hospites, unum 


Ἀλλ᾽ ὦ ξένοι, ἕν γέ μοι εὖχος ὀρέξατε. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ποῖον ἐρεῖς τόδ᾽ ἔπος; 
ΦΙΛΟΚΊΕΤΗΣ. 


Ξίφος, εἴ ποθεν, 
1205. ἢ γένυν, ἢ βελέων τι, προπέμψατε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥς τίνα δὴ ῥέξης παλάμαν ποτέ; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Κρᾶτ᾽ ἀπὸ πάντα καὶ ἄρθρα τέμω χερί' 
φονᾷ φονᾷ νόος ἤδη. | 
XOPOZ. 
1210 Τί ποτε; 
ΦΙΛΟΧΤΉΤΗΣ. 
Πατέρα ματεύων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ποῖ γᾶς; 
OIAOKTHTHZ. 
'Ec"A —- 
οὗ γάρ ἐστ᾽ ἐν φάει γ᾽ ἔτι 
Ὦ πόλις ὦ πόλις πατρία, 
πῶς ἂν εἰσίδοιμ᾽ ἄθλιός σ᾽ ἀνὴρ, 
[616 ὅς γε σὰν λιπὼν ἱερὰν 21640, 
ἐχθροῖς ἔδαν Δαναοῖς 
ἀρωγός" ἔτ᾽ οὐδέν εἶμι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐγὼ μὲν ἤδη καὶ πάλαι νεὼς ὁμοῦ 
στείχων ἂν ἦν σοι τῆς ἐμῆς, εἰ μὴ πέλας 
1220 Ὀδυσσέα στείχοντα τόν τ᾽ Ἀχιλλέως 
γόνον πρὸς ἡμᾶς δεῦρ᾽ ἰόντ᾽ ἐλεύσσομεν. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Οὐκ ἂν φράσειας ἥντιν᾽ αὖ παλίντροπος 
χέλευθον ἕρπεις ὧδε σὺν σπουδῇ ταχύς; 
NEOIITOAEMOZ. 
Λύσων ὅσ᾽ ἐξήμαρτον ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ. 
OAYZZEYZ. 
1225 Δεινόν γε φωνεῖς" ἢ δ᾽ ἁμαρτία τίς ἦν ; 
NEOIITOAEMOZ. 


“Ἦν σοὶ πιθόμενος τῷ τε σύμπαντι στρατῷ 


, OAYZZEYZ. 
"EnpatEac ἔργον ποῖον ὧν οὔ σοι πρέπον ; 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 


ἀπάταισιν αἰσχραῖς ἄνδρα καὶ δόλοις ἑλών. 


ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Τὸν ποῖον; ὦμοι μῶν τι βουλεύει νέον; 
ΝΈΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 
1230 Νέον μὲν οὐδὲν, τῷ δὲ Ποίαντος τόχῳ 
OAYZZEYZ. 


Τί χρῆμα δράσεις; ὥς μ᾽ ὑπῆλθέ τις φόθος. 


NEOIITOAEMOZ. 


παρ᾽ οὗπερ ἔλαθον τάδε τὰ τόξ᾽, αὖθις πάλιν 


ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Ὧ Ζῶῦ, τί λέξεις; οὐ τι που δοῦναι νοεῖς; 
sv l'HioCLLs. 


[ σαι. 


mihi, unum saltem mihi votum concedite. 


CHORUS. 
Quale proferes verbum? 
PHILOCTETES. 
Gladius sicunde Vobis , aut ascia, telive quid (aliud ge 
nus) , afferte mihi. 
CHORUS. 
Quodnam inde, quaeso, facinus patraturus? 
PHILOCTETES. 
Radicitus ut demetam caputque et membra : cedem enim, 
ciedem mens demum expetit. 


CHORUS. 
Quid ita? 
PHILOCTETES. . 
Patrem quaerens meum. 
CHORUS. 
Ubi terrarum? 
PHILOCTETES. 


Apud Orcum : non enim amplius hac luce fruitur. 


O urbs, o urbs patria, utinam te intueri mihi detur ho. 
mini infelici, qui desertis sacris tuis fontibus, invisis Danais 
auxilio profectus sum; nullus sum amplius ! 


CHORUS. 
Equidem jam dudum in itinere essem ad navim meam 
reditureis , nisi prope incedere Ulyssem, unaque Achillis 
lilium huc ad nos venire cernerem. 


ULYSSES. 
Nonne dices quod iter retrorsum legis, tanto studio fe 
stinans? | 
NEOPTOLEMUS. 
Soluturus qua peccavi antidhac. 


ULYSSES. 
Mira preedicas : peccatum vero quodnam erat? 


NEOPTOLEMUS. 
Quod nempe tibi universoque exercitui morem gerens 


ULYSSES. 
Quale admisisti facinus quod te non deceat ? 
NEOPTOLEMUS. 
oibus fallaciis dolisque virum decipiens (facinus «d. 
misi). 
ULYSSES. 
Quemnam virum? Hei mihi! numquid ínceptas novi? 


NEOPTOLEMUS. 
Novi quidem nihil : sed Poantis filio, 


ULYSSES. 
Quid rei facturus es? quam me incessit metus ! 
NEOPTOLEM US. 
ἃ quo accepi hunc arcum , rursus... 
ULYSSES. 
NA Juppiter! quid dicturus es? certe non reddere cogi- 
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NEOHUTOAEMOZ. 
Αἰσχρῶς γὰρ αὐτὰ xo) δίκη λαδὼν ἔχω. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
i35 Πρὸς θεῶν, πότερα δὴ χερτομῶν λέγεις τάδε; 
NEOIITOAEMOZ. 
Ei κερτόμησίς ἐστι τἀληθῆ λέγειν. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Τί o; Ἀχϑλέως παῖ; τίν᾽ εἴρηχας λόγον; 
NEOIITOAEMOZ. 
Δὶς ταὐτὰ βούλει xai τρὶς ἀμπολεῖν μ᾽ ἔπη; 
OAYZZEYZ. 
Ἀρχὴν xXoetv ἂν οὐδ᾽ ἅπαξ ἐδουλόμην. 
ΝΕΟΠΤΟΑΕΜΟΣ. 
1240 Εὖ νῦν ἐπίστω, πάντ᾽ ἀχήχοας λόγον. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Ἔστιν τις ἔστιν ὅς σε χωλύσει τὸ δρᾶν. 
NEOIITOAEMOZ. 
Τί φής; τίς ἔσται μ᾽ οὑπικωλύσων τάδε; 
OAYZZEYZI. 
Ἐύμπας ᾿Αχαιῶν λαὸς, ἐν δὲ τοῖς ἐγώ. 
NEOIITOAEMOZ. 
Σοφὸς πεφυχὼς οὐδὲν ἐξαυδᾷς σοφόν. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
1366 Σὺ δ᾽ οὔτε φωνεῖς οὔτε δρασείεις σοφά. 
ΝΚΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ, 
Ἀλλ᾽ εἰ δίχαια, τῶν σοφῶν χρείσσω τάδε. 
OAYZXEYZ. 


Kg) πῶς δίχᾳιογ, γ᾽ ἔλαύες βουλαῖς ἐμαῖς, 
πάλιν μεθεῖναι ταῦτα; 
NEOHTOAEMOZ. 
Τὴν ἁμαρτίαν 
αἰσχρὰν ἁμαρτὼν ἀναλαθεῖν πειράσομαι. 


OAYZZEYZ. 
1250 Στρατὸν δ᾽ ᾿Αχαιῶν οὐ φοθδεῖ, πράσσων τάδε; 
NEOIITOAEMOZ. 

Ξὺν τῷ δικαίῳ τὸν σὸν ob ταρδῶ φόθδον. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ. 
τ» ν: "νυ c* καὶ 
NEOIITOAEMOZ. 

Ἀλλ᾽ οὐδέ τοι σῇ χειρὶ πείθομαι τὸ δρᾶν. 
ΟΔΥΣΣΕΥΣ, 

Οὔ τἄρα Τρωσὶν, ἀλλὰ σοὶ μαχούμεθα. 
ΝΕΟΠΤΟΔΛΕΜΟΣ. 

Ἕστω τὸ μέλλον. 
ΟΔΥΣΣΕΥ͂Σ. 
Χεῖρα δεξιὰν δρᾷς 


. J , 
1255 χώπης ἐπιψαύουσαν ; 


NEOIITOAEMOX. 
Ἀλλὰ xáu£ τοι 
ταυτὸν τόδ᾽ ὄψει δρῶντα χοὐ μέλλοντ᾽ ἔτι. 
OAYZXEYZ. 
Καίτοι σ᾽ ἐάσω" τῷ δὲ σύμπαντι στρατῷ 
λέξω τάδ᾽ ἐλθὼν, ὅς σε τιμωρήσεται. 


PHILOCTETES. 
NEOPTOLEMUS. 
Utique : turpiter enim et injuste eum captum hahee. 
ULYSSES. 
Per deos, num istuc cavillans dicis? 
KEOPTOLEMUS. 
Si vera dicere cavillatio est. 
ULYSSES. 
Quid ais, Achillis fili ? quae verba fecisti: 
NEOPTOLEMUS. 
Eademne bis terque vis me iterare verba? 
ULYSSES. 
Omnino ne semel quidem andiisee vellem. 
NEOPTOLE MUS. 
Certo scias igitur : rem omnem tepes. 
ULYSSES. 
Est aliquis, est qui te prohibebit hoc facere. 
NEOPTOLEMUS. 
Quid ais? quis est qui me hoc facere prohibebit? 
ULYSSES. 
Universus Acbivorum exercitus , interque hos ego. 
NEOPTOLEMUS. 
Sapiens licet sis, nihil tamen sapienter loqueris. 
WLYSSES. 
Atta nec loqueris , nec agere paras sapienter. 
NEOPTOLEMUS. 
Atsi justa (sunt quc ago), sapientibus supt pregtanti 
ULYSSES. 


Et quomodo justum sit, 428 consiliis meis edeptus 
ea rursum missa facere? 


NEOPTOLEMUS. 
Turpe illud quod admísi peccatum , emendare conab 


ULYSSES. 
Nec ista faciens Achivorum exercitum times? 


NEOPTOLEMUS. 


Quum justa faciam, tuum (quem ἐπ dicis) amorem 
moror (expavesco). 


ULYSSES. 
τιν d Y» P$» ow P* * *? * 4 o * * * : 


NEOPTOLEMUS. 


At certe non tua potentia adducor ut egam quia ag 
sunt. 
ULYSSES. 
Non ergo cum Trojanis, sed tecum pugnabimus. 


NEOPTOLEMUS. 
Esto, quidquid futurum est. 


ULYSSES. 
Dextramne meam vides gladii capulo appositam ὃ 


NEOPTOLEMUS. 
| Atqui me quoque idem facientem videbis, nec am; 
j cunctantem. 
| ULYSSES. 
| Verum te sinam; totique exercitui dicam hac, q 
| venero, cui meritas poenas dabis. 


ΦΙΝΟΚΤΗΤΗΣ. 


NEOIITOAEMOZ. 
ec κἂν τὰ λοίφ᾽ οὕτω φρονῇς, 
1260. ἴσως ἂν ἐχτὸς χλαυμάτων ἔχοις πόδα. 
Σὺ δ᾽, ὦ Ποίαντος παῖ, Φιλοχτήτην λέγω, 
Kt, ἀμείψας τάσδε πετρήρεις στέγας. 
$IAOKTHTHZ. 
Τίς αὖ παρ᾽ ἄντροις θόρυδος ἴσταται βοῆς; 
τί μ᾽ ἐχκαλεῖσθε; τοῦ χεχρημένοι, ξένοι; 
1265 Ὥμοι' χαχὸν τὸ χρῆμα. Μῶν τί μοι μέγα 
πάρεστε πρὸς χαχοῖσι πέμποντες χαχόν; 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΝΟΣ. 
docet: λόγους δ᾽ ἄκουσον οὖς ἤχω φέρων. 
ΦΙΔΟΚΤΗΤΗΣ. 
Δέδοιχ᾽ ἔγωγε. Καὶ τὰ πρὶν γὰρ ἐκ λόγων 
χαλῶν χαχῶς ἔπραξα, σοῖς πεισθεὶς λόγοις. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
1270 Οὔχουν ἕνεστι xol μεταγνῶναι πάλιν ; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Τοιοῦτος ἦσθα τοῖς λόγοισι χὦτε μου 
τὰ τόξ᾽ ἔχλεπτες, πιστὸς, ἀτηρὸς λάθρα. 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οὔ τι μὴν νῦν’ βούλομαι δέ σου χλύειν, 
πότερα δέδοχταί σοι μένοντι καρτερεῖν, 
1226 3) πλεῖν μεθ᾽ ἡμῶν. 
e€ IAOKTHTHR3. 
ο΄ Dose, μὰ λέξης πέρα. 
Μάτην γὰρ ἂν alin γε πάντ᾽ εἰρήσεται. 
AEOHTOAEMOS. 
Οὕτω δέδοχται; 
ΦΑΙΟΚΤΕΤΕΣ. 
Καὶ πέρα γ᾽ 16V ἣ λέγω. 
ΝΕΟΠΤΌΛΕΝΟΣ, 
Ἀλλ᾽ ἤθελον μὲν ἄν σε πεισθῆναι λόγοις 
ἐμοῖσιν" εἰ δὲ μή εἰ πρὸς καιρὸν λέγων 
12.0 κυρῶ, πέπαυμαι. | 
QIAOKTHTHZ. 


Πάντα γὰρ φράσεις μάτην, 


οὐ γάρ ποτ᾽ εὔνουν τὴν ἐμὴν χτήσει φρένα, 
ὅστις γ᾽ ἐμοῦ δόλοισι τὸν βίον λαδὼν 
ἀπεστέρηχας, κᾷτα νουθετεῖς ἐμὲ 
ἔλθὼν, ἀρίστου πατρὸς αἴσχιστος γεγώς. 
1285 "Ολοισθ᾽, Ἀτρεῖδαι μὲν μάλιστ᾽, ἔπειτα δὲ 
ὁ Λαρτίου παῖς, καὶ σύ. 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 
Μὴ ’πεύξη πέρα’ 
δέχου δὲ χειρὸς ἕξ ἐμῆς βέλη τάδε. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Πῶς εἶπας; ἄρα δεύτερον δολούμεθα; 
NEOIITOAEMOZ. 
Ἀπώμοσ᾽ ἁγνὸν Ζηνὸς ὀψίστου σέδας. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
1299 Ὦ φίλτατ᾽ εἰπὼν, εἰ λέγεις ἐτήτυμα. 
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NEOPTOLEMUS. 

Resipuisti, eodemque modo si sapere perrexeris, fortasse 
&etater ages absque fletibus. 

At tu, o Pontis fili, Philocteten dico, prodi foras, re- 
lictis his saxeis tectis. 

m PHYILOCTETES. 

Quis iterum vociferattonis tumultus oritur meum apud 
antrum? quid me evocatis? quid desiderantes, o hospites? 
Hei mihi! mala hiec res (guam desideratis). Xum adestis, 
ut ad priora mea mola magnum aliquod addatis malum? 

NEOPTOLEMUS. 
Confide, audique verba , quz affero. 
. PHILOCTETES. 
Metuo equidem : namque antea verbis pulchris adductus 
incidi in malum, tuis persuasus sermonibus. 
NEOPTOLEMUS. 
Nonné'ergo licet sententíam mutare rursus? 
PHILOCTETES. 

Talis eras sermonibus , quum mihi dolo arcum subduce- 

bas, palam fidus, clam noxius. 


NEOPTOLEMUS. 

Sed nunc non idem ego : verum ex te audire volo, utrum 
decretum sit tibi hic manenti perdurare, àn nobiscum na- 
vigare? 

PHILOCTETES. 
Desine , ne quid amplius dicas. Qusecunque enim dixeris , 
NEOPTOLEMUS. 
Siccine est sententia? 


PHILOCTETES. 
Atque supra quidem , scito , quam dico. 
NEOPTOLEMUS. 
Atqui dictis tibi meis persuaderi quidem cupiebam : ve» 
rum si nihil opportunum lequor, desino. | 


PHILOCTETES. 

Etenim nihil non frustra dixeris. Quippe benevolo tibi 
nunquam animo uteris meo, qui me victu meo dolis inter- 
cepto privavisti , et postea moniturus me venis , optimi pe- 
tris proles turpissima. 

Pereatis, Atridsee quidem maxime, deinde vero Laerü 
filius, et tu! 


NEOPTOLEMUS. 
Ne impreceris ultra , sed manu ex mea accipe hsec arma. 


PHILOCTETES. 
Quid dicis? num rursus tentamur dolis? 


NEOPTOLEMUS. 
Adjuro sanctum summi Jovis numen hoc non fleri. 


PHILOCTETES. 
O qui gratissima mibi dicis, si modo dicis ver&! 
n. 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


ΝΕΟΠΤΌΔΕΜΟΣ. 
Τοὔργον παρέσται φανερόν. ᾿Αλλὰ δεξιὰν 
πρότεινε χεῖρα, καὶ χράτει τῶν σῶν ὅπλων. 
te OAYXXEYZ. 
"Ey δ᾽ ἀπαυδῶ γ᾽, ὡς θεοὶ ξυνίστορες, 
ὑπέρ τ᾽ ᾿Ατρειδῶν τοῦ τε σύμπαντος στρατοῦ. 
| OIAOKTHTHZ. 
1295 'Téxvov, τίνος φώνημα, μῶν Ὀδυσσέως, 
ἐπῃσθόμην; 
OAYZZEYI. 


Σάφ᾽ ἴσθι" xal πέλας γ᾽ ὁρᾶς, 
ὅς σ᾽ ἐς τὰ Τροίας πεδί᾽ ἀποστελῶ βίᾳ, 
ἐάν τ᾽ Ἀχιλλέως παῖς ἐάν τε μὴ θέλῃ. 

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
ἌἊλλ᾽ οὔ τι χαίρων, ἣν τόδ᾽ ὀρθωθῇ βέλος. 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 

800 7A, μηδαμῶς, μὴ πρὸς θεῶν, μεθῇς βέλος. 

^ ΦΙΛΟΚΤΉΤΗΣ. 

Μέθες με, πρὸς θεῶν, χεῖρα, φίλτατον τέχνον. 
ΝΕΟΠΤΟΔΕΜΟΣ. 
Οὐχ ἂν μεθείην. 
9IAOKTHTHZ. 
Φωῦ' τί μ᾽ ἄνδρα πολέμιον 
. ἐχθρόν τ᾽ ἀφείλου μὴ χτανεῖν τόξοις ἐμοῖς; 
NEOIITOAEMOZ. 
"AXX" οὔτ᾽ ἐμοὶ τοῦτ᾽ ἐστὶν οὔτε σοὶ χαλόν. 
e€9 IAOKTHTHZ. 

1305 Ἀλλ᾽ οὖν τοσοῦτόν γ᾽ ἴσθι, τοὺς πρώτους στρατοῦ, 
τοὺς τῶν Ἀχαιῶν ψευδοχήρυχας, χαχοὺς 
ὄντας πρὸς αἰχμὴν, ἐν δὲ τοῖς λόγοις θρασεῖς. 

ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Εἶεν. Τὰ μὲν δὴ τόξ᾽ ἔχεις, χοὖχκ ἔσθ᾽ ὅτου 
ὀργὴν ἔχοις ἂν οὐδὲ μέμψιν εἷς ἐμέ. 
ΦΙΔΟΚΤΗΤΗΣ. 
1210 πὰ φημι. Τὴν φύσιν δ᾽ ἔδειξας, ὦ τέχνον, 
ς ἔδλαστες, οὐχὶ Σισύφου πατρὸς, 
μὰ ἐξ Ἀχιλλέως, ὃς μετὰ ζώντων θ᾽ ὅτ᾽ ἦν 
ἤχου᾽ ἄριστα, νῦν δὲ τῶν τεθνηχότων. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Ἥσθην πατέρα τὸν ἀμὸν εὐλογοῦντά σε 

1315 αὐτόν τέ μ᾽" ὧν δέ σου τυχεῖν ἐφίεμαι 
ἄχουσον. ᾿ἈιἈνθρώποισι τὰς μὲν Ex θεῶν 
τύχας δοθείσας ἔστ᾽ ἀναγχαῖον φέρειν" 
ὅσοι δ᾽ ἑχουσίοισιν ἔγχεινται βλάθαις, 
ὥσπερ σὺ, τούτοις οὔτε συγγνώμην ἔχειν 

1329 δίχαιόν ἐστιν οὔτ᾽ ἐποιχτείρειν τινά, 

Σὺ δ᾽ ἠγρίωσαι, κοὔτε σύμθουλον δέχει, 
ἐάν τε νουθετῇ τις εὐνοία λέγων, 
στυγεῖς, πολέμιον δυσμενῇ θ᾽ ἡγούμενος. 
Ὅμως δὲ λέξω" Ζῆνα δ᾽ ὅρχιον xo» 

1325 xal ταῦτ᾽ ἐπίστω, xal γράφου φρενῶν ἔσω. 
Σὺ γὰρ νοσεῖς τόδ᾽ ἄλγος ἐχ θείας τύχης, 
Χρύσης πελασθεὶς φύλαχος ) ὃς τὸν ἀκαλυφῇ 
σηχὸν φυλάσσει χρύφιος οἰχουρῶν ὄφις" 
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PHILOCTETES. 


NEOPTOLEMUS. 
Res ipsa manifesta erit. Age, dextram protende , et tuis 


potire armis. 
» ULYSSES. 
Ego vero veto, uti dii sciunt, pro Atridis universoque 
exercitu. 


PHILOCTETES. 
O fili, cujus vocem , num Ulyssis, audivi? 


ULYSSES. 
Certa res est, et prope quidem me vides, qui te ad 
Troje campos per vim abducam, velit nolitve Achillis filius. 


PHILOCTETES. 

At non impune, modo hoc non aberret telum. 
NEOPTOLEMUS. 

Ah! nequaquam; ne, per deos , dimitte telum. 
PHILOCTETES. 

Sine meam manum, per deos obsecro, carissime fili. 
NEOPTOLEMUS. 

Non sinam. 
PHILOCTETES. 


Vah! cur virum infestum atque inimicum prohibuisti me 
occidere sagittis meis? 
NEOPTOLEMUS. 
At neque mihi honestum est hoc, neque tibi. 
PHILOCTETES. 

At hoc tamen scito, primarios illos in exercitu viros, 
Achivorum illos mendaciorum prsecones, ignavos ad pu- 
gnam, lingua vero feroces esse. 

NEOPTOLEMUS. 

Esto : tu nunc quidem arcum habes, nec est cur mihl 

succenseas , aut me crimineris. 
PHILOCTETES. 

Fateor. Tu vero, o fili, ostendisti qua sís cretus origine, 
non Sisypho patre, sed Achille, qui et inter vivos, quam- 
diu superstes fuit, audiebat optime, nuncque inter mor- 
tuos audit. 

NEOPTOLEMUS. 

Gaudeo patremque meum a te laudari, ipsumque me; 
quae vero a te consequi cupiam, accipe. Οὐδὲ quidem deo 
rum numine accidunt hominibus calamitates , eas ferre ne- 
cesse est : quicunque vero sponte arcessitis jacent in malis, 
ut tu facis, hos nec veniam nec misericordiam obtinerc 
justum est. 


Tu vero efferaris, nec consultorem admittis; et quut 
quis animo benevolo monet, odisti, hostem et Infensum 
tibi existimans. 

Nihilominus dicam, Jovem jurisjurandi vindicem invo- 
cans; tuque ista scito et in animum inscribito. 

Enimvero morbo hoc afflictaris divinitus, postquam ad 
Chryses custodem accessisti, qui subdiale altare custodit 
occulte, zedituus anguis : 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


xaX παῦλαν ἴσθι τῆσδε μή ποτ᾽ ἐντυχεῖν 

1330 νόσου βαρείας, ὡς ἂν αὑτὸς ἥλιος 
ταύτη μὲν αἴρη, τῇδε δ᾽ αὖ δύνῃ πάλιν, 
πρὶν ἂν τὰ Τροίας πεδί᾽ ἐχὼν αὐτὸς μόλῃς, 
χαὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐντυχὼν ᾿Ασχληπιδῶν 
νόσου μαλαχθῇς τῆσδε, καὶ τὰ πέργαμα 

1335 ξὺν τοῖσδε τόξοις ξύν τ᾽ ἐμοὶ πέρσας φανῇς. 
Ὡς δ᾽ οἶδα ταῦτα τῇδ᾽ ἔχοντ᾽ ἐγὸν φράσω. 
Avhp γὰρ ἡμῖν ἐστὶν ix Τροίας ἁλοὺς, 
ἝἝλενος ἀριστόμαντις, ὃς λέγει σαφῶς 
ὡς δεῖ γενέσθαι ταῦτα’ xal πρὸς τοῖσδ᾽ ἔτι, 

1340 ὡς ἔστ᾽ ἀνάγχη τοῦ παρεστῶτος θέρους 
Τροίαν ἁλῶναι πᾶσαν" ἢ δίδωσ᾽ Éxov 
χτείνειν ἑαυτὸν, ἣν τάδε ψευσθῇ λέγων. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἐπεὶ χάτοισθα, συγχώρει θέλων. 
Καλὴ γὰρ ἣ ᾿πίχτησις, Ἑλλήνων ἕνα 

1345 χριθέντ᾽ ἄριστον, τοῦτο μὲν παιωνίας 
ἐς χεῖρας ἐλθεῖν, εἶτα τὴν πολύστονον 
Τροίαν ἑλόντα χλέος ὑπέρτατον λαβεῖν. 

QIAOKTHTHZ. 
Ὦ στυγνὸς αἰὼν, τί με, τί δῆτ᾽ ἔχεις ἄνω 
βλέποντα χοὐχ ἀφῆχας εἷς “Λδου μολεῖν ; 

1350 Οἴμοι, τί δράσω ; πῶς ἀπιστήσω λόγοις 
τοῖς τοῦδ᾽, ὃς εὔνους ὧν ἐμοὶ παρήνεσεν; 
Ἀλλ᾽ εἰκάθω δῆτ᾽; εἶτα πῶς 6 δύσμορος 
ἐς φῶς τάδ᾽ ἔρξας εἶμι; τῷ προσήγορος; 
πῶς, ὦ τὰ πάντ᾽ ἰδόντες ἀμφ᾽ ἐμοῦ χύχλοι 

1365 ταῦτ᾽ ἐξανασχήσεσθε, τοῖσιν Ἀτρέως 
ἐμὲ ξυνόντα παισὶν, οἵ μ᾽ ἀπώλεσαν; 
πῶς τῷ πανώλει παιδὶ τῷ Λαερτίου; 
οὐ γάρ με τἄλγος τῶν παρελθόντων δάχνει, 
ἀλλ᾽ οἷα χρὴ παθεῖν με πρὸς τούτων ἔτι 

1360 δοχῶ προλεύσσειν. Οἷς γὰρ 5$ γνώμη χαχῶν 
μήτηρ γένηται, τἄλλα παιδεύει χαχούς. 
Καὶ σοῦ δ᾽ ἔγωγε θαυμάσας ἔχω τόδε. 
Χρῆν γάρ σε μήτ᾽ αὐτόν ποτ᾽ ἐς Τροίαν μολεῖν, 
ἡμᾶς τ᾽ ἀπείργειν, οἵ γέ σου χαθύδρισαν, 

1365 πατρὸς γέρας συλῶντες. Εἶτα τοῖσδε σὺ 
εἶ ξυμμαχήσων, χἄμ᾽ ἀναγχάζεις τάδε ; 
Μὴ δῆτα, τέχνον" ἀλλ᾽ ἅ μοι ξυνώμοσας, 
πέμψον πρὸς olxouc* χαὐτὸς ἐν Σχύρῳ μένων 

α χαχῶς αὐτοὺς ἀπόλλυσθαι χαχούς. 

1370 Χοὔτω διπλῆν μὲν ἐξ ἐμοῦ χτήσει χάριν, 
διπλὴν δὲ πατρός" χοὺ χαχοὺς ἐπωφελῶν 
δόξεις ὅμοιος τοῖς χαχοῖς πεφυχέναι. 

NEOIITOAEMOZ. 
Λέγεις μὲν εἰχότ᾽, ἀλλ᾽ ὅμως σε βούλομαι 
θεοῖς τε πιστεύσαντα τοῖς τ᾽ ἐμοῖς λόγοις 

1276 φίλου μετ᾽ ἀνδρὸς τοῦδε τῇσδ᾽ ἐχπλεῖν χθονός. 
Ν . ΦΙΛΟΚΤΗ͂ΤΗΣ. 

Ἦ πρὸς τὰ Τροίας πεδία καὶ τὸν ᾿Ατρέως 
ἔχθιστον υἱὸν τῷδε δυστήνῳ ποδί; 
1565. Post. συλῶντες sequebantur ; οὗ τὸν ἄθλιον 


Αἴανθ᾽ ὅπλων σοῦ πατρὸς ὕστερον δίχη 
Ὀδυσσέως ἔχριναν. 


——— τοῦ τῦτρο τος Κ0-1ὲ.......θ........ϑΨΧὸ0.ΣῈ0ὔ1ἦἅ1τ“π....ὕ.ὕ.............ὕὕ.....ὕ....ϑὅὕ............1.,.Ψ.ὕ.0.......ϑΧὕ0.... ..................................-:..:.Ὀ.... 
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PHILOCTETES. 


nullumque gravis hujus morbi scito unquam finem fore, 
quamdiu idem sol hac quidem exorietur, et illac rursus oc- 
cidet, priusquam ad Troje campos sponte tua veneris, 
ZEsculapiique filiorum, qui apud nos sunt , opem nactus, hoc 
morbo leveris, et ipse Pergama hoc arcu simul et mecum 
exscindas. 
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Qut vero hzec sic esse norim , jam eloquar. 

Helenus enim vates celeberrimus , quem ex Troja captum 
nos habemus, clare przedicat heec ita fieri oportere, ργϑ- 
tereaque in fatis esse, ut hac ipsa ssfate tota capiatur 
Troja : sin minus, ultro se occidendum permittit , si fal- 
sus per illa dicta reperiatur. 


Hac ergo quum scías , concede lubens : 

quippe pulchra est obventio, si unus inter Grecos pree- 
slantissimus judicatus, primum quidem medicas in manus 
venias, deinde luctifica Troja expugnata , summam gloriam 
consequaris. 

PHILOCTETES. 

O odiosum &vum, cur me, cur tandei retines apud su- 
peros viventem, nec sivisti ad Orcum abire? 

Hei mihi! quid faciam? Qui possim non obtemperare hu- 
jus sermonibus , qui me benevolo hortatur animo? 

Sed cedam igitur ? tum qua fronte prodibo in lucem infe- 
lix, hoc quum fecero? quorum communicans alloquia? 

O qui omnia, quz in me commissa Sunt , vidistis , oculi , 
quomodo feretis me cum Atridis convereantem, qui me 
perdiderunt? quomodo cum sceleratissimo Laertee filio? 


Non enim me preeteritorum dolor mordet, sed quie ab 
illis mihi sunt adhuc patienda, prospicere videor. Quibus 
enim mens mater malorum facinorum est, eos bzec ita 
instituit ut porro sint mali. 

Sed in te etiam haec res me mirum habet. Haud enim un. 
quam ad Trojam redire, meque etiam prohibere debebas , 
quum illi contumelia te affecissent, eximio decore patris 
armorum te spoliantes. 

Itane vero hisce tu auxilium ferre cogitas, meque eodem 
compellis? 

Ne , quaeso , fili : sed , ut mihi jurasti , deduc me domum; 
etipse in Scyro manens, sinito perire malos illos male : 


hacque ratione duplicem a me inibis gratiam, duplicem 
a patre; nec, malos adjuvando, videberis malorum simi- 
lis esse indole. 
NEOPTOLEMUS. 
Consentanea quidem dicis : at tamen te velim deorum 
fatis , meisque dictis auscultantem amico cum viro hoc (me) 
ex hac terra navigare. 


PHILOCTETES. 
Num ad Troje campos et Atrei inimicissimum filium, 
hoc misero pede? 
αἱ miserum 


Q 
Ajacem patris tul atmis minus dignum quam 
Ulvssem judicarunt. 
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QIAOKTHTHZ. 
NEOTITOAEMOZ. 
Πρὸς τοὺς μὲν οὖν σε τήνδε T ἔμπυον βάσιν 


παύσοντας ἄλγους χἀποσώσ ovt ate νόσου. 


ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
1380 Ὦ δεινὸν αἶνον αἰνέσας, τί φής ποτε; 
NEOIITOAEMOZ. 
Ἃ col «s χἀμοὶ λῷσθ᾽ ὁρῶ τελούμενα. 
$IAOKTHTHZ. 
Καὶ ταῦτα λέξας οὐ χαταισχύνει θεούς: 
| NEOIITOAEMOZ. 
Πῶς γάρ τις αἰσχύνοιτ᾽ ἂν ὠφελούμενος; 
$IAOKTHTHZ. 
Λέγεις δ᾽ Ἀτρείδαις ὄφελος, 3) "m ἐμοὶ τόδε; 
NEOIITOAEMOZ. 
1365 Zo που φίλος γ᾽ àv, χὠ λόγος τοιόσδε μου. 
ΦΙΛΟΚΤΕΤῊΣ. 
Πῶς, ὅς γε τοῖς ἐχθροῖσί μ’ ἐχδοῦναι θέλεις: 
. NEOIITOAEMOZ. 
Ὦ τᾶν, διδάσχου μὴ θρασύνεσθαι xaxoic. 
ΦΙΛΟΚΤΗΓΗ͂Σ. 
Ὀλεῖς με, γιγνώσχω σε, τοῖσδε τοῖς λόγοις. 
NEOIITOAEMOZ. 
Οὔχουν ἔγωγε" φημὶ δ᾽ οὔ σε μανθάνειν. 
OIAOKTHTHZ. 
1300 "Ἔγωγ᾽ Ἀτρείδας ἐχθαλόντας οἶδά με. 
NEOIITOAEMOZ. 
Ἀλλ’ ἐχδαλόντες εἰ πάλιν σώσουσ᾽ ὅρα. 
QIAOKTHTHZ. 
Οὐδέποθ᾽ ἑχόντα γ᾽ ὥστε τὴν Τροίαν ἰδεῖν. 
mE NEOIITOAEMOZ. 


Τί δῆτ᾽ ἂν ἡμεῖς δρῷμεν, εἰ σέ y! ἐν λόγοις 
πείσειν δυνησόμεσθα μηδὲν ὧν λέγω; 
1305 ὡς 23M ἐμοὶ μὲν τῶν λόγων λῆξαι, σὲ δὲ 
ζῆν ὥσπερ ἤδη ζῆς ἄνευ σωτηρίας. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
"Ea με πάσχειν ταῦθ᾽ ἅπερ παθεῖν με δεῖ: 
ἃ δ᾽ ἤνεσάς μοι δεξιᾶς ἐμῆς θιγὼν, 
πέμπειν πρὸς οἴχους, ταῦτά μοι πρᾶξον, τέχνον, 
1400 xol μὴ βράδυνε μηδ᾽ ἐπιμνησθῇς ἔτι 
Τροίας. Ἅλις γάρ μοι τεθρήνηται γόοις. 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
ΕἸ δοκεῖ, στείχωμεν. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 


Ὦ γενναῖον εἰρηκὼς ἔπος. 


ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΝΟΣ. 
᾿Ἀνντέρειδε νῦν βάσιν σήν. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
Εἰς ὅσον γ᾽ ἐγὼ σθένω. 
NEOIITOAEMOZ, 
Αἰτίαν δὲ πῶς ᾿Αχαιῶν φεύξομαι; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ. 
Μὴ φροντίσης. 
᾿ς ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
1408 Τί γὰρ, ἐἀν πορθῶσι χώραν τὴν ἐμήν; 


PHILOCTETES. 


NEOPTOLEMUS. 
Utique ad eos qui te atque hunc purulentum pedem H- 


berabunt dolore eximentque morbo. 


PHYILOCTETES. 
O facti nefandi suasor, quid dicis , obsecro? 


NEOPTOLEMUS. 
Quse tibi mihique emolumento futura video. 


PHILOCTETES. 
Et quum ista dixeris, non te pudet deorum? 


NEOPTOLEMUS. 
Cur enim quemquam lucrum facere pudeat? 


PHILOCTETES. 
Lucrum quod dicis, ad Atrídasne an ad me spectat? 


NEOPTOLEMUS. 


Quippe qui amicus tuus sim, ítidemque amíca est oratic 
mea. 


PHILOCTETLES. 
Qutdum , qui me inimicis meis prodere cupis? 
NEOPTOLEMUS. 
O bone, disce non ferocire rebus in malis. 
PHILOCTETES. 
Perdes me, probe te novi, hisce tuis dictis. 
NEOPTOLEMUS. 
Haud sane ego : aio vero fe illa non intelligere. 
PHILOCTETES. 
Equidem ah Atridis scio me ejectum fuisse. 
εὐ θὲ NEOPTOLEMUS. 
Sed vide , an qui ejecere servabunt denuo. 
PHILOCTBRTES. 


Nunquam hoc modo (servabunt me sive liberabuni 
morbo) ut volens Trojam conspicer. 


NEOPTOLEMUS. 
Quid ergo.nos faciamus , si te nullo modo iis , quee dico. 
flectere potero? 
Mihi enim in promptu est verbis parcere, te vero.vivere , 
ut vivis nunc, sine salute. 
PHILOCTETES. 
Sine me pati heec, quee me oportet pati : 
quae vero promisisti mihi dextre fide data, foredomum 
ut me reducas, hrec mihi confice , fili : nec mora sif tibi ulla, 
neu memineris amplius Trojc : 
salis enim mihi deplorata est fletibus. 


NEOPTOLEMUS. 
Eamus ergo, si videtur. 

PHILOCTETES. 
O generosum locute verbum! 

|. NEOPTOLEMUS, 

Ita progredere, ut in me innitare. 

PHILOCTETES. 
Quantum quidem ego valeo. 

NEOPTOLEMUS. 
Qua vero ratione criminationem Achivorum effugiam? 
PHILOCTETES. 
Nihil cura. 

NEOPTOLEMUS. 


Quid enim si regzmum populentur meum? 


$JAOKTHTHZ. 


$IAOKTHTBHZ. 
Ἐγὼ παρὼν 
ΝΕΟΠΤΟΛΕΜΟΣ. 
Τίνα προσωφέλησιν ἔρξεις; 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗ͂Σ. 
βέλεσι τοῖς Ἡραχλέους 
NEOIITOAEMOZ. 
Πῶς λέγεις; 
Q$IAOKTHTHZ. 
εἴρξω πελάζειν. 
NEOITOAEMOZ. 
Στεῖχε προσχύσας χθόνα. 
HPAKABZ. 
Μήπω γε, πρὶν ἂν τῶν ἡμετέρων 
1610 dire μύθων, παῖ Ποίαντος᾽ 
φάσχειν δ᾽ αὐδὴν τὴν Ἡραχλέους 
ἀχοῇ τε χλύειν λεύσσειν τ᾽ ὄψιν. 
Τὴν σὴν δ᾽ ἥχω χάριν οὐρανίας 
ἕδρας προλιπὼν, 
1415 τὰ Διός τε φράσων βουλεύματά σοι, 
χατερητύσων θ᾽ ὁδὸν ἣν στέλλει" 
σὺ δ᾽ ἐμῶν μύθων ἐπάχουσον. 
Καὶ πρῶτα μέν σοι τὰς ἐμὰς λέξω τύχας, 
ὅσους πονήσας χαὶ διεξελθὼν πόνους 
[420 ἀθάνατον ἀρετὴν ἔσχον, ὡς πάρεσθ᾽ δρᾶν. 
Καὶ σοὶ, σάφ᾽ ἴσθι, τοῦτ᾽ ὀφείλεται παθεῖν, 
ἐχ τῶν πόνων τῶνδ᾽ εὐχλεᾶ θέσθαι βίον. 
Ἐλθὼν δὲ σὺν τῷδ᾽ ἀνδρὶ πρὸς τὸ Τρωιχὸν 
πόλισμα πρῶτον μὲν νόσου παύσει λυγρᾶς, 
1425 ἀρετῇ τε πρῶτος ἐχχριθεὶς στρατεύματος, 
Πάριν μὲν, ὃς τῶνδ᾽ αἴτιος χαχῶν ἔφυ, 
τόξοισι τοῖς ἐμοῖσι νοσφιεῖς βίου, 
πέρσεις τε Τροίαν, σκῦλά τ᾽ ἐς μέλαθρα σὰ 
πέμψεις, ἀριστεῖ ἐκλαδὼν στρατεύματος, 
1430 Ποίαντι πατρὶ πρὸς πάτρας Οἴτης πλάχα. 
Ἃ δ᾽ ἂν λάβης σὺ σχῦλα τοῦδε τοῦ στρατοῦ, 
τόξων ἐμῶν μνημεῖα πρὸς πυρὰν ἐμὴν 
χόμιζε. Καὶ σοὶ ταῦτ᾽, Ἀχιλλέως τέκνον, 
παρήνεσ᾽": οὔτε γὰρ σὺ τοῦδ᾽ ἄτερ σθένεις 
1436 ἑλεῖν τὸ Τροίας πεδίον οὔθ᾽ οὗτος σέθεν" 
ἀλλ᾽ ὡς λέοντε συννόμω φυλάσσετον 
οὗτος σὲ xal σὺ τόνδ᾽, ᾿Εγὼ δ᾽ ᾿Ασχληπιὸν 
παυστῆρα πέμψω σῆς νόσου πρὸς ἼἼλιον᾽ 
τὸ δεύτερον γὰρ τοῖς ἐμοῖς αὐτὴν χρεὼν 
1440 τόξοις ἁλῶναι. Τοῦτο δ᾽ ἐννοεῖσθ᾽, ὅταν 
πορθῆτε γαῖαν, εὐσεδεῖν τὰ πρὸς θεούς" 
ὡς τἄλλα πάντα δεύτερ᾽ ἡγεῖται πατὴρ 
Ζεύς. Ἡ γὰρ εὐσέθεια συνθνήσχει βροτοῖς. 
ΦΙΛΟΚΤΗ͂ΤΗΣ. 
1445 Ὦ φθέγμα ποθεινὸν ἐμοὶ πέμψας, 
χρόνιός τε φανεὶς, 
οὐχ ἀπιθήσω τοῖς σοῖς μύθοις. 


F'ost 1443 sequebatur : x&v ζῶσι, χἂν θάνωσιν, οὐχ ἀπόλλυτα:. 
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PHILOCTETES. 
Ibi preesens ego — 

NEOPTOLEMUS. 
Quam preestabis opem? 

PHILOCTETES. 
Herculeis sagittis — | 

NEOPTOLEMUS. 
Quomodo inquis? 

PHILOCTÉTES. 
eos arcebo a finibus. 

NEOPTOLEMUS. 
Ambula, hanc terram osculatus. 


HERCULES. 

Nondum, priusquam nostros audieris sermones , Poean- 
tis fili : 

puta autem vocem te Herculis auribus haurire, vultum- 
que cernere. 

Tua verd gratia Aut veni, relicta celesti sede, Jovis 
tibi declaraturus consilia , prohibiturusque iter, quod inire 
paras. 


Proinde tu audi mea dicta. 

Et primum quidem meas tibi dicam fortunas , ut tot exan- 
tlatis emensisque laboribus , immortale decus adeptus sum, 
quod videre licet. 

Etiam tibi, certo 8cias, hoc evenire destinatum est, 6; 
his laboribus ut gloriosa fruaris vita. 

Postquam ergo cum hoc viro Trojanam ad urbeg, vene. 
ris, primum quidem funesto morbo levaberis , princepsque 
virtute electus tolius exercitus, Paridi, malorum istorum 
auctori, sagittis meis vitam eripies, Trojamque vastabis, 
spoliaque, quie virtutis apud exercitum exhibita premia 
accipies, tuam domum mittes Pcanti patri, ad patrise CEtte 
subjectos campos. 


Quse vero tu acceperis spolia hoc ab exercitu, sagittarum 
mearum ut sint monimenta, ad meum rogum affer. 


Teque, Achillis fili, hzec moneo : neque enim tu sine isto 
vales Trojanam terram expugnare , neque iste sine te, sed 
leonini jugi instar hic te , tuque hunc diligenter respicias. 


Ego vero JEsculapium , qui te morbo liberet, mittam ad 
Tlium : iterum enim illud meis sagittis capi fatale est. 


Hoc autem memineritis, quum urbem vastabilis, vf 
pietatem erga deos colatis; huic enim rei ceteraomnia po- 
steriora ducit pater Juppiter. Quippe pietas mortales ad Or- 
cum sequitur. 


PHILOCTETES. 
O qui vocem optatam mihi misisti, longoque post tempore 
conspiciendum te dedisti , tuis dictis non audiens non ero. 


Atque sive vivant, sive sint mortui non perit. 
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NEOIITOAEMOZ. 
Κἀγὼ γνώμῃ ταύτῃ τίθεμαι. 
HPAKAHZ. 


Μή νυν χρόνιοι μέλλετε πράσσειν. 
M50 Καιρὸς xol πλοῦς 
ὅδ᾽ ἐπείγει γὰρ χατὰ πρύμνην. 
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ, 
Φέρε vuv στείχων χώραν χαλέσω. 
᾿ Σαΐρ' 9 μέλαθρον ξύμφρουρον ἐμοὶ, 
Νύμφαι T ἔνυδροι λειμωνιάδες, 
(660 xal χτύπος ἄρσην πόντου προδολῆς, 
οὗ πολλάχι δὴ τοὐμὸν ἐτέγχθην 
χρᾶτ᾽ ἐνδόμυχον πληγαῖσι γότου, 
πολλὰ δὲ φωνῇς τῆς ἡμετέρας 
Ἑρμαῖον ὅρος παρέπεμψεν ἐμοὶ 
1460 στόνον ἀντίτυπον χειμαζομένῳ.. 
Νῦν δ᾽, ὦ χρῆναι Λύχιόν τε ποτὸν, 
λείπο ν ὑμᾶς, λείπομεν ἤδη, 
"c ποτὲ τῆσδ᾽ ἐπιθάντες. 
xd , ὦ Λήμνου πέδον ἀμφίαλον, 
1465 xal μ᾽ εὐπλοίᾳ πέμψον ἀμέμπτως, 
ἔνθ᾽ fj μεγάλη Μοῖρα χομίζει, 
γνώμη τε φίλων, χὠ πανδαμάτωρ 
δαίμων, ὃς ταῦτ᾽ ἐπέχρανεν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χωρῶμεν δὴ πάντες ἀολλεῖς, 
ΜΝ Νύμφαις ἁλίαισιν ἐπευξάμενοι 
γόστου σωτῆρας ἱκέσθαι. 


PHILOCTETES. 
NEOPTOLEMUS. 
Huic ego quoque consilio adjicio calculum. 
HERCULES. 

Ne longas ergo nectite moras; urget enim opportunum 
tempus et navigandi occasio (ventus secundus) a puppl 
(spirans). 

PHILOCTETES. 

Age ergo procedens terram hanc salutabo. 

Vale, o tectum, mea custodia, Nymphizque irriguis in 
pratis degentes, et fragor vehemens ad maris promonto- 
rium, ubi sepe meum caput, in antri recessu noti verberi- 
bus (imbribus noti flatu injectis) madefactum est : 

ssepe et vocis nostree mons Hermzsus repercussum gemi- 
tum remisit mihi , morbi doloribus agitato. 


Nunc vos, o fontes Lyciusque potus, relinquimus , relin- 
quimus jam, tandem aliquando hanc spem attingentes. 


Vale, o Lemni terra mari cincta, meque secundo cursu 
dimitte incolumem, quo potens Fatum fert, sententiaque 
amicorum, et omnia domans numen quod hec rata fecit. 


- 


CHORUS. 
Abeamus ergo omnes simu), Mympbas marinas yrecaU, 
ut reditus servatriees adnnt. 
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ΤΡΑΧΙΝΙΑΙ. 


TA TOY ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 
AHIANEIPA. 
eEPATIIAINA. 
YAAOZ. 


ΧΟΡΟΣ ΠΑΡΘΕΝΩΝ TPAXINIQN. 
ATTEAOZ. 

AIXAZ. 

ΤΡΟΦΟΣ. 

IIPEZBYZ. 

ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 


. AHIANEIPA. 
Λόγος μέν ἐστ᾽ ἀρχαῖος ἀνθρώπων φανεὶς 
ὡς οὐχ ἂν αἰῶν᾽ ἐχμάθοις βροτῶν, πρὶν ἂν 
θάνῃ τις, οὔτ᾽ εἰ χρηστὸς οὔτ᾽ εἴ τῳ xaxóc: 
ἐγὼ δὲ τὰν ἐμὸν, καὶ πρὶν elc “ΛΑ δου μολεῖν, 
ἔξοιδ᾽ ἔχουσα δυστυχῆ τε xal βαρὺν, 
ἥτις πατρὸς μὲν ἐν δόμοισιν Οἰνέως 
valouc" ἕτ᾽ ἐν Πλευρῶνι νυμφείων ὄτλον 
ἄλγιστον ἔσχον, εἴ τις Αἰτωλὶς γυνή. - 


Μνηστὴρ γὰρ ἦν μοι ποταμὸς, Ἀχελῷον λέγω, 


ὅς μ᾽ ἐν τρισὶν μορφαῖσιν ἐξήτει πατρὸς, 
φοιτῶν ἐναργὴς ταῦρος, ἄλλοτ᾽ αἴόλος 
δράχων ἑλικτὸς, ἄλλοτ᾽ ἀνδρείῳ χύτει 
βούπρῳρος᾽ ἐχ δὲ δασχίου γενειάδος 
χρουνοὶ διερραίνοντο χρηναίου ποτοῦ. 
Τοιόνδ᾽ ἐγὼ μνηστῆρα προσδεδεγμένη 
δύστηνος ἀεὶ κατθανεῖν ἐπηυχόμην, 

πρὶν τῆσδε χοίτης ἐμπελασθῆναί ποτε, 
Χρόνῳ δ᾽ ἐν ὁστέρῳ μὲν, ἀσμένῃ δέ μοι, 
ὃ χλεινὸς ἦλθε Ζηνὸς ᾿Αλχμήνης τε παῖς" 
ὃς εἰς ἀγῶνα τῷδε συμπεσὼν μάχης 
ἐχλύεταί με. Καὶ τρόπον μὲν ἂν πόνων 
οὐχ ἂν διείποιμ᾽ - οὐ γὰρ οἶδ᾽ " ἀλλ᾽ ὅστις ἦν 
θαχῶν ἀταρδὴς τῆς θέας, ὅδ᾽ ἂν λέγοι. 
᾿Εγὼ γὰρ ἥμην ἐκπεπληγμένη φόδῳ 

ux, μοι τὸ χάλλος ἄλγος ἐξεύροι ποτέ. 
Τέλος δ᾽ ἔθηκε Ζεὺς ἀγώνιος χαλῶς, 

εἰ δὴ χαλῶς, Λέχος γὰρ "Host χριτὸν 
ξυστᾶσ᾽ ἀεί τιν᾽ ix φόθου φόδον τρέφω, 
χείνου προχηραίνουσα. Νὺξ γὰρ εἰσάγει 
καὶ νὺξ ἀπωθεῖ διαδεδεγμένη πόνον. 
Κἀφύσαμεν δὴ παῖδας, obc χεῖνός ποτε, 
γήτης ὅπως ἄρουραν ἔχτοπον λαὼν, 
σπείρων μόνον προσεῖδε χἀξαμῶν Grat. 
Τοιοῦτος αἰὼν ἐς δόμους τε x&x δόμων 
ἀεὶ τὸν ἄνδρ᾽ ἔπεμπε λατρεύοντά τῳ. 


Νῦν δ᾽ ἡνίκ᾽ ὄθλων τῶνδ᾽ ὑπερτελὴς ἔφυ, 


TRACHINLE. 


————P990 «m — 


DRAMATIS PERSONE. 


DEIANIBRA. 

FAMULA. 

HYLLUS. 

CHORUS TRACHINIARUM VIRGINUM. 
NUNTIUS. | 

LICHAS. 

NUTBRIX. 

.SENEX. 

HERCULES. 


DEIANIBRA. 

Vetus est sane dictum, hominum ore celebratum, quse 
sit mortalium vita te non facile pernoscere, bonane an mals 
cuiquam , antequam mortuus sit. 

At ego vitam meam, prius etiam quam ad Orcum veniam, 
sat acio infelicem esse et terumnosam; quae quidem paterna 
adhuc in CEnei domo habitans Pleurone, gravissimam, si qua 
alia JEtola virgo, habui nuptiarum molestiam. 


Procus enim mihi fluvius erat, Acheloum dico, quí tri- 
plicem indutüs formam petebat me a patre, modo taurus 
ingressus manifestus, modo varius draco sinuoeus, modo 
capite taurino homo; ex hirsuto autem mento rívi difflue- 
bant fontani laticis. 


Talem equidem sponsum exspectans misera, mori ante 
semper optabam, quam unquam hunc (Aiujus) adirem to- 
rum. 

Posteriore vero tempore lubenti mihi advenit Jovis Al- 
cmenzque inclytus filius, qui pugna cum eo congressus, 
meliberat. —— 

Et luctze quidem modos ego haud enarrem; ignoro enim; 
at quicunque adsedit metu vacuus spectaculo, is mrret. 


Ego enim sedebam metu conturbata , ne mihi formositas 
dolorem conciret aliquando. 

Tandem vero certaminum arbiter Juppiter exitum dedit 
bonum, si modo bonus dici possit. Ex quo enim pre aliis 
electa in Herculis torum recepta sum, alium semper ex metu 
metum alo, curis ob illum anxia. Nox enim affert, et nox 
dispellit alternando angorem. 

Et vero liberos procreavimus,quos ille olim , ceu agricola 


: quiarvum remotum habet, tantum quum serereft adspexit, et 


quum messem faceret , semel. 
Tale genus vite domo educit , domumque reducit virum, 


. semper servientem alicui. 


| 


Nunc autem quum laboribus his (suis) defunctus sit, jaca 
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ἐνταῦλα δὴ, μάλιστα vago duo. ἔμω. 
ἘΣ ὦ γὰς ἕκτα κεῖνος Ἰίτου βίαν, 


ἡμεῖς αὲν i» Το νι τ᾽ ἀνάστατα 


ῥχλὼν Lao εται- 
σχεδὸν δ᾽ pe τι πῆμ᾽ ἔχοντέ νιν 
Χρόνον γὰρ οὐχὶ βαιὸν, ἀλλ᾽ ἤδη δέκα 
μῆνας πρὸς ἄλλοις πέντ᾽ ἀχήρυκτος μένει. 
Κάστιν τι δεινὸν πῆμα“ τοιχύτην ἐμοὶ 
δέλτον λιπὼν ἔστειχε, τὴν ἐγὼ θαμὰ 
θεοῖς ἀρώμαι πημονῆς ἅτερ λαθεῖν. 
ΘΕΡΑΠΑΙ͂ΝΑ. 
Δέσποινα Δηάνειρα, πολλὰ μέν σ᾽ ἐγὼ 
χατεῖδον ἤδη͵ πανδάχρυτ᾽ ὀδύρματα 
τὴν Ἡ ἔξοδον γοιιένην 
vov δ᾽, el δίχαιον τοὺς Δευβέρους φρενοῦν 
Tropa δούλαις, χἀμὲ σὴ φράσαι τόσον" 
πῶς παισὶ μὲν τοσοῖσδε πληβύεις, dro 
ἀνδρὸς κατὰ ζήτησιν οὗ πέμπεις τινὰ, 
μάλιστα € à ὅνπερ εἰχὸς Ὕλλον, εἶ πατρὸς 
νέμοι τιν᾽ ὥραν τοῦ χαλῶς πράσσειν δυχεῖν:; 
Ἐγγὺς δ᾽ ὅδ᾽ αὐτὸς ἀρτίπους θρώσχει δόμους, 
ὥστ᾽ εἴ τί σοι πρὸς καιρὸν ἔννέκειν δοχῶ, 
πέρεστι χρῆσθαι τἀνδρὶ vi τ΄ ἐμαῖς Mq 
AHIANEIPA. 
Ὦ τέχνον, ὦ xat, κάξ. ἀγεννήτων ἄρα 
δούλη μὲν, εἴρηχεν δ᾽ ἐλεύθερον λόγον. 
YAAOZ. 
Ποῖον; δίδαξον, μῆτερ, εἰ διδαχτά μοι. 
AHIANEIPA. 
Σὲ πατρὸς οὕτω δαρὸν ἐξενωμένου 
τὸ μὴ πυθέσθαι ποῦ ᾽στιν αἰσχύνην φέρειν. 
YAAO2Z. 
᾿Αλὸὶ οἶδα, μύθοις. εἴ τι πιστεύειν χροών. 
AHIANEIPA. 
Καὶ ποῦ χλύεις νιν, τέκνον, ἰδρῦσϑαι χθσνός; 
YAAOZ. 
Τὸν μὲν παρελθόντ᾽ ἄροτον ἐν αἥχει χρόνου 
Αυδῇ γυναιχί φασί νιν λάτριν πονεῖν. 
AHIANEIPA. 
IT£v τοίνυν, εἰ xat τοῦτ᾽ £x), χλύοι τις ἄν. 
YAAOZ. 
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Ἀλλ᾽ ἐξαφεῖται τοῦδέ γ᾽, ὡς ἐγὼ χλύω. 


AHIANEIPA. 
Ποῦ δῆτα vov ζῶν 3) θανὼν ἀγγέλλεται; 
YAAOZ. 
Εὐδοῖδα γώραν φασὶν, Εὐρύτου πόλιν, 


?*& ἐπιστρατεύειν αὐτὸν, ἢ μέλλειν ἔτι, 


" AHIANE IPA. 
Àp' οἶσθα δῇ δῆτ᾽, M τέκνον, ὡς ἔλειπέ μοι 
μαντεῖα πιστὰ τῆσδε τῆς χώρας πέρι, 


TRACHINI £.. 


δος tempore is me maxime conterbst metos. 

Ex quo enim ille Iphitum leo dedit, nos quidem hic ia 
Trachine extorres bospitem aped viram habitaenes : at ille 
ubi sit nemo novit : 

sed mili acerbis de se curis injectis abiil; junque pro- 
pemodum scio mali aliquid evenisse illi. 


Haed enim breve tempos , sed jam quindecim menses 
abest, nullo de se nantio misso. 


Et accidit profecto gravis quis casus : tales (quee uf grave 
quid extimescam faciunt) ille mibi discedens reliquit ta- 
bellas, quas ut absque noxa acceperim, dees identidem 


precor. 
FAMULA. 

Hera Deianira , multis quidem ego te vidi jamdudum ]ja- 

crimis lamentisque Hercalis abitum deplocaniem ; 


punc vero, si (as est servilibus consiliis commoneferi libe- 
ros, mihi quoque tantalum dicendum est. 

Quum (ot liberis abundes , cur unum ex is noa mittis, 
qui conjugem tuum investiget , maxime vero Hyllum, quem 
par est ire, si curam aliquam gerat petris, an salvus esse 
videatur ? 

Eccum autem ipee non longe a. nobis dottyum properat 
celeri pede : quare si quid tibi opportuaetai dicere videor, li- 
cet et ejas opesa uti meisque sussibus. 

'  DRIANIBAA. 

O mie, o fili, vel ignobilium ex ore sermobes recti pro- 
deunt : mulier enim hazcce, servá quidem, tamen liberale 
elocuta est dictum. 

HYLLUS. 
Quale? fac seiam , maler, si mihi fas scire. 
BBiAf di. 
Patre tam diu peregre absente, indecorum esee aif te 
non inquirere ubi sit. 
NYLDUS. 
At novi, fame si que ides habenda est. 
DEF£SWEIHA. 
Et ubi, queeso, terrarum andis ous, fili, commorari? 
RYLLUS. 
Anno quidem preterito, diaturno tempore Éydiss mulieri 
servilia officia fecisse eom perhibent. 
DETANIBA. 
Quodvis igitur, si et hoc sustinuit, aliquis audierit. 
HYLLUS. 
At emissus est hac servitute, ut ego audio. 


DEIANIBA. 
Ubi nunc ergo vivus aut adeo mortuus nun(iatur esse? 


HYLLUS. 
Eubceam regionem dicunt Eurytique urbem infesto exer- 


citu eum petere, aut in eo adhuc esse, μέ petat. 


DEIANIBA. 


NosUn' vero, o nate, quam certa de hac regione mihi re 


| ]iquit oracula? 


ἘΡΑΧΙΝΙΑΙ͂. 


ΥΛΛΟΣ. 
Τὰ ποῖα, μῆτερ; τὰν λόγον γὰρ ἀγνοῶ, 
AHIANEIPA. 
*Q« 3, τελευτὴν τοῦ βίου μέλλει τελεῖν, 
40 ἢ τοῦτον ἄρας ἄθλον * * * 
τὸν λοιπὸν ἤδη βίοτον εὐαίων᾽ ἔχειν. 
Ἐν οὖν ῥοπῇ τοιᾶδε χειμένῳ, τέκνον, 
οὐχ εἶ ξυνέρξων, ἡνίχ᾽ 3) σεσώσμισθα 
$ χείνου βίον σώσαντος, ἢ οἰχόμεσθ᾽ ἅμα; 
YAAOZ. 
Ἀλλ᾽ εἶμι, μῆτερ εἰ δὲ θεσφάτων ἐγὼ 
βάξιν χατήδη τῶνδε, χἂν πάλαι παρῇ. 
Νῦν δ᾽ ὁ ξυνήθης πότμος οὖχ ἐᾷ πατρὸς 
80 ἡμᾶς προταρθεῖν, οὐδὲ δειμαίνειν ἄγαν. 
AHIANEIPA. 
Χώρει vuv, ὦ παῖ. Kal γὰρ ὑστέρῳ τό γ᾽ εὖ 
πράσσειν, ἐπεὶ πύθοιτο, χέρδος ἐμπολᾷ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὃν αἴόλα νὺξ ἐναριζομένα 
05 τίχτει χατευνάζει τε, φλογιζόμενον 
Ἅλιον Ἅλιον αἰτῶ, : 
τοῦτο χαρῦξαι τὸν Αλχμήνας, πόθι μοι πόθι παῖς 
ναίει ποτ᾽, ὦ λαμπρᾷ στεροπδ φλεγέθων, 
100 ἢ ποντίας αὐλῶνας, 1 δισσαῖσιν ἀπείροις χλιθεὶς, 
εἴπ᾽, ὦ χρατιστεύων xac! ὄμμα. 
Πονουμένα γὰρ φρενὶ πυνθάνομαι 
τὰν ἀμφινευκῇ Δηιάνειραν ἀεὶ, 
οἷά τιν᾽ ἄθλιον ὄρνιν, 
οὔ ποτ᾽ εὐνάζειν ἀδαχρύτων βλεφάρων πόθον, ἀλλ᾽ 
εὔμναστον ἀνδρὸς δεῖμα τρέφουσαν ὁδοῦ 
110 ἐνθυμίοις εὐναῖς ἀνανδρώτοισι τρύχεσθαι, χαχὰν 
δύατανον ἐλπίζουσαν αἰσαν. 
Πολλὰ γὰρ ὥστ᾽ ἀχάμαννος Στρ. β΄. 
ἢ Νότου ἣ Βορέα τις 
χύματ᾽ ἐν εὐρέϊ πόντῳ 
βάντ᾽ ἐπιόντα τ᾽ ἴδη, 
οὕτω δὲ τὸν. Καδμογενῇ τρέφει, τὸ δ᾽ αὔξει βιότου 
πολύπονον, ὥσπερ πέλαγος Κρήσιον. Αλλά cw rbv 


10 αἰὲν ἀναμπλάχητον "Aa. σφε δόμων ἐρύχει. 


Στρ. α΄. 


Ἀντ. α΄. 
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128 ὯΩν ἐπιμεμφομένα σ᾽ ἅ- Ἄντ.β΄. 
δεῖα μὲν, ἀντία δ᾽ οἴσω. 
Φαμὶ γὰρ οὐχ ἀποτρύειν 

125 ἔλπίδα τὰν ἀγαθὰν [σιλεὺς 


χρῆναί σ᾽. Ἀνάλγητα γὰρ οὐδ᾽ ὁ πάντα χραίνων βα- 
ἐπέδαλεθνατοῖς Κρονίδας. Ἀλλ᾽ ἐπὶ πῆμα καὶ χαρὰ 
130 πᾶσι κυχλοῦσιν, οἷον ἄρχτου στροφάδες χέλευθοι. 
ι32 Μένει γὰρ οὔτ᾽ αἰόλὰ "Exo. 
νὺξ βροτοῖσιν οὔτε Κῆρες οὔτε πλοῦτος, [στέρεσθαι. 
[35 ἀλλ᾽ ἄφαρ BéGuxe, τῷ δ᾽ ἐπέρχεται χαίρειν τε καὶ 
*A χαὶ σὲ τὰν ἄνασσαν ἐλπίσιν λέγω 


80 ἄθλον εἰς τὸν ὕστερον libri. 

Post es sequebatur : ἣ πίπτομεν σοῦ πατρὸς ἐξολωλότος. 

Post 69 sequebatur : νῦν δ᾽ ὡς ξυνίημ᾽, οὐδὲν ἐλλείψω τὸ μὴ οὐ 
κῖσαν πυθέσθαι τῶνδ᾽ ἀλήθειαν πέρι. 


TRACHINLA. 


HYLLUS. 

Quzenam , mater? rem enim ignoro. 

DRIANIBRA. 

Scilicet vel illic supremum obiturum dies, vel. Ixat defun. 
ctum certamine *** reliquum sevum quiete et prospere 
transactarum. 

Àn non ergo, nate, quum in fali versetur discrimine , au- 
xilium ei laturus ibis, quandoquidem vel servati sumus, 
illius vita servata, vel una perimus? 

HYLLUS. 

At illuc ibo, mater; si vero oraculi hoc dictum compe- 
rissem antea, jam pridem affeissem. Nunc vero consueta 
patris fortuna nos anime formidines precipere non sinit, 
nec terreri nimium. 
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DEIANTRA. 
Vade jam, o fili; nam etiam serius venierti prospere qui- 
dem res, ubi de iis audierit, lucrum afferunt. 
CHORUS. 

Quem micans (|sfellis distincta) nox eonfeets gignit , 
sopitumque componit thalamo , ffammantem Solem te Solem 
precor, ut mihi Alcmenee indices fiam, ubi temdem habi- 
tat, o lucido fulgore ardens, sn ad mmritimas convalles 
(freta) vel utramconque continentis plagam commorans; 
dic, o qui oculorum acie entines; 


Audio enim precorwmt certamine nobilem Defaniram, 
pre mentis desiderio:miseram velut qvem, nunquam con- 
sopire, ut laerimas fondere: cessent ,, pelpebrarum desi- 
derationem, sed meta viri peregrhaatienis memoriam 
ingerente agitatam, confici de viduo toro sollieitam acmalam 
serumnosamque sortem augurantem: 


Nam ut qnis multos sub indefesso Noto vel Borea fluctus 
alteros alteris cedentes videt in lato mari , it& quasi Creticus 
quidam pontus Cadmigenam ( Herculem ) habel augetque 
viti labores. 


Sed eum semper ab Orco deus arcet aliquis, ut non 


aberret (ut nunquam dei preesidio destituutur ). 


Qua gratia tibi succensens , lubens quidem , sed contraria 


afferam ( improbo querelas tas, Herculis bona fortuna 


qua freta sim ). 
Dico enim te bonam spem non deterere debere. Doloris 


enim vacua ne Cronida quidem , qui omnia moderatur, rex 
mortalibus destinavit. 
Sed circumvolvuntur super omnibus ceerumnie et gaudia, 


ut Urs: volubiles vise. 

Nec enim astrorum ignibus distincta nox permanet mor- 
talibus , nec infortunia nec divitize ; sed cito relinquunt, et 
ad alium accedit gaudere privarique gaudio. Quocirca haoc 


aut concidimus, patre tuo pessumdato. 
ut vero nunc ex te audio, non pretermittam , quin 
omnem de hac re veritatem cognoscam. 


220 TPAXINLAI. 
49  aliv ἴσχειν" ix τίς és 
Mo τέχνοισι Ζῆν᾽ den εἶδεν, 
AHIANEIPA. 


ΠΕεπυσμένη μὲν, ὡς ἐκειιάσαι, πάρει 
πάθημα τοῦμόν" ὡς δ᾽ ἐγὼ θυμοφθορῶ 
μήτ᾽ ἐχμάθοις παθοῦσα, νῦν δ΄ ἄπειρος εἶ. 
Τὸ γὰρ νεάζον ἐν τοιοῖσδε βόσχεται 
14$ χώροισιν αὑτοῦ, χαί νιν οὗ θάλπος θεοῦ, 
ρος, οὐδὲ πνευμάτων οὐδὲν χλονεῖ, 
ἀλλ᾽ ἡδοναῖς ἄμοχϑον 1 ἐν 


149 χληθῆ. Ms τ᾽ ἐν νωκτὶ φροντίδων μέρος 
τότ᾽ ἄν τις εἰσίδοιτο, τὴν αὐτοῦ σχοπῶν 
πρᾶξιν, κακοῖσιν εἷς ἐγὼ βαρύνομα 
Παάθη μὲν οὖν δὴ πόλλ᾽ ἔγωγ᾽ ἐχλαυσάμην- 
ἕν δ΄, οἷον οὕπω πρόσθεν, αὐτίχ᾽ ἐξερῶ. 

155 Ὁδὸν γὰρ ἦμος τὴν τελευταίαν ἄναξ, 
ὀρμᾶτ᾽ ἀπ᾽ οἴκων Ἡρακλῆς, τότ᾽ ἐν δόμοις 
λείπει παλαιὰν δέλτον ἐγγεγραμμένην 
ξυνθήμαθ᾽, ἁμοὶ πρόσθεν οὐχ ἔτλη ποτὲ, 
πολλοὺς ἀγῶνας ἐξιὼν, οὕπω φράσαι, 

wo ἀλλ᾽ ὥς τι δράσων εἶρπε χοῦ θανούμενος. 

ῦν δ᾽ ὡς Er οὐκ ἂν εἶπε 


χρόνον προτάξας ὡς τρίμηνον fiia 

165 χώρας ἀπείη χἀνιαύσιος βεξώς. 
Τοιαῦτ᾽ ἔφραζε πρὸς θεῶν εἱμαρμένα 

"ν τῶν Ἢ ἐχτελευτᾶσθαι πόνων, 
ὥς τὴν παλαιὰν φηγὸν αὐδῆῇσαί ποτε 
Δωδῶνι δισσῶν ἐχ πελειάδων ἔφη. 

Καὶ τῶνδε ναμέρτεια συμθαίνει χρόνου 
τοῦ νῦν παρόντος, ὡς τελεσθῆναι χρεών. 

175 Ὥσθ᾽ ἡδέως εὔδουσαν ἐχπηδᾶν ἐμὲ 
φόδῳ, qas, ταρθᾶῦσαν, εἶ με χρὴ μένειν 
πάντων ἀρίστου φωτὸς ἐστερημένην 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἐὐφημίαν νῦν ἴσχ᾽- ἐπεὶ χαταστεφῇ 
στείχονθ᾽ δρῶ τιν᾽ ἄνδρα πρὸς χαρὰν λόγων. 
AITEAOZ. 

180 Δέσποινα Δηάνειρα, πρῶτος ἀγγέλων 
ὄχνου σε λύσω. Τὸν γὰρ Ἀλχμήνης τόχον 
xal ζῶντ᾽ ἐπίστω xal χρατοῦντα χάἀχ μάχης 
ἄγοντ᾽ ἀπαρχὰς θεοῖσι τοῖς ἐγχωρίοις 

AHIANEIPA. 
Tv εἶπας, ὦ γεραιὲ, τόνδε μοι λόγον; 
ATTEAOZ, 

ie Τάχ᾽ ἐς δόμους σοὺς τὸν πολύζηλον πόσιν 

fios, φανέντα σὺν χράτει νιχηφόρῳ. 
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l'aet 14» sequebatur : ἦτοι πρὸς ἀνδρὸς ἢ τέχνων φοδουμένη, 

γοεὶ του sequebatur : τότ᾽ 9 θανεῖν χρείη σφε τῷδε τῷ χρόνῳ, 
$ τοῦθ᾽ ὑπεχξραμόντα τοῦ χρόνου 32207, — | 
τὸ λοιπὸν ἤδη͵ ζὴν ἀλυπήτῳ βίῳ. | 


TRACHINLE. 


fe semper inier spes (uas habere volo, regiae; nam quis 
unquam Jovem bberis suis tam porum prospicere vidit » 
BDEIANIRA. 

Andita quidem, ut conjicio , mea calamitale ades : quan- 
ium vero macerer animo, utinam ne unquam experiaris pa- 
tiendo mala : penc astem inexperta es. Juventus sic snis 
pescitur in locis (suem intra ctatem tutam vitam vicit); 
nec cam aut zestas dei, aut imber, aut venti agitant , sed vi- 
tam crigx jocunditatibus , ut vacza sit labore , donec aliqua 
mewíalo virginia nomine maher dicatur, iniraque noctis 
spatiwm suam curarum accipiat portem : 


ἴσας pernoscat illa, saam ipsis conditionem intuens, 
qualibes ego premor malis. 

Equidem jam acerba malta delevi; unum vero, quale 
nanquam antes , modo eloquar. 

Quam enim peregre profecturus domo movissimum 
iter moliretur rex Hercules, tunc domi reliquit veteres ta- 
bellas quibus inscripta erant signa scriploria (liffera) , quze 
mibi antea, sepe ille exiens varia f obiret certaminum 


magnum quid confecturus abire solebat, neque vero tan- 
quam moriturus. 

Nunc vero, tanquam aliquis , qui jam noa vivit, jussit me 
nuptialibus poliri bonis ac declaravit quotam liberis partem 
terree paternze partiendo tribueret , prarnito tempore , post- 
quam ex bac regione egressus quindecim abfuisset menses. 
Talem declaravit Herculis laborum sortem per deos esse 
constitutam , quemadmodum veterem fagum dixit respon- 
disse olim Dodone geminarum columbarum ore. 


Et horum veritas, quemadmodum ea evenire oporteat , 
intra hoc tempus constat (i. e. ex ratione inita hoc tem- 
pore ea feri debere conficitur ). 

Quare, caree virgines, quum dulci somno jaceo, prse metu 
exsilio, he me manere oporteat omnium optimo viro orba- 
tam reformidans. 

CHORUS. 


At nunc bene ominare. Quippe accedere video virum 
quendam, coronatum ad keta verba ( μέ qui le(a lo- 


euturus sit ). 
NUNTIUS. 
Hera Deianira , primus ego nuntiorum metu te exsolvam. 
Namque Alcmenze natum et vivere scito, victoriaque poti- 
tum esse, et e pugna afferre primitias diis indigenis. 


DEIANIBRA. 
Quod istuc rei est , quod mihi dicis , senex? 


NUNTIUS. 
Mox domum tuam venturum multis expetitum votis con- 


' jugem, decore victorize insignem. 


sive marito, sive liberis timeat , 

tum eum vel moriuum intra hoc tempus debere existimari, 
vel si hunc fauste evasisset temporis terminum. 

in posterum Jam se quiete vitam acturum esse. 


TPAXINIA). 


AHIANEIPA. 
Καὶ τοῦ τόδ᾽ ἀστῶν ἢ ξένων μαθὼν λέγεις; 
ATTEAOZ. 


"Ev βουθερεῖ λειμῶνι πρὸς πολλοὺς θροεῖ 
Λίχας 6 xTpul ταῦτα τοῦ δ᾽ ἐγὼ χλύων 
(90 d, ὅπως τοι πρῶτος ἀγγείλας τάδε 
πρὸς σοῦ τι χερδάναιμι xai χτῴμην χάριν. 
AHIANEIPA. 
Αὐτὸς δὲ πῶς ἄπεστιν, εἴπερ εὐτυχεῖ; 
ATTEAOZ. 
Οὐχ εὐμαρείᾳ χρώμενος πολλῇ, γύναι. 
Κύχλῳ γὰρ αὐτὸν Μηλιεὺς ἅπας λεὼς 

195 χρίνει παραστὰς, οὐδ᾽ ἔχει βῆναι πρόσω. 
Τὸ γὰρ ποθοῦν, ἕκαστος ἐχμαθεῖν θέλων 
οὐχ ἂν μεθεῖτο, πρὶν χαθ᾽ ἡδονὴν χλύειν. 
Οὕτως ἐκεῖνος οὐχ ἑχὼν, ἑχοῦσι δὲ 
ξύνεστιν" ὄψει δ᾽ αὐτὸν αὐτίχ᾽ ἐμφανῆ. 

AHIANEIPA. 

200 Ὦ Ζεῦ, τὸν Οἴτης ἄτομον ὃς λειμῶν᾽ ἔχεις, 
ἔδωχας ἡμῖν ἀλλὰ σὺν χρόνῳ χαράν. 
Φωνήσατ᾽, ὦ γυναῖχες, αἵ τ᾽ εἴσω στέγης 
αἵ τ᾽ ἐχτὸς αὐλῆς, ὡς ἄελπτον ὄμμ᾽ ἐμοὶ 
φήμης ἀνασχὸν τῆσδε νῦν χαρπούμεθα. 

ΧΟΡΟΣ. 
205 Ἀνολολυξάτω δόμος ἐφεστίοις ἀλαλαγαῖς 
6 μελλόνυμφος, ἐν δὲ χοινὸς ἀρσένων 
ἴτω χλαγγὰ τὸν εὐφαρέτραν 
Ἀπόλλω προστάταν" 
310 ὁμοῦ δὲ παιᾶνα παιᾶν᾽ 
ἀνάγετ᾽, ὦ παρθένοι, 
βοᾶτε τὰν ὁμόσπορον Ἄρτεμιν Ὀρτυγίαν 
θεὰν ἐλαφαδόλον, ἀμφίπυρον, 
215 γείτονάς τε Νύμφας. 
Ἀείρομ᾽ οὐδ᾽ ἀπώσομαι 
τὸν αὐλὸν, ὦ τύραννε τᾶς ἐμᾶς φρενός. 
Ἰδοὺ ἰδού μ᾽ ἀναταράσσει, 
εὐοῖ εὐοῖ, 6 κισσὸς ἄρτι βαχχίαν 
420 ὑποστρέφων ἅμιλλαν. 
Ἰὼ ἰὼ Παιὰν Παιάν" 
ἴδ᾽, ὦ φίλα γυναικῶν, 
τάδ᾽ ἀντίπρωρα δή σοι 
βλέπειν πάρεστ᾽ ἐναργῆ. 
AHIANEIPA. 

225 Ὁρῶ, φίλαι γυναῖχες, οὐδέ μ᾽ ὄμματος 
φρουρὰ παρῆλθε, τόνδε μὴ λεύσσειν στόλον' 
χαίρειν δὲ τὸν χήρυχα προὐννέπω, χρόνῳ 
πολλῷ φανέντα, χαρτὸν εἴ τι χαὶ φέρεις. 

AIXAZ. 
Ἀλλ᾽ εὖ μὲν ἴγωεθ᾽, εὖ δὲ προσφωνούμεθα, 

480 γύναι, κατ᾽ ἔργου χτῇσιν' ἄνδρα γὰρ χαλῶς 
πράσσοντ᾽ ἀνάγχη χρηστὰ χερδαίνειν ἔπη. 

ΔΗΙΑΝΕΙ͂ΡΑ. 
Ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, πρῶθ᾽ ἃ πρῶτα βούλομαι 
δίδαξον, εἰ ζῶνθ᾽ “ραχλῇ προσδέξομαι. 


TRACHINLE. 


DEIANIARA. 
Et quonam a cive vel hospite auditum hoc refers? 
NUNTIUS. 

Pascuo in prato multis ista narrat Lichas praeco ; ex quo 
ego quum audii , avolavi , ut cerle primus hzec nuntíans a te 
aliquid lucrarer, et inirem gratiam. 

DEIANIRA. 

Ipse autem Lichas cur abest, quandoquidem res bene 

gestee sunt? 


221 


NUNTIUS. 
Haud valde expeditum iter est illi, hera. Circumstans enim 
eum Meliensis omnis populus percunctatur ; nec potest ultra 


progredi. 
Nam quae est desiderii vis, unusquisque rem 
gum velit , Don facile desistat, priusquam ex animi senten- 
audierit. 


Sic ille nolens volentibus interest. Actutum vero eum 
coram videbis. 

DEIANIRA. 

O Juppiter, intonsum (Ete qui pratum incolis, dedisti no- 
bis, sero licet, gaudium. 

Exclamate ergo , mulieres, queeque intra tecta, quisque 
extra aulam estis; nam insperata hac hejus fame luce, 
quse mihi oborta est, nunc fruimur. 

CHORUS. - 

Exclamate, tedes, faustis ad aras editis clamoribus, mari- 
tum jamjam revisurte. Communi ore extollant juvenes pha- 
retra decorum Apollinem tutelarem. 


Simul autem piana , peeana celebrate, virgines , cantale 
Dianze , sororis Apollinis , gie dem, cervorum jacula- 
tricis, ttedas utraque ferentis manu, vicinarumque ejus 
sedi Nympharum. 


In sublime feror, nec a me arcebo tibiam, o Bacche qui 
meum moderaris animum! 
En me perturbat, evoe, evoe, hedera, illico me convertens 
ad semulationem Baccharum. 


Io, io Pan, Peean! 
Verum ecce, cara hera, hec tibi coram licet intueri ma- 
nifesta. 


DEIANMBRA. 

Video, care virgines , nec me fefellit oculorum adeo cu- 
stodia ut non hoc cernam agmen. Salvere autem praeconem 
jubeo, longam post temporis moram conspectum, si leeti 
quid affers. 

LICHAS. 

At bene quidem advenimus, bono vero alloquio compella- 
mur, mulier, pro re, quam gessimus. Cui enim prospere res 
cessit , eum virum par est bona lucrari verba. 

DEIANIBA. 

O hominum carissime, primum, quod primum cupio, 

edoce , vivumne Herculem sim receptura. 
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332 TPaSESIAL 
585.43. 
τω ἐκ τὸ foem tegis x 
48. παὶ "fov παὶ juasevss usb vote. Secun. 
sHTJASTIPA. 
Tc; πατοίας, cic Safe, πέτα. 
ARAS. 
ἐμοῖς s y brxaom: Kswsin Bd. 
ABTIASEIPA. 


Klecsos τοΐνων, ἃ "2o μαντείας τονίς; 


AREAS. 

géepmo τυνποιῶ» ὧν eo iris ἐν Tames. 
ANUÍAaSESPA. 

Arn dà , 225 6st, 05 πο εἶσι xxt sini; 

σἰνεροῦ Tog, εἰ μή pagas κλέκποισί κα. 
ΑΙ͂ΧΑΣ. 


Ταύτας ἐκεῖν"ς Ἐδρύνιν πέρσες zia» 

105 dise. αὐτῷ πεῖρα και θεοῖς χρευία. 
ABIASEIPA. 

Ἦ nés subty, τὸ πόλει τὸν ἄεποαον 

“ nó ᾿ 


Meo μὲν πλαῦστον ἐν Αυδοιῖς γόνον 
αὑτὸς, οἷα 


ἢ μὴν τὸν ἀγγιστῆρα τοῦδε τοῦ πάθους 
ξὺν παι καὶ δουλώσειν En. 
Κοῦγ flot τοὔπος. Ἀλλ’ Y ἁτνὸς ἦν, 
στρατὸν λαθὼν ἑπαχτὸν ἔργεττι πόλεν 

440 τὴν Βζρυτείαν, 'Tóvle γὰρ μεταίτυυνν 
μόνον βρυτῶν νῦϑ εἶναι πάθους: 
ὃς αὑτὸν Dhorrz ἰς δόμους ἐγέστυνν, 
ξένον παλαιὸν ὄντα, πολλὰ μὲν λόγοις 
Intpp, πολλὰ T ἀτνρῖ voe, 

5€ d 44950 μὲν ὧς ἄγνκτ' Lov βέλη 

ὧν ὧν τέκνονν λείποιτο πρὸς τόξου xplaw 

qnd δὲ ζοῦλυς ἀνδρὺς ὡς Davhlíooo 
aloe δείπνοις δ' fivix ἦν νωμένος, 
ἔρρυγεν ἱκτὸς αὑτόν, Ὧν ἔχων χόλον, 

$70 ὧ»ς ἴχετ᾽ αὖθις "Γφιτος Τιρυνθίαν 
πρὺς κλιτὺν, ἵππους νομάδας lt; γνοσχοπῶν, 
τότ᾽ ἄλλοσ᾽ αὐτὸν ὄμμα, θάτέρᾳ δὲ νοῦν 
Dor, ἀπ’ dxpac ἔχε πυργώδους πλαχός. 

E prov V ἴκατι τοῦδε μηνίσας ἄναξ, 

9$ 5 τῶν ἀπάντων Ζεὺς πατὴρ ᾿Ολύμπιος, 
πρατόν νιν ἐξ ξέπεμψεν, οὐδ᾽ λνέσγετο, 
δθούνεκ' αὐτὸν μοῦνον ἀνθρώπων δόλῳ 
ἔχτεινεν, ΕἸ γὰρ ἐμφανῶς ἠμύνατο, 
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ERERANAA. 
Sene apudum guun mikpé etmiampr c? eium ot ὃ. 
snm, 0c dio gon unda. 
BENASNENMA. 
Ul; petuiume- an Quum, an basibus? emilia. 


ABECERSS. 
Le lnmquddum Enlemuun, chi cifull ams pasar 
fengdecmm dubanmimt Comum Sand. . 
BERSASEBA. 
Vetus τὴῶᾶδι facies, an. queginm enden enncudo ? 
XRCENAS. 
Veterum emus, cum &mo enpagpant que jun ὅποι 
et orbem iuram melerum, quas enum vidus. 
BESZASERA. 
AM πῶ μεν dam ques , eue emt,.d qun? mium 
enum digna sunt , aui me folent eurem euluminten. 
ERCHMAS. 
Nas ille, deleta Βασι urbe , eurmit sii duisgne sriect 
- 
BESANIRBA. 
An hec snb erbe incredibile δα tempus esmmumpeit 
dierum imamesabile ? 


LICHAS. 
Seguaquam - verum plurimo tempere apad Lydos daten 
fus fait , ut ipse ait, non liber, sed venditus.— Sedi παντοῦ 
rei, cojus Juppiler aucior inveniatur, invidia carere debet 


Ille ergo venum datus Omphale berbesse mullis ξεν οὐδ, 
complevit aamum , υἱ ipee memorat. 
Cojes quidem rei ignominia iia eerdehot ejus animam, 


Nec temere dictum fait : sed, ubi expistus fait, eum col. 
lectitio exercita pergit ad Puryti urbem : 

illam enim solum mortabam consem tent. eibi moli esee 
af&rmabat ; 

qui, ut olim illios subiit domum pro veteris hospitii fc 
dere, malta imjuriosa in ewm jectavil, malsque dolos: 
mente in eum meditatus est; 

nempe illum, quamquam imevitablles sagittas gestare 
manu , tamen filiis suis imparem esse jaculandi peritia : 

objecitque, quod servus ab homine libero (Furystheo 
írangi se pateretur : tandem illum epulis vinolentum eje 
cit domo. 

Quarum injuriarum ira incensus, ubi venit deinde Iphi 
tus Tirynthium ad divum, equarum vagantium quasren 
vestigia, tunc illum oculis alio, alioque mente intentum 
summa e turri przcipitem dedit. 

Ob hoc autem facinus ira commotus omnium paler Jup 
piter Olympius venum datum eum relegavit , nec leniter ἐμ 
tulit, quod illum ex omnibus solum dolo sustulisset : 


si enim aperto Marte injurias ultus esset , 


ΤΡΑΧΙΝΙΑΙ. 


Ζεύς x&v συνέγνω ξὺν δίκῃ χειρονμένῳ. 

1x0 Ὕδριν γὰρ οὐ στέργουσιν οὐδὲ δαίμονες, 
Κεῖνοι δ᾽ ὑπερχλιδῶντες ἐκ γλώσσης κακῆς, 
αὐτοὶ μὲν "Aou πάντες εἴσ᾽ οἰκήτορες, 
πόλις δὲ δούλη" τάσδε δ᾽ ἅσπερ εἰσορᾷς 
ἐξ ὀλθίων ἄζηλον εὑροῦσαι βίον 

385 χωροῦσι πρὸς σέ. Ταῦτα γὰρ πόσις τε aic 
ἐφεῖτ᾽, ἐγὼ δὲ, πιστὸς ὧν κείνῳ, τελῶ. 
Αὐτὸν δ᾽ ἐκεῖνον, εὖτ᾽ ἂν ἁγνὰ θύματα 
δέξη πατρῴῳ Ζηνὶ τῆς ἁλώσεμις, 
φρόνει νιν ὡς ἥξοντα. Τοῦτο γὰρ λόγρυ 

490 πολλοῦ καλῶς λεχθέντος ἥδιστον χλύειν. 

ΧΟΡΩΣ, 
Ἄνασσα, νῦν ροι τέρψις ἐμφανὴς χνρεῖ, 
τῶν μὲν παρόντων, τὸ δὲ πεπυσμένᾳ λό 
AHIANEIPA. | 
Πῶς δ᾽ οὖχ ἐγὼ yatpot ἂν, ἀνδρὸς εὐτυχῷ 
χλύουσα πρᾶξιν τήνδε, πανδίκῳ φρενί; 

295 πολλή ^ev ἀγάγχη τὴδε τοῦτῃ σνυντρέχϑιν, 
Ὅμως δ᾽ ἔνεστι τοῖσιν εὖ σκοπουμένοις 
ταρθεῖν τὸν εὖ πράσσοντα, μὴ σφαλῇ res. 
Ἐμοὶ γὰρ οἶκτος δεινὰς εἰσέδη, φίλαι, 
ταύτας ὁρώσῃ δυσπότμονς ἐπὶ ξένης 

300 χώρας ἀρίκους ἀπάτοράς τ᾽ ἀλωμένας, 
at πρὶν μὲν ἦσαν ἐξ ἐλευθέρων ἴρως 
ἀνδρῶν, τανῦν δὲ δοῦλον ἴσχουσιν βίον. 
Ὦ Ζεῦ τροπαῖε, μή ποτ᾽ εἰσίδοιμί σε 
πρὸς τοὐμὸν οὕτω σπέρμα χωρήσαντά ποι, 

305 μηδ᾽, εἴ τι δράσεις, τῆσδέ γε ζώσης ἕξι. 
Οὕτως ἐγὼ δέδοικα τάσδ᾽ ὁρωμένη. 

Ὦ δυστάλαινα, τίς ποτ᾽ εἶ νεανίδων ; 
ἄνανδρος, ἣ τεχνοῦσσα; πρὸς μὲν γὰρ φύσιν 
πάντων ἄπειρος τῶνδε, γενναία δέ τις. 

810 Λίχα, τίνος ποτ᾽ ἐστὶν ἡ ξένη βροτῶν : 
τίς ἣ τεκοῦσα, τίς δ᾽ 6 φινύσᾳς πατήρ; 
ἔξειπ᾽- ἐπεί νιν τῶνδε πλεῖστον ᾧχτισα 
βλέπουσ᾽, ὅσῳπερ xal φρονεῖν οἶδεν μόνη. 

ΑΙΧΑΣ. 
Τί δ᾽ οἶδ᾽ ἐγώ; τί δ᾽ ἄν με xol χρίνοις ; ἴσως 

816 γέννημα τῶν ἐχεῖθεν οὐχ ἐν ὑστάτοις. 

AHIANEIPA. 
Νὴ τῶν τυράννων ; Εὐρύτου σπορά τις ἦν; 
ΑἸΧΑΣ. 
Οὐχ οἶδα. Καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἀνιστόρουν μαχράν. 
AHIANEIPA. 
Οὐδ᾽ ὄνομα πρός του τῶν ξυνεμπόρων ἔχεις; 
AIXAZ. 
Ἥχιστα᾽ σιγῇ τοὐμὸν ἔργον ἤνυτον. 
AHIANEIPA. 

50 ΕΪπ᾽, ὦ τάλαιν᾽, ἀλλ᾽ ἡμὶν ix σαυτῆς" ἐπεὶ 

xai ξυμφορά τοι μὴ εἰδέναι σέ γ᾽ ἥτις el. 
AIXA 


Οὔ τὰρα τῷ γε πρόσθεν οὐδὲν ἐξ ἴσου 
χρόνῳ διήσει γλῶσσαν, ἥτις οὐδαμὰ 


! 
! 
! 


TRACHINLE. 


sane ignossel ei Juppiter inimicum mento perimenti. 
Injuriam enim nen omnino amant dei. 
Illi vero, quod se jactabant petulanti lingue , ipsi quidem 
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. omnes Orci nunc $unt incole , eorum autem civilag in ser- 


| 
| 


vitutem redacta. 
Αἰ quae coram vídes, ex felicibus ille rebus trístem adeptee 


sortem ad te veniunt. Hoc enim conjux tuus jussit, eL ego, 
illi fidus minister, jussa exsequor. 


Ipsum wero illum, quum primum Joví geniteli puras im- 


. molaverit vietimas ob captam urbem, crede adfuturum : 


hoc enim post plurima dicta bene verba jucundiseiroum est 
audire. | 
CHORUS. 

Regina, eenc te manifesto perfundenf gaudio et ea que 

cernis (meléenes ques adeunt), et ea qute tibi euntiantur. 
DEIANIBA. ᾿ 

Quidni enim gauderem jure optimo, prespera μ86 audita 
conjugis sorte? Necesee est admodum, ut hiec meo cum 
animo copepíreat. 

Tamen inest recte copsiderentium animis metus quidam, 
ne is, qui prospera utitur fortuna, in melam labetor quando, 

Me enim incessit, care virgines, vehemens miseratio, 
intuentem has infaustas feminas , peregrina in terra domo 
extorres , parentibusque erbas , propria earentes sede, quse 
antea liberis forte viris sete , servilem nunc eustinent vitam. 

O Juppiter averrunce , nunquam te videam meam contra 
prolem ita grassantem quoquam (in atiquem meorum) ; sal- 
tem , si tale quid acturus es , ne me adhuc vivente agas! ita 
(tam vehementer) metao, hasce iotoens. 


O tu miserrima , quegam 96 adolesceniala? virine expers, 
an mater? nam quod ad externam epeciom, nihil horum 
experta es, generosa temen. 

Licha, cujusnam, neo, homanis est peregrina hsec 
puella? quesnem Afi maler? quis genuit pater? qado. Nam- 
que hujus pra» cetesís me misere, quum videam quanto 
magis quam cetera sapere novit sola. 

LICHAS. 
Quid vere eeiam? quid et me fnterrogas? forsan inter 
illius urbia incolas non infima nata stirpe. 
DEIANIRA. 
An regum? Eurytus eequam prolem habuit? 
LICHAS. 
Nescio : neque enim exquisivi prolixius. 
DEIANIBA. 
Nec nomen a quopiam vie comitum audisti ἢ 
LICHAS. 
Sllentio munus meum exsecutus sum. 
DEIANIBA. 

Dic , o infelix , saltem nobis tua sponte : nam etlam hot 
miserum est profecto, ignorari te, quie sis. ' 

Non secus nunc faciet atque antea fecit , nec loquelam 
illa fundel quae nullum unquam 


Minime. 
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BELAYTRA. 
Hem ie mum binas. epe mbe sc πὲ ὅδ 
36 dione τως ἔξιστα, ndi πρὸς amni --— Rum e, scm quibus εἰ mdi n aom 
“πῶς οὖσι nime ποίς T deis seh ip duinr acrmint - auia eut d unum dolar. 
Paria Kril nbi re Xem tum demum cóumitem eum, nt ein, quo. 
2 »»τῶγεν ἦρη iom ὡς τ E d Sas fet πᾶσαι, γεῦμα, et int apparato 
φειόδες, ἐχὼ Th τό νϑον oos πλῷ, exhienm. --— - 
AFFEAGS. uw. 
dE Αὐτῷ γι πρῶτον anon sions, ὅκως , ^ Seb πᾶσαι prius puulispur mamin, πὲ ἄσεια hisce να 
pite, ὅνεν cin, diede due ἔσο ; esta, quaum sint d qum dacis inso, ct de ls qum ποῦ 
d 7 οὐδὸν εἰσέκοντας ixadée. bts mess, n percpus, que meant αἱ : quippe horem. 
1.» Ego τὰς τάν ἐπεστέμεα» ἐγώ, «Ὁ μεαπαι sofdium baba. 
4EIASEIPA. »a1 
TEE ἰσὰ τῷ με oU ἐρέστασιι Bé; Quid ext vaso cur ne ceu adams 
ATITEAOT. SUwrES. 

2 Yosféc! Kxspor χαὶ τὸν Sa τὸν τάρας Comite εἰ amá - 5555 cim que ψεῖπα vesba δεῖ, in- 
γϑον κάτεν ἔχοντες, οὐδὲ νὴ» Dai. ; eamm andis, sus. 5c odorem est δα de pines. 
ARÍANEIPA. : DEILNIBA. 

Viézger babens 2572 157 io πᾶλαν Uirem iles lux doncc τετούξασες ἢ an mibi et bis vir- 
καλῶν, ἃ ᾽μοὶ ταῖοδέ τ genio Sanc; 1 gimbus solis ἐπαστατε τῶς. 
AITEAOZ. i *UNTIDS. 
Σοὶ τεῖοδέ 4 οὐδὲν εἴργεται τούτως T ἕα. aT t Ma ud porpolius iil non emdire Beo; i 
ANIANEIPA. BEIASIRA. 
se Καὶ δὶ, βεέδσι, roe mro. Quin jam abiere : zuxe sers ρευδεταδας, 
ATTEAOS. I wer. 
"rho ET οὖδὲν los ἔλεξεν ἀρτίως . |  Berem emmimm q- hono ἢν dii mede, mihi mec 
Horis Fuld νῶν κακὸς, ! secte, nec vere duit. Sed vel nanc malus homo, vel anten. 
πρόσϑεν οὗ δίχαιος ἄγγελος παρῆν. | sentius hand verus fait. 
ABIANEIPA. DELANIRA. 
Tí φής; cuin μοι φράζε πᾶν ἔσον νοεῖς. Quid xa? hquido mili cde quedcunque capta. Que 
“ὦ ^A plv γὰρ ἐξείρηχας ἀγνοία μ᾽ Ege. enien efíatas es, non intelligo. 
ATTZAO, NUNTIUS. 
ὙΤούνον λέγοντος τἀνδρὸς εἰσήχουσ᾽ ἐγὼ, Hunc virum aodisi dicentem moltis eram testibus, bujes. 
πολλῶν παρόντων μαρτύρων, ὡς τῆς χόρης 1 poelke τρία Earytusnque et arduam tarribos CEcbaliam ab. 
ταύτης ἴχατι χεῦνος Εύρυτόν V Den. illo (Hercule) captam fuisse solumque deorum Amorem 
λέαν, Ἔρως δέ νιν j ipsom ρεβεαίκες, bellum boc ut susciperet eujus ile nune. 
κα μόνος in θέδξειον αἰχμάσαι τάδε, mor is rejecta mentione , prioribus contraria dicit : 





spina εἶτος ἔμπαλεν 
᾿Α)}" ἡνίκ' οὐκ ἔπειθε τὸν φο 
260 τὴν iila Dey, κρύφιον ὡς ἔν 
ἔρημα puxgor αἰτίαν θ' Eco, 
κτείνει τ᾽ ἄνακτα πατέρα τῆσξε καὶ πόλιν 


γος ἔπερσε, Καὶ vov, ὡς ὁρᾶς, ἥχει δόμους 







verum ubi patri persuadere non potuit, ut sibi filiam 
concederet pellicis loco habeadam, levi crimine causaque 
parata occidit regem bujus patrem , et urbem devastavit. 


ὡς τούσδε πέμπων οὐκ ἀφροντίστως, γύναι, Et nure, nt vides, domum repetens, puellam hanc pras- 
QUE ὥστε δούλην" μτδὲ mesi a mittit non sine singulari cura , neque nt servam ; ne id exspe. 


Fw. 4. vequebalor : οὐ τἀπι Anis οὐδ᾽ non vero apud Lydos mansionem, nec prestita laboriosain 
DD servilem operam, neque in przsceps dati Iphiti letum. [Omphalae 
Vost sei sequebatar : ἐπιστρατεύει πατρίδα τὴν ταύτης, ἐν δ | patriam hujus puelle invasit copiis, in qua 


τὸν Εύφυτον io! εἶπε ξεσπέναιν θρόνων" | Eurytum hunc aiebat oblinere regnum ; 








ΤΡΑΧΙΝΙΑΙ. 


οὐδ᾽ εἰχὸς, , Intp ἐντεθέρμανται πόθῳ. 
"Ἔδοξεν οὖν μοι πρὸς σὲ δηλῶσαι τὸ πᾶν, 

970 δέσποιν᾽, ὃ τοῦδε τυγχάνω μαθὼν πάρα. 
Καὶ ταῦτα πολλοὶ πρὸς μέσῃ Τραχινίων 
ἀγορᾷ συνεξήχουον ὡσαύτως ἐμοὶ, 
ὥστ᾽ ἐξελέγχειν᾽ εἰ δὲ μὴ λέγω φίλα, 
οὖχ ἥδομαι. τὸ δ᾽ ὀρθὸν ἐξείρηχ᾽ ὅμως. 

ΔΗ IANEIPA. 

3:5 Οἵμοι τάλαινα, ποῦ ποτ᾽ εἰμὶ πράγματος; 
τίν᾽ ἐσδέδεγμαι τημονὴν ὑπόστεγον 
λαθραῖον; EM δύστηνος, ἄρ᾽ ἀνώνυμος 
πέφυχεν, ὥσπερ οὗπάγων διώμνυτο; 

ΑΥΤΈΔΟΣ, 
Ἦ χάρτα λαυπρὰ xol xac! ὄμμα xal φύσιν, 

390 πατρὸς μὲν οὖσα Ὑένεσιν Εὐρύτου ποτὲ 
Ἰόλη ᾽χαλεῖτο, τῆς ἐχεῖνος οὐδαμὰ 
βλάστας ἐφώνει, δῆθεν οὐδὲν ἱστορῶν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ὅλοιντο μή τι πάντες ol χαχοὶ, τὰ δὲ 
Aa part" ὃς ἀσχεῖ μὴ πρέποντ᾽ αὐτῷ xaxa. 
AHIANEIPA. 
385 Τί χρὴ ποιεῖν, γυναῖχες; ὡς ἐγὼ λόγοις 
τοῖς νῦν παροῦσιν ἐχπεπληγμένη χυρῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πεύθου μολοῦσα τἀνδρὸς, ὡς τάχ᾽ ἂν σαφῆ 
λέξειεν, εἴ νιν πρὸς βίαν xplvetv θέλοις, 
ΔΒΙΆΝΕΙΡΑ. 
Ἀλλ᾽ elus, Καὶ γὰρ οὐχ ἄπο γνώμης λέγεις. 
ATTEAOZ. 
390 Ἡυεῖς δὲ προσμένωμεν; ἢ τί χρὴ ποιεῖν; 
AHIANEIPA. 
Μίμν᾽, ὡς ὅδ᾽ ἁνὴρ οὐχ ἐμῶν ὑπ᾽ ἀγγέλιον, 
ἀλλ᾽ αὐτόκλητος x δόμων πορεύεται. 
AIXAZ. 
Tt yg; γύναι, μολόντα μ᾽ Ἡραχλεῖ λέγειν; 
δίδαξον, ὃς ἕρποντος εἰσορᾷς ἐμοῦ. 
AHIANEIPA., 

395 Ὡς ἐχ ταχείας σὺν χρόνῳ βραδεῖ μολὼν 

dace, πρὶν ἡμᾶς χἀννεώσασθαι λόγους. 


AIXAZ. 
Ἀλλ᾽ εἴ τι χρήζεις ἱστορεῖν, πάρειμ᾽ ἐγώ. 
AHIANEIPA. 
"H xaX τὸ πιστὸν τῆς ἀληθείας νέμεις; 
ΑἸΧΑΣ, 
Ἴστω μέγας Ζεὺς, ὧν γ᾽ ἂν ἐξειδὼς χυρῶ. 
ΔΗΙΑΝΕΙ͂ΡΑ. 
4η0 Τίς ἢ γυνὴ δῆτ᾽ ἐστὶν ἣν ἥχεις ἄγων ; 
AIXAZ. 
Εὐθοιίς: ὧν δ᾽ ἔδλαστεν οὐκ ἔχω λέγειν. 
ATTEAOZ. 


Οὗτος, βλέφ᾽ ὧδε. Πρὸς τίν᾽ ἐννέπειν δοχεῖς; 


AIXAZ. 
Σὺ δ᾽ ἐς τί δή με τοῦτ᾽ ἐρωτήσας ἔχεις; 


SOPHOCLES. 


TBRACHINLAE. 255 


ctes : neque vero verisimile est , quuii sit incensus amore. 

Proinde visum est mihi, hera, totum hoc tibi declarare, 
quod ab eo compertum habeo : 

el liec multi medio in foro Trachiniorum una mecum 
audivere, qui eum arguant. 

Si vero ingrata dico, non letor equidem, attamen vera 
prolocutus sum. 


DEIANIBA. 
Hei mihi misere! quonam in malo versor? quamnam 
admisi sub tecta pestem occultam? 
Me miseram! ignotane igitur erat , ut jurabat qui eam ad- 
duxit? 
NUNTIUS. 
Imo maxime splendens et forma et genere, patre quidem 
genita Euryto, olim Iole vocabatur, cujus ille parentes neu- 
liquam indicabat , ut qui scilicet nihil inquisivisset. 


CHORUS. 
Pereant nolim omnes improbi , sed quicunque dolo, que 
non decet, moliuntur mala. 


DEIANIBA. 
Quid me facere oportet, mulieres? Quippe ego hocce ser- 
mone obstupefacta sum. 


CHORUS. 

I et rem ex ipso homine exquire : namque verum confi- 
teatur illico, si videaris per tormenta eum interrogare velle. 
DEIANIBA. 

Ac jam ibo : non enim improbanda dicis. 
NUNTIUS. 
Nos vero , maneamusne aut quid facto opus? 


DREIANIRA. 
Mane : hic vir enim baud a meis nuntiis (a me) accitus, 
sed sponte sua progreditur foras. 


LICHAS. 
Quid me oportet, mulier, renuntiare Herculi? doce; nam 
me proficisci vides. 


DEIANIBA. 
Quam cito, itinere tarde confecto reversus, te abripis , 
priusquam etiam redintograverimus sermonem. 


LICHAS. 
At si quid percontari vis, en ego adsum. 


DEIANIBA. 
"Bonane fide verum dices? 


LICHAS. 
Testis mihi sit magnus Juppiter, quidquid mihi cognitum 
erit. 
DEIANIBA. 
Quaenam ergo est hoec femina, quam huc adduxti? 
LICHAS. 
Ex Eub«a est : quibusnam vero parentibus sit nata, di- 
cere nequeo. 
NUNTIUS. 
Heus tu, huc respice : quicum loqui te existimas? 
LICHAS. 
At tu, cur, sodes, hoc me rogas? 
| " 


225 TPAXINXIAI 
AITEAOZ. 
Tiu oo ixi», εἰ 22006, 1 τ΄ 12772009. 
ATIXAT. 


«s Πρὸς τὸν χρατῶσαν yivog, Os 
zégr», ξάμαςτά αὶ Ἣγαχλέους, εἰ πὰ πρῶ 
ξύτϑιον μάτια, Ξεστότεν τε τὴν bara. 

AITEAOZ. 
Ej axo» τῶτό o μαδᾶν. Δέτεις 
τήνδε c»; 
ATXAZ. 


Tc x 


Σέσπαναν 


Ar νά 
AITEAOZ. 
416 Τί 2772 ; ταν ἀξις ζῶντι 2x2, 


3» εὑρενῆς ἐς τήνδε u$, xav ὧν; 


AIXAZ. 
Πῶς μὲ 2a; τί τῦτε 25x; ἔχεις; 
AITEAOZ. | 
Οὐδέν. Σὺ μέντα χάρτα τοῦτο Low χυρεῖς. 
AIXAZ. 
Ἄπειμι. Μῶρος Σ᾽ 3» πέλαι χλίων cibev. 
ΑΓΓΈΔΟΣ. 
φις Οὗ, Ξρίν γ᾽ Xv εἴπτς ἱστορούμενος Bozys. 
AIXAZ. 


Ay , εἴ τι γρέξεις, Καὶ γὰρ οὗ σιγτλὸς dl. 
ΑΓΓΈΔΟΣ. 


Τὴν αἰχμάλωτον, ἣν ἔκεμγας ἐς δόμους 


χάτοισδα δήπου} 
ΑἸΧΑΣ͵ 
Φημί- πρὸς τί δ᾽ ἰστορεῖς; 
ΑΤΤΈΑΛΟΣ. 


Οὕχουν σὺ ταύτην, ἦν ὑπ᾽ ἀγνοίας δρᾶς, 
420 "Ik, ἔφασκες Εῤρύτου σπορὰν ἄγειν; 
ATXAZ, 


Πυίοις ἐν áv02srma; τίς πόθεν μολὼν 
σὰ μαρτυρήσει ταῦτ᾽ iuis χλύειν παρών; 
ATTEAOZ. 
[vjaiotv ἀστῶν. Ἔν μέση Tox, ινίων 
ἀγορᾷ πολύς σου ταῦτά γ᾽ εἰσήχουσ᾽ ὄχλος. 
AIXAZ. 
Nat, 
az, Κλύειν γ᾽ ἔφασχον. Ταὐτὸ δ᾽ οὐχὶ γίγνεται 
δόχνσιν εἰπεῖν χἀξαχριδῶσαι λόγον. 
ΑΓΤΈΛΟΣ. ' 
"Ποίαν δόχνσιν; οὐχ ἐπώμοτος λέγων 
δάμαρτ᾽ ἔφασχες Ἣραχλεϊ ταύτην ἄγειν ; 
AIXAZ. 
᾿Εγὼ δάμαρτα; πρὸς θεῶν, φράσον, zm 
420 δέσποινα, τόνδε τίς ποτ᾽ ἐστὶν 6 ξένος 
AITEAOZ. 
Ὅς cou παρὼν ἤχουσεν ὡς ταύτης πόθῳ 
πόλις δαμείη πᾶσα, χοὺχ ἣ Λυδία 
κέρσειεν αὐτὴν, ἀλλ᾽ ὁ 1502. ἔρως φανείς. 
AIXAZ. 
Ἄνθρωπος, ὦ ξέσποιν᾽, ἀποστήτω. Τὸ γὰρ 
424 νοσοῦντι ληρεῖν ἀνδρὸς οὐχὶ σώφρονος. 


TRACHINLE. 


SUSYIUS. 
| Amie respendere , εὖ márzra meme wérris, ἰὰ qued te 
pee LICHAS. 
| Cum regiaa Denia (Enei ἅδε, vuszeque llerenlis , mial 
me fallunt ecol , deminaque mesa. 


SUCSTIUS. 
Hec ipsum, hec ex ie audire volebam : aane docxsam 
hanc esse taum? 
ESCNAS. 
Nam pue quidem. 
SUSTILS. 
supplicio te diguum esse Gi: beris. 
| si im hanc improbus degrehendaris? 
LICHEAS. 
Qui improbus? quas. mibi narras ambages? 
SUNTIUS. 
Nullas equidem : δὲ ta jam dudum streume M agis (κί 
BGTTCO3s). 


| Quid deinde ? qaenam 
embeges 
LICRAS. 
Abes. Verum stultus fai , qui tam dim Ghi auscaltaverim. 
NUNYIILS. 
Haad sane ebibis, priusquam breve quid regntas respon- 


LICH AS. 
Dic, si quad vis. Non enim ἐδεδσενας es. 
NUNTIUS. 
Captivam αν, quam deduxisti domum, nosti scilicet? 


LICHAS. 
Concedo. Qua vero id sciscitaris grata? 
NUNTIUS. 
Nonne tu hanc, quàm ie ignorare simnias, Iolen profes 
sus es Euryti prolem adducere? 
LICHAS. 
Quos inter homines? quis alicande boc veniet, qui tibi 
testis sit haec ex me audiisse coram? 
NUNTIUS. 
Frequentes inter cives : Trachiniorum medio in fore ple- 
rima ex te hzc audivit multitudo. 
LICHAS. 
Fateor : istod me audiisse dixi. At non eodem recurrit , 
opinionem referre, εἰ rem ut certam affirmare. 


NUNTIUS. 
Quam mibi narras opinionem? nonne jurejurando firma- 
sti quod aiebas , Herculis conjugem te hanc adducere? 
LICHAS. 
Conjugem autem ego? per deos obsecro, cara hera, die, 
quis tandem est hic hospes? 
NUNTIUS. 


Qui prassens ex te audiit, ut illius ob cupidinem urbs 
domita fuerit tota, nec eam vastarit Lydia (Omphale, i. e. 
pudor ob servitium Omphalce prastitum), sed hujus con- 
ceptus amor. 


LICHAS. 
Homo liic, o lera, abeat, precor : quippe cum aegroto 
nugas agere, es/ viri non sapientis. 


TPAXINIAI. 


AHIANEIPA. 

Μὴ, πρός σε τοῦ κατ᾽ ἄχρον Olcaiov νάπος 
Διὸς χαταστράπτοντος, ἐχχλέψηρ, λόγον. 
Οὐ γὰρ γυναικὶ τοὺς λόγους ἐρεῖς χαχῇ; 
οὐδ᾽ ἥτις οὐ χάτοιδε τἀνθρώπων, ὅτι 

440 χαίρειν πέφυχεν οὐχὶ τοῖς αὐτοῖς del. 
Ἔρωτι μέν νυν ὅστις ἀντανίσταται 
πύχτης ὅπως ἐς χεῖρας, o0 καλῶς φρονεῖ. 
Οὗτος γὰρ ἄρχει xal θεῶν ὅπως θέλει, 


χἀμοῦ γε, πῶς δ᾽ οὔ; χἀτέρας οἵας γ᾽ ἐμοῦ" 


445 ὥστ᾽ εἴ τι τὠμῷ τ᾽ ἀνδρὶ τῇδε τῇ νόσῳ 
ληφθέντι μεμπτός εἶμι, κάρτα μαίνομαι, 
1| τῇδε τῇ γυναιχὶ, τῇ μεταιτία 
τοῦ μηδὲν αἰσχροῦ μηδ᾽ ἐμοὶ χαχοῦ τινος. 


Οὐχ ἔστι ταῦτ᾽, Ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐχ xelvou μαθὼν 


460 ψεύδει, μάθησιν οὐ καλὴν ἐχμανθάνεις" 
εἰ δ᾽ αὐτὸς αὑτὸν ὧδε παιδεύεις, ὅταν 
θέλης γενέσθαι χρηστὸς, ὀφθήσει χαχός. 
Ἀλλ᾽ εἰπὲ πᾶν τἀληθές" ὡς ἔλευθέρῳ 
ψευδεῖ καλεῖσθαι χὴρ πρόσεστιν οὗ χαλή. 

455 “Ὅπως δὲ λήσεις, οὐδὲ τοῦτο γίγνεται" 
πολλοὶ γὰρ οἷς εἴρηκας, ot φράσουσ᾽ ἐμοί. 
Kel μὲν δέδοικας, o0 καλῶς ταρθεῖς, ἐπεὶ 
τὸ t πυθέσθαι, τοῦτό μ᾽ ἀλγύνειεν ἄν" 
τὸ δ᾽ εἰδέναι τί δεινόν; οὐχὶ χἀτέρας 

(0 πλείστας ἀνὴρ εἷς Ἡραχλῆς ἔγημε δή; 
χοὔπω τις αὐτῶν ἔχ γ᾽ ἐμοῦ λόγον χαχὸν 
ἠνέγκχατ᾽ οὐδ᾽ ὄνειδος" ἥδε τ᾽ οὐδ᾽ ἂν εἶ 
κάρτ᾽ ἐνταχείη τῷ φιλεῖν, ἐπεί σφ᾽ ἐγὼ 
ᾧχτειρα δὴ μάλιστα προσόλέψασ᾽, ὅτι 

465 τὸ χάλλος αὐτῆς τὸν βίον διώλεσεν, 
xal γῆν πατρῴαν οὐχ ἑκοῦσα δύσμορος 
ἕπερσε χἀδούλωσεν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
δείτω xax' οὖρον, σοὶ δ᾽ ἐγὼ φράζω καχὸν 
πρὸς ἄλλον dra, πρὸς δ᾽ ἔμ᾽ ἀψευδεῖν ἀεί, 

ΧΟΡΟΣ, 

470 Πιθοῦ λεγούσῃ χρηστὰ , χοὐ μέμψει χρόνῳ 

γυναικὶ τῇδε, κἀπ᾽ ἐμοῦ χτήσει χάριν. 
AIXAZ. 

Ἀλλ᾽, ὦ φίλη δέσποιν", ἐπεί σε μανθάνω 

θνητὴν φρονοῦσαν θνητὰ xoüx ἀγνώμονα, 

πᾶν σοι φράσω τἀληθὲς οὐδὲ χρύψομαι, 

475 ἜἜστιν γὰρ οὕτως ὥσπερ οὗτος ἐννέπει. 
Ταύτης ὁ δεινὸς ἵμερός ποθ᾽ Ἡραχλῇ 
διῆλθε, xal τῆσδ᾽ οὔνεχ᾽ fj πολύφθορος 
χαθηρέθη πατρῷος Οἰχαλία δόρει. 


Καὶ ταῦτα, δεῖ γὰρ καὶ τὸ πρὸς χείνου λέγειν, 


480 οὔτ᾽ εἶπε χρύπτειν οὔτ᾽ ἀπηρνήθη ποτὲ, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς, ὦ δέσποινα, δειμαίνων τὸ σὸν 
μὴ στέρνον ἀλγύνοιμι τοῖσδε τοῖς λόγοις, 
ἥμαρτον, εἴ τι τήνδ᾽ ἁμαρτίαν νέμεις. 
"Enel γε μὲν δὴ πάντ᾽ ἐπίστασαι λόγον, 

486 χείνου τε xal σὴν ἐξ ἴσου χοινὴν χάριν 
xxl στέργε τὴν γυναῖχα xol βούλου λόγους 


TRACHINLAE. 221 


DEIANIBA. 

Quod te per Jovem summo de CEtze fulgurantem nemore, 
ne hanc rem mc celes : non enim res tibi est cum mala mu- 
liere nec quae sortem mortalium ignoret, non ita eam esse 
comparatam, ut iisdem semper gaudia prebeat. Jam certe 
quicunque contra Amorem con(endit manusque, velut 
pugil , attollit, non recte sapit. 


Ille enim etiam deos imperio regit, prout vult; et adeo 
me ipsam , quidni et alteram , qualis ego sum? 

Ut profecto insaniam si et conjugem meum, hoc morbo 
correptum , quidpiam accusem, aut hanc feminam, quse 
causa exstitit rei qui non turpis , nec malum est mihi. 


Non ita res est, sed, si quidem ab illo edoctus mentiris, 


haud pulchram coepisti disciplinam : sin ipse temet ita eru- 
dis , ubi volueris bonus esse , malus reperieris. 


At loquere quidquid veri est : ingenuo enim homini, 
mendacem vocari, turpis est nofa. 

Neque ulla quidem ratio est, qua lateas. Multi enim sunt, 
quibus dixisti , qui mihi aperient. 

Sin metuis, non justus metus; nam si certior fleri nequeam, 
id me vexet : si vero rem comperiam, quid tam acerbum 
est? nonne ef alias plurimas maritus unus duxit Hercules ? 


quarum nulla unquam ex me verbum malum, probrumve 
tulit; nec feret ista tandem, ne si quidem quasi collique- 
facta amori inhzreat, quippe cujus maxime me misertum 
sit conspicatam, quod forme decus ejus vitam pessumde- 
derit, atque nolens misera patriam suam vastarit et in servi- 
tutem redegerit. 

Sed hiec quidem secundo flatu decurrant; tibi autem dico, 
erga quemvis alium nequam ut sis, at mihi semper veri- 
tatem dicas. 

CHORUS. 

Obtempera recta monenti huic mulieri ; quod si feceris , 

nec illam reprehendes olim, et a me inibis gratiam. 
LICHAS. 

At, o cara domina, quoniam te video ut hominem hu- 
mana sapere, atque indulgentie plenam, rem tibi omnem 
eloquar vere , neque Celabo quidquam. 

Est enim ita , quemadmodum hicce dicit. 

Puelic ilius impotens amor Herculem percivit, illius- 
que causa serumnosa CEchalia , paterna illius sedes, ferro 
diruta est. 

Et ista , equum est enim me etiam, qua illius cause fa- 
vent , dicere , nec jussit ipse silentio premere , nec infitiatus 
est unquam : sed ego ul/ro, o hera, veritus neanimumtuum 
aegritudine afficerem tali hoc nuntio, peccavi, si id tanquam 
culpam assignas. 


Αἱ vero quandoquidem nunc rem omnem nosti , quod il- 
lius tuaque pariter interest , feminam hanc sedale tolera ac 
I5. 
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q05 πᾶς -ῶτ ὅτις. Ker τὰς εἰ aei τε 


γωρεῖ» rzwxa M ὧδε Dye ταλχῶ τίσι. 
NXyPO. 
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τ τέιες TEXXIAZX-Z ταυχών:-- LAS ἀξία imam. 
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τὸν ἀμμένει" 


"m ματρὸς fap βέθαχεν, 
ὧν xia. 
ABIANEIPA. 
"Hy, τῦαι, xa οἶκον 5 Sn hone: 
TX, αἰρμα εσνας παισὶν ὡς Ux. ξόδω, 
τῆμος UA 355v ὡς ὑμᾶς λάθρα, 
τὰ μὲν “ράσουσα χερσὶν ἀτερνηπάμτν, 
φᾶς τὰ Ζ᾽ oa πάσγω συγχαταχτυωμένν, 
Κόρην γὰρ, duas Z ox ἔτ᾽, ἀλλ᾽ ἐξρυγμένην, 
παρεσξέξεγμαι, vv ὥστε ναυτῦος, 
)anf7r ty ἐμπότμα τῆς ἐμῆς φρενός. 
Kat νῦν 27 2x μέανυμεν μιᾶς 1 ὑπὸ 
ε0 χλαΐννς ὑπαγχάλωμα. Toa Ἡραγλδῆς, 
6 πιστὸς ἡμῖν xáqaf/ χαλυύμενος, 
οἰκούρι᾽ ἀντέπεμψε τοῦ axo γρόνου. 


' que de αἱ ὅπεναι, former ín Amex He cuum eu 
.— z— τοῦ enam . bepes amm gaurues 


devarSum. 6. e 
BERAUNNRA. 

ER mw ψαῦσαι smdus εἰς amamus πα d iem - me- 
4u pum παῦε ampie, πε cóum cius emdrarum ho- 
hmm. ὅκα sapie mam — Sed íufum mdbummms, πὰ εἰ 
τόσα zsumhüs ascpus σα mmn, que πένθ 
wr smcam"uss smde cmd und, eux. Had eum 
commu cf, amus füachur, qui bar cunrris Cum 
muli» comida. 

CRESGES. 
Napa m τακσαδο dm (eme smprr σαν Veums 
Elses uadiem demnmemdiiam, aur ef δυσεαυ δεδαυδοκεῶ , 


dicum, teure Pintanem , anf Sagienum quamate- 


BH imr. 


Sed ad hasc conpegeu quum amcupüius dessumdieremet 
ar όσα , quimmum pigass palvemdeattegne dasfincts 
smt drincrps certaminibus * 

Aler quidlemerat magna vi paasllus Sunüns , quadirupe- 
dis tamn species cormdbus ardun, chelons ab CEniadis - 

alter antem Bacchancs venit a Thehis, secigancas ascus, 


 hasüdlaque ct circum quatiens, Jovis fles; 


«qu tum coscerserumf nés viribus, ἴσον im modio prar 
As sala m meds Venues. £ansá tari largilrix vegehat eerta- 
men amadens. 

Tonc erat mammam , exat et arcum , mixdasqgae tamrino- 
rUm streguias corum ; 

eam eam crcumpleim mih ( derzi coneceneienes 
eucrsi et manibus esnstric& adoersarüi ) , αταῦψαε ob- 
mizerum érentium barribules icius, et pemilus amberem. 
AL vesmsta tenera virz» im colle procul conspacao sedebet, 
σι γα fufurus esset opperiens maritum. 

Ero amies vehat mater. serecundanier) loquar. Poele 
ἐπ maírimonim, expetibe oculas miserabilis (emzius) 
prasiolatar. 

Statimque ἃ matre discessi , ceu deserta vitula. 


DEIANIRA. 
Dum , carz virgines , bospes ille inius alloquitur captiva: 
perlas , αἱ qui abitum paret , interea clam ad vos prodii fo- 
ras , tum ut vobis enarrem manibes quas straxi machinas , 


tam ut quz patiur inforfunia vobiscum deplorem. 


Virginem enim (non autem esse amplies virgiaem ,. sed 


, Doptam poto recepi , onus velot nagclerus, damnosam mer- 
cem bonc mentis mes. 


Et nunc nos dux manemus una sub stragula (ΚΜ) aro- 
plexus : 

talem Hercules, ille fidus nobis et bonus diclus , diu- 
turn: domus custodie mercedem vicissim misit. 


TPAXINIAI. 


Ἐγὼ δὲ θυμοῦσθαι μὲν οὐχ ἐπίσταμαι 
νοσοῦντι χείνῳ πολλὰ τῇδε τῇ νόσῳ, 

545 τὸ δ᾽ αὖ ξυνοιχεῖν τῇδ᾽ ὁμοῦ τίς ἂν γυνὴ 
δύναιτο, χοινωνοῦσα τῶν αὐτῶν γάμων; 
δρῶ γὰρ ἥδην τὴν μὲν ἕρπουσαν πρόσω, 
τὴν δὲ φθίνουσαν' ὧν ἀφαρπάζειν φιλεῖ 
ὀφθαλμὸς ἄνθος, τῶν δ᾽ ὑπεχτρέπει πόδα. 


560 Ταῦτ᾽ οὖν φοθοῦμαι μὴ πόσις μὲν "Hox | 


ἐμὸς καλεῖται, τῆς νεωτέρας δ᾽ ἀνήρ. 

Ἀλλ᾽ οὗ γὰρ, ὥσπερ εἶπον, ὀργαίνειν καλὸν 
γυναῖχα νοῦν ἔχουσαν" dj δ᾽ ἔχω, φίλαι, 
λυτήριον λύπημα τῇδ᾽, ὑμῖν φράσω. 

556 Ἦν μοι παλαιὸν δῶρον ἀρχαίου ποτὲ 
θηρὸς, λέδητι χαλχέῳ χεχρυμμένον, 

ὃ παῖς ἔτ᾽ οὖσα τοῦ δασυστέρνου παρὰ 
Νέσσου φθίνοντος ἐκ φόνων ἀνειλόμην, 
ὃς τὸν βαθύρρουν ποταμὸν Εὔηνον βροτοὺς 

560 μισθοῦ ᾽πόρευε χερσὶν, οὔτε πομπίμοις 
χώπαις ἐρέσσων οὔτε λαίφεσιν νεώς. 
Ὃς χἀμὲ, τὸν πατρῷον ἡνίχα στόλον 
ξὺν Ἡρακλεῖ τὸ πρῶτον εὖνις ἑσπόμην, 
φέρων ἐπ᾽ ὦὥμοις, ἡνίκ᾽ ἦν μέσῳ πόρῳ, 

565 ψαύει ματαίαις χερσίν" ἐκ δ᾽ oo. ἐγὼ, 
χὠ Ζηνὸς εὐθὺς παῖς ἐπιστρέψας χεροῖν 
ἧχεν χομήτην ἰόν" ἐς δὲ πνεύμονας 
στέρνων διερροίζησεν. ᾿Εχθνήσχων δ᾽ δ θὴρ 
τοσοῦτον εἶπε Παῖ γέροντος Οἰνέως, 

$70 τοσόνδ᾽ ὀνήσει τῶν ἐμῶν, ἐὰν πίθη, 
πορθμῶν, δθούνεχ᾽ ὑστάτην σ᾽ ἔπεμψ᾽ ἐγώ’ 
ἐὰν γὰρ ἀμφίθρεπτον αἷμα τῶν ἐμῶν 
σφαγῶν ἐνέγκῃ χερσὶν, $ μελαγχόλους 
ἔθαψεν ἰοὺς θρέμμα Λερναίας ὕδρας, 

76 ἔσται φρενός σοι τοῦτο χηλητήριον 
τῆς Ἡραχλείας, ὥστε μήτιν᾽ εἰσιδὼν 
στέρξει γυναῖκα χεῖνος ἀντὶ σοῦ πλέον. 
Τοῦτ᾽ ἐννοήσασ᾽, ὦ φίλαι, δόμοις γὰρ ἦν 
χείνου θανόντος ἐγχεχλημένον χαλῶς, 

680 χιτῶνα τόνδ᾽ ἔθαψα, προσδαλοῦσ᾽ ὅσα 
ζῶν κεῖνος εἶπε" καὶ πεπείρανται τάδε. 
Καχὰς δὲ τόλμας μήτ᾽ ἐπισταίμην ἐγὼ 
uz ἐχμάθοιμι, τάς τε τολμώσας στυγῶ" 
φίλτροις δ᾽ ἐάν πως τήνδ᾽ ὑπερδαλώμεθα 

685 τὴν παῖδα xal θέλχτροισι τοῖς ἐφ᾽ Ἡραχλεῖ, 
μεμηχάνηται τοὔργον, εἴ τι μὴ δοχῶ 
πράσσειν μάταιον" εἰ δὲ μὴ, πεπαύσομαι, 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ εἴ τις ἐστὶ πίστις ἐν τοῖς δρωμένοις, 
δοχεῖς παρ᾽ ἡμῖν οὐ βεθουλεῦσθαι χαχῶς. 
AHIANEIPA. 

$90 Οὕτως ἔχει γ᾽ ἣ πίστις, ὡς τὸ μὲν δοχεῖν 

ἕνεστι, πείρᾳ δ᾽ οὐ προσωμίλησά πω. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ἀλλ᾽ εἰδέναι χρὴ δρῶσαν, ὡς οὐδ᾽ εἰ δοχεῖς 

ἔχειν, ἔχοις ἂν γνῶμα,, μὴ πειρωμένη. 
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Ego vero succensere quidem illi non possum , qui stepe 
laboravit hoc ipso morbo : at una in domo cum ista habi 
fare, quie. mulier sustineat unquam, in partem admittens 
ejusdem connubii ? 

Illi enim florem setatis video in dies augescentem , mihi 
vero marcescentem : illum rapere (illo avide frui) amat 
viri oculus ; ab hoc aversus reflectit pedem. 

Hoc igitur metuo, ne conjux quidem meus nuncupetur 
Hercules , sit autem vir adolescentula. 

Verum enimvero, ut dixi, irasci non decet cordatam mu- 
lierem : sed huic mulieri qua habeam quomodo in meam 
utilitatem noceam, vobis enarrabo. 

Erat mihi donum antiquum veteris Centauri , lebete zereo 
conditum, quod adolescentula adhuc quum essem , a Nesso 
piloso pectore preedito, quum moreretur, ex czede nacta sum; 
qui per profundum amnem Evenum homines pacta mercede 
transmittebat, manuum , non remorum ope remigans (scin- 
dens vada), nec nauticis utens velis. 


Isenim, quum patris missu Herculem uxor primum seque- 
rer, in humeros susceptam medio in freto quum esset , cepit 
altrecfare manibus improbis : 

at ego exclamavi; et Jovis protinus filius conversus, ma- 
nibus emisit alatam sagittam , quae cum stridore per pectus 
in pulmonem usque penetravit. 

Moribundus autem ferus ille talia mihi locutus est : Filia 
senis C(Enei , hoc lucri facies mea ex transvectione, si 
parueris , quando novissiman te transmisi : 


si enim sanguinem abstuleris concretum circa eam 
vulneris parlem, qua sagittas (quarum una transfixus 
sum) nigro suo felle tinxit Lernece hydre nutrimentum 
(virus) , erit (ibi delinimentum hoc Herculece mentis , wt 
ne quam aliam contuitus feminam, eam magis quam 
te amet. 

Hoc quum in animum revocassem , amicte : nam ex quo 
ille mortuus, domi hoc bene inclusum mihi fuerat : tumcam 
hanc tinxi , attendens omnia, qua vivus ille dixit; e£ jam 
heec confecta sunt. 

Malas autem artes neque sciam unquam, neque addi- 
scam , odique /alibus «ti audentes : 

philtris autem si hanc puellam superare valeamus et deli- 
nimentis hisce Herculi admof(is , confecta rite res est, nisi 
videor inania hzec moliri; sin vero, desistam. 


CHORUS. 
Sane , si qua est his factis fides, videris nobis haud ma- 
lum consilium iniisse. 
DEIANIBRA. 
Fides quidem ea est , ut autumare liceat ; at nonduni peri- 
culum feci. 
CHORUS. 
Sed factis oportet : nam ne si videris quidem babere tibi, 
habueris certam rei cognitionem , nisi experta. 


! 


280 TPAXINIAI. 
AHIANEIPA. 
A0? αὐτίχ᾽ εἰσόμεσθα, τόνδε γὰρ βλέπω 
805 θυραῖον ἤδη" διὰ τάχους δ᾽ ἐλεύσεται. 


Μόνον παρ᾽ ὑμῶν εὖ στεγοίμεθ᾽, ὡς σχότῳ 
x&v αἰσχρὰ πράσσῃς, οὔ ποτ᾽ αἰσχύνῃ πεσεῖ. 


AIXAZ. 
Τί χρὴ ποιεῖν; σήμαινε, τέχνον Οἰνέως, 
ὡς ἐσμὲν ἤδη τῷ μαχρῷ χρόνῳ βραδεῖς. 
AHIANEIPA. 


e00 Ἀλλ᾽ αὐτὰ δή σοι ταῦτα xal πράσσω, Λίχα, 


ἕως σὺ ταῖς ἔσωθεν ἠγορῶ ξέναις, 
ὅπως φέρης μοι τόνδε ταναυφῇ πέπλον, 
δώρημ᾽ ἐχείνῳ τἀνδρὶ τῆς ἐμῆς χερός. 


Διδοὺς δὲ τόνδε φράζ᾽ ὅπως μηδεὶς βροτῶν 


606 χείνου πάροιθεν ἀμφιδύσεται χροὶ, 
μηδ᾽ ὄψεταί νιν μήτε φέγγος ἡλίου 
μήθ᾽ ἕρχος ἱρὸν μήτ᾽ ἐφέστιον σέλας, 


πρὶν χεῖνος αὐτὸν φανερὸν ἐμφανὴς σταθεὶς 


δείξη θεοῖσιν ἡμέρᾳ ταυροσφάγῳ. 


610 Οὕτω γὰρ ηὔγμην, εἴ ποτ᾽ αὐτὸν ἐς δόμους 


ἴδοιμι σωθέντ᾽, ἢ χλύοιμι. πανδίχως 
στελεῖν χιτῶνι τῷδε, xal φανεῖν θεοῖς 
θυτῆρα χαινῷ χαινὸν ἐν πεπλώματι. 


Καὶ τῶνδ᾽ ἀποίσεις σῆμ᾽, ὃ χεῖνος εὐμαθὲς 


615 σφραγῖδος ἔρχει τῷδ᾽ ἐπὸν μαθήσεται. 


Ἀλλ᾽ ἕρπε, καὶ φύλασσε πρῶτα μὲν νόμον, 
τὸ μὴ ᾿᾽πιθυμεῖν πομπὸς ὧν περισσὰ δρᾶν᾽ 


ἔπειθ᾽ ὅπως ἂν ἡ χάρις χείνου τέ σοι 
χάμοῦ ξυνελθοῦσ᾽ ἐξ ἁπλῆς διπλῇ φανῇ. 
ΑΙΧΑΣ. 


e20 Ἀλλ᾽ εἴπερ Ἑρμοῦ τήνδε πομπεύω τέχνην 


βέδαιον, οὔ τι μὴ σφαλῶ γ᾽ ἐν σοί ποτε, 


τὸ μὴ οὗ τόδ᾽ ἄγγος ὡς ἔχει δεῖξαι φέρων, 


λόγων τε πίστιν ὧν ἔχεις ἐφαρμόσαι. 
AHIANEIPA. 
Στείχοις ἂν ἤδη. Καὶ γὰρ ἐξεπίστασαι 
630 τά γ᾽ ἐν δόμοισιν ὡς ἔχοντα τυγχάνει. 
AIXAZ. 
᾿Ἐπίσταμαί τε xal φράσω σεσωσμένα. 
AHIANEIPA. 


Ἀλλ᾽ οἶσθα μὲν δὴ καὶ τὰ τῆς ξένης δρῶν 
προσδέργματ᾽, αὐτήν θ᾽ ὡς ἐδεξάμην φίλως. 


AIXAZ. 
Ὥστ᾽ ἐχπλαγῆναι τοὐμὸν' ἡδονῇ χέαρ. 
AHIANEIPA. 


e30 Τί δῆτ᾽ ἂν ἄλλο γ᾽ ἐννέποις; δέϑοικα γὰρ 
μὴ πρὼ λέγοις ἂν τὸν πόθον τὸν ἐξ ἐμοῦ, 


πρὶν εἰδέναι τἀχεῖθεν εἰ ποθούμεθα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ ναύλοχα xal πετραῖα 
θερμὰ λουτρὰ καὶ πάγους 
635 Οἴτας παραναιετάοντες, οἵ τε μέσσαν 
Μηλίδα πὰρ λίμναν 


γρυσαλαχάτου τ᾽ ἀχτὰν χόρας, 


Στρ. α΄. 


TRACHINLE. 
DEIANIRA. ] 

At mox sciemus : illum enim video foras egressum fam ; 
celeriter vero adveniet. Modo , quantum penes vos est , bene 
lateamus : nam in tenebris turpia licet facias, haud tamen 
in probrum incides. 

LICHAS. 

Quid me facere velis, significa , filia CEnei : longo jam 
hoc tempore tardi moramur. 

] DEIANIRA. 

At hsec ipsa tibi ago sedulo, Licha , dum tu intus cum p«- 
regrinis confabalaberis feminis , nempe ut mea causa feras 
hanc pulchre textam tunicam , donum illi viro manus mea. 
Quumque banc dabis , mone , uf ne quis mortalium prior illo 
induat hanc corpori ; 

eamque non adspiciat aut solis jubar, aut sacrum delu- 
brum, foci aut flamma, priusquam ipse manifestam in 
omnium conspectu illam ostenderit deis, qua die tauros 
mactabit. 

Sic enim vovi , si quando illum cernerem , vel audirem 
incolumem domum reversum , me eum rite amicturam hac 
veste, exhibituramque deis sacrificum novum novo cum 
ornatu. . 

Horumque perferes signum , quod ille facile agnoscet si- 
gilli septo impressum. 

Sed abi, et serva inprimis legem non affecfandi , nuntius 
quum sis , quidquam praeter quam fas tibi est, agere ; deinde 
cura ut gratia illiusque tibi et mea collata ex simplice du- 
plex fiat. 

LICHAS. 

At, si constanti fide hoc Mercurii fungor munere (*&an- 
datorum perferendorum), haud unquam erga te delinquam, 
quin cistam , ut nunc est , allatam exhibeam, verborumque 
qua dixisti adjungam fidem. 

DEIANIBA. 

Quin vade jam : probe enim nosti quo in statu res sit 
domi. 

LICHAS. 

Novi , et salva dicam omnia. 

DEIANIRA. 
Quin nosti etiam peregrinam inspecto vultu et quam be- 
nevolo animo eam exceperim domo. 
LICHAS. 
Ita ut prz gaudio cor meum obstupuerit. 
DEIANIBRA. 
Quid aliud preeterea dicere possis ? metuo enim ne prius 


meum ejus desiderium narraturus esses, quam scires, an 
ab illo cum desiderio exoptemur. 


CHORUS. 
O (Ete qui portus et saxosa calida balnea ( Thermopy- 


las) montesque accolitis, quique medium Maliacum ad 
sinum , et littus innuptze dez , aureis telis decore ( Diane, 
Artemisium littus ), 


TPAXINIAI. TRACHINLE. 


. i 
ἔνθ᾽ “Ἑλλάνων ἀγοραὶ ubi celebratur Graecorum ad Pylas conventus, à 
ἸΠυλάτιδες χλέονται, . 
90 ὃ χαλλιδόας τάχ᾽ ὃμῖν Ἄντ, α΄, | dulcisona jam vobis tibia, haud hostilem edens cantum 
αδλὸς οὐχ ávapalav redibit , sed divinte musce concinnum lyree. 
dy Gv xavay&v ἐπάνεισιν, ἀλλὰ θείας e 
ἀντίλυρον μούσας. 
Ὁ γὰρ Διὸς ᾿Αλκμήνας χόρος Jovis enim et Alemense filius properat domum , omnigen2: 
645 σεῦται πάσας ἀρετᾶς virtutis spolia nactus : 
i λάφυρ᾽ ἔχων ἐπ᾽ οἴχους" 
ὃν ἀπόπτολιν εἴχομεν, Στρ. β΄. | quem peregre profectum , in pelago jactatum, totos duode- 
παντᾷ δυοχαιδεχάμηνον ἀμμένουσαι cim mensium exspectavimus orbes, nihildum de eo scieutes. 

649 7póvov πελάγιον ἵδριες οὐδέν" & δέ οἱ φίλα δάμαρ | Illius vero cara uxor misera, heu! miserum cor oppressa 

τάλαιναν δυστάλαινα χαρδίαν luctu , inexpletum lacrimans tabescebat semper : 

πάγχλαυτος αἰὲν ὥλλυτο" 

νῦν δ᾽ Ἄρης εὖ στρωθεὶς nunc vero Mars plane sedalus exemit eam la*soriosis 
ἐξέλυσ᾽ ἐπιπόνων ἁμερᾶν. diebus, 

85 Αφίχοιτ᾽ ἀφίχοιτο᾽ μὴ Avr. β΄. Adveniat, adveniat, nec usquam illius consistat multis 
σταίη πολύχωπον ὄχημα ναὸς αὐτῷ, acta remis ratis , antequam hanc ad urbem cursum confece- 
πρὶν τάνδε πρὸς πόλιν ἀνύσειε, νασιῶτιν ἑστίαν — | rit, insulari relicta ara, ubi sacris operari dicitus, 

ἀμείψας, fva χλήζεται θυτήρ' 

eso ὅθεν μόλοι πανίμερος, unde' adveniat desiderabilis, suadz unguento (ve- 

τᾶς πειθοῦς παγχρισμῷ sti quam amor perungi suaserat)  penetratus, eemiferi 
συγχραθεὶς ἐπὶ προφάνσει θηρός. monstratu. 
AHIANEIPA. DEIANIBRA. 
Γυναῖχες, ὡς δέδοικα μὴ περαιτέρω Mulieres , quam metuo, ne ultra quam oportuit confecta 
πεπραγμέν᾽ ἦ μοι πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἀρτίως ἔδρων. sint mihi omnia, quie dudum feci ! 
XOPOZ. CHORUS. 
666 Τί δ᾽ ἔστι, Δηῃάνειρα, τέχνον Οἰνέως; Quidnam est , Deianira, filia CEnei ? 
AHTANEIPA. DEIANIBRA. 
Οὐχ οἶδ᾽. ἀθυμῶ δ᾽, εἰ φανήσομαι τάχα Nescio : sed anxia sum animi, ne brevi comperiar ma. 
χαχὸν μέγ᾽ ἐχπράξασ᾽ ἀπ᾽ ἐλπίδος καλῆς. gnum malum fecisse a spe bona exorsa. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Οὐ δή τι τῶν σῶν Ἡρακλεῖ δωρημάτων ; Num forte de illis Herculi abs te missis donis? 
AHIANEIPA. DEIANTBRA. 
Μάλιστά γ᾽: ὥστε μήποτ᾽ àv προθυμίαν Maxime sane; adeo ut nulli unquam auctor esse velim, 
670 ἄδηλον ἔργου τῳ παραινέσαι λαθεῖν. ut incertam de re sumat fiduciam. 
XOPOZ. CHORUS. 
Δίδαξον, εἰ διδακτὸν, ἐξ ὅτου qobst. Doce , si fas est , quid sit unde timeas. 
AHTANEIPA. DEIANIBRA. 
Τοιοῦτον 2x6£6nxev, otov, ἦν φράσω, Tale evenit, quale, si dixero, mulieres, miraculum est 
γυναῖχες, ὑμῖν θαῦμ᾽ ἀνέλπιστον μαθεῖν. insperatum ad audiendum vobis. 
"o γὰρ τὸν ἐνδυτῇρα πέπλον ἀρτίως Quo enim tunicam modo perunxi, niveum ovis lanigeree 

675 Éypiov, ἀργῆτ᾽ οἱὸς εὐέρου πόχῳ, vellus, id evanuit exesum, non ablatum a domesticorum 

τοῦτ᾽ ἠφάνισται διάθορον πρὸς οὐδενὸς ullo, sed sponte sua absumptum contabuit, et in summo, 
τῶν ἔνδον, ἀλλ᾽ ἐδεστὸν ἐξ αὁτοῦ φθίνει, cui impositum erat , saxo diffluit. 

xal Ψῇ κατ᾽ ἄχρας σπιλάδος. Ὥς δ᾽ εἰδῇς ἅπαν, Ut vero scias omnia sicut acta sunt, orationem fusius 
$ τοῦτ᾽ ἐπράχθη, μείζον᾽ ἐκτενῶ λόγον. extendam. 

eso ᾿Εγὼ γὰρ ὧν 6 θήρ με Kéveaupoc, πονῶν Ego enim, quos ante me docuerat ferus ille Centaurus, 
πλευρὰν mxpll γλωχῖνι, προὐδιδάξατο quum trajectus acri sagitlze cuspide e latere laboraret, omisi 
παρῆχα θεσμῶν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐσωζόμην, ᾿ 

- , rituum eorum nullum ; sed servavi memoría tanquam terea 
y iocis ὅπως δύσνιπτον ix δέλτου γραφὴν, ᾿ und 

Ὁ τὸ φάρμακον τοῦτ᾽ ἄπυρον ἀχτῖνός τ᾽ ἀεὶ in tabella indelebile scriptum , virus ut hoc procul ab igne, 

θερμῆς ἄθικτον ἐν μυχοῖς σώζειν ἐμὲ. tepidisque solis radiis semper inaccessum , intimis servarem 


ost eos sequebatur : καί μοι τάδ᾽ ἦν πρόρρητα καὶ τοιαῦτ᾽ ἔδρων. | et hiec erant preemonstrata sicque etiam feci. 


282 ΤΡΑΧΙΝΙ͂ΑΙ. 


ἕως ἂν ἀρτίχριστον ἁρμόσαιμί που. 
Κάδρων τοιαῦτα. Nov δ᾽, ὅτ᾽ ἦν ἐργαστέον, 
ἔχρισα μὲν κατ᾽ οἶχον ἐν δόμοις xovg 
eo μαλλῷ, σπάσασα χτησίου βοτοῦ λάχνην, 
χἄθηχα συμπτύξασ᾽ ἀλαμπὲς ἡλίου 
χοίλῳ ζυγάστρῳ δῶρον, ὥσπερ εἴδετε. 
Εἴσω δ᾽ ἀποστείχουσα δέρχομαι φάτιν 
ἄφραστον, ἀξύμδλητον ἀνθρώπῳ μαθεῖν. 
eos Τὸ γὰρ χάταγμα τυγχάνω ῥίψασά πως 
ἀχτῖν᾽ ἐς ἡλιῶτιν ὡς δ᾽ ἐθάλπετο, 
ῥεῖ πᾶν ἄδηλον χαὶ χατέψηχται χθονὶ, 
μορφῇ μάλιστ᾽ εἰχαστὸν ὥστε πρίονος 
700 ἐχρώματ᾽ ἂν βλέψειας ἐν τομῇ ξύλου. 
Τοιόνδε χεῖται προπετές. "Ex δὲ γῆς, ὅθεν 
προὔχειτ᾽, ἀναζέουσι θρομθώδεις ἀφροὶ, 
γλαυχῆς ὀπώρας ὥστε πίονος ποτοῦ 
χυθέντος ἐς γῆν Βαχχίας ἀπ᾽ ἀμπέλου. 
705 Ὥστ᾽ οὖχ ἔχω τάλαινα ποῖ γνώμης πέσω" 
δρῶ δέ μ᾽ ἔργον δεινὸν ἐξειργασμένην. 
Πόθεν γὰρ ἄν ποτ᾽ ἀντὶ τοῦ θνήσχων ὃ θὴρ 
* ἐμοὶ παρέσχ᾽ εὔνοιαν, ἧς ἔθνησχ᾽ ὕπερ; 
Οὐχ ἔστιν’ ἀλλὰ τὸν βαλόντ᾽ ἀποφθίσαι 
710 χρήζων ἔθελγέ u^ ὧν ἐγὼ μεθύστερον, 
ὅτ᾽ οὐχ ἔτ᾽ ἀρχεῖ, τὴν μάθησιν ἄρνυμαι. 
Μόνη γὰρ αὐτὸν, εἴ τι μὴ ψευσθήσομαι 
γνώμης, ἐγὼ δύστηνος ἐξαποφθερῶ. 
Τὸν γὰρ βαλόντ᾽ ἄτραχτον οἶδα xal θεὸν 
715 Χείρωνα πημήναντα, χώσπερ ἂν θίγη, 
φθείρει τὰ πάντα χνώδαλ᾽" ἐκ δὲ τοῦδ᾽ ὅδε 
σφαγῶν διελθὼν ἰὸς αὕματος μέλας 
πῶς οὖχ ὀλεῖ χαὶ τόνδε; δόξη γοῦν ἐμῇ. 
Καίτοι δέδοχται, κεῖνος εἰ σφαλήσεται, 
ὯΟ ταύτη σὺν ὁρμῇ κἀμὲ συνθανεῖν ἅμα. 
Ζῆν γὰρ καχῶς χλύουσαν οὐχ ἀνασχετὸν, 
ἥτις προτιμᾷ μὴ κακὴ πεφυχέναι. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ταρόδεῖν μὲν ἔργα δείν᾽ ἀναγκαίως ἔχει, 


τὴν δ᾽ ἐλπίδ᾽ οὐ χρὴ τῆς τύχης χρίνειν πάρος. 


AHIANEIPA. 
πὸ Οὐχ ἔστιν ἐν τοῖς μὴ χαλοῖς βουλεύμασιν 
οὐδ᾽ ἐλπὶς, ἥτις χαὶ θράσος τι προξενεῖ, 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἀυφὶ τοῖς σφαλεῖσι μὴ "E ἐχουσίας 
ὀργὴ πέπειρα, τῆς σε τυγχάνειν πρέπει, 
AHIANEIPA. 
Τοιαῦτα δ᾽ ἂν λέξειεν οὐχ 6 τοῦ xaxoU 
930 χοινωνὸς, ἀλλ᾽ ᾧ μηδέν ἐστ᾽ οἴχοις βαρύ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σιγᾶν ἂν ἁρμόζοι σε τὸν πλείω λόγον, 
εἰ μή τι λέξεις παιδὶ τῷ σαυτῆς" ἐπεὶ 
πάρεστι, μαστὴρ πατρὸς ὃς πρὶν ᾧχετο. 
YAAOZ. 
Ὦ μῆτερ, ὡς ἂν ἐχ τριῶν σ᾽ ἕν εἵλόμην, 
Vost 605 sequebatur : τῆς οἷὸς, ᾧ προὔχριον, ἐς μέσην φλόγα 


TRACHINLE. 


in penetralibus , donec recens adunctum aliquo applicandum 
esset. 

Et hae rite feci : nunc autem , quum usus venisset , intus 
in conclavi clam unxi fwnicam lana utens , ovis de grege 
vio vulso, illamque complicatam in cava cista condidi 
solis intactam radiis, donum, ut vidistis, Herculi. 

Postquam autem intro redii, video rem infandam , quam- 
que nemo mente concipere possit. 

Forte enim avulsam lanam projeceram in solis radium 
(locum sole collustratum) : quae simulac concaluit , dif- 
fluit omnino evanida et bumi contrita jacet, proxime ad eam 
formam, qua ligni scobem videas , quod serra secatur. 


Sicque jacet humi decidua : at e solo, ubi projecta est, 
effervent bullosse spume, haud secus ac si cserulese γε 
pinguis liquor in terram effundatur, e sacra Baccho vite. 


Quapropter nescio misera quo me convertam sententiae ; 
cerno enim me facinus immane perpetrasse. 

Undeenim, quiso, quave gratia moriens ille semifer 
mihi praestaret benevolentiam , quae necis illi causa eram? 

Non i(a est : sed eum qui se transfixerat perdere cupiens , 
me delenivit ; cujus ego serius, quum non amplius suppetat 
remedium , notitiam nanciscor. 

Sola enim ipsum , nisi me fallit sententia, ego infelix pe- 
nitus perditura sum. 

Quippe novi, sagittam, quz feriit Chironem, deum li- 
cet, dolore affecisse ; ac quaecunque attigerit , belluas omnes 
peut ergo atrum sanguinis virus, ex illa sagit(a vulneri 
instillatum , hunc etiam non interimet? mea certe opinione. 


At fixum animo sedet, ille si perierit, ut hoc eventu com- 
moriar simul. 

Vivere enim male audientem non ferendum est mulieri, 
qus bona indole nata mavult videri. 

CHORUS. 

Necesse quidem est atrocia facta formidare; sed ante 

exitum spem sibi abjudicare non par est. 
DEIANIBA. 

Non inest malis in consiliis spes, 4085 vel tantulam fidu- 
ciam praestet. 

CHORUS. 

Sed in eos, qui non sponte peccarunt, ira remissior est, 
qualem tu experiri digna es. 

DEIANIBA. 

Talia loquatur, non qui mali auctor est; sed cui nihil do- 

mi suze grave est (qui nullo suo malefacto dolet). 
CHORUS. 

Satius tibi fuerit hunc sermonem facere, nisi quid hac 
de re filio tuo dicere velis : eccum enim adest, quaesitum 
patrem qui nuper abiit. 

HYLLUS. 

O mater, ut ex tribus his unum mihi contigisse vellem, 

ovis, qua antea unxeram, medios in ignes 


TPAXINIAI. 


738 ἢ μηκέτ᾽ εἶναι ζῶσαν, ἢ σεσωσμένην 
ἄλλου χεχλῆσθαι μητέρ᾽, ἢ λῴους φρένας 
τῶν νῦν παρουσῶν τῶνδ᾽ ἀμείψασθαί ποθεν. 

AHIANEIPA. 
Τί δ᾽ ἐστὶν, ὦ παῖ, πρός γ᾽ ἐμοῦ στυγούμενον:; 
YTAAOZ, 
Tv ἄνδρα τὸν σὸν ἴσθι, τὸν δ᾽ ἐμὸν λέγω 
740 πατέρα, χαταχτείνασα τῇδ᾽ ἐν ἡμέρα. 
AHIANEIPA. 
Οἴμοι, τίν᾽ ἐξήνεγκας, ὦ τέχνον, λόγον; 
YAAOZ. 
Ὃν οὐχ οἷόν τε μὴ τελεσθῆναι. Τὸ γὰρ 
φανθὲν τίς ἂν δύναιτ᾽ ἂν ἀγένητον ποιεῖν ; 
AHIANEIPA. 
Πῶς εἶπας, ὦ παῖ; τοῦ παρ᾽ ἀνθρώπων μαθὼν 
745 ἄζηλον οὕτως ἔργον εἰργάσθαι με φής: 
ΥΑΔΛΔΟΣ. 
Αὐτὸς βαρεῖαν ξυμφορὰν ἐν ὄμμασιν 
πατρὸς δεδορχὼς κοὐ χατὰ γλῶσσαν χλύων. 
AHIANEIPA. 
Ποῦ δ᾽ ἐμπελάζεις τἀνδρὶ xal παρίστασαι: 
YAAOZ. 
Εἰ χρὴ μαθεῖν σε, πάντα δὴ φωνεῖν χρεών. 

700 ὍΘ᾽ εἷρπε χλειγὴν Εὐρύτου πέρσας πόλιν, 
νίχης ἄγων τροπαῖα χἀχροθίνια, 
ἀχτή τις ἀμφίχλυστος Εὐῤοίας dxoov 
Κήναιόν ἐστιν, ἔνθα πατρῴῳ Διὶ 
βωμοὺς ὁρίζει τεμενίαν τε φυλλάδα" 

785 οὗ νιν τὰ πρῶτ᾽ ἐσεῖδον ἄσμενος πόθῳ. 
Μέλλοντι δ᾽ αὐτῷ πολυθύτους τεύχειν σφαγὰς 
χῆρυξ ἀπ᾽ οἴχων ἵχετ᾽ οἰχεῖος Αίχας, 
τὸ σὸν φέρων δώρημα, θανάσιμον πέπλον" 

᾿ὃν χεῖνος ἐνδὺς, ὡς σὺ προὐξεφίεσο, 

760 ταυροχτονεῖ μὲν δώδεχ᾽ ἐντελεῖς ἔχων 
λείας ἀπαρχὴν βοῦς" ἀτὰρ τὰ πάνθ᾽ ὁμοῦ 
ἑχατὸν προσῆγε συμμιγῆ βοσχήματα. 

Καὶ πρῶτα μὲν δείλαιος, ἵλεῳ φρενὶ, 
χόσμῳ τε χαίρων xal στολῇ, χατηύχετο" 

765 ὅπως δὲ σεμνῶν ὀργίων ἐδαίετο 
φλὸξ αἱματηρὰ κἀπὸ πιείρας δρυὸς, 
ἱδρὼς ἀνήει χρωτὶ καὶ προσπτύσσεται 
πλευραῖσιν ἀρτίχολλος ὥστε τέχτονος, 
χιτὼν ἅπαν xox' ἄρθρον’ ἦλθε δ᾽ ὀστέων 

710 ἀδαγμὸς ἀντίσπαστος" εἶτα φοινίας 
ἐ θρᾶς ἐχίδνης ἰὸς ὡς ἐδαίνυτο. 
᾿Ἐνταῦθα δὴ ᾿᾽δδησε τὸν δυσδαίμονα 
Δίχαν, τὸν οὐδὲν αἴτιον τοῦ σοῦ χαχοῦ, 
ποίαις ἐνέγχοι τόνδε μηχαναῖς πέπλον" 

775 ᾧ δ᾽ οὐδὲν εἰδὼς δύσμορος τὸ σὸν μόνης 
δώρημ᾽ ἔλεξεν, ὥσπερ ἦν ἐσταλμένον. 
Κἀκεῖνος ὡς ἤχουσε xat διώδυνος 
σπαραγμὸς αὐτοῦ πνευμόνων ἀνθήψατο , 
μάρψας ποδός νιν, ἄρθρον ἧ λυγίζεται, 

780 διπτεῖ πρὸς ἀμφίκλυστον ἐχ πόντου πέτραν" 
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vel te non amplius in vivis esse, vel superstitem alius ma- 
trem vocari, vel meliori mente eam, qua nunc adest titA. 
alicunde commutasse ! 
DEIANIBA. 
Quid commisi , o nate, tanto dignum odio? 
HYLLUS. 
Conjugem tuum, ipsum adeo inquam patrem meum, 
scito te hac die peremisse. 
DEIANIBA. 
Hei mihi! nate, cujus rei attulisti nuntium? 
HYLLUS. 

Quee fleri nequit ut non evenerit. Quod enim factum est , 

quisnam queat infectum reddere ? 
DEIANIBRA. 

Quid narras, o fili? quonam ex homine certior factus 

detestandum adeo facinus me patrasse dicis? 
HYLLUS. 
Ipse his oculis quum viderim gravem patris calamita- 
tem ; non alius ex ore audibam. 
DEIANIBA. 
Ubi vero, dic, convenisti virum , coramque adfuisti ? 
HYLLUS. 

Si quidem te scire oportet, omnía dicam necesse est. 
Quum profectus est inclytam Euryti populatus urbem, 
victoria agens tropzea, οἱ diis offerendas primitias : est 
Eubo:e aliquod fluctibus utrinque pulsatum promontorium, 
Cenzum nomine, ubi patri Jovi aras determinat, fronden- 
temque lucum; illic desideratam eum longo post tempore 
primum vidi. 

Sacris operaturo multarum czede victimarum advenit illi 
domo famulus Lichas preco, tuum afferens donum, leta- 
lem tunicam , quam ubi induit , ut ante mandaveras , mactat 
quidem tauros eximios duodecim praestanti corpore , primi- 
tias praedze; sed cunctas simul victimas omnigenum pecudum 
aris admovit centum. 


Et primo quidem miser hilari animo, ornatuque gaudens 
et amictu, fundebat preces : ubi vero e reverendis sacris 
pinguique ligno sublata emicuit flamma sanguinolenta , 
sudor prorupit e cute ; et lateribus adstricta tanquam a fabro 
agglutinata inheeret omnibus membris tunica. 


Grassabatur per ossa dolor mordens; deinde eum velut 
cruente infesti excetra virus quoddam depascitur. 


Tum inclamat infelicem Licban, criminis baud participem 
tui, queritque quibusnam dolis hanc attulisset vestem : 


at ille omnino rei nescius tuum solius donum esse dixil , 
ut mandatum fuerat. 
Quod ubi audivit , acrísque convulsio jam viscera invasit, 


prehensum pede Lichan, qua flectitur cruris junctura, 
allidit ad mari pulsatum utrinque scopulum : 


ΤΡΑΧΙΝΙΑΙ. 


χύμης δὲ λευχὸν μυελὸν ἐχραίνει, μέσου 
χρατὸς διασπαρέντος αἵματός θ᾽ ὁμοῦ. 
Ἅπας δ᾽ ἀνηυγήμησεν οἰμωγῇ λεώς; 
τοῦ μὲν νοσοῦντος, τοῦ δὲ διαπεπραγμένου" 
795 χοὐδεὶς ἐτόλμα τἀνδρὸς ἀντίον μολεῖν. 
"Ecxüco γὰρ πέδονδε xal μετάρσιος, 
βοῶν, ἰύζων’ ἀμφὶ δ᾽ ἐχτύπουν πέτραι, 
Λοχρῶν ὄρειοι πρῶνες Εὐβοίας τ᾽ ἄχραι. 
Ἐπεὶ δ’ ἀπεῖπε, πολλὰ μὲν τάλας χθονὶ 
790 ῥίπτων ἑαυτὸν, πολλὰ δ᾽ οἰμωγῇ pow, 
τὸ δυσπάρευνον λέχτρον ἐνδατούμενος 
σοῦ τῆς ταλαίνης, καὶ τὸν Οἰνέως γάμον 
οἷον καταχτήσαιτο λυμαντὴν βίου, 
τότ᾽ ἐχ προσέδρου λιγνύος διάστροφον 
795 ὀγθαλμὸν ἄρας εἶδέ μ᾽ ἐν πολλῷ στρατῷ 
᾿ δαχρυρροοῦντα, καί με προσδλέψας καλεῖ, 
Ὦ παῖ, πρόσελθε, μὴ φύγης τοὐμὸν χαχὸν, 
μηδ᾽ εἴ σε χρὴ θανόντι συνθανεῖν ἐμοί" 
ἄλλ᾽ ἄρον ἕξω, καὶ μάλιστα μὲν μέθες 
eoo ἐνταῦθ᾽ ὅπου με μή τις ὄψεται βροτῶν’ 
el δ᾽ οἶκτον ἴσχεις, ἀλλά μ᾽ ἔχ γε τῆσδε γῆς 
πόρθμευσον ὡς τάχιστα, μηδ᾽ αὐτοῦ θάνω. 
Τοσαῦτ᾽ ἐπισχήψαντος, ἐν μέσῳ σχάφει 
θέντες σφε πρὸς γῆν τήνδ᾽ ἐχέλσαμεν μόλις 
800 βρυχώμενον σπασμοῖσι. Καί νιν αὐτίχα 
ἢ ζῶντ᾽ ἐσόψεσθ᾽, ἢ τεθνηχότ᾽ ἀρτίως. 
Τοιαῦτα; μῆτερ, πατρὶ βουλεύσασ᾽ ἐμῷ 
xai δρῶσ᾽ ἐλήφθης, ὧν σε ποίνιμος Δίκη 
τίσαιτ᾽ Ἐρινύς τ΄. Εἰ θέμις δ᾽, ἐπεύχομαν 
810 θέμις δ᾽, ἐπεί μοι τὴν θέμιν σὺ προὔδαλες, 
πάντων ἄριστον ἄνδρα τῶν ἐπὶ χθονὶ 
χτείνασ᾽, ὁποῖον ἄλλον οὐχ ὄψει ποτέ, 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί civ" ἀφέρπεις; οὐ κάτοισθ᾽ δθούνεχα 
ξυνηγορεῖς σιγῶσα τῷ χατηγόρῳ; 
ΥΛΛΟΣ. 
ϑι5 "Ed! ἀφέρπειν. Οὖρος ὀφθαλμῶν ἐμῶν 
αὐτῇ γένοιτ᾽ ἄπωθεν ἑρπούσῃ χαλῶς. 
"Oxxov γὰρ ἄλλως ὀνόματος τί δεῖ τρέφειν 
μητρῷον, ἥτις μηδὲν ὡς τεχοῦσα δρᾷ: 
Ἀλλ᾽ ἑρπέτω χαίρουσα" τὴν δὲ τέρψιν ἣν 
820 τὠμῷ δίδωσι πατρὶ, τήνδ᾽ αὐτὴ Aa6ot. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἴδ᾽ οἷον, ὦ παῖδες, προσέμιξεν ἄφαρ 
τοῦπος τὸ θεοπρόπον ἡμῖν 
τᾶς παλαιφάτου προνοίας, 
ὅ τ᾽ ἔλαχεν, ὁπότε τελεόμηνος ἐχφέροι 
825 δωδέχατος ἄροτος, ἀναδογὰν τελεῖν πόνων 
τῷ Διὸς αὐτόπαιδι: 
xal τάδ᾽ ὀρθῶς ἔμπεδα χατουρίζει. 
Πῶς γὰρ &v 6 μὴ λεύσσων 


ἔτ᾽ ἐπίπονον ἔχοι θανὼν λατρείαν; 


231 


830 ποτ᾽ ἔτ 
Εἰ γάρ σφε Κενταύρου φονίᾳ νεφέλα 
χρίει δολοποιὸς &vd xa 


Xp. α΄. 


'Avt. α΄. 
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et ex vertice comato elisit cerebrum , medio capite disjecto 
simulque sanguine. 

Universus aotem exclamavit cum fletu populus, boc zegro- 
tante , illo vero interemplo; nec quisquam audebat ad virum 
coram accedere. 

Namque modo volvebatur humi, modo sursus erigebatur 
damans, ejulans : circum vero remugiebant scopuli, Lo- 
crensium juga rupium, et Eubeze promontoria. 

Postquam vero jam defecerunt vires, humi crebro jactato 
corpore, multisquecum ejulatn editis vocibus, omni convicio 
infaustas tuas miserze nuptias delestatus CEneique affinita- 
tem, qualem nactus esset pestem vitze suse, 


tum cdrcumfusa morbi fuligine distortum oculum attol- 
lens, videt me turba in multa lacrimas fundentem , et me 
conspectum vocat : 

O nate, accede, ne fugias meum malum, ne si qui- 
dem (e mecum moribundo mori oporteat : 

sed sublatum me hinc aufer, et, si potes, illic me 
potissimum depone , ubi me nemo videat mortalium : 

at si te miseret mei, saltem ex hac insula transfer 
me quam celerrime , ne hic moriar. 

Quum hzc dedisset mandata, rate in media impositum 
illum ad hanc terram vix appulimus , rugientem convulsio- 
nibus : et ipsum actatum , vel vivum conspicietis , vel modo 


mortuum. 

Talia in patrem meum deprehenderis , mater, et meditata 
fuisse et perpetrasse , quorum a te ultrix Justitia poenas :e- 
poscat , Erinysque. 

Quod si fas est , precor hoc : at fas est, quandoquidem 


mibi fas omne tu prius abjecisti, omnium, qui in terra 
agunt, optimum virum perimendo, qualemque alium non 
videbis unquam. 

CHORUS. 

Quid tacite discedis? non animadvertis te tacendo con- 
sentire accusatori? 

HYLLUS. 

Sinite eam abire : procul abeunti illi a conspectu meo 
maxime ventus contingat secundus. 

Quid enim materni nominis fastum frustra prz se ferre 
opus est eam, 4088 nihil, ut matrem decet, agit? 

Quin abeat lzeta; voluptatem vero quam meo dat patri, 
eandem ipsa capiat. 

CHORUS. . 

En, o puellz, ul cito advenit nobis vox fatidica veteris 
providentize , quam cecinit deus, quando exacta mensibus 
proeteriisset duodecima messis, tum finem impositum iri 
laboribus a germano Jovis filio susceptis. 


Et haec recte secundo vento decurrunt, ut rata fiant. 

Qut enim lumine cassus post obitam morlem aerumno- 
sum servitium babeat adhuc? 

Quippe si ejus latera tingit mortifera Centauri n'ibe dolosa 
inevitabilis machinatio, 
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πλευρὰ προσταχέντος ἰοῦ, 
ὃν τέχετο θάνατος, ἔτεχε δ᾽ αἰόλος δράχων, 
835 πῶς 00. ἂν ἀέλιον ἕτερον ἢ τανῦν ἴδοι, 
δεινοτάτῳ μὲν ὕδρας 
προστεταχὼς φάσματι; μελαγχαίτα τ᾽ 
ἄμμιγά νιν αἰχίζει 
810 θηρὸς ὀλόεντα χέντρ᾽ ἐπιζέσαντα. 
v ἅδ᾽ ἃ τλάμων ἄοχνον 
μεγάλαν προσορῶσα δόμοισι βλάδαν νέων 
ἀϊσσόντων γάμων τὰ μὲν οὔτι 
προσέθαλε, τὰ δ᾽ ἀπ᾽ ἀλλόθρου 
46 γνώμας μολόντ᾽ οὐλίαισι συναλλαγαῖς, 
ἢ που ὁλοὰ στένει, 
3| που ἀδινῶν χλωρὰν 
τέγγει δακρύων ἄχναν. 0 [ταν. 
850 Ἃ δ᾽ ἐρχομένα μοῖρα προφαίνει δολίαν καὶ μεγάλαν 
ἜἜρρωγεν παγὰ δαχρύων, ᾿ vr. B. 
χέχυται νόσος, ὦ πόποι, olov ἀναρσίων 
οὕπω Ζηνὸς χέλωρ᾽ ἀγάχλειτον 
855 ἐπέμολε πάθος οἰχτίσαι, 
Ἰὼ χελαινὰ λόγχα προμάχου δορὸς, 
ἃ τότε θοὰν νύμφαν 
ἄγαγες ἀπ᾽ αἰπεινᾶς 
τάνδ᾽ Οἰχαλίας αἰχμᾷ" [πράχτωρ. 
860 ἁ δ᾽ ἀμφίπολος Κύπρις ἄναυδος φανερὰ τῶνδ᾽ ἐφάνη 
ΧΟΡΟΣ. 
Πότερον ἐγὼ μάταιος, ἣ χλύω τινὸς 
οἴχτου δι᾿ οἴκων ἀρτίως ὁρμωμένου; 
Τί φημι; 
ἠχεῖ τις οὐχ ἄσημον, ἀλλὰ δυστυχῆ 
χωχυτὸν εἴσω" xal τι καινίζει στέγη. 
Ξύνες δὲ 
τήνδ᾽ ὡς ἀήθης χαὶ συνωφρυωμένη 
70 χωρεῖ πρὸς ἡμᾶς γραῖα σημανοῦσά τι. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Ὦ παῖδες, ὡς ἄρ᾽ ἡμὶν οὗ σμικρῶν καχῶν 
ἦρξεν τὸ δῶρον Ἣ ραχλεῖ τὸ πόμπιμον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δ᾽, ὦ γεραιὰ, καινοποιηθὲν λέγεις; 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Βέθηκε Δηάνειρα τὴν πανυστάτην 
875 ὁδῶν ἁπασῶν ἐξ ἀχινήτου ποδός. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐ δή ποθ᾽ ὡς θανοῦσα; 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Πάντ᾽ ἀχήχοας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τέθνηκεν ἣ τάλαινα; 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Δεύτερον χλύεις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τάλαιν᾽ ὀλεθρία, τίνι τρόπῳ θανεῖν σφε φής; 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Σχετλιώτατα πρός γε πρᾶξιν. 


Στρ. β΄. 
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veneno cuti inhzrente, quod genuit mors, peperit autem 
versicolor draco, qut ille solem alium, quam przsentem , 
videat, horribili hydree agglutinatus spectro? 


simulque illum cruciant nigra juba preediti semiferi urentes 
exitiosi aculei. 


Quas res (ad Herculis sortem spectantes) , misera illa 
non cunclanter magnam videns edibus imminere perni- 
ciem novis ingruentibus nuptiis, partim non animadvertit, 

ea vero, qua alieno JVessi consilio acciderunt funestee 
conciliationis causa, utique infausta gemit, utique crebra- 
rum ubertim lacrimarum rorem destillat. 


Ad exitum vero properantia fata patefaciunt dolosam 
magnamque noxam. Erumpit lacrimarum fons : diffunditur 
morbus, vzeh! qualis nunquam ab hostibus invasit Jovis 
nobilissimum filium calamitas gemenda. 

O atra cuspis propugnatricis haste, quee vi priecipitem 
adduxisti puellam istam excelsa ab CEchalia olim! Admi- 
nistra autem Venus tacita ( clandestino amore ) manifesta 
apparuit horum effectrix. 


CHORUS. 
Fallorne, an audio lamenta modo &edes pervadentia? 


Quid dicam? 

Edit aliquis non obscurum , sed infaustum ploratum intus. 
Novantur quedam sub teclis. 

Age vero, hanc attende, quam insolito vultu , et con- 
tracto supercilio tendit ad nos anus , nuntiatura aliquid. 


NUTBRIX. 
O puelle , quam non parvorum malorum nobis causa fuit 


donum Herculi missum! 
CHORUS. 
Quid novi , quzeso, dicis accidisse , anus? 
NUTRIX. 
Abiit Deianeira ultimam viarum omnium ímmot: pede. 


CHORUS. 
Scilicet , opinor, non ut morilura? 

NUTBRIX. 
Cuncta audiisti. 

CHORUS. 
Mortuane est misera? 

NUTRIX. 
Iterum audis. 

CHORUS. 
Misera perdita! quonam modo occidisse ilJam ais? 

NUTRIX. 
Tristissimo , quod ad effectionem. 
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Τίς θυμὸς, 5, τίνες 
νυύσα vy) αἴγμὰν 
ὁξλεος χαχοῦ ξυνεῶε; πῶς ἐμήσατο 
5 πρὸς δχνάτω δνχτον 
ἀνύσχσα μόνα, 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Στυνίεντας ἐν 708 evo 
XOPOZ. 
"Exi, edi, τήνδε τὴν ὕδριν; 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Ἐπεῖδον, ὡς 23, πτλνσία καραστάτις, 
ΧΟΡΟΣ. 
mo Τίς ἦν, πῶς; φέρ᾽ εἰπέ. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Αὐτὴ πρὸς αὑτῆς γειροποιεῖται τάδε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί φωνεῖς; 
ΤΡΟΦΟΣ. 
Zayryr. 
XOPOZ. 
Ἔτεχεν ἕτεχεν μεγάλαν 
& νέορτος ὅδε νύμτα 
ses δόμοισι τοῖσδ᾽ ᾽Ερινύν. 
ΤΡΟΦΟΣ. 
ἴλγαν Yt ον δ᾽ el παροῦσα πλησία 
ἔλευσσες οἵ ἔδρασε, κάρτ᾽ ἂν ᾧχτισας. 
9u9 Ἐπὰ γὰρ ἦλθε δωμάτων εἴσω μόνη, 
xxi παῖδ᾽ ἐν αὐλαῖς εἶδε χοῖλά δέμνια 
στορνύνθ᾽, ὅπως ἄγορρον ἀντῴη πατρὶ, 
χρύψασ᾽ ἑαυτὴν ἔνθα μή τις εἰσίδοι, 
βρυχᾶτο μὲν βωμοῖσι προσπίπτουσ᾽ ὅτι 

906 γένοιτ᾽ ἐρήμη, χλαῖε δ᾽ ὀργάνων ὅτου 
ψαύσειεν οἷς ἐγρῆτο δειλαία πάρος" 
ἄλλη δὲ xd) δωμάτων στρωφωμένη, 
εἴ του φίλων βλέψειεν οἰκετῶν δέμας, 
ἔχλαιεν f, δύστηνος εἰσορωμένη, 

910 αὐτὴ τὸν αὑτῆς δαίμον᾽ ἀγχαλουμένη, 
xal τὰς ἅπαιδας ἐς τὸ λοιπὸν οὐσίας. 
᾿Επεὶ δὲ τῶνδ᾽ ἔληξεν, ἐξαίφνης σφ᾽ δρῶ 
τὸν Ἡ ράχλειον θάλαμον εἰσορμωμένην. 
κἀγὼ λαθραῖον ὄμμ᾽ ἐπεσχιασμένη 

316 φρούρουν᾽ ὁρῶ δὲ τὴν γυναῖχα δεμνίοις 


τοῖς Ἡραχλείοις στρωτὰ βάλλουσαν φάρη. 


Ὅπως δ᾽ ἐτέλεσε τοῦτ᾽, ἐπενθοροῦσ᾽ ἄνω 


Post s97 scqucbatur : ΧΟΡΟΣ. 


Καὶ ταῦτ᾽ ἔτλη, τις χεὶρ γυναικεία χτίσαι; 


ΤΡΟΦΟΣ. 


Δεινῶς Ye* πεύσει δ᾽, ὥστε μαρτυρεῖν ἐμοί. 
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CEBORUS. 
Dic , maker, quonam correpta fait fio? 


SUTRIX. 
CRORUS. 

Quee irnz,qurve amentia hune mall teh ictam intule- 
runt ul eam de medio tollerent? 


Qui id πιοῦν! potait, neci necem addens sola » 


NUTRIX. 
Lectuosi sectione (rulnere) ferri. 
CHORUS. 
Tune vidisti , e misera , immane hoc facinus? 
NUTRIX. 
Vidi , ut quae prope adstiterim. 
CHORUS. 
Quodnam erat? quomedo? age cedo. 
NUTRIX. 
id ipsa ssa perpetravit mane. 
CHORUS. 
Quid ais ? 
A^UTRIX. 
Certa. 
CHORUS. 


Peperit, peperit magnam, haec quae muper advenit sponsa, 
domibus hisce Erinyn. 


NUTRIX. 
Nimis profecto ; sed si prope adstans vidisses , qualia fecit , 
inulto magis certe miserata fuisses. 


Postquam enim sola introgressa est domum, et filium in 
aula vidit cava cubilia sternentem, ut reversus obviam iret 
patri , abdidit se ubi nemo se videret, ibique aris advoluta, 
horribili sono ejulans conquesta est viduam se fieri ; 

flebat et si quod instrumentorum attingeret, quibus antid- 
hac misera utebatur ; 

huc vero et illuc per sedes oberrans, quando e dilectis 
quempiam conspexerat famulis, lugebat infelix illum intuens, 
ipsa suum ipsius fatum inclamans, orbamque ín poeterom 
liberis domum. 

Ubi vero horum desiit, subito eam video in Herculeum 
thalamum irruentem ; 

et ego clam oculum latebris abdita vigilem intendebam : 
mulierem autem cerno Herculis lecto stragulas injicientem 
vestes : quod ubi confecit, insiliens supra consedit medio 


CHORUS. 
Atque hzc sustinuit tentare feminea manus? 
NUTHBIX. 
Atroci certe modo, rei certior facta, ipsa mihi testis eris. ' 
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καθέζετ᾽ dv μέσοισιν εὐνατηρίοις, 
xol δαχρύων ῥήξασα θερμὰ νάματα 
920 ἔλεξεν, Ὦ λέχη τε xol νυμφεῖ᾽ ἐμὰ 
τὸ λοιπὸν ἤδη χαίρεθ᾽, ὡς ἔμ᾽ οὕποτε 
δέξεσθ᾽ ἔτ᾽ ἐν κοίταισι ταῖσδ᾽ εὐνήτριαν. 
Τοσαῦτα φωνήσασα συντόνῳ χερὶ 
λύει τὸν αὑτῆς πέπλον, ᾧ χρυσήλατος 
925 προὔκειτο μαστῶν περονὶς, ἐχ δ᾽ ἐλώπισεν 
πλευρὰν ἅπασαν ὠλένην τ᾽ εὐώνυμον. 
Κἀγὼ δρομαία βᾶσ᾽, ὅσονπερ ἔσθενον, 
τῷ παιδὶ φράζω τῆς τεχνωμένης τάδε. 
Κἀν ᾧ τὸ χεῖσε δεῦρό τ᾽ ἐξορμώμεθα, 
930 ὁρῶμεν αὐτὴν ἀμφιπλῆγι φασγάνῳ 


πλευρὰν ὑφ᾽ ἧπαρ καὶ φρένας πεπληγμένην. 


ἸΙδὼν δ᾽ ὁ παῖς ᾧμωξεν. "ἔγνω γὰρ τάλας 
τοὔργον xav' ὀργὴν ὡς ἐφάψειεν τόδε. 
ὄψ᾽ ἐχδιδαχθεὶς τῶν κατ᾽ οἶχον obvexa 

€35 ἄχουσα πρὸς τοῦ θηρὸς ἔρξειεν τάδε. 
Κἀνταῦθ᾽ ὁ παῖς δύστηνος οὔτ᾽ ὀδυρμάτων 
ἱλείπετ᾽ οὐδὲν, ἀμφί νιν γοώμενος, 


οὔτ᾽ ἀμφιπίπτων στόμασιν, ἀλλὰ πλευρόθεν 


πλευρὰν παρεὶς ἔχειτο πόλλ᾽ ἀναστένων, 

940 ὥς νιν ματαίως αἰτίᾳ βάλοι χαχῇ, 
χλαίων δθούνεχ᾽ ix δυοῖν ἔσοιθ᾽ ἅμα, 
πατρός v ἐχείνης τ᾽, ὠρφανισμένος βίον. 
Τοιαῦτα τἀνθαάδ᾽ ἐστίν. Ὥστ᾽ εἴ τις δύυ 
ἢ καί τι πλείους ἡμέρας λογίζεται, 

945 μάταιός ἐστιν. Οὐ γάρ ἐσθ᾽ ἥ γ᾽ αὔριον, 
πρὶν εὖ πάθη τις τὴν παροῦσαν ἡμέραν. 

ΧΟΡΟΣ. 


Πότερα πρότερον ἐπιστένω, Στρ. α΄. 


, Lá 
πότερα μέλεα περαιτέρω, 


δύσχριτ᾽ ἔμοιγε δυστάνῳ. 


950 Τάδε μὲν ἔχομεν ὁρᾶν δόμοις, Avr. α΄. 


τάδε δὲ μένομεν ἐπ᾽ ἐλπίσιν" 
χοινὰ δ᾽ ἔχειν τε xal μέλλειν. 


Εἴθ᾽ ἀνεμόεσσά τις Στρ. β΄. 


γένοιτ᾽ ἔπουρος ἑστιῶτις αὔρα, 
955 ἥτις μ᾽ ἀποιχίσειεν ἐχ τόπων, ὅπως 
τὸν Ζηνὸς ἄλχιμον γόνον 
μὴ ταρθαλέα θάνοιμι 
μοῦνον εἰσιδοῦσ᾽ ἄφαρ" 
ἐπεὶ ἐν δυσαπαλλάχτοις ὀδύναις 
950 γωρεῖν πρὸ δόμων λέγουσιν 


ἄσπετόν τι θαῦμα. 


᾿Αγχοῦ δ᾽ ἄρα χοὐ μαχρὰν (0 Avr. E 


προὔχλαιον, ὀξύφωνος ὡς ἀηδών. 
Ξένων γὰρ ἐξόμιλος ἥδε τις βάσις. 
v05 Πᾶ δ᾽ αὖ φορεῖ νιν; ὡς φίλου 
προχηδομένα, βαρεῖαν 
ἄψαφον φέρει βάσιν. 
Alat, ὅδ᾽ ἀναύδατος φέρεται. 
Τί χρὴ, θάνατόν νιν 1) καθ᾽ 


970 ὕπνον ὄντα χρῖναι; 
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in cubili, et lacrimarum erumpens calida fluenta, infit : 


O thori, thalamique mei, in posterum jam valete : 
quippe qui non amplius excepturi me estis hiscein stra- 
lis cubantem. 

Tantum effata, celeri manu peplum solvit suum in que 
inerat aurea mamillaris fibula, denudavitque latus totum 
brachiumque sinistrum : 


et ego cursu erumpens quam potui citato, haec eam moliri 
nato nuntiatum eo : 

dumque huc et illuc ferimur, interea videmus eam anci- 
piti gladio in latere sub jecore et praecordiis vulneratam. 


Conspicatus autem filius ejulavit : intellexit enim miser 
illam facinus hoc sibi iratam patrasse, sero edoctus ab iis 
qui domi sunt, invitam eam ista et a semifero inductam 
molitam fuisse. 

Tum vero infelix natus nihil non gemituum edit, deplo- 
rans illam semper et deosculans; sed lateri latus applicans 
ita adjacebat , multa ingemiscens quod eam in crimen falso 
vocasset , dolensque quod simu] a duobus , patris matrisque 
vita privatum iretur. 


Ita hic resse babent. Proinde si quis duos vel etiam plures 
dies computat sibi, stolidus est. 
Non enim est crastina , antequam presens bene acta sit, 
dies. 
CHOBUS. 
Utüra prius gemam, utra magis supra modum misera, 
infelix ego dijudicare nequeo. | 


Hec quidem habemus oculis usurpanda domi, illa vero 
exspectamus sollicitze : idem autem est et habere et in eo 
esse, ut habeas malum. 

Utinam ventosa quzdam oriatur contermina domestica 
aura, qua ex his me locis abripiat, ut ne prae metu moriar 
statim , modo intuita, Jovis fortem natum! 


siquidem aiunt ante eedes immedicabili correptum dolore, 
horrendum adesse prodigium. 


Propinqua igitur, nec remota (ab cegrotante Hercule) 
flebam canora velut luscinia. 

Ecce enim peregrinorum hanc insuetam turbam! Quo 
eum portat? tanquam amico metuens mosstum absque stre- 
pitu movet gradum. 


Hei! hei! ille mutus bajulatur. 
Utrum par est opinari , mortuum illum esse, an dormhe? 


ΤΡΑΧΙΝΙΑΙ. 


YAAOZ. 
Ὥμοι ἐγὼ σοῦ, πάτερ, ὦ μέλεος. 
Τί πάθω; τί δὲ μήσομαι; οἴμοι. 
IIPEZBYZ. 
Σίγα, τέχνον, μὴ χινήσης 
97$ ἀγρίαν ὀδύνην πατρὸς ὠμόφρονος. 
«ἢ Ὑὰρ προπετής. Ἀλλ᾽ ἴσχε δαχὼν 
στόμα σόν. 
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ΥΑΛΟΣ. 
Πῶς φὴς , γέρον; ἦ ζῆ; 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
Οὐ μὴ Ἐεγερεῖς τὸν ὕπνῳ κάτοχον 
χἀχχινήσεις χἀναστήσεις 
999 φοιτάδα δεινὴν 
νόσον, ὦ τέκνον. 
YAAOZ. 
Ἀλλ᾽ ἐπί μοι μελέῳ 
βάρος ἄπλετον ἐμμέμονεν φρήν. 
HPAKAHZ. 
Ὦ Ζῶ, 
ποῖ γᾶς ἥχω; παρὰ τοῖσι βροτῶν 
$86 χεῖμαι πεπονημένος ἀλλήχτοις 
ὀδύναις; Οἴμοι ἐγὼ τλάμων" 
ἡ, δ᾽ αὖ μιαρὰ βρύχει, Φεῦ. 
IIPEZBYZ. 
"Ag. ἐξήδης ὅσον ἦν χέρδος 
σιγῇ κεύθειν, καὶ μὴ σχεδάσαι 
τῷδ᾽ ἀπὸ χρατὸς 
βλεφάρων θ᾽ ὕπνον; 
YAAOZ. 
Οὐ γὰρ ἔχω πῶς ἂν 
στέρξαιμι καχὸν τόδε λεύσσων. 
HPAKABZ. 
Ὦ K»vala κρηπὶς βωμῶν, 
ἱερῶν οἵαν οἵων ἐπί μοι 
096 μελέῳ χάριν ἠνύσω. Ὦ Z6, 
οἵαν μ᾽ ἄρ᾽ ἔθου λώθαν, οἵαν, 
ἣν μή ποτ᾽ ἐγὼ προσιδεῖν ὁ τάλας 
ὥφελον ὄσσοις, τόδ᾽ ἀχήλητον 
1000 μανίας ἄνθος χαταδερχθῆν. 
Τίς γὰρ ἀοιδὸς, τίς ὁ χειροτέχνης 
ἰατορίας ὃς τήνδ᾽ ἄτην 
χωρὶς Ζηνὸς χαταχηλήσει; 
θαῦμ᾽ ἂν πόρρωθεν ἰδοίμαν. 
*E 6, 
1005 ἃ ἐᾶτέ μ᾽, ἐᾶτέ με δύσμορον εὐνάσαι. 
1005 b ᾿Εδθ᾽ ὕστατον εὐνάσαι. 
Πᾶ μου ψαύεις; ποῖ xMvttc; 
ἀπολεῖς μ᾽, ἀπολεῖς. 
᾿λνατέτροφας ὅ τι χαὶ μύσῃ. 
1909 Ἧ πταίμου, τοτοτοῖ. “Ἤδ᾽ αὖθ᾽ ἕρπει. Πόθεν ἔστ᾽, ὦ 
πάντων Ἑλλάνων ἀδικώτατοι ἀνέρες, οὖς δὴ 


«990 


| 
| 
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* HYLLUS. 
Heu me miserum causa tua, pater ! Quid agam? qoid ex 
piam consilii ? bei mibi ! 
SENEX. 
Tace, fili, ne excites ssevam dolorem patris efíeri. Yi 
vit enim prociduus (in cubili , i. e. sopitus). 
Sed inhibe os, morsu comprimens labia. 


HYLLUS. 
Quid ais, senex ἢ num vivit? 
SENEX. 
Cave, ne soscites somno devinctum neque commovess 
et renoves vagum immanem morbum, o fili. 


HYLLUS. 
Sed mihi misero ad intolerandum mali pondus exarsit 
animus. 
HERCULES. 
O Juppiter, quo terrarum veni? quos apud mortales jaceo 
confectus perpetuis doloribus? 


Heu me miserum! enrursus exedit me sceleratus morbus. 


SENEX. 
Num probe conscius eras, quanto satius fuiseet silentio 
recondere dolorem , nec hujus a capite palpebrisque dissi- 
pare somnum? 


HYLLUS. 
At non est qui patienter feram liujus mali aspectum. 


HEBCULES. 

O Cens&orum altarium crepido, qualem in me misero pro 
qualibus hostiis gratiam consecuta es (quam nacta tibi 
es mea calamitate remunerationem)! O Juppiter, quali 
me , quali affecisti probro! quod utinam ego miser nunquam 
conspexissem oculis, nec intuitus essem hunc insanabilem 
furiosi morbi florem. 


Quis enim incanfator, quis medicus chirurgus est , qui 
hoc malum, przeter Jovem , sanare possit? 


Miraculum 7c fortasse e longinquo introspexerim. 
Ah! ah! sinite, sinite me infaustum requiescere. Sinite 
me supremum somnum capere. 


Ubi me attingis? quo reclinas? enecas me, enecas. 
Quodquod sopitum erat mali , excitasti. 


Inh:xret mihi morbus , vae, vae! ecce iterum subit. Unde 
mihi auxilio adestis, o Achivorum omnium injustissimi viri, 


πολὶὰ μὲν ἐν πόντῳ, κατὰ τε δρία πάντα χαθαίρων, ! quorum ego in gratiam, dum mari perque saltus omnes 


ὠλελόμαν ὃ τάλας, xal νῦν ἐπὶ τῷδε νοσοῦντι 


monstra et scelera purgo , semper me perditum ibam? 


TPAXINIAI - 


οὗ τῦρ » οὐχ ἔγχος τις ὀνήσιμον οὖχ ἐπιτρέψει; 
1015 οὐδ᾽ ἀπαράξαι χρᾶτα βίου θέλει 
μολὼν τοῦ στυγεροῦ; Φεῦ φεῦ. 
ΠΡΕΣΒΥ͂Σ, 
1018 Ὦ παῖ τοῦδ᾽ ἀνδρὸς, τοὔργον τόδε μεῖζον ἀνήχει 
3| xav ἐμὰν δώμαν' σὺ δὲ σύλλαθε. Σοί τε γὰρ ὄμμα 
1020 ἔμπλεον ἢ δι᾽ ἐμοῦ σώζειν. 
ΥΤΑΔΛΟΣ. 

ἹΨαύω μὲν ἔγωγε, 
λαθίπονον δ᾽ ὀδυνᾶν οὔτ᾽ ἔνδοθεν οὔτε θύραθεν 
ἔστι μοι ἐξανύσαι βίοτον. Τοιαῦτα νέμει Ζεύς. 

HPAKAHZ. 
Ὦ παῖ παῖ, ποῦ ποτ᾽ εἴ; 
1024 τἄδέ με τὰἄδέ με πρόσλαθε χουφίσας. 
*E 8, ἰὼ ἰὼ δαῖμον 
Θρώσχει δ᾽ αὖ, θρώσχει δειλαία 
διολοῦσ᾽ ἡμᾶς 
1030 ἀποτίδατος ἀγρία νόσος. 


Ὦ Παλλὰς Παλλὰς, τόδε μ᾽ αὖ λωθᾶται. Ἰὼ παῖ, 


τὸν φύτορ᾽ οἰχτείρας ἀνεπίφθονον εἴρυσον ἔγχος, 
1035 παῖσον ἐμᾶς ὑπὸ χλῇδος" ἀχοῦ δ᾽ ἄχος, ᾧ μ᾽ ἐχό- 
σὰ μάτηρ ἄθεος, τὰν ὧδ᾽ ἐπίδοιμι πεσοῦσαν [λωσεν 
1040 αὕτως, ὧδ᾽ αὕτως, ὥς μ᾽ ὥλεσεν. Ὦ γλυχὺς Ἅδας, 
ὦ Διὸς αὐθαίμων, 
εὔνασον εὔνασον ὠχυπέτᾳ μόρῳ 
τὸν μέλεον φθίσας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κλύουσ᾽ ἔφριξα τάσδε συμφορὰς, φίλαι, 
1045 ἄναχτος, οἵαις οἷος ὧν ἐλαύνεται. 
HPAKAHZ. 
Ὦ πολλὰ δὴ xat θερμὰ xoà λόγῳ xax 
xal χερσὶ xal νώτοισι μοχθήσας ἐγώ" 
χοὔπω τοιοῦτον οὔτ᾽ ἄχοιτις fj Διὸς 
προὔθηκεν οὔθ᾽ ὃ στυγνὸς Εὐρυσθεὺς ἐμοὶ, 
1050 EN τόδ᾽ ἢ δολῶπις Οἰνέως χόρη 
χαθῆψεν ὦμοις τοῖς ἐμοῖς ᾿Ερινύων 
ὁφαντὸν ἀμφίδληστρον, ᾧ διόλλυμαι. 
Πλευραῖσι γὰρ προσμαχθὲν ἐχ μὲν ἐσχάτας 
βέδρωχε σάρκας, πνεύμονός τ᾽ ἀρτηρίας 
1055 ῥοφεῖ ξυνοιχοῦν" ix δὲ χλωρὸν αἷμά μου 
πέπωχεν ἤδη, καὶ διέφθαρμαι δέμας 
τὸ πᾶν, ἀφράστῳ τῇδε χειρωθεὶς πέδη. 
Κοὐ ταῦτα λόγχη πεδιὰς, οὔθ᾽ ὁ γηγενὴς 
στρατὸς Γιγάντων, οὔτε θήρειος βία, 
1060 οὔθ᾽ Ἑλλὰς, οὔτ᾽ ἄγλωσσος, οὔθ᾽ ὅσην ἐγὼ 
γαῖαν καθαίρων ἱκόμην, ἔδρασέ πω" 
γυνὴ δὲ, θῆλυς οὖσα χοὐχ ἀνδρὸς φύσιν, 
μόνη με δὴ καθεῖλε φασγάνου δίχα. 
Ὦ παῖ, γενοῦ μοι παῖς ἐτήτυμος γεγὼς, 
1065" xo μὴ τὸ μητρὸς ὄνομα πρεσδεύσῃς πλέον. 
Δός μοι χεροῖν σαῖν αὐτὸς ἐξ olxou λαθὼν 
ἐς χεῖρα τὴν τεκοῦσαν, ὡς εἰδῶ σάφα 


| 


i 
! 
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Et nunc huicce sic sgrotanti nemo vestrüm ignem 
aut gladium salutarem admovebit? Ah ! ah! neque caput 


norempendo invisà me ex vita properabit follere? Heu! 
eu! 


SENEX. 

O fili hujus viri , gravius quam pro viribus meis hoc ex- 
surgit negotium : tu vero adjuva : tibi enim integra est ví- 
dendi facultas, potius qnam ut per me ille servari possit. 

^ HYLLUS. 

En manus admoveo : doloris vero obliviosam vitse con- 
ditionem , non est ut aut meo, aut horum ; qui prope sunt 
consilio , efficiam. Talia mala tribuit Juppiter. 

HERCULES. 

O nate, nate , ubi es, quaso? 

Hac me, hac prehensum leva. 

Hei! hei! ofortuna infensa! ingruit rursus, ingruit infelix, 
qui me perdit, inaccessus, immitis morbus. 


3 


O Pallas, Pallas, excruciat me rursus morbus. 

O nate, patrem miseratus stringe ensem , et, quod tibi 
nemo crimini vertet , meam sub claviculam feri. 

Medere dolori, quo me efferavit tua mater impia, quam 
viderem eodem sic collapsam morbo, eodem, quo me perdidit. 

O dulcis Pluto, o Jovis germane frater, δορὶ tme , δορὶ 
celeri leto, infelicem me perimens. 


CHORUS. 
Inhorrui, amicze , graves hasce regis eerumnas audiens , 


quantis tantus vir agitatur. 
HERCULES. 

O qui multa profecto periculosa, neque verbo ( sed re 
ipsa) mala, manibusque et humeris exantlavi : at tale 
nunquam nec Jovis conjux objecit, neque odiosus Eurys- 
theus mihi, quale hunc dolosa CEnei filia induit humeris 
meis Furiis contextum rete, quo funditus pereo. 


Lateribus enim inhzerens , extremas quidem voravit car- 
nes, pulmonisque ad viscera usque penetrans sorbet ea, 
sanguinem vegetum meum exhausit jam, et contabuit 
corpus omne meum , c&co hoc irretitum laqueo. 


Et haec non campestris hasta, nec terrigena Gigantum 
exercitus , nec vis semifera , nec Graecus, nec barbarus, nec 
quantam ego lerram repurgans penetravi, quisquam per- 
petravit; sed mulier, femineo , non virili sexu, sola me per- 


emit scilicet absque gladio. 


O nate, verum te meum filium exhibe, neu maternum 
nomen pluris existima. 

Da mihi, tua ipsius manu abestractam domo, mauem 
tuam in manum, ut liquido sciam, utrum meurn 
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4 τοὐμὸν ἀλγεῖς μᾶλλον ἢ χείνης 
λωδητὸν εἶδος ἐν δίχη ipn, 

1070 "I0", ὦ τέχνον, τόλμησον. οἴχτειρόν τέ με 
πολλοῖσιν οἰχτρὸν, ὅστις ὥστε παρθένος 
Bé6puya χλαίων, καὶ τόδ᾽ οὐδ᾽ ἂν εἷς ποτε 
τόνδ᾽ ἄνδρα φαίη πρόσθ᾽ ἰδεῖν δεδραχότα, 
ἀλλ᾽ ἀστέναχτος αἷδν ἑσπόμην χαχοῖς. 

1075 Nuv δ᾽ ix τοιούτου θῆλυς ηύρημαι τάλας. 
Καὶ νῦν προσελθὼν στῆθι πλησίον πατρὸς, 
σχέψαι δ᾽ ὁποίας ταῦτα συμφορᾶς ὕπο 
πέπονθα. Δείξω γὰρ τάδ᾽ ix χαλυμμάτων. 
Ἰδοὺ, θεᾶσθε πάντες ἄθλιον δέμας, 

3090 ὁρᾶτε τὸν δύστηνον, ἃ ὡς οἰχτρῶς ἔχω. 

Αἰαῖ, ὦ τάλας, 
41 

ἔθαλψεν ἄτης σπασμὸς ἀρτίως, 6 δ᾽ αὖ 
bte πλευρῶν, οὐδ᾽ ἀγύμναστόν μ᾽ ἐᾶν 
ἔοιχεν $ τάλαινα διάθορος νόσος. 

3085 Ὥναξ An, δέξαι μ᾽, 

ὦ Διὸς ἀχτὶς, παῖσον. 

ἼἜνσεισον, ὦναξ, ἐγχατάσχηψον βέλος, 
πάτερ, κεραυνοῦ. Δαίνυται γὰρ αὖ πάλιν, 
ἤνθηκεν, ἐξώρμηχεν. "D. γέρες χέρες, 

1090 ὦ νῶτα καὶ στέρν᾽, ὦ φίλοι βραχίονες, 
ὑμεῖς ἐχεῖνοι δὴ xa0£aca0', οἵ ποτε 
Νεμέας ἕνοιχον, βουχόλων. ἀλάστορα, 
λέοντ᾽, ἄπλατον θρέμμα χἀπροσήγορον, 
βία χκατειργάσασθε , Λερναίαν θ᾽ ὕδραν, 

1095 διφυῇ τ᾽ ἄμιχτον ἱπποδάμονα στρατὸν 
θηρῶν, ὑδριστὴν, ἄνομον, ὑπέροχον βίαν, 

᾿ρυμάνθιόν τε θῆρα, τόν θ᾽ ὁπὸ χθονὸς 


"A3ou τρίχρανον σχύλαχ᾽, ἀπρόσμάχον τέρας, 


δεινῆς ᾿Εχίδνης θρέμμα, τόν τε χρυσέων 


1100 δράχοντα μήλων φύλαχ᾽ ἐπ᾽ ἐσχάτοις τόποις" 


ἄλλων τε μόχθων μυρίων ἐγευσάμην, 
χοὐδεὶς τροπαῖ᾽ ἔστησε τῶν ἐμῶν χερῶν. 
Νῦν δ᾽ ὧδ᾽ ἄναρθρος καὶ χατερραχωμένος 
τυφλῆς ὑπ᾽ ἄτης ἐχπεπόρθημαι τάλας, 
1105 ὃ τῆς ἀρίστης μητρὸς ὠνομασμένος, 
ὃ τοῦ xaT ἄστρα Ζηνὸς αὐδηθεὶς γόνος. 
Ἀλλ᾽ εὖ γέ τοι τόδ᾽ ἴστε, χἂν τὸ μηδὲν ὦ ἡ 
χἂν μηδὲν ἕρπω, τήν γε δράσασαν τάδε 
χειρώσομαι χάχ τῶνδε. Προσμόλοι μόνον, 
nio ἵν᾽ ἐχδιδαχθῇ πᾶσιν ἀγγέλλειν ὅτι 


xa ζῶν χαχούς γε xai θανὼν ἐτισάμην. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ὦ τλῆμον Ἑλλὰς, πένθος οἷον εἰσορῶ 

ἕξουσαν, ἀνδρὸς τοῦδέ γ᾽ εἰ σφαλήσεται. 
TYAAOZ. 


Ἐπεὶ παρέσχες ἀντιφωνῆσαι, πάτερ, 
M16 σιγὴν παρασχὼν: κλῦθί μου, νοσῶν ὅμως. 

Αἰτήσομαι γάρ σ᾽ ὧν δίκαια τυγχάνειν. 

Δός μοι σεαυτὸν, μὴ τοσοῦτον ὡς δάχνη 
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doleas magis, an ilhas corpus male mulctatum , quum 
meritas luet penas. 

Age nale, aude : miserere mei, qui multis miserabilis 
sum; quippe qui puellae more ploratas edo : et hoc hunc 
virum (me) facientem nemo unquam dixerit se vidisse an- 
lehac , sed absque gemitu usque subibam mala. 

di ve tal lacessitus malo effeminatus deprehendor 


Age vero accede propius ad patrem, et considera qualis 
calamitas his me affligit malis : monstrabo enim retectum 
id omne. 

En, spectate omnes lacerum hoc corpus, intuemini mi- 
serum , quam miserabili sim in statu. 

Ah! ah ! infelix ego! 

heu! heu! 

en denuo urit calamitosi morbi convulsio; rursum pene- 
trat latera, neque inexercitatum sinitura videtur dira vorax 
lues. 

O rex Pluto , suscipe me : 

0 Jovis fulmen , feri. 

Incule, o rex, intorque, paler, fulguris telum mihi. 

Exedit enim rursus, elfervescit, omni grassatur impetu. 

O manus, manus, o terga et pectora, o cari lacerti! illine 
vos tandem estis, qui olim Nemeze incolam , bubulcorum 
perniciem , leonem, immanem formidabilemque belluam vi 
confecistis et Lernzeam hydram, bimembresque feros equi- 
no gressu utentes Centauros, gentem protervam, legum 


expertem, superbam viribus, Erymanthiamque belluam, 
tricipitemque apud inferos Orci canem, invictum monstrum, 
trerribili satum Echidna, draconemque aureorum custodem 
malorum extremis in orbis locis, 


aliosque insuper labores innumeros gustavi (stubii), nee 
quisquam unquam de meis tropaea statuit manibus. 

At nunc sic fractis artubus , lacerisque carnibus, a caeca 
peste excrucior miser, ille ego qui matris optime nuncupa- 
tus Jovisque sidera forquentis prsedicatus sum filius. 


Verum hoc certo sciatis : etiamsi nullus sum, etiamsi 
incedere nequeo, tamen quae hoc facinus commisit, eam 
ulciscar, istis etiam (quc supersunt viribus). 

Accedat modo, ut experta nuntiare possit omnibus , me 


ct viventem et morientem scelestos punitum ivisse. 


CHORUS. 
O miseram Graeciam! qualem illi impendere luctum vi- 
deo , hoc viro si privabitur! 


HYLLUS. 
Quoniam permittis vicissim ut loquar, pater, altende ta- 
citus , morbo licet premaris : postulabo enim a te , quod con- 


sequi me par est. 
Da te mihi, non tam iracundum, ut mordearis animo; 


ΤΡΑΧΙΝΙΊΑΙ.. 


θυμῷ δύσοργος. Οὐ γὰρ ἂν γνοίης ἐν οἷς 
χαίρειν προθυμεῖ χἂν ὅτοις ἀλγεῖς μάτην. 
ΒΡΑΚΛῊΣ. 
«20. Εἰπὼν ὃ χρήζεις λῆξον" ὡς ἐγὼ νοσῶν 
οὐδὲν ξυνίημ᾽ ὧν σὺ ποιχίλλεις πάλαι, 
YAAOZ. 
Τῆς μητρὸς ἥχω τῆς ἐμῆς φράσων ἐν οἷς 
νῦν ἐστιν οἷς θ᾽ ἥμαρτεν οὐχ Éxoua(a. 
ἨἩΡΑΚΛῊΣ, 
Ὦ παγχάχιστε, καὶ παρεμνήσω γὰρ αὖ 
1125 τῆς πατροφόντου μητρὸς, ὡς χλύειν ἐμέ; 


YAAOZ. 
"Ext γὰρ οὕτως ὥστε μὴ σιγᾶν πρέπειν. 
HPAKABHZ. 
Οὐ δῆτα τοῖς γε πρόσθεν ἡμαρτημένοις. 
YAAOZ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ μὲν δὴ τοῖς γ᾽ ἐφ᾽ ἡμέραν ἐρεῖς. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Λέγ᾽" εὐλαθοῦ δὲ μὴ φανῇ χαχὸς γεγώς. 
YAAOZ. 
1130 Λέγω. Τέθνηχεν ἀρτίως νεοσφαγής. 
HPAKAHZ. 
Πρὸς τοῦ; τέρας tot διὰ καχῶν ἐθέσπισας. 
YAAOZ. 
Αὐτὴ πρὸς αὑτῆς, οὐδενὸς πρὸς ἐχτόπου. 
HPAKABHZ. 
Οἴμοι" πρὶν, ὡς χρῆν, σφ᾽ ἐξ dui θανεῖν χερός; 
YAAOZ. 
Κἂν σοῦ στραφείη θυμὸς, εἰ τὸ πᾶν μάθοις. 
HPAKAHZ. 
1135 Δεινοῦ λόγου κατῆρξας" εἰπὲ δ᾽ ἧ νοεῖς, 
. YAAOZ. 
Ἅπαν τὸ 407) , ἥμαρτε χρηστὰ μωμένη. 
HPAKABHZ. 
Χρήστ᾽, ὦ χάχιστε, πατέρα σὸν χτείνασα δρᾷ; 
ΥΑΛΟΣ. 


Στέργημα γὰρ δοχοῦσα προσθαλεῖν σέθεν, 
ἀπήμπλαχ᾽, ὡς προσεῖδε τοὺς ἔνδον γάμους. 
HPAKABHZ. 
1140 Kal τίς τοσοῦτος φαρμαχεὺς Τραχινίων:; 
YAAOZ. 
Νέσσος πάλαι Κένταυρος ἐξέπεισέ νιν 
τοιῷδε φίλτρῳ τὸν σὸν ἐχμῆναι πόθον. 
HPAKAHZ. 
Ἰοὺ ἰοὺ δύστηνος, οἴχομαι τάλας. 
"OXoX ὄλωλα, φέγγος οὖχ ἔτ᾽ ἐστί μοι. 
146 Οἴμοι, φρονῶ δὴ ξυμφορᾶς ἵν᾽ ἕσταμεν. 
"I0", ὦ τέκνον πατὴρ γὰρ οὐχ ἔτ᾽ ἐστί σοι" 
Κάλει τὸ πᾶν μοι σπέρμα σῶν ὁμαιμόνων, 
χάλει δὲ τὴν τάλαιναν ᾿Αλχμήνην, Διὸς 
μάτην ἄχοιτιν, ὡς τελευταίαν ἐμοῦ 
1180 φήμην πύθησθε θεσφάτων ὅσ᾽ οἶδ᾽ ἐγώ. 
YAAOZ. 
Ἀλλ᾽ οὔτε μήτηρ ἐνθάδ᾽, ἀλλ᾽ ἐπαχτίᾳ 
SOPHOCLES. 


TRACHINLE. 241 
sic enim dignoscere nequeas, quid gaudii percipere gestis 
temere , quamque frustra irasceris. 

HERCULES. 


Breviter iia quee dicere cupis defungere. Ego enim mor- 
bo affectus nihil istorum intelligo, que tu dudum varie 
( cum ambagibus ) loqueris. 

HYLLUS. 

De matre dicturus veni, ut nunc res illius sunt, utque 

peccavit non sua sponte. 
HERCULES. 

O scelestissime! itane etiam audes rursus ín memoriam 
revocare matrem quie patrem tuum peremit, ut audiam? 
HYLLUS. 

Ita enim se res habet , ut silentio tegi non deceat. 

HERCULES. 


Immo maxime tacendum de ea , propter illa, quee ante 
in me peccavit. 
HYLLUS. 


At non illa certe dices quae fecit hodie. 
HERCULES. 
Dic ergo : sed cave ne degener deprehendaris. 
HYLLUS. 
Dico. Mortua est mater, modo occisa. 
HERCULES. 
À quo? portentum vaticinatus es male ominatum. 
HYLLUS. 
Sua ipsius manu ; ab alio nemine. 
HERCULES. 
Hei mihi ! antequam , ut oportebat , mea periit manu? 
HYLLUS. 
Tu quoque senlentiam mutares , si rem omnem cogno- 
&ceres. 
HERCULES. 
Mirum quid narrare occipis : dic ergo qut id intelligas. 
HYLLUS. 
Res tota lizec est; peccavit , dum honesta quierebat. 
HERCULES. 
Bonane, sceleste , facit, quee patrem occidit tuum? 
HYLLUS. 


Amorem tuum veneficio conciliare sibi cogitans , post- 
qum novam domi conspexit nuptam, aberravit a propo- 
sito. 


HERCULES. 
Et quis inter Trachinios tantus est veneficus ? 


HYLLUS. . 
Centaurus Nessus persuasit ei olim, ut tali delinimento 
te sui incenderet amore. 
HERCULES. 
Heu! heu! infelix, perii miser! occidi, occidi; lux est 
mihi nulla amplius. 
Hei mihi! demum intelligo quo redactus sum miseri:e. 
Abi nate ; pater enim tibi non vivitamplius; 
voca omnem 1nihi fratrum tuorum stirpem ; voca et mise- 
ram Alemenam, Jovis frustra dictam conjugem , ut perdi- 
píatis supremum de me oraculorum nuntium , quantum ego 
compertum habeo. 
HYLLUS. 


.. At neque mater hic adest : sed in litorali Tirynthe nuno 


β 
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TPAXINIAI. 


YAAOS. 
Οἴδ᾽, ὡς θυτή p γε πολλὰ δὴ σταθεὶς ἄνω. 
HPAKAHZ. 
"Evrab0á vuv χρὴ τοὐμὸν ἐξάραντά σε 
σῶμ᾽ αὐτόχειρα, καὶ ξὺν οἷς ρήζεις s φίλων; 

1195 πολλὴν μὲν ὕλην τῇ τῆς Botupplto ζου δρυὸς 
χείραντα, πολλὸν δ᾽ ἄρσεν᾽ ἐχτεμόνθ᾽ ὁμοῦ 
ἄγριον ἔλαιον, σῶμα τοὐμὸν ἐμδαλεῖν, 
χαὶ πευχίνης λαθόντα λαμπάδος σέλας 
πρῆσαι. Γόου δὲ μηδὲν εἰσίτω δάχρυ, 

1200 ἀλλ᾽ ἀστέναχτος χἀδάχρυτος, εἴπερ εἶ 
τοῦδ᾽ ἀνδρὸς, ἔρξον" εἰ δὲ μὴ, μενῶ σ᾽ ἐγὼ 
xal νέρθεν ὧν ἀραῖος εἰσαεὶ βαρύς. 

YAAOZ. 
Οἴμοι, πάτερ, τί εἶπας; οἷά μ᾽ εἴργασαι. 
HPAKAHZ. 
ὋὉ ποῖα δραστέ᾽ ἐστίν" εἰ δὲ μὴ, πατρὸς 
1205 ἄλλου γενοῦ του μηδ᾽ ἐμὸς χληθῇς ἔτι. 
YAAOZ. 
Οἴμοι μάλ᾽ αὖθις, οἷά μ᾽ ἐχκαλεῖ, πάτερ, 
φονέα γενέσθαι xal παλαμναῖον σέθεν. 
HPAKAHZ. 
Οὐ δῆτ᾽ ἔγωγ᾽, ἀλλ᾽ ὧν ἔχω παιώνιον 
xal μοῦνον ἰατῆρα τῶν ἐμῶν χαχῶν. 
YAAOZ. 
1210 Kal πῶς ὑπαίθων σῶμ᾽ ἂν ἰῴμην τὸ σόν ; 
HPAKAHZ. 


Ἀλλ᾽ el φοδεῖ πρὸς τοῦτο, τἄλλα γ᾽ ἔργασαι. 


YAAOZ. 
Φορᾶς γέ τοι φθόνησις οὐ γενήσεται. 
HPAKAHZ. 
Ἦ xal πυρᾶς πλήρωμα τῆς εἰρημένης; 
YAAOZ. 
“Ὅσον γ᾽ ἂν αὐτὸς μὴ ποτιψαύων χεροῖν" 
1215 τὰ δ᾽ ἄλλα πράξω xoü χαμεῖ τοὐμὸν μέρος. 


HPAKAHZ. 
'AXX' ἀρχέσει xal ταῦτα πρόσνειμαι δέ μοι 
χάριν βραχεῖαν πρὸς μακροῖς ἄλλοις διδούς. 
YAAOZ. 
Εἰ xoi μαχρὰ κάρτ᾽ ἐστὶν, ἐργασθήσεται. 
HPAKAHZ. 
Τὴν Εὐρυτείαν οἶσθα δῆτα παρθένον; 
YAAOZ. 
1220 Ἰόλην ἔλεξας, ὥς γ᾽ ἐπεικάζειν ἐμέ. 
HPAKAHZ. 
Ἔγνως. Τοσοῦτον δή σ᾽ ἐπισχήπτω , τέχνον" 
ταύτην, ἐμοῦ θανόντος, εἴπερ εὐσεδεῖν 
βούλει, πατρῴων δρχίων μεμνημένος, 
πρόσθου δάμαρτα, μηδ᾽ ἀπιστήσης πατρί" 
1.258 μηδ᾽ ἄλλος ἀνδρῶν τοῖς ἐμοῖς πλευροῖς ὁμοῦ 
χλιθεῖσαν αὐτὴν ἀντὶ σοῦ λάθοι ποτὲ, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς, ὦ παῖ, τοῦτο κήδευσον λέχος. 
Πείθου. Τὸ γάρ τοι μεγάλα πιστεύσαντ᾽ ἐμοὶ 
σμικροῖς ἀπιστεῖν τὴν πάρος συγχεῖ χάριν. 


TRACHINLE. 243 


HYLLUS. 
Novi, ut qui summo in jugo sxpe sacra fecerim. 
HERCULES. 

]lluc ergo te oportet corpus meum tuis ipsius et amico 
rum, quos voles, manibus sublatum asportare, excisisqua 
multis roboribus unaque multis maribus oleastris , corpus 
meum imponere, sumptaque ardenti picea tzda, ignem 
subjicere. 


Ne vero lacrimarum quid cum gemitu oboriatur; sed si 
quidem es a me prognatus , hoc perage nec ingemiscens nec 
illacrimans. Sin minus, te mes, licet ad inferos demissi, 
semper manebunt dirze imprecationes. 

HYLLUS. 
Hei mihi, pater! quid locntus es? qualia mihi intentasti! 
HERCULES. 

Id quod faciendum est. Sin minus, patris alius esto ne- 

scio cujus, neque meus voceris amplius. 
HYLLUS. 

Hei mihi iterum! ad quod me facinus excitas, pater, ut 

parricida fiam , et occisor tuus? 


HERCULES. 
Nequaquam istud; sed ut, quibus teneor malis, eorum 


medicus solusque lenitor fias. 


HYLLUS. 
Qul vero, si comburam, corpus sanabo tuum? 
HERCULES. 
Sed hoc si abhorres , cetera saltem perage. 
HYLLUS. 
Sane gestandi non invidebitur officio. 
HERCULES. 
An et rogi, quem dixi, struem conficies ? 
HYLLUS. 

Quantum quidem mihi meis manibus non erit attingenda 
(incendenda). Cetera vero faciam, nec opera mea deerit 
tibi. 

HERCULES. 

Sed et hzc sat erunt. Porro majoribus aliis exiguum 

hoc adjunge beneficium. 
HYLLUS. 
Sit licet maximum , prtestabitur etiam. 


HERCULES. 
Nosti nimirum Euryto satam puellam? 


HYLLUS. 
Iolen, ut conjicio ego , dicis. 
HERCULES. 
Tenes. Hoc ergo tibi, nate, injungo negotii : hanc, post- 


quam defunctus fuero , siquidem pie vis agere , jurisjurandi 
patridati memor, uxorem adjunge tibi, nec refrageris patri: 


neque vir quisquam alius illam, quee lateri accubuit meo, 
d te, ducat : at tu ipse, mi nate, connubio tibi eam 


T Obtempera : nam rebus in magnis obsecutus mihi, εἰ 
nunc in parvis morem gerere , priorem everti: zra- 
tiam. 


444 TPAXINIAL 


YAAOZ. 
1330 Οἴμοι. Τὸ μὲν νοσοῦντι θυμοῦσθαι xaxbv, 
τὸ δ᾽ ὧδ᾽ δρᾶν φρονοῦντα τίς ποτ᾽ ἂν φέροι; 
ΗΡΑΚΑΗ͂Σ. 
Ὡς ἐργασείων οὐδὲν ὧν λέγω θροεῖς. 
YAAOZ. 
Τίς γάρ ποθ᾽, ἥ μοι μητρὶ μὲν θανεῖν μόνη 
μεταίτιος σοί τ᾽ αὖθις ὡς ἔχεις ἔχειν, 
1225 τίς ταῦτ᾽ ἂν, ὅστις μὴ ᾿ξ ἀλαστόρων νοσοῖ, 
foco; χρεῖσσον χἀμέ γ᾽, ὦ πάτερ, θανεῖν 
ἢ τοῖσιν ἐχθίστοισι συνναίειν ὁμοῦ. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
'Avàp ὅδ᾽ ὡς ἔοιχεν οὐ νεμεῖν ἐμοὶ 
φθίνοντι μοῖραν' ἀλλά τοι θεῶν ἀρὰ 
1340 μενεῖ σ᾽ ἀπιστήσαντα τοῖς ἐμοῖς λόγοις. 
ΥΑΔΟΣ. 
Οἵμοι, τάχ᾽, ὡς ἔοιχας, ὡς νοσεῖς φράσεις. 
HPAKAHZ. 
Σὺ γάρ μ᾽ ἀπ᾽ εὐνασθέντος ἐχχινεῖς χαχοῦ. 
YAAOZ. 
Δείλαιος, ὡς ἐς πολλὰ τἀπορεῖν ἔχω. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Οὐ γὰρ δικαιοῖς τοῦ φυτεύσαντος χλύειν. 
YAAOZ. 
1345 Ἀλλ᾽ ἐχδιδαχθῶ δῆτα δυσσεθεῖν, πάτερ; 
HPAKAHZ. 
Οὐ δυσσέδεια, τοὐμὸν εἰ τέρψεις χέαρ. 
YAAOZ. 
Πράσσειν ἄνωγας οὖν με πανδίχως τάδε ; 
HPAKAHZ. 
ἜἜγωγε. Τούτων μάρτυρας χαλῶ θεούς. 
YAAOZ. 
Τοιγὰρ ποιήσω, xoüx ἀπώσομαι, τὸ σὸν 
1350 θεοῖσι δειχνὺς ἔργον. Οὐ γὰρ ἄν ποτε 
χαχὸς φανείην σοί γε πιστεύσας, πάτερ. 
HPAKAHZ. 
Καλῶς τελευτᾶς, χἀπὶ τοῖσδε τὴν χάριν 
ταχεῖαν, ὦ παῖ, πρόσθες" ὡς πρὶν ἐμπεσεῖν 


σπαραγμὸν 7| τιν᾽ οἶστρον, ἐς πυράν με θῆς. 


1205 Ἄγ᾽ ἐγκχονεῖτ᾽, αἴρεσθε. Παῦλά τοι χαχῶν 
αὕτη, τελευτὴ τοῦδε τἀνδρὸς ὑστάτη. 
YAAOZ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν εἴργει σοὶ τελειοῦσθαι τάδε, 
ἐπεὶ χελεύεις χἀξαναγκχάζεις, πάτερ. 
HPAKAHZ. 
"Ave vov, πρὶν τήνδ᾽ ἀναχινῆσαι 
1200 νόσον, ὦ ψυχὴ σχληρὰ, γάλυδος 
λιθοχόλλητον στόμιον παρέχουσ᾽, 
ἀνάπαυε βοὴν, ὡς ἐπίχαρτον 
τελέουσ᾽ ἀεχούσιον ἔργον. 
YAAOZ. 
Αἴρετ᾽, ὀπαδοὶ, μεγάλην μὲν ἐμοὶ 
[266 τούτων θέμενοι συγγνωμοσύνην, 
μεγάλην δὲ θεοῖς ἀγνωμοσύνην 
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TRACHINLE. 


HYLLUS. 

Hei mihi ! στο succensere malum quidem est; scd ita 
mentis compotem videre quis ferat? 

HERCULES. 

Loqueris , ut nihil eorum , quze mando , facturus. 

HYLLUS. 

Quis enim eam, quse meze matri sola mortis exstitit causa, 
tibique ut eo, quo es, statu sis; quis eam, obsecro, nisi 
qui scelerum penis agitatus sif, ezorem accipiat? satius 
est , pater, etiam me mori, quam una in domo cum inimi- 
cissimis vivere. 

HERCULES. 

Homo hic quam videtur morienti mihi non exhibituros 
debitam officii vicem! Atqui manebit te deorum exsecratio, 
dictis si non parueris meis. 


HYLLUS. 
Hei mihi! cito , ut videtur, morbo te corripi dices. 
HERCULES. 
Tu enim sopitum mihi excitas denuo malum. 
HYLLUS. 
O miser ego! quam moltis in rebus consilii inops sum- 
HERCULES. 
Haud enim dignaris parenti auscultare. 
HYLLUS. 
Αἱ, pater, obsecro , ediscamne impie agere? 
HERCULES. 
Nulla est impietas , animo meo si gratum facias. 
HYLLUS. . 
Justane sunt ergo plane, quae me facere jubes? 
HERCULES. 
Maxime: ad hiec testes voco deos. 
HYLLUS. 


Faciam igitur, neque reluctabor deos testatus tuum hoc 
factum esse : nunquam enim malus videri possim, si tibi 
peream , pater. 

HERCULES. 

Pulchre peroras; his vero adde, o nate , celeritatem gra- 
tie , ut priusquam eonvulsio cum dolore incidat, rogo me 
imponas. 

Age festinate, attollite me : heec est malorum requies , 
ultimus hujus viri (mei) exitus. 

HYLLUS. 

At nulla mora est quin hsec perficiantur tibi, quandoqui- 

dem jubes, nosque eo adigis , pater. 
HERCULES. 

Age ergo, o dura anima, priusquam rursus emoveas 
morando hanc luem, ferreum exhibens saxorum frenum 
compesce clamorem , ut quz, licet invita, rei prorsus leetee 
accingaris. 


HYLLUS. 
Tollite, comites, horum factorum magnam mihi dantes 


veniam , magnam vero deorum iniquitatem in his esco retd, 
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εἰδότες ἔργων τῶν πρασσομένων, - 408 nunc δρυπίαν, qui genitores quum sint, parentesque 
ot φύσαντες xal χληζόμενοι nuncupentur, tantas calamitates sic inspiciunt ( immiseri- 
πατέρες τοιαῦτ᾽ ἐφορῶσι πάθη. cordes , nec eis medentur ). 

410 Τὰ μὲν οὖν μέλλοντ᾽ οὐδεὶς ἐφορᾷ, Ergo nemo, qui futura sunt, prospicit : at presentia 
τὰ δὲ νῦν ἑστῶτ᾽ οἰκτρὰ μὲν ἡμῖν, nobis quidem tristia sunt , illis vero probrosa ; 

αἰσχρὰ δ᾽ ἐχείνοις, 

χαλεπώτατα δ᾽ οὖν ἀνδρῶν πάντων sed pre omnibus acerbissima viro illi, qui hzc mala 
τῷ τήνδ᾽ ἄτην ὑπέχοντι. sustinet. 

[275 Λείπου μηδὲ σὺ, παρθέν᾽, ἀπ᾽ οἴχων, Fac ne tu quidem relinquare, puella, quin a domo dis- 

εἐγάλου ἰδοῦσα νέους θανάτου cedas (sequere nos) : . 

μεγάλους μὲν ἰδοῦσα νέους L quz magna vidisti recens funera, inauditasque multas 
πολλὰ δὲ πήματα xol χαινοπαθῇ, calamitates ; ᾿ 
χοὐδὲν τούτων ὅ τι μὴ Ζεύς. at nihil horum accidit absque Jovis numine. 
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I. FABUL/E DE CYCLO EPICO FICTAE. 





RES TROICJAE. — CYPRIA. 
ALEXANDER. 


Dramatis sincerus titulus est Ἀλέξανδρος, 
non ut sepe citatur ᾿Ἀλεξάνδρα. Árgumentum 
erat Paris agnitus et receptus a Priamo patre, 
postquam iu ludis omnium victor evasisset. Vide 
Hygini Fab. 91.» Brunckius. Hyginus hzc habet: 
«Priamus, Laomedontis filius, quum complures 
liberos haberet ex concubitu Hecuba Cissci 
sive Dymantis filie, uxor ejus przegnans in quiete 
vidit se facem ardentem parere , ex qua serpen- 
tes plurimos exisse. Id visum quum omnibus 
conjectoribus narratum esset, imperant, quid- 
quid pareret, necaret, ne id patria exitio foret. 
Postquam Hecuba peperit Alexandrum, datur 
interficiendus. Quem satellites misericordia ex- 
posuerunt, eum pastores pro suo filio repertum 
[expositum] educarunt eumque Parim nomina- 
verunt. Is quum ad puberem aztatem pervenis- 
set, habuit taurum in deliciis. Quo quum satel- 
lites, missi aPriamo ut taurum aliquis adduceret, 
venissent , qui in athlo funebri, quod ei fiebat , 
poneretur , coeperunt Paridis taurum adducere. 
Qui secutus est eos et inquisivit, quo eum du- 
cerent ; illi indicant se eum ad Priamum addu- 
cere [ei] qui vicisset ludis funebribus Alexandri. 
Ille amore incensus tauri sui in certamen de- 
scendit et omnia vicit ; fratres quoque suos supe- 
ravit. Indignans Deiphobus gladium ad eum 
strinxit, at ille in aram Jovis Hercei insiluit. 
Quod quum Cassaudra vaticinaretur eum fra- 
trem esse, Priamus eum agnovit regiaque rece- 
pit. » Haec ita Hyginus, qua sunt ejusmodi ut in 


verbis argumentum fapulz agnoscas. Neque du- 
bitavit olim Heynius ad Virg. JEn. V, 320, quin 
ab aliquo Tragico , ut ait, fabula ita exornata 
esset. Fere eadem narrat Apollodorus 111, 12, 
5. Ait enim Hecubam, Dymantis filiam, ἢ ὥς 
τινές φασι Κισσέως, ἢ ὡς ἕτεροι λέγουσι Σαγγαρίου 
ποταμοῦ xal Μετώπης, primum peperisse Hecto- 
rem ; deinde iterum gravida quum esset, facem 
ardentem se parituram putasse, ex qua tota urbs 
sit iucensa. Priamum autem somnio comperto 
ab JEsaco edoctum fore ut puer, quem Hecuba 
peperisset, patrie perniciei futurus esset, expo- 
nendum hunc dedisse Agelao. Quo facto pue-- 
rum per quinque dies esse nutritum ab ursa, 
deinde repertum , servatum , educatum , nomi- 
natumque Parim. Quum vero adolevisset, viri- 
bus inter pastores excelluisse Alexandrumque , 
quod a latronibus greges tutatus erat , vocatuin 
neque ita diu post parentes reperisse. Nomen 
servi, qui Parim exposuit, apud Asclepiadem in 
Tragodumenis fuit Archialas. Vid. schol. ad 
Iliad. T, 325, ibique somnium Hecuba. Sed hoc 
ipsum documento esse potest rem ita esse tra- 
ctatam a Tragicis, quia Asclepiades ea tantum , 
qua: Tragici narraverunt , attigit. Ab his non- 
nihil differunt qua Euripides de Alexandri 
ortu memorie prodidit. Hecubam facit Cissei 
filiam; deinde vaticinia Cassandra , antequam 
puer in lucem erat editus, commemorat iisque 
Hecuba inductam filium suum exposuisse (Hec. 
3, Andromach. 294-3o1); eademque fere ex- 
ponuntur in Iphig. Aul. 575 et sqq. et Troadibus 
614. Quare valde credibile est versus, qui sunt 
apud Ciceronem De div. I, a1 , quos ex Ennii 
Hecuba petitos putant (id quod valde dubium 
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Dramatis sincerus titulus est Ἀλέξανδρος, 
non ut sepe citatur ᾿Ἀλεξάνδρα. Árgumentum 
erat Paris agnitus et receptus a Priamo patre, 
postquam iu ludis omnium victor evasisset. Vide 
Hygini Fab. 91. » Brunckius. Hyginus hzc habet: 
«Priamus, Laomedontis filius, quum complures 
liberos haberet ex coucubitu Hecube Cissci 
sive Dymantis filiz, uxor cjus preeguaus in quiete 
vidit se facem ardentem parere , ex qua serpen- 
tes plurimos exisse. Id visum quum omnibus 
conjectoribus narratum esset, imperant, quid- 
quid pareret, necaret, ne id patriz exitio foret. 
Postquam Hecuba peperit Alexandrum, datur 
interficiendus. Quem satellites misericordia ex- 
posuerunt, eum pastores pro suo filio repertum 
[expositum] educarunt eumque Parim nomina- 
verunt. Is quum ad puberem aetatem pervenis- 
set, habuit taurum in deliciis. Quo quum satel- 
lites, missi a Priamo ut taurum aliquis adduceret, 
venissent , qui in athlo funebri, quod ei fiebat, 
poneretur , coeperunt Paridis taurum adducere. 
Qui secutus est eos et inquisivit, quo eum du- 
cerent ; illi indicant se eum ad Priamum addu- 
cere [ei] qui vicisset ludis funebribus Alexandri. 
llle amore incensus tauri sui in certamen de- 
scendit et omnia vicit ; fratres quoque suos supe- 
ravit. Indignans Deiphobus gladium ad eum 
strinxit, at ille in aram Jovis Hercei insiluit. 
Quod quum Cassaudra vaticinaretur eum fra- 
trem esse, Priamus eum agnovit regiaque rece- 
pit. » Hzc ita Hyginus, que sunt ejusmodi ut in 


verbis argumentum fapulz agnoscas. Neque du- 
bitavit olim Heynius ad Virg. JEn. V, 320, quin 
ab aliquo Tragico , ut ait, fabula ita exornata 
esset. Fere eadem narrat Apollodorus 11], 12, 
5. Ait enim Hecubam, Dymantis filiam, ἢ ὥς 
τινές φασι Κισσέως, ἢ ὡς ἕτεροι λέγουσι Σαγγαρίου 
ποταμοῦ xal Μετώπης, primum peperisse Hecto- 
rem ; deinde iterum gravida quum esset, facem 
ardentem se parituram putasse, ex qua tota urbs 
sit iucensa. Priamum autem somnio comperto 
ab JEsaco edoctum fore ut puer, quem Hecuba 
peperisset, patrie perniciei futurus esset, expo- 
nendum hunc dedisse Agelao. Quo facto pue-- 
rum per quinque dies esse nutritum ab ursa, 
deinde repertum , servatum , educatum , nomi- 
natumque Parim. Quum vero adolevisset, viri- 
bus inter pastores excelluisse Alexandrumque , 
quod a latronibus greges tutatus erat , vocatuin 
neque ita diu post parentes reperisse. Nomen 
servi, qui Parim exposuit, apud Asclepiadem in 
Tragodumenis fuit Archialas. Vid. schol. ad 
Iliad. Γ, 315, ibique somnium Hecuba. Sed hoc 
ipsum documento esse potest rem ita esse tra- 
ctatam a Tragicis, quia Asclepiades ea tantum, 
qua: Tragici narraverunt , attigit. Ab his non- 
nihil differunt qua Euripides de Alexandri 
ortu memorie prodidit. Hecubam facit Cissei 
filiam ; deinde vaticinia Cassandre , antequam 
puer in lucem erat editus, commemorat iisque 
Hecubam inductam filium suum exposuisse (Hec. 
3, Andromach. 294-301); eademque fere ex- 
ponuntur in Iphig. Aul. 575 et sqq. et Troadibus 
614. Qua re valde credibile est versus, qui sunt 
apud Ciceronem De div. I, 21 , quos ex Ennii 
Hecuba petitos putant (id quod valde dubium 
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eesiwuo Íragmenta tragyedaa mon abhorrere vi- 
ἄκων, Imstanurawo Prixsuum putaseris certa- 
wena funcbria, quibes Paris inductus coram 
Prisso apparuerit, vt de iwjeria sbi rlata 
euereretur taorumque repeteret. Quem quum 
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tur za Hesveh, ᾿ς « Socr, » ἀχαπιλεστας. 
X AóniliXboe. Neque alemum videtmr qaod ha- 
best scholiasta ad Tiad. E, 158 et Emstath. p. 
533, 20: τῷ ὁ Ξαρὰ Σοφεαλεξ ἐν Ἄλεμένξξαρ Ls] e « Ezsi- 


Dg krnecr» Lyme) τειν κεν ἐττι Est wero 


atttem deveondivwe omnevque viis. Qua Dei- : 


μενος igumninia acerpta in peregrinum, quem - 
nen τών, dadio irrnit, «ed retentum esse et 
quod. Parie in aram Jovis Hercei profugerit et 
quod Cawandrz vaticinia intercesserint. Hoc 
etíam Vrodus memorie prodidit, xa: Καστάν:ρα 
TA τῶν ya) όστσν πρυζυη)οῖ. Procul dubio inter 
pereas fiere przter Priamum Alexander, Dei- 
phebus , Hecuba et Cassandra. Res. ipsas Troja 
api videtnr pocta feci-se et quod Cassandra in- 
terfuit «t quod Paris in aram JovisHerceiconfugit, ᾿ 
que alio loco nisi in urbe e«e non potuit. | 
Chorus ex. civibus constitisse videtur, quibus : 
Putís non minus ignotus fuit quam patri et fra- ἃ 
tribus, Pastores indicare facilius potuissent quis 


1. 
Non enim ullo modo urbicis leges conveniunt. 


ι 


perobscurum quid signi&cet  Videter cheri 
fuisse, quod Stephanus servavit v. "Esesx : Τὸ 
nuu 'E-u- εὔξττε: x78] « "Egésns » δεὲ 
2. ora o7 τὰς ἐν Ἀλεξάνξρω Σοφακλξς. Quid 
siznificet , obscurum est , nis forte mapas 
Ephesiorum literas intelligas , quas quia chorus 
non intellizebat , alieni opem desiderat. 
Cassandrze vaticinium fortasse ad finem tra- 
ἐσάϊξ fuit. Renovavit autem illa veterem me- 
moriam, i9; e s vetzy, » τὴν gru. Σ. ᾿λλεξάνξρω, 
Antiattic. p. 107, 35. 'Conf. Photium p. 372, 17, 
et Suidam.! Neque improbabile crediderim multa 
«sse a Cassandra exposita, quibus ne Paridem re- 
ciperet, patri persuadere nitebatur, verum fidem 
non fecisse, sedinvita sorore illum in domum re- 
giam receptum esse. Ex incertis frazmentis for- 





2. 
Unum pastorem superare viros urbicolas. 
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tasse jure orationi Cassandra addideris, quod 


est in Bekkeri Anecd. p. 347, 3o , [10] « ἀείζων 
πένθος» ἐρεῖς, ὡς Σοφοχλῆς « ἀείζων ἕλχος.» Intelligit 
enim Parim, quem Priamus sit zternum vul- 
nus vocaturus. At si quis choro tnbuerit, 
non intercedam. Neque ab hoc alienum putave- 
rim quod est apud eundem Bekkerum p. 3675, 
20: [11] « ἀχόλαστον σῶμα. » Σοφοχλῆς. Preter 
hac nihil tragoedie servatum est. 





ULIXES FURENS. 


Exposuimus tragoedie argumentum in Pala- 
mede JEschyli, quem non dubium est quin 
Sophocles in plerisque, ut solet, majore adhi- 
bita arte secutus sit. Habet eandem fabulam 
inter Cypria Proclus, qui hec memorie pro- 
didit : Γἕπειτα τοὺς ἡγεμόνας ἀθροίζουσιν ἐπελθόντες 
τὴν “Ἑλλάδα, καὶ μαίνεσθαι προσποιησάμενον τὸν 
Ὀδυσσέα ἐπὶ τῷ μὴ θέλειν στρατεύεσθαι ἐφώρασαν 
Παλαμήδους ὑποθεμένου τὸν υἱὸν Τηλέμαχον ἐπὶ 
χόλασιν ἐξαρπάσαντες. Paulo copiosius Hyginus 
Fab. 95: «Agamemnon et Menelaus Atrei filii 
quum ad Trojam oppugnandam conjuratos du- 
ces ducerent; in insulam Ithacam ad Ulixem 
Laertis filium venerunt: cui erat responsum, 
si ad Trojam isset, post vicesimum annum so- 
lum sociis perditis egentem domum rediturum. 
Itaque quum sciret ad se oratores venturos, in- 
saniam simulans pileum sumsit et equum cum 
bove junxit ad aratrum. Quem Palamedes ut 
vidit, sensit simulare atque Telemachum filium 
ejus cunis sublatum aratro ei subjecit et ait : 
Simulatione deposita inter conjuratos veni. Tum 
Ulixes fidem dedit se venturum. Ex eo Palamedi 
infestus fuit. » Haec Hyginus, quibus addas versus 
Homeri iu Odyss. £2, 115-119. 

Ut ad Sophoclem perveniamus , non videtur 
dubitari posse quin poeta Homerum secutus 
preter Menelaum et Palamedem etiam Agame- 
maonem in Ithaca insula apud Ulixem introduxe- 
rit. Agamemnonem quidem Welckerus agnoscere 
sibi videbatur in fragmento quodam ; de Mene- 
lao omnia incerta sunt, neque refragrabor si 
quis illum inter personas mutas recensuerit. 
Chorus procul dubio compositus erat ex Itha- 
censibus, id quod et ex more Tragicorum est 
repetitum, qui incolas praferunt , et Ulixis per- 
sona sine comitibus tragica dignitate destituitur. 

Videtur initio poeta ante chorum introdu- 
ctum duos fecisse inter se confabulantes, quid 
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faciendum esset, ut Ulixis calliditas patefieret. 
Hoc indicatur versibus apud scholiastam Pin- 
dari Isthm. V, 86 : Σύντομοι δὲ οὐ μόνον Λάχωνε:, 
ἀλλὰ καὶ Ἀργεῖοι. Z. Ὀδυσσεῖ μαινομένῳ " 


[12] Πάντ᾽ οἶσθα, πάντ᾽ ἔλεξα τἀντεταλμένα 
μῦθος γὰρ ἀργολιστὶ συντέμνειν βραχύς. 


Welckerus versus Agamemnoni tribuit , cui vox 
τἀντεταλμένα ut regi et duci non convenit. Po- 
tius intelligas alium, qui ab Agamemnone ve- 
nerit , ut Palamedem quid transigendum esset 
doceret. Non alienum fortasse fuerit Menelacm 
intelligere, nisi inter personas mutas fuit. Eidem 
colloquio vindicarim vocem [13] « ἐμπερής, » 
ἔμπειρος. Σοφοχλῆς Ὀδυσσεῖ μαινομένῳ, apud He- 
sychium, quo nomine dicitur non Ulixes , sed 
Palamedes, qui sit gnarus cujusque astutise. 
Reliqua fragmenta incerta sunt. Dixeris, quod est 
apud Hesychium [13] « ἠμαλάψαι, » χρύψαι, ἀφα- 
νίσαι, Ulixi exprobrari, quod se occulerit vafris 
modis. Idem Hesych., [14] « θρεχτοῖσι νόμοις » ἀντὶ 
τοῦ τροχαῖος * ἔνιοι δὲ « χρεχτοῖς, » quod choro for- 
tasse tribuendum est, frustraque [15]« θριάζειν, » 
φυλλολογεῖν, ἐνθουσιᾶν, ἐνθουσιάζειν, apud eundem 
Hesychium, insanire se simulasse. Postremum 
fragmentum apud Photium [16] « Μάγνον, » Zoo. 
"O8vcati τὸν μέγαν, τὸν ἀπομάσσοντα xal καθαίροντα, 
videtur plane corruptum esse neque intelligitur, 
quo modo Photius illud ita explicare potuerit. 

Duplex narratio est de Palamedis astutia. 
Alii tradunt Telemachum ab illo positum in 
sulco agri, quem Ulixes juncto equo cum bove 
araverit, alii Palamedem cum gladio in Tele- 
machum irruisse. Posterius quia simplicius est, 
videtur antiquius fuisse maximeque probabile 
est expressum esse a Sophocle, quia et facilius 
et majore vi in scena repraesentari potuit. — — 

Non supervacaneum esse videatur addere, 
qua Thudichum de ista tragedia scripsit. Putat 
a poeta in fabula reprzsentari fidissimos conju- 
ges, neque mirandum fuisse, si Ulixes uxorem 
et forma insignem et ingenio suavissimam re- 
linquere noluerit. Ita omnia egregie putat com- 
poni et explicari, presertitn si Penelope ipsa 
Ulixem insanum putaverit. Neque inveniri 
Ulixem non optimis moribus przditum a poeta 
describi ; esse illum egregium , nobili animo in 
Ajace, defendi in Philocteta, neque dubitandum 
quin poeta in hac quoque tragoedia illum optime 
exornarit. Hzc ille. Non dubito quidem quin 





12. 
Omnia nosti, omnia dixi quze jussus sum, 


| sermo enim more Argolico brevis omnibus com- 


[prehensis. 
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etiam Penelopae Sophocles partes suas in tragee- 
dia agendas dederit : sed. videndum est quid 
vetus memoria requirat fabulaque conveniat. 
Omnes autem veteres consentiunt Ulixem ideo 
ret non ignorabat ; deinde illud obsequium in 
mulieres alienum est a Graeca tragoedia. 


 ————! m 


SCYRLE. 


« Notum argumentum fabulz. Vide Hyginum 
c. XCVI et Philostrati junioris iconem, cui ti- 
tulus Achilles in Scyro, p. 863, ubi Sophoclei 
dramatis meminit : Σχῦρος νῆσος, ἦν 6 θεῖος Σοτο- 
χλῆς, « ἀνεμώξεα » χαλεῖ. Constabat chorus eScyriis 
puellis unde fabulz titulus. » Hzc Brunckius, 
recte, ut videtur. Alu Neoptolemum ex insula 
arcessitum a poeta expositum esse putaverunt. 
Hyginus hzc scribit : « Thetis Nereis quum sci- 
ret Achillem filium suum, quem ex Peleo habe- 
bat, si ad Trojam expugnandam isset , peritu- 
rum , commendavit eum in insulam Scyron ad 
Lycomedem regem, quem ille inter virgines filias 
habitu femineo servabat nomine mutato; nam 
virgines Pyrrhum nominarunt, quoniam ca- 
pills flavis fuit, et Grzce rufum pyrrhon di- 
citur. Achivi autem quum rescissent ibi eum 
occultari, ad regem Lycomedem oratores mi- 
serunt, qui rogarent ut eum adjutorium Danais 
mitteret. Rex quum negaret apud se esse, po- 
testatem eis fecit, ut in regia quarerent. Qui 
quum intelligere non possent, quis esset eorum, 
Ulixes in regio vestibulo munera feminea po- 
suit, in quibus clypeum et hastam, et subito 
tubicinem jussit canere armorumque crepitum 
et clamorem fieri jussit. Achilles hostem arbi- 
trans adesse, vestem muliebrem dilaniavit atque 
clypeum et hastam arripuit; ex hoc est cognitus 
suasque operas Argivis promisit et milites Myr- 
midones, » Eadem sed brevius narrat Apollo- 


dorus 111, 13, 7, Statius I. Achilles minimus natu: 


omnium Trojam profectus est neque obstrictus 
jure jurando , ut ceteri duces Grecorum. Con- 
sentiens omnium scriptorum memoria est Achil- 
lem ipsum se Ulixi, qui inter munditias muliebres 
arma exposuerit, postquam Lycomedes illi in- 
trare regiam Achillemque ibi quaerere permiserit, 
arrepto ense scutoque prodidisse. Sunt tamen 
hodie qui Ulixem habitu mercatoris venisse 
censeant, idque etiam conclusum est fragmento 
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setur apud Pindari schol. Pyth. III, 125. 

Qvomodo poeta tragediam exornant, non 
compertum babemus. Sunt qui omnia transacta 
potent in conclavi mulierum , id quod ostendi 
choro muliebri censent. At neque Trachiniz ibi 
actze sunt nec Choepboroe. Verum pictura sunt, 
ut illa apud juniorem Philostratum, et scholiasta 
ad Iliad. T, 326, dissentire non videtur. Non 
negaverim Ulixem eam partem domus intrasse , 
ubi babitare mulieres solebant : verum inde non 
sequitur tragcdiz convenisse, ut auditori- 
bos ostenderetur quid in illa regiz remotissima 
parte ageretur. Chorus non facile ex aliis nisi 
mulieribus constare potuit Hz solz fliabus 
Lycomedis Achillique congruebant, 

Quocirca puta tragadiam in bunc fere mo- 
dum compositam. Oratores primum ante regiam 
Lycomedis introducti explanabant, quam ob 
rem venissent , postulabantque a Lycomede , 
qui Acbillem apud se occultari negabat, ut sibi 
intrare regiam illumque quzrere permitteret. 
Copia introeundi facta Achilles dolis Ulixis agno- 
scitur, statimque redit Llixes, ut Achillem osten- 
dat Lycomedi. Ita Achilles agnitus ab Ulixe 
permovetur ut cum reliquis Gracis in expe- 
ditionem ad Trojam expugnandam profciscatur, 
quamquam alii eum retinere student. 

Quz exposui, ejusmodi sunt ut fragmenta 
iis sine molestia adaptari possint. Versus qui 
apud Plutarchum sunt, Mor. p. 34, D, s. Deaud. 
poet. c. 11: 


[17] Σὺ δ᾽ ὦ τὸ λαμπρὸν φῶς ἀποσξευνὺς γένους, 
ξαίνεις ἀρίστου πατρὸς ξλλήνων γεγώς; 


sunt Ulixis, ut ait Plutarchus, quibus notat Achil- 
lem inter virgines sedentem muliebrique opere 
occupatum. (Apud eund. Mor. p. 72, E,v. 1 est φῶς 
καταισχύνων γένους.) Hzec pronunciata esse existi- 
mo quum primum Achilles , postquam quis esset 
agnitus est, producebatur. Ita abducere eum co- 
natur indignitate vitze exposita, quam hucusque 
egerit. In quibus ampla copia poetz data fuit , 
ut juvenilem adolescentis ardorem pugpnandi 
ostenderet. Verum adest aliquis , qui eum reti- 
nere studeat. Quis id facere studuerit, non con- 
stat. Sunt qui Peleum vel Phonicem intercessisse 
credant. At quum nulla exstet memoria, qua 
Peleus vel Phoenix in Scyrum venisse perhibea- 


A E E a a E i Ἐς.  οθο-ῸοῦΌοτὈοὈτ-τ ὐΥὐἼὄ--..--.-- 


17. 


Tun' gentis album lumen exstinguens trahis 


hie pensa, genitus optimo Grajüm patre? Hen. 
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tur, neque credibile sit Peleum, qui ipse bello 
et expeditionibus inclaruerit , filium retinuisse, 
illa sententia vix poterit teneri. Multo facilius 
putaveris Lycomedem vcl Deidamiam ejusmodi 
aliquid tentasse. Et versus qui est apud Sto- 
bazeum Flor. LI, 34: 


[18] Φιλεῖ γὰρ ἄνδρας πόλεμος ἀγρεύειν νέους, 


illis conveniret. Obstinate renitente Achille Ly- 
comedes oraculum memorat , quo illi in bellum 
profecto brevis vita portendatur. Verum ne hzc 
quidem audit ; nolle se respondet ad senectutem 
vivere. Id exprimitur versu apud Stobzeum 
CXVI, 28 : 


[19] Οὐδὲν γὰρ ἄλγος olov ἡ πολλὴ ζόη. 
[20] Πάντ᾽ ἐμπέφυχε τῷ μαχρῷ γήρᾳ καχὰ, 
νοῦς φροῦδος, ἔργ᾽ ἀχρεῖα, φροντίδες χεναΐ. 


(Clemens Alex. p. 73, τ᾽ ἀχρεῖχ.) Comparatque 
Achilles sortem suam naviculariis qui parvi 
lucri causa non dubitent magnum adire peri- 
culum. Stob. LIX, 3: 


[21] Οἱ ποντοναῦται τῶν ταλαιπώρων βροτῶν, 
τ [4 ὃ ’ Ld “ 
otg οὔτε δαίμων οὔτε τις θεῶν νέμων 
" » «48 , .»», , 
πλούτου ποτ᾽ ἂν νείμειεν ἀξίαν χάριν, 
λεπταῖς ἐπὶ ῥοπαῖσιν ἐμπολὰς μαχρὰς 
ἀεὶ παραῤῥίπτοντες οἱ πολύφθοροι 
ἢ 'σωσαν ἣ ᾿κέρδαναν $ διώλεσαν. 


Reliqua obscuriora sunt. Hesychio, [22] « ἀπο- 
στιδής », ἀποπεφοιτηχὼς, οὐ τὴν αὐτὴν 1p(6ov στεί- 
θων τουτέστι φοιτῶν, fortasse Achilles est conti- 
nuo renitens. Idem videtur intelligi apud 
Hesychium , ubi hec sunt , (23] « αὐτόσσυτον, » 
αὐτοχέλευστον, et [24] « ἀχρήματον, » ἀδάπανον, et 
in Εὕὔωρος, ὡς 6 αὐτὸς (Σοφοχλῇς) ἐν Σχυρίαις χρῆται 
τῷ [25] « εὐωριάζειν. » Non obscurum est egre- 
gium fragmentum apud Stobeum CXXIV, 17 : 


18. 
Solet enim viros bellum captare adolescentes. 
19. . 
Nulla enim est molestia quanta nimis longa vita. 
20. 
Omnia ineommoda insunt in senectute, 
mens vana, opera irrita , cura inanes. 
21. 
Navieularii inter miseros mortales , [buens 
quibus neque fortuna neque deorum aliquis attri- 
divitiarum unquam dignas gratias rependerit , 
exiguis venti flabris magnas merces 
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[26] ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἦν κλαίουσιν ἰᾶσθαι κακὰ 
χαὶ τὸν θανόντα δαχρύοις ἀνιστάναι, 
ὁ χρυσὸς ἧσσον χτῆμα τοῦ χλαίειν ἂν Tv 
νῦν δ᾽, ὦ γεραιὲ, ταῦτ᾽ ἀνηνύτως ἔχει, 
τὸν ἐν τάφῳ χρυφθέντα πρὸς τὸ φῶς ἀγειν' 
χἀμοὶ γὰρ ἂν πατήρ γε δαχρύων χάριν 
ἀνῆχτ᾽ ἂν εἰς φῶς. 
Postremi versus produnt ista a Diomede esse 
pronunciata , qui senem aliquem consolatur. 
Optime convenirent, si illa dicerct Diomedes 
Lycomedi , quum Neoptolemus Trojam arces- 
seretur. Quod si illud argumentum huic tra- 
goediz non convenit, Lycomedes intelligendus 
est, cui hac dicantur, qui quum sit non ignarus 
Achillem e bello non esse rediturum, hunc jam 
ut mortuum lamentatur. 

Suspicatur Welckerus inter personas tragee- 
diz fuisse Nyssam Deidamize nutricem ( Bion. 
XV, 31, et Stat. T, 670). Addit etiam duo incerta 
fragmenta (Plut. Mor. p. 33, C): 


[27] Τυφλὸς γὰρ, ὦ γυναῖκες, οὐδ᾽ ὁρῶν Ἄρης 
συὸς προσώπῳ πάντα τυρὔαζει xaxa. 


Et Eustath. p. 877, 51 : Μῆλα Σοφοχλῆς, φησὶν 
6 γραμματικὸς ᾿Αριστοφάνης, δόξειεν dv που xal τὰ 
θηρία πάντα [28] « μῆλα » καλεῖν. Idem p. 1648, 
60 : Σοφοχλῆς γοῦν, φασὶ, τὸν Ἀχιλλέα τραφῆναι 
εἰπὼν ἐν τῷ Πηλίῳ πᾶν μῆλον θηρῶντα, δόξοι ἂν τὰ 
θηρία πάντα «μῆλα» χαλεῖν. Non satis perspicuum 
est , quo hac referenda sint. 





IPHIGENIA. 


Argumentum satis copiose exposuimus in Iphi- 
genia /Eschyli, quem Sophocles procul dubio 
secutus est. Persons igitur primarie ezdem 
fuerint, que apud 7Eschylum : Agameninon , 
Achilles, Ulixes, Clyteemnestra, Iphigenia. Cho- 


exrerum copia committentes szepe conflictati damnis 
aut servant aut lucrum faciunt aut perdunt. 

26. 
Si mala curari flendo possent 
et mortuus ab inferis revocari lacrimis, 
aurum minus valeret quam lacrime ; 
nunc vero , o senex , illud fieri non potest, 
ut qui sepulcro sit conditus in lucem reducatur; 
si posset, mihi quoque pater lacrimarum pretio 
in lucem reductus esset. 
27. [Mar 
Cacus enim , mulieres, neque quidquam videns 
suis ore mala omnia perturbat. 
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rus, ut videtur, compositus ex militibus, id quod 
indicare fragmentum apud Gellium videtur 
XIX, 10, quod ab Euripide non est repetitum. 
Fragmenta perpauca sunt nimisque exigua et 
tenuia, quam ut ex illis quidquam de composi- 
tione aut conformatioue tragcdiz elicias. Agi 
illam Aulide poeta fecit. 

Inter fragmenta unum tamen est, quo docemur 
inter eos, qui initio tragcediz introducti sint , 
fuisse Ulixem. Exstat illud apud Photium et 
Suidam v. Πενθερά, πενθερός. Σοφοκλῆς δὲ τὸ ἔμ- 
παλιν * εἶπε γὰρ πενθερὸν τὸν γαμόρὸν ἐν Ἰφιγενείᾳ " 
Ὀδυσσεύς φησι πρὸς Κλυταιμνήστραν περὶ Ἄχιλ- 
λέως" 


[29] Σὺ δ᾽ ὦ μεγίστων τυγχάνουσα πενθερῶν; 


ἀντὶ γαμθρῶν. Hzc dici non potuerunt nisi igno- 
rante adhuc Clytemnestra , cujus causa filia es- 
set arcessita. Ut enim ille Clytemnestram Argis 
deceperat, ita pergit eam eodem modo decipere, 
postquam in castra venit, ut solent homines , 
qui lucrum honestati praeferunt. Vafre autem 
veterator plurali vocis usus est, ut incerti ali- 
quid orationi interponeret Itaque Achillem 
unaque cum illo etiam Plutonem spectatoribus , 
qui Iphigeniz sortem fatalem non ignorabant , 
cogitasse videri potuit. Eidem loco aliud attri- 
buerim fragmentum apud Hesychium, [30] « βα- 
σίλη, » βασίλεια. Σ. Ἰφιγενεία, quo Clytzemnestra 
a choro ut videtur primo carmine salutatur. 
Difüiciliores sunt versus apud Atheneum XII , 
P. 5213, D: 


[31] Νόει πρὸς ἀνδρὶ σῶμα πουλύπους ὅπως 
πέτρα τραπέσθαι γνησίου φρονήματος. 


Correxit Porsonus νοῦν δεῖ πρὸς ἀνδρὶ, σῶμα που- 
λύπους ὅπως x. v. λ. Fortasse non minus recte 
ἀεὶ πρὸς ἀνδρὶ x. τ. 2. Quae si recte explicata sunt, 
conveniant Clytemnestrz filiam docenti , quo- 
modo maritum habere debeat. Verum Clytae- 
muestram prorsus celarinon potuit, quam ob reni 
Iphigenia arcessita sit. Ita apparet, quod 
[32] « ὕποφρον, » i. e. animo occultatum fuerit 
apud Erotianum p. 374 : Ὕποφρον, κρυφαῖον... 
μέμνηται ὃ αὐτὸς [XogoxAzc] xoi ἐν Ἰφιγενεία. Quo 
cognito Clytemnestra gravissima ira stimulata 
Grecis miserrima quaque , qui non videant 
deum vindicem , imprecatur. Exstat illud apud 
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Erotianum p. 62 : Ἀνταῖον θεόν " τὸν βλάθης ὗὅπο-- 
νοούμενον αἴτιον ἔσεσθαι ἀνθρώποις (cod. ἄνθρωπον). 
Ανταῖον δ᾽ ἐχάλουν οἱ παλαιοὶ τὸν σώφρονα, 
ὡς xal Σοφοχλῆς ἐν Κλυταιμνήστρᾳ λέγων [38] 
«τὸν δ᾽ ἀνταῖον περιδινέοντα oU; ὅδρᾶτε, καὶ 
δεῖμα προσπνέοντα (cod. Cantabr. προσπαίοντα) 
ἀνταίας θεοῦ. » Hzc quidem ita Erotianus. At tra- 
goedia que Clytaemnestra inscripta fuerit, ignota 
est. Itaque verba ista nihil aliud indicare pos- 
sunt nisi qua Clytemnestra ipsa in tragedia 
dixerit. Valde corrupta tamen sunt. Illud co- 
φρονα certe falsum est. Welckerus ὀλοόφρονα recte 
ad sententiam conjecit. Bergkius xal δεῖμα προσ-- 
πνέοντα τἀνταίας θεοῦ. Huc quadrare videtur fra- 
gmentum apud Hesychium : [34] « ἀχρουχεῖ, » 
&xpov ἔχει. "Axpov δὲ ὄρος τῆς Ἀργείας, ἐφ᾽ ob "Ap- 
τέμιδος ἱερὸν ἱδρύσατο Μελάμπους καθάρας τὰς Προι- 
τίδας, ἤγουν ταῖς Χάρισι. X. Ἰφιγενεία. Ita. etiam 
alibi Diana a Clytemnestra invocatur ut filiam 
immolatam in patre, cui dea quoque irata fuit, 
ulciscatur; cf. Electr. Soph. 626. Virgo tamen 
abducitur , ut immoletur. Ad ipsa sacra retule- 
rim fragmentum apud Hesychium v. Ἀπυνδάχω- 
τος : ZogoxAz ἐν ᾿Ιφιγενείᾳ [85] « πύνδαχα τοῦ ξί- 
φους » τὴν λαδὴν ἔφη. Dicit enim capulum 
gladii, quem, ut occideret virginem , sacerdos 
comprehendit. 

Choro tribuuntur versus ; qui sunt apud Sto- 
beum XXX, 6: 


[36] Τίκτει γὰρ οὐδὲν ἐσθλὸν εἰκαία σχαλή" 
θεὸς δὲ τοῖς ἀργοῦσιν οὐ παρίσταται. 


Ac recte quidem fortasse choro vindicantur, si 
quidem qui sunt apud Gellium XIX, 1o, Ennii 
versus , a Sophocle repetiti sunt. Quz si recte 
statuuntur , ex colloquio verba sumta credas 
chori cum Agamemnone, qui filiam quum im- 
molare dubitaret, a choro, cui otium molestum 
fuerit, ad sacrum perficiendum impellitur. 





ARGIVORUM CONCIO. 


Omnium longe difficillimum est aliquid certi 
aut ex fragmentis expiscari aut conjectura con- 
stituere de tragodia, quze nomine ᾿Αχαιῶν συλ- 
λόγου citatur, differuntque quammaxime viro- 
rum doctorum sententiz. Ne illud quidem satis 
constat sintne Ἀχαιῶν σύλλογος et σύνδειπνον 





29. 
Tu qua summos generos nacta es. 
91. 
Repende ut ad virum, corpus sicut polypus 


ad saxum , te applices nobili animo. 
96. 
Nullus supina fructus est ignavia , 
nec feriantes adjuvat fautor deus. IIGR. 
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diverse tragcedim an ejusdem tragedie duo 
nomina. Credibile tamen est σύλλογον diversum. 
fuisse a συνδείπνῳ. At si diverse tragoedias fue- 
runt, valde incertum est, quo in loco conventus 
Argivorum factus sit. Sunt qui rapta Helena 
illos a Tyndareo Lacedemonem evocatos per- 
hibeant, ut inter se consultarent, quomodo He- 
lenam recuperarent. Haec sententia veroa vetere 
fabularum memoria prorsus abhorret neque 
quidquam accepimus de ejusmodi conventu, ne- 
que fuit illorum hominum consultare, ubi sta- 
tim agendum fuit. Neque ulla fuit dubitatio, 
quin Helena armis esset repetenda, ut unus- 
quisque ineptus fuerit et absurdus, qui consul- 
tarit, antequam classis esset congregata. Haberi 
potuit hac concio Aulide : verum ne hoc qui- 
dem fragmentis convenit. Itaque sola insula 
"Tenedos remanet, ibique necessario convenie- 
bant duces, quia non sine molestia jacturaque 
se esse ad terram Trojanam appulsuros oraculo 
edocti erant. 

Argumentum illustrat Proclus : [ἔπειτα χατα- 
πλέουσιν εἰς Τένεδον καὶ εὐωχουμένων αὐτῶν Φιλο- 
χτήτης ὑφ᾽ ὕδρου πληγεὶς διὰ τὴν δυσοσμίαν ἐν 
Λήμνῳ κατελείφθη καὶ Ἀχιλλεὺς ὕστερον χληθεὶς 
διαφέρεται Ἀγαμέμνονι. Quibus addit Welckerus 
ex Monum. Hercul. Volum. P. I (Oxonii 1824), 
p. 51: (π)αραπεμφθέντες ὑπό (τ)ινος ἑστιῶντος ὥσπερ 
Σοφοκλέους Ἀχιλλεὺς κατά τι τοιοῦτο παρολιγωρη- 
θέντες, οὕπω παραδικηθέντες x. τ. X. Sunt hzc per- 
obscura; quibus fortasse lux quedam affunditur 
loco Aristotelis Rhet. II, 26 : Εἴ τις φαίη τὸ ἐπὶ 
δεῖπνον χληθῆναι τιμιώτατον" διὰ γὰρ τὸ χληθῆναι δ 
᾿Αχυλλεὺς ἐμήνισε τοῖς Ἀχαιοῖς ἐν Τενέδῳ: ὁ δ᾽ ὡς 
ἀτιμαζόμενος ἐμήνισε" συνέδη δὲ τοῦτο ἐπὶ τῷ μὴ 
κληθῆναι. Nescimus quid fuerit, cur Achilles ad 
convivium non invitaretur. Verum poeta illud 
egregie commentus videtur ex ingenio Achillis 
ipsaque ratione belli. Ille enim. neque honore 
cuiquam voluit esse inferior turbavitque per 
animi impotentiam illa ipsa, que omni ex parte 
ante bellum perpendenda erant, ab initio hoc 
modo, statimque 'a poeta ostendebatur, qua 
Graecorum conditio his ducibus in bellum pro- 
fectorum sub ominibus infelicibus futura esset. 
Et ut Achilles Apamemnoni semper contrarius 
fuit, ita jam antequam Trojam venerunt ani- 
mum suum patefecit. Convivium autem non 
erat tragedie pracipuum argumentum, sed 
tantummodo causa ira Achillis, qua statim ab 
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initio multa mala in Grzcos pervenirent. De- 
inde hac quoque ratione Sophocles fortasse 
etiam explicare potuit, quo modo fieret ut in 
appellendo Protesilaus occideretur. 

Inter personas Ulixes fuit, cujus eloquentia 
egregie fortasse enituit in reconciliando Achille. 
Neque dubitandum est quin Agamemnon et 
Menelaus inter graviores personas fuerint. De 
choro nihil certi dici potest. Sunt qui Tenedios 
introductos putent, alii Achivos. Hoc. przstare 
videtur, quia Tenediis nihil fuit cum Gracis; 
militum autem quammaxime interfuit duces 
inter ipsos reconciliari. 

Fragmenta ut sunt perpauca, ita ex iis non 
multa de tragoediz compositione elici possunt. 
Videtur tamen initio expositum esse, quomodo 
Graci in concionem vocati sint jussu Agame- 
mnonis. Quibus quum Achilles Agamemnoni 
iratus, quod ad convivium vocatus non erat, 
non interesset, aut Agamemnon aut Ulixes illud 
omnibus innotescere voluisse videtur. Ita alter- 
uter pro concione poposcit, ut nomina eorum, 
qui fide data se in bellum profecturos esse 
erant polliciti, recitarentur. Illud indicant versus 
apud schol. Pind. Isthm. II, 68 : 





[37] Σὺ δ᾽ ἐν θρόνοισι γραμμάτων πτυχὰς ἔχων 
νέμ᾽ εἴ τις οὐ πάρεστιν ὃς ξυνώμοσεν. 


Cod. ἔχων ἀπόνειμον, et. deinde νέμει τις ob πά- 
ρέστι τίς E. Bergkius correxit. 

Prorsus ignoratur, quomodo poeta effecerit 
ut Achilles cum reliquis ducibus in gratiam re- 
diret. Paratus tamen jam fuit in patriam ex- 
templo redire primaque nocte sese abiturum 
profitetur. Id videtur exprimi versibus apud 
Polluc. X, 133, nisi comparatio in iis inest : τὰ 
δὲ ναυτιχὰ σχεύη... πλῆκτρα, ὡς Σοφοκλῆς ἐν Ἀχαιῶν 
συλλόγῳ: 

[38] ὡς ναοφύλακες νυχτέρου ναυχληρίας 
πλήχτροις ἀπευθύνουσιν οὐρίαν τρόπιν. 


Fortasse voce [39] « ἐχκχεχώπηται, ν ἐξήρτυται, 
apud Hesychium, Achilles indicat navem suam 
jam esse paratam. 

Neque Graci ipsi inter se satis concordes 
fuisse videntur, sí quidem huc referendi sunt 
versus, quos Herodianus servavit Περὶ σχημά- 
τῶν p. 57, 58 : Ἀστεϊσμὸς δέ ἐστι προσποίησις πι- 
θανὴ τοῦ μὴ λέγειν ἢ μνημονεύειν ἡμᾶς ἃ λέγομεν ὡς 





ar. 
Tu vero in solio literarum tabulas tenens 
recita num quis non adsit qui juraverit. 


38. 
Ut navis custodes nocturnz navigationis 
armamentis instruunt tempestivam carinam. 
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&cixzn κε zz : 
7» zxbz Joz zz2z —exaw. ? 


vTf eieierv aos serum Laciras zcebens - rum - - 
eum me "rapere oumeesichant, τε peesa Arpumertunms wacmudiur quur erae meme 


detow. et Aohuilem a reü-A x» patriam retmme- sum apud Sadam v arum, παττύτω Y. iara 
yt. fhegeo nn prxriee exprslerando tamare. "Lr-wc τὰς A pmua. fenacawwe. πέγυτδιν: pur 
ew» Aefniles ad rede-dbem porn eet ἜΣ. Dexcm rx rosas m χίρα. 
eonim στοδιάστίαι. ων: oret fracmencum MN . 
apad Fuere Yon p 72,4: 0 zx. m deem d Tune a Meier 
9» dores loa Ὁ» ξεῖνον, aad. rv i Π-στετῦσας io "Excmo ἕτει- χυλοὺς τὐτοὺς 
| um ia Kem c Rd 
^41. fio zx T2xa; tz idea: Sellicumt hzc crammaticorem imdicia. Vide- 
| 


3Mduxas. 


Κιὶ πρ΄ς τοτὲ πέδον τῶ Míypaadaee Dex avERXTAA- pmi, ad tam Crrcerem, fein 

9A, και ty on λέγοντος. Trogxmorem m urbem trepsdatiumem. : 

4 Ex 1 τεύγεις, οὗ τὸ ax χλύκιν χαχῶς | Xom satis comstat, quo ia loce res δὲν siat, 
LT YN err» ἔχτω; ἐστίν οὐ afvtt» xam. p t quin p aT me res esse f »- 


' [m fine epdase libri ὁ σλαένεεν χασόν.͵ Hic etiam | Welckerus propter chorum omena extra menia 
43, - Atom, » Dor τῆς Τ viLA,ap.Hesych, | orbis transacta coejecit. Verum. chores 
Swineorar poterant. Deinde aliud est. fraggen- | non sufbcit, ut quod vai vir doctissimus, con- 
tum apod cundem Hesychium, 144! « ἐκιξε- ! cludamus, przserim quum aha quzdam imve- 
vix, » 7400931, quo videtur Achilles in- | Diantur, quz cum illa senteatia vix comakan 
tdi), qui rogatur, ut tanquam bospes in | possint. Neque erum imtellicumr, quomodo 
agrum Trojanum proficisci velit. Aliter expli- | chorus in agro Hectoris ahoremque imploraret 
eatio Hesychii non convenit. Incertum est apod | auxilium adversus hostes, quorum adventum 
Hesych. [42] « ἐπυσευχσνε, » ἐκιχεευυμέννς - ἀπὸ | omnes ceteri. preter. pastores ignorabant, nisi 
τῶσν τὰς fae ixcgarérrzers. Videtur vox chori | in ipsam urbem venissemt. At sunt illi cum gre- 
ese, qui fortasse belli gaudium, quando flagello, | gibus atque de his ipsis loquuntur. Id vero 
prf, excitantur equi, anticipat. Reliquum est | egregie convenit initio belli omnibus in loca 
apud Hexychium , (46] « ξυμέόδμους » τοὺς διὰ | munita fugientibus. Deinde vero etiam memorize 
ver^ wat οἱονυσμὼς ἔλεγον ἀνετίθεντο δὲ | proditum est Trojanos belli initio quidquid in- 








41. 


Jam quum sedes Trojanas vides , 
timore incitaris. 


bieatn ego tibi nihil indignum neque 
exulem te patrio solo pulsum esse , 
neque Ty m sanguine viri cognati 
profuso Argís ul hospitem habitare , 
ne/ue ante 'Thebas crudo epulo usum 
Astací filii capite fisso. 





42. 


Scio cur tergiverseris: nonut male audias,  [est. 
sed prope abest Hector, neque manere commodum 
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ira monia servari potuerit, illuc contulisse; 
tum belli trepidatio ita multo evidentius osten- 
debatur ; postea bellum parari nisi in urbe non 
potuit; postremo Andromacha introducta est, 
id quod in agro facile fieri non potuit. Quo- 
circa rectius statueris trageediam esse in urbe 
actam. 

Poeta quomodo argumentum disposuerit, 
non compertum est. Videtur tamen chorus aut 
statim initio introductus esse aut post illum, 
qui hostes venisse nunciaverat. Ita implorat 
auxilium aut Hectoris aut Priami, ut et se et 
greges tutentur. Quibus auditis Hector non 
ignarus belli diuturni se praeparat ad pugnas 
paratusque est equo animo subire, quidquid 
insecuturum sit. Dum est abiturus, Androma- 
Cha fortasse intervenit, que maritum retineat 
moneatque, ut a periculo caveret. Sed ille nullo 
modo commotus uxoris precibus ad patriam 
defendendam proficiscitur. Egregium fortasse 
illud commenturh fuit poetz, quod Hectori Cy- 
gnum, virum prorsus ab illo diversum, factis 
gloriantem seque multa cum ostentatione effe- 
rentem, addidit, in quo dum ab Hectore res 
Grecorum affligerentur, eedem rursus laudibus 
efferri potuerunt. Interea Hector occiderat 
Protesilaum , magnumque inde gaudium exor- 
tum cum multa spe fore ut Graci prorsus re- 
pellerentur. Qua quum latis carminibus a choro 
celebrantur, cedes Cygni nunciatur, que 
Trojanos eo magis afflixit, quod omnes invul- 
nerabilem putaverant. 

Fragmenta ex his qua diximus facile disponi 
possunt, Etymol. M. p. 652, 1a : [47] « Παρασάγ- 
γαι"» παρὰ Σοφοκλεῖ ἐν Ἀνδρομάχῃ ἐπὶ τοῦ ἀγγέλου 
εἴρηται. Grammat. in append. Photii p. 674, 25: 
Σαγγάνδαι δὲ οἱ ἀποστελλόμενοι καλοῦνται" Σοφοκλῆς 
δὲ ἐν τοῖς Ποιμέσι... « παρασάγγας » αὐτοὺς κέκλη-- 
xtv. Tribuerim hac choro, quia non est credi- 
bile verbum in trimetro fuisse. Conjeceris igitur 
chorum, qui se nuncium venisse ait, evocasse 
Andromacham, ut per illam Hector de adventu 
Graecorum certior fieret. Sed si quis hzc potius 
referat ad illum locum, quo nuncius ab Hectore 
missus czdem Protesilai Andromache nunciat, 
non intercedam. Videtur deinde Hector inter- 
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venisse ex pastoribusque reliqua quasivisse, 
qua de adventu Graecorum scirent. Huc referep- 
dum quod est apud Harpocr. v. Νάννιον : Ὅτι γὰρ 
θαλλῷ χαίρουσιν αἱ αἶγες καὶ Σοφοχλῆς Ποιμέσιν 
[48] Ἐωθινὸς γὰρ πρίν τιν᾽ αὐλητῶν ὁρᾶν, 

θαλλὸν χιμαίρᾳ προσφέρων νεοσπάδα 

εἶδον στρατὸν στείχοντα παρ’ ἁλίαν πέτραν 
* Leguntur hi versus ctiam apud Atheneun 
XIII, p. 587, A. Ad primum pertinet Hesychii 
glossa : Αὐλητήν: τὸν τοῦ χόπρου ἐπιμελούμενον 
τῶν προδάτων. In v. 3 lego una voce παραλίαν. 
Sic in Theseo παραχτίαν στείχων. » Brunck. Naves. 
habent inscriptiones ( Hesych.) [49] « Φοινι- 
χίοις γράμμασιν, » Z. Ποιμέσιν" ἐπεὶ δοχεῖ Κάδμος 
αὐτὰ ἐκ Φοινίχης κεχομικέναι. Eidem loco videtur 
assignandum aliud fragmentum ap. Athen. VII, 
P. 319, B : Τῶν πηλαμύδων μνημονεύει καὶ Zoqo- 
χλῆς ἐν Ποιμέσιν" 


[50] ἔνθ᾽ ἡ πάροικος πηλαμὺς χειμάζεται 
πάραυλος Ἑλλησποντὶς, ὡραία θέρους 
τῷ Βοσπορίτῃ, τῷδε γὰρ θαμίζεται. 

Codd. πάροικος. Bergkius correxit πάραυλος ex He- 

sychio. Com quibus conferendum est hoc apud 

Schol. ad Aristoph. Equit. v. 1147 : Κημὸς πλέ- 

qua τι ἐκ σχοινίων γινόμενον, ὅμοιον ἠθμῷ, ᾧ τὰς 

πορφύρας λαμθάνουσιν, εἰς ἃ al πορφύραι καὶ τὰ 
χογχύλια εἰσέρπουσιν. Ἔν αὐτοῖς δὲ τούτοις ἐστὶ xal 
τὸ δίλεαρ, ὥς φησιν Ἡρωδιανὸς παρατιθέμενος τὰ ἐκ 

Ποιμένων (sic codd. : Πηλέως Ald.) XogoxMouc* 


[51] Κημοῖσι πλεχτοῖς πορφύρας φθείρει γένος. 


Deinde excusantes cur in urbem venerint (Plut. 
Vit. p. 795, B), οἱ Σοφοκλέους βοτῆρες ἐπὶ τῶν 
ποιμνίων λέγουσιν" 
[52] Τούτοις γὰρ ὄντες δεσπόται δουλεύομεν, 
καὶ τῶνδ᾽ ἀνάγκη xci σιωπώντων χλύειν. 
Fortasse eos Hector vituperavit, quod statim 
timore animi inducti fug neque exspecta- 
rint dum auxilium ipse ferret ; sed illi vehemen- 
tius eum obsecrant, ut. hostes repellat seque 
tutetur. Hoc videtur exprimi fragmento ap. 








48. 
Matutino enim tempore priusquam ullum villicum. 
herbam recens desectam capra afferens [conspexi , 
vidi exercitum ad maritimum saxum procedentem. 
80. 


Ubi accola pelamys hibernat, 
incolens Hellespontum , tempestiva per sestatem 
SOPHOCLIS FRACHENTA, 


Bosporitz ; huic enim frequentes adveniunt. 
δι. 
Camis textis porphyree gentem corrumpit. 
62. 
Bis enim quum simus domini, servimus , 
et necesse est etiam tacentes audire. 
1 
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Sext. Empiricom Adv. grammaticos p. 2386: 
Oi γὰρ ἔχ τέρνης τινὸς μεμαϑήχασιν ὅτι οἷ παρὰ 
τῷ Σογλκλεῖ ποιμένες [53] « ἰὼ βαλλὰν » λέγοντες 
Le θασιλεῦ γέγωσι Φρυγιστί- ἀλλὰ παρ’ ἄλλων 
ἀχούσαντες. Hector quum esset in ρεαίπιεΣ itu- 
rus, Andromacba videtur intervenisse, ut. ma- 
ritum retineret. Cojus preces Hector non magis 
audit quam apud Homerum in bellum profe- 
cturus; nam (Pbot. p. 307, 17: 


[s4] H35 ξανῆσαι xai προγυμνάσαι γέρα. 

$i Cygnus introductus fuit, non dubito quin 
id ἃ poeta hoc loco factum sit. Huic conveniunt 
duo versus inter incerta fragmenta apud He- 


sych. : Ρυτῆρι χρούων᾽ ὃ Κύχνος λέγει" 
[59] Καὶ μὴν ὑδρίζων αὐτίχ᾽ ix βάθρων ἔλῶ 
ἑυτῆρι χρούων γλουτὸν ὑπτίου ποδός. 


"Evva 23 οὖκ ἐπὶ τοῦ Κύχνου, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν πολεμίων, 
ὥστε εἶναι τὸν λόγον, φεύγοντας αὐτοὺς τῷ ὑπτίῳ 
κοδὶ τοὺς ἰδίους γλουτοὺς ποτήσω τύπτειν. Compa- 
rat Welckerus alium versum apud Suidam: 
᾿Αμφήμερον τὸν ἀμφημερινὸν πυρετόν. X. IL- 

[56] Κρυμὸν φέρων γνάθοισιν ἐξ ἀμφυμέρου. 
Intelligtur Graecorum aliquis, qui conspecto 
Cygno frigore corripiatur. Neque abhorret ab 


his versus, quem ab homine sanioris mentis pro- 
nunciatum dixeris apud Suid. v. Θρηνεῖν X. Π.- 


(57) Λόγῳ γὰρ οὐδὲν ἕλχος οἶδά πω yavóv. 


Sed audit nemo, omnes beue sperant, abitque 
Cygnus neque dubitat quin nisi fugatis hosu- 
bus non sit rediturus. Hzc spes augetur cede 
Protesilai nunciata atque inde lata carmina 
chori sequuntur. Ita omnes evocat ut tollant 


[58] Βερέχυντα βρόμον, 
Φρύγιον αὐλόν. Z. Π., Hesych. Contemnit Gre- 
cos, quos Ῥαιχούς vocat. Stephanus : Γραιχός - 
Γραῖχες δὲ παρὰ Ἀλχμᾶνι al τῶν “Ἑλλήνων μητέ- 
ρές xal παρὰ Σοφογλεῖ ἐν Ποιμέσιν. Photius 
Ρ. 480, 15 : [597 « Ραιχούς" » οἵ B4pbapot τοὺς 
“Ἕλληνας. Σοφοκλῆς τῇ λέξει χέχρηται. Eustath. 





84. 
Suave est terere et ante exercere manum. 

$5. 
Atqui superbiens statim ex gradibus excutiam 
corio feriens palmam supini pedis. 


96. 

Frigus afferens maxillis ex febri quotidiana. 
57. 

Verbis enim uiium vulnus nescio apertum. 


EE 


- 
| 
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p- 890: l'p1xox £ μὲν cibos χα! Σοφοκλῆς δέ 

zy» τοὺς πιλπιοὺς xz: b Διχύγ,εον ἐὲ διὰ τοῦ 

ἐν gy, Ὑ προφέρουσιν iri Ἑλλήνων οἱ βάρδαροι 
δὲ ᾿Ῥχιχούς ζατι δίχα τοῦ τ, ὡς ἐν τυλατῶ εὕρκται 
λεξιχῷ. Deimde aped Απελιιειοῖδλα p. 84, 
10: Βᾶρις xe οἰχίες καὶ πλοίου. X. ἐν Ποιυέσ. 
[60] « βαρέδαν » λέγει τὸν ναύτην ἢ τὸν τῆς βάξεως 
ἐκιδεδηκότα. Fore ait ut exercitus Trojanus mox 
Graecos fuget ad nihilumque illi redigantur ne- 
que usquam appareant. Hesvch. : (61! « ἐνυλῶ- 
σαι,» ἀτανίσαι. Ποιμέσιν. Ita etiam (62]- Boi 
Κυχνῖτιν » ex bac fabula Stephanus memorat; et 
fortasse huc sunt referendi versus apud Ensta- 
thium p. 1625, ex Aristophanis gramm. libro 
περὶ ὀνομασίας ἡλικιῶν: Liga δέ τιν καὶ dee 


[^ Ψαχαλοῦχοι 
μητέρες αἷγές τ᾽ ἐπιμαστίδιον 
γόνον ὀρταλίγων ἀναφαίνοιεν. 
Ita chorus lztitiam ex victoria insequentem 
znticipat. Incertius est sintne his adscribenda 
verba apud Photium : Ῥάχοι- ai μυρίχιναι 


[64] Ῥάχοιςιν ὀρχάδος στέγης. 


Σογοχλῆς δὲ τοὺς gor [uoi ποίμνης. Inter hsec me- 
morari potuit Helena, quae [65] « "Iavva » appel- 
lata est a choro apud Hesychium. Quod Etymo- 
log. M. p. 405, 3a servavit memorat est 
apud Herodianum Περὶ μονήρους λεξ. p. 46, 18, 
et a gramm. in Crameri Anecd. vol. I, p. 118, 14; 
343, 24 : τὸ [66] « 45» ἐν Ποιμέσι Σοφοχλέους ixt- 
φθεγμα, videtur chori esse, qui leto animo gre- 
ges compellat. 

Ad finem tragediz duo reliqua fragmenta po- 
suerim. Erotian. p. 306 : [67] « πέλον», ὑπόφαιον, 
ὡς xai Σοφοχλῆς ἐν Ποιμέσι - et Herodian. Περὶ 
μονήρους As. p. 11, 3, Ποσίδειος ... Σοφοχλῆς 
Ποιμέσι" 


[68] 'Γειχέων xai δὲ τοὺς Ποσιδείους 
Ὁ Ewtath. | θριγκοὺς ἀποσεισαμέη. 6 ἀποσεισαμένη. 


58. 


Clamorem Berecyntium. 


63. 
Enixe 


matres capellzeeque ad ubera 
sobolem pullorum ostendant. 


68. 
Jam moenium Neptupie 
pinnacula commovens. 
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lta chorus vel vates aliquis ex cede Cygni, 
quem invulnerabilem putaverunt, male de rebus 
futuris ominatus a dea aliqua concuti monia 
urbis interiture praedicat. 





HELENJE REPETITIO. 


Sophocles plures tragcedias scripsit, quibus 
res gestas Helenz exposuit, quarum inter ipsas 
rationes quum interpretes non satis perspexis- 
sent, accidit ut quz diversissimo argumento 
scriptze essent, sepissime confunderent. Primus 
Welckerus illas separavit expositoque unius- 
cujusque argumento distinxit. In quibusdam 
hodie quoque variz virorum doctorum senten- 
tie remanent, dubitantque illi de rebus, quas 
poeta tractarit, tum fuerintne fabule satyricee 
an tragcediz. Sunt. tamen rationes, quibus illas 
fabulas esse satyricas demonstrare voluerunt , 
plereque levissima, nullo veterum testimonio 
con(irmatz in singulisque verbis vel verborum 
formis comprehensz, ut nihil fidei habeant ne- 
que persuasionem movere possint. 

Argumentum tragodiz, quae Helene repetitio, 
Ἑλένης ἀπαίτησις, dicta est, repetendum est ex 
Ovidii Metamorph. XIII, 196-203: 


Mittor et Tliacas audax orator ad arces 

visaque et intrata est altze mihi curia Troje : 
plenaque adhuc erat illa viris. Interritus egi 

quam mihi mandarat communis Grecia causam ; 
aocusoque Parin praedamque Helenamque reposco, 
et moveo Priamum Priamoque Antenora junctum. 
At Paris et fratres et qui rapuere sub illo 

vix tenuere manus (scis hoc, Menelae) , nefandas. 


Quibus versibus quod Hermannus incertum re- 
liquit, conjectura definiri potest. Vix enim du- 
bitari potest quin Helena Troje tantummodo, 
non in /Egypto repeti potuerit. Illud convenit 
antiquissime fabularum memorie quam So- 
phocles sequi solet reique ipsi. Servata enim 
fuit Helena, ut quidam referunt, in /Egypto'a 
Proteo, ut restitueretur; neque vero invenio 
apud ullum scriptorem notum illud fuisse Me- 
aelao, qui ideo in JEgyptum profectus sit, ut 
conjugem repeteret. His conveniunt que sunt 
m Maii interpr. ad. /En. I, 242 et apud Pro- 
clum. Accedit quod sunt quedam in fragmentis 
tragedize, quie vix ulli alii nisi Antenori vindi- 
cari possint. Videtur igitur poeta Homerum 
secutus esse, qui Iliad. T, 205, Ulixem et Me- 
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nelaum oratóres missos ad repetendam Helenam 
ab Antenore domno receptos esse tradit. Copio- 
sius idem expositum est a schol. Iliad. Γ, 206. 
Videntur igitur Priamus, Ulixes, Menelaus, An- 
tenor, fortasse Paris personz tragedia fuisse, 
neque Helenam putaverim alienam. Quocirca 
jam apparet qualis in tragedia status contro- 
versis fuerit. Menelaus et Ulixes repetitores, 
Antenor hujus causz suasor et patronus, Helena 
parata, qua maritum sequatur, Priamus in 
utramque partem, ut decuit judicem, par, 
Paris unus illis adversus. Itaque omnia erant 
ejusmodi, ut redderetur Helena, nisi impedi- 
mentum magis fato quam jure destinatum in- 
tervenisset. Apud Hor. Ep. 2, ro expositum 
est: « Antenor suadet belli pracidere causas. 
Quid Paris? ut salvus regnet vivatque beatus 
cogi posse negat. » Id vero satis constat, Hele- 
Tiam inter primarias tragoedize personas nume- 
rari non potuisse, quia alii de ca, quae vellent, 
constituerunt, ipsa nihil constituit neque adeo 
magna passa est, ut illa auditorum animos quam- 
maxime commoveret. Paris et fratres videntur 
Priamo persuasisse, ne redderetur Helena. 
Welckerus a vatibus causam diremptam esse 
censet. At non constat quibus? Et Helenus e- 
tiamsi intervenit, non est tamen credibile Tro- 
janos esse secutos oracula, quibus excidium 
Urbis predicebatur. Quocirca vates tantum- 
modo reddendam Helenam, non retinendam 
suadere potuerunt. 

Chorum Welckerus censet ex Phrygibus 
compositum fuisse, id quod omnium esse veri- 
simillimum videtur. Neque enim Ulixes et Me- 
nelaus tales comites adducere potuerunt, ut pro 
choro essent, neque ancille Helene conventui 
gravissimorum virorum conveniunt, neque fra- 
tres Paridis satis apti videntur. 

Initio tragoediz fortasse introducti sunt Me- 
nelaus et Ulixes, qui quamobrem venerint, 
exponunt audiente choro. Intervenit Helena, 
quia voces Spartanz dialecto similes audiverit. 
Schol. Eurip. Phomn. 31a : El γὰρ καὶ Ἑλληνικῶς 
ἐλάλουν αἱ Φοίνισσαι, ἀλλ᾽ οὖν γε τὴν πάτριον ἀπή-- 
new ἔσωζον τῆς φωνῆς, ὡς Σοφοχλῆς ἐν Ἑλένης 
ἀπαιτήσει" 


[69] Καὶ γὰρ χαραχτὴρ αὐτὸς ἐν γλώσσῃ τί με 
παρηγορεῖ Λάχωνος ὀσμᾶσθαι λόγου. 


Nondum enim agnovit Menelaum; fortasse cum 





69. 


Etenim sonus ipse lingue quodam pacto 


mihi persuadet utodorer aliquid. orationis Laconics, 
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ehoro colloquebatur. Verum non intercedam si 
quis versus eos Menelao tribuat, qui aut Helenam 
audierit aut unam ex illius ancillis. Deinde 
exorto colloquio Helena se accusat, ut solet 
apud Homerum. Schol. ad Aristoph. Equit. 84, 
BéXriocov ἡμῖν αἷμα ταύρειον πιεῖν : Ἔστι γοῦν ἀπὸ 
Σοφοχλέους “Ἑλένης 
(70] ἐμοὶ δὲ λῷστον αἷμα ταύρειον πιεῖν 

καὶ μή τι πλείους τῶνδ᾽ ἔχειν δυσφημίας. 


Fortasse recte huic loco aliud adscriptum est, 
ut aut Helenz aut choro vindicetur, ex incertis 
fragmentis apud Plutarch. Vit. p. 77, A: 


[71] Kai τὰν véopzov, &c ἔτ᾽ ἄστολος χιτὼν 
θυραῖον ἀμφὶ μηρὸν 
πτύσσεται, Éppaóvav. 


Welckerus Sophocli etiam tribuit locum in 
Etymol. M. p. 43o, 5: 


12] ἐγὼ δὲ προδότις οὐχ ἥμην, τέκνον. 


Ita Helena compellaverit animo filiam, quam 
recordatur. 

Concione postea convocata Antenor in primis 
eloquentissime suasit, ut Helena redderetur Grz- 
cis. Huc referam quod Erotianus habet p. 180: 
Θράσσει" ἔστι δὲ ὀχλεῖ, ὡς xal Σοφοχλῆς ἐν “Ἑλένης 


ἀπαιτήσει φησί" 

[73] l'uvaixa δ᾽ ἐξελόντες, 4 θράσσει γένυν 
[χρώζουσ᾽] ἕωλον yea à (]οις ἐνηυμένοις. 

(Cod. γένυν τε ὡς τοῦ μὲν αἰόλον vel ἕωλον γραφίοις.) 

Talem mulierem cur ipsi retincant , Antenor 


quarit. Fortasse Paris respondit Trojanorum 
opes extollens. Cui Antenor (Stob. LIV, 3) : 


[74] Γνῶμαι πλέον χρατοῦσιν ἢ σθένος χερῶν, 


si versus huic tragoedix adscribendus est. Ob- 
scurius est , quod Strabo tradit XIV , p. 643 : 
[75] Ot δὲ τὸν Κάλχαντά φασιν ἀποθανεῖν ὑπὸ λύπης 
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xal χατά τι λόγιον * λέγει δὲ αὐτὸ Σοφοχλῖς ἐν 'EM- 
γης ἀπαιτήσει, ὡς εἱμαρμένον εἴη ἀποθανεῖν, ὅταν 
χρείττονι ἑαυτοῦ μάντει περιτύχη. Fortasse memo- 
rabantur oracula, quz Calchas de Troja excidio 
ediderat: verum Paris ista audienda negat, quo- 
niam aliud sit oraculum, ex quo Calchanti mo- 
riendum sit, si cum meliore vate convenerit. Ita 
omnia rejiciuntur neque obediunt Trojani vel 
Paris illis oraculis. Hesych. : [76] « ἀναχαιτίζειν, » 
ἀπειθεῖν, ἀναχαλινοῦν- ἀναχρούεται, ἀναποόδίζει " 
χυρίως δὲ ἐπὶ τῶν ἵππων - Σοφ. ᾿Ελένης ἀπαιτή- 
ctt. Suidas : Ἀναχαιτίζει..., ἀναχαιτίζειν Σοφο- 
χλῆς τὸ ἀπειθεῖν καὶ ἀντιτείνειν. Vindicarim verbum 
choro, qui Parim negat obedientem esse sapien- 
tibus monitis. Attribuit Welckerus fragmentum 
huic tragceediz, quod est apud Plutarch. in Vita 

Demetrii c. 45 : Ὁ Σοφοχλέους Μενέλαος ταύτην 

εἰχόνα ταῖς αὑτοῦ τύχαις παρατίθησιν " 

[77] ἀλλ᾽ οὑμὸς ἀεὶ πότμος ἐν πυχνῷ θεοῦ 
τροχῷ κυχλεῖται xai μεταλλάσσει φύσιν * 
ὥσπερ σελήνης δ᾽ ὄψις εὐφρόνας δύο 
στῆναι δύναιτ᾽ ἂν οὔποτ᾽ ἐν μορφῇ μιᾷ, 
ἄλλ᾽ ἐξ ἀδήλου πρῶτον ἔρχεται νέα 
πρόσωπα χαλλύνουσα xai πληρουμένη, 
χώτανπερ αὑτῆς εὐγενεστάτη φανῇ, 
πάλιν διαρρεῖ χἀπὶ μηδὲν ἔρχεται. 

Ita enim Menelaus de sorte sua conqueritur, quod 

quum venisset non sine spe recuperandz conju- 

gis, obstinacia Paridis in nova belli discrimina 


detrudatur. (Versus 5-8 idem Plutarchus attulit 


Mor. p. 383, B5 515, D; versus 5 et 6 Tzetz, ad 
Hesiodi Op. 780,) 





TROILUS. 


Troilus fuit inter filios Priami ex Hecuba sus- 
ceptos minimus , puer nondum adulta ztate, 
quum Graci adversus Trojanos bellum suscepis - 
sent , at fatalis ad interitum urbis , si ante vige- 





70. 

Mihi vero optimum fuit sanguinem taurinum hau- 
nec majorem harum rerum subire infamiam. [rire, 
71. 

Et juvenilem puellam, cujus tunica nondum cincta 

circa nudum femur 

volitat, Hermionam. 

72. 

evam , filia. 

79. 

Mulierem repetentes , quze genas onerat 
colorans marcidas penicillis immersis. 


Ego vero proditrix non 
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74. 
Ratio plus valet quam vis manuum. 


71. 
At mea vita semper pracipiti dei 
rota versatur et mutat vices, 
ut luna vultus per noctes duas . 
eandem formam servare non possit; 
sed ex occulto primum nova procedit 
vultum exornans et impleta; 
et quando ornatissima videtur, 


rursus tabescit et ad nihilum redit. 
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simum annum fatis concessisset. Hunc Achilles 
curru fugientem assecutus ad templum Apolli- 
nis Thymbrzi interfecit. Alii tamen aliter rem 
retulerunt. Proclus simpliciter ex Cyclicis, xoi 
Τρωΐλον φονεύει. Scholiasta ad Iliad. fà, 357 : ἢ 
διπλῇ, ὅτι ἐκ τοῦ εἰρῆσθαι ἱππιογάρμην τὸν Τρωΐλον 
οἱ νεώτεροι ἐφ᾽ ἵππου διωχόμενον ὑποτίθενται" et, 
[78] Ἐντεῦθεν Σοφοχλῇς ἐν Τρωΐλῳ φησὶν αὐτὸν 
ὀχευθῆναι ὑπὸ Ἀχιλλέως ἵππους γυυνάζοντα παρὰ τὸ 
Oup6paiov xal ἀποθανεῖν. Eustathius : Ὅν φασιν 
ἵππους ἐν τῷ Θυμόραίῳ γυμνάζοντα λόγχη πεσεῖν 
ὁπὸ Ἀχιλλέως. Ex quibus Welckerus illud ὀχευ- 
θῆναι in λογχευθῆναι mutavit. 

Fragmenta trageedie qua supersunt et valde 
tenuia sunt et obscuriora quam ut ex iis certi quid 
eruas. Itaque facile in mentem venire Brunckio 
aliisque potuit inter fabulas satyricas referre 
Troilum, quia a quibusdam ex recentioribus 
scriptoribus Achilles amore pueri captus fuisse 
traditur. Quorum ingenio quamquam non dubi- 
tandum est quin hoc inventum debeatur , tamen 
non est improbabile inter vetera illa, quz de 
Troilo narrabantur, fuisse quadam, ex quibus 
id repeteretur. Itaque conjicias Sophoclem for- 
tasse pulcherrimum puerum ab Achille deplora- 
tum esse scripsisse. Inde vero poete egregia ad 
ornandam tragediam suppetebat materia, si 
victor puerum canibus non objecit, sed in eum 
contulit munera quz a solis parentibus ct pro- 
pinquis exspectari poterant. 

Docent scholiaste ad templum Thymbrei 
Apollinis , quo Troilus exercendorum equorum 
causa se contulerit, puerum esse interfectum. 
Ibi tutus ab hoste esse poterat, quia socii locum 
munierant (Iliad. II, 430). Eodem loco Achil- 
les periit. Uterque tutum se fore presidio dei 
speravit, justius Troilus, quem ab Apolline ada- 
matum scriptores antiquiores retulerunt. Incer- 
tum tamen est, quo in loco poeta res in tra- 
geedia actas posuerit. Si Achilles inter personas 
fuisset, multo facilior esset conjectura; vel si 
certum esset, id quod ait Welckerus , ex sacer- 
dotibus chorum constitisse, non dubitandum 
esset, quin omnia ad templum transacta essent. 
Inde etiam divinando rectius assequeremur , 
quid fuisset quod poeta exposuisset in tragedia. 
Apparet tamen morte pueri tragodiam finiri 
non potuisse. Erat redimendus ille, fortasse 
lamentandus, sepeliendus. Lamentationi magnam 
partem tragoediz adscripserim in homine, qui 
nulla re nisi morte insignis fuit; sed plurima 





80. 
Sealma enim testiculos regina exsecans meos. 
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referam non tam ad Troilum ipsum quam ad sor- 
tem urbis interiture. Monumenta antiqua artis 
idem comprobant. 

Perdifficile est explicare qua personz tragoe- 
die fuerint. Non constat de Achille; credibile 
est Priamum introductum esse et Hecubam, 
fortasse Hectorem, quem aiunt in antiquo mar- 
more expressum esse auferentem corpus pul- 
cherrimi adolescentis hasta percussi. Paedagogus 
certe introductus est et chorus aut ex sacerdo- 
tibus, id quod Welckerus conjicit, aut ex comi- 
tibus erat compositus, qui fortasse illi [79] « ópo- 
σάγγαι », σωματοφύλαχες (Phot. p. 674, 20) sunt, 
qui in fragmentis memorantur. Neque enim cre- 
dibile est Troilum solum domo exiisse. Nec ille 
solus interiit, sed cum eo Mnestor, apud Dien. 
XI, p. 338. 

De compositione tragocedie nihil constat. Vi- 
detur tamen initio pedagogus adolescentem stu- 
dio equorum elatum monuisse, ut ab hoste 
caveret, et ut fidem in illum ostenderet, vitam 
narrasse suam. Hoc exprimitur fragmento apud 
Polluc. X, 165 : Ξίφους δὲ ὄνομα ἔοικεν εἶναι βαρ- 
ῥαρικὸν ἡ σχαλμή, Σοφοχλέους εἰπόντος ἐν Τρωΐλῳ" 


[80] Σκαλμῇ γὰρ ὄρχεις βασιλὶς ἐκτεμοῦσ᾽ ἐμούς. 


Hecuba jussit illum castrari, ut puero pzedagogus 
addi posset. Deinde eidem vindicandum ver- 
bum ab Hesychio v. Ἀμάσεται servatum , quo 
puerum admonet ne ad Achillem accedat , qui 
illum sit occisurus : [81] « ἀμάσεταιν ἀπὸ τῆς 
ἀμήσεως οἱονεὶ σφάξει. Σ. Τρωΐλῳ. Interficiet te 
Achilles si a templo recedes. Non audiit ille. 
Ornatur et inungitur adolescens ἱππιοχάρμης 
Iliad. Q, 357. Hesychius : (82) « ἔλαιοῦται θρίξ, » 
X. Ἰρωΐλῳ. Ἀρίσταρχος ῥυπαίνεται" βέλτιον δὲ λαμ- 
πρύνεται’ neque est inarmatus ; nam habet 
(83) « ἕρκη," ὅπλα, X. Τρωΐλῳ, Hesych. For- 
tasse huc referendum hoc ap. Phot. p. 497 ,3 
[84] « Σαχοδερμίτης, » Z. Γρωΐλῳ * ot μὲν τὸν ὄφιν, 
οἱ δὲ σχώληκα τὰ δέρματα διεσθίοντα. Ἄμεινον δὲ 
τὸν ἐπὶ τῷ δέρματι χαλχὸν ἔχοντα, παρ᾽ ὅσον τὰ σάχη 
ἐπίχαλκα. ( Conf. Iesych. vv. Σαχοδερμιστής εἰ 
Δερμιστής.) Quibus transactis nuncius intervenit, 
qui quze acta sint post discessum Troili refert , 
nisi quis pedagogum redisse putet qui Troilum 
interfectum esse indicet. Id est apud schol. Pind, 
Pyth. II, 121 : Σοφοχλῆς ἐπὶ τοῦ T ρωΐλου, 


[85] Τὸν ἀνὸ ρόπαιδα δεσπότης ἀπώλεσα. 


« Ἀνδρό- 


BlomGeldus δεσπότην. Hesychius : 





85. 
Puerum virili animo dominus amisi. 
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E21 ,» ἀνξρούμενος ἤξη παῖς ἢ ἀνδρὸς φρόνησιν 
ἔχων παῖς. Σ TpeDao. Gravior videtur lamenta- 
tio, si paedagogus ipse sit δεσπότης, qui quum 
cogere puerum et potuerit et debuerit, per ne- 
gligentiam illum amiserit. Deinde(86] « ἄπιστος, » 
ἀκαράπιστος, ἀπειθής, Hesych. Troilus intelligi- 
tur , qui admonitionibus padagogi audiens non 
fuerit , sed Achilli irruenti sagittis nudis se ex- 
posuerit. Hesych. : 'Az£oxz,- [87] « tov ἀπέ- 
€xr* » ἔνιοι δὲ γυμνὰ θήχαις τόξα. X. Τρωῦῳ. 
Bekkeri Anecd. p. 422, 33 : «"Axíoxz, γυμνὰ θήκης 
τόξα. Affertur corpus coopertum [88] « χαταρδύ- 
λοις,» χλαίναις ποδήρεσιν, ὥστε xal ἐπὶ τὰς ἀρδύλας 
γαλᾶσθαι. Σ. Τρ., Hesych. Defletur a choro, qui 
illius ingenium dicit [89] « ἀσόλοιχον, » ἥμερον, 
προσηνές, οὗ βάρξαρον. E. Tp., Hesych.; quem 
deploraverit Achilles, quamquam occiderit 
[90] « ἄσας,» βλάψας, ἔδλαψας. Fortasse chorus 
Achillem compellavit absentem. Deinde etiam 
parentes illum deplorant magna cum indigna- 
tione adversus Achillem. Suid. v. Ἐμασχαλίσθη : 
ἀφ᾽ ob δὲ xxl μασχαλίσματα προσηγόρευσαν αὐτά. 
Log. ἐν Τρωΐλῳ [91] « πλήρη, μασχαλισμάτων » 
εἴργχε τὸν φονεύσαντα. Ita Brunckius. Sed in vett. 
editionibus εἴρηκε τὸν μασχαλισμόν. Detestantur 
Achillem , cujus ne ortus quidem diis gratus 
fuerit. Schol. Pind. Nem. III, 60 : Περὶ δὲ τῆς με- 
ταμορφώσεως τῆς Θέτιδος xxi Σοφοχλῆς ᾿φησὶν ἐν 
Toup * 


[92] ἔγημεν ὡς ἔγημεν ἀφθόγγους γάμους, 
τῇ παντομόρφῳ Θέτιδι συμπλαχείς ποτε. 


Interposita fuit ploratui vox ἰαί, Hesych. v. 
"Ixvva.... dv δὲ Τρωΐλῳ βάρβαρον θρήνημα τὸ 
[93] « tai. » Idem : [94] «Iw; »... xat θρῆνον cr,- 
patvet, ὡς Σοφ. ΤΡ. Postremo ut corpus sepelia- 
tur , ad fontes abeunt ut lavetur: Etym. M. p. 
597, 44 : Ναρόν τὸ ὑγρόν... X. Tooth - 


[95] Πρὸς ναρὰ δὲ χρηναῖα γωροῦμεν ποτά. 


( Conf. Gud. p. 627, 14, Orion p. 110, 3.) Ita 
tragoedia finitur. 





PALAMEDES. 


Palamedis res geste egregie apta visz sunt 
Tragicis ad fabulas componendas, quum et sub- 
limitatem. sensorum et cogitatorum admitte- 
rent et ad vitam humanam ita accederent, ut di- 
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versi hominum mores varüs modis explicari 
possent. 

Exposuimes argumentum in fragmentis 
JEschyli nec quidquam restat quod addendum 
esse videatur , nisi ut exquirantur subtilius quz 
sint Sophocli tribuenda. Disputatio est longe 
omnium difficillima in tam exiguo numero fra- 
gmentorum tantoque veterum scriptorum silen- 
tio. Sunt tamen res duz tenues quidem et 
incertz, at solz, quas sequaris, primum ut vi- 
déamus quid antiquitus sit de Palamede memo- 
riz proditum, tum quid Euripides innovarit. Ac 
si Plato /Rep. VII, p. 522, D) derideat fabulam, 
illum potissimum Euripidem respexisse conji- 
cias, cujus tragcedia eo tempore erat novissima , 
quique, quum antiqua fabula graves essent et 
sublimes, minutiis exponendis inventisque omni- 
bus Palamedi attribuendis modum modestiam- 
que omnem excessit. Sunt quidem qui ad 
orationes, qua Gorgiz et Alcidamantis nomi- 
nibus feruntur, provocantes risum Platonis, 
quoniam ab his oratoribus eadem fere tradan- 
tur, refutari putent. Qua de re secus judicandum 
censeo. Grammatici quid dicant non adeo cu- 
rant; ut inflato ore dicant neque relinquant 
quidquam quod dici possit , quammaxime labo- 
rant; neque auditoribus scribunt, sed harum 
rerum admiratoribus qui ea legant neque ipsi 
multum ab illis differant. Antiqua memoria Pa- 
lamedes earum rerum, quibus pax, vita et pu- 
blica et privata ornetur et regatur , otium exhi- 
laretur, fames arceatur, inopiz succurratur, 
remedia morbis procurentur, dux milite fiat 
superior, ordo instituatur retineaturque, inven- 
tor refertur. Talis Palanedes ab JEschylo de- 
scribitur, talia videntur in Cypriis esse exposita : 
itaque maxime est credibile etiam talia narrata 
esse a Sophocle; Euripidem autem illa reliquisse, 
ut quz arte superare non posset, incredibilibus 
commentis superaret. 

Neque vero negari potest multa fuisse Tragico- 
rum communia, qui nunquam adeo dissolvere 
potuerunt fabulam , ut antiquitatis memoria 
prorsus pessumdaretur. Quocirca non dubi- 
tandum est quin ut ab JEschylo ita a. Sophocle 
Palamedes post magna in Grecos merita intro- 
ductus sit proditionis reus. Magnam jacturam 
fecimus in amittendis orationibus, quibus Pala- 
medes se defenderit. Quarum illa apud 7Eschy- 


lum certe fuit hominis, qui beneficiorum conscius 


———— LLL 


92. 
Celebravit ille utcunque celebravit nuptias sine 
[carminibus, 


multiformi cum Thetide quondam concubans. 
96. 


Ad liquidos fontium abimus potatus. 
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vix respondet criminibus, sed magnanima ora- 
tione merita solum sua exponit; apud Sopho- 
clem, ut multa cum arte refelleret qua accusator 
objiceret, apud Euripidem ut invidiosa argu- 
menta afferrentur, quibus judices in reum inci- 
tarentur. Ita ille se meritorum suorum conscien- 
tia perdidit apud JEschylum ; specie culpe, 
quia defensio neque intelligebatur, commodisque 
ceterorum adversabatur Palamedes sapientiaque 
vera et infucata invidie illorum obnoxius fuit , 
apud Sophoclem ; invidiosis argumentis adver- 
sarii apud Euripidem. Cf. Xenoph. Memor. IV, 
2, 33. Omnes conveniunt in eo quod Virgilius 
expressit his versibus ( £n. II, 83): 


Quem falsa sub proditione Pelasgi 
insontem infando indicio, quia bella vetabat, 
deinisere neci, nunc cassum lumine lugent. 


Maximi autem momenti in fabule conforma- 
tione, qualis Tragicis placuit, id videtur fuisse, 
quod Palamedes pacem faciendam suaserat. Ex 
eo suspicio proditionis orta est. Vid. JEschyli 
fragm. Optime autem illud Palamedis persone 
conveniebat , qui quum bellum a czco animi 
impetu ad artem revocasset tantumque pacis 
causa sumendum instituisset, etiam in victoria 
nihil nisi gravissima detrimenta przvidit. Quod 
consilium facile ab eo omnium sapientissimum 
predicari potuit, ut longe differret ab oratione 
eorum , qui vel vere vel falso antea in patriam 
3ibi redeundum esse suaserant. 

Altera persona tragediz fuit Ulixes, qui ut 
erat ubique idem apud Tragicos, subdolus, sui 
studiosus etiam in alieno, ejusdem rei simulator 
et dissimulator, tamen non easdem partes egisse 
videtur, quas in Sophoclis Philocteta. In hac 
enim tragedia commoda Gracorum secutus est, 
in Palamede injurias ipse suas ab inimico ac- 
ceptas ultus est. Quocirca hujus orationem, qua 
accusavit , ira infectam et amaritudine inter- 
spersam credideris. Reliquae personz prorsus 
ignorantur. Credibile est tamen Agamemnonem, 
Menelaum , ambos non optimo animo in Pala- 
medem, sed illius commemoratione meritorum 
offensos ideoque iniquos judices adfuisse. Cho- 
rum ex Achivis compositum fuisse probabile 
est. 

Fragmenta nulla videntur ex Ulixis accusa- 


96. 
Qua doceri possunt disco, qua inveniri 
exquiro, qua precanda a diis expetivi. 
97 


Sapientissimum tintinnabulum , Laertze soboles. 
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tione servata esse; ex Palamedis defensione for- 
tasse illa sunt apud Plut. Mor. p. 98, A : 


[96] Τὰ μὲν διδαχτὰ μανθάνω, τὰ δ᾽ εὑρετὰ 

ζητῶ, τὰ δ᾽ εὐχτὰ παρὰ θεῶν ἠτησάμην. 
Eidem loco Welckerus adscripsit hec verba 
apud schol. Theocriti XV, 48: 


[97] Τὸ πάνσοφον χρότημα Λαέρτου γόνος. 


His conveniunt illa, quibus exponitur, quo- 
modo Palamedes morbis in Grecos cum fame 
irruentibus occurrerit. Hesych. : [98] « ἄχεστρον,» 
φάρμαχον. Z. Παλαμήδῃ. Et idem, [99] « δροπά, » 
δρεπτά, Σ. Παλαμήδῃ. « De quo loco hzc scripsi 
in Thesauro vol. II, p. 1700, B: Suidas : δρωπα- 
xij, συνάγω, τρυγῶ. Δρωπτὰ (duo codd. Gaisf. 
liberque HSt. s. v. Δρωπαχίζω memoratus δρωπὰ) 
γὰρ τὰ δρεπτὰ, τὰ δρέπανα. Τὰ δρεπτὰ ex codd. 
Paris. addidit Kusterus , non animadvertens ta- 
men tollendam dittographiam esse deleto τὰ δρέ- 
vaya, quamquam ap. Zonaram quoque legitur 
p. 57a : δρώπα (sic): τὰ δρεπτὰ, ἤτοι τὰ τετρυγη- 
μένα ἣ τὰ δρέπανα. Δροπὰ per δρεπτὰ explicat 
Hesych. ex Palamede Sophoclis, corrupte ut 
videtur pro δρωπτά. » G. Dindorf. « Lupi ex Ida 
descenderunt usque ad tentoria Achivorum , 
quos Ulixes ut feras occidendos censuit, Pala- 
medes prodigia Apollinis habuit , quibus immi- 
nens pestilentia portenderetur, neque tela voluit 
adhiberi, sed medicamina, quibus Graeci sese 
protegerent. » J/eickerus. Apte preterea his 
comparatus est locus apud Eustath. Odyss. p. 
1397, 8 : Ὁ δὲ τὰ περὶ ᾿Ελληνιχῆς παιδιᾶς γράψας 
διαφορὰν καὶ αὐτὸς εἰδὼς χύδων xal πεσσῶν... παρά- 
γει Σοφοχλέους μὲν ἐκ Παλαμήδους ὁμωνύμου τᾷ 
ἥρωϊ δράματος τὸ ἐχεῖνος ἐφεῦρε t 
πεσσοὺς χύθους τε, τερπνὸν ἀργίας ἄχος. 


Et idem p. 238, 4: Τῆς δὲ τοιαύτης ἐπινοίας τοῦ 

Παλαμήδους καὶ τῆς εὑρέσεως δὲ τοῦ χρόνου, ἣν χαὶ 

αὐτὴν ἐχεῖνος ἐσοφίσατο, μάρτυρα παράγουσι Σοφο- 

χλὴν, ὃς ἐν δράματι ὁμωνύμῳ τῶ εὑρέτη 1Παλαμή- 
δει φησίν " 

[100] Οὐ λιμὸν οὗτος τῶνδ᾽ ἀπῶσε, ξὺν θεῷ 
εἰπεῖν, χρόνου τε διατριδὰς σοφωτάτας 
ἐφεῦρε φλοίσθου μετὰ χοπὴν καθημένοις 
πεσσοὺς xi boue τε, τερπνὸν ἀργίας ἄχος; 

100. 
Nonne hic famem abegit dei 
auxilio otiique transactionem sapientissimam 


invenit post belli laborem sedentibus 
tesseras latrunculosque;,suavem ignavia medelam? 
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Sunt qui vocem οὗτος a Palamede modestize aut 
confidentiz causa de se usurpatam credant. Pro- 
babilius est tamen hzc non fuisse in defensione 
a Palamede, sed ab alio quodam post Palamedis 
orationem dicta. Οὗτος eodem modo in Nauplio 
est. Welckerus Ajacem putat defensionem Pala- 
medis suscepisse , quo versum refert apud Plut. 
Mor. p. 504, C, et p. 810, C : Ὁ μὲν γὰρ Xogo- 
χλέους Νέστωρ τὸν Αἴαντα τραχυνόμενον τῷ λόγῳ 
πραύνων ἠθιχῶς τοῦτο εἴρηκεν " 


[101] Οὐ μέμφομαί σε" δρῶν γὰρ εὖ καχῶς λέ- 
[γεις. 


Iratus igitur esset Ajax, quod causa ceciderit, 
quem ipse defenderit. Quod si ita statuendum 
est, haec res ipsa fortasse causa fuit , quod Pa- 
lamedes ab inimico vinceretur, ut Ajax postea 
in causa non minus justa ab inimico victus est. 
Hoc sane esset egregium poetze commentum. 

Plane incertus est versus apud Ammonium 
Περὶ ὁμ. p. 76 in MS. Reg. Musei Brit. : τάσ- 
σουσι δὲ ὅμως xat ἐπὶ τοῦ ἰδίου τὸ ἴσθι - Σοφοκλῆς 
ἐν Παλαμήδη * 


[102] Εὔφημος ἴσθι μοῦνον ἐξορμωμένη. 


—— € — 


ILIAS. 


PHRYGES. 


Ut JEschylus ita Sophocles ejusdem argu- 
menti trageediam eodem nomine Phrygum, ex 
quibus chorus constitit, inscripsit. Fuerunt au- 
tem Phryges illi, qui cum Priamo in Achillis 
tentorium venerunt Hectoris redimendi causa. 
Nisi erraret scholiasta ad /Eschyli Prom. 433 
(qua Brunckii sententia est veri simillima) : [103] 
Σιωπῶσι παρὰ ποιηταῖς τὰ πρόσωπα ἣ δι᾽ αὐθαδίαν, 
ὡς "Ay sue ἐν τοῖς Φρυξὶ Σοφοκλέους, ἣ διὰ συμφο- 
ρὰν, ὡς f; Νιόθη παρ᾽ Αἰσχύλῳ, videretur Achilles 
animi insolentia et contumacia permotus diu- 
tissime tacuisse, dum Priamus ad eum verba 
faciebat, quibus illi, ut Hectoris corpus redde- 
ret, persuadere conaretur. Ex hac oratione sumti 
sunt versus apud Stob. Flor. Tit. VIII, 5: 
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[104] Τοὺς εὐγενεῖς γὰρ χἀγαθοὺς, ὦ παῖ, φιλεῖ 
ἄρης ἐναίρειν " οἱ δὲ τῇ γλώσσῃ θρασεῖς, 
φεύγοντες ἄτας, ἐκτός εἰσι τῶν χαχῶν. 
ἄρης γὰρ οὐδὲν τῶν χαχῶν λογίζεται. 

Neque absonus ab his versus est inter incerta 

fragmenta relatus apud Stob. XCVIII, 43 : 


[105] Οὐ γὰρ θέμις ζῆν πλὴν θεοῖς ἄνευ χαχῶν. 


Cf. Iliad. Ὡ, 525. Deinde apud Stob. Eclog. 
phys. I, 4, p. τοῦ Heer. : 

[106] Θεοῦ δὲ πληγὴν οὐχ ὑπερπηδᾷ βροτός. 
Utrumque versum Achilli dederim , quo Pria- 
mum consoletur, ut cedat necessitati, quam 
mortalium nemo evitare possit. Deinde videtur 
Priamus multa de sepultura dixisse, ut colligitur 
fragmento apud Pollucem. Quod etsi non cita- 
tur ex Phrygibus, tamen ejusmodi est ut ad 
illam tragoediam referendum sit neque probari 
illorum sententia possit , qui novam ex illo tra- 
geediani commenti sunt. Polluc. X, 147 : Olxo5ó- 
μου δὲ σχεύη, [107] « λεῖαι, γλαρίδες, » ὡς Σοφο- 
χλῆς ἐν Πριάμῳ. Idem VII, 118 : Καὶ λατύπους 
δὲ Σοφοχλῇς ὅπου xo ἐργαλεῖα τῶν λατύπων ὀνομάζει 
« λείας καὶ γλαρίδας. » Excidenda enim erat e la- 
pide urna , qua Hector conderetur. Preterea non 
abhorrent qua sunt apud schol. ad Aristoph. 
Vesp. 388 : ᾿Εγχυτριεῖς ἀπὸ τῶν ἐχτιθεμένων παι- 
δίων ἐν χύτραις. Διὸ xài Σοφοχλῇῆς ἀποχτεῖναι 
[108] « χυτρίζειν » ἔλεγεν ἐν Πριάμῳ. Comparavit 
Welckerus Athen. VII, p. 377, B: 


[109] Χορὸς δὲ μύνδων ἰχθύων ἐπεῤῥόθει 
σαίνουσιν οὐραίοισι τὴν χεχτημένην. 
( Brunckius σαίνοντες.) Denique putat tragcediam 


ab Eunio latine versam affertque versus, qui ex 
Hectoris lytris Ennii citantur : 


Hector vi summa armatos educit foras 
castrisque castra ultro jam inferre occupat ; 


et, 

Hector quidem haud cessat obsidionem obducere, 
et, 

Qui cupiant dare arma Achilli, ut ipsi cunctent. 





101. 
Non te reprehendo, recte enim agens male dicis. 
102. 
Verba bona, quum solum prodeas. 
104. 
Ingenuos enim et fortes , o fili, solet 
Mars tollere; qui autem lingua fortes sunt, 
-ugientes pericula, extra mala sunt. 


Mars enim timidos nihil curat. 
105. 


Nemini enim licet prater deos vivere sine malis. 


106. 


Dei vero plagam non superat homo. 


109. 


Chorus vero mutorum piscium astrepit 
caudis adulauntibus dominam 
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Postremo versu illa memorantur, quz, antequam 
Achilles arma cepit, facta sint. 


JETHIOPIS. 
JETHIOPES siv& MEMNON. 


Argumentum Ajacis Sophoclei hzc continet : 
"Τὺ δρᾶμα τῆς Τρωϊκῆς ἐστὶ πραγματείας, ὥσπερ οἱ 
Ἀντηνορίδαι καὶ Αἰχμαλωτίδες καὶ “Ελένης ἁρπαγὴ 
καὶ Μέμνων. Cod. Reg. E. Ἀγαμέμνων pro Mé- 
pvov. Heynius ad Apollod. Bibl. p. 30x Memno- 
nem ab /Ethiopibus non differre perspexit. In 
hac quoque tragedia Sophocles JEschylum se- 
cutus esse videtur, nisi quod ab illo in compo- 
sitione fabule nonnihil recedens quzdam alio 
120do disposuit quam ille fecerat. Vide qua de 
JEschyli tragoedia diximus. Pollux certe illam 
machinam ex auctoritate JEschyli non memo- 
rassct, si Sophocles eadem usus esset, neque 
Strabo Memnonis matrem ab JEschylo Cissiam 
vocatam esse scripsisset, si idem a Sophocle 
factum scivisset. Inde vero recte colligas discri- 
men compositionis inter ambos poetas interces- 
sisse; et quum JEschylus quedam habcat, quae 
a vulgari fama recedant, Sophoclem magis an- 
tiquam memoriam reddidisse. Que quum ita 
sint, tamen non constat an Sophocles Auroram 
in scena ipsam ostenderit, 

Fragmenta perobscura sunt, quia qua per- 
sonz tragediz fuerint prorsus ignoratur. Me- 
mnon, id quod nomine tragediz ostenditur, 
certe introductus est; at non constat utrum id 
ante czedem Antilochi factum sit an postea. Ne- 
que fragmentis quidquam continetur, quo ulla 
conjectura confirmetur. Nisi Memnonis corpus 
ab Aurora de medio sublatum sciremus, de 
Priamo, Hectore , aliis quaedam conjici possent. 
Hoc vero co minus fieri potest, quia ignoramus, 
quo Sophocles exitu tragoediam finierit. Chorus, 
ut nomen docet, ex /Ethiopibus constabat Mc- 
mnonis comitibus, qui illum erant ex patria 
Trojam secuti. Ex quo concluditur Antilochum 
(itio introduci non potuisse : sed ne hoc 
quidem probabile esse, quia nihil memoriae est 
proditum, quo Antilochus in castris Memnonis 
fuisse perhibeatur. Argumentum Ajacis autem 
Jocet omnia inter Trojanos transacta esse. 

Maxime crediderim initio trageediz statim de 
^"ede Antilochi ea, quz satis erant, exposita 
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esse Memnonemque introductum plenum lati- 
tiw victoriaque reportata exsultantem jamque 
summa queque promittentem ; comitatum eum 
fuisse puto a suis Jthiopibus, qui victoriam 
celebrarent. Huc referam quadam fragmenta 
apud Hesych. [110] « Ἀνθοδοσκόν, » ἀνθοτρόφον. 
Σοφοκλῆς Αἰθίοψι. Videtur patria, quam Memnon 
nobilitarit, frugifera illa regio Mesopotamiz in- 
telligi, qua postea ᾿Ἀνθεμοῦσσα dicta est, mon- 
libus variegata apud Photium p. 346, 19: [111] 
« Ὀρθόπτερον, » X. Αἰθίοψιν" ὀρθοὺς ἔγοντα κολω- 
νούς - τὰ γὰρ εἰς ὕψος ἀνέχοντα πτερὰ ἔλεγον. He- 
sych., [112] « ἄναρκτον », ἀνυπότακτον, οὗ οὐδεὶς 
ἦρξε. Zoo. Αἰθίοψι, quia Memnon primus rex fuit, 
Deinde Antilochus [113] « ἀπιστεῖ,» ἀπειθεῖ. Z. 
Αἰθίοψι, non obedit : ideo caesus est. 

Sed restat praestantissimum fragmentum apud 
Athenzum III, p. 122, C, et Eustath. p. 752 : 
[114] Τοιαῦτά τοί σοι πρὸς χάριν τε xob βίᾳ 

λέγω, σὺ δ᾽ αὐτὸς ὥσπερ οἱ σοφοὶ τὰ μὲν 

δίκαι᾽ ἐπαίνει, τοῦ δὲ κερδαίνειν ἔχου. 
Optime versus Nestori Antilochum admonenti 
convenirent, si qua suadentur, cum integris mo- 
ribus conciliari possent. Quocirca rectius Me- 
mnonis pzdagogo tribueris, qui ut erant Asim 
incole, illi versuta et subdola consilia dat profi- 
ciscenti in novum certamen, in quo est succu- 
biturus. 

Postremum fragmentum est apud Photium 
p. 22, 15: Ἐσφηκωμένον- ἐσφιγμένον, ἀπὸ τῶν 
σφηκῶν, οἵ κατὰ μέσον εἰσὶν ἐσφιγμένοι " ἔνθεν καὶ δ 
σφήν. Σοφοκλῆς Αἰθίοψι τοὺς ἐσφιγμένους μύρμηκας 
τῇ σαρκώσει" 
[15] Τετράπτεροι γὰρ νῶτον ἐν δεσμώμασι 

σφηχοὶ χελαινόρινες. 
Cf. Etymol. p. 385, 3. Videtur fragmentum cor. 
ruptum esse, quia versus non conveniunt ver- 
bis, quibus explicandis afferuntur. Qua utcun- 
que sunt, Myrmidones ita cum formicis compa- 
rari crediderim a Memnone per contemptum. 

Memnon postremo occisus ab Achille a suis 
defletus esse videtur. 


PARVA ILIAS. 
PHILOCTETA IN TROJA. 
Philocteta ex Lemno insula abductus Trojam 





114. 
Cupiens tibi suadere, non te cogere , 
hec dico; tu quod facere sapientes solent , 
honesta lauda , sequere quod lucrum ferat. Hon. 


115. 


Quatuor alis instructi ad terga in vincturis 
vespis similes nigris nasis. 


venit, ut fatis obtemperans Gracos adversus 
Trojanos adjuvaret. Fuit autem fatali quadam 
necessitate destinatum Trojam nisi sagittis Her- 
culis capi non posse, et ne his quidem profici 
nisi Philocteta ipse illis sagittis instructus auxi- 
lium ferret. Qua deinde facta sunt , Proclus ex- 
pressit his verbis : Ἰαθεὶς δὲ οὗτος ὑπὸ Μαχάονος 
xoi μονομαχήσας Ἀλεξάνδρῳ, χτείνει, xol τὸν νεχρὸν 
ὑπὸ Μενελάου χαταιχισθέντα ἀνελόμενοι θάπτουσιν 
oi Τρῶες. Neque dubitari posse videtur, quin 
Sophocles sit in tragedia eandem fabulam se- 
cutus , quam in altera tragoedia, quam Philocte- 
tam in Lemno inscripsit, antea expresserat. 
Dixit autem et morbum Philoctetze divinitus 
. immissum esse et Trojam capi non posse prius 
quam Philocteta illuc venisset vv. 190-200 et 
1326, idemque repetiit ex oraculo Heleni vv. 
610-613 ; accuratius dei oraculum memorat vv. 
841 et 842. Argumentum alterius tragoediae poeta 
expressit vv. 1329-1347, 1407, 1421 seqq. 
ubi exponitur Philoctetam nisi Trojz curari non 
posse nec Trojam capi nisi auxilio illius ex ora- 
culo Herculis. 

Continentur igitur his multa oracula, que 
non credibile est Sophoclem , qui ubique insistit 
oraculorum vestigiis, rejecisse. Deinde apparet 
inulta afferri potuisse , quibus extolleretur tra- 
gica Philoctetz dignitas , ut satis grave dignum- 
que argumentum tragcediz esse videretur ; ne- 
que sane quidquam fragmentis proditur, quo 
fabulam inter Satyros referendam esse credibile 
fiat, id quod quibusdam placuit. 

Ut in ceteris trageediis ita in Philocteta plu- 
rima ex conjecturis suspensa sunt neque quid- 
quam certi de personis dici potest. Preter Phi- 
loctetam etiam Machaonem et Podalirium intro- 
ductos crediderim, neque absurdum esset , si 
his Neoptolemus fuisset additus. Nec constat, 
ex quibus chorus fuerit compositus. Achivos 
quidem fuisse qui in castris ad Trojam essent , 
confidenter affirmaverim ; at nihil ex eo profici- 
tur, nisi quinam inter Achivos fuerint additur. 
Credibile est fuisse illos , qui Philoctetam secuti 
. de ejus reditu letabantur. Credibile est etiam 
ministros medicorum fuisse , si fragmentum, 
quod postea diligentius expendemus, huc re- 
ferri potest. 

Philocteta non aliter atque OEdipus misera 
corporis conditione in scenam introductus est. 





117. 

Carmina edens dissona et strepentia. 
118. 

Αἱ est mors ultima medicina morborum. 
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Priscian. XVIII, vol. II, p. 180 ed. Krehl.: Xo- 
φοχλῆς ἐν Φιλοχτήτη τῷ ἐν Τροία - 


[116] ὀσμῆς μου ὅπως μὴ βαρυνθήσεσθέ μου. 


Hzc corrupta sunt. Conjiciam ὀσμῆς μὲν οὖν ὡς 
μὴ βαρυνθήσεσθέ μου, Ne graviter afficiamini 
odore meo. Vult enim alios ἃ se discedere ; de- 
inde ipse exponit, qua sustinuerit, apud He- 
sych. : Ραχτηρίοις χέντροισιν, ἀντὶ τοῦ ταῖς χώπαις, 
διὰ τὸ ἀράττεσθαι" xal ἐν Φιλοχτήτη τῷ ἐν Τροία, 
[117] Μέλη βοῶν ἄναυλα xai ῥαχτύρια᾽ 

ἀντὶ τοῦ ψοφώδη xai θορυδώδη. Γλναυλα e conje- 
ctura Bergkii, ἄναυδα cod. --- Si nulla sit ad- 


hibenda medela, mortem fore ultimum medicum 
sperat. Stob. CXXI, 7, X. Φιλοχτήτη" 


[118] ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὁ θάνατος λοῖσθος ἰατρὸς νόσων. 
Ad curationem Philoctete referam fragmentum 


incertz trageedie in Plut. Mor. p. 468, B, De 
animi tranquillitate : ὥσπερ ol Σοφοχλέους ἰατροὶ 
[119] Πιχρὰν χολὴν χλύζουσι φαρμάχῳ πιχρῷ. 
Quz p. 463, Ε, sic scripta sunt, 

Πιχρῷ πιχρὰν χλύζουσι φαρμάχῳ χολήν. 
Et in libro De facie in orbe lunz p. 933, F, 

IIxoxv πιχροῖς χλύζουσι φαρμάχοις χολήν. 
Reliqua fragmenta valde incerta sunt. Hesych., 
[{20«δράχοντα », τὸ xnpóxtov. Σ. Φιλοχτήτν,. Vide- 
tur intelligi de eo qui Philoctetam Trojam per- 
duxerit. (121]« Δρυοπαγῇ στόλον», τὸν πάσσαλον. E. 
Φιλοχτήτη, Hesych. Haec choro tribuerim de na- 
vigatione Philoctetz loquenti. Cf. Eustath. p. 
1726, 16 (p. 494, 12): Δρυοπαγὴς στόλος 6 δρύϊνος 
πάσσαλος. Στόλους γὰρ, φασὶν, ἔλεγον τὰ ἀπωξυσμένα 
διὰ τὸ συνεστάλθαι. Deinde, [122] « ζηλῶ, * μαχα- 
ρίζω, ap. Hesych., tribuerim Philoctetz, qui quen- 
dam beatum prazdicat quod semper inter homines 
fuerit. Denique apud Gellium hac sunt XIII, 
18 : « Sed etiam ille versus non minus notus : 


[123] Γέρων γέροντα παιδαγωγήσω σ᾽ ἐγώ. 

et in tragedia scriptus est Φυλετίδες. » Vett. edit. 
φυλοχτητις. In excerpt. Ms. apud Gronov. Alua- 
λωτίδες. Schefferi codex Φιλοχτήτης. Casaubonus 
Φθιώτιδες correxit. Welckerus Neoptolemo usque 


ad senectutem auxilium promittenti attribuit ; 
verum credibilius est intellisi senem , ut Nesto- 





119. 

Amaram bilem remedio amaro lavant. 
123. 

Senex senem ut puerum ducam te ego. 
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rem , qui Philoctetam ad medicos ducturus est. 
Quod si recte a me conjectum est, conjunxe- 
rim versum cum illo apud Priscianum, quo 
Philocteta alios a se recedere jubct. 

Reliqua prorsus ignorantur. 





PHOENIX srvg DOLOPES. 

Brunckius qui duas tragcedias fuisse putavit, 
unam Phoenicem, alteram Dolopes dictam, ar- 
gumentum prioris Phoenicem domo paterna ad 
Peleum profugum fuisse affirmavit, posterioris 
indicare ausus non est. Welckerus cum aliis 
duo nomina unius tragedie esse vidit, Neopto- 
lemi profectionem in castra Grecorum in agro 
Trojano expositam esse ratus. Quod quamquam 
. valde est probabile, tamen non est sine hzsita- 
tione et difficultate affirmandum, quod trage- 
dia non est Neoptolemi nomine inscripta, ut 
Philocteta nomen est tragoediz Sophoclis. Acce- 
dit quod apud Arrianum (Epict. Diss. I, δ) 
Phoenix inter splendidas personas Sophoclis 
recensetur. Deinde nimia similitudo cum aliis 
tragedüs intercedit, si de Neoptolemi profe- 
'ctiune cogites. Non igitur prorsus absurdum 
. est, si quis Phoenicis adventum ad Peleum hac 
tragedia explicatum esse crediderit, qui diras 
patris Amyntoris imprecationes fugiens a Peleo 
in regno Dolopum institutus est. Iliad. I, 448- 
480. 

Verumtamen sunt graviora quedam argu- 
menta, quibus inducamur, ut Neoptolemi pro- 
fectionem a Sophocle descriptam esse putemus. 
Egregium argumentum est Attii Neoptolemus, 
quem ex Sophoclis tragedia expressum putant ; 
cujus etiamsi nomen mutatum est, tamen tota 
tragoedia prorsus immutari non potuit. Neque 
videtur nomen non usurpatum ab antiquioribus, 
ut docet Aristotelis auctoritas, Poet. 23. Et quod 
diximus de similitudine tragediarum et de 
persona Pheenicis, id facile defendi potest. Pri- 
mum chorus Dolopum, tum ipse Phoenicis ad- 
ventus satis perspicue maximum a Scyriis dis- 
crimen indicat; deinde cum Philocteta non 
comparandus est Phoenix neque ullo pacto Neo- 
ptolemus, qui sua sponte navigavit plenus de- 
siderii, dum Philoctetz erat precibus oraculis- 
que persuadendum ut in agrum Trojanum abi- 
ret. Qua re etiam Phoenicis persona defenditur, 
qui cum suis ad insulam appulit puerumque 
poposcit quem jure ad ulciscendos patris manes 
repetere videri potuit. Accesserunt etiam ora- 
cula de Troje excidio, quae splendidissime for- 
tasse Phoenix coram Lycomede rege et Deida- 
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mia explicavit. Postremo Neoptolemus nihi, 
neque egit neque passus est, quo gravior fieret 
persona. Secutus est Pheenicem, postquam hic 
negotium a Graecis illi demandatum transegit, 
Ita ne potuit quidem primarias partes habere 
in tragoedia. Qua in re si Attius Sophoclem mi- 
nus secutus est, id videtur ideo factum esse, 
quod Phanicis personam remoto Dolopum 
choro preter ceteros non perinde distinxit ac 
Sophocli visum erat. 

Denique varie fabula ab antiquis scriptoribus 
tradita est. Plerique Ulixem in insulam venisse, 
filioque Achillis arma tradidisse, Trojamque 
abduxisse scribunt / Procl. Odyss. A, 508, Quint. 
Smyrn. VI, 86, qui Diomedem addit). Sed illa 
fabulze compositio, ait Welckerus, multum dif- 
fert ab eo, cujus notitia prime Philestrati ju- 
nioris Imagini soli debetur. Neoptolemus enim 
avo matrique iratus, quod obstricti jurejurando 
illum in bellum proficisci metu eorum, qui 
Achilli adversati essent, prohibebant, ad greges 
discessit, quum Graci accepto oraculo Heleni 
ab Ulixe capti Trojam nisi ab JEacidis capi non 
posse, Phoenicem miserunt, qui adolescentem 
arcesseret. Hic in insulam appulsus Neoptole- 
mum abjecto pedo, gregum incuriosum, belli 
desiderio animo incubantem reperit statimque 
ex illius forma facieque conjicit Achillis filium 
esse. Philostratus addit, κἀντεῦθεν γνωρίσας ὃς 
εἴη, ἔχπυστος γίγνεται τῷ Λυχομήδει xol τῇ Δηΐδα-- 
μεία. Phoenix postquam Neoptolemo quis esset 
indicavit, statim nunciatur Lycomedi et Deida- 
miz.— Tragoedia, quae certe hoc loco cogitanda 
est, nulla alia fuit quam Dolopes Sophoclis. Hzc 
Welckerus. 

De fabule compositione nihil nobis innotuit, 
neque certi quid de personis dici potest. Apud 
Attium Ulixes est, quem Welckerus apud So- 
phoclem fuisse negat. Non est autem credibile 
ab Homero poetam tragicum, qui illius vestigia 
ubique presse sequitur, adeo discrepuisse, ut 
Ulixem omitteret in rebus gestis, quibus inter- 
fuisse ab aliis perhibetur. Potius crediderim 
adfuisse quidem, at non primo loco. Accedit 
quod Sophocles ipse (Phil. 343 seqq.) Ulixem 
Scyrum profectum esse perhibet. Deinde Lyco- 
medem et Deidamiam non excluserim ; chorus 
e Dolopibus constabat, qui Phoenicem erant 
secuti, non insule incolis. Illi soli cum Phoe- 
nice conveniebant. Veri simile est tragedia 
initio introductos Neoptolemum et Phoenicem, 
deinde Lycomedem et Deidamiam, quibus Pho- 
nix aperte exposuit cur in insulam venisset. 
Renitentibus illis postremo persuasit, ut Neo- 


J 
ptolemum dimitterent. Welckerus simulacro 
Achillis apparente permotos illos esse conjicit. 

Fragmenta ita facile disponi et explicari pos- 
sunt. Qua: apud Athenzum sunt II, p. 70,A: 
Kuvaga* ταύτην Σοτοχλῆς ἐν Κολχίσιν χυνάραν χαλεῖ" 
ἐν δὲ Φοίνιχι χύναρον᾽ 


[124] Κύναρος ἄκανθα πάντα πληθύει γύην. 


Hzc verba Phernicis crediderim ad insulam ap- 
pulsi. Cf. Eustath. p. 1823, 18 (673 fine Odyss.). 
Scyros insula non est frugifera, quia saxosa est 
(Phil. 459) Reliqua referam ad Phoenicem 
ipsum, qui ut fidelitatem suam erga Achillem 
hujusque filium Neoptolemum parentibus com- 
probet, explicat quo modo ad Peleum pervene- 
rit. Eustath. p. 1088,36 : [125] « Φορδὰς γυνὴ » 
παρὰ Σοτοχλεῖ, φασὶν, ἐν Φοίνιχι $j πολλοῖς mpoc- 
ομιλοῦσα τροφῆς χάριν. Non dubitarim quin pel- 
lex patris Amyutoris intelligatur, quam Phoenix, 
ut patri invisa fieret, matris precibus permotus 
compressit. Welckerus quidem puerum vestitu 
muliebri dissimulatum intellexit. Deinde Irenzi 
apud Socrat. Hist. eccles. 3, 7 verba : [126] Παρὰ 
Σοφοχλεῖ ἐν τῷ Φοίνιχι ἐνέδραν σημαίνειν τὴν ὗπό- 
στασιν, qua repetuntur ab Julio Polluce Histor. 
phys. p. 376; et quz ex Dolopibus citantur apud 
Hesych. v. « Εὐναῖος λαγώς" » Σοφοχλῆς Δόλοψι, 
χαταπτηχής" et Photium p. 36, 12 et Etymol. 
M. p. 393, 43 : « Εὐναῖος, » ἐγκεχρυμμένος. X. 
Δόλοψιν" 


Εὐναῖος εἴη͵ δραπέτιν στέγην ἔχων, 


qua Toupius in hunc modum correxit : 


[127] ὥςπερ λαγὼς 
εὐναῖος εἴη, δραπέτιν στέγην ἔχων ; 


omnia hzc referam ad Phenicem, qui domo 
expulsus diuque oberrans latibulis se haud 
secus ac mcticulosus lepus occulit. Welckerus 
Neoptolemum intelligi putat. Postremo his con- 
venit fragmentum apud Cyrillum, quod memo- 
rat Schow. ad Hesych. p. 781: [128] «Χαμεύνη,» 
Z. Δόλοψι. 

Welckerus hzc addidit : « Neoptolemus Attii 
in insula Scyro agitur. Quoniam autem alia fa- 
bula hoc nomine inscripta una tantum Nico- 
machi nota est, de qua nihil compertum habe- 
mus, unusquisque facile inducitur, ut Phaenicem 
latine versum existimet. Omisso choro nomen 
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tragodiz, ut fit, facile mutari potuit. Atque 
adeo necesse fuit nomen aliud fieri, quia Attius 
fabulam in hunc modum variaret, ut Ulixes is 
esset, qui Neoptolemum Trojam perduceret 
suaque sponte illi arma Achillis ipsi adjudicata 
concederet (fragm. 11): 
Ita ut dixi, macte his armis macta virtutem patris. 
Et Ulixem recognoscit versu alio (fragm. 10): 
Satin astu et fallendo callet? 
Lycomedi necessitas Neoptolemi dimittendi 
osteuditur (fr. 8): 
Quid si ex Gracia 
omni illius par nemo reperiri potest? 
cui iidem mores sint, qui patri erant (fr. 3) : 
Vim, ferociam , animum, atrocitatem , iram, acri- 
[moniam. 
Lycomedes fortasse dixit (fr. 4): 
Dolet pudetque Grajüm me et vero piget. 
Et ita explicatur, quid sit (fr. 9) : 
Sati' jam dictum est neque ego errantie animi 
[prave morigerabor. 
Aut matri aut avo dictum est (fr. 1): 
Ubi nihil contra rationem zequam babuit, adsensit 
[silens 
Deidamia Achille mortuo videtur conqueri 
( fr. 6): 
Sed quem mihi jungent? cui, quze cum illo fuerim, 
[dignabor dari? 
Denique tumulus Achillis memoratur (fr. 5): 
Tumulum decorare est satius quam urbem tzeniis.» 





LACAENAE. 


De Laczenis Sophoclis sententis virorum 
doctorum quam maxime differunt. Hermannus 
illas non distingui a Πτωχείᾳ, Mendicatione, ait; 
sed diversam fuisse tragoediam ostendit locus in 
Aristotelis Poet. 23 ; "Ex δὲ Κυπρίων πολλαί (τρα- 
γωδίαι)" xai ἐχ τῆς μιχρᾶς ᾿Ιλιάδος πλέον ὀχτώ 
Ὅπλων χρίσις, Φιλοχτήτης, Νεοπτόλεωος, Εὐρύπυ- 
λος, Πτωχεία, Λάχαιναι, Ἰλίου πέρσις xai Ἀπό- 
πλοὺς xai Σίνων xai Τρωάδες. Verum ex ipso 
loco, quo ab Aristotele commemoratur, argu- 
mentum non prorsus alienum fuisse ab illa 





124. 


Cinara spina totum opplet jugerum. 


127. 
Ut lepus 


quiescat , qui incertum cubile habet. 
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Πτωχείν concluditur. Apud Proclum igitur 
quum primum mendicatio Ulixis memorata sit, 
statim insequitur : Καὶ μετὰ ταῦτα σὺν Διομήδει 
τὸ Παλλάδιον ἐχχομίζει (Ὀδυσσεὺς) ἐκ τῆς Ἰλίου. 
Itaque raptum Palladii Welckerus argumentum 
tragcedie fuisse conjecit. 

De tragodiz compositione vario modo dis- 
putari potest. Quum CTroje Lacense nulle 
essent, nisi quz cum Helena eo venerant, he- 
que chorum constituerint, omnia in Helene 
domo transacta esse credibile est. Eo venerunt 
Ulixes et Diomedes; at non constat, qua causa 
veniendi fuerit. Optime rem expediunt schol. 
ad Iliad. Z, 311, et Suid. v. Παλλάδιον : Ot δὲ 
ποιητιχῶς γράψαντες ἐκ τοῦ Ἄζου [ἀέρος Suid.] 
εἶπον τὸ Παλλάδιον τοῦτο κατενεχθῆναι τῷ "Tot 
βασιλεύοντι τῶν Φρυγῶν. Τοῦτο Διομήδης χαὶ ὃ 
Ὀδυσσεὺς, ὅτε τὴν πρεσδείαν ἐποιήσαντο πρὸς Πρία- 
μον, ἐχ τοῦ ἱεροῦ ἐσύλησαν, προδεδωχυίας αὐτὸ Θεα- 
νοῦς τῆς τοῦ Ἀντήνορος γυναιχὸς ἱερείας τυγχανούσης 
xol φυλαττούσης αὐτό. Ἦσαν γὰρ ἀπὸ χρησμοῦ xal 
lomitt. καὶ Suid.] Ἀντήνορος μαθόντες ὅτι ἕως οὗ 
μενεῖ τὸ Παλλάδιον ἐν τῇ Τροία, ἀσάλευτός ἐστιν fj 
βασιλεία τῶν Φρυγῶν. Omnes fere scriptores 
consentiunt ἃ Theano Palladium proditum esse 
raptumque ex arce ab Ulixe et Diomede ad 
Grecos perlatum adjuvante Antenore, qui 
quum sape pacem faciendam cum Achivis sua- 
sisset nec unquam auditus esset, inimicitias cum 
Priamo regiaque domo habebat. V. Virg. JEn. 
11, 164, Ovid. Met. XIII, 339, Quint. Smyrn. X, 
354, Lycophr. 340, et quos Welckerus citat 
P. 147. 

Quoniam nonnisi conjecturis inveniri potest, 
quomodo tragedia Sophoclis composita fuerit, 
in hunc fere modum scriptam esse non impro- 
babile esse videatur. Ulixes et Diomedes legati 
ad Priamum missi in eam domum divertere 
constituunt, quz ipsis ut Grecis proxima fuit, 
i. e. in domum Helene occiso Paride. Potuerunt 
etiam ad Antenorem se conferre , qui a schol. 
ad Iliad, Γ, 123 et Eust. ad Il. A, 377, Proxenus 
Graecorum vocatur; sed docet chorus illud non 
esse factum. Conveniunt igitur Helenam, que 
chori causa necessaria tragcedie persona fuisse 
videtur; quam ob causam venerint exponunt 
illique persuadent, ut sibi auxilium ferat. Quod 
quum sola exsequi non possit, Antenor arcessi- 


-.--ὄ M——— M—— M —————————————— 


129. 
Per La eversores et Eurotam tertium , 
per deos Argis et qui Sparta sunt. 
130. 
Deos igitur, si quid licet dicere qui homo sit , 
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tur et Theano, ex qua audiunt, ubi Palladium 
sit reconditum docenturque quid agendum sit, 
ut eo potiantur, Ita facinus adeunt, quo peracto 
redeunt referuntque, quomodo Palladium ra- 
puerint; deinde constituitur, qua ratione tutum 
illud ad Gracos perferant. Ita abeunt adjuti ab 
Antenore inter chori pia vota magnamque lzti- 
tiam, qui mox in patriam se rediturum esse 
sperat. Quo in argumento facile apparet ma- 
guam artem in describendis animi affectibus a 
poeta expromi potuisse. Non est credibile 
Theano statim paratam fuisse ad Palladium 
ipsius cure commissum prodendum. Antenor 
quoque multis gravibusque rationibus permo- 
vendus fuit, ut Grecorum voluntati concederet. 
Qua in re fortasse Ulixis eloquentia, Helenz 
blanditiz, fatalis necessitatis recordatio, denique 
inimicitia cum Priamo et salus ipsi a Grecis 
promissa insigni arte a Sophocle distingueban- 
tur. Atque animi in exitu tragcedie non com- 
moveri vehementissime non potuerunt, quum 
alteri proditze patrie conscientia animo afflige- 
rentur, alteri ejus recuperande spe quamma- 
xime exsultarent; alteri interituram patriam, 
alteri victoria nobilitatam praviderint. Verum 
Theanüs culpa imminui a poeta potuit, si illam 
invitam aut insciam prodere fecit, ubi illud sa- 
crum esset reconditum. 

Fragmenta ex iis, qua diximus, facile expli- 
cari possunt. Strab. VIII, p. 560 : Τὴν δὲ Λᾶν 
οἷ Διόσχουροι ποτὲ ἐκ πολιορχίας ἑλεῖν ἱστοροῦνται, 
ἀφ᾽ οὗ δὴ Λαπέρσαι προσηγορεύθησαν. Καὶ Σοφοχλῇς 
λέγει που" 

[129] Νὴ τὼ Λαπέρσα, νὴ τὸν Εὐρώταν τρίτον, 
γὴ τοὺς ἐν ἄργει xai χατὰ Σπάρτην θεούς. 
Versus Meursius tragedie vindicat. Welckerus 
Helene eos attribuit; ego potius Ulixi, qui 
Helenam obtestatur per deos, qui illi omnium 
uni erant sanctissimi. Deinde alii versus sunt 
apud Priscianum XVIII, p. 197 vol. II Krehl.: 
« Attici ἄρχω τοῦδε xal τόδε" ἀντὶ τοῦ χατάρχω. 
Σοφ. Λακαίναις" 
[180] Θεοῖς ἄρ᾽ οὔποτ᾽, εἴ τι χρὴ βροτὸν λέγειν, 
ἄρξασι Φρυξὶ τὴν κατ᾽ ἀργείους ὅόριν 


“ & , , 
ξυναινέσω τοιαῦτα" μὴ μάχου βία. 





quum Phrygibus hanc injuriam adversus Argivos 
[immiserint , 

hac in re non laudabo : tu ne pugna adversus ne- : 
[cessitatem. 


210 SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


Vulgo ξυναινῶ ταῦτα. Cod. Mon. ΞΎΥΝΑΙΝΕΩ 
'TATAYTA. Ellendt. in Lex. Soph. vol. I, 
p. 927, κατ᾽ Ἀργείων. Sunt autem verba ad An- 
tenorem vel Theano directa, quibus persuadean- 
tur, ut Grecis Palladium prodant. Non laudandi 
sunt dii (i. e. Venus), qui illatis in Grecos in- 
juriis jura humana migrarunt. Ne igitur adver- 
sare verbis meis, quz nihil suadent, nisi quod 
fatis destinatum sit. Welckerus huc retulit fra- 
gmentum in Bekkeri Anecd. p. 373, 1: Ἀχουσίμη 
ἀντὶ τοῦ ἀχουστή" Σοφοχλῆς " 


[181] Σπονδὴ γὰρ ἡ κατ᾽ οἶκον ἐγκεχρυμμένη 
οὐ πρὸς θυραίων οὐδαμῶς ἀκουσίμη. 


Attribuit Ulixi; ego Antenori vindicarim, qui 
postremo precibus promissisque cedit paratus 
ad prodendum Palladium, vel etiam Theanoi, 
quz ait sacrum domo Helene recondendum 
esse, αὐ nulla ejus notitia foras prodatur. — 
Aliud fragmentum apud Polluc. IX , 49, facilius 
est explicatu : ἔστι δὲ 4 ψαλὶς εἶδος οἰκοδομήμα- 
τος" ἥπου xal Σοφ. ἐν Λακαίναις λέγει" 


[182] Στενὴν δ᾽ ἔδυμεν ψαλίδα κοὐχ ἀδόρόορον. 


Serv. ad JEn. 11, 166 : « Tunc Diomedes et 
Ulixes ut alii dicunt cuniculis, alii cloacis ascen- 
derunt. » Chori letitiam pacis anticipantis verba 
servata sunt apud Herodian. Περὶ μον. M. p. 40, 
11: Τὸ παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν Λαχαίναις δανοτής εἰρη- 
μένον" [1838] « Ἔν 3j παύσετ᾽ (παύσεσθ᾽) ἁμερίων 
μόχθων τε xol δανοτῆτος"» in quo desinetis a quo- 
tidianis laboribus et certaminibus belli. 

Welckerus fragmentum apud Herodian. Περὶ 
cynp-., quod Achivorum Concioni tribuimus, ad- 
scripsit. Conf. Villois. Anecd. vol. II, p. 94, 
Rhett. vol. VIII, p. 601 ed. Walz. 


— n ττσσσι. 


LAOCOON. 


Hyginus Fabula 135 : Laocoon Accetis filius, 
Anchisz frater, Apollinis sacerdos, contra vo- 
luntatem Apollinis quum uxorem duxisset atque 
liberos procreasset, sorte ductus ut sacrum fa- 
ceret Neptuno ad littus : Apollo occasione data 
a Tenedo per fluctus maris dracones misit duos 
qui filios ejus Antiphantem et Thymbraum ne- 
carent. Quibus Laocoon quum auxilium ferre 
vellet, ipsum quoque nexum necaverunt. Quod 
Phryges idcirco factum putarunt, quod Laocoon 


181. 
Nam fcedus domo occultatum 
nunquam ab iis , qui foris sunt , audiri decet. 


hastam in equum Trojanum miserit. » Hzc Hy- 
ginus, quibus Heynius aut Sophoclez tragyoediz 
argumentum aut alius poete contineri conjecit. 
Servius ad Zneid. II, 201 hac scripsit : « Ut Eu- 
phorion dicit, post adventum Grecorum sacer- 
dos Neptuni lapidibus occisus est, quia non 
sacrificiis eorum  vetavit adventum. Postea 
abscedenübus Graecis quum vellent sacrificare 
Neptuno, Laocoon Thymbrai Apollinis sacerdos 
sorte ductus est, ut fieri solet quum deest sacer- 
dos certus. Hic piaculum commiserat ante si- 
mulacrum numinis cum Antiope uxore sua 
coeundo. Et ob hoc immissis draconibus cum 
suis filiis interemptus est. .. Sane Bacchylides 
de Laocoonte et uxore ejus et de serpentibus 
Calydnis insulis venientibus atque in homines 
conversis dicit. » Cf. Donat. ad ἢ. 1. Draconur, 
nomina apud Tzetzen ad Lycophr. 344 Porce: 
et Porcis fuerunt, et Servius addit : « Horum sane 
draconum nomina Sophocles in Laocoonte di- 
cit. » Consequitur autem ex iis, quze ex Bacchy- 
lide citantur, apud Bacchylidem solum serpen- 
tes in homines esse conversos, . 

Argumentum tragoediae a poeta in hune fer 
modum expositum esse crediderim :: Grecis : 
conspectu remotis Trojani inter festa summam 
que laetitiam sacra Neptuno facienda in litort 
constituunt. Sacerdote dei initio belli necat« 
neque alio postea in ejus locum electo, quii 
Greci illos a mari prohibebant, novus sacerdo: 
eligendus fuit, qui sacra faceret. Ad quam ren 
perficiendam Laocoon Apollinis sacerdos sorti 
ductus est. Multa autem fuere in Laocoonte 
qua animos vehementer excitare potuerun 
eumque talem exhibere, qui diis non esset pla- 
citurus. Iratus illi fuit Apollo, cujus templum 
administrans violaverat; tum exspectari po- 
tuit, ut abillo vindictam Neptunus ob sacer 


| dotem priorem lapidibus interemptum exigeret 


postremo hastam in equum Trojanum immi 
serat. Quz» quum ita essent, tamen suscipit de 
mandatum ipsi officium non pia mente nequ: 
ut placeret diis, sed animo obstinato et impie 
tate consilii. Mox res immutate sunt. Ades 
nuncius, Qui Laocoontem morsu serpentum cun 
duobus filiis interiisse narrat; magnaque inse 
quitur perturbatio omnium ex summa letitia 
aliis illius vices deplorantibus urbemque brev 
perituram przvidentibus, aliis nulla prodigi 
ratione habita interitus causam in ipsum Lao 


132. 


Angustam cloacam subiimus non sine luto. 
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eoontem referentibus. Illi urbem volunt relin- 
quere, hi remanent, Ita Anchises discedit gnarus 
oraculorum, que a Venere accepit, atque in 
Idam se confert ibi exspectaturus, quid eventu- 
rum sit. Hoc igitur initium calamitatis fuit qua 
Troja erat peritura, quam ceteri insecuturam non 
videbant, quod sine reverentia deorum in diem 
vivebant nihilque permoti erant istis prodigiis. 
Fragmentorum numerus perexiguus est; neque 
quce personz fuerint ex iis intelligi potest. Ad 
letitiam, qu discessum Grecorum insequeba- 
tur, referam versum apud Stobeum XXIX, 37: 


[134] Móy fov γὰρ οὐδεὶς τοῦ παρελθόντος λόγος. 


Deinde sacra fiunt per totam urbem ante omnes 
domos. Illud indicatum est fragmento apud 
Harpocrationem, schol. ad Aristoph. Vesp. 870, 
grammat, Bekk. p. 332, 5 et Suidam v. Ἀγυιαί : 
᾿Αγυιεὺς δέ ἐστι χίων εἰς ὀξὺ λήγων, ὃν ἱστᾶσι πρὸ 
τῶν θυρῶν... εἶεν ἂν καὶ παρὰ τοῖς Ἀττιχοῖς λεγό- 
μένοι ἀγυιεῖς οἱ πρὸ τῶν οἰκιῶν βωμοὶ, ὥς φησι 
Κρατῖνος καὶ Μένανδρος, xal Σοφοκλῆς ἐν τῷ Λαο- 
χόωντι μετάγων τὰ Ἀθηναίων ἔθη εἷς Τροίαν φησὶ, 





[135] Λάμπει δ᾽ ἀγυιεὺς βωμὸς ἀτμίζων πυρὶ 

σμύρνηςσταλαγμοὺς,βαρδάρους εὐοσμίας. 
(Apud Harpocrationem βαρδάρων sos.) Ver- 
sus hos Welckerus prologo attribuit a Priamo- 
que aut Anchise pronunciatos esse censet. Pos- 
sunt etiam Laomedonti adscribi, antequam ad 
sacra facienda abiturus est, ut festivitatis splen- 
dorem ad summa quaque elatum ostendat. Se- 
quitur interea chori carmen sedatum adapta- 
tumque sacrificii solemnitati. Ex eo hi versus 
sunt servati apud schol. ad Aristoph. Ran. 665: 
Παρὰ τὰ X. ix Λαοχόωντος * 


[136] Πόσειδον ὃς Αἰγαίους ἔχεις 
πρῶνας ἢ γλαυχᾶς μέδεις εὐανέμου λίμνας ἐφ᾽ 
ὑψηλαῖς στομάτων σπιλἄδεσσι. 
lta correxit Bergkius codicum scripturam : II. 
ὃς Αἰγαίου μέδεις πρῶνας ἢ γλαυχᾶς μέδεις εὐανέμου 


λίμνας ἐφ᾽ ὑψηλαῖς σπιλάδεσσι στουάτων. 
Deinde interitus Laocoontis nunciatur. IIuc 





184. 
Laboris enim nulla preteriti mentio. 


135. 
Fulget viaria ara redolens igni 
myrrha guttis, barbaro odoramento. 
136. 
Neptuni , qui 4gei maris tenes 
promontoria , sive caeruleo moderaris ventis agitato 
[freto ad alta ostiorum saxa. 
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referas [137] « Καταῤῥάκτης, » ὀχετὸς, ῥύαξ. καὶ 

ὁ ἀετός. X. λαοχόωντι, Hesych. Videtur aquila 

in sacris conspecta esse. Non dubitandum quin 

delicta Laocoontis hoc loco memorata sint. Fini 
tragordie adscribendum est, quod Dionysius 

Halicarnassensis servavit Antiq. I, 48 : Σοφοχλῆς 

μὲν δ τραγῳδοποιὸς iv Λαοχόωντι δράματι μελλού- 

σης ἁλίσκεσθαι τῆς πόλεως πεποίηχε τὸν Αἰνείαν 
ἀνασχευαζόμενον εἷς τὴν Ἴδην, κελευσθέντα ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς Ἀγχίσου κατὰ τὴν μνήμην ὧν Ἀφροδίτη κα- 
πέσκηψε καὶ ἀπὸ τῶν νεωστὶ γενομένων περὶ τοὺς 

Λαοκοωντίδας σημείων τὸν μέλλοντα ὄλεθρον τῆς 

πόλεως συντεχμηράμενον. Ἔχει δὲ αὐτῷ τὰ ἰαμδεῖα 

ἐν ἄλλῳ προσώπῳ λεγόμενα ὅδε" 

[138] Νῦν δ᾽ ἐν πύλαισιν Αἰνέας ὁ τῆς θεοῦ 
πάρεστ᾽ ἐπ᾽ ὥμων πατέρ᾽ ἔχων κεραυνίου 
νώτου καταστάζοντα βύσσινον φάρος. 
Κυχκλεῖ δὲ πᾶσαν οἰκετῶν παμπληθίαν" 
συμπλάζεται δὲ πλῆθος οὐχ ὅσον δοκεῖς, 
οἱ τῆσδ᾽ ἐρῶσι τῆς ἀποικίας Φρυγῶν. 

Apud Plutarchum Mor. p. 100, D, v. 4 μοτοῦ χα 

ταστάζ. t 


SINON. 


Sinon JEsimi filius fuit; JEsimus frater Anti- 
clez matris Ulixis apud Homerum (Odyss. A, 
85) aut Sisyphi apud Sophoclem (schol. ad 
Ajac. 190). Proclus ex Arctino : Kal Xívov τοὺς 
πυρσοὺς ἀνίσχει τοῖς Ἀχαιοῖς, πρότερον εἰσεληλυθὼς 
προσποιητός" οἱ δὲ ἐκ Τενέδου προσπλεύσαντες καὶ οἱ 
ix τοῦ δουρείου ἵππου ἐπιπίπτουσι τοῖς πολεμίοις 
καὶ πολλοὺς ἀνελόντες τὴν πόλιν χατὰ χράτος λαμ- 
βάνουσι. Hygin. 108 : « Achivi quum decem per 
annos Trojam capere non possent, Epeus mo- 
nitu Minerve equum mire magnitudinis li- 
gneum fecit, eoque sunt collecti Menelaus, 
Ulixes, Diomedes, Thersander, Sthenelus, Aca- 
mas, Thoas, Machaon, Neoptolemus. Equo in- 
scripserunt Danai se Minervz dono dare : ca- 
straque moverunt in Tenedum insulam. Id 
Trojani quum vidissent, arbitrati sunt hostes 
abisse. Priamus equum in arcem Minerve duci 





188. 
Nunc in porta est JEneas, deze fllius, 
humeris gestans patrem fulminata 
terga amictum byssina veste. 
Stipat hunc tota turba familiarium, 
sequitur multitudo non quanta tibi videatur , 
qui huic Phrygum colonize favent. 


A. 
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estet. One es iLenamirs TuwW. τυμεχῖντ,- 
retmr neiex ' CITUR aee Jesi oS 30€ 


est. )0e7B 8 arce qUNEB Saftamssent ^t gu 39— 


εἴν .n«n strae vino asm obpéerman sent, Schum 
ex eque aperto ἃ ὅσα “Ὥστε, pertum 
enuodes ocriderant ienqee igne dnsp rece 
ptis Troja set potiti.» 

Argumentum -etenbes prre apemm md 
troazaedias comnpenendas sem cme videtur, 
quem son st dubsanéeum qua caguràai Wa 
vii, quar dieta est φασι Trorames. cem amd 
argumentum habnerit. ')mmeues ab Hesveime 
tragedia Sophocis citatur. camen raermmenta 
«unt breviora, quaes at quidquam ex as de cai- 


moribus conjici pessit. 
Hesvchius, 139! « ziduexzrs. » ἀνασειειν. Ξένοονε 
Σουναλῆς. hdem, «z»wmfoene,^ rseue. X XV 


^m. Videtur ὅσσαι expesere, quamodo facem 


matolerit, ut Θεσπιεῖς suam daret. Deinde iuum 
140! « πξξατους, » ταπχειαις. — 
“νι. Intelligas asperas vias quibas Grzei im 
arcem aseenderint vel equus Trojanns tractus 
st. Hesvch., [141 « ζασητον, » f2omccu», gmaco- 
9m, ἀποσσήτων, ἔφωναν, πία χουν. X. ΣΣίνωνι, et 
(142, « ἐνδοίακτος, » ἐνδουασιῶν xxi ἐνθεαπτος. X. 


πα 9 — 


PRIAMUS. 

Videtur nulla unquam trazonha fumse, qua 
Priami nomine inscripta fuerit. Itaque (ragmenta 
qua Priami nomine citantur, iu Puaxeiuus re- 
censuimus. 


-—Üm— 


HELEN.E RAPTUS. 


(»ammaxime diversz; sunt virorum doct 
ram sententiz de fabula, qua Ἔλένες icmuc 
inscribitur. Brunckius hzc annotavit : - Ἔλενης 
&77x:7 laudatur ab auctore argumenti Ajacis et 
"2 (nidem, ut intelligatur exhiberi in hoc dra- 
γνῶ, «1 modo scriptum foit onquam, debuisse 
Helenam e Troja ereptam, non autem Tbesei 
facitis, qui illam necdum matnram rapoerat. 
Alii raptum Helenz Spartz intellexerunt, alii 
putaverunt fabulam satyricam foisse, ut Helenc 
nuptias, a quibus alii hanc distinguere fabulam 
noluerunt. Welckerus recuperationem. Helenz 
per Menelaum post Deiphobi cedem intldexit 
reditumque in Graeciam, primum quia Nuptiz 
lfelencs inter argumenta 'Troica referri non po- 
tucrint , tun quod grammaticus, qui argumen- 
tum Ajacis scripsit, illas alio ordine tnemoras- 





SOPBOFLIS FRAGISEYTA. 


jmeet πότον feviari Tram aeneo onere ment — ; 


"σς πόπανα. E d Were Helena. qua fuerint 
Spurtz. meri; oem pesuux. tammen aliz sunt 
criebsasse Tro cum Paride ct postea cum 
Derpinsipo, quae cur mter Trasca argumenta re- 
ferri mew passant. hawd Geile qms dixerit; ordo 
— RÀ Á tragxedias secun-— 
qm vero qum atit cx ipsias 
compertmra pendent εἰ ad concludendum id 
qued volut abi facmmt. Quis autem repeti- 
üemerm Heic repaum dicat? ἘΣ αἱ ex Arctino 
smmpta sumt, quae Procims habet: Meschanx, 3i 


πενεύσως, hoc tamen vale diversum est ab eo, 


Weicker; 


— 


mdi mE ὁ OR ERE AEREEEEREEEERER—————————————— —— ———9————— (—————Ó———— É————sm— )——'JÁ&m X —e 


n Hel 116 dieit Wewaan, αὐτὴν ὅτ᾽ ἔπιαπασας 
vr acndem cu de versn Scoccz in Troad. r5 

z Ye saeus traxit statim sine sorte doaumzs. » 
Quod si tutum esse non credimus sepm 
Welckeri sententiam, alud argumentum nobis 
amveniendum est, quod aptums esse vuleatur. 
Argumentum Aj saei εἰ τεῦ Ri 
s esse et tragadiam faisse, quia Kaptus 
traguedia 


eos puto verissima quaeque vidisse, qui tracukae 
arzumentum Helemz adventum Trogam fane 
retulerunt. Neque res erat ipsa sume summa 
gravitate, aliis Helenam remitürmkum suadem- 
tibus, aliis recipiendam et adversus Gracos de- 
fendendam censentibus; meqer defarremt ora- 
cula. quz in utramque partem afiierri petaerent. 
Vicit injustior causa contra Ambemerem bnjas- 
que ilios, neque incredibale est poetam statim 
ab initio mala 112, quz ex raptm imsecutura 
essent. przdixisse et tamen ostemdisse. evitari 

non potuisse, quz essent fatis destimata. Fra- 
συ τ trazediz nulla servata sunt. 


-———ntülü n —Á 


AJAX LOCBULS. 


Esposuumus res Ajacis Locri in fragmenti 
Xschyli, neque quidquam habemus, quod illi. 
addendum esse videatur. Welckerus autem haec 
scripsit de tragardia : Omnes interpretes puta- 
verunt exponi a Sophocle hac tragedia, quo- 
modo Ajax tempestate, quz Achivos in pa- 
triam revertentes ad promontorium Caphareum 
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supervenerit , fluctibus 1nterierit. Heynius ca, 
qua Hyginus memoriz prodidit quaque Tragicis 
vindicanda censet, ab iis, qua ab epicis poetis 
narrantur (Odyss. À, 499, Quint. Sm. XIV, 
548-89, Callimach. ap. schol. Iliad. N, 66, Phi- 
lostr. Imag. II, 13) distinxit putatque illud esse 
tragicum, quod Minerva fulmen in Ajacem 
mittat (id quod est etiam apud Virgilium JEn. I, 
42) neque per Neptunum intereat. Hzc vero 
minoris momenti esse affirmat Welckerus; iram- 
que Minervz ait inprimis extollendam esse, qua 
omnia conturbentur; atque in aliis quoque fa. 
bulis conjungi Minervam et Neptunum, ut in 
Troadibus Euripidis 80 et Agamemnone Se- 
nece 538. At exquirendum esse putat, quo 
loco, quia Gyra rupes tragedie aptum locum 
non praebeant, quo comitatu quibusque actioni- 
bus Ajacem pereuntem Sophocles represen- 
tarit. 

Neque res, inquit, facile est intellectu quo- 
modo a poeta exponerentur, id quod a Brunckio 
intricatius factum est additis ad tragoediam fra- 
gmentis alienis. Neque illud omnia expedire 
dicit, quod Lycophron (387-407) et Callima- 
chus (schol. Iliad. N, 66) memoriz prodiderunt, 
Ajacem de Gyris saxis dejectum in Delum in- 
sulam undis a Neptuno delatum a Thetide ibi 
sepultum esse. Poetarum illud commentum esse, 
quod Ajacis sepulchrum exstabat in insula. Ita- 
que aliud argumentum exquirendum esse ait, 
quum ea, qua sint a grammaticis tradita, inuti- 
lia esse videantur tragoediae. Unumque tantum- 
modo restare, quo res a poeta expositz referri 
possint, Ajacis scelus in Cassandram commis- 
sum judiciumque ab Achivis iustitutum, quo 
condemnatus non sit. 

Ex Arctini Excidio Ilii Proclus hec refert: 
Κασσάνδραν δὲ Αἴας ᾿Οἵλέως πρὸς βίαν ἀποσπῶν 
συνεφέλχεται τὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς tóavov* ἐφ᾽ ᾧ παροξυν - 
θέντες ot “Ἄλληνες καταλεῦσαι βούλονται τὸν Αἴαντα. 
Ὁ δὲ ἐπὶ τὸν τῆς Ἀθηνᾶς βωμὸν καταφεύγει χαὶ δια- 
σώζεται ex τοῦ ἐπιχειμένου κινδύνου. Res est egregia 
et ad commovendos animos aptissima, Ajacem in- 
visum Minerva in ara ejusdem dez ex periculo 
scrvari. Posteriores scriptores argumentum im- 
mutarunt pro ara Achivorum judicium com- 
menti absolutumque perhibentes, postquam 
jurarit. 

Plerique Ajacem ob stuprum Cassandree illa- 
tum accusari putabant eamque rem expositam 





143. 
Dat regi sapere turba sapientum praesens. 
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esse picturis, quarum cognitio Pausaniz debe-. 
tur : qua de re Heynius hzc indicavit : Factum 
tamen nescio quomodo, inquit, ut de stupro 
illato aut inferendo cogitent homines etiam ubi 
nibil est quod co ducat: ut in ipsis gemmis et 
vasis pictis, in quibus nihil oculis objicitur 
quam Cassandra supplex dez vi Ajacis abstra- 
cta. Hzc Heynius. Verum etiam apud Tragicos 
ne minimum quidem ejus rei vestigium reperitur 
neque veri simile est Sophoclem plus fecisse 
pictoribus. Omnium primum, qui stuprum Cas- 
sandra memoraverit, Callimachum fuisse crcedi- 
bile est ideoque illud retulisse, ut explicaret 
quo modo factum sit, ut duz virgines Trojam, 
quae in templo Minerve servirent, a Locris 
quotannis mitterentur. Idem Plutarchus attigit 
in libro De sera num. vind. 12, διὰ Αἴαντος 
ἀχολασίαν, tum Quintus XIII, 422; Tryph. 647; 
Serv. ad JEn. I, 41; Tzetz. ad Lycoph. 365, 
Hyg. 116, aliique. 

Argumentum igitur tragcedizx erat violentia 
Ajacis, qui Cassandram ab ara Minerve abripuit 
1d Welckerus in hunc modum a poeta exposi- 
tum conjicit, ut quum Ajax Cassandram tenen- 
tem simulacrum Minerve e sacrario remotum 
vi abstraxisset, statim a Graecis ob commissum 
sacrilegium seditio in illum facta judiciumque 
iustitutum, deinde ille absolutus sit. Personas a 
poeta introductas putat Ulixem, Atridas, for- 
tasse Acamantem cum Philopote et Calchante, 
quamquam etiam Cassandra mala imminentia 
praedicere potuerit. Ulixi convenire versum 
apud Stobeum XLVIII, 5: (Εὐριπίδου): 


[143] Σοφοὶ τύραννοι τῶν σοφῶν ξυνουσία. 


« Senarium hunc Sophoclis esse ex Ajace L,ocro 
testantur Aristides tom. II, p. 228, Liban. Ep 
XXXIII, Zenob. Prov. V, 98, Gell. XIII, 18.» 
Brunck. Cf. Dind. ad Aristoph. fragm. 289. — 
Cassandra dictum est : 

[144] Τί σοι ἀπόλλων χεχιθάρικεν; 

apud Zenobium VI, 14, ὥς φησιν Αἰσχύλος ἐν 
Αἴαντι Λοχρῷ. Zenobii auctoritate permoti ver- 
sum, quem Welckerus Sophocli adscripsit, 
JEschylo vindicavimus. Cassandra tribuit apud 
schol. Eurip. ad Alc. 453 : Kal παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν 


Αἴαντι Λοχρῷ * 





144. 
Quid tibi A pollo cithara cecinit? 
18 
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[145; 
Vid. JEsch. Ita ait intelligi posse, cur Anteno- 
ris domus commemorata sit. Schol. Aristoph. 


ad Av. 934: Σπολὰς, διφθέρα ὁποιαοῦν, Σοφοχλῆς 
Αἴαντι Λοχρῷ" 


[146] 


Καὶ πεζὰ καὶ φορμικτά. 


Καταστίχτου χυνὸς 
σπολὰς Λίδυσσα,παρδαληφόρον poc. 


Τὸ δὲ Σοφόχλειον ἐπὶ τοῦ δέρματος εἴρηται τοῦ χρε- 
μαμένου πρὸς τῇ τοῦ Ἀντήνορος οἰκίᾳ. Poll. VII, 
70 : Σπολὰς... Σοφοχλῆς δ᾽ αὐτὴν Λίδυσσαν ὄνο- 
udi 
Σπολὰς Λίδυσσα παρδαληφόρον δέρος. 

Kustath. p. 405 ex Strab. p. 608: [147] Σοφο- 
χλῆς ἱστορεῖ ἐν ἁλώσει Ἰλίου παρδαλέην τῆς θύρας 
προτεθῆναι τοῦ Ἀντήνορος, σύμβολον τοῦ ἀπόρθητον 
ἐαθῆναι τὴν οἰκίαν" τὸν δὲ ἅμα παισὶ μετὰ τῶν πε-- 
ριγενομένων «Ἑνέτων εἷς Θράχην περισωθῆναι, 
κἀκεῖθεν διεχπεσεῖν εἰς τὴν ἐν τῷ ᾿Αδρίᾳ Ἕνετι- 
xfw Videtur igitur expugnatio Troje mul- 
tis narrata esse. Adversarius Ajaci objecit ap. 
Stobeum Eclog. phys. I, 4, vol. I, p. 130: Σο- 
φοχλέους (Αἴαντι margo Canteri) : 


[148] Ei δείν᾽ ἔδρασας, δεινὰ καὶ παθεῖν σε δεῖ. 
Δίκας δ’ ἐξέλαμψεν ὅσιον φάος. 

Alter versus certe non est Sophoclis ; priorem 

citat etiam Theophilus Ad Autol. IT, 54, p. 258. 


Similis sententia Σοφοκλέους Αἴαντι tribuitur 
apud Stob. Ecl. phys. 1, 1, p. 124: 


7149] Τὸ χρύσεον δὲ τᾶς Δίκας 
δέδορκεν ὄμμα, τὸν δ᾽ ἄδικον ἀμείδεται. 
Versum Doricis formis verborum permotus, 
quas Athenzus quoque testatur XII, p. 546, B, 
πὸ χρύσεον ὄμμα τὸ τᾶς Δίκας, choro adscripserim, 
Incertum est, cui sit vindicandus versus apud 
Stobeum XCVIIL, 14: Σοφοκλῆς Αἴαντι" 


[150] ἄνθρωπός ἐστι πνεῦμα καὶ σκιὰ μόνον. 
Neque minus incerta est explanatio fragmenti 
apud Antia. p. 97, 4 : [151] « Ἑλλὰς » 


ὁ ἀνήρ. Σοφοκλῆς Αἴαντι Λοκρῷ. 
Chorum aut ex sacerdotibus aut ex. Achivis 
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compositum fuisse credibile est. Ajax Locrus 
quodam pacto similis fuit Palamedi tragedia. In 
illa innocentia oppressa est; in Ajace sonti im- 
punitas tributa. At numen Minervz exsecutum 
est, quod humana negligentia deliquit. Ob unius 
scelus omnes sunt poenas daturi , ut in posterum 
revereri deos discant. 


ANTENORID.E. 


Antenoridz in argumento Ajacis referuntur 
inter dramata "'euixs πραγματείας. Quz tragos- 
dia continuerit, sunt qui a Strabone p. 608 expo- 
sita putent, quz eadem Eustathius p. 405 repe- 
tiit; sed quz addit, cave huc referas. Descripsi- 
mus locum in Ajace Locro. At fragmentum 
apud scholiastam ad Aves Aristophanis 453 
satis docet Ajaci Locro omnia esse vindicanda 
neque quidquam inde ad Autenoridarum argu- 
mentum referri posse, Sunt qui, dum Troja ca- 
peretur, in Antenoris domo de fuga reliquisque 
rebus, que in expugnatione facta sint, expo- 
situm esse censeant a ducibusque esse consul- 
tatum quid amplius faciendum sit. At sane in- 
telligi non potest, quo modo inter cades et 
tumultus et certamina ulla domus, etiamsi de- 
fensa esset pelle pantherz, adeo tranquilla esse 
potuerit, ut ibi duces convenirent, sententias 
rogarentur, abirent, redirent. Neque reliqua 
conveniunt. Nihil enim de domo Antenoris me- 
morie proditum est nisi salvam illam fuisse 
suspensa pelle pardali, qua. Grecis signo esset, 
ne illam quoque domum cum' reliquis ever- 
terent. 

Filii Antenoris memorantur ab Homero 
Agenor, Acamas, Helicaon, Laodocus, Pedzeus 
nothus, Iphidamas, Coon, Polybus, Demoleon ; 
tres a Virgilio (JEn. VI, 484), Glaucus, Medon et 
Thersilochus, quorum nulla res gesta pracla- 
rior memoratur, quz argumentum tragedia 
idoneum satisque grave exhibere potuerit. Ipse 
Antenor prater inimicitias cum. Priamo amici- 
tiamque cum Gracis nulla alia re innotuit, nisi 
quod in litore maris Adria! ad ostium Ti- 
mavi coloniam condidit apud Venetos. Qua in re 
quum etiam filii socii memorentur a Tragicis, 
non dubitarim quin illud argumentum trageedize 











145. 
Et prosa oratio et cantata. 
146. 
Variegati canis 
exuvias Libycz pardalea pellis. 


148. 
Te qui patravisti dira, dira etiam pati oportet. 
Justitiae vero sacratum effulsit jubar. 
149. 
Aureus autem justitia 
oculus adspexit ; injustum vero transit. 
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fuerit. Strab. p. 608 : Τὸν μὲν οὖν Ἀντήνορα xal 
τοὺς παῖδας μετὰ τῶν παραγενομένων "Ever εἷς 
τὴν Θράχην περισωθῆναι᾽ χἀχεῖθεν διαπεσεῖν εἰς τὴν 
λεγομένην χατὰ τὴν ᾿Αδρίαν ᾿Ενετικήν. Polyb. 11, 
17, 6: Περὶ ὧν οἱ τραγῳδιογράφοι πολύν τινα πε- 
ποίηνται λόγον χαὶ πολλὴν διατίθενται τερατείαν. 
Cf. Liv. I, 1. 

Troja capta, in qua Antenor Grecos multum 
adjuvit, quid mirum fuit, quando de captivis de 
lisque qui hostibus auxilio fuerant, a Grecis, 
quid iis faciendum esset, constituebatur, si An- 
tenoridz praemia poscerent, urbemque instau- 
randam peterent, cujus una illorum domus in- 
columis remansit? Jam vero etiam in illis sors 
proditorum manifestata est, quorum grata est 
opera dum poscitur, invisa negotio confecto. 
Antenoris magna merita fuerunt, at fuit prodi- 
tor eademque perfidia aliquando etiam adversus 
Grecos, quibus hucusque auxilio fuerat, uti 
potuit. 

Quocirca credibile est tragoedie majorem 
partem in judicio Antenoridarum, utrum in agro 
Trojano relinquendi praemiisque afficiendi es- 
sent, an expellendi in aliam terram, versatam 
esse. Duces quum beneficiorum acceptorum 
memores nihil de iis constituissent, a populo, 
qui Antenoridas in hostium loco habuit, causa 
dijudicata fuisse videtur. Hac ratione omnia 
egregie conveniunt. Antenor Trojanus fuit , id- 
eoque hostis; Grzcis auxilio fuit, ideoque ami- 
cus. Ducum igitur pares sententie; populus 
autem non curat beneficia in potentiores col- 
lata. Non cum Graecis Antenor e patria profi- 
ciscitur, a quibus injuria se affectum conqueri 
potuit, non cum /Enea Trojanisque, quibus in- 
visus fuit, sed cum Venetis, quibus, quum auxi- 
lium Trojanis laturi venissent, ut Trojanus, 
amicus fuit, neque invisus, quia certaminis par- 
ticipes non fuerant. Necessario autem hi in tra- 
goediam introducebantur, ut cognosceretur, cur 
Antenor cum filiis in remotissimum maris Adria- 
tici sinum sese conferret. 

De compositione tragcdiz» nihil dici potest 
nisi Venetorum ducem initio introductum esse, 
qui fortasse ea ipsa nocte qua Troja capta est 
ad terram appulit. De personis nihil notum est. 
Antenoridarum chorus fortasse fuit, si ex no- 
mine conjectura capi potest. Venetorum duci, 
qui, quam ob rem venerit, verbis jactabundis 
exposuit, quidam versus Attii conveniunt : 
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Namque huc advenio ut mea ope opes Troja tn- 
tegrem : 
e 


Fortasse an sint quos hic mertet metus ; 


deinde incertus quid faciat, num statim aggre- 
diatur hostes: 


Quin aut illorum in campo fundam copias 
aut naves uram aut castra mactabo in mare. 


Sed jam sinistris quibusdam signis terretur, 
quibus quum comrmotus sit vehementius, die 
apparente nuncium ui Trojam captam refert, 
videt : 


Sed quis hic est qui matutinum cursum huc ce- 
leranter rapit? 


Ita qui modo Grzcos se eversurum esse spera- 
vit, jam est ita in illorum manu, ut quidquid 
constituant, ei sit accipiendum. Qua deinde se- 
cuta sint, ignotum est, nisi quod unum versum 
tribuerim Antenori sua merita przdicanti, quod 
facem tollenti Sinoni auxilio fuerit. Vocat illam 
facem (Athen. XI, p. 373, D): 


[152] ὄρνιθα καὶ χήρυχα xa διάχονον. 
Agamemnoni tribuerim versum Attii : 


Ad populum intellege 
: referundum , quoniam horum zquiter sententia 
fuere. 


Reliqua fragmenta obscuriora sunt quam ut 
explicari possint. Hesych., [153] « ἀφεψιασάμην,» 
ἀφωμίλησα, fortasse Antenoris est, qui a Priamo 
se recessisse ait idque refert inter laudes suas. 
Deinde idem Hesych., [154] « ἐκθαύαξαι,» éxca- 
λεῦσαι. Z. dv ᾿λντηνορίδαις. 





CAPTIV.E. 


« Argumentum e Trojana historia sumptum 
docet auctor hypotheseos Ajacis. Agebant in eo 
Trojanz mulieres captivz, ut in Troasin Euripi- 
dis: sed diversa fuit tractandi ratio quam iniit 
Sophocles. Quantum enim ex exiguis reliquiis 
conjicere licet, satyricum fuit hoc drama. » Brun- 
ckius$, Grammaticus qui scripsit argumentum 
Ajacis, satis idoneus testis est fabulam satyricam 
non fuisse. Multi Brunckium secuti sunt. Fra- 
gmenta autem tam sunt incerta, ut vix conjectura 
assequaris, quid poeta in tragedia exposuerit 
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150. 
Homo est flatus et umbra solum. 


152. 
Augurium et preconem et adjutorem. 
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Fuerunt qui captivas mulieres, quas Achilles ce- 
pisset, intelligerent, idque concluserunt fra- 
gmento , quo Cbryse et Cilla oppida memoran- 
tur. Itaque ea tantummodo agi indicarunt, quz 
essent initio Iliadis, Chrvsz sacerdotis repeti- 
uoaem filiz et altercationem inter Agamemno- 
nem et Achillem. At multa sunt qua argumento 
ejusmodi non conveniunt. Cbryseis apud Aga- 
memnonem fuit, non Achillem, neque hujus 
mulieres captivze introduci potuerunt , de qua- 
rum fortuna nihil notum est, neque res est, qua 
satis gravis fuerit aut idonea tragediz. Neque 
quod sciam ullus poeta fuit, qui illo argumento 
ad tragediam usus esset. Quocirca verior est 
Welckeri sententia, qui rem post excidium Troja 
actam captivasque Trojanas introductas esse 
existimat. Pleraque tamen sunt incertissima. 
Compositus est quidem a Welckero magnus nu- 
merus personarum auxilio Hecuba et Troadum 
Euripidis ; at sunt nulla nomina auctoritate So- 
phoclis confirmata neque fragmenta quidquam 
indicant, quo ullam facere conjecturam liccat. 
Quod autem Welckerus existimat tragoediam 
esse Antenoridas subsecutam , idque comprobat 
loco , quo fabula in argumento Ajacis comme- 
morata sit, banc rationem equidem vanam esse 
existimo. Nam ut ille grammaticus in aliis ordi- 
nem non tenet, ita non ex memoria citat traga- 
dias quas ipse legerit, sed , ut alio loco dixi- 
mus, ex ordine litterarum initialium , ubi a 
ante e positum est. 

In tanta omnium rerum obscuritate perop- 
portunum est quod' quadam tamen servata 
sunt, qua quodam pacto viam ostendere et si 
minus vera, tamen quz sint probabilia, mon- 
strare possint. Hyginus enim postquam Equum 
Trojanum excidiumque Troja exposuit, fabula 
CIX hzc memorie prodidit : « Priamo Polydorus 
filius ex Hecuba quum natus esset, Ilionz filize 
sud; dederunt eum educandum, qua Polymne- 
stori regi Thracize erat nupta , quem illa pro 
filio suo educavit. Deiphilum autem, quem ex 
Polymnestore procreaverat , pro suo fratre edu- 
cavit, ut si alteri eorum quid foret, parentibus 
praestaret. Sed quum Achivi Troja capta prolem 
Priami exstirpare vellent, Ástyanacta Hectoris 
et Andromache filium de muro dejecerunt et ad 
Polymnestora legatos miserunt, qui ei Agame- 
mnonis filiam nomine Electram pollicerentur in 
conjugium et auri magnam copiam , si Polydo- 
rum Priami filium interfecisset. Polymnestor 
legatorum dicta non repudiavit, Deiphilumque 
filium suum imprudens occidit, arbitrans se Po- 
lydorum filium Priami interfecisse. Polydorus 
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autem ad oraculum Apollinis de parentibus sms 
sciscitatum est profectus. Cui responsum est 
patriam incensam , patrem occisum , matrem in 
servitute teneri. Quum inde rediret et vidit aliter 
esse ac sibi responsum fuit, se Polvmnestoris 
esse filium, ab sorore Ilionea inquisivit, quid 
ita aliter sortes dixissent ? Cui soror , quid veri 
esset , patefecit et ejus consilio Polvimnestorem 
luminibus privavit atque interfecit. » Hzc Hvgi- 
nus; quorum ut locus ipse, quo ea narravit, 
valde memorabilis est , ita maximi momenti esse 
videatur, quod Hyginus illa ab Euripide non 
accepit, qui pleraque in Hecuba et Troadibus 
aliter exposuit. Non igitur incredibile est quz- 
dam saltem esse a Sophocle repetita, quamquam 
non dixerim omnia esse una tragedia exposita. 
Fuit enim lliona Pacuvii et fortasse etiam Attii. 
Est vero quzdam consensio rerum, quod omnia 
quz narrantur, ad domum Priami exstinguen- 
dam pertinent. Inter omnia maxime eminent, 
quz de Astyanacte scripta sunt : « quum Acbivi 
prolem Priami exstirpare vellent , Astyanacta 
de muro dejecerunt. » Hoc przclarum tragediz 
argumentum fuit et peridoneum commovendis 
auditorum animis. Accedit quod argumentum 
quandam similitudinem cum Antenoridis prodit. 
In illa enim tragcedia, ut nos exposuimus, Grzci 
cavebant ne quis Trojanorum, qui nocere Grze- 
cis in posterum aut posset aut vellet, in agro 
Trojano remaneret ; in altera autem tragoedia, 
Captivis, providebant ne quis regiz stirpis esset, 
qui ultionem pro patria eversa aliquando a Grae 
cis exigere deberet. Denique si argumentum tra- 
geedia fuit quod diximus, sententia nostra Attii 
auctoritate defenditur, cujus fabula fuit Astya- 
nax, neque videtur ille sua ab alio poeta nisi a 
Sophocle accepisse. Choro autem remoto nomen 
immutari necesse fuit. 

Necessaria persona trageedie fuit Androma- 
cha, fortasse Hecuba, Talthybius preco, de- 
iude Ulixes , qui omnium maxime annitebatur, 
ut Astyanax perimeretur. Neque incredibile est 
etiam Neoptolemum, qui Astyanacta interfecit, 
introductum fuisse, cui unus versus fortasse 
vindicandus est. Chorus fuit captivarum, ut 
nomen Αἰχμαλωτίδες docet. Has Trojanas fuisse 
locus Hesychii docet, quod barbaro nominc 
Graecos appellant : [155] « "Iavvya » ἐν μὲν Αἰ- 
χμαλωτίσι Σοφοχλέους ἀπέδοσαν ᾿Ἑλληνιχή " ἐπεὶ 
ἤϊζαννα: τοὺς “ἕλληνας λέγουσιν. 

De compositione nihil notum est. Videtur ta- 
men initio a poeta expositum esse non omnes 
Graecos consensisse in occidendo Astvanacte , 
Neoptolemum autem illud postulasse. Huc refe- 
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ras versum, qui est apud Etymol. M. p. 789, 43 
et Phot. p. 643, 7 : Φαῦλον... τεθείη δ᾽ ἂν xal ἐπὶ 
τοῦ μεγάλου * Zoy. Αἶχμ." 


[156] Ei μικρὸς ὧν τὰ φαῦλα νικήσας ἔχω. 


Neque vero constat, num versus ab ipso Neopto- 
lemo in scena pronunciatus sit. Si illius fuit vel 
Achillis ex quorundam sententia, fragmentum 
cum eo quod est apud Polluc. X, 190, paulo post 
positum , conjungerem. Perforatum erat scutum 
inexpugnatione (1118 et Chrys. Esse etiam verba 
alius cujusdam potuerunt , qui Grecorum alter- 
cationem retulerit, ut hec, qua sunt apud Sui- 
dam v. Ὑπὸ παντὶ λίθῳ... Σοφοχλῆς Αἰχμαλωτίσιν" 


[157] Év παντὶ γάρ τοι σχορπίος φρουρεῖ λίθῳ. 


(Conf. schol. Nicandri Ther. 19, Aristoph. 
Thesm. 528.) Hic autem scorpius Calchas est, a 
quo res disceptatur. Harpocratio in ᾿ἀπομάττω: 
X. Αἰχμαλωτίσι" 


[158] Στρατοῦ καθαρτὴς χἀπομαγμάτων ἴδρις, 
xal πάλιν" 


[159] Δεινότατος ἀπομάχτης τε μεγάλων συμ- 

φορῶν. 
(Hesychius : Ἀπομάχτης" παραχαθάρτης.) Descripsit 
deinde mortem Astyanactis , quam omnium ma- 
xime miserabilem fuisse ait. Huc referam quod 
habet Stephanus : Χρύση, ἢ πόλις τοῦ Ἀπόλλωνος 
ἐγγὺς Λήμνου. Σοφοχλῆς ἐν Αἰχμαλωτίσιν" 


1160] Ταύτην ἐγὼ Κύλλαν τε xai Χρύσην. 


« Hanc ego Cillamque et Chrysam » vidi deva- 
stari, sed miserabilior interemptio pueri fuit. (Si 
Achilles introductus sit, huic conveniat versus.) 

Finit narratio versu apud schol. Aristoph. ad 
Ran. 333 : Ὅτι οἱ ἀρχαῖοι χαλάμῳ ἀντὶ χερατίου 
ἐχρῶντο. Σοφοκλῆς Αἰχμαλωτίσιν " 


[161] Ὑφηρέθη σου κάλαμος ὡσπερεὶ λύρας. 
Ad eos, qui adfuerunt, versum referam apud 


Stephanum : Εὐρώπη ... λέγεται xol Εὐρώπεια xal 


διὰ τοῦ τι Εὐρωπία παρὰ Σοφοκλεῖ ἐν Αἰχμαλωτίσι" 


[162] Καὶ νησιώτας xal μακρᾶς Εὐρωπίας. 
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Brunckius xoi μαχρὰν, « longe ab Europa »; Berg- 
kius xáx μαχρᾶς. Vulgo μαχράς. Incertus versus 
est apud Hesychium v. Ἀμφίλινα χρούπαλα. Zogo- 
χλῆς Αἰχμαλωτίσι" [163] « πατὴρ δὲ χρυσδὺς ἀμφί- 
λινα χρούπαλα. » Varie a viris doctis verba cor- 
recta sunt. Videntur chori carmina insecuta esse, 
quibus incrementa malorum deploravit. Hesy- 
chius, [164] « ἐπιμάσσεται, » ἐπαύξεται ἐπὶ πλέον. 
E. Αἰχμαλωτίσιν. Detestatur factum [165] « ἀνη- 
χές,» ἀνῆχον. X. Α., ap. eund. Hesych. ( cujus 
codex ἀηκές, dzixov), et [166] « ἄσεπτον » ἀσεθές, 
et [167] « ἀλιτρία, » E. Αἰχμαλωτίσι, et conque- 
ritur , quod [168] « ἀρτάνη » (Σοφοκλῆς δὲ ἐν At- 
χμαλωτίσιν ἐπὶ τοῦ δεσμοῦ, Bekk. Anecd. p. 477, 7) 
retineatur captiva, [169] « αἰχμόδετος » (αἰχμά- 
λωτος. Zoo. Αἰχμαλωτίσιν Hesych., et ap. Etym. 
M. p. 41, 3, ubicorrupte αἰχμόλετος). Commemo- 
rat quadam cum indignatione Calchantem [170] 
« στερνόμαντιν » vocans (ap. Suid. in v. ᾿Εγγαστρί- 
μυθος, Polluc. II, 162, schol. Plat. p. 372), con- 
queriturque de illius [171] « ἐνστερνομαντίαις, » 
ἐγγαστριμύθοις (ap. Hesych.), devovetque illum 
imprecans, utdeus ultorin eum irruat. Hesych., 
[172] « ἐμπλεύρου , » ἐνάλλου εἰς τὰς πλευράς. E. A. 
Ad idem chori carmen fortasse pertinuit apud 
Hesych. [173] « Ἱερόλας, » ἴσισυς (ἱερεύς Heringa): 
Σοφοχλῆς Αἰχμαλωτίσιν: ὡς xol τὸν γέροντα γεροι- 
δὰν 3| γεροῦντος λέγει. « Fortasse ὡς xal τὸν γέ- 
ροντα γηρόλαν λέγει. » Dindorf. Potuit etiam Cal- 
chas intelligi, quisupra memoratus est. Hesych., 
[174] « ἰκτορεύσομεν. » ἰχετεύσομεν. Σ. Αἰχμαλω- 
τίσιν. 

Andromache interea ea preeparasse videtur, 
qua ad sepulturam Astyanactis , ut justa ei fa- 
cere posset , requirebantur. Scutum patris attu- 
lit multis ictibus perforatum. Pollux X , 19o : 
Αὐτὸ δὲ τὸ πήλινον, ὃ περιείληφε τὰ πλασθέντα χή- 
ρινα, ἃ κατὰ τὴν τοῦ πυρὸς προσφορὰν τήχεται xol 
πολλὰ ἐχείνῳ τρυπήματα ἐναπολείπεται, ἡμίλιγδος 
χαλεῖται * ὅθεν xal Σοφοκλῆς ἔφη ἐν Αἰχμαλωτίσιν, 


[175] ἀσπὶς μὲν ἡμίλιγδος ὡς πύχν᾽ ὀμματεῖ. 
(Vulg. πυχνὸν πατεῖ. Spectat ad hunc ]. Hesychius 
in Γλίδου χοάναι. Ceterum potuit etiam Achillis 


scutum esse ex sententia eorum, qui hujus mu- 
lieres captivas intelligunt.) Involvi vult corpus 





Si parvus ipse magnas res victoriis assecutus sum. 
In omni enim lapide seorpius latitat. 
Exercitus expiator et lotionum gnarus. 

Gravissimus expiatorque gravium calamitatum. 


161. 
Calamus tibi ut lyr:& subtractus est. 
162. 
Et insulanos et longinqua Europae (incolas). 
175. 


Scutum enim ut semicirculus multis foraminibus 
patet. 
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poeri textis. Hessch., [176] - £yvr» Δυξῆς χεραό- 
c, ΕΣ, A. Libatiomes in sepelchro sepultura per- 
acta effusa sunt. Stephanas in Buuci : τὸ τοξιχὸν 
βώμοος xai χατὰ παραγωνγὴν ενμιαῖος. Σοφοκλξς AV 
Ὑμαλωτίετ' 


'177) Καὶ βωμιαῖον ἐσγάρας λαξών- 
completar versus aped Suidam v. Beat, uixoat, 
xai Bas ἰδίως ἀντὶ τοῦ εἷς. Σονχελξε ... ἐν Alyua- 
jio 


!riz8] ἕστεισα Gaxac χύλιχος ὥστε δεύτερα. 
Praeterea singula quadam verba commemorap- 
tur ex hac tragedia apad Herodianam Τίερὶ μον. 
ME p. 9, 9: Παρὰ Σοφυκλεῖ ἐν Αἰ γμαλωντίσιν slox- 
ται [179] « Σαρκνὼν ἀχτή». Etymol. M. P- 344, 
47 : [180] « Ἐνόκαις, - τοῖς ἐνωτίοις ἀκὸ τοῦ ταῖς 
τῶν ὥτων ὁπαῖς χεῖσθαι. Σοτυχλῆς. « Volgo Ἔνοκαῖϊς. 
Nomen fabulz εἰ prosodia vocabuli cognoscitur 
ex loco corrupto Hesychii in νώταις. » Dind. 
Hesychius, (181]« ἀπειδης, » ἀνυπκόταχτος, ἄπιστος. 
Z. ^. Cheroboscus in Bekkeri Anecd. p. 1399: 
Μύνης ... Z. Movoo ἔχλινεν Αἰγμαλωκίσιν εἰκὼν 


[182] Μύνου τ’ Ἐπιστρόφου τε. 


Cf. Hom. Iliad. B, 692, et Eustath. p. 1017, ro. 
/ Codicis scripturam Móvoo τι ἐπιστρέτου γε 
correxit Theod. Bergkius. ) Cicero ad Quin- 
tum fratrem hzc scripsit (III, 6) : « Quatuor 
trageedias XVI diebus absolvisse quum scribas, 
tu quidquam ab alio mutueris ? et ἡρέος quaeras, 
quur Electram et Troadem scripseris. » Cod. Me- 
dic. trodam pro Troadem. Scribendum censeo : 
Troadas. Neque necesse est Euripidis Troades 
intelligi, quum Q. Cicero etiam Sophoclis tra- 
geedias latine verterit. Sunt praterea qui Chrysen 
huc referant, quae tamen fabula, si Pacuviano 
Chrysz fides est , aliud argumentum tractavit. 
Dolendum est quod nulla tragcedize didascalia 
servata est. Credibile est tamen scriptam esse il- 
lam illo tempore quo Lesbos insula incolis in ser- 
vitutem redactis colonis Atticis distribuebatur. 


—OnüumÁ A 


POLYXENA, 


HyginusFab. 1 10:« Danai victores quum ab Ilio 
classem conscenderent et vellentin patriam suam 
quisque reverti ct predam quisque sibi duceret, 
ex sepulchro vox Achillis dicitur prede partem 
expostulasse. Itaque Danai Polyxenam Priami 


SOPHOCLIS FRAGMENT 4. 


cius ex Nostis : "Mod Arxa£uasoez xx: Mea εἰς 
ἔρεν χαϑίστεσι περὶ coo ἔχσλου. ᾿Αγπιλέιχνων ui» τῶν 
τὸν τῆς ᾿λδηνᾶς ἐξελαούμενος χόλον ἐξεμέ»Ξε. Διο. 
ξης 22 χαὶ Μέστως ἀνπγδέντες εἷς τὰν “ἰχείαν ξιστώ- 
ζονται, με οὖς ἐχτλεώσες ὃ δενελαος .. τῶ ci 
περὶ τον ᾿Αγσαέμνονα ἀποπλεόντων, Ἄχύλεως εἴ εἴξω- 
λον ἐξιψπνὲν πειρᾶται ξεαχωλύειν ποολένον τὰ cup- 
ὀητόμενα. Et alio loco : ΓἜκειτα ἐμ zr τὴν 
zov, Πυλυξέντν czar soc ἐσὶ τὸν τοῦ Ἀχιλλέως h 
viov. Et ex. Arctini Excicho Ihi: Eze d &xo- 
πλέουσιν oi Ἕλληνες χαὶ ψϑυρὰν αὐτοῖς ᾿Αδχνᾶ xxck 
edere μηρονᾶτει. Er Longinus XV, το 7: Ἄχρως 
2 χαὶ ὃ Συφακλῆς ἐπὶ τοῦ θνήσχοντος Οἰδέχου xx 
ἑαυτὸν μετὰ Z2warustac τινὸς δάπκτοντος 
τα ἢ τὸν dela, τῶν "Emm ir a AT 
« Scilicet , inquit Brunckius , in hoc dramate in- 
ducebatur Achillis umbra, quodque apud Euri- 
pidem narratur initio Hecubz, id Sophocles 
spectatorum subjecerat oculis. » Eandem rixam 
inter Agamemnonem et Menelaum memorat 
Homerus in Odyssea T, 136-144, ut credibile 
sit Sophoclem epica carmina secutum esse. 
Virorum doctorum sententiz de tragedia 
quam maxime inter se differunt. Ac Welckerus 
quidem immolationem Polvxenz a poeta przci- 
pue descriptam esse putat atque ex ea nomen 
tragoediz: inventum. Orta enim inter fratres dis- 
cordia Agamemnone remanere cupiente, Menelao 
in patriam redire volente, novum abitus impedi- 
mentum sacris Minerva peractis ortum esse ait 
apparitione simulacri Achillis, qui postulata 
Polyxenz immolatione omnia, quz Agamemnoni 
in patriam reverso eventura sint, przdixerit. 
Hac in re magnam partem tragoedia transactam 
esse affirmat , quia spectatorum maxime inter- 
fuerit videre, quo Achilles modo in Agame- 
mnonem, quocum vivus continuas inimicitias 
exercuerit , mortuus animatus fuerit , prasertim 
quum Achilles solus.in distributione przdz ne- 
glectus justa ct debita sibi poposcerit. Deinde 
postulatis Neoptolemi permotum esse Agame- 
mnonem , ut Polyxenam immolaret. Inter per- 
sonas prater illos quos nominavi przcones et 
Hecubam refert; chorum aut ex Troadibus aut 
Achivis constitisse ait resque esse actas aul 
in Sigeo , uhi sepulchrum Achillis fuerit, aut ad 


, [nmn PN 


177. 178. 


Et cinere ara correpto 


effudi ex una patera iteru m. 
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'entorium Agamemnonis. Alii plane. diversam 
trageediam commenti sunt. Nomen tragcediez a 
primaria persona ex more Sophoclis petitum 
esse negare non sunt ausi : rem tamen ita im- 
mutarunt, ut Polyxenam in initio immolatam 
atque ex ea re, qua auditorum animos maxime 
moveret, nomen tragcediz datum esse dicerent ; 
praecipuum argumentum constitisse in descri- 
benda Agamemnonis conditione post excidium 
Troja in castris Grecorum , deinde in ejus re- 
ditu eaque sorte , quae ei in patriam reverso ob- 
ventura esset. Immolationem Polyxeue non 
fuisse postulatam ab Achille , sed illam occisam 
esse, ut victores victique hoc sacrificio odium 
deponerent reconciliarenturque. Quod dum per- 
ageretur , rixam inter fratres exortam et Mene- 
laum voluisseredirecontra voluntatem Minerva. 
Quem ut a prematuro reditu in patriam retine- 
ret, Achillem apparuisse eique ut dez satis 
fieret persuasisse. Ita Polyxenz immolationem 
apparitione simulacri preparatam esse reconci- 
liationemque hostium ostensam. 

Quse quamquam subtiliter excogitata sunt, 
tamen antiquitatis memoriz prorsus repugnant, 
neque credibile est Euripidem esse secutum 
quz in vulgus nota essent, Sophoclem eadem 
repudiasse. Neque vero que Welckerus docuit, 
extra omnem dubitationem posita sunt; nimis 
multa enim, quz ad Polyxenam minus perti- 
nent, argumento immiscuit. Neque intelligitur, 
cur Menelaus, qui statim abicrit, inter personas 
relatus sit, neque satis exponitur, cur simula- 
crum Achillis apparuerit. Denique non proba- 
bile est Agamemnonem per Neoptolemum ad 
immolandam virginem compulsum esse, qui 
per Achillem ipsum non sit permotus. 

Magnus conjecturarum campus, quibus an- 
ceps est novam addere. Distributis tamen 
captivis quum omnes fere in patriam redirent, 
Agamemno malis ominibus territus videtur 
remansisse, ut, id quod decebat ducem, et deos 
placaret et omnium saluti consuleret. Quo facto 
unus expers honoris fuit isque, qui omnium 
fortissimus Agamemnoni semper erat adversa- 
tus. Hic suam partem prede postulat, quam 
illi denegari fas non fuit. Non autem servos 
tanto viro immolari licuit. Pretiosissima quz- 
que petuntur. Ita illi immolatur Polyxena, ul- 
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tima victima, quemadmodum Iphigenia oninium 
prima fuit. Reditum Agamemno sibi parass: 
putat, at abit inter sinistra omina, quz ipsi it 
patriam reverso eventura sint. 

Neque vero dixerim que persone fuerint. 
Agamemnonem et Menelaum pro certo habeas 
fortasse Neoptolemus adfuit, qui omnium ma- 
xime virginem immolandam postulavit. Quibus 
praeconem addere licet. Reliqua incerte sunt 
persone neque quidquam de ipsa Polyxena 
compertum habemus. Omnia acta in Sigeo pro- 
montorio crediderim ex iis, quz supra ex Lon- 
gino citavimus, ME : 

Qua exposuimus si ad verum accedunt, 
fragmenta facile explicari possunt. Post prolo- 
gum chorus Achivorum introductus est totus in 
reditu occupatus, Huic ex incertis fragmentis 
tribui potest quod est apud schol. Aristoph. 
Nub. v. 1162 et Suid. v. Λυσανίας : Λυσανίας πα- 
τρῴων μεγάλων χαχῶν * λύων τὰς ToU πατρὸς ἀνίας 
^ Τὸν Σοφοχλέα μυχτηρίζει λέγοντα " 


[183] Ζεὺς νόστον ἄγοι τὸν νικομάχαν 
xal παυσανίαν τὸν ἀτρειδῶν. 


Scribitur xal Ἀτρειδῶν vel Ἀτρείδαν. Hermannus 
correxit. Bentlejus χατ᾽ Ἀτρειδῶν. Tum Menelaus 
intervenisse videtur , ut Agamemnonem ad re- 
ditum permoveret. Inde orta inter ipsos dispu- 
tatio, cujus meminit Homerus. Huc referenda 
sunt ex incertis fragmentis apud Plut. Mor. p. 
985, C : ᾿Αλλὰ ἡμῖν γε πάλαι τὸ τοῦ Σοφοχλέους δὲ’ 
δογμένον ἐστίν " : 


[184] Ἐὖ γὰρ καὶ διχοστατῶν λόγος ᾿ 
σύγχκολλα τἀμφοῖν ἐς μέσον τεχταίνεται. 


Et apud eundem Plutarchum p. 854, F : ᾿λλλὰ 
[185] Δεινὸν τὸ τᾶς Πειθοῦς πρόσωπον. 


Hec potius choro tribuerim, Sunt tamen omnia 
incerta. Certius est fragmentum apud Strabo- 
nem X, p. 721 (470): Ὁ δ᾽ οὖν Σοφοχλῆς ποιήσας 
τὸν Μενέλαον ix τῆς Τροίας ἀπαίρειν σπεύδοντα dv 
τῇ ΠΟολυξένη, τὸν δ᾽ Ἀγαμέμνονα μικρὸν ὑπολειφθῆναι 
βουλόμενον τοῦ ἐξιλάσασθαι τὴν ᾿Αθηνᾶν χάριν, εἶσο, 
ἄγει λέγοντα τὸν Μενέλαον᾽ | | 





183. 
Jupiter reditum det parta victoria, 
quo arumna desinunt Atridarum. 
184. 
Quamvis dissidens sententia 


facile concilietur media si placeat via. 
185. | 


Gravis Suadelae facies. 


r , 
Ι *, 


yea 

186! Σὺ δ’ XJ μίμνων τήνδε χατ' ἰδιαίαν 
ποίμνας ὀλύμτου cua qz θυπξύλει.- 

Ellendüus τὴ ix "La: ov. Agamemmno re- 

manet , ut sacra perficiat. Quibus quum pera- 

gendis interesset, novum impedimentum reditus 

illi offertur Achillis simulacro apparente. Por- 

phyr. ap. Stob. Ecl. phys. I, 52, p. 1008 : Ayé- 

ger δὲ xai γερουσία Mp, ταυτὸν, ὥς χαὶ Logo- 

3) ἐν Πολυξένν, τὴν τοῦ ᾿Ἀγυύλέως jury £izxya 

λέγουσαν * 

[187] ἀχτὰς dxatevd; τε xzi u£).au saec 
λιποῦσα λίμνης Τλθον ἐχούσης Tiros , 
ἀχγέρφοντος ὀξπλῆγος ἄρσενας χοάς" 

τὰς τῶν νεχρζόν λέγων raten οἷαι ἐχούσας, ἄρσενας 

δὲ χοὰς τὰς οὐδὲν ἐχτρεφούσας. 

Acbilles Agramemnoni ingratum in se animum 
exprobrasse videtur. Hic se defendit, ut est apud 
Stobzum Fl. XLIX, 13: 

[188] Οὐ γάρ τις ἄν δύναιτο πρωρατῆς στρατοῦ 
τοῖς πᾶσι δεῖξαι χαὶ προταρχέσαι γάριν 
ἐπεὶ οὐδ᾽ ὁ χρείσσων Ζεὺς ἐμοῦ τυραννίδι 
οὔτ᾽ ἐξεκομόρῶν οὔτ᾽ ἐπαυχμήσας cO.oc, 
βροτοῖς ἄν ἐλθὼν ἐς λόγον δίχην ὅςλοι" 
πῶς δῖτ' ἐγὼ θνητός τ᾽ ἂν ix θνητῆς τε qu; 
Διὸς γενοίμην εὖ φρονεῖν σοφώτερος ; 

Addiderunt δὲ post βροτοῖς v. 5, quod non est 

necessarium ; immo corrumpit sententiam. Ad 

tempestatem, quam Agamemno sit in mari ex- 
perturus naufragiumque ad Gvyras, referam 


quod est apud schol. Apoll. Rhod. ad 11, 1121: 
(189) ἀπ᾽ αἰθέρος δὲ χἀπὸ λυγαίου νέφους. 


Codex Paris. λυγαίου σχότους. Pradixit mortem 
Agamemnonis. Etyinol. M.p. 120, 48 Ἄπειρος... 
λέγει δὲ Ὧρος ὅτι σνμαίνει χιτῶνα διέξοδον μὴ 
ἔγοντα, ὡς παρὰ Σοφοκλεῖ ἐν Πολυξένγ, " 
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[190] Χιτών ς᾽ ἥξει:ος ἐνδυττ:τυς χαχῶν. 
CL Xschvh Agam. 1355. Huc etiam pertinet 
aped Hesych. v. Πυράρυμα: Edna» [191] 
« X2012441 KU » ὡς χιειι μένων τινῶν Pu. 
τῶν ἐχ τοῦ εἴματις τρὸς χάλλος. Τινὲς δὲ σχοινίον ἐν 
τοῖς νχυσίν οἱ ξὲ ὑκόξτιια. Apod Esch. Choeph. 
944, Ξοξισττρες πέσοι. Neque dissimile est quod 
apud Harpocrat. [192] : Ἤκχρωτηριχομένοι 
τὰς Exc ἔχαστοι τετρίξας - ἀντὶ τοῦ λελυμπεμέ- 
wA di vio λιυμαινύμενοί τινες εἰεὐδασι κερικόκτειν 
αὐτῶν τὰ £x22, ὡς xmi X. Πυλυξέντ, 
Non improbabile est, quod Welckerus dispa- 
tat, tragzardiam, quz apud Aristotelem Poet. c. 
23, Azoxio« vocetur , a Polvxena non differre. 





NAUPLIUS. 


* Duplex inscriptio fabulz : nam alias citatur 
Ναύπλιος xazcrx)tew, alias Ναύκλιος πυρχαεύς. 
Nauplius audita filii sui morte Graecorum castra 
ad Trojam adiit, quumque ab iis frustra petis- 
set , ut a fraudis auctoribus, qua Palamedes 
damnatus fuerat , pornas exigerent , in Graeciam 
rediens diversas ad urbes appulit, ul falsis 
nunciis primariorum ducum uxores, quae a 
moeechis sollicitabantur, in crimen impulit. Rem 
narrat Tzetzes ad Lycophr. 384: Ἄπρακτος δὲ 
ὑποστρέψας περιπλέων λοιπὸν τὰς χώρας τὰς “λλη- 
νίξας παρεσχεύασε τὰς τῶν Ελλήνων γυναῖχας μοε- 
γευθῆναι, Κλυταιμνήστραν τὴν τοῦ Ἀγαμέμνονος 
Αἰγίσθῳ- Αἰγιάλειαν τὴν Διομήδους τῷ υἱῷ Σϑενέ-- 
λου΄ Μύήδαν δὲ τὴν ᾿Ιδομενέως ὑπὸ Λεύχου. Si di- 
versa fuerunt dramata , ex hoc Nauplii facto 
sumptum fuerit prioris argumentum : materia 
autein posterioris nota, fax in Capbareo pro- 
montorio edita, qua conspecta Graci a Troja 
navigantes portum esse crediderunt et ad rupes 
allisi naufragio perierunt. » Zrunchius. 

Alii putant in illo arseumento, quod Brunckius 
exposuit , περιπλέων dicendum fuisse. At si Nau- 
plius in patriam rediens ad illas urbes circum 
navigavit, idem et χαταπλέων et περιπλέων dici po- 





186. 
Tu vero remanens hic in terra Idea 
gregibus Olympi collectis sacra institue. 
187. 
Littore immedicabilique et nigro 
veni relicto paludis qua luctu resonat ef 
Acherontis acute sonantis masculis libationibus. 
188. 
Neque enim possit imperator exercitus 
omnibus gratum quod sit ostendere eisque pro- 
curare ; 


quum igitur ne potentior quidem me Juppiter 
imperio 
neque quum pluat neque quum arefaciat agros 
gratus sit , 
in jusque apud homines vocatus causa cadat : 
quomodo ego mortalis et ex mortali matre natus 
Jovem ipsum vincam prudentia ὃ 
189. 
Ex aere et caliginosa nube. 
190. 
Vestis te immensa comprehendens mala. 
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tuit. Cf. Dictys VI, ἃ, ubiOEax, Palamedis frater, 
idem fecisse dicitur. Schol. ad Euripidis Orest. 
A422 inter alia : Ναύπλιος δὲ ἀκούσας ἦλθεν clc Ἴλιον 
δικάσαι τὸν φόνον τοῦ παιδός. Τῶν δὲ “Ἑλλήνων 
εχτολιγωρούντων αὐτοῦ πρὸς τὸ χεχαρισμένον τοῖς 
ασιλεῦσιν, ἀποπλεύσας εἰς τὴν πατρίδα xal πυθόμε- 
νὸς ἀποπλεῖν τοὺς Ἕλληνας "xsv εἰς Εὔδοιαν xal 
κειμῶνα φυλάξας φρυχτωρίας ἦψε περὶ τὰς ἀχτὰς 
ἧς Εὐδοίας. Ex his Welckerus olim conjecit 
argumentum alterius tragcedize fuisse Nauplium 
post ultionem filii frustra postulatam irato 
animo in patriam redeuntem. Postea vero co- 
gnito tragwdiz id aptum non esse, mutavit sen- 
tentiam. Accedit quod illud argumentum, si 
esset tractatum a Sophocle, apud solum illum 
scholiastam tantum inveniri probabile non est. 
Itaque Welckerus conjecit Nauplium χατα- 
πλέοντα dictum esse, non quod Troja redierit 
sed quia mare navigarit, ut apud Apollodorum 
(II, 1) Ναύπλιος πλέων τὰν θάλασσαν et apud Eu- 
ripidem Helen. 1138 , μονόχωπος ἀνήρ. Suid. v. 
Ναύπλιος f, ἐν θαλάσσῃ πρόοδος. Sunt tamen qui 
Nauplium χαταπλέοντα ad castra Graecorum pro- 
ficiscentem interpretentur. Hi igitur duas fa- 
eiunt tragedias. Postremo non est credibile 
Nauplium ideo dici πυρχαέα, quod, ut filium se- 
peliret rogumque incenderet, Trojam venerit. 
Hec sententia vulgari fama refellitur, quia 
consentiens memoria est, illum faces ad saxa 
Capharea accendisse, neque quisquam refert ve- 
terum Palamedem a Nauplio combustum esse. 
Si vero Sophocles unam tantummodo scripsit 
tragediam , χαταπλέων et πυρχαεὺς facile con- 
jungi possent, quoniam in eo poeticum quid 
conlinetur, si ultionem ei, quum primum in pa- 
triam redierit, ab adversariis suis tantis injuriis 
acceptis exigere ex deorum voluntate conceda- 
tur, qui Gracos ad illa litora ejecerunt. 

Quum igitur argumentum Nauplii adeo sit 
incertum et obscurum , omissis conjecturis re- 
tulisse grammaticorum testimonia sufliciet. Pro- 
clus: ΕἾθ᾽ & περὶ τὰς Καφηρίδας δηλοῦται χειμών. 
Pollux IX, 156: Ὁ δ᾽ ἐμπρήσας τάχ᾽ ἂν πυρχαεὺς 
ὀνομάζοιτο χατ᾽ Αἰσχύλον xal Σοφοχλέα οὕτως ἐπι-- 
γράψαντας τὰ δράματα τὸν μὲν τὸν Προμηϑέα,, τὸν 
δὲ τὸν Ναύπλιον. Cf. schol. ad Eurip. Orest. 422, 
Dio Euboico VII, p. 222 et 231, Dict. VI, 1, 
Senec. Ag. 556. Hygin. Fab. 116 : llio capto 
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et divisa preda Danai quum domum redirent, 
ira deorum tempestate et flatibus adversis ad 
saxa Capharea naufragium fecerunt, Noctu 
quum fidem deorum implorarent, Nauplius au- 
divit sensitque tempus venisse ad persequendas 
Glii sui Palamedis injurias. Itaque tanquam 
auxilium iis afferret, facem ardentem eo loco 
extulit, quo saxa acuta et locus periculosissi- 
mus erat. Illi credentes humanitatis causa id 
factum, naves eo duxerunt. Quo facto plurimae 
eorum confractz sunt, militesque plurimi cum 
ducibus occisi sunt membraque eorum cum 
visceribus ad saxa illisa sunt : si qui autem 
potuerunt ad terram natare , a Nauplio interfi- 
ciebantur. 

De tragedize compositione vix aliquid dici 
potest. Crediderim tamen Nauplium Troja re- 
versum, plenum irz, studio ulciscendz inju- 
rie a poeta introductum esse. Relique persone 
qua fuerint, ignotum est; et ne de choro qui- 
dem quidquam constat : sunt tamen qui eum ex 
incolis Euboez insulae compositum credant, quia 
poeta totam rem ad litus hujus insule actam 
esse faciat. 

Pervenimus ad fragmenta. Nauplius impotens 
ire ob filium occisum Troja in patriam rever- 
sus quirit ultionis opportunitatem, animo an- 
tecapiens quam dulcis haec ultio sibi futura sit. 
Nox est, quum vindictam sumere se posse cre- 
dit. Stob. CIV, 3: Z. Ναυπλίῳ " 


[193] ᾿Γῷ γὰρ καχῶς πράσσοντι μυρία μία 
νύξ ἐστιν" εὖ παθόντα θάτέρᾳ θανεῖν. 

Codd. παθόντα εἶθ᾽ ἑτέρα. — Deinde ut causas . 

ire explicet, beneficia quz Palamedes in Grecos 

contulerat, cum multa laude illius commemorat. 

Achill. Tat. Isag. ad Arati Phzen. c. 1: Σοφοκλῆς 

δὲ Παλαμήδει ἀνατίθησιν “ λέγοντα γὰρ Ναύπλιον 

εἰσάγει" 

[194] Οὗτος δ᾽ ἐφεῦρε τεῖχος ἀργείων στρατῷ, 
σταθμῶν, ἀριθμῶν χαὶ μέτρων εὑρήματα" 
κἀκεῖν᾽ ἔτευξε πρῶτος ἐξ ἑνὸς δέκα, 
xax τῶνδέ y αὖθις εὖρε πεντηχκοντάδας 
εἰς χίλι᾽" οὗτος εἷς στρατῷ φρυκτωρίαν 
ὕπνου φυλάξεις, ἔς θ᾽ ἕω συμάντρια 
ἔδειξε χἀνέφηνεν οὐ δεδειγμένα . 





193. 
Infelici enim nox una 
infinita est : quum res feliciter cesserit , moria- 
tur altera. 
194. 
Ilic invenit castra Grecorum exercitui , 


rubricas numerosque et mensuras, 
et illa decem ex uno primus fecit, [narium 
et ex his rursus numerum [militum] quinquage- 
ad millena ; hic unus exercitui signa igne sublato 
somni custodias et aurorz indicia 
ostendit, etihonstravit, quum nota essent nemini, 
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A97; A32! ἀσπιδίτην ὅντα χαὶ πεφραγμένον, 
ὡς dor gus X Σκύϑης τυζεύμασι. 
(Dinderfus πεψερνλένον.) Videter versos indi- 
cao, quomodo Graecorum quis , fortasse Aga- 
mno, Pelasoedem. peremorit sut perimendum 
euranrit. Desde reu aggrewsras ait ; 'Phot. P. 


850, 9 : Κατν άζα, τὴν κατῶονσαν καὶ χατεί,- 
ς3ιν’ Σ, Νυνπλές") 


(195) Ῥσεΐγυμαι δὲ νυκτὶ τῇ κατουλάδι. 


Ἡ με etíam convenit quod e*t apud schol. Pind. 


Juthm, V , 10: Tov2à τρῖϑον χγατῆγα Διὸς Lex 
bero, καὐὰ καὶ Συτῦξα ἐν Wario" 


(199) 745 πανσίλωπε καὶ Ae σωτηρίου 
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TELCER. 


Tedamon . fli Teucro et Ajai ad Trega- 
alter ὥς altero noo rediret. Ajace itaque im- 
terei;pto, quod per dolum Ulvsus im yadacio 
arIbOrUum vicius esset, quum ipse corpas Achul- 
lis liberasset, Teucer memor ümperü pasermi et 
patrem patriamque fugiens responso Apollmi: 
cum sociis in Cvpro condidit civitatem. » Schol. 
ad Horat. Od. I, 7, 39. Teucer noa receptms a 
patre Telamone ob segnitiam non vindicatze fra- 
tris injuria Cyprum appulsus cognominem pa- 
riz suz Salamina constituit, inquit Vell I, 1."O 
Τέχρος ὥρων μετὰ τὴν dox Divo ἐν Σχλαμῖνι 





Reperit etíam astrorum modos εἰ revolutiones, 
et has eonstellationes et signa cclestia 
naviumque marinarum gubernatoribus 
Aretí rotationes Canísque frigidum occasum. 
195. 
Ft tesserz quinque lineis distinctze et talorum 
jactus. 
196. 
fled clypestum et eataphractum 


ut clypeum gestans aut Seytha missilibus. , 
198. 
Precor vero hanc noctem caliginosam. 
199. 
Jupiter sedator mororis et Jovis salutiferi 
libatio tertii poculi. 
205. 
Infra suspenduntur ut fringilla laqueis. 
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καὶ ὁπονοηθεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς Τελαμῶνος ὡς αἴτιος 
γεγονὼς τοῦ φόνου τοῦ Αἴαντος, φυγὼν ᾧκισε τὴν Κύ- 
πρὸν xai ἔσχεν αὐτῆς τὴν ἀρχὴν, schol. Pind. Nem. 
4, 68. "Ecc δὲ τοῦ Πειραιῶς πρὸς θαλάσσῃ Φρεατ- 
τύός " ἐνταῦθα οἱ πεφευγότες, ἣν ἀπελθόντας ἕτερον 
σφᾶς ἐπιλάδη ἔγχλημα, πρὸς ἀχροωμένους ἐκ τῆς 
("i« ἀπὸ νεὼς ἀπολογοῦνται. Τεῦχρον πρῶτον λόγος 
ἔχει Τελαμῶνι οὕτως ἀπολογήσασθαι μηδὲν ἐς τὸν 
Αἴαντος θάνατον εἰργάσθαι, Pausan. I, 28, 12. Me- 
morabile est hoc Pausanie testimonium, quod 
docet Teucri defensionem ex antiqua memoria 
repetitam esse. Videtur tamen huic tragodie 
minus convenire, ut in Eurysace docuimus. 
Multa vero ex his, qua ex variis scriptoribus 
retulimus, Sophocles subindicat in Ajace Fla- 
gellifero. Eurysaces a patre Teucro traditur, ne- 
que hic recusat, quod rogatur facere; verum 
previdet Telamonem fraudem suspecturum, 
qua ipse regnum post fratris obitum sit affe- 
ctaturus. Vid. Ajac. v. 982-998. Ex quibus si ar- 
gumentum quzramus tragoedie , comparatis So- 
phoclis fragmentis valde est probabile Teucri 
reditum in patriam, statim post tempestatem, 
qua Ajax Locrus interierit, defensionem adver- 
sus crimina, qua pater ei objecerit, profectio- 
nem in exilium a poeta esse expositam. 

De trageediz conformatione, quam poeta sit 
secutus, quadam licet probabiliter conjicere. 
Teucer, id quod nomen docet, crat primaria 
persona. Rediit Salamina contra imperium pa- 
tris, ideoque ab hoc , qui ei ob omissam fratris 
ultionem irascitur , male accipitur. Telamon ut 
potiorem filium ex legitima conjuge natum de- 
flet, ita natu inferiorem, quem serva peperit, 
exsecratur. Ira in altera parte est, in altera 
vero misericordia. Qua preter has persone 
fuerint, incertum est, nisi quod credibile est 
Oileum a Sophocle esse introductum , qui, ut 
consolaretur Telamonem , ad eum pervenerit, 
ut factum est a Pacuvio, quem latinis versibus 
graecam tragediam reddidisse putant. Conje- 
ctura nullo modo rejicienda esse videatur, quia 
ut Ajaces bello erant socii, ita non ineptum fuit 
patrem alterius Oileum audito Ajacis Telamonii 
interitu ad hujus patrem Telamonem consolandi 
causa accessisse. Magna vi procul dubio hic 
locus.a poeta fuit expressus, quo Telamon 
omnem rejicit consolationem et Oileus etiam 
fractus est audito filii sui interitu. Hac in re 
fortasse περιπέτεια fuit tragoedie, quia Oileus, 
qui unus Teucrum adjuvare potuit, suo do- 
lore impeditur, quominus aliquid pro illius sa- 
lute faciat. Praterea Eriboam Ajacis matrem 
introductam esse crediderim, qua Ajacem de- 
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flerit filiumque concubina detestata sit. Chorus 
ex quibus compositus fuerit, non constat, nisi 
forte comites Teucri, qui in eadem erant culpa, 
qua ille, commode introduci potuisse conjicias.! 
Res omnes poeta, id quod vix dubitari potest, 
in Salamine insula transigi fecit. Tragedia for- 
tasse scripta est Olymp. LXXXI vel LXXXII, 
quo tempore Cimon in Cyprum ad recipiendam 
insulam cum exercitu missus est. 

Fragmenta ex iis, que diximus explicari pos- 
sunt. Addidimus quadam Pacuvii. Stephanus : 
[207] « Κυχρεῖος πάγος » περὶ Σαλαμῖνα. X. Τεύ- 
χρῷ. Verba Teucro, qui patria recuperata gau- 
det, vindicarim, ideoque prologo adscripserim. 
Pacuvius 


Quam te post multis tueor tempestatibus. 
Neque alienus ab hoc loco esset versus: 
Halcyonis ritu littus pervolgans feror. 


Esse hic versus potest Teucri ad patrem acce- 
dere non audentis. Videtur deinde nuncius ad 
Telamonem venisse , ut indicaret nautas ad in- 
sulam appulisse a Troja reversos. Itaque pro- 
cedit, ut de filiis audiat: 


Haud sinam quidquam profari priusquam ac- 
cepso quod peto, 

et, 

Postquam defessus perrogitando advenas 

de gnatis, neque quemquam inveni scium. 
Welckero debetur inveni. Si placet vulg. izve- 
nit, versus cuidam tribuendus est, qui Teucro 
quaerenti quomodo Telamon esset, hoc expo- 
suit. Ajacem quum mortuum esse audisset, Teu- 
cro vehementissime irascitur. Huc referam quod 
Cicero perhibet De orat. II, 46 : « Tamen in eo 
genere sepe ipse vidi, quum ex persona mihi 
ardere oculi histrionis viderentur spondalia illa 
dicentis : 


Segregare abs te ausus aut sine illo Salamina 
ingredi ? 
neque paternum aspectum es veritus? 
Nunquam illum aspectum dicebat quin mihi 
Telamon iratus furere luctu filii videretur. Ut 
idem inflexa ad miserabilem sonum voce : 


Quem etate exacta indigem 
liberüm lacerasti, orbasti, exstinxsti : neque fra- 
tris necis 
neque gnati ejus parvi, qui tibi in tutelam est 
traditus, 


flens ac lugens dicere videbatur. » 


Huc etiam pertinet aliud fragmentum Pacuvii 
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de factis Ajacis. Cic. Tusc. IV, 23 : « Semper Ajax 
fortis, fortissimus tamen in furore : 
Nam facinus fecit maximum quum Danais incli- 
nantibus 
summam rem perfecit manu , restituit preelium 
insaniens. » 


Et: 


Flexamina tamquam lymphata aut Bacchi sacris 

commota , in tumulis Teucrum commemorans 

suum. 
Welckerus Hesionam intelligi putat. desideran- 
tem filium. 

Gravi ira commotum de scena recessisse cre- 
dibile est, dum intervenit Oileus : 

Nos illum interea perliciendo propitiaturos facul 

remur; 
et, 

Nam Teucrüm regi sapsa res restibiliet. 
Consolationi Oilei videtur tempestatis, qua 
Ajax Locrus !nteriit, descriptio interposita 
fuisse. Aristophanes Nub. 583 : Βροντὴ δ᾽ ἐρράγη 
δι᾽ ἀστραπῆς. Schol. παρὰ τὰ éx 'l'eóxpou Σοφο- 
χλέους * 

[208] Οὐρανοῦ δ᾽ ἄπο 
ἤστραψε, βροντὴ à" ἐρράγη àv ἀστραπῆς. 
Pacuvius : 
Armamentüm stridor, 
strepitus , fremitus , clamor tonitruum et ruden- 
tum sibilus. 

Flictus navium. 

Periere Danai , plera pars pessundata est. 
Cicero Tusc. Ill, 39 : « Itaque Oileus ille apud 
Sophoclem qui Telamonem antea de Ajacis 
morte consolatus esset, is quum audivisset de 
sui, fractus est. De cujus mutata mente sic di- 
citur : 

Nec vero tanta przeditus sapientia 

quisquam est qui aliorum zrumnam dictis al- 

levans 

non idem, quum fortuna mutata impetum 

convertat , clade subita frangatur sua, 

ut illa ad alios dicta et praecepta excidant. » 


Versus graeci sunt apud Stobzum CXIV, 6 (ubi 

Οἰδίποδι) : 

[209] Τοὺς δ᾽ αὖ μεγίστους χαὶ σοφωτάτους 
τοιούσδ᾽ ἴδοις ἂν οἷός ἐστι νῦν ὅδε, [φρενὶ 
καλῶς χαχῶς πράσσοντι συμπαραινέσαι" 
ὅταν δὲ δαίμων ἀνδρὸς εὐτυχοῦς τὸ πρὶν 
πλάστιγγ᾽ ἐρείσῃ τοῦ βίου παλίντροπον 
τὰ πολλὰ φροῦδα xci χαλῶς εἰρημένα. 

(Vulgatum versu 5 μάστιγ᾽ ἐρείση correxit El- 

lendtius.) Oileus ita obmutuit. Telamon illius 

dictis paulum mitigatus Teucri defensionem au- 
disse videtur. Cujus versus servatus videtur apud 

Tryphonem De trop. p. 48 (Rhett. Gr. VIII, p. 

738) sine poetae nomine: 

[210] Τεῦκρος δὲ τόξου γρώμενος φειδωλία 
ὑπὲρ τάφρου πηδῶντας ἔστησεν Φρύγας. 

Non audit pater apud Ρασυνίαπι: . 


Te repudio , nec recipio , natum abdico ; 
facesse. 


Et ita Ajacem commiseratur, ut est apud Sto- 
bzeum CXXII, 10: 
[211 ὡς ἄρ᾽, ὦ τέκνον, xsviv 

ἐτεοπόμην σον τέρψιν εὐλογουμένου 

ὡς ζῶντος. ἡ δ᾽ ἀρ’ ἐν σχότῳ λαθεῦσά με 

ἔῤαιν᾽ Ἐρινὺς ἡδοναῖς ἐψευσμένον. 
Pacuvius : 

Qui stirpem occidit meam. 

Teucer mavult mori quam in exilium profi- 
cisci : 

Aut me occide : illince nusquam probitam gradum. 
Sed admonet illum unus ex suis, fortasse de 
choro (Stob. CVIII, 51, sine nomine fabulae) : 
[212] Στέργειν δὲ τἀκπεσόντα καὶ θέσθαι πρέπει 

σοφὸν χυδευτὴν, ἀλλὰ μὴ στένειν τύχην. 





208. 
De coelo 
fulminavit, et tonitru perfregit per fulmen. 
209. 


Prestantissimos et sapientissimos animos 

tales videas , qualis nunc hic est, 

qui optime adversa fortuna afflictum consoletur. 
Quuni vero dzemon viri , qui antea felix fuerit , 
lancem vitze verterit in contrarium, 

multa illa evanescunt, etiamsi optime dicta sunt. 


210. 
Teucer scilicet, qui parce arcu usus est, 
super fossam salientes inhibuit Phryges. 
211. 
Nate, quam mendax tui 
me fama casso mulsit oblectamine 
vivum ut putarem ! sed fera imposuit mihi 
tenebricosa furia falsis gaudiis. HG x. 
212. 
Contentum esse decet iis quad» aecidunt eaque 
componere 
prudentem aleatorein, at non lamentari fortuna. 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


(Alter versus ap. Hesych. v. Κυδευτὴν, sine no- 
mine poeta.) Et deinde, ut Pacuvius scripsit : 
Patria est ubicunque bene est. 
Aristoph. Plut. 1151: 
Πατρὶς γάρ ἐστι πᾶσ᾽ ἵν᾽ ἂν πράττῃ τις εὖ. 
Itaque confiriaato animo Teucer patriam relin- 
quendam constituit, ut novam quaerat in Cypro 


insula. Quod spurio filio, cui jus hereditatis non 
contingat , quam maxime convenit. Cf. Hor. Od. 


I, 7. 
Velim ut quaerant rerum Atheniensium pe- 


riti, num fabula scripta sit de Pericle, qui no-- 


thum filium in locum ingenuorum post eorum 
mortem ascivit. Videtur fabula ante Olymp. 89, 
2, scripta esse, ut apparet ex Aristoph. Nub. 57g 


EURYSACES. 


Perexigua est auctoritas tragoedie, qua ab 
Eurysace, Ajacis filio, nomen accepisse dicitur. 
Itaque varie virorum doctorum fuerunt senten- 
tize, aliis eam prorsus rejicientibus, aliis mordi- 
cus tenentibus. Commemoratur nomen, ut vi- 
detur, ab Hesychio v. [213] « ἀδόξαστον ν Zogo- 


x 
χλῆς Εὐρυσάχει. Cod. εὐρησα. Brunckius non du- 
bitavit quin locus Hesychii recte esset emen- 
datus. Itaque in catalogo tragoediarum Eury- 
sacem quoque posuit, in quo alii eum secuti 
sunt. Novum autem Welckerus addidit argu- 
mentum ΑἸ] trageediam Eurysacem, quam sine 
graeco exemplo negat exortam esse. Qui de 
trageedia dubitarunt, id ideo fecerunt quod no- 
men semel tantummodo memoraretur. ldem 
tamen in Ajace Locro JEschyli vidimus usu ve- 
nisse, quem eam ob causam ex numero trago- 
diarum removendum esse non censuimus. Din- 
dorfius locum Hesychii recte emendatum esse 
negat. Secuti sumus Welckerum. 

Fundum interpretande tragedie Justinum 
XLIV, 3 esse putat, apud quem hzc verba re- 
periuntur : « Galleci Graecam sibi originem as- 
serunt, siquidem post finem Trojani belli Teu- 
crum morte Ajacis fratris invisum patri Tcla- 
moni, quum non reciperetur in regnum, Cyprum 
concessisse atque ibi urbem nomine antiquae 
patrie Salamina condidisse, inde accepta opi- 
nione paterne mortis patriam repetisse. Sed 
quum ab Eurysace Ajacis filio accessu prohi- 
beretur, Hispanis littoribus appulsum loca, 
ubi nunc est Carthago nova, occupasse , inde 
Galleciam transisse et positis sedibus genti no- 
men dedisse. » Sunt qui censeant Telamonem, 
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quum Teucer ex exilio rediret Salamina, adhuc 
vixisse. Verum hzc sententia probabili ratione 
destituitur neque Justini verbis, apud quem 
opinio szpe dicitur pro fama, supportatur. Ne- 
que intelligitur, quomodo tragoedia Eurysacis 
nomine inscribi potuerit, quz, 81 vera esset illa 
sententia , procul dubio Te/amon esset dicta. 
Postremo fieri non potuit ut Teucer sine causa 
rediret in patriam, qua pulsus erat in exilium. 
Mors patris, cujus iratum animum vivi recon- 
liare non potuit, satis magna redeundi causa 
erat. Facilior receptus impetrari posse videbatur 
ab Eurysace, quem ille ab hostibus defensum 
post Ajacis obitum Salamina adduxerat. Rediit 
igitur, ut Eurysaci , filio Ajacis , qui non minus 
illi quam Telamon irasci aut potuit aut debuit, 
se excuset eique persuadeat, quod Telamoni 
persuadere non potuit. Frustra. Hzc misera 
spuriorum liberorum fuit conditio, ut patriam. 
habere non viderentur. Ad hanc tragoediam for- 
tasse melius quam ad Teucrum , ubi descripsi- 
mus, locum Pausaniz retuleris I, 38, 12, ubi 
Teucri reditus et defensio apud Phreattum nar- 
ratur. Welckerus quidem illa Teucro attribuit 
Troja redeunti; quod fieri non potuit, nisi 
Ajacis interitum Telamoni notum jam fuisse 
censeas. Id tamen minus convenit fragmentis. 

Argumentum tragcediz ipsum satis grave est. 
Memorabile autem Teucri nullum Athenis fuisse 
monumentum, quamquam non alienus fuit au- 
tiquitate Atheniensium. 

Chorum fuisse militum vel sociorum Teucri 
putant, quia non sine comitibus ex patria pro- 
ficisci potuit, neque verisimile videtur solum 
eum postea rediisse, Hoc postremum tamen 
exuli se defensuro, qui ut postliminio recipere- 
tur suppliciter rogaturus erat, melius convenie- 
bat; deinde plerumque chorum ejus esse inve- 
nimus, cujus sunt partes primariz. Itaque 
rectius illos censeo judicare, qui ex Salaminiis 
compositum chorum aflirmant. 

Multa fragmenta Attii sunt, qua omisimus. 
Sintne verba apud Varronem Ling. lat. VII, 3 : 
« Teucer Livii post annos XV a suis qui sit 
ignoratur, » ad Sophoclis tragoediam referenda 
non constat. 


- — «m 


PELEUS. 


Negatquidem Welckerus Peleum et Phthiotida ! 
quas a Peleo non distinxit aliudque ej usdem tra 
gedie nomen esse affirmat , conjunctim a scri- 
ptoribus citari; ideo vero rationes suas non 
tolli; alias enim quoque tragcedias ait, quibus du- 
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SOPHOCLIS FRAGMENTA. - 


[216] Τὸ μὴ γὰρ εἶναι χρεῖσσον ἣ τὸ ζῆν χαχῶς. 


Et quod est apud Harpocrationem v. Ξηραλοι- 
ptiv, Z. II. 


[217] Και ξηραλοιφῶν εἴματος διὰ πτυχῶν. 


Chorus deinde ait se consentire cum Peleo. Ari- 
stoph. Avib. v. 852 (ubi incertum tamen reli- 
quit scholiastes quot verba sint Σοφοχλέους ἐκ 
Πηλέως): 


[218] ὀμορροθῶ, συνθέλω 


συμιπαραινέσας ἔχω 
προσόδια μεγάλα 

σεμνὰ προσιέναι θεοῖσιν. 

ἴτω δὲ Πυθιὰς βοὰ τῷ θεῷ " 


i. e. Παιὼν, ut auxilium Peleo a deo feratur, re- 
deatque Achilles. Sed dum sperat filium sibi la- 
turum auxilium, de illius morte fit certior. 
Stob. CXXII, 9 : 


[219] II. Θανόντι xeivq συνθανεῖν ἔρως μ᾽ ἔχει. 
A. ἥξεις, ἐπείγου μηδὲν, εἰς τὸ μόρσιμον. 
Secuta videtur laus Achillis. Steph. [220] « Kuxvi- 
τις», ἧς ὁ Κύχνος ἐδασίλευσε. Σοφοχλῆς dv Πηλεῖ" καὶ 
ἐν Ποιμέσικ βοὴν χυχνῖτιν. » Optat Peleus ne animo 
despondeat , ut indicatur voce. [221] « λιποψυ- 
ysiv » X. II., Antiatt. p. 106, 13. Jovemque pre- 
catur, ut mortem sibi tribuat talem, qualis se 
digna sit. Schol. Aristoph. Thesmoph. v. 870: 


[222] M3 ψεῦσον, ᾧ Ζεῦ" μή p. ἕλῃς ἄνευ δορός. 


Antaatt. p. 107 , Jo : M3) νόμισον * ἀντὶ τοῦ μὴ 
νομίσῃς. X. II. xai (leg. καὶ Z. Π.] « μὴ ψεῦσον. » 


— D — 


PHTHIOTIDES. 


Remanent Phthiotides , quas cur a Peleo dis- 
junxerimus, supra docuimus. Est autem perdif- 
ficile aliud excogitare argumentum, quo illa ne- 
cessari& fuerint persona ; pro certo tamen 
haberi potest illas a rebus gestis Achillis aut 
Pelei alienas non fuisse. Quum vero nihil sit in 
rebus Achillis, in quibus mulieres Phthiotides 
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introductz dignum tragedia argumentum exhi- 

buerint , omnium maxime est credibile tragc-í 
diam in Pelei historia esse versatam. Accedit 

quod Aristoteles fabulam ad id genus retulit, 

quod παθητιχὸν vocat; quo apparet introductum 

esse hominem , qui multis laboribus exantlatis 

ne sic quidem erumnis prorsus exemptus fuerit. 

Memoriz autem Apollodorus hzc prodidit, III, 

12, 1 : Πηλεὺς δὲ eic Φθίαν φυγὼν πρὸς Εὐρυτίωνα τὸν 

Ἄχτορος, ᾧπ᾽ αὐτοῦ χαθαίρεται " xal λαμθάνει παρ᾽ 

αὐτοῦ τὴν θυγατέρα ᾿Αντιγόνην χαὶ τῆς χώρας τὴν 

τρίτην μοῖραν... ᾿Εντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὴν θήραν τοῦ Κα- 

λυδωνίου χάπρου μετ᾽ Εὐρυτίωνος ἐλθὼν, προέμενος 

ἐπὶ τὸν σῦν ἀχόντιον, Εὐρυτίωνος τυγχάνει χαὶ χτεί- 

νει αὐτὸν ἄχων. Πάλιν μὲν οὖν ἐκ Φθίας φεύγων, εἷς 

Ἰωλχὸν πρὸς Ἄχαστον ἀφιχνεῖται καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ xa- 
θαίρεται. Deinde narrat Astydamiam Acasti uxo- 

rem amore Pelei correptam , postquam frustra 
eum tentaverit, ut secum concumberet ; ad illius 
uxorem misisse nuncios , qui ei Peleum Stero- 
pen in matrimonium ducturum indicarent. Quo 
facto Antigonam vite suspendio finem fecisse, 
Ita Apollodorus, Non dubito quin plura con- 
fusa sint, quia Peleus etiam postea Phthie im- 
perium obtinuit. At est egregium tragoedie 
componenda argumentum. Peleus invitus soceri 
occisor, calumniatus apud uxorem , quas ipsa se 

interemit. Phthiotides autem recte in choro in- 

ducebantur, si omnia in Phthia &cta sunt in 

domo Antigone, quo Peleus redierit, ut a caede 

expiatus uxorem repeteret. 

Duo tantummodo exstant fragmenta, quse a 
veteribus huic tragceedie adscripta sunt. Unum 
est apud grammaticum Bekkeri p. 128 , 3 : Ἂν 
( συντάσσεται) παραχειμένοις xol ὑπερσυντελιχοῖς. 
E. Φθιώτισιν " 


[223] Hi πατροχτόνος δίκη 
χέχλητ᾽ ἂν αὐτῷ —— 
Videntur hec fuisse verba Antigonz uxoris, 
qua patrem a Peleo interemptum deflet. Alte- 


rum fragmentum est apud Joannem Damasce- 
num in Gaisf. Appendice ad Stob. vol. IV, p. 35: 


Σοφοχλέους Φθιωτίδων (codex φοιωτ) " 





217. 
Et sicce inunguens per vestium plicas. 
218. 
Consentio , idemque volo 
suadeoque 

ut magnis cum supplicationibus 

venerandis ad deos accedas. 

Proveniat Pythica imploratio dei. 


219. 

P. Animus ie adigit , ut moriar eum illo 

A. Venies, nihil festina , ad ea qua sunt in fatis. 
222. 

Ne fallas , o Juppiter ; ne me tollas sine hasta. 
223. | 
" Parricidii causa 
ei esset imputata. 


φΦ. ἀσὸὰβ σὰ — ADAM δ ὦ 


κα a 6 S annt ἢ * asübibep-7 eo^». 
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[224] Νέος πέφυχας: zu) xm καϑεῖν σε δεῖ 
χαὶ πόλλ᾽ ἀχοῦσαιχαὶ διδσχεσθαι a2 2. 
ἀεί τι ῥυύλου χρήσιμον προσμανϑάνειν. 

Crediderim verba esse cujusdam, qui Peleum 

loceat de czxe expianda, fortasse Acasti, qui 

eum admonet quid faciendum sit ut expietur. 

Ita OEdipo quoque in O£dipo Coloneo dicitur, 

quomodo a czde lustretur. — Ex Casauboni con- 

jectura ad hanc fabulam refertur versas ap. Gel- 

lium XIII, 18 : «Sed etiam ille versus non mi- 

nus notus, 

[225] Γέρων γέροντα παιδαγωγήσω c ἐγώ, 
et in tragedia Sophocli scriptus est , cui titulus 
φυλετίδες (sic codd.), et in Bacchis Euripidi. - 


——HUN m 


CHRYSES. 


Sententiz virorum doctorum quam maxime 
de tragedia differunt , quz Chryses inscripta 
fuit, ut docent grammatici. Qua in ambiguitate 
omDiumque rerum obscuritate satius visum no- 
bis est sequi in omnibus Welckerum, qui omnium 
subtilissime de hac tragedia disputavit. Quum 
enim essent qui Cbrysen sacerdotem illum 
apud Homerum , qui ut filiam repeteret, in ca- 
stra Grecorum venit , intelligerent , Welckerus 
argumentum fabula ab H vgino repetiit Fab.120: 
« Ocrasionem Iphigenia nacta signo sublato cum 
fratre Oreste et Pylade in navem ascendit ven- 
toque secundo ad insulam Zminthen ad Chrysen 
sacerdotem Apollinis delati sunt.» Fab. 121 : 
« Agamemno quum ad Trojam iret et Achilles in 
Mysiam venit et Chryseida Apollinis sacerdotis 
filiam abduxit eamque Agamemnoni dedit in 
conjugium. Quod quum Chryses ad Agamemno- 
nem deprecandum venisset , ut sibi filiam red- 
deret, non impetravit ; ob id Apollo exercitum 
ejus prope totum consumpsit. Itaque Agame- 
mno Chryseida gravidam patri remisit. Quz 
quum diceret se ab eointactam esse, suo tempore 
peperit Chrysen juniorem ct dixit se ab Apol- 
line concepisse. Postea Chryses Thoanti quum 
reddere vellet, Chryses audiit senior Agame- 
mnonis Iphigeniam et Orestem filios esse, qui 
Chrysi filio suo quid veri esset patefecit, eos fra- 
tres esse et Chrysen Agamemnonis filium esse. 


Tum Chryses re cognita cum Oreste fratre 'Tho- 
antem interfecit et inde Mycenas cum signc 
Dianz incolumes pervenerunt. - Hzc Hvginus. 
Facile apparet reditum Ipbhigeniz et Orestis et 
a Chryse et a tragedia alienum fuisse. Reliqua 
sunt ejusmodi , ut ex iis argumentum traccia 
aptissimum repeti possit, Pauca tamen Hygini 
verbis addenda esse videntur, 412 credibile es! 
Thoantem profugos usque ad Sminthen insulam 
secutum esse. 

Periculum vero quod Oresti et Iphigenia 
imminebat , Welckerus in ea re versatum esse 
ait, quod Thoas profugum Orestem et Iphige- 
niam a Chryse repetivit ut Dianz violatores, 
eosque reddendos Chryses decrevit. Itaque Ore- 
sti potissunum hoc erat Chrysi persuadendum, 
nihil a se actum esse. quo leges divinz violata 
esseut , tentandumque ut bac ratione Chrysen 
sibi conciliare. Quod quum ita , ut voluit, non 
procederet , Chryses fortasse ab avo certio: 
factus est esse se lium Agamemnonis fratrem- 
que corum, qui ab eo salutem peterent. 

Ex fragmentis quz servata sunt, ad cultum 
Dianz Tauricz versus anapzsticus referendu: 
est apud Polluc. VI, 83 : Ἔστι μέντοι xai τὸ τῇς 
μαγίδος ὄνομα παρὰ Σοτοχλεῖ ἐν Χρύση " 


[226] Τὰς Ἑχαταίας μαγίδας δόρκων. 


Cf. Helladium ap. Phot. Bibl. p.533, τω. Videntm 
supplices ad aram confugisse. Ammon. p. 34 εἰ 
Eust. p. 1564, 3a : Παρὰ Εὐριπίδῃ [227] « ἐσχάρα: 
ἀντὶ τοῦ βωμοῦ χεῖται.... xi Σοφοχλῆς ἐν Χρύ 
Et fortasse non alienus est versus apud schol 
Aristoph. Vesp. 843 : Zoo. iv Χρύση " 


[228] Ó z ρῷρα Xe ἑστία, χλύεις τάδε: 


Mirantis Chrysis hzc verba esse ait Welckerus 
possunt etiam sacrificantis deamque invocanti: 
esse. Cf. schol. ad Pind. Nem. XI, 7. Minas Tho. 
antis versu apud Apoll. Lcx. Hom. expressa: 
crediderim v. Ἰονθάδος... τὰς vo τῶν τριχῶν ῥίζει 
ἰόνθους λέγει Σοφοχλῆς ἐν Χρύστ," 


[229] Éyó μέλαιναν ἐξιονθίζω τρίχα. 


(Μέλαιναν restituit Lehrsius De Aristarchi stud 
p. 154. Legebatur μίαν μέν.) Barbari cujusdan 
versum esse dixerim apud Aristoph. Ran. v. 193 





224. 
Adolescens es et multa te oportet discere 
et audire multa et multis rebus imbui. 
Semper autem utile aliquid velis addiscere. 
226. 


Hecataeas magidas conviviorum. 


228. 
O antistita libationis , Vesta, num audis haec? 
229. 
Ego nigrum evello crinem. 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


Ὅτι δὲ xol χρέας το σῶμα xol παρὰ Σοφοχλεῖ dv 
Χρύσῃ" 
[480] ᾿Γοιοῦτος ὧν ἄρξειε τοῦδε τοῦ χρέως. 


I. e. Fugitivo reddito non recusabo, quin mihi 
ipsi imperet. Paullo aliter Welckerus versum ex- 
planavit. Exstabgt praterea Pacuvii tragoedia 
eodem Chrysis nomine inscripta, cujus fra- 
gmentis ductus Nekius tragcediam primus ex 
fabula Sophoclea petitam esse perspexit. 


—— Am — 


ALETES xr ERIGONA. 


- Aletes qui fuerit non constat. Videtur tamen 
non is intelligi, qui Corinthi imperium obtinuit, 
quia non est probabile a scholiasta Pindari ad 
Ol. XIII, 17 Didymum citatum esse , si rex ille 
Coriuthi edita Sophoclis tragedia satis notus fuis- 
set. Neque est ille tragica persona , quamquani 
res illius a tragica dignitate alienas esse non 
dixerim. Cf. schol. Pind. Nem. VII, 155. Neque 
mayis constat, qua Erigona fuerit. Vocatur illa 
Icarii filia in Etymol. M. p. 61, 5o: Τινὲς τὴν 
Ἠριγόνην "Ixapíou , ὅτι πανταχοῦ ζητοῦσα τὸν πα- 
τέρα ἡλᾶτο ... φασίν. Schol. ad Caes. Germ. inter- 
pret. Arati (sub constell. Canis) : « Icarus a Libe- 
ro hospitio receptus est, qui ei in munere utrem 
plenum vino tribuit , jussitque ut in reliquas 
terras propagaret. Icarus dehinc quumin terrain 
Atticam ad pastores devenisset, eis genus hoc 
suavitatis ostendit; pastores autem quum immo- 
deratius biberent, ebrii facti conciderunt. Qui 
arbitrantes Icarum malum medicamentum sibi 
dedisse , eum fustibus interfecerunt. Icarum au- 
tem occisum canis, qui cum eo fuerat, Nezra 
nomine , ululans Erigonz ejus filie monstravit, 
ubi pater sepultus jaceret. Quo quum venisset , 
ejus corpus sepelivit, ipsaque se in montem Hy- 
mettum contulit, ibique laqueo sibi mortem 
conscivit. Tunc dicitur Liber a Jove petisse, ut 
Erigonen et Icarum astris inferret. llle autem 
audita ejus petitione Erigonen signum virginis 
uominavit, Icarum autem patrem ejus Arctu- 
rum.» Hzc ille. Solebant autem Athenienses 
singulos per annos de frugibus et vindemia Eri- 
gonz et Icaro delibare. Fuit etiam demus Atti- 
cus Ἰχαριεύς. Habet eadem paucis additis Hygi- 
nus Fab. 13o. Omnia tamen satis recentis tempo- 
ris commenta tragceediaque aliena esse constat. 
Neque vero negligendum est, quod legitur loco, 
quem ex Etymologo supra citavimus : ὅτι παντα- 





289: 


χοῦ ἠλᾶτο, et quod addit quosdam tradere Eri-: 
gonam JEgisthi et Clytemnestre filiam esse. 
Hujus autem frater fuit Aletes. Sed est alius quo- 
que locus Etymologi, qui Erigonam Icarii filiam 
cum Erigona JEpisthi confusam esse a veteribus 
docet : Αἰώρα, ἑορτὴ Ἀθηνᾶς, ἣν χαλοῦσιν εὔδειπνον. 
Λέγεται γὰρ Ἠριγόνην τὴν Αἰγίσθου καὶ Κλυταιωνή- 
στρας θυγατέρα σὺν υνδάρεῳ τῷ πάππῳ ἐλθεῖν 
᾿Αθήναζε χατηγορήσουσαν ᾿Ορέστου * ἀπολυθέντος δὲ 
ἀναρτήσασαν ἑαυτὴν προστρόπαιον τοῖς ᾿Αθηναίοις 
γενέσθαι, κατὰ χρησμὸν δὲ ἐπ’ αὐτῇ συντελεῖσθαι 
τὴν ἑορτήν. Atque Hyginus narrat Orestem ex 
longo errore Mycenas venisse Aletenque, qui 
regnum obtinuerit, occidisse, Erigonam autein a 
Diana abreptam delatamque in Atticam esse, 
ubi sacerdos facta sit. 

Ita jam versamur in mediis Tragicorum fa- 
bulis. Accedit quod Attii tragedia fuit Eri- 
gona, quz non dubitari potest quin filia /Egi- 
sthi et Clytamnestre habenda sit. Sunt qui 
omnia Mycenis acta esse censeant. Quz si vera 
est sententia, argumentum quandam similitudi- 
nem Choephororum JEschyli aut Electrz So- 
phoclis prz se tulit, nisi quod Erigona loco 
Clytzemnestre, Aletes JEgisthi fuerit. Verum 
ejusmodi argumenti repetitio gravissimi in re 
minore desiderio spectatorum majora, non mi- 
nora videre cupientium parum apta esse videa- 
tur. Deinde Erigona persona gravior erat reli- 
gioni Atheniensium, quam ut poeta tam jejune 
eam introducere posset repetitis qua multo 
gravius de Iphigenia narrantur. Neque proba- 
bile est restitutionem Orestis in regno Mycena- 
rum ἃ poeta expositam esse, quia hujus rei 
fere nulla mentio est in antiquis fabulis. At an- 
tiqua fabula exstabat que Erigonam et Aleteu, 
ut penas ab Oreste repeterent, Athenas perve- 
nisse tradidit. Quocirca verius trageediz argu- 
mentum est, quod ab Etymologo Magno perhi- 
betur, venisse Erigonam cum fratre Athenas, ut 
Orestem in judicio Areopagi accusarent. 

Res autem fuit tragica gravitate dignissima, 
Dubitari enim potuit rectene Orestes matrem 
occidisset, quo patrem ulcisceretur. Hoc expo- 
situm est in Eumenidibus JEschyli; at nulla 
oriri dubitatio potuit, quin magnis injuriis Eri- 
gona et Aletes occisis parentibus essent affecti, 
Itaque Athenas veniunt, ut Orestem accusent 
vindictamque de eo sumant. Verum si priore 
judicio inter deos transacto Orestes erat abso- 
lutus, hoc posteriore judicio criminibus allatis, 
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Talis si fuerit , huic corpori imperet. 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 
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SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


Neque vero Electram cum Welckero intellexe- 


rim, sed Clytemnestram, que in intima domo: 


maritum interemit. Sequitur defensio Orestis, 
qua cui tribuenda sit incertum est. Stob. CVI, 
11: 


[239] Δεινόν γετοὺς μὲν δυσσεθεῖς καχῶν τ᾽ ἅπο 
βλαστόντας, εἶτα τούσδε μὲν πράσσειν καλῶς, 
τοὺς δ᾽ ὄντας ἐσθλοὺς ἔχ τε γενναίων ἅμα 
γεγῶτας εἶτα δυστυχεῖς πεφυκέναι. 

Οὐ χρῆν τάδ᾽ οὕτω δαίμονας θνητῶν πέρι 

πράσσειν" ἐχρῆν γὰρ τοὺς μὲν εὐσεδεῖς βροτῶν 

ἔχειν τι χέρδος ἐμφανὲς θεῶν πάρα, 

τοὺς δ᾽ ὄντας ἀδίχους τοῖσδε τὴν ἐναντίαν 

δίκην χαχῶν τιμωρὸν ἐμφανῇ τίνειν" 

χοὐδεὶς ἂν οὕτως εὐτύχει κακὸς γεγώς. 

Neque vero hac judici dicta crediderim. Aletes 

deinde quum causa ceciderit, hoc insigne for- 

tunzinter homines instabilis exemplum habetur, 
deploraturque sors humana, qua sit tam multis 
vicissitudinibus subjecta. Stob. CV, 4a : 

[240] Τίς δή ποτ᾽ 0A60v ἢ μέγαν θείη βροτῶν 
ἢ σμικρὸν, ἢ τὸν μηδαμοῦ τιμώμενον ; 
οὐ γάρ ποτ᾽ αὐτῶν οὐδὲν ἐν ταυτῷ μένει. 

Neque enim alienum est, quod exstat sub Tyn- 

darei nomine apud Stobzeum CV, 5: 

,241] Ob ypií ποτ᾽ eb πράσσοντος ὀλδίσαι τύχας 
ἀνδ ρὸς, πρὶν αὐτῷ παντελῶς ἤδη βίος 
διεχπερανθῇ καὶ τελευτήσῃ βίον. 

Ἐν γὰρ βραχεῖ καθεῖλε κὠλίγῳ χρόνῳ 
πάμπλουτον ὄλθον δαίμονος χαχοῦ δόσις, 
ὅταν μεταστῇ καὶ θεοῖς δοκῇ τάδε. 

Apud Euripidem Tyndareus est in parte Aletis; 


neque vero ex eo consequitur idem esse Sopho- 
clem secutum. Reliqua satius est ignorare. 


291 
HEBMIONE. 
Inter tragedias Sophoclis ter. memoratur 


Hermione, filia Menelai et Helene, qus Oresti 
in matrimonium locata est. Hom. Od. A, 5: 


Τὴν μὲν Ἀχιλλῆος ῥηξήνορος υἱέϊ πέμπεν. 
Ἐν Ἰροίη γὰρ πρῶτον ὑπέσχετο xal χατένευσεν 
δωσέμεναι" τοῖσιν δὲ θεοὶ γάμον ἐξετέλειον. 


Nemo hec tragicorum videtur secutus esse 
Eustathius p. 1479 : [242] Σοφοχλῇῆς δὲ, ga 

civ, ἐν "Eppaóvn ἱστορεῖ ἐν Τροίᾳ ὄντος ἔτι Μενε-; 
λάου ἐχδοθῆναι τὴν ᾿Ἑρμιόνην ὑπὸ τοῦ Τυνδάρεων 
τῷ Ὀρέστῃ " εἶτα ὕστερον ἀφαιρεθεῖσαν αὐτοῦ ἐχδο- 
θῆναι τῷ Νεοπτολέμῳ κατὰ τὴν ἐν Τροίᾳ ὁπόσχεσιν" 
αὐτοῦ δὲ Πυθοῖ ἀναιρεθέντος ὑπὸ Μαχαιρέως, ὅτε τὸν 
Ἀπόλλω τινύμενος τὸν τοῦ πατρὸς ἐξεδίχει φόνον, 
ἀποκαταστῆναι αὖθις αὐτὴν τῷ Ὀρέστῃ. Ἐξ ὧν γε- 
γέσθαι τὸν Τισαμενὸν φερωνύμως οὕτω χληθέντα 
παρὰ τὴν μετὰ μένους τίσιν, ἐπεὶ 6 πατὴρ Ὀρέστυς. 
ἐτίσατο τοὺς φονεῖς τοῦ Ἀγαμέμνονος. Eadem 
scholiasta Homeri paucis mutatis memori& 
prodidit. Sunt tamen quadam inter illa, que 
Sophoeles non est secutus, ut apparet ex schol. 
Euripid. Or. 1649 : Φερεκύδης δέ φησι περὶ παί- 
δων χρησμὸν αἰτοῦντα τὸν Νεοπτόλεμον ἀναιρεθῆναι 
Ἐπεὶ Νεοπτόλεμος ᾿Ἑρμιόνην γαμεῖ τὴν Μενελάου 
x«i ἔρχεται εἷς Δελφοὺς περὶ παίδων χρησόμενος (οὐ 
γὰρ αὐτῷ ἐγένοντο ἐξ “Ερμιόνης), καὶ δρᾷ κατὰ τὸ 
χρηστήριον χρέα διαρπάζοντας τοὺς Δελφοὺς, ἀφαι- 
ρεῖται τὰ χρέα αὐτοὺς, ἑαυτὸν δὲ χτείνει μαχαίρᾳ" 6 
δὲ τούτων ἱερεὺς χατορύσσει αὐτὸν ὑπὸ τὸν οὐδὸν τοῦ 
vet). Τ᾽ αῦτα γενεαλογεῖ καὶ Σοφοχλῆς. Corrigendum 
αὐτὸν δὲ χτείνει Μαχαιρεύς. Sophocles igitur 
Neoptolemum non fecit cum deo de cede patris 
expostulantem, quum Delphos profectus esset, id 
quod Euripides narravit. Mirum deinde est, quod 
Eustathius a Machareo Neoptolemum interfe- 
ctum esse narrat, quem plerique ab Oreste ipso 
occisum esse referunt. Cf. Hyg. Fab. 123, 
Tzetz. ad Lycophr. 1374 et 1032, Virg. JEn. III, 
33o, Vell. T, 1, Heliod. II, 34, Just. XVII, 3, 





239. 
Non sane ferendum scelestos a malisque geni- 
toribus 
prognatos, tum hos quidem bona uti fortuna, 
alteros vero bonos ex bonisque 
ortos postea cum adversis rebus conflictari. 
Non debebant dii haec de mortalibus 
constituere. Oportuit enim pios homines 
consequi emolumentum aliquod conspicuum a diis, 
scelestos autem his contrariam 
poenam malorum conspicuam vindictam luere. 
Neque quisquam malus hac ratione bona fortuna 
uteretur. 


240. 


Quis unquam felicitatem mortalium aut summo 
aut infimo aut nullo plane loco? [loco ponat 
neque enim quidquam diu in sua sede manet. 
241. 
Celebranda laude nullius felicitas 
hominis , priusquam sorte defunctus sua 
mortalis aevi terminos impleverit. 
Namque una szpe quamlibet celsas opes 
in plana traxit hora, quum se lubrica 
fortuna vertit atque sic visum deis. 
HG. 
19. 
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de Oreste 21m est. α --.: Hermnomae metus : 
P.cra sr3íla scnt ex Pacuvm Hermanos 

Ibtef ἸῸΣ pagca scr',. qu; bes Sopbeochis trag 

daa suppatnr. Orests est bic versms, quo 

Hermiocam slà pr:us datam esse quam desk 

sam NXeoptolemo : 

Prius data est quam tibi dari dicta aut quae re 

tum est Perzamo. 
Car sibi data sit Hermione, Neoptolesses ἢ 


versu a:t: 
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213. 
At ὁ paterna: terra. viis celebratae arva. 
2 14. 
f,oeus enim hie est in animo mortalium , 


Uii €t quo z3.dess et quod doleas oritur. 
Lacrima enim eifunduntur sive bae vel i 
consequaris. 
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Quod ego in acie crebro objectans vitam bellando 
aptus sum. 


Deinde adversus Orestem reprobrans : 
Et obnoxium esse aut brutum aut elinguem putes. 


Hermione Welckerus tribuit : 


Quantamque ex discorditate cladem importem fa- 
miliz. 

Et, 

Quum neque me adspicere equales dignarent mez. 


Eo scilicet tempore Oresti sese nuptam esse 
ait, quo quum mater Trojz fuerit, a suis zequa- 
libus contemta sit. Reliqua perobscura sunt. 

Chorus fortasse sacerdotum fuit; neque enim 
credibile est, si Neoptolemi comitibus fuerit 
compositus, ab his illius cedem non esse vin- 
dicatam. 


— an 


ODYSSEA. 
NAUSICAA s1vz LOTRICES. 


Valde diversa sunt virorum doctorum judicia 
de fabula, qua Nausicaa inscripta fuit : quam 
sunt qui fabulam satyricam fuisse censeant, alii 
tragoediam. Neque vero aut in fragmentis aut 
in memoria antiquitatis quidquam reperitur, 
quo evincatur fabulam satyricam fuisse, .nisi 
quod in agro transacta currusque a mulis tractus 
in scena monstratus est. Cujus sententiz tamen 
auctores sunt Casaubonus, Valckenarius, Lessin- 
gius. Alii procul dubio rectius judicarunt, qui 
trageediam fuisse censuerunt. Neque enim ut 
satyrica fabula memoratur; immo diserte tra- 
gica dicitur a schol. ad Iliad. Γ, 54, neque 
quidquam reperitur, quod alienum sit a gra- 
vitate tragica, multa vero, qua abhorreant a 
choro satyrorum cum Nausicaa conjuncto. De- 
nique permulte tragedie in agro transactz 
sunt. 

Fabula etiam Πλύντριαι vocata est, quia Nau- 
sicaa, ut clueret vestes instante matrimonio, ad 
mare cum sodalibus exierat. Hoc nomine tra- 
gedia citatur ab llesychio et Eustathio. Ex 
quibus satis certo concluditur Sophoclem in 
componenda tragedia non recessisse ab Ho- 
mero neque dubitari posse, quin Nausicae 
comites in choro introductz sint, id quod no- 
mine Πλυντριῶν confirmatur. Nausicaa tamen 
non fuit inter chorcutas, ut apparet loco Eusta- 
thii p. 1553, 63 : [246] Μάλιστα δὲ, φασὶν, ἐπε- 
μελήθησαν ὕστερον σφαιριχῆς πόλεων μὲν χοινῇ Aa- 


χεδαιμόνιοι, βασιλέων δὲ ὁ μέγας Ἀλέξανδρος, ἰδιω-- 
τῶν δὲ Σοφοχλῇς 6 τραγιχὸς, ὃς xol ὅτε, φασὶ, τὰς 
Πλυντρίας ἐδίδασχε, τὸ τῆς Ναυσικάας πρόσωπον 
σφαίρᾳ παιζόύσης ὑποχρινόμενος, ἰσχυρῶς εὐδοχίμη- 
σεν. Athen. I, p. ao, E : Σοφοχλῆς ἄχρως ἐσφαίρισεν, 
ὅτε τὴν Ναυσιχάαν χαθῆχε. Eadem fere habet Eu- 
stath. p. 381, 10. 

De compositione fabula nihil notum est. 
Quum vero nihil sit in tragoedia, quod prorsus 
casu accidisse censeas, Minerva, cujus opera 
apud Homerum memoratur, nullas partes in 
tragedia fuisse non existimo. Quocirca poeta 
in hunc fere modum fortasse adornavit fabu- 
lam : Minerva initio introducta spectatoribus 
exponit Ulixem naufragum in insulam Pheacum 
ejectum lassitudine oppressum somno sese de- 
disse absconditumque esse arbustis, deinde 
ostendit quid fecisset, ut Nausicaa eodem ve- 
niret, quidque pro Ulixe esset factura. Quo 
facto Nausicaa cum sodalibus intervenit inter 
omnes illa una conspicua cum curru, quo vestes, 
quas loture erant aut laverant, vehebantur. 
Ludere incipiunt pila, atque ita accidit, ut Uli- 
xes pila percussus ex somno excitetur miseri- 
cordiamque Nausicaz imploret. Relique dum 
fugiunt, a virgine recipitur, lavacro, veste, cibo 
recreatur, auxiliumque ci promittitur, quo sal- 
vus in patriam reducatur. Summa tragedise 
sine dubio in eo versabatur, quod Nausicaa virb 
improviso apparente intrepida remanebat, pre- 
ces audiebat auxilium implorantis, tutelam pol- 
licebatur suam Ulixique reditum in patriam 
post longum errorem. 

Tragedia quamquam fuit omnium simplicis- 
sima, tamen multa continebat, quibus auditores 
cum voluptate retinerentur. Ingenua Nausicaz 
simplicitas, animus vere regius in puella, ludus 
chori, pilz lusio, qua excellebat Nausicaa, Ulixis 
interventus, hujus conditio iniseranda, virginis 
comiaotio animi, deinde vir per mulierem ser- 
vatus post tot bella totque pericula terra mari- 
que superata. " 

Fragmenta, quorum numerus est perexiguus, 
facile explicari possunt. Quod ait Pollux X, 53, 
[247] « λαμπήνη » ἐν τῇ Ναυσιχάα currus est, quo 
advehebantur vestes vel ipsa Nausicaa cum co- 
mitibus. Hoc fortasse indicatur Hesychii loco, 
Λαμπήνη, εἶδος ἁμάξης ἐφ᾽ ἧς ὀχοῦνται, Concludas 
intellizi puellas, qua curru advehebantur. De- 
inde quum explicuissent, quam ab causam ve- 
nissent, una ex iis, fortasse Nausicaa, ait, id 
quod est apud eundem Pollucem VII, 45: 
᾿Επενδύτης... .ληπτέον dx τῶν Σοφοχλέους Πλυν- 


τριῶν . 
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[248] Πέκπλους τενῆσαινεοπλυνεῖς τ ἐπενδύτας. 
Jubet enim vestes colligi, ut pila ludere possint. 
Dum Nausicaa pila ludebat, chorus carmine il- 
lius artem descripsisse videtur. Hesych. : [249] 
« ἀναρροιδδεῖ » . .. Σοφοκλῆς ἐν Ναυσικάᾳ ἀντὶ τοῦ 
ἀναρρίπτει. Quia verbum ἀναρροιδδεῖ insolentius 
est, choro potius tribuerim quam Ulixi, quando 
ludentes primum conspexit. Pilamalio fragmento 
intelligi interpretes jam viderunt, neque dubium 
videtor quin Nausicaa in Ulixem pilam jecerit. 
Etym. M. p. 313, 1: Ἔγχος τὸ δόρυ" ἱστέον ὅτι 
ἔγχος καὶ ξίφος καὶ δόρυ τὸ αὐτὸ οἶδεν “Ὅμηρος. Ὁ 
δὲ Σοφοκλῆς τὴν σφαῖραν « ἔγχος » χέχληχεν, οἷον 
[250] Τὸ δ᾽ ἔγχος ἐν ποσὶν κυλίνδεται. 
Ulixes pila percussus e somno excitatur, ex ar- 
bustis procedit tamquam leo, ut ait Homerus, 
virginesque prater Nausicaam omnes in fugam 
compellit. Harum carmini dum fugiunt Welcke- 
rus adscripsit quod est apud Athenzum p. 688, 
A : Καὶ 6 Σοφοκλῆς δὲ τὰς ἀπολελυμένας τοῦ φόδου 
πεκοίηχε λεγούσας 
[251] Θυμῷ δ᾽ οὔτις φαιδρὰ χορεύει 
τάρθους θυγάτηρ. 

Quod supra de interventu Minerva diximus, 
amphora Volscenti, qu in ceramotheca Mona- 
censi asservatur , comprobatur. 








PHAEACES. 


Sequitur fabula, qua inscripta fuit Pheacum 
nomine, simplicitate et rerum dispositione et 
eventu sine dubio Nausicaz simillima. Pericu- 
lum, qued Ulixi imminebat, fere idem fuit, nisi 
quod prater Minervam a regis filia protegeba- 
tur; deinde exitus utriusque fabule hilarita- 
tem animi attulit. Satis vero apparet res trans- 
actas majoris momenti fuisse in Phzacibus 
quam in Nausicaa. Nam quae antea inter virgines 
in agro inter muliebria opera et lusus transige- 
bantur, eadem jam inter viros coram rege in 
urbe agebantur; tum Nausicaa auxilium polli- 
ccbatur: jam vero dubitari non potest quin 








248. 
Peplosque colligere recensque lota amicula. 
250. 


Pilaque inter pedes volutatur. 
251. 
Animo vero nulla lzte choros ducit 
timoris fllia. 


253. 
Recte vero Ulixes sum vocatus a malis : 
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apparatus in Phzacibus facti sint ad reducendum 
Ulixem in patriam. Opera Minerve fortasse 
nulla fuit. Homerus (Od. Ζ, 262 et 273 seqq.) 
exemplum exhibuit, quod Sophocles neque de- 
serere neque innovare potuit. Itaque solum il- 
lum in scenam venisse crediderim. Chorus sine 
dubio eorum fuit, qui ex Phzacibus cum rege 
convivabantur. Id etiam nomen tragediz in- 
dicat. 

Poeta qui in plerisque Homerum secutus est, 
in eo fortasse ab illo non recessit, quod Ulixem 
omnium primum primores Phzacum, qui in 
choro introducebantur, convenire fecit. Huc 
referam fragmentum, quod est apud Antiatt. 
p. 83, 21 : (252]« ἀποσημῆναι » ἀντὶ τοῦ δηλῶσαι. 
Σ»φοχλῆς Φαίαξιν. Vox. videtur anapzstis chori 
vindicanda, qui Ulixis adventu stupefactus illum 
jubet exponere , quis sit et quid velit. Implorat 
chori auxilium, quod quum chorus ei promit- 
tere non possit, Alcinous arcessitur, cui refert, 
quis sit et unde venerit. Huc referendi sunt 
versus e Vita Sophoclis : Καὶ τὴν Ὀδύσσειαν iv 
πολλοῖς δράμασιν ἀπογράφεται, παρετυμολογεῖ δὲ 
καθ᾽ “Ὅμηρον xa τὸ ὄνομα Ὀδυσσέως * 

[253] ὀρθῶς δ᾽ ὀδυσσεύς εἰμ᾽ ἐπώνυμος κακοῖς. 

πολλοὶ γὰρ ὠδύσαντο δυσσεθεῖς ἐμοί. 
Conf. Od. I, 19 et T , 4o7. Eidem narrationi 
tribuenda sunt verba apud Plut. Moral. p. 745, 
F : Σοφοκλέους Ὀδυσσεύς φησι Σειρῆνας εἰσαφικέ- 
σθαι Φόρχκου κόρας αἰθροῦντος τοὺς Ἅδον νόμους. 
Metrum Lobeckius ad Soph. Ajac. p. 34a 
restituit : 


[254] Σειρῆνας εἰσαφικόμην 

Φόρκου κόρας θροοῦντε τοὺς δου νόμους. 

Et Circe videtur intelligi incerti loci fragmento 
apud Eustath. p. 1761,27 : Λαπίζειν παρὰ Xogo- 


χλεῖ τὸ συρίζειν' xal βαυθᾶν τὸ κοιμᾶσθαι, οἷον" 
[255] Ἡ δὲ προὐκαλεῖτό με 
βαυύᾶν μετ᾽ αὐτῆς. 

Ad convivia, quz insecuta sunt , commode re- 
ferantur reliqua. Antiatt. p. 82, 3a : « ἀρτύ- 


nam multi mihi succensuerunt improbi. 
254. 
Ad Sirenas perveni 
Phorci filias , qua edunt Orci carmina. 
255. 
llla vero me provocavit 
ut cum illa concumberem. 
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ματα" » οὐχ ἡδύσματα. Σοφοχλῆς Φαίαξιν. Athe- 
naus II, p. 67, Ε: Ὅτι ἀρτύματα εὕρηται παρὰ Σο- 
godai- 


[256] Καὶ βορᾶς ἀρτύματα. 
τὸ δὲ ῥῆμα κεῖται παρὰ Σοφοκλεῖ" 
[267] γὼ μάγειρος ἀρτύσω σοφῶς. 


ACHJEORUM CONVIVIUM. 


Tragediam vario modo citant grammatici. 
Cicero ad Quintum fratrem II, 16 : « Συνδείπνους 
Σοφοκλέους quamquam a te actam fabellam video 
festive, nullo modo probavi. » Atheneus VIII, p. 
365, B : Σύνδειπνον εἴρηχεν ἐπὶ συμποσίου Αυσίας... 
διόπερ τινὲς καὶ τὸ Σοφυκλέους δρᾶμα κατὰ τὸ οὐδέ- 
τερον ἐπιγράφειν ἀξιοῦσι ΣΥΝΔΕΙΠΝΟΝ. Neque 
aliter citatur fabula ab Athen. p. 17, D, schol. 
ad Soph. Ajac. 190 et OEd. C. 9 et Stob. XXVI, 
1, Eustath, p. 1828, a8, Hesych. v. ᾿Αζειῶται, 
At Σύνδειπνοι Athen. p. 679, A, p. 686, A. Sunt 
qui hzc ad Σύλλογον referant citatum ab Hesy- 
chio vocibus ᾿Επιξενοῦσθαι et ᾿Επισειούσης. 

De argumento viri docti dissentiunt. Sunt 
qui congregationem Achzorum in Tenedo in- 
sula conviviumque ibi apparatum intelligant 
Aristotelis loco permoti, qui est Rhet. II, a4: 
Εἰ τις φαίη «b ἐπὶ δεῖπνον χληθῆναι τιμιώτατον" διὰ 
γὰρ τὸ μὴ κληθῆναι ὁ Ἀχιλλεὺς ἐμήνισε τοῖς 
Ἀχαιοῖς ἐν Ῥενέδῳ: ὁ δ᾽ ὡς ἀτιμαζόμενος ἐμήνισε. 
Συνέθη δὲ τοῦτο ἐπὶ τοῦ μὴ κληθῆναι. Alii rectius, 
wt quadam affinitas cum Osteologis JEschyli 
ostendit, Achzos, Penelopz procos, in domo 
Ulixis convivantes ibique ab hoc interfectos in- 
tellexerunt, Deinde sunt etiam qui fabulam 
satyricam fuisse censeant. Quos gravitas sen- 
tentiarum, quz in fragmentis expromitur, falsos 
esse satis declarat, id quod optime demonstra- 
tum est ab Welckero. 

Poeta si illud argumentum tractavit quod di- 
ximus, haud dubie eadem illa exposuit, quae 
Homerus Ulixem egisse narrat, quum cadem 
procorum prapararet. Ulixes enim audierat 
postero die Penelopam certamen procis propo- 
situram, quo qui victor evasisset, ei se nupturam 
essc. Qua re perturbatus quum. noctu somnum 
diu capere non potuisset, postremo consopitus 
mane excitatus esset ἃ Minerva, ceteris dor- 
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mientibus, certamini quod instabat seée pra- 
parat. Verum, inquit Welckerus, dies ille non 
fuit unus aliquis ex multis, sed festum novilunii 
instabat, quod Apollini Clytotoxo sacrum erat. 
Gravitas igitur tragediz et loco et die, quo res 
gerebatur, et victoria et ultione, quam Apollo 
de procis sumere videbatur, adaucta est. Idem- 
que etiam in Odyssea indicatur, siquidem et 
Peuelopa ob eam causam istum diem certamini 
constituit neque proci, quam ob rem illud 
factum sit, ignoraverunt (5, 238, 258, 268) 
et Ulixes illum ipsum diem ad perimendos pro- 
cos elegit. Chorum Welckerus solemnitate festi 
occupatum initio fuisse suspicatur, ideoque 
fragmentum, quod jure choro tribuatur, primo 
illius carmini esse vindicandum non putàt. 

Argumentum tragodis et ex fragmentis, que 
servata sunt, et ex Homeri carminibus facile 
constituitur. Neque vero dubitandum videtur 
quio magnam partem tragoedie injuriz , quibus 
Ulixesa procis affectus sit, impleverint. Ad pro- 
cos accedit, contumeliose ab iis accipitur, scamno 
jacto bis feritur, deinde a CtesippoSamensi crure 
bubulo petitur. Omnia patienter fert , dum ul- 
tionem sibi paret ; neque Minerva ab illo, quo 
vehementius in procos incitetur , injurias istas 
prohibet, Deinde arcu usi videntur, tum proci 
occisi , postremo Ulixes a Penelopa recognitus 
essé. Multa tamen ex his narrata non in scena 
acta esse credibile videtur. Preclarum Welcke- 
rus argumentum fuisse judicat, ideoque minus 
notam fuisse Sophoclis tragcdiam, quia cum 
immortali Homero comparabatur. 

De choro nihil constat, quem tamen pro certo 
haberi potest ex procis non fuisse compositum. 
Hi casi jure sunt; chorus autem justze causze, ut 
solet, i. e. Ulixi favere debebat. Itaque valde 
diflicilis est quaeque conjectura, sive pastores 
sive Penelopa ancillas introductas credideris. 
Ex reliquis personis Penelopa, Telemachus, Eu- 
meeus et Phileetius , Euryclea satis certae sunt. 

Fragmentorum omuium splendidissimum a 
Stobzo (XXVI, t, Zog. ix Συνδείπνου) servatum. 
est idque choro vindicandum : 





[258] Ada Πιερίδων στυγερὰ xai ἀνάρετος, 
ἁ δὲ yat, θνατοῖς εὐποτμότατος 
μελέων, ἀνέχουσα βίου βραχὺν ἰσθμόν. 

(Versu altero codd. ὠδυνάσεις θανάτοις.) Welcke- 





256. 
Ft cibi frusta. 
257. 
Ego lanio sapienter dissecabo. 





258. 
Oblivio Musarum invisa et ingrata , 
memoria vero mortalibus beatissima 
earminum, sustentans breve vitze confinium. 


— -- 
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rus a choro procorum versus cantatos esse 
putat. Quod cur non sit probabile, supra do- 
cuimus; sed si licet conjecturis indulgere, ex 
Phemio uno vate plures esse factos crediderim, 
qui procis epulantibus canentes pro choro in- 
ducti sint. Atque ab his res gestas Graecorum ce- 
lebrari egregie aptum tragedig videtur; etiam 
Ulixes in coelum efferri laudibus potuit, dum ille 
hac presens fortasse audivit. Difficilius aliud 
fragmentum est apud Athenzum XV, p.679, Α: 


[259] OU vot γένειον ὧδε χρὴ διηλιφὲς 
φοροῦντα χἀντίπαιδα xal γένει μέγαν 

γαστρὸς καλεῖσθαι παῖδα τοῦ πατρὸς παρόν. 
Ulixes hzc adolescenti cuidam insolenti expro- 
brasse videtur. Cf. Etym. p. οι, v. postremo. 
Itaque verba ex ea tragedie parte sumta con- 
jicias , iu qua proci convivantes introduceban- 
tur eorumque insolentia maxime conspicua erat. 
Cum his tria alia fragmenta Welckerus contulit, 
quz ex qua fabula petita sint, ignoratur. Unum 
est apud Clement. Alex. Ped. III, p. 286 : 
Ἁροδίαιτον ἐπονειδίζων νεανίαν 6 Σοφοχλῆς λέγει, 
[260] Γυναικομίμοις ἐμπρέπεις ἐσθήμασιν. 


Alterum apud Plutarchum Mor. p. 380, F : Διὰ 

xópov xat πλησμονὴν ἐξυδρίζουσι xal βόες xoi ἵπποι 

xal ὄνοι xai ἄνθρωποι, ὥς που xoi Σοφοχλῆς πε- 

ποίηχε" 

[261] Σὺ δὲ σφαδάζεις πῶλος ὡς εὐφορόία᾽ 

γαστήρ τε γὰρ σοῦ xoi γνάθος πλήρης [βορᾶς]. 

Vocem βορᾶς addidimus conjectura. Tertium 

apud Stobzum XVIII, 1 : 

[262] Τί ταῦτ᾽ ἐπαινεῖς; πᾶς γὰρ οἰνωθεὶς ἀνὴρ 
ἥσσων μὲν ὀργῆς ἐστι, τοῦ δὲ νοῦ χενός. 
Φιλεῖ δὲ πολλὴν γλῶσσαν ἐχχέας μάτην 


v 9, /, « A / 
ἄχων ἀκούειν οὗς ἑχὼν εἶπεν λόγους. 





Neque ineptum est quod exstat apud Etymol. 

Magn. p. 601 in imo margine : Νεῖχος $4, φιλονει- 

xía παρὰ τὸ νέοις ἐοιχέναι" fj γὰρ φιλονεικία τοῖς vex 

ροῖς ἁρμόζει. Σοφοχλῆς " 

1263] | Υόρις δέ τοι 
οὐπώποθ᾽ ἥξης εἰς τὸ σῶφρον ἵχετο, 
ἀλλ᾽ ἐν νέοις ἀνθεῖ τε xai φθίνει πάλιν. 


Reliqua facilius explicantur. Athen. XV, p. 686, 
A : Τοῖς παισὶ παραχελεύομαι χατὰ τὸν Σοφοχλέα, 
ὃς ἐν Συνδείπνοις φησίν " 


[264] Φορεῖτε, μασσέτω τις, ἐγχείτω βαθὺν 

χρατῆρ᾽" ὅδ᾽ ἀνὴρ οὐ πρὶν ἂν py καλῶς" 

ὅμοια καὶ βοῦς ἐργάτης ἐργαζεται. 
Oratio est cujusdam Ulixem deridentis , qui 
hunc, ut arcum tentaret, vino inductuni ait. Ita 
Hom. Od. Φ, 393. Aliud fragmentum Ulixem 
a procis Jam esse agnitum indicat. Schol. Soph. 
Ajac. 190 : Τὸν Ὀδυσσέα Σισύφου συνήθως φησὶ 
Σοφοχλῆς καὶ ἐν Συνδείπνῳ " 


[265] ὦ πάντα πράσσων ὡς ὁ Σίσυφος πολὺς 
ἔνδηλος ἐν σοὶ πανταχοῦ, μητρὸς πατήρ. 


Pro πατήρ est qui βατήρ scribat (O. Schneider 
in Zimmermanni Diario a. 1840, p. 1276). 

Artificio quodam poeta caedem a scena remo- 
vit in domum, quo ad convivium proci se con: 
venturos speraverant. lbi quum primum agni 
tus est Ulixes, pestis procis instabat ; nequ 
ignorabant quid ipsis esset eventurum. Etymol 
M. p. 365, 33: Δημόχοινος, δημόσιος βασανιστὴς 3 
δήμιος, ἤγουν ὃ ἐχ τοῦ δήμου τὸ φονεύειν χληρωθείς 
Σοφοκλῆς" 


[266] Οἷος γὰρ ἡμῶν δημόκχοινος ἔρχεται. 


Chori carmen, dum cedes fiebat, insecutan 
esse videtur. Ad illud referendum est fragmen 
tum in Bekk. Anecd. p. 372, 13 : Ἄχουε ctva... 
χαὶ Σοφοχλῆς" 





229. 
Non decet ita perunctum mentum 
habere et qui adultus sit et barba magnus, 
ventris filium vocari , quum liceat patris. 
260. 
Muliebris ornatus imitatione insignis es. 


261. 
Tu vero superbis tanquam pullus pabuli abundantia; 
venter enim tuus et maxilla impleti sunt [cibo]. 
62 


Quid hzc laudas? quisque enim inebriatus 
ira inferior est et prudentia destitutus. 
Solet vero multis verbis temere effusis 
invitus audire, qua libens dixerit. 


263. 

Contumelia sane 
nunquam ad juventutis frugalitatem pervenit, 
sed in adolescentibus efflorescit et occidit. 

264. 
Afferte, abstergeat aliquis , infundito profundum 
poculum ; hiece vir non priusquam epulatus sit , « 
pariter ut bos operarius laborat. [bene sit 
265. 

O tu qui omnia aggrediaris, ut Sisyphus multi 
in te ubique sit conspicuus, matris pater. [rebu 
266. 

Ut carnifex enim noster incedit. 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


[267^ Áxovc ciya τίς ποτ᾽ ἐν δόμοις βοή; 


Cade transacta Penelopa ex somno excitatur 
adestque aliquis, qui qua in domo sint gesta 
exponit , dum Ulixes , ut domum piaculo expur- 
get, incenso sulphure ignem adolet. Postea ipse 
procedit, dum corpora interemtorum afferun- 
tur , quos recenset. Athen. ], p. 17, D (ex eoque 

Eustath. p. 1828, 38) : Σοφοχλῆς ἐν Ἀχαιῶν συν- 

δείπνῳ * 

[268] ἀλλ᾽ ἀμφὶ θυμῷ τὴν κάχοσμον οὐράνην 
ἔρριψεν οὐδ᾽ ἥμαρτε" περὶ δ᾽ ἐμῷ κάρα 
χατάγνυται τὸ τεῦχος οὐ μύρου πνέον" 
ἐδειματούμην δ᾽ οὐ φίλης ὀσμῆς ὕπο. 

Omnibus recensitis ad inferos examen pergere 
ait. Porph. Deantro Nymph. XVIII : Παγαὶ δὲ xat 
νάματα olxeta ταῖς ὑδριάσι Νύμφαις xol ἔτι γε μᾶλ- 
λον Νύμφαις ταῖς ψυχαῖς, ἃς ἰδίως μελίσσας οἱ παλαιοὶ 
ἐχάλουν, ἡδονῆς οὔσας ἐργαστιχάς" ὅθεν xal Σοφοχλῇς 
οὖχ ἀνοιχείως ἐπὶ τῶν ψυχῶν ἔφη " 

[269] Βομθεῖ δὲ νεχρῶν σμῆνος, ἔρχεταί τ᾽ ἄλῃ. 


Vulgo legitur ἄλλῃ. Quod scripsimus, Bergkii 
conjecture debetur. Conclusit tragoediam for- 
tasse fragmentum ap. Stob. CV, 57, ex Porphy- 
rii libro de Styge : Ἥ τε γὰρ αἴγειρος, ὥς φασιν 
ἄλλοι τε χαὶ Πλούταρχος, φιλοπενθὴς χαὶ ἀτελὴς πρὸς 
καρπογονίαν. Διὸ καὶ Σοφοχλῆς ἔν τισι φησίν : 


[270] Οὐ χρή ποτ᾽ ἀνθρώπων μέγαν ὅλθον ἀπο- 
GM τανυφλοί- 
oU γὰρ ἰσαμέριος 
ὅστις αἰγείρου βιοτὰν ἀποθαλλει. 





TELEGONEA. 
ULIXES AKANGOIIAHZ s. NIPTRA. 


Tragoedia varie a veteribus citatur; Hesychius, 
Stephanus, duo scholiastae Ὀδυσσέα ἀχανθοπλῇγα 
memoraut ; Suidas et Photius ἐν τοῖς Νίπτροις ; 
eundem titulum Pacuvius secutus est. Brunckius 
aliique interpretes utrumque titulum conjunxe- 
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runt, quorum Brunckius in hunc modum dis- 
putat: « Argumentum fuit mors Ulyssis pasti- 
nacze radio icti a Telegono filio. Rem his verbis 
narrat Eustathius p. 1656, 44 : Τηλέγονος ὃ Kfo- 
χης xal Ὀδυσσέως ἡφαιστότευχτον δόρυ ἔχων, οὗ 
ἀδαμαντίνη μὲν ἡ ἐπιδορατὶς, αἰχμὴ δὲ χέντρον θα- 
λαττίας τρυγόνος, χρυσοῦς δὲ 6 στύραξ, xai ἔλθὼν ix 
Τυρσηνίας εἰς ἀναψηλάφησιν τοῦ πατρὸς xal λεηλα- 
τῶν ἀγνοία τὰ ἠπειρωτιχὰ τοῦ Ὀδυσσέως χτήματα, 
xal εὑρὼν ἀντίπαλον τὸν πατέρα, ἀνεῖλεν οὖχ εἰδώς" 
xa οὕτω τῷ χατὰ θάλασσαν ἀεὶ χαχῶς πράττοντι ix 
θαλάττης ἧκεν αὖθις ὁ θάνατος, ὃς ἔπεφνεν αὐτὸν, χαθὰ 
xai ᾿Οππιανὸς ἱστορεῖ, τῷ τῆς τρυγόνος χέντρῳ. Pa- 
stinacam describit Oppianus, Αλιευτικῶν IT, 462. 
Hanc fabulam Pacuvius latinam fecit, sed libere, 
Romanorum tragicorum more, qui servata Grze- 
corum dramatum cconomia multa mutabant 
in moribus et sententiis. Vide Cic. Tusc. II, 20. 
Dubitare non debebat Casaubonus, quin So- 
phocles Νίπτρα ediderit. Verum autem non est 
Pacuvium novo titulo Niptra inscripsisse fabu- 
lam, cui Sophocles indicem fecerit ᾽Οδυσσεὺς 
ἀκανθοπλήξ. Sophoclei enim dramatis index fuit 
Νίπτρα 3j Ὀδυσσεὺς dxav6on)3t, ut alia multe 
fucrunt fabulz duplici titulo insignitz.... Apol- 
lodorus Tarsensis eodem titulo Ὀδυσσεὺς dxav- 
θοπλὴξ tragcediam scripserat, teste Suida... Vide 
Hemsterhusii notam ad Thomam M. in 'Axav0o- 
πλήξ.» Addunt pauca grammatici , ut schol. ad 
Odyss. Δ, 134 et Photius : Μετὰ δὲ τὴν Καλλι- 
δίκης τελευτὴν τὴν μὲν βασιλείαν διαδέχεται Φιλο- 
ποίτης 6 Ὀδυσσέως υἱὸς, αὐτὸς δὲ εἰς Ἰθάχην ἀφι- 
χνεῖται. Κἀν τούτῳ Τηλέγονος εἰς ζήτησιν τοῦ πατρὸς 
πλέων dob εἰς τὴν Ἰθάχην, τέμνει τὴν νῆσον, ix- 
δοηθήσας δ᾽ Ὀδυσσεὺς ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἀναιρεῖται 
κατ᾽ ἄγνοιαν. Τηλέγονος δὲ ἐπιγνοὺς τὴν ἁμαρτίαν, τό 
τε τοῦ πατρὸς σῶμα xal τὸν ᾿ηλέμαχον xoi τὴν 
Πηνελόπην πρὸς τὴν μητέρα χαθίστησι. Eadem 
fere refert Hyginus Fab. 127 , oraculo addito, 
quo Ulixes monebatur , ut a filio caveret mor- 
tem. Quz tamen si comparamus cum iis , que 
Homerus ex Tiresiz oraculis refert, non omnia 
bene convenire neque in unum coalescere fa- 
tendum est. Narrat enim Homerus Ulixi Tire- 
siam patriam relinquendam respondisse quzren- 
damque terram , cujus incole remum pro 
ventilabro habeant ; tum Neptuno sacra facienda 





267. 
Audi silentio; quis enim clamor est in domo? 


268. 
At irá fremens male olentem matulam 
jecit nec aberravit; sed in capite meo 
vas rumpitur non unguento spirans : 
inhorrui foedo odore. 


—— e 


269. 
Susurrat mortuorum examen, abitque huc et illuc. 
270. 


Hominum nimias ne tu nimium 
mirator opes : nam populeo 
similis trunco, cvi vita perit. HG. 
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SOPHOCLIS FBAGMENTA. 


ut apud Oppianum et Lycophronem legitur, 
τρυγὼν ἀλγινόεσσα,, στόνυξ δυσαλγής. 

In describenda morte Ulixis fragmenta 41128- 
dam versari videntur. Steph. in Δωδώνη : Λέγεται 
xai Δωδὼν, ἧς τὴν γενικὴν Zoo. Ὀδυσσεῖ ἀχανθο- 
πλῆγι" 


[273] Νῦν δ᾽ οὔτε μ᾽ εἰς Δωδῶνος οὔτε Πυθικὰς 
γύας] τις ἂν πείσειεν. 

Καὶ δοτιχὴν, 

[214] Δωδῶνι ναίων Ζεὺς ὁμέστιος βροτῶν. 


Τῆς μέντοι Δωδώνης, Δωδωναῖος * xal τὸ θῆλυ Δω- 
δωνίς. Zoo. Ὀδυσσεῖ ἀκανθοπλῆῦγι" 


[27 5] Τὰς θεσπιῳδοὺς ἱερίας Δωδωνίδας. 


Adiisse enim ait fatidicas sacerdotes, quz sint 
Dodone, easque respondisse, fore ut a filio ἐξ ἁλὸς 
intereat : nunc occisum esse ab hoste : quocirca 
nemo sibi persuadeat, ut oracula rursus consu- 
lat. Joann. Alex. Tovxov παραγγελμ. p. 12, 2: 
Δωδῶνι Σοφοχλῇς Ὀδυσσεῖ ἀχανθοπλῆγι * 


[176] Καὶ τὸν ἐν Δωδῶνι παῦσον δαίμον᾽ εὐ- 
λογούμενον. 


Inter hec narrat, quod sibi oraculum evenerit 
de obitu molli, quem speraverit. Schol. Dion. 
Thrac. in Bekk. Anecd. II, p. 872, 19 et Cram. 
Anecd. vol. IV, p. 33o, 5 : ZogoxM ἐν Ὀδυσσεῖ 
ἀχανθοπλῆγι τῷ ποδαπός ἀντὶ τοῦ ποῖος χρησάμενος 
ἀχυρολογεῖ " 


[277] Ποδαπὸν τὸ δῶρον ἀμφὶ φαιδίμοις ἔχων 
ὥμοις. 


Respondet quz sunt apud Eustathium p. 1675, 
5a et schol. Odyss. A, 1238: 


Quot; ἀθηρόδρωτον ὄργανον φέρων. 
Hesych. : « Ἀθηρόδρωτον ὄργανον », τὴν τορύνην dj 


τὴν ἀθήραν ἀναχινοῦσι. X. Ὀδυσσεῖ ἀχανθοπλῆγι. 
Memorasse res gestas suas Ulixes videtur, inter 
quas Cyclopes nominat. Hesych. [278] « ἐλαιάεσσα 
νηδύς »" Zoo. Ὀδυσσεῖ ἀχανθοπλῆγι. τοι «λαιάεσσα» 
ἀντὶ τοῦ σχαιὰ, ἀγρία * ἢ ἀπὸ τοῦ ληίζεσθαι, πάντα 
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ληιζομένη xal κατεσθίουσα ἣ ἀπὸ τοῦ ἐλαίου λιπαρά. 
Phot. p. 298, 1 : « Νηδὺς ἐλαιάεσσα ν, ἐπὶ Κύχλω- 
πος. Σιχελὴ, ἀπὸ “Ὑόλης τῆς ἐλαιηρᾶς. Huc fortasse 
pertinet quod ex eodem Photio p. 240, 10, jam 
alibi posuimus : « M&vov » Σοφ. Ὀδυσσεῖ, τὸν μέ- 
av, τὸν ἀπομάσσοντα xal χαθαίροντα. Quae procul 
dubio corrupta sunt. Apud Pacuvium iter Ulixis 
his verbis describitur: 


Inde advenio montem OEtam in scruposam specum. 
De Cyclopibus : : 


Barbaricam pestem nostris navibus obtulit , 
nova figura factam , commissam infabre. 


Et, 


Nec ulla subscus cohibet compagem alvei, 
sed suta lino et sparteis serilibus. 

Errorem suum recensens alios przter Telema- 
chum filios recordatur. Ita agnoscitur Telego- 
nus. Aristot. Poetic. τή : Ἔστι δὲ πρᾶξαι μὲν, 
ἀγνοοῦντας δὲ πρᾶξαι τὸ δεινὸν, εἶθ᾽ ὕστερον ἀναγνω- 
ρίσαι τὴν φιλίαν, ὥσπερ 6 Σοφοχλέους Οἰδίπους. ᾿Γοῦτο 
μὲν οὖν ἔξω τοῦ δράματος. "Ev δ᾽ αὐτῇ τῇ τραγῳδίᾳ, 
οἷον ὃ Ἀλχμαίων 5 Ἀστυδάμαντος, xal 6 Τηλέγονος 6 
ἐν τῷ τραυματίᾳ ᾿Οδυσσεῖ. Astydamas vulneratum 
Ulixem non videtur scripsisse , at Aristoteles 
notam trajrediam noti pocta significasse , non 
Chaeremonis, cujus Ὀδυσσεὺς τραυματίας com. 
memoratur. Hujus enim tragediam non tam 
nude citasset , quum alia exstaret Sophoclis eo- 
dem argumento scripta. Fratrum animus qualis 
esse debeat, a Pacuvio hoc versu indicatur : 


Pariter te esse erga illum video ut illum ted erga 
scio. 


In exitu Welckerus Minervam apparuisse censet, 
ut Ulixem cum fato suo reconciliet, id quod 
indicetur apud Hyginum Fab. 127. Mincrvam 
enim semper fuisse Ulixis comitem nec com- 
mode eum morientem deserere potuisse putat. 
Cic. Tusc. II, 231: «Itaque in extremis Niptris 
alios quoque objurgat idque moriens : 


Conqueri fortunam adversam, non lamentari decet, 
id viri estofficium, fletus muliebri ingenio additus. 


Si Minerva, ut Welckerus conjecit, apud So- 
phoclem apparuit, nihil potuit addi ad trago 





273. 
Nunc vero nemo mihi ut Dodonam neque ad Py- 
thica 
rura adeam persuadeat. 


Dodonze habitans J uppiter domesticus mortalibus. 


Fatidicas sacerdotes Dodonaas. 


216. 


Fac ne amplius deus Dodonzus laudibus celebretur. 


271. 
Quale donum in splendidis babens 
humeris. 


Humeris ventilabrum ferens. 
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dam, postquam ilia abut Itaque hunc quoque 
locum a Pacuvio immutatum crediderim. 


ELRYALLS. 


Parthen;o cap. III, cujus imscriptio est : Περι 
Ex». Ἰστκεῖ Loy. E2prisap. Victoria de 
procis reportata Ulixes , ut oraculis satisface- 
ret, in Epirum abüt ad Tyrimnam bospitem , 
ex cujus filia Euippa Earvalum procreavit. Hunc 
adultum Euippa mater cum quibasdam signis , 
quibus patrem agnosceret, in Tthacam misit ; 
quum autem casu abesset Ulixes , Penelope 
amore Euippz cognito maritum reversum per- 
movit, ut Eurvalum interficeret. Eustath. p. 
1795, 5o : Κατὰ Σὲ Avziuxjov Vi αὐτῷ ἔξ x - 
xr», Θεσπρωτίδος Δευντύφροον, ὃν ἄλλοι Mpax 
φασι. Συγοκλῆς δὲ ix τῆς αὐτῆς Εῤρύαλον ted. 
ὃν ἀπέχτειε Τηλέμε ας. Difficile est υἱτιπηῦε 
conciliare, presertim quum Partbenius Eurya- 
lum ab ipso Ulixe interfectum referat in eoque 
differat ab Eustathio. 





RES THEBAN.E. 


O£dipus Rex, OEdipus Coloneus , Antigona 
omnes in rebus Thebanis versantur, quz tragc- 
die quum exstent, hoc loco pratermittendz 
sunt. 





EPIGONI sive EBIPHYLA. 


Diximus JEschyli Epigonos enarrantes in fra- 
gmentis nihil reperiri , quo tragediz argumen- 
tum illustraretur. Atque variz virorum docto- 
rum senlentiz , quas in medium protulerunt , 
satis testantur non multo certiora dici posse de 
tragoedia Sophoclis, que eodem nomine inscri- 
pta fuit. Sunt quzdam tamen, quz etiamsi am- 
bigua et incerta sunt, exiguam tamen quibusdam 
rebus lucem affundant, qua plura conjectura 
fortasse illustrari possunt. Ita apud Stobzum 
fragmentum est (LXXIII, 51), quo vix ulla alia 
mulier intelligitur nisi Eriphyla; deinde locus 
est Eriphyla , qua ut tragoedia citatur , ubi Ar- 
givos mernorat. Ex his duobus locis concludas 
Eriphylam introductam in Epigonis, Argivo- 
rumque expeditionem Eriphyle magnam partem 
obtinuisse. Id vero fieri non potuit, nisi utraque 
tragedia eodem argumento scripta erat. Quod 
quum sit non probabile, credibilius est illa no- 
mina unius tragcdiz titulos fuisse. Accedit fa- 


SOPHOCLIS FRAGMENT 4. 
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latisam fecroe. ες. Tusc. ll, 31 
« Tum Cleantbem, quum pede terram percasa 
set, versum ex Epigoms ferunt dixisse - 

Audisne hzc, Amphiarae sub terram abdite? 
Ad quz Brunckius : ε Sophociis Egszonorum 
Attio conversorum memumit Cicero im bro ] 
oratorum optimo genere cap. VI : Sec aub 
macham izitur ant 4ntiopam ent Epipenes latu 
recipiant. Scd tamen Ennium εἰ Pacuvimm et 4 
tiam potius quam Euripidem et Sophoclem legum 
Euripidis Andromacham aped Romanes doc 
Ennius; Antiopam Pacuvius ; Sophoclis Epig 
nos Attius. » 

Varia tamen veterum memoria est de rehliq 
rebus. Hyginus: « Amphiarams Alessaroma ἄξιο « 
praecepit , ut post suam mortes pormas a ma 
exsequeretur. Qui postquam apad Thebas te 
est devoratus , Alcmaron memor patris praece 
Eriphvlen manu sua occidit, quem postea ἢ 
riz? excitaverunt. » Alia Apollodorus |IHI, ^, 
rcfert : Epizoois deum coosulentibus de exe 
expeditionis adversus Thebas susceptae resp 
sum esse , victores fore duce Alcezone ; in 
vero, antequam de matre Eriphvla vyindici 
sumsisset, Grzcis praeesse primo molezsse, px 
ea nihilo secius ad id bellum concessisse. Acce 
enim monili a Thersandro Polvnicis &lio F 
pbylam ctiam filüs persuasisse, ut expedata 
sese adjungerent. Ita duce Alemasone bell 
Thebanis illatum. Multis egregiis factis im ut 
que parte editis Tiresiam postremo Thebanos 
fugam cum uxoribus et liberis impulisse ; « 
fact.» urbem captam direptamque esse. Alcm: 
nem vero etiam adversus se dona a matre 
cepta esse sensisse, ideoque majore indigsati 
correptum hortatu Apollinis Eriphylam aut 
lum aut cum fratre occidisse. Tum a Furiis : 
tatum primum in Arcadiam ad Oiclem per 
nisse , deinde Psophidem ad Phegeum, ab. 
piaculo exsolutum Arsiuoam hujus filiam 
matrimonium duxisse, eique monile peplum: 
dedisse. Postea vero quum inde frugum inc 
et fame laboraretur , Apollinem respondis 
Alemzoni ad Acheloum esse commigrand 
juxtaque fluvium urbi locum capiendum. ( 
facto ab illo expiatum Callirrhoam filiam in. 
trimonium accepisse. Hanc vero monilis pe 
que habendi cupidine exagitatam, a marito ut 
utrumque afferret postulasse. Quocirca ad I 
geum venisse eique facile mendacio se 1lla 
namenta Delphis dedicaturum ct inde fur 
liberatum iri persuasisse, ut redderet. Phe 
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vero quum postea ex servo de vera poscendi 
causa certior factus esset, Alcmzonem ab hujus 
filiis esse circumventum insidiis ; Arsinoam au- 
tem a Jove precatam , ut sui ex Alemaone filii , 
quum adolevissent, patrem ulciscerentur. Hzc 
Apollodorus (cf. Pausan. VIII, a4, 9); alia ha- 
bet Diodorus Sic. IV, 66. Verum schol. ad 
Odyss. A, 326 : Ἀμφιάραος 6 Ἰοκλέους γήμας "Ept- 
φύλην τὴν Ταλαοῦ καὶ διενεχθεὶς ὑπέρ τινων πρὸς 
λδραστον καὶ πάλιν διαλυθεὶς, ὀρχούμενος ὡμολόγη- 
σεν ὑπὲρ ὧν ἂν διαφέρωνται πρὸς ἀλλήλους αὐτός τε 
καὶ Ἄδραστος ἐπιτρέψειν ᾿Εριφύλην κρίνειν καὶ πεί-- 
θεσθαι αὐτῇ. Μετὰ δὲ ταῦτα γενομένης τῆς ἐπὶ Θή- 
βας στρατείας ὁ μὲν Ἀμφιάραος ἀπέτρεπε τοὺς Ἀρ- 
γείους καὶ τὸν ἐσόμενον ὄλεθρον προεμαντεύετο. 
Λαθοῦσα δὲ ἡ Ἐριφύλη τὸν ὅρμον παρὰ τοῦ Πολυ- 
νείκους τὸν τῆς Ἁρμονίας, προέθετο τοῖς περὶ τὸν 
Ἄδραστον βιαζομένοις τὸν ᾿Αμφιάραον ἰδόντα τὴν 
τῶν δώρων ὑποδοχὴν καὶ πολλὰ τὴν Ἐριφύλην al- 
τιασάμενον xai ἐξορμῆσαι πρὸς τὴν στρατείαν, AA- 
χμαίωνι δὲ προστάξαι μὴ πρότερον μετὰ τῶν ἐπὶ 
Θήδας πορεύεσθαι πρὶν ἀποχτεῖναι τὴν μητέρα " 
ταῦτα δὲ πάντα δρᾶσαι λέγεται τὸν Ἀλχμαίωνα χαὶ 
διὰ τὴν μητροκτονίαν μανῆναι, τοὺς δὲ θεοὺς ἀπολῦ-- 
σαι τῆς νόσου αὐτὸν διὰ τὸ ὁσίως ἀπαμύνοντα τῷ 
πατρὶ τὴν μητέρα ἀποχτεῖναι, Fere eadem narrat 
Eustathius ad. eund, l., p. 1689, 3. Schol. ad 

.. Odyss. O, 248 : Οὐκ οἶδεν Ὅμηρος τὸν Ἀλχμαίωνα 
μητροχτόνον. Strabo p. 709, B : Ἔφορος μέν φησι 
τὸν Ἀλχμαίωνα μετὰ τὴν τῶν ᾿Επιγόνων ἐπὶ τὰς 
Θήδας στρατείαν παραχληθέντα ὑπὸ Διομήδους συν-- 
εὐθεῖν εἰς Αἰτωλίαν αὐτῷ. 

Hec sunt quz ad explicandam tragoediam 
aliquem usum habere possint. Sunt autem ple- 
raque obscurissima, Non constat utrum. Al- 
cmaon matrem apud Sophoclem ante susceptam 
expeditionem an post bellum transactum occi- 
derit. Welckerus quidem putat bello finito Eri 
phylam esse morte affectam. Facile vero intelli- 
gitur nomen Epigonorum non convenire illi 
sententia , qui bello transacto in suam quisque 
patriam delapsi sunt, neque sane ulla causa fuit 
cur una manerent. Unum tamen est quod no- 
stram sententiam infringere , Welckeri susten- 
tare possit. Facile enim quis dicat Alemzonem 
matris sanguine inquinatum neque ducem neque 
militem in bello esse potuisse, cujus eventus 
deorum auxilio secundus fuerit. Est hoc quidem 
aliquid, sed eo sententia nostra non refellitur. 
Apollo enim Alemzonem ad matrem occiden- 
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dam instigavit, qui ideo fortasse belli secundum 
eventum dedit, quod antea a matre ultionem 
patris repetiverat, nunc eandem etiam a The- 
banis exegit. Ac. potuit expiari, quamquam illi 
in patriam redire non licuit, ut Oresti non licuit 
ante judicium Areopagitarum. Denique quod 
fecerat , diis gratum factum fuit, quod pietate 
erga patrem perpetratum fuit. Docent autem 
fragmenta fabulam agi antequam bellum susci- 
peretur et Eriphyla occideretur , utrumque ta- 
men impendisse. Reliqua in medio relinquenda 
sunt. Neque vero supervacaneum esse videatur 
cum his comparari quz supra ex Homeri scho- 
liasta descripsimus. 

Que si recte disputata sunt, Argos locum 
fuisse puta , ubi poeta fabulam agi fecerit. Eri- 
phyla soror Adrasti fuit regis Argivorum. Epi- 
goni illuc convenerunt, ut bellum Thebanis in- 
ferrent. Hi ipsi chorum constituerunt tragediz, 
non septem quidem illi, qui bellum susceperunt, 
sed numerus eorum ita auctus ut chorus ex- 
pleretur. 

Videtur initio tragediz Alcmaon introductus 
esse incertus quid sibi sit faciendum, utrum 
Argivos adversus Thebas ducat an matrem prius 
interficiat. Inter hzc memorat Apollinis oracu- 
lum apud Attium : 


Qui, nisi genitorem ullo, nullam dot finem meis 
miseriis. 


Et apud Stob. XCIX, ao : Z. Ἐριφύλῃ - 


[279] Πῶς οὖν μάχωμαι θνητὸς ὧν θείᾳ τύχῃ, 
ὅπου τὸ δεινὸν ἐλπὶς οὐδὲν ὠφελεῖ; 
Neque incredibile est oraculi mentionem pluri- 
bus factum, ut etiam illud responderit, Alcmzo- 
nem non esse in posterum Argis habitaturum. 
Schol. ad Soph. OEd. C. 378 : Πολλαχοῦ τὸ "Ap- 

Toc κοῖλόν φασι, καθάπερ xal ἐν Ἐπιγόνοις * 


[280] Τὸ κοῖλον ἄργος οὐ κατοικήσαντ᾽ ἔτι. 
Et Attii : 
Apud abundantem antiquam amnem et rapidas 
undas Inachi. 
Quum ita incertus sit, Amphilochum fratrem 
advenientem videt : 


Sed jam Amphilochum huc vadere 
cerno et loquendi pausa bona nobis datur. 





279. 
Quomodo igitur pugnem mortalis cum fato divino, 
ubi in re gravi spes nihil me adjuvat? 


280. 
Cavum Argos non amplius ineolentem. 
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Dubitat an cum eo consilium communicet. At- 
tius: 


Eaque hoc causa, ut ne quis nostra verba cleperet 
auribus. 


Amphilochus omnia vult sibi dici : 
Eloquere propereac meum hunc pavorem expectora. 
Tum multa procul dubio etiam de Amphiarao, 
ut apud Strab. IX , p. 399 : Τὸ Ἀμφιάρειον.... 
[281] ὅπου φυγόντα τὸν Ἀμφιάρεων, ὥς φησι Σο- 
φοκλῆς, 

ἐδέξατο ῥαγεῖσα Θηδαία κόνις 

αὐτοῖσιν ὅπλοις καὶ τετρωρίστῳ δίφρῳ. 
Stob. Flor. II, 18, sine nomine fabula : 


[282] Σκχαιοῖσι πολλοῖς εἷς σοφὸς διόλλυται. 
Neque vero Amphilochus ei assentiri videtur, 
sed argutiis quibusdam se ille subtrahere velle 
et horrere facinus. Joann. Damasc. in Gaisf. 
append. ad Stob. vol. 1V, p. 13 : Σοφοκλέους 

Ἐριφύλῃ" 

[283] à γλῶσσ᾽, ἐν οἵοις ἀνδράσιν τιμὴν ἔχεις, 
ὅπον λόγοι σθένουσι τῶν ἔργων πλέον ; 

(« Addidi Ὦ εἰ οἷσιν mutavi in οἵοις. » Dindorf.) 

Quibus Amphilochus (Stob. XLIII, 7) : 

[284] ὅπου δὲ μὴ τἄριστ᾽ ἐλευθέρως λέγειν 
ἔξεστι, νικᾷ δ᾽ ἐν πόλει τὰ χείρονα, 
ἁμαρτίαι σφάλλουσι τὲν σωτηρίαν. 

Alemaeon (Cic. Tusc. II, a4) : 

Audisne hzc, Amphiarae sub terram abdite? 

Eidem colloquio adscripserim Attii versus : 


Quibus oculis quisquam nostrüm poterit illorum 
obtui 
vultus , quos jam ab armis anni porcent. 


Et fortasse hic quoque versus : 


Et nonne Argivos fremere bellum et vele vi 
gum vides? 


Vulgo legitur videt. Intervenit Eriphyla, « 
quum Alemzon vidit : 


Quid cesso ire ad eam? Hem presto est! 
collum gravem. 


Deinde illam alloquens ait (Stob. LXXIII, 
[285] ὦ πᾶν οὺ τολμήσασα καὶ πέρα, γί 
κάχιον ἄλλ᾽ οὐχ ἔστιν οὐδ᾽ ἔσται πὶ 
γυναικὸς, εἴ τι πῆμα γίγνεται βροῖ 


Defendit se Eriphyla, quz calumnia se aff 
apud filium queritur. Stob. XX XVIII, 27 


[286] Φιλεῖ γὰρ ἡ δύσκλεια τοῖς φϑονουμ, 
νικᾶν ἐπ᾽ αἰσχροῖς, $ ᾽πὶ τοῖς καλοῖς mM 


Plut. in Artox. p. 1025 : Καθόλου μὲν c 
Σοφόκλειον 


[287] Ταχεῖα πειθὼ τῶν καχῶν ὁδοιπορε 


Respondetur Plut. in libro De aud. poet. | 
A (item sine nomine fabulg) : 


[288] ἔργον δὲ παντὸς fiv τις ἄρχηται κι 
καὶ τὰς τελευτὰς εἰχὸς ἔσθ᾽ οὕτως i 


Et Stob. V, 5, et Plut. Mor. p. a7, F (sin 
mine fabula) : 


[289] Οὐκ ἔστ᾽ ἀπ᾿ ἔργων ui καλῶν ἔπη» 
Et Stob. I, 1 : Σ. Ἐριφύλῃ" 
[290) ἀρετῆς βέδαιαι δ᾽ εἰσὶν αἱ κτήσεις μ' 


Quum amplius sese defendat Eriphyla, Alcr 
ei fortasse objecit quod est inter incerta 





281. 
Quo fugientem Amphiaraum 
recepit rupta terra Thebana 
cum ipsis armis et quadrigis. 
82. 
Cum stultis multis unus sapiens perit. 
288. 
O lingua, in quibus viris honorem habes 
ubi verba plus valent quam facta? 
Ubi profutura liberum "non est loqui, 
ed victa cedit civitas pejoribus, 
periclitatur sape peccando salus. HGn. 
285. 


Ὁ omne focinus ausa plus quam femina , 


nec est nec olim , si lues surget nova , 

ullum erit hominibus femina gravius malum. 1 
286. 

Pressum solent livore rumores mali 

in prava potius trahere quam in recti viam. ] 
287. 

Celeris persuasio malorum procedit. 

288. 


Jn quovis opere si initium bene factum est 
etiam exitum bene se habiturum credibile « 
289. 

Non sunt bona verba a malis factis repeten: 
290. 


Virtutis solze firma sunt possessiones. 
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gmenta relatum (schol. Pind. Pyth. II, 125) : 
Οἱ yap Φοίνικες παλιγχάπηλοι' καὶ Σοφοχλῆς " 


[291] ὠνὴν ἔθου xai πρᾶσιν ὡς Φοῖνιξ ἀνὴρ 


'ΣΣιδώνιος χάπηλος. 
Intercedit alia persona pro Eriphyla, fortasse 
illius nutrix , ut putat Welckerus : 
Viden' ut te impietas stimulat, nec moderat metus? 
Respondet : 


Fateor : sed cur propter te pigrem aut hujus dubi- 
tem parcere 


capiti ? 

Rogat deinde Eriphyla ut sibi parcat, ap. Stob. 

CXVII, 3 : Z. ᾿Εριφύλη " 

[292] Γήρᾳ προσήχων σῶζε τὴν εὐφημίαν. 

(Cod. Par. προσηκόντως. Gaisfordius προσῆχον.) 

Neque alienum incerti loci fragmentum est, si 

quidem Eriphyla obsecrationibus salutem ser- 

vare velit. Stob. XXVIII, t: 

[293] ὅρχοισι γάρ τοι καὶ γυνὴ φεύγει πιχρὰν 
ὠδῖνα παίδων, ἀλλ᾽ ἐπὰν λήξη χαχοῦ, 
ἐν τοῖσιν αὐτοῖς διχτύοις ἁλίσχεται, 
πρὸς τοῦ παρόντος ἱμέρου νγικωμένη. 

Quum perstet in precibus , Alcmzon ait (Stob. 

VII, 7) vanum esse quod dicat : 

[294] ἀνδρῶν γὰρ ἐσθλῶν στέρνον οὐ μαλάσ- 

[σεται. 

( Bekk. Anecd. p. 362, a1: Αἰματορρύφον Σοφο- 

χλῆς *) 

[295] Τίσις δ᾽ ἄνωθεν εἶσιν αἱματορρόφος. 

Respondet ( Athen. XIII, p. 584, D): 

-296] Ολόμενε παίδων, ποῖον εἴρηχας λόγον; 

Jam eam Alcmaon adoritur : 


Age age amolire vestem, cave attigas. 
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Huic loco vindicandum est, quod in App. Vatic. 
Prov. 11, 49, Cod. Bodl. 585 , p. 69 Gaisf., le- 
gitur : Καὶ γὰρ Ἀργείους δρᾷς. Αὕτη (fj παροιμία) 
Σοφόχλειος" πεποίηται γὰρ ᾿Εριφύλη πρὸς Ἀλχμαίωνα 
λέγουσα" 
[297] Καὶ γὰρ ἀργείους ὁρῶ. 

Εἴρηται δὲ ἐπὶ τῶν ἐχτενῶς πρὸς ὁτιοῦν βλεπόντων 
xat χαταπληχτιχόν τι δοχούντων ὁρᾶν. Ot δὲ ἐπὶ τῶν 
εἷς χλοπὴν ὑπονοουμένων. Κωμῳδοῦνται γὰρ Ἀργεῖοι 
ἐπὶ χλοπῇ, ὡς καὶ Σοφοχλῇς ἐχρήσατο. Qus nisi 
corrupta sunt, ut videntur, Argivos puta subito 
ab Eriphyla conspectos quasi ex insidiis , qui ad 
illam interficiendam paratiores quam filius ipse 
intervenerunt. Fuga salutem quzrentem Al- 
cmaon insequitur , dum chorus carminibus im- 
mane facinus horret, excusat , defendit. Cede 
perpetrata, quam a nuncio relatam orediderim, 


Alemaon redit jam Furiis agitatus e domo 
erumpens : 


Ita imperitus stupiditate erumpit se impos consili. 
Videtur altercatio inter eum et Adrastum fra- 
trem Eriphyle orta esse, si versus, quos Valc- 
kenarius (Diatrib. p. 150) Alcmazoni attribuit; 
huic tragcediz vindicandi sunt apud Plut. Mor. 
p. 35, F; p. 88, F; Alemzon: 

[298] ἀνδροχτόνου γυναιχὸς ὁμογενὴς ἔφυς. 
Adrastus : 


[299] Σὺ δ᾽ αὐτόχειρ γε μητρὸς ἥ σε γείνατο. 


Adrastus postremo abit; tum quo tranquillior 
fiat Alemzon, aliquis ei suadet, ut domum in- 
troeat (Clem. Strom. VI, p. 741): 


[800] ἄἅπελθ᾽- ἐκείνης ὕπνος ἰατρὸς νόσου. 


( Correxit Valckenarius. Codd. ὕπνον ἰατρὸν v.) 
Neque vero audit, sed potius ad reliqua sese 
vult preparare : 


Nunc pergam ut suppliciis placans ccelitum aras 
expleain. 





291. 
Emtionem fecisti et venditionem ut Phoenix 
Sidonius caupo. 
292. 
Adsenectutem perveniens serva bonam famam. 
93. 
Jurejurando enim etiam mulier fugit acerbum 
partum liberüm, at quum liberata est malo, 
in eodem reti iterum capitur 
presenti voluptate devicta. 
294. 
Virorum enim strenuorum pectus non mollitur. 


295. 
Sed ultio superne veniet sanguinolenta. 
296 


Perniciose puer, quodnam verbum protulisti? 

297. 
Etenim Argivos video. 
298. 
Tu mulieris quz maritum occidit consanguineus. 

299. 

Tu vero matris interemptor, quz te peperit. 
800. 

Abi: illius somnus medicus zgritudinis. 


LI 
"DEP EA 


VC MAN ee ΟΣ τ' 


L " 


24 SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


ALCM.EOX. 

Foit etiam alia fabula Alcmazeonis nomine in- 
scripta , quam commemorant Hesychius et Por- 
phyrius. Felici conjectura Welckerus versum a 
Prisciano commemoratum (1I, p. 4 15) eidem 
trageedize adscribendum esse vidit. Deinde duz 
Attii tragediz Alcmaon et Alphesibea memo- 
rantur, quae ut erant unius tragaediz duo no- 
mina, id quod jam pridem a viris doctis obser- 
vatum est; ab Alcmaone Sophoclis diversae 
fuisse non videntur. Testatur praterea Aristo- 
teles / Poet. c. 13) Alemzeonem fuisse inter eos, 
qui, quod atrocia aut fecerint aut tulerint, ideo 
potissimum a poetis electi sint, in quibus elabo- 
rarent. 

Prater illa, qua in Epigonis exposuimus , 
Pausanias rem explicat / VIII, 34, 4): Ὁ 'AX- 
χμαίων ἡνίκα τὴν μητέρα ἀποχτείνας ἔφυγεν ἔξ Ἄρ- 
γους, τότε εἷς τὴν Wwzi2x μων Φνγίαν ἀπὸ τοῦ 
Φηγίως ὀνομαζομένην συνῴκησεν Ἀλφεσιδοίᾳ τῇ 
Φ᾿ γέως θυγατρὶ, xa αὑτῇ δῶρα xa ἄλλα χαὶ τὸν 
ὅρμον δίδωσιν. Ὥς δὲ οἰχοῦντι αὐτῷ παρὰ τοῖς Àp- 
χάσιν οὐδὲν ἐγίνετο ἢ νότος ῥάων, χατέφνγεν ἐπὶ τὸ 
μαντεῖον τὸ ἐν Δελφοῖς, Καὶ αὐτὸν f, Πυθία διδάσχει 
τὸν ᾿Εριφύλης ἀλάστορα ἐς ταύτην οἱ χώραν οὗ συν- 
αχολουθήσειν, ἥτις ἐστὶ νεωτάτη, xat fj θάλασσα τοῦ 
μητρῴου μιάσματος ἀνέφηνεν ὕστερον αὐτήν. Καὶ ὁ 
μὲν ἐξευρὼν τοῦ ᾿Αχελώου τὴν πρόσχωσιν, ἐνταῦθα 
ᾧχησεν xai γυναῖχα ἔσχε Καλλιρρόην τοῦ Ἀχελώου 
θυγατέρα λόγῳ τῷ Ἀχαρνάνων * xai οἱ παῖδες ᾿Αχαρ- 
νάν τε xai ᾿Αμφότερος ἐγίνοντο... ᾿Επεθύμησεν ἢ 
Καλλιρρόη τῆς ᾿Εριφύλης ol γενέσθαι τὸν ὅρμον χαὶ 
δι᾽ αὐτὸ ἐς Φηγίαν τὸν ᾿Ἀλχμαίωνα ἔστειλεν ἄχοντα- 
xai αὐτὸν ὑπὸ Φηγέως τῶν παίδων Τημένου χαὶ Ἀξίο- 
νος δολοφονηθέντα ἐπέλαθεν ἢ τελευτή. Τοῦ Φηγέως 
δὲ οἱ παῖδες τῷ ᾿Απόλλωνι ἀναθεῖναι τῷ ἐν Δελφοῖς 
λέγονται τὸν ὅρμον. Supplet quedam Apollodorus 
11,7, 5; sed nominum diversitas haec a Sophocle 
non esse repetita docet. Hyginus Fab. 125 a 
Phegeo Alphei filio Alcmaeonem interfectum 
narrat. Propertius I, 15, 15 : 


Alphesibcea suos ulta est pro conjuge fratres , 
sanguinis et cari vincula rupit amor. 


Quibus versibus nihil aliud puto intelligi quam 
Alphesibeeam fratres a filiis suis occidendos cu- 
rasse. 

Fabula quamquam tragicorum operibus cele- 
brata est, tamen valde difficile est invenire, 
quod argumentum tragordiz fuerit, quam. So- 
phocles composuit. Welckerus a poeta Alcma- 
onis reditum in Arcadiam Psophidem putat 
expositum esse, ut monile ab uxore deserta pe- 
teret, tum occisum et Alphesibeeam altercatam 


esse cum fratribus ultamque eos. Ita tragedia 
concinnavit ex fragmentis Attii, neque dubita 
dum est quin molta et subtilissime invenerit 
inceniose composoerit. 

Videndum est quid conveniat trazedize. Faci 
intelligitur mhil zque esse idoocum ac reditu 
Alemaronis, quum repeteret monile, quod auter 
Apollini dedicaturus ant daturus Callirrho 
Multo vero credibilius est Sophoclem rem itaa 
ornasse, ut Alcmaron monile peteret quod A polli 
se dedicaturum diceret, quo insania liberaret 
Id probatur oraculo, quod exstat apud Ath 
nzeum Ῥ. 333, F, et prolixius apud Eustathiui 
Quz. si recte vereque. divinavimus, reliqua : 
cile concinnantur. Alphesibea una est ex il 
generosis mulieribus, quz non ideo marito su 
censuit, quod aliam pro se uxorem in matrim 
nium duxisset. Id enim factum erat in alia ter: 
in quam illa Alcmzonem sequi aut nequivit a 
noluit. Jam reverso illo, ut monile, quo insan 
ab Apolline liberaretur, repeteret deoque dex 
caret, in spem adducitur, fore ut cum mari 
conunuo vivat sublato morbo. Quod vero il 
sperat optatque, fratribus est omnium ingrati 
simum, qui verentur ne reddito monili magna 
jacturam faciant receptove Alcmzone magna 
opum partem perdant. Itaque immittunt servu 
pretio corruptum, quem ideo subornant, i 
pellici datum iri monile ab Alcmzseone indice 
Quo facto Phezeum, qui monile volens redd 
turus erat, ad cedem Alcmzonis permovem 
Insidie struuntur, occiditur. Alcmazeon , qui i 
atrocia fecerat, ita atrocia quoque passurus era 
hac in re diversus ab Oreste, quod expers ἢ 
dicii matris ultori succubuit; sed multo facili 
fuit poeta hac in re viudictz divinz ultione 
expromere. Alphesibea autem audita mari 
cede fratribus exprobrat crudele facinus sib 
que factam injuriam ; ab his vero saxo includ 
tur. Neque multo diversa sunt quz Aristotel 
exscripsit ex Theodectis Alcmaone (Rhet. 1 
43, 3) : Alcemaon fato suo queribundus dubit 
an matrem recte interfecerit. Tum Alphesiboe: 

Μητέρα τὴν σὴν οὔτις ἔστυγεν βροτῶν; 
φησὶ δὲ ἀποχρινόμενος" 

Ἀλλὰ διαλαθόντα χρὴ σχοπεῖν. 
᾿Ερομένης δὲ τῆς ᾿Αλφεσιδοίας πῶς; ὅπολαδο 
φησι" 

Τὴν μὲν θανεῖν ἔχριναν, ἐμὲ δὲ μὴ χτανεῖν. 
Qua quamquam exigua sunt, nonnihil subsid 
tamen huic loco ad intelligendam. trageedi 
summam afferunt. Apparet Alphesibeam nc 
zelotypia actam neque Alcmaeonis adversaria: 
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introductam esse, sed ut decebat probam uxo- 
rem, mariti amantem eumque consolantem. Cu- 
jus inores si in contrariam i. e. malam partem 
ab antiquioribus poetis descripti essent, procul 
dubio poetz, qui illos subsecuti sunt, meliores 
eos non fecissent. Itaque is falli non videtur, 
qui a Sophocle eandem rationem quam a Theo- 
decte initam putaverit. 

Persons tragcediz si historia ipsa prope extra 
omüem dubitationem posite sunt, tamen ne 
minimum quidem chori indicium relictum est. 
Mulieres tamen, ut videtur Alphesibez ancillas, 
introductas esse in choro credibile est. 

Prologo adscribendus est versus qui vulgo 
inter incerta fragmenta relatus est apud Pri- 
scianum II, p. 415 ed. Krelil.: 


[301] ἀλφεσίδοιαν, ἣν ὁ γεννήσας πατὴρ..... 


Versus prologo viudicandus esse videtur, quum 
qua Alcmaeoni accidissent, exponereutur. Post 
chori carmen Alphesibea fortasse in scenam 
prodiit et collocuta est cum Alcmazone, quem a 
morbo optat liberari. Huc referendum est fra- 
gmentum, quod servavit Porphyrius Quaest. 
Hom. 1 (et Eustath. p. 1448, 6) : Xov. Ἀλ- 
χμαίωνι" 
[302] Εἴθ᾽ εὖ φρονήσαντ᾽ εἰσίδοιμί πως φρενῶν 

ἐπήθολόν σε. 
(« Eust. omittit vox. Fortasse praestat καί.» Dind.) 
Fortasse eidem loco adscribendum est fraymen- 
tum apud Hesychium : [808] « αἰνῶ,» παρίημι, 
παραιτοῦμαι, xal ἐπαινῶ. Σ. Ἀλχμαίωνι. Gramm. 
Bekkeri p. 358, 8 : « αἰνῶ. » Σοφοκλῆς. Καὶ 
ἐπαινῶ (χαὶ αἰνῶ σε Suid.). Videtur vox Alemzonis 
monile repetentis. Quod ut persuaderet, multa 
fortasse de morbo oratione commotiore addi- 
dit : 

Ita territa membra animo zgroto 

cunctant sufferre laborem. 


Neque abhorret aliud Attii fragmentum: 
Postremo amplexa fructum quem di dant cape. 


Welckerus sagacissime incerti loci fragmentum 
contulit. ap. script. Vite. Homeri in Opusc. 
myth. Thom. Gal. p. 361 : Πάλιν δὲ τὸ Ὁμήρου 
(1. Γ, 65): 
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Οὔ τοι ἀπόδλητ᾽ ἐστὶ θεῶν ἐρικυδέα δῶρα, 
Σοφοχλῇς παρέφρασεν εἰπὼν, 
[304] Θεοῦ τὸ δῶρον τοῦτο" χρὴ δ᾽ ὅσ᾽ ἂν θεοὶ 
διδῶσι, φεύγειν μηδὲν, ὦ τέκνον, ποτέ. 


Deinde etiam cum Phegeo videtur Alcmzon 1o- 
cutus esse de oraculo, quod non satis intellexe- 
rit. ].tatur reditu : 


Ut me depositum et moerentem nuncio repentino 
- . alacrem 

reddidisti ac me excitasti ex luctu in lztitudinem. 

Deinde de oraculo, quod exponit Alcmzon: 


Etsi in malis depositus animus meus ; quae 
scibo exinde audies. 


Respondet Pliegeus : 


Quid ita? tamne obscure dictum est, tamve ineno- 

dabile? 
Welckerus ingeniose ut solet contulit ap. Cle- 
ment. Strom. V, p. 639 versus, quos Alemaeom 
attribuerim : 


[305] Καὶ τὸν θεὸν τοιοῦτον ἐξεπίσταμαι 
σοφοῖς μὲν αἰνιχτῆρα θεσφάτων ἀεὶ, 
σχαιοῖς δὲ φαῦλον αν βραχεῖ διδάσκαλον. 


(Cf. Plut. Mor. p. 406, F, qui versus a et 3 pro- 
fert.) Satis perspicuum vero oraculum est apud 
Athengum VI, p. 333, F: 

T'ipsjfv μ᾽ αἰτεῖς δῶρον, μανίαν ἀποπαῦσαι. 

Καὶ σὺ φέρειν cu; ἐμοὶ γέρας, ᾧ ποτε μήτηρ 

Ἀμφιάραον ἔχρυψ᾽ ὑπὸ γῆς αὐτοῖσι σὺν ἵπποις. 
Quod oraculum quamquam Sophocles obscurius 
reddidit, tamen fama satis increbruit in anti- 
quitate, ut non conveniret poeta acumini in 
talibus obscura quarere. Quocirca fortasse re- 
ctius aliud oraculum intelligitur, quo Alcmzon 
jiu terram matricidio posteriorem concedere 
jubebatur. Tum Phegeum obsecrat, ut monile 
reddat, quo morbo liberetur 


Si tui veretur te progenitoris , cedo. 
Obsecrat eum per genitorem, quod amore patris 
impulsus ad illius injurias ulciscendas matrem 
interfecerit. Monili reddito Alphesiboez fratres 
intervenisse videntur, qui amisso illo indignan- 





901. 
Alphesibeeam, quam pater qui eam genuit.... 
302. 


Utinam reéte sapientem te viderem bonzeque mentis 
compotem. 
304. 
Dei hoc donum est, oportet vero quod dii 
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dant, nihil unquam detrectare , filia. 


805. 
Et deum talem esse cognovi 
sapientibus quidem obscurum semper oraculis 
stolidis vero simplicem magistrum ejus quod ante 
pedes est. 
20 
« 
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expromtan: esse credibile est ad commovendos 
animos spectatorum, quia Alemaon quum in eo 
esset, ut malis liberaretur, in novas insidias in- 
cidit. Patrem adeunt, apud quem Alcmzoni 
calumniam faciunt. Narrant qucd ex servo vo- 
lunt audiisse : 


Suos deseruit liberos superstites, 


ut aliam uxorem in matrimonium duccret ; de- 
inde etiam addunt, quo modo multa promiserit, 
quibus postea non steterit : 


Tanta ut frustrando lactans vanans protrahit. 
Indignationem patris excitare student : 


Qui ducat esse, te quum socerum viderit, 
generibus tantam esse impietatem ? 


generibus pro genero, i. e. Alemaoni. Patris ira 
excitata quo hunc magis exstimulent, recusant 
exsequi quod pater ab illis postulaverit. Quo- 
circa Phegeus a filiis non minus quam a socero 
se putat derideri : 
Quia 
nec vos nec ille impune irrideret meam 
grandavitatem. 


Postremo filius obediturnm se pollicetur patri, 
qui ei przcipit, quomodo Alcmaonem circum- 
veniat : 


Sed tibi cautim est adeundum od virum. 


Interemto deinde Alcmzone Alphesibeea mise- 
rias suas lamentatur: 


Odiosum hostificumque diem ob vim, turbam 
adspecti horribilem. 


Cum fratre expostulans hunc ait factis similem 
Alcmaoni : ) 


At vereor , quum te esse Álemoonis fratrem factis 
dedicas. 


Puniunt Alphesibeam ob hunc animum hosti- 
lem in suos amoremque mariti saxoque, ne vin- 
dictam sumat de fratre ob commissam caedem, 
includunt, id quod indicatur versu Attii, qui 
vario modo scriptus exstat in antiquis editioni- 
bus Nonii : 


Angustitatem inclusam saxis squalidam. 


alii legunt : angustitate inclusa saxi squalida. 
Utrumque facile concinnari potest. Incertum est 
fragmentum apud Hesychium, [806] « ἀραίας, » 
βλαθεράς. Z. ἈἌλχμ. 

Fabula diverso modo exposita est a tragicis 
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tur. Magnam vim in hac parte tragoedize a poeta 


epicisque poetis, id quod scholiasta, cujus verba 
supra descripsimus, indicat. Negat enim Ho- 
mero furorem Alcmzonis matricidiumque no-- 
tum fuisse. Apud inferos ab eo inter illos rela- 
tus est, qui ob pietatem summa laude fruantur. 





OICLES. 


« Iphicles Amphitryonis et Alcmene filius 
eodem partu, quo Hercules, editus. Ad hoc no- 
men diversos fabularum titulos refero, quos in 
libris corruptos esse opinor. Nam que citatur 
a scholiasta nostro ad OEd. Col. 791 Ἰφίχλεια 
nulla fuit, nec qua a Polluce laudatur Ἰοχλῷς. 
Sophocles his in locis citari debuit ἐν Ἰφιχλεῖ 
vel forte ἐν Οἰχλεῖ. Fuit autem Oicle$ pater 
Amphiarai ad quem confugit nepos Alemaon a 
Furis materne czedis ultricibus agitatus. » 
Brunck. Welckerus Iphiclem nomen tragedie 
fuisse censuit, corrigenda ex hoc nomine citata 
grammaticorum ratus, neque difficile esse ait ex 
iis, que ab Homero Od. A, 386—296 referan- 
tur, tragediam componi, prsesertim si quz 
scholiasta. ex Pherecyde referat conferantur, 
idque fieri probabilius scholiasta Apollonii I, 54: 
τοῦτον (τὸν Ἴφιχλον) Ἡσίοδος ἐπὶ πυρίνων ἀθέρων 
τρέχειν φησὶ, Δημάρατος δὲ ἐπὶ θαλάσσης. Dema- 
ratum autem docet Tragodumena scripsisse, ex 
quibus iu scholia Apollonii res quasdam ex 
Colchis petitas transisse videri. Hzc ita Welcke- 
rus; at multo credibilius est ex grammaticorum 
citatis Oiclem restituendum esse hancque tragcee- 
diam Sophoclis fuisse. 

De Oicle hzc scribit Apollodorus 1, 8, 2: 
᾿Αμφιάραος Οἰχλέους. Et III, 7, 5 : ᾿Αλχμαίων ... 
χρήσαντος Ἀπόλλωνος αὐτῷ τὴν μητέρα ἀπέχτεινεν 
ee Ἀλχμαίωνα δὲ μετῆλθεν ᾿Ιρινὺς τοῦ μητρῴου 
φόνου, xal μεμηνὼς πρῶτον μὲν εἰς Ἀρχαδίαν πρὸς 
Οἰχλέα παραγίνεται, ἐχεῖθεν χτλ. Itaque credide- 
rim describi adventum Alcmzonis ἃ Furiis agi- 
tati apud Oiclem, ut a materna cede ab avo 
expiaretur, sed ab hoc repudiari, qui oraculum 
adiri jubet, ut ex eo Alcmaon suscitetur, a quo 
fas sit illum czede purgari. Supplex igitur rejici- 
tur, quia quum esset Oicles genere propinquior 
Alcmzoni, hunc expiare non potuit. Quid prze- 
terea ad tragicam dignitatem augendam acces- 
serit, a nobis prorsus ignoratur. Argumentum 
autem tragcedic suflicit, id quod OEdipus Co- 
loneus docet. 

Fragmenta facile explicari possunt. Polluc. 
X, 39 : Kai τύλη δὲ παρ᾽ Εὐπόλιδί ἐστιν ἰάζαντι ἐν 
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τοῖς Κόλαξι x«l παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν τῷ Οἰχλεῖ (cod. 
*1ox) εἴ) λέγοντι" 
[307] ἀλλὰ xai λινορραφῆ 
τυλεῖα. 


Idem Pollux VII, 192 : Σοφοχλῆς δ᾽ ἔφη « λινορ- 
ραφὶς τυλία.» Verba ad expiationem referam. 
Oraculum est, ut metrum docet, apud Etymol. 
M. p. 207, 17 : Βουθοίη, πόλις τῆς Ἰλλυρίδος. Zo- 
φοχλῆς Οἰχλεῖ [cod. Ὀνομαχλεῖ] " 


[308] Βουθοίη Δρίλωνος ἐπὶ προχοῦσιν ἐνάσθη. 


Est tamen incertum utrum oraculum sit, quod 
evenerit Oicli ea de re consulenti an Alcmzoni. 
Via describitur, qua ex oraculo in eum locum 
perveniat, ubi a cz:ede, quam commiserit, piari 
possit. Ad oraculum pertinet fragnentum apud 
Schol. Soph. OEd. Col. 793: [809] Δοχεῖ γὰρ 6 
Ἀπόλλων παρὰ Διὸς λαμδάνειν τοὺς χρησμοὺς ὡς 
xat ἐν Οἰχλεῖ (codd. Ἰφιχλείᾳ) φησί. Denique fra- 
gmentum est quo Oicles Alcmaeonem dinittit 
apud Aristoph. Equit. 496 : 


[310] ἀλλ᾽ ἴθι χαίρων xai πράξειας. 
xac& γοῦν τὸν ἐμόν. 


* Schol. Παρὰ τὸ Σοφόχλειον ἐξ Οἰχλέους. Cod. Ve- 
netus Ἰοχλέους vitio solemni. Ἰολάον Ald.» 
Dind. 





OENEUS. 


« Hanc fabulam in duobus Hesychii locis a 
Musuro depravatis agnoscere videmur.» G. 
Dindorf. Videtur fabula, que de OEneo narra- 
batur, progressu temporis valde immutata esse 
a poetis. Hom. Iliad. £, 115—117 :, 


Πορθεῖ γὰρ τρεῖς παῖδες ἀμύμονες ἐξεγένοντο, 
ᾧκεον δ᾽ ἐν Πλευρῶνι χαὶ αἰπεινῇ Καλυδῶνι 
Ἄγριος ἠδὲ Μέλας, τρίτατος δ᾽ ἦν ἱππότα Οἰνεύς. 


Copiosius scholiasta haec explicat ex Pherecyde 
v. 120 : Τυδεὺς 6 Οἰνέως Αἰτωλὸς μὲν ἦν τὸ γένος, 
ἀνδρειότατος δὲ τῶν χαθ᾽ αὑτὸν γενόμενος ἔτι νέος 
ὧν ἐθεάσατο τὸν πατέρα διὰ γῆρας ὑπὸ τῶν ᾿Αγρίου 
παίδων τῆς βασιλείας ἐχδαλλόμενον" διόπερ ἀναιρεῖ 
τούς τε ἀνεψιοὺς xol σὺν αὐτοῖς ἀχουσίως τὸν ἄνε- 
ψιόν (ἀδελφόν D.). Φυγὼν δὲ εἰς Ἄργος πρὸς Ἄδρα- 
στον βασιλέα τῆς χώρας καθαρσίων τε τυγχάνει πρὸς 





At etiam lintea consuta 
culcitra. 


308. 
Buthoa ad Drilonis ostium inhabitabatur. 
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αὐτοῦ xal λαμόάνει αὐτοῦ θυγατέρα Διιπύλην. Ἡ 
ἱστορία παρὰ Φερεχύδει. Diodor. IV, 65 : Kaff' ὃν 
δὴ χρόνον φασὶ Τυδέα τὸν. Οἰνέως ἐν Καλυδῶνι τοὺς 
ἀνεψιοὺς ἀνελόντα Ἀλχάθουν xal Λυχωπέα φυγεῖν dx 
τῆς Αἰτωλίας εἰς Ἄργος. Posteriores Diomedem 
OEnei ultorem faciunt, Pausan. II, 35, 3, Apol- 
lod. I, 8, 6, Anton. Lib. Fab. XXXVII, schol. 
ad Aristoph. Acharn. 417. Ephor. apud Strab. 
p. 709, A, B : "Egopoc δ᾽ οὔ φησι συστρατεῦσαι. 
᾿Αλχμαίωνα γὰρ τὸν Ἀμφιάρεω συστρατεύσαντα 
μετὰ Διομήδους xal τῶν ἄλλων ᾿Επιγόνων xal χα- 
τορθώσαντα τὸν πρὸς Θηῤδαίους πόλεμον συνελθεῖν 
Διομήδει χαὶ τιμωρήσασθαι τοὺς Οἰνέως ἐχθρούς. 
Brevius idem Strab. p. 5oi, C. Hyginus Fab. 
175 : Agrius Porthaonis filius ut vidit OEneum 
fratrem orbum liberis factum egentem regno 
expulit atque ipse regnum possedit. Interim 
Diomedes Tydei filius et Deiphiles Ilio devicto 
ut audivit avum suum regno pulsum, pervenit 
in JEtoliam cum Sthenelo Capanci filio et armis 
contendit cum Opopa Agrii filio. Quo interfecto 
Agrium egentem e regno expulit atque OEneo 
avo suo regnum restituit, postque Agrius regno 
expulsus ipse se interfecit. Cf. Fab. 242. 
Tragodie Sophoclem pauce voces servate 
sunt valde obscurz ezque petite ex duobis locis 
Hesychii non minus obscuris, ut nihil certi de 
Sophoclis fabula dici possit. Videtur tamen ille 
eadem fere exposuisse qua Euripides tragedia, 
qua OEneus inscripta fuit. Est autem OEneus, 
qui apud Homerum armis excellit, non idem 
apud tragicos, qui eum lamentandum, debilem, 
desertum, regno expulsum, auxiliumque a filiis 
suis exspectantem fecerunt. Árgumentum tra- 
goedie restitutionem in regno czedemque filio- 
rum Ágrii continuisse videtur. Ex fragmentis 
intelligi non potest, utrum Tydeus, ut antiquio- 
res poete referunt, an Diomedes, ut apud 
posteriores est, OEneum restituerit. Sunt illa 
haec : Hesych. [311] « ἄλυτον, » ἀχατάλυτον, dxa- 
τάπαυστον, ZopoxMzc Ἰνεῖ. Corr. Οἰνεῖ. Idem: 


ot εἰ 
Χερσεύει. Σοφοχλῇς Iovt* « Κείμενος μὲν βουστάδας 


ἐπὶ χέρσου », ἣ ἀπὸ χειρῶν ἔχει, 3) οὕτως ἐμδατεύει. 
Correctum est : 


[312] Βουστάδος αὐλῆς ἔπι χερσεύει. 


Probabilius lacunam statuit Dindorfius post βου» 
στάδας et ἐπὶ χέρσου tribuit Hesychio. 





310. 
At abi salvus et utaris fortuna 
ex animi mei sententia. 
312. 
In aula boum in desertum convertitur. 


EXTRA CYCLUM EPICUM. 
RES DEORUM HEROUMQUE. 
YAPOOOPOL 


Tragediz argumentum si minus ex nomine, 
tamen ex fragmentis, quz perpauca sunt, quo- 
dam pacto divinari potest. Sophocles enim non 
aliam rem tractasse videtur quam JEschylus fa- 
bula quz eodem nomine inscripta erat. Osten- 
dunt enim fragmenta Bacchi ortum a poeta esse 
expositum originemque festi, quae Amphidro- 
mia vocata sunt, solemnitas una ex iis, quz 
summa religione ab Atheniensibus celebrata 
. sunt. 

Argumentum inter fragmenta JEschyli expli- 
cavimus. Α quo incertum est quibus in rebus 
Sophocles discrepuerit. Ὑδροφόροι chorus fuisse 
videntur. Quod si vere diximus, non dubitan- 
dum est quin mulieres et fortasse Baccha fue- 
rint, id quod ex grammaticorum verbis colligas. 
Apud JEschylum hoc idem incertum fuit. 

Huic choro duo fragmenta attribuerim. 
Schol. Sophocl. Antig. v. 1 : Τὸ δὲ χοινὸν ὃ Σο- 
φοχλῆς συνεχῶς ἐπὶ τοῦ ἀδελφοῦ τίθησιν, olov xol iv 
ταῖς Ὑδροφόροις τέταχεν' [313] « πολύχοινον Ἀμφι- 
τρίταν », ἀντὶ τοῦ πολυάδελφον. Conf. Hesvch. v. 
Κοινός. Verba versui iambico non conveniunt. 
Alterum quoque fragmentum audaciorem for- 
mam vocis continet quam trimetro conveniat. 
Schol. Phil. v. 1199 : Ἔν Ὑδροφόροις τὸν Διόνυ- 
cov εἶπε [314] « Baxy&v » ἀντὶ τοῦ βαχχευταν. 
Postremum fragmentum est apud Phot, p. 366, 
13 : "Oo; Ἀχεσσαῖος, ᾿Εδόχουν αἱ Σιχελιχαὶ ἡμίονοι 
εἶναι σπουδαῖαι" ἡ γὰρ Ἄχεσσα Σικελιχὴ πόλις. Σο-- 
φοχλῆς ᾿Ὑδροφόροις" 

[315] ὄχοις ἀχεσσαίοισιν ἐμδεδὼς πόδα. 


« Qui versus in codice transjectus est p. 365, 1, 


ad glossam "Ogavov, unde eodem loco babet Sui- 


das, Conf. Hesych. in "Oyo. » Dind. 


NIOBA. 


De Nioba sententie virorum doctorum non 
consentiuut, Sunt qui fabulam satyricam fuisse 
censeaut, quia, credo, amoris puerilis in ea 
mentio facta est. Verum hzc sententia hodie 
"ere explosa esse videtur, improbata etiam ab 
is, qui antea defenderant. 
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Multa de Nioba Tragicorum disputavimus, 
ubi fragmenta Niobz, quam JEschylus scripsit, 
explicavimus. Sophocles tamen in quibusdam 
ab XEschylo, quem plerumque sequitur, disces- 
sisse alioque modo fabulam instituisse videtur. 
Si enim JEschylus Niobam diu tacentem,intro- 
duxit, id peculiare fuit illique soli a grammatico 
vindicatur; deinde alia fuit discrepantia in 
numero liberorum Niobz, quia diserte perhibi- 
tum est a grammaticis Sophoclem septem filios 
totidemque filias commemorasse. Itaque Luta- 
tius ad Stat. Theb. VI, in hunc modum scri- 
psit : « Niobe secundum Homerum duodecim 
filios habuit. Sophocles autem dicit eam qua- 
tuordecim habuisse. » Mirandum est quod Gel- 
lius (XX, 7) Sophoclem non commemorat. 
Exstat deinde ut videtur alia inter utrumque 
poetam discrepantia. Culpatur enim Sophocles 
hac in trageedia amorem puerilem introduxisse, 
id quod /Eschylus fecerat in Myrmidonibus 
(Athen. XIII, p. 6o1, A, et Plut. Mor. p. 760, E). 
Ex quibus concludas fabulam JEschyli potissi- 
mum luctum Niobe ejusque discessum conti- 
nuisse , Sophoclem autem plura ex illius histo- 
ria complexum esse, Neque vero credibile est 
quidquam hujus amoris ostensum esse in scena, 
quia Plutarchus loco quem citavimus ad com- 
probandum non pauca illa verba, quibus auxilii 
invocatio continetur, in medium attulisset, sed 
totam fabulam documento esse dixisset. Est 
vero videndum quid sit quem amorem puerilem 
vocant. Vix dubitandum est quin aliud sit a 
posterioribus Grzcis intellectum, aliud a poetis 
descriptum. Quod his honestum fuit et lauda- 
bile, ab illis in malam partem acceptum est et 
quos amore honestissimo suavissimoque con- 
junctos superior ztas fecit, turpissimis cupidi- 
nibus copulatos postea cogitarunt. Poeta autem 
opportunitate, quz ex loco, quo res acta sunt, 
ad amorem laudandum egregie usus videtur, 
quia trageediam Thebis agi fecit, qua in urbe 
turpe fuit puero, si amatorem non invenisset. 
Thebis fabulam agi docet Eustath. p. 1367, ar. 

Valde difficile est autem asscqui qua tragoedise 
compositio couformatioque fuerit. Nam etiamsi, 
qua est Welckeri sententia, Ovidius in re 
summa Sophoclem expressit eumque imitatus 
est, tamen ejusmodi est Ovidii relatio, ut nihil 
habeat quod simile sit trageedie. Manto, in- 
quit, Tiresiz filia instinctu Latonze quum mu- 
lieres Thebanas ad adorandum  Apolhnem 
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Dianamque perpulisset, Nioba obstat nimis 
superbiens atque elata, quod communione deo- 
rum dignata erat. Sed ab hoc initio progressa 
nimis intemperanti oratione Latonam offendit. 


Speravit se aras accepturam , quod ipsa ab Jove. 


descenderit colique cupiens cum Jove supra La- 
tonam numcro liberàm sese extulit. Ovidius : 


Sum felix : quis enim negat hoc? felixque manebo. 
Hoc quoque quis dubitet ? tutam me copia fecit. 
Major sum quam eui possit fortuna nocere. 
Multaque ut eripiat, multo mihi plura relinquet. 
Excessere metum mea jam bona. Fingite demi 
Huic aliquid populo natorum posse meorum : 
Non tamen ad numerum redigar spoliata duorum 
Latonz. Turba quo quantum distat ab orba? 


Huc retulit Welckerus fragmentum quod inter 
JEschyli fragmenta reposuimus, quod ita scri- 
psit (Plut. Cons. ad Apoll. 28) : El γοῦν ἡ Νιόθη 
xitk τοὺς μύθους πρόχειρον εἶχε τὴν ὑπόληψιν ταύ- 
τὴν, ὅτι οὐχ (ut opinata erat) 


᾿Αεὶ θαλέθοντι βίῳ βλάσταις τέχνων 
βριθομένα γλυχερὸν φάος ὁρῶσα 


τελευτήσει, οὐχ ἂν οὕτως ἐδυσχέραινεν, ὡς xal τὸ 
ζῆν ἐθέλειν ἐχλιπεῖν διὰ τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς xoi 
τοὺς θεοὺς ἐπικαλεῖσθαι ἀνάρπαστον αὐτὴν γενέσθαι 
πρὸς ἀπώλειαν τὴν χαλεπωτάτην. Negat Welck. il- 
lud οὐχ ad versus illos referendum esse. 

Utrum poeta Niobe liberos in scenam indu- 
xerit, valdv incertum est, ac videtur ex Eustathio 
et Lutatio, quem supra descripsimus, colligi 
posse id non esse factum. Eustathius autem in 
hunc fere modum scripsit p. 1367, a1 : Τῆς 
Νιόδης ἢ συμφορὰ κατὰ μέν τινας ἐν Λυδία, κατὰ δέ 
τινας ἐν Θήθαις γενέσθαι λέγεται. [816] Σοφοχλῇς 
δὲ τοὺς μὲν παῖδας αὐτῇ ἐν Θήῤαις ἀπολέσθαι φησίν" 
αὐτὴν δὲ εἷς Λυδίαν ἐλθεῖν. Ex Lutatii autem 
verbis apparet filios memoratos, non monstratos 
esse. Neque facile intellizitur quomodo tantus 
numerus commode in scenam introduci potue- 
rit. Verum non improbabile est occisorum cor- 
pora vestibus cooperta in scenam allata esse, 
quamquam ex loco Plutarchi Mor. p. 760, E, 
certo colligas caedem illorum a nuncio esse re- 
latam. 

Amphionem Welckerus inter personas intro- 
ductum esse censet; verum nullum exstat inter 
fragmenta indicium, quo illud factum esse com- 
probetur. Si autem versus aliquot ex Valcke- 
narii sententia ad hanc tragoediam recte refe- 


Gum o—— 
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Niobx filiorum, dum feriuntur et moriuntur, unus ex- 
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rantur, nutricem a poeta introductam vide- 
mus. 

De choro nihil constat. Apud JEschylum 
Graecos in choro fuisse putavimus, non Lydos. 
Non dubitamus quin Sophocles JEschylum sit 
secutus. Itaque Welckerus mulieres Thebanas 
fuisse divinavit non ancillas neque quz sub 
Niobz imperio essent. Multa sunt qua hanc 
defendant sententiam; at si quis chorum ex se- 
nibus compositum censuerit, non refragabimur. 
Hi enim impiis Niobz consiliis firmius resiste- 
bant constantiusque ea defendebant, quz violare 
religio prohibebat. Ita Niobz elatio non minus 
quam impietas evidentius in iis apparuit, qui 
setate. firmati deos sanctissime colebant. 

De compositione tragediz hzc dici possunt: 
fragmentis apparet a poeta relatam esse czedem 
filiorum Niobz. Hzc tragoediz concinnitati non 
bene convenit, si statim initio tragcdiz facta 
esset, quoniam animi graviore re commoveri 
non potuerunt. Rectius Niobe felicitas prius a 
poeta descripta esse videtur, ut insequens cala- 
mitas insignior fieret collata pristina secunda 
fortuna, Credibile est igitur chorum initio pie- 
tate erga deos permotum Niobz suasisse, ne 
nimis sese efferret. Inter alia eam fortasse vi- 
tuperavit , quod crediderit 


Asl θαλέθοντι βίῳ βλάσταις τέχνων 
βριθομένα γλυχερὸν φάος ὁρῶσα 


se morituram esse in tanta felicitate, si versus 
sunt Sophoclis. Postquam Niobe superbiam 
poeta satis descripsit, nuncius intervenit, qui 
omnes filios ab Apolline interemtos esse refert 
audiente Nioba, ut est apud Ovidium. Perop- 
portune hujus narrationis fragmentum servatum 
est a Plutarcho Mor. p. 760, Εὶ : [817] Τῶν τοῦ 
Σοφοχλέους Νιοῤιδῶν βαλλομένων xal θνησχόντων 
ἀναχαλεῖταί τις οὐδένα βοηθὸν ἄλλον οὐδὲ σύμμαχον 


ἢ τὸν ἐραστὴν, 
ὧ ἀμφ᾽ ἐμοῦ στεῖλαι; 


Cf. Athen. XIII, p. 601, A : Αἰσχύλος μέγας ὧν 
ποιητὴς xal ZogoxAZ ἦγον εἰς τὰ θέατρα διὰ τῶν 
τραγῳδιῶν τοὺς τῶν παίδων ἔρωτας, 6 μὲν τὸν 
Ἀχιλλέως πρὸς Πάτροχλον, 6 δ᾽ ἐν Νιόδῃ τὸν τῶν 
Νιόθης παίδων. Narratione finita corpora in- 
teremta afferuntur. Lamentantur qui adsunt, 
mulieres et inter has fortasse sorores, ut Welc- 
kerus existimat. Schol. Hom. ad Il. E, 533 et 
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SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


Λογγῖνος ἀκχριθέστερον ἐν τῷ xal τῶν Φιλολόγων. 
Ruhnkenius οὗ addidit scribens οὐ μιμεῖται, quod 
convenientius esse videretur, nisi Longinus De 
subl. c. 3 hzc haberet : ᾧλοιώδης γὰρ ὃ ἀνὴρ xal 
φυσῶν κατὰ Σοφοχλέα σμιχροῖς μὲν αὐλίσχοισι φορ- 
θειᾶς ἄτερ. Cicero versus servasse videtur ad 
Att. II, 16:« Cneus quidem noster jam plane 
quid cogitet nescio: 
[325] Φυσᾷ γὰρ οὐ σμικροῖσιν αὐλίσχοις ἔτι, 
ἀλλ᾽ ἀγρίαις φύσαισι φορθειᾶς ἄτερ. 
Apparet igitur Sophoclem eadem versibus ex- 
pressisse quz /Eschylus praiverit. Totus locus 
ad Orithyize raptum pertinere videtur, ut aliud 
fragmentum apud Strab. VII, p. 295 : Σοφοχλῇς 
περὶ τῆς Ὦρειθυίας λέγων ὡς ἀναρπαγεῖσα ὑπὸ Bo- 
ρέου χομισθείη 


[326] Υπέρ τε πόντον πάντ᾽ ἐπ᾽ ἔσχατα χθονὸς 
γυχτός τε πηγὰς οὐρανοῦ τ᾽ ἀναπτυχὰς, 
Φοίδου παλαιὸν χῆἥπον. . ... 

Orithyia rapta est. Nuncii verba esse crediderim. 


— m 


TRIPTOLEMUS. 


Valde difficile est post tot virorum doctorum 
sententias dicere aliquid de Triptolemo. Wel- 
ckerus hujus reditum ex itinere per omnem or- 
bem terrarum suscepto describi a poeta putavit, 
rejecta eorum sententia , qui futilibus sane cau- 
sis inducti fabulam satyricam fuisse censebant. 
Qua in re si verum vidit, dubitandum est an in 
alia parte tragodiz, quae argumentum explicat, 
idem illi non contigerit. At operz pretium est 
videre, quid veteres scriptores de Triptolemo 
memoria prodiderint : v. Ovid. Metam. V, 642- 
661. Hygin. Fab. 147:«QuumCeres Proserpinam 
filiam suam quzreret, venit ad Eleusinum regem, 
cui uxor Cothonea puerum pepererat seque nu- 
tricem lactantem simulavit. Ceres quum vellet 
a.umnum suum immortalem reddere, interdiu 
lacte divino alebat, clam in igne obruebat. Ita- 
que praeterquam solebant mortales, crescebat. 
Et sic fieri quum mirarentur , parentes eam ob- 
servaverunt: quum Ceres eum vellet in ignem 
mittere , pater expavit. Illa irata Eleusinum ex- 
animavit, at Triptolemo alumno suo zternum 
beneficium tribuit. Nam fruges propagatum cur- 
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rum draconibus junctum tradidit, quibus vehens 
orbem terrarum frugibus obsevit. Postquam do- 
mum rediit , Celeus eum pro benefacto interfici 
jussit : sed re cognita jussu Cereris Triptolemo 
regnum dedit , quod ex patris nomine Eleusi- 
num nominavit , fierique sacrum instituit , quz 
θεσμοφόρια Graece dicuntur. » Eadem fere narrat 
Mythographus Vat. II, 9g, Serv. ad Virg. Georg. 
I, 19, Lutat. ad Stat. Theb. 1I, 382. Paulo di- 
versa sunt qua narrantur ab Hygin. Astron. 
II, 14. Egregie ad hec Welckerus disputavit : 
Regem, qui adversatur Triptolemo, Statii scho- 
liasta Cepheum, Servius Cephalum appellat 
atque ex eo Celeus apud Hyginum emendan- 
dum est. Celeus amicus Cereris et, ut quidam 
referunt , pater Triptolemi , adversari ei non 
potuit. Cepheus non minus quam Cephalus ad 
pagum Cephalen referendi sunt , cujus heros 
Cephalus per Procridem ad poesin tragicam 
pertinet. At alius etiam intelligi potest; notus 
enim est alius Cephalus, Mercurii inferi et Hersze 
filius , agrestis deus, qui Triptolemi adversarius 
facile esse potuit. Itaque Welckerus Triptolem 
in regno institutionem superatis magnis pericu- 
lis devictoque adversario, qui et illius imperio 
et gloria restiterit , satis idoneum tragedia ar- 
gumentum esse putat , presertim si accedat ut 
sacro instituto in omne tempus propagando op- 
positio cujusdam potentissimi hominis, qui im- 
perio sit potitus, et quoddam Cereris judicium, 
quo imperium summo viro et adoratio insequenti 
tempore constituatur, antecedat. Qua re effici 
putat ut et trageedia in se omnibus partibus sit 
bene conclusa dignitatemque tragicam habeat, et 
auditorum animi suspensi teneantur. Przterea 
Welckerus indicat demissionem reditumque Tri- 
ptolemi etimperii adeptionem una tragoedia con- 
jungi non potuisse. Postremo summam tragoediae 
Eleusiniorum mysteriorum institutionem fuisse 
ait necessariumque indicat ostendi , quomodo 
aratri usum et spicarum notitiam inter agrestes 
propagaverit. Quocirca nihil aliud excogitari 
posse affirmat nisi Cererem non przsentem di- 
misisse Triptolemum, sed narratum id esse post 
illius reditum, quum contra Cepheum jus suum 
defenderet. : 

Sunt tamen quz argumentationi Welckeri re- 
pugneut, ut nesciam an multo graviora sint 
quam illius rationes. Dionys. Halic. 1, 12 : (327) 
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Spirat enim non amplius parvis tibiis, 
sed szvis flatibus sine capistro. 


826 
Super mare omne ad extremos terre terminos 
Noctisque fontes ccelique ortum, 
Phoebi antiquum hortum, a Borea avecta. 
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Μαρτυρεῖ δὲ μου τῷ λόγῳ Σοφοκλῆς μὲν 6 τραγῳ- 
δοκοιὸς ἐν Τριπτολέμῳ δράματι’ πεποίηται γὰρ αὐτῷ 
Δημήτηρ διδάσχουσα Τριπτόλεμον ὅσην χώραν ἀναγ- 
χασθήσεται σπείρων τοῖς δοθεῖσιν ὑπ᾽ αὐτῆς χαρποῖς 
διεξελθεῖν. Μινησθεῖσα δὲ τῆς ἑῴου πρῶτον Ἰταλίας, f 
ἐστιν ἀπὸ ἄχρας Ἰαπυγίας μέχρι πορθμοῦ Σιχελιχοῦ, 
χαὶ μετὰ τοῦτο τῆς ἀντιχρὺ ἁψαμένη Σιχελίας, ἐπὶ 
τὴν ἑσπέριον Ἰταλίαν αὖθις ἀναστρέφει xol τὰ μέ- 
γιστα τῶν οἰχούντων τὴν παράλιον ταύτην ἐθνῶν 
διεξέρχεται, τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῆς Οἰνώτρων οἰχήσεως 
κοιησαμένη xy). Apparet haec dicta 6556, ante- 
quam Triptolemus peregrinationem adiit ; de- 
inde ineptum videtur longam afferri Cereris 
orationem , qua olim Triptolemum docuerit , 
quum jam huic omnia experto liceret exponere, 
quas in terras devenerit ; neque ipsius merita ita 
recte laudibus efferri putem, si verba Cereris 
afferantur; postea quid evenerit peregrinanti 
exspectatur; postremo non intelligitur, quomodo 
post illa Cereris verba Triptolemi res gestz ex- 
poni potuerint. Ac nescio an Dionysii verba 
sint ejusmodi , ut Cererem introductam fuisse 
existimandum sit. Certe versus quos subjicit Ce- 
reris ipsius sunt nec bene ab alio ita citari po- 
teraut. Preterea Ceres ipsa mysteria Eleusinia 
instituisse perhibetur, neque talis doctrina qua- 
lis initiatis contingere putabatur ab ullo alio nisi 
a deo proficisci potuit (Isocr. Eleus. $ 38, Ari- 
stid. Eleus. or. tom. I, p. 450). Quocirca dea non 
minus necessaria fuit mysteriis instituendis 
quam Minerva Areopago constituendo. Quocirca 
facile credideris Eleusinia prius esse instituta 
quam Triptolemum dimissum , ut hic sacris ini- 
tiatus et frumentum et cultum Cereris in alias 
terras propagaret. Atque tragoediam in hunc 
modum compositam crederem , nisi quzdam 
fragmenta tragoedia reperirentur, qua huic sen- 
tentiae repugnarent. Vix enim dubitari potest 
quin Triptolemum poeta fecerit in patriam re- 
versum ibique exponentem, quz ipsi contige- 
rint. 

Quas quum ita sint, non dubito quin poeta 
exemplum /Eschyli, qui in Eumenidibus longum 
tragcedie intervallum interposuit, iu hac quo- 
que tragoedia , qua erat argumento quodam 
pacto non aliena ab illa , secutus sit. Magnum 
quidem erat intervallum; at Triptolemus draco- 
nibus per aerem vectus non tam docuit agricul- 
turam quam sevit frumentum , quod auxilio 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


Cereris celeriter provenit. Quocirca economia 
tragoediae haec esse potuit : Prologo Ceres intro- 
ducta est, quz de beneficio, quo homines affi- 
cere voluit , Triptolemum edocuit. Ita abit, ut 
quz a Cerere mandata acceperit , ea apud exte- 
ras gentes exsequatur. Quo facto chorus inter- 
venit carmina canens in honorem Cereris, quse 
frumentum incolis Atticz diviserit. At Cepheus 
quoque adest, qui deus agrestis et frumenti 
usum et novam religionem studet evertere. Inde 
magna contentio insequitur inter utramque re- 
ligionem, veterem dei agrestis recentemque Ce- 
reris. Quum in eo esset ut nova everteretur, 
Triptolemus redit , ut defendat relizyionem Ce- 
reris. Quod ut faciat efficacius, fuse exponit 
quae beneficia terris intulerit. Quibus rebus ve- 
hementius iratus Cepheus clam illum de medie 
studet tollere. Tum Ceres rursum interveniens 
(Apollo ab JEschylo et Delphis et Athenis intro- 
ducitur) Cepheum compellit cedere regno, 
quod traditur Triptolemo. Qua victoria parta in 
memoriam beneficii terris divisi Eleusinia in- 
stituuntur. | 
Prologo adscribendus est versus apud schor 
Pind. Olymp. X, 1 : ZozoxNs ἐν Τριπτολέμῳ " 
[328] Θὲς δ᾽ iv φρενὸς δέλτοισι τοὺς ἐμοὺς λό- 
[youc- 
Verba sunt Cereris quz Triptolemum vult dili- 
genter ad suam orationem attendere. Huic ora- 
tioni vindicandi versus apud Diozysium 1l. c., 
qui post illa verba qua exscripsimus ita pergit z 


Ἀπόχρη δὲ ταῦτα μόνα λεμθέντα τῶν ἰαμβείων dv 
οἷς φησι (Ceres) 


[829] Τὰ δ᾽ ἐξόπισθε χειρὸς εἰς τὰ δεξιὰ 
Οἰνωτρία τε πᾶσα xai Τυρσηνιχὸς 
χόλπος Λιγυστιχή τε γῆ σε δέξεται. 

Ex Dionysii verbis ctiam aliis versibus eadem 

haec expressa esse concludas. Huic adjunxerim 

qua sunt apud schol. OEdip. Col. 50/4 : Χρῆσται, 
χρείη ἔσται, χατὰ συναλοιφὴν, χρῆσται ἀντὶ τοῦ χρείη 
ἔσται. Δηλοῦται δὲ ταὐτὸν τὸ δεήσει" xal ἐν Τρι- 

πτολέμῳ * 

[380] Χρῆσται δέ σ᾽ ἐνθένδ᾽ αὗτις.....- 


(« Veram scripturam esse χρὴ 'σται, ostendi in 





828. 
Repone in animi tabulis verba mea. 
329. 
Quae postea sunt ad dextram manum, 


annotatione ad locum OEdipi. » JDíndorf.) 


OEnotria omnis et Tyrrhenus 
sinus solumque Ligusticum te accipiet. 
330. 
Oportet vero te inde rursus...... 
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Chori nihil servatum est ut videtur, nisi et sin- 
gulaquadam verba tribuas, ut illud apud Hesy- 
chium : [331] « ὀφράδμων, » ἀσυνετος, ἀμαθής. Σ. 
Τριπτολέμῳ. Grammaticus Bekkeri p. 47a , 13 : 
« ἀφράσμων, » ἀσύνετος. Σοφοχλῆς. Deinde Hesy- 
chius: (332] « Ἰλλυρὶς γονή» ἀντὶ τοῦ "DOvplc 
γενεά " γράφεται δὲ xai « γυνή.» Ὁ δὲ Καλλίστρατος 
« Yon » ἀντὶ τοῦ γῇ. Χρῶνται γὰρ οὕτως. X. Τρι- 
πτολέμῳ. Hac vero cuivis tribueris. Inter in- 
certa fragmenta quadam sunt, que Welckerus 
choro attribuit. Phot. p. 485, 10: 'Ῥειτά: ἐν 
᾿Ελευσῖνι δύο ναμάτια φερόμενα ἐχ μιᾶς πηγῆς xa- 
λούμενα [333] « Ῥειτά" » οὕτως Σοφοχλῆς. Schol. 
Aristoph. Ran. 1065 : Μουσαῖος... 6 δὲ Σοφοκλῆς 
[334] « χρησμολόγον » αὐτόν φησι. 

Plura ipsius Triptolemi in patriam reversi e 
peregrinatione esse videntur. Narrat se curru 
omnem orbem terrarum a draconibus vectum 
peragrasse. Etym. M. p. 395, 11 : Πλίσσεσθαι τὸ 
βάδην διαδαίνειν, xal πλίγμα τὸ διάστημα τῶν ποδῶν. 
Z. Τριπτολέμω - . 


[335] Δράχοντε Üatpóv ἀμφιπλὶξ εἰληφότε. 


Περιθάδην. (Vulgo δράχοντα δ᾽ αἶρον... εἰληφότες, 
sed δράχοντε... εἰληφότε est ap. Rufum Eph. De 
partib. hom. p. 3a, εἰληφότε ap. Etym. ms. ap. 
Koen. ad Greg. Corinth. p. 548, εἰληφότα ap. 
Polluc. II, 172. Ἀμφιπλὶξ ex hac fabula memo- 
rant schol. Aristoph. Ach. 217, Suidas vv. Πε-- 
ριδάδην et Πλὶξ, Greg. Cor. l. c.) Hesychius : 
[335] « θαιρός », 6 διήχων ἀπὸ τοῦ ἄνω μέρους ἕως 
χάτω στροφεὺς τῆς θύρας ἣ ἄξων. Z. Τριπτολέμῳ. 
Eustath. p. 914, 33 : Ἔν δὲ ῥητοριχῷ λεξιχῷ εὕ- 
prat xal ὅτι θαιρὸς 6 ἄξων παρὰ Σοφοχλεῖ. Italiam 
narrat plenam esse frumenti. Plinius XVIII, 
12, 1 : [336] « Sophocles poeta in fabula Tri- 
ptolemo frumentum Italicum ante cuncta lau- 
davit ad verbum translata sententia: 


Et fortunatam Italiam frumento canere candido. 
Carthaginem pervenit. » Schol. Eurip. Troad. 
218 : Σοφοχλῆς δὲ ἐπὶ τῶν χατρῶν Τριπτολέμου ol- 
χισθῆναί φησι τὴν Καρχηδόνα, ἐν οἷς φησι" 


[337] Καρχηδόνος δὲ προστάτην ἀσπάζομαι. 


Ita correxit Hermannus scripturam codicis χρά- 
σπατιν. Bergkius χράσπεδ᾽ ἣν. Nescio an non recte, 
Κράσπεδα quid sit, non constat. Facilius χρηπῖδ᾽ 
scripseris. — Ioniam attigit. Hesych. : [ 338] 





335. 
Dracones duo qui axem inter se habuerunt. 
837. 


Carthaginis vero praesidem saluto. 
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«"Iavva » . . . ἐν Τοιπτολέμῳ ἐπὶ γυναιχός. Est igi- 
tur mulier Ionica, quam viderit. Postea Thra- 
ciam appulit. Herodian. II. μονήρους λέξεως p. 9, 
29 : Χαρναθῶν Σοφοχλῆς Τριπτολέμῳ - 


[339] Kai Χαρναθῶντος, ὃς Γετῶν ἄρχει τανῦν. 


( V. Lobeckium Aglaoph. p. 215, 1351.) Hygin. 
Astron. Il, 14 : « Hunc complures Carnubutam 
dixerunt nomine Getarum regem, qui sunt in 
Mysia regione, fuisse, qui eodem tempore regno 
est potitus, quo primum semina frugum mor- 
talibus tradita existimantur. Ceres enim quum 
sua beneficia largiretur hominibus, Triptolemus, 
cujus ipsa fuerat nutrix, in curru draconum 
collocatum ... jussit omnium nationum agros 
circumeuntem semina partiri, quo facilius ipsi 
posterique eorum a fero victu segregarentur. 
Qui quum pervenisset ad eum, quem supra dixi- 
mus, Getarum regem, ab eo primum hospita- 
liter acceptus, deinde non ut beneficus advena 
et innocens, sed ut crudelissimus hostis insidiis 
captus, aliorum dum paratus est producere, 
suam pene perdidit vitam. Carnubuta enim 
jussu quum draco unus eorum esset interfectus, 
ne quum Triptolemus sensisset insidias sibi pa- 
rari, currus praesidium sibi constituere speraret, 
Ceres eo venisse et erepto adolescenti currum 
dracone altero subjecto reddidisse, regem au- 
tem ... perna affecisse. » — Deinde de frumenti 
messe Harpocrat. : Μελίνη : ὀσπρίου ἐστὶ σπέρμα, 
xal ἀρσενικῶς λέγουσι" θηλυχῶς δὲ Zoo. Τριπτο- 
λέμῳ 
[340] Κνήμη μελίνης. 
Hesych. : [841] « ἅμαλλα », δράγματα, δέσμη τῶν 
ἀσταχύων. Σοφοχλῇῆς Τριπτολέμῳ. Antiatt. Bekk. 
P. 97, 33 : [3.2] « Ζευγηλάτης ». Σοφοχλῆς Τρι- 
πτολέμῳ. Melior vita introducta est inter homi- 
nes frumento reperto. Athen. IT, p. 67, C : Mvs- 
μονεύει Σοφοχλῆς Τριπτολέμῳ τοῦ [342] « ταριχηροῦ 
γάρου. » Pollux VI, 65: 

Οὐδ᾽ ἢ τάλαινα δοῦσα ταριχηροῦ γάρου. 
Meinekius: 

Οὐδὲν fj τάλαινα δοῦσα τοῦ ταριχηροῦ γάρου. 
Bergkius : 

Σὺ δ᾽ fj τάλαινα δὸς ταριχηροῦ γάροι. 
Düntzerus : 

Οὐδ᾽ ἣ τάλαινα δεῖσα ταριχηροῦ γάρου. 


889. 
Et Charnabontis, qui Getis nunc imperat. 
840 


Internodium panici meliacei. 
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Nam, Δεῖσα, f, ὑγρασία xaixómpoc, Suidas. Cf. 
Eustath. p. 413, 13. Herodianus p. 437 Piers. : 
Ὁ «γάρος » ἀρσενιχῶς.., ZogoxMi. — Pane uti ho- 
mines incipiebant. Athen. IIT, p. 110, E: [343] 
« Ὀρίνδου δ᾽ ἄρτου» μέμνηται Σοφοχλῆς ἐν Τρι- 
πτολέμῳ,, ἤτοι τοῦ ἐξ ὀρύζης γινομένου, ἢ ἀπὸ τοῦ ἐν 
Αἰθιοπίᾳ γινομένου σπέρματος ὅ ἐστιν ὅμοιον ση- 
σάμῳ. Cum messe gaudia sunt conjuncta. He- 
sSych. : Δαίς "᾿Σοφοχλῆς" 


[344] ἦλθεν δὲ δαὶς θάλεια πρεσδίστη θεῶν. 


Ἡ δι᾽ ἐράνων εὐωχία " ἔνιοι δὲ τὰς Μούσας. Τριπτο- 
λέμῳ. Deinde Pollux X, 79 : Γὴν δὲ ἀπύθμενον 
χύλιχα ἐν Τριπτολέμῳ Σοφοχλῆς ἀπυνδάχωτον ὠνό- 
μασεν" 


[845] ἀπυνδάχωτος οὐ τραπεζοῦται χύλιξ. 


Cf. Demetr. IL ἑρμηνείας $ 114, Hesych. in 
Ἀπυνδάχωτος et Suid. in Πύνδαξ. Optima qua- 
que ad illa convivia afferuntur. Welckerus qui- 
dem hzc omnia ad convivia retulit, quae apud 
inferos beatis contingant. Verum nescio an 
mystze convivia sperarint. Ad eundem locum for- 
tasse pertinet versus apud Athenzum X, p. 447, 
B : Τὸν δὲ χρίθινον οἶνον xai βρῦτον τινὲς καλοῦσιν, 
ὡς Σοφοχλῇς ἐν Τριπτολέμῳ" 


[346] Βρῦτον δὲ τὸν χερσαῖον οὐ δυεῖν. 


Hac vero tribuerim Cephco, qui negat ejus- 

modi vinum sibi placere; melius alibi a se in- 

ventum, ubi et ipse terram peragrarit. Strabo 

XV, p. 687 (p. 1008, A Almel.) : Παρὰ Σοφοχλεῖ 

δέ τις ἐστὶ τὴν Νῦσαν χαθυμνῶν ὡς τὸ Διονύσῳ χα-- 

θιερωμένον ὄρος" 

[347] θεν κατεῖδον τὴν βεδαχχιωμένην 
βροτοῖσι χλεινὴν Νῦσαν, ἣν ὁ βούκερως 
ἴακχος αὑτῷ μαῖαν ἡδίστην νέμει, 
ὅπου τις ὄρνις οὐχὶ χλαγγάνει. 

Welckerus Triptolemo versus attribuit. Id vero 

sine dubio recordatus esset Strabo, neque illo 

incerto τις usus esset. 

Non constat utrum descriptio commodorum, 
qua ex agricultura provenirent, a Triptolemo an 
«ἃ Cerere facta sit. Praestat tamen illud, quia 
Cepheus homini adversari potuit, dee non po- 
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tuit, Itaque quum argumentis Triptolemi victus 
ad hujus caedem confugere vellet, Ceres inter- 
venit, Cepheum expellit, sacraque instituit, quze 
θεσμοφόρια Grzece dicuntur. Qua ab homine do- 
ceri potuerunt, Triptolemo exponenda a poeta 
data sunt: quae autem miracula cum sementi, 
proventu, maturatione, perceptione frumenti 
conjuncta sint, quaque mortalibus, qui pio deos 
cultu venerentur, quique Cereris mysteriis ini- 
tiarentur, beneficia contingant, hzc ἃ dea ipsa 
in sacris instituendis explicanda erant. Ex incer- 
tis fragmentis Welckerus huc retulit quz Plu- 
tarchus habet Moral. p. a1, F: 


[348] ὡς τρισόλόιοι 
χεῖνοι βροτῶν, οἱ ταῦτα δερχθέντες τέλη 
μόλωσ᾽ ἐς ἄδου- τοῖσδε γὰρ μόνοις ἐχεῖ 
ζῆν ἐστι, τοῖς δ᾽ ἄλλοισι πάντ᾽ ἐκεῖ χαχά, 


Fortasse ex hoc loco sumtum est illud apud 
Hesych. : [349] «£u,» λῦπαι. Σοφοχλῆς Tpi- 
πτολέμῳ. Abstergentur enim omnia qua tristi- 
tiam afferant. Affertur etiam ex hac fabula [850] 
« εἰς ὀρθὸν qpovriv » ἀντὶ τοῦ χαλῶς φρονεῖν, Antiat- 
ticista p. 92, 1. 

Satis apparet ex iis quz diximus eorum sen- 
tentie, qui Triptolemum fabulam satyricam 
fuisse censeant, accedere nos non potuisse. Ce- 
terum non negligendum est, quod quidam opi- 
nati sunt, hanc tragoediam omnium quas Sopho- 
cles docuerit primam esse.Plinius enim (Hist. Nat. 
XVII, 12, 1) hzc scripsit: « Hz fuere senten- 
ti& Alexandro Magno regnante, quum clarissima 
fuit Grecia atque in toto orbe potentissima; ita 
tamen ut ante mortem ejus annis fere CXLV So- 
phocles poeta in fabula Triptolemo frumentum 
Italicum ante cuncta laudaverit.» Ex numero 
annorum, quem Plinius memorat, tempus illud 
definierunt, quo Sophocles tragcedias scripserit. 
Qua in re si minus falsi sunt, tamen non conse- 
quitur a Plinio primam etiam tragoediam com- 
memorari. Sententia enim hzc esse potest : So- 
phocles, qui trageedias Athenis ab illo inde tem- 
pore scripsit, frumentum Italicum novit, idque 
laudavit in fabula quz Triptolemi nomine in- 
scripta erat. 





944. 
Venit autem convivatio suavis, gratissima dearum. 
845. 
Collo carens calix in mensa non ponitur 
947. 
Unde vidi Bacchi nomine celebratam 
ab hominibus claram Nysam , quam corniger 


Bacchus sibi suavissimam nutricem habet, 
ubi ales quidem non clangit. 
948. 
Nam ter felices 
illi sunt mortalium , qui his initiis conspectis 
ad inferos descendunt ; his enim solis ibi 
vivere licet ; ceteris omnia ibi mala contingunt. 
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ATHAMAS ET ARGONAUT.E. 
TYRO. 


Perdifficile est in tanta omnium rerum, qua 
de Tyronis fortuna memoriz sunt prodita, di- 
cere aliquid certi de trageedia, qua illius nomine 
inscripta fuit. Attamen quamquam non constat, 
quid sit potissimum versibus a poetis exposi- 
tum, dubitari non potest quin persona celeber- 
rima fuerit, quod conformatio ejus peculiaris 
fuit et insignis, ut docet Pollux IV, 141. Quo- 
circa satis apparet tragicos in primis operam 
dedisse ut res illas, que ad Tyronem pertine- 
rent, precipua arte excolerent. 

Homerus Tyronem commemorat inter mulie- 
res quz olim insignes fuerint. Qui postea de ea 
memoriae aliquid prodiderunt, multum ab eo 
discesserunt, quum aut prorsus nova commi- 
niscerentur aut veteribus varia affingerent. Ho- 
merus quum simpliciter Tyronem a Neptuno, 
qui sub Enipei Quminis forma latuerit, com- 
pressam Peliam et Neleum peperisse narrasset, 
posteriores addiderunt pueros recens natos a 
Salmoneo avo olla expositos a Neptuno servatos 
esse adultosque in patriam rediisse, ut matrem 
exsolverent custodia, qua eam tanquani servam 
Salmoneus pater et Sidero noverca tenerent. Sunt 
qui pueros a matre expositos ab equa et cane 
nutritos perhibeant (schol. Iliad. K, 334, Eu- 
stath. Od. A, 53, Apoll. I, 9, 8, Diod. IV. 68, 
Strab. VIII, p. 545, Hygin. Fab. LX, et que Hey- 
nius collegit ad Apollodorum). At ne constat 
quidem quo in loco res geste sint, Elide an in 
Thessalia, veteresque hac in re tantum variant, 
ut neutra sententia porsus rejici possit. 

Ut vero propius accedamus ad tragoediam 
Sophoclis, omnium ad constituendum tragedie 
argumentum gravissimus locus est, qui apud 
Euripidis schol. ad Orest. legitur sub fin. : Kol 
dv ᾿Αλχήστιδι ἐχ συμφορῶν εἷς εὐφροσύνην, xol ἐν 
Τυροῖ Σοφοχλέους ἀναγνώρισμα xatk τὸ τέλος γί- 
νεται. In constituendo loco virorum doctorum 
sententiz variant. Tyrwhittus γέλως pretulit 
voci τέλος, legens χατὰ τὸ ἀναγνώρισμα γέλως v. 
Ad rem nihil interest. Primum enim significat 
fillos in exitu tragcedie a matre vel ab avo 
esse agnitos , alterum fabulam letum ha- 
buisse exitum. Latus autem exitus esse non 
potuit, nisi Pelias et Neleus agnoscerentur qui 
essent. Illud autem commode fieri non potuit 
nisi in exitu tragoedia. Quomodo autem pueri 
sint agniti, apparet loco, qui est in Aristotelis 
Poet. c. XVI : Εἴδη δὲ ἀναγνωρίσεως ... ἐν τῇ 
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Τυροῖ διὰ σχάφης. Et accuratius Aristoph. Lv- 
sistr. 138: 


Οὐχ ἐτὸς ἀφ᾽ ἡμῶν εἰσιν ad τραγῳδίαι" 
οὐδὲν γάρ ἐσμεν πλὴν Ποσειδῶν xal σχάφη. 


ubi scholiasta : Εἰς τὴν Σοφοχλέους δὲ Tup& 
ταῦτα συντείνει ἐχθεῖσαν τὰ τέχνα εἰς σχάφην. Alius : 
Εἰς τὴν Τυρὼ δὲ Σοφοχλέους αἰνίττεται χαθεῖσαν τὰ 
τέχνα εἰς σχάφος.... Ὁ γὰρ Ποσειδῶν ἐμίγη Τυροῖ 
xal ἐγέννησε Νηλέα xal Πελίαν. Hac copiosius 
explicantur in Epigrammatibus Cyzic. IX : 'Ev 
τῷ ἐννάτῳ Πελίας xol Νηλεὺς ἐνλελάξευνται of Ποσει- 
δῶνος παῖδες ἐχ δεσμῶν τὴν ἑαυτῶν μητέρα ῥυόμε- 
vot, ἣν πρῴην 6 πατὴρ μὲν Σαλμωνεὺς διὰ τὴν q0o- 
ρὰν ἔδησεν  ἥ δὲ μητρυιὰ αὐτῆς Σιδηρὼ τὰς βασά- 


νους αὐτῇ ἐπέτεινεν" 


Μητέρα τρηχείοισιν ἐπὶ σπειρήμασι Τυρὼ 
Σαλμωνεῖ γενέτα τῷδ᾽ ὑποτασσομένην 

οὐχέτι γὰρ δουλώσει ἐν ἕρχεσιν, ἐγγύθι λεύσσων 
Νηλέα xoi Πελίαν τούσδε καθεζομένους. 


Idemque fere Apollod. 1. c. A quo Hyginus 
prorsus discedit Fab. LX, qui a matre filios ne- 
catos perhibet pietatis in patrem Salmoneum 
causa. 

Compositio tragedie valde obscura est. Pri- 
mum nescimus, cur filii Tyronis sint expositi, 
quamquam credibile videtur factum id esse a 
matre, ut indicat scholiasta Aristophanis. De- 
inde non constat cur Tyro tam crudeliter sit a 
noverca tractata, ut auxilium a filiis exspectaret, 
nisi ad conjecturam confugiamus. Hec sane in 
promptu est. Scilicet Salmoneus Alcidicz spretze 
Sidero pellicem superinduxit Tyronemque ad 
fratrem Cretheum, ut ibi esset, misit; a quo 
quum esset ad patrem remissa, noverca eam 
crudelissime habebat instigata odio Alcidicze ma- 
tris illius. 

De compositione tragedie nihil amplius 
notum est. Personz Salmoneus, Sidero, Tyro, 
Neleus et Pelias fuere. De Tyronis persona 
Pollux IV, 141 : (851] Τυρὼ πελιδνὴ τὰς παρειὰς 
παρὰ Σοφοχλεῖ. Chorus nullum exstat indicium 
quo appareat ex quibusnam fuerit compositus. 
Welckeri sententia est cives fuisse urbis, cui 
Salmoneus prafuerit. 

Fragmenta, quee supersunt, non sine difficul- 
tate quadam in ordinem rediguntur, quamquam 
quae duze fabule memorantur a grammaticis ad 
duplicem recensionem referimus. 

Domo mane aliquis prodiit, qui sinistro au- 
gurio commotus, quale id esset, interrogavit. 
Hoc apparet versu, quem Aristophanis schol, 


ad Av. 276 servavit , "Ἔξεδρον χώραν ἔχων : Ἐκ 
τῆς Σοφοκλέους δευτέρας Τυροῦς ἀρχή" 

[352] Τίς ὄρνις οὗτος ἔξεδρον χώραν ἔχων ; 
Sed perspicuum est aliud fuisse initium prioris 
recensionis. Ad eundem locum respicit Hero- 
dian. p. 435 ed. Piers. Versu autem illo specta- 
tores statim ab initio ad res atrocissimas pre- 
parabantur. Choro deinde attribuerim versus, 
quos Stobeus LXXXVII, 3 servavit : 





[353] Πολλῶν iv πολυπληθίᾳ πέλεται 
οὔτ᾽ ἀπ᾽ εὐγενέων ἐσθλὸς οὔτ᾽ ἀχρείων 
τὸ λίαν κακός" βροτῷ δὲ πιστὸν οὐδέν. 
Sünt versus, ut videtur, chori Tyronem com- 
muni sorte mortalium consolantis. Finito car- 


mine consolationem chorus continuasse videtur. 
Stob, XCIX, 99: 


[354] Τίκτουσι γάρ τοι καὶ νόσους δυσθυμίαι. 
Conf: Antiatt. p. 89, 19. Idem Stob. XX, a9 : 
[354 *] Πδλλ᾽ ἐν κακοῖσι θυμὸς εὐνηθεὶς ὁρᾷ. 

Pelias εἰ Neleus filii deinde intervenisse viden- 
tur, quibus Tyro mala sua exposuit. De noyercze 


crudelitate Aristot. Rhet, 11, 25: Ἄλλος τόπος, 
τὸ ἀπὸ τοῦ ὀνόματος κατηγορεῖν, olov ὡς 6 Σοφοχλῆς" 
[255] Σαφῶς Σιδηρὼ καὶ φρονοῦσα τοὔνομα. 

AElianus De N. A. Il, 10: Μάλιστα δὲ χομῶσα 
ἵππος ἁθροτάτη τέ ἐστι καὶ θρυπτικωτάτη ἀτιμάζει 
γὰρ ἀναδῆναι τοὺς ὄνους αὑτὴν, ἵππῳ δὲ γαμουμένη 
ἤδεται καὶ ἑαυτὴν ἀξιοῖ τῶν μεγίστων. “Ὅπερ οὖν 
συνειδότες οἱ βουλόμενοι ἡμιόνους σφίσι γινέσθαι, 
ἐποθρίσαντες τῆς ἵππου τὴν χαίτην εἰκῇ καὶ ὡς ἔσυ- 
χιν, dla μέντοι τοὺς ὄνους ἐπάγουσιν" ἡ δὲ ὑπομέ- 
vit τὸν ἄδοξον ἤδη γαμέτην, πρῶτον αἰδουμένη" καὶ 
Σοφοκλῆς δὲ ἔοικε μεμνῆσθαι τοῦ πάθους. (Conf. 
Plutarch. Mor. p. 754, 4.) Eundem morem tan- 
git rursus XII, 16, sed XI, 18, versus ipsos So- 
phoclis profert : Τοῦτό τοι xal Σοφοχλῆς αἰνίττε- 
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ται ἐν τῇ Τυροῖ τῷ δράματι" πεποίηται δέ οἵ αὕτη 
λέγουσα, καὶ ἃ λέγει, ταῦτά ἔστι" 


[356] Κόμης δὲ πένθος λαγχάνω πώλου δίκην» 
ἥτις συναρπασθεῖσα βουκόλων ὕπο 
μάνδραις ἐν ἱππείαισιν ἀγρίᾳ χερὶ 
θέρος θερισθῇ ξανθὸν αὐχένων ἄπο, 
σπασθεῖσα δ᾽ ἐν λειμῶνι ποταμίων ποτῶν 
ἴδη σκιᾶς εἴδωλον αὐγασθεῖτ' ὑπὸ 
xoupais ἀτίμως διατετιλμένης φόξης. 
Φεῦ, κἂν ἀνοικτίρμων τις οἰκτείρειέ νιν 
πτήσσουσαν αἰσχύναισιν οἷα μαίνεται 
πενθοῦσα καὶ χλαίουσα τὴν πάρος φόδην. 


Neque alienum est quod apud Stobzum legitur 
CXY,8: 


[357] Γῆρας διδάσχει πάντα καὶ χρόνου τριδή. 


Ita Tyro aut se ipsa consolatur aut alius illam. 
Respondet Tyro se omnia tulisse. Antiatt. p. 98, 
11 :(358] « ἤνεγκον » ἐπὶ πρώτου προσώπου. Zogo- 
χλῆς Τυροῖ. Fortasse glossa Hesychii calamitatem 
"Tyronis indicat : [859] « θεανὴ νῆσος, » ἡ ix θεοῦ 
θεία. Σοφ. Τυροῖ α΄. Corrigendum est ex sententia 
Dindorfii : « Θεία νόσος, » ἡ dx θεοῦ. 

Salmoneus fortasse interveniens Neleum Pe- 
liamque comiter in domum introduxit, fortasse 
tanquam pastores, qui nova quzdam de nepo- 
tibus se allaturos promiserunt. Photius p. 17, 7: 
[360] « ἐρρηνοθοσκός » , 6 προδατοδοσχὸς ἐν Tupot β΄ 
XogoxMow. Cf. Hesych . in Ἀρηνοθοσχός et Etym. 
M. p. 377, a2. Quod dum fiebat, quid dubitamus. 
quin Sidero hzc omnia zgerrime tulerit dolum- 
que subesse suspicata Salmoneo persuadere stu- 
duerit, ut hospites occideret. Jam illi omms 
copia erat facta gravissima quzeque in Tyronem 
profundendi, ut spectatores etiam haberent, 
unde illius crudelitatem cognoscerent. Ac Sal- 
moneus quidem precibus illius restitisse nion 
videtur, et fortasse etiam ipsa Tyro patris con- 











352. 
Quaenam haec avis est, quz infaustum locum babet? 
353. 
Tanto in grege mortalium nascitur 
neque ex nobilibus bonus neque humili loco 
valde malus ; mortali vero certum nihil. 


354. 
Affert enim etiam cgritudines animi afllictio. 
3547. 
Sopitus animus in malis multum videt. HGn. 
355. 


Certe Sidero et nomen ex animi saevitia adepta. 


356. 
At capillum lugeo more equae, 
que rapta a pastoribus 

in stabulis equinis seva m 
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silium adjuvit, donec hac filios ex illo vase re- 
«ognovit, quo olim erant expositi. Multa sine du- 
bio de eo dicta sunt, ut ex Aristophauis versibus, 
quos supra posuimus, cognoscitur. Tta fratres, 
quod ipsis periculum instaret, certiores facti 
Sidero occidunt, 

Odium noverce fortasse glossa Hesychii in- 
dicat [361] « ἔχθιμα, » μισήματα. X. Τυροῖ. Cod. 
τυράννοις. (Iterum hujus fabulae titulus corruptus 
videtur in hac ejusdem gl. : « Καρπομανής, » εἰς 
κόρον ἐξυδρίζουσα. Σοφ. τυριλάω (sic). Tyrone 
autem excusante quod pueros olim occidere vo-. 
luerit, respondetur (Stob. XLVI, 6): 








1362] Áxoy δ᾽ ἁμαρτὼν οὔτις ἀνθρώπων xaxde. 


Videtur nuncius Siderüs cadem exposuisse; 
deinde Salmoneus indignans intervenisse, ut 
vindictám sumeret de peregrinis, qui comiter. 
recepti tantum facinus commiserint. Athen. 
III, p. 99, F : Σοφοκλῆς τε iv Τυροῖ " 


[363] Σίτοισι παγχόρτοισιν ἐξενίζομεν. 


Idemque Athenzus XI, p. 425, A : Μνημονεύει 
δὲ τῶν καρχησίων καὶ Σοφοκλῆς Τυροῖ- 
[364] Προστῆναι μέσην 
τράπεζαν ἀμφὶ σῖτα καὶ χαρχήσια" 






πρὸς τὴν τράπεζαν φάσχων προσεληλυθέναι τοὺς 
δράκοντας καὶ γενέσθαι περὶ τὰ σιτία καὶ τὰ καρχή-. 
cix. (Eadem proferuntur ap. Macrobium Sat. V, 
21.) Welckerus dracones intellexit, qui carce- 
rem, quo Tyro fuerit retenta visitarint. Nescio 
an non recte. Hoc veteres auxilium a diis mis-. 
sum habuissent. Videntur dracones poculorum 
vel ipsa pocula intelligi. Etymol. M. p. 747, 49: 
[364] « Τανροφάγον, » τὸν Διόνυσον, Σοφ. ἐν Tu- 
poi* ὅτι τοῖς τὸν διθύραμβον νικήσάσι βοῦς ἐδίδοτο" 
M (Conf. schol. Aristoph. Ran. 36, 
Phot. p. 57; Conti n Lair 
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Deinde a Salmoneo adolescentes hoc ipso collo- 
quio agniti esse videntur domoque recepti non 
amplius obstante Sidero noverca, quz omnium 
una in causa fuit, quod Tyro tam crudeli'er a 
patre haberetur, Schol. Eur. ad Orest. in fine: 
Καὶ ἐν Τυροῖ Σοφοκλέους ἀναγνώρισμα κατὰ τὸ τέ- 
Jos γίγνεται. 





PHRIXUS. 


Valde obscura sunt qua de Phrixo perhiben- 
tur, neque facile intelligitur quanam res illa 
fuerit, quz poetam induxerit ad scribendam tra- 
gediam. Ne id quidem constat, utrum Sophos 
cles res agi Colchis an in Gracia fecerit. Ulri- 
chius quidem rem totam Colchos transtulit, 
quia periculum Phrixi servatioque descripta sit 
in Athamante , neque poetam eandem rem alia 
quoque tragedia exposuisse putat, eandemque 
ab causam versum, qui inter perpauca fra- 
gmenta servatus sit, ad narrationem, qua illi 
qua in itinere acciderint exponantur referen- 
dum ait. Recte autem Welckerus affirmat nul- 
lum factum Phrixi tragedia dignum exstare; 
quocirca intelligi non posse, quz causa fuerit, 
cur poeta talem fabulam composuerit versi- 
busque exornarit. Apollodorus I, 9, 1, memo- 
rig prodidit fame exorta in Boeotia Athamantem 
ex oraculi responso coactum Phrixum filium 
sacrificasse, sed ereptum a Nephele matre aureo 
ariete per mare eum Helle sorore, quz Helles- 
ponto, quo perierit, nomen imposuerit, Colchos 
abiisse, ibique ab JEeta receptum Chalciopam 
in matrimonium duxisse quatuorque liberos 
suscepisse. Eadem fere Apollonius II, 1149— 
1156 hujusque schol. IT, 1123. Phrixi uxor a 
quibusdam Iophossa, ab aliis uenia vocata est. 
Bowoti retulerunt Phrixum vel Presbontem fi-. 
lium in patriam rediisse Paus. IX, 34, 5. Paulo 
diversa sunt quz leguntur apud Hyginum Fab. 
III: « Veritus est JEeta, ne se regno ejicerent (li- 
beri Phrixi), quod ei responsum erat ex prodi 
giis, ab advena JEoli filio mortem caveret. Ita- 
ique Phrixum interfecit. At filii ejus. Argus, 





















" Phrontis, Melas, Cylindrus in ratem conscen- 


E, ut ad avum Athamantem transirent 
Tason, quum. pellem peteret, naufragos es 


364. 
Stetisse ad mediam 
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iusula Dia sustulit et ad Calliopen matrem re- 
portavit. Cujus beneficio ad sororem Medeam 
est commendatus. » Pindari schol. Pyth.IV, 288: 
᾿Ἐκχαχώθη γὰρ (Φρίξος) διὰ τὴν μητρυιὰν ἐρασθεῖσαν 
αὐτοῦ xal ἐπεθδουλεύθη ὥστε φυγεῖν. Ταύτην δὲ 6 
Πίνδαρος ἐν ὕμνοις Δημοδίκην φησὶ, ... Σοφοχλῆς 
δὲ ἐν ᾿Αθάμαντι Νεφέλην. Hygin. P. A. II, a. 
* Alii dicunt Crethea et Athamantem cum ali 
pluribus /Eoli filios fuisse, nonnulli etiam Atha-- 
mantis filium Salonum esse, JEoli nepotem di- 
xerunt. Crethea autem habuisse Demodicen 
uxorem, quam alii Biadicen dixerunt, Hanc 
autem Phrixi Athamantis filii corpore inductam 
in amorem incidisse neque ab eo ut sibi copiam 
faceret, impetrare potuisse. Itaque necessario 
coactam criminari eum ad Cretheum cepisse, 
quod diceret vim sibi pene allatam, et horum 
Similia mulierum consuetudine dixisse. Quo 
facto Crethea, ut uxoris amantem et regem de- 
cebat, permotum Athamanti, ut de eo suppli- 
cium sumeret, persuasisse, Nubem autem inter- 
venisse et ereptum Phrixum et Hellen ejus 
sororem in arietem imposuisse et per Hellespon- 
tum, quam longissime posset, profugere jussisse; 
Hellen decidisse et ibi debitum natura reddi- 
disse et ex ejus nomine Hellespontum appella- 
tum. Phrixum Colchos pervenisse et, ut ante 
diximus, arietis interfecti pellem in templo fi- 
zxisse : ipsum autem a Mercurio ad Athamantem 
esse reductum, qui patri ejus satisfecerit, eum 
innocentia confisum profugisse.» Heec Hyginus. 
Non omnia descripsissemus, nisi Welckerus hoc 
ipsum tragedige argumentum fuisse censeret, 
cujus si quedam sint in exitu, que minus 
conveniant, hzc oraculo facile predici po- 
tuisse putat. Deinde memorabile esse ait, quo- 
modo poeta bis eandem rem ex diversa memo- 
ria planeque alio instituto consilioque tractarit. 
In illa enim tragedia, qua Phrixus inscripta 
Sit, innocenti adolescenti salutem afferri eum- 
que altius evehi, fraudemque noverce detegi, 
in Athamante tragedia per Ino novercam Phri- 
xum et Hellen et illis servatis a Nephele Atha- 
mantem ad perniciem protrudi ait. 

Qui quamquam et subtiliter et speciose dis- 
:putata sunt, tamen omnia sunt valde ambigua 
et incerta. Et illud ipsum, quod oraculi predi- 
ctum esse vult, gravius est quam ut adeo. obi- 
ter addi potuerit. Deinde mireris, quee reliqui 
scriptores negligant, ea ipsa addi ab Hygino; 
Sophocles autem singularia aucupari non solet. 











Termini vice bujus tei 
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Fuga deinde quid habet, quod tragedia sit di- 
gnum, quum nullum factum reperiatur, quo 
Phrixus animi virtutem ostendat? Denique mi- 
rum est, quod Pindari scholiasta novercam Ne- 
phelen ex Athamante citat. Qua ex re conclu- 
das aut Phrixum tragoiam fuisse ignotam 
scholiaste aut noverce nullas partes in illa 
fuisse. Neque enim credibile est alio nomine 
eam esse appellatam. Quocirca omnia meliora 
fore credo, si Sophoclem postremam partem 
fabule in tragodia expressisse judicamus. Ac 
res ipsa est dignissima tragedia Teucroque si- 
millima, fatumque intervenire videmus et Mer- 
curium, qui nisi res flagitavisset, a. veteribus 
non esset adhibitus. Phrixus igitur in patriam 
€x fato reversus argumentum fuerit tragordige 
Mercuriique partes fere tales, quales in Phrygi- 
bus JEschyli. 

Fragmenta valde incerta sunt et tenvia; fa- 
cile tamen explicantur; videntur enim ad iter 
Phrixi pertinere. Stephanus in "Aezu: ... mpo- 
ἄστιος" οὕτω γὰρ τὸ θηλυχὸν εὑρίσκεται, προαστία 
Yi, ἐν Φρίξῳ Σοφοχλέους - 

[366] ὅρια χελεύθου τῆσδε γῆς προαστίας. 

Versum aut in fine ponam narrationis, qua 
Phrixus iter suum exposuerit aut initio. Ety- 
mol. Gud. p. 330, 43. Kvot . . . Σοφοχλῆς Φρίξῳ 
[367] «Κυνηδὸν ἐξέπραξαν χνυζούμενον.» Dobraeus. 
ἑσπάραξαν. Blomfieldus « Κυνηδὸν ἐξέκραξαν ὡς 
χνυζούμενοι. » Ad Scyllam referam vel simile 
monstrum, ad quod Phrixus pervenerit. Attiat- 
ticista p. 83,23 : [368] « ἀφελής. » Σοφοχλῆς 
Φρίξῳ. Hoc prorsus incertum est quid significet. 


ATHAMAS. 
Duas fabulas edidit Athamantis nomine in- 
scriptas. Non solum enim Hesychius eas citat 
adjectis litteris «' et β΄, sed etiam scholiasta Ari- 


stophanis ad Nub. 257 τὸν ἕτερον ᾿Αθάμαντα 


commemorat, quo satis evidenter ostenditur al- 
teram exstitisse tragcediam neque ejusdem tra- 
gedie secundam recensionem fuisse. Omnes 
igitur interpretes quamquam de argumento in 
diversas partes abierunt, duas tamen tragoedias. 
a Sophocle seriptas uno consensu censuerunt. 
Atque fragmenta etiam sunt, 


utriusque tragoediae evi 
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stophanis ad Nub. 457. : [809] ᾿Αθάμαντα δὲ ἢ 
Νεφέλη δίκην ς αὑτῇ δώσειν διὰ τοὺς παῖδας πεποίηχε. 
Πρησαχθεὶς οὖν στεφανηφορῶν ἐν τῷ βωμῷ τοῦ Διὸς 
σφαγησόμενος, ὑπὸ Ἡρακλέους σέσωσται. Οὕτω γὰρ 
Σοφοκλῆς ἐν δράματι πεποίηκε (Vid. quod in 
Phrixo ex Pindaricis scholiis exscripsimus ). 
Ἄλλως. Ἐν ᾿Αθάμαντι Σοφοχλέους ὑπόκειται ᾿Αθά-- 
μας στεφανηφορῶν, ὥσπερ ἱερεῖον δίκας εἰσπραττό- 
μένος παρὰ Φρίξου. Ἄλλως. Τοῦτο πρὸς τὸν ἕτερον 
᾿Αθάμαντα Σοφοκλέους ἀποτεινόμενος λέγει. Ὁ γάρ 
τοι Σοφοχλῆς πεποίηκε ᾿Αθάμαντα ἐστεφανωμένον 
καὶ παρεστῶτα τῷ βωμῷ τοῦ Διὸς σφαγιασθησόμε- 
vov* μέλλοντα δὲ ἀποσφάττεσθαι αὐτὸν, παραγενό- 
ἱενον Ἡρακλέα καὶ τοῦ θανάτου ῥυόμενον, λέγοντα 
ὃς σώζοιτο 6 Φρίξος δι᾿ ὃν ἔμελλεν ἐκεῖνος τεθνήξε- 
σθαι. Apostol. XIIL, 46 : Μὴ θεᾶς ἄνθρωπον ὡς 
᾿Αθάμας: λείπει, ἑλοῦ. ᾿Επὶ τῶν αἱρουμένων τῶν 
χρειττόνων τὰ ἥττω. ᾿Αθάμας ἐκ Νεφέλης δύο παῖδας 
ἔσχεν Φρύξον καὶ "EX Ἀφεὶς yate Νεφέλην 
θεὰν οὖσαν, θνητῇ γυναικὶ i ἐμίγη. Ζηλοτυπήσασα οὖν 
ἢ Νεφέλη ἀπέπτη εἰς οὐρανὸν xal τὴν τοῦ ἀνδρὸς 
χώραν αὐχμῷ ἐκόλαζε. Πέπομφεν οὖν θεωροὺς εἰς 
᾿Ἀπόλλωνα Ἀθάμας ἐρέσθαι περὶ τοῦ αὐχμοῦ. Ἢ οὖν 
τούτου γυνὴ θέλουσα Φρύξον καὶ Ἕλλην ἀπολωλέναι, 
πέπεικε διὰ δώρων τοὺς θεωροὺς εἰπεῖν Ἀθάμαντι ὡς 
οὐκ ἂν ἄλλως παύσασθαι τὸν αὐχμὸν ἔχρησεν ἡ Πυ- 
θα εἰ μὴ τοὺς τῆς Νεφέλης θύσειεν παῖδας, Ἀκούσας 
οὖν ὁ ᾿Αθάμας μεταπέμπεται τοὺς παῖδας ἐκ τῶν ποι- 
priv" εἷς οὖν κριὸς ἀνθρωπίνῃ χρησάμενος φωνῇ 
λέγει Φρύξῳ καὶ "EX τὰ περὶ τῆς σφαγῆς. Φευ- 
γόντων οὖν τούτων μετὰ τοῦ χριοῦ ἦ μὲν Ἕλλη ἐν 
τῷ περαιοῦσθαι τὸν ἐν ᾿Αὐύδῳ πορθμὸν ἀπεπνίγη 
ἀποπεσοῦσα ἀπὸ τοῦ χριοῦ, Ὅθεν xal ἀπ᾽ ἐχείνης 
“Ἑλλήσποντος κέκληται, Φρύξος δὲ ἐποχούμενος τῷ 
κριῷ εἰς τὴν τῶν Κόλχων γῆν περισώζεται, ἔνθα καὶ 
τὸν κριὸν, ὃς ὑπὸ τῶν θεῶν χρυσόμαλλος γέγονε, θύει 
τῷ Ἄρει ἢ τῷ Ἑρμῇ καὶ κατοικήσας αὐτόθι τοὔνομα 
καταλέλοιπε τῷ τόπῳ’ ἐχ τούτου γὰρ 1 Φρυγία οὕτω 
ἐκλήθη. ᾿Αθάμαντα δὲ ἡ Νεφέλη δίκην αὐτῇ δώσειν 
διὰ τοὺς παῖδας πεποίηκε. Προσαχθεὶς οὖν στεφανη-- 
φορῶν ἐν τῷ βωμῷ τοῦ Διὸς σφαγιασόμενος, ὑπὸ 
Ἡρακλέους σέσωσται. Οὕτω γὰρ Σοφοκλῆς ἐν δρά- 
ματι πεποίηκε. Rem ab aliis quoque scriptoribus 
xen Welekerus docet. Altera conjux, inquit, 
dno. iei filia, quam Philo- 
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tus, Nephela enim maritum pena non afficit, sed 
Tnonem, quam Athamas cum duobus liberis fu- 
gientem interficere avet, interfectoque Learcho 
Ino sese in mare praecipitat. Neque soli sterilitas 
insequitur ariditate, quam Nephela terris immi- 
serit, sed quod Ino semen ad excitandas segetes 
terre. demandatum antea. torruit. Arietem lo- 
quentem Apollonius (I, 257) memorat et si hujus 
scholiastae fides est , Hecatzus; itemque gram- 
maticus ad Pers. 70 et ad Apollonium ante li- 
brum primum; non igitur, ut videtur, Sopho- 
cles. Nephelee, quie arietem aureo pede instru- 
ctum liberis dono dederit, mentionem facit 
Eratosthenes (Catast. 19) ex Hesiodo et Phere- 
cyde. Apollodorus Inonem narrat totius generis 
matronis, utait Hyginus, ut semen tritici torre- 
rent, nunciisque ad oraculum missis persuasisse, 
ut Phrixi (quod nomen a φρύγειν sive torrendo 
derivatum est) immolationem poscerent. Hunc 
abstulisse Nephelam ante aram stantem cum 
sorore, arietique imposuisse a Mercurio ac- 
cepto. Neque illa neque Athamas ultionem exi- 
git. Zenobius (IV, 38) Inonis adversam fortu- 
nam cum delicto conjungit a diisque submissum 
auxilium narrat. Apud Pausaniam Juppiter misit 
arietem; apud schol. Statii vel Mythogr. Vat. I, 
23; II, 134, Juno Phrixum ad fugam hortatur. 

Facile apparet quodnam tragoedize argumen- 
tum fuerit, Athamas pcenas est daturus, quod 
liberos, quos occidere non potuerit, in exilium 
ire compulerit, Efficitur illud per Nephelam, 
cujus impulsu populus iratus est Athamanti ob 
ariditatem, quam illius culpa effectam putat. 
Facile hic oraculum intervenire potuit. Ad 
aram adducitur, ut immoletur pro hostia, sed 
Herculis adventu servatur, fortasse eodem 
modo, quo Phrixum ope Mercurii cum patre 
reconciliatum vidimus. 

Ut ad compositionem tragediz perveniamus, 
non improbabile putarim initium tragedie 
a praeparatione sacrificii esse captum. Cui 
rei fortasse interfuit Nephela, ut et populum 
incitaret et Athamanti crudelitatem in liberos 
exprobraret. Populus autem in eum ob impie- 
tatem, ex qua sterilitas agrorum secuta est, - 
iratus fuit. Quocirca chorum ex Thebanis credas 
compositum fuisse circum aram stantibus, ut 
sacri faciendi participes essent. Sacerdos fuerit- 
ne admissus an inter personas mutas fuerit du- 
bitari potest. Im exitu Hercules intervenit, qui 
Athamantem ab interitu servavit. 

Fragmenta perexigua sunt. neque quidquam 













"subsidii afferunt, quo tragcedia subtilius perspi- 


- | itus tesyeh. [170] -ἀγχήρης,» ὁ ἐγγύς. Zogo- 
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stam Piatonis p. 393 : Αὐτὸ δείξει" μέμνηται δὲ 
τῆς παροιμίας Σοφοκλῆς ἐν Λημνίαις οὕτως" 

[382] Ταχὺ δ᾽ αὐτὸ δείξει τοὔργον ὡς ἐγὼ σαφῶς. 
Non male cum his. convenit, quod est apud He- 
sychium : « ἀξύμδλητον, » ὃ μηδενὶ ἀπαντᾶν δυνατὸν 


ἢ ἀσυνάντητον. Σοφοχλῆς Λημνίαις, et apud Eu- 
stathium p. 1405, 58 : 


[383] ἄπλατον ἀξύμθχητον ἐξεθρεψάμεν. 


(Sic Bergkius. Legebatur Ἄπλαστον.) 
enim una in pugnam,quz inter omnes emineat. 
Fortasse etiam , id quod fragmentum quod ante 
positum est, ipsa Hypsipyla , quacum nutrix in 
hunc modum loquatur, his verbis compeilatur. 
Antequam pugua ipsa initur, loca ut ferant 
auxilium invocantur. Stephan. Byz. : Χρύση, 
ἢ πόλις τοῦ Ἀπόλλωνος ἐγγὺς Λήμνου. Σοφοκλῆς 
᾿Λημνίαις" 


esse; atque inde concluserunt unam tragoediam 
tribus nominibus citari. Grammatici hzc memo- 
riz prodiderunt, Schol. Hom. Od. M, 69 : Ἔχων 
γὰρ {Φινεὺς) παῖδας ἐκ Κλεοπάτρας τῆς Βορέου xal 
ἐπιγήμας Εὐρυτίαν δίδωσιν αὐτοὺς τῇ μητρυιᾷ δια- 
δληθέντας πρὸς ἀναίρεσιν. Ζεὺς δὲ χαλεπήνας λέγει 
αὐτῷ πότερον βούλεται ἀποθανεῖν ἣ τυφλὸς γενέσθαι. 
Ὁ δὲ ἀναιρεῖται μὴ δρᾶν τὸν ἥλιον. Ἀγανακτήσας δὲ 
δ Ἥλιος Ἁρπυίας ἐπιπέμπει αὑτῷ, αἵτινες εἴποτε 
μέλλοι ἐσθίειν τὰ βρώματα αὐτοῦ διέπρασσον ἐμθάλ- 
λουσαι φθοράν τινα. Καὶ οὕτω Φινεὺς ἐτιμωρεῖτο. 
Schol, Apoll. II, 178 : [387] Ἐπηρώθη δὲ τὰς 
ὄψεις ὃ Φινεὺς κατὰ μὲν ἐνίους ὑπὸ τοῦ Ἡλίου διὰ τὸ 
πολὺν χρόνον αἰτῆσαι μᾶλλον ζῆν ἢ βλέπειν " κατὰ δὲ 
ἐνίους ὅτι ἐπεθούλευσε Περσεῖ. Σοφοκλῆς δὲ, ὅτι τοὺς 
ἐκ Κλεοπάτοας υἱοὺς ἐτύφλωσεν " Oapüov καὶ Κράμ- 
ww , πεισθεὶς διαδολαῖς Ἰδαίας τῆς αὐτῶν μητρυιᾶς. 
Nomina vario modo scribuntur apud gramma- 
ticos et correcta cunt ἃ viris doctis. Sophocles 
in Antigona v. 966—987 Phineidas a noverca 
occzecatos custodiaque inclusos narrat. Noverca 
Idza fuit filia Dardani. Schol. Soph. 1. cit. : [388] 
Μετὰ δὲ τὸν Κλεοπάτρας θάνατον ἐπέγημεν. Ἰδαίαν 
τὴν Δαρδάνου, κατὰ δέ τινας Εἰδοθέαν τὴν Κάδμου 
ἀδελφὴν, ἧς καὶ ὁ Σοφοκλῆς μνημονεύει ἐν Τυμπα- 
γισταῖς" ἥτις ἐξ ἐπιθουλῆς τυφλώσασα τοὺς Κλεοπά - 
τρᾶς παῖδας ἐν τάφῳ καθεῖρξεν, ὡς δέ τινές φασιν, 
ὅτι κατεψεύσατο αὐτῶν ἅτε δὴ πειρασάντων αὑτήν. 
Ἐφ᾽ οἷς ἀπατηθεὶς ὁ Φινεὺς ἀμφοτέρους τυφλοῖ. Ταῦτα 
δὲ ἱστορεῖ Ἀπολλόδωρος ἐν τῇ Βιδλιοθήκῃ. Servius 
ad JEn. III, 209 : « Phineus rex fuit Thraciae, 
Hic suis liberis superinduxit. novercam , cujus 
instinctu eos occzcavit. Ob quam rem irati dii 
et oculos sustulerunt et adhibuerunt Harpyias, 
que quum ei diu cibos abriperent, hic Iasonem 
cum Argouautis propter vellus aureum Colchos 
petente epit hospitio , cui etiam ductorem 
dedit.» Alii alia narrant. Valerius Flaccus a Phi- 
neo Orithyiam Bore filiam uxorem duxisse 
refert , ex qua duos liberos suscepit. Hac con- 
juge spreta Ideam Dardani Scytharum regis 
PHINEUS ET TYMPANISTAE. filiam duxit, qua novercali odio indücta jmpu- 
Inter trageedias Sophoclis Phineus primus et | lit maritum , ut. perderet. 
secundus a grammaticis commemoratur, ut nus e um d 
incertum sit duzne hujus nominis fabula fue- 
rint an Phineus secundus nihil nisi Phinei primi | 
nova recensio, Accedit quod Welckerus aliique 
aflirmarunt Tympanistas, qui memoratur tra- 
gedia Sophoclis, cum Phineo conjungendos 















































[384] ὁ Λῆμνε Χρύσης τ᾽ ἀγχιτέρμονες πάγοι. 
Pugna committitur per majorem partem diei, 
eque finita est celo jam vesperascente. Etymol. 
N. p. 26, 16: Ἄθως, ἀκρωτήριον Θράκης. Σοφοκλῆς: 
[385] ἄθως σκιάζει νῶτα Λημνίας βοός" 
ἣν γὰρ Λήμνῳ βοῦς χαλκῆ ἵδρυται, ἐφ᾽ ἣν τοῦ Ἄθω 
exi φθάνει. (Alii scriptores, ut Plutarchus, ci- 
tati a Piersono ad Merid. p. 267, et Ruhnk. Ep. 
erit. p. 197, pro σκιάζει habent καλύψει vel καλύ- 
mu, et ἅλός pro βοός.) Chorus noctem super- 
venire optat, ut omnia componantur. Hesych. : 
[386] « ἀσάλπικτον ὥραν, » τὸ μεσονύκτιον" ἑσπέρας 
γὰρ χαὶ ὄρθρου ἐσάλπιζον. Xo. Λημνίαις. Choro 
hoc tribuendum videtur, quia vocem quarto casu 
positam a Sophocle integram repetitam esse 
probabile est, atque hac ratione trimetro non 
bene convenit. Reliqua desiderantur. 








382. 
Celeriter vero facta ipsa.utego lieue ostendent. 


Quam nemo adire 
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tur illas inter ipsas diversas non fuisse, sed eas- 
dem esse nisi hac intercedente discrepantia , ut 
iu priore Phineo quzdam sint mutata , quibus 
nova fieret recensio. Immo sunt quaedam indicia. 
satis perspicua, quz discrimen magnum inter has 
tragoedias interfuisse demonstrant. Nisi gram- 
maticorum error est, Idea, Dardani filia, in Phi- 
neo primo altera Phinei conjux fuit, in Tympa- 
nistis Idothea, Cadmi soror. Illa in scenam 
producta esse, hiec tantummodo commemorata 
esse videtur, utraque tamen a Sophocle, ut ait 
grammaticus , ἧς xal αὐτὸς Σοφοχλῆς μνημονεύει, 
Deinde locus est apud Etymol. M. 387, 14, qui 
docet Cadmi mentionem factam in Tympanistis : 
[389] « Δράκαυλος, » X. Τυμπανισταῖς. imd ἡ 
᾿Αθηνᾶ δοκεῖ παρ᾽ αὐταῖς αὐλίσαι τὸν δράχοντα ταῖς 
Κέκροπος θυγατράσιν, Ἢ ὅτι συναυλίζονται χατὰ τὸ 
εἰχὸς Κέκροπι ὄντι διφυεῖ. Ἢ ὅτι συναυλίζεται μία 
τῷ ἐν τῇ ἀκροπόλει δράκοντι, προσημερεύουσα τῇ 
θεῷ, Cf. Suid. et Hesych. Tum mireris quod nomina 
Phineidarum diversa afferantur, qui tamen ea 
ἃ Sophocle volunt accepisse (cf. schol. Soph. 
ad Antig. 980), postremo Tympanista ita ci- 
tantur, ut Phineo opponi videantur. Vid. schol. 
Sophocl. ibid. 

Difficile tamen est invenire argumentum, in 
quo quid utriusque tragodig proprium fuerit 
ostendi possit. Grammaticorum narrationes valde 
variant, Quz tamen si accuratius expenduntur , 
id ipsum quod quarendum est, continere vi- 
dentur. Quod Phineo fuerit expositum , Ascle- 
piades, cujus verba ex Tragodumenis citata scho- 
liasta Homeri, quem supra memoravimus, ser- 
vavit, videtur docere: Idez dolus et peena Phinei. 
Qua re satis apparet, quomodo acci 
ldza necessaria tragodim persona fuerit. Non 
adeo in promptu est argumentum Tympanista- 
rum. [ἃ tamen apparet, in ea tragedia novercam 
Phineidarum ponas dedisse. Quocirca Boreadze 
et fortasse aliquot Argonaute introducti sunt 
et pleraque illa tractata, quae de adventu Argo- 
nautarum narrantur. Welckerus quidem omnia 
una tragedia transacta censet neque Phineum 
solum punitum, sed etiam Idae fraudes detectas. 
Quod dubitandum cst an fieri non potuerit , 
quia ex eo duplicitas quedam argumenti orire- 
kur, que Sophoclis arti minus convenit quam 
invicto Eschyli ingenio. Ac temporis spatium 
majus fuisse videtur, quam ut omnia una tra- 
JEedia absolvi potuerint, At quinam sunt illi 
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Tympaniste ἢ Welckerus ex illis chorum com- 
positum esse ratus, id quod procul dubio verum 
est, cum Edonis /Eschyli eos contulit chorum- 
que Bacchicum introductum esse putavit. Qua 
in re, nullo Bacchi indicio, non intelligitur , 
quid sibi velit hic chorus Bacchicus in Phineo , 
qui nihil cum Baccho commune habuit; verum 
tympana etiam aliis diis attribuuntur, ut Cybele. 
At, dicat quispiam, quid loci Cybelz in hac tra- 
&edia? Ego quidem nihil puto; at Phineo, ut 
Asiz regi, fere ejusdem regionis, qua Cybele 
culta est, facile tympana adscribi potuerunt. 
Itaque credibile est Tympanistas in regio comi- 
tatu fuisse. Quod si verum est, fere eodem hac 
argumentatione pervenimus , quod in fragmen- 
tis JEschyli conclusimus, apparetque , quomodo 
factum sit, ut poeta Tympanistas in choro in- 
troduceret. Voluit enim ostendere quodnam 
discrimen esset, quod inter Grecos barbaros- 
que intercederet, 

Fragmenta, quz ex duobus Phineis comme- 
morantur, fere omnia cecitatem Phinei aut Har- 
pyias attingunt, Itaque ex media tragoedia aut 
de fine sumta esse suspiceris. Quod apud Athe- 
neum est III, p. 117, C : Σοφοκλῆς ἐν Φινεῖ ἔφη" 
[390] Nexpàc τάριχος εἰσορᾶν Αἰγύπτιος, 

id pro predictione quadam habendum est: Phi- 
neum, quum moriturus esset, ab /Egyptiis arte 
medicatis mortuis non diversum forc. Nuncius 


postea refert occacatum esse. Aristoph. Plut, 
v. 635: 

[391] ἐξωμμάτωται καὶ λελάμπρυνται κόρας. 
Schol. eodem loco : ἐκ Φινέως Σοφοκλέους ὃ στί- 
χος. Cum his glossa Hesychii conjungenda est, 
quam Dobraus ad hanc tragoediam retulit : [392] 
«χηρίωμα, » δμίλημα (scrib. f λήμη) " ἔστι γὰρ τὸ 
κηρίον ᾧ προσεικάζει τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν Φινειδῶν, 
Fortasse eidem nuncio tribuendum est fra- 
gmentum apud Polluc. VII, 193 : Τὸ τῶν καπήλων 
ἐργαστήριον καπηλεῖον εἰρήκασιν οἱ χωμῳδοδιδάσκα-: 
λοι καὶ τὸ χωμῳδούμενον ἐν Σοφοκλέους Φινεῖ - 
[393] Βλέφαρον κέκλῃταί γ᾽ ὡςχαπυηλείου θύραι" 
nisi ipsius Phinei de infortunio suo conquerenti: 
est, ut fragmentum apud Stephanum v. Βόσπορος 
Σοφοκλῆς δὲ ἐν Φινεῖ πρώτῳ διὰ διφθόγγου τὴν πρὸ 
τέλους φησὶ τὸ κύριον 

[394] Οὐδ᾽ ἂν τὸ Βοσπόρειον ἐν Σκύθαις ὕδωρ. 





390. 
arefactus aspectu /Egyptius. 
: 891 





est et albae sunt. pupille. 





393. 

Oculus occlusus est ut cauponze janua. 
394. 

Neque unda Bospori apud Seythas. " 
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Ne undam quidem vicini Bospori se videre posse 
ait. Glossa. Hesychii (395] « ἀπενώτισαν », ἀπέ- 
στρεψαν τὰ νῶτα. Xog. (bit. Procul dubio Har- 
pyie intelliguntur, que a Phineo satiate, ut 
est apud Hesychium : [290] « ἀρτύμασι, » τοῖς 
πρὸς τὴν θυσίαν εὐτρεπιζομένοις. Xog. Φινεῖ (addito. 
numeri vestigio), discesserunt, Voluit autem da- 
pes offerre diis. Hesych. [897] « ἀχάλκευτα τρύ- 
πανα, » τὰ Φρύγια πυρεῖα. X. Φινεῖ δευτέρῳ. Alia. 
glossa Hesychii adventus Harpyiarum indicatur 
vel impetus potius quo se in Phineum demittant: 
[398] « καταρράκτης ... καὶ τὰς Ἁρπυίας (codex 
καὶ ταρπυίας) ἐν diit, Incertum est quod apud 
Eustathium legitur p. 1496, 53 : Ἐν δὲ ῥητορικῷ 
λεξικῷ εὕρηνται καὶ [399] « μάσταχες» αἵ ἀχρίδες. 
Καὶ λέγεται κεῖσθαι τοῦτο παρὰ Σοφοκλεῖ ἐν Φινεῖ. 
Photius p. 248 , 18 τα μάστακας » τὰς ἀκρίδας. 
Σοφοκλῆς. 

Ut ad Tympanistas perveniamus , fragmen- 
tum apud Stobzum LIX , 12, initio tragedia 
adscribam : " 





[400] dai φεῦ, τί τούτου χάρμα μεῖζον ἀνλάθοις 
τοῦ γῆς ἐπιψαύσαντα χᾷθ᾽ ὑπὸ στέγῃ 
πυχνῆς ἀκοῦσαι ψαχάδος εὑδούσῃ φρενί; 


Partem fragmenti refert Cicero Ad Att. II, 7 : 
» Cupio istorum naufragia ex terra intueri : cu- 
pio, ut ait tuus amicus Sophocles, κἂν ὑπὸ στέγῃ 
πυκνῆς. ἀκούειν ψεκάδος εὐδούσῃ φρενί. » Primus 
versus est etiam ap. Plutarch. Vitar. p. 255, C. 
Videtur dictum cujusdam esse qui sievis rebus 
transactis tranquillitatem animi laudat. Fortasse 
eidem personz adscribendum est fragmentum 
apud Steph. Byz. v. Χαλδαῖοι : Εἰσὶ δὲ Χαλδαῖοι 
ἔθνος πλησίον Κολχίδος. Σοφοχλῆς Τυμπανισταῖς * 


[401] Κόλχος τε Χαλδαῖός τε καὶ Σύρων ἔθνος. 
Sunt enim gentes, quae illi maguis yestis. 
tributa pendunt. Cui rera 1 statui ni equij 
ràndum est : Hesych;[4 

Eu. Xo. Τυμπανισ 


EM ἀκούομεν ἢ 


Heu heu, quid, 


quam in terra iw 
trebrampluviam V, 
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tympana comitantur, At adveniunt qui peregrini 
nescio quid habeant. Hesych. : [404] « ἄδημον, » 
olx ἔνδημον ὄντα. Xog. Τυμπανισταῖς, Sunt Bo- 
read qui advolant magna celeritate. Hesychius : 
[405] « ἀνετῶς,» ἀνατεταμένως. Sog. Τυμπανιαταῖς. 
Auxilium afferunt adversus Harpyias, quarum 
focditates viderint quum venerint, appulisse ad 
Sarpedonis promontorium. Herodianus II. uo- 
νήρους λέξεως p. 9, 9 : Σαρπηδὼν πέτρα παρὰ Xo- 
φοχλεῖ.., ἐν Τυμπανισταῖς 


[406] ἡμεῖς δ' ἐν ἄντροις, ἔνθα Σαρπηδὼν πέτρα. 


COLCHIDES. 


Satis nota est fabula, quz de Medea et Iasone 
narratur sufliciuntque argumenta , quibus quae 
Colehides tragedia Sophoclis continuerint et 
quo in loco actz sint , doceatur. Omnium pri- 
mum est schol, Apoll. Rh. III, 1040 : [407] Xogo- 
κλῆς δὲ ἐν ταῖς Κολχίσιν εἰσάγει τὴν M ἀδειαν ὑποτι-: 
θεμένην τῷ Ἰάσωνι (cod. P. νουθετοῦσα Ἰάσωνα ) 
περὶ ἄθλου δι᾽ ἀμοιθαίων. Idem schol. ΠΥ, 223 : 
Σοφοκλῆς ἐν μὲν Κολχίσιν ἐν τῷ Αἰήτου οἴκῳ σφα- 
γῆναί φησι τὸν Ἄλψυρτον, ἐν δὲ ταῖς Σκύθαις οὖχ 
ὅμομήτριόν φησι τὸν Ἄψυρτον τῇ Μυβείᾳ. Videtur igi 
turhancrem in Colcbidibus non attigisse. Deinde 
fragmentum est, quo /Eetam introductum esse 
perspicuum est. Veneris partes fuisse Welckerus 
suspicatur. Ne vero dignitas tragica desit fa- 
bulze, oraculo fit, quo Apollo ZEetze respondit 
tam diu illum salvum regnaturum quam vellus 
aureum in templo igitar 















Deinde tota narratio. Galen. vol. IX , p. 385 
Chart. (V, p. 454. Basil) : Δοκεῖ μὲν γὰρ αὐτὴν 
(δὴν πέμφιγα) ἐπὶ τῆς πνοῆς Σοφοκλῆς ἐν Κόλχοις 
λέγειν 
[415] ἀπῇξε πέμφιξ ὡς ἰπνοῦ σελασφόρου. 
"Ἐπὶ δὲ τῶν ἀκτίνων αὐτῶν δοκεῖ χρῆσθαι τῷ ὀνόματι 
υφοχλῆς ἐν Κόλχοις κατὰ τάδε τὰ ἔπη" 
Κἂν ἐθαύμασας 

τηλέσχοπον πέμφιγα χρυσέαν ἰδών. 
Priorem versum Hermannus correxit. (Opusc. 
vol IV, p. 277.) Legebatur ἀπῆξε πέμφιξιν οὐ 
xac φόρου; ei altero versu ἐθαύμασα. Eidem 
loco adscribendum est fragmentum apud Pin- 
dari scholiastam Pyth. IV, 398 : Τοὺς πυρίπνους 
ταύρους Ἀντίμαχος ἐν Αὔδῃ Ἡφαιστοτεύκτους λέγει. 
Καὶ Σοφοκλῆς δὲ χαλκοῦς βοῦς ἀδερμάτους φησίν᾽ 
[416] Χαλκοσχελεῖς γὰρ. 

eene ἐκπνέουσι πνευμόνων ἄπο" 

φλέγει δὲ μυκτὴρ ὡς..... 





(Πνευμόνων seripsit Bergkius. Legebatur mveu- 
μάτων.) lason deinde servatus et in scenam redu- 
ctus quum medicaminum vim el efficaciam mi- 
retur, Medea ait, quod est apud Etymol. M. p. 
439, 1 : Σοφοχλῆς Κόλχοις" 

[417] Ὑμεῖς μὲν οὐκ dp! ἧστε τὸν Προμηθέα" 
ἀντὶ τοῦ ἤδειτε. Deinde plura de Prometheo ex- 
posita esse videntur, quz auctor argumenti Pro- 
methei /Eschylei indicat : Κεῖται δὲ ἢ μυθοποιία 
ἣν παρεχθάσει παρὰ Σοφοκλεῖ ἐν Κόλχοις. Videtur 
Jeinde profectio Medez clam parata οἱ abiisse 
illa interfecto Absyrto fratre, ut est apud schul. 
Apollonii , cujus verba supra descripsimus. Re- 
stat ap. Hesych. : [* 417] « ἐπαλλαχθεῖσα, » ἐπαλ- 
λάξασα. Xog. Κολχίσιν. 


SCYTILE. 


Diu quum ignoraretur, quodnam fuisset ar- 
gumentum tragcediz , quam Scytharum nomine 
Sophocles inscripsit , Welckerus illud dispexisse 
visus est loco, qui est in Commento artis Do- 
nati, quod Lindemannus edidit, p. 487 : « Aliam, 
inquit , scripsit Medeam Sophocles idem in alio 
furoris actu, aliam Euripides, aliam alii seri- 


415. 
Provenit ardor, ut for 


late splendentes flammas $ 
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ptores. Ergo non de illis Medeis sentimus , quae 
occiderunt filios suos , quasi multe sint, sed 4c 
illis quz scripte sunt per varios auctores. » Hzc 
Donatus, quibus explicandis Welckerus in hunc 
modum scripsit : Furor Medez proditionem et 
imbecillitatem Iasonis indicat. Medea enim sem- 
per a poetis describitur plena amoris, nulla sui 
habita ratione , ad omne facinus patrandum pa- 
rata, amoris causa non timens aliorum contem- 
tum et quidquid valuit artibus magicis semper 
in amorem suum mariti conferens. Ttaque nulla 
alia re perinde excitatur quam fide violata quam 
ab Iasone accepit. Deinde Scytharum. nomine 
locum, quo res transigi pocta fecerit , indicari 
putat; tum argumentum in hunc modum com- 
posuit : Colchi Argonautas insecuti loco cuidam 
Scytharum ad terram appulsos adepti sunt pu- 
gnamque minitantur ac verendum est, ne incolae 
illius regionis Colchos armis adjuvent; JEetes 
filiam raptam, ut ob cedem Absyrti eam puniat, 
repetit; Iasoni ex duobus alterum eligendum 
est, utrum reddere Medeam an anceps certamen 
subire velit. Tum inter utrumque exercitum de 
compositione actum. Medea autem furore corri- 
pitur , quod Tason irato patri eam vult reddere, 
εἰ deinde placatur, quamquam id alio modo fa- 
ctum esse videatur quam legatur apud Apollo- 
nium, Welckerus nullum alium nisi JEetam Ia- 
soni oppositum ideoque argumentum et gra- 
vius et difficilius factum esse putat. 

Nescio an dignitati tragicze sufficiant quz ex- 
posui ex Welckeri sententia. Illud sane non 
intelligitur, quomodo factum sit ut. persecutio 
JEetze et furor Medez conjungerentur, ubi po- 
tius timorem Medez exspectes. Neque hac ipsa 
conveniunt Medez moribus quos Welckerus 
tales fuisse ait, ut illa amoris causa ad omnia 
perpetienda parata esset. Denique fragmentum 
est apud schol. Apollon.IV, 284, quod non con- 
venit. Verba hec sunt : [418] Ἑκαταῖος δὲ ἵστο- 
ρεῖ μὴ ἐκδιδόναι εἰς τὴν θάλασσαν τὸν Φᾶσιν, οὐδ᾽ 
ὡς διὰ Τανάϊδος ἔπλεύσαν, ἀλλὰ κατὰ τὸν αὐτὸν 
πλοῦν xa! ὃν καὶ πρότερον, ὡς Σοφοκλῆς ἐν Σκύθαις 
ἱστορεῖ. Sophocles igitur in erp ride 
rum reum. d 
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aptus non est. Nam quum Medeam Sophoclis 
cum aliis Medeis aliorum poetarum comparat , 
illam potius furere ob violatam ab Iasone fidem 
existimes ; omnes enim poete furentem amore 
Medeam scripserunt, sed diversitas ex eo orta 
est, quod quidam eam liberos occidisse scripse- 
runt. Nisi magno opere fallor, aliud argumen- 
tum addi potest. Sophocles Absyrtum a sorore 
czsum in domo JEetz in Colchidibus tragedia 
perhibuisse dicitur , in Scythis autem scripsisse 
eam illius sororem germanam non fuisse. Itaque 
credas cadis in terra Scytharum perpetrandz, 
ut vult Welckerus, mentionem nullam factam 
esse , quod fieri non potuit, si illud fabulze ar- 
gumentum fuit, quod ait Welckerus. Denique 
non credibile est Sophoclem diverso modo nar- 
rasse eandem fabulam. 

Quocirca necessarium esse videtur, ut totam 
rem alio in loco prope Graeciam transactam sta- 
tuamus, Medeamque furere deceptam ab Iasone, 
neque /Eetm partes ullas fuisse in tragcedia. 
Argumentum autem quomodo tractatum sit a 
Sophocle, prorsus ignoratur, neque ullum su- 
perest vestigium, quo illud fiat evidentius. 

Omnium maxime insigne fragmentum est, 
quod exstat apud schol. Apoll. Rhod. IV, 223 : 
Σοφοκλῆς ἐν μὲν Kolylow ἐν τῷ Αἰήτου δόμῳ σφα- 
ναί φησι τὸν Ἄψυρτον, ἐν δὲ τοῖς Σκύθαις οὐχ ὁμο- 
ἤτριόν φησι τὸν Ἄψυρτον τῇ Μηδείᾳ - 

1419] Οὐ μιᾶς κοίτης ἔδλαστον, ἀλλ᾽ ὁ μὲν INn- 

[ρηΐδος 
τέκνον ἄρτι βλαστάνεσχε, τὴν δ᾽ ἰδυῖα πρίν ποτε 
ὠκεανοῦ xdpn γ᾽ ἔτικτεν. 


Ex Welckeri sententia verba Medez sunt ; ita- 
que correxit ἔδλαστεν. (In ceteris codd. v. 1 Οὐ 
γὰρ ἀπὸ μιᾶς et v. 3 χόρη τίχτεν.) Sunt potius cujus- 
dam qui defendebat Medeam, quam Iason incu- 
ria crudelem esse dixerit ob fratrem interemtum. 
Et verbi forma ἄρτι βλαστάνεσχε docet illum jam 
esse casum. Iter quo redierunt Argonautz de- 
scriptum est loco, quem supra ex scholiasta 
Apollonii excitavimus , preterea alio, q 
apud Athenzum V, p. 189, D : Καλοῦσι δ' ἀρσενι-. 
aic τοὺς αὐλῶνας, ὥσπερ Θουχυδίδης ἐν τῇ τετάρτῃ 
— καὶ πάντες οἱ καταλογάδην εἴς * οἱ δὲ ποιηταὶ 
᾿ϑηλυχῶς᾽ Σοφ. Σκύλαις. "er 3 









est 
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[420] Κρημνούς τε καὶ σήραγγας ἠδ᾽ ἐπακτίας 
αὐλῶνας. ᾿ 


Incerta sunt duo postrema fragmenta apud Ero- 
tianum p. of : [421] « Ἀχυληίδες, » κριθῶν εἶδος, 
ὧν μέμνηται Ἀριστοφάνης καὶ Σοφοκλῆς. Hesych. : 
« Ἀχυλείων, » Ἱππεῦσιν Ἀριστοφάνης (Y. 819} 
καὶ Σοφοκλῆς Σκύθαις. Alterum est apud eundem 
Hesychium : [422] « ἀψάλαχτος, » ἀκίνητος, dijn- 
λάφητος, ἀκράτητος. Σοφ. Σκύθαις. 


PELIAS srvg RHIZOTOMOE. 


Memoria nullius trageediz incertior est quam 
illius, qua Pelias inscripta est. Varie igitur de 
ea disputari potest. Nosin plerisque Welckerum 
ut in re incerta secuti sumus. 

Nomen tragediz semel commemoratur apud 
Erotianum p. 304 , idque loco valde corrupto , 
quo Hermannus in suspicionem adductus nul- 
lam omnino talem tragediam exstitisse Πηλεῖ 
pro Πελίᾳ scribendum censuit, Sed jam Betti- 
gerus Rhizotomos et Peliam conjunxit et com- 
1node ea succurrunt, que a Macrobio servata 
sunt. 

Pelias rex Iolci quum ab oraculo responsum 
accepisset , fore ut ab eo, quem uno calceo in- 
dutum ab agro revertentem vidisset , regno pri- 
varetur , Iasonem, in quo oraculi priorem par- 
tem evenisse vidit, ut et metu se liberaret et 
illum de medio tolleret, Colchos misit ad vellus 
aureum repetendum. Neque enim unquam illum 
inde rediturum putavit. Iason autem Veneris et 
Medez auxilio servatus rediit, neque multum 
abfuit tempus, quo oraculum omnino eventu- 
rum esse exspectandum fuit. Varie res geste 
perhibentur. Sunt qui tradant Medeam ab Ia- 
sone rogatam esse , ut Peliam medicamentis oc- 
cideret (Apoll. I, 9, 27, Hyg. 24); sunt qui in- 
stinctu filiarum Peliz facinus susceptum perhi- 
Leant (Ovid. VII, 3oo) ; alii Medeam sua sponte 
id transegisse referunt. Atque Iason quoque ad 
iram vehementius stimulatus esse videtur, quod 
Pelias illum nunquam in patriam rediturum 
esse sperans, illius parentes de medio sustulerat. 
Omnes tamen in eo consentiunt, ultionem dolis 
exactam esse, neque dubitari potest quin hac 





1 417. 
"Vos igitur MM Prometheum. 


'eititrio utero nat: sunt, sed ille Nereidis 
hanevero Idyia multo ante 









Oceani filia peperit. 
420. 


Preeipitia et specus et maritimas 
cavernas. 
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omnium sit antiquissima narratio, qua Με- 
des facinore Pelias interemtus memoratur. At- 
tigit illam Pindarus IV, a9. Ovidius autem et 
Pausanias (VIII, 11 , 12) dolum in eo positum 
narrant, ut Medea odium cum marito falsum 
simulaverit supplexque ad Peliam confugerit 
ideoque Peliadas induxerit , ut fidem sibi habc- 
rent ; Diodorus Medeam tanquam Diauz sacer- 
dotem in domum Pelis missam narrat, dum 
Iason propelolcum sese occuluerit. Apollodorus 
autem tradit Iasonem in Isthmum profectum, ut 
Neptuno Argo navem consecraret , dum Medea 
inPelie domum mitteretur, id quod alienum 
esta tragedia. Quidquid autem veteres scripto- 
res discrepant, omnes tamen in eo consentiunt, 
Medeam initio arietem occidisse, quo vim medi- 
caminum juvenes reddentem ostenderet, et testis 
est Agatharchides fabulam in hunc modum 
compositam a tragicis poetis receptam esse. 
Finem tragediz Welckerus Hygini verbis con- 
tineri censet. « At Iason, inquit, siguo a Medea 
accepto regia est potitus Acastoque Pelie filio, 
fratri Peliadum, quod secum Colchos ierat, 
regnum paternum tradidit ; ipse cum Medea Co- 
rinthum profectus est. » Ac faces Diodori egregie 
docet tragedia convenire, quando cede peracta 
Medea in tectum se cum Pelias filiabus contule- 
rit, ut precibus Dianz supplicarent. Pelia fu- 
nere magnifico elato Peliadas emigrasse. 

Οὐ exposui, preclarum ad componendam 
tragoediam argumentum exhibent. Pelias exitio 
jam oraculo destinatus rex non est innocens, at 
validus imperio quod obtinuit; Iason rebus ma- 
gnis gestis praeclarus, multis injuriis acceptis 
adhuc innocens, oraculo is est destinatus , qui 
Pelia regnum sit adempturus. Vi nihil effici po- 
test; ad dolos veniendum est. Hi autem minus 
conveniunt viro. Itaque mulier in partes illius 
substituitur. Est vero summze calliditatis, si atro- 
cia velis fieri, ea per alios transigere , dum ipse 
tu nihil facias. Medea autem, Peliadibus dece- 
ptis, qua patrem ipse suum interficiunt, ultio- 
nem timens curru alato abit; at Pelias majore 
injuria accepta quam ipse fecerat, ludis füne- 














423. 


Tlla vero retro a manu oculum 
succum candidum exsectura di 
teneis vasis accipit. 


cista radieum 


quas hzee clamans, 
nnda zneis demi 
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bribus in illius honorem institutis in omne tem- 
pus honoratur. 

Chorus Rhizotome sunt, Medee comites , 
presentes rebus magicis transigendis. Neque 
enim credibile est a choro herbas sectas esse, 
id quod apparet fragmento apud Macrobium 
Saturn. V, 19 : « Sophoclis autem tragedia id, 
de quo quarimus , etjam titulo prafert. Inscri- 
bitur enim Ῥιζοτόμοι, in qua Medeam describit. 
maleficas herbas secantem, sed aversam, ne vi 
noxii odoris ipsa interficeretur , et succos qui- 
dem herbarum in cados zneos refundentem , 
ipsas autem herbas zneis falcibus exsecantem. 
Sophoclis versus hi sunt: 


[423] Ἡ δ᾽ ἐξοπίσω χερὸς ὄμμα τρέπουσ᾽ 
ὁπὸν ἀργινεφῆ στάζοντα τομῆς 
χαλκχέοισι κάδοις δέχεται. 

Et paulo post. 

Αἱ δὲ καλυπταὶ 
κχίσται ῥιζῶν χρύπτουσι τομὰς, 
ἃς δε βοῶσ᾽ ἀλαλαζομένη 
γυμνὴ χαλκέοις ἥμα δρεπάνοις, » 

(* Versu 2, inquit Lobeckius (Paralip. I, p. 50), 

verbis ὁπὸν ἀργινεφῆ significari videtur feculenti 

quiddam , quod Hippocratici ὀμίχλας dicere so- 
lent, Latini nubeculas, ») Choro verba tribuenda 
sunt, cujus sunt versus apud schol. Apoll. 

Rhod. HI, 1213 relati : Ὅτι δὲ ἡ Ἑχάτη δρυΐνῳ 

χλάδῳ στέφεται καὶ δράκουσι καὶ Σοφοκλῆς ἐν Ῥιζο- 

τόμοις παρεισάγει τὸν χορὸν λέγοντα. 

[424] ἥλιε δέσποτα 
καὶ πῦρ ἱερὸν, τῆς εἰνοδίας 
Ἑκάτης ἔγχος, τῷ àv ὀλύμπου 
πολλὴ φέρεται xol γῆς, καίουσ᾽ 
ἱερὰς τριόδους, στεφανωσαμένη 
δρυΐ καὶ πλεχτοῖς 
ὠμῶν σπείραισι δρακόντων. 

(Y. 3 Dobreus conjicit & 
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πάλλουσα φέρει. V. 5 cod. Vatic. ναίουσ᾽.) Diflicilior 
est versus apud Erotianum p. 3o/ : Παιδιχὸν 
πάθος : παιδίαν νῦν τὴν παιδοτροφίαν, ὅθεν xal Σο- 
φοχλῆς ἐν Πελίᾳ φησί" 


[425] Δευχὸν αὐτὴν ὅδ᾽ (scrib. ὧδ᾽) ἐπαίδευσεν 
[γάλα. 


Welckerus οὐ initio addendum ratus Medeam 
aut fraude detecta aut miraculo transacto intel- 
lexit. Potest etiam medicamentum intelligi quod 
facti simile illud effecerit. Ita non absurdum 
esset, si aries juventuti restitutus intelligeretur. 
Aliud fragmentum apud Hesychium vix expli- 
cari potest. « Αϊστώσας », διαχέας καὶ τήξας. Xogo- 
κλῆς Ῥιζοτόμοις- 


[426] 


Cod. ἱστώσας. Fortasse recte scribitur : 
Κόρον δ᾽ ἀϊστώσας πυρί. 


Κόρον ἀϊστώσας πῦρ. 


Procul dubio aliquid magicarum artium intelli- 

gitur, ideoque referendum ad nuncii relationem, 

qui fortasse ea ipsa , quie Pelias a Medea facere 

Jubebatur, exposuit, Puer autem cereus est ut 

apud Horat. Satir. I, 8, 43 et 44. Cf. Ovid. Her. 
᾿ VI, 91 et Serv. ad Virg. Ecl. VIII, 8o. 





ALCESTIS. 


Nomen Alcestidis tragediz nusquam apud 
veteres scriptores memoratur, neque esset ulla 
illius memoria nisi Plutarchus hzc literis pro- 
didisset in libro Deorac. defectu cap. 15, p. 417, 
F : Καὶ μὴν ὅσας ἔν τε μύθοις καὶ ὕμνοις λέγουσι xal 
ἄδουσι τοῦτο μὲν ἁρπαγὰς, τοῦτο δὲ πλάνας θεῶν χρύ- 
ψεις τε xal φυγὰς καὶ λατρείας, οὗ θεῶν εἶσιν ἀλλὰ 
δαιμόνων παθήματα xal τύχαι μνημονευόμεναι δι᾿ 
ἀρετὴν καὶ δύναμιν αὐτῶν " xal οὔτ᾽ Αἰσχύλος εἶπεν, 

Ἁγνόν τ᾽ Ἀπόλλω φυγάδ' ἀπ᾽ οὐρανοῦ θεόν, 
οὔτε: Σοφοχλέους Ἄδμητος, 
ΓΟ Ote δ΄ ἀλέκτωρ αὐτὸν ἦγε πρὸς μύλην. 
E is ἀγνῶς excidisse post οὔτ᾽ Αἰσχύλος 
: Deest certealiquid. Neque vero consen- 
"nomine tragedia interpretes. Reiskius 
post eum Admetum nomen tragedia 
i» Welekerus .Alcestidem, Hoc nomen 
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Preterea viri docti non consentiunt , utrum 
tragoedia fuerit an fabula satyrica. Hermannus 
ex una illa voce ἀλέκτωρ, tragicam ei dignita- 
tem inesse negans, conclusit fabulam satyricam 
fuisse. Quod nos nimis ambiguum rati sumus, 
prasertim quum ne de significatione quidem vo- 
cis satisconstet, quam alii aliterexplicaverunt. At 
valde dubitandum est, an Euripides tragordise 
non fecerit argumentum, quod Sophocles antea 
fabula ludicra tractarit, neque res ipsa est ejus- 
modi, in qua pius poeta tam contumaciter et 
frivole elaborare potuerit, quum ad antiquissi- 
mam religionem pertineat. 

Magnum tamen discrimen inter Sophoclis et 
Euripidis Alcestides intercessisse videtur, id 
quod indicat grammaticus, qui argumentum Al- 
cestidis Euripidez scripsit : παρ᾽ οὐδετέρῳ κεῖται 
ἡ μυθοποιία. Welckerus quidem scholiastam fal- 
sum esse affirmat, quia perspicuum sit idem 
argumentum esse a Sophocle tractatum. At quid 
scholiasta dicere voluerit et qua tragodize So- 
phoclez conditio fuerit, adeo incertum est , ut 
jn re tam obscura illum erroris non liceat ar- 
guere. Ác tragoediz Euripidez prologus prorsus 
supervacaneus fuisse videatur, si eodem modo 
Sophocles idem argumentum tractaverat, spe- 
ctatoresque eadem illa ex Sophoclis tragodia 
didicerant. Diflicile est autem explicare quid 
Sopliocles proprii habuerit, qui fortasse JEschy- 
lum pressius secutus est, qui ait in Eum. 723 : 


Τοιαῦτ᾽ ἔδρασας καὶ Φέρητος ἐν δόμοις 
Μοίρας ἔπεισας ἀφθίτους θεῖναι βροτούς. 


Idem quidem est in Euripidis prologo Alcestidis 
at crediderim majores Apollinis partes fuisse 
apud Sophoclem quam Herculis apud Euri| 
dem, explicatumque esse Admetum servatum a 
morte Alcestidis amore interventu Apollinis. 
Huc nos plures veterum loci perducunt. Plut. 
Amat, c, 17: Εἰ δέ πού τι καὶ μύθων πρὸς πίστιν ὄφε- 
λός ἔστι, δηλοῖ τὰ περὶ τὴν Ἄλκηστιν καὶ Πρωτεσί- 
λεων καὶ Εὐρυδίκην τὴν Ὀρφέως, ὅτι μόνῳ θεῶν ὅ 
"Mns Ἔρωτι ποιεῖ τὸ προςταττόμενον " καίτοι πρὸς 
τοὺς ἄλλους [ὥς φησι Σοφοκλῆς) ἅπαντας 








Οὔτε τοὐπιεικὲς οὔτε τὴν χάριν 
lev, μόνην δὲ στέρξαι τὴν ἁπλῶς δίκην. 


Sed integriores habet versus Clemens Alex 
Strom. II, 21 , 124 : εὖ γοῦν ἡ τραγῳδία περὶ có 
δου γράφει" 





"quoque verius existimavimus. 






425. 
lc ἴῃ giodum lac educavit. 


426. 
Puerum vero postquam igne liquefecit. 
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[421] Πρὸς δ᾽ οἷον ἥξεις δαίμον᾽ ὡς ἐρώμενον» 
ὃς οὔτε τοὐπιειχὲς οὔτε τὴν χάριν 
ἤδη, μόνην δ᾽ ἔστεργε τὴν ἁπλῶς δίκην. 
Non dubitandum quin hac verba cujusdam sint 
Alcestidi persuadentis ne morti se devoveat. 
Perstitit in consilio, ut est apud Stobseum 
CXXII, 11, quem versum jam alio loco com- 
memoravimus : 
[428] Α. Θανόντι χείνῳ συνθανεῖν ἔρως μ᾽ ἔχει. 
B. ἥξεις, ἐπείγου μηδὲν, εἰς τὸ μόρσιμον. 
Alcestis δὰ mortem abitura ait (schol. Pind. 
Pyth.IV , 221): 
[429] ὦ ΥἹ Φεραία χαῖρε σύγγονόν θ᾽ ὕδωρ, 
Ὑπέρεια κρήνη, νᾶμα θεοφιλέστατον. 
Sed Apollinis auxilio restituitur, qui prius apud 
Pheretem servitutem toleravit, ut est apud 
Plutarchum, quem supra citavimus : 
[430] Obgi δ᾽ ἀλέκτωρ αὐτὸν ἦγε πρὸς μύλην, 
i. e. matutino galli cantu ad laborem vocaba- 
tur. Denique versus est Attii , qui ad reditum ab 
inferis pertinet : 
Quum striderit retracta rursum ab inferis. 





ACRISIUS [sive DANAEJ]. 


^ «Duplici titulo insignita fabula [Ἀχρίσιος ἢ 
'Λαρισσαῖοι] cujus argumentum fuisse videtur 
mors Acrisii juxta oraculum a Perseo nepote 
interemti. » Brunck. Alii secuti sunt, sed falsi 
sunt, Rectius alii antea judicarunt, qui Acrisium 
a Larisszis separandum censuerunt. Si enim in 
AcrisioSophoclesDanazexilium exposuit, in La- 
rissmis obitum Acrisii, utrumque argumentum 
duplex et compositum nullo pacto una tragedia 
explicari potuit. De fabula ipsa diximus in fra- 
gmentis JEschyli et planum etiam fecimus, quo- 
modo argumentum dispesci dividique posset. 





427. 
Ad quemnam deum ut amatorem venies, 
qui neque quod zequum est neque quod gratiosum 
novit, sed qui solam simpliciter sequitur justitiam. 
428. 
A- Mortuo illi commori amor me fert. 
B. Pervenies, nihil accelera, ad illud quod tibi 
429. [fatale est. 
Ὁ terra Pherca vale cognataque aqua, 
Hyperia fons, liquor deis gratissimus. 
430. 


Gallus meus eum ad molam coegit. 
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Alia tamen nascitur quaestio de Danae trageedia, 
cujus grammatici mentionem faciunt. Welcke- 
rus sese dubium profitetur. « Ab Hesychio , in- 
quit, bis citatur, ter ab aliis grammaticis. 
Quamquam tragoediz inscriptio Ἀχρίσιος 3 Aavd, 
fortasse non fuerit, tamen Danae tamquam titu- 
luset nomen tragediz frequenti usu in. con- 
suetudinem vertere potuit, quo accuratius desi- 
gnaretur fabula ab Larisseisque distingueretur. 
Pro certo autem haberi potest Acrisii argumen-. 
tum nullum aliud fuisse, nisi quod in Danae expo- 
situm sit, Utrum tamen argumentum tam insigne. 
et eximium fabulz satyricz aptum judicaverit , 
non constat. Nihil inter. fragmenta reperitur, 
quo res cognoscatur ; et quamquam Danae cum 
Perseo puero Satyrisquenibil continet quod in se 
constet probandumque sit, sententia tamen illa 
in tanta omnium rerum obscuritate , qua ad fa- 
bulas satyricas pertinent, rejici non potest.» 
Perpauca fragmenta Acrisii quee servata sunt, 

ab Jacobsio olim recte jam sunt explicata. Danae 
enim cum Acrisio patre colloquens introducta 
esse videtur suppliciter ab eo petens ne ipsa in 
exilium pellatur. Pater autem in consilio oraculi 
responso permotus persistit , quia. verendum 
erat, ne a nepote occideretur. Stob. CXIX, 12- 
Xo. Ἀκρισίῳ * 
[431] Τὸ ζῆν yàp, ὦ mat, παντὸς ἥδιστον γέρας 

Θανεῖν γὰρ οὐκ ἔξεστι τοῖς αὐτοῖσι δίς. 
Et idem Stob. CXIX, 7 : Σ. Ἀχρισίῳ" 
[432] Τοῦ ζῆν γὰρ οὐδεὶς ὡς ὁ γηράσκων ἐρᾷ 
Miratur deinde Acrisius , quomodo factum sit 
ut Danae tam multa verba posset facere. Stob 
LXXIV, a8 : E. Ἀχρισίῳ- 
[433] ἄλλως τε καὶ κόρη τε κἀργεία γένος, 

αἷς κόσμος ἡ σιγή τε καὶ τὰ παῦρ᾽ ἔπη. 
Et Stob. LXXIX, 24 : Σ. Ἀχρισίῳ" 
[424] Pio βραχεῖα τοῖς φρονοῦσι σώφρονα 
πρὸς τοὺς τεχόντας χαὶ φυτεύσαντας πρέπει. 


431. 
Vita enim, o filia, omnium suavissimum niunus est 
Mori enim iisdem non bis licet. 
482. 
Vitam enim nemo ut senex amat. 
433. 
Praesertim virgo et Argiva genere, 
quibus ornamentum est silentium et brevia verba. 
434. 
Brevis oratio eos qui recte sapiunt 
ad parentes et genitores decet. 
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Reliqua fragmenta sunt explicatu difficiliora. 
Stob. VIII, ἃ : Σ. Axgtoto* 

[435] Bog τις’ ὦ dxoóev" ἣ μάτην 030; 

ἅπαντα γάρ τοι τῷ φοδουμένῳ ψοφεῖ. 

(V. 1 cod. ὁλαχτῶ. Correxit Hermannus Elem. 
metr., p. 5o.) Verba sunt Acrisii , cujus metum 
poeta maximum descripsit, quo magis ad pellen- 
dam patria filiam induceretur. Aliud fiagmentum 


spud Stobeum XII, ἃ : Σ. Ἀχρισίῳ. Danazadscri- 
pserim , quz patrem diu posse decipi negat : 


[436] ἀλλ᾽ οὐδὲν ἕρπει ψεῦδος εἰς γῆρας χρόνου. 


Videtur pro Danae aliquis intercessisse, ἃ quo 
consilia ille se negat accepturum esse (Stob. 
LXII, 3o): 


[437] Δοῦλον γὰρ iv δεσμοῖσι δραπέτης ἀνὴρ 
χῶλον ποδισθεὶς πᾶν πρὸς ἡδονὴν λέγει. 


Danaen, antequam expellitur , fortasse idem 
qui intercessit, consolatur (Stob. CVIII, 56): 
Z. Ἀχρισίῳ - 


[438] Θάρσει; γύναι" τὰ πολλὰ τῶν δεινῶν ὄναρ 
πνεύσαντα νυχτὸς ἡμέρας μαλάσσεται. 


Ad carcerem, quo Danae inclusa fuerit, Welc- 
kerus retulit fragmentum apud Hesych. : [439] 
a ἄλοιμα, » χρῖσμα τοίχων. Σ. Axp. et, [440] « Ἰλ- 
λάδας γονάς,» ἀγελείας xal τὰς συστροφάς. Εὐριπί- 
- nc Φρίξῳ xal Σοφ. ᾿Αχρισίῳ. Συστροφὰς Welcke- 
rus vincula explicat, at L. Dindorf. ex glossa 
illata delet in Steph. Thes. II, p. 711, B : « Ἰλλά- 
δὲς γοναί boves intelligendi sunt aratores, ut est 
de aratris. Antig. 341, ἰλλομένων ἀρότρων. » Sunt 
preterea apud Hesychium hz glosse : [441] 
« ἄδοξα v, παράδοξα, καὶ ἃ οὐχ dv τις ἐδόξασεν. X. 
Ἀχρισίῳ (codex ἄχρισιν). [442] « Ἀχτίτης λίθος », 
ἀπὸ τῆς ἐν Πελοποννήσῳ ἀχτῆς. Σ. "Axo. [443] « Ἀν- 
ταίαν », ἔχτοπον, χαλεπὴν. Σ. Ἀχρισίῳ (codex τι- 
σίω). [444] « Ἀπόδρομον », ἐλαττούμενον τοῖς δρό- 
. ote, ἢ παλίνδρομον, ἢ μετ᾽ ἐπάνοδον. Σ. Ἀχρησίῳ 
(sic). [445] « ᾿Αποφανθείς » , ἐν τῷ φανερῷ xata- 
στάς. Σ 'Axp. [446] « Apujaata », ἀροτριώματα: xal 





435. 
Vociferatur aliquis : o attendite, an frustra clamo? 
Omnia etenim meticuloso strepunt. 
436. ' 
At nullum mendacium ad longum tempus permanet. 
437. 


Servilibus enim in vinculis fugitivus 
artubus coercitus quidquid gratum sit loquitur. 
438. 
Ne metue, mulier : multa quis in somnis mala 
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ἐπὶ τοῦ ἀροῦν τὰ ἄλφιτα οὕτω λέγεται. X. Ἀχρισίῳ 


| (codex ἄχρισι). [447]«Ἄστομος », ὁ μὴ δυνάμενος 


λέγειν. Σ. Ἀχρ. 1dem: Βίδην, εἶδος χρούματος. X. 
Ἀχρισίῳ" 


(448] ὡς ἐπιψάλλειν βίδην τε καὶ ξυναυλίαν. 


Ἄλλοι « βίθυν. » Apud eundem Hesych. : « Βυδοί », 
of μουσιχοί" ἢ χροῦμά τι. Σ. Κρησίν. Ubi dubitatur 
utrum ᾿Ἀχρισίῳ an Κρίσει corrigendum sit. 

Conqueritur Acrisius se nato puero interitu- 
rum obscuro fragmento apud schol. Ajac. 1 et 
Suid. v. Πεῖρα : πεῖρα γὰρ ἢ βλάῤη, ὡς καὶ iv Aa- 
νάῃ Σοφοχλῆς " 


[449] Οὐκ οἷδα τὴν σὴν πεῖραν' v δ᾽ ἐπίσταμαι, 
τοῦ παιδὸς ὄντος τοῦδ᾽ ἐγὼ διόλλυμαι. 


Obscuriora reliqua sunt. Hesych. [460] « ἀνθή- 
μερον», σήμερον ἡμέρα. Zoo. Δανάη. Brunckius 
conjecit « αὐθημερόν. » Idem Hesychius : Ἀφροδι- 
σία ἄγρα, Zoo. Δανάη " 


[451] Γόνον τε μήλων χἀφροδισίαν ἄγραν. 


Codex γόνοιον μήλων. Bekk. Anecd. p. 472, 232: 
« Ἀφροδισία ἄγρα,» οἱ πέρδιχες, διὰ τὸ τοὺς θηρῶντας 
τῇ θηλείᾳ ἐπιθουλεύοντας αἱρεῖν αὐτούς. Deinde 
Antiatt. p. 85, 18, [452] « βράχιστον, » βραχύτα- 
vov, X. Δανάῃ. Idem p. 9o, 31 : δαιμονίζεσθαι" 
Σοφοχλῆς Aaván [453] « δεδαιμονισμένον » ἀντὶ τοῦ 
τεθεωμένον. Denique idem p. 97, 31 : Z7j, ἀντὶ τοῦ 
ζῆθι. Σ. Δανάη. 


[454] 


Autindignantis est aut amantis, fortasse Danae, 
qua recens natum puerum alloquatur. 


Zi, πῖνε, φέρθου. 





ANDROMEDA. 


Brunckius Andromedam fabulam satyricam 
fuisse putavit, in quo alii illum sunt secuti. Procul 
dubio, ut censet Welckerus, in istam opinionem 
incidit scholiasta Theocriti ad Id yll.IV, 62: [455] 
"Toug Σατύρους ἀχρατεῖς oi πλείονές φασιν, ὡς καὶ 
τοὺς Σειληνοὺς χαὶ Πᾶνας, ὡς Αἰσχύλος μὲν ἐν Γλαύ- 





apparuerunt noctu, interdiu leniuntur. 
448. 
Ut accinere bidenque et tibiarum concentum. 
449. 
Nescio qua tua sit calamitas ; unum vero scio, 
hoc vivente puero ego intereo. 
461. 


Progeniem ovium et venereum venatum. 
454. 
Vive, bibe, nutrire. 
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χῳ, Σηφοκλῆς δὲ ἐν Ἀνδρομέδᾳ. Sed quum noncon- 
stet , qualis ille Glaucus Eschyli fuerit , trage- 

lia an fabula satyrica, etiam de Andromeda 
nihil cert: pronunciari potest, nisi cui forte 
magni momenti sit locus apud Eratosthen. Ca- 
tast. 36 : Ἱστορεῖ δὲ ταῦτα Σοφοκλῆς ὃ τῶν τραγῳ- 
διῶν ποιητὴς ἐν τῇ Ἀνδρομέδᾳ. At quia Sophocles 
tragicus fuit poeta, hoc nomine etiam in fabulis 
satyricis appellari potuit. Argumentum autem a 
tragedia non abhorret et verbis nonnulla con- 
tinentur, qua tragoediz potius quam fabulae sa- 
tyricee conveniant. Et si Panes et Sileni intro- 
ducti sunt , non iidem sunt Satyri , quos fabulae 
satyrica vindicaris. Ac ne constat quidem, utrum 
introducti sint, quum memoratos illos tantum 
essescholiasta Theocriti dicat. Rectius secundum 
Catast. 16, quem locumillicoallaturi sumus, argu- 
mentum sit tragoedize : nam ὃ τῆς τραγῳδίας ποιη- 
τὴς ἐν Ἀνδρομέδᾳ legitur. 

Argumentum Eratosthenes bene exposuit Ca- 
tast, 16 : [456] Τὴν Κασσιέπειαν ἱστορεῖ Σοφοκλῆς 
ὁ τῆς τραγῳδίας ποιητὴς dv Ἀνδρομέδᾳ ἐρίσασαν 
περὶ κάλλους ταῖς Νηρηίσιν εἰσελθεῖν εἰς τὸ σύμπτωμα 
καὶ Ποσειδῶνα διαφθεῖραι τὴν χώραν χῆτος ἐπιπέμ- 
ψαντα. Deinde Catast. 36: Τοῦτο τὸ xr, ἔστι 
$ Ποσειδῶν ἔπεμψε Κηφεῖ διὰ τὸ Κασσιέπειαν 
ἐρίσαι περὶ κάλλους ταῖς Νηρηίσι. Περσεὺς δ᾽ αὐτὸ 
ἀνεῖλε καὶ διὰ τοῦτο εἰς τὰ ἄστρα ἐτέθη, ὑπόμνημα 
τῆς πράξεως αὐτοῦ, ἹΙστορεῖ δὲ ταῦτα Σοφοκλῆς ὁ τῶν 
τραγῳδιῶν ποιητὴς ἐν τῇ ᾿Ἀνδρομέδᾳ. Hyginus Poet. 
Astron. I], τὸ : «De hac (Cassiopeia) Euripides et 
Sophocles et alii complures dixerunt ut gloriata 
sit se forma Nereidas prastare; pro quo facto 
inter sidera sedens in siliquastro constituta est: 
qua propter impietatem vertente se mundo re- 
supinato capite ferri videtur. « Cf. idem Hygin. 
Ibid. IL, 9 et 12. Copiosius in Fab. 64 : « Cas- 
siope filie sum Andromeda formam Nereidi- 
bus anteposuit ; ob id Neptunus expostulavit, ut 
Andromeda Cephei filia ceto objiceretur. Quae 
quum esset objecta, Perseus Mercurii talaribus 
volans eo dicitur venisse et eam liberasse a pe- 
riculo. Quam quum abducere vellet, Cepheus 
pater cum Agenore , cujus sponsa fuit, Perseum 
clam interficere voluerunt. Ille cognita re caput 
Gorgonis eis ostendit omnesque ab humana spe- 
cie sunt informati in saxum. Perseus cum An- 
dromeda in patriam rediit. » Hec serioris tempo- 
riscommenta esse videntur. Rectius Apollodorus 
II, 4, 3 : Παραγενόμενος εἰς Albini, ἧς ἐβασίλευε 
Κηφεὺς, εὖρε τὴν τούτου θυγατέρα Ἀνδρομέδαν πα-- 
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ρακειμένην βορὰν θαλασσΐῳ κήτει. Κασσιέπεια γὰρ 
ἡ Κηφέως γυνὴ Νηρηίσιν ἤρισε περὶ χάλλους καὶ xa- 
σῶν εἶναι χρείσσων ηὔχησεν. Ὅθεν αἱ Νηρηίδες ἐμή- 
νισαν, Καὶ Ποσειδῶν αὐταῖς συνοργισθεὶς πλημμύραν 
τε ἐπὶ τὴν χώραν ἔπεμψε καὶ χῆτος. Ἄμμωνος δὲ 
χρήσαντος τὴν ἀπαλλαγὴν τῆς συμφορᾶς, ἐὰν ἡ Κασ- 
σιεπείας θυγάτηρ ᾿Ανδρομέδα προτεθῇ τῷ χήτει βορὰ, 
τοῦτο ἀναγκασθεὶς ὁ Κηφεὺς ὑπὸ τῶν Αἰθιόπων 
ἔπραξε xal προσέδησε τὴν θυγατέρα πέτρᾳ. Ταύτην 
θεασάμενος ὁ Περσεὺς xal ἐρασθεὶς ἀναιρήσειν ὑπέ-. 
σχετο Κηφεῖ τὸ κῆτος, εἰ μέλλει σωθεῖσαν αὐτὴν αὐτῷ: 
δώσειν γυναῖκα. "Eri τούτοις γενομένων ὅρχων ὅπο- 
στὰς τὸ χῆτος ἔχτεινε χαὶ τὴν ᾿Ανδρομέδαν ἔλυσεν. 
᾿Ἐπιθουλεύοντος δὲ αὐτῷ Φινέως, ὃς ἦν ἀδελφὸς τοῦ 
Κηφέως ἐγγυώμενος πρῶτος τὴν Ἀνδρομέδαν, μαθὼν 
τὴν ἐπιθουλὴν, τὴν Γοργόνα δείξας μετὲ τῶν συνεπι- 
αὐτὸν ἔλίθωσε παραχρῆμα. 

Difficile est ex his , quz ex veteribus scripto- 
ribus descripsimus, ea quz trageediz conveniant 
seligere. Videtur tamen illain hunc modum com- 
posita esse. Initio Cepheus pater ab incolis ex 
more , qui apud barbaros obtinuit, oraculoque, 
quod calamitati a terra amovendz consultum 
fuit , compellitur , ut filiam sacrificaret, qua ad 
saxum deligata bellum marinz exponitur. Quo 
facto Perseus supervenit omuibusque quae gesta 
essent auditis ad liberandam Andromedam pa- 
ratum se profitetur. Certamine finito victor re- 
versus insidias, qua ipsi tenduntur , superat, 
adversariis , qui Andromedam éi ereptum eunt , 
punitis, conjuge potitus in patriam abit. Ita fere 
fabula in se constat. Reliqua incerta sunt omnia, 
Et quis in tanta rerum ambiguitate de personis 
quaerat? aut de choro? Licet tamen conjicere ex 
Panibus et Silenis non fuisse compositum , quia 
scholiasta Theocriti memoratos eos esse, non in- 
troductos profitetur. 

Fragmentorum unum est ex Andromeda Li- 
vii, quo inundatio memoratur : 

Confluges ubi conventu campum totum inhumigant. 
Reliqua ex narratione petita videntur, qua Per- 
seo, quid ageretur, fortasse a Cepheo exponeba- 
tur. Huc referendum videtur fragmentum apud 
Hesychium : Kouplov* Σοφοκλῆς Ἀνδρομέδᾳ" « ἦμι- 
ουτὸν χόριον ἡρέθη πόλει" νόμος γάρ ἐστι τοῖς βαρδά- 
ροις θυηπολεῖν βρότειον ἀρχῆθεν γέρος τῷ Κρόνῳ. » 
Quod fortasse ita scribendum est : 
[467] Αἱμορρόεν τὸ χόριον ἡρέθη πόλει" 
νόμος γάρ ἐστι τοῖσι βαρδάροις Κρόνῳ 
θυηπολεῖν βρότειον ἀρχῆθεν γέρας. ^ 





451. 
Ad sacrificandum virgo reipublicze electa est ; 


est enim mos his barbaris Saturno 
sacrum offerre antiquitus humanum munus 
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Ad sacrificium retülerim quod est apud Polluc. 
X, 120 : Σοφοχλῆς δ᾽ ἐν ᾿Ανδρομέδᾳ [458] « αὐτο- 
χειλέσι (αὐτολίθοισι Hemst. ) ληκύθοις » ἔφη, δηλῶν 
ἀλαδάστους μονολίθους. Cepheus is est qui rex sa- 
crificio interest, (Hesych.) [459] « ζευξίλεως,, » 
ζευκτὸς λαὸς, ἢ ᾧ ὑπεζευγμένοι εἰσὶ λαοί. Σοφοκλῆς 
᾿ἈΑνδρομέδᾳ. Cf. Suid. et Phot. p. 53, 8. Eustath. 
p.401, 11: Ζενξίλεως εὕρηται παρὰ τοῖς pal! Ὅμη- 
ρὸν ὃ βασιλεὺς ᾧ ὑπέζευκται δ λεώς. Quomodo. ve- 
nerit Perseus, quaritur apud Athenzum XI, 
p. 482, D : Ὅτι δὲ καὶ πλοῖον ἢ χύμδη Σοφοκλῆς ἐν 
᾿ἈΑνδρομέδᾳ φησὶν, 


[460] ἵπποισιν ἣ κύμδαισι ναυστολεῖς χθόνα; 


(Photius p. 187, 3 : Κύνθη (sic), εἶδος πλοίου. Σοφ. 
Affert etiam Eustath. p. 1205, 56.) Missus est 
ut nihil timeret nova et inaudita mandata. 
Hesych. : [461] κἀμφίπρυμνον », πλοῖον ἑκατέρωθεν 
πρύμνας ἔχον. Σοφ. Ἀνδρομέδᾳ. Phrynichus p. 374 
Lob. : Πολλὴν διατριδὴν ἐποιησάμην ἐπισκοπούμενος 
sl μόνον λέγεται πρόσφατος νεχρὸς καὶ μὴ πρόσφατον 
πρᾶγμα. Eüploxero δὲ Σοφοχλῆς ἐν τῇ Ἀνδρομέδᾳ 
τιθεὶς οὕτω - 


[462] Μηδὲν φούεῖσθαι προσφάτους ἐπιστολάς" 


Ad cedem bellue referam apud Hesychium : 
[463] « ἀμδλύσχει,» ἐξαπλοῖ" χυρίως δὲ ἐπὶ ἀμπέ- 
λου- xol. ἐκτιτρώσκει. Σοφ. Ἀνδρομέδᾳ. Εἰ δά ean- 
dem cadem quod est apud Etymol. M. p. 372, 
3 : Δίγονος μάσθλης, διπλοῦς ἱμάς" ἣ ὅτι οὗ μόνον 
κατὰ τὴν βαφὴν ἦν τοιοῦτος, ἀλλὰ xal ἀπὸ τοῦ afua- 
τὸς ἐχέχρωστο, Σοφοκλῆς Ἀνδρομέδᾳ" 

1464] Ἰδοὺ δὲ φοίνιον 
uana. δίγονον. 


Vincula enim. Andromeda tincta sunt cruore 
belluz occiss. Cf. Hesych.: « pats»... Σοφοκλῆς 
Ἀνδρομέδᾳ καὶ Συνδείπνοις. Idem :« δίγονος μά- 
0n,» ὁ διπλοῦς ἢ δυσὶ χρώμασι κεχρωσμένος. In- 
tole terra videntur intelligi apud Photium p. 
317, 7 : [465] « οἰήτας », τοὺς κωμήτας. Σοφοκλῆς 
Ἀνδρομέδᾳ. Incertum est quod apud Hesychium 
est [466] « Ed » Lori Ἀνδρομέδᾳ, ἀντὶ 
πατρός (legendum σαι χιτῶνα" 
ΚΑ debe ein dial pee Mem c ΣΟ 
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ρῆτον, » ὃ σάραπις χαὶ εἶδος χιτῶνος, Vestem aut 
Andromedsz aut Cephei intelligi facile conjeceris. 

Summa tragcediz fortasse fuit Grecorum vi- 
ctoria de barbaris. 


LARISS.EI. 


Tn fragmentis Eschyli argumentum exposui- 
mus, quod fuerit tragediz quam Sophocles 
AEschyli exemplum secutus Larisszos inscripsit. 
Est enim mors Acrisii, qui, ut erat oraculo edi- 
tum, disco a Perseo jacto periit. Apollod. II, 4, 
4, schol. Apoll. IV , 1091, Pausan. II, 16, a. 

Audito enim reditu Persei Seriphum insulam 
dereliquit in aliam terram migraturus, ut a ne- 
pote tutus esset. Hic tamen illum secutus cum 
uxore avum reconciliat persuadetque ei, ut 
Argos secum proficiscatur. Antequam abit, ludi 
instituuntur , premia victoribus ab ipso Acrisio 
definiuntur. Perseus discum jacit vulneratque 
leviter avum spectantem. Hic atate provectior 
vulneri succumbit impletque oraculum ; ex quo 
a nepote illum interiturum responsum erat. 

Tria exstant fragmenta, quorum unum quod 
est apud Athenzum X, p. 466, B, nuncii cujus- 
dam esse videtur, qui quomodo Acrisius pramia 
certaminum proposuerit, exposuit. Est ita scri- 
ptum : Ὁ δὲ παρὰ Σοφοκλεῖ ἐν τοῖς Λαρισσαίοις Ἀχρί- 
σιος αὶ αὐτὸς ἐκπώματα ὅσα πλεῖστα εἶχεν, ὥς φησιν 
ὁ τραγιχός - 

[481] Πολὺν δ᾽ ἀγῶνα πάγξεν᾽ ἀγκηρύσσεται, 
χαλκηλάτους λέβητας ἐκτιθεὶς φέρειν 
καὶ κοῖλα χρυσόχολλα καὶ πανάργυρα 
ἐχπώματ' εἰς ἀριθμὸν ἑξήκοντα δίς. 

Altero Perseus ipse indicat, quo Acrisius modo 

interierit. Stephanus in Δώτιον... ὁ πολίτης Δω- 

τωύς. Σοφοκλῆς Λαρισσαίοις - 

[468] Κἀμοὶ τρίτον ῥίπτοντι Δωτιεὺς ἀνὴρ 
ἀγχοῦ προσῆψεν ἐλαφρὸς ἐν δισχήματι. 

ldem Stephanus v. Κράνεια, χωρίον ᾿Αμδραχιωτῶν 

τὸ ἐθνιχὸν [469] « Κρανειάτης », ὥς φησι Σοφοκλῆς 





480. 
Equisne an eymbis per terram veheris 
462. 
Nihil timere nova mandata. 
404. 





461. 
Magnum ludum omnibus hospitibus proclamat, 
teneos lebetes proponens przemia fe 
et cava auro et argento facta 
poeula ad numerum bis τω 


Et iud actio μάνας Dotiensis quidam 
in disci jaetu. 
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᾿Λαρισσαίοις. Videtur referendum esse ad homi- 
nem, qui ut ille Dotienses inter hospites certa- 
mini interfuit. Ex cadem scena petita videntur 
hzc Stobei CXXV, 11: Σοφ. Λαρισσαίων" 
[470] Μηδὲ τῷ τεθνηκότι 

τὸν ζῶντ᾽ ἐπαρκεῖν αὐτὸν ὡς θανούμενον. 
(Tyrwhittus ἐπαυχεῖν, quod argumento conve- 
nire non videtur.) Incertum est. Hesych. : ὡς, 
Xog. Λαρισσαίοις ἀντὶ τοῦ λίαν « ὡς καὶ τύραννι " 
πᾶς ἐγγίζεται φυγεῖν. Brunckius conjecit: 


[411] ὡς καὶ τύραννον πᾶς ἐφίεται φυγεῖν. 


OENOMAUS. 


De OEnomao ita scholiasta Pindari ad Olymp. 
I, 114: Οἰνόμαος 6 πατὴρ Ἱπποδαμείας ἐρῶν αὐτῆς 
διὰ τὴν τοῦ κάλλους ὑπερθδολὴν xal οὐ θέλων ἐχδοῦ-- 
ναι αὐτὴν εἷς γυναῖκά τινι, προὐκαλεῖτο πάντας εἰς 
ἅμιλλαν δρόμου τοὺς θέλοντας αὐτὴν ἐγγυήσασθαι, 
θάῤῥων τῷ αὑτοῦ ἅρματι ταχυτάτῳ ὄντι καὶ μηδένα 
οἰόμενος ὑπερδαλέσθαι ἂν αὑτὸν δυνηθῆναι. Οὕτω δὲ 
ἐποίει τὴν ἅμιλλαν " τῷ μὲν μνηστῆρι ἐδίδου τὴν Ἵπ- 
ποδάμειαν ἐν τῷ αὐτοῦ ἅρματι φέρειν καὶ προηγεῖσθαι 
τοῦ δρόμου,, αὐτὸς δὲ ὄπισθεν ἰὼν xol τῇ χειρὶ φέρων 
ἔγχος, ὅπότε ἔμελλε τὸν μνηστῆρα παρελθεῖν, ἔδαλλέτε 
τῷ ἔγχει καὶ ἀνήρει. Τρεῖς οὖν πρὸς τοῖς δέχα ὀλωλε-- 
κὼς ἡττήθη ὑπὸ Πέλοπος. Ὁ γὰρ ἡνίοχος αὐτοῦ τοῦ 
Οἰνομάου Μυρτίλος ἐφθάρη χρήμασιν ὑπὸ τοῦ TIOo- 
πος. ἵνα περὶ τὰς χοινικίδας τοῦ ἅρματος πανουρ- 
γεύσῃ τι καὶ τὸν Οἰνόμαον ἐντεῦθεν ἡττηθῆναι παρα- 
σκευάσῃ. Οὗ γενομένου, Πέλοψ τὴν Ἱπποδάμειαν ἔσχε. 
Idemque fuit expressum in cista Cypseli apud 
Pausan. V, 17, 14 : Οἰνόμαος διώκων Πέλοπά ἐστιν 
ἔχοντα Ἱπποδάμειαν. Schol. Apoll. I, 752 et Dio- 
dorus Siculus oraculum memorant, quo editum 
erat fore ut OEnomaus per generum interiret, 
Plura de Myrtilo apud schol. Eurip. Orest. g81 
et schol. ad Iliad. B, τοί : Ἱπποδάμεια ἡ Οἰνομάου 
θυγάτηρ ἐρασθεῖσα Πέλοπος Μυρτίλον τὸν τοῦ Ep- 
pio μὲν υἱὸν, νίογον δὲ τοῦ ξαυτῆς πατρὺς ἔπεισε τῇ 
κατὰ τοῦ πατρὸς νίκῃ συνεργῆσαι καὶ τοὺς ἵππους τῆς 
εἰς τὸ τρέχειν ὁρμῆς κατασχεῖν, βουλομένη τὸν Πέ-- 
λοπα χαὶ τοὺς ἵππους λαθεῖν xal τὸν ἑαυτῆς γάμον. 
"Exerro γὰρ τῷ νικήσαντι ἔπαθλον ὁ ταύτης γάμος, 
νικηθέντι δὲ θάνατος. ᾿Αγωνιζομένων δὲ αὐτῶν 6 Οἱ- 
νόμαος ἐκπέπτει τοῦ ἅρματος" καὶ γὰρ αἵ χοινικίδες κη- 
girone τοὺς ἐμδύλους κατέσχον, τοῦτο πανουργήσαντος 
Μυρτῦλου. Fvobe δὲ τὴν ἐπιδουλὴν ὁ Οἰνόμαος ἀρὰς 
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ἔθετο κατὰ Μυρτίλου, ὅπως ἀπόληται ὑπὸ Πέλοπος. 
50 καὶ ἐγένετο. Διαδαινόντων γὰρ αὐτῶν διὰ τοῦ Al- 
Ὑαίου πόντου xal διψησάσης τῆς Ἱπποδαμείας, κατα - 
βὰς ix τοῦ ἅρματος ὁ Πού ἐζήτει ὅδωρ κατὰ τῆς 
ἐρήμου, Κατ' ἐκεῖνο δὲ καιροῦ ἡ Ἱπποδάμεια ἔρα- 
σϑεῖσα τοῦ Μυρτίλου ἐδεῖτο μὴ ὑπεριδεῖν. Ἀντειπόντος 
δὲ αὐτοῦ καὶ τοῦ Πέλοπος παραγενομένου φθάνει ἡ 
Ἱπποδάμεια κατηγορήσασα τοῦ Μυρτίλου ὡς βιασα- 
μένου αὐτήν- καὶ Μυρτίλον Πέλοψ ἀπὸ τοῦ ἅρματο 
ὠθεῖ εἷς τὸ πέλαγος, αὐτὸς δὲ αὐτῇ ἡνιοχεῖ" ὅθεν τ᾿ 
μὲν πέλαγος Μυρτῷον ἀπὸ Moproo, 6 Πέλοψ δὲ 
πλήξιπτος διὰ τὴν τῶν ἵππων αὐτουργίαν. 

διοβαυς quum Bippodamiam Sophoclis citat, 


| facile intelligitur ab OEnomao illam diversam 


esse non potuisse. Etiam Attii OEnomaus dubi- 
tari non potest quin ex Sophoclis tragedia fa- 
etus sit, ad quam fragmenta saltem Welckerus 
sine molestia concinnavit. 

In tam exiguo numero fragmentorum valde 
obscurum est, quid Sophocles in componenda 
tragedia potissimum secutus sit, presertim 
quum ne constet quidem , quibus rationibus 
Myrtilum permoveri fecerit, ut fraudem adver- 
sus OEnomaum committeret. Qua in re non exi- 
guum totius rei momentum positum esse arbi- 
tror. In plerisque igitur Sophocles putandus est 
illa, que grammatici narrant, in tragedia ex- 
hibuisse. Sunt tamen quadam, quz nullo modo 
in scena agi potuerint. Huc referam largitionem 
qua Myrtilus corruptus est, quia res chorum, 
qui procul dubio ab OÉnomao stabat , celanda 
fuit et celatam illam esse fragmentum docet 
carminis, quo chorus magnum et insigne certa- 
men exspectat. Deinde Hippodamiz nihil culpae 
in occidendo Myrtilo vel etiam OEnomao patre 
adscribendum puto, quia piaculum in unum Ρ6-- 
lopem recidit. Cf. Soph. Elect. 54. Si fraudem 
Myrtili non ignoravit, ideo illa reprehendenda 
non est, quia illius consilium fuit, ut OEnomaus 
in curru tantummodo rétineretur, non interiret, 
In scena potissimum Hippodamis amor, OEno-- 
omoi dehortatio Pelopis , vt ἃ certamine desiste- 
ret, equorum celeritas, praeparatio - cursus. 
OEnomai et Pelopis certaminis narratio, illius. 
et Myrtili interitus exposita videntur, & 

Etiamsi in eis, quae exposuimus, moni 
Welckero discessimus, tamen fatendum est. 
gia esse omnia, qua de fragmentis ipsis, 
candis in medium proposuit. OÉnomai. 
tem augeri ait oraculo exposito- 
















470. 
᾿ Neque mortuo 
vivum auxilium ferre ut ipsum moriturum. 






an. 
Ut tyrannum unusquisqüe studet effugere .- 
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occisorum prooorum, quos scholiasta Pindari 
ad Olymp. T, 114, memorat. Oraculi expositioni 
convenire censet versum apud Attium , quem 
Pelopi tribuit : 

Ego ut essem aflinis tibi, non ut te exstinguerem, 
tuam petii gnatam. 

Crudelitas OEnomai describitur versu, qui est 
apud Athenzum IX, p. 410, C: Xog. Οἰνομάῳ" 
[472] Σκχυθιστὶ χειρόμαχτρον ἐκχεχαρμένος. 
Versus explicatur glossa Mesychii : « Σκυθιστὶ 
χειρόμακτρον" » οἵ Σκύθαι τῶν λαμδανομένων ἐν mo- 
λέμοις ἀνθρώπων τὰς κεφαλὰς ἐκδέροντες τοῖς δέρμα- 
σιν ἀντὶ χειρομάκτρων ἐχρῶντο. Tum nomina inter- 
emtorüm memorata videntur, ut Pelops ab 


incepto retineatur. Frustra. Indignabundus 
OEnomaus : 





Atque hanc postremo solis usuram cape. 
Et deinde przcones ad cives mittit, ut omnes 
pro sua salute bona vota faciant : 
Vos ite actutum atque opere magno edieite 
per urbem, ut omnes , qui arcem astuque accolunt 
cives, ominibus faustis augustam adhibeant 
faventiam , ore obsceena dicta segregent. 
Hippodamia verba sunt apud Athengeum XIII, 
564, B : Σοφοκλῆς δέ που περὶ τοῦ κάλλους τοῦ Πέ- 
λοπος διαλεγομένην ποιήσας τὴν Ἱπποδάμειάν φησι" 
[473] Τοιάνδ᾽ ἐν ὄψει λύγγα θηρατηρίαν 
ἔρωτος, ἀστραπήν τιν᾽ ὀμμάτων ἔχει" 
ἐνθάλπεται μὲν αὐτὸς, ἐξοπτᾷ δ᾽ ἐμὲ, 
ἴσον μετρῶν ὀφθαλμὸν, ὥστε τέκτονος 
παρὰ στάθμην ἰόντος ὀρθοῦται χανών. 
(V. 1 Erfurdtius λίγγα.) Videtur Hippodamia his 
verbis Pelopem , antequam in scenam processit 


vel cum illa colloquebatur, nutrici vel ancillae 
descripsisse. Differre deinde ait 
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[474] ὅρκου δὲ προστεθέντος, ἐπιμελεστέρα 
ψυχὴ κατέστη" δισσὰ γὰρ φυλάσσεται, 
φίλων τε μέμψιν κεὶς θεοὺς ἁμαρτάνειν. 

Jus jurandum a Pelope petitum crediderim, quem 

Hippodamia se adjuturam esse profitetur , si de 

illius amore certa sit. Incertum est cui sint at- 

tribuenda verba apud Pollucem X , 55: Τὴν 

ψήκτραν... εἴρηκε Σοφοκλῆς ἐν Οἰνομάῳ —— 
[475] Διὰ ψήκτρας σ᾽ ὁρῶ 

ξανθὴν καθαίρονθ᾽ ἵππου αὐχμηρᾶς τριχός. 


Welckerus Hippodamize tribuit , antequam cer- 
tamen inibatur; at possunt etiam Pelopis esse, 
quibus primum. Myrtilum alloquitur, ut hunc 
ad fraudem inducat. Huic loco adscribendus vi- 
detur versus apud Apoll. De prouomine p. 330, 
B : Ἀξιοπιστότερος ὁ Σοφοκλῆς μάρτυς (pronominis 
Ὁ) χρησάμενος ἐν Οἰνομάῳ - « εἰ pav ὡσει θασσονα 
tos εἰτεχοι παιδα. » Schol. Homer. δὰ 1liad. X, 
4t0 : Τινὲς τὸ ὡσεὶ διὰ τοῦ t γράφουσι xal δασύνου- 
σιν ἀντωνυμίαν ἐχδεχόμενοι τρίτου προσώπου ἀντὶ 
τοῦ ὡς αὐτή. Ἀλλ᾽ οὐ χρῆται αὐτῇ ὁ ποιητής. Σοφο- 
χλῆς Οἰνομάῳ - « ἣ μὲν ὡσεὶ θάσσο. ἡ δὲ ὡσιτέξου. 
παῖδα. » Itaque scribendum: 





















[476] Η μὲν ὡς 0 θάσσον', ἡ δ᾽ ὡς t τέχοι 
παῖδα. 


Nisi forte sic scribendum; παῖδ᾽ ἡ μὲν ὡς  θάσσον᾽, 
ἡ δ᾽ ὡς ἵ τέχοι. Qua matres sunt, qua de celeritate 
filiorum suorum disputant. In promptu est in- 
telligere matres procorum, nisi potius ad equos 
OEnomai referas, quibus ut nomina Psilla et 
Harpinna alque fuerunt, probabile est illos ἃ 
vulgaribus equabus non esse prognatos. Neque 
absurdum ejusmodi commentum esset ad admi- 
rationem excitandam. Nec alieni essent versus 
apud Attium : 
Fer te ante Auroram radiorum ardentem indicem, 
quum somno in segetem agrestes cornutos cient, 
"ut roralentas terras ferro rufulas, 
glebas arvoque ex molli excitent. 


hac Welckerus dicta censet, ut 
, quo Aurora celerius vehatur. 





deorum offensionem. 
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At illud vix probabile est, quia Hippolyta una 
cum Pelope curru vehebatur. Quocirca credi- 
bilius est verba cujusdam esse ad equum, ut il- 
lum in cursum excitet. Itaque nuncio tribuerim. 
Eidem adscribendi sunt duo alii versus Attii : 


Saxum id facit angustitatem etsub eo saxo exuberans 
scatebra fluvia eradit rupem. 


Varie explicati sunt versus apud Diogenem 
Laertium in Vita Arcesilai, IV, 35 : Πρὸς δὲ τὸν 
δανειστιχὸν xal φιλόλογον εἰπόντα τι ἀγνοεῖν ἔφη" 


[417] Λήθουσι γάρ τοι χἀνέμων διέξοδοι 
θήλειαν ὄρνιν πλὴν ὅταν τόχος παρῇ. ᾿ 


Ἔστι δὲ ταῦτα dx τοῦ Οἰνομάου Σοφοχλέους. Conf. 
Suid. v. Διέξοδοι εἰ Λήθουσι, Plut. Mor. p. 718, 
A. (qui πλήθουσι habet, alia prorsus sententia). 
Welckerus spem Pelopis indicari putat; ego 
potius summam curam cujusdam in summo 
discrimine versantis , qui alias negligeptior fue- 
rit. Ad instans igitur certamen referendum est. 
Choro tribuendi sunt versus apud. Aristopha- 
nem Av. 1335 : 


[478] Γενοίμαν ἀετὸς ὑψιπέτας 
ὡς ἂν ποταθείην ὑπὲρ ἀτρυγέτου γλαυχᾶς ἐπ᾿ 
οἶδμα λίμνας. 
Chorus optat. ut alis instructus certamini adesse 
possit. Hesychius: [479] ἀρουραῖος Οἰνόμαος. Δημο- 
σθένης Αἰσχίνην οὕτως ἔφη, ἐπεὶ χατὰ τὴν χώραν πε- 
ρινοστῶν ὑπεχρίνετο Σοφοχλέους τὸν Οἰνόμαον. Fra- 
gmentum , quod a Sophoclis OEnomao plane 


alienum est , docet etiam in agro Atheniensi fa- 
bulam doctam esse. 


—ÁÁiup« «m 


ATREUS. 


Duo tantummodo fragmenta servata sunt 
Atrei tragoediz , ex quibus de compositione il- 
lius non multa colligi possunt. Attius vero quum 
latinis versibus imitatus esse videatur, ea que 
desunt inde quodam pacto expleri possunt, 

De inscriptione tragoediz non satis constat. 
᾿Ατρεὺς ἢ Muxnvaiat apud Brunckium est : « Sic 
erat, inquit , titulus dramatis, non Muxsiva:,, ut 
vulgo legitur. Posterius nomen a personis qui- 
bus constat chorus. » Welckerus nomen Muxs- 
vaiat in se vituperari posse negat , verum argu- 
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mento minus convenire docet, quia chorus 
virorum requiratur. Recte id fortasse vir doctis- 
simus disputavit , sed quis certi quid in re tam 
incerta tamque ambigua pronunciaverit ? 

Mirabile est quantum veteres scriptores in 
enarrandis fatis Atrei hujusque fratris Thyestis 
differant. Antiquiores , Homerus , Hesiodus, alii 
nihil memorie de discordia fratrum prodide- 
runt , quam in horrendum modum excoluerunt 
tragici. Ànte Alemaonidem "Welckerus . docet 
nihil reperiri quo dissensisse fratres colligatur. 

Atreus, Pelopis et Hippodamie filius, post pa- 
tris obitum regnum solus obtinuit, Thyeste fra- 
tre excluso, qui minor erat natu. Senece si cre- 
dimus, fratres inter se pacti sunt, ut alternis 
regnarent. Atreo autem quum agnus aureus, qui 
regno fatalis fuit , Mercurii interventu, ut hic 
filium suum Myrtilum in progenie Pelopis ul- 
cisceretur, contigisset , discordia inter fratres 
orta est, quorum uterque regnum affectavit. 
Thyestes vero Aeropa, Atrei uxoris, quam ad 
adulterium pellexit, auxilio agno potitus est ; 
at criminis conscius in exilium abiit. Atreus vero 
illatas sibi a fratre injurias ulcisci cupieus cum 
illo specie in gratiam rediit; cui quum Thyestes 
fidem habens in regnum revertisset , Atreus li- 
beros vescendos ei apposuit mixtumque cruore 
eorum vinum bibendum dedit. Epulato fratri 
brachia et ora puerorum ostendit, Ob tale scelus 
etiam sol cursum suum avertit, ne tanta videret 
flagitia. Cognito scelere Thyestes patria fugit. 
Cf. schol. Eurip. ad Orest. 800 et 989, Pausan. 
II, 18,2. 

Quum plane incertum sit quaenam ex his quae 
descripsi Sophocles in suam rem converterit, 
tamen credibile est ab illo eadem esse exposita, 
qua /JEschylus in Agamemnone 1583 et seqq. 
attigit. In quo tamen non constat num Sephocles 
aguum fatalem aureo vellere preditum comme- 
morarit, cujus mentio facta est ab Euripide 
Orest. 800 et ab Attio, qui id stabilimen regni 
appellat. At non est improbabile Euripidem id 
ipsum ex ignotioribus assumsisse fabulis , quia 
Sophocles non attigerat, prascrtim quum hic 
in Electra 496—508 omnia Pelopidarum mala 
refegat ad necem Myrtili et iu. Ajace ad convi- 
vium Atrei. Itaque credendum est Attium illa, 
quia ex Euripide valde nota erant, in suam fa- 
bulam addidisse. Cf. Eurip. Iphig. Taur. 795— 





4177. 


Fugiunt enim etiam ventorum exitus 
femellam avem nisi si partus instat. 


418. 
Utinam converterer in aquilam altivolantem, 
ut volarem super immensum mare caeruleum 
ad undas lacus. 
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799, Orest. 979 —1001, Electr. 733— 749. 
᾿ Exfragmentis pauca de compositione trago- 
die conjectura colligi possunt. Attribuerim ini- 
tio dramatis, ubi Atreus injurias suas a fratre 
acceptas conquerebatur, versus Attii : 
En impero Argis; sceptra mihi liquit Pelops , 
qua ponto ab Helles atque ab Ionio mari 
urgetur Isthmus. 
Memorabat inter hec, quomodo Pelops in 
possessionem regni pervenisset : 
Simul et Piszea premia erepta arrepta a socru pos- 
sedit suo. 
Exponit , quomodo in regnum venerit : 
Addo hue, quod mihi portento eclestum pater 
prodigium misit, regni stabilimen mei, 
agnum inter pecudes aurea clarum coma, 
quem clam Thyestem clepere esse ausum e regia , 
qua in re adjutricem conjugem cepit sibi. 
Schol. Euripidis Hippol. 309 : Σοφοχλῆς Μυχη- 


ναίοις * 


[480] Μὰ τὴν ἐκείνου δειλίαν ἡ βόσκεται, 
θῆλυς μὲν αὐτὸς, ἄρσενας δ᾽ ἐχθροὺς ἔχων. 
Conqueritur de impudentia Thyestis, qui re- 
dierit : | 
Ecquis hoc animadvertit ? vincite. 
Et : 


Iterum Thyestes Atreum attractum advenit, 

iterum jam aggreditur me et quietum suscitat. 
Major mihi moles, majus miscendum malum , 
qui illius acerbum cor contundam et conteram. 


Cf. Cic. De orat. III, 58, ubi plura sunt. Deinde 
Cic. De nat. deor. III, 37 : 
Qui non sat habuit conjugem illexe in stuprum. 


Tum: 
Ego incipio, conata exsequar. 

Neque illum timet etiamsi offenderit : 

Oderint dum metuant. 
Et: 
Multi iniqui atque infideles regno, pauci sunt boni. 
At eveniunt , dum Thyestes epulatur, inaudita 
miracula. Sol cursum avertit ; homines religione 
impleti solem adorant. Achilles Tat. Is&g. in 
Arati Phzn. 1,8 : Σοφοχλῆς δὲ elc Ἀτρέα τὴν eU- 
ρεσιν (astronomiae) ἀναφέρει λέγων, 


480. 


Per illius ignaviam , qua fruitur, 
muliebris ipse, at viriles hostes habens. 
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[481] Πᾶς προσχυνεῖ [δὲ τὸν] στρέφοντα χύ- 

χλον ἡλίου. 
Tonitrua audiuntur apud Attium : 


Scd quid tonitru turbida torvo 
concussa repente cequora cceli 
sensimu' sonere? 


Atreus re confecta prodit letus, quod sui sibi 
conatus feliciter processerint. Schol. Eurip. Med. 
v. 33 : Ἀτιμάσας ἔχει ᾿Αττιχῶς ἀντὶ τοῦ ἠτίμησε. 
xal Σοφοχλῆς " 
[482] Παῖδας γὰρ οὗς ἔφυσ᾽ ἀναλώσας ἔχει. 
Attius : 
Gnatis sepulcrum ipse est parens. 
Tum Thyestes postremo pane non dubitans, 
quidnam factum esset , quasivit num Atreus 
sibi liberos vescendos apposuerit. Cui Atreus : 
Nunquam istam imminuam curam infitiando tibi. 
Deinde describitur , quomodo cocti sint : 
Concoquit partem vapor 
flamma, lacertze stridunt verubus in foco. 
Thyestes postea conqueritur fidem sibi datam a 
fratre violatam esse : 
Fregistin' fidem? 
Cui Atreus : 
Neque dederam neque do infideli cuiquam; 
additque quod passus sit jure illi factum : 


Quod in re summa summum arbitror 
periclum, matres coinquinari regias, 
contaminari stirpem , admisceri genus. 
Tum lamentatur Thyestes , quid fratri sibi fe- 
cerit : 


Impius hortatur me frater, ut meos mális miseros 
mandarem natis. 


Irridentis Atrei verba recitat : 


Ne cum tyranno quisquam epulandi gratia 
adcumbat mensam aut eandem vescatur dapem, 


Patriam iterum relicturus est : 


Egone Argivum imperium attingam aut Pelopia 
digner domo? 
Cui me ostendam? quod templum adeam? quem 
ore funesto alloquar ? 
Abiens de fratre : 


Proin ita parent se in vita , ut vinci nesciant. 





481. 
Unusquisque adorat vertentem orbem solis. 
482. 
Pueros enim , quos genuit , epulatus est 
22 
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fKcliqua fragmenta sunt incerta omnia, neque 
quisquam facile divinaverit, quid sit illud apud 
Hesychium , [483] « ἐπισπάσει, » ἐπιτεύξεται. Zo- 
φοχλῆς Ἀτρεΐ 3) Μυχήναις [Μυχηναίαις Br.], ἐπὶ τῶν 
τοῖς λίνοις λαμθανόντων. 


——-DOQ9O«dm——— 


THYESTES SICYONIUS. 


De Thyeste Hyginus Fab. 88: « Thyestes sce- 
lere nefario cognito profugit ad regem Thespro- 
tum. — Inde Sicyonem pervenit, ubi erat Pelo- 
pia filia Thyestis deposita. Ibi casu nocte quum 
Minervz sacrificaret, intervenit; qui timens ne 
sacra contaminaret, in luco delituit. Pelopia au- 
tem quum choreas ducit, lapsa vestem ex cruore 
pecudis inquinavit. Qua dum ad flumen exit 
sanguinem abluere , tunicam maculatam depo- 
nit , capite obducto Thyestes e luco prosilivit. 
At ea compressione gladium de vagina ei ex- 
traxit Pelopia et rediens in templum sub acro- 
podio Minervz abscondit. Postero die rogat 
regem Thyestes, ut se in patriam Lydiam remit- 
teret. Interim sterilitas Mycenis frugum ac pe- 
nuria oritur ob Atrei scelus. Ibi responsum est, 
ut Thyestem in regnum reduceret. Qui quum ad 
Thesprotum regem isset, zstimans Thyestem ibi 
morari, Pelopiam aspexit et rogat Thesprotum ut 
sibi Pelopiam in conjugium daret, quod putaret 
eam 'Thesproti esse filiam. Thesprotus, ne qua 
suspicio esset, dat ei Pelopiam , qua jam con- 
ceptum ex patre Thyeste habebat JEgisthum. 
Qus quum ad Atreum venisset, parit JEgisthum, 
quem exposuit. At pastores capri supposuerunt, 
(uem Atreus jussit perquiri et pro suo educari. 
Interim Atreus mittit Agamemnonem et Mene- 
laum filios ad querendum Thyestem , qui Del- 
phos petierunt sciscitatum. Casu "Thyestes eo 
venerat ad sortes tollendas de ultione fratris. 
Comprehensus ab eis ad Atreum perducitur, 
quen Atreus in custodiam conjici jussit JEgi- 
sthumque vocat sstimans suum filium esse et 
mittit eumad Thyestem interficiendum. Thyestes 
quum vidisset ZEgisthum et gladium, quem 7Egi- 
sthus gerebat, cognovisset, quem in compres- 
.$ione perdiderat, interrogat /Egisthum, unde 
Mum haberet. Ille respondit matrem sibi Pelo- 
piam dedisse, quam jubet accersi. Cui respon- 
dit se in compressione nocturna nescio cui 
eduxisse et ex ea compressione /Egisthum con- 
cepisse. Tunc Pelopia gladium arripuit simulans 
se agnoscere et in pectus sibi detrusit. Quem 
/Egisthus e pectore matris cruentum tenens ad 
Atreum attulit. Ille zstimans Thyestem interfe- 
ctum laetabatur quem /Egisthus in litore sacri- 
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ficantem occidit et cum patre Thyeste in regnum 
avitum redit. » Schol. Stat. Theb. 1V , 3o7: 
«Hoc motus dolore Thyestes quum consulta de 
oraculis posceret, responsum est, per eum illi 
certam posse venire vindictam, qui ex ipso et 
Pelopia filia sua natus fuisset. Unde illico filie 
amplexum invasit, ex qua natus est puer, quem 
illa in silvas propter conscientiam abjecit. » Die 
Chrysost. p. 349 : Kal κατεχόπη μὲν τὰ Θυέστου, 
τῇ Πελοπία δὲ ὃ πατὴρ ἐμίχθη χαὶ τὸν Αἴγισθον 
ἔσπειρεν" οὗτος δὲ ἀπέχτεινε μὲν μετὰ τῆς Κλυται- 
μνήστρας τὸν Ἀγαμέμνονα τὸν ποιμένα τῶν ᾿Αχαιῶν. 
Hygini verbis Lessingius, Brunckius, alii dua- 
rum tragcdiarum fragmenta contineri arbitra- 
bantur, neque dubitandum est quin tota narratio 
ex duabus partibus male consarcinata esse viz 
deatur. Itaque quum Thyestes Sicyonius vel ἐν 
Σιχυῶνι citetur, pro certo habuerunt alium quo- 
que Thyestem fuisse , qui si non inscriptus fue- 
rit Mycenzus, tamen ita a poeta fuerit compo- 
situs , ut quz Mycenis gesta essent, contineret. 
Qua de re Welckerus valde se dubitare ait. Vo- 
cem cnim Σιχυώνιος addi potuisse censet, quia 
etiam Ἀτρεὺς ἐν Muxijva ex Thyeste Sicyonio vo- 
cari potuerit, ut alia trageedia ex Tereo, id quod 
etiam a grammaticis factum sit. Negat autem 
quz sint in Thyeste Sicyonio exposita, Sicyone 
agi , quia qua gesta Sicyone narrentur, tragica 
gravitate destituta sint. Omnia igitur Mycenis 
acta ratus nullum alteri Thyesti argumentum 
relinqui ait, ideoque credibile videri Θυέστην 
δεύτερον secundam esse recensionem tragoediz. 
Ceterum oraculum maxime memorabile esse 
censet , quia necessitas ultionis cum sacerdotali 
oraculorum potentia. conjungatur, qua in re 
tanquam fundamento jus Grecorum nitatur. 
Filiis Thyestis interfectis potius videri ait, ut 
filia ex patre ultorem pariat, quam ut subdolus 
occisor poenam cognati sanguinis profusi divi- 
namve vindictam effugiat. Reliqua an. minus 
recte disputaverit, dubitandum est. Nam etiamsi 
una tragoedia tantummodo fuerit eaque bis edita, 
tamen quod additur Σιχυώνιος vel ἐν Σιχυῶνι, 
adeo memorabile est, ut alius locus quam Sicyon 
cogitari non possit. Sane memorabile est, quod 
A pei ἢ (f. ἐν) Μυχήναις citatur apud Hesychium. 
Quod si antiquum est recteque citatum, com- 
mode fieri non potuit , nisi etiam alibi memora- 
bilia Atrei facta exstarent. Quocirca credibile 
videtur in altera tragoedia Thyeste Sicyonio in- 
troductum esse, in altera ab 7Egistho interfe- 
ctum. Thyestes igitur Sicyonem venisse videtur, 
ut a rege in Lydiam patriam reduceretur evita- 
retque piaculum , quod oraculo. portenderetur. 
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At eodem tempore Atreus quoque eo venit, qui 
sterilitatis causa oraculum consultumi Mycenis 
profectus responsum acceperat, ut fratrem in 
regnum reduceret. Itaque satis magna causa 
fuit, cur Thyestem adiret. Cui quum fortasse 
persuasisset , ut rediret , ipse Pelopiam in ma- 
trimonium accepit atque ita ipse sibi perniciem 
in patriam adduxit. 

Quomodo poeta tragoediam composuerit, quem 
chorum, quas personas introduxerit, ex fra- 
gmentis nullo modo elici potest. Videntur tamen 
initio quidam introducti esse, qui Thyesti , ut 
fratris precibus obtemperaret ; persuaderent. 
Huc referam quod est Orion. Anthol. V , 10, p. 
47 , & τοῦ Θνέστου α΄" 


(484] Σοφὸς γὰρ οὐδεὶς πλὴν ὃν ἂν τιμᾷ θεύς" 
ἄλλ᾽ εἰς θεοὺς ὁρῶντα, x&v ἔξω δίκης 
χωρεῖν κελεύη, κεῖσ᾽ ὁδοιπορεῖν χρεών" 
αἰσχρὸν γὰο οὐδὲν ὧν ὑφηγοῦνται θεοί, 

Thyestes perspicue his versibus admonetur, ut 

oraculo, quod Atreus acceperit , obtemperet. 


Non alienum est apud Stobeum Ecl. phys. I, 
5, p. 156: | 


[485] Πρὸς τὴν ἀνάγχην οὐδ᾽ ἄρης ἀνθίσταται. 

Huc etiam referas apud Stob. CVIII, 21 : 

[486] ἔχει μὲν ἀλγείν᾽, οἶδα, πειρᾶσθαι δὲ χρὴ 
ὡς ῥᾷστα τἀναγκαῖα τοῦ βίου φέρειν" 
ix τῶν τοιαύτων χρή τιν᾽ ἴασιν λαθεῖν. 


Et quod est apud Brunckium ex Stob. CVIII, 
23 (sine nomine poeta) citatum : 
[187] Πάντων ἄριστον μὴ βιάζεσθαι θεοὺς, 
στέργειν δὲ μοῖραν" τῶν ἀμηχάνων δ᾽ ἔρως 
πολλοὺς ἔθηκε τοῦ παρόντος ἀμπλακεῖν.. 
484. 
Sapiens enim nemo est nisi cui deus honorem tribuit. 
At deos reverentem, etiam si quis preeter jus 
ire jubeat , eo ire oportet. 
Turpe enim nihil est, quo dii ducant. 
485. 
Necessitati ne Mars quidem resistit. 
486. 
Est quidem grave , scio , sed tentandum est , 
ut quam facillime vitze :erumnas feramus ; 
ex iis enim medelam capere debemus. 
487. 
In eclites vim non parare est optimum, 
sed contentum sorte sua esse; qui qua fleri ne- 
queant amat, 
sepe etiam paratis rebus excidit. 


339 


Senem fuisse qui Thyesti hac suaserit, alio loco 
apud Stobeum CXV, 16, indicatur : 


[488] Katrep γέρων ὧν ἀλλὰ τῷ γήρᾳ φιλεῖ 
χὠ νοῦς ὁμαρτεῖν καὶ τὸ βουλεύειν ἃ δεῖ. 

Thyestes fortasse respondit errores sibi potiores 

esse vel iter in Lydiam quam reditum Argos. 


Ita rogatur ut exponat quas terras adierit. 
Stob. CXIII, 12. 


[489] ἔνεστι γάρ τις καὶ λόγοισιν ἡδονὴ 
λγθην ὅταν ποιῶσι τῶν ὄντων χαχῶν. 


Sequitur narratio, cujus partem scholiasta Eu 
ripidis ad Phen. 227 servavit : Σοφοχλῆς δὲ à 
Θυέστῃ ἱστορεῖ xal παρ᾽ Εὐδοεῦσιν ὁμοίαν ἄμπελον 
εἶναι τὴ dv Παρνασῷ, λέγων οὕτως " 


[490] ἔστι γάρ τις ἐναλία 
γῆς Εὐθοείας" vios Βάχχειος βότρυς 
ἐπ᾽ ἦμαρ ἕρπει’ πρῶτα μὲν λαμπρᾶς ἕω 
χεχλημάτωται χῶρος εὐανθὲς δέμας" 
εἶτ᾽ ἦμαρ αὔξει μέσσον ὄμφαχος τύπον 
καὶ χλίνεταί γε χἀποπερχοῦται βότρυς" 
δείλῃ δὲ πᾶσα τέμνεται βλαστουμένη 
χαλῶς ὀπώρα καναχίρναται ποτόν. 

« V. 4 corrigo, partim post Barnesium: λαμπρᾶς 
ἕω χεχλημάτωται χλωρὸν οἰνάνθης δέμας. Emenda- 
tionem confirmare videtur ipse Sophocles, Àn- 
tig. 1731, ubi ad verba χλωρά τ᾽ ἀχτά scholiastes: 
Ἦ τὸ ἐν Ej6ola φησὶν ἄλσος ἢ τὸ iv Παρνασῷ * ἐν 
ἀμφοτέροις γὰρ τόποις fj ἄμπελος, ἣ χαθ᾽ ἑκάστην 
ἡμέραν περὶ μὲν τὴν ἕω βότρυας φέρει, περὶ δὲ τὴν 
μεσημόρίαν ὄμφαχας, ἐτρυγᾶτο δὲ πεπανθεῖσα περὶ 


τὴν ἑσπέραν. » Bergk. Deinde ad impia fratris 
facinora pertinent fragmenta apud Hesychium : 





488. 
Quamquam aetate provectus sum , tamen senectu- 
tem solet 
recta mens sequi et ea consilia , quibus opus est. 
489. 

Inest enim aliqua voluptas vel in sermonibus, 
quando oblivionem presentium malorum afferunt. 
490. 

Est enim maritima 
terre Euboice ; ibi uva Bacchica 
quotidie accrescit; primum splendido mane 
racemis obtegitur locus florido pampino ; 
tum dies auget mediam grossi curvaturam 
et inclinatur uva planeque nigrescit; 
vespere vero tota desecatur bene adulta 


messis potusque permiscetur. 
22. 


τ. 
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ὑῶν αι Rt m αὐ omes 


dme. me7» Hp τρονν. * “34 - Rm 
Je. *ehutrhuDe, 2. 69 Reine yrucms menm. 
"Ἄννα. yo - »μκοζαναν. ^ SCIO. 





mL.» phemio. Σ 69. Sox, ec MM c 
φῦσα," νους Σ. A9. Socr L 
asma ^ Xu rase. sup Te io πῶς 
Sw, πρώ. Y. 69. Σινα. Bi. 4 γι. 
4; Ft, e hri ^ τα πῶ hri mmm. Yee. 69. 
Becr, IF, o rome, ^ τὰς ElxURS καὶ TE. 
moorrarne, καὶ τὰς τορριοσίας. 3. 69 Locmeri. 
pnfunn. a entire fao aide: καὶ Semis Ξεῖς 
ἐνανέτρον Joy ins s νομὴν «ἦε. π Idem. S2, 
» φνήρννονν", φσκωσοῦν- ἄψανες ἦς Yan 69. 
7THYESTES ALTER. 

Ale Tereson tutemmods Ms ctasr cb 
Besse), poi tomm μενα affert que traces 
qeu lp yum. Woseseres πὰ Pe- 
Ψηννάνε οἷν ir. Thvesho diver nem fais ciim 
petiit, qued combrmoter οἰκία Hyg 55. 
Quem ví sosismur , intoritum Atrei srgument..m 
trsgprdén [oio evedduio ent. Kgiatiuno adultus cut 
etate sgparnitur id quod apparet his versibus: 

Sam ime ut eredom ex tuo omeegtam, satu 

Mt orgpnento rediguat animum εἰ commovent. 
Altero frugymentom Atti laciline cum altera 
iruordio “μήνας, Welckerue absenti The- 
spreto) dutum putat 

B.esyrite , $$ quis songuine exortam tao 

ypridein iier aras sacram sacras immolet, 
quid moritus hic sit dubium an id cuiquam faat? 
Yrter Írugsnenta Sophoclis fortase. custodia in- 
telligitur. apud. Mevychium, [602] «4r,» 
4)ήάπανα, οὐκ [joa τὠέσματα, X. 8. , εἰ [504] 
«ἡγήμην,» δόγγον, Σ, Θ, δεντέρῳ, Incertum est 
Wevych. [000] « ἀψωνγμιομέναι, » ἀνόσιαι, ἄπιοθεν 
τὴ labor γεγενημέναι, Y. 0). δευτέμρ. 

Aristoteles Thyestem ínter ea argumenta re- 
tulit, que tragedie quam. maxime conveniant. 


HIS'TORIA HERCULIS. 
AMPHITRYO, 


Viri docti de Amplitryone tragerdia varie ju- 
MES Ἐ Ε 












“ὩτΞτίυκα. mu Rücne- s nsum expe- 
x permnun ilo gu ὧν Fxrun mcm δὲ 
Peca um. ant Yianinrs. ves ica guess ὧς. 
umur Téeksenm eu Elcrtwmr Fenw Re. 
Nemarum τὰς o adeenrrent  vimücctam uuamme- 
Fx Amwanrei. Az im nime perpetrata 
Arcmeman accur » eset newur mc schalsta 


IL i5. 
Qux expos, suut Xa certe ejusmodi, ut à 
trapedia mon pezsertim si a matins 


Almemz Hercus orums mom disjemcatme. lta- 
qoe mos est necesse iorum sequi. scntemtizm, 
qui facetias εἰ lcdicra im fabula 2 poeta expesita 
tenta umitatome Atri, quem credibue est mol- 
Jom aliam nisi Sophoclem ante ocnlos habegsse. 

Inter fr»zmenta illud eminet , quod est apud 
schol. Soph. ad OEd. Col. 390 : Εὔσοιέν φασι τὴν 
εἰλένειαν χαλέπε; χαὶ ἐν Ἀμοττρό 
15067 ἔπει δὲ ἐλάστοι, τῶν τριῶν μίαν λαβεῖν 

εὔσοιαν ἀξχεῖ, 

Quid versus siguificent, non constat. Welckerus 
ea de Hercule orituro modo divinatorio dicta 
esse censct fortasse a Tiresia. Non prorsus recte, 
ut videtur. Haud excludam oraculum Tiresiz ; 
at verba ipsa Alcmenz potius vindicarim , quae 
nihil amplius optat filio, quem sit paritura , 
quam ut illi ex tribus una salus contingat. 

Duo alia fragmenta prorsus incerta sunt. He- 
sych. : [507] ^ ἄτμητον, » ἀμέριστον, ἀτραυμάτι- 
στον. Eos. Ἀμφιτρύωνι, fortasse referendum ad 
expeditionem , ex qua Amphitryon salvus nullis 
vulneribus acceptis redierit. Idem Hesych. : 
[508]. ἀμφιτέρμως,» ἀποτετερματισμένως. Σοφ. Ἀμφ. 
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SÍ vero acereverit , ex tribus unam accipere 


salutem sufflcit. 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


TIOLAUS. 


Semel tantummodo citatur tragoedia Iolaus, 
idque loco qui varie corruptus legitur in codici- 
bus, schol. Aristoph. Equit, 496, ideoque "Io6á- 
τῆς correctum est. Recte autem hodie Οἰχλέους 
scribitur. 





TEREUS. 


Satis notum est argumentum tragediz a mul- 
tisque tractatum poetis, quorum nemo notior 
est quam Ovidius, qui totam fabulam egregiis 
versibus in Metam. VI exposuit. 

Tereus, quem regem Thracia faciunt, Pan- 
dionem quum adversus Thebanos adjuvisset,, 
re prospere gesta loco mercedis Procneu Pan- 
dionis filiam in matrimonium accepit. Cui quum 
in Thraciam reverso Procne Ityn peperisset, 
quinquennio elapso cupida Philomela sororis 
revisendz a barbaro petiit, ut aut a patre so- 
rorem arcesseret aut in patriam se dimitteret. 
Tereus precibus uxoris permotus Athenasque 
profectus quum Philomelam vidisset, amore ex- 
ardescens abductam a patre in itinere stupravit, 
custodia inclusit, linguamque exsecuit, ne vim 
sibi illatam sorori proderet. At illa post longum 
tempus finita tela omnia ut gesta erant acu pinxit 
vestemque sorori perferendam curavit. Qua co- 
 gnita Procne gravissimo dolore correpta non 
solum ultionem sumendam de marito barbaro 
constituit, sed etiam sororem liberare voluit. Ad 
utrumque consilium exsequendum orgiis Bacchi 
usa carcerem aperuit communicatoque consilio 
cum sorore Ityn interfecerunt patrique epu- 
landum apposuerunt. Qui quum sepius quzsi- 
visset Ityn, tandem interemti caput sanguino- 
lentum allatum est. Quo conspecto Tereus 
stupens stricto gladio sorores fugientes perse- 
cutus est, donec dei commiserati illarum fortu- 
nam Procnen in lusciniam, Philomelam in hi- 
rundinem, Tereum in upupam lusciniam et 
hirundinem etiam nunc persequentem conver- 
terunt. Hirundo vocem desecta aut scissa lin- 
gua refert, dum luscinige cantus plenus est et 
sonorus. Quocirca seriores scriptores non recte 
Philomelam lusciniam, Procnen hirundinem fe- 
cerunt. 

Quz quamquam ita, ut dixi, plerumque nar- 
rantur, sunt tamen in quibus scriptores diffe- 
rant. Apud Homerum luscinia Pandarei filia est, 
qua suum ex Zetho filium per imprudentiam 
aut, ut ait Pausanias (IX, 5, 5), per delictum oc- 
cidit. Id autem alienum fuit a mythis Atticis, ut 
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idem Pausanias docet, qui eandem fabulam 1, 5 
et X, 4, 6 aliter narrat. At Hesiodus (Op. 570) 
Pandionis filiam memorat, qua acuta et sonora 
voce fuerit pradita. Varia etiam de Tereo nar- 
rantur, quem alii Thracem, alii Odrysam fa. 
ciunt, alii Daulide habitasse aiunt, unde aves 
Daulidenses dicte sunt, ideoque in upupam fi- 
lium quarentem conversum volunt, quia hsec 
avis sonum edat voci ποῦ ποῦ similem. Thuc. 
II, 39; Catull. LXV, 13 et 14; auct. Cons. ad 
Liv. 106. | 

Fragmenta tragediz non ita pauca servata 
sunt, sed sunt ejusmodi, ut non appareat, quo- 
modo composita fuerit. Aristoteles ( Poetic. 
XVI) agnitionem in Tereo factam διὰ χερχῖδος 
φωνὴν memorat. Si sonum radii intellexit (locus 
enim obscurus est), Sophocles vulgarem anti- 
quitatis memoriam secutus esse non videtur, 
sed aliud quid commentus, quo Philomela a 
Procna nosceretur, i. e. voce radii. Neque enim 
texturam ipsam intellexerim, qua Philomelam 
prodiderit, id quod nonnulli interpretes opinati 
sunt, quia Aristoteles alio modo id expresserit. 
Idque eo magis credibile est, quoniam melius in 
scena ipsa reprasentabatur agnitio , neque vestis 
texta Tereo prohibente ad Procnen facile mitti 
potuit. Sono radii, quem forte audiit Procne, 
recordatio patrie excitatur et quum inquirat 
diligentius, Philomela custodia inclusa detegi- 
tur. Simplicior est hac ratio, quam ut litere 
vesti intexte intelligantur. Putant in ipsa scena 
sorores et Tereum in aves abiisse, id quod 
colligunt ex Aristoph. Avib. 100: 


Τοιαῦτα μέντοι Σοφοχλέης λυμαίνεται 
ἐν ταῖς τραγῳδίαισιν ἐμὲ τὸν 'Γηρέα. 


ad quz scholiasta : [609] Ἔν γὰρ τῷ Τηρεῖ Σο- 
φοχλῆς ἐποίησεν αὐτὸν ἀπωρνιθωμένον xal τὴν 
Πρόκνην" ἐν ᾧ ἔσκωψε πολλὰ τὸν Τηρέα. Locus aut 
mancus est aut imperite a scholiasta explicatus; 
at ex eo colligi non potest in ipsa scena Pro- 
cnen et Tereum in aves csse conversos. Przeter- 
ea quod ait Horatius (A. P. 187): « Ne coram 
populo in avem Procne vertatur, » satis docet 
illud non esse adscribendum Sophocli quod 
Horatius fieri posse negat in tragedia : qui non 
tam simpliciter id reprehendisset, si exstare 
exemplum Sophoclis scivisset. 

Chorum tragedie Welckerus ex Thracibus, 
qui Daulide habitarint, compositum fuisse pu- 
tat. Procul dubio multa agebantur in tragoedia 
qua celanda erant Tereum, ut facile quis Pro- 
cn: comites magis convenisse choro existimet; 
at fragmenta sunt ejusmodi ut ea mulieribus 
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ILilTeciftls LUTLTI DOTUITLOGHR BOR experto es. 
312. 

Hz- 222.P-e-72.29c6: iseem mBecesse est, 
[1,221248 Τρ s 7 25. dor rus decreta placide ferre. 
313. 

Stud: se libe raztern .psazn. invariegata vero veste... 
314. 

Feuzix eup:da crenis est barbara natio. 
3135. 

Bene sgéra: sera si diveris, non unquam falleris. 
316. 

Veruin sen.zez purum valet in oratione. 
$917. 
Nondu Desdius eum valde efferas priusquam 
n;:ortuum videris. 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


Pow! φίλιππος μὲν τῆς μέσης δασυνομένης τὸ 'προς- 
nyogixóv* οὕτως γὰρ xoi ἐν 'Tapst Σοφοχλέους ἀνα- 
γινώσχομεν" : 
1918] ἥλιε φιλίπποις Θρηξὶ πρέσθιστον σέλας. 
Ultionem deinde transactam nuncius retulit, ut 
est apud Stobeum XX, 31: 
[519] ἄνους ἐχεῖνος, αἱ δ᾽ ἀνούστεραι ἔτι 
ἐχεῖνον ἠμύναντο. . . χαρτερόν. 
ὅστις γὰρ ἐν χαχοῖσι θυμωθεὶς βροτῶν 
μεῖζον προσάπτει τῆς νόσου τὸ φάρμαχον, 
ἰατρός ἐστιν οὐχ ἐπιστήμων χαχῶν. 
(In cod. Paris. primis versibus duobus nihil nisi 
Zoy. adscriptum.) Carmina chori omnia easdem 
res continent plenaque sunt curarum, quz homi- 
nes persequantur. Fuerant qui ex initio tragoe- 
die sumta indicarunt. Id vero minus est pro- 
babile, quia si omnia inter festa Bacchi celebra- 
bantur, a nulla alia re nisi a Baccho chori carmina 
incipere potuerunt. Insigne fragmentum est 
apud Stobeum LXXXVI, 1a: 
[620] ἕν φῦλον ἀνθρώπων μί᾽ ἔδειξε πατρὸς 
χαὶ ματρὸς ἡμᾶς 
ἁμέρα τοὺς πάντας" οὐδεὶς ἔξοχος ἄλλος ἔδλα- 
στεν ἄλλου. 
Βόσχει δὲ τοὺς μὲν μοῖρα δυσαμερίας, τοὺς δ᾽ 
ὅλδος ἡμῶν, 
τοὺς δὲ δουλείας ζυγὸν ἔσχεν ἀνάγχας. 
(V. 1 edebatur ἐν φύλῳ. Correxit Bergkius.) Ne- 
que multum discrepat apud eundem Stobaeum 
XCVIII, 45: 
[521] Τὰν γὰρ ἀνθρώπον ζόαν ᾿ 
ποιχιλομήτιδες deat 
πημάτων πάσαις μεταλλάσσουσιν ὥραις. 
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(V. x γὰρ posuit Bergkius. Edebatur δ᾽.) Proxime 
ad hag accedit fragmentum apud Plut. Mor. 
P. ar, B: 


[522] ἀλλὰ τῶν πολλῶν καλῶν 
τίς χάρις εἰ χαχόθδουλος 
φροντὶς ἐχτρέφει τὸν εὐαίωνα πλοῦτον, 


Qua ex stropha vel antistropha petita sunt supe- 
rioris carminis. V. 3 epitritum restituit Bergkius 
transposito ἐχτρέφει φροντίς. De chori carminibus 
in hac fabula ait schol. ad, JEschyli Prometh. 
128:(523] Ἐχρῶντο δὲναὐτοῖς (versibus Anacreon 
teis) οὐκ ἐν παντὶ τόπῳ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς θρηνητικοῖς, ὡς 
xai Σοφοχλῇῆς Τηρεῖ. Fortasse ab exitu tragedia 
repetiti sunt versus apud Stobeum XXII, 23 : 


[524] Θνητὴν δὲ φύσιν χρὴ θνητὰ φρονεῖν, 
τοῦτο κατειδότας, ὡς οὐχ ἔστιν 
πλὴν Διὸς οὐδεὶς τῶν μελλόντων 
ταμίας ὅ τι χρὴ τετελέσθαι. 


(Primum versum sic constituit Grotius. Vulgo 
θνητὰ φρονεῖν χρὴ θνητὴν φύσιν.) Incertum est quid 
significet apud Hesychium: [525] « αἴγλη, » χλί- 
δων. Σοφοχλῆς Τηρεῖ. 

Ceterum non negligendum est quod ait Wel- 
ckerus : huic tragoediz vindicandum fragmentum 
quod Aristoteles JEschylo adscripserit. Vide 
fragm. JEschyli p. 357. 

Poeta hac tragedia ostendit quomodo libidine 
res secunda everterentur. Tereus autem fuit 
persona primaria, cujus intemperantia domus 
regalis eversa est, | 


qaummm——À 


PROCAIS. 


Perexigua fama est tragodim que Procris 
inscripta erat. At peropportunum accidit, quod 
fabulam Ovidius in septimo libro Metamorpho- 
sium exposuit , quamquam non est dubitandum 





918. 
Sol, equestribus Thracibus maxime venerandus 
(splendor. 
519. 


Amens ille, amentiores vero etiam mulieres 

illum ultz sunt... vehementer. 

Quisquis enim in malis mortalium iratus 

gravius morbo medicamen adhibet , 

medicus est non gnarus malorum sanandorum. 

620. 
Unum genus mortalium una ex patre et matre nos 
omnes dies ostendit; nemo alius alio presstantior est. 
Alios sors sava fortuna tractat , alios nostrum 
alios servitutis jugum tenet. [beatitas , 


521. 
Vitam enim mortalis 
versutze malorum noxa 
omnibus horis per vices immutant. 
d 522. | 


Αἱ multorum bonorum 
qua gratia , si mali consultrix , 
cura beatas opes educat? 
524. | 

Mortalem conditionem decet ad mortalia aspirare, 
quum hzc sciamus, non esse 
preter Jovem ullum futuri 
dispensatorem quidcunque instat moderantens. 
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quin multa de uo addiderit. Aliter alu. Hvgi- 
ous Fab. 180 aliena admiscuit; alia sunt, Poet. 
Astron. II, 35, Apollod. III, 15, τ, ap. Servium 
ad En. VI , 445. Melius schol. Odvss. 4, 321: 
Κέγαρες 5 Arsen, γήμας Πρόκρεν τὴν ᾿Ἐρεχδέως 
ἐν τῇ Gore κατῴκει Ou δὲ τῆς τυνχοιῶς éxo- 
πειρᾶσαι, t gem εἰς ἐπυξνμίαν ἐκὶ ἔτι, ἀχτὼ χατε- 
λιπὼν αὐτὴν ἔτι νύμτνν ovzzv. "Ἔπειτα χαταχοσμή- 
ca; xal ἀἄλλοειξτ, ἑαυτὸν πυτήσας ἔρχεται εἷς τὴν 
εἰχίαν ἔων xcu, xai πείδει τὴν IHlzoxz« δέξασθαι 
τοῦτο καὶ conum αὐτῷ. Ἥ Σὲ Πρύχρις ἐξο- 
rfi média τῷ χύσμῳ χαὶ τὸν Kt δρῶσα 

κάρτα χαϑῶν συγχοιμᾷται αὐτῷ. "Exyiens δὲ ἐχυτον 
2 Κέφψχλος αἰτιᾶται τὴν Πρύχριν. Οὐ μὴν ἀλλὰ χα- 
τα) λαγεῖς ἔξέσγεται ἐπὶ δύγαν. Πυχνῶς δὲ αὐτοῦ 
τοῦτο ξρώντος, ὑὙπώπτευσεν 7, Πρύκρις ὅτι μκἰσγεται 
Torasá ἑτέρα. Προσχαλεσαμένν, οὖν τὸν οἰχέτην ἔλε- 
γεν εἰ σύνοιδεν. Ὅ δὲ ϑεράπων ἔφν, τὸν Κέφαλον 
ἰδεῖ, ἐπί τινὸς epos χορυψὴν χαὶ λέγειν e ve, ὮὯ 
Νιτῶν, πκαρχγενοῦ, xai τοῦτο uoo» συνειδέναι. Ἧ 
δὲ IT25x 2t, ἀχυύξασα ἔρχεται εἰς ταύτην τὴν χορυψὴν 
xai χαταχρύπτεται. Καὶ τὸ αὐτὸ λέγοντος αὐτοῦ πυ- 
θυμένν, προττρέχει πρὸς αὐτόν. Ὃ δὲ Κέφαλος ἰδὼν 
αὐτὴν, αἰτνιδίως ἔξω ἑαυτοῦ γίγνεται χαὶ ὥσπερ εἶχε 
βάλλει τῷ “ετὰ tipa ἀχοντίῳ τὴν Πύχριν xai χτεί- 
vtt. Μεταπελγάμενος δὲ τὸν ᾿Ερεγϑέαχ θάπτει πολυ- 
Tt), αὐτήν. 'H ὃὲ ἱστορία παρὰ Φερεχύδη, ἐν τῷ 
ἐῤδύμν. Cf. Eustath. ad eundem locum, Pausan. 
I, 34, 4, schol. ad Eur. Or. 1681. 

Non ita facile est quodnam argumentum tra- 
gedie fuerit ex iis, quz exscripsi, conjectura 
assequi. Tota res Thorici transacta videtur 
eo tempore, quo Cephalus ex pereyrinatione 
octo annorum redierat. Welckerus narrationem 
de raptu Cephali per Auroram interpositam a 
poeta censet, quo res magis extollatur, compa- 
ratque Orithyiam a Borca raptam. At haec sen- 
tentia minus approbanda videtur, quia Sopho- 
cles et antiquissima et simplicissima quaeque 
sequi solet. Itaque credibile est initio expositum 
esse, quomodo Cephalus in gratiam redierit 
cum uxore, deinde hzc zelotypia accensa quid- 
nam faceret maritus quum venatum exisset, 
investigaturam se constituerit, deinde abierit, 
sed mortem sibi per hastam Cephali consciverit. 
Utrum Cephalus cum Erechtheo conjugem se- 
pelierit, an piaculum timens statim in exilium 
abierit, ut ait Pausanias, dubitari potest. Illud 
prius tamen veri similius esse videtur. 

Unum fragmentum servatum cst ἃ Polluce 
IX, 140 : ᾽Επιτιμητύής... Σοφοχλῆς εἰπὼν ἐν τῇ 
Πρόχριδι [526] « Κολασταὶ χἀπιτιμηταὶ χαχῶν. » 
Quidsignificent verba ista, obscurum est. Proba- 
bile tamen est Procridis ipsius ea esse, quz ze- 
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lotvpia mota, postquam a servo indicia quaedam 
perádiz se accepisse patavit, deos imvocat ot 
mantum pumant. Interitus Procridtis non. dul- 


tandum est quin a nuncio sit expositus. Cho- 
rus, ut videtur, ancillarum Procridis fait. 


— Ó numum 


CBELUSA. 


« Creuse memorantur plurimz, e quibe: 
quamnam in boc dramate exhibuerit 
cles, e superstitibus reliquiis haud facile comn- 
cere est. Probabile est argumentum ex Attica 
historia petitum fuisse, Creusamque intelligo 
Erechthei filiam Xutho nuptam, cujus in Euri- 
pidis Ione przcipuz sunt partes.» JBrunci. 
Quz quum Brunckius recte vidisse videatur, 
non dubitandum est quin quz ex Ione Sopho- 


: clis. citentur, ad hanc tragediam referenda 


sint. 

Credibile est Sophoclis trageediam in multis 
convenisse cum Euripidis dramate, quamquam 
non dubitare licet quin hic, ut solet, multa ia- 
novarit. ἃς nescio an coitus Xuthi cum puella 
Delphica Euripidi soli vindicandus sit, quia 
fraus illa est ejusmodi, ut a Sophocle abhorreat ; 
deinde alio modo Ionem a Xutho agnitum esse 
censeo quam est apud Euripidem et postremo 
omnia indicata Xutho de ortu Ionis. Facile 
etiam quis inducatur ut Euripidem omnia, quz 
de ortu Iouis memorat, commentum ex ipsius 
ingenio esse credat; at tanta fuit in his rebus 
vanitas Atheniensium, ut Sophocles etiam illa 
praetulisse vidcatur, quz ad divinum Ionis or- 
tum in fabulis narrata sunt. Ac sunt quzedam 
inter fragmenta, quibus illa fiant probabi- 
liora. 

Res autem ita se habuit. Xuthus cum Creusa 
Delphos venit, vt deum de orbitate sua consu- 
lereut. Ibi reperiunt Ionem ministrantem A pol- 
lini in templo, qui quum ingenous, non servus 
esse videretur, a Creusa agnoscitur. δες illum, 
ut Euripides narrat, de medio vult tollere; at 
priusquam consilium, quod conata est, exsequi 
potest, a deo aliquid interponitur, quo impedi- 
tur facinus. Deinde omnia exponuntur Xutho, 
qui reconciliatur uxori. Redeunt Athenas. Non 
dubium est quin multa sint valde obscura. 
Chorus ex mulieribus compositus fuisse vide- 
tur. 

Inter fragmenta plura colloquio inter Xu- 
thum et Ionem adscribenda sunt. Quod est apud 
Stobeum XCI, 28, Ionis est: 
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[627] Καὶ μήτι θαυμάσῃς με τοῦ κέρδους dva, | ut est apud Pollucem VI, 174 : Ῥὸ δὲ [532] 
' « ἰσοθάνατον » Σοφοχλέους εἰπόντος ἐν Κρεούση ob 


TS » A 4 LY ^ A , 
ὧδ᾽ ἀντέχεσθαι" xai γὰρ ot μακρὸν βίον πάνυ ἀνεχτόν. Sed Xuthus, quid susceperit 


^" “« ἈΝ. Ld . . . 
θνητῶν ἔχουσι, τοῦ γε κερδαίνειν ὅμως Creusa, suspicatus esse videtur, quo facile co- 
ἀπρὶξ ἔχονται" χἄστι πρὸς τὰ χρήματα natus interficiendi Ionis impeditur. Creusa au- 
θνητοῖσι τἄλλα δεύτερ᾽- εἰσὶ δ᾽ οἵτινες tem reprehenditur, quod tale facinus susceperit. 


Stob. VII, 8: 
[533] ὅστις δὲ τόλμη πρὸς τὸ δεινὸν ἔρχεται, 
ὀρθὴ μὲν ἡ γλῶσσ᾽ ἐστὶν, ἀσφαλὴς δὲ νοῦς. 


αἰνοῦσιν ἄνοσον ἀνδρ᾽- ἐμοὶ δ᾽ οὐδεὶς δοχεῖ 
Ἅ “ 
εἶναι πένης ὧν ἄνοσος, ἀλλ᾽ det νοσεῖν. 


Respondet Xuthus (Orion. Anthol. VII, 10, 


"NE . .(V. 1 Elmsleius ad Medeam p. 146 , τόλμης.) 
P- 51 ed. Schneid. Σοφοκλέους ᾿ωνος) : Melius omnia fieri potuisse. Stob. IV, 38: 


1528] Πρὸς ἀνδρὸς ἐσθλοῦ πάντα γενναίως φέρειν. 


Deinde Ion (Stob. CIII, 15) priorem nonnihil 
immutaus sententiam : 


[534] Ταῦτ᾽ ἐστὶν ἄλγιστ᾽ ,ἣν παρὸν θέσθαι χαλῶς 

αὐτός τις αὑτῷ τὴν βλάδην προσθῇ φέρων. 
Quum Xuthus omnia sibi vult referri, Creusa 
animo quam maxime concitata ea profert, «qua 


sunt apud grammaticum Bekkeri p. 373, 5: 
᾿Ἀχουστὰ ὡς ἐν τῇ Κρεούση 


[529] Κάλλιστόν ἐστι τοὔνδικον πεφυχέναι, 
λῷστον δὲ τὸ ζῆν ἄνοσον" ἥδιστον δ᾽ ὅτῳ 
πάρεστι λῆψις ὧν ἐρᾷ καθ᾽ ἡμέραν. 

Non alienum est, quod habet Stobaeus illico 

post CIII, 10 : Σοφοχλέους Ἴωνος" 

[530] Év Διὸς κήποις ἀροῦσθαι μόνον εὐὸ αἰμο- 

νας ὄλοους. 


[535] ἅπελθ' ἄπελθε, παῖ, τάδ᾽ οὐχ ἀκουστά σοι. 


(Postrema vox de conjectura addita. Ρογρὶϊ 
grammaticus : καὶ Εὐριπίδης δὲ πολλάχις * 6 μέντοι 
Σοφοχλῇς « ἀχούσιμα » φησί.) Quid sit fragmen- 
tum apud Hesychium, [686] « ἀνέχτημαι » ἀνεί- 
ληφα. Σοφοχλῆς Κρεούσῃ, non constat. 

Welckerus duo praterea incertz ἱγαρο  ἶδὸ 
fragmenta ex hac tragoedia sumta esse suspica- 
tur, quorum unum est apud schol. Hesiod. 
Theogon. 3o : Καί μοι σχῆἥπτρον ἔδον δάφνης ἐρι- 
θηλέος ὄζον) Παρόσον ἡ δάφνη ἐνεργεῖ πρὸς τοὺς ἐν- 
θουσιασμούς. Σοφοκλῆς" 


Vox ὄλθους supervacanea et aliena a versu; at 
λέγω fortasse recte in exitu versus additur. De- 
inde Creusa Ionem recognovit anxietatemque 
animi exposuit choro, qui, postquam illa abit, 
sibi nimia non placere ait. Stob. X XXVIII, 26 : 


[$31] Οὔτε γὰρ γάμον, ὦ φίλαι. 
οὔτ᾽ ἂν ὄλθον ἔχμετρον | 


ἔνδον εὐξαίμαν ἔχειν" [537] Δάφνην φαγὼν ὁδόντι πρῖε τὸ στόμα. 








φθονεραὶ γὰρ ὁδοί. Etym. M. p. 803, 3 : Φυτάλμιος. Σοφοχλῇς" 
Fortasse etiain chorus Creusam ἰσοθάνατον dixit, | [538] Προσῆλθε μητρὶ καὶ φυταλμίῳ πατρί. 
527. . : 931. 
Et ne quid mireris me lucri cupidine, rex | Neque enim conjugium , amicz , 
ita teneri ; nam qui longam vitam neque divitias immodicas 
mortalium peregerunt , tamen lucro domi habere optarem ; 
mordicus tenentur, et sunt opibus livore enim infestze viae sunt. 
alia omnia hominibus secunda. Sunt vero qui $33. 
laudant virum valetudine non affecta ; mihi vero | Qui plenus animi fertur in periculum, 
nemo videtur hujus lingua recte se habet, et firma mens est. 
qui paupersit sine morbo esse, sed semper &grotare. 534. 
$28. Hiec sunt tristissima, si quum licuerit omnia recte 
Est viri boni omnia ingenue ferre. componere , 
529. ipse sibi quis detrimentum attulerit. 
Pulcherrimum est justi esse tenacem virum, 635. 
optimum vero vivere sine morbo; suavissimum Abi, abi, puer : hzc tibi audire non licet. 
autem cui $37. 
licet capere quod desiderat quotidie. Laurum quum ederis, dente morde os. 
930. $98. 
[n Jovis hortis arare solum beatos divitias (censeo). Venit ad matrem et patrem qui genuit. 
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Versus si fuit tragediz, Xuthum necesse est pa- 
trem Ionis cogitari, non Apollinem. 





JEGEUS. 


Varie sunt virorum doctorum sententiz de 
hac tragedia. Casaubonus et post eum Heynius 
argumentum fuisse putarunt Egei adventum 
Trozena ad Pittheum, ut hunc de oraculo, quod 
Delphis de liberis querendis ei contigisset, con- 
suleret; Pittheum deinde ad illum vino antea 
inebriatum Ethram filiam adduxisse, ex qua 
Theseum genuerit. Plut. Thes. 3 ; Apoll, III, 15, 
6. Welckerus illud partem argumenti fuisse cen- 
set, argumentum autem ipsum ignorari ait. At 
non sunt adeo obscura fragmenta, ut non aliqua 
saltem inveniri possint, qua tragediam illu- 
strent. Inter ea unum est, quo /Egeus narrat, 
quo Pandion modo terram Atticam filiis divise- 
rit. Inter hos Pallas praecipua laude distingui 
videtur, non qui przsens fuerit narranti, sed qui 
huic maximum metum facere potuerit. Apollo- 
dorus autem addit ITI, 15,6 : ἔνιοι δὲ Αἰγέα Zxv- 
ρίου εἶναι λέγουσιν " ὑποδληθῆναι δὲ ὑπὸ Πανδίονος, 
Et paulo post : ὡς δὲ οὐκ ἐγένετο παῖς αὐτῷ, δὲ- 
δοικὼς τοὺς ἀδελφοὺς εἰς Πυθίαν ἦλθε καὶ περὶ παί- 
Bov γονῆς ἐμαντεύετο. Non igitur dubitandum est 
quin timor JEgei, ne regnum amitteret, pars 
trageedize fuerit. At apud Plutarchum Vit. Thes. 
c. 13 hzc sunt : Οἱ δὲ Παλλαντίδαι πρότερον μὲν ἤλ- 
πιζον αὐτοὶ τὴν βασιλείαν καθέξειν, Αἰγέως ἀτέκνου 
τελευτήσαντος ἐπεὶ δὲ Θησεὺς ἀπεδείχθη διάδοχος, 
χαλεπῶς φέροντες εἶ βασιλεύει μὲν Αἰγεὺς θετὸς γε-- 
νόμενος Πανδίονι καὶ μηδὲν ᾿Ερεχθείδαις προσήκων, 
βασιλεύσει δ᾽ 6 Θησεὺς πάλιν ἔπηλυς ὧν καὶ ξένος, εἰς 
πόλεμον καθίσταντο " xoi διελόντες ἑαυτοὺς... ἐνή- 
ὄρευον ὡς διχόθεν ἐπιθησόμενοι τοῖς ὑπεναντίοις: ἦν δὲ 
κῆρυξ μετ᾽ αὐτῶν ἀνὴρ Αγνούσιος ὄνομα Λεώς᾽ οὗτος 
ἐξήγγειλε τῷ Θησεῖ τὰ βεθουλευμένα τοῖς Παλλαν- 
(Bate. Ὁ δὲ ἐξαίφνης ἐπιπεσὼν τοῖς ἐνεδρεύουσι πάν- 
τας διέφθειρεν, οἱ δὲ μετὰ τοῦ Πάλλαντος πυθόμενοι 
διεσπάρησαν. Quibus si addatur quod JEgeus 
JEthrz precepisse narratur, ne cui ediceret 
cujus filius esset Theseus, argumentum tragedia: 
Obscurum esse non potest. Atque est quoque 
fragmentum, quo Taurus, fluvius Trezenius, 
memoratur; quo efficitur, ut Thesei persona a 
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tragedia excludi:non possit; ac sunt praeterea 
fragmenta, quz perspicue ad Tlieseum pertinent. 
Itaque primarie partes trageediz tribuendee sunt. 
Kgeo et Theseo, in quo tamen incertum est, 
num Pallas vel Medea introducti sint. Cf. Plut. 
Vit. Thes. 12. 

Argumentum igitur fortasse in hunc fere mo- 
dum compositum fuit. JEgeus multis miseriis op- 
pressus inter homines infestos sibi, Pallantidas, 
ipsiusque conjugem Medeam non certa posses- 
sione imperii sperat fore ut tandem adveniat 
filius, quem unum habuit, educatus apud sa- 
pientem Pittheum oraculoque destinatus, qui 
sibi auxilium adversus inimicos sit laturus. Quod 
JEgeus autem exspectabat , id Pallantidis minime 
gratum fuit, qui regui successionem sibi ereptum 
iri timebant, neque Medez placuit, quz libe- 
ros quum esset /Fgeo pollicita, postea nullos ei 
peperit. Interventu Neptuni accidit ut Theseus 
magnis periculis superatis eo ipso tempore ve- 
niret Athenas, quo /Egeus maxime insidiis erat 
circumdatus. Medea suspicatur qui sit dolum- 
que adversus illum parat, JEgeoque studet per- 
suadere, ut de medio tollat hospitem. Quum 
jam in eo esset ut JEgeus consilium exsequere- 
tur, Theseus a patre gladio eburneo agnoscitur. 
Medea fugit, Pallantide ipso Thesei adventu 
removentur, atque huic ipsi regnum confirma 
tur. Chorus sine dubio ex Atheniensibus com- 
positus fuit. 

JEgeus videtur ipse periculosam imperii sui 
conditionem exposuisse, ut est apud Strabonem 
IX, p. 392 : Τὴν εἰς τέτταρα μέρη διανομὴν ἄλλων 
ἄλλως εἰρηκότων ἀρκεῖ ταῦτα παρὰ Σοφοχλέους λαθεῖν. 
[539] Φησὶ δ᾽ ὁ Αἰγεὺς ὅτι ὃ πατὴρ ὥρισεν ἐμοὶ μὲν 
ἀπελδεῖν εἰς ἀκτὰς τῆσδε γῆς πρεσδεῖα νείμας, τῷ 
δὲ Λύχῳ 
τὸν ἀντίπλευρον χῆπον EüGolac νέμων" 

Νίσῳ δὲ τὴν ὅμαυλον ἐξαιρεῖ χθόνα 

Σκχείρωνος ἀκτῆς" τῆς δὲ γῆς τὸ πρὸς νότον 

ὁ σκληρὸς οὗτος xal γίγαντας ἐκτρέφων 

εἴληχε Πάλλας. 

(V. 2 Dindorfius ὅμαυλον restituit ex libri Pari- 
sini scriptura ὅμαυδον.) Theseus deinde interve- 
niens ab JEgeo interrogatur, quis sit. Quae 
respondentur, non plane satisfaciunt JEgeo. 





539. 


Pater mihl praecepit ut in litora hujus terra abirem, 
mihi summam imperii attribuens, Lyco vero 


Oppositum hortum Eubcze assignans , 





Niso vero eligit terram porrectam 

ad Scironis littus; quod autem hujus terrae mer- 
diem spectat, 

crudelis hic qui Gigantas educat 

Pallas accepit. 
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Stephanus : 
«λῆς Αἰγεῖ" 





ρας. ἀπὸ cb χώρα χωρίτης, Σοφος ] 


[540] Ἐχλύομεν' οὐκ ἔγωγε χωρίτην σ᾽ ὁρῶ. 
Edicit, unde venerit, Tauri mentionem faciens, 
ut est apud Athenzum IlI, p. 122, F : Τὸ δὲ [641] 
« Ταύρειον ὕδωρ » ὠνόμασε Σοφοκλῆς ἐν Αἰγεῖ (co- 
dices ἐν ax) ἀπὸ τοῦ περὶ Τροιζῆνα ποταμοῦ Ταύ- 
ρῶν, παρ᾽ ᾧ καὶ χρήνη τις Ὑόεσσα καλεῖται. Narrat 
quid sibi iter facienti evenerit. Pollux X, 160 : 
Kal κέστρα δὲ σφύρας τινὸς εἶδος σιδηρᾶς, ὡς ἐν Αἰγεῖ 
Σοφοχλῆς - 
[542] Κέστρᾳ σιδηρᾷ πλευρὰ καὶ κατὰ ῥάχιν 
ἤλαυνε παίων. 
Miratur JEgeus quomodo evaserit Theseus. 
Schol. Pind Pyth. II, 62 : Πειρατὰς τοὺς κατὰ 
πέλαγος λῃστὰς λέγομεν᾽ κυρίως δὲ τοὺς ἐν ὁδῷ xa- 
«ουργοῦντας - παρ᾽ ὃ δὴ καὶ ὁδουροὺς αὐτοὺς λέγου- 
σιν... Σοφοχλῆς ἐν Αἰγεῖ " 
[548] Πῶς δῆθ᾽ ὁδουρὸν οἷος ἐξέδης λαθών; 
Huic colloquio attribuendum est quod legitur in 
Prolegomenis ad Pindari Isthmia : τὸν τῶν Ἰσ- 
ϑμίων ἀγῶνα οἱ μὲν ἐπὶ Σίνιδι τῷ Προχρούστῃ δια- 
γεῖναί φασι τὸν Θησέα, ἀνελόντα αὐτὸν ὅτε περ καὶ 
τοὺς ἄλλους, ὅς φησι Σοφοκλῆς, λέγων περὶ αὐτοῦ - 


[544] ὃς παρακτίαν 
στείχων ἀνημέρωσα χνωδάλων ὁδόν. 

Fortasse alio fragmento adversarii devicti reno- 

vati conatus ad redintegrandum certamen indi- 

cantur. Schol. Hom. Odyss. Η, 106 : Σοφοχλῆς 
ἐν Αἰγεῖ (codd. Ἄργει)" 

[545] ὥσπερ γὰρ ἐν φύλλοισιν αἰγείρου μαχρᾶς, 
χἂν ἄλλο μηδὲν, ἀλλὰ τοὐκείνης κάρα. 
κινήσης αὔραις ἀναχουφίζει πτερόν. 

Postremus versus ita legendus est : 
αὔραισι κινεῖ κἀναχουφίζει πτερόν. 

Reliqua incerta sunt et obscura. Hesychius : 

θω 

1546] « ἀρύθιιων, ἀσυμφώνων. Σοφοκλῆς αἶγι. Mu- 


surus Alyísto. Alii aut Αἰγεῖ aut Αἰθίοψι scriben- 
dum judicarunt, Suid. et Photius p. 342, 11: 
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[547] « ὄμπνιον νέφος , » μέγα, πολὺ, ηῤξημένον 
X. Θησεῖ. Ap. Phot. lcgitur ὄπνιον, sed p. 335, 
9 : Ὀμπνίου νέφους * μεγίστου. 


PHAEDRA. 


Satis comperta si haberemus , quz ab anti- 
quissimis scriptoribus sint de Phadra amoribus 
memoria prodita , fortasse rectius de Sophoclis 
tragedia, qua Phzdra inscripta est, judicare 
liceret. Qua hodie enim feruntur, ea maximam 
partem ab Euripide profecta esse apparet, qui, 
ut auditorum animos teneret, multa ad sui tem- 
poris ingenium accommodasse, aliaque in no- 
vam formam immutasse videtur. Cui pleraque 
tribuenda sunt, que de Thesei exilio apud 
Pittleum Troszene, de tabellis Phedrz, quibus 
privignum .accusaverit, de nuptiis Hippolytse 
referantur. Per incommodum postero tempore 
accidit ut omnes scriptores Euripidem secuti 
sint, et si apud Ovidium peculiaria quedam 
reperiuntur, hodie definiri non potest, 
utrum illa qua nova sint ex antiqua memoria 
an suo ingenio sumserit, Itaque de antiqua fa- 
bula compositione prorsus nihil nobis notum 
esset praeter ea, qua strictim attingantur a poetis 
ante Euripidem, nisi Homeri scholiasta excerpta 
quaedam ex Asclepiadis Tragodumenis servasset. 
Sunt ejus verba hac (Od. A, 321) : Θησεὺς δ Αἰ- 
γέως ἔχων παῖδα Ἱππόλυτον ἐξ Ἀμαζόνος Ἀντιόπης, 
ἔγημε Φαίδραν τὴν Μίνωος τοῦ τῶν Κρητῶν βασιλέως" 
εὐλαδούμενος δὲ μητρυιᾶς ἐπιδουλὴν πέμπει ἐξ Ἀθη- 
γῶν τὸν υἱὸν Ἱππόλυτον Τροιζηνίων ἄρχειν" ἦν γὰρ 
αὐτῷ διὰ τὴν Πιτθέως Αἴθραν μητρῴα τις ἀρχὴ 
δεῦρο. Φαίδρα δὲ ἐρωτικῶς διατεθεῖσα τοῦ Ἱππολύ- 
του, σφοδρῶς ἐπ’ αὐτῷ τηκομένη τὸ μὲν πρῶτον ἱερὸν 
Ἀφροδίτης ἐν ᾿Αθήναις ἱδρύσατο τὸ νῦν ἹΙππολύτειον 
καλούμενον * εἰς Τροιζῆνα δὲ ὕστερον παραγενομένη 
διενοεῖτο πείθειν τὸν νεανίσκον ὅπως αὐτῇ μιγείη" 
χαλεπῶς δ᾽ ἐκείνου προσδεξαμένου τὸν λόγον λέγεται 
φοθδηθεῖσαν αὐτὴν ἀντιστρέψαι τὴν αἰτίαν xal πρὸς 
Θησέα διαδάλλειν ὡς Ἱἱππολύτου πειρῶντος αὐτήν. 
Ὁ δὲ τριῶν, ὥς φασιν, αὐτῷ παρὰ τοῦ Ποσειδῶνος εὖ- 
χῶν εἶναι ὁμολογήσαντος (cod. ὡμολόγησεν) ὅ τι ἂν 
εὔξηται συντελέσειν, πιστεύσας τῇ Φαίδρᾳ μίαν τούτων 
ἠτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ τὸν τοῦ παιδὸς ὄλεθρον. ᾿Εχεῖνον 








840. [video. 
Audiebamus; ego quidem popularem te esse non 
542. 


Malleo ferreo latera et terga 
attrivit feriens. 
543. 
Quomodo igitur viz insidiatorem solus effugisti? 





644. 

Qui maritimam 

procedens liberavi belluis viam. 
845. 


Quemadmodum enim in foliis altae populi, ἢ 
etiamsi aliud nihil, tamen illius caput 
movet flabris venti et levat alam. 
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μὲν οὖν ὁμολογοῦσι τὸ ἅρμα γυμνάζοντα παραφανέν- 
τος ἐξαίφνης ἀπὸ τῆς θαλάσσης ταύρου xod ταραχθέν- 
των τῶν ἵππων ἑλχόμενον ἀποθανεῖν᾽ τὴν δὲ Φαίδραν, 
φανερᾶς γενομένης τῆς διαδολῇς, ἀπάγξασθαι. Ἢ δὲ 
ἱστορία παρὰ ᾿ἈΑσχληπιάδῃ. Qua quum in multis 
differant ab iis, qua Euripides memoriz pro- 
didit, satis certo concludendum est, hanc ipsam 
esse fabulam quam Sophocles in tragedia tra- 
ctaverit. 

Necessariz igitur tragoedi; persona fuerunt 
Phadra , Theseus , Hippolytus, fortasse nutrix 
Phedre, deinde chorus. Phzdra autem procul 
dubio alia fuit apud Sophoclem quam apud Eu- 
ripidem. Venit illa Troezena apud.Sophoclem eo 
consilio , ut amori satisfaceret, filia Pasiphaz, 
quae insolito amore cruciata fuisse fabulis per- 
hibetur , exstructo Athenis templo Veneris , 
quod Hippolyteum vocatum est. Apud Euripi- 
dem Phadra Theseum in exilium secuta est Troe- 
zena, antea non vidit Hippolytum, qui apud 
Pittheum educabatur; amore corripitur instinctu 
Veneris, qua Hippolyto ob ejus frugalitatem 
irascitur, a nutrice adjuvatur. Theseus vero quam 
ob rem Trozena concesserit, non constat. Nam 
quod est apud Euripidem, illuc concessisse eum 
exulem, ut a cede Pallantis patrui expiaretur, 
alienum esse a Sophocle videtur. Exstat quidem 
apud Hesychium fragmentum, quo ejusmodi 
quid contineri possit : [548] « ἄγος, » ἅγνισμα θυ- 
σίας, X. Φαίδρᾳ, at interpretatio ipsa indicat 
illud a vulgari verbi significatione recedere. Ita- 
que facilius referas ad Thesei sacrum quod diis 
cognita Hippolyti innocentia ad ipsum se ex- 
piandum obtulit. Quocirca non incredibile est 
Phadram apud Sophoclem persuasisse Theseu, 
ut Trezena ad maternum regnum invisendum 
concederet. Fragmenta docent Phadram amo- 
rem choro patefecisse. Itaque nutricem illi 
auxilio non fuisse credibile est. Pheedra autem 
ipsa Hippolytum calumniata esse apud Theseum, 
hic cum filio convenisse eique injuriam sibi fa- 
ctam exprobrasse, deinde Hippolytum devovisse, 
postremo interitus illius noverca fallacia pate- 
facta expositus videtur. 

Fragmenta comprobant quz exposui. Pha- 





549. 

Non in virorum sola Amor se pectora 

et feminarum insinuat; ipsas quin deüm 

sollicitat animas et ferum ponti gregem; 

nec ipse contra tendere omnipotens deüm 

rex audet ; ultro flexus imperium subit. HGR. 
550. 

Annuos agnos diis obtulit litoris pressidibus. 
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dra tribuendum est fragmentum apud Stobseum 
LXIII, 35: 


[549] ἕρως γὰρ ἄνδρας οὐ μόνους ἐπέρχεται, 
οὐδ᾽ αὖ γυναῖχας, ἀλλὰ καὶ θεῶν divo - 
ψυχὰς χαράσσει χἀπὶ πόντον ἔρχετ.:-. 

Καὶ τόνδ᾽ ἀπείργειν οὐδ᾽ ὁ παγχρατὴ, σθένει 
Ζεὺς, ἀλλ᾽ ὑπείχει xoà θέλων ἐγχλίνεται. 


(Tres priores versus Euripidi tribuit Clemens 
Al. Strom. VI, p. 745, v. 3 ταράσσει praebens.) 
Versus sunt petiti ex colloquio cum Hippolyto, 
quo Phadra amorem suum immoderatum huic 
describit et excusat. Fortasse ad hunc locum 
pertinet versus apud Grammat. in Crameri 
Anecd. vol. IV , p. 329, 19: Τὸ évjp παρὰ «à 
ἔτος. Σοφοκλῆς " 


[550] Ε τῆρας ἀμνοὺς θεοῖς ἔρεξ᾽ ἑπαχτίοις. 


γράφεται δὲ καὶ « εὐείρας. ν "Ερεξ᾽ restituit pro ἔρεξας 
Dindorfius. Phzedra Hippolyto amorem professa 
ab eoque rejecta, quid sibi acciderit choro expo- 
suisse videtur. Hesych. [551] « ἀπέπτυσε λόγους, » 
ἀπεμύξατο τοὺς λόγους" ἀντὶ τοῦ ἀπεστράφη. Σοφ. 
Φαίδρᾳ. Hippolytus nihil audire voluit. Et cho- 
rum rogans, ne quid edicat , dicit illa, quz sunt 
apud Stobzum (LXXIV, 14): 


[662] Σύγγνωτε κἀνάσχεσθε σιγῶσαι" τὸ γὰρ 
γυναιξὶν αἰσχρὸν σὺν γυναικὶ δεῖ στέγειν 
Et quod idem Stobzus habet CVIII, 53 : 
[553] Atoy μὲν, ὦ γυναῖκες, οὐδ᾽ ἂν εἷς φύγοι 
βροτῶν ποθ᾽ à γε Ζεὺς ἐφορμήσοι xax&- 
νόσους δ᾽ ἀνάγχη τὰς θεηλάτους φέρειν. 


Choro tribuendus est versus apud grammati- 
cum Bekkeri p. 338, 15 :"Ayxupat , ἐκ μεταφορᾶς 
αἱ ἀσφάλειαι. Σοφοχλῆς " 


[554] ἀλλ᾽ εἰσὶ μητρὶ παῖδες ἀγκυραι βίου. 
Nomen fabulz Φαίδρᾳ addunt Hesychius in Ἄγκυ- 


pat et Suidas in Χαλάσω, sed versum omittunt 








552. 
Ignoscite et tolerate silentes : quod enim | 
feminis est indecorum cum femina tacere decet. 
$53. 
Dedecora, mulieres, nemo unquam effugerit 
mortalium , cui Juppiter mala destinaverit ; 
&gritudinesautem a diis immissas ferre oportet. 
954. 
At sunt matri liberi vite ancora. 


E . d 
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Versus varic explicatus est. Welkerus matrem 
liberorum recordatione in vita retineri putavit. 
At hac sententia neque Phadre convenit, neque 
liberorum conditioni, neque explicationi gram- 
matici. Intelligitur potius tuta matris conditio, 
que liberorum cogitatione a dedecore retineatur. 
Concluditur colloquium incerto fragmento apud 
Stobeum XCVIII, 44: 


[555] ὧς aitov, ὡς o0x ἔστ᾽ ἀποστροφὴ βροτοῖς 
τῶν ἐμφύτων τε xai θεηλάτων χαχῶν. 


Phedra mortem optat, si ejus sunt versus in- 
certze tragoediae apud Stobeum CXXI, 9 : 
[556] ὅστις γὰρ ἐν καχοῖσιν ἱμείρει βίου, 
f| δειλός ἐστιν ἢ δυσάλγητος φρένας. 
Videtur Phadra discessisse chorique carmen in- 
secutum esse, cui plura de Phaedra judicia inter- 
posita erant. Hesychius : [557] « αὐτομόλως, νπρο- 
δοτιχῶς Σοφοχλῆς Φαίδρᾳ. Phzdra sua sponte 
maritum prodidit, non curans, quid deceret uxo- 
rem, ut est apud Hesychium [668] « ἀψεφές, » 
ἀφρόντιστον. Σ. Φαίδρᾳ. (Add. grammat. Bekkeri 
p. 476, 1.) Memorat voces volatiles, que Phe- 
dram effugerint Etymol. M. p. 19, 53 : Kal [569] 
« ἀελλάδες φωναὶ» παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν Φαίδρα. 
Reliqua fere omnia ad colloquium Thesei 
cum Hippolyto pertinere videntur. Existiman- 
dum est enim interim Phzedram privignum apud 
maritum calumniatam esse. Theseus igitur quum 
primum Hippolytum videt, huic dicit (Stob. 
Eclog. phys. I, 6, p. 174) : Zog. ix Φαίδρας " 
[560] Θ. ἔζης ἄρ᾽ οὐδὲ γῆς ἔνερθ᾽ ᾧχου θανών ; 
Í. Οὐ γὰρ πρὸ μοίρας ἡ τύχη βιάζεται. 
Deinde defensio Hippolyti insequitur. At non 
audit pater ; sunt enim vera verba , ut ait , ne- 
que composita, qua ab uxore audierit. Hesy- 
chius : [561] « ἄκλεπτοι,» οὐ παραλογιζόμενοι, ἀλη- 
θεῖς. Σοφ. Φαίδρᾳ. At si Hippolyto de sua inno- 
centia profitent verba tribuere malueris, non 
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intercedam. De Phzdra, quam fortasse non 
prorsus absolvit, Hesych. : μῶλυς͵ ὁ ἀμαθής. Zoo. 
Φαίδρᾳ [562] « μεμωλυσμένη, » παρειμένη. Neque 
dubitandum est , quin hoc conveniat dissolutis 
Phadrz moribus, quos Sophocles non fuco illo, 
quo Euripides , superinduxit. Theseus de sua 
conditione conqueritur. Stob. XVII, 2 : 


[563] Οὐ γὰρ δίκαιον ἄνδρα γενναῖον φρένας 
τέρπειν, ὅπου μὴ καὶ δίκαια τέρψεται. 

/ Citat etiam Orion. Anthol. VI, 7, p. 47 , ubi v. 

ὅπου γε δίχαια τέρπεται. Unde. Schneidewinus 

ὅπου γε μὴ ὃ. τ.) Et apud eundem Stob. XLIII, 

5 , coll. schol. Lucian. vol. 1I, p. 336: 

[$64] Οὐ γάρ ποτ᾽ ἂν γένοιτ᾽ xv ἀσφαλὴς πόλις, 
ἐν ἦ τὰ μὲν δίκαια καὶ τὰ σώφρονα 
λάγδην πατεῖται, χωτίλος δ᾽ ἀνὴρ λαδὼν 
πανοῦργα χερσὶ χέντρα κηδεύει πόλιν. 


Ita filium pater exsecratur. Hic perit. Id refer- 
tur a nuucio. Hesych. : Κυλλαίνων χάτω * Σοφο- 
χλῆς Φαίδρᾳ" τὰ ὦτα χαταθαλὼν, ὅπερ οἱ σαίνοντες 
[χύνες] ποιοῦσιν - 


[665] Écaw' ἐπ᾽ οὐρὰν ὦτα κυλλαίνων κάτω. 
(Codex corrupte ἔσται ἐποὐρανώτιχυθλάννων xat τό.) 
Canem intellexerim , qui ad moribundum Hip- 
polytum accesserit. Fortasse relatio finita est 
versibus apud Stobeum CV, 30 : 

[566] Τὸ δ᾽ εὐτυχοῦντα πάντ᾽ ἀριθμῆσαι βροτῶν 
οὐκ ἔστιν ὄγτως ὅντιν᾽ εὑρήσεις ἕνα. 
Quibus relatis aliquo modo Theseus de culpa 
uxoris fit certior. Quam quum querit, de ejus 
morte accipit. Qua quum confirmetur suspicio 

culpe, Theseus ait (Stob. LXIX, 14) : 

[667] Οὕτω γυναικὸς οὐδὲν ἂν μεῖζον xaxàv 
καχῇς ἀνὴρ κτήσαιτ᾽ ἂν, οὐδὲ σώφρονος 
χρεῖσσον᾽ παθὼν δ᾽ ἕκαστος ὧν τύχη λέγει. 





555. 
O numen divinum, quam nulla est mortalibus fuga 
innatorum a diisque immissorum malorum. 
$56. 
Quisquis enim in malis vitam optat , 
aut ignavus est aut dolorem animo non percipit. - 
560. [subiisti? 
TH. Tu hucusque vivebas neque mortuus terram 
11. Non enim ante fatum fortuna cogit. 
663. 
Non enim jus est virum nobili animo 
delectari ubi non jure delectabitur. 


Ita muliere nullum majus malum 


964. 
Nunquam enim secura fuerit civitas , 
in qua 402 justa sint et prudentia 
pedibus calcantur, at vir verbosus acceptis 
maleficis manu stimulis civitatem administrat. 


Adulatus est ad caudam aures demittens. 
566 


Quem in omnibus felicem numeres mortalium , 
non est revera quem unum invenies. 
67. 


malá quis habeat, neque prob4, [dicat. 


melius; perpessus vero quisque quw acciderint 
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. Tum consolans aliquis, si quod est apud Stob. 
CVIII, 51, huc referendum est, ait: 


[568] Στέργειν δὲ τἀχπεσόντα καὶ θέσθαι πρέπει 

σοφὸν χυδευτὴν, ἀλλὰ μὴ στένειν τύχην. 
 ( Alterum versum sine nomine poete affert He- 
sych. v. Κυδευτήν.) Fortasse etiam aliud incerte 


trageediee fragmentum apud Stob. XCVIII, 46 , 
chori est, qui illa sententia conclusit tragoediam : 


1569] Ζώοι τις ἀνθρώπων τὸ xat ἧμαρ ὅπως 
᾿ἥδιστα πορσύνων, τὸ δ᾽ ἐς αὔριον ἀεὶ τυφλὸν 
ἕρπει. 


παι»... τον» 


VARIA HISTORIA. 
IXION. 


Schol. Apoll. ad Argon. IV , 14 : Παρὰ τὸ ἵψαι 
Σοφοχλῆς dv Ἰξίονι [570] « δίψιον » φησὶ τὸ βεόλαμ- 
μένον. Καὶ “Ὅμηρος, Πολυδίψιον Ἄργος txolunv " 
πολλάχις βεθλαμμένον. Praeterea nihil de Ixione 
tragcedia apud veteres reperitur. Itaque Welc- 
kerus Sophoclis nomen cum JEschyli permuta- 
tum esse suspicatus est. 


——m——— 


SISYPHUS. 


Hesychius: Ζεῦγος τριπάρθενον * Εὐριπίδης Ἔρε- 
χθεῖ" καὶ Σοφοχλῆς Σισύφῳ [571] « Χαρίτων τριζύ- 
γον. » Nulla alia hujus tragoediz memoria exstat. 
Vide JEschyli Sisyphum. 





MELEAGER. 


Non satis constat, quodnam fuerit argumen- 
tum tragceedie, qua inscripta fuit nomine Me- 
leagri. Neque enim credibile est venationem 
Calydoniam descriptam esse a poeta , id quod 
factum est ab Euripide, neque pugnam inter 
JEtolos et Curetes solam, neque illud argumen- 
tum tragcedie fuisse, quod memoriz Hyginus 
Fab. 174 prodidit aut Apollodorus I,8, 1—3. 
Locus insignis est, quo ad certiora perveniamus, 
apud Plinium XXXVII, 2, 11:«Super omnes 
est Sophocles, tragicus poeta, quod equidem 
miror, tanta gravitate cothurni et preterea vite 
fama, alias principe loco genitus Athenis, rebus 
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gestis , exercitu ducto. Hic ultra Indiam (succi- 
num) fieri dixit e lacrimis Meleagridum avium 
Meleagrum deflentium. Quod et credidisse eum 
vel sperasse aliis persuaderi posse quis non mire- 
tur? quamve pueritiam tam imperitam posse 
reperiri, quz, avium ploratus annuos credat la- 
crimasve tam grandes avesque e Graecia, ubi Me- 
leager periit, ploratum isse in Indos ? Quid ergo? 
non multa zque fabulosa produnt poetz? » etc. 
Si hic locus ex tragedia repetitus est, dubitari 
non potest quin mors Meleagri et sororum fletus 
et conversio in aves in tragcedia memorata sit. 
Preterea chorus ex sacerdotibus compositus esse 
dicitur, ut est apud schol. ad Hom. Iliad. I, 555: 
[572] ὅτι ἐντεῦθεν Σοφοχλῆς ἐν τῷ Μελεάγρῳ τὸν 
χορὸν ἀπὸ τῶν ἱερέων παρήγαγεν, Et alius scholiasta 
chorum, qui est in OEdipo rege , comparat. Ex 
his concludas chorum introductum Meleagro 
multis precibus supplicantium et in urbis obsi- 
dione auxilium petentium. Quz autem de titione 
illo fatali, de quo vita Meleagri pependerit, ab 
Ovidio aliisque scriptoribus narrantur, prorsus 
rejicienda sunt. Fabula enim illa constare non 
potest, nisi statim venatione peracta apri Caly- 
donii cutem Meleager Atalante donavit, avuncu- 
los, qui illi ean ademerunt, interfecit, mater fi- 
lium titione in ignem conjecto interemit. Hac 
vero nou procedunt, si comparas qus sunt in 
fragmentis servata. Peropportune accidit quod 
illa omnia antiquioribus scriptoribus ignota 
fuisse videntur, ac nescio an totum commentum 
adscribam Euripidi. Egregiam huic rei lucem 
affudit Diodorus Siculus IV, 34, qui quamquam 
utramque fabulam memorat, tamen potiorem 
esse illam ait, qua Meleager Furiis a matre invo- 
catis interierit. Accedit quod sacerdotes in choro 
inducti sunt , a quibus, ut est apud Homerum , 
non permovetur. Recte; nam qui Furiis devotus 
fuit, qui mortales audire potuit? 

Meleager igitur videtur a poeta talis descriptus 
esse, qui animo tantum indulgens suo res hu. 
manas contemneret. Suo demum periculo com- 
movetur, ut urbe oppugnata hostem profliget ; 
atipse, quem mortalis nemo superare potuit, 
pertinacia sua instinctu Furiarum perit. Necesse 
fuit inter hec memorari venationem Calydo- 
niam , ut spectatores scirent , quomodo factum 
esset ut Furiae Meleagrum persequerentur. Reli- 
qua prorsus ignorantur. Facile autem intelligitur 





$68. 
Contentum esse iis qua exciderint et recte 
componere decet 
sapientem aleatorem, at non lamentari fortuna. 


569. 
Vivat aliquis hominum quod dies afferat quam 
suavissime eo delectatus; quod eras erit, cecum 
seniper accedit. 
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virum summo dolore corporis et animi cruciatu 
perculsum non sine magua commotione audito- 
rum spectari potuisse. 

Crediderim initio introductos esse, qui Me- 
leagrum suppliciter auxilium adversus hostes 
rogarent; at hos rejicit commemorans quid 
fecerit apro agros devastante quidque iude sibi 
contigerit. Ita venationem memorat. Lucian. 
Lapith. c. 35, p. 436, ubi haec Hetemocli 
Stoico affinguntur : Εἰ δὲ δείπνου ἕνεκα ὀργίζεσθαί 
σοι δοχῶ, τὸ χατὰ τὸν Θἰνέα ἐννόησον. "Oyet γὰρ xal 
τὴν Ἄρτεμιν ἀγαναχτοῦσαν, ὅτι μόνην αὐτὴν οὐ πα-- 
ρέλαδεν ἐκεῖνος ἐπὶ τὴν θυσίαν, τοὺς ἄλλους θεοὺς 
ἑστιῶν. Φησὶ δὲ περὶ αὐτῶν Σοφοχλῆς" 


.618] Συὸς μέγιστον χρῆμ᾽ ἐπ᾽ Οἰνέως γύαις 
ἀνῆχε Λητοῦς παῖς ἑχηθόλος θεά. 


Perspicuum est hunc aprum non ita comme- 
morari ut quem omnes recenti memoria ha- 
beant. Huic orationi vindicarim, quod est apud 
Hermogenem De formis orat. p. 412 : [574] « - 
λανδρόν » που τὴν ᾿Αταλάντην εἶπεν 6 Σοφοχλῆς διὰ 
τὸ ἀσπάζεσθαι σὺν ἀνδράσιν εἶναι, ἡμῶν πάλιν ἐπὶ 
ἄλλου πράγματος ταττόντων τοὔνομα τοῦτο. Et 
contemptim inter anapzstos negat se urbi suc- 
cursurum, qua id non mereatur. Hesych., [575] 
« χυάμῳ πατρίῳ, » Σοφοχλῇς dv Μελεάγρῳ ὡς καὶ 
τῶν Αἰτωλῶν τὰς ἀρχὰς χυαμευόντων. Aliud fra- 
gmentum apud Hesychium fortasse ad Melea- 
grum pertinet qui ut hostia diis inferis devotus 
sit : (576] « ἀντίθοιον, » ἰσόδοιον, ἀντὶ βοὸς καθα-- 
γιαζόμενον. Σοφ. Μελεάγρῳ. Denique fragmentum 
apud Hesychium ad finem tragodie reposue- 
rim, ubi quercus memorari credibile est, ex qui- 
bus destillans suecus in succinum congelascat: 
[577) « ἰξοφόρους δρύας », τὸν ἰξὸν φερούσας. Zoo. 
Μελεάγρῳ. 


— d  — 


ALEADE. 


Brunckius Ἀλωάδας nomen fabula fuisse pu- 
tavit provocans ad Hemsterhusii annot. ad Lu- 
cian. Contempl. p. 494. Satyricam fabulam vo- 
cavit. In eadem sententia fuit Valckenarius, qui 
alia varia confinxit. Alii tamen titulum illum 
una tantum eaque incerta auctoritate innixum 
falsum esse perspexerunt rectiusque ᾿Ἀλεάδας 
sive ᾿Αλευάδας scripserunt, ut in omnibus locis 
reperitur, quibus fabule fit mentio. Quocirca 
Süvernius docuit argumentum in eo esse versa- 
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tum, ut filius spurius in regnum restitueretur 
idque retulit ad conditorem regni Aleuadarum 
in Thessalia. Verum res ille Sophoclis tempore 
Atheniensibus aliene erant neque intelligitur, 
qua in re dignitas tragica versata fuerit. At edi- 
dit Vaterus Berolinensis de hac fabula disserta- 
tionem, qua docuit tragedize argumentum ab 
Alcidamante rhetore his verbis servatuin esse 
(p. 185 edit. Steph.) : Ἄλεῳ γὰρ τῷ Τεγέας βασι- 
λεῖ ἀφιχομένῳ εἰς Δελφοὺς ἐχρήσθη ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὅτι 
αὐτῷ ἔχγονος ἐκ τῆς θυγατρὸς εἰ γένοιτο, ὑπὸ τούτου 
δεῖν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἀπολέσθαι. Ἀχούσας δὲ ταῦτα 
6 Ἄλεως διὰ τάχους ἀφιχνεῖται οἴχαδε καὶ καθίστησι 
τὴν θυγατέρα ἱέρειαν τῆς Ἀθηνᾶς, εἰπὼν εἴ ποτε ἀν- 
δρὶ συγγενήσεται θανατώσειν αὐτήν. “χης δὲ γενο- 
μένης ἀφιχνεῖται Ηραχλῆς στρατευόμενος ἐπ᾽ Αὐγέαν 
εἰς Ἦλιν χαὶ αὐτὸν ξενίζει 6 Ἄλεως ἐν τῷ ἱερῷ τῆς 
᾿Αθηνᾶς. Ἰδὼν δὲ ὃ Ηραχλῆς τὴν παῖδα ἐν τῷ νεῷ, 
ὑπὸ μέθης συνεγένετο. ᾿Επεὶ δὲ χυοῦσαν αὐτὴν ἔσθετο 
6 πατὴρ Ἄλεως, μεταπέμπεται τὸν τούτου [Παλαμή- 
δους] πατέρα, πυθόμενος πορθμέα τε αὐτὸν εἶναι xai 
δεινόν. ᾿Αφικομένου δὲ τοῦ Ναυπλίου, δίδωσιν αὐτῷ 
τὴν παῖδα χαταποντίσαι. Ὁ δὲ παραλαδὼν ἦγεν αὖ- 
τήν’ καὶ ὡς γίνονται ἐν τῷ Παρθενίῳ ὄρει, τίχτει "Ty.- 
λεφον. Ἀμελήσας δὲ ὧν 6 Ἄλεως αὐτῷ ἐπέστειλεν, 
ἄγων αὐτὴν ἀπέδοτο xol τὸ παιδίον ἐς Μυσίαν Τεύ- 
θραντι τῷ βασιλεῖ. Ὃ δὲ Τεύθρας ἄπαις ὧν τὴν μὲν 
Αὔγην γυναῖχα ποιεῖται, τὸν δὲ παῖδα αὐτῆς ἐπονο-- 
μάσας Τήλεφον τίθεται υἱὸν ἑαυτοῦ, δίδωσί τε αὐτὸν 
Πριάμῳ εἰς τὸ ὀλίγον παιδεῦσαι. 

Facile intelligitur deesse finem historie qui 
sine molestia suppleri potest. Desideratur enim 
altera pars oraculi, cujus prior pars ad exitum 
pervenit, quod Telephus non interiit; deest ut 
avunculos occidat. Hzec exposuimus in fragmea- 
tis /Eschyli. At credibile est Alcidamantem re- 
tulisse que apud Sophoclem non reperit. Tele- 
phus enim in Grecia relictus et ἃ cerva 
nutritus esse posteaque avunculos occidisse, et 
fugisse expiatusque esse videtur (cf. Strab. 
p. 356). 

Fragmenta perobscura sunt. Augam matrem 
poeta introducere non potuit. Itaque remanent 
si minus Aleos, at Aleadae, quos Pausanias nu- 
mero tres memorat, Lycurgum et Amphidaman- 
tem et Cepheum (VIII, 4, 6), Hyginus duo, Hip- 
potheum et Nerea (vid. fragm. /Eschyli p. 246). 
Welckerus numerum duorum magis convenire 
et simplici antiquitatis indoli et tragoedie. Cho- 
rus, si ei tribuendum est fragmentum apud 


$78. 
Aprum maximum OkEnei agris 
immisit Latonz filia arcitenens dea. 
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Stobeum XLIII, 6, ex Tegeatibus compositus 
fuit. 

De compositione fabule perpauca conjectura 
assequi possumus. Telephus enim initio intro- 
ductus esse videtur non solus, sed comitatus a 
pastore, ut partem aviti imperii peteret. At 
quum non plane certus sit de origine sua, hanc 
pastorem vel pzedagogum ei exposuisse proba- 
bile est. Huc referas fragmentum apud Stobzeum 
XLI, 4: 

[578] Μη πάντ᾽ ipsóva: πολλὰ xai λαθεῖν χαλόν, 
(Sic Blomfieldius. Legebatur λαλεῖν.) Comes enim 
quedam de illius ortu reticere voluit. At non 
audit monitionem Telephus, ut Stobzus prodit 
XII, 3: 

[579] Κακὸν τὸ χεύθειν χοὐ πρὸς ἀνὸ ρὸς εὐγενοῦς. 


Deinde omnia exponuntur. JElian. N. A. VII, 


39: Ὅσοι λέγουσι θῆλυν ἔλαφον τὰ χέρατα οὐ 
φύειν, οὐχ αἰδοῦνται τοὺς τοῦ ἐναντίου μάρτυρας" Σο- 
φοχλέα μὲν εἰπόντα, 
680] Νομὰς δέ τις χεροῦσσ᾽ ἀπ᾽ ὀρθίων πάγων 
χαθεῖρπεν ἔλαφος. 
Καὶ πάλιν " 
[581] ἄρασα μύξας ** xol χερασφόρους 
στόρθυγγας εἶρφ᾽ ἔχηλος. | 
Kat ταῦτα μὲν 6 τοῦ Σοφίλου ἐν τοῖς ᾿λλεάδαις. Heec 
explicantur a Polluce V, 76 : Καὶ Ἀναχρέων μὲν 
σφάλλεται χερόεσσαν ἔλαφον προσειπὼν xol Zogo- 
xA « χεροῦσσαν τὴν ᾿Γηλέφου τροφόν. ν Eidem col- 
loquio attribuendum est apud Stobeum LXXVI, 
9: . 
[τρὸς; 
[582] Παῦσαι" χαταρχεῖ τοῦδε χεχλῆσθαι πα- 
εἴπερ πέφυχά γ᾽- εἰ δὲ μὴ, μείζων βλαθη" 
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τό τοι νομισθὲν τῆς ἀληθείας χράτεϊ, 

Sufficit mihi vocari filium Herculis, si sum; sin 
minus, deterior illorum conditio, quia fama me 
Herculis filium esse przvalet. Deinde quum Te- 
lephus Aleadas convenissct, regnum ab iis petit 
justumque esse ait quod postulet. Stob. IX, 4- 
[583] Τοῖς γὰρ δικαίοις ἀντέχειν οὐ ῥάδιον. 
Rex negat spurium venire posse in regni posses 
sionem. Stob. LXXVII, 9 : | 
[584] ὁ δὴ νόθος τοῖς γνησίοις ἴσον σθένει : 
Cui Telephus : 


ἅπαν τὸ χρηστὸν γνησίαν ἔχει φύσιν. 
TEL.Omne quod bonum est ingenuum habet ortum. 


(Alterum versum Clemens Al. Strom. VI, p. 
741, profert interpolatum, τὴν ἴσην ἔχει o.) Rex 
etiam rempublicam illum invitam laturam ra- 
tus ex Telepho querit quemnam putet volentem 
submissurum se illius imperio; cui respondet 
(Stob. LIV, 21): 


[585] Δοχῶ μὲν, οὐδείς" ἀλλ᾽ ὅρα μὴ χρεῖσσον 3) 
xax δυσσεθοῦντα τῶν ἐναντίων χρατεῖν 
ἢ δοῦλον αὐτὸν ὄντα τῶν πέλας χλύειν. 

Atque exspectandum esse putat ut ex opibus 

amicos inveniat. Stob. XCI, 2^, et (v. 6—10; 

Plut. De audiendis poet. p. a1 : 

[586] Τὰ χρήματ᾽ ἀνθρώποισιν εὑρίσκει φίλους, 

αὖθις δὲ τιμὰς, εἶτα τῆς ὑπερτάτης 

τυραννίδος θάχησιν, αἰσχίστην ἕδραν. 

Κπειτα δ᾽ οὐδεὶς ἐχθρὸς οὔτε φύεται 

πρὸς χρήμαθ᾽ οἵ τε φύντες ἀρνοῦνται στυγεῖν, 

Δεινὸς γὰρ ἕρπειν πλοῦτος ἔς τε τάθατα 





578. 
Ne omnia exquire : multa etiam latere decet. 
$79. 
Malum est celare neque viri ingenui. 
680. 
Pascens aliqua cornuta ab altis montibus 
descendit cerva. 
981. 
Sublato muco ** et cornigeris 
cuspidibus tranquilla incessit. 
582. 
Desine; sufficit hujus patris filium vocari 
si quidem ex eo ortus sum: sin minus. majus 
incommodum; 
quod enim putatur, veritatem superat. 


583. 
Quod justum est, ei repugnare non facile est. 
084. 
Spurius num ingenuis par est? 

585. 

Puto neminem : at vide ne melius sit 

etiam minus pium adversarios subigere 

quam ipsum servire aliisque dicto obedientem esse. 
586. 

Opes mortalibus amicos comparant , 

tum vero honores , deinde supreme 

tyrannidis fastigium , turpissimam sedem. 

Deinde nec invenitur qui inimicus sit 

divitiis et qui fuerunt odisse se dissiimulant. 


Insigues sunt divitiae quz in invia penetrent 
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καὶ πρὸς βέθηλα χὠπόθεν πένης ἀνὴρ 
* 3 j| , 4 ἃ DAE ^ 
μηδ᾽ ἐντυχὼν δύναιτ᾽ ἂν ὧν ἐρᾷ τυχεῖν. 
Καὶ γὰρ δυσειδὲς σῶμα καὶ δυσώνυμον 
, . M , » / »*W8 ea 
γλώσσῃ σοφὸν τίθησιν εὔμορφόν τ᾽ ἰδεῖν. 
- 9 
Μόνῳ δὲ χαίρειν καὶ νοσεῖν ἐξουσία 
πάρεστιν αὐτῷ χἀπιχρύψασθαι κακά. 


(V. 3 codd. τυραννίδος τ᾽ ἄγουσιν, Salmas. θαχοῦ-- 
7v, alii θάχοισιν. Deinde Gaisfordus ἐχθίστην vó- 
σον. V. 6 βέῤηλα Yaterus. Legebatur τὰ fara. 
V. 11 Dindorfius conjecit νοσοῦντ᾽ ἐξουσία.) Rex 
longa oratione exacerbatior ait (Stob. XXXVI, 
11): 


[$87] Τί ταῦτα πολλῶν ῥημάτων ἔτ᾽ ἐστί σοι; 
τὰ γὰρ περισσὰ πανταχοῦ λυπήρ᾽ ἔπη. 

Ilic intercessisse alius iramque regis mitigare 

voluisse videtur. Stob. XXXIII, 3: 

[588] ὧ παῖ, σιώπα᾽ πόλλ᾽ ἔχει σιγὴ καλά. 


(Versum sine nomine poete attulit Plutarch. 
Mor. p. 5oa, E.) Neque vero refragabor, si quis 
versum regi ipsi vindicaverit. Telephus respon- 
det (Stobzus XIII, 6) : 


[589] Καὶ γὰρ δικαία γλῶσσ᾽ ἔχει χράτος μέγα. 
Digresso deinde de scena Telepho chori carmen 


poeta, ut videtur, interposuit, cujus fragmentum 
est apud Stobeum XLIII, 6 : 


[590] Κοὐκ οἶδ᾽ ὅ τι χρὴ πρὸς ταῦτα λέγειν" 
ὅταν οἵ τ᾽ ἀγαθοὶ πρὸς τῶν ἀγενῶν 
κατανιχῶνται, 
ποία πόλις ἂν τάδ᾽ ἐνέγχοι ; 


Sunt qui censeant Telephum exacerbatum ora- 
tione regis, sive Aleos is fuit sive unus ex filiis, 
furore abreptum postremo occidisse. Qua sen- 
tentia minus probabilis videtur, quia a ratione 
tragicorum veterum abhorret. Potius putaveris 
ab Aleadis consilium Telephi de medio tollendi 
initum, quo cognito Telephum illos autevertisse 
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et peremisse. Neque vero improbabo si quis 
Telephum recordatioae malorum, qus mater 
perpessa sit , avunculos hostiliter aggressum in- 
terfecisse putet. Stob. IV, 37 : 


(591] ἐνταῦθα μέντοι πάντα τἀνθρώπων νοσεῖ, 
χαχοῖς ὅταν θέλωσιν ἰᾶσθαι χαχά. 


Avunculis interemtis Telephus in patria quum 
remanere non posset, abiit, ut in alia terra a 
cade expiaretur. Fortasse huc referendum est, 
quod habet Pollux IX, 158 : [592] « Διωχτὸς » 
παρὰ Σοφοχλεῖ ὃ φυγὰς, τραγικῶς. Duo alia fra- 
gmenta breviora sunt quam ut explicari possiut. 
Hesych. [5938] « ἐφυμνεῖς, » ἐπάδεις; et Erotianus 
p. 210 : [594] « Φρονεῖν » ἔλεγον οἱ παλαιοὶ τὸ 
νοεῖν... μέμνηται xal Σοφοχλῇς ἐν Αχαιαδι (corr. 
᾿Αλεάδαις) xal ἐν Ἀμφιαράῳ. 


-““ΡΘΘΘ «m—— 


MYSI sive TELEPHUS. 


Omnia quz ad argumentum trageedie, quae 
Mysi sive Telephus fuit, illustrandum pertineant, 
inter fragmenta JEschyli explicasse videmur p. 
246, Hygini fabula allata, qua planius expli- 
catur JElian. Nat. Anim. IIT, 47, et Apollodoro 
III, 9, 1. Sophocles autem, ut solet, in summa 
re Jschylum secutus esse videtur, in ceteris 
nonnihil immutasse. Multis laboribus exan- 
tlatis Telephus postremo matrem quzrens in 
Mysiam pervenit , ubi Teuthras rex illam rece- 
ptam loco filie habuit. Quo utrum accesserit a 
crede expurgatus an nondum expiatus, non con- 
stat; verisimilius est tamen nondum solutum 
illum piaculo fuisse. Atque hzc fuit vetus fama, 
quam Sophocles non facile neglexit. Si autem 
JEschylus mutum introduxit Telephum, Sopho- 
cles non idem secutus est consilium, a quo in 
simili re Sophocles omnino abstinuisse videatur, 
qui OEdipum quoque in Colono loqui facit, an- 
tequam piaculo luitur. Chorus Mysorum fuit, ut 
nomine tragedia apparet. 

Fragmenta perpauca sunt et ea difficillima 





et profana, et ubi pauper vir, 
ne si quidem inciderit, assequi possit quod cupit. 
Etenim informe corpus et mali ominis nomen 
lingus vi sapiens facit pulchrumque aspectu. 
Soli enim valendi et zegrotandi licentia 
illi in promtu est et mala occulere. 

$87. 

Quid hac tibi adhuc multorum verborum? (sunt. 
qu& enim modum excedunt verba, semper molesta 
988. 

O puer, tace; multa bona habet silentium. 
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589. 
Etenim justa oratio magnam vim habet. 

$90. 

Ac nescio quidnam ad haec dicam; 

quando boni ab degeneribus 

superantur, 

qua res publica hzc ferre possit? 
$91. 

Inde profecto omnes res humans affliguntur, 


quando malis mala sanare velint. 
23 


explicatu. Telephus omnium primus introdu- 
etus esse a poeta videtur gravissimis eerumnis 
oppressus, in quibus dulce csse ait, si quando 
malorun: urgentium oblivisci sibi liceat. Sto- 
beus XXVI, 4: 


[595] ὡς τοῖςκακῶς πράσσουσιν ἡδὺ καὶ βραχὺν 
χρόνον λαθέσθαι τῶν παρεστώτων χαχῶν. 


Ex his verbis colligas nondum expiatum illum 
fuisse. Deinde chorum intervenisse et cum Te- 
lepho collocutum esse crediderim, ex quo qua- 
rit, in quamnam terram pervencrit, ut apparet 
versu apud Strabonem VIII, p. 356 : 


[596] ἀσία μὲν ἡ σύμπασα κλήζεται, ξένε, 
πόλις δὲ Μυσῶν Μυσία προσήγορος. 


Choro interroganti quis sit, Telephus de ru- 
muis suis nonnihil dixisse videtur, cui chorus 
respondet, quod Stobaeus servavit XCVIII, 23: 
[597] ἄμοχθος yàp οὐδείς" ὁ δ᾽ ἥχιστ᾽ 
ἔχων μακάρτατος. 

Et quod apud Hesychium est: [598] « ἀστραφής,» 
σχληρός. Xog. Μυσοῖς. Ac videtur "Telephus de- 
inde choro totam suam sortem exposuisse, quo 
facto chorus plura de eo memorat nave venisse: 
Hesych. [599] « ἀποθάθρα, » ἀποθατηρία, ἣ κλίμαξ 
γεώς. Xog. Μυσοῖς, cui fus non sit interesse sacris: 
Hesych. [600] « ἀποσύρει, » ἀποσπᾷ. X. M., quia 
vis divina retineat; [601] « ἀπύρου », ἀθύτου. 
X. M., qui indigeat expiatione a diis ex aternis 
sententiis instituta : [602] « ἀφθίτους γνώμας, » 
ἀμετατρέπτους. X. M. Fortasse huc etiam pertinet 
fragmentum apud euud. [603] « ἀειφόρος, » ἀειθα- 
λης. E. ῬΓηλέφῳ quod unum ex Telepho memo- 
ratur, 

Reliqua ad Telephi receptionem in regiam 
potestatem referenda sunt. Athen. IV, p. 183, 
E : Μνημονεύει δὲ τοῦ τριγώνου τούτου xal Xoqo- 
xig ἐν μὲν Μυσοῖς οὕτως" 





[604] Πολὺς δὲ Φρὺξ τρίγωνος ἀντίσπαστά τε 

Λυδῆς ἐφυμνεῖ πηχτίδος συγχορδία. 
Pollux X, 186: Φαίης δ᾽ ἂν καὶ σισύρναν, Xogo- 
χλέους ἐν Μυσοῖς λέγοντος, 
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[605] Ψαλίδας, τιάρας xal σισυρνώδη στολήν. 


Bergkius ψέλια correxit. Fragmentum apud Ai 
tiat. p. 83, 22, [606] « ἄδολον ἵππον, » Zog. Μυσοῖς 
(codex μούσαις), videtur chori esse, neque vero 
dixerim quid significet. In his omnibus incertum. 
est num Teuthranti Mysorum regi barbara illa 
ornamenta attribuenda sint. 


POLYIDUS sive VATES. 


Vates fuit Polyidus, ut est apud Homerum 
Iliad. N, 662; interpres somniorum apud Pin- 
darum Olymp. XIII, 72. Confundit diversa schol. 
ad Iliad. E, 148. Rem narrant Hyginus et Apol- 
lodorus, quorum prior hzc literis mandavit 
Fab. 136 : « Glaucus, Minois et Pasiphaz filins 
dum ludit pila, cecidit in dolium melle plenum. 
Quem quum parentes quaererent, Apollinem 
sciscitati sunt de puero. Quibus Apollo respon- 
dit: Monstrum vohis natum est, quod si quis 
solverit, puerum vobis restituet. Minos sorte 
audita cepit monstrum a suis quzrcre : cui 
dixerunt natum esse vitulum , qui ter in die co- 
lorem mutaret per quateruas horas, primum 
album, secundo rubrum, deinde nigrum. Minos 
autem ad monstrum solvendum augures cor- 
juum non invenirent, Polyidus Coc- 
monstrum, demonstravit, eum ar- 
bori mori similem esse; nam primum album est, 
deinde rubrum, quum permaturaverit nigrum. 
Tunc Minos ait ei : Ex Apollinis responso filium 
mihi oportet restituas. Quod Polyidus dum au- 
guratur, vidit noctuam super cellam vinariam 
sedentem atque apes fugantem. Augurio accepto 
puerum exanimem de dolio extraxit. Cui Minos 
ait: Corpore invento nunc spiritum restituc. 
Quod Polyidus quum negaret posse fieri, Minos 
jubet eum cum puero iu monumento includi et 
gladium poni. Qui quum inclusi essent, draco re- 
pente ad corpus pueri processit. Quod Polyidus 
zstimans eum velle consumere, gladio repente 
percussit et occidit. Altera serpens parem quae 
rens vidit eam interfectam et progressa herbam 
attulit atque ejus tactu serpenti spiritum resti- 
tuit. Idemque Polyidus fecit, qui quum intus vo- 














595. 
Quam dulce miseris est vel ad breve 
tempus oblivisci malorum qua urgent. 
596. 
Asia enim tota vocatur, hospes , 
respublica vero Mysorum Mysia appellatur. 
597. 


Sine z'rumnis nemo est; qui minimas. 





habet , felicissimus. 
604. 
Phrygii trigoni multi et.suis tracta fidibus 
chordarum accidit concinnitas. 


Lydia pectidis. 
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ciferaretur, quidam przteriens Minoi nuncia- 
vit, qui monumentum jussit aperiri ct filium 
incolumem recuperavit, Polyidum cum multis 
muneribus in patriam remisit. » Hzc Hyginus. 
Eadem narrat Apollodorus, nisi quod addit Po- 
lyidum non prius Argos remissum esse quam 
Glaucum artem divinandi docuisset. Hi tamen 
scriptores Euripidem secuti sunt; et omnia 
sane talia esse videntur, ut potius Euripidis in- 
genium quam antiqua fabule memoriam pre 
se ferant. Idque pro certo habendum est ex te- 
stimonio Eliani Nat. anim. V, 2 : "Eoixey 6 Eó- 
ριπίδης ἀδασανίστως πεποιηκέναι τὸν Πολύϊδον 
ὁρῶντα (γλαῦχα) καὶ ἐξ αὐτῆς τεχμαιρόμενον ὅτι 
εὑρήσει καὶ τὸν Γλαῦκον τὸν τεθνεῶτα τοῦ Μίνω τὸν 
υἱόν. Neque quod de melle narratur, inter poe- 
tas prorsus convenire video; pix enim in fra- 
gmentis JEschyli memoratur, qua Glaucus in- 
terierit. 

Quamquam profitendum est, que Hyginus 
memoriz prodiderit, maximam partem deberi 
Euripidi, tamen fragmenta Sophoclis docent in 
plerisque hunc quoque eandem fabulam pro- 
basse. Itaque reliquias trageedize secuti in hunc 
modum fabulam apud Sophoclem componen- 
dam censuimus. Amisso Minos filio quum ora- 
culum consuluisset, responsum accepit obscu- 
rum, quod explicare sibi non potuit. Augures 
vel vates convocat, ut hi explicent cujus ipse 
rationem invenit nullam. At ne hi quidem quum 
Minoi satis faciant, totam rem explicari posse 
negant, nisi Polyidus, Corani filius, Argis ar- 
cessatur, qui omnium unus facere possit quod 
rex velit. Hic igitur consultus morum intelligi 
respondet, cujus fructus per tres vices mutetur. 
Oraculi obscuritate expedita Minos in spem ad- 
ducitur, fore ut a Polyido filius sibi restituatur. 
Ita enim a deo responsum est. Hic vero incer- 
tum est quod commentum ad continuandam 
historiam a poeta adhibitum sit. Puer modo 
quodam, fortasse auguriis institutis, reperitur, 
verum exanimatus. Minos autem a Polyido pe- 
tit, ut vivus ille sibi reddatur includitque vatem 
sepulero filii, quod id se posse eflicere negat, 
quod oraculo responsum sit. Tum ostento do- 
cetur, quid faciendum sit, neque dubito quin 
ut mora adversus serpentium morsus adhibe- 
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bantur, ita ille fructus alio quoque in usu fuerit. 
cui magnam vim Graci attribuerint. Aliter 
enim intelligi non potest, cur tam multa de 
moro dicta sint in tragedia. Chorus vatum fuit. 
Que diximus, fragmentis comprobantur. 
Oraculum explicatur a Polyido apud gramma- 
ticum iu Bekkeri Anecdotis p. 361, 19 : Atyé- 
πτίον γῆρας" 
[607] Πρῶτον μὲν ὄψειλευχὸν ἀνθοῦντα στάχυν 
ἔπειτα φοινίξαντα γογγύλον μόρον, 
ἔπειτα γῆρας λαμβάνεις Αἰγύπτιον. 


(V. 1 et a affert Athenzus II, p. 51, D, ex eoque 
Eust. p. 835, 10, omnes sine. nomine fabula.) 
Haxc ipsius Polyidi verba sunt, Puernm reper- 
tum esse a nuncio refertur. Etymol. M. Ms. 
apud Valcken. Diatr. in Eurip. p. 200 : Πολύϊδος" 
οὕτω καὶ Ἀπολλώνιος ὃ τοῦ ᾿λρχιβίου. Καὶ ἔστι, φησὶ, 
πολυίδμων μάντις div. Οὕτω καὶ τὸ δρᾶμα ἐπιγρά- 
φεται παρὰ Ἀριστοφάνει. Μαρτυρεῖ δὲ «Φιλόξενος. 
Καὶ Σοφοκλῆς δὲ Μάντεσι συνέστειλεν * 





[808] ὁρῶ πρὸ χειρῶν Πολυΐδου τοῦ μάντεως. 
Καὶ πάλιν᾽ 


[609] Οὐκ ἔστιν εἰ μὴ Πολυΐδῳ τῷ Κοιράνου. 
Hic versus multo post illum insecutus videtur. 
(Minus integre hzc leguntur in Etymol. M. p. 
681, a4, et Gud. p. 474. Κοιράνου restituit. Wel- 
ckerus pro χοιράνου.) Puer enim exanimis est, 
neque a quoquam in vitam restitui posse censet 
nisi a Polyido, qui repererit. Ilis intercessit 
Chori carmen, ex quo servatus est versus a 
schol. Aristoph. ad Ran. 596 (coll. Suid. v. Γλά- 
μων) : Σοφοκλῆς ἐν Μάντεσιν ἐπί τινων ὄρνεων, 


[610] Τοὺς γλαμυροὺς κατὰ φοράν. 
Auspicia sunt quz aut chorus aut Polyidus i in- 
stituerit. Deinde alius versus est Min. 
tergiversantem et declinantem Polyidum im- 
pellit, ap. Stob. XXIX, 25 : Σοφοχλῆς Μάντεων" 





[611] Οὔτοι ποθ᾽ ἕξει τῶν ἄκρων ἄνευ πόνου. 


(Vulgo ἥξει. Correxit Reisigius Conjectan. p. 
295.) Reliqua referam ad sacrificium, quod δε 
stitutum a Polyido, quod eos precaretur ut auxi- 
lium sibi mitterent. Quod dum parabatur, chori 





Primum enim albam videbis efllorescentem spicam, 
rubrum rotundum morum , 


eum seneetutem ZEgyptiam. 
608, 
ante manus Polyidi vatis. 


609. 
Non fleri potest nisi ἃ Polyido Coerani filio. 
610. 
Avidas cibi (aves). 
61. (rabis. 
Non enim unquam mognà sine labore tibi compa- 


m. 
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carmen intercessit, ex quo servatus videtur 
versus apud schol. ad Eurip. Phoen. 1256 : Τῆς 
κύστεως τὸ στόμα ἐρίῳ δεσμοῦντες ἐπετίθεσαν τῷ 
πυρὶ xol παρετήρουν πῶς ῥαγήσεται xol ποῦ τὸ οὖρον 
ἀχοντίσει. Zoo. ἐν Μάντεσι᾽ 


[612] Τὰς μαλλοδέτους χύστεις. 

( Legebatur μαλλοδετεῖς, correctum ἃ Valckena- 

rio.) Non enim ignorat chorus vatum quo sacrum 

modo fiat. Intervenisse deinde nuncius videtur, 

qui reliqua exposuit. Porphyrius De abstin. II, 

Ρ. 134 edit. Ultraj. et Clemens Al. Strom. IV, p. 

565: 

[613] Hv μὲν γὰρ οἰὸς μαλλὸς, ἦν δὲ κἀμπέλου 
σπονδή τε καὶ ῥὰξ εὖ τεθησαυρισμένη" 
ἐνῆν δὲ συμμιγὴς ὁλαῖς παγχαρπία, 
λῖπός τ᾽ ἐλαίας, καὶ τὸ ποιχιλώτατον 
ξουθῆς μελίσσης χηρόπλαστον ὅ ργᾶνον. 

Inter preces Polyidi referam versum apud 

grammaticum in Crameri Anecd. vol. I, p. 226, 

6: Κλείω, ὅπερ ol Ἴωνες χλήω διὰ τοῦ ἡ, καὶ Gov- 

χυδίδης xal τραγιχοὶ xal Σοφοχλῇς ἐν άντεσι᾽ 


[614] Ψυχῆς ἀνοῖξαι τὴν χεχλημένην πύλην. 


(Sic Dindorfius. Codex χεχλισμένην.) Inter has 


preces draconis mentionem et mortui Glauci fe- 
 cisse videtur. Hesych. : 'Apaiov, χατάρατον ὡς τὸ 
[615] ὦ πρόσθεν ἐλθὼν ἦν ἀραῖός μοι νέκυς" 
οἷον ἀρὰν προσετρίδετο χαὶ χατ᾽ εὐχῆς, Σοφοχλῆς 
Πολυείδῳ. Prior qui interiit mihi periculum at- 
tulit: ne ipseinterirem, alter spem fecit vitz. In- 
certum est fragmentum apud Hesychium. : [616] 
« ἀνταίας, » πολεμίας, ἐχθρᾶς, Σ. Πολυείδῳ. 

De consilio, quod poeta in componenda tra- 
gocdia secutus sit, viri docti non consentiunt. 
Inprimis autem poeta vim divinationis ex- 
tollere voluisse videtur. Neque vero cum Welc- 
kero id ideo factum putaverim, quia illo tem- 
pore Athenienses magnam huic arti auctoritatem 
attribuerint. Quod si faciebant, non opus erat 
a poeta in illustri exemplo ostendi, quam magni 
essent oracula facienda. Itaque aliis contrarium 








612. 
Lana circumvolutas yesicas. 
613. 
Inerat enim ovis vellus , inerat etiam vitis 
latex et uva bene coacervata , 
inerat commixta molis omnium frugum colle- 
[ctio, 
pinguis succus olez, et varium maxime 
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placeat, poetam ideo docuisse fabu]am, ut ostem- 
deret, quanta vis esset divinationis, si vir pru- 
dens pia mente artem capesseret. 





IOBATES. 


Iobatem tragediam Sophoclis grammatici 
bis tantummodo memorant. Argumentum Ascle- 
piades, ut videtur, servavit apud schol. ad 
Iliad. Z, 155 : Ἄντεια δὲ fj Προίτου γυνὴ ἐρασθεῖσα 
τοῦ Βελλεροφόντου ἐδεῖτο ὅπως αὐτῇ συνευνασθῇ - ὃ 
δὲ δεξιούμενος τὸ ὅσιον ἀντέλεγεν. Ἡ δὲ Ἄντεια δεί-- 
caca μὴ τῷ Προίτῳ προλαβὼν ἐξείποι τοὺς αὐτῆς 
ἔρωτας, ἔφθασε τὸν Βελλεροφόντην χατειποῦσα ὡς 
ἄρα εἴη βεδιασμένη πρὸς αὐτοῦ. Ὁ δὲ Προῖτος αὖτό. 
χεῖρ μὲν οὐκ ἠδουλήθη τὸν Βελλεροφόντην ἀποχτεῖ. 
ναι, πέμπει δὲ αὐτὸν εἰς Λυχίαν πρὸς τὸν πενθερὸν 
Ἰοθάτην, ἀδοκήτως xa0* ἑαυτοῦ κομίζοντα γράμματα. 
Ὁ δὲ πολλοῖς αὐτὸν ἐγγυμνάσας ἄθλοις ὡς οὐχ ἑώρα 
φθειρόμενον, ὑπετόπησε τὴν xat! αὐτοῦ στρατηγηθεῖ- 
σαν δεινὴν χαταθουλήν" τοσοῦτον γὰρ χαχῶν ὄχλον 
τῇ δυνάμει χατηγωνίσατο. ΓἜδωχε δὲ αὐτῷ πρὸς 
γάμον τὴν ἰδίαν θυγατέρα Κασάνδραν χαὶ τῆς βασι- 
λείας μοῖράν τινα..... Ἡ δὲ ἱστορία παρὰ Ἀσχληπιάδγ 
ἐν Τραγῳδουμένοις. Quod Sophoclis argumentum 
fuisse eo est veri similius, quod a fragmentis 
Sthenobesz Euripidis et ab Apollodori II, 3, 
1 et ἃ et Hygini Fab. 57 prorsus recedit. 

In compositione quoque trageediz Sophocles 
a reliquis scriptoribus recessisse videtur, quod 
partes primarias, ut inscriptio docet, Iobati 
dedit, idque Asclepiades indicat memorans multa 
pericula ab Iobate Bellerophonti imposita. Ita- 
que credibile est in primis varias animi impres- 
siones et commotiones a poeta esse descriptas, 
et certamina Bellerophontis, periculisque trans- 
actis receptionem in regni societatem. Versus 
apud Stobeum CXIX, 6, ipsius Iobatis esse vi- 
detur, nisi choro Lyciorum ascripseris : 


[617] Τὸν Αἴδαν γὰρ οὐδὲ γῆρας οἶδε φιλεῖν. 


Miseratur sortem Bellerophontis juvenili etate 
morituri quum ne senex quidem zquo animo 
mortem oppeta. Hesych. : [618] « ἀφύλλωτον 





flavae apis cero fictum opus. 
614. 
(Da) ut animi occlusa porta aperiatur 
615. 
Prior mortuus mihi perniciem portendit. 
617. 
Inferos enim ne senectus quidem amare solet. 


A 
ον τῷ aEERCRTRRCIN GR, τὰ. αι ἀκα dns 
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πέτραν,» ἄπορον, ἄδενδρον, οἷον λεωπετρίαν. Xoo. 
Ἰοόάτῃ. Referendum est fragmentum ad saxum 
inaccessum, unde detrudi Bellerophon possit. 


— δθθαν........ 


THAMYRAS. 


Nomen varie scribitur apud veteres, aliis for- 
mam nominis in ας, aliis in τς exeuntis praferen- 
tibus. Athenzus utrumque habet, Plutarchus, 
Pollux, Eustathius Θάμυριν, scholiasta Sophocl. 
ad OEdip. Col. 378, Plato Gauspav eandemque 
formam Propertius, Ovidius. 

Fundus historie Homerus est Iliad. B, 594- 
600 : ] 

Καὶ Δώριον, ἔνθα τε Μοῦσαι 
ἀντόμεναι Θάμυριν τὸν Θρήϊκα παῦσαν ἀοιδῆς... 
στεῦτο γὰρ εὐχόμενος νιχησέμεν εἴπερ ἂν αὐταὶ 
Μοῦσαι ἀείδοιεν, χοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο. 

Δί δὲ χολωσάμεναι πηρὸν θέσαν, αὐτὰρ ἀοιδὴν 
θεσπεσίην ἀφέλοντο καὶ ἐχλέλαθον κιθαριστύν. 


Cf. schol. ad hunc l. et Eustath. p. 2398, 4a. 
Hesiodus apud Stephanum in agro Dotiensi 


occacatum memorat, quod facileex Dorio mutari | 
potuit. Apollod. 1, 3, 3, Pausan. IV, 33, 4; IX, - 


5, 45 X, 7, ἃ. Apud omnes scriptores Thrax est, 
Philammonis et Argiope filius; a quibusdam 


cum Orpheo con,paratur. Plutarchus De mus. c. : 


3 ait : Θάμυριν δὲ τὸ γένος Θρᾶκα εὐφωνότερον xal 
ἐμμελέστερον πάντων τῶν τότε σαι ὡς ταῖς Μούσαις 
κατὰ τοὺς ποιητὰς sl; ἀγῶνα χαταστῆναι " πεποιη- 
χέναι δὲ τοῦτον ἱστορεῖται “Γιτάνων πρὸς τοὺς θεοὺς 
πόλεμον. Memorabile est quod a plerisque ei 
cithara attribuitur, ac sunt etiam qui eum voce 
usum negent (Plat. Ion. p. 533), quod ad Do- 
rice harmonie inventionem retulerunt. 

Sed ut ad Sophoclem redeamus, non dubi- 
tandum est quin Thamyras ut citharista intro- 
ductus sit. Ita scriptor Vitze Sophoclis : Φασὶ δὲ 
ὅτι xol χιθάραν ἀναλαθδὼν dv μόνῳ τῷ Θαυύριδί 
ποτε ἐχιθάρισεν᾽ ὅθεν xal ἐν τῇ mou στοᾷ μετὰ 
χιθάρας αὐτὸν γεγράφθαι. Athen. p. 20 : Τὸν Θά- 
tuo διδάσχων αὐτὸς ἐκιθάρισεν. Welckerus apud 
scriptorem Vite ἐν μονῳδῷ Θαμύριδι correxit, 
quod necessarium non videtur. Nam quum ante 
narraverit Sophoclem propter vocis tenuitatem 
arti histrionali operam non dedisse, facile ap- 
paret, si in solo Thamyride canere cithara ten- 
tavit, id quod unum egregie fecit, recte illud 
procedere, quod scriptor Vitae memoriz prodi- 
dit. Si quid corrigendum esset, χιθαρῳδῷ prefe- 
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rendum censerem. Cf. schol. Pind. Isthm. V, 36, 
schol. ad Iliad. O, 410, Eustath. p. 10233, 13, 
Athen. XIV, p. 633, C. Prztterea Welckerus certa- 
men inter Musas et Thamyram disputat tantum- 
modo a nuncio referri potuisse, quia divinus Mu 

sarum cantus imitationem non tulerit nec Tbe- 
myrz occzcatio in scena moustrari potuerit; 
certamen autem ait nisi in sacro Musarum fieri 
vel in aprico loco non potuisse; haud dubie non 
in arce Thamyrze. Ita etiam facile judicem divi- 
num adhiberi. Atqui si fragmenta expendisset di- 
ligentius, in eam opinionem non incidisset. Illud 
certamen summa fuit totius tragedie neque 
removeri potuit nisi frustrari poeta auditores 
voluit; deinde non quzrebatur, uter artem 
musicam melius factitaret, sed uter ineliora ca- 
neret. Qui contra deos contendunt, probra 


. deorum in medium proferunt; qni pro diis, 


egregia illorum facta memorant. Accedit quod 
que Thamyras victorie praemia postulavit, 
vulgaria erant, ne dicam turpia. 

Si igitur cantus Musarum necessarius fuit 
tragedie, non dubitandum est quin ille in 
choro fuerint. Certum est quidem illas certami- 
nis judices esse non potuisse : at causa nulla est, 
cur a tragoedia removerentur. Immo nisi toto 
coelo a vero aberro, apud Sophoclis schol. ad 
OEd. Col. 378 ex ipsorum cantu fragmentum 
servatum est, quod et re qua memoratur et 
versus metro judicatur. Non refragabor quidem 
si quis judicem introductum censeat, quamquam 
credibilius nobis esse videtur tantam fuisse 
carminis Musarum praestantiam, ut judice opus 
non fuerit. Idemque apud Ovidium usu venire 
videmus. 

Fragmenta maximam partem sunt ejusmodi, 
ut ex carminibus sumpta esse censeas. Dicta 
puto multa de praestantia Musarum. Huc refc- 
rendum est fragmentum apud schol. Pind. 
Isthm. V, 36 : Σοφιστὰς μὲν καὶ σοφοὺς ἔλεγον τοὺς 
ποιητάς. Σοφοχλῆς " 

[619] Μέν᾽ εἰς σοφιστὴν τὸν ἐμόν. 

(« Corruptum est μέν᾽ εἰς. Fort. μένεις. » Dindorf.) 
Videtur aliquis introductus esse, qui valde ad- 
miratus erat carmen Musarum, cui alius quis 
suum poetam majorem esse respondet. Eustath. . 
p. 1023 : Ot παλαιοὶ σοφοὺς ἐχάλουν ἅπαντας τοὺς 
τεχνίτας, καὶ Σοφοχλῆς δὲ, φασὶ, τὸν χιθαρῳδὸν ae- 
φιστὴν λέγει, quo fit probabile versum ex Tha- 
myra sumptum essc. Ex carmine Musarum quud 





619. 


Exspecta meum sophistam. 


358 


priecessit versus duo fuerunt apud schol, Soph. 
ad OEdip. Col. 378 : Ἄργος κοῖλον καὶ ἐν Θαμύρφ᾽ 


[620] ἔκ μὲν Éprytovíoo ποτιμάστιον ἔσχεθε 
κοῦρον 
Αὐτόλυκον, πολέων κτεάνων σίνιν ἀργεῖ χοίλῳ. 


Versus ex hymno, quo laudes deorum ἃ Musis 
celebratz sunt, servatos esse credibile est. Res 
ipsa ignota est; nemo enim veterum memoriz 
prodidit quis hic Autolycus fuerit. Thamyree 
tribuerim laudem sug patriz. Eustath. p. 358, 
fio : Ὅτι δὲ Gpqxude καὶ 6 Ἄθως, οὗ μνεία παρὰ τῷ 
ποιητῇ, δηλοῖ, φασὶ, Σοφοκλῆς iv Θαμύριδι εἰπὼν; 

[621] Θρῇσσαν σκοπιὰν Ζηνὸς ἀθῴου. 
Addas huic vocem τρίγωνος apud Athen. IV, p. 
183, E, tanquam ad Musicam pertinentem, et 
fortasse apud eundem Athen. XIV, p.637, A: 
Σοφοκλῆς δ᾽ ἐν Θαμύρᾳ 

[622] Πηκταὶ δὲ λύραι xai μαγαδῖδες 

τά τ' ἐν ἔχλησι ξόαν᾽ ἡδυμελῆ. 
Phot. p. 39, 15: Μάγαδις, ψαλτικὸν ὄργανον: οὕτω 
Σοφοκλῆς. Victus Thamyris lamentatur, ut est 
apud Pollucem IV, 75:  Μόναυλος» εὔρημα μέν 
ἔστιν Αἰγυπτίων, μέμνηται δὲ αὐτοῦ Σοφοκλῆς ἐν 
Θαμύρι. Athen. IV, p. 175, Β.: Τοῦ δὲ μοναύλου 
μνημονεύει Σοφοκλῆς μὲν ἐν Θαμύρᾳ οὕτως" 
[623] ζχωχε γὰρ κροτητὰ πηκτίδων μέλη 
λύρα μοναύλοις τε χειμώντεως 
ναὸς στέρημα χωμασάσης. 

Valde corrupta sunt et emendanda antequam la- 
tine vertantur. Abiit fregitque instrumenta mu- 
sica. Plutarchus Moral. p.455, D: Ἀλλ᾽ ὀργιζόμεθα 
καὶ πολεμίοις xal φίλοις xal τέκνοις καὶ γονεῦσι xal 
ϑεοῖς νὴ Δία καὶ θηρίοις καὶ ἀψύχοις σκεύεσιν, ὡς ὃ 
Θάμυρις 

[624] Ῥηγνὺς χρυσόδετον κέρας, 

ῥηγνὺς ἁρμονίαν χορδοτόνου λύρας. 

Videtur ita suam cladem ipse deplorasse. In- 
certum est fragmentum apud Antiatt. p. 105, 
27 : [625] « χάνναδις », XoyoxMis Θαμύρᾳ. Cf. 
Pausan. X, 3o : Θαμύριδι ἐγγός τε καθεζομένῳ τοῦ 
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Πηλίου διεφθαρμέναι αἱ ὄψεις καὶ ταπεινὸν ἐς ἅπαν 
σχῆμά ἐστι, καὶ ἡ κόμη πολλὴ μὲν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, 
πολλὴ δὲ αὐτῷ καὶ ἐν τοῖς γενείοις" λύρα δὲ ἔρριπται 
πρὸς τοῖς ποσὶ, χατεαγότες αὐτῆς οἱ πήχεις καὶ αἵ 
χορδαὶ κατερρωγυῖαι. Pollux de persona Thamyrae 
IV, 141: Τὸν μὲν ἔχων γλαυχὸν ὀφθαλμόν, τὸν δὲ 
μέλανα. 

Τταραάϊα hac poeta docuit interire humana 
omnia etiam prastantissima, si neglecta pietate 
per insolentiam cum divinis contendere inci- 
piant. 





HIPPONOUS. 


Apollod. I, 8, 4 : Ἀλθαίας ἀποθανούσης ἔγημεν 
Οἰνεὺς Περίδοιαν τὴν Ἱππονόου. Ταύτην δὲ ὁ μὲν 
γράψας τὴν Θηβαΐδα πολεμηθείσης Ὦλένου λέγει 
λαθεῖν Οἰνέα γέρας - Ἡσίοδος δὲ ἐξ Ὠλένου τῆς 
Ἀχαΐας ἐφθαρμένην ὑπὸ Ἱπποστράτου τοῦ Ἀμαρύγ- 
xus Ἱππόνουν τὸν πατέρα πέμψαι πρὸς Οἰνέα 
πόρρω τῆς Ἑλλάδος ὄντα, ἐντειλάμενον ἀποχτεῖναι. 
Εἰσὶ δέ τινες οἱ λέγοντες Ἱππόνουν ἐπιγνόντα τὴν 
ἰδίαν ϑυγατέρα ἐφθαρμένην ὑπὸ Οἰνέως, ἔγκυον αὐτὴν 
πρὸς τοῦτον ἀποπέμψαι. ᾿Εγεννήθη δὲ ix ταύτης 
Οἰνεῖ Τυδεύς. Apud Hyginum Fabb. 69 et 70 
Tydeus filius est Peribose captive. Schol. ad 
Hiad. Z, 114, Diod. Sic. IV, 35. 

In his scriptoribus, quos commemoravi, nihil 
continetur quod ad tragicam dignitatem acce- 
dat. Itaque crediderim oraculum quoddam, cu- 
jus nihil nobis servatum est, notum fuisse vete- 
ribus, quo magna quaedam ex Hipponoi sorte 
fato destinata fuerint. Ac memorabile est quod 
Tydei et Capauei pater vel avus a quibusdam 
memoratur, qui moribus erant simillimis, ma- 
gnorum malorum auctores, deorum contempto- 
res. taque suspicor Hipponoi fortunam non 
fere aliter ac Laium praebuisse argumentum 
trageediz , ut magnorum malorum esset princi- 
pium et exordium, quz bellis. continuata cla- 
dem domus attulerint. Hoc nomen etiam Peri- 
bea indicat, que magnorum bellatorum mater 
füit, ut alia Peribea, qua Ajacem peperit. 

Hipponoum igitur poeta fecerit preter voluu- 
tatem deorum filiam suam elocantem, qui recte 
uxorem eam ducere non debuit. Α΄ fortasse 
etiam Periboa nubere illi noluit, nec fecisset 
nisi coacta esset. Itaque auctores sunt qui eam 





620. 
Ex Eriehthonio ad mammam habuit puerum 
Autolycum, multorum bonorum perditorem cavis 


Argis. 
621. 


"[hraciam speculam Jovis Athoi. 





622. 

Pulse lyra et instrumenta musica. 

et quee inter Graecos sunt opera dulce sonantia. 
624. 


Frangens auro eolligatum cornu , 
frangens harmoniam lyrae ehordis vineae. 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


captivam fuisse perhibent. Ex nomine tragoediae 
coligendum est primarias partes tragoedize 
fuisse Hipponoi, qui aut pietatem summam aut 
insolitam animi malitiam prodidit. Ex nepoti- 
bus tamen facilius concludas insignem illum 
malefactorem fuisse (conf. Heyn. ad Apollod. 
p. 52). 

Fragmenta omnia aut ad Hipponoum aut ad 
Periboeam referri possunt. Audiverat aliquid 
de Peribea pater Hipponous et fortasse memor 
oraculi, ex quo is, qui natus esset ex filia, avun- 
culos suos esset interfecturus, impendenti malo 
occurrere constituit. Ait igitur (Orion Antho- 
log. IV, ἃ, p. 46, ix τοῦ "Irmóvou Σοφοχλέους)" 
[626] Σωτηρίας γὰρ φάρμαχ᾽ οὐχὶ πανταχοῦ 

βλέψαι πάρεστιν, ἐν δὲ τῇ προμηθία. 
Hesych. [627] « ἀπαλέξασθαι, » ἀποφυλάξασθαι, 
Zoo. Ἱππόνῳ. Verum inquirit accuratius sitne Pe- 
ribeea filia [628] « ἀπαρθένευτος », ἀκέραιος, χαθαρά. 
Zoo. Ἱππόνῳω, ut est apud Hesychium , au vi- 
tiata poscitque ab ea, ut confiteatur quod celari 


non possit. Stob. Eclog. 1, 9, p. 23o, Clem. 
Al. Strom. IV, p. 743, Gellius XII, 11: 


[629] Πρὸς ταὐταχρύπτε μηδὲν, ὡς ὁ πάνθ᾽ ὁρῶν 
καὶ πάντ᾽ ἀχούων πάντ᾽ ἀναπτύσσει χρόνος. 
Peribea ait apud Stephan. Byzant.: "Ὥλενος, πόλις 


Ἀχαΐας, xal Αἰτωλίας, θηλυχῶς λεγομένη. Σοφ. ἐν 
Ἱππόνῳ- 

[680] EE ὠλένου γῆς φορθάδος χομίζομαι. 

De choro Pollux hac memorie prodidit IV, 
111: Τραγιχὸν δὲ οὐχ ἔστιν (ἢ παράφασις), ἀλλ᾽ 
Εὐριπίδης αὐτὸ πεποίηκεν ἐν πολλοῖς ὁράμασιν, ἐν 
μέν γε τῇ Δανάη τὸν χορὸν [τὰς vuvaixac] ὑπὲρ αὖ- 
τοῦ τι ποιήσας παρειπεῖν, ἐχλαθόμενος ὡς ἄνδρας λέ- 
γεῖν ἐποίησε τῷ, σγήματι τῆς λέξεως τὰς γυναῖχας, 
[631] Καὶ Σοφοχλῆς δὲ αὐτὸ ix τῆς πρὸς ἐχεῖνον 
ἁμίλλης ποιεῖ σπανιαχῶς, ὥςπερ ἐν Ἱππόνῳ. Cho- 
reutze fuerunt, ut credibile est, cives Hipponoi, 
insignes gravitate et constantia. Quod nisi fuis- 
sent , Sophocles iis nullo pacto ad eas parabases 
uti potuisset, quas Pollux dicit. 


— p 0099 αἱ»----ὄ 


CAMICII sive MINOS. 


« Sincerus hic fabulis titulus quam alii KA- 
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MIKOI, alii KOMIKOI inscribunt. Oppidum 
Sicilie est. Camicus, Vide Stephanum in Κάμι- 
xoc. À personis quibus constabat chorus deno- 
minata fabula, ut Μυχηναῖαι, Λαρισσαῖοι, Cratini 
Σερίφιοι, qui passim etiam gemello errore Σέριφοι 
appellati occurrunt. Vide Hemsterhusium ad 
Pollucem X, 156. Argumentum erat mors Mi- 
nois a Cocali filiabus interempti. Videndi prater 
Diodorum Sic. in Dedali historia scholiastes 
Pindari ad Nem. IV, 95 et Pausan. p. 531 (VII, 
4, 4]. » Brunck. Recte Brunckius argumentum 
tragedie indicavit. Camicus postea fuit arx 
Agrigenti, fabulis celebrata sedes Cocali, qui 
Dzdalum e Creta profugum recepit ibi exspe- 
ctantem, dum Icarus, qui mari interiit, adveni- 
ret. Ovid. Metamorph. VIII, 261: 


Jamque fatigatum tellus ZEtnaza tenebat 
Daedalon et sumptis pro supplice Cocalus armis 
Mitis habebatur. 
Insequebatur cum exercitu Minos, quem filize 
Cocali fervida aqua peremerunt. Silius XIV, 39. 
Herodot. VII, 170 : Λέγεται γὰρ Μίνω κατὰ ζήτησιν 
Δαιδάλου ἀπιχόμενον ἐς Σιχανίην ... ἀποθανεῖν βιαίῳ 
θανάτῳ, [ἃ quod refert Aristot. Polit. II, 7, 3. Strabc 
p.279 (427 Alm.)simpliciter ait : τελευτὴ ἢ ἐν Ka- 
μικοῖς παρὰ Κωχάλῳ συμύδσα. Athen. p. 10, E. 
Accuratius schol. ad Iliad. B, 145 : Μετὰ δὲ τὴν 
τῆς Πασιφάης πρὸς τὸν ταῦρον μίξιν Δαίδαλος, εὐλα- 
θούμενος τὴν ίνωος ὀργὴν, πτερωτὸς σὺν Ἰχάρῳ τῷ 
υἱῷ ἐφέρετο᾽ καταπεσόντος δὲ τοῦ παιδὸς, τὸ ὗπο- 
χείμενον πέλαγος Ἰχάριον μετωνομάσθη. Ὁ μέντοι 
Δαίδαλος διαπτὰς εἰς Κάμιχον τῆς Σιχελίας xal τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ ἐχδεχόμενος Sustws παρὰ ταῖς Κωχάλου 
θυγατράσιν, φ᾽ ὧν 6 Μίνως ἥχων ἐπ᾽ ἀναζήτησιν τοῦ 
Δαιδάλου ἀποθνήσχει, χαταχυθέντος αὐτοῦ ζεστοῦ ὕδα- 
voc. Ἱστορεῖ Φιλοστέφανος καὶ Καλλίμαχος ἐν Αἰτίοις 
Multa singularia habet Diod. Sic. Cf. Heyn. ad 
Apoll. p. 348. Schol. Pind. Nem. IV, 95:'0 γὰρ 
Δαίδαλος ἐκ Κρήτης εἰς Σικελίαν ἀφικόμενος πρὸς 
Κώχαλον βασιλεύοντα τῆς Καμίχου, πείθει τὰς θυγα- 
τέρας Κωχάλου διὰ τῆς ὀροφῆς ποιῆσαι χατάρρουν, 
δι’ οὗ ἐχχυθὲν θερμὸν ὕδωρ ἐπενεχθήσεται τῷ Μίνῳ 
λουομένῳ᾽ xal τοῦτον τὸν τρόπον ἀπόλωλεν 6 Μίνως. 
Qualis trageedia Sophoclis fuerit, parum con 
stat. Cocalus, Minos, Daedalus necessarie per- 
sonz fuerunt. Cocalo Pelasgus in Supplicibus 
JEschyli, Dedalus Danao comparari potest; eo- 
demqué modo hostilis exercitus instat, qui vi 





626. 
Salutis enim remedia non ubique 
dispicere licet, sed in providentia. 


629. 
. Ad lise nihil absconde: nam qui omnia videt 






et omnia audit, omnia explicat tempus. 


630. 


Ex Oleni terra frugifera auferor. 
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vinci nequit, sed dolis removendus est. JEgyptii 
per Danaidas intereunt; Minos a Cocali filiabus 
vita privatur. Chorus videtur oppidanorum 
fuisse. Quomodo poeta in reliquis fabulam ex- 
ornarit, prorsus ignoratur. Daedalus a Cocalo 
comiter receptus esse videtur, quum Minos 
illum repetitum in insulam advenit; rex peri- 
culo permotus quum initio reddere illum vo- 
luerit, postea filiabus instigantibus retinet. Minos, 
qui exercitu instructo venisset, repelli non po- 
tuit; at quum receptus multis laboribus supera- 
tis balneo utitur, interimitur. Exercitus amisso 
duce postea infecta re in patriam redit. 

Fragmenta quodam pacto explicari possunt. 
Hesychius, « χωχεύουσιν, » ὀχοῦσι, μετεωρί- 
ζουσι" « πιστοί με Σοφοχλῆς χαμίχην χωχεύουσιν 
ἐμφοραιδέσμας. » Etymol. MS. in Ruhnk. Au- 
ctar. : Κωχεύουσιν, ὀχοῦσι, μετεωρίζουσι. Σοφοχλῆς 
Καμιχοῖς" 


[682] Πιστοί με χωχεύουσιν ἐν φορᾷ δέμας. 


Sunt verba Dzdali qui quomudo in insulam ve- 
nerit, narrat. Quod quum Cocalus miretur talia 
«usum, Dedalus respondet (Clem. Al. Strom. VI, 


P. 741): 

[633] Οὐκ ἔστι τοῖς μὴ δρῶσι σύμμαχος τύχη. 
Potest versus illius quoque esse, qui insidias ad- 
versus Minoem suasit. At memorantur etiam 


Dzdali delicta. Athen. IX, p. 388, F: IIépÀi£: τοῦ 
ὀνόματος ἔνιοι συστέλλουσι τὴν μέσην συλλαῤὴν, ὡς 


᾿ἈΑρχίλοχος" πολὺ δέ ἐστι τὸ ἐχτεινόμενον παρὰ τοῖς. 


᾿Ἀττιχοῖς, Σοφ. Κἀμιχίοις" 


[634] ὄρνιθος ἦλθ᾽ ἐπώνυμος 
Πέρδικος ἐν χλεινοῖς ἀθηναίων παγοις. 


Phot. p. 413, 15 et Suid. in Πέρδιχος ἱερόν... Σο- 
φοχλῇς δὲ ἐν Καμιχίοις (libri χωμιχοῖς) [635] τὸν ὑπὸ 
Δαιδάλου ἀναιρεθέντα Πέρδιχα εἶναι τοὔνομα. Aliud 
fragmentum est apud Athenzum III, p. 86,D, 
quod ad insidias Minoi structas referendum cen- 
seo: Τῶν στραδήλων μνημονεύει xal Σοφοχλῆς dv 
Καμιχίοις οὕτως" 


[636] Αλίας στραδήλου τῆσδε, τέκνον, εἴ τινα 
δυναίμεθ᾽ εὑρεῖν. 
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Videtur enim strabelum descripsisse regise flee 
additque cochleam egregie aptam ad aperturas 
faciendas instar terebrse. Ratio autem inve- 
nienda erat, qua aqua fervida in balneum im- 
proviso infunderetur. 

Exstat preterea fragmentum quod plane in- 
certum est sitne huic tragcedie adscribendum 
necne. Joannes Damascenus in Gaisf. Append. 
ad Stob. vol. IV, p. 36 : Εὐριπίδου Κωμικχοῦ - 


[637] ὥστις νέος ὧν μουσῶν ἀμελεῖ 
τόν τε παρελθόντ᾽ ἀπόλωλε χρόνον 
καὶ τὸν μέλλοντα τέθνηχε. 


Gaisfordius conjecit Σοφοχλέους Καμιχίων scri- 
bendum, parum probabiliter. At si pertinet ad 
banc tragoediam, chori est Dzdali artem admi- 
rantis. 





Recensuimus huc usque tragoediarum titulos, 
quos a veteribus. grammaticis Sophoclis trago 
diis recte adscribi censuimus, atque ubicunque 
quedam in nomine remansit dubitatio, illa 
semper fuit ejusmodi, ut diversis argumentis 
excussis quid tragicum esset, facile perspici 
posset. Secuti vero auctoritatem eorum: inter- 
pretum, qui has tragoediarum reliquias summa 
cura pervestigarunt, paucos titulos removendos 
censuimus, in quibus persone nomen, non tra- 
go'diz latere probabile fuit, aut qui falso erant 
ct errore grammaticorum in ordinem tragoe- 
diarum relati. Inscriptiones tamen due reman- 
serunt, quas dubites quum sint maxime ambi- 
gue et incerte cui potisimum argumento 
vindices , nec constat, utrum revera tragcediae 
fuerint an meri grammaticorum errores. Sunt 
autem Eumelus et Xoanephore, de quibus 
pauca deinceps dixisse sufficiet. 





EUMELUS. 


Eumelus bis citatur a veteribus grammaticis, 
ab Hesychio et Harpocratione. At apud Hesy- 
chium locus valde incertus est : Αἵματος ἄσαι 
"Agna αἵματος xopécat τὸ δόρυ. Ἦ αἵματι μολῦναι 
xal χρῶσαι αὐτό, Ἄση γὰρ ἢ ῥυπαρία. “Ὅθεν xol 





632. 
Certi mihi sustinent in volatu corpus. 
633. 
Fortuna eos , qui nihil audent, non juvat. 
634. 
Ab ave cognominatus venit 
Perdice in celebratis Atheniensium pagis. 


636. 
Maritima hujus strabeli, filia , si quem 
possimus reperire. 
637. 
Qui quum juvenis sit Musas negli;it 
et preterito tempore periit 
et futuro mortuus est. 
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[638] « ἀσάμινθος (cod. ἀσάμεθα) », ἐν ἢ τὴν deny 
μινύθοντες ἐνεορεῖ (ἐλούοντο Suid. in- Ασάμινθος). 
Σοφοχλῆς Εὐμήλῳ. Cod. Ἀμήλῳ. Welckerus 
Blomfieldio assensus est ᾿Αμύχῳ scribenti, de 
quo in utramque partem disputari potest; at 
non satis explicatum esse videtur, quomodo fa- 
ctum sit ut nomen inter tragicos ignotum pro 
eo ascisceretur, quo fabula satyrica inscripta 
fuerit. At memorabile est, quod apud Harpo- 
crationem diserte scriptum est ἐν Εὐμήλῳ, ne- 
que ullam scripture diversitatem e codicibus 
enotatam invenio. Verba autem hac sunt : (639] 
« Καθελών. » Δημοσθένης ... ἀντὶ τοῦ ἀνελὼν ἢ 
ἀποχτείνας. ᾿Εχρήσαντο δὲ οὕτω τῷ ὀνόματι χαὶ ἄλλοι, 
ὡς χαὶ Στησίχορος ἐν Ἰλίου πέρσιδι καὶ Σοφοχλῆς 
ἐν Εὐμήλῳ. Photius, qui idem repetiit p. 12a, 1, 
nomen fabulz omisit. Apparet igitur valde in- 
certam esse Blomfieldii conjecturam. 

Preterea nihil exstat; at si utramque glossam 
accuratius consideraveris, facile intelliges verba 
esse ejusmodi, ut ad tragicam dignitatem acce- 
dant abhorreantque a fabularum satyricarum 
levitate et lascivia. In nomine autem difficultas 
est, quoniam nullus est Eumelus, quem tragi- 
cum jure dixeris. 

Plures Eumeli a veteribus scriptoribus com- 
memorantur. Unus fuit Admeti et Alcestidis filius 
inter procos Helena. Octo naves Trojam duxit 
Iphthimamque in matrimonio habuit. De hoc 
nihil praeterea notum est, neque satis digna 
persona fuisse videtur, quz tragicis adscribatur. 
Hygin. Fab. LXXXI et XCVII, Apollodor. I, 
9, 15, et III, 11, 8, Hom. Iliad. B, 713. Alius 
fuit filius Meropis, qui diras exsecrationes Mer- 
curio imprecatus est.. At ne hic quidem tragicus 
fuit. Itaque facilius tertium intelligas tragicum, 
qui Triptolemum terrarum orbem peragrantem 
recepit, Ovid. Metamorph. VII, 39o interpr. De 
quo quamquam nihil praterea notum est, tamen 
apparet per Triptolemum quandam affinitatem 
cum tragoedia esse effectam, ut non minus 
apta sit persona quam Oicles aliique. At fra- 
gmenta qua supersunt sunt ejusmodi , ut nulla 
conjectura stabiliri possit. 


— D πο 


XOANEPHORGE. 


Eumelo incertior est tragedia dicta Eoavz- 
φόροι, quae semel citatur a scholiasta /Eschyli 
Sept. adv, Theb. 310. Welckerus errore titulum 
ortum esse censet, neque probabile esse putat, 
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quod /Eschylus in eadem tragoedia v. 217 incer- 
tum dicat, id Sophocli tam certum visum csse, 
ut chorum constitueret simulacra auferentium. 
Itaque a poeta in fabule cujusdam exitu deos 
visos esse suspicatur qui simulecra sua tollerent, 
adscripsitque fragmentum, quod servatum est, 
Laocoonti. Neque vero prorsus de medio vult 
titulum tollere 

Non potest dubitari quin ex scholiasta col- 
ligendum sit deos ipsos sua abstulisse simulacra. 
At facile apparet ejusmodi chorum in nulla tra- 
godia constitui potuisse, quia tantummodo so- 
lemnis pompa deorum ostendi potuit, non cho- 
rus, qui in orchestra remaneret. Quocirca dii 
non aliter introduci potuisse videntur, quam IIgo- 
Tou xot in exitu Eumenidum JEschyli. Sunt ta- 
men in his quee dubitari possint Welckerique 
sententiam infirment. Si prseter nomen nihil 
hodie superesset ex Choephoris JEschyli , quis 
dubitaret quin de illa fabula eadem dici pos- 
sent, que Welckerus de Xoanephoris Sophoclis 
in medium protulit? Deinde non est necessarium 
Xoanephoros intelligi chorum deorum. Scho- 
liasta ait εἴρηται ὅτι θεοὶ φέρουσι, non. δείχνυνται 
θεοὶ φέροντες. Apparet igitur Xoanephoros a diis 
diversos esse. Qua re argumentum fabulae 
multo fit incertius; at quum Troja urbs sit, 
unde dii sua auferant simulacra, maxime pro- 
babile est ab illa urbe argumentum tragodie 
alienum non fuisse. 

Conjectura si a vero non prorsus abhorret, 
argumentum tragica gravitate dignissimum non 
adeo diflicile est inventu. Sunt enim sub ever- 
sionem urbis du:e partes, quarum altera urbem 
relinquere, altera bonorum suorum desiderio 
retenta remanere cupit. Horum litem quum 
nulla prudentia hominum auferre possit, a diis 
ipsis admonentur, quid faciendum sit. Alteri 
obediunt, alteri in sua perstant sententia. Jam 
autem est inevitabilis interitus; itaque cho- 
rus introducitur, qui simulacra aufert admo- 
nitus deorum abitu, qui sua ipsi auferre simu- 
lacra videantur. Ita Virgilius lib. III, 12: Feror 
exsul in altum — cum magnis dis. At dicat ali- 
quis, quid opus est hominibus qui auferant si- 
mulacra, quz dii ipsi tollant? At est pietas facere 
ea, qua diis grata sunt eosque adjuvare velle. 

Fragmentum unum, quod exstat apud schol. 
JEschyli Sept. adv. Thebas v. 310, hoc est: 
[640] Εἴρηται δὲ xal ἐν ξοανηφόροις Σοφοχλέους ὡς 
οἵ θεοὶ ἀπὸ τῆς Ἰλίου φέρουσιν ἐπὶ τῶν ὥμων τὰ ἕαυ- 
τῶν ξόανα, εἰδότες ὅτι ἁλίσχεται. 


————— "ÁÁJuÁDP999« m————— . 


862 
FABUL/E SATYRICAE. 
ACHILLIS AMATORES. 


Fabula, que ᾿Αχιλλέως ἐρασταὶ inscribitur, 
non inter satyricas quidem fabulas memoratur, 
at nulla dubitatio remanet ex versuum confor- 
matione et argumenti compositione, quin ad 
satyros referenda sit fabula. 

Nomen satis prodit amatores in choro fuisse; 
ex quo concludas Satyros Achillis amatores in- 
troductos esse. Quod si pro vero habendum est, 
probabile est totam rem in Grzcia apud Peleum 
patrem, qui suas partes in fabula habuit, in 
agro transactam esse Achillemque pucrum in- 
troductum vel pecora pascentem vel in Pelio 
venantem , cujus pulchritudine Satyri inducti 
amatores se faciant. At male accepti vel a Peleo 
vel Phoenice fugati esse videntur. 

De compositione fabulae constat Peleum esse 
introductum et Phonicein qui resistebant Saty- 
ris. Etiam canis memoratur, qui fortasse in 
scena fuit. Achilles autem inter viros idem fere 
fuisse videtur, quz Helena inter mulieres, mollis 
quidem ille, at nullo modo effeminatus, ut Ovi- 
dius dixit in Trist. IV, 409: 


Nec nocet auctori mollem qui fecit Achillem 
infregisse suis fortia facta modis. 


Pracepit animo poeta fortia facta, qua aliquando 
exsecuturus esset Achilles. 

Peleo debetur quod est apud scholiastam 
Pindari Nem. III, 60 : Διωχομένη ἥ Θέτις ὑπὸ τοῦ 
Πηλέως μετέθαλλε τὰς μορφὰς δτὲ μὲν εἰς πῦρ, ὁτὲ 
δὲ εἰς θηρία" 6 δὲ χαρτερήσας περιγέγονε. Περὶ δὲ 
τῆς μεταμορφώσεως αὐτῆς καὶ Σοφοχλῇς φησιν ἐν 
Ἀχιλλέως ἐρασταῖς " 


[641] Τίς γάρ με μόχθος οὐκ ἐπεστάτει; λέων 
δράχων τε, πῦρ, ὕδωρ. 

Schol. Apoll, IV, 816 : [642] Σοφοχλῇς δὲ ἐν 

Ἀχιλλέως ἐρασταῖς φησιν ὑπὸ Πηλέως λοιδορηθεῖσαν 


τὴν Θέτιν χαταλιπεῖν αὐτόν. Videtur igitur Peleus 
a conjuge, quam tanto labore adeptus sit, se de- 


sertum conquestus esse; fortasse addidit etiam 
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filium non adesse. Deinde Achillem prodiisse 
probabile est, cui attribuerim quod est apud 
Athenzum IX, p. 401, D: Τίς μνημονεύει χατὰ τὸ 
σύνθετον ὁμοίως ἡμῖν « συάγρου » ἐπὶ τοῦ ἀγρίου cuóc; 
Σοφοχλῆς μὲν γὰρ ἐν ᾿Αχιλλέως ἐρασταῖς ἐπὶ χυνὸς 
ἔταξε τοὔνουα, ἀπὸ τοῦ cU; ἀγρεύειν, λέγων 

[643] Σὺ δ᾽, ὦ σύχγρε, Πηλιωτιχὸν τρέφος. 
(Epitome et Eustathius p. 1872, 12, βρέφος.) 
Satyri quum Achillem viderint, amore armati 
adolescentis abripiuntur. Huc pertinet quod est 
apud Hesychium : Ὀμμάτειος πόθος" διὰ τὸ £x τοῦ 
ὁρᾶν ἁλίσχεσθαι ἔρωτι ἐκ τοῦ γὰρ ἐσορᾶν γίνεται 
ἀνθρώποις ἐρᾶν. Καὶ ἐν ᾿Αχιλλέως ἐρασταῖς [644] 
« ὀμματοπάλογχα » φησίν. Correxit Is. Vossius 
« ὄμματ᾽ ἀπόλογχα. » Alii aliter. Alio fragmento 
Satyri amore perculsi usque ad tragicam digni- 
tatem versuum cfferuntur. Schol. Pind. Nem. 
VI, go : Οὐχ £x παραδρομῆς δὲ ζάχοτον ἐἶπε τὸ δόρυ 
τοῦ Ἀχιλλέως... ἀλλ᾽ ὅτι ἰδιώτερον παρὰ τὰ ἄλλα 
χατεσχεύαστο. Aixpouv γὰρ ὥστε δύο αἰχμὰς ἔχειν 
χαὶ μιᾷ βολῇ δισσὰ τὰ τραύματα ἀπεργάζεσθαι..... 


Σοφοχλῆς ἐν Ἀχιλλέως ἐρασταῖς" 

[645] ἢ δορὸς διχόστομον πλᾶχτρον" 
δίπτυχοι γὰρ ὀδύναι μιν ἤρικον 
ἀχιλληίου ὃ ὅρατος. 


Dobreus versus a Sophocle alienos esse judica- 
vit; sin minus, existimandum est Achillem jam 
ostendisse insignibus viribus se preditum, an- 
tequam iu bellum profectus sit. Ac veteres raro 
inter diversas ztates viri eximii distinxerunt, 
ubi aliquem quicunque is fuit in coelum laudi- 
bus extulerunt. Neque alienuin est ab instituto 
poeta Achillem, quem omnibus virtutibus prze- 
cellentem fecit, puerili etate insignem venandi 
studio et successu celebrari. Quz quum chorus 
de Achille carminibus praedicasset, alius quiddam 
amplius de amore ait, quod est apud Stobeum 
LXIV, 13: 


e. / Ν ^. 4 
[646] Νόσημ᾽ ἔρωτος τοῦτ᾽ ἐφίμερον xaxóv- 
᾿ ἔχοιμ᾽ ἂν αὐτὸ μὴ καχῶς ἀπεικάσαι, 
ὅταν παγου φανέντος αἰθρίου χεροῖν 
χρύσταλλον ἁρπάσωσι παῖδες ἀσταγῆ᾽" 





641. 
Nam quis labor mihi non imminebat? leo 
et draco, ignis , aqua. 
043. 
Tu vero, suum venator, Pelii alumne. 
645. 
Aut haste bifidum telum ; 


duplices enim illum retinebant dolores 
Achilleiz hasta. 


646. 
A:gritudo amoris haec suave malum est; 
neque enim male illud in hoc simili exemplo osten- 
quum gelu de eco orto manibus [dam, 
pueri congelatum aqu frustum non stillans rapue- 
rint : 
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τὰ πρῶτ᾽ ἔχουσιν ἡδονὰς ποταινίους, 
τέλος δ᾽ ὁ χυμὸς οὔὐθ᾽ ὅπως ἀφῇ θέλει 
οὔτ᾽ ἐν χεροῖν τὸ χτῆμα σύμφορον μένειν. 
Οὕτω γε τοὺς ἐρῶντας αὑτὸς ἵμερος 
δρᾶν καὶ τὸ μὴ δρᾶν πολλάχις προΐεται. 
Plut. Moral. p. 508, C: Ὥσπερ οἱ παῖδες τὸν χρύ- 
σταλλὸν οὔτε κατέχειν οὔτε ἀφεῖναι θέλουσι. Zeno- 
bius Cent. V, 58 : « Ὁ παῖς τὸν χρύσταλλον. » 
Ἐπὶ τῶν μήτε κατέχειν δυναμένων μήτε μεθεῖναι 
βουλομένων ἣ παροιμία εἴρηται. Μέμνηται αὐτῆς 
Σοφοκλῆς Ἀχιλλέως ἐρασταῖς. Neque ab his alie- 
num esse fragmentum censeo truncatum et im- 
perfectum apud schol. Soph. ad OEdip. Col. 
481: Ὕδατος μελίσσης] ὕδατος xai μέλιτος ἀπὸ 
γὰρ τοῦ ποιοῦντος τὸ ποιούμενον" xal ἐν ᾿Ερασταῖς 


[647] Γλώσσης μελίσσης τῷ χατερρυηχότι...... 


Est enim illud amatorum. Postremo Achilles 
amatoribus subtrahitur, qui deridentur, ut est 
apud schol. ad Aristoph. Vesp. 1071 : Παιδιχά 
ἐπὶ ἀρρένων xol ἐν τοῖς Ἀχιλλέως ἐρασταῖς ἐξείλη- 
πται. ᾿Ἐπιδόντων γάρ τι τῶν σατύρων εἷς τὴν γυναι- 
χείαν ἐπιθυμίαν φησὶν 6 Φοῖνιξ, 


[648] Παπαῖ τὰ παιδίχ᾽, ὡς ὁρᾷς, ἀπώλεσας. 


(Eadem ap. Phot. p. 369, 10, Suid. v. Παιδιχά, 
gramm. Coislin. ap. Bachmann. Anecd. vol. I, 
p. 324, ex quo Montefalc. p. 474 edidit ὡς ὁρῶσ᾽ 
ἀπώλεσας, Bachm. ὡς δρῶ σ᾽ ἀπώλεσαν.) Deinde 
videutur quadam de futura gloria Achillis prz- 
dicta esse, ut indicat Chorroboscus in Bekkeri 
Anecd. p. 1267 : ᾿Αρῶξιν παρὰ Σοφοχλεῖ dv 
Ἀχιλλέως ἐρασταῖς" 


[649] ὁ δ' ἔνθ᾽ ὅπλοις ἀρρῶξιν Ἡφαίστου τεχνί- 
του. 


Cheroboscus ἀρῶξιν ait χατὰ μεταπλασμὸν ἀπὸ 
τοῦ ἀῤῥήχτοις factum. « Τεχνίτου in τέχνῃ mutan- 
dum videtur. Initio fort. Ὁ δ᾽ ἦλθ᾽ ὅπλ. » Dindorf. 
Postremum temere. 


——— — 


KPIZIZ. 


Fabule argumentum Welckerus indicavit, 
qui nullum aliud judicium intelligendum esse 
docuit nisi Paridis, qui dearum disceptationem, 
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qua ceteras forma superaret , judicio suo dire- 
mit. De ratione, quam poeta in componeuda 
fabula secutus est, perpauca dici possunt. Quae 
enim ab Athenzo memorie prodita sunt, ex iis 
colligitur Venerem et Minervam vario modo 
cultuque a poeta inductas esse. Scripsit enim 
Athenzus hac XV, p. 685, C: [650] Σοφοχλῆς 6 
ποιητὴς ἐν Κρίσει [codex χρησὶ] τῷ δράματι τὴν μὲν 
Ἀφροδίτην ἧδονήν τινα οὖσαν δαίμονα μύρῳ τε ἄλει- 
φομένην παράγει χαὶ χατοπτριζομένην, τὴν δ᾽ Ἀθη- 
νᾶν φρόνησιν οὖσαν χαὶ νοῦν, ἔτι δ᾽ ἀρετὴν, ἐλαίῳ 
χρωμένην xat γυμναζομένην. His egregie convenit 
versus apud Herodianum II:gl διχρόνων in Cram. 
Anecd. vol. III, p. 296, 8, Dracon. p. 35, 5 et 
gramin. Hermanni p. 444, coll. Herodiano Περὶ 
μον, ME. p. 36, 24 : Φάρος συστέλλον τὸ a, ὡς παρὰ 
Σοφοχλεῖ ἐν Κρίσει σατυριχῇ᾿ 


[651] Καὶ δὴ φάρει τῷδ᾽ ὡς ἐμῷ καλύπτομαι. 


Dez est vestis, fortasse Junonis vel Minervz, 
que bec dicit quum Venus nuda esse soleat. 
Choro tribuerim quod est apud Hesychium 
[652] « βυδοί, » ol μουσιχοί" ἢ χροῦμά τι. Σοφοχλῆς 
Κρίσει. Codex σοφῶς χρησίν. 


EPI. 


Omnium obscurissimum argumentum est fa- 
bule qua [ἔρις ab Sophocle inscripta est. 
Welckerus quidem intellexit altercationem in- 
ter Jovem et Neptunum de Themide, de qua 
Plato De rep. 11, p. 379 : 'I3v δὲ τῶν ὅρχων xal 
σπονδῶν σύγχυσιν ἣν ὃ Πάνδαρος συνέχεεν, ἐάν τις 
φῇ δι’ ᾿Αθηνᾶς τε xal Διὸς γεγονέναι, οὐχ ἐπαινεσό- 
μεθα" οὐδὲ θεῶν ἔριν τε xal χρίσιν διὰ Θέμιδός τε 
xat Διός. At videtur aliud quid his verbis intel- 
ligi quam censet Welckerus. 

Memorabile est quod fabula simpliciter "Eo; 
dicta est, quz ad ignotum aliquod argumentum 
referri non potuit. Deinde non facile perspici- 
tur quomodo Satyri introduci potuerint, si dii 
disceptabant in Olympo, cujus honore Superi 
illes nondum dignos habebant, ut ait Ovidius 
Metamorph. I, 194. Quocirca non dubito quin 
hoc simile argumentum sit ei, quod in Κρίσει 
poeta explicavit, quo etiam versuum ducit simi- 
litudo, nisi Ἔρις aliud nomen fuit ejusdem fa- 
bulz, quz Κρίσις dicta est. 





primum insigni gaudio afficiuntur; [potest , 
postremo vero glacies liquescens neque dimitti 
neque in manibus rem teneri commodum est. 

Sic amantes idem desiderium [sistant. 
et ad agendum sepe impellit rursumque ut de- 


648. 
Heu amatum puerum , ut vides, perdidisti. 
649 


Ille vero tum armis juvantibus Vulcani fabri.... 
651. 
Et sane hac veste ut mea propria vestior. 


804 


Fragmenta tria eaque valde obscura servata 
suut. Primum est apud Athen. XIV, p. 646, D : 
Σοφοχλῆς "Εριδι" 


[653] ᾿γὼ δὲ πεινῶσ᾽ αὖ πρὸς ἴτρια βλέπω. 


Fuerit responsio Veneris, que Minerve conte- 
mnit sapientiam. Reliqua etiam incertiora sunt. 
Hesychius: [654] εὔωρος γάμος,» Σοφοχλῆς " Epiót. 
Ἤτοι ὥριος 3) ὀλίγωρος" οὕτω γὰρ λέγουσι κατὰ ἀντί- 
φρασιν, ὡς 6 αὐτὸς ἐν Σχυρίαις χρῆται τῷ εὐωριάζειν. 
Antiattic, p. 108, 9 : [665] « Μίαν μίαν, » ἀντὶ τοῦ 
xa1& μίαν. Σοφ. "Epit. 


ICHNEUT.E. 


"T/vevtod sive Investigatores fabula est qua di- 
serte inter saty;os refertur a Polluce X, 34, et 
quod Photius p. 489 memoriz prodidit, perspi- 
cue docet talem saltationem in fabula exhibitam 
esse, que nemini nisi Satyris conveniebat. - 

De argumento nihil certi dici potest. Sunt 
qui Investigatores ad Europe ab Jove raptz 
historiam referentes eosdem Satyros fuisse cre- 
. dant, qui Cares ab JEschylo vocentur, ac simu- 
lasse illos se Cares vel potius Phoenices, qui 
Europs alicubi conspecte auxilium simulate 
cupidine inducti promiserint. At Cares apud 
4schylum certe nou fuerunt pro Phoenicibus, 
nec videntur illi diverso modo introducti quam 
Scythe apud Sophoclem in historia Medez. 
Neque vero intelligitur, si illud quod dixi fa- 
bulz fuerit argumentum, quomodo Satyri jure 
Investigatores dicantur. Secutos eos ajunt cu- 
pidine abreptos Europam turpemque amorem 
expressisse saltando. At ab uno facto tam exiguo 
tamque celeriter transeunte tota fabula vocari 
non potuit; neque nomen satis recte conveniebat 
dramati, nisi per totam fabulam illi aliquid 
investigarent. At deest argumentum, in quo 
illud expressum sit, nisi te ad Polyidum vatem 
referas. In qua tragoedia ut vates, quibus quod 
Minos postulavit explorandum fuit, adhibiti 
sunt, ita investigatores non minus apte in fa- 
bula satyrica exhiberi potuerunt, qui aut filium 
a Minoe amissum aut fructum ab oraculo edi- 
tum investigarent. Facetiz fortasse ex eo, quod 
inter fragmenta relatum cst, captz sunt, quod 
quum fructum illum mirabilem mori quzrerent, 
in brassicam inciderunt gaudioque repertz her- 
bee excitati saltationem illam incipiebant, quz ἃ 
Photio et Suida memoratur. 





653. 


Ego vero esuriens ad placentas respicio. 
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Ceterum fragmenta valde obscura sunt. Pol- 
lux X, 34 : Μέρη δὲ χλίνης xol ἐνήλατα. Σοφοκλῆς 
ἐν Ἰχνευταῖς σατύροις ἔφη᾽ 


[656] ᾿νήλατα ξύλα τρίγομφα διατορεῦσαί σε 
δεῖται. 
« Verba corrupta, de quibus post alios conje- 
cturas protulit Lobeckius ad Phrynich. p. 158.» 
Dindorf. Athen. II, p. 62, F : Ἀττιχοὶ δ᾽ εἰσὶν οἱ 
λέγοντες ὄρμενον τὸν ἀπὸ τῆς χράμθης ἐξηνθηχότα, 
Σοφοχλῇς Ἰχνευταῖς" : 
[667] Κἀξορμενίζει χοὐχ ἐπισχολάζεται 
βλάστη. 
Παρὰ τὸ ἐξορούειν xai βλαστάνειν. (Conf. Eust. p. 
899, 17.) Postremo apud Photium est p. 489, 1 
et Suidam : [668] « ῥιχνοῦσθαι » τὸ διέλκεσθαι xa) 
παντοδαπῶς διαστρέφεσθαι χατ᾽ εἶδος" λέγεται δὲ xol 
« ῥιγνοῦσθαι » τὸ χαμπύλον γίγνεσθαι ἀσχημόνως xal 
κατὰ συνουσίαν xol ὄρχησιν χάμπτοντα τὴν ὀσφῦν. 
Zoo. Ἰχνευταῖς. 





AMPHIABRAUS. 


Perpauca sunt quae de Amphiarao fabula 
dici possunt, incertaque omnia qua divinatione 
assequaris. Apud scholiastam Aristophanis ver- 
sus est, ubi cÁorus eatis commemoratur, ex quo 
concludas Amphiaraum vatem esse ἃ poeta in- 
troductum eique Satyros additos tanquam mi- 
nistros. Satyricam autem fuisse fabulam docet 
Platonis schol. p. 378 Bk. et Athen. X, p. 454, 
F, et schol. Aristoph. ad Ran. 484. Preterea 
alia memorantur res que perspicue docent 
omnia ruri transacta esse. Crediderim a poeta 
Amphiaraum talem esse introductum, qui quum 
vates futura previderet, tamen obsequio in 
uxorem inductus meliora negligeret, deteriora 
sequeretur, qui bellum praferret, quamquam se 
in illo pessima conditione futurum non igno- 
raret. Personz fuerunt fortasse cum Àmphiarao 
Polynices, Eriphyla, Alemaon. Neque dubitari 
potest quin multa dicta sint de bello, de quo 
Amphiaraus fortasse oraculum in ipsa fabula 
consuluit. 

Fragmenta partim corrupta partim obscura 
sunt. Ad Amphiarai vim divinandi referam 
apud Erotianum p. 210 : [659] « Φρονεῖν » ἔλεγον 
οἱ παλαιοὶ τὸ νοεῖν.... Μέμνηται xal Σοφοχλῆς ... dv 





657. 
Cauliculos emittit neque in superficie remanet 
germen. 
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Ἀμφιαράῳ. Deinde mirabile videtur quod est 
apud Athenzum, qui X, p. 454 F, « postquam 
(inquit Brunckius) tragicorum ῥήσεις aliquot 
protulit, in quibus homines literarum rudes 
describentes literarum figuras enigmatice per- 
sonarum nomina designant, Sophoclis meminit 
rusticum inducentis , qui literarum formas non 
verbis sed schematibus et gesta saltando expri - 
meret : [660] Καὶ Σοφοκλῆς δὲ τούτῳ παραπλήσιον 
ἐποίησεν ἐν Ἀμφιαράῳ σατυριχῷ τὰ γράμματα πα- 
ράγων ὀρχούμενον. » Videtur perversus quidam 
usus sapientie a poeta ostensus esse, ut Ám- 
phiaraus quodam pacto derideretur. De bello 
quedam dicta videntur. Erotianus p. 306 : Πέ- 
λον, ὑπόφαιον ... ὡς καὶ Σοφοχλῆς ἐν Ποιμέσι xal dv 


Ἀμφιαράῳ φησὶ, 
[661] Κυνὸς πέλης τε μηχάδος βοὸς 
ῥινόν. 


(Codd. ῥινέων vel ῥηνέων.) Galea intelligitur. Ne- 
que alienum est in Crameri Anecdot. I, p. 344, 4, 
Epimerism. ad Iliad. K, 334: πολιοῖο. Οὐχ ἀγνοοῦ- 
μὲν τὴν ἀχριδῇ γραφὴν milio: οὗ γὰρ ἁρμόζον τῷ 
ἐπὶ χατασχοπὴν ἐξιόντι λαμθάνειν λευχὸν δέρμα. Πε- 
λιοῦ οὖν παρὰ τὸ πέλλω" 


[662] ἔνθ᾽ οὔτε πέλλεις οἷον ἄγραυλος βοτήρ. 


Σοφοχλῇς ἐν Ἀμφιαράῳ σατυριχῷ. Codex ot ἄγραυ- 
o; βότος. Cf. Schneidewinum ad Orion. p. 98. 
Amphiaraus videtur admonitus esse, ut domi 
remaneat , ubi veste fuscata non vestiatur. He- 
sych.: [668] « ἀλεξαίθριον, » θερμὸν σχέπασμα. Zog. 
Ἀμφιαράῳ. Tale enim illi vestimentum domi re- 
manenti non est necessarium. Neque a belli di- 
scrimine abhorret, quod schol. ad Aristoph. Ran. 
484 memoriz prodidit : (664] « ΩὯραχιδσαι » λέγε- 
ται τὸ ὑπὸ φόδου ὠχριᾶσαι, ἀπὸ τοῦ τὴν ὥραν αἰχίζειν. 
"Toro δὲ Σοφοχλῆς εἶπεν ἐν ᾿Αμφιαράῳ σατυριχῷ * 
θλιδομένης γὰρ χαρδίας τοῦτο γίνεται. At non audit 
qui vult ipse eventu doceri. Quo referas verba 
schol. Plat. p. 378: Παροιμία « 6 ἁλιεὺς πληγεὶς 
νοῦν φύσει... Κέχρηται Σοφοχλῆς dv Ἀμφιαράῳ 


σατυριχῷ λέγων" 


[665] Éc' αὐ[τὸς] ὡσπερ ἁλιεὺς πληγεὶς [φρ]ενῶν 


Versum utcunque correxi. Conf. Zenob. II, 14. 
Reliqua prorsus obscura sunt. Schol. ad Ari- 
stoph. Vesp. 1501: : Σοφοχλῇς ᾿᾿Αμφιαράῳ" 


[666] Ó πιννοτήρης τοῦδε μάντεως χοροῦ. 


Schol. /Elian. N. A. IIT, 10 : [667] « Τρασιὰ » 
λέγεται ὁ τόπος ἔνθα τὰ σῦχα ξηραίνεται, παρὰ τὸ 
τερσαίνειν. Ὁ δὲ Σοφοχλῆς ἐν Ἀμφιαράῳ ἐπὶ τῆς 
ἅλω ἐτίθη τὴν λέξιν. (Zonaras p. 1742, eadem ex- 
ponens, ἐν τῷ ἑτέρῳ "Aug. Scrib. ἐν τῷ σατυριχῷ 
Ἀμφ.) Videtur hic locus ad illa pertinere, quibus 
Amphiaraum domi retinere studebant. Hesych.: 
[668] « ἁγνίσαι, » ἀποθῦσαι... xal διαφθεῖραι. Zo- 
φοχλῆς Ἀμφιαράῳ. Bekkeri Anecd. p. 339, 8: 
« Ἁγνίσαι» τὸ θῦσαι" διαφθεῖραι xav! ἀντίφρασιν. 


Οὕτω Σοφοχλῆς. 


—— --—G —— 


AMYCUS. 


Hygin. Fab. XVII : « Amycus Neptuni et Me- 
lies filius, Bebrycie rex. In hujus regna qui 
venerat, castis cogebat secum contendere et 
devictos perdebat. Hic quum Argonautas pro- 
vocasset ad castus, Pollux cum eo contendit 
et eum interfecit. » Theocritus fabulam multis 
versibus exornavit Idyll. XXII; idemque fecit 
Apollon. Rhod. II, 1. Argumentum fortasse 
magnam similitudinem habebat cum Cyclope 
Euripidis vel Cercyone JEschyli (vid. JEsch. 
p. 253), nisi quod via Polluce effectum est, 
quod Ulixes dolo transegit. 

Fragmentis ne minimum quidem indicium 
continetur, quo de summa tragceedize conjectu- 
ram facias. Athen, IX, p. 400, B: Τῇ δὲ «bv Aayóv: 
ἑνιχῇ αἰτιατιχῇ ἀχόλουθός ἐστιν ἡ παρὰ Σοφοχλεῖ iv 


᾿Αμύχῳ σατυριχῷ πληθυντικὴ ὀνουμαστιχὴ, 
[669] Γέρανοι, χελῶναι, γλαῦκες, ἰκτῖνοι, λαγοί. 


Ἰχτῖνες Eustath. p. 1534, 15; ἰχτῖνοι χαὶ gramm. 
Herm. p. 320; ἰχτὶς x«i gramm. Ms. apud 
Brunck. Athenzus paulo post : λέγουσι δὲ xoi Ἀτ- 
Tixol λαγὸς ὡς xat 6 Σοφοχλῇς" 

Γέρανοι, χορῶναι, γλαῦκες, λαγοί. 


Idem Athenzus III, p. 94, E : Σιαγόνος ... 





διδάσχαλος. Σοφοχλῆς Ἀμύχῳ᾽" 
ΝΕ 66. magister. 
Canis nigricantisque mugientis bovis 666. 
corium. Pinnotera hujus vatis chorl. 
662. 669 


Ubi non nigricas ut in agro agens pastor. 
665 


Adhue ipse ut piscator ille verberatus prudentia 


Grues, testudines , striges , accipitres , lepores. 
Grues , cornices , striges , lepores. 
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[670] Σιαγόνας τε δὴ μαλθακὰς τίθησι. 


Versun: ad Pollucis certamen cum. Amyco re- 
feram, eujus gene pertundantur. 





SALMONEUS. 


Ab Amyco argumenti compositione Salmo- 
neus non multum recessisse videtur. Attigimus 
ejus historiam quum Tyro tragediam expone- 
remus, Apud Hom. Od. A , 35 ἀμύμων dicitur; 
apud Hesiod. in schol. ad Pind. Pyth. IV, 253, 
ἄδικος. Eustath. p. 1681, 63 : Περὶ δὲ Σαλμωνέως 
φασὶν οἵ νεώτεροι ὡς ἄρα ὁ ἀνὴρ ἀσεδὴς ἦν ἀντι- 
ὀροντῶν τε καὶ ἀνταστράπτων τῷ Ad, δι ἃ καὶ 
ἐχεραυνώθη. Ὅμηρος μέντοι οὐχ οἶδε τοιοῦτόν τι 
ἐὼν Ἱστορεῖται δὲ καὶ περί που τὴν Ἠλεῖαν βασιλεῦ- 
σαι 6 Σαλμωνεύς, Hygin. Fab. LXI : « Salmoneus, 
Joli filius, Sisyphi frater, quum tonitrua et ful- 
mina imitaretur Jovis, sedens quadrigam faces 
ardentes in populum mitteret et cives, ob id a 
Jove fulmine est ictus. » Hyginus eadem breviter 
tradit Fab. 1:50. Docent fragmenta Sophoclis 
argumentum hoc fuisse fabula. Galen. vol. IX, 
p. 385 : Πέμφιξ δοχεῖ ἐπὶ τῆς πνοῆς Σοφοκλῆς M- 
qeiv ον ἐν Σαλμωνεῖ σατύροις" 


[671] Καὶ τάχ᾽ ἂν χεραυνίᾳ 
πέμφιγι βροντῆς καὶ δυσοσμίαν λάθοι. 


«τς Ἐπὶ τοῦ νέφους δοκεῖ τετάχθαι κατὰ τόδε τὸ ἔπος 
ἣν Σαλμωνεῖ σατύροις παρὰ Σοφοκλεῖ" 


[672] Πέμφιγι πλήσας ὄψιν ἀγγέλῳ πυρός. 


(Ita Hermannus utrumque fragmentum correxit: 
in priore codd. κεραύνια πέμφιξι (Porson. πέμφιξ 
σε) Be. x. δυσοσμίας λ., in altero m. πᾶσὰν ὀψιαγέ- 
λων πυρός.) Conf. JEsch. Prometh. solut. p. 192. 
Quiz attuli, iis patet Salmoneum non in scena 
fulmina imitatum esse. Fortasse aliquid de ejus 
tonitru audiebatur, quo Satyri ad Indendum in- 
citabantur, ut est apud. Athenzum XI, p. 487, 
D: Καλεῖται δὲ μάνης καὶ τὸ ἐπὶ τοῦ xorváGou. ἐφε- 
στηκὸς, ἐφ᾽ οὗ τὰς λάταγας ἐν παιδιᾷ ἔπεμπον, ὅπερ ὃ 











670. 
Maxillasque profecto molles reddit. 
671 


Et facile fulmineo 
radio tonitrus etiam malum odorem habeat. 
2. 


Radiis implens vultum nunciis ignis. 


073. 
Risus hic est et oseulorum murmur: 
recte cottabo ludenti przemia vietori 








Σοφοκλῆς ἐν Σαλμωνεῖ χάλχειον ἔφη κάρα 

οὕτως " 

[673] Τάδ᾽ ἐστὶ κνισμὸς καὶ φιλημάτων 
τῷ καλλιχοτταδοῦντι νικητήρια 
τίθημι καὶ βαλόντι χάλκειον χάρο 

Vid. Meurs. De Grac. ludis in Κοτταδισμε 

restant breviora sunt quam ut explicari y 

Hesych. : [674]« θῆμα, » θήκη, τάφος, ἀν 

Σοφ. Σαλμωνεῖ. Et [675] « Καρικοὶ τράγ 

εὐτελῶν ὄντων. Σοφ. Σαλμωνεῖ. ΕἸ μὴ ἄρα α 

τοὺς Κιλιχίους. Fortasse τράγοι ipsi Satyri » 


INACHUS. 


Fabula de Inacho satis nota est. Ad In 
Juppiter cum Mercurio Ius causa venit, : 
que effecit ut omnia ibi essent plena οἱ 
bonorum. Ionem compressam in vaccan 
vertit, ut Junonem illa celaretur. At Juno 
rescivisset, Argum custodem puelle apr 
quem Mercurius interfecit. Ex fragment 
bulee apparet totam fere sortem Ius exp: 
esse. . 

De compositione dramatis pauca conj 
definiri possunt. Neque vero dubitandu 
quin que duo carmina choro attribuend: 
ad initium fabulz pertineant. Strabo V 
a71: Εἰ δὲ τοῦτο δυνατὸν, τά γε mpon 
ἀδύνατα καὶ τὰ περὶ τοῦ Ἰνάχου μύθῳ παραπ 
[616] Pe γὰρ ἀπ᾽ ἄκρι 
Πίνδου (φησὶν ὁ Σοφοκλῆς) Λάχμου τ᾽ ἀπὲ 
εἰς ἀμφιλόχους καὶ ἀκαρνᾶνας [Περρ. 
μίσγει δ᾽ ὕδασιν τοῖς ἀχελῴου. 
Καὶ ὑποδὰς 





ἦνθεν ἐς ἄργος διὰ κῦμα τεμὼν 
ἥκει δῆμον τὸν Λυρχείου. 


Glossa Hesychii Aupxiou δῆμον huc videt: 
ferri posse. Et aliud carmen est, quo Ina 
choro salutatur, apud Dion. Halic. Antiq. 


pono et ei quidem qui teneum caput feri 
676. 
Fluit enim a vertice 
Pindi et Lacmi, e Perrhzebis 
ad Amphilochos et Acarnanes 
misceturque aquis Acheloi. 
Paullo post : 
Inde ad Argos unda peragrata 
Lyreei. 
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Σοφοχλεῖ dy Ἰνάχῳ δράματι ἀνάπαιστον ὑπὸ τοῦ 
χοροῦ λεγόμενον πεποίηται ὧδε᾽ 
[677] ἴναχε γεννᾶτορ, παῖ κρηνῶν 
πατρὸς Ὠχεανοῦ, μέγα πρεσδεύων 
ἄργους τε γύαις Hoo; τε πάγοις 
xai Τυρσηνοῖσι Πελασγοῖς. 
Quo pertinent hzc scholiastee Apollonii I, 580 : 
Ὅτι δὲ οἱ αὐτοὶ Πελασγοὶ καὶ Ἀργεῖοι xai Zogo- 
χλῆς ἐν Ἰνάγῳ μαρτυρεῖ. Καὶ οἱ Τυρρηνοὶ δὲ Πελα- 
σγοί. Juppiter intervenit, ex quo quarit Ina- 


chus, ut videtur, quam ob rem venerit. Stob. 
XLVI, 1:3: 
[678] Érívec ἴσθι δ᾽, ὥσπερ ἡ παροιμία, 

ἐχ χάρτα βαιῶν γνωτὸς ἂν γένοιτ᾽ ἀνήρ. 
Juppiter diversorium quzsisse videtur, in quo 
cum Mercurio filio pernoctaturus esset. Pollux 
IX, 50: Μέρη δὲ πόλεως xoi πανδοχεῖον xal ξενὼν 
xa, ὡς ἐν Ἰνάγῳ Σοφοχλέους [679], « πανδόχος ξενό-- 
στασις, » Recipitur ab Inacho statimque omnia 
opplentur copia. Schol. Aristoph. Plut. 727: 
Τὸν Πλοῦτον Πλούτωνα εἶπε παίζων ἢ ὅτι xoi 
Πλούτωνα αὐτὸν ὑποχοριστικχῶς ἐχάλεσεν, ὡς Σοφο- 
χλῇς Ἰνάχῳ 

[680] Πλούτωνος δ᾽ ἐπείσοδος" 

χαὶ πάλιν 
[681] Τοιόνδ᾽ ἐμὸν Πλούτων᾽ ἀμεμφίας χάριν. 
Idem ad v. 807 : [682] Σιπύη δὲ ἣ ἀποθήέχη. Ταῦτα 
δὲ ἐξ Ἰνάχου Σοφοχλέους, ὅτι τοῦ Διὸς εἰσελθόντος 
πάντα μεστὰ ἀγαθῶν ἐγένετο. Athen. XV, p. 668, B : 
Σοφοχλῇς ἐν Ἰνάχῳ ἀφροδισίαν εἴρηχε τὴν λάταγα' 
κξανθὴ δ᾽ ἀφροδισία λάταξ παισὶν ἐπεισχύπτει δό- 
ιμοῖς.» Toupius correxit : 


[683] Ξένη δὲ χἀφροδισία 
λάταξ ἅπασι νῦν ἐπειςκύπτει δόμοις. 


At Io, ne concumbat cum Jove, in locum re- 
movetur, qui aranearum telis oppletus est. Ita 
ipsa videtur conquesta esse. Suid. et gramm. 


367 
Bekkeri p. 442, 3 : Ἀράχνης... θηλυχῶς δὲ Zogo- 


χλῇς Ἰνάχῳ" 
[684] Πάντα δ᾽ ἐρίδων ἀραχνᾶν βρίθει. 


Erotian. p. 200 : Παρὰ τοῖς Ἀττιχοῖς χερχνώδη 
ἀγγεῖα λέγεται τὰ τραχείας ἀνωμαλίας ἔχοντα, ὡς καὶ 
Σοφοχλῆς περὶ τῆς ἀποταυρουμένης φησὶν Ἰοῦς " 


[686] Τραχὺς χελώνης χέρχνος ἐξανίσταται. 


(Sic Elmslejus correxit quod legebatur φησὶν ἰχθὺς 
τραχὺς ὦ χελώνης.) Io ipsa descripta esse videtur 
Glossa Hesychii [686] « ἀελλόθριξ, » ποικιλόθριξ" 
ἢ παρεώρους xal συνεχεῖς ἔχουσα τὰς τρίχας " παρὰ 
τὴν ἀέλλαν. Σοφοχλῆς Ἰνάχω. At Juppiter cum 
Io coire cupit. Hesych. [687] « Ἀναιδείας φάρος, » 
χιτών. Σοφοχλῆς Ἰνάχῳ" παρὰ τὸ (Homericum) 
Χλαῖνάν τ᾽ ἠδὲ χιτῶνα τά τ᾽ αἰδῶ ἀμφιχαλύπτει. 
Quum voto potiri non posset, Io in vaccam con- 
vertit. Antiatticista p. 84, 18 : [688] « Boo» ἀντὶ 
τοῦ βοός. Σοφοχλῆς ἸΙνάχῳ. Conf. Chorobosc. ap. 
Bekker. Anecd. p. 1196. Videtur Iris ab Junone 
missa intervenisse, ut. custodem puelle appo- 
neret. Schol. Aristoph. ad Av. 1203 : Κυνῇ δὲ, ὅτ, 
ἔχει περιχεφαλαίαν τὸν métacov* ὡς “Ἑρμῆς ἄγγελος 
ὧν παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν Ἰνάχῳ ἐπὶ τῆς Ἴριδος - 


[689] Γυνὴ τίς ἥδε κυχλὰς ἀρκάδος κυνῆς; 


Hesych. : « Ἀρχὰς χυνῇ, » ᾿Αρχαδιχὸς πῖλος. Σοφο- 
χλῆς ᾿Ινάχῳ. Custos Argus fuit Panopta. Schol. 
Aristoph. ad Eccles. 8o: [690] Τοῦ Πανόπτου τοῦ 
τὴν Ἰὼ φυλάττοντος. Αἰνίττεται δὲ ὡς ὄντος αὐτοῦ 
δεσμοφύλαχος. ᾿Αναφέρει δὲ τοῦτον ἐπὶ τὸν παρὰ Σο- 
φοχλεῖ ἐν Ἱνάχῳ Ἄργον. Et schol. JEschyli Pro- 
meth. 576 : [69] Σοφοχλῇς ἐν Ἰνάχῳ xal ἄδοντα 
τὸν Ἄργον εἰσάγει. Deinde consilia ab Jove et Mer- 
curio ineuntur quonam ille modo removeatur 
Ioque custodia liberetur. Deridetur inter hac 
Inachus, ut est apud Hesychium : Ἀντίπλαστον" 
Σοφοχλὴς Ἰνάγῳ" 


[692] Πατὴρ δὲ ποταμὸς ἴναχος 
τὸν ἀντίπλχοτον νόμον ἔχει XEXUTXÓ TOY. 





677. 
Inache genitor, fili fontium 
patris Oceani , potenter imperitans 
Argivis agris Junonisque collibus 
et Tyrrhenicis Pelasgis. 
678. 
Laudo; scito vero, ut est in proverbio, 
ex valde humili notabilis vir exeat. 
680. 
Plutonis introitus. 
681. [tatem. 
Talem meum Plutonem ob reprehensionis immuni- 


683. 

Peregrinus et venereus 

latex in omnes nunc domos incidit. 
684. 
Omnia textis aranearum sunt oppleta. 
685. 
Asper testudinis cerchnus surgit. 
689. 
Qua hzc mulier Arcadica galea circumdata? 


692. 
Pater vero fluvius Inachus 
eadem conditione est qua mortui. 


808 


Ἀντὶ τοῦ ἰσόπλαστον, ὅμοιον. Fortasse huc etiam 
alia glossa Hesychii referenda est : [6938] Κυάμῳ 
πατρίῳ. Σοφοχλῆς Μελεάγρῳ, ὡς xai τῶν Αἰτωλῶν 
τὰς ἀρχὰς χυαμευόντων. Διεχλήρουν δὲ αὐτὰς xudquo * 
καὶ ὁ τὸν λευχὸν Aa6ov ἐλάγχανεν. ᾿Ἀνάγει δὲ τοὺς 
χρόνους ; ὡς καὶ ἐν Ἰνάχῳ « χυαμοθόλον δικαστήν. » 
Schowius p. 471 « χυαμοδόλῳ διχαστῇ », quia co- 
dex χυαμοδόλως διχιστήν. 

Reliqua nemo facile dixerit , quid significent. 
Harpocratio : Παλίνσχιον, ζοφερόν * Σοφοχλῆς 
Ἰνάχῳ᾽ 

[694] Χειμῶνι σὺν παλινσχίῳ. ..... 
(Glossam παλινσχίῳ habent Photius p. 373, 35, 
et Suidas.) Hesych. : [695] « ἄναντα » .. . Xogo- 
χλῆς Ἰνάχῳ τὰ μὴ χεχολλημένα. Παρὰ τὸ αἵνειν, 8 
ἐστι χαταχόπτοντα πτίσσειν. Hesych. : [696] « ἀλω- 
Tóc , » ἀλωπεχώδης, πανοῦργος. Σοφ. Θυέστη xal 
Ἰνάχῳ. Οἱ δὲ ἀφανὴς κατὰ τὴν πρόσοψιν. Mercurium 
crediderim intelligi. Schol. ad Aristoph. Eq. 1147: 
[697] « Κημὸς » ... ἦν παρόμοιος χώνη, ὡς xci 
Σοφοχλῆς ἐν Ἰνάχῳ. Hesych.: ᾿Επίχρουμα, ἐπί- 
πληγμα, ἣ ἐπιχάραγμα᾽ διὰ τὸ παρωνομάσθαι τῷ 
ἔργῳ" 

[698] ᾿πίκρουμα χθονὸς ἀργείας. 

Chorus carmina de antiqua vita et felicitate se- 
rebat. Schol. Aristoph. Pac. 530 : Ὅτι ἡδέα «à 
μέλη Σοφοχλέους. Περιέργως δέ τινες εἰς τὰ ἐν τῷ 
Ἰἰνάχῳ περὶ τοῦ ἀρχαίου βίου καὶ τῆς εὐδαιμονίας, 
[699] Εὐδαίμονες οἱ τότε γέννας ἀφθίτου θείας 
λαχόντες. | 
(Sic Bergkius. Legebatur γενεᾶς ἀφθ. λαχ. θείου.) 
Omnium corruptissimus est locus ap. Herodia- 
num Περὶ μον. λέξ. p. 35, 10 : Λαρός, ἔνθεν θηλυ- 
χὸν παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν Ἰνάχῳ [700] « xal σασχυτρί- 
γων λαρὸς εὔτατ᾽ ἐπὶ χῦμα ἐχροὰς ἐπώμοσα λαρὸς 
ἀνήρ. » Nullum est indicium, quo cognoscatur, 
qualis exitus fuerit. 





PANDORA s. MALLEATORES. 
Hesychius utrumque titulum Πανδώρα 3 
Σφυροχύποι conjunctim memorat atque inde fa- 
cile intelligitur quodnam argumentum fabula 
fuerit. Est enim fabricatio primogenz mulieris. 
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Hyginus Fab. 142 : « Prometheus, Iapeti filius, 
primus homines ex luto finxit; postea Vulcanus 
Jovis jussu ex luto mulieris effigiem fecit, cu 
Minerva animam dedit » etc. Apollod. I, 7, ἃ: 
Πανδώρας, ἣν ἔπλασαν θεοὶ πρώτην γυναῖκα. 

Quod attulimus, argumentum fabula fuit. 
De fabricatione mulieris schol. Hippocr. apud 


:Foes. in OEcon. : Ὀργασμός, μαλαγμός. Μέμνηται 


τῆς λέξεως καὶ Σοφοχλῆῇς ἐν Πανδώρᾳ λέγων - 

[701] Καὶ πρῶτον ἄρχον πηλὸν ὀργάζειν χεροῖν. 
Portus ἄρχου, Huschkius ἀρχόν. Horat. Od. I, 16, 
13 :« Fertur Prometheus addere principi limo... » 
Cf. Etymol. M. p. 629, 34: ὀργάσαι τὸ πηλοποιῆ- 
σαί ἐστι xal ὑγρῷ ξηρὸν μῖξαι. Σοφοχλξς- 

Θέλοιμι πηλὸν ὀργάσαι. 

(Vitiose Etym. Gud. p. 43a, 53, ὀργάσασθαι.) 
Αἴ non facile a Vulcano illud transigitur; clau- 
dicat enim. Hesychius : (702] Κεχήλωμαι, πόδας 
δέδεμαι, συνέρραμμαι τοὺς πόδας. Καὶ χήλευμα [χή- 
λωμα Brunckius] τὸ σπαρτίον. Σοφοχλῆς Πανδώρᾳ 
3 Σφυροχόποις. Quum mulier excuditur, Mallea- 
tores lascivi, i. e. Satyri, ea quoque reputant, qui 
mulieri sint necessaria. Pollux X , 44 : 'Apk, ἣν 
Σοφοχλῆς iv Πανδώρᾳ [703] « ἐνουρήθραν » xaXi. 
Lexicon Ms. Paris. apud Brunckium et in Cra- 
meri Anecd. vol. IV, p. 6o extr. : Ἀμὶς, σταμνίον 
ᾧ ἐνουροῦσι. Σοφοχλῆς δὲ ἐν Πανδώρα « ἐνούρηθρον » 
χαλεῖ, Αἰσχύλος δὲ οὐράνην. Plura ejusmodi apud 
Atheneum XI, p. 476, C, ubi de voce χέρας, quae 
poculum indicat : Kal Σοφοχλῆς Πανδώρᾳ " 


[704] Kai πλῆρες ἐκπιόντι χρύσεον κέρας 
τρίψει γέμοντα μαλθαχῆς ὑπ᾽ ὠλένης 
Muliere perfecta processio ad Erganam, i. e. 
Minervam, qua animam datura est, instituitur, 
si quidem ad hanc fabulam revera versus per- 


tinent, quos ei Hermannus adscripsit, Welcke- 
rus Triptolemo dedit. Plut. Moral. p. 99, A, et 


. Clemens AI. Protr. p. 78 : 


[105] Βᾶτ᾽ εἰς ὁδὸν δὴ, πᾶς ὁ χειρῶναξ λεὼς, 
οἱ τὴν Διὸς γοργῶπιν Épyavnv στατοῖς 
λίχνοισι προστρέπεσθε, τὴν παρ᾽ ἄκμονι 
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694. 
Cum tempestate caliginosa. 
698. 
Impulsus terre Argiva. 
699. 
Felices qui tum attatem eternam divinam nacti 
sunt. 


101. 
Et primum incipientem limum fingere manibus. 


Velim limum fingere. 
704. 
Et plenum quum biberit aureum cornu , 
teret impletum sub mollibus ulnis. 
705. 
Inite viam igitur, omnis operaria multitudo, 
qui Jovis filiam torve spectantem Faganen certis 
canistris colitis, apud incudem 


- -— “ 


τυπάδι βαρείᾳ xoà χόποις ὑπηήχοον 

ἄψυχον ὕλην δημιουργοῦντες χεροῖν. 
(Hinc Hesych. habet glossam Χειρῶναξ λεώς, et 
Pollux II, 151: Χειρώναχτες παρὰ Σοφοχλεῖ. V. 3 
citat Hesych. in As(xvotet. Quae post προστρέπεσθε 
sequuntur, Hermaunus (dissert. de JEschyli 
/Etnzis p. 15) adjecit ex Plut. Mor. p. 802, B: 
Τὴν γὰρ ᾿Εργάνην οὗτοι μόνον θεραπεύουσιν ὥς φησι 
Σοφοχλῆς, οἱ παρ᾽ ἄχμονι τυπάδι βαρείᾳ καὶ πληγαῖς 
ὑπαχούουσαν ὕλην ἄψυχον δημιουργοῦντες : 
Mira sane pompa Satyrorum ad Minervam ne- 
que sane facetiis destituta, si quis hircipedes 
aspexerit. 


— HEP «iia —— 


CEDALION. 

Eustath. p. 987, 8 : Τεχοῦσα δὲ (Ἥρα) τὸν 
Ἥφαιστον προσεποιήσατο δίχα μίξεως τεχεῖν xal Κη- 
δαλίωνι τῷ Ναξίῳ ἐχεῖνον παρέδωχε διδάξαι χαλχευ- 
τιχήν. Cf. Pausan. Att. c. 20, 2. Alius est Ceda- 
lion apud Hygin. Poet. Astr. II, 34, qui Orionem 
ad solis ortum tulerit. At hic quoque ut ille Ce- 
dalion apud Eustathium est faber ferrarius. 
Welckerus hunc posteriorem nomen fabulz in- 
didisse censet, non alium Cedalionem esse ratus 
nisi χηδεμόνα, eaque de causa hunc accepisse 
nomen, quod Orionem curaverit. Eandem fabu- 
lam a Piudaro frag. 5a commemorari ait. Cf. 
Heyn. ad Apoll. p. 21. At de argumento dubitari 
potest. Minime enim probabile est illud quud 
ait Welckerus argumentum Satyris convenire. 
Praeterea etiam Cedalion primaria persona esse 
non potuit. Multo autem magis placet altera 
sententia, ex qua Vulcanus Cedalioni educandus 
traditur, qui eum artem ferrariam doceat. Faber 
enim ille quum non minus quam ipse Vulcanus 
sit, ambo commoda apteque personae fabule 
satyrice habendi sunt. Itaque Cedalionem cre- 
diderim Vulcanum tradidisse ministris suis i. e. 
Satyris, ut ab iis doceretur. At longe aliter pue- 
rum habent quam speravit Cedalion. Deliciis 
Vulcanus delectatur neque turpia absunt. At 
puniuntur re ab Cedalione comperta, postquam 
variis modis frustra se defendere conati sunt. 

Habitatio Satyrorum describitur apud Hesy- 
chium : [706] « αὐτοχτίτους δόμους, » οὗ χατεσχευ- 
ἀσμένους, ἀλλ᾽ Ex ταυτομάτου γεγενημένους" 7) τοὺς 
οὐχ οἰχουμένους. Σοφοχλῇς Κηδαλίωνι. (Codex αὖ- 
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τοχτίστους.) Quum multa perverse fecerint, Ceda- 
lion eos increpat. Atheu. IV, p. 164, A : Κατὰ 
γὰρ τὸν Σοφοχλέους Κηδαλίωνα ἐστὲ 
[707] Μαστιγίαι, χέντρωνες, ἀλλοτριοφάγοι. 
Defendere illi se conantur vafra oratione, quam 
Cedalion se intelligere posse negat. Phot. p. 217, 
9, et schol. Platon. p. 323, cum Suida v. Asux?, 
στάθμη, ἐπὶ τῶν ἄδηλα ἀδήλοις σημειουμένων, 3) ἐπὶ 
τῶν μηδὲν συνιέντων. Σοφοχλῆς Κηδαλίωνι" 

[708] Τοῖς μὲνλόγοις τοῖς σοῖσιν οὐ τεχμαίρομαι, 

οὐ μᾶλλον ἣ λευχῷ λίθῳ λευκὴ στάθμη. 

Possunt verba etiam Vulcani esse qui quz Sa- 
tyri dicant negat se intelligere posse. Quanto- 
pere attoniti fuerint increpatione Cedalionis, 
ostenditur versu apud Herodianum Περὶ μονή- 
ρους λέξεως p. 3o, 27 : Σοφοχλῆς dv Κηδαλίωνι σατυ- 
ριχῷ φησι, 

[709] Καὶ δή τι καὶ παρεῖκα τῶν ἀρτυμάτων 

ὑπὸ τοῦ δέατος. 

Ἀντὶ τοῦ δέους. Indidem Hesych. : « δέατος, » δέους, 

Σοφ. Κηδαλίωνι. Athenzus II, p. 67, F, ex So- 
phocle, « xoi βορᾶς ἀρτύματα. » Postremo con- 
questio sequitur, quod omnia ad nihil recidant. 
Phot. p. 338, 15 et Suid. : Ὄνου axid, xai, Περὶ 
ὄνου σχιᾶς. Σοφ. Κηδαλίωνι" 
[710] ὅτι ἂν τι γίγνηται, τὰ πάντ᾽ ὄνου σχιά 
Apud Phot. γίν., Suid. γένηται. Dobreus : 

Ὅταν γένηται ταῦτα, πάντ᾽ ὄνου σχιά. 





ΚΩΦΟΙ. 


Κωφοί qualis fuerit fabula, nullo pacto con- 
stat. Welckerus, qui unus conjecturam de argu- 
mento faccre ausus est , intelligi sanguinis co- 
gnati profusi piaculo inquinatos putavit, pasto- 
res fortasse, qui lcarium occiderint. Quod 
tamen minus placet, quod quadam inveniuntur, 
qua prorsus ab istis pastoribus abhorreant. At 
scholiasta ad Nicandri Ther, 343 summam fa- 
bule memoria prodidisse videtur, qui sic scri- 
bit : (711] Ἄλλοι δὲ οὕτω τὸν μῦθόν φασι. Προμη» 
θέα τὸ πῦρ χλέψαντα xal τοῖς ἀνθρώποις δωρησάμε- 
νον οἱ λαδόντες ἐμήνυσαν οὐ χαλὴν τῆς χάριτος 


τίνοντες ἀμοιθήν " ἐφ᾽ οἷς τὸν Δία φασὶν ἐπαινέσαντα 





gravi pulsu et labori subjectam 
inanimatam materiam manibus fabricantes. 
707. 
Mastigicz, verberones, aliena consumentes. 
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Tuis quidem verbis non designor, 
SOPHOCLI8 FRAGMENTA, 


non magis quam in albo lapide linea alba. 
709. 


Et sane aliquid etiam preetermisi ex frustis 
pre timore. 
710. 


Quod si quid intervenit , omnia sunt asini umbra. 


24 


810 | SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


φάρμαχον αὐτοῖς ἀγνρασίας δοῦναι" τοὺς δὲ λαδόντας 
ἀποφέρειν τὸ δωρηθὲν ἐπὶ ὄνου" τὸν δὲ δίψει τειρό- 
μενον ἐλθεῖν εἰς χρήνην, ἣν ἐφύλασσεν ὄφις" xal τοῦ 
ποτοῦ ὀρεγόμενος ἀπέδοτο τοῦ γήρως τὸ φάρμαχον᾽ 
διὸ πάντας μὲν τοὺς ὄφεις χαθ᾽ ἕκαστον νεάζειν ἐνιαυ- 
τὸν ἀποδυομένους τὸ γῆρας, τὸν δὲ ὄφιν τῆς χρήνης 
φύλαχα χαταλαῤεῖν τὸ δίψος. "Oürv τοῖς δηχθεῖσιν 
ἐμποιεῖ δίψαν. ΓἜστι δὲ δ μῦθος παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν 
Κωφοῖς. Eadem fabula ap. /Elianum N. A. VI, 51. 
Facile apparet quinam ii sint qui intelligantur, 
non muti sed imperiti qui ipsi bona non agnos- 
cant ideoque iis uti nesciant. Tales autem homi- 
nes fuerunt antequam a Prometheo docebantur, 
ut est apud 7Eschylum in Prometheo 447 seqq. 
Fragmentum unum apud schol. ad Apoll. Rhod. 
I, 973 imperitiam hominum attingere videtur. 
Λέγεται δὲ ἴουλος xal ζῶόν τι, θηρίδιον πολύπουν. 
ἑχατέρωθεν γὰρ ἔχει πολλοὺς πόδας, ὥσπερ ἣ σχολό- 
πενδρα, Θεόφραστος δὲ ἐν τῇ πρὸς Φανίαν ἐπιστολῇ 
καὶ ὄνον φησὶν αὐτὸν χαλεῖσθαι, ὡς παρὰ Σοφοχλεῖ ἐν 
Κωρφοῖς σατύροις" 

[712] Κυλισθεὶς ὥς τις ὄνος ἰσόσπριος. 
(Codex Par. ὥσπερ ὄνος.) Hinc. Hesych. : « ὄνος 
ἰσόσπριος ν, ζῶον πολύπουν, ὀσπρίῳ ὅμοιον, ὃ xai 
ἴουλόν τινές φασιν. Aliud fragmentum est apud 
eundem schol. Apollon. I, 1126 : Ὅτι δὲ Νύμφη 
τις Οἰαξίδος γῆς δραξαμένη τοὺς χαλουμένους Ἰδαίους 
Δαχτύλους ἐποίησε παρὰ Στησιμόρότου εἴληφε χαὶ 
ὅτι διὰ τὸ ῥυῆναι αὐτοὺς διὰ τῶν χειρῶν Δάχτυλοι 
ἐχλήθησαν. [713] ZogoxXi δὲ αὐτοὺς « Φρύγας » χα- 
λεῖ ἐν Κωφοῖς σατύροις. Brunckius addit : « Confer 
Zenobium Prov. IV, 80, Κέλμις ἐν σιδήρῳ , ubi 
male citatur Sophocles ἐν Σατύροις, et Wesselin- 
gium ad Diodorum Sic. vol. I, p. 381, 4. » Vid. 
Strab. X , p. 473. 





D/EDALUS. 


Dadali argumentum prorsus diversum fuit 
ab eo, quod modo tractavimus ; at est intellectu 
louge difficillimum. Ac ne illud quidem constat, 
utrum tragedia fuerit an fabula satyrica. Vera 
tamen eorum vidctur esse sententia, qui quum 
Talos, qui in illa fabula commemoratur, a di- 
gnitate tragcediae abhorreat, omnia inter Satyros 
transacta esse censent. Welckerus Dadalum tan- 
quam Vulcanum introductum suspicatur , quem 
Talon ex zre fecisse putat, idque in hunc mo- 
dum a poeta expositum esse conjicit, quod di- 
serte Talos ab Vulcano fabricatus esse a gram- 





712. 
Volutus ut aliquis onus isosprius. 


maticis perhibetur. At si Dedalus fuit Vulcanus 
non intelligitur, quomodo fabula Daedalus vo- 
cari potuerit. Atque quz Dzdalus fecit, inge- 
niosa fuerunt summaque arte composita neque 
tam rudia opera qualis Talos fuisse dicitur. Ego 
potius crediderim a poeta festive esse inter jo- 
cos demonstratum, quantum Talos distet a Dz- 
dalo, i. e. quantum rudis materia ab arte supe- 
retur. Quod quomodo poeta fecerit, nobis 
prorsus incompertum est. Talos qualis fuerit 
memoratur a Schol. Plat. p. 396 Bk. : [714] 
( Σαρδάνιος γέλως) Σιμωνίδης δὲ ἀπὸ Τάλω τοῦ 
χαλκοῦ, ὃν “Ἥφαιστος ἐδημιούργησε Μίνῳ, φύλακα 
τῆς νήσου ποιήσασθαι, ἔμψυχον ὄντα, τοὺς πελάζοντάς 
φησι χαταχαίοντα ἀναιρεῖν" ὅθεν ἀπὸ τοῦ σεσηρέναι 
διὰ τὴν φλόγα τὸν σαρδάνιόν φησι λεχθῆναι γέλωτα. 
Ὁμοίως καὶ Σοφοχλῆς ἐν Δαιδάλῳ. Quibuscum 
conf. pareemiographos. Plura addit schol. Apoll. 
Rhod. IV, 1638 - [716] Τάλως μὲν ἦν τοῦ γένους 
ἐχείνου τοῦ χαλχοῦ" ὅλος δὲ χαλχοῦς ὧν σύριγγα εἶχεν 
ἐπὶ τοῦ σφυροῦ ὑμένι περιεχομένην. Σῦριγξ δέ ἔστιν 
$ περόνη. ἹΡαγείσης οὖν τῆς σύριγγος εἵμαρτο ἁλῶναι 
αὐτόν. Τοῦτο δὲ xi Σοφοκλῇίς φησιν ἐν Τάλῳ. Itaque 
facilius conjicias potius de obitu quam de ortu 
illius in dramate actum esse. Cf. Apollod. I, 9, 
26. Ad laudem Dadali retulerim qua habet Pol. 
lux VIL, 117 : ᾿Επεὶ δὲ xal οἰκοδόμους ὍὉμήρους 
τέχτονας χαλεῖ χαὶ ἀρχιτέχτων εἴρηται παρὰ Πλά- 
τωνι, Βιαία γὰρ’ ἢ ἐν τῷ Σοφοχλέους Δαιδάλῳ [716] 
« τεχτόναρχος Μοῦσα. . Reliqua prorsus obscura 
sunt. Scliol. Aristoph. Pac. 73 : Μεγάλοι λέγοντα" 
εἶναι κατὰ τὴν Αἴτνην χάνθαροι... Σοφοχλῆς Δαιδάλῳ 
[711] ἀλλ᾽ οὐδὲ μὲν δὴ κάνθαρος τῶν Αἰτναίων 
πάντων......- 

Λέγει δὲ πάντ᾽ εἰκάζων εἰς μέγαν. « Verba Sopho- 
clis fuisse videntur, 

Ἀλλ᾽ οὐ μὲν δὴ κάνθαρος οὗτος τῶν Αἰτναίων. » 
Dindorf. Hesych. [718] « Γοῤγάδων, » ἁλιάδων. 
Σοφ. Δαιδάλῳ. Vid. Lud. Dindorf. ad H. Steph 
Thes. Idemque Hesychius [719] « ἐσέφθην, » ἐσε- 
6dc0nv, fjv; ácac ἐσχύνθην. Xoy. Δαιδάλῳ (codex 
παιδάλῳ). Est ἐσέφθην ex Sophocle etiam ap. 
Chorob. Bekk. An. p. 1418, Phot. p. 19, 7; 
ἐσέόδην corrupte in Crameri Anecd. vol. IV, 
p. 338, 17. 


— "999 «——- 


MOMUS νεῖ, COMUS. 


Omnium maxima obscuritate oppletum est 
drama, quod Momus vel etiam Comus sive la- 





117. 
At ne scarabaus quidem A:tneeusium 
omnium.... 
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tine Comissatio dicitur, quum ne de nomine 
quidem satis constet tantaque sit fragmentorum 
tenuitas, ut ex illis nihil colligi possit. Welcke- 
rus, qui Κῶμον fabulam dictam putavit, Bacchi 
comissationem ad Althzam intellexit, cujus 
Euripides in Cyclope mentionem facit v. 38 : 

“Ὅμοιος ὑμῖν νῦν τε χῶτε Βαχχίῳ 

κῶμοι συνασπίζοντες ᾿Αλθαίας δόμους 

προσῇτ᾽ ἀοιδαῖς βαρδίτων σαυλούμενοι; 
Ac negat Welckerus Momum esse personam 
dramaticam. In qua re nescio an vir prsclaris- 
simus falsus sit, presertim quum etiam Echzi 
Momus in scholiis ad Aristophanis Pacem v. 
354 commemoretur. At si Momus verus est 
fabula titulus, omnibus subsidiis destituimur, 
quibus ad argumenti cognitionem pervenire 
possimus. Fragmenta maximam partem in He- 
sychii glossis reperiuntur; primum est : Ἀλώπηξ 
ὄρχησίς τις. Καὶ [720] « ἀλωπηχίαι» Μώμῳ (cod. 
μώμων) Σοφοκλῆς, ὅπερ ἐστὶν ἐν σώματι πάθος 
γενόμενον. Id. : [121] « ἄμφιον,» ἔνδυμα. Σοφ. 
Μώμῳ. Id. [722] « ἀναστῦψαι, » ἐπᾶραι τὸ αἰδοῖον * 
3 στυγνάσαι. Xog. Μώμῳ. Id. [123] « ἄνθρωσκε,« 
ἄνω θρῶσκε, ὀρχοῦ. Σοφ. Μώμῳ (cod. κώμῳ). Id. 
[724] « ἀποσκόλυπτε, » ἀπολέπιζε xal ἀποχόλουε. 
Φασὶ καὶ τὸν περιτετμημένον τὸ αἰδοῖον « dmtoxo- 
λυμμένον. » Σοφοκλῆς Μώμῳ. Grammaticus Bek- 
keri p. 435, 24 : « ἀποσχολύψαι, » ἀφελεῖν τὸ 
δέρμα' ἢ ἀπογυμνῶσαι. Σοφοκλῆς δὲ τὸ « ἀποκόλονε» 
ἐν Μενελάῳ. Idem Grammat. Bekkeri p. 446, 
12 : [725] « ἅρπην, » δρέπανον. Xog. Μώμῳ (cod. 
νόμῳ ) σατυριχῷ. Choeroboscus Bekk. Anecd. 
p. 1364 : τὸ « σὺν δόρει σὺν ἀσπίδι, » ὅπερ "Api- 
στοφάνης παρεμφαίνει ἐν Εἰρήνη (ν. 357) ἐν Μώμῳ 
Σοφοχλέους προχείμενον ὡς ἀπὸ τοῦ δόρος ἐστίν. 
Apud scholiastam Aristophanis versus exstat in- 
teger quamquam ex Achaei Μώμῳ citatus: 


[126] ἄρης ὁ ληστὴς σὺν δόρει σὺν ἀσπίδι. 


DIONYSIACUS. 


Bis Διονυσιαχὸς Sophoclis a grammaticis com- 
memoratur; semel fabulam satyricam fuisse 
additum est. Praeterea hac posterior comme- 
moratio est ejusmodi, ut quod argumentum 
fuerit, dubitari non possit. Satyri enim gustant 
vinum miranturque, unde tam dulcis potio 
sumta sit, que dolores abigat. Videntur igitur 
omnia esse a pocta exposita, quz cum invento 
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vino ridicula conjuncta fuerint, nisi quod in Sa- 
tyris serio id fecisse videatur. Comparem drama 
cum Lycurgo JEschyli, nisi quod veri vini, non 
cocti usus ostenditur. Choro tribuendi sunt duo 
versus, quos servavit grammaticus apud Bek- 
kerum p. 385, 18 : Ἄλυπον ἄνθος ἀνίας, εἰ θέλοις 
εἰπεῖν ἐπί τινος πράγματος 8 λύπης ἀπαλλάττει, οὕτως 
ἂν χρήσαιο, ὡς καὶ Σοφοκλῆς ἐν τῷ Διονυσιαχῷ aa- 
τυρικῷ ἐπὶ οἴνου πρῶτον γεύσαμένων τῶν κατὰ τὸν 
χορὸν σατύρων" 
[727] Πόθεν ποτ᾽ ἄλυπον ὧδε 
εὗρον ἄνθος ἀνίας ; 

“Ὅλον δὲ τὸ μελύδριον πολιτικὸν ἄγαν γέγονε" μετὰ 
γὰρ τῆς ἄλλης ἐναργείας λελυμένην ἔχει τὴν Épux- 
νείαν χαὶ μεθύουσιν ἁρμόττουσαν. Δεῖ δὲ τὰς λύσεις 
τῆς ἑρμηνείας ἁρμόττειν τοῖς νοήμασι καὶ μὴ σφίγ- 
ei x. 7. . Haud dissimile est aliud fragmentum 
apud Hesychium : [728] ^ θωχθείς » , θωρηχθείς, 
μεθυσθείς. Σοφ. Auvuctaxi. 


ZOXTHPEZ. 


Drama quod Ζωστῆρες inscriptum fuit semel 
tantummodo commemoratur a Polluce idque 
tali modo, ut nihil de argumento assequi con- 
jectura possis. Itaque fuerunt qui titulum ut er- 
rore ortum fabulis Sophocleis eximere vellent. 
Welckerus autem, qua est in rebus investi- 
gandis sagacitate et in componendis subtilitate, 
argumentum ex Herculis historia sumtum esse 
perspexit. Provocavit ad fragmentum Pindari 
in schol. Eurip. Androm. 798: Ot μὲν πλεῖστοι 
Toapüvá φασι συστρατεῦσαι τῷ Ἡρακλεῖ εἷς τὴν 
Ἴλιον, ὁ δὲ Πίνδαρος καὶ Πηλέα, παρ᾽ οὗ ἔοικε τὴν 
ἱστορίαν ὁ Εὐριπίδης λαθεῖν. Λέγει γὰρ ὁ Πίνδαρος" 
Οὐ Πηλέως ἀντιθέου μόχθοιν νεώτατον ἐπιλάμψαι 
μυρίοις. Πρῶτον μὲν Ἀλχμήνης σὺν υἱῷ Τρώων ἀμ-- 
πέδιλα καὶ μετὰ ζωστῆρας Ἀμαζόνας ἦλθε. Deinde 
Epicharmi carmen , quod inscriptum erat Ἧρα- 
χλῆς ὁ ἐπὶ τὸν ζωστῆρα, ad stabiliendam senten- 
tiam memorat. 

Quz quum ita sint, tamen multa obscuritate 
Welckeri sententia obsita est. Pollux enim ita 
scripsit VII, 68 : Ὅτε τῆς Ἀμαζόνος Ζωστὴρ xal ἡ 
ἐν ταῖς Σοφοκλέους Ζωστῆρσιν ἐπιζώστρα, Λέγει 
γοῦν [729] - ΓἜχοντας εὐζώνους ἕστασαν ἱματίων 
ἐπιζώστρας. » At docet locus Pollucis Ζωστῆρας 
distingui ab Amazonibus; deinde facile patet 
non posse Amazones intelligi qua cincta fue- 


121. . 

Unde unquam doloris expertem adeo 
reperi florem tristitize? 
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rint, quippe quibus vox ἔχοντας non convenit. 
At rursum si Ζωστῆρες Satyri intelliguntur, ma- 
gna difficultas ex eo oritur, quod Ζωστῆρες mu- 
lieres a Polluce dicte sunt ἐν ταῖς Ζωστῆρσιν. 
Quocirca satius est confiteri ignorari a nobis 
quodnam argumentum fabulz fuerit, nisi quis 
Satyros in Amazonas subornatos censeat, quos 
Hercules, qui cingula earum qusesierit, postea 
cognoverit, quales essent. 


HERCULES IN T/ENARO. 


Fabula inscripta est variis nominibus, ἐπὶ 
Ταιναρίοις, vel ἐν Ηραχλεῖ σατυριχῷ, vel Ἣ ραχλεῖ. 
Cognoscitur tamen ea qua Herculi in Taenaro 
acciderint, argumentum fuisse dramatis, i. e. 
descensum ad inferos. Pauca de coinpositione 
exposuit Eustathius p. 297, 36 :|730) Εἵλωτες 

. οὗ μόνον δουλιχοῦ εἰσιν ὀνόματος, ἀλλὰ xat τι Éce- 
ροῖον δηλοῦσιν" ἐν γοῦν τοῖς Ἣ ρωδιανοῦ εὕρηται ὅτι 
Εἵλωτες οἱ ἐπὶ Ταινάρῳ Σάτυροι. Pro certo igitur 
accipiendum est Satyros tanquam Helotes in 
choro introductos esse, at non ministros Her- 
culis, ut patet loco apud Aristidem 11, p. 310. 
Reliqua prorsus incerta sunt et ne illud quidem 
constat, sitne Hercules in scena repreesentatus 
antequam ad inferos descenderet, an quum re- 
diisset. Neque ullo modo inveniri potest que 
praterea persone a poeta adhibitae sint. Est ta- 
men probabile utrumque in scena esse exposi- 
tum praecipueque celebratum reditum, qui mul- 
tis facetiis locum prebere potuit referendo que 
apud inferos miracula viderit et quo modo 
convivium apparaverit. Hoc posterius contineri 
censeo loco corrupto Athenai IX, p. 375, D: 
Xotpov δὲ Ἴωνες καλοῦσι τὴν θήλειαν, ὡς Ἱππώναξ 
.. χαὶ Σοφοχλῆς ἐπὶ Ταιναρίοις" 

[181] Τοιγὰρ ἰὼ δεῖ φυλάξαι χοῖρον ὥστε δὲ- 

σμίαν. 
(Libri τοιγαριώδη φυλάξαι χοῖρος ὥς τε δεσμίων.) 
Cibos przparavit. Pollux X, 110: Προσθετέον δὲ 
τῷ μαγείρῳ xoi ξύλα χαύσιμα xol χληματίδας xol 


ἐχκαύματα, εἰπόντος Σοφοκλέους ἐν ἩἭ ραχλεῖ σα- 
τυριχῷ * 


[132] Συνέλεγον τὰ ξύλ᾽ ὡς ἐχχαυμάτων 
μή μοι μεταξὺ προσδεήσειεν. 


731. 
Itaque Ionem oportet cavere porcum ut ligatum. 
732. 
Collegi ligna ut quibus ad alendam flammam opus sit 
ne quid eorum interea mihi deesset. 
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(Vulgo ἐχχαύματα. Sed idem Pollux VII, τοῦ: 
ἐχλυμάδας Σοφ. iv 'Ho. σατ., « Συνέλεγον τὰ ξύλα 
ὡς ἐχλυμάδων. ») Aquam petiit ex fonte ab angue 
custodito. Stephan. Byz.: Χώρα... χωρίτης ... 
ZopoxMi. . . ἐν Ἡραχλεῖ" 
[733] Στρέφουσι χρήνης φύλακα χωρίτην ὄφιν. 
Jacobsius conjecit scribendum esse : Ἡρακλεῖ c. 
(σατυριχῷ), Τρέφουσι, liquores nutriunt serpen- 
tem etc. Locus apud Aristidem II, P. 310 Jebb., 
P. 405 Dind. ad hanc fabulam a Brunckio rela- 
tus : [734] Ἤδη δέ τις καὶ Σάτυρος τῶν ἐπὶ σχηνῆῇς 
χατηράσατο τῷ Ἡραχλεῖ, εἶτά γ᾽ ἔκυψε προσιόντος 
κάτω. » Videtur igitur Hercules a Satyris derisus 
esse. Ad magna opera qua Hercules ubique 
exstruxerit, referam glossam Hesychii : Κύχλους 
xal τροχούς" τὰ τείχη. "Tpoyüv δὲ τὸ τεῖχος : ὡς 
Σοφοχλῆς Ἡραχλεῖ [735] « Κυχλώπιον τροχόν. » 
(Musurus Κυχλώπειον.) Reliqua obscuriora sunt : 
Hesych. [736]« ἀλαλίαν, » πονηρίαν, ἀταξίαν. . 
ἐπὶ Ταιναρίοις (codex παιενάροις). Idem. [737] 
« ἀργέμων, » τῶν ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς λευχωμάτων. Of 
δὲ ὀφθαλμιῶν. Σοφ. ἐπὶ Ταινάρῳ σατυριχῷ. Photius 
p. 359, 35 : [738] « οὐκ ὥφιξεν, » οὐ βλάπτει. 
. ἐπὶ τεράρῳ σατύροις. De quo Dindorfius ; 
« Corrigendum, inquit , οὗ χωφεῖ, de quo dixe- 
runt Hesychii interpretes ad glossas Κωφεῖ et Οὐ 
χωφεῖ, Brunkius οὗ χωφίζει. » Brunckius praeterea 
huc retulit, quod est apud Athenzum I, p.23: 
Καταχεῖσθαι δὲ λέγεται xal χαταχεχλίσθαι... ἔστι δὲ 
εὑρεῖν xal ἐπὶ ἐννοίας ταύτης σπανίως τὸ ἀνακεῖσθαι. 
Σάτυρος παρὰ Σοφοχλεῖ τοῦτό φησιν [739] « Ἔπι-- 
χαιόμενος τῷ Ἡραχλεῖ ἀναχειμένῳ μέσον εἷς τὸν 
αὐχέν᾽ εἰσαλοίμην. » Ignisi exurar, in mediam Her- 
culis accumbentis cervicem insiliam. 





HERACLISCUS. 


Hzc fabula nunc primum accedit. Bis enim 
citatur ab Orione in Antholognomico tit. V, 9, 
et tit. VI, 6. Schneidewinus, qui edidit Orionem, 
ad Heracliscum omnia esse referenda ait, quae 
ex Ἡραχλεῖ vel Ἣραχλεῖ σατυριχῷ afferantur. At 
incerta sunt omnia; fragmentorum tamen is co- 
lor est, ut a tragica gravitate non abhorreat. 
Sunt autem hac V, 9 : 'Ex τοῦ Ἡραχλίσχου σα - 
TUptXT 


[740] Κρεῖσσον θεοῖς γὰρ ^ βροτοῖς χάριν φέρειν. 


133. 

Vertunt fontis eustodem incolentem serpentem. 
740. 

Melius diis enim quam mortalibus gratias agere. 


SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


[741] Τὸν δρῶντα γάρ τι καὶ παθεῖν ὀφείλεται. 
| ΥΒΡΙΣ. 


Non constat, quodnam argumentum fuerit 
fabule, que "Y6pu, i. e. Contumelia, inscripta 
fuit. Facile tamen illud aliquis referat ad Ulixem 
inter procos versantem vel ad Herculem, quo- 
niam persona fuit in fabulis satyricis cele- 
berrima. 

Duo fragmenta eaque parum emendata su- 
persunt. Stob. XXVI, 3: Zogox rc "Y6ptox σα- 


τύρου" 


[742] Λήθην τε xai τὴν πάντ᾽ ἀπεστερημένην, 


378 


χωφὴν, ἄναυδον. 
Bergkius conjecit Λήθην ἔτεχε τὴν, etc. Athen. 
XIV, p. 657, A : Δέλφακα δὲ ἀρσενικῶς εἴρηχε Zo- 
φοχλῆς "Y6osv 
[743] Éoü(ew ἐθέλων τὸν δέλφαχα. 





IAMBE. 


Iambe semel memoratur apud grammat. 
Darmst. in Actis Monac. II, p. 515 : Ἔστι δὲ τὸ 
φεναχίζειν εἰπεῖν xal περὶ τοὺς [744] « φήληκας »* 
Σοφοχλῆς ἐν Ἰάμδῃ" καὶ φήληχας δὲ φαμὲν τοὺς 
πλανῶντας τὴν ὄψιν ὡς πεπείρους. Hermannus su- 


spicabatur ἐν Νιόθη. 





INCERTARUM FABULARUM FRAGMENTA. 


(Ex his quz de conjectura nunc relata sint ad 
fabulam aliquam , numerorum conspectus infra 
positus docebit, in quo ἀδήλων δραμάτων ἀπο- 
σπασμάτια incipiunt a fr. 656.) 

745. 
Stobaus Eclog. phys. I, 4, p. 106 Heer. : 
Θεοῦ δὲ πληγὴν οὐχ ὑπερπηδᾷ βροτός. 

Sophoclis esse versum constat ex Theophilo 

Ad Autolycum p. 110 ed. Wolf. 
740. 

Stobzus Eclog. phys. I, 9, p. 222: 

Παντ᾽ ἐκκαλύπτων ὁ χρόνος εἰς τὸ φῶς ἄγει. 
747. 
Stobzus Eclog. phys. I, 9, p. 230: 
Χρόνος αὖ χρόνος ἅμα χραταιᾷ 
τερυοσύναᾳ βίου 
πόλλ᾽ ἀνευρίσχει σοφὰ μαιομένοις. 
748. 
Stobzus Eclog. phys. II, rz, p. 6: 





741. 
Nam qui fecit, eum pati etiam aliquid oportet. 
742. 
Oblivionem omnibus rebus privatam, 
surdam, mutam. 
743. 
Comedere volens porcum. 
745. 
Contra dei plagam nullum homini suffugium. 
746. 
Omnia decelans tempus in lucem trahit. 
747. 


Tempus e contra tempus cum violento 
exitu vitae 





ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ἂν τὰ θεῖα κρυπτόντων θεῶν 
μάθοις ἂν, οὐδ᾽ εἰ πάντ᾽ ἐπεξέλθοις σχοπῶν. 
749. 
Stobzus Florileg. III, 14: 
Éc0Ao0 γὰρ ἀνὸ ρὸς τοὺς πονοῦντας ὠφελεῖν. 
᾿ 750. 
Stobzus III, 15: 
ἀλλ᾽ ἡ φρόνησις ἀγαθὴ θεὸς μέγας. 
7951. 
Stobaus IV, 1, 5, 17: 
ἀλλ᾽ ol χαχῶς πράσσοντες οὐ χωφοὶ μόνον, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὁρῶντες εἰσορῶσι τἀμφανῇ. — 
ὡς δυσπέλαστόν ἐστιν ἀμαθία καχόν. ---- 
H δὲ μωρία 
μάλιστ᾽ ἀδελφὴ τῆς πονηρίας ἔφυ. 
V. 3. ἐστιν Grotius. Libri ἢ. 


752. 
Stobzus V, 14: 





multa patefacit sapientia quaque quarentibus. 
748. 


At enim divina diis operientibus 
nunquam discas , neque si omnia scrutando adeas. 
7 49. 
Boni enim viri est miseris succurrere. 
790. 
Prudentia bona numen magnum est. 
751. [sunt, 
At qui mala fortuna utuntur, non stoiidi solum 
sed ne vident quidem inspectantes qua clara sunt.— 
Quam incurabile malum est insipientia. — 
Stoliditas 
quam maxime est soror improbitatis. 


374 
Χαίρειν ἐπ᾽ αἰσχραῖς ἡδοναῖς οὐ χρή ποτε. 
758. 


Stobzus VIII, 11: 
Οὐ τοῖς ἀθύμοις ἡ τύχη ξυλλαμόανει. 
754. 
Stobzus XIII, 9: 


Αἰδὼς γὰρ ἐν καχοῖσιν οὐδὲν ὠφελεῖ, 
ἡ γὰρ σιωπὴ τῷ λαλοῦντι σύμμαχος. 
785. 
Stobzeus XXIV, 4,6 


Κλέπτων δ᾽ ὅταν τις ἐμφανῶς ἐρευρεθῇ, 
σιγᾶν ἀναγχὴ , X&v χαλὺν φέρη στόμα. --- 
FI δεινὸν dp! ἦν, ἡνίκ᾽ ἄν τις ἐσθλὸς ὧν 
αὑτῷ συνειδῇ. 

756. 
Stobzus XXVIII, 5: 


ὅρκος γὰρ οὐδεὶς ἀνδρὶ φηλήτη βαρύς. 
757. 
Stobeus XXIX, 38: 


IIóvou μεταλλαχθέντος οἱ πόνοι γλυχεῖς. 
758. 
Stobeus XLI, 3: 


M μοι xpupatoy μηδὲν ἐξείπης ἔπος" 

χλῆθρον γὰρ οὐδέν" ὡς δ᾽ ἂν εὐπετὲς λάθοις, 

γλώσσης χρυφαῖον οὐδὲν οὐ διέρχεται, 
Stobzus XLIII, 11,235: 


ὅπου γὰρ οἱ φύσαντες ἡσσῶνται τέκνων, 
οὔκ ἔστιν αὕτη σωφρόνων ἀνδρῶν πόλις.-- 
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Νόμοις ἕπεσθαι τοῖσιν ἐγχώροις καλόν. 
760. 

Stobeus XLV, 11: 

Πολλῶν καλῶν δεῖ τῷ xaXc τιμωμένῳ" 

μικροῦ δ᾽ ἀγῶνος οὐ μέγ᾽ ἔρχεται χλέος͵ 
761. 

Stobzus LIV, 3: 

Γνῶμαι πλέον χρατοῦσιν ἢ σθένος χερῶν. 
762. 

Stobzus LXII, 33: 

Ki σῶμα δοῦλον, ἀλλ᾽ ὁ νοῦς ἐλεύθερος. 
763. 

Stobeus LXVII, 5 : 

Τίς δ᾽ oixog ἐν βροτοῖσιν ὠλόίσθη ποτὲ, 

γυναιχὸς ἐσθλῆς χωρὶς, pats χλιδῷ; : 

764. 

Stobeus XCVI, 10: 

Πενία δὲ συγχραθεῖσα OucctÓet τρύπῳ 

ἄρδην ἀνεῖλε καὶ κατέστρεψεν βίον. 
765. 

Stobzus XCVIII, 1: 

ὦ θνητὸν ἀνδρῶν καὶ ταλαίπωρον γένος, 

ὡς οὐδέν ἐσμεν, πλὴν σχιαῖς ἐοιχότες, 

βάρος περισσὸν γῆς ἀναστρωφώμενοι. 
766. 

ϑίορθυβ5 XCVIII, 43 : 


Οὐ γὰρ θέμις ζῆν πλὴν θεοῖς ἄνευ χαχῶν. 





752. 

Foedis voluptatibus gaudere nunquam fas est. 
753. 

Fortuna adesse non solet οἱ pavitantibus. 


Verecundia in rebus ;flictis nihil prodest : 
silentium enim loquentem adjuvat. 

759. 
Quum quis in furto manifesto comprehensus est , 
tacere oportet, quamvis diserta lingua gaudeat. — 
Sane non ferendum esset, si quis bonum se esse 
sibi esset conscius. 

796. 
Jusjurandum nulli improbo grave est. 

797. 
Praeterito labore labores grati sunt. 

798. 
Ne mihi ullum secretum verbum dixeris ; 
nullum enim claustrum est; ut autem facilius 

comprehenderis, 

linguze unum quodque secretum evolat. 


759. 
Ubi enim parentes liberis debiliores sunt, 


non est hzec urbs virorum sapientium. — 
Leges domesticas observare res est honesta. 
760. 
Multa virtutes opus sunt ei qui recte colitur; 
ex parvo certamine non magna gloria paratur. 
761. 
Sapientia plus valet quam vis manuum. 
762. 
Si corpus in servitute est, tamen mens est libera. 
763. 
Qua unquam domus fortunata fuit 
sine bona muliere, quamquam oppleta erat copiis? 
764. 
Paupertas malis moribus consociata 
vitam tollit evertitque penitus. 
765. 
O mortale hominum miserumque genus, 
quam nihil sumus praeterquam umbris similes, 
supervacuuin pondus terra ambulantes. 
7606. 
Sine malis vivere diis solum concessum es* 
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707. 

Stobeus CX, 14: 

Ἐλπὶς γὰρ ἡ βόσχουσα τοὺς πολλοὺς βροτῶν. 
768. 
Stobzus CXVII, ἡ: 

Οὐχ ἔστι γῆρας τῶν σοφῶν, ἐν οἷς ὁ νοῦς 

θείᾳ ξύνεστιν ἡμέρᾳ τεθραμμένος. 

ΠΡρομηθία γὰρ χέρδος ἀνθρώποις μέγα. 

769. 
Helladius Chrestom. p. 4 editionis Meursii : 
Ὅτι 6 στίχος ὃ xal παροιμιαζόμενος, 

Opxouc ἐγὼ γυναιχὸς εἰς ὕδωρ γράφω, 
ἔστι μὲν Σοφοχλέους, τοῦτον δὲ παρῳδήσας 6 Φιλω- 
νίδης ἔφη, 

Ópxou; δὲ μοιχῶν εἰς τέφραν ἐγὼ γράφω. 
Οἱ δὲ τὰς γυναῖχας σχώπτοντές φασιν, | 

Ópxou; ἐγὼ γυναιχὸς εἰς οἶνον γράφω. 
Sic ultimum versum, qui Xenarchi comici est, 
recitat Athenzus X, p. 441, E. 
7710. 
Athenzus I, p. 33, C: 

Q γλῶσσα σιγήσασα τὸν πολὺν χρόνον, 

πῶς δῆτα τλήσει πρᾶγμ᾽ ἐπεξελθεῖν τόδε ; 

3 τῆς ἀνάγχης οὐδὲν ἐμθδριϑέστερον, 

ὑφ᾽ ἧς τὸ χρυφθὲν ἐχφανεῖς ἀνάκτορον. 

1 


Athenzus II, p. 39, F : Ἀπὸ τῆς ἀλλοιούσης τὴν 
γνώμην xol πρὸς τὸ ψευδὲς τρεπούσης εὐθυμίας, f| 
γίνεται χατὰ τὴν μέθην... Σοφοχλῇς φησι « τὸ με- 
θύειν πημονῆς λυτήριον ». 

772. 

Athenzus III, p. 99, D , et ex eo Eustathius 

p. 1944, 26 : Καὶ Σοφοχλῆς δέ που ὃ ποιητὴς τὸν 


φύλακα μοχλόν που ὠνόμασεν ἐν τούτοις, 





767. 
Spes est quz plerosque mortales alit. 
768. 
Non est ulla senectus sapientum, in quibus mens 
divina die pasta relucet. 
Prudentia enim hominibus magnum lucrum est. 
769. 
Jusjurandum adulterorum in favilla inscribo. 
770. 
O lingua qua tamdiu tacuisti, 
quomodo tale facinus adire audebis ? 
Certe necessitate nihil est gravius 
qua te secretum herile ostendere coget. 
711. 
Vino miseria levari solet. 
712. (lium. 
Bene spera; magnum tibi sum hujus metus auxi- 





875 


Θάρσει" μέγας σοι τοῦδ᾽ ἐγὼ φόβου μιοχλός. 
Κἀν ἄλλοις δὲ τὴν ἄγκυραν Σοφοχλῇς ἰσχάδα χέχλη- 
xev, διὰ τὸ χατέχειν τὴν ναῦν’ 

Ναῦται δ᾽ ἐμιηρύσαντο νηὸς ἰσχάδα. 

778. 
Athenzus X, p. 438, À : Καὶ Σοφοχλῆς ἐν ** 
σατυριχῷ φησιν ὡς doa 
Τὸ πίνειν πρὸς βίαν 
ἴσον χαχὸν πέφυχε τῷ διψῆν βία. 
774. 

Athenzus X, p. 433, E: Τὸ δῖψος γὰρ πᾶσιν 
ἰσχυρὰν ἐπιθυμίαν ἐμποιεῖ τῆς περιττῆς ἀπολαύσεως. 
Διὸ καὶ Σοφοκλῆς φησι, 

Διψῶντι γάρ τοι πάντα προσφέρων σοφὰ 
οὐχ ἂν πλέον τέρψειας ἢ πιεῖν διδούς. 
775. 

Athenaeus XI, p. 783, F: Ἀρύθδαλλος.,. λέ- 
γουσι δὲ xal πρόχουν ἄρυστιν. Σοφοχλῆς " 

Καχῶς σὺ πρὸς θεῶν ὀλουμένη, 

ἢ τὰς ἀρύστεις ὧδ᾽ ἔχουσ᾽ ἐχώμασας. 
Hesychius : « Ἀρύστεις », τὰς ἀπνευστὶ πόσεις. Τὰ 
δὲ αὐτὰ xol ἀρυστῆρας καὶ ἀρυστίχους ἐκάλουν. 

770. 


Etymol. M. p. 601 extrema : Νεῖχος" 5j φιλονει- 
χία, παρὰ τὸ νέοις ἐοικέναι " fj γὰρ φιλονεικία τοῖς 
νεαροῖς ἁρμόζει. Σοφοχλῇς" 

Υόρις δέ τοι 
οὐπώποθ᾽ ἥδης εἰς τὸ σῶφρον ἵχετο, 
ἀλλ᾽ ἐν νέοις ἀνθεῖ τε xai φθίνει πάλιν. 

777. , 

Schol. Hom. Il. II, 141 : ᾽᾿Επίστατο, ἠδύνατο. 
Καὶ Σοφοχλῆς᾿ 

Οὐ πώποθ᾽ ὑμᾶς συμβαλεῖν ἐπίσταμαι. 





Nautae vero sustulerunt navis ancoranm. 
713. 
Bibere cogi 
perinde malum est ac si quis sitire cogatur. 
774. 
Sitienti enim si omnem afferas sapientiam , 
non magis eum delectes, quam si potum dederis. 
715. 
Male tu per deos moritura, 
qua quum habeas crateres ita comissata es. 
776. 
Superbia profecto 
nunquam ad aetatis frugalitatem pervenit ; 
sed efflorescit in adolescentibus et iterum occidit 
711. 
Nunquam vos comprehendere possum. 
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778. 

Plotarchus Vit. p. 353: Γῶν δὲ Τιμολέοντος 
ἔργων οὐδέν ἴστιν ᾧ μὴ τὰ τοῦ Σοφοκλέους (libri 
quidam Ῥιμοκλέους, quem tragicum memorat 
Athen. TX, p. 407, B) ἐπιφωνεῖν ἔπρεπεν 

ἡ θεοὶ, τίς ἄρα Κύπρις, ἢ τίς ἵμερος 

τοῦδε ξυνήψατο ; 

719. 

Plutarchus Vit. p. 661, et Moral. p. 33, Ὁ: 
ὅστις δὲ πρὸς τύραννον ἐμπορεύεται, 
κείνου ᾽στὶ δοῦλος, x&v ἐλεύθερος μόλῃ. 

780. 

Plutarchus Vit. p. 667 : 

Πολλῶν χαλινῶν ἔργον οἰάκων θ᾽ ἅμα. 
181. 

Plutarchus Moral. p. 17, €: 

Στενωπὸς ἄδου καὶ παλιρροία βυθοῦ. 
. 182. 

Plutarchus Moral. p. a1, À: 

Οὐκ ἐξάγουσι καρπὸν οἱ ψευδεῖς λόγοι. 
783. 

Plutarchus Moral. p. 21, B : Τὰ Σοφοχλέους, 
ὧν xol ταῦτά ἐστι, 

Γένοιτο x&v ἄπλουτος ἐν τιμαῖς ἀνήρ" 
καὶ, 

Οὐδὲν κακίων πτωχὸς, εἰ καλῶς φρονοῖ. 
[Quae sequuntur habes fr. 522.] 
784. 

Plutarchus Moral. p. 84, B: 'H δὲ προκοπὴ 
τὰς ὑπερδολὰς πρότερον καὶ τὰς ὀξύτητας τῶν παθῶν 
dieat, 

Πρὸς ἅσπερ οἱ μαργῶντες ἐντονώτατοι, 
χατὰ τὸν Σοφοκλέα. 
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185. 

Plutarchus Moral. p. 107, B : 

Σὺ δ᾽ ἄνδρα θνητὸν, εἰ κατέφθιτο, στένεις, 
εἰδὼς τὸ μέλλον οὐδὲν εἰ κέρδος φέρει ; 
786. 

Plutarchus Moral. p. 141 : Ταῖς Λυσάνδρου θυ- 
γατράσιν δ τύραννος ὁ Σικελικὸς ἱμάτια καὶ πλόκια 
τῶν πολυτελῶν ἔπεμψεν. Ὁ δὲ Λύσανδρος oix Da- 
δεν, εἰπών " Ταῦτα τὰ χόσμια χαταισχυνεῖ μου μᾶλ- 
λον ἢ κοσμήσει τὰς θυγατέρας, Πρότερος δὲ Αυσάν- 
ρου Σοφοκλῆς τοῦτο εἶπεν" 

Οὐ κόσμος, οὔκ, ὦ τλῆμον, ἀλλ᾽ ἀκοσμία 
φαίνοιτ᾽ ἂν εἶναι, σῶν τε μαργότης φρενῶν. 
181. 

Plutarchus Moral. p. 394, B : 

Οὐ νάδλα κωκυτοῖσιν,, o) λύρα, φίλα. 
788. 

Plutarchus Moral. p. 414, E: Πολλὰ καλὰ τοῦ 
θεοῦ διδόντος ἀνθρώποις, ἀθάνατον δὲ μηδέν" ὥστε 
«θνήσχειν xal τὰ θεῶν, θεοὺς δὲ οὔ», κατὰ τὸν Xo- 
φοκλέα. 

189. 

Plutarchus Morol. p. 458 : Καὶ τὸν Νεοπτόλε- 
μὸν Σοφοκλῆς καὶ τὸν Εὐρύπυλον ὁπλίσας, « Ἐχόμ-. 
παο' ἀλοιδόρητα», φησὶν, 

Ἐρρηξάτην ἐς κύκλα χαλκέων ὅπλων. 
ep x: T 
790. 

Plutarchus Moral. p. 463, D: Ὁ δὲ Σοφοκλῆς 
λέγων ὅτι 
Τὰ πλεῖστα φωρῶν αἰσχρὰ φωράσεις βροτῶν, 
ἄγαν ἔσιτεν ἡμῖν ἐπεμθαίνειν καὶ κολούειν. Iterum 
affert p. 481, F. 





778. 
Ὁ dii, que Venus aut quod desiderium 
hune attigit? 

719. 
Quicunque vero ad tyrannum accedit, 
illius servus est, etiamsi liber venerit. 


780. 
Muitarum habenarum opus gubernaculorumque 
simul. 
181. 
Fauces Orci et reciproca unda gurgitis. 
782. 
Non afferunt fructum falsz orationes. 
783. 


Sit in honoreetiam vir pauper. 
Nulla re mendicus deterior si recte sapit. 










784. 
Ad quas tumentes sunt acerrimi. 
785. 
Tu vero virum mortalem, si interiit, luges , 
nihil sciens de tempore futuro num lucrum af- 
ferat. 
786. 


Non ornamentum, non, o miser, sed probrum 
esse videatur tuique animi stultitia. 


787. 
Non nabla , non lyra lamentationi conveniunt. 
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191. 

Plutarchus Moral. p. 511, F : Πρῶτον μὲν οὖν 
dy ταῖς τῶν πέλας ἐρωτήσεσι σαυτὸν ἔθιζε σιωπᾶν, 
μέχρι οὗ πάντες ἀπείπωνται τὴν ἀπόκρισιν. 

Οὐ γάρ τι βουλῆς ταὐτὸ καὶ δρόμου τέλος, 
ὥς φησιν ὁ Σοφοκλῆς. 
192. 

Jlutarchus Moral. p. 530, A: Κακὴ δὲ (ἢ δυσ- 
mía) θαλάμου καὶ γυναικωνίτιδος ἐπίτροπος, ὅς 
φησιν ἡ παρὰ τῷ Σοφοκλεῖ μετανοσῦσα πρὸς τὸν μοι- 
χὸν « Ἔπεισας, ἐξέθωψας ». 

793. 

Plutarchus Moral. p. 625, D : Σοφοχλῆς περὶ 
τῶν γερόντων, 

Βραδεῖα μὲν γὰρ ἐν λόγοισι προσθολὴ 

μόλις δὲ’ ὠτὸς ἔρχεται τρυπωμένου, 

πόρρω δὲ λεύσσων, ἐγγύθεν δὲ πᾶς τυφλός. 
194. 

Plutarchus Moral. p. 640, A : Καὶ Σοφοχλῆς 
εἴρηκέ που περὶ τῶν Τρώων ὡς « Φίλιπποι καὶ xt- 
ρουλκοὶ, σὺν σάκει δὲ κωδωνοκρότῳ παλαισταί. » Δὲ 
apud Sophoclem post χωδωνοχρότῳ positum fuis- 
se recte animadvertit Bergkius. 

795. 

Plutarchus Moral. p. 73a, D: Τοῦ Σοφοχλέους 
ἐπὶ τῶν, ὅτι μὴ πρότερον ἦν, ἀπιστουμένων εἶ γέγονε 
vüv, οὐ φαύλως εἰπόντος, 

ἅπαντα τἀγέννητα πρῶτον ἦλθ᾽ ἅπαξ. 
Τὰ Valckenarius Diatrib. p. 322. Vulgo ἅπαντα 
τὰ γένη τὸ πρῶτον ἤλθεν, Artemidorus lV, 59 : 
Ὕοῦτο τὸ ἰαμθεῖον 

ἅπαντα τἀδόκητα πρῶτον ἦλθ᾽ ἅπαξ, 
196. 

Plutarchus Moral. p. 758, F : Ἐνθουσιασμοῦ δὲ 
τὸ μαντιχὸν ἐξ Ἀπόλλωνος ἐπιπνοίας xal χατοχῆς" 
τὸ δὲ βακχεῖον ἐκ Διονύσου, 
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Κἀπὶ Κορυθάντεσσι χορεύσατε, 
φησὶ Σοφοκλῆς. 
707. 

Plutarchus Moral. p. 768, F : 

Φίλων τοιούτων οἱ μὲν ἐστερημένοι. 
χαίρουσιν, οἱ δ᾽ ἔχοντες εὔχονται φυγεῖν. 
798. 

Plutarchus Moral. p. 788, B; 92, A; 1129, 
D: 

Λάμπει γὰρ ἐν χρείαισιν ὥσπερ εὐπρεπὴς 
χαλκὸς, χρόνῳ δ᾽ ἀργῆσαν ἤμυσε στέγος. 
V. 1 legitur εὐγενὴς p. 1129. 

799. 

Plutarchus Moral. p. 959, E : 

Τιθασὸν δὲ χῆνα καὶ περιστερὰν 
ἐφέστιον οἰκέτιν τε. 
800. 

Plutarchus Moral. p. 1093, D : Τὰ Σοφοχλέους 
περίεισιν ἄδων « Μουσομανεῖ δ᾽ ἐλάφθην δ᾽ ἂν xal τῷ 
ποτὶ δειρὰν ἔρχομαι δ᾽ ἔκ τε λύρας ἔκ τε νόμωνιν 
Brunckius, M. ?' ἐθάλφθην δακέτῳ: ποτὶ δειράδα ἔρ- 
γομαι ἔκ. 

801. 
Plutarchus Moral. p. 1100, C : Ὑπὸ χαρᾶς ἤρθη 
χατὰ τὸν Σοφοκλέα 
Γραίας ἀκάνθης πάππος ὡς φυσώμενος. 
Huc spectat Hesychii glossa Πάππος ἀκάνθης, 
802. 

Aristoph. Plut. 541: Στιθάδα σχοίνων xóptum 
μεστὴν, ἢ τοὺς εὔδοντας ἐγείρει. Ubi schol. : Zogo- 
χλέους τὸ ἡμιστίχωον, 

ἐπειγομένων κερκίδος ὕμνοις 
ἢ τοὺς εὔδοντας ἐγείρει. 
Fortasse in Αἰχμαλωτίσιν. 





791. 
Non enim consilii cursusque idem est terminus. 


792. 
Suasisti, eblanditus es. 
793. 
Tarda emm in verbis allocutio 
vix aurem penetrat perforatam; 
eminus vero prospiciens est; cominus quisque cze- 
ens est, 
795. 
Queeunque nondum fuerant (αἰ. insperata) , se- 
mel primüm inceperunt. 


796. 
Corybantibus saltate. 








197. 

Talibus amicis qui privantur , 

gaudent; qui vero habent, fugere eos cupiunt. 
798. 

Splendet enim usu ut decorum 

&&5, tempore vero domus non habitata concidit. 
199. 

Mansuefactum anserem et columbam. 

domesticam familiaremque. 
801. 

Ut canze acanthze pappus flatu sublatus. 
802. 


Accelerantium radii cantu, 
qui dormientes excitat. 
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808. 
Schol. Homeri Iliad. I, 453: Σοφοχλῆς: 
ὃς μὴ πέπονθε τάμὰ μὴ βουλευέτω. 
804. 

Eustathius p. 1237 : Διαγνωμονοῦντος Ἀχιλλέως 
ὅτι τε εὐψύγως ἔτι διάχειται, καὶ διερῷ ποδὶ, καθ᾽ 
“Ὅμηρον, 3) χλωρὸν γόνυ χατὰ Θεόκριτον ἔχων, βαί- 
νει, χαὶ οὕπω δέος εἰς ἀλίδαντα χαταπεσεῖν αὐτὸν, 
ζῶντι ποδὶ χρώμενον, ὥς φησι Σοφοχλῇς. Conf. 
fragm. 866. 

805. 

Eustathius p. 1538 : Λέγει δέ που xal Σοφοχλῆς 
τὸ, Τηροῦντα τοὺς λέγοντας καὶ συνάγοντα τὰς ὀφρῦς 
χαὶ τὰς ἀχάνθας ἐπεγείροντα " εἰπὼν τοῦτο ἐκεῖνος 
ὡς ἀπὸ ἰχθύων, ot τὰς ἀκάνθας ὀρθοῦσι καιρῷ θυμοῦ. 
« Fefellit procul dubio memoria Eustathium : 
quze tanquamSophoclis profert, tragicum minime 
redolent ; Aristophanis potius esse crediderim. » 


BnauNcx. 
806. 
Cicero ad Atticum II, 16 : « Cneus quidem no- 
ster jam plane quid cogitet nescio : 
ᾧυσᾷ γὰρ οὐ σμικροῖσιν αὐλίσχοις ἔτι, 
dXX ἀγρίαις φύσαισι φορθειᾶς ἄτερ. " 
Longinus Περὶ ὕψους c. III, 2 : Γελᾶται ἔτι μᾶλ- 
λον τὰ Κλειτάρχου. Φλοιώδης γὰρ 6 ἀνὴρ xal φυσῶν, 
κατὰ τὸν Σοφοχλέα, οὐ σμιχροῖς μὲν αὐλίσχοις, φορ- 
δειᾶς δ᾽ ἄτερ. 
807. 
Dionysius Halic. De structura orationis p. 66 
edit. Upton. : 


Mc τε και δέδορκα κἀξανίσταμαι, 
πλεῖον φυλάσσων αὐτὸς ἢ φυλάσσομαι. 
808. 

Scholiasta Pindari Olymp. I, 97 : Ἔνιοι δὲ, ὅτι 
τρία λέγεται χοινῶς xal τὰ πρὸς τὸν θάνατον συνερ- 
γοῦντα, ξίφος, ἀγχόνη, χρημνός. Σοφοχλῆς " 

Λύσω γὰρ, εἰ καὶ τῶν τριῶν ἕν οἴσομαι. 





803. 

Qui mea perpessus non est, ne mihi consulat. 
806. 

Spirat enim adhuc non parvis tibiis, 

sed szvis follibus sine capistro. 
807. 

Conniveo et conspicio et exsurgo, 

magis custodiens ipse quam custodior. 
808. 

Solvam enim, etiamsi ex tribus unum feram. 
809. 

O terra Pherza, salve, cognataque unda, 

Hyperiz fons, liquor diis gratissimus. 
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809. 
Scholiasta Pindari Pyth. IV, 221: 


Q γῇ Φεραία, χαῖρε, σύγγονόν θ᾽ ὕδωρ, 
Υπέρεια χρήνη, νᾶμα θεοφιλέστατον. 
810. 

Scholiasta Pindari Nem. X, 59: Καὶ γὰρ τὸ 
πρῶτον ἔσχατον ποτὲ δύναται γενέσθαι, xal τὸ ἔσχα- 
τον, πρῶτον. Κέχρηται xal Σοφοχλῆς τῷ ἐσχάτῳ 
ἀντὶ τοῦ πρώτου " 

ἤδη γὰρ ἔδρα Ζεὺς ἐν ἐσχάτῳ θεῶν. 
Brunckius ἔχει γὰρ ἕδραν. 
811. 

Scholiasta /Eschyli Persar. v. 181 : Ἐδοξάτην 
μοι δύο γυναῖχ᾽ εὐείμονε. ᾿Εντεῦθεν ἔλαθεν 6 Σοφοκλῆς 
τὸ 


ἐἰδοξάτην μοι τὰ δύ᾽ ἠπείρω μολεῖν. 
Quz corrupta apud Herodianum Pierson. p. 434. 


812. 
Scholiasta Euripidis Orest. v. 480 : 


ὀργὴ γέροντος ὥστε μαλθακὴ κοπὶς 
ἐν χειρὶ θήγει, σὺν τάχει à" ἀμθλύνεται. 
813. 
Scholiasta Euripidis Orest. v. 592: 
λεὶ γὰρ εὖ πίπτουσιν οἱ Διὸς χύθοι. 
« Proverbialis est senarius sine auctoris nomine 
sepe citatus. Vide Erasmi Adagia chil. I, cent. 
III, 9. » Bnunct. 
814. 

Schol. Hom. Il. Z, 274 : Σθένος τὴν δύναμιν, 8 
ἐστι τὴν στρατιάν. Οὕτω xal ol συγγραφεῖς δύναμιν 
χαλοῦσι τὸ στράτευμα. Καὶ Σοφοχλῆς" 

Év τοῖσιν ἵπποις τοῖσιν ἐχλελειμμένος 

ἴδιον εἰ χωρῶμεν. ἢ παντὶ σθένει. 

Verba corrupta. ἴδιον in ἥδιον mutandum. (Vid, 
Schneidewin. ad Orion. Anth. p. 107, ex cujus 
emendatione versus latine verti.) 








810. 

(Habet) enim sedes Juppiter in primo deorum. 
811. 

Videbantur mihi dua continentes accedere. 
812. 

Ira enim senis est ut securis mollis: 

in manu aeuta est, mox vero obtunditur. 
813. 

Semper enim bene cadunt Jovis tali. 
814. 

Cum equis his electis 

videamus num eamus, an cum omnibus copiis. 
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815. 
Schol. Aristoph. Ávium v. 515 : Σοφοχλῆς" 


ὁ σκηπτοδάμων αἰετὸς, χύων Διός. 
816. 


Schol. Aristoph. Avium v. 1240: Διὸς μαχέλ-- 

λη. Τοῦτό φησι παρὰ τὸ Σοφόκλειον 
Χρυσῇ μακέλλη Ζηνὸς ἐξαναστραφῇ. 
817. 

Schol. Aristoph. Lysistrate v. 8: Τοξοποιεῖν 
τὰς ὀφρῦς : ἀντὶ τοῦ ἐσχυθρωπαχέναι, ἀπὸ τοῦ παρα- 
χολουθοῦντος. Τοιοῦτο γὰρ τὸ πρόσωπον τῶν ἐν με- 
ρίμνῃ ὄντων. Ὅμηρος (Il. Ο, 102): 

Οὐδὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι χυανέῃσιν ἰάνθη. 
Καὶ Σοφοχλῆς (κατὰ τὸ ἐναντίον add. Suidas in To- 


ξοποιεῖν)" 
ὡς ἂν Διὸς μέτωπον ἐκταθῇ χαρᾷ. 
Codex ἐχτανθῇ. Suidas ἰάνθη, quod ex versu Ho- 
merico irrepsit. Veram scripturam habet schol. 
Homeri Il. O, 101: Μέτωπον. Σοφοχλῇς « Ὥς àv 
Διὸς μ. ἐχταθῇ χ. » 
818. 

Philo Judzeus tom. II, p. 448 : Τὸν ἀψευδῶς 
ἐλεύθερον ἀναζητῶμεν, ᾧ μόνῳ τὸ αὐτοχρατὲς mpóc- 
ἐστι... ἀναφθέγξεται γὰρ ἐχεῖνο τὸ Σοφόχλειον, 
οὐδὲν τῶν Πυθοχρήστων διαφέρον, « Θεὸς ἐμοὶ ἄρ- 
χων, θνητῶν δὲ οὐδὲ εἷς. » 

. 819. 

Achilles Tatius Isagoges ad Arati Phaenom. 
cap. I initio: 

Μισῶ μὲν ὅστις τἀφανῇ περισχοπεῖ. 
820. 

Scriptor Vite Arati apud Petavium p. 15: 

(vol. II, p. 437 Buhl.): ! 
Ἠέλιος οἰχτείρειέ με, 
ὃν οἱ σοφοὶ λέγουσι γεννητὴν θεῶν 
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χαὶ πατέρα πάντων. 
821. 
Scholiasta Aristidis vol. III, p. 681,33: Καὶ 
τὸ 


Xov καχῶς πράξαντος ἐχποδὼν φίλοι, 
Σοφοχλέους ὃν, παροιμιῶδες γέγονε. Ex Sophoclis 
OEdipo affertur ibidem p. 85, 23, sine poete 
nomine ab schol. Sophoclis Electr. v. 188 , ubi 
ἀνδρὸς pro φίλου, ut apud Diogenian. I, 79. Spe- 
ctat ad hunc versum Aristides vol. I, p. 1123, 5; 
268, 11 Jebb. 

822. 

Stephanus : Ata, πόλις Κόλχων ... ἔστι δὲ xol 
Θετταλίας ἄλλη, ὧν μέμνηται Σοφοχλῇς " τῆς μὲν 
προτέρας λέγων « Εἰς Alav πλέων, » τῆς δὲ δευτέρσς 
οὕτως" 


ἔστιν τις Ala Θεσσαλῶν παγχληρία. 
823. 


Stephanus : Ἀναχτόριον, ᾿Αχαρνανίας πόλις ... 
τὸ ἐθνιχὸν ᾿ἈΑναχτόριος, xal θηλυχὸν Ἀναχτορία, f, 
Υ᾽ καὶ ᾿Ἀναχτοριεύς. Σοφοχλῇς δέ φησι διὰ δι- 
φθόγγου " 

ἀνακτόρειον τῆσδ᾽ ἐπώνυμον χθονός. 
824 

Stephanus : Ἀρτάχη, πόλις Φρυγίας . .. τὸ ἔθνι- 
χὸν, Ἄρταχηνός * Σοφοχλῆς δὲ Ἀρταχεὺς εἶπε" 

Τί μᾶλετ᾽ Àpzaxfi τε καὶ Περχώσιοι ; 
825. 

Diczarchus De statu Greciz p. 16 edit. Hud- 
son. : Αἴ δὲ γυναῖκες τῶν Θηδαίων τοῖς μεγέθεσι, 
πορείαις, ῥυθμοῖς εὐσχημονέσταταί τε xoi εὐπρεπέ - 
σταται τῶν ἐν τῇ ᾿Ελλάδι γυναικῶν. Μαρτυρεῖ Σοφο- 
xi 

Θήόδας λέγεις μοι τὰς πύλας ἑπταστόμους͵ 
οὗ δὴ μόνον τίχτουσιν αἱ θνηταὶ θεούς. 





815. 
Sceptro insidens aquila, Jovis canis. 
816. 
Jovis aureo ligone evertatur. 
817. 
Ut Jovis frons gaudio dilatetur. 
818. 
Deus mihi imperans, mortalium vero nemo. 
819. 
Odi quicunque arcana circumspicit. 
820. 
Sol me misereatur, 
quem sapientes genitorem deorum vocant 


et patrem omnium. 
821. 

Adversa amici fortuna recedunt amici. 
822. ' 

Est /Ea aliqua Thessalorum possessio. 
823. 

Anactorium ab hac terra vocatum. 
824. 

Quid cunctamini Artacenses et Percosii? 
825. 


Thebarum dicis portas septem ostiis , 


ubi solum mortales pariunt deos. 
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826. 

Joannes Damasc. in Gaisfordi Append. ad Sto- 
beum vol. 1V, p. 34: Σοφοκλέους" 

Ἐπεὶ πέπρακται πᾶν τὸ τοῦ θεοῦ χαλῶς, 

χωρῶμεν ἤδη, παῖδες, εἰς τὰ τῶν σοφῶν 

διδασκαλεῖα, μουσικῆς παιδεύματα. 

Προσλαμθάνειν δὲ δεῖ καθ᾽ ἡμέραν ἀεὶ, 

ἕως ἂν ἐξῇ μανθάνειν βελτίονα. [σταται, 

Παῖς δ᾽ ὧν xaxbv μὲν δρᾶν τι προῖκ᾽ ἐπί- 

αὐτὸς παρ' αὑτοῦ μανθάνων ἄνευ πόνου * 

τὰ χρηστὰ δ᾽, οὐδ᾽ ἣν τὸν διδάσκαλονλάθῃ, 

ἐμνημόνευσεν, ἀλλὰ κέκτηται μόλις. 

Ταῦτ᾽ οὖν φυλαξώμεσθα, καὶ μοχθητέον, 

ὦ παῖδες, ὡς ἂν μήτ᾽ ἀπαιδεύτων βροτῶν 

δοχῶμεν εἶναι κἀποδημοῦντος πατρός. 
V. 7 αὐτοῦ Bergkius. Legebatur αὐτῶν. 

827. 

Joannes Damasc. ibid. p. 31 : Σοφοκλέους" 

AÀyvípvos γὰρ ἀνδρὸς ἀπόλλυται χάρις. 
Scribendum ὄλλυται, nec Brunckii probanda opi- 
nio, qui non hunc, sed precedentem versum, 
in codice Anaxandridi tributum, tragici esse 
putat, Οὐχὶ παρὰ πολλοῖς ἡ χάρις τίκτει χάριν. 

828. 

Plutarchus Moral. p. 75, B: El μηδεμίαν αἵ 
προκοπαὶ ποιοῦσι τῆς ἀφροσύνης ἄνεσιν, ἀλλ᾽ ἴσῳ 
σταθμῷ πᾶσιν ἡ κακία περιθεμένη 

Μολιθδὶς ὥστε δίκτυον κατέσπασεν. 
Etymolog. M. p. 590, 8: Μήλιθος καὶ μύλυδδος. 
El μὲν cleri, τὸ δ᾽ οὐκ ἔστιν, οἷον « Καὶ μόλιθος 
ὥστε δίκτυον κατῆγε ν Σοφοκλῆς. Conf. Pierson. ad 
Morr. p. 257. 

829. 
Schol. Theocriti XV, 48 : Xogoxizs* 


Τὸ πάνσοφον χρότημα Λαέρτου γόνος. 
880. 

Schol. Homeri Il. A, 423: Χρῶνται δὲ χεὶ 
πλείονες ἄλλοι τῶν ποιητῶν τῇ κατά ἀντὶ τῆς ii 
Σοφοκλῆς: 

Ἐγὼ κατ’ αὐτὸν, ὡς ὁρᾷς, ἐξέρχομαι. 
881. 


Herodianus Eleg! μονήρους λέξεως p. 38, 3: 
Παρὰ Σοφοκλεῖ « Ὁ (ob Blochius) σκέπαρνος οὐδὲ 
πριόνος πληγαί 5. ὅτι γὰρ καὶ δ τραγικὸς λέγει σαί 
παρνος ἐπ᾽ εὐθείας ἀρσενικῆς, ἐν ἑτέροις ἐδήλωσα. 

882. 

Herodianus Περὶ μονήρους λέξεως p. 44, 3: 
Msn, ἔνθεν καὶ γενικὴ παρὰ Sopodat e Οὐ nm 
μέτρον μάτας. » 

833. 

Grammaticus Bekkeri p. 128,27 : Ἄν... τρὶς 
ἐν μιᾷ συντάξει... παρὰ Σοφοκλεῖ - 

Πῶς ἂν οὐχ ἂν ἐν δίκῃ 
θάνοιμ᾽ ἄν ; 
884. 

Grammaticus in Crameri Anecd. vol. 1, p 
223, 10 : Καὶ ἐν ὑπερθέσει χίρχος- « ἹΡήξασα χίρ- 
xouc » παρὰ Σοφοχλεῖ, 

835. 
Ibid., p. 268, a4 : Ἰὸ παθητικὸν Mama Ze 
φοκλῆς « Οἴμοι λέλημμαι v. 
836. 
Suidas : Ὥς, λίαν, Σοφοκλῆς" 
Θαυμαστὰ γὰρ τὸ τόξον ὡς ὀλισθάνει. 


837. 
Pollux VI, 39 : « ἄδρωτος ν, 6 νῆστις, παρὰ Xe. 
oxi. 
838. 


Bekkeri Anecd. p. 336, 6 : « ἀγάζεις », ἀντὶ τῶ 
Üpacivits. Σοφοκλῆς. 
839. 
Bekkeri Anecd. p. 336, 7 : « ἀγάμετος, » ἀντὶ 
τοῦ ἄγαμος. Σοφοκλῆς. 












Quoniam quz ad deos pertinent, recte habent, 
abeamus jam, pueri, in sapientium. 
schólas, ubi artes musieze docentur. 
Acquirere eum aliqvid quotidie semper decet, 
quamdiu licet meliora addiscere. 
Puer enim facile inalum facere sciat, 
quod ipse per se sine molestia discat ; 
bona vero ne si quidem magistrum nactus sit 
meminit, sed multo labore acquirit. 
Haec igitur caveamus, et laborandum est, 
6 liberi, nesordidorum bominum 
esse videamur patrisque peregrinantis. 

827. 


Immemoris viri perit gr 





828. 
"Ut globus plumbeus rete detrahit. 
829. 


| Omnia sciens erotalum, Laert proles. 


850. 
Ego adversus eum, ut vides, exeo. 
833. 
Quomodo enim non jure 
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840. 

Suidas et Bekkeri Anecd. p. 325, 2a: « ἀγά- 

σματαν, σεβάσματα, ἃ ἄν τις ἀγάσαιτο. Σοφοκλῆς 

ἔχρηται. 

"em 841. 

Bekkeri Anecd. p. 340, 22 : « ἄγχαζε», ἀντὶ τοῦ 
ἀναχώρει. Οὕτως Σοφοκλῆς. 
842. 

Photius p. 6, 8, et Bekkeri Anecd. p. 340, a6: 

« ἀγωγεύς » ὃ ἱμὰς τῶν κυνηγετικῶν κυνῶν. Οὕτως 


Σοφοχλῆς. 
843. 


Pollux III, 141 : Ἀγωνοθέτιν μοχθηρῶς ἐκάλεσε 
Σοφοκλῆς τὴν ἀγωνοθεσίαν. Corrige « ἀγωνοθήκην » 
ex codice. 

844. 

Bekkeri Anecd. p. 343, 11 : « ἀδικόγειρας », ὡς 
Σοφοκλῆς. 

845. 


Hesychius : « ἀδρέπανον », ἄδρεπτον , θεοῖς ἀνα-- 
κείμενον. Σοφοχλῆς. 
840. 
Bekkeri Anecd. p. 345, 13 : « ἀδρῦναι »» ἁδρὸν 
καὶ μέγα ποιῆσαι. Σοφοκλῆς. 
841. 
Bekkeri Anecd. p. 347, a5: Ἀείζων . .. Σοφο- 
κλῆς δὲ τὴν εὐθεῖαν εἶπεν « Ἀείζως γενεά, - 
848 
Bekkeri Anecd. p. 348, 17 : « ἄζειν », τὸ στέ- 
νεῖν. Σοφοκλῆς, 
$49. 
Bekkeri Anecd. p. 348, a6 : « Ἀζησία »" οὕτως 
ἡ Δημήτηρ παρὰ Σοφοχλεῖ καλεῖται " ol δὲ, τὴν ti- 
τραφῆ. 
850. 
Bekkeri Anecd. p. 353, 4 : « ἀθαυμάστως » Σο- 
φοχλῆς εἶπεν. 
851. 
Bekkeri Anecd. p. 353, 5 : « ἀθέμιστα xoi dvó- 
σια δρᾶν» Δείναρχος εἶπε καὶ Σοφοκλῆς. 
852. 
Bekkeri Anecd. p. 352, 16 : Ἄθραχτος, ἀτάρα- 
qox καὶ τὸ συνεχύθη « ἐθράχθη » Σοφοκλῆς λέγει. 
853. 
Bekkeri Anecd. p. 360, 18 : « αἱματῶσαι», ἀντὶ 
πῶ φονεῦσαι. Σοφοκλῆς. 
854. 
|. Bekkeri Anecd. p. 362, a : « αἰολίζειν », τὸ ποι- 
χῦλειν. Οὕτως Σοφοκλῆς. 
J 855. 
Bekkeri Anecd. p. 367, 15: « ἀκληρία s, ἀντὶ 
à ἀτυχία. Οὕτως Σοφοκλῆς. 





856. 

Bekkeri Anecd. p. 367, 32 : « ἀχολουθία »» ἧ 

ἀκολούθησις. Σοφοκλῆς. 
857. 

Bekkeri Anecd. p. 369, 13 : « ἀχουσείων », ἀντὶ 
τοῦ ἀκουσόμενος. Σοφοκλῆς. Idem grammaticus p. 
372, τή : Ἀχουσέτην Σοφοκλῆς ἔφη, ἀχούσεσθαι δὲ 
᾿Αριστοφάνης. Nihili est ἀκουσέτην. Scribendum 
« ἀχουσείειν ». 

858. 

Bekkeri Anecd. p. 373, 13 : Ἀχουσία : τὸ πρᾶ- 
qua Σοφοχλῆς" 

Ἐξαίρετον τίθημι τὴν ἀκουσίαν. 
859. 

Bekkeri Anecd. p. 373, 15 : « ἀκροφύσιον », τὸ 

τῇ χώνῃ προστιθέμενον. Σοφοκλῆς. 
860. 

Bekkeri Anecd. p. 383, 4 : « ἀλεύσω », ἀντὶ τοῦ 
φυλάξω. Σοφοκλῆς. 

861. 

Bekkeri Anecd. p. 383, 11:« ἀλίνουσι », ἀντὶ 
τοῦ λεπτύνουσι. Σοφοχλῆς. 

862. 

Bekkeri Anecd. p. 383, 31 : «ἀλκάθω καὶ d)xd- 
θεῖν »: Σοφοκλῆς καὶ Αἰσχύλος. Σημαίνει δὲ τὸ Bon- 
θεῖν. Ἀλκάθω prosens fictum a grammatico. Nam 
ἀλκαθεῖν verbum est αὐθυπόταχτον. 

863. 

Bekkeri Anecd. p. 376, 3a : « ἀλλά ν, ἀντὶ τοῦ 

ὅταν (?) Σοφοκλῆς. 


Suidas et Bekkeri Anecd. p. 376, 31 : « ἀλλά- 

γθητε », ἀντὶ τοῦ διαλλάχθητε. Σοφοκλῆς. 
865. 

Etymol. M. p. 69, 41 : Ἀλοιμός" τὰς χρίσεις καὶ 
τὰς ἐπαλείψεις ἀλοιμοὺς ἔλεγον. Σοφοκλῆς « Μαριεὺς 
ἀλοιμός »" ἡ ἐπάνω τῆς τοῦ θαλάμου γανώσεως 
ἐνιεῖσα ἐπάλειψις, καθαπερανεὶ πετάλωσις οὖσα ἐν 
αὐτῷ. 

866. - 

Hesychius : « Ἀλύδας » (Ἀλίδας), ὄρος παρὰ Xo- 7 
φοκλεῖ. Ἢ πόλις. Ot δὲ, λίμνη ἐν Ἰταλίᾳ, xal dv 
Ὑροίᾳ. « Videtur hoc nomine appellasse Sopho- ' 
cles inferorum paludem aut fluvium. Vide fragm. " 
804.» BnuNcx. 

867. 

Phrynichus Bekkeri p. 14, a0 : "Apuotoc* χω- 
οὶς μισθοῦ, Σοφοχλῆς « Ἄμισθος 6 ξένος πορεύεται. » 
Conf. Hesych. in Ἄμισθος, 

868. 

Suidas οἱ grammaticus Coislin. p. 231 : » ἀμύ- 

νασθαι», . .. Σοφοκλῆς δὲ ἀντὶ τοῦ ἀπαλεξῆσαι. 
869. 
Suidas : « ἀμυχνόν », τὸ μὴ μυσαρὸν, ἀλλ᾽ ἁγνὸν 
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xai χαθαρόν. Οὕτω Σοφ. Γράφεται δὲ καὶ « ἀμυχρόν ». 
870. 


Eustathius p. 1405 : « ἀμφώθολα », παρὰ Σοφο- 
κλεῖ αἱ διὰ σπλάγχνων μαντεῖαι. 
871. 
Hesychius : « ἀναστρέφων », ἀρνούμενος. Zo. 
872. 
Hesychius : « ἀναψύχουσα », ξηραίνουσα. Σοφο- 
xA. 


873. 
Pollux III, 107 : Τὸν δὲ ἄνοσον xoi « ἀνόσητον » 
Σοφοχλῆς. 
874. 


Suidas et Bekkeri Anecd. p. 407, 1a: « Ἀντά- 

pne νυχτερὶς ὄψεσι » φησὶ Σοφοχλῆς. 
875. 

Bekkeri Anecd. p. 414, 2 : « Ἄορνος λίμνη ». .. 
εἶναι δὲ xai νεκυομαντεῖον ἐν τῇ Tuponv(a λίμνη Eo- 
φοχλῆς ἱστορεῖ. 

876. 

Hesychius (coll. Bekkeri Anecd. p. 419, 13): 
« ἀπαιόλημα » , ἀποχάθαρμα, 7) ἀποπάτημα, 3, ἀπο- 
πλάνημα. Σοφοκλῆς. 

877. 

Hesychius : « ἀπάνθρωπος ν, σχληρὸς, ἀνόητος, 

ἄφρων, ἀνελεήμων. Σοφοχλῆς. 
878. 

Etymolog. M. p. 133, 13: Ἀπληγίς * τὸ ἁπλοῦν 

ἱμάτιον, ὅπερ “Ὅμηρος ἁπλοΐδα χαλεῖ. Σοφοχλῆς " 
Τρύχει καλυφθεὶς Θεσσαλιχῆς ἁπληγίδος. 


« Quidni Θεσσαλῆς ? » Dindorf. 
879. 
Pollux VII, 43: « ἀπολωπίσαι », Σοφοχλῆς. 
880. 

Bekkeri Anecd. p. 432, 6 : « ἀπόμορφα ν, ξένα, 

οὐχ ἐοιχότα τοῖς ἤθεσιν. Οὕτως Σοφοχλῇς. 
881. 

Bekkeri Anecd. p. 439, 10: « ἀποφανῶσαιν, 

εἰς τὸ φανερὸν καταστῆσαι. Οὕτως Σοφοχλῆς. 
882. 

Hesychius: « ἀρραγὲς ὄμμα », οὐ δαχρῦον᾽" ᾧ 
τρόπῳ φαμὲν, χατερράγη μου δάχρυον. Σοφοχλῆς "" 
σατυριχῷ. 

. 883. 
ι Bekkeri Anecd. p. 447, 5 : « ἄρταμος », xptovg- 


Y^, μάγειρος" τάττει αὐτὸ Σοφ. ἐπὶ τοῦ φονέως. 
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884. 

Pollux VII, 36 : Σπάθη " ὅθεν xoi τὸ σπαθᾶν χαὶ 
τὸ « ἀσπάθητος χλαῖνα » παρὰ Σοφοχλεῖ. Huc spe- 
ctat Hesychii glossa ᾿Ασπάθητον χλαῖναν. 

885. 

Bekkeri Anecd. p. 459, 31 : « ἀτιμαγέλης », ὁ 

ἀποστάτης τῆς ἀγέλης ταῦρος. Οὕτως Σοφοχλῆς. 
886. 

Hesychius: Αὐλῶπιν, αὐλοὺς ἔχουσαν. Σοφο- 

χλῆς δὲ τὴν λόγχην τὴν μαχρὰν « αὐλῶπειν » εἶπεν. 
887. 

Phrynichus Bekkeri Anecd. p. 38, 28 : « ἀχα- 
γές», τὸ μὴ ἔχον στέγην, ἢ ὄροφον - ἐπὶ τοῦ λαέυ- 
ρίνθου Σοφοχλῇς. 
' 888. 

Pollux VII, 70: Ἡ δὲ « βαίτη » ἐστὶ μὲν προ- 
μήχης χιτών. Οὕτω δὲ Σοφοχλῆς καὶ τὰς σχηνὰς τὰς 
βαρόαριχὰς χαλεῖ. 

889. 

Athenzeus XV, p. 690: Παρὰ πολλοῖς δὲ τῶν 
χωμῳδιοποιῶν ὀνομάζεταί τι μύρον βάχχαρις... 
μνημονεύει τῆς « βαχχάριδος » xol Σοφοχλῇς. 

890. 

Hesychius : Βάσχανος, φθονερὸς, ἀχάριστος, συ- 
χοφάντης. Σοφοχλῇς δὲ ἰδίως τὸ « βάσχανον » ἐπὶ τοῦ 
ἀχάριστος, xol 6 συχοφάντης παρὰ τοῖς ῥήτορσιν. 

891. 

Etymol. MS. Leidense : Βλίζειν, καὶ Ἀττικῶς 
βλίττειν, τὸ ἀφαιρεῖν τὸ μέλι ἀπὸ τῶν κηρίων, του- 
τέστιν ἐχπιέζειν xal θλίδειν. Σοφοχλῆς " 


Hi σφυχιὰν βλίττουσιν εὑρόντες τινά, 
892. 

Athenzus p. 409, C : « βοΐχλεψ » (epitome βοό- 

χλεψ) παρὰ Σοφοχλεῖ ὃ “Ἑρμῆς. 
893. 

Zenobius Proverb. II, 65 : Βοιώτιος νόμος - ἐπὶ 
τῶν τὰς μὲν ἀρχὰς ἠρεμούντων, ὕστερον δὲ τοῖς xaxoic 
ἐπιτεινόντων, ὥς φησι Σοφοχλῆς, 

ταν τις ἄδη τὸν Βοιώτιον νόμον. 
894. 

Eustathius p. 1625 : ᾿Αριστοφάνης 6 γραμματι- 
xb, ἐν τῷ περὶ ὀνομασίας ἡλικιῶν λέγει ὅτι xal τὴν 
δάμαλιν Σοφοχλῆς ἔφη « γηγενῆ βούθδαλιν ». 





878. 
Tegmine indutus simplicis vestis Thessalica. 
] ) [(excidunt. 
Sane nidum vesparum si quem repererunt , favos 


893. 
Quum quis modum Bcoticun canat. 
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895. : ἕξχλινον λέγεται, ὥσπερ καὶ παρὰ Σοφοχλεῖ « ἐξπη- 
Etymo.. M. p. 213, 36: Βρίαχχος * θηλυχῶς $ | χυστί. » o08. 
ἄχ ιαρῶς ἰαχγχάζουσα. Σοφοκλῆς " 
pog ἢ Peut T Ἷ Eustathius p. 1562 : « ἔπηλις », ἢ ἐπὶ τοῦ προσ- 


ἔχω δὲ χερσὶν ἀγρίαν βρίακχχον. dou μελανία, xal τὸ πῶμα τῆς λάρναχος, ὥς φασιν 


896. ol παλαιοὶ χατὰ τὸν Σοφοχλῆν. Ἡ δ᾽ αὐτὴ καὶ ἔφηλις 
Hesychius : « βωλόναι », ol μὲν χολώνας, οἵ δὲ τὸ | χοινῶς, ὡς ἀπὸ τοῦ ἥλου. 
Κύλλαιον ἀχούουσι, διὰ τὸ ἀναχεχῶσθαι, παρὰ Σοφο- 909. 
ni 897 Pollux III, 145: Τὸ βραθεύειν « ἐπιστατεῖν » Zo- 
Eustathius p. 1923 : Γέρων, παλαιός. Λέγει δὲ, φοκλῆς. 910. 
φασὶ, xol Σοφοχλῆς πληθυντιχῶς, « Σὺ γὰρ γέροντα Plutarchus Moral. p. 144, B (et p. 256, E): 
βουλεύεις ». "Hyouv παλαιὰ, ἀρχαῖα. « Εὔχαρπον Κυθέρειαν ν χαλῶς 6 Σοφοχλῆς τὴν Agpo- 
898. δίτην προσηγόρευσε. 
Hesychius : « γλοιάς », ἣ χαχοήθης ἵππος καὶ πο- 911. 
λυδίχ (sic) παρὰ Σοφοχλεῖ. Kal γλοίης τὸ αὖτό. Grammaticus Bekkeri p. 1376 : Εὐνούχους δὲ 
899. Σοφοχλῆς xoi τοὺς ὀφθαλμοὺς τοὺς εὔνεις καὶ μὴ με- 
Hesychius : « γνώμων », συνετός. Σοφοχλῆς. τασχόντας ὕπνου, τουτέστι τηροῦντας, « Οὐχ ὅπου 
900. λαμπάδες εὐνούχοις ὄμμασιν ». 
Trypho Περὶ τρόπων p. ὅο : Ὀνοματοποιία xac 912. 
ἐναλλαγήν. "£c τὸ παρὰ Σοφοχλεῖ, Photius p. 37, 9: «εὐορνιθίαν » Σοφοχλῆς ἐπὶ 
Οἱ γὰρ γύνανδροι καὶ λέγειν ἠσχηχότες, οἰωνῶν. Eustathjus P. 1439: « Εὐορνιθία » χατὰ 
. ME τοὺς παλαιοὺς παρὰ Σοφοχλεῖ τὸ ἀγαθὸν οἰώνισμα. 
ἀντὶ τοῦ ἀνδρογυνοι. 913. 
901. 


Etymol. M. p. 462, 35: Εὐτυχία - εὕρηται xal 
« εὐτύχεια » παρὰ Σοφοχλεῖ. 


Etymol. M. p. 354, 53: Δελήτιον, τὸ δέλεαρ. 
Σοφοχλῆς, « " Eye τὸ δελήτιον" » ἢ Σώφρων. 


914. 
902. - / 
Pollux VII, 185 : Σοφοχλῆς ἔφη « Ποππύζε 
Schol. Apollonii Rh. III, 281 : « δενδίλλειν » ... t 2 t ( im vens ^9 uin 
ν T ES ; ευγηλατρίς ». 
Σοφοχλῆς ἐπὶ τοῦ περιδλέπειν τέθειχε, 915. | 
908. Photius p. 53, 25, et sine poetae nomine Àn- 
Pollux III, 73 : « δεσπότειρα »... Σοφοχλῆς, tiatticista p. 98, 2 : « ζημίαν λαθεῖν », ἀντὶ τοῦ ζη- 
904. μιωθῆναι. Οὕτως Σοφοχλῆς. 
Hesychius: « ἐγχότημα », ὀργὴ, μανία. Εἰ μὴ 916. 
ἄρα ἰσοδυναμεῖ τῷ χότῳ. Kal « ἐνεκότουν » παρὰ Xo- Pollux VI, 161 : « ἡμίχαχον» Εὐχλείδης λέγει 
φοχλεῖ. xal Σοφοχλῇς. ᾿ΔΑριστοφάνης δὲ καὶ ἡμιχάχως. 
905. 917. 


Etymol. M. p. 333, 4o: "EAvrpov, κάλυμμα, Hesychius : Ἡρακλεία λίθος... χέχληται δὲ 
ἐχπέτασμα, ἐνείλημα. Ὁμοίως καὶ ἢ θήχη τοῦ τόξου. οὕτως ἀπὸ Ἡραχλείας τῆς ἐν Αὐδίᾳ πόλεως. Διὸ xol 
Καὶ πληϑυντιχῶς Σοφοχλῆς « ἔλυτρα ». Σοφοχλῆς « Λυδίαν λίθον » αὐτὴν καλεῖ. Idem : Λυδιχὴ 

906. λίθος" σίδηρον τηλόθεν προσηγάγου. Αὕτη γὰρ τὸν 

Etymol. M. p. 344 , 4o : ᾿Ενολμίς " ἦν τι γένος σίδηρον ἐπισπᾶται, ἡ δὲ μαγνῆτις διασπᾶται τὴν ὄψιν’ 
μάντεων οὕτω χαλούμενον, διὰ τὸ τοὺς ἐν ὅλμῳ χοι- | ὡς δοχεῖν ἀργύριον εἶναι. Dixisse videtur poeta : 
μηθέντας μαντιχοὺς γίνεσθαι. “Ὅλμοι δὲ λέγονται of 


τρίποδες τοῦ Ἀπόλλωνος... Σοφοχλῇς « ἐνόλμιος » Λυδία λίθος σίδηρον τηλόθεν προσηγαγου. 

ἀντὶ τοῦ μαντιχός. Zenobius Proverb. ΠῚ, 63: 918. 

Ἀπόλλων ὑπὸ Σοφοχλέους « ἔνολμος ». Etymol. M. p. 450, 48: Θήλεια, ix τοῦ θῆλυς, 
907. ἢ παρὰ τὸ θάλλειν xal γεννᾶν. “Ὅθεν καὶ f ὕπομόρος 


Etymol. M. p. 346, 15 : Ἀττιχῶς μὲν ἕξπουν καὶ | « νὺξ» παρὰ Σοφοχλεῖ « θήλεια » καλεῖται. 








895. 
Ego vero manibus teneo ferocientem Baccham. 917. 
900. 
Effeminati enim et ad dicendum exercitati. Lydius ut lapis ferrum e longinquo ad te traxisti. 
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919. 

Choroboscus Bekkeri p. 1381 : [ὃ « θήλυδος » 
παρὰ τῷ Σοφοχλεῖ χλιθὲν διὰ τοῦ δος ἡμάρτηται. 
920. 

Etymol. M. p. 42, 40 : Ἴδρις ... ἄϊδρις" ἢ γε- 
νιχὴ ἀΐδρεως, ὡς ὄφις ὄφεως " xzi ἀΐδρεῖ καὶ ἀΐδρει" 
οὗ γὰρ δεῖ διὰ τοῦ ὃ... ὥστε ἁμάρτημα τὸ παρὰ 
Σοφοχλεῖ « ἵδριδα ». Confer schol. Hom. Il. Γ΄, a19, 
Eustathium p. 407, 38. 

921. 
Cheroboscus apud Bekkerum ad Etymolog. 
p. 902 : "Ixttvoc f; εὐθεῖα, ὡς παρὰ XogoxAti* 
ἴχτινος ὡς ἔχλαγξε παρασύρας χρέας. 
Codex παρὰ συράν. Zonaras p. 1100, « ἵκτινος 
ἔχραξε παρασύρας χρέας v. 
922. 
Pollux VII, 185 : « ἱπποθουχόλοι », Σοφοχλῆς. 
923. 

Athenzus II, p. 52, B: Κάρυα ... τὸ δὲ δέν-- 

6pov χαρύα παρὰ Σοφοχλεῖ « Kapuut μελίαι τε ». 
924. 

Suidas : « χαταινέσαντος » , συγχαταθεμένου. Σο- 

φοχλῇῆς. Καταίνεσον est in OEdip. Col. v. 1633. 
925. 

Photius p. 151, 14: «xaupóc, » xaxó;* οὕτως 
Σοφοχλῆς. Scribendum « καῦρος » ex regula Arca- 
dii p. 69, a1. 

926. 

Etymol. M. p. 500, 54 : « χέχονα », παρὰ Zoyo- 

χλεῖ" ἀπὸ τοῦ χτείνω, ἔκτονα, xéxova. 
927. 

Etymol. M. p. 511, 51 : Κηρύχειον " ἔστι προσ-- 
ηγοριχὸν, καὶ σημαίνει πᾶσαν ῥάδδον χήρυχος. "ἔστι 
xal χτητιχὸν, σημαῖνον τὸ τοῦ χήρυχος, ὡς παρὰ Σο- 
φοχλεῖ « γράμμα χηρύχειον. » 

928. . 

Etymol. M..p. 513, 43 : Κιμμερίους φησὶν Ἧρα- 
κλείδης ὁ Ποντικὸς ὑποχάτω τοῦ Πόντου εἶναι. Γρά- 
φεται xal « Κερόδερίων »" xol ἔοιχε xal Σοφοχλῆς 
τεριπεπτωχέναι τῇ τοιαύτη γραφῇ * ὁμοίως xal Apt- 
ἐτοφάνης ἐν Βατράχοις (v. 187). 

929. 

Etymol. M. p. 514, 7: « χινάχη », ὃ ἀχινάχης 
παρὰ Σοφοχλεῖ. 

980. 

Eustathius p. 1479, 44 : « χοχχοῦδόας ὄρνις ν, 6 
ἀλεχτρυὼν, παρὰ Σοφοχλεῖ. 

931. 
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Jus »* τοῦτο τέτριπται ὑπὸ τῶν παλαιῶν. Kal Αἰσγύ- 
λος γὰρ καὶ Σοφοχλῆς ἐχρήσαντο τῇ λέξει. 
932. 

Eustathius p. 1493, 31: Λαίθαργος δηλοῖ μὲ; 
κύνα" τροπικῶς δὲ σημαίνει καὶ ἐπίδουλον ἄνθρωπο, 
χρύφα βλάπτοντα. Καὶ ἔστιν ἐχεῖνος ὡσπερεί φασι 
λαθροδήχτης, ἀπὸ χυνῶν. Σοφοχλῇς" 

Σαίνουσα δάχνεις καὶ χύων λαίθαργος &. 
Apud schol. Aristoph. Equit. v. 1065, et Sui- 
dam in Λαίθαργος legitur σαίνεις δάχνουσα. 

933. 

Photius p. 216, 16: «λευγαλέα», διάδροχο. 
Οὕτω Σοφοχλῆς. Etymol. M. p. 516 , 38 : Asvya- 
Mov, .9 Vigós. Σοφοχλῆς « μύρῳ λευγαλέῳ ». 

934. 


Photius p. 219, 25, et Suidas : « ληχυθιστής », 

ὃ μικρόφωνος" οὕτως Σοφοχλῆς. 
985. 

Phrynichus p. 187 ed. Lobeck. : A(6avay λέγι 
τὸ δένδρον " τὸ δὲ θυμιώμενον, λιδανωτόν" εἰ xoi διὰ 
τὴν ποιητιχὴν « λίδανον » καὶ τοῦτο Σοφοχλῇς λέγει. 

936. 

Photius p. 237, 18 : Σοφοχλῆς δὲ « λιτροσχόπον » 

φησὶ τὸν ἀργυραμοιθὸν, ἀπὸ τοῦ νομίσματος. 
937. 

Photius p. 247, 17 : « μαρείνη (μαρίλη) », ἡ 
μεμαρασμένη OX, , καὶ τοὺς ἀνθραχευτάς. Σοφοχλῆς. 
938. 

Photius p. 355,24: Μελίνη ... ὄσπριόν ἐστιν, 
ὅπερ xol ἀρσενιχῶς λέγεται. Σοφοχλῆς ... OnAuxGk, 
« μελίνη ». 

939. 
Pollux III, 45: « μελλόποσιν » τὸν ἄνδρα ὠνό- 


pace Σοφοχλῆς. 
940. 


Pollux III, 10 : « μήτηρ», ἣ texoUca .. . μαστὸν 
ἐπισχοῦσα, ὡς Σοφοχλῆς. 
941. 
Photius p. 369, 9: « μιαίνεσθαι xai. ἐχμιαίνε- 
σθαι », τὸ ὀνειρώττειν. Σοφοχλῆς. 
942. 
Etymol. M. p. 595, 1 : Μύνδος" « μύνδος ἰχθὺς » 
Σοφοχλῆς 6 μὴ αὐδῶν. "O0cv xal Doy, ἀπὸ τοῦ 


ἐλλειπῇ τὴν ὅπα ἔχειν. 
942. 
Pollux VII, 3o : «ξάσμα » Σοφοχλῆς. 
944. 


Photius p. 312, 23:« ξυνῶγα », τὸν χοινωνόν. 


Schol. Aristoph. Acharn. v. 75 : « Kpava& mo- | Σοφοχλῆς. 





921. 
Milvus ut clanxit quum carnem abstraheret. 


932. 
Adulans mordes canisque ignava es. 
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945. 

Grammaticus Coislinianus p. 337 : Ὄγμος; 3 
χατὰ στίχον ἔφοδος τῶν θεριστῶν. Καὶ ὄγμοι στα- 
᾿ιύων. Καὶ Σοφοχλῆς « ὀστιδογμεύς » (7) φησιν. Καὶ 
ἐπύγμιος Δημήτηρ, ἔφορος τοῦ θέρους. 
| 946. 

Photius p. 346, 13 : « ὀχριάζων », τραχυνόμενος. 
Σοφοχλῆς. 

Topo 947. 


Photius p. 3ag, 15: « ὅλοσπάδες », ὅλαι καταπι- 

νόμεναι xxl χατασπώμεναι. Σοφοχλῆς. 
948. 

Pollux VII, 3a : Τὰς δὲ ταινίας « δλοστημόνους 

τολύπας » Σοφοχλῇς ὠνόμασεν. 
949. 

Appendix Vatic. Proverb. 1II, 36 : « ὀπισάμ- 
ὄων ν' ταύτην Χρύσιππος τάττει χατὰ τῶν χεῖρον ἐν 
τοῖς πράγμασι προδαινόντων, παρὰ τὸ ἀεὶ ὀπίσω βαί- 
νειν, Μέμνηται δὲ τοῦ ὀνόματος Σοφοχλῆς. Eusta- 
thius p. 862, 5 : Ἐν δὲ τῷ κατὰ στοιχεῖον λεξιχῷ 
χαὶ « ὀπισαμδὼ » εὕρηται ἡ εἷς τοὐπίσω ἀναχώρησις. 

950. 

Photius p. 346, 5 : « ὀρθόχερως », ὀρθόθριξ. Zo- 
φοχλῆς. Pollux II, 31: Καὶ παρὰ Σοφοχλεῖ « ὀρθό- 
χερως φρίχη », οἷον ὀρθόθριξ. ᾿ 

961. 
Photius p. 346, 43 : « ὀρθόφρων », ἀνατεταμένος 
καὶ μάτέωρος ταῖς φρεσίν. Οὕτως Σοφοχλῆς. 
952. 
Photius p. 359, 8: « οὐκ ἐχφρῶσιν », οὐχ ἐξα - 
σιν. Σοφοχλῆς. 
7" Σοφοκλῆς 963. 


Photius p. 361, 16 : « οὐράν », αἰδοῖον. Σοφ. 
954. 

Photius p. 363, 19: « ὄφελμα », αὔξημα. Zog. 
955. 

Harpocratio : Παραχρούεται, ἀντὶ τοῦ ἐξαπατᾷ... 
Μετῆχται δὲ τοὔνομα ἀπὸ τοῦ τοὺς ἱστάντας τι 7) 
μετροῦντας χρούειν τὰ μέτρα, καὶ διασείειν ἕνεχα τοῦ 
πλεονεχτεῖν. Καὶ Σοφοχλῆς mov: 

ὡς μήτε κρούσῃης μήθ᾽ ὑπὸ χεῖρα βάλης. 
Ὑπὸ χειρὸς codices tres : unde Porsonus ὑπὲρ 
χεῖλος. 


yoi2ony 


956. 

Etymol. M. p. 490, 3 (coll. Suida in Κάπηλος): 
Κάπηλος, 6 μεταδολεὺς, xai οἰνοπώλης" παρὰ τὸ 
γέειν τὸν πηλὸν, ἤγουν τὸν οἶνον. Τινὲς οἴονται ἕν ἀνθ᾽ 
ἑνὸς εἶναι, πηλὸν καὶ οἶνον, ἐκ τοῦ παρὰ Σοφοχλεῖ 


Πολὺς δὲ πηλὸς ἐχ πίθων τυρδαζεται. 


Ὁ μὲν οὖν Σοφοχλῆς εὐεπίφορος εἰς τὸν πηλόν. 
967. 
Phrynichus Bekkeri p. 21) 27 : « προσσαίνειν ν, 


οχλῦς. 
Σοφοκλῆ 958. 


Photius p. 470, 2 : « πτέρυγες », τὰ πηδάλια. Zo- 


ἧς. 
p 959. 


Eustathius p. 948, 19: Τὸ πτύον xai πτέον ἔλε- 
γὸν οἱ Ἀττιχοὶ ὕστερον, ὡς Αἴλιος Διονύσιός φησι" 
« πτύον » δὲ Σοφοχλῆς, ἀχολουθῶν δηλαδὴ τῷ ποιν τῇ. 

960. 

Etymol. M. p. 695, 50: « πύγαργος », εἶδος 
ἀετοῦ. Σοφοχλῇς ἐπὶ τοῦ δειλοῦ, ἀπὸ τῆς λευχῇς Tu- 
γῆς, ὥσπερ ἐναντίως μελαμπύγης ἀπὸ τῆς ἰσχυρᾶς. 

961. 


Strabo VIII, p. 364: Σοφοχλῆς δὲ xai "ων τὸ 
ῥάδιον (λέγουσι) « ῥά. » 
902. 

Etymol. M. p. 703, 54 : Πᾶς ὁ πετρώδης αἶγια- 
λὸς ῥαχίας καλεῖται. Καὶ γῇ δέ τις ἐν τοῖς μετάλλοις 
οὕτω καλουμένη. Παρὰ τῷ Σοφοχλεῖ « ῥαχία » λέγε- 
ται ἣ τοῦ ὄρους. 

968. 

Photius p. 488, 12, et Suidas : « ῥήτωρ », συν- 
ἥγορος, δικολόγος. Kal 6 τὴν ἰδίαν ἀποφαίνων γνώ- 
μὴν χριτὴς παρὰ Σοφοχλεῖ. ᾿ 

964. 

Suidas : Σάγμα, ἣ θήχη τοῦ ὅπλου" « σάγη ν δὲ τὸ 

ὅπλον. Σοφοχλῆς" 


[Κάλλιστα τεύχη δ᾽ ἐν καλοῖσι σάγμασι. 


Apollonius Lex. Homer. : Σάχος, ἀσπίς. Ἀφ᾿ οὗ 
καὶ οἷ νεώτεροι « σάγην » τὴν ὅλην πανοπλίαν λέγου- 
σιν, ὡς Σοφοχλῆς. Sophocleum vocabulum est 
σάγη, illa autem κάλλιστα --- σάγμασι Euripidis 
verba sunt Androm. 618. 

965. 

Photius p. 497, 12, 22: « σαλάθην », Σοφοχλῆς 
τὴν ὀπήν. « Σαλάμθγ, », ὀπὴ, χαπνοδόχη" οὕτως Zo- 
φοχλῇς. 

966. 

Hesychius : « Σειρίου χυνὸς δίχην », Σοφοχλῆς, 
τὸν ἀστρῷον χύνα. 

967. 

Eustathius p. 1908 : « σέλας » οὐ μόνον πυρὸς, 
ἀλλὰ καὶ ἡλίου ὅθεν παρὰ Σοφοχλεῖ fj ὀπὴ, ὡς ἐν 
δητοριχῷ εὕρηται λεξιχῷ. 

. 968. 

Hesychius : « σεμνὰ τῆς σῆς παρθένου μυστήρια», 

Σοφοχλῇς τὰ ἄρρητα xal ἀνεξήγητα μυστήρια. 





955. 
Ut neque pulses neque sub manum jacias. 
SOPHOCLIS FRAGMENTA, 


956. 


Multum vinum ex doliis effunditur. 


25 


216 


969. 

Photius p. 511, 15 : « σίχλος » (σέγλος gramma- 
ticus Bachmanni I, p. 364, 9): xal τὸ ἐνώτιον, καὶ 
σταθμὸς βαρθαριχὸς δυνάμενος ὀκτὼ ὀδολοὺς Ἀττι- 
χούς: οὕτως Σοφοκλῆς. 

. 970. 

Hesychius : « σιλφίου λειμών », Σοφοχλῆς περὶ 

γῆς ἐν Λιδύῃ τὸ σίλφιον φερούσης. 
- 9n. 

Pollux II, 101: « στομώδη », τὰ εὔστομα xal 

εὔφημα. Σοφοχλῆς. en 


Hesychius : « στραδαλοχομᾶν », οὐλοχομᾶν. Pol- 
lux IH, 43 : Οὐλοκόμος, οὐλοκέφαλος. Τὸν δὲ τοιοῦ- 
τὸν « στραμθολοκομῆν » Σοφοκλῆς ὠνόμασεν. 

918. 


Photius p. 593, 3, Suidas et Zenobius VI, 
19: Τὸ θερμὸν τοῦ ὀδελοῦ" ἐπὶ τῶν ἀναιρουμένων 
(αἱρουμένων Suidas) τὰ χείρονα ἀντὶ τῶν χρειττόνων 
5 παροιμία, ἀπὸ τῶν ἀπείρως δρασσομένων κατὰ τὸ 
πεπυρωμένον τῶν ὀδελίσχων. Μέμνηται αὐτῆς Σοφ. 

974. 

Photius p. 602, 6, et Etymol. M. p. 766, 4o: 
« τρίπαια », ἡ ἐναντία πνοή" οὕτως Σοφοκλῆς. Apud. 
Etymol. M. τριπαῖα. Brunckius τροπαία. 

975. 
Hesychius : « Tugü », ἀντὶ τοῦ Τυφῶνος. Σοφ. 
976. 

Eustathius p. 1496, 35 : « Ὕπουλον » εἶπε Zo- 
φοχλῆς τὸν δούρειον ἵππον, παρενεγχὼν αὐτὸ ix τοῦ 
σκωπτιχῶς λεγομένου ὁπούλου ἥθους, τοῦ κατ᾽ ἄνθρω- 
mov μὴ ὑγιῶς ἔχοντα τοῦ τρόπου, ὡς ἀπὸ ἑλχῶν, ἃ 
δοκοῦντα ὑγιᾶσθαι, οὐχ εἰς παντελὲς, φασὶ, καθα- 
ρεύει ἀλλὰ δηλαδὴ ὑπὸ τὴν προφαινομένην οὐλὴν 
καχόν τι χρύπτει. 

977. 

Hesychius et Phrynichus Bekkeri p. 68, 4 
(coll. Photio p. 635, 12) : « ὑψαυχεῖν », μεγαλαυ- 
ἡεῖν, Σοφοκλῆς. 

978. 

Photius p. 637, 1: «qux», ἀκμάζοντι xal 

λαμπρῷ. Οὕτως Σοφοχλῆς. 
979. 
Photius p. 640, 18 : « φαρχίδα », τὴν ἐκ τοῦ 
(ήρως ῥυτίδα, Οὕτως Σοφοχλῆς. Codex φαρμαχίδα. 
980. 
Hesychius in ᾿Αφάρμακον : Τὰ βαφεῖα « quppa- 
ς ἔφη. 


αὥνας » Σοφοκλῆς ἔφη. 





SOPHOCLIS FRAGMENTA. 


981. 

Grammaticus Bachmaani I, p. 415, 5 (et sine 
Sophoclis nomine Hesychius) : « χειμάμυνα » παρὰ 
Σαγοκλεῖ ἡ παρ᾽ Ὁμήρῳ ἀλεξάνεμος. 

982. 


Suidas : « χλωρανθείς » ἀντὶ τοῦ χλωρὸς γενηϑείς: 
οὕτως Σοφοχλῆς. : 
H 983. ^ 


Herodianus Περὶ μονήρους λέξεως p. 14, 25: 

« χνοῦς » παρὰ Σοφοχλεῖ. ᾿ 
984. . 

Strabo 14, p. 625 : Ἐμνήσθημεν ... καὶ τῆς 
ἔριδος, ἣν ἥρισαν περὶ τῆς μαντικῆς ὅ τε Κάλχας καὶ 
& Μόψος: ταύτην γὰρ τὴν ἔριν μεταφέρουσιν ἔνιοι, 
καθάπερ καὶ Σοφοκλῆς, εἰς τὴν Κιλικίαν, καλέσας 
ἐχεῖνος αὐτὴν Παμφυλίαν τραγικῶς, καθάπερ καὶ τὴν 
Κιλικίαν Καρίαν καὶ τὴν Τροίαν Λυκίαν καὶ Φρυ- 
γίαν. Καὶ τὸν θάνατον δὲ τοῦ Κάλχαντος ἐνταῦθα πα- 
ραδιδόασιν ἄλλοι τε καὶ Σοφοκλῆς. 





De fragmentis quibusdam que Sophocli ab 
falsariis Judzis sunt supposita fraudemque fece- 
runt Patribus ecclesie Christiane, post Bentle- 
jum et Brunckium dixit Bockbius in libro de 
Tragicis p. 146 seqq. Qui non magis quam Por- 
sonus ad Eurip. Med. v. 284 animadvertisse vi- 
dentur ex eadem officina hos prodiisse versus, 
de quibus verissime judicavit L. Dindorfius in 
Thesauro Stephani vol. II, p. 216, apud Cle- 
ment. Alex. Strom. V. p. 716, et Euseb. Praep, 
ev. p. 680: 


Τὴν τοῦδε γάρ τοι Ζεὺς ἔγημε μητέρα, 

οὐ χρυσόμορφος, οὐδ᾽ ἐπημφιεσμένος 

πτίλον χύχνειον, ὡς κόρην Πλευρωνίαν 

ὑπημόρύωσεν * ἀλλ᾽ ὁλοσχερὴς ἀνήρ. 
*O& ok 4 * x 


ταχὺς δὲ βαθμοῖς νυμφικοῖς ἐπεστάθῃ 
ὁ μοιχός... 

ὁ Y οὔτε δαιτὸς οὔτε χέρνιθος θιγὼν 
πρὸς λέκτρον ἤει καρδίαν ὠδαγμένος * 
ὅχην δ᾽ ἐκείνην εὐφρόνην ἐθρύπτετο. 


Quos Brunckius e satyrica fabula Hercule δὰ 
Teznarum excerptos esse putabat. Dindorf. In 
vltimo versu Eusebius legit ἐθόρνυτο. 
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OMISSA..- 


— MÁÁÁ( Á] Dol 


985. 


(Ad p. 295 seq.) Schol. Sophoclis OEd. Col. 9 
et Etymol. M. p. 194, 3: Σοφοκλῆς ἐν Συνδείπνῳ 
« βέδηλον » τὸν ἰδιώτην φησίν. 





EAENHZ ΓΑΜΟΣ. 
986. 


Athenzus III, p. 76, D : Σοφοχλῆς ἐν Ἑλένης 
γάμῳ τροπικῶς τῷ τοῦ δένδρου ὀνόματι τὸν καρπὸν 
ἐχάλεσεν, εἰπὼν, 

Πέπων ἐρινὸς "" ἀχρεῖος ὧν 

ἐς βρῶσιν ἄλλους ἐξερινάζεις λόγῳ. 

Ex Athenzo Eustath. p. 1205, 3. 


* 


987. 


Etymol. M. p. 601, 20 : « νένωται » , νενόηται, 
παρὰ Σοφοχλεῖ “Ελένης γάμῳ. Hesych. : Νένωται, ἐν 
νῷ ἔχει. 


988. 


Ld ew / 
: « πανόν, » ἀπὸ τοῦ πάντα 


Photius p. 371, 21 


989. 


Grammaticus in App. Photii p. 674, 20 : « ópe- 
σάγγαι » ol σωματοφύλαχες, ὡς “Ἑλένης γάμῳ xal 
Teo». | 


EX THYESTE, p. 338 sq. 
990. 


Stobzus Flor. XXIX, αἰ 


ἧς νυν τάχος στείχωμεν᾽ οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως 
σπουδῆς δικαίας μῶρος ἅπτεταί ποτε. 





EX CREUSA, p. $44. 
991. 
Stobeus Flor. XII, 4: 
Καλὸν μὲν οὖν οὐχ ἔστι τὰ ψευδῇ λέγειν" 
ὅτῳ δ᾽ ὄλεθρον δεινὸν ἁλήθει᾽ ἄγει, 
συγγνωστὸν εἰπεῖν ἐστι χαὶ τὸ μὴ καλόν. 





992. 
Strabo IX, p. 433 : Οὕτω xal Σοφοκλῆς τὴν Τρα- 


φαίνειν σχηματισθέντα, κατὰ μεταθολὴν τοῦ φ. Σοφο- | χινίαν (τὴν τραχῖνα Elmsleius ad Eur. Heracl. 194) 


χλῆς ᾿Ελένης γάμῳ. 


Φθιῶτιν εἴρηχεν. 





BELEN/E NUPTLE. 


986. 
Immatura caprificus... non idonea quum sis 
cibo, alios oratione tua caprificas. 





990. 
Celeres eamus ergo properanti gradu : 


culpanda non est justa festinatio, HGR. 





991. 


Aliena vero proloqui nunquam decet : 

at vera pestem si cui certam ferunt, 

huic danda venia est, si facit quod non decet. 
HG. 
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159 — 45 
160 — 464 
161 — 46 
162 — 646 
163 — 641,642. 
164 — 645 
165 — 648 
166 — 643 
167 — 647 
168 — 649 
169 — 644 
170 — 716 
171 — 714 
172 — 715 
173 — 717 
174 — 718 
175 — 719 
176 — 449 
177 — 450 
178 — 451 
179 — 452 
180 — 453 
181 — 454 
182 — 727 
183 — 728 
184 — 127 
185 — 70 
186 — 69 
187 — 73 
188 — 75 
189 — 76 
190 — 986 
191 — 987 
192 — 988 
193 — 989 
194 — 286 
195 — 285 
196 -— p. 301, b. 
197 — 280 
198 — 296 
199 — 653 
200 — 654 
201 — 655 


CUM NOSTBIS COMPARATI. 


CORP. DIND. HUJ. EDIT. 


202 — 290 
203 — 294 
204 — 284 
205 — 279 
206 — 292 
207 — 300 
208 — 297 
209 — 283 
210 — 242 
211 — 243 
212 — 245 
213 — 638 
214 — 639 
215 — p. 300, ἃ. 
216 — 729 
217 — 731 
218 — 732 
219 — 733 
220 — 736 
421 — 737 
222 — 735 
293 — 738 
224 — 734 
225 — 231 
226 — 237 
227 — 623 
228 — 622 
229 — 621 
230 — 220 
231 — 625 
232 — 624 
233; 8- 544 
233, b- 547 
234 — 485 
235 — 990 
236 — 486 
237 — 489 
238 — 488 
239 — 490 
240 — 502 
241 — 492 
942 — 493 
243 — 4935 
244 — 494 
245 — 496 
246 — 491 
247 — 497 
248 — 503 
249 — 498 
450 — 499 
451 — 505 
$252 — 500 
253 — 501 
254 — 504 
255 — 678 
256 — 677 
257 — 683 
258 — 679 
259 — 680—682. 
260 — 697 
$261 — 689 
262 —- 689 
663 — 690 
264 — 691 
265 — 676 
266 — 700 
267 — 699 


CORP. DIND. HUJ. EDfT. 


298 — 692 
260 — 684 
271 — 698 
272 — 693 
273 — 694 
274 — 686 
275 — 687 
276 — 695 
277 — 696 
278 — 688 
279 — 685 
272 — 570 
280 — 617 
281 — 618 
282 — 310 
283 — 631 
284 — 629 
285 — 630 
286 — 627 
287 — 628 
288 — 36- 
289 — 231 
290 — 34 
291 — 35 
292 — 30 
293 — 29 
294 — 32 
295 — 656 
296 — 657 
297 — 658 
298 — 530 
299 — 636 
300 — 634 
301 — 635 
302 — 633 
303 — 632 
304 — 637 
305 — 709 
306 — 706 
307 — 708 
308 — 710 
309 — 707 
310 — 33 
311 — 410 
312 — 408 
313 — 411 
314 — 414 
315 — 407 
316 — 417 
317 — 417 
318 — 413 
319 — 415 
320 — 416 
321 — 534 
322 — 523 
323 — 991 
324 — 5931 
325 — 527 
326 — 529 
327 — 535 
328 — 536 
329 — 532 
330 — 650 
331 — 651 
332 — 652 
333 — 711 


334 — 712 





























































































390 NUMERI FRAGMENTORUM ΟΟΜΡΑΒΑΤΙ. 

URP. DIND/HUJ.IDIT. y CORP. DID. RUJ.IDIT. | CORT.DIXD.HUJ. EDIT. | CORP. DIND.RUJ. IDIT. | CORP. DIND. EUJ. EDIP. 
335 — 713 400-10, el p.299,b. 488 — 671,672. 558 — 93,94. 630 — 117 
336 — 132 410 — 640 484 — 674 bó9 — 88 632 deletum. 
337 — 130 án 12 485 — 675 560 — 95 633 — 387 
338 — 133 Am — 13 ἀβδ — 139 561 — 79 63i — 391 
339 — 129 412 — 13 457 — 140 562 — 84 535 — 393 
340 — 135 414 — M ÁgS — 1ÀL 563 — 400 636 — 390 
841 — 136 4i — 15 459 — 142 564 — (01 637 — 394 
342 — 138 4163116 p.321. 400 — 571 565 — 388 638 — 395 
343 — 134 417 — 8311 491 — 419 806 — 404 039 — 396 
344 — 137 418 — 476 492 — ἀ18 507 --- 405 6i0 — 397 
345 — 381 419 — ATÀ 493 — 420 568 — 402 ii — 398 
346 — 380 410 — 472 494 — 42: 569 — 389 64» — 399 
347 — 380 421 — 473 495 — 425 570 — 403 643 — 124 
348 — 385 422 — 475 496—p. 252, ἃ. 571 — 406 6i — 126 
349 — 384 458 — 478 497 — 17 573 — 241 i5 — 125 
300 — 383 -- 471 498 — 18 573 — 355 646 — 367 
351 — 386 — 479 499 — 31 5 315, b. 647 — 366 
352 — 381 — 100 500 — 19et20. SS - pai 0i — 305 
353 — 576 501 — 30 317, b. 6i9 — 104 
354 — 577 500 — 22 576 — p. 315,a 650 — 230 
385 — 575 503 — ?3 extr. 651 — 226 
356 — 574 504 — 54 577 --- 351 630 — 227 
357 — 573 505 — 25 578 — 352 653 — 229 
353 — 505 506 — 207 579 — 363 654 p. 310 eztr. 
359 — 597 507 — 208 580 — 364 0655 — 326 
360 — 596 508 — 211 5st — 354" Οὐδ — 745 
361 — 604 509 — 603 882 — 362 657 — 746 
362 — 605 510 — ὅδι 383 — 453 247 
363 — 606 811 — 509 58á — 94 — 748 
364 — 509 512 — 54 585 — 305 — 282 
365 — 600 513 — διό 586 — 337 - 

366 — 601 514 — big 587 — 336 - 
367 — 508 515 — 524 588 — 354 - 
368 — 603 510 — btt 589 — 360 - 
369 — 720 . 517 — 510 590 — 361 - 
370 — 751 — 53 518 — 520 591 — 361 25 
371 -- 795) — 8 519 — 521 592 — 358 - 
372 -- 753 — 50 520 — 517 593 — 359 L- 
373 — 724 — 5. 5a — 512 595 — 304* — 155 
374, 8.755. — 56 522 — p. 341, b. 595 — 742 — 293 
374, b- — 5 523 — 818 596 — 743 — 756 
375 — 199 — κ' 524 — 28 597 — 313 — 287 
376 — 197 — 525 — bia 598 — 314 — 758 
377 — 193 — 6 526 — 523 599 — 315 — 739 
378 — 200 — 80 527 — 307, 329. 600 — 256 — 780 
379 — 194 — 58 528 — 338 601 — 257 — 261 
380 -- 100 — 59 529 — 336 502 — 252 — 360 
381 — 195 — 6 530: Strabo], p.27.2 603 — 560 — 409 
382 — 205 — t 581 — 842 60i — δ00 763 
383 — 198 - 532 — 848 605 — 363 — ns 
384 — 201 - 533 — 346 606 — 561 — 16. 
385 — 204 - 534 — 340 607 — 549 — 165 
386 — 206 E 535 — 328 608 — 567 — 766 
387 — 203 ὃ: 536 — 337 609 — 552 — 558 
388 — 20 , 537 — 330 610 — 566 685 — 569. 
389 — 246 - 5835 — 335 611 — 553 686 — 212,568. 
— 219 - 539 — 344 612 — 554 687 — 767 
— 218 - 540 «- 341 613 — 548 688 — 768 
πο 211 δή! -- 345 614 — 559 689 — 556 
- - 542 -- 331 618 — 61 690 —219, 428. 
- - δ43 — 350 616 — 551 691 — 516 
— — 544 — 349 617 — 557 692 — 270 
— 825 — 548 — 342 818 — 558 693 — 269 
39; — 322 - δήδ — 338 619 — 565 694 — 769 
398 — 354 — p. 278,,ν. 547 — 332 620 — 562 695 — 739. 
399 — 351 — i90 δή48 — 9) 621 — p. 286,0. 696 — 770 
400 — 319 — 192 59 — 8o 622 — 254 697 — 771 
401 — 273—276. — 191 550 — 81 623 — 123, 225. 698 — 607 
402 — 271 108 551 — 85 624 — 223 699 — 772 
403 — 277 107 552 — 87 625 — 992 700 — 109. 
404 — 277 478 — 526 553 — 86 026 — 118 701 — 778 
405 — 278 479 — 423 554 — 702 — 774 
406 — 272 480 — 424 108 — 775 
407 — 254 Ási — 416 


408 — 253 





482 — 





CORP. DIND. HUJ. EDIT. | CORP. ὈΙΠῚΝ HUJ, EDIT. 





206 — 260 
207 — 305 
708 — p. 386, b. 
709 — 428 
210 — 778 
nu 7 
712 — 780 
718 -- 77 
714 — 287 
715 — 188 
716 — 781 
2:2 — 781 
718 — 783,522. 
719 — 348 
720 -- 27 
721 — 320 


NUMERI FBAGMENTORUM COMPARBATI. 


OOAF.DDXD, NUS.EDIT. , CORP.DIND. UJ.EDIT. | CORP.DED. NUJ.XDNS. 


809 — 849 





810 — 850 
811 — 8561 
812 — 852 
813 — 105 
814 — 853 
815 — 854 
816 — 855 
817 — 11 
818 — 856 
819 — 267 
820 — 857 
821 — 857 
822 — 858 
823 — 131 
824 — 859 











914 — 942 
915 — 943 
916 — 944 
917 — 945 

946 

947 
920 — 948 
921 — 949 
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INDEX 


NOMINUM ET RERUM. 


Aj. Ajax ; An. Antigone; EI. Electra; O. C. CEdipus Coloneus; O. R. CEdipus Rex ; P. Philoctetes;' Tr. Trachinis. 
fr. fragmentum; p. pagina. 


— MÀ —— 


Α. 


Ab, urbs Phocica, ubi Apollo habebat templum (τὸν Ἄδαισι 
ναόν), O. R. 899. 

Abydus urbs , fr. 469. 

Acamas. Vid. Theseus. 

Acarnanes , fr. 676. 

Acessa , urbs Sicilie mulisclara , unde ὄχοι Ἀχεσσαῖοι, fr. 
315. 

Achaei s. Achivi, 4j. 899, 1233, 1238 e£ passim. Classis 
eorum prope Aulidem detinetur ira Diane , El. 571. 

Achaeorum Convivium, fabula Soph. , p. 295 sq. 

Achelous fluvius, fr. 676; nuptias ambit Deianire, Tr. 
10 sqq.; de eadem cum Hercule pugnat , 20 sqq., 510 


sqq. 

Acheron, Orci fluvius, El. 182, An. 811, 816; fr. 187. 

Achilles, Pelei filius, Ph. 335, in Pelio monte educatur, 
Jr. 28; inter virgines apud Lycomedem agnitus ab Ulysse 
persuadetur ut contra Trojam proficiscatur, f. 17 ; nihil 
curans verba eorum, qui retinere ipsum student, cum 
navigatore se comparat parvi lucri causa magnum sub- 
eunte periculum, fr. 21; in Tenedo insula quoniam ad 
convivium non erat vocatus, Agamemnoni irascitur, p. 
255; in patriam reversurus timoris et ignaviae ab Ulysse 
insimulatur, fr. 41, 42; ubi pro Hectoris corpore 
Priamus precatur, Achilles δι᾽ αὐθαδίαν σιωπᾷ, fr. 
103. Troilum occidit ad templum Apollinis, p. 261; 
Phoebi sagittis occiditur ipse, PA. 335. De armis mor- 
tui certamen, PA. 362 sqq. Aj. 41, 442, 935, 1337. 
Gracis jam soluturis apparet Achillis simulacrum, p. 
278, fr. 187, 188. Laus Achillis, Ph. 1312, Aj. 1340. 
Achilles pater Neoptolemi, PA. 1, 50,260 et passim ; 
Memoratur etiam fr. 804. 

Achillis amatores , fabula satyrica, p. 362 sq. 

Achivi. Vid. Achaei. 

Acrisius fabula, p. 467. Acrisius Larissz in Thessalia ludos 
celebrat , fr. 467. 

Acron, mons Argolidis, in quo Gratiis fanum condidit Me- 
lampus , fr. 34. 

*Axtítns λίθος, ἀπὸ τῆς ἐν Πελοποννήσῳ ᾿Αχτῆς, fr. 443. 

Admetus , Argonauta , fr. 381. 

Adrastus , socer Polynicis, O. C. 1302. 

Adriaticum. ad mare considunt Veneti Thracia ejecti, /r. 
146. 

Aa, Thessalorum παγχληρία, fr. 822. 

JEacide , Aj. 645. Αἰάχειος, Peleus, fr. 214. 

JEetes, ex Idyia pater Medes, e Nereide pater Apsyrti, fr. 419, 
407; ejus lauri ignivomi, fr. 416. Versus nonnulli ab 
AEete dicti , fr. 414. ἱ TE 

Jgieum mare, Aj. 461; ejus promontoria , fr. 136. 

sEgeus , Pandionis f., frater Nisi , Lyci , Pallantis; quamnam 
Atticis partem pater ei attribuerit , fr. 539; pater Thesei, 
O. C. 69, 549, 607, 940. — JEgeus fabula, p. 346 


sqq. 





JEgisthus et Clytaemnestra caput Agamemnonis securi 


diffindunt ὅπως δρῦν ὑλοτόμοι, Bl. 98; Eg. Clyttemne- 

. Strae χοινολεχής, Εἶ.97; καχὸς ἀνήρ, 562; παλαμναῖος, 587 ; 
in solio Agamemnonis sedere solet regia veste indutus, 
267 , sceptrum gestans" Agamemnonium, 421; τύραννος, 
661; vetavit ne foras prodeat Electra, 517. — Ruri ver- 
satur, 310. — Nomen ejus moribunda invocat Cly. 
temnestra, 1409. — JEgisthus ex suburbio domum re- 
dit, 1432; ex Electra quarit ubi sint nuntii mortis Ore- 
stis, 1442; metu liber qualem jam se preebiturus sit 
tyrannum populo edicit, 1458 sqgq.; cadaver, quod 
Orestis esse putat, conspicit obtectum velamento , quod 
removere jubet Orestem, 1466 sgg.; Clytemnestram 
mortuam , Orestem viventem esse intelligit; in palatium 
abire cogitur, ut occidatur quo loco occidit, 1475 sgg. 

AEgyptii viri intus sedentes telam texunt, dum foris nego- 
tia curant mulieres, O. C. 337. Αἰγύπτιον γῆρας, fr. 
607. 

AEneas paullo antequam Troja caperetur, suadente patre in 
Idam montem sese recipit , fr. 318. 

AEnian quidam ludis Delphicis certans, El. 706, 724. 

Aerope , Cretensis, Catrei Cretensium regis filia, quam 
pater cum stupratore comprehensam in mare projici jus- 
serat; ex Atreo mater Agamemnonis , Aj. 1295 sqq. 

AEsculapii filii Machaon et Podalirius vulnus Philoctetze 
curabunt, ut Neoptolemus dicit, PA. 1333; sed ipsum 
Asclepium dicit Hercules , 1437. 

AEsimus , pater Sinonis, frater Sisyphi, p. 271 ὃ. 

JEthiopis fabula , p. 365. 

Atnao equo (hoc Siculorum genus equorum velocitate 
praestantissimum) vehens  Ismene ad CEdipum venit, 
O. C. 314. Αἰτναῖοι κάνθαροι, frr. 716. 

XEtolus quidam ludis Delphicis certans, EJ. 704. JEtolus 
Tydeus, O. C. 1315. JEtolis mulier Deianira, 7r. 7. 
JAEtoli τὰς ἀρχὰς κυαμεύουσιν, fr. 375,693. 7 

Agamemnon , Ἑλλάνων ἄναξ, El. 484 (Cf. Atride) , Atrei et 
Cretensis mulieris (Aeropc) f., 1295, quum cervam 
Diane sacram occidisset atque impia verba in deam 
emisisset , ira divina adactus est eo, ut filiam in Aulide 
mactaret,, EJ. 566. ( Dianam hahet ἀνταίαν θεόν, fr. 33.) 
Ex mente Clytzemnestrze Iphigeniam diis immolavit ín 
gratiam Menelai, EI. 531. Ejus cum Teucro contentio, 
qui contra regis jussum Ajacem sepultura honorare pro- 
perat, Aj. 1225-1263; rex suadente Ulysse a sententia 
desistit, Aj. 1320-1373. Στρατηγὸς ἐπιδρόντητος choro 
dicitur Aj. 1386. Agamemnonis et Menelai post. captam 
Trojam dissensio , fr. 186. A Clyteemnestra et Egistho oc- 
ciditur, El. 97,125. Ceesi corpus μασχαλίζεται, Bl. 445; 
per quietem Clytrtemnestree (quod vide) apparet, EL. 417 
sqq. Ei parentaturusest Orestes, El. 51 sq. Agamemnonis 
ἀρχαῖος τάφος, El. 892. 

᾿Αἰδωνεύς. Vid. Orcus. 

Ajax, Salaminius, Telamoriis filius, Aj. 135, 184, Jovem 
habet προγόνων προπάτορα, 389; ὁ μείζων, gua voce dis- 


894 


dinguitur ab Ajace Oilei filio, Ph. 411. Nomen 
suum Ajax dolore oppressus à voce αἰάζειν derivat, Aj. 
482; quare δυσώνυμος dicilur, 914. Non Menelai gratia. 
sed jurisjurandi ergo, quo erat obstriclus , Trojam navi 
gavit, Αἰ. 1113; cf. 1099. Ejus comiles nautae Salaminii 
(ναὸς ἀρωγοὶ τῆς Αἴαντος), 201. Patri adhortanti profici- 
&centem , ut vincere sed cum diis vincere semper stude- 
ret, vel absque deorum ope gloriam se reporlalurum esse 
respondit , 764-769. Ejusdem arrogantiae verbis ad Tro- 
jam compellat Minervam, 774 ; liinc ira deae implacabilis , 
776. Clypeum Ajax gerit seplemplicem (ἑπτάδοιον dggn- 
xrov axo), 576. Tentorium ejus in extremis castris 
Graecorum, 4. Ejus captiva et concubina Tecmessa (quod. 
vide), 210; ex Tecmessa filius. Eurysaces, 340. Ajax 
solus Trojanos classem Graecorum invadentes sustinuit , 
1273. Ejus cum Hectore cerlamen , 1283, quem balleo. 
donavit, quum ipse ab eo accepisset gladium ; dona lec 
fatalia utrique , 1029. Ajax (dum Palamedem,, ut vide- 
tur, defendit ;) agere recte sed male dicere censetur Ne- 
stori, fr. 101. Celerum Ajax est ἀνὴρ, οἷον οὔτινα Τροία. 
στρατοῦ δέρχθη χθονὸς μολόντ᾽ ἀπὸ Ἑλλανίδος, 4255 quo 
nemo " ἢ δρᾶν ἀμείνων ηὑρέθη τὰ καίρια, 
119; post Achillem Graecorum fortissimus, 1340; est à 
χλεινὸς Αἴας, 2165 θρασὺς, εὐκάρδιος, 367; θούριος, 212, 
1213, vel Ulyssi czsus esl. ἄλχιμος vexoós, 1319; simul. 
vero est αἴϑων ἀνήρ, 221 ; αἴϑων ὑδριστῆς dicitur Menelao, 
1088; ὠμόθυμος, 815; ὠμόφρων, 931; ὁ Ott & 
ὡμοχρατὴς, 205; δυστράπελος, 914; στερεόφρων, 
tutem ejus multorum, Ulyssis maxime, invidit obnoxiam. 
Chorus effert in parodo carmine , 148-170. — Ajax iratus 
ob Achillis arma ipsi denegata, 14, stragem molitur 
Atrdis reliquisque. Argivis, 44; noctu solus furtimque 
ad ducum tentoria accedit; codem spirans consilium. 
exsecutus esset , nisi Minerva falsas oculis obj 
&ines in praedam pecorum impetum ejus avertissel ; ila- 
que boum vim multam trucidans videlur sibi caedere 
 Argivos; superstites vinctos , ulpote hostes captivos , do- 
hum abducit, ibique verberat sculica («rogi μάστιγι 
διπλῷ, 242), 46-65, 233 sqq., 285 sqq. Argivis pecus et 
pastores occisos invenientibus, stragis auctor qui sit su- 
spicans (omnibusque persuadens, 150) Ulysses circa lento- 
rium Ajacis vestigia notat signaque , 21-32, 35; Minerva , 
postquam quid actum esset Ulyssem docuerat, foras 
evocat Ajacem , 76-89; egressus heros narrat , quas sum- 
seril ab Atridis poenas, et quod acerbius supplicium jam 
maneat Ulyssem. (cf. 240 544}, in quem odio ardel vel 
Minerve» verbis haud placando , 91-117. Suo exemplo te- 
tatur et vim deorum οἱ humana: maturae imbecillitatem , 
117-133. Mox furor desinit, 257; quz menlis errore 
perpetraverit intelligens summo dolore corripilur; in 
media strage diu sedet laciturnus, propriaque mala con- 
templatur; deinde jubet Tecmessam, ut omuia ex ordine. 
ipsi enarraret ; tum demum lugubri el muliebri plane 
mentationi indulget is, qui subingemiscere lantum lauri 
mugienlis more consueverat ; post haec residet inler pe- 
cora prostrata , immotus , aperte meditans nefasti aliquid, 
305-326; postremo Teucri, fralis jam absentis, nomen 
perit Tecmessa tentorium ; quo facto Ajax quum 
sociorum in conspectum venerit, tantus probri, in quod. 
inciderit, pudor est , ut diutius vivere turpissimum d 
avocare student chorus et Ted 


filio, cujus tutorem co 
quedam mandata nun 
527-577 ; Tecmessa per d 
que prodat, duris verb 
iptentorium abit, 58» 
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reversus, cogitationem sortis, quz uxorem viduam or- 
phanumque filium mansura sil, animum labefactasse pro- 
tetur; expiata ira divina aque in humum defosso gladio 
isto pernicioso Hectoris dono, cum vita sperat se posse 
recouciliari ; alia promit sophismata , quibus intimis sen 
sibus inbzrens consilium propellere fervensque pectu 
placare studet vir, summum qui ponit in honore nal 
labe maculato ; deinde Tecmessani jubet intro abire ἄρον: 
que pro salute comprecari; uxore filioque e conspecta 
semotis ad se ipse redit eros; ambiguis verbis chorum allo 
quitur; abit, 646-692. Calchantis de Ajace vaticinium, 
750 sqq. In loco deserto conspicitur ; gladio in solum de- 
fixo, ad deos preces fa iler ani 


ut Sol nuntium calami 
ferrum incumbit, 815-865. — Coi 
cmessa, 89053 .; insepultum projici jubet Menelaus, 1047; 
fratrem contra Alridas tueur Teucer, 1049 sqq.; αἱ 
jussum rex revocet persuadet Ulysses , non ultra morlem 
odium proferendum esse dicens; idem agnoscit summas 
defuncti virtules, alque Teucro se in curanda sepultura 
oflert socium, 1318 sgg. De morte Ajacis Telamonem 
consolatur Oileus ,fr. 209. 

Ajax Locrus (Aj. Cassandramabara Minerve abripiens), 
fabula Sophocl., p. 273. 

Alcestis, fabula Soph., p. 329 54. 

Alcmaon, fabula Soph., p. 304 sqq. 

Alemene, ex Jove mater Herculis, Tr. 19,97, 1148 ; Tiryn- 
the babitat, 1152. 

Aleadie, fabula Soph., p. 351 σφ. 

Aletes, fabula Soph., p. 289. 

Alexander (i. 4. Paris) , fabula Soph., p. 249 sgg. Alexander 


βοτήρ, fr. 3. 

Alphesibiea, Phegei fiia, fr. 301. 

Alybas s. Alibas, mons, fr. 866. 

Amor, Tr. 454. Ejus vis, Ant. 781 sqq.» fr. 409, 427, 549. 

Amphiaraus , augur et niles prosstanlissimus, unus e se- 
plem ducibus, O. C. 1313; ad Thebas cum armis et qua 
drigis a terra hauritur, fr. 281 ; uxoris artibus periit ; ia 
Orco πάμψυχος ἀνάσσει, El. 837 544. Amphiaraus, fabula 
satyrica, p. 304 sq. 

Amplictyonum conventus (Πυλάτιδες 
638. Ξ 

 Amphilochi Acarnaniae , /r. 676. 

Amphion , Thebanus, Ax. 1155. 

Amphitrite , πολύκοινος, fr. 313; Ἀμφιτρίτας μέγας θάλαμος, 
mare Atlanticum, Ὁ. R. 195. 

Amphitryo, fabula Soph, p. 340 54. 

Amycus, fabula satyrica , p. 265 54. 

Anaetorium (Ἀνακτόρειον), urbs Acarnanize, fr. 323. 

Ancliíses, memor oraculorum qua» a Venere acceperat, 
antequam Troja urbs caperetur, cum JEnea filio in Idam 
sese confert, fr. 139. 

Andromeda, fabula Soph., p. 331 sgq- 

Antenor Trojanus, eujus domus pantheree pelle defendeba- 
lur, urbe expugnata in Thraciam migrat cum Venetis, ΓΙ 
postea hinc ejecti ad Adriaticum mare considunt, 

147. Ἶ ! 


λλάνων &yopat), Ty. 
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1414 464.; ullima quz (Edipo in Orcum descensuro cam 
sorore preestiterit officia, 1598 sgg.; pater ei valedicit, 
1611 5gq.; Thesei fidel cam committit, 1630 «44. An- 
tigonze post obitum patris lamentatio, 1670 gq.; e The- 
seo petit, utipsam cum sorore Thebas reducat , 1768 64. 
— Ismenam de Creontis edicto corpus Polynicis sepeliri 
vetante edocet, An. 1 464.; frustra sororem horlata , ut 
eontra regis voluntatem sepultura fratrem honorent,, so- 
lam se id preestituram esse profitetur, 41 — 97; cadaver 
Polynicis clam custodibus pulvere tegit, 245 sqq.; In 
corpore denuo condendo deprehensa a custode in scenam 
adducitur, conlitenti facinus et defendenti supplicium 
indicitur; 384 sgg. Ismenam , quie prenee particeps esse. 
vult, ut servari se patiatur, admonet, 563 sgg.; cum 
sorore domum abducitur, 577; viventem defodi jubet 
Tex, 773 sgq.; ad sopplicium jam abiens de morte im- 
matura virgo queritur; cum lobe infortunio sorlem 
suam comparat; recolit fata domus Labdacidarum , 806 
5qg.; animum ejus erigere studet chorus propositis ho- 
minum nobilissimorum exemplis, similia perpessorum 
is quae Jam passura sit ipsa, 944 sqq. Ut solvatur Anti- 
gona Creonti suadet Tiresias, 1064 sqq.; vati rex obtem- 
peraturus est, quum nuntius venit docens Antigonam se 
ipsam strangulasse et ad latus ejus Hremonem , cui despone 
sata erat, se trans(ixisse gladio, 1155 1gq. 

Antilochus, Nestoris filius, ad Trojam caesus, Ph. 425. 

Ἴλορνος. V. Avernus. 

Apia terra, Peloponnesus, O. C. 1303. 

Apollo. Φοῖδος Διός, Ο. C. 623; una cum Jove invocatur 
ut deus averruncus, Aj. 187. Φοῖδος προστατήριος, El. 
637. Apollo et Juppiter ξυνετοὶ xai τὰ βροτῶν εἰδότες, 0. 
R. 498. Apollo ab Jove accipit oracula, fr. 309. Quatenus 
est Διὸς προφήτης (vide Esch. Eum. 19) , oraculum ejus. 
Delphicum (ubi vide) dicitur Διὸς ἀδυεπὴς φάτις, O. R. 151. 
Templum ejus Pythicum, O. R. 69; Ismenii templum 
Thebanum, O. R. 21; Thymbrael templum Trojanum, 
prope quod Troilus ab Achille occiditur, p. 201 a; De- 
Jius, Aj. 703, O. R. 154; Φοίδου παλαιὸς κῆπος in extremo 
orbe lerrarum, fr. 320; λοξίας, O. R. 402, 1102; λύ 
χεῖος, O. R. 203, 919, El. 1379, 045, 655; λυχοκτόνου 
templum Argivum ἐν ἀγορᾷ Avxelip, El. 7 ; ἔνοπλος πυρὶ 
καὶ στεροπαῖς ὁ Διὸς γενέτας, O. R. 409; Φοῖδος ἑκαδόλος, 
Ὁ. R. 162; εὐφαρέτρας, Tr. 207 ; ἀγῥεντάς, O. C. 1091; 
Ἴδιος, O. R. 1096; παιάν, Ogft. 164. ἀγυιεὺς βωμὸς (Apol- 
linis) , fr. 135. Apollo Achfllem perdidit, ΡΆ. 335; quid 
Oresti responderit , El. 36; CEdipo praedixit malorum re- 
quiem ci fore ubi a Furiis sede et hospitio exciperetur, 
H C. 87. Cf. El. 1425, O. R. 377, 720, 909, 1011, 1429, 

144. 

Apeyrtus, J£eue ex Nereide f., fr. 419; Medeze frater οὐχ, 
ὁμομήτριος, ἴα: patris domo mactatus, fr. 407. 

 Arcadicus pilus, fr. 689. 

Areas Parthenopasus , Ὁ. C. 1320, 

 Archlalas , nomen servi, qui Parim infantem exposult, p. 
249. 


dirchidamus Lacedaemonius , etate provectior (γήρᾳ), 
3 Atticam vastans sacris oleis pepercit. Quod. innuit 
Soph. Ὁ. C. 702. 


στροφαί, /r. 194. 
εὔδουλος, 0, C. 947. 


| 1, 40, 722; FT. 1559, fr. 297, passim. Ar- 
δῆμος, frr. 676; apud eos Polynices profu- 
itraliil, 0. C. 677 sqg., 1301; ad 

Τῆς Arm s mment. 4x. 

in. 

e, 114; ἀντίπαλος δρά-. 











xov, 125; exercitus doces, O. C. 1311 Φ44.; clades εἰ 
fuga, An. 107 sqq., 16. Argivis, ob recusata arma Achil. 
lis, stragem molitur Ajax, Aj. 44. — Argivorum concie 
(in. Tenedo ins.) , fabula Soph., p. 254. sqq. Μῦϑος "Ap- 
γολιστὶ βραχύς, fr. 12. 

Argo, Ἀργῷον σκάφος, fr. 380. 

Argonautas omnes Sophocles in Lemniis fabula recensuit , 
fr. 380. Argonautze qua venerant vía , eadem redierunt, 
418. 

Argos, Ἀργεία χθών, fr. 698; τὸ κοῖλον Ἄργος, O. C. 337, 
1388; fr. 280, 260. Ἄργους γύαι, fr. 677. — Τὸ παλαιὸν 
Ἄργος, ἄλσος Ἰνάχον κόρης, El. 5; urbis ἀγορὰ Αύχειος, 
El. 7 ; τὸ Δωρικὸν Ἄργος, O. C. 1301; οἱ ἐν Ἄργει θεοί, 
fr. 129; Junonis templum prope urbem situm, δὶ. 8. 

Argus, πανόπτης, frr. 689. 

Artepis. V. Diana. 

Asla, O. C. 694, fr. 596. 

Astaci filius, Melanippus , fr. 40. 

Atalante, φίλανδρος, fr. 571; mater Parthenopael, O. €. 
1322. 

Athamas. Duas hujus nominis fabulas Sophocles scripsit ; eo- 

7 rumargumentum,, p. 318 sgg. 

Athene, χλειναί, Aj. 861, fr. 634; θεόδμητοι, El. 707 ; ἴε- 
ραΐ, Aj. 1221; θεοσεδέσταται, O. C. 260; εὐδαίμονες, O. 
€. 282; μεγίστης Παλλάδος τιμιωτάτη πόλις, Ο. C. 107; 
Κραναὰ πόλις, fr. 931; Atheniense fanum Perdicis, m. 
634; urbis turres e Colono conspicit Antigone, O. C. 14;" 
᾿Αθηνῶν ἔρεισμα, fundamentum fortune. civitatis 
Alhenarum , dicitur locus in Colono pago , ubl lucus Fu- 
Tiis sacratus, in eoque χαλχόπους ὁδός, quam in Orcum. 
deducere putabant, O. C. 57. 

Athenienses rupto federe Thebanos clade afficlent , ut The- 
seo valicinatur Edipus, O. C. 616 sgg. Thesidie dicun- 
tur, 1066; τὰν ἱππίαν τιμῶσιν ᾿Αθάναν, 1071. Bona iis 
optat CEdipus, 1420. Atheniensis quidam auri;a in ludis 
Delphicis, El. 707, 731. 

Athos mons , Θρῦσσα cxomà Ζηνὸς Ἀθῴον Μη. 621; zeneam 
bovem in Lemno ins. inumbrat,, fr. 385. 

Atlantium mare. nominatur Ἀμφιτρίτας μέγας θάλαμος, 
0. R. 195. 

Atreus, El. 1508, fratri liberos epulandos proponit, Aj. 
1293. Atreus, fabula Soph., p. 336 sqq. 

Atridoe, Agamemnon et Menelaus , Aj. 461 , 469, 717, 951 
P 651, 1067, Ph. 315, 320, fr. 183. ἔλρχοντες, AJ. 

668, ναύαρχοι Ἰλχαιῶν, 1233, δίσσαρχοι βασιλῆες, 390, 
οἵ Ἀτρέως διπλοῖ , Ph. 1024; διχρατεῖς "Arpet- 
Bax, Aj. 250; διπλοῖ βασιλῆς, 960; δισσοὶ, ἀνάλγητοι, 
947, μέλεοι, 621 ; arma Achillis tribuerunt Ulyssi, 445; 
eos occidere putat Ajax in pecora seviens, 56; Jussu 
eorum Ulysses Pliilocteten in Lemno ins. exposuit, PA. 6. 

Atticae terre quienam commoda sepulcrum (Edipi preesti- 
turum sit, O. C. 620 sgg., 1552 sgg. Attica quomod ΄ 
inter Pandionis filios distributa sit, fr. 539. 

Aulis. Ibi classem Greecoram retinet ira Dianz, El. 5647 

Autolycus, Erichthonii f., fr. 620. 

AYernus , Ἄορνος, lacus νεχνομαντείῳ clarus, fr. 875. 

Azeoue , Ἀζειῶται, Troadis populus, fr. 43. 


B. 


Bucchay in Parnaso, An. 1127; θεαὶ τιθῆναι SC. Διονύσου, 

U. C. 680. 

Bacchus, 0. C. 679, Jovis f., Καδμείας νύμφας (Semeles) 
ἄγαλμα, ὃς ἀμφέπει Ἰταλίαν (Graeciam Magnam), ué- 
δεῖ δ᾽ Ἐλευσινίας ἐν κόλποις, ὁ ματρόπολιν Θήδαν ναιε- 
τῶν, An. 1115 599.5 ὁ Θήδας ἐλελίχθων, 151, cl. 1127 et 
Tr. 510; ὁ χρυσομίτρας τᾶσδ' (Thebana) ἐπώνυμος γᾶς, 
οἰνὼψ Βάκχος εὔιος, Μαινάδων ὁμόστολος, O. R. 209 
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$Qq.; πῦρ πνεόντων χοραγὸς ἄστρων, An. 1147 ; νυχίων 
φθεγμάτω" ἐπίσχοπος, 1148; ὁ Βαχχεῖος θεὸς ναίων ἐπ᾽ 
ἄχρων ὀρέων, cum Heliconiis nymphis ludere amat, Ο. R. 
1105; "Iaxyoc, An. 1152; βουχέρως Ἴαχχος in Nysa edu- 
catus, fr. 347; ταυροφάγος, fr. 364; festis celebratur 
in Nysa monte Euboico, An. 1130; Lycurgum antroin- 
clusit , 957. Bacchus faces gestans apparet iis, qui noctu 
flammas quasdam in Parnasso monte conspiciunt, An. 
1126. Βάχχειος βότρυς, fr. 490. 

Barcaeze quadrigee, El. 727. 

Berecyntius clatnor (Βερέχυς βρόμος), fr. 58. 

Bootus quidam memoratur, El. 708. Βοιώτιος νόμος, fr. 

' 893. 

Boreas, Tr. 113, ex Orithyia pater Cleopatra, An. 985, 
ambabus maxillis flando fluctus maris excitat, p. 310 ὁ. 

Bospori litora, An. 967. Βοσπόριοι ποταμοί, Aj. 885. Bos- 
pori accolae , Βοσπορῖται, tliynnorum venatores , fr? 50. 

Buthea (Βονθοίη), urbs Illyriae , ad Drilonem fluvium , Jr. 
308 


C. 


Cadmei,, O. R. 1288. Vide. Thebani, Cadmus. 

Καδμογενής, i. 6. Hercules, Tr. 116. 

Cadmus, Thebanus, An. 1155; ejus soror Idothea, fr. 
388; δῶμα Καδμεῖον, ἄστυ Καδμεῖον, Thebze, O. R. 29, 
35; Κάδμου τοῦ πάλαι νέα τροφή, Thebani, O. R. 1. 

Calchas , vates Thestoreus (TAestoris f.), Aj. 801; στρατοῦ 
χαθαρτὴς χἀπομαγμάτων ἴδρις, fr. 158 ; δεινότατος ἀπο- 
μάχτης μεγάλων συμφορῶν, fr. 159 ; ejus de Ajace vatici- 
nium ; causas exponit cur iram divinam Ajax incurrerit , 
Aj. 748 sq. Calchanti datum de exitu vit: oraculum, 
jr. 75; ejus cum Mopso certamen in Pamphylia, fr. 984. 

Camicii sive Minos , fabula , p. 359 51. 

Capaneus , dux Argivorum, de muris Thebanis , quos jam 
ascenderat, heros lingux superbia insignis, Jovis fulmine 
dejicitur, An. 126 sqq., O. C. 1319. 

Captiva (Αἰχμαλωτίδες), fab. Soph., p. 276 sqq. 

Cariam Sophocles dicit pro Cilicia , fr. 984. 

Cartliaginem venit Triptolemus , fr. 337. 

Cassiepeiae , matris Andromedze , arrogantia et poena , fr. 
456. 

Castalis , fons , An. 1129. 

Catreus , pater Aerop:e , quod vide. 

Cedalion, fabula satyrica , p. 369. 

Cenieum, Eube: promontorium , ubi Hercules post captam 
QEchaliam aram lucumque consecrat Jovi patri, Tr. 753 

᾿ $Qq., 238, 994. 

Centauri ab Hercule occisi, Zr. 1095. 

Cephallenum rex Ulysses, Ph. 261, 791. 

Cerberus , σῶμα ἀνιχκάτον θηρός, ὃν ἐν πύλαισι φασὶ πολυξέ- 
στοις εὐνᾶσθαι χνυζᾶσθαί τ᾽ ἐξ ἄντρων ἀδάματον φύλαχα παρ᾽ 
᾿Αἰδᾳ λόγος aliv ἔχει, Ο. C. 1569. Cerberus triceps ab 
Hercule domalur, Tr. 1098. 

Cerberii , i. 4. Cimmerii , fr. 9?3. 

: Κῆρες, δειναὶ ἀναπλάχητοι, O. R. 472. 

Ceres s. Demeter et Proserpina, πότνιαι, quie Eleusine σεμνὰ 
τιθηνοῦνται τέλη Üvatoictv, ὧν xai χρυσέα χλὺὴς ἐπὶ γλώσσᾳ 
βέδαχε προσπόλων Εὐμολπιδᾶν, O. C. 1052. Ceres εὔχλοος 
in Coloni pagi colle fanum habet, O. C. 1600. Δηώ, 
Eleusine habitans , An. 1121. 

Cerva Diance sacra (στιχτὸς, χεράστης ἔλαφος) ab Agame- 
mnone occisa, cique magnorum causa malorum, δἰ. 568. 

Ceyz , Trachini:e princeps, ad quem Hercules migravit, in- 

p telligendus est Tr. 40. 

Chaldaus populus prope Colchidem , fr. 401. 

Chalcodon, rex Eubosw , Ph. 489. 

Charites. V. Gratiz. 
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Charnabon , Getarum rex , fr. 379. 

Chryse, locus Apollini sacer prope Lemnum , fr. 160,254. 

Chryses nympha in Chryse insula aram babebat subdb- 
lem, ἀχκαλυφῆ σηχὸν, custoditam a serpente, qui momor. 
dit Philoctetam aram istam Gr:ecis oetendentem, PÀ. 
1326 sg. Cf. 194. Chryses, fabula Soph., p. 288. 

Chrysothemis, Agamemnonis et Clytesmnestrae, f., sacra 
ad Agamemnonis tumulum ferrea matre jussa , objurgst 
Electram sororem, ut quz nimium dolori indulgens pre- 
senlía mala augeat; ipsa objurgatur ab Electra, utpote 
animi timiditate prodens patrem mortuum et amices, 
El. 328—405. Narrat somnium Clyteemnestrze, 417 25η.; 
obsequitur sorori suadenti at dona ἃ matre missa abji- 
ciat, aliaque offerat, 465 sgq.; a patris sepulcro redit 
leta ; letum se nuntium afferre ait, namque manifestis 
indiciis prodi praesentiam Orestis, 870 sgq.; gaudium 
exstinguitur nuntio de morte Orestis interea allato, 936 
sqq.; Electree , quie ipsa patrem ulcisci vult, sociam se 
adjungere recusat , 992. 

Cilla, urbs Troica , fr. 160. 

Κίλλειον, fr. 896. 

Cimmerii. V. Cerberii. 

Citheron, mons, in quo CEdipus expositus, O. R. 421, 1026, 
1089, 1126, 1391, 1452. 

Clementia, Ζηνὶ σύνθακος θρόνων Αἰδὼς ἐπ᾽ ἔργοις πᾶσι, 0. 
C. 1268. 

Cleopatra, Boreze οἱ Orithyi; f., uxor Phinei, a quo dein- 
ceps repudiata in antrum includitur, An. 982; mater Oar- 
thí et Parthenii, p. 3225; cf. An. 970 sgq. 

Clytzemnestra Aulide przesens, fr. 29, Dianam Iphigeniz 
necem ulturam esse significat , fr. 33; interfectrix mariti, 
El. 97; corpus Agamemnonis μασχαλίζει, 445; δολερὰ, 
124, δυστανοτάτη μήτηρ, 122; Electram increpat, 289 
sqq., 295sqq.;somnio territa , 417 sqq., 644 sqgq., Chryso- 
themin mittit, quae sacra ferat ad tumulum Agamemno- 
nis, 406; in scenam progressa duris verbis castigat inso- 
lentiam Electrze, suique facinoris probare studet justitiam, 
516 — 631; sacra votaque facit ad statuam Apollinis, ut 
terrores somnio nocturno excitatos deus discutiat; nun- 
tiatur ei mors Orestis , 678-763; filii sortem dolet mater, 
letatur mulier parricida, pellex /Egistli; in palatium 
redit, 766-803; audiuntur voces pereuntis; 1405, 1411. 
Cadaver ejus velamento obtectum JEgisthus corpus Ore. 
stis esse putat, 1467. 

Cnossiz saltationes, Κνώσια ὀρχήματα, Aj. 700. 

Ceranus, pater Polyidi vatis , fr. 609. 

Colchi , fr. 401. 

Colchides , fabula Sophoclis, p. 324 sq. 

Colonus, pagus Atticus tribus Antiochidis, dece sta- 
diis ab Athenis remotus ; inde conspiciuntur turres urbis 
Athenarum, O. C. 14; ibi lucus lauro, olea, vitibus 

consitus , cantu sonans lusciniarum , 16 sq.; lucus sacer 
Furiis, ἄθιχτος οὐδ᾽ οἰχητός᾽ αἱ γὰρ ἔμφοδοι θεαί σφ᾽ ἔχουσι, 
40; ἀστιδὲς ἄλσος ἀμαιμαχετᾶν κορᾶν, 126; 

νάπος, ποιαὲς, χάθυδρος οὗ χρατὴρ μειλιχίων ποτῶν ῥεύ- 
ματι συντρέχει, 156 sg. De crateribus (in interiore 
luci parte, ubi sacra Furiis offerebantur, 505 , positis) 
cf. 481. In limine hujus luci CEdipus ab Antigona du- 
ctus considit, in rudium saxorum strue, 18 , que lon- 
gius se producens vocatur χαλκόπους ὀδός, ἔρεισμ᾽ Ἀθη; 
νῶν, 58, καταρράχτης ὁδὸς χαλχοῖς βάθροισι γῆθεν ἐρριζω- 
μένος, 1590; is 052; ducit ad craterem , per quem in Or- 
cum olim descenderunt Pirithous et Theseus, 1593, ut 
nunc CEdipus , 1545; qui antea in lucum se absconderat, 
113, deinde vero excedere jussus, 153, denuo in 
rudi saxo consederat, 193, 196. Regionis hujus amoeni- 
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tas et sanctitas celebratur, 668-715. Przeter Furias in Co- 
lono pago coluntur Neptunus et Prometheus Titan igni- 
fer, 56. Neptunus est praeses sive ἐπιστάτης τοῦ Κολωνοῦ, 
ubi aram habet , 888, et frenos equorum invenit, 712; 
conditor sive ἀρχηγὸς pagiest Κολωνὸς ἱππότης, 59; ejus 
statua, ibid. In colle quodam erat fanum Cereris εὖ- 
χλόον, 1600. 

Comus vel Momus, fabula satyrica, p. 370 sq. 

Contumelia , "Y6ox«;, fabula satyrica, p. 373. 

Κωφοί, fabula satyrica, p. 369 sg. : 

Corinthii , oor prot χθονὸς τῆς ᾿Ισϑμίας, Ο. R. 939. 

Corinthus, O. R. 955, 1394; ibi educatur CEdipus in 
domo Polybi , 774. 

Coronus , Dotiensis Lapitha, fr. 381. 

Corybantes, fr. 796. 

Corycie nymphae Dacchides in Parnasso monte, An. 
1127. 

Crambis (Carambis) , Phinei et Cleopatra f., p. 322. 

Κραναὰ πόλις, Atliena , fr. 931. 

Creon, Menaccei f., frater [ocast:e , O. R. 1502, affinis 
(γαμδρός, 70, χύήδευμα, 85) CEdipi, a quo Delphos 
miltitur ad sciscitandum de pestis medela oracu- 
lum, 69; redux responsum Apollinis exponit, 87 sgq.; 
CEdipo suadet, ut Tiresiam consulat , 286; regni cupidus 
Tiresiam subornasse videtur CEdipo, 378 sgq.; purgare se 
studet, 5135q4.; jurgium componitur intercedentibus Io- 
casta et choro,634 sgg.; abit Creon, 677; CEdipo urbe 
ejici postulante, exspectandum esse ait quid deus fa 
ciendum decreverit , 1421 sqq.; regnum eia filiis CEdipi 
conceditur, quod mox ipsi arripiunt, O. C. 376. CEdi- 
pum invitum urbe expellit, 765 sqq.; Colonum venit, 
ut CEdipum Thebas reducat palrixte salutis causa, 728 
sqg. (cf. 396) ; quum verbis nihil seni persuaderet, jam 
se abripuisse Ismenam dicit , idemque facturum esse Anti- 
gona nisi CEdipus obtemperaret , 8185; minae effectum 
habent, 830 sqq.; ipsum OEdipum corripere vult, 860 
sqq.; qui diris verbis exsecratur eum, 865; ne consilium 
Creon exsequatur Thesei interventu prohibetur, 887 
$gq.; justa se facere probare studet Thesco, 939 sgq., 
qui cugit eum ut locum monstret, quo filias CEdipi ab- 
duci jusserit, 1019 sqq. Ejus de Polynice haud sepe- 
liendo edictum , An. 22 sqq., 155-222; custodibus , qui 
cadaver pulvere tectum invenerant, extremum suppli- 
cium minitatur, nisi edicti contemptorem repererint , 
223-371 ; deprehensa; Antigone facinusque suum defen. 
denti poenam indicit, 401-525; Ismenam, quee criminis 
particeps esse vult, amentic incusat, 561 sqq.; ne pu- 
niendo Antigonam in Hemonem filium crudelis sit, ab 
Ismena monetur frustra, 568; sorores intro abduci οἱ 
custodiri jubet, 677 sqq.; Haemonem hortatur ut mis- 
sam faciat Antigonam ; quum refragetur filius, iratum 
iratus dimittit, 720 sqq.; Ismenam liberam esse, Anti- 
gonam vivam defodi jubet, 768 sgg.; deorum ominibus 
et Tiresiae verbis monitus , sententia mutata, corpus Po- 
lynicis sepulture tradi concedit, et luci redditurus est Anti- 
gonam, 1032-1114; quam invenit strangulatam et ad 
latus sponse ferro tranfixum Haemonem filium, 1209 sgq; 
Eurydices uxoris mortem comperit , 1281; auclorem se 
tantz€ calamitatis confitens mortem sibi precatur , 1317 
sqq. 

Cretze insule custos Talus, fr. 714. 

Cretensis mulier (Aerope) mater Agamemnonis, Aj. 1295. 

Creticum mare , πέλχγος Κρήσιον, fr. 117. 

Creusa , fabula Soph., p. 344 sgq. 

Crisa, Phocidis urbs, in qua Orestes educatur , El. 180. 

Criseus camput, in quo ludi Delphici celebrabantur, ET. 
730. 
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Κρίσις (Paridis judicium), fabula Soph. satyríca , p. 363. 

Cronus , pater Jovis, fr. 127, 500; Neptuni, O. C. 712. 

Cyaneum mare (ostium Ponti Euxini), An. 966. 

Cycni cum Hectore contra Greecos in certamen exituri su- 
perbiloquentia, fr. 55; Κυκνῖτις βοή, fr. 62. 

Cyllene, mons χιονόχτυπος, Aj. 695; Κυλλάνας ἀνάσσων 
Mercurius, O. R. 1104. 

Cytherea. V. Venus. 


D. 


Deedalus, Perdicis interfeclor, fr. 634. D:edalus, fabula 
satyrica, p. 370. 

Danae ; ad eam subterraneo thalamo ab Acrisio patre inclu. 
sam descendit Juppiter, An. 914 sqq. Danae, fabula Soph., 
p. 330 sq. 

Danai, Ph. 1216, Aj. 138, 225, passim. 

Dardanus pater Idzez , fr. 3885 Δαρδάνου πέδον, Ph. 69. 

Daulia s. Daulis, Phocidis oppidum, O. R. 734. 

Deianira , CEnei f., Pleurone in Atolia habitat, Tr. 6; aver- 
satur nuptias Acheloi, proci immanis, 9 sqq.; quo de- 
victo ab Hercule, 20, 510 sgg., hujus matrimonio ex 
voto potitur, 25; quomodo et qua occasione philtrum, 
quod esse putabat, a Nesso acceperit, 555 sqq. Metu et 
angoribus conjux premitur, quoniam Hercules foris certa. 
minibus occupatus perraro domum visit , deinde exantla- 
tis laboribus, ubi post czedem Iphiti Trachinem migra- 
verat , denuo abiit ante hos menses quindecim , nec nun- 
tium ullum de eo; Deianira accepit, 27 sqq. Tabellas 
abiens Hercules reliquit, magna sollicitudinis uxori au- 
ctores, 47, 156 sqq. Ab Hyllo filio docetur Herculem 
post peractum apud Omphalen servitium jam oppugnare 
CEcbaliam, 65 sqq.; ob oraculum quoddam de salute 
ejus anxia Hyllum mittit exploratum, 76 sqg.; choro 
virginum causas erumne exponit, 141 sqq.; nuntiatur 
ei Lichie praeconis Herculem salvum , victorem, mox re- 
ducem dicenlis adventus, 180 sqg.; gaudio exsultat, 
200 5gq.; laetam rem uberius ei narrat Lichas, captivarum 
simul adducens catervam; Herculemque reversurum dicit 
simulac Jovi patri feceritsacra, 229 sqq.; dolet Deianira 
sortem caplivarum; inter eas prz ceteris unam (Iolen; 
animadvertit moestitia sua eminentem; at quanam sit 
neque ex ipsa neque ex Licha sciscitando elicere po- 
lest, 293 sqg.; mulieres omnes in cedes jubet abduci, 
329 sqq.; ipsam retinet nuntius mendacia Licham retu- 
lisse dicens, quippe qui paullo ante inter cives declarasset 
Iolen se adducere, cujus amore inflammatus Hercules 
bellum istud suscepisset, 340 sqqg.; deinde ipse eliam 
Lichas verbis Deianirze milissimis cedens vera esse quae 
nuntius dixisset confirmat, 436 sqq.; amorem Herculis 
recuperare properat Deianira ope tunicze Nessi sanguine 
utpote phillro tinctee, quam ad Herculem portandam 
tradit Lich:ze, 600 504 .; lanam, qua usaerat in tingenda 
tunica, in locum solis radiis calefactum abjectam sponte 
sua absumi conspicata vereri ccepit ne irreparabile malum 
marito paraverit, 661 sqq. Venit Hyllus atque matrem diris 
devovens narrat quae Herculi accidissent, 734 sqq.; abit 
Deianira silens, 813; quomodo in sedibus manum sibi 
intulerit, 871 sgg.; culpa matrem vacare intelligit Hyllus, 
936, ex Hyllo idem discit Hercules, 1122 sqq. 

Delphicum templum et oraculum, & θεσπιέπεια Δελφὶς πέτρα, 
O. R. 468; Δελφιχὴ ἑστία, Ο. C. 418 463; Πυθόμαντις 
ἑστία, O. R. 965; ἄθιχτος γᾶς ὄμφαλος, 897; τὰ μεσόμφαλα γᾶς 
μαντεῖα, 480; τοῦ νιφόεντος φάμα Παρνασοῦ, 473; oracu- 
lum Laio datum, 711; CEdipo, 788, O. €. 353; Theba- 
nis, O. R. 69, O. C. 389; Oresti, El. 36. Delphici ludi 
describuntur, El. 680 sqq. — Delphicum trivium, O. R. 
1398, cf. 734. — Delphis occiditur Neoptolemus , fr. 242. 
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Delius. V. Apollo. 

Demeter. V. Ceres. 

Demophon. V. Theseus. 

Diana s. Artemis, Λητῴα κόρη, El. 5705; χρυσέα Διὸς 0v- 


γάτηρ, O. R. 187 ; αἰὲν ἀδμήτα, El. 1239; δέσποινα, El. 
870; τανροκόλος, Aj. 172; ᾿Ορτυγία θεὰ ἐλαφαδόλος, ἀμφί- 
&upoc, ΤΥ. 214 ; πυχνοστίχτων ὀπαδὸς ὠχυπόδων ἐλάφων, 
O. Ο. 1098; χυνηγὸς, quam offendit Agamemnon, ut 
placaret iram divinam mactare filiam coactus, Kl. 565 
sqq. ; cf. fr. 33; aprum immittit agris CEnei , fr. 575; 
κόρα χρυσαλάκατος ap. Malienses culta, fr. 637; πυρφόροι 
Ἀρτέμιδος αἶγλαι, ξὺν αἷς AU ὄρεα διᾷασει, O. R. 207 ; 
γαιάοχος (ferre Thebana tutrix) ἃ χνχλόεντ᾽ ἀγορᾶς 
θρόνον εὐχλέα θάσσει, Ο. R. 160. 


Dice. V. Justitia. 
Diomedes , Tydei f., Ph. 416, 570, 591, propter cedem 


commissam exul; hoc atque patris facinora ei exprobrat 
Ulysses, fr. 40. 


Dionysiacus , fabula Soph. satyrica, p. 371. 

Dioscuri, Λαπέρσαι sive Lat eversores, /r. 129. 

Dirce, fons Thebanus, An. 105, 844. 

Dodona. Δωδῶνος γύαι, fr. 273; Δωδῶνι ναίων Ζεύς, fr. 


274; ὁ ἐν Δωδῶνι δαίμων, fr. 276; αἱ θεσπιῳδοὶ ἱερίαι 
Δωδωνίδες, fr. 275; Dodonzeum oraculum, Σέλλων ἄλσος, 
Tr. 1167; ἡ παλαιὰ φηγὸς Δωδῶνι δισσῶν Ex πελειάδων 
quid Herculi nuntiaverit , fr. 171. 


Dolopes sive Phoenix , fabula Soph., p. 276 sq. 
Dotiensis Lapitha Coronus , fr. 381; Δωτιεὺς ἀνήρ, fr. 468; 


Δωτιάδος χώρας βασιλεὺς (Peleus) , fr. 275. 


Draco, Echidns f., malorum aureorum custos ab Hercule 


v. 


interfectus, TY. 1099. 


Drilo, fluvius Illyrize , cui Buthoea urbs adjacet , fr. 308. 
Dryas , pater Lycurgi Edonum regis , An. 955. 


E. 


"Exacatxt μαγίδες, fr. 226. D. 
Echidna, mater draconis, qui aurea mala custodiebat, Tv. 
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Edonum rex Lycurgus , An. 956. 
Electra, Agamemnonis et ClyGemnestro f., palatio egressa 


patris lamentabile fatum, domus regie conditionem tri- 
stissimam, suamque ipsius miseriam deplorat ; consolari 
eam studet virginum chorus solutionem malorum sperans 
venturum Orestem, δἰ. 86-323; reprehendit E. Chryso- 
themin sororem ob mores Agamemnonis filia indignos, 
341 sqq.; persuadet €i ut, abjectis sacris, quae matris 
jussu ad tumulum patris latura erat, aliis donis manes 
Agamemnonis honoret, 431 sgq.; Clytemnestrae petu- 
lantiam filie exprobranti cz:edemque mariti ut justam 
defendenti forliter obloquitur, turpitudinem facinoris 
ostendens, 551-632; nuntiata morte Orestis, immanem 
prodit dolorem , 674 504., 787 sqq.; compescit laetitiam 
Clirysothemidis , quie nuntii allati ignara accurrit mani- 
festa praesentiae fratris vestigia sese reperisse dicens , 878 
$qq.; fratris auxilio destituta caedem patris ipsa sola vult 
ulcisci; sororem consilii sociam adjungere sibi studet, 
sed frustra, 938 sqq.; urnam, quam afferunt viri Phocen- 
ses a Strophio missi , Orestes et Pylades, conspiciens de- 
nuo in lamentationem erumpit; manibus tenens vascu- 
lum cineres fratris alloquitur, 1108 sq7.; fratrem viven- 
tem agnoscit; gaudio exsultat, 1222 504.; ad modera- 
tionem ab Oreste revocatur, 1237 sqq.; ab eodem doce- 
tur qui sit pedagogus , qui falso sub nomine nuntium de 
morte Oreslis attülerat, 1346 sgg.; audit clamores ma- 
tis sub ferro Orestis moribunde , 1405 sqq. 


Eleusinia litora, dum festa sacra celebrantur, taedarum igni- 


bus corruscantia dicuntur λαμπάδες ἀχταί, οὗ πότνιαι 
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σεμνὰ τιθηνοῦνται τέλη θνατοῖσιν x. τ. Δ. O. C. 1049 “. 
τὶ ᾿Ελευσίνιοι Δηοῦς κόλκοι, An. 1121. 
mnis petra , fr. 203; Νυμφιχὸν ᾿Βλύμνιον, in Eoboe 
ut videtur, ^ i Dem vnev, "a , 

ἜΝνετοι. V. Veneti. 

"Epéoca , fr. 8. 

Epigoni sive Eriphyle , fabula Soph., p. 300 sgq. 

Epistrophus , fr. 182. 

Erebus (Zxóvox) et Terra, parentes Furiarum, O. C. 4, 
106. 

Erechthidse (γενεᾶς ἀπ’ Ἐρεχθειδέδν) dicuntur &als- 
minii, Aj. 202. Erechthida Cleopatra, Orithyia et p» 
rec f., An.982. 

Ergane, fr. 705. V. Minerva. 

Erichthonius , pater Autolyci, fr. 620. 

Erigone, fabula Soph., p. 289. 

Erinnyes. V. Furie. 

Eriphyle Amphiaraum maritum prodit; sceleris poen 
luit, El. 838 sqq. Eriphyle, fabula Soph., p. 300 sq. 

"Ἔρις, fabula satyrica, p. 363 sq. 

Erymanthius aper ab Hercule occisus, Tr. 1097. 

Eteocles, CEdipi et Iocaste f., vid. Polynices. Eteocles & 
Polynices ab QEdipo cum viris Agyptiis tur, 
sc. quod sororibus faciendum reliquerint quod ab ipsis 
curari fas erat, O. C. 337. Eteocles fratrem natu majorem 
urbe ejicit, persuasis civibus, 367 54. 1295, fratrum 
bellum et czedes mutua, O. €. 367, An. 56, 56,16 
sqq. Eteocles a Creonte sepelitur, 4n. 124, 194. 

Eteoclus, Argivus, unus e septem ducibus in Polynicis 
exercitu, O. C. 11306. .-- 

Eubaa, fr. 539; ibi imperat Chalcodon rex , PA. 489; Εὐ. 
δοῖδα χώραν, 86. CEchaliam, bello petit Hercules, Tr. 74; 
Cenzeum Euboee promontorium, 238 ; Euboeze vitis mira- 
bilis, fr. 490. 

Euenus, fluvius toli: , fr. 559. 

Euippa, Tyrimna Epirotc f., ex Ulysse mater Euryali , p. 
300 a. 

Eumelus (?) , fabula Sophocl. dubia, p. 360 sg. 

Eumolpidase, Cereris Eleusiniee sacerdotes, O. C. 1053. 

Europa, μαχρὰ Εὐρωπία, fr. 162. 

Euryalus, Ulyssis et Euippe f., a Telemacho interficitur, 
p. 800 a. 

Eurybea, uxor Telamonis , mater Ajacis, Aj. 569. 

Eurydice, Creontis uxor, domo egressa ul Minervee preces 
faceret, e nuntio audit mortem Homonis filii et Anti 
gone , An. 1183 sqq.; silens redit in edes, 145, ubi oc- 
cidit se, 1283 sgq. 

Eurysaces , Ajacis οἱ Tecmessze f., Aj. 340, 1409, unde pe 
men habeat , 575; eum pater Teucri custodie committit, 
560 sqq. — Eurysaces , fabula Soph., p. 285. 

Eurystheo servit Hercules, Tr. 267. 

Eurytus, rex CEcbalie in Eub«ea , Iolen filiam Herculi re- 
cusat; quare hic et Iphitum filium ejus occidit, e£ CEcha- 
liam urbem expugnat, Tr. 258 sqq., 354 544., 476 264., 
74, 750. 


F. 


Fama , χρυσέας τέκνον ᾿Ελπίδος, O. R. 158. 

Fortuna , Τύχη, An. 1158. 

Furiz , Ἐρινῦς Γῆς τε xal Σχότον xópat, O. C. 405 fr. 809, 
1051, An. 1075, El. 1080, O. 1299, 1391; δαΐμονε: 
O. C. 466; Εὐμενίδες, 486 ; 43; σεμναὶ θεαί, 90; σεμναὶ 
θεῶν παῖδες, El. 112; σεμναὶ Ἐρινῦς τανύποδες,, Aj. 837; 
ταχεῖαι, ποίνιμοι, 4). 813; μετάδρομοι χαχῶν πανουργη 
μάτων ἄφυχτοι χύνες, Εἰ. 1388; πολύπους xai πολύχειρ ἃ ba 
νοῖς χρυπτομένα λόχοις χαλχόπους ᾿Ερινύς, El. 488; ἣ ἐν 
«κότῳ λαθοῦσα Ἔρ.» fr. 211; πότνιαι δεινῶπες, O. C. 84; 
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al ἔμφοδοι θεαί, 40; μνήμονες, Aj. 18905. ἀμαιμακέται 
xópat , ἃς τρέμομεν λέγειν καὶ παραμειδόμεσθ᾽ ἀδέρχτως, 
ἀφώνως, ἀλόγως τὸ τᾶς εὐφήμου στόμα φροντίδος ἱέντες, O. 
C. 127; φρενῶν Ἐρινύς, animi furor, An. 603. Furia fa. 
bricavit ensem, in quem Ajax incubuit, Aj. 1034 ; iis sacer 
est lucus in Coiono pago. V. Colonus. 


G. 


Ganymedes, μηροῖς ὑπαίθων τὴν Διὸς τυραννίδα, fr. 408. 

Ge. V. Terra. 

Getarum rex Charnabon , fr. 379. 

Gigantes , Tr. 1059. 

Griecorum instrumenta musica, «X ἐν Ἕλλησι ξόαν᾽ ἡδυμελῇῆ, 
opponuntur instrumentis Asiaticls , pectídi et magadi , fr. 
622. 

Grecia , Ἑλλανὶς χθών, Aj, 426. 

Grati, Χάριτες τρίζυγοι, fr. 571; iis fanum in Acro monte 
Argolico a Melampo conditum , fr. $4. 


H. 


Hades. V. Orcus. 

Heemon, Creontis f., cui sponsa Antigona, An. 568; cum 
patre expostulat quod Antigonam ob facinus civibus 
laudatum supplicio affecturus sit; sponsam mortuam etiam 
sponsum perdituram praedicit iratusque discedit, 684 sqq. ; 
ad latus Antigons strangulata gladio se transfixit, 1220. 

Hecate , fr. 424. 

Hector contra Graecos qui Trojam modo appulerant, exi- 
turus , fr. 54; in castra nautica Graecorum impetum facit, 
Aj. 1279; ejus cum Ajace certamen, 1283; Ajacem do- 
navit gladio fatali, 661, 817, 1029; balteo, quem Ajax ei 
dederat, ad currum Achillis adstringitur, 1029. 

Hecuba. De ea vide p. 249 sq. 

Helena "[avva vocatur a Barbaris Asiz , fr. 65 ; mater Her- 
mione, fr. 71; seipsa accusat, fr. 70. Helen: repeti- 
tio, Helen: raptus , Helenze nuptise, f(abulze Soph., p. 259, 
272, et in Addend. 0008 

Helenus, Priami f., a Grecis capitur; ejus vaticinia, Ph. 
605 sqq., 1329 sqq. 

Heliconie nymphae, O. R. 1106. 

Helius. V. Sol. 

Helle, Athamantis et Nepheles f., Hellesponto nomen dedit, 
fr. 369. 

“Ἑλλησποντὶς πηλαμύς, fr. 50. 

Hellespontus. V. Helle. 

Hephiestus. V. Vulcanus. 

Heracliscus, fabula satyrica, p. 372 sq. 

Hercules, Jovis et Alcmenz f., fr. 19; Καδμογενής, 116; 
Athamantem liberat, fr. 369; in /Etolia cum Acheloo 
certat de Deianira, Tr. 20, 25, 500 sgg., quam uxorem 
ducit, 27; Nessum occidit, 566 ; rerum ab ipso gestarum 
clarissimas recenset, 1049 sgg.; Hesionen Telamoni 
dat , Aj. 1302; Iphilum Euryti filium interficit Tiryn- 
the; post cedem cum Deianira Trachinem migrat, Tr. 
48; hinc abiens tabellas relinquit uxori, 47, 358 sgg.; 
Omphale servit, 70; propter Iolen bellum infert Eu- 
ryto; CEchaliam obsidet et expugnat , 76, 170 sqq., 244, 
354 sgq.; Licham praeconem cum captivis mulieribus ad 
Deianiram mitlit nuntium victori? ; ipse antequam do- 
mum redeat, Jovi patri sacra facienda statuit, 234-290 ; 
mittitur ei tunica fatalis, 580 sq., 600 sqq.; vi veneni 
corripilur; Licham insaniens occidit ; ab Hyllo in Trachi- 
niam transportatur, 749 sgq.; in scenam affertur somno 
oppressus , 972; expergefactus sortem suam queritur, 994 
$qq., tristissimam post tot tantasque res egregie gestas, 
1046 sqq.; Deianiram adduci jubet, 1060 sqq.; mortem 
uxoris crimine liberandeze ex Hyllo discit, 1122 sgq.; ora- 
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culum in animum revocat, quod a mortuo mortem ipsi 
imminere dixerat, 1157 sgg. Hyllo mandat, ut in (Eta 
monte rogum exstruat, atque uxorem ducat Iolen, 1191 
sqq. cremandus effertur, 1264 sgg.; ignem rogo subji- 
cit Philocletes, PA. 600, cui Hercules tradit arcum et 
sagitlas , 670, 263; in deorum cotum recipitur, 726 59g; 
divina specie apparens Philoctetam permovet, ut cum 
Ulysse et. Neoptolemo proficiscatur Trojam, 1409 sqq. 
Hercules in Teenaro, fabula Soph. satyrica , p. 372. 

Hermaeus , mons Lemni insule, PA. 1459. (d 

Hermione, Helena f., fr. 71, primum Oresti, deinde Neo- 
ptolemo sponsa, postremo uxor Orestis, cui parit Tiísa- 
menum, fr. 242. 

Hesione, Laomedontis filis, quam ab Hercule accipit Tela- 
mon τὰ πρῶτα χαλλιστεῖ' ἀριστεύσας στρατοῦ, Aj. 435, 1312; 
e Telamone mater Teucri , 1302. 

Hippodamia , CEnomai f., fr. 473. 

Hippomedon, Talai f., unus e septem ducibus in Polynicis 
exercitu, O.C . 1317. 

Hipponous, fabula Soph., p. 358. sg. 

"Y6ot; , s. Contumelia , fabula satyrica, p. 373. 

Hydrophori, fabula Sophoclis, p. 308. 

Hyllus, Herculis f., Deianiram matrem edocet de patris 
apud Omphalen servitio , deque expeditione in CRchallam 
suscepta, Tr. 67 50. ; ad patrem mittitur, ut nuntium 
de eo afferat, 82 50. ; matrem exsecrans narrat qua 
patri acciderint medicata ista tunica induto, 734 sqq.; 
Deianiram culpa vacare iütelligit, 936 sqq. ; de morte 
ejus et innocentia patrem certiorem facit, 1122; rogum 
struere in CEta monte et Iolen ducere uxorem a patre 
jubetur, 1191 404. 

Hyoessa , fons prope Taurum Argolidis fluvium, fr. 540. 

Hyperia fons , fr. 429, 809. 


I. 


Iacchus, An. 1152. V. Bacchus. 

Jambe, fabula satyrica, p. 373. 

Ianna , Ἴαννα, 8 pastorum Phrygiorum choro dicitur He- 
lena, fr. 65. Cf. fr. 155. 

Jason apud /Eeten in perficiendis laboribus Medez consi- 
lio adjutus , fr. 407. 

Icarium mare , Aj. 702. 

Ichneutze, "Ixveuta( , sive Investigatores , fabula satyrica, 
p. 364. 

Ida, mons Troadis, ín quem Anchíses et /Eneas sese  n- 
ferunt instantem Trojae expugnationem przvidentes , 
fr. 139. 

14:58 terra, Ἰδαία χθών, Troas , Aj. 434. 

[d:a , Dardani f., post Cleopatram uxor Phinei, fr. 388; 
ejus in privignos atrocitas, 4n. 970 sgq. 

Idothea , Cadmi soror, ( altera uxor Phinei, ) cujus Sopho- 
cles in Tympanistis fab. mentionem fecisse dicitur, fr. 
388. 

Idyia, Oceani f. , et JEetes, parentes Medese , fr. 419. 

ilium. V. Troja. 

Illyria , ᾿Ιλλυρὶς von, fr. 332. 

Imprecatio, πότνι᾽ Ἀρά, El. 111. 

]nachi fluvii cursus, fr. 676. Inachus, Oceani f., rex Ar. 
golidis, fr. 677, 692; pater Iüs, El. 5. — Inachus, fa- 
bula satyrica , p. 366 sq. 

Indicum aurum , An. 1038. 

Ino, fabula Soph., p. 820 40. 

Investigatores , Ἰχνευταί, fabula satyrica, p. 364. 

lo, Ἰνάχου κόρη, cui sacratus locus , ἄλσος, est Argos urbs , 
Εἰ. 5. Memoratur fr. 731. 

Iobates, fabula Soph., p. 356 sqq. 

Iocasta, soror Creontis, O. R. 577, uxor Laii , CEdipum 
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filium pastori necandum tradit metu oraculi , quod Laius 
acceperat, 1173 sgg.; inscia filio nubit, An. 862. Cf. 
CEdipus. Altercationem Creontis et CEdipi componit, O.R. 
634 sqq. ; causam jurgii sciscitatur ex choro, 678, deinde 
ex CEdipo, 697; vana esse dicit tum Tiresie vaticinia, 
tum etiam Apollinis , idque demonstrat exemplo oraculi, 
quod olim datum Laio, 707 sgq.; narratione sua, qua 
metum omnem pelli credit, summas (Edipo excitat sol- 
licitudines; quarenti plura de persona Laii, de loco et 
tempore cadis exponit, 728 sqq. ; cur tam anxius sit 
maritus ex ipso comperit, 770 sqq. ; nihilo secius in sua 
de vanitate oraculorum sentenlia persistit, 848 sqg. ; 
idque magis etiam ubi paullo post ad sacra facienda pro- 
gressa e nuntio audit Polybum Corinthi diem obiisse, 
931 sqq. ; ubi vero deinceps nuntius declarat non natum 
Polybo, sed infantem ex Cilhaerone monte allalum esse 
CEdipum, repente rem totam perspicit; ne ulterius an- 
quirat maritum obtestatur, sed frustra, 1056. Quae deinde 
in palatio perpetraverit, narrat internuntius, 1237 sqq. 

Iolaus,, fabula Soph., p. 311. 

ole, Euryti f.; eam pellicem postulat Hercules , et quum 
repulsam tulisset , patrem ejus petit bello, Tr. 354 sgq., 
476; expugnata CEchalia, cum aliis captivis a Licha ducitur 
ad domum Deianire ; inter omnes moestilia sua eminet, 
310; Deianirze de genere ipsam interroganti nihil respon- 
det, 320 ; eam uxorem ducere Hyllus jubetur ab Hercule 
moribundo , 1219 sqq. 

Iphianassa , Electrae soror, Εἰ. 157. 

Jphigenia ab Agamemnone patre immolata, EJ. 531, cur? 
570. -— Iphigenia , fabula Sophi., p. 253 sqq. 

]phitus, Euryti f., zb Ilercule per dolum occisus, Tr. 
38, 270. 

Iris, Arcadico pilo tecta , fr. 689. 

Ismene clam Thebanis CEdipum patrem de oraculis, quae 
de ipso edita sint, certiorem facit, O. C. 353; equo ve- 
liens et pilo tecta Colonum venit ad CEdipum, 312 sqq., 
nuntia orti inter fratres dissidii, 365 547. mox eliam 
Creontem oraculi causa adventurum dieit, 396 ; T'uriis 
sacra pro patre peractura, 503 sqq. , qunu abiisse , vi 
rapitur a Creonte, 818; a Thesei satellitibus una cum 
Antigona ad patrem reducitur, 1100 $24. ; comitatur pa- 
trem in Orcum descensurum, a quo commendatur The. 
$e0, 1539 sqq. ; in scenam reverse lamentalio, 1689. — 
Ex Antigona discit qua: Creon rex de Polynice haud se- 
peliendo promulgaverit, 4n. 8 54. ; improbaus audax so- 
roris consilium legi se obtemperaturam promittit , 42-99; 
sorore depreliensa et neci destinata , participem se crimi- 
nis profitelur; ut servare se velit adimonetur ab Anti- 
gona, cum qua in palatium abducitur, 336 sqq. ; culpa 
et pena a rege eximitur, 771. Ceterum cf. Antigona. 

Ismenii Apollinis templum Thebanum, O. R. 21. 

Ismenus, fous Thebanus, An. 1121. 

Ister, fluvius, O. R. 1227. 

Istlumus Corinthius , Ἰσθμία χθών, O. R. 939. 

Italiam ( Graeciam Magnam ) colit Dacchus, An. 1119; 
Italia frumento fortunata , /r. 336. 

Itys, quem luget mater PAilomela, El. 148. 

Ixion, ὁ πελάτας λέχτρων τῶν Διός, Ph. 680; cjus suppli- 
cium, ibid. — Ixion, fabula Soph., p. 350. 


J. 


Juno Herculi inimica , Tr. 1018 ; Junonis Argivie , fr. 677, 
templum prope urbem situm , "Hox; ὁ κλεινὸς ναὸς, El. 8. 
Juppiter, 4j. 138, 709,824, O. C. 623, An. 658, 1010, El. 766, 
Ph. 989, fr. 183, 188, 553, 817; Κρονίδας, Tr. 127, 
500; ejus mater Tà ( e. q. alias Rhea) , Ph. 391; frater 
Orcus, Tr. 1011; filie Minerva, Aj. 91, 401, 450, ffr. 





705, et Diana, Aj. 172 ; filii Apollo, O. €. 623, - 
An. 116, Hercules, Ph. 913, Tr. 19, ex. Alem 
1148; Jupiter Ajaci προγόνων προπάτωρ, Aj. 389. 


piter ὁ παγχρατὴς Κρόνον παῖς, Ph. 680; παγχρι 


νει, fr. 519; πάνταρχος θεῶν, πανόπτας, O. C. 
πάνθ᾽ ὁρῶν, An. 185; πάντ᾽ ἀνάσσων, O. R. 9 
cus τῶν μελλόντων ταμίας, fr. 5245; ὕψιστος, P. 
μέγας, El. 175; Ὀλύμκπον ; Aj. 
μέγας Ὀλύμπιος, El. 209; cf. Tr. 275; βαρυί 
An. 1116; ἀστραπῶν χράτη νέμων, O. R. 201; 
ἀστεροπητὴς, Ph. 1198 (0. C. 1658 ). Cf. Διὰ 
voi , El. 824; Διὸς ἀχτὶς, Tr. 1086; Διὸς πτερωτὸ 
1460, O. C. 1465, 1502; οὐ τὰν Διὸς ἀστραπάν, , 
Juppiter χθόνιος, O. C. 1605; ὅρχιος, Ph. 1325; 
ἀΐων Διὸς 6oxoc , O. C. 1767} ἀραῖος, Ph. 1182; 
Ph. 485; Epxetoz , p. 230a; ἐφέστιος, Aj. 492; & 
O. C. 113; ut deus averruncus invocatur Aj. 1 
σίλυπος xxi σωτήριος, cui offertur σπονδὴ τρίτου x 
fr. 199; τροπαῖος, Tr. 303, An. 143; ἀγώνιος, T 
Ὁ ἐν Δωδῶνι δαίμων, fr. 276; Δωδῶνι ναίων Ζεὺς 
βροτῶν, fr. 274; Διὸς ἀδνεπὴς φάτις de oraculo D. 
O. R. 151; ἃ Jove Apollo oracula accipit , fr. 3 
piter et Apollo ξυνετοὶ xal τὰ βροτῶν εἰδότες, O. 
Jovis ξύνεδρος Δίχη, O. C. 1362; σύνθακος θρόνω 
O. C. 1268. — Juppiter CEteus , Tr. 436, 1191, 
ἄτομον ὃς λειμῶν᾽ ἔχει, Tr. 200; Κηναῖος, fr. 23 
nao Eubuo promontorio, ubi aram et lucum e 
cravil Hercules, Tr. 753 sqq. , 994. Ζεὺς ᾿Αθῷος,͵ 
uóptoc , qui sacras oleas Alticze tuetur, O. C. 70 
Thebani sacerdos, princeps legationis, O. R. : 
χῆποι, 7. 530. — Χρυσῆ μαχέλλη Ζηνός, fr. 816 
πτροδάμων αἰετὸς, χύων Διός, fr. 815; Διὸς ἄγγε 
tur luscinia, Εἰ. 148. Οἱ Διὸς κύδοι semper bene 
Jr. 813. — Juppiter ad Danaen descendit, An. ς 
mine necat Capaneum , An. 126 sqq. Ixioni poen 
git, Ph. 680; ἀγηρχσίᾳ donat eos, qui ingratos 
metlieo prestilerant , fr. 711. 


Justitia, E/. 128; & πρόυαντις Δίχα; El. 475, τελι 


Aj. 1390; σίνεδρος Ζηνὸς, O. C. 1362; σύνοιχος c 
θεῶν, An. 4^1; ποίνιμος, Tr. 868; Δίκας ὅσιον o 
118; τὸ χρύο:ον τᾶς Δίχας ὄμμα, fr. 149. 


L. 


Labdacidz:e, O. R. 495, 1226, O. C. 221, An. 861; 


χιδὰν ἀρχαῖα πήματα, Án. 595. 


Labdacus , pater Laii, O. ft. 221. 

Lacanüe canes aagaces , εὕρινες, Aj. 8. 

Laczn2e, fabula Soph., p. 268 sgq. 

Lacmus , mons , fr. 676. 

Laertes, pater Ulyssis, Aj. 1, 101, 380, PA. 3€ 


fr. 97,829 , duxit Anticleam e Sisypho jam gr: 
Ph. 417. 


Laius , Labdaci f. , O. R. 224; rex Thebanorum, 10; 


1139, 1383; ejus forma et habitus describunt: 
sqq. ; oraculo ( Aatov θέσφατα, 906 ) docetur esse 
ut pereat manu filii, — quis ei nasceretur ex Iocast 
filium tollit GEdipum ( quod vide) , Aairtov τέκνο 
Delphos proficiscitur rheda vehens, quattuor se 
bens ministros, 751; ubi viae Thebis Delphos 

alia ad Daulidem ducens via se adjungit ( ἐν τριπλ 
ξιτοῖς, ἐν σχιστῇ ὁδῷ ), ab CEdipo occiditur, 7: 
715,800 sqq. , 345, 114; simul interfecti sunl 

praeter unum, qui aufugit , 118 , 766 ; ex hujus na 
Laius complurium latronum peregrinorum mani 
gus esse credebatur, 716; interfectores ut punia 
linis oraculo jubentur Thebani , 107. 


Lasocoontem Porces et Porcis dracones interficiunt , j 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Laomedon, pater [[esiones, avus malternua Teucri, Aj. 
1302. 

Λαπέρσαι sive Laz urbis eversores, Dioscuri , fr. 129. 

Larissei , fabula Soph. , p. 333 sqq. 

Latona, mater Diane, El. 570. ' 

Lemnia'bos ab Atho monte inumbrata , fr. 3835. 

Lemniz , fabula Soph. , p. 321 sq. 

Lemnius ignis ( Mosychli montis ignivomi ), Ph. 800, 
986. 

Lemnus insula, fr. 384; ubi in deserto litore Philocte- 
tes ab Argivis expositus relinquilur, PA. 205. Lemni 
fons Lycius, 1461; Hermaeus mons , 1459. Cf. Philocte- 
tes, Neoptolemus , Ulysses. 

Lernzwm hydre ab Hercule occisze , Tr. 1094, viro tinctee 
sunt Herculis sagittze, 574. 

Leucotlea,, fr. 379. 

Libyca canis , pardalis , fr. 146. 

Libyes in ludis Delphicis certantes, El. 702. 

Lichas przeco ab Hercule post expugnatam CEchaliam cum 
captivarum grege ad Deianiram mittitur nuntius victo- 
rie, Tr. 229 sqq. De unius inter captivas (/Joles) pa. 
rentibus a Deianira interrogatus nihii se scire respondit, 
317, 401, quum tamen paullo antea inter cives dixisset 
Jolen esse eandemque pellicem Herculis et belli causam , 
420 sqq.; tandem cedens precibus Deianira quz res sil 
fatetur, 476 sqq. ; accipit tunicam Herculi apportandam, 
600 sgq.; eam tradit domino, 757; a furente Hercule 
correptus occiditur, 779 sqq. 

Ligustica terra, fr. 329. 

Locrenses ( Epicnem. ), Tr. 788. 

Lotrices sive Nausicaa,, fabula Soph. , p. 292 sq. 

Loxias. V. Apollo. 

Λύκειος ἀγορά Argis, El. 7. Λύχειος, V. Apollo. 

Lycii montes, quos pererrare solet Diana ibi nata sec. 
nonntullos , O. R. 207. 

Lycius fons in Lemno ins. , PA. 1461. 

Lycomedes, princeps Scyri insule, apud quem Neoptole- 
mus educatur, Ph. 248. 

Lycurgus, Dryantis f., Edonum rex, ἃ Bacoho antro in- 
clusus , An. 955 sqq. 

Lycus , Pandionis f. , cui regni partem pater tribuit Attice 
oram e regione Eubc«ez sitam (τὸν ἀντίπλευρον χῆπον 
Εὐδοίας), fr. 539. 

Lyda mulier, Omphale, Tr. 70. Λυδὴ πηχτίς fr. 604; 
Av53) xspxic , fr. 176. 

Lydi, Tr. 248. 

Λυδία λίθος, fr. 917. 

Λύρκειος δῆμος Argolidis , fr. 676. 


M. 


Machereus , sacerdos Delphicus , Neoptolemum interficit, 
fr. 242. 

Machaon , JEsculapii f., Ph. 1333. 

Mxenadum ὁμόστολος Bacchus, O. R. 212. 

Magnesius vir in ludis Delphicis , El. 705. 

Maliacus sinus , Mri, λίμνη, Tr. 630. 

Maliensis populus, Μηλιεὺς λεώς, Tr. 194. Malienses Peeas 
et Philoctetes, quos vide. Malienses nympha, Ph. 725. 

Malleatores ( Σφυροχόποι) sive Pandora, fabula Soph. sa- 
tyrica , p. 368 sq. 

Maia, mater Mercurii , El. 1395. 

Mars 8. Ἄρης, An. 952, O. C. 1391, fr. 475; a Thracibus 
ad Salmydessum cultus, An. 970; χαλχοδόας, O. C. 
1040. ; λῃστής fr. 726 ; χαλχκοθώραξ 'Εννάλιος ; ἰδ forte (ut 
chorus suspicatur ) non eo quo par erat honore affectus, 
contumeliam ulciscendi causa Ajacem impulit, ut in gre- 
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706 ; ἄρης μαλερὸς » i. e. λοιμός, Ο. R. (90; ἄρης λιθό» 

"λευστος, mors per lapidationem illata, Aj. 252; ἄρης 
φοίνιος, mors cruenta; "Aptoc πάταγος, bellum , An. 125, 
et similiter passim. 

Medea , JEetze. et Idyire f., fr. 419; Iasonis consiliatrix , 
Apsyrtum fratrem interficit, fr. 407. 

Melampus post lustratas Proetidas Gratiis fanum consecrat 
in Acro monte Argolidis , fr. 34. 

Melanippus, Astaci f. , a Tydeo ad Thebas occisus , fr. 40. 
V. Tydeus. 

Meleager , fabula Soph. , p. 350 sq. 

Memnon , fabula Soph. , p. 265. 

Menelaus, fr. 242 , SparUe rex , Aj. 1102 ( Cf. Atride) ; ejus 
gratia Iphigenia immolata, Εἰ. 537 ; corpus Ajacis insepul- 
tum projici jubet ; ejus cum Teucro altercatio , Aj. 1047- 
1160; post Troj:e expugnationem cum Agamemnone dis- 
sidium , fr. 186; de sorte sua conqueritur, fr. 77. 

Menoceus , pater Creontis , O. R. 69, 85, 1502, 4n. 156, 
211. 

Mercurius, Ἑρμῆς, Majee f. , El. 1395; χθόνιος, πομπαῖος ; 
Aj. 832, El. 1115 55:104, Ph. 133; δόλον σκότῳ χρύπτων, 
El. 1395. 

Merope, Dorica uxor Polybi Corinthii, O. R. 774, 990. 

Minerva, Jovis f. , O. R. 159; Διογενὲς τέχνον, Aj. 81; 
σεμνὰ καῖς (Jovis) Παλλὰς ᾿Αθάνα, O. C. 1090; & Διὸς 
ἀλχίμχ θεός, Aj. 401; Ζηνὸς ἡ δεινὴ θεὸς Παλλάς, 
Aj. 953, Tr. 1031; ἡ Διὸς γοργῶπις ἀδάματος θεά, Aj. 
450 ; Διὸς γοργῶπις ᾿Εργάνη, 7,7. 705; γλαυχῶπις, Ο. C. 
707; ἱππία, Ο. C. 1071; Νίκη ᾿Αθάνα πολιάς, Ph. 134. 
Unde dez in Ajacem ira sit orta, Aj. 776; ira hac unius 
diei spatio circumscripta, Aj. 756; menti Ajacis insaniam 
injicit , Aj. 51 sgg. ; Ulyssi (cui θεῶν est φιλτάτη, 14) pro- 
pe tentorium Ajacis apparens quae hic perpetraverit ex- 
ponit , 39 sqq. ; Ajacem foras evocat, 71, 89; humana 
infirmitatis hoc spectaculum prebens modestiam et in 
deos pietatem commendat, 118 sgq. ; deam placare studet 
Agamemnon ob facinus in Cassandram commissum , fr. 
186; Minerve duplex apud Thebanos templum ( Παλ- 
λάδος διπλοῖ ναοί), alterum Once , alterum Ismeniae , 
O. R. 20. 

Minoi Vulcanus elaboravit Talum :neum eundemque 
ἔμψυχον, Cretze insule custodem, fr. 714. Minos sive 
Camicii, fabula Soph. , p. 359 sqq. 

Mera. V. Parca. 

Momus vel Comus , Sophoclis fabula satyrica , p. 370 sq. 

Mopsi et Calchantis certamen in Pamphylia, fr. 984. 

Mors, Θάνατος, Aj. 854, Terre et Tartari filius, O. €. 
1575. 

Mosychlus , mons Lemni ignivomus. Fjus flamme indican- 
tur verbis τὸ παγχρατὲς σέλας Ἡφαιστότευχτον, Ph. 980. 

Musze, An. 965; Μουσῶν χοροί, O. C. 692; Πιερίδες, fr. 25v. 

Museus , fr. 334. 

Mysia , fr. 596; Mysiee jnga, Aj. 720. 

Mysi sive Telephus , fabula Soph. , p. 353 sq. 

Myrtilus a Pelope in mare dejectus, Εἰ. 509. 

Movrg , f. r. 182. 

Mycene, Ph. 525; πολύχρυσοι, sedes Pelopidarum, ET. 
9; χλεινὰ và Μυχηναίων, El. 161, 423. 

Mycenzi, Et. 161, 423, 1459. 


N. 


Nauplius Palamedis filii de mortalium genere merita enume- 
rat , fr. 194, 195. Nauplius, fabula Soph., p. 220 sgg. 

Nausicaa sive Lotrices , fabula Soph. , p. 292 sqq. 

Naxie Thyiades, An. 1150. 

Nemaus leo ab Hercule occisus , Tr. 1092. 


ges sseviret , 4j. 179 sqq. "Apn: pro λύσσα 8. μανία, Aj. « Nemesis, El. 792. 
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f., apud Lycoimmedem in Scyro iuaula educatur, Ph. 242; 
sine Neoptolemo et Philoctet;e sagittis Troja capi nequit, 
Ph. 1434; quare ex Scyro insula arcessjtur ab Ulysse οἱ 
Phoenice , 343 sg. — Cum Ulysse Lemnum appulsus , ut 
Philoctetam Herculei arcus possessorem Trojam adduce- 
ret , a socio docetur ubi situm sit antrum Plhiloctetze, quod 
deinde ipse de rupe couspicit ac describit, PA. 15 sgg. ; ar- 
ma Pliiloctetze per dolum occupandi negotium ei committit, 
reique gerendae rationem exponit Ulysses , cavens ne ipse 
in inimici conspectum prodeat ; parere jussis Neoptolemus 
primum refragatur ; mox persuasus cedit, 55 sqq.; comites 
( chorum) hortatur, ut ad rem praesentem se accommo- 
dantes praesto sint, 148; quce Philoctetze malorum causa 
faerit, iisdem exponere ccepit, quum auditis vocifera- 
tionibus nuntiatur ad veutus Philoctelie, 191 sgg. Prodeun- 
ti declarat se filium esse Achillis jamque Troja Scyrum re- 
verti, 239 sqq., ob injuriam ab Atridiset Ulysse sibi illatam 
320 204.: quaerentem Philoctetam de morte Achillis, 334, 
οἱ Ajacis et Antilochi, deque prosperitate Ulyssis, Diome- 
dis et Thersilee facit certiorem, 412 sqq. Jam quum ad 
navem se reversurum dicat , supplex eum rogat Philocte- 
tes, ut ipsum quoque Scyrum abducat, 461 594. Obsecu- 
turum se Neopt. promittit, 524 576. Iter parantibus super- 
venit minister Ulyssis , qui mercatoris habitu exornatus 
nuntiat Neoptolemo emissos ab Atridis filios Thesei et 
Plicenicem , qui ipsum prosequerentur ; quod munus pro- 
cul dubio datum foret Ulyssi, nisi is cum Diomede jam 
profectus esset, ut Philoctetam aut vi aut. persuasione 
Trojam adduceret, 542 sgq. Neoptolemus Philoctetze dis- 
cessum omni modo properandum dicenti leviter refraga- 
tur, mox cedit; ab eodem obtinet ut arcum Herculeum 
manibus contrectare sibi liceat, 639 sgq.; cum eo in 
antrum ingreditur ad auferenda medicamenta et sagiltas , 
671; in scenam regressus Philoctetie, quem vehementis- 
simi morbi dolores repente corripuerant , data dextra pro- 
mittit se neque relicturum ipsum, neque cuiquam mor- 
talium arcus in manus tradilurum esse, 730 sgg. Dor- 
miente Philocteta, chorus suadet, ut cum arcu jam 
abeant; quod consilium Neoptolemus respuit , 827 sgg. ; 
fidelitas ejus el generosa indoles ab expergefacto Phi- 
locteta summis laudibus effertur, 867 sq3.; quibus ver- 
his tanto perfunditur pudore, ut post brevem liesita- 
tionem qua res sit profilealur, 895 sgg.; jam arcum 
postulant: redditurus est, sed id ne fial impedit subito pro- 
siliens Ulysses, 965 sqq.; cum Ulysse ad navem abiens 
chorum apud Philoctetam manere jubet, 1074 sgg. ; mox 
fraudis impatiens ipse ad Philoctetam redit, frustra ob- 
luctante Ulysse , 1222 sqq.; arcum restituit, et quoniam 
persuadere Philoctetze non potest, ut volens Trojam na. 
viget, domum se cum eo abiturum pollicetur , 1286 sgq. 
— Nevptolemi sponsa Hermione , /r. 242. 


Nepliele, dea, mater Phrixi et Helles, Athamantem ulci- 


scitur, fr. 369. p. 318. 


Neptunus , Croni, 0. C. 212 , et Rheze, O. C. 1072 , filius, 


ἐνάλιος θεός, O. C. 888; πόντιος γαιάοχος, O. C. 1073; 
τινάχτωρ γαίας, Tr. 502; Αἰγαίους ἔχων πρῶνας, fr. 136; 
σεμνὸς in Colono pago colitur, O. C. 55; ἐπιστάτης Ko- 
λωνοῦ, 889, ubi frenos equorum primus invenit, 712; ad 
aram Colonei dei sacra facit Theseus, 887, et supplex consi- 
dit Polynices, 11358. Τειχέων (Trojanorum ) [Ποσιδεῖοι 
θριγχοί, fr. 68. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Neoptolemns , Achillis (οὐ Deidamic Lgcomede nata) 


Herculi datum, 1:59. 

Nestor Pylius, PA. 422, luget mortem Antiloclsi fili 
Nestoris verba de Ajace dicta, fr. 101. 

Nice. V. Victoria. 

Niobe, παντλάμων, El. 150, Tantali f., Phrygia , in 
monte in saxum conversa , Ant. 822 sqq. — Nio 
bula Sophi., p. 308 sqq. 

Niobidae ab Apolline interfecti , fr. 317. 

Niptra s. Ulysses ἀχανθοπλήξ, fabula Soph., p. 297 

Nisus, Pandionis f. , Scironis litus sub imperio hab 
539. 

Noti venti impetus sine fulguribus ortus non est diu! 
Cum eo comparatur furor Ajacis, Aj. 257. 

Nympha "EXxovict;, cum quibus ludere solet B; 
O. R. 1106; Nyimphie Dianze socie, Tr. 215; ὃ 
λειμωνιάδες, Ph. 1454; ἅλιαι, Ph. 1470. 

Nysmi montes ( in. Eubca ), Bacchi feslis reso: 
Ant. 1130, fr. 347. 

Nvsie saltstioner , Νύσια ópyruata , Aj. 700. 


0. 


Oarthus ( Parthenius?), Phinei et Cleopatrae δὲ! 
322 b. 

Oceanus, χρηνῶν πατήρ, pater Inachi, fr. 677; pater 
matris Medea, fr. 419. 

Οἰᾶτις νόμος, ab Οἵα, demo (Eneidis tribus, prope 
leum montem , ut videtur , O. C. 1061. 

Qchalia, urbs Eubee , obsidetur et expugnatur ab H 
cui lolen filiam Eurytus paler recusaverat , Tr. 74 
478, 859. 

CEdipus, Laii el Iocastie f. ( Λαξήιον τέκνον, O. R. 1 
metu oraculi Laio dati a parentibus occidendus t 
pastori, die tertio postquam natus erat, pedes . 
fibula trajectos ligatosque, O. R. 717,1173 sqqg.- 
Laii famulus misericordia motus infantem tradit 
pastori cuidani, qui greges in Cithirone monte 
bat, 1178, 1042; is puerum fert ad Polybum Corin! 
a quo liberis carente filii loco educatus est, 1021 
CEdipique nomen accepit ob διατόρους ποδοῖν : 
1034. CEdipus Polybum et Meropen pro veris pare 
habens, a viro quodam in convivio inter pocula voca 
tlius et supposititius patri, 779 sgg. Jratus rem ad 
tes defert ; quorum responsis haud contentus, dubit 
suborta , clam proficiscitur Delphos, ubi de eo, qux 
rebat, nihil certior factus est ; sed nuntiat. Pythi 
ipsum patris occisorem , matris maritum, solx 
auctorem infelicis, 785 sqq. Oraculi metu vitat Corin 
iter faciens in Lrivio obvius fiL viro (Laio), curru qu 
batur; ejus ab auriga per vim e via dejeclus, or 
gio, et Laium et comites ejus, uno excepto, om 
terimit, 794 sqq. Thebas veniens a Sphinge Th 
liberat, 36 sq., 1199; a quibus rex creatur, 
Σωτήρ, 48; βροτῶν ἄριστος, 46 ; χλεινός, 8. locast 
cit, ex eaque liberos quatluor procreat, O. C. 525 : 
(Edipus quum pompam supplicem ante fores sede 
gnovissel, in scenam progressus verbis, quae pat 
regis in cives animum declarant , quaerit rei causa 
R. 1 — 13. E sacerdote, legationis principe, Co! 
adesse cives rogaturos ipsum, ut pestis, qua exag 
tur, inveniret remedium, 14 — 57. Jam se Delph 
sisse rex respondet Creontem affinem , qui P ythize | 
oraculum, 58 — 77. Relato dei responso , quo [8 


Nereis ex /Eete mater Apsyrti , /r. 419. 
Nereides ἑκατόμποδες, O. C. 717. 
Nessus , Centaurus, Tr. 831, 1141. Deianiram improbis ma- 


dis auctorem vel occidere vel urbe pellere juber 
Creonte complura sciscitatur de ralione , qua Laius p 
dicalur; ex his tamen quum certius aliquid de p 


s "agp emma mt - 


"Ὁ 


nibus contrectans ab Hercule occiditur; moriens phil- 
trum dat Deianire, Tr. 562 sqq. De Nesso oraculuin 


interemptoris colligi non posset , omne studium re 
εἶδ αι tum civium tum suapte causa impensurus, 
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luin in conclonem vocari jubet , 78 — 145. Choro civium 
seniorum ingresso, proclamat rex interfectorem Laii , si 
ipse se prodat, passurum nihil praeter exilium, ceteros, 
si hominem indicaverint, reportaturos premium, oc- 
cultautem vero se maleficum et celatores ejus diris exse- 
crationibus devovet, 210 — 275. Praesentium nemine 
quidquam prodente, miratur nonduim apparuisse , quem 
Creontis monitu arcessivissel, vatem Tiresiam , 285 sqq. 
Eundem, quum advenisset tandem, neque tamen aperire 
aliquid vellet, acerbissimis incessit conviciis, ipsum dicens 
sceleris adjutorem fuisse, 319 — 349; ira percitus augur 
vera verba excidere sibi patitur ; CEdipum Laii interfe- 
clorem denuntiat diserte, ejusdem cum matre conju- 
gium el quce maneat eum sors tristissima, tectius indicat, 
350 sqq. Talia proferre Tiresiam rex suspicatur subor- 
natum a Creonte, regni capessendi cupido, 378 s93.; 
valem cito se subducere jubet , 429 sgg. Ejuscum Creonte 
allercatio , 5331 sqq. , quie componitur iuterventu Tocastee , 
634 sqq. , quierenti huic causam jurgii exponit, 700 sqq. 
Nibili facienda esse verba Tiresia omnemque divinandi 
artem Iocasta probare marito studet exponens oraculum 
Laio datum οἱ per omnia falsuin , 707 sgq. Qua ipsa nar- 
ratione primum scrupulus et dubitatio CEJipodis animo 
injicitur, 726 ; diligentius querit de loco el tempore cz- 
dis Laii , deque regis personaet habitu, 732 sq9. ; seczedis 
auctorem esse jain fere persuasum est ipsi, 764; unica 
salutis spes (836) posita in verbis famuli, qui a latronibus 
occisum regem dixerat; hunc igitur cilissime advocari 
jubet , 705 ; quzenam sit sollicitudinis suze causa , fata sua 
narrans exponit uxori ,771 52g. ; e nuntio discit Polybum 
regen Corinthi vita excessisse , ipsum tamen non Polybo 
natum, sed infantem e Cithzecone Corinthum allatim esse, 
9350 sqq. Advenit denique famulus, quem arcessi jusserat ; 
is patefacit, qua patefacienda restant, scilicet CEdipum 
Laii et filium esse et interfectorem, 1121 sqq. In palatium 
ingresaus Iocastam reperit mortuam; fibulis ex veste ejus 
detractis oculos sibi effodit, 1251 sqq. Vehletentissimo 
dolore correptus denuo in scenam prodit fatumque suum 
deplorat, 1307; e Creonte petit ut ocissime ipsum urbe 
ejiciat; sed Creontis jussu in domum abducitur, dum 
deus indicaverit quid in praesenti rerum statu faciendum 
sit, 1432 sqq. Postea quum sedatiore animo (Edipus in- 
telligeret inajores quam pro peccatis jam se ponas luisse , 
neque amplius patriam relinquere vellet, tum denique 
invitus civitate ejectusest ( nullo jubente oraculo ), O. C. 
430 s$3., 591; 765 sqg. Quod quoniam non impediverant 
filii imperii cupidinem patris desiderio praeponentes , p«e- 
nas iis imprecatus est dissidium ca demque mutuam, 
O. C. 420 sqq., 455, 1376. Ceterum Apollo pranuntia- 
verat CEdipo post longum tempus malorum requiem fore 
eo loco, ubi a Furiis sede el hospitio exciperelur, ibique 
vitam eum finiturum cum lucro eorum, quireciperent, cum 
damno eorum, qui ejecissent ipsum, 87 sqq. Iden Apollo 
"Thebanis edixerat , fore ut salutis su:e causa mortuum :Ὁ- 
que ac vivum CEdipum expeterent, 389. De his Ismene 
clam Thebanis patrem certiorem fecerat , 353. — (Edipus 
urbe pulsus, ab Autigona ductus venit ad Colonum 
pagum , ubi considit prope locum Furiis sacratum, O. C. 
1 $qq. Oraculi memor numquam hinc se abscessurum 
dicit, 44. Theseum regem advocari jubet, 70. Loci dea- 
bus preces facit, 81 sqq. Choro adveniente in Incum se 
penitus abdit; ad anxiam ejus vociferationem ex late- 
bris progressus, tandem quis sit querenti choro ape- 
nt, 111 57. Quam citissime pago excedere jussus pre- 
cibus suis obtinet , ut Thesei judicio tota res permittatur , 
221 sqq. Ab Ismene de fratrum dissidio et Creontis con- 
silio certior factus, 3235 sqq., filios patris amori domima- 
tionen). anteponentes denuo exsecratur, 421 574.; cloro 
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suadente Ismenam ablegat, qua deabus loci sacra faciat , 
465 sqq. A Theseo firmum prasidium ei promittitur ; pro 
quo beneficio ipse ex corpore sepulto Atheniensibus , si- 
quando federa Thebanorum rupta fuerint, victoriam 
spondet eventuram, 649 sqq. Creonlem, qui persuadere 
ei studet, ut cum ipso Thebas proficiscatur, diris δι" 
mulat, 761 sqq. ; post raplas filias ipse Creontem sequi 
vi coactus esset, nisi Theseus intervenisset, 818 sqq.; 
gratias agit Theseo, qui filias patri reddiderat, 1042 
$gq.; nuntiatur ei Polynicis adventus, 1156 sqg.; Anti- 
gouze precibus motus colloquium ei concedit , 1204 $9q.; 
exsecrationibus oneralum dimillit, 1348 sgg. Audito re- 
pente tonitru, Theseum nt quis denuo arcessal, etiam 
atque etiam rogat, 1457 ; advenienti regi dicit Jovis omine 
postremam vil:e horam sibi indicari; locum, quo e vita 
jam decessurus sit, a solo Theseo conspici licere, ab eo- 
que nemini praeter regni lieredem indicandum esse; 
inde maximas Atticam capturam utilitates. Post πῆρα nulla 
manu ductus abit in lucum Furiarum , ceteris comitanti- 
bus, 1505 sqq. Narrat nuntius CEdipum, ceteris dimis- 
sis , solo Theseo praesente , vivum ex hominum conspectu 
sublatum esse, 1586 504. 

QEneus, /E£tolus, pater Tydei, O. C. 1315; Deianiree, Tr. 
7 ,405,569,792, 1030; agris ejus aprum immitLlit Diana, 
Jr. 573 — (Eneus, fabula Soph., p. 307. 

Q:niadae in Atolia, p. 307. 

QEnoe (urbs in confiniis Allicee et Breolie , prope viam 
sacram, quc Alhenis Thebus ducebat, sita), templo 
Pythio clara , indicatur verbis : Πνθίαις ἀχταῖς, O. C. 
1047. 

GEnomaus , fabula Soph., p. 334 sg. 

CEnotria , fr. 329. 

CEta mons , PA. 490,728, 14530, Jovi sacer, Tr. 200, 1191 
ad quem balnea calida Herculis, Tr. 635. 

(Etza terra, patria Philoctet:e , Ph. 479, 664. 

(Etus Juppiter, Tr. 436 ; CEtGeus Poas, pater Philoctetze , 
Tr. 453. 

Oicles , fabula Soph , p. 3006. 

Oileus Telamouem de Ajacis morte consolatur; de sui filii 
nece edoctus animo frangitur, fr. 209. 

Olenus , urbs /Etoliae, fr. 630. 

Olympia, Elidis regio Jovis cuitu celeberrima, O. R. 900. 

Ὀλυμπιάδες θεαί, (Oreades sive Dryades Olympi snontis 
Mysic) , Aj. 884. 

Olympii dii , PA. 315. Olympius Juppiter, £7. 209. 

Olympus in Thessalia, An. 609, 758, O. R. 1088; deorum 
caelestium sedes, O. C. 1655; pro ipsis diis positus, πα- 
τὴρ νόμων ὑψιπόδων, οὐρανίαν δι᾽ αἰθέρα τεχνωθέντων, O. 
R. 866. 

Olympus mons Asim , fr. 186. Cf. Ὀλυμπιάδες Θεαί. 

Omphala servit Hercules, Tr. 70, 248 sgq. 

Orcus s. Hades, Aj. 391, 517, 635, 680, 865, El. 542, 
834, 910, 1342, Tr. 120, 1085, An. 361, 882, 1075, 
Ph. 62^, 1212, 1349, O. C. 1221, fr. 617; ὁ παγχοίτας, 
An. 810; μέγας πολύχοινος, Aj. 1192; 'Atba πάγχοινος 
λίμνη, El. 138; μέλας, O. R. 30; ἕννυχος, Tr. 901; Στύ- 
γιος δόμος, O. C. 1564; στενωπὸς "A909, fr. 781. Orci 
custos Cerberus , Tr. 1098 ; δον νόμους canunt Sirena, 
fr. 234. Orcus δῶμ᾽ ᾿Αίδον xai Περσεφόνης, El. 110 — 
Orcus, Διὸς αὐθαίμων, Tr. 1041, ὁ παρὰ τὸν Ἀχέροντα 
θεός, El. 182; ἀπόήτροπος, ἀΐδηλος, Aj. 608; δημιουργὸς 
ἄγριος, Aj. 1035; φόνιος, O. C. 1690; Αἰδωνεὺς, ἐννυχίων 
ἄναξ, O. C. 1580. 

Orestes , Agamemnonis f., 'Ayausuvovióxc, El. 182, e Pho- 
cide in patriam reversus ut caedem patrís ulciscatur, p e- 
dagogum et Pyladem comites edocet , quonam modo res 
aggreJdienda sit, El. 23 — 76; Electra in palatio lamen- 
tantis vocem audire sibi videtur, 80 ; abit tamen , ut ante 


26. 
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omnia ex jussu Apollinis inferias faciat manibus Aga- 
memnonis , 85. Mors ejus nuntiatur Clyteemnestre , 673 
sqq. Tamquam vir Plocensis a Strophbio amapdatus una 
cnn Pylade affert urnam Orestis, ut qui Pythiis ludis 
perierit, continentem reliquias. 1098 sqqg.; postulanti 
eam (radit Electra, 1125, quam agnoscit, 1175, cuique 
se agnoscehdum dat ipse, 1221; gaudii exsuperantiam, 
cuí Electra indulget, moderare studet , 1235 sgq.; soro- 
rem docet paedagogum , qui faiso sub nomine nuntium de 
morte Orestis attulerat, eundem esse atque illum , cui 
Orestem puerum ipsa olim in manus tradidisset, 1317 
8qq.; in regiam abit, ut rem perlicial, 1375. Clyt:emne- 
stram occidit, 1409 s9gq.; in scenam regreditur, 1423; ejus 
colloquium cum /Egistho, quem deinceps ad necem abdu - 
cit, 1476 sqq. — Orestissponsa Hermione ; ejus ex ea filius 
Tisamenus , fr. 242. 

Orithyia, fabula Sophocl., p. 310 sgq. 

Ortygia Diana , Tr. 212. 


P. 


Pactolus , Lydiee fluvius , quem honorat Terra, fr. 392. 

Pecan. V. Apollo. 

Paltemon , σεμνὸς ναντίλοις, fl. 380. 

Palamedes , Nauplii f.; ejus inventa et de mortalium genere 
merita , fr. 100, 194, 195. Palamedes, fabula Soph., p. 
462 sq. 

Pallas. V. Minerva. 

Pallas, Pandionis f., ó σκληρὰς αὗτος καὶ γίγαντας ἐχτρέφων, 
meridionalem Atticae partem a patre accepit , fr. 539; 

Pamphyiia ; ibi Mopsus cum Calchante certavit , fr. 984. 

Pan , ὀρεσσιδάτης, O. R. 1100; ἀλίπλαγχτος, AJ. 695; θεῶν 
(Nympharum et Satyrorum) χοροποιός, Aj. 699. 

Fandion, rex Attice, quomodo regnum. inter quattuor 
filios distribuerit, fr. 539. 

Pandora s. Malleatores , fabula Soph., p. 368 sq. 

Parce , An. 938. "Αἴδος "Moipa , Ο. C. 1251. 

Paridis judicium , Sophoclis fabula satyrica , p. 363. 

Paris. V. Alexander. 

Parnassus, νιφόεις, O. R. 476; δίλοφος πέτρα, in quo Co- 
rycium antrum et Coryciee nymphae; coruscantes in eo 
flamme Bacchi presentiam indicant , An. 1125 89. 

Perthenopaens , Arcas , Atalantee f., unus ex ducibus Argivo- 
rum ante Thebas, O. C. 1320. 

Pastores , fabula Soph., p. 256 sq. 

Patrocles, Achilli τὰ φίλτατα, PA. 434. 

Pelasgi Τυρσηνοὶ in Argolide, fr. 677. 

Peleus, à Aláxetoz, fr. 214, βασιλεὺς χώρας τῆς Δωτιάδος, 
fr. 215; Thetidem domat τὴν παντόμορφον et uxorem 
ducit , fr. 641, 92; pater Achillis, PA. 333. — Peleus, 
fabula Soph., p. 285 sq. 

Pelias, fabula Soph., p. 327 sqq. 

Pelion mons. ΠΠηλιωτιχὰν τρέφος de cane suum venatore , fr. 
653. 

Pelopidarum δῶμα, Mycenz, El. 9. 1E. δῶμα παλύφθορον, 
El. 10. 

Peloponnesus, 7, μεγάλη Δωρὶς νῆσος [1ἔληπος, O. C. 695; 
"Arta γῆ, O. C. 1303. 

Pelops, Phryx, barbarus , avus Agamemnonis, Aj. 1291; 
ejus πολύπονος ἱππεία; P. Myrtlum in ware dejicit, El. 
£04 sqq. Πέλοπος νῆσος, O. C. 695. 

Peparethus, insula £26oxpuz, PA. 549. 

Perdix a Duedalo occisus , fr. 034. 

Perrhaebi, /r. 676. 

Pestis, Λοιμὸς, πυρφόρος θεός, O. R. 27. 

Phaaces , fabula Soph., p. 294. 

Phiedra, fabula Soph., p. 347 sqq. 

Phanoteus (rater οἱ inimicus Crisi, Crissee urbis re- 


gnum (lenenlis, Pausan.1TL, 29, 4) , Phocensis , amicus 
Clytzemnestrie. et Egisthi, ἃ quo nuntius necis Orestis 
sese missum dicit , El. 45, 671. 

Phasis fluvius, O. R. 1227. 

Pherza, Φεραία γῆ, fr. 429 , 809. 

Pheretides , Argonauta , fr. 381. 

Philocteles, Pontis f., Maliensis, PA. 4; ignem subjicit 
rogo Herculis, 802; quare dicitur ὁ Ἡράχλειος ξύννομος, 
1131; pro collato beneficio ab Hercule accipit arcus et 
sagiltas, 670; cum septem navium classe Trojam navigat, 
1027 ; quum ad Chryses nymplize aram accederet, serpentis 
custodis morsu vulneratur, 1326 sqq.; pede sauciatus 
clamoribus suis, quos dolor extorquebat, turbat sacrifi- 
cia Achivorum; quare Atridarum jussu in Lemni litore 
deserto exponitur ab Ulysse solusque relinquitur, 5 sgg. , 
200 sgg.; vit;:e quod per decenuium ibi egit miseria, 
285 sqq. 169 sqq. 681 59. Jr. 117 ; antrum ejus describi- 
tur, 16 sqq.; ejus ulcera, 695 sgq., 825, 1157 , quae 
herbis quibusdam impositis mulcere solet, 649, 700 sgq. 
Secundum Heleni vaticinia tum demum a mor bo libera- 
bitur arte Asclepiadarum, qnum Trojam redierit, 1329 
$qq.; neque Troja capi potest sine Philocteta ejusque Sa- 
gittis, 68; neque Philoctetes urbem capiet sine Neoptole- 
mo, 1434. Igitur Atrid:e Ulyssem cum Neoptolemo etnise- 
rant, qui Philoctetam Trojam reducerent. Vide Ulvsses et^ 
Neoptolemus. — Vox miseri in scena auditur, 201 ; mox 
prodit ipse; Neoptolemum conmitesque ejus conspicatus , 
quum Graecos esse tum e vestitu tum verbis Neoptolemi 
edoctus cognovisset, summa perfundilur letitia, 220 sqg. ; 
sortis suz tristitiam narrat ntpote ignaris, 254 s$gq. ; ma- 
lorum omniutn auctores fatetur Atridas et Ulyssem , 314 ; 
ab iisdem injuria affectum Neoptolemum relicta Troja in 
patriam jam reverti ex ipso comperit ; qua occasione quam 
diem obiisse Achillem , 334 sgg. , Ajacem, 412, et Antilo- 
chum, 425, sed vigere et florere apud Argivos Ulyssem et 
Diomedem et Thersitem audiat, deorum incusat. injusti- 
tiam, 446 sgg. ; Neoptolemum jam profecturum supplex 
rogat, ut ipsum in navem recipiat Scyrumque abducat, 
unde in patriam facile possit redire, 467 sgg. Precibus ex- 
auditis, ut iter paret in antrum abiturus est, quum ad- 
venit minister Ulyssis , mercatoris speciem prze se ferens ; 
is inter alia nuntiat Ulvssem et Diomedem ab Atridis 
missos esse, qui Philoctetam vel invitum Trojam abdu- 
cerent, 591 sqq. Igitur ut quam citissime solvant, Phi - 
loctetes precatur, 635 sqq. ; cum Neoptolemo, cuj arcum 
Herculeum manibus contrectandum concesserat, in an- 
trum ingreditur, ut medicamenta quidam et sagittas ibi 
colligat , 635 sqg. ; in scenam rediens repentinis corripi- 
tur doloribus , quos irrumpentes celare studet, mox in- 
gravescentes fateri cogitur, 730 sqq. ; Neoptolemum obte- 
statur ne morbi formidine ipsum deserat, neque arcum 
cuiquam committat ; quod quum data dextra ille pollicitus 
esset , reclinato capite incidit in somnum, 757 50. ; ex- 
pergefactus extollit Neoptolemi virtutem et generositatem, 
867 sqq.; ea laude victus Neoptolemus fatetur fraudem , 
895 sqq. ; arcum sibi reddi jubet Philoctetes; reluctatur 
Neoptolemus aliquantum, sed postremo reddidisset, nisi 
interveniens impedivisset Ulysses, 923 sqq. , qui nullis 
ambagibus nuntiat se vel nolentem abducturum, nam 
ila jubere Jovis decretum. Novam lis fraudem inesse tà- 
mens Philoetetes ad summam desperationem. adactus, 
de rupe jam se dejicere vult, 977 sqq. ; sed comprehlen- 
ditur a ministris Ulyssis, quem diris prosequitur, 1003; 
deiude dimissus, quum Ulysses οἱ Neoptolemus arcus 
possessores abiissent, a choro mauere jusso post multas 
lamentationes poscit gladium, 1017 sqq. ; sed ecce redit 
Neoptolemus, armaque restituit, 1263 sq. ; hottatur, ut 
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volens Philoctetes.secum Trojam veniat , at nullo succes. 
su, 1314 sqq. ; postremo domum se cum ipso reversurum 
esse pollicetur, 1402; at intercedit. Hercules, cui obse- 
quens Philoctetes Trojam profecturus Lemno insula va- 
lédicit, 1409 sqq. — Philoctetes ad Trojam, fr. 116; ibi 
sanatur; quo spectat fr. 119. 

Phineus, fabula Soph. ; ejas argumentum , p. 322 sqq. 

Phocenses viri, El. 739, 1105. Phocensis vir Phanoteus, 
El. 45. 

Phoebus. V. Apollo. 

Φοινίχια γράμματα, fr. 49. 

Phenpix , Achillis peedagogus, fr. 648; cum Ulysse Neo- 
ptolemuin e Scyro insula Trojam adducit, PA. 343 sgg. 
'roja missus ad persequendum Neoptolemum fingitur, 
Ph. 562. — Phoenix sive Bolopes, fabula Soph., p. 267 


$8q. 

bot ἀνὴρ, Σιδώνιος κάπηλος, fr. 291. 

Phorci filiae Sirena , fr. 254. 

Phrixus, Athamantis et Nepheles f. , frater Helles. Ejus hi- 
storia , fr. 369. 

Phrixus, fabula Sophoclis , p. 317 sq. 

Phryx barbarus Pelops, Aj. 1291. Phrygia Niobe, An. 824. 
Phrygum rex Teleutas pater Tecmesse, Aj. 488; eorum 
regionem vastavit Ajax, 515; cf. Aj. 1055. fr. 130. — 
Phryges , fabula Soph. , p. 265. 

Phthiotides, fabula Soph. , p. 287 sq. 

Pierides, Muse, fr. 258. 

Pindus mons, fr. 676. 

Piritlhoi cuin Theseo fedus, O. C. 1593. V. Theseus. 

{Ππειθώ. V. Suada. 

Pleuron , urbs /Etolie , patria Deianirre, Tr. 7. 

Pluto, An. 1200, fr. 680, 681. 

Podalirius , /£sculapii f., Ph. 1333. 

Poas, Maliensis, pater Philoctetee, Ph. 5, 263, 1230, 
1261, 1430. 

Polybus, rex Corinthi, CEdipum infantem a pastore e Ci- 
thaerone allatum accepit , liberisque carens adoptavit, O. 
R. 1023 sqq. ; uxor ejus Merope, 774; rex moritur, 943. 
Cf. 470, 1394. 

Polyidus sive Vates, fabula Soph., p. 334 sq. Polyidus 
Carrani f., fr. 609. 

Polynices et Eteocles, CEdipi et Iocastze f , non impedie- 
runt quominus pater invitus urbe ejiceretur et deinceps 
mendicus vagari cogeretur, O. C. 427 sqq., 591, 600, 
449, 418; quare diris a patre devoventur, 421 sgg. Patre 
pulso , initio regnum concedunt Creonti, mox ipsi imperio 
potiri cupiunt; orta inler eos contentione Polynices natu 
major a minore fratre urbe pellitur, 367 sqq. ; Argos con- 
fugit ibique nova affinitate contracta, sociorum manum 
sibi adjungens bellum Thebanis inferre parat, 377 sqq., 
1300 sqq. ; Thebas obsidet, 1311; oraculo edoctus victo- 
riam deportaturos eos, quibus CEdipus accesserit, 1331, 
ad patrem arcessendum proficiscitur Colonum , ubi sup- 
plex cousidens ad aram Neptuni, 1158, rogat ut. CEdi- 
pum àd colloquendum convenire sibi liceat, 1164 sqq. ; 
recusat pater, inox precibus Antigone inolus cedit, 1177 
sqq. Relicta ara Polynicesad (Edipum progressus queritur 
miserandam ejus conditionem, 1254 sqq. ; cur veneritex- 
ponit, 1281 sqq. ; a patre nihil obtinet , immo exsecratio- 
nibus oneratur ac fratris manu sibi moriendum esse cer- 
tior fit, 1343 sqq. ; de salutesua desperans abit; abiens 
Sorores precatur ut mortuum certe sepultura dignum ha- 
bere velint, 1399 sqq. ; frustra persuadere ei studet Anti- 
gona, uL Argos exercitum statim reducat, 1414 sgg. Polyni- 
ces el ELeocles mutua ciede cadunt, An. 56, 145 5ηη. εἰ pas- 
sim. Polvnicis cadaver insepultum relinqui jubet Creon, 
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An. 26; custodes corpori apponuntur, 198 33.; 217; cu- 
stodes fallit, corpus pulvere tegit Antigona, 245 sqq.; 
abraso pulvere nudatum denuo condit, 407 sqq. ; ne se- 
pultura Polynices privetur Creontem admonent T iresias et 
chorus, 998 sgq., 1105; quibus rex obtemperat, 1196 


sqq. 

Polyxena, fabula Soph. , p. 278 sqq. 

Pontus Euzinus , Θρήκιος κλύδων, O. R. 197. 

Priamus, pater Heleni, PA. 605». 

Priamus, fabula Soph. , eadem qua Phryges, p. 272. 

Procne in avem mutata, fr. 509; sortem suam miseratur, 
fr. 510. 

Procris, fabula Soph. , p. 343 sq. 

Prottides a Melampo lustratze, fr. 34. 

Prometheus, ὁ πυρφόρος θεὸς Τιτὰν Προμηθεύς, in Colono 
pago colitur, O. C. 56; pro beneficiis in mortales collatis 
non retulit debitam gratiam , fr. 711. 

Proserpina , ἡ ἐνοδία θεός, An. 1199; Orcus , δῶμα Περσεφό- 
vnz, El. 110. 

Pylades , Orestis socius, El. 16, 1373. 

IluAatióec Ελλάνων ἀγοραί, Amphictyonum conventus, Tr. 
638. 

I08iat ἀχταί, i. e. regio ad CEnoen urbem, O. C. 1047. 

Pythia. V. Delphici ludi. 

Pythicum Apollinis templum , Πυθικὰ Φοίδον δώματα, adit 
Creon oraculi causa, O. R. 69; datum responsum, 96 
sq. Pythicum certamen, quo Orestem periisse Clytze- 
muestre nuntiatur, El. 49. Cf. Delphi. — Πυθικαὶ vom , 
fr. 273; ἸΠυθιὰς Bos dicitur Peean, fr. 218. ΠΠυθὼ πολύ- 
χρυσος, O. R. 151. Ἠυθόμαντις ἑστία oraculum Delph., 
Ο. HR. 905. 

Ῥαικοί Barbaris dicebantur Greci, fr. 58. 


R. 


Rhea, mater Neptuni, O. C. 1073. Cf. Terra. 
Ῥειτά, rivuli prope Eleusinem , fr. 333. 
“Ῥιζοτόμοι, fabula Soph. , p. 327 54. 


S. 


Salaminii Ajacis comites vocantur Erechthidee, Aj. 202. 

Salamis , patria Ajacis, 4). 136, 860, ἀγχίαλος, 136; &X- 
πλαγχτος, 597. 

Salmoneus, fabula satyrica, p. 366. Salmoneus Jovem imi- 
tans, fr. 671, 672. 

Salmydessus , ἄξενος, Thracius sinus et urbs ad Ponti introi- 
tum, ubi Phineus regnavit, An. 967. 

Sardinm electrum, An. 1037. 

Sardonius risus, fr. 714. 

Σαρπηδὼν ἀχτή, fr. 179. 

Saturnus, pater Jovis, Ph. 680; ei bomines mactant Barbari, 
fr. 457. 

Scamander, Σχαμάνδρον ῥοαὶ εὔφρονες ᾿Αργείοις, Troadis 
fluv., 4). 417. 

Scironis litus Niso tribuitur a Pandione, fr. 539 

YXxoto, V. Erebus. 

Scyrie , fabula Soph., p. 252 sgq. 

Scyrus insula , Ph. 326 , 359, 970, 1368; patria Neoptolemi; 
princeps ejus Lycomedes, 239. 

Scylliae , fabula Soph., p. 326 sqq. — Scytharum mos, fr. 
472. Scythica armatura, fr. 197. 

Selli, ὄρειοι, χαμαιχοῖται ; eorum. ἄλσος vocatur oraculum 
Dodoucum, Tr. 1167. 

Semele, Καδμεία νύμφα, An. 1115; Bacchi mater χεραυνία, 
1139; Thebas in deliciis habet, ibid. 

Sidero, noverca, unde nomen habeat, fr. 355. 

Σιξώνιος χάπηλος, fr. 291. 


| Sigeum promontorium , PA. 355. 
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Sinon , fabula Soph., p. 271. 

Sipylus , mons Lydiz , ubi Niobe in saxum conversa est , An. 
825. 

Sirenes , Phorci filiae , τοὺς δον νόμους θροοῦντε ; ad eas ve- 
nit Ulysses, fr. 254. 

Sirius canis , fr. 966. 

Sisyphidarum genus nequissimum , i. e. Ulysses, AJ. 190. 

Sisvphus, fr. 265, frater /Esimi, p. 271 b; pater Ulyssis, 
Ph. 1311 (V. Ulysses). — Sisyphus, fabula Soph., p. 
350. 

Sol sive Helius, Tr. 95, O. K. 1426, fr. 424,518, πάντα 
λεύσσων, O. C. 869, πάντων θεῶν θεὸς πρόμος, O. R. 660; 
διφρευτὴς, Aj. 857 ; αἰπὺν οὐρανὸν διφρυλατῶν, Aj. 855; 
γεννητὴς θεῶν xai πατὴρ πάντων, fr. 820; φαέθων, El. 
825. Ei somnium narrat Clytaemnestra, El. 424. 

Sparta, Ph. 325; ol κατὰ Σπάρτην θεοί, fr. 129; Sparte 
rex Menelaus , 4). 1107. 

Spercheus fluvius CEtvorum regionem percurrens, PA. 
492, 726. 

Spes, χρυσέας τέκνον ἐλπίδης φάμα, O. R. 158. 

Sphiux, γαμψῶνυξ παρθένος χρησμῳδός, Ὁ. R. 1199; ab 
CEdipo neci data, ibid. et 36 sq. ; πτερόξσσα κόρα, 502, 
σχληρὰ ἀοιδός, J6 , ποιχιλῳδὸς, 130. 

Stygia domus, Orcus, O. C. 156i. 

Suada. Δεινὸν τὸ τᾶς {Πειθοῦς πρόσωπον, fr. 183. 

Sunium Attice promontorium , 4). 1220. 

Syrorum populus, fr. 401. 


T. 


Talaus, pater Hippomedontis, O. C. 1318. 

Talus , :neus et vita praeditus, Vulcani opus, Minoi Cretae 
iusulw custos ; ejus in advenas crudelitas, fr. 711,715. 

Tantalus , pater Niob:p, 4n. 825. 

Taurus ( Ταύρειον 952 ), flnvius prope Troezeneim, fr. 510. 

Tauropola Artemis, Aj. 172. 

Tartarus, O. C. 1390, 1575. 

Tecmessa, Teleutantis Plirygis f., quam captivam lecti so- 
ciam habet Ajax, 4j. 210, 487; ejus filius Eurvsaces, 
340. Tecmessa e lentorio prodiens chorum docet , quid 
intus Ajax nocte ista funesta patraverit et quomodo redi- 
erit ad mentis sanitalem ; ipsa quid foris Ajax perezerit 
discit e choro, cujus opem implorat, 201 — 330; fores 
tentorii aperit , ut ipsi choreutir Ajacem conspicere pos- 
sint, 346; vita: su: finem impositurum ἃ conalu evocare 
studet, 392 sqq. , 4853 — 52$; abit, 596; iterum prodit ; 
Ajacem consilium  nefastum — abjecisse putans, mariti 
jussu. denuo abit deos pro salute ejus precatura , 686; a 
choro arcessita, ob allatum nuntium extrema metuens, 
alios ablegat ad Teucrum quam citissime advocaudum, 
alios mittit ad quarrendum Ajacem , atque his se ipea ad- 
jungit, 787 — 811; prima invenit corpus Ajacis; ejus la- 
mentatio, 893 -- - 973. 

Telamou uxorem liabet. Eribayam, Aj. 569; ex ea filium 
Ajacem , £35, 184, 204, 463, 1008 , Teucrum ex Ilesione, 
1302, quam virtutis praemium in expeditione Trojana ab 
Hercule acceperat, 435; ἀνὴρ δύσοῦγος, ἐν γήρᾳ βαρὺς, 
πρὸς οὐδὲν εἰς ἔριν θυμούμενος dicitur. Teucro, 1917; 
praeceptum , quod. Ajaci dedit Trojam proliciscenti, 701 
$74. Telamouem de morte Ajacis consolatur Oileus, fr. 
209. 

Telemachus Furvalum interficit, p. 300 a. 

Telephi nutrix cerva χεροῦσσα. /r. 581. Alia ad historiam 
ejus referenda vide in fragmentis. Aleadum fab., p. 351 
sq3. ; adde Telephum, fabulam Sophi., p. 353. 

Teleutas, rex Phrygie, pater Tecmessie, .1j. 219. 

'Tereus , fabula Soph. , p. 341 sq. 


Terra , [ἃ ἄφθιτος, 0i» ὑπερτάτα, An. 336. [Δ (1. 4. Rbea) | 


δρεστέρα μάτηρ Διὸς, ἃ Παχτωλὸν νέμει, λεόντων 
Ph. 391 sqq. Terre et Tartari filius Mors, O. i 
ejus et Erebi ( Zwoxov) filie Ετιγία", O. C. 40, tt 


Teucer, Telamonis et Hesiones captive filius, Aj. 


δορὸς πολεμίου νόθος, 1013; cf. 1228, 1302; ὁ 
1120,1037 ; sustinet Trojanos castra Grzecoruimn 

tes, fr. 210; hostium agros depraedatur; ejus se 
rysacem filium commendat Ajax , Aj. 360 sgq. 

datione reducis cum Argivis altercatio senum ser 
composita , 720 — 752; sero nuntium mittit, qu 
quarat οἱ ue prodeat extra tentorium impediat, 7 
causam ira» divina, qua Ajax premitur, ex Calc 
scit, 762 sqq. ; deplorat mortem fratris et suam ij 
tem, quippe quem in patriam reducem dirze Telan 
neant exiliumque , 974 — 1939; fratrem mortuu 
contra Agamemnonem et Menelaum , qui corpi: 
sepultum relinqui jubent; 1222 — 1315; Ulvss 
suadente Atridae a consilio destiterunt, virum 
praxlical, ne tamen socium in funerando Ajace ; 
vetare dicit pristinas inter Ajacem et Ulyssem ini 
1376 sqq. — Teucer, fabula Soph, p. 282 $93 


Thaniyras , cithara dus , σοφιστής, fr. 619. — Tlian 


bula Soph., p. 357, sqq. 


Thebas, ὠγύγιαι, O. C. 1770; ἀγλαχί, O. R. 1; 


πολυρματος, Án. 110; Orvóa; εὐχομάτου dA 
ἑπτάπυλος, 100, 118, fr. 3255; ἄστυ Κπχόμεῖον, | 
δῶώυχ Καδμεῖον, O. R. 29; Βαχχείχ Or62, Fr. : 
Cu; μητρόπολις ad. Ismenium fontem; Daccho e 
dilectissima urbs, An. 1122, 1135 sqq. ; tet 
Minerve, O. HR. 20 ; templum Apollinis Ismen 
δι᾿ ἐμπύρων oracula edebantur, 21; xvxAósv; 
6povov εὐχλέχ θάσσει λροτεμις 2130755, 160; pro 
a'des posita statua Apollinis, Ὁ. R. 919; Dirce 
διά; Θύήδης πέδον, O. C. 515 ; urbe peste afilicl 
21 sqq., 167 sqq. Thebis liabitant liberi Alcir 
1153 ; urbs bello primo ab Argivis obsessa, An. 1 
Thebana (ῥχγεῖτα Θυχία χόνις) Amphiaraum 
fr. 281. 


Thebani, 632; λεώς, An. 233 ; Κάξμου λαός, O. 


Κάδμον τοῦ πάλαι νέα τροφή, O. KR. 1. Cadmei, O 
1394, passim ; Kà2uo99 πάροικοι X2 δόμων ᾿Αμφίς 
1155:0x22:0v ἀπ᾽ ἀνδοῶν, 0. C. 1534; ἃ Sphiuge; 
pum liberantur, Ὁ. R. 30 sq. ; peste afflicti. pou 
plicemducunt ad domum (dipi, qui opem aliqu 
niat, 2, 31 sqq. ; oraculo jubenttir eMerminare | 
(Laii interfectorem , 107), quod intra urbem n 
ines piabile , 96 505. ; longo tempore post quam 
Qipi patefacta essent , urbe eum ejecerunt, € 
sqq.; oraculo docentur, fore ut salulis suae ca 
pum mortuum aque ac vivum expelant,. 0. 

quare prope fines terra: Tliebanie Qdipum coll 
lunt, 405 sqq.; non ketum iis fore reznum 
pri^dicit CEdipus , 451; fuedus cum Atticis ipsis 
dens aliquando rumpent et ad tumulum QEdipi 
patientur. cladem , 716 sqg. Cf. COEdipus , Creo 
nices. Thebauum bellum primum, fr. 50; Theb. 
lieres mortales sole pariunt deos , fr. 825. 


Themis οὐρανία, El. 1061. 
Thersites, PA. 452 
Theseus , sei f, Ὁ. C. £9 ; Trezeue. Athenas pre 


tis in itinere ves gestr, /r. 543 sq. Thesei el Piritl 
el amicilia, O. C. 1593; Colonum veniens firn 
dipo praesidium promittit ; qnid ei pro hoc beneli 
pus priestiturus sil, 531 sg4. ; ab ara Neptuni, | 
faciebat , avocatur ut (dip contra Creontem 
8S6 sqq. ; abit ut filias (12dipi a Creentis satellil 
ptas veducat , 1038; patti eas reddit, 1139 $47. ; | 
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adventum CEdipo nuntiat , 1156.5gg ; ad sacra perficienda 
regressus mox iterum arcessitur ab CEdipo, 6491, qui 
quum mortem sibi omine jam indicari docuisset, postrema 
ei dat mandata, et quee ex sepulcro suo in Atlicam 
terram redundatura sint commoda preenuntiat; Theseum 
vult mox videre qua alii nemini videnda, ab eoque ne- 
mini nisi regni heredi aperienda sint, 1507 sqg. ; cf. 1650 
$qq.. 1751 sgq.; CEdipo in Orcum descensuro promittit 
cura sibi fore Antigonam et Ismenam , 1636; solus videt 
quo (Edipus abiverit, 1657.; filias ejus consolatur, 
1751 sqq. ; Thebas reducendas curat, 1770 sgq., — The- 
sei filii (4camas et Demophon) ad Trojam, Ph. 562. 

Thesida , Atlienienses , Thesei manus , O. C. 1066. 

Thessalica vestis, fr. 878; Thessalicus galerus, ἡλιοστερὴς 
χυνῇ Θεσσαλίς, O. C.314. 

Thessalornm possessio ἘΔ, fr. 822. 

Thessalus vir ludis Delphicis certans, 57. 703. 

Thestoreus vates Calchas , Aj. 801. 

Thetis ἢ παντόμορφος ἃ Peleo subacta , fr. 92, 641. 

Thoricia, petra qudedam prope Colonum pagum, O. C. 1526. 

Thraces , φίλιπποι, fr. 518. 

Thracia. Huc cum Antenore post Trojam captam migrant 
Veneti, fr. 147 ; Θρῇσσα σχοπιὰ Ζηνὸς ᾿Αθώου dicitur Athos 
mons , fr. 621. Θρῇσσαι πνοαί, An. 589; Θρήχιος χλύδων, 
Pontus Euxinus, O. R. 197. 

Thyiades Naxie, An. 1150. 

Thymbraus. V. Apollo. 

Tiresias, Λοξίον δοῦλος, O. R. 410; σοφὸς οἰωνοθέτας, 483, 
ab αἰ ἀἴρο Laii interfectorem indagaturo arcessitus , 285, 
patefacere quidquam recusat ; gravibus verbis a rege la- 
cessitus atque iraabreptus ipsum CEdipum necasse Laium 
dicit, eundemque matris conjugem esse maximisque ca- 
lamitatibus obnoxium fore subindicat, 316 sqq. Qua 
omnia vates proferre putatur subornatus a Creonte , 378 
sqq.; abire jubetur, 430 sqq. Sinistris oscinnm vocibus 
infaustisque extispiciis territus Creonti suadet ne sup- 
plicio del Antigonam neque inhumatum sinat cadaver 
Polynicis , An. 998 50. 

Tisamenus , Qrestis et Hermione f., fr. 242. 

Tiryns, Tr. 270; Tirynthe habitat Alcmene, Ty. 1152. 

Titan Prometheus , O. C. 55. 

Trachinii, Tr. 371, 1140. 

Trachinia juga, PA. 490. 

* Trachis , urbs Thessaliae ; quo migrat Hercules post czedem 
Iphiti, Tr. 39. 

Triptolemus , fabula Soph., p. 311. 

Troas, Aj. 984; Ἰδαία χθών, 434, fr. 186 ; εὐρώδης, AJ. 
1190, 1210; Troadis populus Azeotee , fr. 43. 

Troja s. Ilium, PA. 246, 454, Aj. 415, 425,438, 459; Τρώων 
ἔρυμα, Aj. 467; Τροίας ἑδώλια, 41; muri Neptunii , fr. 
68; sine arcu Herculeo et Philocteta et Neoptolemo urbs 
capi nequit, Ph. 98, 197, 611 sqq., 1335, 1435. Erpu- 
gnatio fuse exposi(a erat in Ajace Locro fabula : vide 
p. 274. 

Trojani, φίλιπποι xal χερουλχοὶ, σὺν σάχει δὲ χωδωνοχρότῳ 
παλαισταί, fr. 794; Φρύγες, Graecorum in castra impetum 
facientes a Teucro inhibentur, fr. 210. 

Troilus, Priami et Hecube filius natu minimus, ab Achille 
interficitur ad templum Apollinis Thymbrai, p. 261. 

Τύχη, O. R. 1080. 

Tydeus , CEnei filius, unus e septem ducibus, O. C. 1335; 
pater Diomed:e , Ph. 416, 570; virum cognatum inter 
ficil ; quapropter Argos fugit ; ante Thebas czedit Melanip- 
pum; occisi bibit cerebrum, fr. 40. 

Tympanistie , fabuia Soph., p. 322 sqq. 

Tyndareus Oresti spondet Hermionen , fr. 242. Cf. fr. 241. 

Typhon, fr. 975. 
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Tyro de sorte sua queritur, fr. 356. Tyro, fabula Soph., p. 
315 $34. 

Tyrrhenica tuba, Aj. 17. 

Tyrrhenus sinus , fr. 329. 

Τυρσηνοὶ Πελασγοί in Argolide , fr. 677. 


U. 


Ulysses, Laerte f., Aj. 1, 101, γεραιοῦ σπέρμα Λαέρτον, 
Aj. 1293; ὁ ἐμπολητὸς Σισύφον Λαερτίῳ, sc. f. Anticlem, 
quam eSisypho gravidam emerat et uxorem duxerat Laer- 
tes, Ph. 417 ; τᾶς ἀσώτου Σισυφιδᾶν γενεᾶς, Aj. 190. CJ. 
Ph. 1311, fr. 265; Ὀδυσσεὺς nominis etymologia , fr. 
253. Rex Cephallenum, PA. 261; ξένος Κεφαλλήν, Ph. 
791 ; πολύτλας ἀνήρ, Aj. 955; φὼς πανουργός, 445, elo- 
quens et maledicus, (51 sqq ; τὸ πάνσοφον χρότημα Λαέρ- 
τον γόνος, fr. 97, 829; αἱμυλώτατος, ἐχθρὸν dva , Aj. 
389; ἁπάντων ἀεὶ χαχῶν ὄργανον χαχοπινέστατον ἄλημα 
στρατοῦ, 380 sq. — Ulysses Furens, fabula Soph., in 
qua μάγνος (?) vocatur, fr. 16. Ejus cum exercitu Gra- 
corum Aulide versantis ad Clytiemnestram verba, fr. 
29. Philoctetam jussu Atridarum exponit, P^. 5; verba 
Ulyssis Achillem e Scyro insula abducturi , fr. 17 ; Achil- 
lem e Tenedo domum rediturum timoris et ignaviz in- 
cusat, fr. 41,42; cum Phoenice Scyrum profectus Neo- 
ptolemum Trojam advocat, Ph. 343 sqq.; ejus cum 
Diomede altercatio , fr. 40 ; adjudicantur ei arma Achil- 
lis, Ph. 470 sqg., Aj. 445; Ajacis in Ulyssem odium im- 
placabile, Aj. 104 sqq.; cf. 240 sgg.; explorandi causa ten- 
torium Ajacis circumeunti apparet Minerva, AJ. 1 sqq., 
ex qua comperit facinus ab Ajace patratum ; impedire 
studet deam quominus furentem inimicum foras evocet , 
74; Ajacem tantopere afflictum misericordia prosequi- 
tur, 121 ; post necem Ajacis dehortatur Agamemnonem 
ne szvire velit in defunctum; summis laudibus evehit 
virtutem viri olim inimici ; Teucro offert amicitiam suam 
et in funerando societatem, 1318 — 1401. Helenum vatem 
Trojanum capit, PA. 608; Philocletam Trojam se addu- 
cturum promittit, 614 sgg.; cum Neoptolemo Lemnum ap- 
pulsus, de situ antri uhi vitam degat Philoctetes,; socium 
edocet, 1 sqq.; quomodo per dolum cum Philocteta 
agendum sit Neoptolemo exponit ; ne tale munus proles 
Achillis in se recipere recuset suadendo eflicit ; ipse cur 
in conspectum PhilocteUe venire nolit probabiles rationes 
preetexit, 56 sqq. ; ad navem abit, 132; ministrum mer- 
catoris habitu exornatum mittit ad Neoptolemum, qui 
nuntio suo Philoctetam impellat , ut quam celerrime cum 
Neoptolemo navem conscendat, 542 sqq. Quum arcum 
Neoptolemus redditurus esset, id ne fieret impediens pro- 
dit; fatetur venisse se ut Philocletam vel invitum Tro- 
jam abducat, quoniam ita vellet Juppiter, 975; Philocte- 
tarn manum sibi infere minantem comprehendi jubet , 
1003; mox eum dimiltit et cum Neoptolemo abit ad 
navem, 1047; Neoptolemum ad Philoctetam repente 
revertentem frustra studet ab incepto revocare, 1222 
sqq. Ad Sirenas pervenit, fr. 254; idem apud Circen, ut 
videtur, fr. 255. Ulyssis ex Euippa filius Euryalus, p. 
300. Ulysses ἀχανθοπλήξ sive Niptra, fabula Sophb., p. 
297 sqq. 

Ursa. Ἄρχτου στροφάδες χέλευθοι, Tr. 130 


V. 


Veneti, “Ἕνετοι, cum Antenore Troja in Thraciam se re» 
cipiunt, deinde ad Adriaticum mare migrant in regionem, 
qua Ἑνετιχὴ ab iis dicta est, fr. 147. 

Venus , χρυσάνιος, O. C. 693; εὔκαρπος Κυθέρεια, fr. 910; 
Κύπρις, Tr. 497, fr. 409, 778; Κύπρις εὐλεχτρος, TY. 
515; assidet certamini , quod de nuptiis Deianire jneunt 


